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Przedmowa od pierwszego wydania, 
Laskaw y Czytelniku. . 


Nicch ci dziwno nie bedaie, 2e | Trzeci Tom tey pracÿ . 
_dopiero teraz do twroiéy stawa praÿslugi, Roëné tak prze- 
cagley rwloki 53 przytzyiiy, imiedzy ktorermi osobliwie i ta, 
Ze po wydaniu w Warszatrie Daneta, tamie edycya Polskiegg 
Dykeyonarza , nastpié miala: Co niezdolne moie przerwalo | 
usiowanie i ie przy inszÿych zabawacki do _wÿtlumaczenia 
Ttlemaka i skladania Polskiey i Niemieckiey Gramatyki 
nawrocilo  Wolalem tak truüdng i znuüns prac sdélniey= 
szemu ustapié pioru; zwlasacza te sig Bibliopola ñ dalscogo 
naklada szkody obawial, kiedyby wspominionÿ Polski w 
Warszawie stangt Dykcyorierz Atoli édy sie Miloënicy 
| Polskiego Iezyka ‘prez kilkanafcié lat tego doczekaé. nié 
mogli dziela, Bibliopole Lipskiego ustnie i. listownie do 
 dokoiczenia Dykcyonarga moiego zachçcill Mas w üim; 
| Laskawy Crytelniku, tr£ech igzykow wybory, i nietylko po= 
_toczney mowy stowa i przyslowia; ale teé i roZiych nauk 
| WfTasÿ Dowiods gazdroécivryni niedowiarkonm ; dé sig Polské 
| FYMmOWa i W nayglębsæe fmiele sapuñcié moe nauk skrytofei 


es 
| + 
⸗ 


e 
LL 


z mowy bowiem poznaé iakiey kto gowy, a z igzyka, iakich 
Narod w naukach postepkow. 
Zeloiywszy sobie za fundament pracy moiey Thesaurum 
 nieporownanego Xnapiusza Soc. fes. do skarbu tego wieloli- 
czne z Auütorow naszych porbieralem przydatki. Znaydziesz 
w nim 2 rak I. O. Xcia 1. Moi Zaluskiego, éwiçtey : i stodkicy 
. pamigeci Biskupa Krakowskiego, otrzymane jupne i kruszcowe 
| wyrazy. Matematyeznych > F Hozowskich i inssych do wygo- 
dy twoiey, ‘przy. winnim I: W. X. IMci Zaluskiemu Bisku- 
powi Kiiowskiemu zaiyway" odwdzigku, ie do pracy moiey, 
Z niewygasley swoiey ku Naukom mnitobci ksièg Z slawney 
swoicy publiczney uiyozyl Biblioteki. Do woiennych nazwisk 


Axiomata Belli And. Maxim.-Fredro Palat. Podol. posiuiyty, 


, ) 
ktorych rgkopismo I. O. X. Me Jablonowski Woiewoda No- 


/ 


_ wogrodski kosztem swoim 3 niepamigci wynurzywsy cieniow, 
pod moim dozorem .z inszemi drielani R. P. 1557 wydruko- 
waé rozkazal. Herbowne kleynoty z cickawey tegoi Xcia 
IMci Heraldyki y i 3 Okolskiego Herbarss, Orbis Polonus, 


nazwanepo sg wybrane. 
/ 


Oprocz tychi zdroiow czerpalem z roénych Autorow 


Zakonu Jezuickiego, ktorego w Naukach i.w Polskim Ie 


. 2yku zassczyty dosyé Swiatu i Oycryznie bedgc znaiome 7ad-+ 
nego niepotrscbuig zalosenia. Omiiam w iak wielkim 


#” 


| 





pzanowaniu u obeych Uczonych Solski, Koehanoski i insi 
laionu tego elawni Oycowie, i tylko rozsadek o Knapiu- 


sm nassym z slawnego Niemieckiego Autora przypisuig *). 


+ 


*Cregorii CNAPII Thesqurus Polono-Latino-Graetus. Grac. 1747. 
Egregium Lexicon est Et qnemlibet Pelonis maxime accommo- 
datum videatur esse; tamen et iis, qui Polonicae Lipgnae rudes 
sant, beneficio Tomi Il. qui primi index est, utiliséime potest 
servire. id. doh. Frid. N. olthenii Leticon Latinas Linguae An- 
tibarbarum - Quadripartitum Lipsiae 1754 in 8. pag. 1925. . 


Latinitatis Restitutores in Polunia sant: 


CASIMIRUS JV. logellonis filius, ‘Caroli Canuti Regis Suecorum, 
exemplo addnctus, cadem latinitatis addiscendae lege Polonos 
suos adstrinxit : - 

Sebastianns Acernus. 

Fabianns Bircovius. | 

Admus Bursi. | . . 

Stnitlaus Carnoovius, - ° 

Job. Qobutius. : 

GCREGORIUS CNAPIUS. | 

Nicol. Dobrociescius, 

Leobus Gorscius, 

lb Janusouins. 

bh, Lascius. ru 

Petrus Lila. _ oo 

Stanislaus Orichovius, Demosthenes Raxolanus appellatus. 

Stanislaus AHesciuse. | 

lohannes Samoscius. 


Mathias Casimirus Sarbievius Poëta Lyricus exccllentissimus, alter 
Horatius. 


Simon Siémonides. 

lb Demetrius Solicouius. 
Cbristuphorus J'arsevivius. 

Andr. Chrys. Zaluski. 

Job, Sarins Zamoscius. ibid, pag. sY19. 


| Wodlog obietniey w. riervnaym Tomie uc⸗ynioney mia 






tem teraz Polskich Autorow przylaczyé wylozenie. Zbyte- 
ezne ji niézdolneby bylo, gdy uczeni ludzie katalogn Publi- 
czney Warszawskiey Biblioteki wygldais,: ktory ich'ciekawe 
mu zupelnie dogodzi Jadaniu, | | 

Zaiyy, Laskawy Czytelniku ) prsytomnego 7 roèneg 
kwiecia wrybranego zbioru do twoiey wygody osobliwie w 
Francuskim ięayku, bowiem naleZytg franouszcayzng tluma- 
* czyé sig usilowalem, a nie uprzykrzonym opisowaniem iako 


w Niemiecko- Francuskich dotgd Dykcyonarzach. Co do 





Tomika Niemiecko- Polskiego, w krotce z pod drukarskiey 


‘Wynidzie prasy i tak skrocony bedzie, Ze aię pray tym To- 
“mie pomiescié moie, | 


LD 


Nie al mi kilkaletniey choé tak nieskorzystney na moi 
starasé praoy, byle ci u$yteezna byfa; bowiem szczegulnic 


w twoilm poiytku moie sakladalem staranie. 


Przedmowa 
od czwartego wydania, 


W sdanie ninieysze slownika 
Polsko - Francusko - Nienriec- 
lego Trotza zaleca i roëni 
se od wydania poprzednicze- 
& z roku 1809 glownie przez 
b:  podawano podlug nay- 
kpssych i naynowszych slo- 
"ukôw mnôstwo slow dawriicy 
Poopuszczanych, ktôrych ilasé 
d 500 wynosi. By celu te- 
80 dopigé i mieysca dla 1ych 
uæpelnieniem znalefé, wypa- 
% koniecznofé opuszezenia 
Prybadow rozlicznych mowy 
Polskiey, iakie bez Niemiec- 
{60 i Francuskiego wykladu 
Wide sig  znaydowaly. 
Taie pomyiki w miewlaéci- 
“tn  przeciw porzadkowi 
kecadla uporzsdkowaniu gdzie 
tiegdaie zaszle poprawiono, a 
Mraienia Niemieckie zasta- 
le w duchu dzisieyszey 
AOWY poodmieniano, , 


| Borrede 
zur vierten Auflage. 


Gegenwartige Ausgabe des Tro⸗ 
tziſchen polniſch⸗ franzoͤſiſch ⸗deut⸗ 
ſchen Woͤrterbuches unterſcheidet 
ſich von der vorigen im Jahre 
1802 erſchienenen vorzuͤglich da— 
durch, daß die Herausgeber zufor⸗ 
derſt die vielen fehlenden Woͤrter, 
deren Anzahl ſich auf 3000 be— 


laͤuft, nach den beſten neueften . 


Woͤrterbuͤchern an gehoͤrigem Orte 
einzuſchalten ſuchten. Um aber 
dieſen Zweck zu erreichen und 
Platz zu gewinnen, mußten die 
ohne deutſche und franzoͤſiſche Er 
klaͤrung beigefuͤgten polniſchen Bei⸗ 
ſpielſammlungen gaͤnzlich geftri 
chen werden. Außerdem wurden 
die oͤftern Verſehen gegen die al. 
phabetiſche Ordnung verbeſſert, 
und die deutſchen Ausdruͤcke dem 
gegenwaͤrtigen Geiſte der deutſchen 
Sprache gemaͤß abgeaͤndert. 
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_Rozprawa w  poprzedniém 
wydauiu umieszczona o czaso- 
wania slow, opuszczong teraz 
zostala 2 przyczyn:: 1% iest 
niedostateczng, i wlafciwie nie 
do slownika, lecz do gram- 
matyki naleiy, Polacy zaf 
moga zasiggat wiadomosci zu- 
pelnie zaspokaiaigcéy o czaso- 
waniu Polskich stow w dziele: 


Grammatyka dla szkol naro- 


dowych na klassç 1. 2. 3. wy- 
szlém z pod prassy iuZ w ro- 
.ku 1778. w Warszawie, i czg- 
_ sto przedrukowaném, a Nienrcy 
zuayd3 o tem naygruntowniey- 
sza naukç. w ksiedze, ktorey 
tytul iest takowy: Polnifche 
Grammatit für Deutſche von Georg 
Samuel Bandtke. 2. Auflage. 
Breslau 1818. 


—_ 


Die ber vorigen Ausgabe bei: 
gefügte Abhandlung: von te 
Conjugation ber Zeitwoͤrter tourbe 
theils wegen ibrer Unvollſtaͤndige 
keit, theils deswegen weggelaſſen, 
weil ſie vielmehr in, ein Woͤrter⸗ 
buch gehoͤrt. Die Polen aber 
finden die beſte Belehrung dar: 





uͤber in der: Grammatyka dlæ 


8zkol narodowych . na klasse 
1, 2. 3, Die in Warſchau ſchon 


im Jahre 1778 erfienen, und 


mefrere. male abgebrudt worden 
if. Die Deutfhen aber finden 
in der polnifgen Granimatif für 
Deutfhe von Georg Samuel 
Bandtke, a. Auflage. Breslau 
1818; die beſte Anweiſung hier⸗ 
uͤber. | 








WYKLAD ZNAKOW I ABREWIACYY. 
Erklaͤrung der Zeichen und Verkuͤrzungen. 
EXPLICATIONS DES MARQUES ET DES 
| . ABREVIATIONS. | 


pp. w sensie wiasnym. im eigentliden Berftande. au propre. 

fs fignrycanje, w sensie miewlasnym. verblùmt, figüriib. figuré- 
ment | 

hurl. w sensie Zartobliwym. in @chergreben, dans le stile burlesque. 

vid obacz, ſiehe. voyez... | | 

«nf. obacz verbum, 2 kiorego substantivum, dlbo adjectivum po- 
chodzz, Siehe das Verbum, von welchem das Suhstantivumn oder 
Adjectivum Bergeleitet wiro. Conferez avec le verbe dont est 
dérivé le Sabstantif eu }’Adjectif. 

Archit, Arithm. etc. Bauk. Recent. u. ſ. w. 53 abrewiacye bu:lo= 
vaiczey, rachnistrskieÿ i inszych nauk, do kiorych wyraz na- 
lezy. Sind Verkuͤrzungen der Baukunſt, Rechenkunſt und anderer 
Wiſſenſchaften, zu welchen das Kunſtwort gehoͤrt. Ce sont les ab- 
bréviations de l'Architecture, de l’Arithmétique et d’autres 
sciences à qui appatlient le terme. . ; 

ds slowo stare, niezwÿczayne, ein altes, ungewoͤhnliches Wort. un 
mot vieux et hors d'usage. : 

“k. Sowo podie, karczemne. ein pôbelbaftes Wort. un terme 
populaire ou vulgaire. | . | 
dowo podeyrzane albo rsadkiego -uiywania, do takich utarte 
dowa przydawane bywaig. ein verbädtiges, oder wenig gebraͤuch⸗ 
fides Mort ; zu biefen werden am ôftern beffere beigefebt. un terme 
supect où peu usilé, auxquels on a ajouté pour lordinaire 
ex qui sont bien plus en usage. 
* sowo Poctyckie, albo krasomowskie. ein poetifer ober oratoris 
(br Ausdruck. une expression poétique ou de la sublime 

prose, ? 

m f.n. masculinnm, femininum, neutrum. 

&.2 w Polskim iezyku 2ywe imiona istotne rodzaiu meskiego mai 
madek 2 gi na a, nie2ywe na w, rzadko na a, przy ktorych sie 
tylko ta Sbrewiacya znayduie; do tych zaf spadek 2 gi zupelnie . 
ist poloiony, € sie w deklinacyi swuiey skracaig albo odmie- 
nag, Sn Der polnijhen Sprache baben die lebendigen masculina 
da genitivum auf a, Die leblofen auf n, felten auf a, welche bi:fe 

uͤrzung ge. a: aubeutet.. Zu benjenigen aber, die fid in ibrer 
Declination verkuͤrzen oder veraͤndern, bat man ben genitivum gefüat, 
Dans Ja langue Polonoise les masculins animés terminent le 
&énitif par &, les masculins inanimés par w, rarement par a 
qu sont seulement marqués avec l’abbréviation .g, a On a 
ajouté les génitif entier à ceux qui se racourcissent ou se char- 


+ 


gent dans leur declinaison. 


+ 


\ 


m. inan. imasculinum inanimaturi albo nieiywe imie meskiego rodsaiu 
ein. {eblofes masculinum. un masculin inanimé. 
N. G. D. À V.I. L. Spadki:Polskie Nominativus, Genitivus 
+ Dativus, Arcusativus, Vocativus, Instrumentalis,, Localis 
„Sind bie ermabnten polnifhen casus Ce sont les cas Polonois 
Nominatif » Génitif, Dauf, Accusatif, Vocatif, Instrumental 
. Local. . | . 
pri G. D. A. I. L. Prepozycya, po ktorey nastepuie Genitivus 
Dativus, Accusativus, Instrumentalis, Localis. Yrâpofition f 
ben Geritivum, Datioum,  Aecusativum, . Instrumentalem 
Localem regiert. Préposition qui prend le Génitif, le Datit 
 PAccusatif, l’Instrumental, le Local. | 
pr. ins praeposilio inseparabilis albo prepozycya slowna, Kktor: 
- sie ze slowem lgczy, Cine praepositio inseparabilis ober verbalis 
wit der man.ein Zeitwort verbindet. Prépesition inséparable or 
verbale à qui l’on peut ajouter un verbe, | 
F. Foturum. ein Suturum. un Futur, 
o. & verbum acetivum. un verbe actif, 
en verbum neutrum. un verbe neutre.’ 
2, r. verbum reflexivum. un verbe refléchi. 
ct. sIowo czstotliwe. verbum frequentativum, un verbe freqüen 
._ 4auUI. +. LA , 
idnti. slowo iednotliwe, verbum actionis simpliciss un verbe 
d’action simple. ., 
nd. siowo niedokonane. verbum actionis imperfectae,  verb 
 . d'action non acheyée, | ‘ | 
d. albo dé. stowo dokonane. verbum actionis perfectae, verb: 
. . d'action achevés. , | 
lièzby 1. 2. 5. 4. (iako to: cze. 2. idntl. 5. etc.) znaczg vczasowani: 
grammatyki polskiey Kopczynskiego. Die Zahlen 1. 2. 3. 4. (als 
œe., 2. idntl. 5. ctc.) bedeuten die Gonjugationen in der polnifcder 
. Grammatif von Kopczynski. Les nombres 1. 2. 3. 4. se rappor- 
tent aux conjugaisons de la grammaire polonaise de. Kop- 
czynski. 
v. imp verbum impersonale. un verbe impersonel. | 
. collec comm. Collectivam, Commune. Hounym sig insse lerminy 
Craumaticene skrocify sposobem.. Collectivum, commune; au! 
gleiche Art find die bbrigen grammatifaliſchen Kunſtwoͤrter ver: 
kürzt. collectif, commune; ox & abregé de la méme manièr 
leaes autres termes de grammaire. | 
1% £Znaczÿy: meskiego rodzaim.. 
: zeñskiego rodzaiu, 


ne, nüakiego rodzaiu. 

6. lstoine Imie, iakie to Bog, niebo, ptak, czlek, kon, etc 
ad. | adjectivum, Przyimiotnik, iako to; dobry, piekny, etc 
adv. adverbium. przyslowek. un adverbe, 


Mowniki rozumieigcy Czytelnik, -co w tym Mowniku przybylo lul 
sie wggledem tzech Ortografii odmienito, bez moiego opo- 
wiadana snadno pozna, y inuym pokazac laskawie sechce: 


3 28 


| 
| 





À, fter. x) af ey. a) a otol urib 
ſiehe M! 3)nun, nun ja. 4) fann es biss 
gen nue Oued) die Ynverfion, und die 
Ér:nritobene Daertifel denn, ausge⸗ 
tudt werden. 3 D. A diugoi to Katy- 
lino derpliwoéci naszey na 2Îo uiywaé 
keſrien! tie lange wirſt bu denn noch ic. 
lab! d! 2) et voilà! 3) hébien, eh 
bien 4; ce n'est souvent qu'une intet- 
jthon expletive , dui ne sert qu’à ren- 
dre uie locution plus animée et se 
tadut par l'interrogation ou l’excla- 
watien, et la particule dons où mais, 
emplcyée improprement. _ 
À. Goj, 1) and, ſowohl, als. 2) find, 
LE, baggen.) 2) nnb gleichwohl. 4) bas 
pi, «nd nb taju. 5) und durchaus, 
per, M und immer unb ewig, nichts 
cke, immer taffelSe, einerlei. 7) in einem 
ke, 5 man — fo, ſoll man — ſo. 
) et, fi bien que. 2) et, (pris 
ut le sens de sais, ati cobtraire.) 
}' sependant, toutefois, ncanmoini. 
des outte, outre tela, et encüre 
N-desas, 5) absolument, tout, et 
tue. 6) il en revient toujours là, 
Cet wa refrain ordisaïire. 7) éonti- 
totllement, sans cesse: 8) pour... 
fut, gjqne, en, come, de imnême 
fe. entant que, lorsque etc. . 
duo, a, mn, det bobe Driefier Aaron. 
Aron, grand Pontife. 
ronwy ; a. €. adj. Xatenés. Asa- 
rncmrbrods Bot. Aaron, Pfaffenbind, 
bitée Ingwer, (Aris, Arum majus.) 
um, med-de>veau, plante, se. 
Abach, f. Obdach. v. Obdach.. . 
Pdenk, Habdagk. Ans bem Deuts 
An: ein altes poluifdes Wappen. Une 
wire d'rmoiries polonaises. ° 


Abdinkowac, pwal, uie. 2. 3) ‘06e 


rien, verabſchieden, entlaifen. 2) vers 


tn, 1) congédier, renvoyer, remer- 
uer.1) quitter, , F | 
der Prophet Obadja. 


Abdyerz, a. ni. 
Abbanfung, 


Obadias ou Obdiss , proph. 
Ablykaeya, —* J. pr 

mtéetiegumg. Démission; abdication, 
*COnge, ms. 


poln. Eexis, Ton, À, 


À 


—4 OS ON si". 
Abdykowad, owsf, uie. ‘2: àbbari 
fen. abdiquér; remercier, renvoyer 


quitter. 


Abecedtarz, Abecedaryusz, Abie- 
cadlarz. a. m. ln ABC Schuͤler. dinrka, 


f. ABC-⸗Schuͤlerin. Commençant,ante; 


écoliet, ière qui n'est qu'a l'abt} 
iguorant, ante. 
Abecadlo, Abiecadlo, Obhiecadlo, 


a.n. 1) das ABC; ADE : Bud. 2) An⸗ 


fangsgrünbe. 1) abc; alphabet. 2) com- 
mencement/®.promisrsélémens, m. pls 


Abelck, Ikn. ni. gegerbtes Kalbfell. 


cuir do veau: vélin, m. 
Abis, f. Abys. v, Abys. . un 8 
Abjuracya, yi. f. ble Abſchwoͤrung: 

Abjuration, f. | 
Abjurowaé, 2. abſchwoͤren. abjnrer: 
Ablaktowac, af, u:g 2. ablactiten, 

eine Art des Prepfens. S. Ablaktbwa- 

nie, écussonner, enter en étusson. 
Ablegat, in, eln Abgeſchickter. envoyé, 
député, m. 


Ablegowaë, owal, uie. &. nd. 2. abs | 


ſchicken. S. Ablegowanie: 


⸗ 


f énvoyÿers 
é puter. | 
luti 


biucyd, ÿi. f. ble Abwaſchung. Ab: 
utioh, f. . | | ue 
&bo, Albo, Alibo, Conf. 1) bftives 
der — ober, 2) theils — theils, ſowohl — 


als auch. 3) witd es durch die Inverſlon⸗ 
und bas hineingeſchobene denn ausge⸗ 


druͤckt. 4) vtelleicht, etwa. 9 doch. 1) ous 


soit. 2) en partie, partie; tent que} 
auési bien que. 3) cette particule s'ex- 
prime aussi par l'interrogation ou l'ex 
clamation et la conjonction donc emplo- 
ÿce improprement. 4) peut-étres en- 
viron, quelque. $) mais. 
Abo, Albowien, Conj. 
2) toeif. 1) car. 2) parce ques … 
Abrewiacya, ÿi f. bie Abkuͤrzung: 
abréviation, fe. : . 
Abragacya, yi f. ble Aufhebung élnès 
Geſetzes. abrogation, f. . 
Abrys, u. m. der Abriß. dim, elck. 
. Ike. æ, plan, dessin; abrégé, me. | 
Abrysowsé, al, uie 2. abzeichnen 
Æec. sig. ſtich. trace? un deſtin, levee 


# 


1) bain: 


+ 
D 


9  ‘ ABSO 


uu plan; se proposer, former un 
dessein, | 

Absolucya, yi. f. 1) Suͤndenverge⸗ 
Guna. 2) Freiſprechung, Defreiung. ab- 
solution, f. | 

Absolut, a. m. t) ein unbeſchraͤnkter 
Herrſcher. 2) ein Rechthaber, Haberecht. 
1) souverain absolu, despote. 2) dis- 
puteur, qui veut toujours avoir raison. 

Absolutny, adj. bespotifé, unums 
férénft. adv. nie, no. S. uofe 
Despotiémus. 2) ble Unbefbräntthett, 
Milfügr. adj absolu, despotique, illi- 
mite. ade. absolument, sans bornes. 
subs. 1) despotisme, #.° 2) franche 
volonté, f. plein gré, m. 


Abszach, m. 1) als Subſt. und In⸗ 


teri. Abzug Shah. 2) Komu stawic, 
einem ble pige bieten. 3) eine Schlappe. 
3) échec. 2) tenir qn. en échec, l'em- 
pêcher d'ägir. 3) désavantage, æ. perte 
* considérable, f. CL.. 
Absayt, m. der Abſchied, Milit. congé 
absolu ; m. | 
APrsytuig owac. s. ad. 2. act. ben 
Abſchied geben 
ben. Rec. sig. 1) pass. 2) ben Abſchied 
nebmen. S. Abszytowanie. donner 
conge: congédief,renvoyerqn.1)pren- 
dre congé. 2) prendre son-congé, se 
retirer, abandonner sa place, etc. 
Abucht, a. ». geſtainpftes Fleiſch. 
viande mortifice, battue ou hachée, f. 
Aby, Conf. 1) baf, bamit. 2) iveniqs 
flens, wenn aud) nur. 3) doch enbli 
einmal, 4) mit dem Conj. 5) mit bem 
Saof. um au. 1) afin que, afin de. 
2). au moins, tout au moins, quand 


ce ne serait Que. 3)mais enfin. 4)pour . 


que. 5) pour. 

Abys, u. m. der Abgrund. abime, m. 

Abzas, Abcas, Ohcas, u. nm. ber 
Abſatz an Schuhen, Stiefeln. talon de 
soulier, de botte, 7. \ 

Abzasnik, a, m. der Abſatzmacher. 
talonuier, os. | 

Abzasowy, Obcasowy, a. e. Abſatz⸗. 

u talon. 

Ach! Interj, 1) Ad! ab! 2) o webe, 
wehe! 3) fpottendb: Ab! abal 5) ah! 
hélas! 2) aïe! malheur à... 3) (en 
reillant.) ha! ha! 

Aechacy, cya, Achatius, ein Same. 
nom propre, 

“Mchet, f, Agat. agate. f. 

ÂAcheront, m, 1) Dichtk.) Acheron, 

ẽUenfluß. 2) Sole. 1) (poét.) Achéron, 

cuve d'enfer. 2) enfer, on. 


1) der. 


. Kogo, einen verabſchie⸗ 


ADMI : 4 


. Achtel, tla. dir. achtelek, Ika. m. 
1) ein Achtel, Achtelfaͤßchen. 2) Achtel⸗ 
zentner. 1) huitième partie, f. huitièine, 
#5. baril d'un huitième de muid, «. 
2) huitième de quiutal, u. 
_ Acz, Aczkoli, Aezkolwick. 1) 06: 
gleich, obwohl. 2) wenigſtens etwas, fo 
vlel moglich. 3) obgleich fo viel ais nichts, 
ßerſt wenig. 4). wenigſtens, um. we⸗ 
nigſten. 5) ob. 6) ob — ober. 1) quoi- 
ue, bien que. 2) au moins quelque 
chose, au moins Un peu; autant que 
possible. 3) quuique si peu que rien, 
trés-peu. 4) du moins, pour le moins. 
5) si. 6) si- ou. 


* mant, m. 


Ademaszek, ". Damaff. damas, es, 
Ademaszkowy, a. e. adj. bamaften. 
RTE 
yeya, Yi f, À dbition, ba 
Zuſammenzaͤhlen. addition, f. ⸗ 
Adept, a. ns. ein Adept, Alchymiſt, 
Goldmacher. adepte, alchimiste, m. 
Adiga, i. f. die Etſch. Adige, rivière. 
Adiutancki, a. e. adj. Abjutanten.. 
d'adjudant; d'aide de camp; d'aide - 


tnajor, m. 


Adiutant, a. m. der Adjutant. Jim. 
cik. adjudant; aide de camp; aide - 
major » m., 

dininistracya, yi. f. ble Verwal⸗ 
tung. administration, f. | , 

Administrator, a. m. der Berivefer, 
Verwalter. adminiatrateur, régisseur, 178. 

Administratorka, i. f. de Verweſerin, 
Verwaiterin. administratrice, f. 

Adräitistratcrski, a. e. adf, verival, 
terif, Verwalter⸗ de l’admiaistration, 
d'administration, administratif. | 
” Administruie, owal, aë. 2. vérival, 
ten. administrer; regir. : | 

Admiracya, ÿi. f. ble Bewunberung. 
admitation, f: oi 


ADMI 


Amiral, Amiral, a. m. 1) Der Ab⸗ 


miel 2) ne ameriFanifihe Meerſchnecke. 


: de Aomital, ein Schmetterling. 9 ami- 
nl,s.commandant d'une flotte. 2) cor- 
act ou coquille univalve. 3) papillon 
de jour, 


Airalks, 1. f. eine AXomitalin, ami- : 


nle, femme de ‘amiral, f. . | 
Alninloofé, i. f. bie Abmiralitaͤt. 
ininuté, J. tribunal. 
linirlows, ey. F. ble Admircalin. 
mirale, f. galère de l'amiral. 
Adniralskr, a. e. Admiral⸗. d'amiral, 
de lawira 
Mairaltwo, Amiralstwo, a. n die 
Darsmirbe. amirauté, f. état et 
oꝛce d'emiral. | W 
Almirowaé, sl, uig. 2. bewundern. 
dnirer, | | ed 
Adopeya, yi F. die Annahme an Kiu⸗ 
be ft, Mboprion, adoption, f. 
Mopcyiny, a.e. Aboptionss. d'adop- 
ton, de l'adoption ; adoptif, ive. . 
Moptowac, sl, uie. 2. an Kindes 
fat nmen, adopter. | 
Adoracya, yi. f. ble Anbetung, Bet: 
‘say adoration, f. | 
Advrator, #. u. Det Anbrter, ado- 
eur, m. | 
Moratorka, 1. f. die Anbeterin. ado- 
mince, f, 
Alsrowat, al, uie. 2. anbeten. adorer. 
Ares, u. @. die Aufſchrift eines Dries 


ſes aéresse, f. sotisoription d’une lettre. 


eos, àl, uie. 2. 1) die Auf, 
et Wen. 2) an jemanben empfeh⸗ 
. Rr.se. ſich an efnen wenden. adres- 
#7. 1) rire l'adresse. 2) recomman- 
#4 qn v. ref. s'adresser à qn. . 
“Ja, u. in. eine Hovienne, (Wei⸗ 
f.“M)andrienne, f. robe de femme. 
Akryatycki, a. e. adriatiſch. adristique. 
Annbrowac, al, uie. 2. ſchattiten, 
#0 engeben. ombrer ; nuancer. 
Sven, #. der Advent; die Ankunft. 
Fm; venue, f . —— 
jeton ; 4. e. adj. Abventé,. dé 
neiacti, a. €. adj. advokätiſch. 
,“roksctwo.. 2. #. die Abvocatir. 
%#fasion d'évocat, f. ; le bar- 
dé 1 ‘ J 
AMupobat. a. a. 13 Sachwalter, Redités 
Rhdem es nicht ſchwer fête etwas 
Thidigen, odet au widerlegen. f 
uvocat, m. défenseur des cau- 
Sa jutice. 2) celui qui intercède 


4 
i 


AGIT | "6 


pour un autre, qui en défend, en 
soutient les intérêts. Avocate, f.. 
Adziam, #. Agemi, Landſchaft in 
Derflen. contrée de Perse- | 
Adziainski, a. e. .adj. Kobierzec. 
Perſiſcher Teppich. tapis de Perse, m. 


Aerya, (pora,2 yi. f. die Luft, Bit 


terung. air, temps, m. saison, f. | 
, Afekcyis, yi. f. die Nuͤhrung, Affec⸗ 
tion. affection, tendresse, . , 

Afekt, m. 1) Leldenſchaft, Affect, 
2) Liebe. 3) Luſt, Meigung. 4) Getvogen: 
heit, Zaͤrtlichkeit. ) passion, dgitation: 
2) ainour. 3) penchaut, m. inelina- 
tion, f. 4) tendresse, affection, f, 
attachement, m. Ce — 

Afektacys, yi J. ble Ziererel, gezlex⸗ 


tes Weſen. afféterie, f. 


Afektowanv, a. 6; üdf. affectiré 
affecté, affété, tée. oo, 
Afcktowanie, a. bag Affectiren. affeci 
tation, f.., 3 ue 
Afektowny, a. e zaͤrtlich. affectueux’ 


tendre; passionne. | _ 
. Afryke, { Africa. Karin, kañczyk, 
tin. kanski, nifd: 


Africanet, kanka, 

Afrique, f. Africain, aine 
* Aftentyczny, urſchriftlich. atithenti? 
que, qui fait pteuve, en original, * ’ 
Aftontyk, m, Urfdrift: autographe; 
original, m | 7 à 


Aftentyka, f. blé Authentica. aithen | 
tique, 


Aftentykowaë, af, nie. 2. dur Brief 
und Siegel Geglaublgen. rendre authen? 
tiques légaliser: ous _ 

Agat, m, AgatekR, gp. a. Agat⸗ oder 
Gagatſtein. agate, f: une pierre pré: 
CiEUSse. | CS 
. Agaryk, (agaricum,) Lerchenſchwamm. 
Agarie, n. | 

Agaïant, #5. Agaſante; Weiberman⸗ 
ſchette. engageantes, f. pi. . | 


Agenda, Agienda; f die Agende, Kir⸗ | 


enagende. agenda rituel, m6: . 
Agent, Agient, m ein Agent. agent: 
agent de change et de banque, m1. 
Agitacyä, f. 1) die Foͤhrund, der Des 
ftieb. 2) Die Erpeclihe Dervegung. 3) die 
Erſchuͤtterung, Unruhe. i) poursuite, di- 
rection, (d'ine affaire) f. 2) ägita- 
tion, f. mouvement, exercice du 
corps, m. 3) trouble, #.: agitation 
d'esprit, f. ., .. gere 
Agituie, owac, 2: 1) banbeln, fübreri. 
2» in Bewegung ſetzenz plagen, recht 
herumjagen. Net. sig. 13 -bettieben wer⸗ 
Den. 2) ie tett Bewegung machen: 
2 


\ 


| 
| 


# 


? 


5. AGNU. 


2) agir, poursuivre eu justice. 2) met. 


tre cn train; tracasser. v. pron. 1) se 
poursuivre. 2) s’agiter. 
* Agnusek, g. a. ein Agnus Dei, ges 
weihetes abs. Agnus;, ‘x. petit mor- 
ceau de cire bénite. 

Agrest, m. 1) Stachelbeeren. z) Gta 
chelbeerſtrauch. 3) unrelfe Beintraube. 
s)gadelle, f. 2) gadelier, æ. 3) grappe 


de verjns, f. | 
—* adj. Stachelbeeren. de 


Agrestowy » 
gadclle. 
Aienda, RirSenagende. Ritucl, m. . 
Akacya, f. tin Acacienbaum. acatis, 77. 
" Akademia, wysoke szkola. Univers 
fitat: hohe Schule. Université | 
Akademicki, a. e. adj. einem Akade⸗ 
mifet zugehoͤrig. d'açadémicien ; appar- 
tenant à un acadérficien. 
Akademicanié, agde, nach afabemi 
ſchem Gebraud. académiquement.. 
Akademiczuy, Akademicki. akäabe⸗ 
miſch. ecadémique. 
Âkademik, m. 1) ein Afabernifer von 
der Secte. 2) ein Akademiker auf der 


Afabemle. 1j académieien, philosophe 


de la secte de l'académie. 2) acadeini- 
eien, membre d'üge académie. 3) étu- 
didnt à l'université, 
Akademikuie, auf elt Akademie ſtu⸗ 
dieren, fit aufhalten. étudier à une 
Universite; s’y arrêter. | 
Akademiste, m. ber auf einer Ritter⸗ 


afademie die Œxetcitien lernet. Acade- 


miste, 3. ni. 

Akcent, m. w Wymowie, nateianie, 
Longeiden in der Ausfprade. accent, m. 

Akcentuie, otvac. s. nd. 2. qecentni⸗ 
reti, betonen. accentuer: appuyer -su 
une syHabe: avoir de l'accept. 

Akçentysta, ri, vin @pasvogel. plai- 
sant railleor, m. 

Akcya, f. sprawa sidowa, gerichtliche 
She. proééduré, f. action; procès, . 

olit, m. ein Afolit. Acolite, m. 
Akomoduie sig komti, fit tinem 6e: 


quemen. s'accommoder au goût de qn. 


ord, m. Kriegsw. Accord, Vers 
gleich. guerre: accord, m. capituls tion- 
Akorduig, owsc. 2. 1) accotbiren. 


2) unterhandeln. 3) bewilligen. 1) accor- 


der. 2) négocier. 3) conceder. 
Aksamit, m. Sammt. velouts,. ni. 


axsamit szalony, Pliſch, Pliſchſammet. 


peluche; tripe de velours, f. 
Aksatinitka, dziecihria, f. Sallbut der 

Kinber. bourrelet d'enfant; m. 

? Akt, ss. 1) Berlcafelner Sade, 3) Atifo 


ALEO, 


teitt in eifËm Luſtſpiel. 3) Besänani 
That, Werk. :) détail, récit d'un fai 
d'une affaire. 2) un Âcte de comédi 
où dé tragédie. 3) solemnité, céle 
bration, f. 4 un acte, fait, mi, actior 
akta; dsiciow ksiegi, Sabrbüder, G 
chichtsbuͤcher. les Annales, f pi. akt: 
sigei publicane, gerichtliche Acten. le 
actes, sm. actes judicisires, #4 pl. pic 
ces de procès, f. gl. 

Aktor, 1) ber Klaͤger in Gerichter 
#) Derfon In Br Combbie. 1) drejt: de 
mandeur. 2) acteur dans une comedie, # 

Aktorstwo, #. powodztwo, des Kloô 
gers Dartbel la partie adverse du de 
mandeur, le défendeur, m- 

Aktykuie co, fn ble Akten Bringsr 
mettre dans le proces. 

Akwawita, f. gorialka, Branntwein 
l’eau de vie, f. 

Alabart, m. Seflèbarte. la hallebarde, 

Alabartoiks, m. Sellebartierér. halie 
bardier. .: 

Alabaste?, m. Alabaſter. Albâtré, in 

Alabastrowy, alabaiterh: d'albâtre. 

Alakent, m5. Alikantenwein. du vi: 
d’Alicante; Alieante. 7 

Alambik ; Alembik, Deftiflitbtaf 
Kolbe. alambic; m. cucurbite, f, ! 
alembik poiedynkowy, proëty; afem 
bik podwoyny; alembik paruig:y 
z ktorego tylko para miesio wodk 
#wychodal, J 

Alatern, m. draewko, s. (alaternus, 

laternbaͤumchen. alaterne, =. 

Alba kapfaßska', f. Chorhemde, * 
aube; robe de lin que le Prêtre me 
lorsqu'il doit dire la Messe. 

Albo abo, conj. 1) oder, entweder 
a) aber? wenn man fradet. 1) ou, oi 
bien, soît. 2)certc particule qui sert : 
lüterroger : est-ce que? mais? | 

Albowiem, Abowiem, cbuf., Geti} 
c’est pourquoi; çar, | 

Alchimia, f. Alchymie. Alchimie, 

Alchimik, Alchimista, #. Alchy 
alchsmiste, m. , 

Ale, lecz. conf. 1) aber. 2) ja, 
bec, wahtlich. 1) mais. 2) oui, oui- 
vraiment. 

Alea, f. Gartengang, Luſtgang, Alſ 
allée, f. | 

Alegacya, f. 1) Anfuͤhrung, Qitat 
in Vuͤchern. 2) eine Replik in Gericht 
1) citation; allégation. 2) droit : 
plique, f. 

Aleguig, à. ahfüfren, aflegfren. al 
guet; citer, apporter q. ch po 
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ÿ ALEM 


prove. fslegowal tym autorem; ale- 
ge Prsmo Swicçre. | 
Acmbk, m. vid. Alambik. : 
Atiebes, s. f. literny rachunek, Die 
inceunt, melde mit Buchſtaben rech 
pr Aigèbre, «. f. 6 Ailgiebra poczat- 


ons. 

Algier, De Stadt Algler in Afrika. 
Lger, ville en Afrique. 

Apenki, Algiercadski, Algieriſch. 
A'seren. | 

A'jertañcayk, Algierer. nn Algérien. 

Ai, alic aliéci, adu. fiche Da, mais, 
ST. 

Aians, m. Aliansa, f. Dünbuif, 
Ua, sllience, ligue, f. | 
Ant, m. unbsgenof. allié; con- 
fcicré, 0. 

Akant, 0. vid. Alakant. 

Ask, s. #. alkaliſches Salz aus ges 
rie Mange Rali, oder andern angger 
vu alcali, sorte de sel extrait d’une 
phnte aommée Soude, ns. 
dalin,ine, ady. a. 

Alkliruie, alkalizowaé ziele, Gal; 
ins etwas jiehen, auslangen. alcaliser, 
ï a ($pm.) extraire du sel d’une 
junte, n 

Alkiers, 3. g. 8. Otubenfammer. ca- 
buetattenant à une chambre, alcove, f. 
abinet contigu à une chambre, m. 
ikierswypuszczony, Erker. m. saillie, 
{. balcon: cabinet qui s'avance hors 
du bitiment, #s. alkierz wypuszezony 
temkryty, Œrompetergang. balcon; 


dore, f. — 

Aloe, f, Aloe, ss. Alons, f. Alse, f. 
s und Saft. Aloès, m. la 

Plante et je sue. aloe drzewko, «. 

(æalihuss,) Paradiesholz, Kreuz ob, 

alinboc, calambouc, calsmba, l'agsl« 

kehum, bois d'aloès, #. 

Apeyski, Alpiſch. des Alpes. 

Abeyskie gory, Alpy, Î plur. ble 
La. les Alpes. 

Alnbancik, 2 Halsbaͤndchen der Sel: 
kr. petit ruban que les femmes por- 
let au cou. 

Aubent, v. Halsband der Weiber. 
Ft ich, ruDspD s M. 

Antuch. se. Hals #. exava 
We Ver” fis * 

At w muayce, ber Alt, bie Alt⸗ 

, le baute - contre. | 


biere, f. 
“lrerye, f. caafa, Gérant, Schaf. 
. ù 


F AMER 
einem Dade. toit plat fait en plate- | 
forme: galerie sur nn toit. 
Altanka, f. Luſthaus fm Garten. ca- 
binet, m. maisounotte dans un jardin. 
Altarya, f. Gtiftung zu einem Altar. 
Chapellenie: revenu fondé pour l'en- 
tretien d'un sutel. 
Altarysta, der dieſe Stiftung genleßet. 
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Chapelain, qui a une chapellenie. 
Alt 


embas, m. reicher Zeug mit gekraͤu⸗ 
ſeltem Golde. drap d'or frise. 

Altnista, os. Xitifte. la haute - contres 
celui qui chante la h:aite-contre. 

Alun, halun, u. m. ber Alaun aluu,rm, 

Afunisty, a.e. alaunhaltig, alaunreich. 
alumineux, euse. : 

Alunowac, al, vig 2. mit Alaun 
verſetzen, anmachen. sluner. 

Amalgamuie, amalgamowaé metal, 
kruszec, amalgamiren, d. i. ein Metall 
durch Queckſilber auflofen. amalgamer, 
#. a. faire solution d'un métal, (ex- 
eepté le fer,) dans du Mercure. ‘ : 

Atmalia, f, 1) Amalie. 2)ftatt maille. 
obs. 1) Amelie. 2) employé pour émail, 
me. (inus.)  . 

Amaliuig, szmelcuie, v. a. emaifliren, 
émailler. 

Atmarent, =. 1) ble Amaranthe. à) die 
Amarantthenfarbe, dim. tck. 1)amarante, 
f. 2) couleur d'amarante, | 

Amarantowy, a. e. adj. amarantens 
farben. amarante, adj. des 2 

w Amarykuie, ulyskuie, 
plaindre. | 

Amazonka, Amajonin. Amasone, _. 

Ambicya, ſ. der Ehrgeiz. embition, f. 

Ambieyonuie, owac. z. ambitioniren, 
ehrgeizig ſeyn. embitionner, rechercher 
avec ardeur, . ! 

Atmbit, m. chodsenie nakryte, Dos 
genlaube, 4. bedeckter Gang, fo mit Saͤu⸗ 
feu utageberr if. an peristyles la halle; 
bâtiment environné de colonnes, 

Ambona, f. bie ange. la chaire. 

Ambra, f. Ambra. l'ambre gris. 
5 doricc mio moga z çzego sig ambra 
rodsi. | 

Amelika, Armelke, f. ladowuïics, 
kleine Pulverflaſche, FPulverhorn n. 
petite Masque ou étui à mettre de le 

oudro. 
Amen, »#. niech sig stonio- in de 
Dibel: Amen: es geſchehe alle dans 
l'Ecriture Saivit : Awen; ainsi-soit il. 
_Ameryka, f. Amerita. Amérique, f. 
Amerszlak, w. 1) der Hammerſchlag. 


fn. 


2 


ans, Altan, unbedeckter Platz auf 2) der oberſte Theil der Gans im Eiſen⸗ 


R 


/ 
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AMET 


werke. 1) maâche-fer, #1. 2) gueuse, f. 
pièce prismatique de fer non purifie, 
Ametyst, m. Ametiſt, m. améthyste, f. 
Ametystowy, Ametiſten- d'améthyste. 
AaAmiant, u. m. der Amlant, Berg⸗ 
flachs, Steinflachs. amiante, m. imatière 
minérale dont on fait de la toile in- 
combustible. | 

: Amidon, u. m. Det Kleberſtoff. ami- 

don, M. | 

Aminek, m. kmin bialy, (ammium,) 

: Ammelfaamen, Ammel, weißer Kuͤmmel. 
emmi, s m. graine semblable au 
cumin. Aminek Polski,#. kmiu Polski, 
(ammiuioselinum, ammium Adulteri- 
nüum,) eine Art von Ammei. espèce 
d'ammis. . 

Amiral, m. 1) Admiral. 2) Admiral⸗ 
ſchiff, n..1) Amiral, le chef des armées 
navales. 2) l'amiral, le premier vais- 
seau d'une flotte. . 
_ Aunvestya, yi. f, bie Amneftie, Ver⸗ 
geenbete des erfittenen und angethanen 

ntedts. amuistie, 

Amoniak, m. sok. Ammenten, ein 
Gummi, gomme ammouiaque, f. sel 
ammoniac. 

Amoniakowe drzewko, n. (agasullis,) 
Armmoniatftraud. petit arbre qui donne 
la gomme ammoniaque. . 
7 Amor, a. m. Amorek, dim. 1) ber 

mor, Liebesgott. 2) bie Liebfhaften, 
bas Verliebtſehn. 1) amour, m. divi- 
nite. 2) passion; attachement. 

Amoracki, a. ie. adf. Liebes⸗ 
d'amour; amoureux, euse. 

Amplifikator, a. m. der Uebertreiber. 
torka, f. amplificateur, exagérateur, 
m. — trice, f. | 
, Ampuülka; J. neleweczka do kie- 
liche przy Mszy. Flaͤſchchen zum Ein⸗ 
gleßen bei der Mcffe. burette, j, petit 
vase au sacrifice de la Messe. ampulka 
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S. Remigiusza, das Oelglas zn Reims. 


ampoule, f. Ja sainte ampoule. ‘  . 
<, Amulet, u. 5». ein Amukt, Anhaͤng⸗ 


⸗ 


ſeſ. amulette, 
Amunicya, f. Kriegsmunition, f. mu- 
nition de guerre, En 
Ana, medykow; po. 
Méd. ana. 


‘Ananas, u, m. (bromelia,) die Ana⸗ 


Heilk. ana, ju. 


nas, der Koͤnigsapfel. ananas, #, plante : 


et fruit. 


Anarchia, ii. f. ble Reglerungsbloſigkelt. 


anarchie., f. 
Anarchiczny, a.e. regierungsios, anar- 
ciique. 


. 6. m. plantain 


tomique. 


ANIM 
» { 
Anatomia, f. ‘nauka rozbierania : 
zwierzat po czlonkach, Anatomie, /. 
Zergliederungskunſt. anatomie, J. 
Anatomicznie, adu. nach anqtomiſcher 
Art. anatomiquement. 


Anatomiczny, adj. anatomiſch. ana- 


Anatomik, m. ein Anatomikus. un 
Anatomiste. 
Anatomizuię, a. anatomiren. faire 
l'anatomie d'un corps; nnate miser, v. a. 
Auaty, J. pl, Me Annaten, fo bie 
Difboffe nach Nom gablen. annate; 
c’est un droit .que les Evéques peyent 
au Pape. ( 
Androny, dw. Gefdinñs, Maͤhrchen, 
bummes Seug. babil, caquet ; conte, v. 
fadaise, f. . 
— Angrots u. m. tin Waffelkuchen, gau- 
re, f. | | 
Audrotnik, a.m. 1) Der Waffelbaͤcker. 
2) das Waffeleiſen. 1) pâtissier qui fait 
des gaufres. 2) gaufrier, m. 
Audrzey, ledrzey, Andreas. Andre. 
Angielczyk, Angliczyk, Anglik, a. 
m. ein Englaͤnder. Anglais, m. 
Angielska ziemia, J. (Anglia,) Œnge 
fanb, n. Angleterre, J. 
Angielski, Anglicki, Englaͤndiſch. 


. d'Angleterre; Anglais, aise. Augiciski, 


vid. Anielski. | | 
Angliczki, f. plur. Gufangel, m. 
chaussetrape, «. f. | | 
Angul, m. kat, wçegiel. Meßk. 
Bintel. Geom. un angle. | 
Ani, Con. 1) aug nidt einmal, ſelbſt 
nidt einmal, fogat nidt einmal. 2) te 
bee — no. 3) weder — noch auch. 
1) ni même, non pas même, pas 
même. 2) ni... ni.... 3) Ni..., io 
non plus. | 
Anielski, englifé, ju ben Œngein 
gebôrig. angélique; qui est propre 
aux anges; extraordinaire, excellent. 
aniciski trank, m. ziele, (alisma,) 
Englifhtrant, m. Dergivegebreit, alisma, 
e montagne. 
Auimela, f. 1) Ralbsbrifen, Ralbs: 
mil. 2) Rlappe In der Pompe. 1) ris 
de veau, m. 2) soupape, f. dans la 
pompe. 1) animele, (mleczkocielece,) 


*‘smaione. 2) osad£ w pompie arimele, 


Animusa, m. 1) Herz, Muth. 2) Ges 
müûtb. 3) Grofl. 1) coeur; courage. nm. 
2)humeur ; ame, f. coeur. 3) rancine, 


‘ haine, f. | 


‘Animuszowaty, eingebildet, ſtolz. 
fier, hautain, préomptueux. | 
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B ANIo 


Aiol, ss. Engel. Ange, #2 Stroi 
uniol. s. ber Schutzengel. le bon ange; 
l'asge- gardien. | 

Aniolek, u. gin Œngelden. petit ange. 

Auwersnt, prieciwnik, #. Wider⸗ 
feérr. uu antagoniste, un adversaire. 

doiwersarz, m. rocznica. Jahrgang; 

nif. anniversaire, m. 

Ankra, klamra, f. eine Klammer. 
(rampes. 1%. 

Aouie, klamruie, a. spinam co, 
Brems, mit Klammerr befeftigen. 
camposner; attacher avec des cram- 
poss. 
dons, f. Anne, ein Weibername. 
dere, nom propre de femme. 

Asnaliste, y. ms. der Annaliſt, Annas 
intfreler, annaliste, #. historien qui 
tit des annales. 


Anny, dw. pl. Jahrbuͤcher anna- 
les, Î. pi. . 


Auuty, vid. Ansty. 

Av, a ono, da doch, und bo. et 
Prat; et voilà. 

Ana, y. 1) der Griff. 2) Gelegenheit, 
Sroufung. 3) der Groil, die Erbit⸗ 
tres, 1) anse, f. 2) cause, occasion, 
. Sujet, lieu, motif, ss. 3) haine, 
ire a Be Le Obe 
f. 1 an , r etwas 

upiefen. 2) din an DPiftolen, Flin⸗ 
Im 1) anse, f. 2) sougarde, f. de 
priolet, de fusil. 

Al, u.m. Antalek, Ika, ein filet 
of Puf, Séfben. baril, petit tonneau, m. 


Aualowics, ein @aufaus. ivrogne, m. 


tomicyalny ,  przedseymowy, 

mislit. précédent une Diète; 
Prlminaire d’une Diète. 

Auenat, 8. ew. der Borfabre, be 
Tee devancier, predecesseur ; aieul, m. 
Amtependyum, #. Tud um bas Altar. 
Wrement d'autel, #”. 
Atoni, æ. Anton, Antoine, Zicle 
* Actoniego, (molybdsena »). Floͤh⸗ 
fat, Pffferfraut. persicaire , f. 

lureprener, a. os. der Unternehmer. 
[x entrepreneur, wi. — euse, f. 

Atrepryza, y. f. die Unternebmung. 

e,f.. 

u. es. Das Handfaß, Waſch⸗ 


3 
Autges, 


kde, bsssin à laver les mains > 1. 


Givette 3 Je ! 


+ 


Aotychri R a nn. 
nn» a. os, Der Antichriſt. an 
Mtycbristowse, 


owsl, uie. jemans 
ne Antkérif 


ſchelten. traiter qn. 
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Antydot, u.m. ein Gegénaift, Gegen⸗ 
mittel. antidote, m. 

Antyfona, f. Antiphone, ein Kirchen⸗ 
gefang. antienne, s. f. 
. Antyk, u.m, 1) eine Antike, eln Uebers 
reſt des Alterthums. 2) ein altmobifher 
Menſch, etwas Aitmobifhes. 1).antique, 


f. monument çurieux de l’antiquité. 


2) bomme antique, qui a l'air anti- . 
que; quelque choie à la vieille mode. : 

Antykamera, f. Przcdpokoie. Vor⸗ 
zimmer, :. =. Vorgemach, antichambre. 

Antykwarz, m. ein Antiquarius. un 
Antiquaire. ‘ 

Antymonium, a. spistglas. Oplefs 
glaë, s. n. Antimoine, sm. . Ÿ 

Antymoniowy, adj. von @plefglas. : 
d'entimoine. 

Antypatye, yi.f. bie Abneiqung. anti- 
a aversion, répugnance natu- 
relle, f. < 

Antypast, æ. suchy do iedtenia, ein 
Voreſſen vor der Mahlzeit. hors - d'oeu- 
vre, mi. mets qui précède le repas, 
pour ouvrir l'appétit. | 

Antypecik, a. m. eine ft kleiner 
Dafteten. une sorte de petits pâtés. 

Aou, tak iest, jas fo if e6. ouis : 
c'est cela. $ anuię, podiskuig. 

Anusis, f. Annchen. Annette, Na- 
nette, Nanon, Ninon, s. j. 

Ang, m. Anyi kramny. Anis, s.m, 
anis, 4. m. anyi poluy, Karuy, 
mel, Gelbfämmel, +. m. Anis aigre; 
carvi, s. m. anyi w cukpzo, 
auderter Anis; Zuckeranis. Anis en dra- 
gée; anis à la Reine. anyi Indyyski 
gwiazdriety ». Otemanis. Anis des. 

ndes. | 

Aparament, m. Kirchenputz, Kirchen⸗ 
ornat. parement, ornement d'Eglise, m. 

Aparat, mn 1) Subereituns. 2) fofts 
bare leider, allerhand Schmuck. 3) Ses 
râthe, Subebôr. 1) appareil, préparatif. 
2) parure, ornemout; de riches ha- 
bits. 3) sjustement, m. tout ce qu'il 
faut pour ajuster qu. ch. 

Apellacya, yi. f. 1) das Appellations⸗ 
gra. 2) das Appelliren, die Appellation, 

bberufung. 1) cour d'appel, f. tri- 
bunal d'appel, m. 2)interjection d'ap- 
pel, f. appel; rappel, m. révocation, 
récreance, f. | 

Apellacyyny, a. e. Appellations⸗ 
d'appel, concernant l'appel. ° 

Apellowaé, owal, uiç. 1) appriren, 
fit abberufen. 2) fterben. 3) Reiß aus 
nehmen. 4) fit Übergeben. 1) appeler, 


APER 


interjeter appel. 2) mourir. 3) pren- 
dre la fuite, décamper. 4) vomir; 
* rendre ÿorge: se rendre. , 
Apertura, y.f. Neine Oeffnung. 2) eine 
Siftel, ein Fontenel. 3) ein Lot worin. 
1) ouverture. ,2) fistule, f. cautère, 
o!. 3) trou, ni. 
Apetyt, m. 1) Philoſ. der Appetit. 
2) uit zum Eſſen. 3) Begierbe zu etwas. 
4) Groll auf einen. 1) Phil. appétit, m. 
2) appétit, désir de menger. 5) fai, 
f désir àrdent. 4) rancune, F. #petyt 
rzemiennych, Luͤſternheit der Schwan⸗ 
gern. appétit déréglé; envie de femme 
grosse. apctyt 2bytui, daknienie zbyt- 


15., 


hie, unerſaͤttlicher Hunger. aim ca- 


nine; ‘appétit insatiable. stracenie 
dpetytu, verlorner Appetit; Ekel vor 
ÆEpeien. dégotits ayersion, f. qu'ou,a 
pour les viandes. . | 
Aoocymum, n. (Asclepias Syriaca.) 
die Seidenpflanze. specyn, w. plante À 
fa ouate, asclepias. À 
. Apopleksya, 7. Schlag, m. Schlag⸗ 
fluß, w. apoplexie, LA 
** Apoplektycsny, lagßuͤſſig. apo- 
_plectique., : 
” Apoplektyk, m7. der vom Schlag ges 
gübret tworden. un apoplectique. 
Apostol, m. Apoitel. un Apôtre. 
Apostolski, apoſtoliſch. apostolique, 
- dj. dtieie Apostolskie, ble 2{poftelges 
foichte. les Actes des Apôires. 


Apostolstwo, sn. 2{poftelamt. l'apo: 
gtolat, le ministère d’Apotre..  : 


” Apostoluie, #. apoftoliren; ben Sels. 


Den “predigen. exercer le ministère 
d'apôtre; précher aux païens. 
* Aprykoza, y. f. die Aprikoſe. abricot, sw. 


Apteka, f. ele Apotheke. apothicaïs- | 


rerie, f.. apteka gnoykowi émierdezi, 
weiß niemanben Dank, many mag es 
—* fo gut mit ihm meinen: groissez 
les bottes d'un vilain, il dira qu'on 
les brûle. — 
Abptekarski, Apotheker⸗ pharmaceu- 
tique. aptekarska nauka, f. Apotheker⸗ 
ſt. apothicairerie, J. pharmacie, 
, l'art de l'apothicaire. 
Aptekarka, f. Xpotbeferin, £ Femme 
d'apothicaire. : _ oo 
* Aptekarz, m. Apotheket. apothicaire ; 
‘pharmacien. | 
Arab, Arabezyk, a. m. 1) efn Ata⸗ 
Ber. 2) ein Darbar, Graufanye. Y ein 
arabiftes Pferd. :) Arabe. 2) barbate, 
omme eruel. 3) cheval d'Arabie. . 


anboik, a, m3) dtabesfn. Am ? 


, bit in ber griechiſchen ire, der Abt. 
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) \ 
Besfenmableref, 1)arabosque,! m. 2)ara- 


besques, f. pl. | 
Arabia opoczyste, f. bas feinigte 
Arabien. l'Ardbie Pétrée. 
* Arabia pusta, bas wuͤſte Arabien. 
l'Arabie déserte. - , 
‘ Arabia szczefliwa, bas gluͤckſelige 
Arabien. l'Arabie heureuse. 
‘ Arabski, a. e. arabiſch. arabique, 





‘d'Arabie, adf. d. t. g 


Arabiam, 5. m. qrabiſche Redensart. 
arabisme, s. #1, locution arabe, f. . 
Arauaya f- Oranien. Orange, f. | 
Arauzyanskie Xiaie, Drinx von Oras 
nien. Prince d'Orange. , 
‘Arbeyter, m. Bergw. Handlanger, 
Arbeiter. meiql. mañocuvre, ouvsier, nm. 
*Arbui, =. eine Netzmelone. melon, 
Archañdrya, yi.f. ein großer Haufe 
Leute, ein Gefolge, eln Sénern, Paule 
titude de gens, foule, f. | 
‘ Archaniof, m. Œrgengel. Archange, #. 
Archidyakon, m. vid. Arcydyakon. 
Archidyecezya, f. erbiféofMies Ge 
biet. archevéché, m. | | 
Archiereyski, a. e. erzbiſchoͤfflich. are 
chiépiscopal, ale. | 
Archikonfraternia, ii. eine geiſtliche 
Gribtüber(éaft, grande confrèrie ecclé- 
slastique, f. 
Archimandrita. y. 





om. ber | Arbiman: 


archimasdrite, abbé de l’église grec- 





ue, ‘ | 
TArchitekt, æ, Baumeiſter. un Ar- 
chiteere. | 
Architektoñski, arditettifé, Bau⸗ 
d'architecture. TT | 


Architektura, architektoñska nauka, 
f. bie Daufunft, l'Architecture. | 
Arehivum, ⁊. das Archiv. archives. f.pl, 
Arcy, Erz, Greoß⸗ an dieſes Wort 
wird allemal ein anderes gefâgt, c 
moi joinf à un aufre ueut dire: Archi 
chef, naître, grand. 
Arcybiskap, w. Erjbiféoff. l'Arche. 
vêque. ‘ 9 , | 
“Arcybiskupi, erqblſchofflich. tarchié 
piscopal. | | 
* Arcybiskupstwo, n. Erzbisſsthum. Ar 
chiéplocopat; Afchevéché, &. | 
” Arcydyacon, Œrjbiacon. l’Archidiacre 
Arcykatermistrz, Erzketzer. héré 
sisrque. | | | 
Arcykaplan, m. Œtipriefter. Arch 
rktee 
* Arcycozboÿnik; a. em. ein Haup 
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thér, Ranberhauptmamn. archi-bri- 

gui; chef de brigands, m. 
Anyrigie, a. @rberiog. Archi@nc. 
Acuestwo, n. Erzherzogthum. un 

Archidoche. | 
ryriçinas f. Eriherꝛogin. Archi- 

duchesse. | 


Arrlodsicy, em, Œtyblef. grand 


fra. 

Areads, y. f. N ble Pacht. 2) das Pacht⸗ 
ét), de dins, 3) ble Schenke, der 
Sng 1) ferme, f. 2) fermage, 
:: ataret donné à ferme. 

Arendarka, i. f. bie Paͤchterin. fer- 
me, & 

Arendsrski, à. je. 
mitr, concersant le fermier. 

Armdarz, 8. ‘ne. 1) der Guͤterpaͤchter, 
tr Didter. «) der Schenkenpachter anf 
ta fande, der ben Serfanf ber Ge⸗ 
trier im Pacht bat. 1) fermier d'une 
terre, d'un héritage. 2) fermier d'un 
asret 3 la esmpegne; fermier pri- 
nieé des boissons. aActer $ 

rendator, a. sn. bee Paͤchter oͤffent⸗ 
fer Œinfänfte. fermier des —2— 

rendatorka, à. J. ble Frau eines 
Fe Dédters, fermière, f. femme 
F prier. ; | 
rendatorski, a. ie. s À 
— z Paques | 


b 


Arodowaé, al, ufe. komu. einem 


ie Dodt geben, verpadten. od kogo. 
bokmnden padten. bailler à ferme; 
poire À ferme; affermer. 
Armdowny, 2. e. ble Pacht betref⸗ 
fi cnéernant ‘la’ ferme. 
Âret, æ. areszt. D, Gerichtsw. 
uns, Arreſt. 2) Arreſt, Verhaft. 
1 érif: saiste, prize de corps, 
AT, m, 2) détention, f ewmprison- 
tement, É 
a. aresstuie kogo. 1) ar⸗ 


Aretuie, 

— Verhaft nebmen, 

Lbeſchlagen, gerichtlich wegnehmen. 

}mprisonner, contraindre par corps, 

— 2) taisir, arréter, mettre en 
Te. 


Argiente treb 

2 more fl " A ? Sea 
Ù Bew 
—2 frire 


Argument, v. mn. 
Daisgrinb. s) bas 
ment, m. preuve, raison, f. 
Argumentacya, yi. f. die Bewelefuͤh⸗ 
tgnmentation, . 
gutrmentowaé » bavelfen, ſ. dowo- 
(a upumenter. ss 2e: .. . . 


m. fdn, 


Dhdre _ du fer- | 
e 


fée. f 
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Argumentulak, s. mi. ein fotéfinbiger 


Grüblee, Raiſonneur. argumentateur; 
rajsonneur, m. 

Arkabuz, . Buͤchſe, Feuerrohr. ar- 
quebuse. 


‘Arkabuzer, M Buͤchſenſchuͤtze. ar 


quebusier. 

grade y. eine Bogenwoͤlhung. ar- 
eade, f. 

Arkan, u. u. 1) eine Schlinge Pferde 
au fangen. 2) ber Zaum, bie Feſſel. 3) Feſ⸗ 
anden. 1) lacs, m. pour .pren- 
dre les chevaux. 2) bride, f. 3) en- 
traves, f. pl. fers, m. pl. 


ait. 

Arktycany, 1) Geogr. Nord⸗ ben 
Nordpol betteffend. 2) bob, erbaben. 
1) géogr. arctique. 2) fort haut, cluvé, 

‘Arkusz, m. g. a. ein Dogen Papier. 
feuille de papier, 

Arkuszowy, gum Sogen Papler ges 
bôrig. de feuille de papier. arkuszowy 
ksztalt, forma ksiesi, Golloeines Buchs, 
in ber Grofe eines ganzen Dosen. un 
livre ih folio de la grandeur d'une 
feuille de papier. 

Armata, f. 1)obs. eine Slotte. 2) Ras 
none, Stuͤck. 3) bas Geſchuͤtz, die Ka 
nonet. 1) obs. flotte. 2) canon, pisce 
d'artillerie. 3) l'artillerie. 

Armatny, subs. ct adf. 1) Zeugwaͤrter. 
2) Kanonen⸗, Otuͤck⸗ 1) garde-magä- 
sin. 2) de canon. 

Arniatura, f. sbroie kolo herbu, 
Ruͤſtung um ein Wappen. armure au- 
teur des armoiries de qn. 6 Orzel 
Polski armatura przyosdobiony. 

Arsenal, ". ñ Zenghaus, Arſenal. 
2) Géiffiimmertef. 1) arsenal. 2) at- 


f. telier, chantier, w. pour les navires. 


Arszenik, m. Arfnit, n. Rattenpul⸗ 
ver. arsenie, #. 
| Elle in Lemberq. 


“ Arszyn, m. € 

une aune de Léopol. 
Artorysa, yi.f. die Puis, oder Schlag⸗ 
aber, artere, 


Artful, u. mn. ein Geraͤthe auf ben 


arschine, 


| QusrS en, un des agrès des bateaux 
e 


rivière. 
Artykut, u. mm. 1) di Theil einer 
Nede, Schrift, ein Punkt, Artikel. 
BGlanbdensartikel.3) etwas Zuverlaͤſ⸗ 
flges, Vewiſſes. 4) Handelsartikel. 5) der 
—* in der Graͤmmatik. 1) article, os. 
üue des pelites parties d'un discours, 
d'an écrit, un point ou chef. 2) ar 
ticle de Toi, 3) quelque chose de sur, 


Arkas, m. Milchgalerte, f. gélée de 


ù 
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de certsin. 6) article de commerce. 


5) article, en grammaire. : 
Artylerys, f. Artillerie. Artillerie, f. 


D 


Pctyleryczny. Artillerie- que Artillerte 


gehoͤrig d'artillerie, 
Artylerzysta, y. m. ber Actilleriſt. 
artilleur, m. , 
Ariysta, y: m. ein Kuͤnſtler. artiste, ns. 
Arumstmale, u. m. Œiec im Schmalz. 
ocufs bochés au jus. : 
Arus, u. m, ein gewiſſer Seug, sorte 
étoffe. 
Arya, yi.,f. Aryyka, Aryetke. 1) ein 
Liedchen, eine Arie. 2) die Melodie. 1) pe: 


tite chanson, ariette. 2) air de chan- 


son, m. | 
__ Arynga, i. die Gormel, bas Sormular. 
formule, f. formuisire, m. 
Arystokracya, yi.f. 1) ble Ariftofratie, 
ariſtokratiſche Regierungsverfaffung. 2) das 
Uebergewicht der großen Herrn. 3) aris 


ſtokratiſches, herriſches Weſen. 1) aristo- 


cratie, f Bouvernement aristocrati- 
que. 2) supériorité, ascendant des 
grands seigneurs. 3) arrogance. 
Argstokratycany, a. e. atiftofratif. 
aristocratique. ) | 
Arystokrat, a. m. ein Ariſtokrat. 
aristocrate. , , 
Arystokratka, i. f. eine Ariſtokratin, 
ein fiolies Weib. femme aristocrate, 
hautaine, arrogante. 
Arÿstoteles, Ariſtoteles. Aristote. 
As, n. Rrymska moueta, eine alte 
roͤmiſche Rupfemünge von etlichen Pfen⸗ 
nigen. as, petite monnaie de cuivre 
qui valait chez les Romains quelques 
fenins. 


Asckuracya, f. ubezpicczenie. Ver⸗ 


flberung. Assurance., f. 


Asekuruie, v. a. kogo, ubezpieczam, 


upewniam, verfidern. assurer. 

Aspekt, m. 1) Stand, Schein ber 
Geſtirne gegen einanbder. 2) hein, An⸗ 
fhein, Anſehen. 1) aspect, em. la dif- 
férente situation que les planètes ont 
entre elles. 2) vue perspective, f. 
aspekt kwadratowy, Sterndeuterei: 
Gevierterſchein der Dianeten. Asérol. 
quadrat, er. 


âspirant,,æ. Novitius, der in ben 


Orden tteten will. postulant, s. es. aspi- 
rant, qui après son noviciat désire 
‘d'être recu dans l'Ordre. 
Aspirantka, f. ble nach abgelegtem 
Noviciat eine Nonne werden will. postu- 
lente, f. aspirante, f. fille qui e fait 
son noviciat et aspire à étre reçue. 


AUDY 2e 
Assessor, m. Beiſitzer bre koͤnigl. 

Oberhofgerichts. Assesseur à la cour 

supérieure de justice. 

. Assessorski, adj. affefforal. assesso- 

risl, qui regarde la cour supérieure. 

Assessorskie Sady, Assessorya, f. 
bas kenigliche Affefforiaf: oder Oberhoſ⸗ 
gericht. Jugements Assessoriaux, de 
la cour supérieure, 

Astrolab, u. #35. Astrolsbium, n. bie 
Winkelſcheibe, bas Aſtrolabium. astrolabe, 
m. bâton de Jacob, instrument d’astro- 
nomie. ° , , 

Astronom, m. gwiasdopis, Stern⸗ 
feber. un Astronome. 

Astrych, u. m. der Aeſtrich. repous, 
plancher de repous, m. 

‘Astrychowy, a, e. von Aeſtrich. de 
repous. | | 

Asygnacya, f. Anweiſung. Assigna- 
tion d’uue somme. . 

Asygnataryusz, m. Anweiſer. celui. 
qui assigne une somme. | 

Asygnuie, v. a. co, anweiſen. assigner 
une somme. 

Asystencya, j. pocaet, orszek, Ge: 
folge, a n. suite, j. cortège, m. 

Ateusz, bezboinik, ein Gottes: 
fâugner. un. athée. 

Atlas, ns. Atlas. satin. 

Ato, Conÿ. 1) ſiehe bal fau! 2) fo 
fo, fobin. 1) voila! voyez! regarde! 
2) tout, tout de même, ainsi, si, 
autant, aussi. : | 

Atoli, Com. doch, bennoch, Jedoch, 
gleichwohl. cependant, pourtant, néan- 
moins, quoique, malgré cela. 

Atrament, m. inkaust, late. f. 
encre, f. pour écrire. " 

Au, Inlerj, Au, Auweh. ah, ahi, 
aïe ! 

Aucug, Aucuzek, g. s. Augjug, «. 
Kaufmannsrechnung. extrait; compte, 


mémoire, m. partie, f. 


. Audyencys, f. Aubieug, f. sudience, 
J. $ audyencyz dac, otrzymac, komu 
cxynic. 

Audytor, a. m. 1) ber Qôrer, Zuhoͤ⸗ 
ter. 2) ber Xubiteur eines Biſchoffs. 
3) der Regimentsauditeur. 4) der vom 
Lebret Beftimmte. Schuͤler, andern die 
aufgegebenen Stuͤcke zu uͤberhoͤren, und 
davon dem Lehrer Rechenſchaft abzugeben. 
1) auditeur, (qui écoute un discours 
public.) 2)auditeur d'un évêque, (pré- 
vôt; official.) 3) auditeur, (prévôt,) 
de régiment, #4) écolier chargé par 
le régent de faire réciter les leçons 


AUDY 


aur autres et de lui en rendre 
conple. 

Audytoryum, sluchalnis. 1) Horſaal, 
: 2. 3) be Subôrer. 1) auditoire, 


sl 


alle) 2) auditoire, (assemblée des 


ssbteurs.) 

Augburg. Auguste, Angsburg, eine 
Wait. Ausbourg ville de l'Empire. 
Awtyan, Augostyanin, eln Au⸗ 


Arezm. Augustin. Religieux qui: 


it hregle de Saint Augustin, m. 

Atos, gi. f. x) die Bermebruna, Ver⸗ 
“rue 2) ble Auction, Verſteigerung, 
7 Aestuf. 1) augmentation, f. ac- 
cresment, #3. 2) licitation, enchère, 
”. eRCAN, . 

Aoryrigment, £ywokost, m. Oper⸗ 
ct, Autipigment orpin, orpiment,m, 
Auiterya, f. Wirthéehaus, n. Gaſthof. 
tberge, hôtellerie, f. 

Autrya, f. Deſterreich n. Autriche, f. 

—5 oſterreichiſch. d'Autriche, 
iumchien. 

dnuryak, me. Oeſterreicher, f. un 
tsrichien. 

Autentycany, dowodny, guͤltig, rechts⸗ 
“bg, sutbentiqne. 

Aueatyk, æ. Urſchrift. authentique, 
* Nice M. Séri 

tentykuie co, ». à. durch Schrife 
Eiegel beglaubigen. authentique. 

or, à Autorek, rka, m. dim: 
tie Mur, ber Urbeber, der Stifter. 
:" Mn Cériftfteller, Verfaſſer. 3) der 
it, Et 4) der Haupturheber, 
tt Der. auteur, #. 1) celui on 
ele qi est la premiére cause de 
5 &i ui au celle qui s composé 
“5 umge d'esprit 3) demandeur; 
“teur, dénoncisteur. 4) celui ou 
‘tLe de qui où tient un droit ou q.c. 

Avrament, saciag, Werbung, Ans 
“7% recrue, levée de soldats, f. 


“nent, eo. 
.orke, i. f. ble Urheberin, Schrift⸗ 
“ra cdle qui est la première 


“st de q, e. femme auteur. 

row, ae. Autorski, s. ie. Au- 
bon Autor gehoͤrig, ober ihn bes 
CA. appartenant à l'auteur, 
dacernat. 

homme, & æ be Augorſcheß, 


e 
GS 


AZYA | 
Scehriftſtellerel. état d'auteut, ‘rm. æro- 


fession d'auteur, d'écrivain, f. 

Awa, vid. Aza. 

Awangarda, f. pierwsza filata, der 
Vortrupp eluer Armee. l'avant-garde, — 

Awenion, m. Avignon in Frankreich. 
Avignon, ville en France. 

Awizacya, f. bei den Kaufleuten: 
aviso, Nachricht. ferme de negoce: avis, 
averlissemernt, m. 

Awizarz, m. Seltungsfdtelber, ga- 
zetier. \ 

Awizuie, u. a. avifiren bel den Kauf⸗ 
feuten: chez lez marchands: aviser, 
avertir, donner avis. 6 awisowaé 
kupéa do oddania pieniedzy. 

Awo, Awoz, Conf. 1) bei der indi⸗ 
recten rage: ob, vielleibt, doch eins 
mal, wir wollen feben. 2) furz, mit ei⸗ 
nem Botte, uͤberhaupt. 1) dans l’inter- 
rogation indirecte: si, peut-être, 
mais enfin, voyons. 2) enfin, en uu 
mot, en général. 

Aï, ddv. u. Conj. 1) bis, bls zu 
ber Selt, erft bann, wann. 3) bis erif, 
erft bis. 3) fo ſehr, daß. 4) fogar, ja 
fogar. s) es fei benn daß —, dann erft 
ann. 6) fleb! fau! ſogleich, flebe da. 
7) fobalb, als. jusque, jusqu’ à ce que, 
ce ne sera que lorsque, quand. 2) en 
attendant que. 3) tellement que, tant 
que. 4) même, quand même. 5) si ce 
n'est que, à moins que. 6) tenez, 
voyez, voilà, voilà que. 7) aussitôt 

ue. 
: Aza, Azali, Azaz, Conf. 1) durch ble 
Inverſion und die PDartifen: Denn, 
oder, im Dentfden ausbrüdbar. 2) viels 
leicht. 3) wofern etiva. 1) cette parti- 
cule se rend par la construction de 
la proposition interrogative et de 
l’exclamative, et par les conjonctions 
mais, ou. 2) peut-être. 3) pourvu 
que, en cas que, en cas Que, à moins 
que, à moins àc. 

Azucka, f. eine Weibercontuſche. 
pet-en-l'air, s.° vêtement court de 
femme. . | 

Azya, f. Afin, ». Asie, f | 

Azyañski, Azyatycki, Aſiatiſch. asia- 
tique. morze Azyanskie, bas Caſpiſche 
Meer. La mer Caspicune. 7 
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B, , Adv. u. Co 3) )fraun, wahelich, 

fuͤrwahr. 2) freflih. 3) fogar, ja ſogar. 
4) im Gegentheil, vielmebt, ja vielmebr., 
5) et! potztauſead. 6) ei ja doch freilih ! 
(fpottend.) 1) certes, vraiment, en vé- 
rité. 2) sans doute. 3) même, oui 
vraiment. 4) au contraire, plutôt. 
5) malcpeste! 6) eh, mais oui! (iro- 
niquement ) 

Baba, 1) altes MReib: 2) Grofimutter. 
3) Hebamme, Rinderimutter. 4) Rônigin 
im SGamfpiel. 5) haͤßliches aites Weib. 
6) Hoye Fallblock. 7) Baͤbe, mit Safran 

eb gebackener Kuchen. 8) Dutter⸗, 
D émals oder Schmeerbitne. 9) Wege⸗ 
ri, en Kraut. 10) Ofeniochſtoͤpſel. 
* 2} vieille; vieslle- femme. 2) grand’- 
mère. 3) accoucheuse, sage-femme. 
4) reine, dame dans le jeu d'échecs. 
5) vieille fort laide, 6) déclic, 
‘bélier pour enfoncer des pieux, m. 

)gâteau au safran.' 8) poire de beurré, 
Leurré, bon chrétien. 9) plantain, 
plante, 10) tampon à boucher le trou 
qui donne de l'air à un four ou à 
un poële. babe calowaé, ble alte Frau 
füfien. baiser le babouin: bouquer. 
baby gwiazdy, bas Glebengeftirne. 
poussiniere,  s. f, pléiades, f, pl. 
gdzie diabel uie moie, tam“ babe 
pofle, wo der Teufel nicht fann, ba 

chickt er feine Mutter Gin. où le dia- 
le ne sauroit réussir, il y ‘envoie 
Babel, ç bible, * Bgb Waſſ 
gbel, g- bable, "Babe, 1) ete 
Blafe, f. 2) Dlaſe auf der Saut. 1) am- 
poule, bouteillé qui se fait sur l'eau, 
2) —* ampoule, élevure sur la 
eau, fe 
———— w. gp. 2 Waſſerblaͤcchen. 
petite bouteille sur l’eau. . 

Babelistoéc. f. Aufwerfung der Waſ⸗ 
ferblafen. bouillonnement; petillement, 
ms état de ce qui mouse, qui fait 

des bouteilles sur l'eau. : 

Babelisty, Blaſen aufwerfend. bou- 
iffant; mousseux; petillant; formant 
des vessies, des bouteilles, : 

Bebi, ie, ie, weibiſch, altwelbiſch. 
efféminé, de vieille. bsbi nerod zaw- 
szc chytry. ble YWribcr find gemeiniglich 
liſtig. le beau sexe est rusé. babis 
eba, ein Schnattermaul. caqueteur, 
abillard, bavard, babie sgby, alele, 
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(dentaria minor,) fleine Sabnrouriel, 
petite dentaire. babie ziele; babi 
gnoy, (erithmum quartur.) Att vou 
Mrierfendhel. ‘sorte. de crête marine, 
babi mur, vid, Espa nicdzwidzia. ba- 
bia sol, vid. Sol babia. babi kolacz, 
sig. Baba 7). | 

Babiarz, vid. Babstel. 

Babiasty, a. e. welblſch. efféminé. 

Babic, eine Hebamme, Alte abgeben, 
Hebammendienſte verrichten. faire les 
fonctions ou le métier de sage-femme, 
accoucher, | 

Babiec, ial, ieie, sum alter Weibe 
werden, aft tuelbifd) werden. radoter, 
tombes en enfance, | | 

Babikrowka, f. zielé, (polugonatum,} 
fBeifrourz, f. seau de Salomon, m. 

Babinicc, g. babincn. Kircheneingang 
Brüderbänshen: ble Qalle. le parvis: 
l'entrée d'nn temple, où se retirent 
les pauvres. 

Babinka, i. f. 2. ein altes Muͤtter 
en. petite vicille. 

Babiana, y. f, 2. das großmuͤtterlich 
Erhtheil. héritage de l’aïeule, m. 

Babka, i et 


abka, i. f. 2. dim. v. babs. 1) 
altes Weibchen, Weib. 2} ein Dettelroett 
3) ble Orofmutter. 4 Blindekuh, (Lin 
bévfbiel.) 5) éin Hetler. 6) das Daͤnge 
elfen der Schnitter. 7) Bot. Wegebreit 
Wegerich. 8) ein efgetwebr, 1) pe 
tite vieille. 2) mendiante. 3) grand’ 
mire, aïeule, { 4) calin-meillard 
_æ. (jeu d'enfanis.) 5) denier, #æ. obalc 
f..6) faucille, f. 7) bot. plautain . es 
8) arme à feu, f. 98Ñ 

Baboien, s. m. ein junger Menſch be 
ein altes Veib beiratbet: un jeune hom 
me qui épouse une vieille femme, 

Babski ; ait weihiſch. de vieille: 

.*Babskio, altweibiſcher Weiſe. 
vicille femme. | | 
+ Babsko, n. garſtiges altes Wei 
‘vieille roupieuse, f. 

Babstel, babetyl, babiarz, eine fei, 
Damme. ua efféminé; un lâche; po 
trou; homme sans courage. 

Babuas Babusie, altes Maͤtterche 
vieille décrépite. 

Bacbmat, sm. Moÿ, Reitpferd, Ga 
beau choval, cheval de selle, m. 

* Bachur, na Bachurs, m. 1) Deng 
f. Stadnik. 2) Eber, ſ. kiernoz. 2) ét 


€ 


5 BACI 


ken, cheval qu'on gerde pour saillir 
k: jemens, v. Stadnik. 2) porc non- 
cat, verrat, v. kiernoz. bachur 
ijdoſki. Jubenjunge. babouiu juif; 
pecen juuf, 

Broik, me. kleines Boot, él Nachen. 
mrtlle. f. esquif, 0m. . | 

Bag, o. a. fummen, f@relen wie 
de fadoumel. bourdonuer; faire 
w bu comme le butor. 

Reis, v. a. M. #1. czego, CO, na co. 
reste, etfebetd, bcmerfen 2) Achtung 
ein 3) erwaͤgen, beurthellen. 1} re- 
narener, Observer , sppercevair. 
s'ereudre garde. 3)cansidérer. baczac 
sriego easlugi, in Betrachtung feiner 
Drift cn concidération de son 
me, de ses services. 

Exsek, caka, m. 1) did. von bak. 
dite Kibrhen am $lintenfdafte wo 
br dadeſtock eingeſteckt wird. porte ba- 
Qi. @. enneaù du füt d'un fusil, 
p'rcontenir la baguette. 

fxtene, n. Klughelt, Ueberlegung, 
Bertbeling, Bertrand. . 2) Erwaͤgung. 
p Elrnffamfeit, At, Achtung. 19 pru- 
dende, esprit, jugement, bon-sens, 
telexion. entenderhent. 2) considéra- 
Un. aitention. +) garde, soin, qu'oũ 
rtead de quælque chose. imité bacie- 


tit. (wzglaäd. respékt,) nd kogo, 


— für einen haben. avoir des 
œrds. de la considération pour 
quelqu'ug mam to nas baczeniu, id 
té Nés in Erwaͤgung. j'ai cela en 
trudératiôn. ieszc£e iest pray bacge- 
Mu, iſt no bei Verſtande. il est 
tre dans son bon sens. 

lctneg, à. m. eine Art Schuhe 
de Gtieſeln. espèce de souliers ou 
e boites, | 

Batsié, ddu, roisadnié, rostropnie, 
Mfèntem, bebadbtfom, mit Ueberle⸗ 
4. pridemment, âvèc discetnement, 
Wiselsement. | 

Bande, f. Aufmerkſamkeit, Bedacht⸗ 

at, Kſuaheit. circonspection; ré- 
oi: prudence, f. méragement, 
#.itrétion, f. bacznofé dac, (miet.) 
PA auf des Nachbarn Begin, 
3 Abtung gebeñt. observer les mou- 
Vemerts du voisin, æ bacinofiz 
PU owsE z kim, behutſam mit je, 


oxen amjeben. mériager quelqu'un. 


— auſmetkſam, bedachtſam. vor⸗ 
ang. Hug. bien avisé, tirconspect, 
ef, prévoyant, sège, discret. 


Skk bactoÿs in oérniünftiges Menſch⸗ 
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homme de bon sens. . baczni fudzie, 


verfiändige Leute. le beau monde; gens 
de bon séns. " , 

Badacz, m. Forſcher, Nachfotſcher. ob- 
servateuri investigateur, scrutateurs 
explorateur. . L | 

adam sig caego, nachforſchen, ſich 
ertundigen. souder, rechercher, s'en- 
quérir, s’enquét+r. UT 
… Badanie, n, Nachfrage, Unterſuchung, 
Mabiudung. recherche, disquisition, 
eugudle f. 

adel, Badyl, a. #5. 1) ber flans 
éenfténgel, der Stamm. 2) Unekraut. 
1) tige, f. 2) mauvaise herbe, f 

Badurzyé, Bandurzyi, Bzdurzyé, 
bumm ſchwatzen, falbabetn, fanes Zeug 
teden. bavarder, babillier, dire des 
fadaises. . | 

Badè, vid. lestem. J 
* Bagezya, f. Kattun. toile de coton, f. 
. Bagieoka, i. f. 2. @umpfgras. herbe 
de marécage,f. . : 

Bagienko, a. n. 3. t) (Andromcde 
—** „Reine Art wilden Rosmarins. 
2) dim. von bagno. 1) andromcde, 
sorte de romarin sativage. 2) dim. 
de baguoi 

Bagicnny, ‘à, e. Moraft:. de maré- 
rage, de marais, marécagelix, eusé. 
_ Bagnet, sm. ein Pajonet , n. baïon- 
nette, f. za Bagunet! erareifet Das Ba⸗ 
jonet! prenez la. baïonnette!. bagnet 
na bron! ſchließet bas Sajonet ! 
mettez Ja baïouuette au bout du 
fusil! bagnct w gore! bag Bajonet 
hoch! haut la baionnette! .bagnet 
na swoic, micysce, das Baſonet 
auf ſeinen Ort. remoettez la baion- 
nette. 

Bagnigtko, 8, n. 3. Râgéen, Laͤm⸗ 
merden einlger Straͤuche uno Baͤume, 
beſonders der Weiden. chatons, m. pl. 
ficurs d'arbres: comme le saule et lé 
noisetier. 

Baguik, m. tuncayk ryba morska, 
Œunfifh. thon, sm. poisson de mer. 

Bagnisty, tMotaftis, -fumpfig. ma- 
récageux. 

Bagnisko, #. Baguo, s. Sumpf, 
Bruch, Moraſt, m”. mefécage, marais, 
#. fondritre,.f. bagno, s. drrewko, 
Giles Art von Raiweiden, fo im 

umpfe wadifen. sermontaine, f. sorte 
de troëne qui croît dans les marais. 
baguo aielo, vid. Modrtewriica: 


Bains is f. 86 bet Boy, en Wollen⸗ 
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.geug. boie, f. revêche, étoffe de laine. 


riséc. 

Baia, #æ. 1) Fabelhans. *2) Gabef, 
Maͤhrchen, ſ. bayka. 3) Boy, ein Seuy. 
1) faiseur de contes; diséur dé sor- 
nettes; fabuliste, conteur de fables. 
#2) fable, conte, w.: vid. Bayka. 
3) revêche, f. sorte d’étoffe. _: 

Baianie, n. Fabelwerk, n. erbidtetes 
Befen. fiction; narration fabuleuse; 
des contes; balivernes; le fabuleux. 


Baiacz, m. Gabelbans, Sdtväger. con-. 


teur de fables ; vendeur de hourdes; 
diseur de balivernes. 


Baig, o. a. «tn. Maͤhrlein erjaͤhlen, 


fabuliren, plappern. faire des contes; 
conter des balivernes; babitlier. 

Baieczny, fabelbaft. fabuleux. 

Baiok wlioski, elne italleniſche Su 
pfermünge. bajoque, s, f. petite mon- 
naie d'Italie, : | 

Baiopis, a. m. 1) der Fabeldichter. 
2» ein Sabelbans. 1) fabuliste, m. 

2) conteur de’ sornettes. . 
Baior, u. m. 1. Baioro, «. n. 3 
ein nidt tiefer Gumpf, Belber. Marais 
peu prafond; vivier, m. 

Baiorek, rka, m. 1. Fadengold. or, 
fil d'argent doré, ». | 
Baiowy, a.c. 1) von Boy. 2) Fabel⸗, 


Maͤhrchen⸗ 1) de boie où de revêche. 


2) de tonte, de fable, de sornettes. 

Bak, #5. 1) eine Rohrdommel. 2) Des 
fican, ein Vogel in Amerifa. 3) Hum⸗ 
mel, Roßbreme. 4) Kreuſel, Treibkugel. 
1) butor, mw. 2) pélicas, un oiseau 
en Amérique. 3) taou, ton, sorte de 
mouches qui piquent les chevaux, 
4) sabot, toupie. bak sie przebiie a 
mucha utwvié£aie; bak  paigczyne 

rzebiie, a na muche wina, fleine 

febe hang man auf und große laͤßt 
Stan laufen. on pend les petits larrons, 
mais aux grañds on fait pardon; Îles 

rands Jarrons font pendre les petits. 
_ bgk sig prrebiie, prov. bem Maͤchti⸗ 

gen gebet alles fit genoffen aus. la rai 
son du plus fort est toujours la meil- 
leure. baki strzelac, fit mit Klei⸗ 
nigfeiten aufhalten. s'amuéer à la mou- 
tarde. 

Bakac, al, a. 1) jauden, ein Greus 
dengeſchrei erheben. 2) rufen. 3) ſchelten, 
férrâben, mit Worten firafen. 1) pous- 
éer des cris de joic. 2) appeler. 3) gron- 
* der, reprimander, gottrmander de 
paroles. 

. Bakälèrz, m. 1) ef Baccalareus auf 


ouvrir le bal. 
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Univerſitaͤten. 2) Schulmelſter, Snforma 
ot. 1) Bachelier à une Universit 
2) précepteur, maître d'école, régent 

Bakam, v. me. F. bakne. 1) fummen 
faufen. 2) mudfen. :) bonrdonner 
2) souffler; grommeler. 

Bakier, — na bakier, {n die Quere 
von Mutzen und Süten. de travers 
de guingois , ‘en parlant de chapeau: 
et de bonnets. 

Bakort, u. m. 1. i) der Backbort, bi 
linke Seite des Schiffs. 2) ein gefaͤhril 
der Ort. 1) babord, m. côté gauche 
d'un vaisseau. 2) lie dangereux. 

Bal, m. 1) Ballen Waare. 2) Va 
Zaptarten 3) Dalte, Bohle. 1) bale 


ballot, 77. 2) bal, assemblée des 
personnes qui dansent. 3) ais, m. pou. 
tre, f. bal zagaié, ben Ball eroͤffnen. 


Balaban, a. m. 1. 1) Name einer 
beruͤhmten adelichen Samille im Lember. 
giften. 2) ein Eiſenfreſſer, Dramarbas. 
1) nom d’une célèbre famille noble 
de Lemberg. 2) fanfaron, fier-à-bras. 

Balabanski, à. ie. eiſenfreſſeriſch, Bra⸗ 
marpag ». d'nn fanfaron, d'un fier-à- 

ras. | 
Balamuce, v. n. faſeln, Nartenspoſ⸗ 
ſen treiben, haſeliren. dire des fadaises; 
faire de petites folies; goguenarder, 
folâteer. | | 

Balamucki, voll umuͤtzes Geſchwaͤtzes. 
badin, folatre. 

Balamuttwo, n. Natrenspoſſen, Ge: 
ſchwaͤtz, Kaͤlberei. badinerie; niaiserie, 
baliverne, fadaise, f. 

Balamut, n. $asler, Waͤſcher, Poſ⸗ 
fenreifer. badin; conteur de sornettes, 
goguenard, #. | | | 

Balamutka, f. Waͤſcherin, Poſſen⸗ 
reigerin. babillarde, goguenarde, f. 
. Balanda, y. #5. 2. ein langſamer, uns 
Bebolfner Menfh. un lambin; un lour- 
daud, m. | | 

Balas, Ballas, u. m. 1. der Ballaß, 
Rubinballaß. rubis -balais, m. - 

Balasy, plur. 1) Gelaͤnderſaͤulen, Ge⸗ 
laͤndertocken. 2) ein Gelânder von Tocken. 
3) Trompetergang, wo bie Trompeter 
blafen. 1) balustres, m. pl. perites co- 
Jonnes, 2) balustrade, f. 3) balcon, #4. 
grodzié belasami, mit einem Gelänber 
umgeben. balustrer, ». & , | | 

Balast, u. m: 1. der Ballaſt, Schiffs⸗ | 
balläft, Sifféiand, die Unteriaft. lest, 
m, pierres, sable, etc, dont on charge 
le fond d’un vaisieut, | 














7) ” BALC 


Bürerek, rks, ee. 1. bre Same eines Baliyka, bee St, Das Baltiſche 


brbmtm Sangers; daher ein guter, 
eltenmener Saͤnger. nom d’un chan- 
tes renommé; de là vient l'einploi 
de nom pour désigner un: chau- 
tear parfait. 


Bekbau, u. #. 1. Balchang, — dw, 


ru 1) de ifalienifhen und tuͤrkiſchen 
Giug. 3) Derreétoogen. 3) Feuer⸗ 
fræ. :) montagues d'Italie et de 
Turquie. 2) flots, m. pl. 3) torrens 

#,e.p 

Bakbasisty, a. e. bergaͤhnlich wo⸗ 
réal, wogend. semblable à des 
nooagnes, à des vagues, en vagues; 
frmaot des vagues. | : 
baldakin, sw. Baldekin, æ. Tragehim⸗ 
mé Saldechin. dais, baldaquin; un poële. 
llérpen, me. zicle, (valeriens,) 
; Valbrian. valériane, f. 
Hilryn ezerwony, (valeriana ru- 
rs.) bee Valbrian. valériane rouge. 
Braka, f. ein kleiner Balken. pe- 
ti poutre; poutrelle, f. soliveau, si. 
Ben, f. wieloryb, Wallfiſch. ba- 
lare, poisson de mer, f. 

Bet, u. es, 2. bas Ballet. ballet, me. 
Blemicske, 4, 2. f. die Ballettaͤn⸗ 
FA danseuse dans les ballets, 
Mltaik, a. ww. 1. der Ballettaͤnzer. 
pa Fr les ballete 7e le 2 
din, ii. f. 2 der auf, die Sarge, 
Éritiag des unten Muhlſteine er- 
‘st, f. pl. pièces d'un moulin de- 
ant ls meules. oo 
Memé owal. uie, ac. nied. Tang: 
“it Men. fréquenter les bals, 
Gurr les bals. 

ki, f. en Balken. poutre, s0- 


_Kouy, ad. Valfen. de poutre; 
‘'toserne une poutre. 
Mau, æ, 1} Balſam. 2) ein Bal⸗ 
St 1) baume, u. 2) arbre du- 
4 deoule lé baume, baumier, m. 
:@ pohki siecle, (ocimum,) Ya: 
‘Met, basilic, m. plante. 

klagke, f. chroftiiks, (balsd- 
155, Sefamäpfel, Balſamkraut. bal- 
are. 


wowy, 1) Balſam⸗, vom Bal⸗ 
Sun, 2) batſamiſch, aud Balſam ges 
"& 1) de baume; du baumier. 
 :t baume; fait de baume. 

—XRX balſainiten. embaumer. 
jt, Beta; f. 2. elne @treitart, 
so. finem lahgen' Stiele. hache 
‘4, ſ. bathe à mmsnche long: 


/ 


BAND 


Meer. la mer Baltique, 


Baluch, m. Oetüg, n. Geſchrei, m. 
huée ; rumeur, f. bruit; vacarme, un 


tintamarre, m. criaillerie, f. 


Baluk, m. na baluku, adv. auf af 


[en vieren. à quatre pattes. 


Balusse, szy, sayl. 1 
den, létmen, 2) ) 


30 


$ 


— Getoͤſe ma⸗ 
mit Laͤrm oder Ge⸗ 


ſchrei betauben. 1) faire du tintamerre. 


a) étourdir; rompre le tête à force 


de 


Balwan, m. 


bruit ou de criaillerie, 


3) grand bloc, comme de 


marbre. 4) onde, vague, f. flot, m. 


houle , 


lame s je. ‘ 


Balwochwalcs, m. Goͤtzendlener. nn 
idolatre. 


Balwochwalnia, f. Gôgentempel. un 


temple d'idoles; temple de faux dieux, 
Balwochwalstwo, n. Gibenbienft, ns. 
idolatrie, fe 
Ban, a. æ. 1. ein Pfennig, ein Sels 


ler. pfening, es denier, m. 
Banaydyk, 

lownik. 
Banaluke, 


1 
it 


zeſſin Banlaluka.“ 2) ein bummes, abges 
dmaduee Bud. 3) Albernheiten, Dofs 

en, 
intitule : 


ss, siclc, g. a. vid. Ma. 


Banialuka, Banieluka. 
ein abgeſchmackter Roman unter bem 
el: „Erbauliche Geſchichte der Prin⸗ 


dummes Zeug. 1) mauvais roman, 
“histoire édifiante de Ja 


princesse Banialuka.‘ ») sot livre, m. 


3) sottises, absurdités, fadaises, 
Bandele 


f. pl, 
€ 


bialoglowska, f. Weiber⸗ 


binde. bandeau de femme, m. 
Bandera, f. Sdiffsflagge. bannière, 
pavillon d'un vaisseau, m. po 


fee bandera sto naw 

Banderola, 
fen. 
qu'on arbore au 


lynélo. 
Wimpel auf den Schif⸗ 
« petite enseigne 


Se 
« Lu des navires, 


Bando, obwolanie, n. Anfünb(gung, 
Befehl. publication, ordonnance, f. 
6 8dy to bando do eksekucyi przy- 


chodzi. | 
_ Bandolet, #. muszkiet 
Musquete. mousquetou, 13. 

Bandura, f. 


fall 


k rotki, kurze 


. Danbôre, f. ein mufle 
ſches Inſtrument. pandore, f. in. 


strument de musique. | 
Bandscyà, vid. Banicya. L 
Bandyt wlocki, wywolaniec, ei 


g. a. 1) Obge, Goͤtzen⸗ 
bild. 2) eine Coloſſus⸗Saͤule. 3) Blot, 
grofer Klumpen, ais Marmor. 4) Waſ⸗ 
ſetwelle, We €, Woge. 1) idole, f. faux 
Diet, æ. 2) colosse, m. statue fort 
grande. 


ole, f.- 


e 
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X 


Ba nicya , f- 


BRANI 
Diallen. bandit , : voleur 
en Italie. 


Bania, i. f. 2. +) ein banchiges Ge⸗ 
faͤß, eine baudige Ranne, Blaſe, Labfe, 
ein Rrug. od przepalenia, ein Deftiflir, 
fclben. elekiryezna, ble Œlebtrifirmas 
fhire in wiatrociggu, die Sldcke an 
ber Luftpumpe. Jotna, bec Luftballon. 
obwy, ein Krug Oéf von beſtimmter 
Eroͤße. do kwiatdw, ein Blumentopf. 
s) dat Bab, ble Babeftube. 3) Archit. 
bie Kuppel, ein Dach In Form einer 
Halbkugel. 4) Botaͤn. Kuͤrbispyflanze. 
zamorska, Koloquinten. 5) der aude 
fiſch, Flaſchenfiſch, (orbis, ofchis.) 6) 
ein Kopf, ſo dick wie eine Tonne; baher 
Dickbauch, Dickwanſt, Trunkenbold. 
p) Siaͤdechen in Ungarn, mit einer be⸗ 
ruͤhmten Apotheke; daher Quacffalberelen. 
i) dame-jeanne, f. grasse beuiteille 
qui sert à garder et à trausporter du 
vin ét sutres liqueurs; cruche, f.: 

ot; nlambie, w.; chaque vaisseau 
Ke tètte à farge ventre; przepalenia, 
‘éucurbite:, Ÿ. vaissean à distilier; 
élektryczna, machine électrique, f.; 
u wistrociggü, récipient, (cloche,) de 
Ja machine pneumotique, f.; lotna, 
ballon, aérostat, «.; oliwy, eruche 
d'huile d'üiuè grandeur déterminée; 
do kwiatôw, pot à fleuri, bouque- 
tier, ss. 2) bain; éabinet de bain, @&. 
8} archit. dôme, m. ouvrage d'erchi- 
tecture élevé en rond, on forme de 
cotipe renveréée; aii- dessus d'un édi- 

ce. 4) bot. plante cucurbitacéo, f. 
Zamorska, coloquinte 5) poisson 
de mer, rond, sans écaïlles, (brbis, 
orchis.) 6) grosse pause, f..paniu, 
ventru. 7) petite ville en Hongrie, 
où il y avait une pharmacie tres- 
tepommée. | 

aniasty, a. e. bauchig. ventru, à 


grosée panse. 

ble Verweiſung, Relega⸗ 
tion. bannissement; exil, m. banicya 
wielke; wywolanie, ble grofe Act; 
Lasibésvermeifung. ban, bannissement, 
m. proécription, f. banicÿa mala albo 


Bandit in 


prawna, die fleine Acht. — 72 — f. 


Ranieceznik, a. se. Flaſchenmacher. 
aiseur de flacons; faiseur, de poulies; 
faiseifr de moufles, (vaisseau de 
chiruie.) | 

Banicezny, a. e. Flaſchen⸗, Kolben⸗. 
e moufle, d'alambic, 

Baait, m. -ein 
esdlé; proscrit, m: 


handeln. faire la 


Verwieſenet. banni; g 


SA 
Q 


BARA 


Banïule, f. Bavizuię. 

Banisute , v. a. —8* aͤchten; im bd 
Acht erklaͤren. bannir; proscrire, me 
tre au ban. | 

Bank, m. 1) Banco. 2) Ort, wo ma 
Geld auswechſelt. 3) Wechſelhaͤndel; Wec 
ſelgewerbe. 1) banque, f. 2) change, « 
lieu établi pour chauger les espèce 
3) l'état de banquicr, de changeu 
bank trzymiaé, Banko Galten, mit Ge 
_ banque. bauk w. 
lowys lawy, ÆëlegBb. Sanfet, Au 
tritt hinter der Bruſtweht. Loriif. bar 
quette, rharche derrière ef au bas d 
parapet. _ 

Banka, vid. Banieczks. bañka ba: 
wiorska,, Schroͤpftopf, Laßkopf. ver 
touse , * banki stawiac, ſchtoͤpfer 
Köpfe ſehen. veusouser, appliquer lc 
vontou ses. | 

Bankiciski, zum Wechſelgewerbe 9 
Gôrig. do banquicr.: | 

_Bankierz, en. Wechsler, Banquite: 
bauquier, à. 

ankict, si. uezta, biesiada, ochot: 
Schmaus, Saſtmahl. banquet, Festir 
em 6 sprawié bankiet. baänkiet wd 
Îowy, vi, bank walowy. 
, Baokietuik; bicsiedoik. 1) Schmau 
fer, Gaft beim Gaſtmahle. 2) Gaſtmahl 
geber, der gerne craftirt. 1) celtii qu 
court les banquets; un convié. 2) ée 
li qui donne des banquets. 
_ Bankictowy, biesiadnÿ, zum Schmau— 
getrig de banquet, do festin. @ ty 
tulat babkietowy, . 

Baukietowanie, n. das Schmauſen 
la bonné chère qu'on fait. 

Bankictuie, n. gaftiren, ſchmauſen 
bonqueteï; faite bonne chère.’ 

Baukrut, ww. SBauquercttiter. bau 
queroutier, 74. 5. | 
Banktut, Sanquerott. banqueroute 
faillite » Ï: | 

Bankrutuig; csynie bankrut. bau 
querottiten. faire banqueroute; faillir 
manquer. 

Bandicya, f. Bannit, Banaituie, © 
Bañicya, Banizuig. J 

Barakan, v. Berkan, ein Zeug. ba 
raean, bouracan, u. étoffe. 

Baran, m. i) Widder, Schafbod 
s)ber Widdet, das erſte bimmilfte 3 

en. 1) bélier. 2) bélier, le premi 
des signes du zodiaque. 1)iak bara 
o lupig, pros, : barañ Erÿstèronx 
ckOp; tin Gps, tin môüfon. baran 


\ 








35 BARA 


Cézffelle. bisquains, m. pi, peaux de 


mouton, jf. 

Baranek, baraneesek. 
s Laminsfel.‘ :) sgncau, égnelet. 
3° agnelin, «æ. peau d'agneau. bara- 
rek Boy, bas famm Gottes. l'agneau 
de Dieu. baranek ptak, vid. Kozie- 
lex ptuk. . 

Barani, Widdern, Schaf⸗. de bélitr, 


Bsrmina, F. Schaffleiſch. du mou- 
ton, æ. de inouton. 
+ Baralakuig, iartuie, ſchetzen, (pas 
fez bediner, plaisanter. , 
Barbara, f. Varbara, ein Welber⸗ 
tar+. nr à nom de femime. 
Barbarya, /. 1) Barbarei, dn Nord⸗ 
lerd a Afrika. 2) Darbatet, Unwiſſen⸗ 
bit. 1) barbarie, la partie septen- 
t. ionale de l'Afrique. 2) barbarie, 
ignorence grossière, f. , 
Bazbsryyski, vid. srbarzynski. 
Fartersyniec, we. g. barbarsynea, 
3 greber, ungefitceter Menſch. 
un barbare; homme grossier, mal 
morigéné. |, | 
Rarbarsynski, grob, unartig, barba⸗ 
ti@. barbare; incivil; ignorant. 
Parbarsyustwo, u. 
Uroufubelt, GOrobheit. barbarie; igno- 
rente grossicre. 
Esrbinck , ss. aiele, vid. Bartwinek. 
Bardbors, Swiçctey Barbery siecle, 
(P.radciestun.) Art Otedrüber. ua: 
vei bérard. mn. 
Laré, {. Blenenſtock im boblen Baum. 
nxhe abeilles dans un arbrecreux, f. 
Barchan, sa Dardent. futaine, f. 
Barchannik, 9. Barcheutweber. fu- 
ennier, mn. 
Barchanowy, a. €. von Wardent. 
de futaisce. | 
Parayé, die Achſeln belaſten. charge 
épouies. 


Farcysty, n. e. ſtatkſchultrig. qui a 
les épeules larges, à larges épaules. 
Bariela, i. f. 2. tin Strohſattel, ble 
pm Gereiten. bardelle, ” espèce 
de seke faite de grosse toile piquée 
4e bourre, où garnie de paille pour 
trés les poulains. 
s & M. L ble Qaute, Leier. 
&tCB,n lyrei vielle, f. 
ss, m. eine Streltart in Geßalt 
s hebben Mondes am langen Stiel. 
sc d'armes faite en croissant, à 
and | 


og. , 
Pan Lo Pan gr Poraiantf 


1) Lanm. 


awicdzia stopa. 


‘semble à .la 


BARS 


Bardsiey, vid. Bargiey. . 
pardæo » vid. Barzo. . 
rgiel, m. ptak,. sikory rodzay 

Art von Meiſen. sorte de mesanges. 

Bark, m. 1) ein Arm à) der Segels 
Obettheil bes Vorderfußes bder Thiere: 
3) Wageholz, Ortfbeit. 1) bras, #. 
2) partie supéricure de la jambe de 
devsnt d'une bête. :3}) palonnean, 
palounier M. kod ten na bark hiie, 
ieſes Pferd ſchlaͤgt mit ben: Borderfis 
fen. ce cheval régimbe, rue des pics 
de devant. 

Barka, f. Barque; fleines Schiff. 
arque, f. | . 

Backarz, m. Schiffer einer Barque. pa⸗ 
tron de barque, +. , , 

Barkowaty, barkow düiych, ſtark 
on Armen. qui a les bras: charnus € 
clevezs robuste; nerveux 


Backowy, jum Arm gebôrig, du bras; 


sé 


.qui # rapport aux bras; hraçhjal. 


Barlog, u. m. 1 ) ein £ager von 
Woßnz ſchlechtes Unterlager für bag 
Bieb. 2) Unxrath, Auskehricht. 3) TFaul⸗ 
lengerel, +) Atmuth. Eiend. 1} couche 
de petite paille, f. mauvais litière 


.pour le bétail, 3) balayures ,-ordures, 
Barbarei, grobe f. 


ꝓl. 3) fainéantise, f. 4) pauvreté, 
misere, J. . | 
_Barloiyé, act. nied. mit Wirrſtioh 
ausbetten, Unterlager machen. faire uns 
couche de paille froissée; faire une 
liticre. |  . 
Barma rybe; vid. Barwena. 
Barnadynck, #. àicle, g..a (car- 
duus benedic{us.) Catdobenedict,n. char- 
don bénit, m. . . 
Barometr, u. m. 1 das Darometer. 
baromètre, m. | 
arou, #1. Darot. Baron, m. , 
Baronows, f. Daronin. Baronne, f. 
Bacezcz, m. polewka, Bartſch, einé 
faute Yrübe. potage ou bouillon 
aigre, m. barsrer prosty, naskis 
barsscz Niemiecki, (acanthus.) %êa 
tenflau: Bartſch. branche ursine,. f: 
dcauthe, f. Darszez Wioski, (me 
lamphylum.) Waͤlſche Dérenflau, espèce 
debrancheursine; gcanthe piquante, f 
barszce plonny wodny, vid. Nicd- 


 Barszczowy, adj. 1) Dârenfiaus. 2) wie 
Baͤrenklaublaͤtter gemacht: 3) sur ſauren 
Suppe gepr(g. 1) de braache ursine: 
2) qui à la figure d'acanthe; qui res- 
ranche ursine. 3 qu 


regarde les potages sigres. fcis 


._. me; pâles couleurs, f. pl. 


ès BARS. 


birsregowe, Sent. Varenklaublatter 
an ben @ulen. archit. ncanthe, or- 


nemeut à feuilles d’acanthe, qu'on 


met dans Îles chapiteaux des co- 
onnes. 
Barszcayk, #0. g. 2. 1) ſaures Guͤp 


@en. 2) ein Taugenidts. 1) petit bouil- 


_ Jon aigre. ‘a) un veurien; qui n'est 


bon ni à rôtir, ni à bouillir. 
Barssezyne, y. f. eine elende Bartſch⸗ 

fuppe. tusuvais potage ou bouillon 

aigre ». ‘ 
Bartsczxysko, a. ss. 3, eine abſcheu⸗ 

{ide Dartibfuppe. soupe aigre de- 
testable, f. 

Barta,. Darte, Simnterart, aiscieau; 


eognée, coignée, hachs de charpen- 


tior, f. 
Baromiey, Dartel, ein Mannéname, 
Berthclemi, nom d'homme, «+. 
Bartniczek, cuka, m. 1, 1) der Auf⸗ 
feber der Waldblenenſtoͤcke, bee Zeidler. 
s) ein grober Kerl. 3) der Zeidelbar, Ho⸗ 
nigbar. 4) der Bieneunfalter, ein Smet 
tetling. 1) garde- bois P' osé à la 
. garde des ruches dans Îes bois, dans 
. Îles landes. =) homme grossier, ru- 
staud, m. 3) ours de la petite espèce 
qui aime le miel. 4) phalèue melon- 
. nelle, en. 
Bartniczy, Blenenwaͤrter⸗ de gar- 


dion des ruches. 4 bartuicse rzemieslo. 


Bertaik, «. 1) Bienenwaͤrter; Zeid⸗ 
ler, 3) grober Rerl: 5) Zieſelbar. ) gar- 
dien des ruches; celui qui « soin des 
abeillés. 2) rustaud, homme rystre. 
3) espôte d'eurs fort petits. 

Bertossz, visé. Bartlomicy. 

Bartosrek, m, Communiſte; ein Bars 
técterale fie geben ſchwarz und wer: 

vom Bartholomaͤo ssolsbanfen 
alſo genannt, der Einkuͤnfte zu ih⸗ 
vem Unterbalt uno Unterricht ges 
ffiftet. Berthélemite, membre d'une 
éommusauté qui tire son nom de Bar- 
. thélemi Holtshauseu, qui a fondé une 
rente pour les entretenir ét enscigocr. 

Barwa, f. 1) farbe. à) Livree. 3) Ge⸗ 
dtsfarbe. à) GStrich; Wolle auf dem 

ge. 1) la couleur, 2) couleurs, li- 
: vrée un Soigneur, f. 3) le tcint, 
coloris du visage, 4) poil, Île 
fninage d’une étoffe, m. barwa ko- 
écielna, blaſſe Geſichtsfarbe. teint blé. 


od bars 
glatt, einférmig: mit einer —* uni, 
d'un seule couleur, ff sata pod 
barwa. 


faͤrbt. 2) gekraͤuſelt, afs die Woll 
einen Tude. 1) coloré, orné, d 


BARZ 


Bartanne, f. Barwena, are, 
ein Fiſch. barbeau, m. mulet, m. po 
son. 

Barwenke, . kleine Sarbe. barbillc 
petit barbeau, æ. | 

Barwiano, odv. voll Qivreebebient 
avec beagcoup de la ; AVEC © 
suite de gens de livrée, 

ieng, subs. ef adj, der eine 

vree trâgts elm: Livreebeblenter. 
orte una livrée; laquai; qui po 

es couleurs; homme de livrée, » 

Berwié, act. mied. 1) faͤrben. 2) 
fonigen. 3) In Livree kleiden, monbir 
4) sukno, Tuch frifiten, aufkratz 
1) teindre. 2) pallier. 3) donner 
babics de livrée. 4) sukno, friser 

rap. 

Barwies , f. Barwiczka pestrz:ygs 
le, beurre: bourre-lan: 
tontisse, f. laveton, m. tonture 
barwicrka , .f. rumienidlo, ro 
nfe. fard, rouge, «. 
arwicekuig, a. toth féminfen. f 
der, mettre dun rouge. barwiczk: 
ne, fé féminfen. se farder. 
rwierke, f. Darbliersfrau. ‘fem 
de barbier, f. . 

Barwiernis, f. Barbierſtube. bou 
que de barbier , f. 

Barwierski, Barbler⸗ de barbi 
barbierska sskatula do brzyte 
sztuciec barwierski, Marbiergeug: ( 
ſteck den Meſſern. trousse, dans 
quelle on met les rasoirs, f. . 
 Barwierstwo, #. Barbierkunſt, 


. métier de barbier, ss. barbérie, f. 


Barwierz, Barbierz, Balwierz, s. 
1. 1) der Barbier. 2) bee Wunda 
der Bader.) 1) barbier. 2) ehirurgi 
arbier étuviſte,; baigneur, =. 
Barwiorzowa, y. f. a. des at 
Gran, femme de barbier, f. 
Barwierzsowy, a. e. adf. Barbi 
de barbier. | 
Barwinek, ». zicle, (sinca per vi 
Sinngruͤn, n. pervenche, f. 
Berwisty, m gebluͤmt, geſchmuͤck 







verses couleurs. 4) frisé com 


Baryts, f. Faß, Barille barriq 
Beryfka, te 
ten. petit baril; = : 
arziey, bardzieay , mebe, (der 
parat. von barzo.) c'est ls conspa 


BARZ 


to: davantage, plus. $ barziey 
uili Oyce kocha tym barzicy, 
ro mel. à plus forte raison; 
it plus. 

o, bardzo, adv. ſehr. fort, trés, 


Bass, 1) be Baß, ble Dafe 
2) tie Dafgelse. der Va. 3) ein 
ſche!tender, ſtolzer Ton. spusci 
mu kwiura z basu, er wird ge 
Saiter an'sleben. 4) ein derber 
derber Hieb. 1) basse, basse - 
. 3) basse, instrument, f. 3) ton 
grossier. groudeur: il baissera 
. 4) un rnde coup. bas drugi, 
wre Ba: basse-contre, f. bas 
siny, der OenetalSaÿ. basse- 
ue, f. _ 
lk, 2. m. 1 1) eine an der 
mit Biei oder Elſen verfebene 
e, eine Beißel. ein, ſchwer faͤlli⸗ 
amzper Menſch, ein Toͤlpel. 1) di- 
e, f. f.uet dont le bout est 
de plomb ou de fer. 2) lour- 
batourd , #+. . 
dykowacofé, fei, f. à. Tolpelel, 
beit, Lingefduiffenbeit. balourdise ; 
rie, grossièreté, impolitesie, f. 
1ykowaty. 6. €. téipelbaft, piump, 
den. balourd; grossier, im- 


runek, noku, #æ. 1. 1) baé 
erzenqeld, @urafaelo für ausge⸗ 
iâge. 2) Entſchaͤdigung, Erfas. 
wade, f peine péuniairfo pour 
tion de coups donnés, de mau- 
tsitement. 2) dédommagement, 
demnité, f. 
etis, i. f. 2. das Baſſetel. 
a, Î. conf. Burbara, Baͤrbchen, f. 
Barbe, nom de femme. | 
its, es. ein Baffiſt. basse, basse - 
t, f. musicien qui chante le 


divy, fabelbeft. fabuleux; qui 
le fable. 

ln, f. Babel, J. Maͤhrchen, s. conte 
tunte jaune, conte violet: conte 
lle, conte à dormir debour, 
e de la cicogne, =. 

ser, vid. Basatard. . 
ts Turecki, tuͤrkiſchet Baſſa. 
s, Becha, officier Ture, =. 
a, f. Dolitoert, s. Daftei, ba- 
1 bonfevard, æ. basste woienna 
tina drzewiana, —5 Thurm, 
Me Alten an die feindiichen Mauern 
a passe, /. tour de bois dans 


⸗ 
+ 


s8 
Pauciennefortification ; pour s’appro- 
cher des murai'les des assiégés. bsszta 
widokowa, arte, Wachthurm. bef- 
froi, w. echouguette, tour d'où 
l'on découvre ce qui se” passe ati loin. 
Basztard, #. bekart: syn natnralny, 
1) Daftard, natüsliber Sohn. 2) uns 
aͤcht, wild, von zweierlel Arten. 1) ba- 
tard, w. fils naturel. 3) bâtard, hy- 
bride, qui est de deux différentes 
espèces. , | 
asstyon. m. ein Baſtien. bastion #. 
" Bat, nn sw. 1. 3 das Boot. 2) ein 
ruͤgel, Rnittel. 3 
treich, Stockſtt 


| BAWÈË 


aade, bôtouuer: | 

Bawarczyk,s. ein Bayet. Bavarois, u. 

Bawarski, bayeriſch. bavarois, oise. 

Bewarya, f. Bavern, s. Bavière, f. 

Bewelus, f. Baumwolle. coton, =. 
% bswolug co uwinac: bawelaz co 
obwingé, 1) in Baumwolle —** 
a)vergolben, verſuͤßen, einen guten Sein 
ben. 1) cotonner; euveloper daas 

u coton. 2) dorer la pilule; adoucir 
quelque chose de ficheux par de 
belles patoles. bawelna pozismns, f. 
aiele, vid. Ukwape 9* 

Bawolnianka, Bawelanieszka, i. f. s. 
din. Baumwollengewebe, Baumwollen⸗ 
joug, Cattun, Baumwollentuch, Baum⸗ 
tvollentieib. tissu de coton, m. toile de 
cotun, f. indienne, robe d’indieuue, f. 

Bawclniany, a. e. Bawelniczy, a.0 
Baumwollen⸗. de ceton. ; 

Baweluica, f. 1) Gattun. 2) baum⸗ 
toollener Mot. 3) Trauer; Trauerflor, 
1) toile de coton, f. 2) robe de co- 
ton, f. 3) deuil; grand erêpe de 
deuil, #5. | | 

Bawelaiczny, banuitoollens tattunen. 
cotonucux: de toile de cotou; d'in 
dienne. 

Bawet, u. m. 1. das Drufttud bes 
Frauenzimmers. bavette ; pièce, f, mor- 
ceau de riche étoffe » gite les dames 

8 


» 


39 BAWwir 


attachalent au devant de leurs corps : 


de jupe. 

Bawey, Intery. el wie; febet doch. 
comment! eh quoi! est-il possible! 

Bawig, d. a. 1) au 
empêcher, retenir, retarder, trdiner 
faire languir. 2) amuser, divertir. 
tylko to uszy bawi, das fibeit nur ble 
Obren. cela flatte seulement les oreil- 
les. bawig sig, 1) ſich verweilen, ft 
aufhalten. 2) trelben ein Gewerbe; ſich 
befbäftigen, umgehen mit etives. 3) fit 
wo aufbalten. 4) mit einem umgehen. 
2) tarder; s'amuser; demeurer long 
teims. 4) s'occuper, faire profession 
de qu. ch. faire une profession, un 
métier. 3) demeurer , séjourner, s’ar- 
rêter, faire séjour dans qnelque lieu. 
4) converser avec qn. ‘ : 

Bawienie sie, n. 1) Bertbellung. 2) Um⸗ 
. Sang mit einem. 5): DBefdäftigung. r)re- 
tardement, #5. 2) conversation. 3) oc- 
cupation, 
Bavny, 

terhaltend. 2) beſchaͤftiat. 1) amusant, 
divertissant. 4) occupe, 

Bawol, m. Buͤffel, Bauͤffelochs, Vies 
ſamſtier. buffle, boeuf sauvage, w. 

Bawoli, Bswolowy, Büffelr. de buffle. 

Bawolowina, f. 
buffle; la chair de buffe. 

Baworczyk, m. ein Mayer. un Ba- 


Varois. _ 
Bsworski ,» bayeriſch. Bavarois, de 

Bavière. 

Bay, f. Ba und Baia, v. Ba et Baie. 
Bayczany, fabefbaft. fabuleux. 
Bayko, f. Sabel, Maͤhrchen. un conte, 

fable. vwezystko to bayki, bas find 

nur Fabeln. contes que tout cela. 
bayki siac, ein falſches Gerede unter 


+ 


Die Sente Bringen. semer un faux bruit: 


faire courir un bruit. | 
- Bayprawie, Intery. ja doch, eben recht. 
tont juste. 

Bazas, f 
Grundlinle. mathém, base, f. 

Bazanka, i. f. 2, Bazenowiec, wea, 
mm. 1. (Lysimachia vulgaris.) gelbet 
Weidetich. Iysimachie, $ soutei d’eau, 
sm. plante. … 

Bazanica, f. Phaſanin. faisane, fe. 
melle du faisan. : 

Bazant, m. Phaſan. faisan, w. 

Bazer, ss. 

” vivanderie, f. 


marché de vivaudiers 
au camp. de 


) Îten, verweilen. 
a) einem. die Selt verkuͤrzen. 1) arrêter, 


a. €. Bawaie, adv. 1) ‘une 


Buͤffelfleiſch. du 


podstawek, Mathem. die 


arketenderplatz im Lager. 


| BEBE .: 4e 


-Bararuik,w.markietan, Marketender 
vivandier, #. | 
Bazgracz, em Schmierer, ÆRlecter 
écrivaitieur, grifonneur, #. | 
Buzgram, v. 4. kleckern, ſchmieren 
ſchlecht ſchreiben oder mahlen. gratte: 
le papiers grifonner, écrire mal 
barbouiller; peindre mal. | 
Bazgranina, f. Geſchmiere, Kleckerel 
un grifonnage, méchante écriture 
le barboufllage; méchante peinture. | 
Bazyli, me. g. Barylego, Baſilius 
ein Mannéname. Basile. nom d'homm 
Bocylia, vid. Bazylik. . 
Bazylian, m. ein Baſilianermoönch 
Bssilien, Religieux de Saint Basile. 
Bazylianka mniszke, f. eine af 
lanernonne. Religieuse de. Saint Basilc 
Bazyliañski, den Orden des heilige 
Baſilil betreffend. de l'Ordre de Sain 
Basile. 
Bazylik, me. g..a. Barylika, f. zicli 
(ocymum ») Baſilge, Baſilienkraut, * 
silic, em. bazyliks polna, (ocymts 
siluestre,) Feldbaſilten. basilic sauvage, » 
bazylika wodna, vid. Firletka wodr: 
++ Basylika, f: Hauptkitche. Basiliqu. 
f. graude Eglise. | 
,Batylikowy, gum Saflllnfraut 9 
Botig. de basilic. * 
Bazylisk, a. m. 1. Bazyliszek, szk: 
m, 1. 1) der Dafñlisf. 2) ein bosbañt 
Menſch. 1) basilic, m: serpent fab: 
leux. 2) méchant bomive. | 
Bazyliszkowy, a. e. Baſſlisken⸗ d 
basilic. | 
Baïÿna, f. ziele, (bardana,) arc 
Klettenkraut. Bardane, f. glouteron, 
Bdeliam, #. drzewo i Zywica, Bd 
lion, Daum und Gummi. Bdclliuin, r 
l'arbre et la gomme. : | 
Bedla, vid. Bedika. 0 
Be, bee, Ye, Stimme der cha; 
le bé; bélement, #. le cris naturi 
que font les brebis. ani be, ani in 
weder a nod 6 wiſſen. ne savoir 
a ni b. 
. Bean, m. einfâltiger Tropf; untotffe 
der Menſch. idiot, s. m. benêt, niais 
Bgbel. vid. Babel. | 
Bçben, #. g. bebne, Trommel. tar 
bour, sw. caisse, f. prrysiggac t#! 
beben, bem Saibsfelle foigen; ein S 
dat werden. prendre parti dans 1! 
trou es, s'enrôler: > eteine T 
ehenek, #. g. a. t)tieime Troiam 
2) Trommeltaube. 3) Stkpſel, fettes Sir 
4) Butel; rundes Faͤßchen mit eër: 











4 BEBE 
Qérisbe; Plgel. 1) tambonrin; petit 


unbour. 2) pigeon tsmbour, #. 
z) cafint potelé, enfant gros et gres. 
ij bouteille: barillet avct une vis. 
bbenek w uehu bionka, Anat. Trom⸗ 


auutchen im Ohr. Anat. tambour, 


upan; membrane sèche qui se 
rouve dans l’oreille, $ za bebenkiem 
kst mieysce cscze pelne iskiegof 
adlelaezo humoru. podbié komu 
Fibeals, einen aufbegeu. exciter qn, 
mare la puce à l'oreille. podbil 
is bebentca, er Bat ihr eine Trommel 
«wousm. il a fait lever le tablier 
a cette fille. 

_#Rbengics, =. dobosz. Trommel⸗ 
‘ta. le tambour, qui bat la caisse; 
ambouriseur, ss. 


Ebensiezka, F. Trommelſchlaͤgerin. 


celle qui bat le tambour. 

Eble, beble, e, sl. 1) Waſſerblaſen 
vain. s)unvernebmlid reben. 1) jetter, 
fure ds bouteilles d’eau; rejetter 
l'es par les oufes. s) jargonner, mar. 
œoter, | 

bednie, ». æ. trommeln. battre le 
andour; battre Ja caisse. | 
_ Kbrienie, #s. Trommelſchlaag ’ das 
trmsts. batterie, f manière de 
wo le tambour; le son du tam- 


bee, Yo al, eh, blarren, bloͤken. 
bengler, meugler, béler, mugir. 
Raenie, v. Bck, «. bas Gebloke. 
btlment, béler; meuglement, mu- 
Bstænt, beuglement. 

ke, y, al, eli, ſummen. bour- 
doser, bruire. 

Hacmie psacsol, Bok, g. u. das 
Crcn we Disnen. bourdonnement ; 
brut que fone les mouches à miel. 

Bike, f. 1) Tonne, Gaÿ. 2) Tonne, 
& ff. 1) tonneau, tonne, futaille. 
uid, tonneau, sorte de mesure. 
: tes beczki saeaniymy, wir twollen 


ke Dept, Nordcaper, das Meer⸗ 
ka, de Springwall. paulard, 


Kison de mer, 4. 
uovy, Faß⸗, Tonnen. de ton- 


kaulke, f. faska, Linnden, Faͤß⸗ 


fa. buril, æ, petit tonneau. 
gen, Badatliwi, «. e. nachfor⸗ 


. Wibbegierlg, neugierig. obser-‘ 


ui qui simre à sinstruire; cu- 


BELA ‘ 62 : 
Bedfke, f. welhßer Erbſchwamm zum 


Speiſen. potiron: sorte de rham- 


pignons. 
Bednarske robots, f. Blttcherarbeit. 


tonnelage, «. N 
Bednarstwo, a. Boͤttcherhandwerk. 


tonnellerie, 


Bednarz, m. ‘bednarz, Ditther, Faße 


binder. tonnelier, #. 
* Begiel, g. begla, obarzanek. Pres 
Get, Kringel. craquelin, w. gimblette, f. 
Beia, Boy. revéche. 
Bek, vid. Becsenic. 
. Bek, vid. Becsenie. ; 
Bekam, v. w. F. bekne, bloken. béler, 
beka sig ielen. ber Dicid iſt in de 
Drunft. le cerf est en rut. 


Bekarci, adg. baftarben, einem Baſtard 


gebôcig. de bâtard; batard. 

Bgkart, a. sw. 1. 1) ein uneheliches 
ind. 2) Vaftarbtbier, und Pelz davon, 
3) alles was ausartet, aus der Art ſchlaͤgt. 
u drzewa, ein Raͤuber an Baͤumen, 
unnuͤtzor Zweig. 
—ã — 1) bâtard, 
m. 3) bête bitarde; peau de bête bà- 
tarde. 3) tout ce qui dégénère, s’al- 
tère, s'abatardit: branches gourman- 
des des arbres, f. ꝓl. fleuret, #. filo- 
selle, f. 4) mézeline ou meézclaine, 
, étnffg de soie et de laine. : 

Bckartke, f. uatériige Tochter. ba- 
terde, fille neturcile, f. : 


Bekas, a. se. Cd Bekasik, n..1. dim. | 


1) Me Schnepfe. morski, Geeſchnepfe. 
a) en Name ber Huaͤnerhunde. 3) ein 
bites, fettes Maͤnnchen. 1) bécesse, f. 
oigeau ct poisson de mer. =) nom du 
chien couchaut. 3) petit homme gros 


et gras. . 
| Bekasie, ns. junge Schuepfe. becas- 


seau, #. 


Bekawisko iclenie, die Mrunfiyeit der 


Dirt. rut, mm. teme où les bêtes . 


auves sont en chaleur. 

Bekiess, bekieszs, f. - gefüttertez 
Oberroce mit Œrmeln, ble oben wrlf, 
unten enge find. espèce de rediugote 
ou de casaque doublée avec des man- 
ches larges aux bras et Ciroites aux 
poigacts. _ 

Bekrigé, vid. Bekam. 

Beksza, y. we. s. ein Weiner, Plaͤr⸗ 
ver, der aft ſchreit und weint. pleureur, 
criailleur, : 

Bele, f. i) Ballen Waare. 2) Ballen 
Papier. 1) ballot, s#. balle, 





icdwab, Slorerfeibe, 


f. mar- . 
chandise emballce. a) balle de papier. 





#” 


. bel aspect. 


bénédiction, 
| are Vin Sakrementu, CEenfécration 


. “dignité ceclésmetique. 


43 BELC . 
Belcik,'e. m. 1. dim. +. Bolt, en 


kleiner Bolzen zur Armbruſt. petit trait 


d'arbalète, #4. 
Belgiokie gromineye, Bolgien. ſ. 
Niederlandy. la Belgique, les Pays-Bas. 
Belka; f. à) kleiner Ballen Waare. 
2) ein Stuͤck, als Leinwand, Zeug. 
2) petit ballot, m. 2) pièce; quantité 
d’aunes de toile, d'étoffe. : 


Belkac, al, Îcse, act. nied. aufruͤh⸗ d 


en, umruͤhren. remuer, retourner; 
brouiller.. ° 


“B:igocé, Belkoce, ce, tal, 1) ſthlut⸗ 


teen, ſchlickern, butteln. 2) vuig. belferri, 
ſchmaͤlen. 1} faire glonglou. 2) valg. 
fuiminer, aboyer, criaihler, déclamer. 
Belkotacz, m. Delfer, Zaͤnker. criail- 
leur, criard grand parleur, #. 
_ Refkotanie, n. 1) bas Buttein eines 
Getrants. 9) vulg. das Schmaͤlen. 1) le 
glouglon que it une bouteille. 2) 
vulp. criaillerie, f. 
$clt, u. m. 1. 1) der Bolzen, bee Pfeil. 
2) der Belt, die Meerenge. 1) trait, 
m. flèche, f. 2) Eelt, Suud, détroit, ». 
Beluerd, m. Naroznik, eme Baſtei. 
bastion, m. | 
Belwgeder, #. g. a mieysce rkjd 
iekny widok idrie, ein Ort mit einer 
Eéinen Ausſicht. belveder, lieu d’un 
belweder, m. #iele, (osy- 
vis,) Seinfraut, Harnkraut. linuire, f. 


- belweder drugi, (petilins fles,) Art 


von wilden Roſen. sorte d'églantine ou 
de rose æauvage. | 
Ben, m. sicle, 
énedykeya,; J. Segen; Ein 


uns. 
.  benedykcya * 


uy° 


der beiligen Abendmahls Consécration } 


* Bénédiction du très- Saint fscrement. 


Benedykt, m. DBreñebict, sin Manns⸗ 
ndtme: Benoit, nom d'homnre. bene- 
dykt, m'uiele, (caryophyllata,) %es 
aebictentoutiel. benoite, ÿ. : 

s Benedyktyn, m. Benedietinet. Béné. 
dictins; blanc-menteaun, n. 

_ Bencdyktynka, f. Denedictinernonne. 
Bénédictine, -f. ; 


Beneficyant, a. der von einem Wohl⸗ fi 


thaten geniefet. celui qui reçoit quel- 
que grace, quelque bienfait de 
Bencfcyarz, æ. ein Capellan. 
ficier, chapelain, ©. . 
PBencfcyum, #. godnofc kofcielna 
8 doechodem, Pfründe. un bénéfice, æ. 


(valtriaus rubra,) 
rothet Baldrian. valérians rouge, f. 


sance souveraine, f. 3) bof. pédicu- 


A. 
+ 
{1€ : 


” Berme, f. Kriegob. Wallenrand, San⸗ 


BERU . 
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Beneficyusz, m. bet eine Pfruͤnde Bat. 
bénéficier; celui qui a un bénéfice. 


Benroin, m. Dengoin, ein Gummi. 


berjoin assadoux, ##.: 
ſchwanz; 
de ble 
Canarienkraut. Alpiste, s. 3. 
Bera, ÿ. f. 4, l 
le beurré, m. 
Berbe 
rad. berberis, m. épina-vinetge, f. 


eprenbtefe .pañis, #.: sorte 


Berberysowy ,: a €. Merbetis von 
Derberis. de berberis, d'épine-vinette. 


Rerdysz, aid. Bardysz: 
herck, 8 


. nm. 1. Berek, ein Subens 


name. Berek, nom des juifs. 


Beretyna, y. f. ein Fiuß ia Littbanen 
bee Namens. fn ( de même nom 


tn Lithuanie. 
. Bergamote, . 2. 
ble Bergamotte, eine Birne. bergamote, 
f. orsnge et pois. _ Stemgcin 

orgryn, 72. Derggrun, ’ 
Olôte, bie Mabletfarbe. vert de mon- 
tagne; chrisocolle; vert de Hosgrie; 


couleur dont on se sert pour pein- 


re. | 
. Berlacs, a. m. L die Vatlatſche. mule 


ou panteufle de poil de voau, f. 


Berlin, u, m. 1. in. 
Berlinezyk, a. m. 1. ber Derliner. 


‘Berliseis, de Berlin. | 
Borlinks, i. f, 2. n) ble Betlinerin. 
agen, 1) Borlinoise. 


a) ein Berline W 
2) berline, f. voiture 

Berlinski, #. je. 
nets. de berlin. ‘': 


(d à 
—B* leularii eceptrum.) 1) 
bâton, 7. perche pour les oiseaux, f. 
a) steptre, 77. souveraineté, puis- 


laire, crête.de ceq, f. ; 
twBerlowladny, berlo traymaigey, 
der einen Scepter trâÂgr, regierend. qui 
porte un sceptre; régnont. | 
Berlowladsea , y. #1. 2. der @cepter: 
pret. souverain, qui porte Île scep- 
tre; roi; monarque, 73. | 
Berlewiadstwo, «. #. 3 Me Scep 
terfuͤhrung, Herrſchaft. excrelce de ⸗ 
souveraineté , m. autorité - 0uve- 
raine, f. 





zwiſchen Dem Wall und Dem Graben 





er, m. (Panicum,) Feuch, Fuchs⸗ 
e ber myuy ziele, Ehalaris,) 
e Butterbirne. poire 
s, u. m. 1. Berberis, Sau⸗ 


Bergamotka, I. F. 2. 


Derliniſch, Berll⸗ 
Berlo, +. n. 3. i) ein. Stock, eine 


Otange, Vogelſtange. 2) bas Scepter, 
9 ré fe or 5) Dot. Léufemur, 
pe 





BERN 


me, J. chemin entre le rem- 
fosse. 


ya, 73. ernardiner. Bernar- 
rpnek, m. siecle, vid. Oset 


poka, f. 
nardine, f, 
» #34. Beraana, 

n. kamien drogi, Betill, ein 
T Œbelftein. aigue- marine, 
a. pierre precieuse transpa- 


, f. Barwena, f. Barbe, f. 
ardeau, 71: un poisson. 
a, f. Eleine Barbe. petit bar- 
bilon, 77. 
1, à. f.. 2. eint Art Lehn⸗ 
e de fauteuil. , 
Beskid, Bieszezad, u, 718. 1. 
des Carpatiſchen Gebirges, 
berei berühmt. partie des 
(chaine de montagnes en 
ameutse par le brigandage.) 
> Al, uis, act. sied. beitzen. 
mortifier, faire tremper 
liqueur àcre; corroder; 
l'oiseau. 
enstwo, Bezpieczeñstwo, n. 
€, f. Bezpiecznotc, 1) Si⸗ 
auen; Greibeit, die man 
3) Ormürhsrube. 1) sûreté; 
) assurance; liberte, qu'on 
tranquillité de l'esprit, f. 
nie, bezpiecsnie, ads.1) fier, 
je. 2) frei, vertraut. 1) en 
rement; sans danger. e) li- 
franchement. 


eine ernarbdiners 


nié, Bezpiecanif, m. subs. the 


ge au groper. Greigeit im Um: 
emet. celui qui prend trop 
Fité. : 
ny, Bezpieczuy, adj. i) ſicher, 
Sefahr if. 2) gerudig, als ein 
3) fred, vertraut. 4) fiber, als 
pif. 1) sûr, qui n'est pas 
. 2) paisible, trasquille. 3) 
ac en conversation. 4) sûr, 
se prisou, ua lieu de süreté. 
née, ei, f. 2. die Biehheit, 
tbbeit. brutalité, férocite; 
» radesse, f, | 
p, ac. adj. vlehiſch, wild. 
goce; grossier, ride. 
—8* s. se Ant fée 
geil, wolluͤſtig maden. 1) ⸗ 
reudre farouche. 2) rendre 
sotwig sig, ©. . 1) wild wer⸗ 
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ben, fred werden, wuͤten, toben. 2) aeil 
werden oder ſeyn. 3) Muthwillen treiben. 
1) s’effaroucher, devenir sauvages 
faire le farouche, 2) devenir ou être 
lascif. 3) folatrer, agir pétulamment, 
dexenir insolent. be 
esiwienie sig, n. 1) Grebbeit, Mut 

twillen, Wuth. AA 1) — 
effronterio, insolence, furie. 2) lasei- 
veté, lubricité, f. bestwilenie, a. kogo, 
bas Wildmachen. l'action de rendre 
farouche et furieux. 

Bestya, J. 1) ein Vieht, ein Thier. 
2), Beftie, ein Schimpfwort. 1) bête, 
brute, animal. 2) ferme injurieux: vi- 
laine bête; carogne. 

Bestyalski, adj. Beftialifé, viehifé, 
brutal, bestial, qui tieat de ia brute. 

Bestyalskie, adv. po bestyalsku, 
vlebifher Weiſe. brutalement; en vraie 
bête; d’une manière brutale. 

Bestyalnik, m. z bestyami sig po- 
tykaigcy, Thierkaͤmpfer. celui qu’on 
fait combattre contre les bêtes, be- 
stiaire, m. 

Bestyalstwo, =. vlehiſches Weſen. bru⸗ 
talite, action brutale, f. 

Bestyyka, f. Thierchen. bestioles 
petite béte, 


Besztac, 1. eine Beſtie fbelten, fhime 


pfen, (âfteen. traiter de bête, injurier, 
insulter. 

* Besztanie, ia, n. 3. ble Schmaͤhrede. 
invective, injure, insulte, f. 

Bet, u. ms, 1. bag Dett, Federbett. 
lit, lit de plume, mn. 

Bez, bzu, m. 1, der Holnnder, (sam- 
bucus.) lefny gronisty cxerwony, to. 
r Bergholunder. Turecki, (siringe,) 
ſpaniſcher Holunder. surcau, sériugat, 
syrings, sirings, m, arbre et arbrisseau. 

Bez, pracp. regiert d. Gen. 5) obne. 
2) Avrichm. tweniger, (minus.) 3) oÿne 
au reduen. 4) ohne Sutbun, außer, uͤber⸗ 
gehend. s) auferdem, ohnedem, aͤberdieß. 
5 vermuthlich gewiß. :) sans. 2) arifhrs. 
minus, (moius.) 5) sans compter. 
4) hors de, outre, d'ailleurs, 5) ou- 
tre cela, sans cela, au surplus. 6) vrai- 
semblablement, ‘probablement, sans 
deutc. 

Beabarwny, a. e. ſarbenlos, ohne Farbe. 
sans couleur, flétri, désoloré, 

Bosbawny, ». e. ungelâumr. av. nie. 
incontinent, incessamment, tout 
suite. 

Bozbiedny, s. e. leidenlos, leidenfrei. 
saus souffrances; iwpassible. 


# 
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* Bezbleday, a. e. fehlerlos, fehlerfrei 


sans defaut; sans faute. 
Bezboiazhiwy,a.c. furchtlos. sans peur. 
Beabolnoſc, f. nicbolenie, Unem⸗ 
ꝓfindlichteit. irisensibilités indolence; 
exemption de douleurs, f. : 
Bezbolny, adj. niebolcigcy, unem 
pfindlich, den nichts bewegt. insensible, 
audolent, qui n'est touché de rien. 
BezbozZnie, adu. gottlofer Weiſe. d’une 
manière impie; irréligieusement. 
__. Bezboznik, Bezboëny, s, m. qgotts 
laſer Den‘, Atheiſt libertin: athée, m. 
. Bezboïnoéé,-f. Gottiofigteit, Athei⸗ 
fferei. impiété, irréligion, f. liberti- 
nag=: athéisme, m. 
.Bezbozay. , adj. ottlos, atheiſtiſch, 
ruchlos. impie, ·irréligieux. 
.Berbramny, adj. bas fein Thor bat. 
qui-est sans porte. . 
Bezbrodny, a. e. Bezbrody, a. e. 
Bartios, uubärrig, sans barbe, imberbe. 
.Bezbronny, a..e. wehrlos, unbetvaffs 
- net, tuaffeulos. sans armes, désarmé. 
Bezbrzeiny , a.'e. uferlos, grenzenlos. 
sans bord, sans bornes. 
Bezbrzuchy, a. e. bauchlos, obne 
Maud, unbäubig. sans ventre; sans 
convexite. 
Bezearski, s. ie. vohne Zaar, Saarlos. 
eans Czar, sans souverain. 


Bezcarstwo, a. #. 3. die Zaarloſigkeit, 


‘dos Zwiſchenreich. interrègne, m. 


Bezcelny, a. e. zollfrei. frauc de 


péage, franc de droits. 
Bezcen, Bezcenny, a. e 1) fpott 

wohlfeil. 2) nidt au bezahlen, aͤußerſt 

koſtbar. 1) à bon marché, à bas prix. 


2) qu'on ne saurait payer, impaysble, 


{rés + precieux. 
Bexciclnie, Bezcialnie, adu ohne 
Leib. sans corps. 


Bezcielnoéc, Bezcisinogé, bezcialofé, 


F. Unkoͤrperlichkeit, Leibiofigfeit. incor- 
poralité, f. 

Besciclny, bez ciala, bezcialny, bes- 
ciainy, {eiblos, untirpedid. incorporel, 
qui n’a point de corps. 

Bezcienni; Bezcieniowi zicmianie, 
(WBeltbefchr.) Einwohner ber heißen 
Bone, ble in ibrer Mittagsſtunde Éeinen 
Schatten werfen. Ascicns, & 73. pl. 

Bescienuy, adj. ſchattenlos. qui est 
sans oinbre, qui n’a point d’ombrage. 

“Bonczesny,. adj. zeitlos, das eine 
Belt Bat. qui est sans tems. 

.Berczuloée, f. Unempfindlichkeit, f. 
indolence, iusensibilité, f. , 


Tummelchen, Trinkglas, das nidt ſtehen 
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Bezezuly, adj. unempflublié, insen- | 


sible, iudolent. . 
Bezdenko, n. kielissek bez denka, 
tann. boi-toui; verre sans patte, m5. 
Bezdennofé, f. Abgtund, Grundlo⸗ 
fisfeit. abime, m1. profondeur qui n'a 
point de fond. 
Bezdenny, adj. :) grunblos. 2) tief, 
ſchwer au begreiſen. 1) qui n's point de 
fond; sans fond. 2) profond; difficile 
à concevoir. 
Bezdomy, a. e. ohne Sans, unan⸗ 
gefeffen. sans maison, nen domicilié. 
Bezdrapieiny, à. c. unräubetifé, nicht 
raubend. qui n’est pas porté au bri- 
gandage, non ravissant; non rapace. 
Bezdroie, a. n. 3. L:eln urivegfas 
mer, wegloſer Ort, too fein Meg geht. 
2) bee Abweg. 1) lieu irupraticable, 
sans chemin. 2) défour, faux-fit- 


yant, m. 

Bezdroinoéé, f. Unwegſamkeit; grund⸗ 
loſer Weg. chemin impraticable; lieu 
où il n’y a.point de chemin, par où 
l’on ne peut passer. . 

Bezdroioy, adj. unfbegfam, weglos. 

ui est sans! chemin; impraticable, 

angereux, rompu comme ſe chemin. 

-Besdrzewny, a. e. bolilos, ohne Sols. 
sans bols, dépourvu de bois. | 

_Bezduchy, a. e. feblos. qui est sans 
vie, ioanime. 

Berdussnofé, éci, f. 2 1) ble See⸗ 
fenlofigfeit. 2) die Gewiſſenloſigkeit, Gott⸗ 
fofigfeit. 1) état de ce qui n’a point 
d'ame; jnsensibilité, f. 2) manque de 
conscience, 73,5 impiétés. f. | 

Bezdusany, adj. leblos. inanimé; 
qui n’a ni ame ni vie. | 

Bezdiigcany, a. e. 1) nicht gutwillig, 
erzwungen. 2) gtillenbaft, wunderlich, 

rilenfângetifd. 1) qui n'est pas de 
ou gré, forcé. 2} fantasque, bizarre. 

Bezdzieki, wider Willen, gezwungen, 
ungern. de mauvais gré, forcé, à 


regret, 
ezdzielnoté, éei, f. 2. 3) bie Un⸗ 
wirkſamkeit. 2) die Untheilbarkeit. x) in. 
efficacité, f. 2) indivisibilité, f. 
| Besdziéluy, ». e. «dv. nie. 1) ss 
wirkſam, nichts Bervorbringend, nidt 
erzengend. 2) untbeilbar, uagetbelle. x) in- 
efficace, ne produisant rien. 2) indi- 
visible; indivis, non divisé. 
. Bezdzietny, Bezdziecki, ads. Kin 
derlos. qui est sans enfans. 


Bezcecnie, adv. haͤßlich. 2) ſchelml⸗ 








ds BEZE. 
féx, ſchaͤrdlicher 


1) avec infamie, ignominicusement. 


Bescenosc, f. 1) Haͤßlichkeit. 2) Ehr⸗ 


kfsfcit, Schandthat. 1) laideur, dif: 


formité 1) infamie, ignominie, in- 
digmte, fe | 


Berecny, 2) haßlich, garſtig. 2)ebrivé, 


‘tadmi$. 1) hideux, afffeux. 2) infème, 
qu est marqué d'infamie; ignomi. 
mieux. besecnym iolnierza uézynié, 
eiren Soldaten zum Schelm maden. 


éecisrer ua soldat infũme. 


Bezeeze, bezecnie co, c2y, cayl . 


1 baͤßlich ſchaͤndlich maden fdénben. 
:) vwrumbren. 1) — hideux; dé- 
igurer. 2) flétrir; déshonorer. 
Beredrawã, adv. one Œbüren. sans 
perres 
Besekrwie, adu. cône Blut. sanssang. 
Beretchu lezenie, Roule Athemlo⸗ 
fæteit. med. perte d'haleine. 
—— adv. ohne Suͤnden. sans 
€ 


suceu peche. | 
Bezgrseszuoëfc, f. Suͤndenloſer Zu⸗ 


ſtand. impeccabilité; état de celui qui. 


ne peut pécher. 
Besgrieszny, adj. niegrzeszacy, Gin 
berles frei vom flnbigen. impescable ; 
qui ne peut pécher, 
Beuimienny ,.a..c. adu. nie. 1) ano⸗ 
mit, ungenannt, namenlos. 2) un 
ensipe namenlos. 1) anonime; 
innommé, Sans nom. +) inexprimable. 
Bezkost, 75. Weichling. douillet; 


efemine; ue. 


Behostay, 3) der ſehr féwade Kno⸗ 


Gen fet. =) der keine Knochen bat. D qui 
s de faibles Os, 2) qui est sgns os: 
desose, bezkostny w nogach, ber im 
Gehen die Beine ſchleppt. qui traine 


= # 


les piés en marchant; qui n'est pas. 


ferme sux ses jambes, , 
._ Beskrolestwo, ns. Zwiſchenreich. un 
laterrcgue. 


awy;, adj. Blutlos. qui est 


tu sang. 
Exiksieiyceny, adj. ble Zelt betref: 
fend, ta Éein Mond fdeint. concernant 
le temps de la nouvelle lune, où il 
we fait point de clair de lune. 
Berkunsaing, adj. 1) ungetünftelt. 
21 wogponngen, ndtüri. :) simple, 
Qui n'est pas artificiel, ni fait svec 
arc 2) naiurel, qui n’est pas affecté; 
ixg'igent. | , 
Lakwiat, m. æiele, (epimedium,) 
deceſ chũtchen. épimède, . plante 


elfe. 1) liidement, 
cune maruèrc difforme; hideusement.- Xtt 
male, Kippuris) pr 


unbe 


=. N\ | 
.{BEZO: so. 


Berlist, u. m. 1. bas Schafthan, eine 
Schachtelhalm, Bin ‘ hie- : 
i le, asprêle, f. 
queue de cheval, plante. | 
Besloteniec, m. g. besloieñca, vid. 
—— bof Stand. 
Besloteustwo, = eheloſer Otand. 
célibat, 7. be — 
Beziudny. adj.unhevblkert; unbewohnt. 
inhabité, dépeu — * 
ezluskKay, adj. ohne Schuppen; glatt 
ſchuppt. lisse, sans écailles. gr 
Bermala, adv. faft. presque. | 
Beamçéns, s. f. mannbar, ble feinen 
Mann bat. mariable, pubile, qui n'a . 
pass un époux. 
Bezmian, ©. vid. Przemian. 
Bezmienny, adj. Namenlos. ano⸗ 


Bczmiernie, niezmiernie, adv. über : 
die Mafe. démesurément, sans mesure. : 
Bezmiernofé, f. nigzmiernofé, Un 

ermeßlichkeit. immensité, f. | 
Bezmierny, adj, unernwflih. déme- 
sure ..immense, excessif. 

Bezmyélnie, ads. finnios. hors. de sens. : 
Bezmyélnoé<, f. Sinnloſigkeit. folie, 
inconsidération, f. — ‘ 
Rozmyélny, adj. @ebanfenios, ſinn⸗ 


. (es. insensé, inconsidére, 


Beznosy, ad, ber keine Safe bat. 
qui a perdu Île nez  - . 

Bezodmiennogé, éci, J. 2. ble: Une 

Hlihfeis. invariabilité, f _ 

Bezodmienny, «a. e, unveränberlit. 
invariable. . 

Bezodpor, u. u. 1. Bezodpornoéé, 
éci, f. 2 Mangel des. Widerſtandes, die 
Widerſtandesloſigkeit, Unwiderſtehbarkeit. 
manque de résistance, defaut de rés 
sistance, m. irrésistibilité, f. 

Besodpornie, ado. umviberfirebli. . 
incontestablement ; sans contradiction ; 
irresistiblement, 
uarwiderfireit{ié. incontestable; irre- 


fragable 
ecdpowieday « dj. unbeantwortet. 
à quoi on n'a pas répondu; sans 
r 1 ue. À ‘ * 
odwlacanie , ade, ohne Verzug. 
sans délai; incontinent. . 
Bezodwloczay, adj. unveriͤglich. qui 
se fait sup le champ, non différe, 
prompt. » | 
_ Besodwrotny, «. e, adv. nie. nidt 
gurüctfebrend, ohne Wieberfebr,. uner⸗ 


_féglit, sans retqur, irréparabjement. . . 


- 


* pique. biale rybs, 
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Bielosvaty, a. e. weiß detiefbet. vêtu 
de blane. \ 
… Bieloszyi, a. e. weißhaͤlfig. 
cou blanc. 
Bialowlosy, a. e. weißhaatrig. eux 
cheveux blancs; au poil blanc. 
Bialazçby, adf. der ſchoͤne weiße Zaͤhne 
Bat. qui a de belles dents blanches. 
Bjelozor, en Welßfalke, Geterfalée, 
ein Stoßvogel. gerfaut, sorie de fau- 
con grivele. . 
Bialozory, zum Weißfalken gehoͤrig. 
ui regarde le gerfaut; de l'espéce 
u gerfaut. | 
Bialy, adj. toeif. blanc. pleé bisls, 
f. (puet.) gmin biely; (£artem,) bis- 
lego regiestru potomstwo, das weib⸗ 
lihe Geſchlecht. le sexe; le beau sexe. 
biata bron, f. blank Geivebr. armes 
blanches, f. pl. bialy mnich, m. 
Schneider im darnenfoiel Jean au jeu 
de dames; capot biala nicdziela, f. 
der erfte Sonntag nat Ofiern. is Qua- 
simodo; le dimenche de l’octsve de 


qui «le 


Rheinanke, ein einer weißer Fiſch. 
*2) Ploͤtze, Weißfiſch. 1) lavaret, . 
petit poisson blanc. 13) able, ablctte, 
m. poisson blanc, bialy korzen, m. 
(meum,) Baͤrwurzel, Waldfenchel. meum, 
m. meon, nn biale za czarno, « 
czarnesa biale prsedawaé, Maͤuſedreck 
Pfeffer verfaufen. vendre chat en 
poche. spaé az do bialego dnis, Bis 
an ben bellen Tag fdlafen. dormir la 
grasse matinée, se lever fort tard. 
Biamki, Bianki, 5. f. pl geriebener 


und gebadener Neiß in Formen. blan-- 
manger; du ris broyé et cuit dans 
des moules. 


.Biblie, s. f. Pismo Swiete, ble Bi : 


Gel, ble heilige Schrift. le Bible; l'Ecri 
ture Sainte; l'Ecriture, , 

Bibliopola, 1. æ. ksicgars, ber Buch⸗ 
bänbier. libraire, v. 

Biblioteka, f. ksigènica, Bibliothek, 
f. Buͤcherſaal, m. Bibliothèque, f. 

Bibliotekarz, a. æ. 1) der Biblis⸗ 
thecar, Auſſeher einer Buͤcherſammlung. 
2) ver Buchhaͤndler. 1) bibliothécgire. 
a) libraire, ©. 

Bibliyny ; 8, €. blbliſch, Bibel⸗. de 
fa bible, de l'écriture sainte. |. 

Bibosz, a. m. ein @aufer, Trinker. 
buveur; ivrogne, m 

Bibula, f. Loſchpapier. papier brouil- 
lard, papier gris, papier qui boit, m. 

Bicie, sn. 4onf. Biiç, à) baé les 


f. 1) Mbeingau, 6 


manche d'uu fouet, es. 
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gen, Pruͤgeln; Schlaͤge. 2) bas Schla 


gen, ais des Pulſes. 3) das Schieſſen, 
bas Abfenern; Bfemerurig 4) das Ab⸗ 
prallen der Strahlen. 5) das Geſduraͤgen; 


Gepraͤge. 6) bas Schlachten des Viehes; 
bas Jallen, Schießen des Wildes. 7) ein 
Stich, im Kartenſpiel. 8) bas Graben 
eines Brunnen, eines Grundes. 1) bai- 
tement des mains: frappement du 
rocher, (action de Moïse,) M.; action 
de celui qui bat, qui frappe: les 
coups. 2) pulsation, f. battement, 
mouvement d'une artère. 3) décharge, 
f. plusicurs coups d'armes à feu. 4) 
répereussion, réverberation des rayons 
du soleil, f. $)lemonnoyage.mi. fabri- 
cation de ls monnaie. 6) abatis, sn. 
l'action de tuer le gibier, les bestiaur. 
2 levée, f. une. main de cartes. $) 
action de jetter le fondement d'un 
édifice: l'action de er des puits. 

Bicz, m. £g. a. 1) itſche. 2) fa. 
cities Strafe. r) fouet, su.; fa 

éau; châtiment, æ. punition, J. 

1) Woëinica biczem kouie gacins, 
2) chowa Bog narod Turerki, iaka 
bicz na Chrsefcieny. iak zx bices. 
tole aus dem @tegreif. comme un im- 

rompu, sans préparation. iak : 

icsa mowi, die Worte filfen ibm 
il est fort disert. iak x biezs od 
owicdzial, er antiwortete mie aus ben 

tegreif, il a repliqué sur le.champ. 

Biczowanie, n. i fusti. 
gation, f. fouet, #.; coups de fauct 
m. pl. sasluzyl ua bicsowanie, n: 
bicz, et bat bie Peitſche verbient. ii : 
mérité le fouet. 

Biezowoik,.m. co biezuie, Peit 
fer. fouetteur, æ. qui aime à fouet 
ter. | 

Bicauie, ». 4. kogo, peltfen. fauct 
ter; fustiger. 

Biczysko, 1). fliel. 2) ein 
ſchlechte, un eltfde. 1) ! 

è) mauvai 


fouet informe. 

Bicda, y. f. 2. 1} ble Noth, ba 
Eend, Ungemad, Rrny, Leiben. iedn 
bieda nie dokucsa, same nic pray 
chodzi, es bieibt nicht bel einem Kreuz 
es kommt noch mehe biede kuczy: 
einem Noth machen, aufeten, bicde Ki 





€» Noth leiden, ein relendes Lebe 
uüͤhren. 2) ein zweirideriger Karrer 
1) peine, misère, f.s malheur; mal 
‘aiss, état eux, m.3: affflictior 


. calstmité, f. peines, souffrances, ad 


1 BIED ! 


verüités, f: pl un melhéur ne vient 
famais seul, pror.; presser vivement 


gn.; être deus la peine, mener, trai- - 


er use vie miscrable. 2) tombereau, 
e charrette à deux roues. 

Biedak, Biednik, s. mi. 1. ein Een⸗ 
be, Armer, ber in Noth If. miséra- 
ble, pauvre, nécessiteux, æ. qui est 
dars la peine. 

Lredestwo, a. a. 3. 1) ein elenbes 
Leten. 2 pie Armen, Elenden, Ungluͤck⸗ 
lidre, des Armuth. :) vie misérable. 
2' + pauvres, tuisérables: les mai- 
heureux. 

Biedmieie, +». n. doreren, ausgehen; 
éd metbeu. sécher, sécher sur picd; 
devenir misérable, 

Biedny , adj. elend, arm. misérable, 


Biedruska, i. f. 2. ber Golbdkaͤfer, 
(ecurebaeus auratus.) éméreudine, f. 

Biedriemicé. nes, æ. die Dimpinelle, 
fpimpiac!la.) pimprenelle, 

cérrencowy, a. €. Pimpinell.. de 
pimprevelle. 

Bredreny, ady. Huͤft⸗ sciatique, des 

srhes  bicdrene ored⸗ » f. das 
Séfrmeb. sciatique, f. 

‘ihedag 51€, v. n. 1) eingme 2) fé 
qm. lutter, faire des efforts; se 
Pere 8 fé plages mit 

Be Sie, v.. . 
fé timpfen, ſtreiten, Ad heftig bem, 
bra 1) lutter, s'exercer à la lutte. 
21 se tourmenter, sè peiner; s'effor- 
cer: æœ débattre, s’agiter, combattre 
t2 10i-mème, se démencr; coni- 


Biedzenie sie, n. Rampf, m. Plage, 
Étrrfe —— effort. combat, #3. 

Breg, u. s5. 1) der Lauf, bas Laufen. 
biqiem, im Laufe, ſchnell im Sprunge. 
k-ak, das Pferderennen. czasu, Der 
=.rsaf, iycia. Lebensliauf. ges der 
Erui tee Geftirne. 2) taë Sdidial. 3) 
Dre Csrieg emer Wiſſenſchaft. 41 der Eur 
Es Dites. biegi seiçgere, Be Laͤufte, 
À % ducs Halen. ge 1) course, f.; 
2 L œurse, léger à Îa eourse; course 
des chevaux, cotrs du temps, m. 
cours de la vie; cours des astres, 
2: destinée, f. le cours des destinées 
3, œurs d'une stence, suite de le- 
CC rur que matière. 4) cours de 
: ete. d'une monvaie; les pates 
és tivre. 
ve a. ni. tin quter Léufer 


* * 


ben. s) her 


keit, 


£ 
ft ( ein Vorhenlaͤuſer; ein der 


BIBG .88 


Wertlaufer; ein Serumiänfer. ) ber 
Laufer, der obete Muͤhlſtein. 2) bon 
coureur, léger à la course, 2) coureur, 
qui fait des messages avec grande 
iligence; coureur, qui prétend au 
prix de la coursé; coureur perpétuel, 
qui est souvent par Îu ville, ou eu 
voyage; batteur de pavé, #. 3) meule. 
de dessus, f. meule courante. 
Biegacska, i. f. 3. eine (gute) Laͤu⸗ 
ferin, Herumlaͤuferin, Herumtreiberin. 
fille ou femme légère à la course; 
femme qui ne fait que courir, que 
rôder çà et là. 
iegam, Prequ. et Cont. Biedz. biegl, 
bieiy, buege, 1) faufen, na wyfcigi, 
mm die Wette. za kim, nachlauſen, nach⸗ 
feben. 2) cilen, hineilen. 3) na koniu, 
ha wouie, ju Pferde, ju Wagen res 
nen, barauf qu reiten, fabren. 4) za 
sprawg, fi an einen Richterſtuhl wen⸗ 
um faufen. 6) fi) tummein, 
ſich um etwas beeifern, darnach ffr 
trachten. 7) ſich ſchnell bewegen. 8) flie⸗ 
Sen, tinnen, y) im Curſe ſeyn. Hiegac 
sie, Rec, laͤufiſch ſeyn. 21) courir: cou. 
rix en lice, courir dans la carrière 
pour le prix de la course; courir 
quelqu'un, le poursuivre, 2) courii, 
se hâter, faire diligence. 3) courir, 
courre, à cheval, en voiture. 4) avoir 
recouts d'un tribunal. $) couris, aller 
çà et la; rôder, battre le pavé, 4) 


Courir eprès qc., le rechercher avec 


ardeur ; courir une charge, un béné- 
fice. 7) courir, avoir un mouvement 


fapide. $) courir, couler. 9) courir, 


être en voguef avoir cours; être en 
chaleur, (des animaux. | 
. Bieganie, #. 1) das Laufen. 2) der 
Durdlauf. 1) course, l’action de cou- 
rit, f. 2) flut de ventre, #. 
Biegaf, me. Biegas, Strumläufer. Va 
gabohd, qui va çà et là, 
Biegle, adv, gedbt. savamment; en 
homme intelligent et entendu. 
Biegliwy, a €. ſchnelllaufend, fénel. 
vite; rapide, dui court vite, 
Biegloié, f. Tuͤchtigkeit, Geſchickllch⸗ 
tfahrung in ettvas. capacité, hs 
bileté, intelligence, f. J | 
Biegly, adj. geläufig, geſchickt, ge⸗ 


Gbt, tübtig, betoanbert. expert, intel- 


ligent, savant, babile, expérimentés 
fort eutendu en qa. ch. 
_ Biegnin, Bicinia, i. f. 2. ber Lauf, 
im Bergwerte, ble Derg 


! 
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Bietta, y. f. +. (Brigiti,) Brigitta. 
Brigitre. . : 


Bies, à. m..eine Art Rartenfpief. sorte 
de jeu de cartes, 

,  Biee, y, $al, teli, i) rennen. 2) fig. 
geben, als Geld. 3) geben, fit , 
mie bie Sterne, eine Uhr. +) courir, 
aller vite, tirer vets. 2) ce mot se dit 
do l'argent: avoir cours, être de mise. 

4) aller, avoir 1m mouvement, comme 
les astres, une montre. bicigcs mo- 
_neta, f. urrentgeld. monnaie courante. 

Bigos, u, sn 1) der Negaut, E 


gehackte Stuͤcke. 2) Verwirrung ! Sin 


bel, Berbrub. 2) hachis, æ, eapilotade, 
f. regoût de visndes hachées. 2) con- 
fusion, f. trouble, desordre, m. 
.3) affaire, querelle, f. chagrin, me . 
Bigosck, m. g. a. berglei Gericht 
von kleinen Sachen, als ven Lebern, 
Fuͤßchen u. db. 9. ragoût de- diverses 
viandes délicates, comme crêtes de 


coq. foies, petits pieds etc. 
. igot, a. 0. ein b ttet Menſch. 
bigot, m. 


Bigoterya, yi. J. bie Digetteric. bi- 
: goterie, f. 
… Bigotka, i. f. ein bigottes Frauen⸗ 
simimer. bigote, f. _ 
Biiak, a m. 1) ein Schlaͤger, Mau 
‘ fer. +) der Blaͤuel am Dreſchflegel, der 
Knuͤttel. 3} das uutere abgerundete Œnbe 
des Stampfers in de. Pulvermuͤhle. 
1) batteur de gens, J. ferrailleur, #. 
2) rondin du fléau, #. gourdin, s#. 
:) bout arrondi du pilon du mouli 
À poudre, 9. 
Riiem , 1. oft flagen. frapper, bet- 
+ (tre souvent. . . 
| Big, ie, il, v. à. ef m. 1) ſchlagen, 
pruͤgein. 2) ſchlagen, fampfien, fiopfen: 
3) ſchlagen, als der Duls. 4) ſchlagen, 
als bie Ubr. s) félagen, rübren bie 
Trommel. 6) ſtechen im Kartenſpiel; 
félasen einen Spielſtein. 7) werfen, ſchie⸗ 
en, feuern. 8) ſchleßen, werfen, tragen, 
als ein Feuerrohr. 9) ſchlagen, ptaͤgen 
Geld. 10) einrammeln Pfaͤhle. 11) legen, 
graben, als einen Grund zum Gebaͤude. 
12) ſchlachten ein Vieh. 13) gehen, als 
die Sonne, der Wind ins Geſicht. 14) 
ſtrahlen, ſcheinen, zuruͤck prallen, alé der 
Schein von etwas. 15) ſteigen, wie der 
Wein in den Kopf. 16) verfolgen, anfal⸗ 
. Len, angrelfen, anfechten. 27) ſchlagen 
den Feind. 18) befallen, als die Furcht. 
49). Buͤcher drucken. 1) battre, fropper, 
maltraiter. 2) battre, frapper avec 


fa. fouetter. bic pile, ben Dal 
i 
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quelque ‘ék. que ce soîtr heurter. 


3) battre, se remuer, palpiter. 4)son- 
ner, en parlant de l'horloge ct des 
hourvs; 5) battre, Ja caisse, des tim- 
baies. 6) preudre un piou, tine demc; 
lever des cartes jouées; faire une 
levée. 7) lancer, darder, tirer, de. 
charger; battre une ville: : ruiner à 
coups de canon; foudroyer. 8) por. 
ter À uve distance, en parlent des or. 
mez à fo. 9) battre, frapper mou. 
aie; fabriquer; monneyer. 10) ficher. 


hier, enfoncer. 11) jetter les fonde. 


-mens d'un édifice; creuser des, puiti. 


14) tuer une bête, un animal. 13) bat- 
tre, donner sur, comme le soleil 
14) réverbérer, réfléchir, renvoyer la 
lumière. 15) monter à le tête; don: 
ner dans la tétg, comme le vin. 16) at. 
taquer, pe'sécuter, combattre, de. 
truire. 17) défaire, mettre en déroute 
15) saisir, prendre qn. comme |: 
frayeur. :9) imprimer un livre. bu 
kiiem, prùúgeln. bâtonner. bié biczem, 


lagen. jouer à la paume. bié « 
olistki, an.bie Spitzglaͤſer aus Freuud 
ſchaft ftefen. choquer; choquer le 
verres par amitié. * bie w becrkç 
fasowac, einfaffen: in ein Faß ſchlagen 
entonners remplir un tonneau d 
marchandises. *bié koleny siemie 
padaé on .kolane, auf die Knie fallen 
sc mottre à genoux; se prostereet 
biy, sabiy, breuf ju; hau zu; ſchla 
au. tue, tue. biy, zabiy na maic 
wszysey na manie biiz, alle Welt vel 
foigt mid. tout le monde me perse 
cute; ils se récrient tous contre moi 
w ieden cel wezyscy biig, alle Baba 
einen Zweck. ils visent tous eu mêm 
but, bic sie « kim, ſich mit elnet 
fblagcn. se battre ; s’entrebettre. 
Bik, a. ein grofer Kerl, ein fon 
— Menſch, — Ofenhute 
renhaͤuter. un grand drole; unlou 
daud; un fainéant, paresseux, caguard 
coquio. 
Bikowec sie, muͤßig gehen. être dé: 
ocuvré. | 
Bilans, u. m. bie Bilanz, das Gleid 
gewicht, beſonders in Handelsſachen. b 
lan, m.; balance, f.; état final o 
solde du livre de compte, m. résulti 





de lactif et du passif, m. com. 


Bilar, u. m. bat Dilliarb. billard, « 
Bilerowy, Biliardowy, a. e. D 
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ſnd kule, Bälle. de billard; Kule, 
bile de billard, f. I 
kxlet, u. m. Bilecik, dim. a. on. 
Ho Dilet. 2) en Liebesbriefchen. 
j rn Cletrittébilet 4) eîn Bancezettel, 
Glit. 1) billet, sm. 2) billet de 
abstenie, poulet, æ. 3} billet d’en- 
me. 4) billet de banque, billet de 
cuue. 
liuy, a. e. Billets, de billets 


ka, f. vid. Bylica. | 
Bud, f. 1) eine Dinde. 2)eine Bars 
Katia. 3) taenia, ein (langer uub 
‘esse Ceefifb. 1) bande; bandeleite, 
; bnde de chirurgien, f. bandage, 
a ;) fambeau, sorte de poisson de 
ce, m 1} binda sobie przepasnl 
tees, 2) cyrulik mu binda zawi3- 
un birda owocna, kwiecia 
ftlu: lion, kwiaton, ns. eine Frucht⸗ 
M. iton, ©. binda krolewska, 
prepiske, ehedeſſen koͤnigliche Saupt. 
‘tù. diadéme, bandeau royal, #1. 
bis do gowy zwiazania, Ropfbinbe, 
{ rte sur Île front, 


{ bandeen qu'on 
kTe-ttte, ss, binda do noszenia 


Ml rhorey, Binde, barinnen man 


ti fantm Arm trâgt. écharpe. f. 
“it soutenir le bras quand il est 
“td binda opuszczona # kitayki, 
Lolome u wiencow, oltarzow, Dinbe 
4 ent, an Altaͤren, Rrängen. ban- 
&vte, f. éberpé de tafetas dont on 
"ele autels, les guirlandes. bin- 
hchcnts, Scherpe, Geldbinde. échar- 
Pt Cfkcier, f. binda rycerska, Or 
tkt. cordon, #5." collier de l'Or- 
lt, m binda do ke elusza, do 
Gt, Hut⸗ oder Muͤtzſchnur. cordon 
tcbtpeu où de bonnet. bindemi 
At, wiasaé, toit Binden binden. 
“kr; Jier avec quelques bandes. 
Boderz, uu Bindarzyk, &, obs. ein 
Site. jardin de plaisance, m. 


Did, m. g. a eine Dindeart be-. 


Be, f. piocbon, #5. sorte de ha- 
(de rant aux charpentiers. 

, Bocro, æ. die Süfte. hanche, f. 
“de de la cuisse. 
“rowy, adj. Sfts de hanche. 
lé biodrowa pusskowata, Huͤftbein, 
“ion, m, os de ta hanche. bio- 
Ar choroba, scyatyka, bas Süft: 
“# sistique, f. biodrowy staw, 
. ‘ des Huftgelenke. jointure de la 
We avec {a cuisse. 


Foln, Laxie. Tom. I. 


beſoldet 
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Biograf, a. m. der Lebensbeſchrelber. | 


biographe, m.  : .. 
Biografa, il. J. 2. ble Lebensbeſchrei⸗ 
bung. biographie, f. 
Biorę. hraï, brac, bierze,' 1) mit 
der Sand nebmen. 2). aus der Taufe 
Geben, zur Taufe balten. 3) dziezi, die, 
Hebamme machen, Rinder bel der Ges 
burt abnehmen. 41 annebm-n, an fit 
nebmen, befommen. s)minebmen. 6) auf 
Dorg, Credit nebmen. 7) Lohn erbalten, 
lon, 8) ſich beſtechen laſſen. 
9) entwenden, fieblen. 10) einnehmen, 
erobern, wegnehmen. 11)kogo sobie. els 
nen für ſich einnebhmen, für ſich gewin⸗ 
nen. 12) prayiain £ kim, Freundſchaft 


ecviteu. 13) awyczay, elne Gervobus 
cft àannebnten. 14: sobie, fl etwas 
rausnehmen. 15) ſordern, einſordern. 


16) fargen, greifen 17: binein ſchneiden, 
graben. 18) wy2cy, Überfpannen. 19) ko- 
go, einen befallen, anwanbelit.. 20) ets 
waͤhlen, erarelfen. 21) 2oné, elne Frau 
nebmen, beuratheri. 22) élub, ſich trauen 
laſſen. rozwod, ſcheiden. 23) brauchen, 
edrauchen, fich bedienen 24) für etwas 
aîten, achten 25) ſaſſen, fuͤhlen, em⸗ 
pfinden. 26) wohin ienken, wenden, rich⸗ 
teu. 27) na sig, auf ſich nehmen; ſich 
zuziehen. 28) do czego, bejeben auf. 


etwas. 29) etwas leiden, Boͤſes erfabten. 


se) mit bem Infin. eines andern Zeit⸗ 
torts: anfangen; z. D. wziaé grec, 
gu fpiclen anfamgen. Æec. sie. 1) do cae- 
go, ſich an etwas machen, daruͤber Bee 
machen. 2) ſich zuſammen nehmen, ſeine 
Kraͤfte anſtrengen. 9) o co, fit einer: 
Sache annebmen. 4) z2kad, woher Foms 
men. 5) dokad, fit wobin wenden, be⸗ 
geben. -6) aufbrechen, ſich aufmachen. 


7) bierze sig ta co, es geht worauf 


los, man nâbert ſich einem Erfolge. 
8) einſchlagen, in die Ait ſchlagen, nach 
einem ſchlaſen. 1) prendre avec la 
main. 2) teuir.sur les fout: de bap- 


. tême, 3).acvoücher, aider à une fom- 


me à accoucher. 4) recevoir, pren- 
dre, accepter, (de l'argent, un gage.) 
5) préndre, emporter. 6) prendre à . 
crédit. 7) recevoir, prendre un sa- 
laire, étre gage, vrecevoir des gages: 
8) se laisser corrompre, (engager par 
argent ou autrement à agir coutre 
son devoir.) 9) prendre, dérober, 
voler, 10) prendre, emporter de vive 
force, conquérir. 11) se concilier les 
bonnes grares, l'affection, etc. de qn. 
12) lièr aruitié, contracter amitié, 


/ 
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13) contracter, prendre une bsbitude. . 


14) se faire fort q. €. ; s'Cinanci- 
. per, prendre une licence, trop de 
liberté, prendre des libertés. 15)exiger, 
demander, (le payement,) faire le 
recouvrement, percevoir. 16) preu: 
dre, saisir; se saisir de, 17) graver, 
burinér, ciseler; creuser, fouir. 13) 
œutrer: exagérer; guinder, exalter. 
19) prendre, attsquer, atteindre, sai- 

25 il me preud, 
saisi, attaqué de. 20u) choisir, pren- 
dre, (un parti, une résolution, ua 
moyen, eic.) 1) prendre femme, se 
marier. 22) se faire marier, se faire 
uuir per le lien conjugal sclon les 
lois de l'église; se faire séparer, faire 
prononcer le divorce. 23) prendre, 
faire usage de. 24) -prendre pour, 
réputer. 25) prendue, sentir, éprou- 
ver, ressentir. 26) prendre, (une df- 
. gection, à droite, à gauche, un che- 
min, une rue, ctc.) 27) prendre sur 
soi, se cherger de; s’attirer, 28) pren- 
dre, expliquer: ivterprèter, considé- 
rer relativement à q. ©. 29) prendre, 
(une maledie,) être atteint de; éprou- 
ver quelque chose de mauvais. 30) 
avec Ll'infuitif dun auire verbe, 6e 
mettre à, se préêndre à, commencer, 
. ex. il se prit à rire; elle se prit 
£ pleurer. +. gros, 1) se prendre, sc 
mettre à q. e, commencer. 2) pren- 
dre garde ä, employer tous ses soins, 
faire tous ses efforts pour éviter q.c. 
4) prendre à coeur q. c. 4) venir de. 


5) prendre du côté de, etc, se rem 


dre à, 6) partir, se. mettre en che- 
min, se mettre en marche, 7) pren- 
: dre; cela prend bien, cela. réussit; 
l'issue, le succès en approche. 8) te- 
air de; shercher sur les traces de 
qu., le preudre pour modele. 
Bioro, a. #, Biorkn, a. n. dim. 
ein Bureau, ein Schreibetiſch. bureau, 
secrétaire, m. | 
Bipont, m.' Zweibruͤcken, #5. Herjoa⸗ 
thum in der Dfaly. Deuxponts, #. Du- 
ché dans le Palatinat. 
Bipoũtski, adj. Zweibruͤckiſch. de 
‘Deuxponts. $ Bipoñstie ksigstwo. 
Birba, m. ein vornebmer Dettier. 
personne de quelque condition qui 
demande l’aumône. 
Birbant, a. m. ein Pflaſtertreter, Ele⸗ 
sant, Ged. batteur de pavé; clégant ; 
adin, nt. - 


je suis atteint, 


Rénegat turc; un Turc. 


zahlen. 
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Birbantowaé, cwal, uig, er. nie! 
eln Pflaſt˖ rireter⸗, Echlaraffnl un fe 
ten. vivre en faineant, n'avoir d'ail 
tro cccupation que de se prumené 
dans les rues. | 
Birbanatki, a. je. Pflaſtertreler 
d'un batteur. de pave. 
. Biret, m. Paret, Art. Muͤtzen. b 
rette. f. sorte de bonnet. 
Birsowice, m. vid. Bicrkowice. 
irkut, a. m. 1) der Golbfalte. 2)h 
Laͤnmmergeler. 3) eine Art Pick n 
Ablergfedern. 1) faucon dore, m. 
aigle des Alpes, vautour doté, | 
3) uns sorte de flèches avec des pl 
mes d’aigle. | 
" Birkutowy, a. e. Goldfalken, Lâ 
mergeler-. de faucon doré, de va 
teur dore. 
Birlet, m. kapelusz 2ydowski, 
denbut. bonnet ou chapeau de Juif, 
is, m. boͤſer Geift, Henker. l'es 
malin, démon, diable, #. do bi 
1) Potztauſend; daß dich der Sert 
2) vief. 1) diantre, ventre gris: vai 
dis ventre-bleu. 2) beaucoup. 
Bisior, m. flamskie plotno, fi 
Leinwand. de Îs plus fine toile. 
Brskokt, m. biszkokt, 1) Schifft 
Schiffzwieback. 2) Zuckerbrot. 2, bise! 
pain qu'on mengè sur mer. 2) bis 
#, sorte de pausserie. 
Biskup, m. ein Biſcheff. Evéque, 
Biskupi, adj. biſchöfflich. épiscol 


d'Evêque. 
Biskupizna, FA biſchoffliche Guͤter 
Œlnnaÿme. le domaine ou les reve 


d’un Évéque. | 
Biskupstwo, #. 13 Blſchoffchum 
Bißthum. 2) die birbôffiibe Wuͤ 
1) un Evéché. 2) Episcopat, m. 
dignité épiscopale. . 
** Bisurman , m. Bisurmäniec, 
bisurmauka, tutfiſcher Renegat ; N 





*#Bisurmanig sig, 2. #. ein T 
werden. embrasser la Religion tur 
#* Bisurmziiski, adj. turecki, : 
fi turc. turque, d'un Turc, Otor 
… Bisurmsñstwo, m, die Touͤtken; 
tücfifde Region. les Turcs; le 


hoinctisine. : 
"Rite, 5. D. placié, Schmerze 
. payer l'amende pour s 
blessé qn. 
alewny, 8. €. zur 
Gdtiabtr. de Lo, Schlacht get 
Biinosé, vci, J. 2 die Streitbarkeit, 





æ# 
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prit, état de celui qui est propre. 
n iembst, æ. valeur, veillance,. f. 
Stay, 1) fireitbar, kriegeriſch. 2) der 
Ér can herum ſchlaͤgt. 3) gum Feldzuge 
J'œit 1) belliqueux, guerrier. 2)dui 
ture à se battre. 3) qui est en etat 
de faire une campagne. 
xs, f. 1) Sdhlaͤgerei, Scharmuͤdel. 
1 Abfbladt. 3) Kampf mit Tbieren. 
1. les coups; combat, æ. batterie, f. 
ux.m. melée, rencontre, f. 2) ba- 
tk, ;} joûte; combat d'un homme 
to-re ua animal sauvage, ou d'ani- 
miianimal. . 
bis. ad. conf. Bije, v. a. 1) gebabnt, als 
tee ») getriében, als mit elnem Sam: 
mr. yabudt in dec Drucderel. 1) frayé, 
Lars, comme un chemin. 2) martclé; 
bu à coups de marteau: embouti, 
tt Le 3) imprimé dacs l'imprimerie: 
damut. D. der Bismuth, Wiß⸗ 
FA biimuth, étain de glace, m. 
Bu00, Bizun, &;,w. 2) der Kantſchu, 
Er frite, 2) der Hieb, Schmiß, 
Cra. ) soly iak bison, betteiarm.. 
L'ivuet, m, 2) COUP, m. 3) gueux, 
fiigent. nécessiteux, m. . 
Ba’ bas Mort der Ammen,) pfel 
ti 6! donc! l 
Pics, 1, ein Blech in der Muͤnze. 
1Evveh Biens. 3) Waffen, Ruͤſtung. 
4 CtSbott am Degen. :) lsme, pla- 
Pe,j :)ter battu m. sôle, f. 3)ar- 
85,1 rl. armure, f. -4) plaque; 
fuie depée, € 5 1) érebro niero- 
boit w blachach: . 2) dach -blechg 
Mn. +3) w sSelszne blechy 
kt:y Mars. 4) biache u szpady. 
— dlacha pobielana, Blech; weiß 
. fer-blanc, w. blachz pokla- 
2, porrywmam $ bebleden, mit led) 
MA plaquer. | 
Bxharayx, e, æ. Der R'empnerges 
@e gercon ferblantier, m. 

Bichernis, ii. f.2. die Blechhuͤtte, der 
Strmmer. farge de tole, f. . 
—8 adj, Klempnet⸗. de fer- 

2er. 


Bachersrwo. n. Blechnet handwerk, n. 
ner de ferblantier, mi. 
& bars, n. *Blachownik, .s. 1) 
} éfbéger, Blehihmieb. 2) Blechner, 
DUR, 1 batteur de fer. #2) fer- 
anper. « | | 

phrhml, m. Art bamafcirter Xrbeft 
oder Gold. sorte de damas- 

Mure en or ou en argent, f. 
owy, ift das Adjectivuu 


_ 
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von Blachmal. c'est l'adjectif de Blach- 
mal: damasquiné. © 
Blachewnica; y.f 2.bas Bruͤſtſtuͤck, bee 
Rüraÿ. plastron, m. cuiraise .f. 
Blad, g. bledu, Gebler, m. Irrthum, 
om. Verſehen, n. erreur; faute, mé: 
prise, bévue, f. bliędy drukarski, 
Drudfebler eines Buchs. un’ errata ; les 
fautes d'un livre à corriger. | 
Bladawy, s.e. adv. wo, etwos blaß, 
biäylié S. woéc. bleferd, un peu bit: 
me, uu peu pâle. 
Bladng, bladnie, bladt, {bladna,} 
exblaffen. palix, blêmir. 
Blado, aau. blaß. d’une manière pâle. 
Bladoczarny, à. & bleichſchwarz/ 
ſchwaͤrzlich. noirätre, | 
Bladoczerwony, ad/. bleichroth. rou. 


geûtre, adj. c. 


Bledokrusx, sw. Bleſcherz. mine dé 
plomb. f. 

Bladolieÿ, a. e. blaſſen Geſichts. au 
teint pale. | 


— 


hladoce, éci, fs ble Blaͤſſe, Bleiche, 


bleiche Farbe. paleir, f. : 
Bladoioltawy, es. ce. blaßgelblich, 
jeunâtre: 


Bladoi6ty ; a. e. blafgelb jaune pâle: 


Blady, adj. bleich, blaß. pales biême; 
blafard. $ atrach go, bladym uexynit. 

Biadse, o. n. 1) irre geben, ſich ver: 
ftren. 2) feblen, irren. 1) s'égarer, 56 
fourvoyer ; s'ecarter du droit chemin: 
2) faillir, manquer, se tromper. 
1) bladzi po lesie, po polach. 2} 
sbladsil w tym bardio, bladsgcs 
gwiasda, f. Irrſtern, m. Planet. étoilé 
errante; planète, f, 
. Bladsenie, sbladsonie, s. bas Irren. 
égerement, m. faute, f. 

Blagace, m, Beſaͤuftiger. qui sppaise; 


h 


talimant, me. blagacz, m. ziele, vid: 


Wiesiolek: . 

Blagainis, f. 1) in der Bibel: Gna⸗ 
benftubl auf der Lade des Burbdes. 2} Tema 
pel, wo ble Goͤtter den Heiden ihre Ora⸗ 
kel erthetiten. 1) dans. la Bible: Pro- 
pitiatoite, m. 2) temple où les faux 
dieux retidoient des oracles aux 
paiens. 
Blagam, v. a: Nſehr bitten. 2) bei 
ſaͤnftigen, beguüͤtigen. 1) supplier. 2) cel: 
mer, adoueir, appsiser Ia colère: 
ofiura blagaigct', f. 8 
sacrifice expiatoire. ou 

_Blagavie, n. Drfänftigung, Beguͤtiu 
gung. adoucissement; laction de mo- 
dérer la colère de que 


uͤhnopfer, eo: un 
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| BEAH 
Blehe, adv. ſchlecht; auf eine geringe 


Art. de peu de valeur; d’une ma- 
nière vile; chétivement. 


heit, à 
vileté, vilite, f. 
eu de valeur, æ. 


Blahofc. Blachoéc, fci, f. die Schlecht⸗ 
Geringfuͤgigkeit, etthloſigkeit. 
peu d'importance, 


Blakowaÿny, a. e. unwichtig. vil, 


peu important. 


Blshy, Blachy, a. e. ſchlecht, elend, 


gering, g-rinafügig. ho. adv. vil, ché- 


tif, inauvais, de peu d'imiportsnce. 


Blak, u #. 1) das Verſchießen, Er⸗ 


bleichen Bleichwerden, die Blaͤſſe, Bleiche. 


2) eine Untiefe. 1) ternissure; paleur; 


⸗ 


blanchisserie; blaneherie, f. 2) bas- 


fonds, en. 


se 


! Geru 


rô 


Blakaca, #. Landſtreicher. vagabond, 
deur, m. —— 
Blakem się, v. a. 1) herum treiben, 


die Gedanken. 1) errer; aller çà et là, 


vaguer, courir le pays, rôder, 


v 


tre 


agabond. 2) rouler, vaguer. bla- 


kaigcy sie, herum ftrendb. vagabond, 
errant, ambulant. biakaiaca gwiazda, 


f. 


tion d'errer; 
| da Co M. 


Varſchießen einer Farbe, veriboffene Farbe. 
. couleur ternie ; ternissure, f. 


eln Planet. planète ; étoile errante, f. 

Blakoenie, ss. bas Herumtreiben. l'ac- 

de vaguer; vagnbon- 
4 


. ilakowenie, s. tblakowanie, n. das 


Hlakuig, v. n. 1) verfhief:n. 2) fig. 


feinen Glanz verlieren. 1) se décharger, 


e 
fard; perdre sa couleur. 
ternir, perdre son lustre, 


passer, se déteindre, devenir bla- 
2) fig. se 


Blam, m. futra, @act eines Rauch 


werks zum Verkauſen. fourrures eou- 
sues eusemble en forme de sac pour 
les vendre. 


Blemas, m. Fiſch⸗ oder Mandelgallerte. 


gclée d'amandes ou de poisson, f. 


Blank, m. blankowanic na okręcie, 4 


Balbort, Bruſtlebne, welche bas Obers 
verdeck eines Schiffes von beiden Seiten 
umgeben., le plat-bord d'ua ‘vaisseau, 
c'est une. espèce de gardé-fou ou 


“plenki, 


‘appui qui regne à l’cotour du pont. 
f pl. kramzansy, die Sinnen auf 


’éiner Mauer. IL secréneaux d'uncmuraille. 


Blankiet, m. ein Diantet. blanc 


‘pe + . 
signe, blanc-seing, 1. 


Blankowanie, vid. Blank. " ; 
Blankuie, blanki czynie, Zinnen auf 


einer Maurr maden. créncler; faire 
des créneaux. 


ſchweifen. 2) herum ſchweiſen, ais. 


— BEA? 71 
PBlaak, w. Schein, Schimmer, Blit 


éclair, m. la splendeur; la lueur 
clarté,.f. éclat, m. blask mi, blasi 
mi to csyni, das Licht blendet mich 
lo trop grand.éclat m'eblouit les yêux 
m'offusque la vue. 

.Blaskaty, Rlaskawy, a. 6. blaßgiq 
zend, weißlich. pale, blanchätre. 

. Bleskliwy, a. e. glaͤnzend, (in 
mernd. luisant, brillants lustre. 

Blaskooki, acf. bec ein wenig ibie 
let. qui regarde un peu -de côte; 0 
peu louche. " 

Blaskorodny ; a. e. Glanz erzengend 
glémend, éclatarit, brillant. 

7 Biaskot, u. m. etwas Glaͤnzendes 
Schimmerndes. quelque chose de bril. 
jant, de luisant. 

Bleskotuy, a e. ſchimmernd, glaͤn 
g0b. brillant, éclatent. 

. Blaszany, adj. blechern. de fer-blanc 
6 blaszone towary; nacszynis blaszene 

Blaszka, f. Blechchen. lame, petit 
plaque de métal, f. . 

Efaszki, ae. ie. etwas ſchlecht, gering 
fügig. quelque chose de chétif, de per 
d'importance, , _ 

Blaszkowaty, adf. blacha obloiony 
mit Blech Beleat. plequé. 

Plat, m. 1) Blattgold, Silber, jun 
vergolden oder verftibern. *2) Blatt, Flaͤcht 
flache Seite, ais an der Axt. 1) feuill 
d'or ou -d’#rgent battu pour dort 
ou argeuter. 2) feuille, le cham] 
le plat; la partie plate, vomme d'u 
bac Le | 

Dlanaz, u. m. ble Blauaſche, tin 
Art Pottaſche. cendres bleues, f. p' 
(minéral employé en peinture.) 

Blawat, me. 11 Stoff, m. Seidenjeu 
a) eine Kornblume. r) étoffe de soi 
2) barbeau, bluet, aubifoin, 5. u. 


Blawatnik, m. 1). Seidenkraͤmer. 
Seidenwurker. 1) mercier. 2) ferai 


inier. . | 
Blawatny, adj. 1) aus @cibe à 
*2) blau, f. modr! 


wuͤrkt, Seiden. 


. 1 brüché de soie, de soie. *2) Lie 


vid. modry. 


Dawy. adj, modroblady, Bleidblal 
bleu pale, 


Blaygiel; Bleÿgelb, u. m. das Ble 
gelb, Maſticot.“ massicot, m. chau 


de plomb colorante, f. | 

Blaick, ÿha, m. 1) bag Verklein 
tunggivott des Namens Beaſins. : É 
tunde Wachsſcheibe, ein cuuber 





3 BEAZ 
tér. 1) diminrtif du nom Blaise. 
2) petit pain de cire rond et plat. 
Blhidewa, y. f. die Grau des Blaſius. 
k fume de Blaise. | ; 
Blieiowna, y.f. des Diaflus Tofter. 
h fille de Blaise. | 
Blaen, ana, m, 1) Der Sofnarr, 
Ctvdserr, Sarteëin, ——— 2} ein 
sobcirniiéer Dienfb , pafmacher. 
5 ea demmer Kerl. 4) liebkoſend: liebes 
James. 5) der Laufer im Schach piele. 
f mke i) fou de eour, bouffon; 
iqua, farceur, #5. 2} plaisant fa- 
bt, homme facétienr. 3) un sot 
boume. 4) eu faisant des ceresses: 
petit folithon. 5) le fou au jeu des 
he. wiclki blazen, ms @rinarr. 
idi-fou, m. w blezna kogo. po- 
und; golié kogo iako biazna, einer 
jm Netren haben. se jouer; se mo- 
ver de qu. blasnenr sie .czynié kaï- 
au dclso, wer ein arr fon will, 
ke fo dn Nacr. 
Foire. 
Eluenek, se. ein Naͤrrchen. folitre, 
AN, ©, 
Bluciski, adf. naͤrriſch, albern, ein⸗ 
Ath we, fou, fat, impertinent. 
‘blemkie, po :blazeñsku, bla- 
the, ads. wie ein Narr, naͤrriſcher 
Brie sottement, follement, sans esprit. 
Bneistwo, #. Darrbelt, Thorbeit. 
se. impertinence, sottise, fadaise, 
sipauderie, ° 
Bliey. eis, 75. ein Mannsname: 
Din, Felix Blaise, aom d'homme. 
ui, m. glupiomowny, nécri 
fr Paderer, alberner Schwaͤber ra- 
dtw, qui dit des impertinences ; 
bbiilard impertinent; fagotin. 
Blsgonie, ». @. ef p: nâtrifées, gars 
fa 9 rrben, afbetn. radoter, dire 
wtuises, des impertinences ou 
9 paroles sales. : 
Hugunienie, #. sprofaomownofé, 
, den. radoterie; 
Hitks sales: .obscénités, des erdu- 
Ft; fdaises. . 
Blasica, f. 1) eine Naͤrrin.2) Dofe 
bé. ) foike, sotte, impertinente: 
1e. 2) boufonne, f. 
», ». es. kogo, ôffen, bethoͤ⸗ 
Re, pu Narren machen; verblenden. 
Woigler, éblouïir, fasciner, assoter; 
faire fou, infatuer. r 
 Bnowanie, #. Narrenspoſſen. fo- 
af” boufonnerie, farce, badine- 


4 Je 


fesse Île fou qui 


BLEN - #4 


Blaznuie, ». m. faf:in, haſeliren. ba- 
diner, boufonner; plaisanter, folätrer. 
Blech, m. bielnik, ms. eine Bleiche, 
Bleichplatz, m. Trockenplatz, w. blan- 
cherie, blanchisserie, f. 


Blecharski, adj. zum Bielden gehd⸗ 


tig. de blanchisserie. blecharki mlyn, 
cine Walkmuͤhle. moulin à foulon, ». 
Blecharz.m. wybielacz plocien, Lein⸗ 
tandeblelder. blanchisseur de toile, m. 
Blechulg v. a. bleichen Leinwand, 
Wachs. blanchir de la toile, de la 
cire. blechowanie, n.: bas Bleichen. 
l'action de blanchir, blanchissage, ». 
Bledliwosé, éci, f. ble Gebierbañtigtett, 
Irtigteit. la qualité de ce qui est vi. 
cicux, erroné. .…. 
Bledliwy, a. e, irrend, irrig, feblets 
— wie, wo. erroné; vicieux ; 
anur, . ù 


Blednac, Bladnac, niiak. sednntl. . 


1) bleich werden, blaß werden, erblafien. 
2) verſchießen, die Rarbe verlieren. F. 
lednienie, das Erblaſſen. 1) devanir 
blème, pale, palir. 2) se ternir, per- 
dre la couleur. subs, l’état do ce' qui 
palit. | …., 
Biçdniec, niak. nied. irrig werden. 
devenir vicieux, erroné, s'égarer. 
Bledaik, a. m. ein todtenbleicher Meiiſch, 
eine Leiée. personne pâle: comme.un 
mort, un corps mort. = 
. HHegdnik, a. ms: 1) ein Srrenber. 2) ein 
Srrgarten. 1) une personne qui'e’égare. 
2) un labyrinthe, .. 
Blędnosc, iei, f. ble Fehlerhaftigkeit, 
der Irrthum. la qualité de ce qui est 
fautif, vicieux; erreur, f. :**: 
‘Bledny, adf. febler£aft, , 
de fautes; vicieux; plein de dé 
erroné. :« : 
Blegoce, Plegot, vid. Blekoce. 
° Bleia, il. . ( 
Blelhe, ein Weißfiſch. cyprin, w. sorte 
d'able ou d'ablette, une espèce de 
poissons blancs. 


ts3 


Blekit, u. m. das Dlau, ble blaue 


Sarbe. le bleu, la couleur bleue. 
-Blekitnys adf. blau, bleu. 
Blckoce, v. n. ce, tai, flammeln, 
faffen. bégayer, balbutier, brédouiller. 
Blekot, mm. Laller, Stammler, der 
die Worte verbeißt. bcgué, brédouil- 
leur, m. blekot, m. sicle, vid. Bie- 
lun. 

Blekotanie, #. bas faflen, bas Stam⸗ 

meln. bégayement, brédouillemeut, m. 
Blenda, y. f. dise Blende, (ein Deal ) 


irrig. plein 


yprinus batlerus,) bee 








.. Barf@aft, 1)proximité, f. voisinage,m. 2) Heil, Gluͤck, Wonne, Segen, Wuͤn⸗ 


— — 


der Quiénitt modèle, patron, m. Blogi, adj. 1) glüdfelis, vergnuͤgt. 


” blanc de plomb, m. heureusement, bien. 


* &eraz blisko, gleld babei;. nabe bei. goslawi, Oott fegne did. Dieu vous 


" gigne du Zodiaque, vivent heureusement, 
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blehde, f. (substance minérale;) vraie  Blociany, ad/. % blota, aus Koth | 

mine de zinc. ‘© . gemadt. fait de boue. | | 
Bleyczyk, a. m. bas Richtblei, Blei·  Blocisty, adj. blotuy, blota peluy, 

fotb. adj. czykowy. le plomb; la fothig. boucux, bourbeux; gâcheux, 

sonde. B fangeux, limoneux, crotté, plein de 
Bleyer, u: m. bas Nobel, Mufter, bourbe. 


Bleytram, Blitram, u. m. der Dlenbde : 2) berilid, verehrungẽwuͤrdia. 1)heureux, 
bmen, die Couliſſe. chassis, m.$ cou- content: plein de prospérité. 2) au- 
isse, f. | guste, vénérable, mâgoifique. 
Bleywas, n. Bleiweiß. céruse, f. Blogo, adv. wohl, gluͤckſelig, vergryiot. 


Bliski, adj. i) hab. 2) nah, verwandt.  Blogoslawie, a. st n. komu, gutes 
8) tenadbart. 1) proche, qui est près. wuͤnſchen; feqnen, elnfégnen. bénir, don- 
2) proghe, qui touche qu. de bien, ner la bénédiction. ‘. 

res, en parlant des parens. 3) voisin.  Blogotlawie, blogoslawié kogo, 1) 

lièszy, nâber, plus proche. fegnen, benebeien.‘2) Gott prelfen, loben. 

Blisko, adv. et pr. g. *d. 1) nabe. 1) bénir, faire prospérer. 2) bénir 
2) beinabe, fait. zx) proche, auprès, Dieu; le combler de louanges et de 
près. 2) presque, près. blisko, pray; bénédictions. niech cie Bog spoblo- 


attenant; tont près de: tout contre. bénisse. 
æ bliska, adv. ‘in ber Naͤhe. de près,  Blogoslawienie, n. Preis, Lob, Vers 
bliiey, adv. f. näber. plus proche: herrlichung Gottes. bénédiction; lou- 
plus près. | : ‘+ ange à Dieu | 
… Bliskofé, f. 1) Naͤhe, naher Ort. Mogoslawielstwo, #”. blogosfawie- 
2) Naͤhe der Verwandtſchaft. 3) Made nie, ». 1). Cinfegnung;s das Segnen. 


2) proximité, parenté, f. 3) le voi- fe. 1) bénédiction, (sigso de croix 
sinage; quartier, lieu qui n’est pas avec quelques prières.) 2) bénédiction, 
éloigné.  : | rospérité, f. voeux, m. pl blogo- 

Bliskowid, #. krotkiego wzroku,. slawienstwo Boie, n. der @egen Gottes. 
tin Kutifibtiger. un miope; qui a ta is bénédiction Divine, la bénédiction 
vue courte. : d'en haut. | 


Blita, f. vid. Bliskoéé. .+ - Blogoslawiong, adf. 21) gefeanet. 
Bliziuchny , adj. ſeht nahe. fort 2) fellg gepriefen, gottſelig. *3)ahiffelig. 
proche. | 1) bési, favorise de Dieu, comblé de 


Bliana, 1) Darbe 2) Muttermal. çes graces. 2) glorifié, bienheureux. 
1) cicatrice. 2)envie, f. tache naturelle #3) comblé de prospérités; heureux. 
qu'on apporle en naissant. ‘’ blogosiawieni, s. m. pl. bie ſelig Ge 

Bliznecska, f. 1) Naͤrbchen. 2) Mut, prielenen: les bien - heureux, | 
termaͤlchen. 2) petite cicatrite, 2) petits Blogoslawny, a. e. ſegenereich. plein 


envie. Le de bénédiction. | 
Bli£ni, s.@.g, bli£niego, der Naͤchſte. Blogoslow, a. m. der Segenverkuͤn 
le prochain. biger. celui qui annonce la bénédiction 


lisniaczka , f. prolfingtn. jumelle;  Blogoslowny, a. €. mild ſprechend 
une des filles nées d’une même couche. heilvertuͤndend. préchant la charité 
Blif£niak, m. Zwilling. jumeau. bli£- annonçant le salut. 
niacy trasey, Drillinge, trois frères  Blogousty, a. e. wohl beredt. disert 
jumeaux. . éloquent. | | 
Bliænięta, Zwillinge. frères jumeaux; Blogowieki a. je. gluͤcklich alt ae 
deux garçons d'une nême couche. tyetben, tvoblbetagt. parvenu heureuse 
linge gwiezdy, die Zwillinge, eln ment à la vieillesse; fort âgé. 
himmliſches Zeichen. les jumeaux, =.  Blogoiywornuy, a. e. gluckſelig lebend 


Blieng, g. blignego, vié. Bligai. Blok, Bloch, u. #. Blosrek, szka 
Blocę, v. a. et 0. fothig machen. crote ns. 21) ber Block. 2) die Blockrolle. 2 
ses; renplir ds mous . : billot, bloc, m. 2) poulie, f. 
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Blokada, f. Blokurz, m. osten, m. Blonolotny, adj. Plonoskrsydly, ad/. 
crisanie miesta, Einſchließung, Beren⸗ verſehen mit bâurigen Fluͤgeln fatt der 
a+ ener Stadt: Piocade. blocus: un Federn. qui a des ailes membraneuses 
nree qui consiste a garder Îles ave- au lieu des plumes. 
is d'unc ville. *blokuz, "5. twicr-  Blotnicie, imperf. ju Keth werden; 
das, J. Burg, Feſtung. fort, m. place kothig werden. se changer en boue; 
fete, f. devenir boue. 

Liokaur, Rlokuz, am. 1) daßs Block-  Blotny, ua blocie rostacy, lezacy, 
five, Debwert. 2) ein aus Dioden vers 2blois wziety, fumpfig, umpf. de ma- 
fetigre WBabteburm. 1) fortin; bastion, rais, merécagcux. blotny, blocisty, £0s 


ei. 1) betfroi fait de madriers, m. thig bourbeux, boueux : rempli de boue. 
Efokuie, v. a. bloquiren, einfbliefen  Bloto, n. :) Keth, Dred. 2! Gaſſen⸗ 
ene Stadt. bloquer une ville. koth. ») bourbe, fange, f. limon, me. 


Floga, f 1) éfenfter, oder vorge- 2) crette, boue. blota, s. n. pl, ſum- 
eine Pont fm Fenſterloche. 2) nat. pfige Ocrter, Kothlachen. bourbier, æ. 
Be. faut. 3) Anat. Oberſchmeerbauch. lieu plein de bourbe. 

« Rebgrburt. 1) vitre, f. ou chempi, Blu blu, Giud Gluck; bas Glucken 
ms. ou'on mft dans la baic d’une eines lanfenben Gietrânts. glouglou, le 
f-crêtre. 2) 4. tunique, membrane, son d’une li-queur qu'on verse d'une 
. 3) amet. cpigastre, m. Ja partie boutaille. 
«uperieure du bus ventre. 4) l'arrière. Bluda, y. f. eine bôlgerne Schuͤſſel. 
fax, le dclixre. blons ktora wngtrz- plat de bois, m. 

rofci okrywa; kaldun, f. bas Ge  Bluie, ie, ul, fit brechen, fé über 
térmseé. épiploen, #. membrane qui Stben. vomir; rendre per haut. 

couvre les intestins en devant. blo- Bluskier, ms. Weiberpalatin mit dent 
ri, f. @e wnçtrzu popriecznn, bas Votſtecklatze. palatine pour les Dames 
ah le dia- avec l'écharpe, f. 

pèregme. blons ÿ. hkjisskowa, bas. Bluszez, m. (hedera;) Epheu. le 
Éise; bas Mefenterium. le mésen- liexre. bluszcz poziemny, m. (hedera 
«ere. : terrestris,) Gundermann, Œrdepbeu. li- 

Elondyn, a. ss. eln ionber. blos- erre terrestre; plante à la quelle on 
dir. ss. - a donné ce nom, à cause de quelque 

-ondyna. Blondynka, f. ij Blonden, ressemblance qu'on à cru trouver de 
ne Art Spitzen. 27 eine Blonde, Plone ses tiges rampantes ot de ses feuil- 
bre. i) blonde, f. espice de dentelle les avec celles du véritable lierre. 


de wie. 2) blondine, f. . blussez drsewny, m. (hodera arborea,) 
\ooiany, Blonowy, a. e. bâäutig. großer Œpbeu. espèce de tiorre à peti- 
mrabreneux, -cuse. tes feuilles. 


Blosiastoskraydy, a. e. mit haͤuti.  Blussezee, at, y. niiak. aisd. ſptu⸗ 
eu Shen, hautgefluͤgelt. avec des bein, hervorſprudeln. sourdre, jaillir, 
aies membraneuses. | saillir. 

bloniastowai, wcis, w. (amphi-  Blussezokret, Blusrezopret, 1 m. 
s>iene,) bie — amphisbène, ber Thyrſucſtad, Epheuſtab. ad/. krçety, 
æ. doubie marcheur, serpent. a. e. mit Epheu umwunden, thyrse, m. 
bone, #. Aue, Erlit, CEhene. plaine adj. krety, à. e. entortillé de lierte. 
prorre À y mener pañtre les bestiqux.  Blusaczopersz, m. blyszczyki, 4.. pl. 

Konka, f. Anai. duͤnnes Haͤutchen. ziele, (gramen Parnassi,) Parnascgras, 
est. pannicule: tunique, pellicule, Einbſatt. parnassis, f. —* d'Ophris. 
tie, {. bionki moszgowe, f. pl. ble  Blussczowy, ed/. 1) Spbeur, 2) auf. 
Étrehéntées. méninges, f. tuniques Art det Epbeublätter. 1) de Lerre. 2)s0m- 
qa: enveloppent le cerveau. blonka blable au lierrs. 
æozsows, f. gruba, Das barte Sir  Blusscsyc, «zyn. nid. mit Epheu um⸗ 
dre le dure mère, blonknmoz- ivinben. entaurer de-lierre.  . 
fomu, f, cienka, bas -bûnne Hirn⸗  Bluy, uia, =. 1) ein Speier Pre 
Œa$en la pic-mère. blonkæ, f. er, der ſich oft uͤbergiebt. 2) Botan. 
Catnba na oku, Fell uͤber dem Auge, psi, (dactylis,) Hundégras, f. bluyke. 
ce Rrenfgeit. ongle, m. une maladie 1) un bomme qui vomit, dégobille 
dés Jeus. .souveut, 2) dactyle, chiendent, m. 


C2 


* sorte de 
. brillante, : 


7 BLÜZ 


Bluigac, Bluzgotac, cz. niet. fabbern, 
ſchwatzen. babiller, jaser, , | 
Blusgier, ſ. Bluskier, vid. Bluskier. 
Bluénie, vu. a. et n. laͤſtern. blasphé- 
mer. ' ‘ . 
Bluinierca, m. Bln£nierz, m. Laͤſte⸗ 
ver, Gotteslaͤſterer. blasphé mateur, m. 
Blusnierski, adj. laͤſterlich. blasphé- 
matoire, plein de blasphèmes. 
Blusnierstwo, n. Laͤſttrung. un blas- 
phème. | 
Blwociny, 5, f. pl. to co wyraucaia, 
bas Weggebrochene; Geſpieenes. vomisse- 
ment, ce qu'on a'vomi. 
Blyktry, dw, ». plur. Schimmer, lee: 
rer Schein lueur, f. pure apparence. 
Blyck, u. m. bas Blitzen, Strahlen, 
Schimmern, der Dis, Bittzſttahl. l'ae- 
tion de faire des éclairs, de rayon- 
str, de luire; l’éclair, m. la foutre. 
Blyskam, v. m. 2. blyeng, czyin, 


blitzen, als der Degen. briller, rayon- 


Bly- 
skam sig, blyskaë sie, v. 5. 1) bligen 
am Himmel. 2) bligen, ſchimmern. 1) 
éclairer; faire des éclairs, 2) reluire, 
éclater, jeter une lueur. + 
Btyskanie, n. 1) bas Blitzen. 2) bas 
Ditgen, als des Schwerdtes. 1) teins 
plein d'éclairs. 2) éclat, lueur écla- 
tante. | 
Blyskawica ,’ { 1) Blitz, 77. 2) BE, 
Fener des Gewehrs. 
ciel. 2) feu, coups d'armes. Biyska- 
wica, f. kamien drogi, (astrapins,) 
Œbelftein, ber tie ein. Blitz glaͤnzet. 
pierre précieuse qui est fort 


, Blyskawiceny, adj. Blitz⸗, ben Blitz 
betreffend. d'éclair, qui regarde l’éclair. 
- Biyskawka, f. im Scherz: Dlempe, 
Fuchtel; Degen oder bel. buri. Aam- 
berge: l'épéo ou le sabre, .dobyt 
Plyakavwki, er zog vom Leder. il a mis 
lo flamberge au vent. 
. Blyskotam, v. n. czym, 1) mit etwas 
elnen @lanz, einen Schein maͤchen. 2) im 

cher: parabiren, prangen. :)' faire 
une splendeur-avec qu. ch. fair 
briller. 2) burl. faire parade de q. e. 
Blyskotki, f. plur. glaͤnzender Du, 
un lustre; parure brillante, geutil- 
desses. 

Blyénienie, n. bas Blitzen, dim, 
mern. la lueur; éclat, éclair, m. 

Blyéniony, adj. bas geblitzet, geſchim⸗ 
mert bat. qui u jeté ua échir, ou 
une lueur. 


ner, reluire: luire beaucoup. 


2 


al, szczeli, ſtrahlen, bliben, ſchimmern 


Stinkbaum, Bohnenbaum. morski, (um: 


1).éclair; feu du. 


bdern von Sdafen, Siegen: Maͤuſedreck. 


‘BOBE ðo 
Blyszezadlo, a. n. ein Glitter, Flinket. 


.une Ppaillette brillante. 


Blyszezak, a. 1. Nein Schmetterling, 
Gris, (Nymphalis Iris) 1) das Johan⸗ 
niswuͤrmchen (eigentlich Räferhen.) 3) die 
Nagelmuſchel, der Solenit. 1) iris, (pa 


pillon.) 2) ver luisant, lampyre, sn 


3) coutelier, solonite, m. 
coquillage univalve. | 
ysreze, Blyszeze sle, szczy, s1ez, 


genre de 


reluire; rayonner. blyszezgcy sig 
blitzend, ſchimmernd. flamboyant, bril- 
ant, reluisant, rayonnant. 
Blyszczyki, +. f. plur. ziele, vid. 
Bluszcioperz. | : | 
Bo, bowiem, albowiem, con;. benn, 
tell. car, parceque. 
Bôb, u. m. (faba) 1) die Bohne 
bob albo groch tucecki,.blie tuͤrtiſche 
Dobne, Schminkbohne, (phasenlus.) 
egipski, wodny, (colacasis,) egyptiſche, 
Waſſerbohne. kamienay, (anagyris.] 





bilicus Voneris,) der Mabelſtein, Ve— 
musſtein. boby kurow, ble Sectdräf 
oder Ooben ber Haͤhne. 2) ble Bobn 
auf ben Dferbeiäbnen, der Vobnentern, 
ber Rein, die Rennung. 3) das Vorum 
der Ausſpruch, die Stimme, bas Loos 
1) fève, f. haricot, m. (phaseolus;) 
collocasie, f. arum, pied de veau 
(plante:} anagyris, bois puant, 7. 
nombril de Vénus, cotylédon, 77. 
testicule de coq, m. 2) fève, maladie 
de la bouche du cheval, marque: 
noires aux dents dei chevaux, d’aprè: 
lesquelles on juge de {eur âge. 3) fève 
ballotte; voix, f. scrutin, suffrage 
sort. Te LA 

Bobak, a. m. 1) (mus marmotts, 
bas Murmelthier, die Bergratte. 2) zaͤrtl 
ein kleines Kind, eln Puͤppchen. 1) mar 
motte, f. sorte de gros rat de mon 
tagne. 2) marmot, mL pétit enfant 
poupon, 71.3 108 pelit poupons €I 
pression familière, par forme d 
caresse. De 

Bobek,. m. g. «. 21) £orbeerbaur 
2) Lorbeeraſt. 3) Lorbeerbeere. 4) Doôn 
en. 1) laurier, m. arbre. 2) laurier 
brèche de laurier. 3) baié de le 
rier. 4) petite fève; féverole. bobe 
owczyk, koni, mysey, ieleni ete. Lot 


Lofung des Hirſches. fumée, crotte, ex 
crément de brebis, de boue, de sou 
ris, de cerf, | 





! Bolka, f. krowka, Roßkaͤfer, Miſt⸗ 
tikr. fouille-merde, escarbot. 
bit, bobowaty, adj. bobnenar. 

tu. semblable aux fèves.  bobiasty 

lamiei, m. bobowaty kamien, m. 

Sésafrin. eyamée, f. pierre noira- 

te, qui, élsnt cassée, ressemble à 

| vor fève. os 
Ecbkowr, adj. Lorbeern⸗. de laurier. 
Botoriay, f. plur. Bobnenfirob, n. 

tige, pile de fèves, f. 

Bobouiske, +. n. Bohnenbeet, n. 

paxcbe de fèves, f. 

Bchownik, me. vid. Potocznik aiele. 
lobowy, adj. Bohnen⸗, ju Bohnen 
gris. de fèves de l'espèce des fèves, 
Rbr, m. Biber, Caſtor. bièvre; 
ar, m bobrowy kapelusz, ein 

Gsihut, un castor; chapeau de poil 

&ewtor, w. iako bobr placxe, er 

wol mie ein altes Weib. il pleure 

are ne femme. 
boreczor, . a. m. (castor mo- 
#lunn,) die Diberrabe. rat musqué 


ofbeamte In 
vres. 2)ci- 
maisons du 


: de castor. 
“ve stroie, s. n. pl. Blbergeil. 
GsiOtum , m. . ‘ 

nie, v. #. iako bobr brodre 
8 vote, w blocie, watſcheln im 
Er, in Koth patrouiller; barbo- 
er; dler dans l’eau ou dans la boue. 
“bd, tulou woli, Rumpf von 


a le tronc; le corps, par exem- . 


F° d'un boeuf. 
, Res, m. g. bochna, Bochen chle- 
3 Jopawy, Brot; Brotiveden. =) ges 
Cie Unglibter Klumpen Metal. 
249 rond; pain qui finit en deux 
Faes. 2) lingot de métel, w. 
“<tenek, ms. port. Bochonek, g.s. 
el da Hleines runbes Dot. petit 
rond, 


chenkowaty, », e. weckenſoaͤrmig, 
ce ta falé, laibfsrmig, fnolliÿ. en 
rw de pain: tubéreux. 

_Etbrakowy, a. e. Laib⸗, Wecken⸗; 
“ue, ein un Droteffer. de 


Le fus pain; bouche inutile,’ 
* qui me vaut rien, qui ne vaut 


pain qu'il mange. 


BODA "° ,82. 


Bochns, y. Benigna, ein Weibername. 
Benigne, nam de femme. ù 
Bocian, m. Stotch, #. cigogne, f. 
bocian cudzoziemski; iba, ſchwarzer 
Storch; egyptiſcher Otorch. cigogne 
noire, ibis. kontent iakby go bocien 
nosem iskal, er benft es bat ibn ein 


Haſe geledt. il s’imagine d’avoir rai- 


son d'être content; il croit ‘avoir : 
trouvé la pie au nid. 

Bociami, Bocianowy, Steoerchen, 
Gtorhs:. de cigogue. bociane nosy 
albo noski, ziele, (geranium,) Storch⸗ 
f@nabel, bc de cigogne. bocianie 
gniazdo, n. Maſtkorb auf ben Schiffen. 
gabie, cage, hune, J. qui est au 
haut du mat de navire. | 

Bocianig, ». junger Storch. cigo- 
gueate le petit de la cigogae. 

Bock, a. din. von bôt. 1) bas Stle⸗ 
felhen. 2) ber SGalbftiefel. 3) komu 
szyC, Gruben graben, Fallen ſtellen. 
1) bottine, f. 2) brodequin, m. 3) 
creuser des fosses, tendre des pièges. 

Bocisko, Bucisko, a. n. ein haͤßlicher, 
zerriſſener Stiefel. vilaine botte dé- 
chirée. 

Bocwina, Botwina, y. (bots cicla.) 
1) weißer Mangeld, weiße Beete, Beiß⸗ 
kohl. 2) ble Botter sen s) eine 
faure Œuppe baraus. 4 fs wychowal 
sig 28 bocwinie, er {ff binter dem OSfen 
nidt bervorgeformen. 1) bette, poirée, 
betterave blanche, f. a) les feuilles 
de ces plantes. 3) potage aigrelet 
fait avec ces fouilles. 4) fg. wychowal 
sig sa boéwinie, il n'a pas quitté 
le coin du feu. 

Boczasty, a. e. großſeitig, von großen 
Gelten à grands côtes, grands 
flaucs. 

Bocze, v. n. czy, czyl, ſeitwaͤrts 
geben, verfebleu, nur in den compo-, 
sitis, s'écarter du chemin, s'égarer. 
ce verbe n'est regu que dans ses com. 
poses, | 

Boczek, m, g. bocaka, couf. Bok, 
eine kleine Seite. petit côte. 

Bocxnice, J. Kriegsb. bis Flanke 
einer Baſtei. Fortif. le flane d'un be- 
stion. 

Bocsany, adj. do boku naleï CYe 
Geltens. qui est au côté; de eûté; 
Sole trah. ven Bèg day, geb⸗ 

oday, ç(ontrab. ven DOg day, 
Sott, inferj. 1) wollte Gott. 2) o bof 
bob. Sinter dleſer Inierj. wird Die Ces. 
aby gewoͤhnlich ausgelaſſen, daher fon. 


? 
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bre Chnj. 3. D. boday by by sdechl, 
» daß er krepirt Avâre. 3) mit dem Prars. 
und l'uur. Defft es: vielleicht, wer welß 
niat, ob nidt. 4) Xedensart. boday 
cie, daß bib! boday zdröw, jur de 
fuuobeit! 1ft obsolet bei Miefenden, man 


, ſagt baufiges : boie day sdrowie. Boday, 


interj. foncée par contraction de Bèg 
day. 1) plüt à Dieu. 2) 6 que... 
Après cette interjection il y a ordi- 
pairement ellipse de : la. conjonction 
sby: de-là vient l'emploi du sub- 
jonctif, p. ex. bodey by byi zdechl, 
.6 qu'il fût en terre! 3) aves lepré- 
sent et le futur, elle signifie, peut- 
étre, qui sait si. 4) cette interj. s'ein- 
loie dans diverses manières de parler: 
Éoday cie, o que tu....! boday sdrow, 
pour votre santé ou bien vous fasse! 
n'est plus d'usage lorsque qn. étcr- 
nue; on dit plus ordinairement : boie 
- day zdrowie, Dieu vous bénisse! 
Bode. dziesz, bodf, bofds, s. nd. 
erę, 2. mehrmals, (feit. bodre, dziss, 
dzil, duié, s. nd. 3.) boduę, s. d. 1e4. 
nur einen Stoß. 1) mit Sornern ftofen. 
a) mit jeder andern fpigen Gae. 10- 
. keiem, mit Dem Arme. 3) ob. fpornen. 
ostrogami. 4) fig. ftedjen, wehe thun. 
2) frapper des cornes. 2) frapper, 
piquer avec tout autre chôse pointue; 
eurter avec le bras, coudoyger. 3) 
énus. donner un coup d'éperon; aiguil- 
lonner, inciter. 4) fig. piquer ’au vif, 
fächer, offenser, affligcr. 
Bodisk, #3. g. aka, Bodzieniec, #. 


g: bodxieñca, (spina alba.) Welßdorn. 


aubépine, f. -, 

Bodlo, a. a. ein Schreckbild, Popanz, 
Unbo!b. épouvantiail, fantôme effrayant; 
diable. 

… Bodmerya, yi.f.bie Bodmerei. bome- 
rie, bodinerie. f. prêt à la grosse 
aventure, "#. | : 

Bôdzisk, f. Bodisk. : 

Bodrenie, n. bas Stoßen mit Hoͤr⸗ 
. mern, mit Spornen. l'action de frapper 
avec les cornes, de piquer avec 
l'éperon. : 

Bodricc, =. g. bodies, :) Stachel, 
Dorn, bas Vieh au treiben, 2) Spornen⸗ 
vaͤdchen. 3) Sporneufiat, Stock mit einem 
Otachel, ble Pferde au ſtechen. 1) ai- 
guillede, f. gsule pour piquer les 

odufs: 2) moleëtc; fer d'éperon avec 
quoi en pique le cheval. 3) aiguil- 
lon, m. bâten à épeoro ; pour piquer 
les chevaux, 


nablement , 


CS 
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Bodzony, adj. geftofen mit Hoͤrnern, 
mis @pornen. frappé avec des cornes; 
piqué avec l’éperon. 
og, m. racka, Dog, ein Gluf in 
Doboiien. Bog, rivière en Podolie. 
Bog, m. Gott. Dieu. Bog ci zaplac, 
Gott vergelte es Dir. Dieu vous Île 
rende, dla Roga; przebog, um Got 
tes Willen; bei Gott. pour l'amour de 
Dicus; au nom de Dieu; du Dieu. 
do Boga, 1) ju Gott. 2) uͤberfluͤmq, 
genug, bâufig. 1) à Dieu, vers Dieu. 
2) abondsmment. beaucoup. Bogby 
to dal, Gott wolle dieſes; Gott gebe 
es. plût à Dieu, z Bogiem; 2bo- 
giem, billig, mit Billigkelt. raison- 
équitablement. : Boie! 
Gott! Dieu! Bois moy, mein Gott. 
mou Dieu. sachoway miç tego Boie, 
Gott behuͤte mid basor. . Dieu m'en 
gerde; Dieu m'en préserve. sschoway 
Boie, uchoway, Boie, Gott behuͤte. 
à Dieu ne plaise. Boze day to: dalby 
to Bog, baé wolle Gott geben. plût à 
Dieu que cela fût! deïby Bog, wollte 
Gott. plût à Dieu. Boie day icby, 
Gott gebe, daß. Dieu. veuille que. 
Boe cie prowadi, @ott fübre eut. 
Dieu vous conduise. wspomoï cig 
Boie, @ott Gelfe, @ott ftebe dir bei. 
ieu vous soit en aidez Dieu vous 
aide; Dieu vous assiste. Hoze cic 
przciegnay ; Boie day sdrowie; sxczps 
ci Boie; Boïe day sxczçfeie, Go: 
helf; Gott behuͤte did. Dieu vous be- 
uisse; Dieu vous conserve; Dieu vou 
garde. Bogu dzigka; @ott fey Dan 
ieu merci. prosié na 2ywy Bog, 
vot Oott und nat Gott bitten. prie! 
au nom du Dieu vivant. wsiçdy Par 
Bo: prov. 1) Gott iſt uͤberall. 2) @ot 
verlaͤßt niemanden. 1) Dieu est partout 
2) Dieu ne délaisse personue: Bog: 
wesyway a‘rçku przykladay, Gete uni 
arbcite, priex Dieu et travaillez. iakb; 
2 Bogiem trseci dzien gadal, prov 
als wenn er ben Heiligen die Fuͤße ab 
beißen wollte. c'est un frane bigot. 
Bogace, ». #. 1) teid machen, berei 
chern. 2) uͤherſchuͤtten. 1) rendre riche 
enrichir. 2) combler, remplir. - . 
Bogaceie, v. r. bogacę sic, +. » 
reich werden: ſich bereichern. s'enrichir 
devenir riche. | 
Bogaccnie, s. bas Bereichern. enri 
chissement; l’actiou d'eprichir. 
Bogaciciel, a m. der Dereicherer. 
Îka. celui qui enrichit; qui orne. 
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Bopetwo, n. Reichthum, meiffens 


in plu. richesse; on msi ordinaire. 
era « moi au pluril.  : 

Bogacz, =. tin Reicher. un riche. 

cka, i. 
femæe eu fille riche. 

Bogacsowski, a.ie. Bogaczowy, se. 
— dem Reichen zpſtandis. da 
tine, 2 nant au riche. 

Bonr nice, 1) Gottesaebärerin, Mut⸗ 
ter Certes. 2 
der Motter ttes qu Ehren. 1) la 
Vierge Mere, la Mère de Dieu. 2) pa- 
imud, m. poésie faite on l’honneur 
de l'inmaculée conception de la 
Vierge. 8 
Bogsto, adu. reich. richement, 
Bopty, adj. eig. u. fig. reich. prop. 
4 g. riche. r 

Fogéay, vid, Boday. 

Sogéas, Bobhdan, a. se. Tbeobor, 
nka, f. Dieu- donne. | | 

Fegini. f. Oittin déesse. , 
_Rogchboyne, z Boglem; ado. gotte 

reugieusement; pieusement; 
svec Ls crainte de Dieu, | 

Bogoboynoéé, f. @ottesfurdt, erainte 
: Dien, f. 

Bosoboyuy, 


peux, craignaut Dieu, timore. 


Byoboystwo, s. n Eccl. der Got⸗ 


Lfmd, déicide, =. ° 
Ecgochwalcs, m. Gottespreiſer. qui 
A ue et honore Dieu; adorateur de 
et. , 
Bogechwalny, à. e. Gott verehrend. 
rebgezx, pieux. 


Bogoczlowiecay, a, e. Gottnenfés, : 


be Getémenfen betreffend. de l'hom- 


æe- Dien , concernent l’homme-Dieu. . 


Bogeczslowick, a. 2: der Gottmenié. 
Homme-Dieu, #. 

Bogorawiciel > 4 0. der Gottesver⸗ 
gr. qui annonce Dieu; aptre; 
predicateur évangélique, ». 

ice, ben, m. ein. @ottlieben 

b=, de tt lirbt. un homme pénc- 
tre de l'amour Dien, qui sime Dieu. 
. Bogolubnoéé, éci, f. 2. bie Liebe ju Gott. 
l'amour de Dieu. 


Bogolubny, «. e. Sott llebend. ad. 


me amant Dieu. - 
Bogomadrofé fci,f.2. die Gottestueiss 
heit. sagesse de Dieu, sagesse divine, f 


° € ichweiſe. di· 


——— Gt 
gowily , =. e. t angenehm, fes 
Fig agréable à Dieu, qui Malte Dieu 


f. 2. eine Reiche. une 


ein gewiſſes uraltes Lied 


adj. gottesiärditig. reli⸗ théocratie, f. 


Vreoiu 


BOHA 


Bogomodiea, m. Beter; der Gott 
bittet, Bérbitter belGott. qui prie Dieu ; 
intercesseur auprès. de Dicu. . 
. Bogomodiny, a. e. ju Gott Betenb, 
priant Dieu, s’entretenant avec Dieu.: 

Bogomodisiwo, a. n. das Deten zu 
Gott. la prière, l'entretien avec 
Dieu, m. os ' 

Bogomowca, y. m. ber Sottesgelehrte, 
Theologe. théologien, m. 

Bogomowny, sa. e. theologiſch, von 
Gott redend. théologique, qui traite 
de Dieu. | 
-Bogomyflnie, adv. gotteéfurbtiger 
Weiſe. religieusement; picusement. 

Bogomyfinofé,.f. Betrachtung dôtts 
lier Dinge, la contemplation des cho- 
ses divines. 

Bogomyéiny, adj. 1) bee Betradtung 
Gottes ergeben. 2) gottesfuͤrchtig. 1)con- 
templatif; adonné à la contemplation 
des choses divines. 2) réligicux, dé- 
vot, pieux, 

Bogonosny, a. e. Gott (im Herzen) 
tragend. dout le coeur est émbrasé de 
l'amour divin, mettant son coeur on 
Dieu. or 
Bogorzadstwo, a. a. ble Theokratie. 


Bogoslow, a. m, 1. bet Gottesge⸗ 
lehrte, Theologe. théologien, m. 
Bogoslowny, a. e. theologiſch. théo- 


lo ique. e 
Bogowide, a. Bogowidres, y. m. 
der Seher Oottes, der Gott fiebt. qui 


| 1:23 


jouit de la vision béatifique, de la 


vision intuitive. - - - 

Bogowladstwo, a. #. ble Theofratie. 
théocratie, f. , 

Bogowy, a. e. Oottes⸗, gͤttlich. de 
Dieu, divia. I 
. Boguchwal, s. es. Gottlob, ein Maͤn⸗ 
nername. Théophile, nom d'homme. 

Bogumil, m. Gottlieb, ein Manns⸗ 
same. Théophile,nom propre d'homme. 

Bogumils, f. Theophilao. Théophile. 
bogumile, j: ptak, @rünfinte, Kirſch⸗ 
finte. verdier, eæ. oiseau. 

Boguslaw, m. ouslaus, ein Mannes 
name. Bogulss, Théocle, nom pro- 
pre d'homme. |. 

Boguwols , i. bee Golbfinfe. bone 

il, pivoine, m. B* 

Boh rzxeka, vid. Bog rteka. 

Bohater, Bebatyr, eh. héros, #. 
capitaine, œ. 

cheterski, Bohatyrski, Helden⸗, 
heldenmaßig. héroïque, de héros. \ 


⸗ 
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Boiar, m. Bojarzyn, m. Bojar ober 


Edelmann In. Moſcau und Litthauen. 
Bcisr;s c'est ue geotilhomme en 
Moscovie et en Lithuanie. 
_Boieiliwie, adv. furchtſam. crain- 
tivenient,.svec cruinte. . 
” Boiailiwosc, f. Furchtſamkeit. timi- 
dité,f. 
Boiadiwy, adj. 
peureux, ctaintif. 
.Bnia£n, f. GurŸt. crainte, peur, f. 
Boię sig, vu. r. rt n. boi, boial, 
Cbal,) y ſich fuͤrchten. 2) in, @orgen 
ſtehrn, beſorgen; befürchten. 1) craindre, 
redouter, appréhender. 2: craindre 
pour qn., être fort en peine, trem- 
ler paur qn. 
. Boiewisko, a. @deunentenne. aire 
de grange, f. 
Boiownik, m. Krieger, Soldat. sol- 
dat, capitaine, guerrier, 7. 
Boiewy, adj. gum Kriege gehoͤrlg, krie⸗ 
getiſch. de guerre, belliqueux, martial. 
Boisko, n. vid. Boiewisko. 
Boiuie, ». n. z kim, friegen, kaͤm⸗ 
pie, firelten. faire la guerre; com- 
attre. . 
Bok, m. ble elite. côté, flanc, m. 
bakow bolenie,n. Geltenftegen. pleuré- 
.sie, f. point de côté, m. 2 boku; 
bokiem, adu, von der Seite ber. de 
côté; obliquement. bokami; bokiem, 


furcht ſam. «timide, 


adu. von der Seite. én flanc; par les 
flancs. o bok; o bokiem, jur Seite. 


côte à côte; à côté de qn. .o bok, 
einem an die Seite; gleich. à côté: à 
l'égals de pair. [edwiem où miechu 
bokow nie rwal, ich haͤtte vor Lachen 
plaben mSgen. j'ai pensé crever de rire. 
wypelnié boki, 1) ſich befreffen. +) bic 


and fett werden. 3) fié auffreffen; ſei⸗ 


nen Beutel fpiden. 1) se gorger, se 
crever; manger trop. 2) devenir gros 
et gras; s'engraisser. 3) s'emplumer; 
foire ses choux gras. 

* Bokal, m. Pokal, es. Deder, Dos 
fal. grand verre, en forme de gobzlet 
ou de coupe, pour hoire. 

Bokwica, vid. Bukwica. . 

Bol, ms Boleéé, f. Bolcnie, a. 
Schmerz. la douleur; mal, m. 

Bolacy, adj. ſomerzend. douloureux; 
affigeant. w buolace trafic kogo 
mieysces Das rechte Fleckchen treffen: 
lueipen, mo es einem wehe thut. trou- 
ver, toucher L'endroit scusible, la 

e qu. 


partie sensible de qn 
Gejchwuͤr. ua ulcère. 


Bolgeska, f. 


| 30 NI 8 
bolgcika, w gardie praypada 
ARE spadku. belgczka Oro 
. Peſtbenle. hubon pestilentiel, m. 
oleig, v. n, 1) Schmerzen empfi 
ben. 2) ſich ſehr betrübén. 1) avoir d 
la douleur; sentir du mal. 2) s'affi 
ger; être fort efflige. | 
Rolesc, fci, f. 1) ble Gmeribaitis 
felt, Der Schmerz. 2) leldlich, mit gi 
nauer Noth, erträglih. 1) La cause d 
la douleur; la douleur. 2) pesseble 
ments à grand’ peiuc, difficilement 
supportsblement. 
Bolesciwy, ſ. Bolefay. 
‘Bolestaw, m2. 1) Deleslaus, ein Manni 
nome. 2) Punblau, cine Stabt in Schli 


flen. +) Boleslas, uom propre d'hom 


me. 2) Boleslaff, cu Bunczlau, 0! 
Bolcslau, ville de Silcsie. 

Belegno, boleénie, ad. (émerilit 
empfinblid. deuloureusement; sensible 
ment, nvec douleur. 

Boleñny, boleigcy, 1) f@merilid 
2) febr betruͤbt. 1) douloureux, sons: 
ble, touchant. 2) dolcnt. afflige. 

Bolet, u. m. ber Mauthjettel, Zol 
attel. billet d'acquit de la douant 
du pesage, m. . 

Bolctyn, un. ». ble Looskugel, Lab 
fugel. ballotte, f. 
. Bolewsé, sr. weh ju thun pflegr 
causer ordinairement de la douleur. 

Boli, v. imp. alo eli, lec. 1) féme 
den, weh thun. 2, fig.'bertüben. 2) fair 
mal; causer une douleur, 2) affligei 
mortifier, fâcher, - | 

Bolhy, a. e. Schmerzen leidend, fran 
adv. nie. souffrant, malade. | 

Boltuszuik, «. me. Der Lobgerbe 
Rothgerber. tanneur, #, 

*Bolwark, bassta, naroëuik, ei 
Bollwerk. un bastion. 

Boruba, f. Bombe. bombe, f. 

Bomberduie, v.a. bombacbiren. bon 
barder. ° 

Bombardyer, a. m. der Bombardie 
bombardier, m. Ù | 
Bomol, u. m. eine Art auslaͤndiſch 
Weines. sorte de vin étranger. 

Bomzyn, mm, Bombaſin, cin Zeu 
bombasin, m. étoife. — 

Boncza, y. m. 1) Bonifacius. 2) ein 
Wappens Name. 1) Bonaface. 2) no 
de certaines armoiries. | 

Bonet, u. sn. eine Weiberhaube v 
Opigen. bonnet de dentelle, m. 

Boaifikacya, f. die Bergätiguns. b 
niſication, f. | 
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buifkuie, # s. komu co; naro- 
vꝑic, nagradzam, verguͤten, gut thun. 
ddommager, indemniser; bonifier. 

Boufreter, tra, m. ein barmbersiget 
Enr. frère de Le cherité, ©. | 
Bouifraterski s de je. Bars ige⸗ 
Wir. des frères de la charité. 
Bounnis, ii. Bolsgna, Otabt. ezyb, 
y dt Haloguer. 2) ein Bologneſerhuͤnd⸗ 
ên. uk, a. e. Bologneſer⸗ Bologne, 
(sl) eyk, 19 un habitant ou 
borgesis de cette ville , un Bolognais. 
sun bichon, épagueul. 

thoauie, bisiaduie, ſchmauſen, wohl⸗ 
ia, fotinerÿ face onne vie, bonue 
[+ LA ‘ 

lu, y. m, ein Songe, japanifber 
ÿrèt. un bonse, prêtre japonais 
ça chinois. 

gout, ſ. Bipont. 
Br, m1) Jichtenwald. 2) ein Walt, 
1 turét de pins, 2) une forêt; 
bou de haute futaie, 773. 

Barak , w. £ a. (Borrago,) 1) Bor⸗ 
rx, Boeretich, ein Kraut. 2) rotbe 


Si. )bourache, f. plante. 2) bette- : 


ff.  - 
Borks, m. Borax. borax, m. 
Bordoonik, . wid. Hotdowid. . 


“Boreasz. es. Der Notdwind. bise, 


! lorée, vent du Nord, m. 

kg, o. Bora, Credit. crédit, em- 
Ft, « wzi36 co na borg; borgiem 
Gina, quf Dorg nebmen. pren- 
R:cèdit; emprunter. geé co na 
try, nf Dors geben. faire crédit de 
ꝑ . dommer à crédit. kto sig na 
hu Gorga spufci, wssyatko treci, 
deyr mdr arm. les emprunts mé- 
Stat les geus à l'hôpital. : 

 Bogewenie, n. das Sorgen. j'action 
(œxuerers de faire crédit. 
Bsrpowaoy, adj. geborgt. emprunté: 
fs où douné à credit. 

poxnik, æ, Borger, sm. em- 
“Aa; préteur, #57  borgownik, 
‘tk, g à. vid. Hordowid. 


Li komu co, einem borgen. 


SP 3 crédit; prêter. burgu:c co 
1 lo. botgen, auf Dorg nebmen. 
4, prendre à erédit, emprunter. 
rue ci to, ich werde mir b::fc6 
Am OK fbreiben. je vous mar- 
"rit tte chasse. 
tu, u. æ. Borkaraia, ii. f. 
% Cupcblom für arme Seudenten. 
ER, pecsion, f. fondée duns um 
“K pour Pentrctien d'écoliers 


BOT ge 


pauvres durant ‘le cours de leurs 
études. 


Borowato, adv. wie ein Wald. en 


- bois, comme un bois 


Borowicska, f. Wachbolderbrannt⸗ 
wein. l’eau de vice de genièvre, f. 
Borowgna, f. Ort wo viel Fichten 
wachſen. lieu où il y a bien des pins, 
* Borowks micdu, f. eine Tonne Sos 
0! beril de miel, m. borowka, f, : 
do miodu, $ontgtoune. beril au miel. 
borowki czerne, s. f. gl. (vaccinia 
nigre à Blaubeeren, Heidelbeeren. baies 
de l'airelle, f. mirtilies noirs. bo- 
rowki cudzoziermskie ; isgody mirtowe, 
Myrihenbeeren, welſche Helbelbeeren. 
baies du myrte. borowki czcrwone, 
(Rhus,) Schmack⸗, Faͤrberbaum, Gers 
berbaumbeeren. haies de sumec. 
Borowy, adj. im Fichtenwalde ges, 
wachſen; Waid⸗. qui croit dans une 
forét de pins; sauvage; de bois. 
Borsuk, w. la£wiec, æ. Dads, sm. 


bleireau, æ, taissou, m. 


- Borsztowka, 1. f. der Bersdorfer 
Apfel. pomme de Borsdorf ou rainette 
d'Allemagne, f. J | 

Boruch, a. m. ein Name ber Hunde. 
nom de chiens. 

Borute, y. m. 1) der Waldgeiſt, Moor⸗ 
geift, Sumpfgeiſt. 2) ein unansſtehlicher 
Menſch. 1) esprit follet des beis, des : 
marais, m. 2) homme insupportable, #. 

* Borys, m. gun. greb Dot, gros 
guillaume; pain de gruau. 

Bosak, ». 1) barfuͤßiger Menſch. 2) 
Darfüfermondh, 3) Beibaten, Fe uerha⸗ 
fen. 1) un homme Véechsussé: un nu 

ied, 2) Religieux déchaussé. 3) croc, 
arpin, m. perche de batelier, fe 
croc à feu. | ; 

Boski, à. e. göttlich. divin, e. | 

Bosuia, f. Boſulen, eine Proving zwi⸗ 
ſchen Dalmatien und Servien. Bosnie, 
province entre la Dalmatie et la 
Servie. 

Bosniak;m, ein Boßnſer Bospien, m. 

Bestwo, n. Gctriibteit, ſ. Déilé, f 
divinité, f.. , 

Boso, adu. batfuͤßlg; mit bloßen Fuͤ⸗ 
ßen. à nu; nu-pieds3. les piods nus. 
$ boso chodzi. 

Bosy, adj. barfußig. déchaussé ; qui 
a les pieds nus. - 

Boszkuie, v. n. gottesfardtig thun. 
faire le bigot, tartufor. 2 

Bot, g.a. ein Stiefel. botte, f. boty : 
obué, Stiefeln anziehen. betteri se 





gs 


botter. w botach umart; boty spalil, 
eben. il a décampé;. 
. «a montre les’ talons. 
sxxyc, einem. eine Sappe zuſchneiden. 


- terlebre, SRrâuterfunde. botanique, 


niß, der Moder. 
chaneissure, 


1 
à 


BOTA 


ec bat Serfengeld ge 


e 


boty komu 


tailler de la besogne, (des croupie- 
res,) à qu. “ww swoie go chce ubrsé 
boty, er tif ibn auf ſeine Seite krie⸗ 
gen. il tache de l’attirer à son parti, 
‘,Botanicauy, s. e. botaniſch. de la 
botanique. 

Botanika, i, f. die Botanik, Kraͤu⸗ 


science qui traite des: plantes cousi- 


" dérées comme êtres naturels. 


‘ Botanista, y. 7. der Kraͤuterkaundige. 

botaniste, =. W 
Bôtek, tka, m. dim. das Stiefel⸗ 

den. bottine, f. nu 7, 
Botloch, Bodloch, Botuch, u. 72. 


das Badetuch, Betttuch, Bettlaken. 


ain, f. linge de.bain; 


drop m4 | 
otowy, h. e. Oriefels. de botte, 
Botuch, f. Botloch. uig. Botloch. 


chemise de 


BRotwialoſc, Butwialoté, ici, f. ble. 


Morſchheit, bas morfhe Weſen, ble Faͤul⸗ 


+ 


Bobwieie, v. n. modern, müûrbe wer⸗ 
den, pourir, se gâter, se corronipre. 

Botwieuie, #. bas Modern. pouri- 
ture, f. | . | 

Botwina, id. Bocwina. 

Bowiem, adv. bdenn. car. . 

Boy , #. m. Rrieg, Schlacht. guerre, 
f. combat, m. , 

Boyca, "1. Moͤrder; bdicfes Wort 


wird nicht allein gebraucht. yneur- 
trier, m. ce moi me 5e dit guere seul. 


Boiek, m. Abaott, Goͤtzenblild. idole, 
f. Fausse divinité. boiki, s. m. pl. 
die Götter. les dieux; m. pl. boëki 
domowe, #s #. pl. Haousgoͤtter. pénas 
tes, lares; dicut domestiques, m. yl, 

Boïkuie, vid. Boszkuie. 

Bo2nica, Bo£nica, f. heidniſcher Tem⸗ 
pel, Judenſchule, Synagoge. temple 
paicn; synagogue, f ° 


Boëniciy, boënitzy > sum Tempel ober 


Synagoge gebôrig. d’un temple, d’une 


. sÿnagogue. 


 Boiogrobta, ni. ein Tempefbert. tein-: 
plier, m. | | 

Bozogrobski, a. ie. Tempelherrn⸗. 
Zoluierz, ein elenber, ungemufterter Sol⸗ 
bat. des templiers, Zoluierz, miséra- 
ble soldat qui n'a pas passé en 
re vue. 


f. que journée que Dieu donne. Bo: 


pourriture, moisissure, 


‘drsewko, n. 
tour, Stabwurz. auront; abrotone, « 


Benfraute Taufendfron. ambrosie, plant! 


BRAC: : , 

Botteié,. vergottern. délferz id 
lâtrer. — 
Boatwo, a. n. 1} die Gottheit, aoͤt 
liche Natur. 3) Gott. 3) coll. die Gotte 
1) la divinité, nature divine. s) Dier 
3) col. les Dieux. 
Boiy, ad. gottlich, @ottes:. divic 
de Dieu. w Boiy ézas, zur gluͤckliche 
Stunde. à la benue heure. Bo2y rok 





.Boiy dsier, jebes Jahr, jeder 


Ta 
ben Gott glebet. chaque année, ds 
0 


meka, f. krucyfiks na slupie aibo n 
filarse pray drodse, ein hohes Krer 
mit efnem Crucifix an ben Straße 
colonne de Jesus Christ; grande croi 
de bois avec la figure de Jesus Chris 
à côté des grands chemins. sles 
Boëg męekę rosbiie, pros. Boshe 
nimmt gemeiniglich ein ſchlechtes End 
a malice fait ordinairement une f 
malheureuse. Boie Narodzenie, * 
Welhnachten. Noël; La Nativité 0 
Naissance de N. S. Jesns Christ. Boz 
cialo, a. bas Fro —8 l 
Fête «Dieu. Bo rs 7. À ns 
benum graecum,) griechiſches Se 
——— fénu-grec, æ. Boi 
(abrotonum,) @arter 


Boëy byt, m. siecle, (Ambrosia,) Ti 


y dar, m. siecle, (eryngium pla 
pum,) Mannstreu, Wallendiſtel. pari 
eaut; chardog à cent têtes, æ. Bot 
pratek, m. Donnerftein, Donnetkei 

in; æ pierre de foudre, f., 
Boiyé sie, 1) qu Gott ſchwoͤren, b 
Gott Getbeucrn. 2 fé vor Gott ob 
einem Menſchen bemütbigen. jurer pa 
sou Dicu et par sa foi, aftirmer € 
prenant Dieu à témoin. 2) s'humilie 
evant Dieu, devant qn. ; 
Boiydar, à. m. Theobot. Theodor 
Boiysko, a. =. veröchtl. ein Of! 
1. de mépris. idole, f. 
 Boèysyn , a. Theophilus. 
phile. 
Boiysrese, a. ein Goͤtzentempel. ten 
Pie 8 ” LE 
rûé, ſ. Biore. vid. Biorg. 
Pa rare Brasele u. em. dim. tKi 
Ole Armfpange. bracelet, m 
Bracg sie, ». n. z kim, ſich verbti 
bern, Bruͤverſchaft machen. fraternise 
contracter une liaison de fraternit 
avec qn. gel 
Braciszek, se. 1) kleiner Druder, D! 


Theo 





e. 
⸗ 
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tre, 2) Herzensfreund. 2) petit frère. 


:; a! du coeur. ‘ 

Bruce. collect. ) die abelide Bruͤder⸗ 
bréct; der Abel in einer Wohwod⸗ 
Lait 3) Drüder, der plur. von Brat. 
ja ol la Noblesse: celle: d'un Po- 
her 3j frères, cest le plur. de Brat. 
brics sers, die Reichsrathhe, die es 
mere ia Dolen. les Senateurs de Po- 
lune ; 

rh, Braiski, adj. bruderlich. fra- 
tre. brseki, +. m. 2 bractwn, der 
cc er Bruder ſchaft ift. confrère, mem- 
bre l'ane compagwie, d'un corps, 

Br 1w9,s —— sociètt, cOM- 
Feu,‘ corps, m bractwo, n. brac- 
h uboine, a. aelfftiite Vruͤderſchaft. 
c'tine ecclésisstique, f. bractwo 
ci serdria. u. Bruͤderſchaft, ble den 
Era Geld ohne Intereſſen ausleihtt. 
t te de le charité, qui prête de 
l'taux pauvres sans intérêt. 

14, Biacha, Breia, i. f. 1) das 
S'oatempüliét, 2) en Getraͤnk von 
CE ke sien Roggenmehltrank für arme 
‘iL 1) meuvase eeu-de-vie de 
pus, grée de l’eau qn’on jette sur 


‘ ntilu de le première disullation: . 


“age. 2) boisson faite svec de 
4 3} boisson faite avec de ls 
eue de sigle pour les pauvres. 
ais, u. m ble Drâune, Halsſucht. 
.Ancie: angine, J. E 

irek, 0. 1, Wabl, Unterſchied, An⸗ 
‘15 Brack Ausſchuß. 1)choix, sw. ; 
“irxe, acception: consideration, 
, totebut, fretin, m. chose qu’on 
te td point, di* ryki, se. Aus⸗ 
4 sa Fiſchen. blanchaille, f. menu 
“tH2, poissons de rebut. break to- 
St, se, Brad vor Waaren. war⸗ 
Cilge de rebut. f. a brokiem 
“omé,' mit Debadt einen Uncer⸗ 
+ neqen. faire un choix avec prii- 
Es 


Bikarz, . 2Baarenfortirer. 
i wrtit les marchandises. 

Ps D a. et nm, 1) fortiren, Unter⸗ 
SA mden. 1) ausſchießen; einen Brad 
Bite, 3) feblen, mangeln, abgehen. 
vortir, irier, choisir entre plu- 
3 choses ,: faire un choix. 2) re- 
“tr, rebnter. 3) manquer, n'ÿ être 


celui 


“0. ms. Brama, 7. f. Bramks, 
Haha. i. din. 1) die Drame, rés 
” NS Grhcâme, der Beſath, die Ein⸗ 
3, dis Berre. 2) na glowie, Vie 


 BRAN 


Stirn dange, ein veralteter Wei 
pub. 3) fig. Critiken, Cenſuren, 
reben, @tidbeleien, Bihediien. à. 
galon, passement, bordu 


.2) bandeau gras de pierrerie: 


les dames port-ient àstitrefois 
front. 3} fig. ceusire maligue 
que, calomnie, f. discours calon 
su vi, brocard, m. rsillerie piqu 
rama. f. ») @taotthor, Tber 
t'y 2) fig. eg, Bahn. 3) : 
Borte ) grande porte. po 
vills, porto-coch're, 2} fs. e 
Fasiage, m. 3) bordure, burd, 
sement. galou, m. brarua prze 
ska, f. Vorſtaͤbterthor porte: d. 
bourg: fausse-porte, f bra 
tryumf, f. ein Triumpbbogen. 
triomphe, m. . 

Bramnik, a. x. Der Borkte; 
Bortenmacher. passementier, us 
rubanier, ot. 

Bramuy, adj. Thor⸗; gum 
there gehörig. de porte-cochii 
porte de ville. braiwoy, 5, . b 
strot, Thotwartet. portier, m. 
bromuy,.m. Tbocſchreiber. cons: 
commis à la garde de la porte 

Bramowany, adj. eingefaßt, 6 


bordé, galonné. 


Bramrot, u. m. bas Drauntotb. 
bruvatre, mordoré. 

*Branuie, # 5. in. 1) bct 
einfal'en, 2) burdileben, been. 

cr, couvrir le bord de q 
2) piocer, railler, donner des 
de lsogue, 

*Brana, vd. Brania. 

B'anie, n. conf. Bivre, bas N 
l’action de prendre. 

Bragiec, m. g. branca, 1) 
gefangener. *2) ein Mecroute. 
sonuier de guerre, *2) recrue, 
dat de nouvelle levée. 

Branstwo, n. colleci. ble Krieq 
genen. les prisonnicrs de guerr 

Braselet, m. Armbaud. der : 
brasselet, m. 

Brasylia, f. vid. Brezylia.' 

Brant, #. 1) auxgebrarntes : 
bas feinfte Silber, Brandfilber. 2 
Des Silbers, Goldes. 3): der Faite 
1) sergent de coupelle, argent d 
haut titre, le plus fin. 2) es: 
opération pour s’:ssurer de la 
de l'argent ou de l'or. * 3) gar 
f.: sphacèle, m. inflammation. 

Brantowy, a. e. 1) ſein, à 


, 


| gran Silber. 


Ritterſtand juͤngere Bruͤder. 
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2) mit dem kalten 
and befaſlen. 1) fin. afhinc. 2) gan- 
grenc. : 

Brantuie, ». à. co, Bergw. auf 
bem kleinen Teſt beftilliven. «metal. af- 
finer à la coupelle, . 

Brat, a. es. 1) bee Bruber. rodszouy, 
ber lelblie. przyroduy, der Halbbruder. 
œuicczny, der Vetter. 2) Meltgefelle, 
Kamerad. 3) Ordensbruder. 4) Lajenbru- 
der. 5 Bruder einer geiſtlichen Bruͤder⸗ 
chaft. 6) Hetr Bruder, der unter dem 

del in Polen gebraͤuchliche Titel; die 

atoren heißen aͤltere Bruͤder, der 
7) ſeines 
Gtriben, 8) der Naͤchſte. 9) der Gers 
zensfreund. 10) z siostra, (flos. trini- 
tatis,) Stiefmuͤtterchen. 1) frèro, #». 


. rodsosy, frères de père et de mère. 


prayrodny, demi - frère. wuieczoy, 


. cousin, . 2) compaguon, camarade. 


3) frère religieux. . 4) frère lai, frère 
convers. 5) frere d’uve confrérie 
ecclésiastique, ou d’une compagnie 
de personnes associées pour quelques 
exercices de pitté. 6) Monsieur mon 
frère, titre usité parmi la noblesse 
en Pologne; les Sénateurs s'appellent 
dres aînes, les nobles ou gentils- 
ommes freres cadets. 7) personnes 
d'égale condition, les pairs, hs égaux. 
8) le prochain. 9) l’ami du coeur, 


10) z siostra, pensée, herbe de la. 


Trinité, f. 
Bratam, s. nd: 1, 1). duzen, Sruber 

nennen. 2) z kim, ſich gemein maden. 

3) ſich verbrübetn. S. nie. 21) tutoyer, 


appeler frère, donner le titre de 


frère. 2) 2 kim, te familiariser. )con- 
tracter une liaison de fraternité. 
Bratanek, m. Bratunek, Drubderéfobn. 
aoveu: fils du frère, m. 
‘Bratanka, f. bratunks, Bruders⸗ 
todter. nièce; fille du frère, f. 


Bretczyk, a. Bratek, tka, sx: din. 


Bruͤderchen, Bruber. petit frère, frère, ns. 
Braterski, Bratni, ad. brüberlit. 

fraternel. ! . - 
Bretersko, po bratersku, adu. bruͤ⸗ 

berlié. en frère, fraternellement. * 
Braterstwo, n. Drüberfhaft, bruͤder⸗ 


liche Liebe. fraternité; liaison frater- : 


nelle, f 
Bratnel, #. gwoſds telazny glowi- 


. asty, Dretnagel. clou à parquet, m. 


Bratni, ia, ie, des Bruder, Bru⸗ 
derés. du frère. . 
Bretnic, nied. verbruͤdern, verſchwi⸗ 


. clavecin, et comme un commençant 


hentel. babillard, hableur, sm. 


BRED 95 


ern, enge verbinden. former une al 
isnce fraternelle, une étroite Liaison 

Brotoboyca, m. Brudermoͤrder⸗ fra 
txicide, m. To 

Bratoboyski, ‘adj. brudermoͤrderiſch 
de fratricide. 

Bratoboystwo, s. Brudermord. l 
fratricide ; le meurtre de son frire. 

Bratowa, f. Druderéfrau, Sowaͤg 
tin, belle-soeur; femme du frère.) 

Bratowizoa, y. f. Das bruͤderlic 
Erbtheil. héritage fraternel, m. | 

Bratrzyk, a sm. boͤhmiſcher, mâbrifse 
Drubdet, ein Huſſtte. frère morav 
Hussite, m. celui qui suit les seuti 
mens de Huss. | 

Bratuu, æ. Bracisrek, em. 1) Vi 
derchen, Heines Bruͤderchen. e) Bride 
den, Herzensfreund. ) petit frère, 2 
cher frère; ami du coeur. 

. Braunsstyn, Brousztyn, u. æ. bi 
Braunftein, Schwarzſtein, Eiſenglan 
ſinagnesia vitriariorum.) mapganès 
f.3 périgueux, ss. ; mine de fer micaece. 

Brawo! inferf. bravo! bravo! 

Brawura, m. 1) Herz, Muth. 2)€ 
fenfreffer, beberiter Kerl. 13 bravour! 
f. coeur, courage, m. 2) fehdeur d 
naseaux; bravache; homme de br: 
voure, 77. 

Brawurstwe, a. a. die Bramaiba 
ſerei, Eiſenfreſſerei, Poltronerei. fanfaror 
nade, rodomontade, poltronaerie, f. 

Brewursyé, mied. den Eiſenfreſſe 
Handel machen. faire le fauferon. 

Braycarki, ow, eo. plur. ble Sale 
tooran die Saͤbelriemen haͤngen. les agr: 
fes, f. les crochets, «. d'un cet 
turon de sabre. , AT 

raytary, s. n. plur. Feuerro 
Kuͤche grille de fu, # 

Brazele, +. n. plur. Schoͤpſen⸗ od 
Schweinsribben. côtelettes de pore, 
mouton. 

Brdgkré, nied. flimpern. choqu 
des armes les unes contre les autre 
faire un cliquetis; jouer un peu d 





Brechaylo, s. n. g. lego, d. Iem 
Zungendreſcher. grand parleur, ch 
cancur, #. 

Bcednia, f Kleinigkeit, Maͤhrch⸗ 
bagatelle, fable, baliverne, faribole. 

Bredze. #. n. et a. baie, Mahrd 
erzaͤhſen, fabuliren. faire des com 
babiller ; radot:r. 

Bredziciel, a. m. ein Schwaͤtzer, Gin 





; BREK 
Rrkla, Brrkla, 1. J. das Blank⸗ 


ft buse, 0. 
Bel, f. vid. Bryla. 

Wu, f. rozwalina, f. Drefdie. 
bte, ouverture dansune muraille. f. 
Lea f Breta, f. Streif, Dorts. 
pu ment, galon, æ. 

Br, f. g brwi, dugenbraune. 
brie (aie wymawiay, 1) Ww 
be, sf. 1) in die Augen, ins Ge⸗ 
hs! : grade micdet. 1) à la barbe, 
trace, en face, au nez de qa. 
1, cire; melgré. 
fn, m. ein 
LUTTE A 


Eater, m, der Derciter. écuyer de’ 


Na" :i, @. 

Mc we, aid. Bbreiten, ausbreitent, 
fx fin splatir, étenare. 

fau, 1) Braſilia, ein Laud in 
rh, 2) Érofiliubolg :1) Bréul, 
13 tn ‘mérique. 2, brésil, m. bois 
tige su vient, du Brésil. brezylia 
arcs f Fernabuck f-rnambous, ra 
Hybowy, Brafilien⸗ du Brésil. 
“uk tin U-becfiriger. bigle, 
Li, ‘ 


“'ehowary, à. e. etwas uͤberſichtig. 
“gr, lunene. 

re brue, brnaË, brneli, 1) wa⸗ 
L 7 Vaoſſet. 2) in Irrthuͤmern me 
*. ag, 1) passer à gué. 2) être 
sn ecireur. 
"nue, ery, ezyl, mit Blut Bes 
FX uvrr de sarsg ; ges 

" ndte Gucte, Fahrt. 2 fig. 
L tré Beg. 1) je 358 fig. bonue 
1,1) «pm s£r. w brod; brodem, 
Lt à gué. w brod, 1; frei, 
+ déraf, ohne Bedenken. 2) gaͤnz⸗ 
* Puÿl@. 1) franchement, ou- 
‘Téseat, sans déguisement. 2) tout- 
lit.) en abondance. 
76. f. 1) Bart am Kinn. 3) Bart, 
23, Sat, den man batbiett. 4) ein 
‘1? Tag, 1) barbe, f poils du 
T4 # barbe, f. menton, m. 
: “ie, poil qu'on fait 4) homine 
"1 roda do pasa; dluga broda, 
rx Bart, grande barbe: barbe 
“ik Kkosie broda, f. 1) Part eir 
"ds, 4) Bocksbart, ein Kraut. 
x de bouc, s)barbe de bout, f. 


“he ss. Brodal, m. Brodatÿ, 
‘s Enyr Mann. homme barbu. 
8 adj. baͤrtig. barbu, qui s 
".tirbe. 


Fin Lexie. Tom. L. 


Le 
e 


Dreviariumi bré- 


.de zacinthe, d'ésule. 


RROI os 


Brodawegaty, adj. tarsigt. plein de. 


poireaux, de verrues, verruceux, 

-eusè, ‘ 
Brodaweczks, f. ein Waͤtzlein. petite 

verrue, f. 3 


Brodawka, f. peine Warze 2) Warze 
au der Qiuit 1) prireau, m verrue, 
f. 2) mamelou; bouton bout de té. 
ton. m. brodawka u ÿrebie-ia, haͤn⸗ 
gende Warze an der Stitu eines Gobl. 116 
verrue pendante au ‘front dun pou- 
Jain. brodawka albo cycek ria Kostey 
szyi, Warze am Dalle einer Zrege. mas 
iwelon qui pend du cou des chévres, mm, 

Brodawnik , ‘a. æ. 1) Warrenkraut, 
Kleinſonnenwirbel. 2) Myrmecias, be 
Sonnenſtein. 1) satinthe, f, éule, f,. 
2) myrinceio, f. | , 

Brodawnikowy, #. e. Yarjenfraut r, 

Brodka, i. f. Brodecèka, 1. f. i) das 
Kinnchen, ein kleines Rinns dar Baͤrt⸗ 
en, ein kleiner Bart. 2) podkowy, 


der Griff auf Dem Hufeiſen der Pferde. 


3) der Bart an bem Stampfer in der 
Pulvermuͤhle. 1) petit menton; petite 
barbe. 2) podkowy, pince, f. d'un 
fer de cheval. 3) barbe ou dentelure 
au bout inférieur du pilon du .muue 
hn à poudre. J 
Broduia, i. eine Art Fiſchnetz. sorte 
de filet pour pécher. : 
Brodnica, f. Gtrasbutg, Stadt di 
Weſtpreußen. Brodnice, Strasbourg 
ville de la Prusse occidentale. : , 
Brodowiua, f, Gandbank. bas - fonds 
banc de sable, "5, Loue 575 
Brodte, v. #. 11 waten im Waſſer. 
a) ſchwimmen im %lute, x) passer à 
gué. 2) nager dans le sang.  …: :- 
Brodzisty, a. €. dut ns QE untief, 
feidt. guésble, peu profond, bas, .. 
B:odaziszeze, a. n. 1} bas Sinn, à) cltt | 
anfebnliter, ehtwuͤrdiger Bart ») mena 
tou, m. 2) grande 
nerable, | D te 
rog, . Feim, Feimenberg; ges 
ſpitzter Schober von Garben unter einen 
Strohdache. * ) Derg, Saufen Steine, 
Gewehr. 31 Mathem. ein Kegel. 1) ras 
de gerbes élevé en forme piramidale 
et couvert d’un toit de paille. #2) won< 
ceau, ainas, m. pile, À tas, M. 3) mas 
fhém. cône, sm. 
Brie, à. il, ti) toben, 6ôfes ausuͤben, 
anrichten. 2) Doffentreiben. 1) enrager: 
tempéter; faire le dieble-à quetre; 
faire le méchant; commettre u des: 


arbe, barbe :véa : 


= nm — — 


9 BROK : 


ordre. 2) folûtrer, faire de petites 
folies. 

*Brok, wm. vid. Strot. 

Brokadya, jf. slotogfow, Srocab, 
eln Seug. brocard , ». étofe. 

Brokoli, ego, „. eine Art Blumen⸗ 
obl. brocoli,. m. (espèce de chou qui 
vient d'Italie; on le mange ordinsire- 
ment en salade, mais cuit.) 

Bron, f. orgie, Waffen, Gewehr. 
arme. 

Broû na remiçg! n. 16. iedno T'em- 
po, fultert bas Gewehr! in 1 Tempo. 
portez, vos ermes! ‘en 1 temps. 
. Bron na ramiçg! n-20. try Tempa, 
fhuitert bas Gewehr! in 3 Tempo. en 
3 temps. 

Bron do gory! n. 2. iedno Tempo, 
bas Gewehr God! haut les armes! 

Broñ na ramiç! n. 29, pig Temps, 
ſchultert das Gewehr! in 5 Tempo. Îles 
armes sur lépaule! 5. T. 

Broũ pod lewe ramnig! n. 27: piçé 


" Tempa,. vadedt bas Gewehr! mot 


pour mot: les armes fous le bras 


” gauche! 
.: Bron w prawe ramig! n. 28. pigé 


Temps, bas Gewehr an ben rechten 
Armi les armes sur le bras droit! 

Brof z pola! n. 30. trzyna$cié Tem- 
pa, erbebet bas Gewehr! reprenez les 
armes! 

Bron ne ramię, n. 31. dziesigé Tem- 
pas miçe sig do broni, ju den af: 
en greifen. prendre les armes. bron 


dd sig rœucié, bas Gewehr ftrecten, fit 


ergeben. mettre bas les armes; se ren- 
dre; rendre les armes. 

Brona, f. i) elne Œgge. 2) ein Thor. 
x) la herse de laboureur. 2) grande 
porte. 

Brone, Brons, Brons, u. m. ble 


- Bronx. bronze, ». 


Broncowy, a. e. vor Dron de 
bronge; bronzé. c 
Broniciel, #. Vertheidiger, Beſchuͤtzer. 
défenseur, protecteur, m. ,broniciel 
przeyécins broniciel to moy. 

Bronig, uv. a. ct n. 1) vertfeidlgen. 
a). bef@ügen. 3) wehren, verivebren. 
4) vertheidigen, behaupten. 5) Gerichtsw. 
defendiren, vertreten. 1) défendre. 2) 
pretéger, soutenir. 3) défendre, em- 
pêcher, faire défense de qu. ch. 4) dé- 
fendre, soutenir une opinion. 5) druit : 
defendre, prendre la cause de qn. 
bronie sie, 1) fit ‘vertheidigen, ſich weh⸗ 
ren. 2) ſich vertheidigen, ſich entibuls 


L 


BROZ 1: 
bigen. 3) fig befenbiren, ver Gerlch 


V se defendre; repousser la forc 


2) se défendre, s’excuser. 3} se d: 
fendre devant le Juge. 

. Bronieezka, i. f. ein kſeines Givet 
Gewehrchen. petite arme: petit fusi 
mousqueton, ». 

Bronienie, 1) Vertheidigunq. 2 8 
ſchuͤtzung. 3) Verwehrung. 1} défen: 
action de défendre. 2) protectio 
3) défense, prohibition, { 

Bronka, i. f. ein Getvebréen. peti 
arme, etc. ‘ 

Bronny, a. e. verwehrt, unter: 
unerlaubt. défendu; interdit: prohi 

Bronny, a.e. Eggen⸗, die Œgde bett 
fenb, zur Cage gchorfg. de la herse, : 
partenant à la herse. . 

Bronowanie, #. wiloezenie, n.? 
Eggen. hersage, m. 

Bronownik, #. bronuiacy, wloca 
der Egger. le herseur; celui qui be 
la terre. 

Bronuig, v. a. et⸗n. eggen, her 
Îa terre. 

Broskicw, f. Broskwinia, f. P 
ſichbaum. pêcher, m. broskwinis ox 
Pfirſiche, die frudt. pêche, f. fruit 
pêcher. #broskicw, vid. Brzoskit 

Broskwiniowy, Pfirſichen⸗. de pet 
kolor broskwiniowy, Pfirrſickbluͤt 
farbe. couleur de fleur de pêche. 

Brossez, . Œinfaffung, Tour um 
Rand der Weiberroͤcke tour ou bord 
du bas d’une jupe. 9 spodnic 
brossezem. 

Broszura, y. f. Broszurka, i. f.: 
eine Drofdüre. brochure, f. 

Broszurowac, nied. 2, broſch 
brocher, 

Browar, m. Browarnia, f. B 
ans. brasserie, f. browar winny 


. Reinfieberel. lieu où l’on fait du 


cuit, wszystko tam iak w browa 
es (ft ba alles in der groͤßten Unordn 
il y a là beaucoup de désordre. 
Broza, +. f. Brozow#f}, ‘«df. 
Brzoze, Briozowy. ° 
. Brozda, f. 1) Aderfurde. 2) 
in der Hand. 1) sillon, m. dan: 
champ labouré. 2) ligne, f. 
la main. brozda, F. row dla v 
Mmiedzy zagonami, Waſſerfurche. ri, 
f. petit fossé pour faire écouler 
du champ. brordami, adg Gm 
twelfe. par sillons, par rayons. 
Brozdecszka, f. kleine Furche. 
rayon ou sillon. : 
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Rmidie, dei, dail, 11 Furchen ziehen. 


: Mg. fedlen, irren. 1) faire des raies; 
‘fr. 2. Ag manquer, faillir, faire 
Ci tintes. 

Foriciel, #. Furchenmacher. celui 
4: fit des sillons. J 

drorek. me, g. €. conf. Brog, 1° flei, 
me Sdeder von Garben. 2) Mathem. 
(1 el. 1) petit tas de gerbes. 2, ma. 
fm un cône. 

“a s8 bru, interj. Drohungen fuͤr 
res, en dépit; méuaces pour 
D. ds. 

Ji, u. m. i) der Sbmutz Unflath, 
leh 2) alles rit Ausgearbeitete, 
Étiqe, Gefeilte. 3) brudy,. pl. 
reece Vaſche. 1 saleté. F. 2) tout 
ti: qu n'est pas fait propre- 
Feu, cut n'est pas fini, poli, limé. 
"+, linge sale, m. 

Lee, sde. ſchwarz, ſchmutzig. se: 

met Ÿ 


édosiwv kof, m. Braunſchim⸗ 
Pc. ta Pjend. cheval bai - blanc. 

ub ciéliey, à € ſchmutzig gelb, 
‘il. jaune sale; jaune foncc. 
Fuiny, at. ſchwarz, ſchmutzig. cras- 
‘+ se, souillé, noir, malpropre, 
"156 $brudog w;pierz biclisne. 
"AR, », 4. et n. ſchmutzen, be 
“in, cwatz madien, bie Warche. 
, .," linge. ubrudzié sie, fit 
h. sencrasser; se salir;s se 
D: 


Ca 
nm 


SU LS. Brũqae, Stadt In ben 
lab. Bruges, ville des Pays. 


5, m. Pflaſter, Oteinrfiaiter. 
Fe. na bruku leZy, er liegr anf 
L'Art, sl reste sur &es tisons; 
* l'finéant, pareseux: c'est un 
: tr le pavé, na bruku..mezny, 
OU it er ein Loͤwe, und im Felde 
J M€ c'est. un lion chez lui et ua 
: {men tanipagne. 

. R, rm. FF, brukne » vid, 
hrs, #. Steinſetzer, Steinpfla⸗ 
* ar⸗ur, m. 

—* kwi, f. Unterkohlruͤbe Erd⸗ 
dbezssica vepobrassica,) chou- 
9 “4, navet: rave, . 
Osnie, #. das Pflaſtern mit 
ji l'achon de paver ; pavement ; 
20. me, 

A owany, adj. gepflaſtert. rave, 
Likomice. wea, da ein Pflaſter⸗ 


8 Gcherhaner, Hande iuaqhetuf 


BRUN | #02 


ben Straßen, Renommifi. - batteur de 
Pavé, tapageur dans fes rues, que 
relleut, bretailleur, #. 

Brukownik, a. # der Steinbtuͤcker, 
Steinvflaſterer, Pflaſterer. pavenr, m. 

Brukowy, a. e. 1) Pflaſter, Stern⸗ 
pfloſter⸗- kommissya, pie Straßencom⸗ 
minſion. 2) g. ego, m. S. br Stein⸗ 
pflaſterauiſeher, der  Gtrafenaufieher, 
3: brukowe, -ego, n. bag Straßen⸗ 
geld. 4) fit auf den Straßen berums 
treebend; von der Straße gemein. 1) du 


‘ pavé, conceruant le pavé: — Kom- 


mifsya, commission établie pour [a 
police des rues: pour l'entretien dy 
pavé. 2) inspecteur du pavé: voyers 
#. 3) péage, m. droit perçu pour 
l'entretien du pavé où des grandes 


routes 4)quicourtles rues, qui bat je : 


pavé; comimua, qui court .les rues, 
qu'on trouve dans les rues. ' 


Bruksole, 2. f. ein Sercompaf. bous. 
sole, f. 


Brukuie, v. à. et p. pflaftern mit 


Steinen. paver. 


*Brumla, f. Bremla, f Brummel⸗ 


ſen trompe, guimbarde. 

Brunak, a. m. 
cheval rouan, m. 

Brunat, a. m. 1) bas Braun, bie braune 
Farbe. 2) ziele, (: szarlat ziele, ‘brun, 
#. couleur brune. 2) ziele, sd. szarlat 
ziele. . ° 

Brunatek, tka, m7. 
Laubfrof. 2) ſ. ostroike. 1) graisset, 
w. Où rain€, rainctée brune, f. 2) vid, 


" ostrozka. | 
Brunatka, 1, f. (muscicaps fusca ») 


bas raunellben, ein kleiuer Vogel. 
brunette, f. petit oiseau. 
Brunatuawy, a. e. brâun{ié, brunätre. 


Brunatnia, i. f. ein braunes @leib, 
babit brun, »». | 


Branätnie, nisz, } 
braͤunlich; bunfelbraun yâtben odet Mas 


den. S. tnienie, teindre ea brun, 
suit clair, soit foncé. 


Brunstnieie, nial, nicé, s. hd. 2; 


braun, braͤuniich tverden. se brunir, 


devenir brunâtre. | | 
Brunatnik, a. #. (magnesia vitria_ 
riorum.) der Draunftein, mangauèse, 


f. savon des verriers, m. minéral 


ferrugineux. 


Brunatnikowy, a. e. vpn Braunſtein; 


Braunftem.. de manganèse, 
Brunntnoczerwony, a. €, braunretf; 

rouge brunatre, mordre 
‘ - a 


in Braunſchimmel. 


1) der braune 


s. nd. 3. braun, 





ERUN. 


Brunstnokrusz, u. 7724 Lebererz, Le 
berfblag. minerai hépatique, #. mine 


e 


‘ couieur de foie, f. (roux-brunätre.) 


Brunatnoéé, éci, f. bie braune Farbe, 
das Braun, couleur brune, f. brun, n. 
Brunatny, adj. vivienférkig: violenr 


braun; pnrputfärhig. brun, violet; de 
couleur de pourpre. brunatne éwiatki, 


Pfingſtfeſt der Juden. 


Pentecôte des 
juifs, f. brunatna farba do farbo- 
wania brunatnego. 1) Ockerbraun, eine 
Mahlerfarbe. 2) violbraune Farbe zum 
fävben. 1) brun rouges sil rouge, brun 
d'Angleterre, ocre ferrugineux qui 
sert à la peinture, m, 2) violet, sm. 
sorte de couleur pôur teindre en 


: violet. 


‘ Brunela, i. f. bie Drunelle, Cathari⸗ 
nenpflanme. brignolc, f. : prune peléc 


” et seche de Brignole en Provence. 


Brunet, a. 74 ein Brunett, eine 
Maunsperſon von bunfelm Haar und 
Geſichtsfarbe. brunet, #7. homme dont 
le teint et les cheveux sont bruns. 

Brunetka, i. f. elne Brunette. bru- 


Brusiec, in. Bruszez, ss. Bruszec, m. 
vid. Brrusiec. 

Brusznica, y. f. (vacciniam vitis 
Idaca,) ble rothe Heidelbeere. adj. cany. 
airelle rouge, f. 

Brwisty, brwi wielkich, ber ſtarke 
Augenbraunen bat. qui a d'épaissourcils. 

Bcyczka, 1. f. dim. v. bryka. ein 
leichter, langer Reiſewagen, biswellen 


halbgedeckt. dim. de bryka. voiture de 


Bergſalz, 


voyage, légère et longue, quelque- 
fois à demi couverte. 
. Brygitka, 7. Drigittennonne. Brigi- 
tine; Religieuse de Sainte Brigite. : 

Bryka, t. f. der Ruͤſtwagen, Laſtwa⸗ 
gen, Subrmannétwagen. chariot, m, 
chariot de bagage, chariot de rou- 
lier. 

* Brykacz, =. Schnarcher, Pocher. qui 
est brusque; bourru. | 

Brykam, v. n. À. brykne, pochen, 
fOnatren, troben. tempêter: brusquer ; 
être brusque faire quelque brus- 
querie. 

Brykla, f. Plankſcheit im Weiber⸗ 
fhnürieib. busc, w. dans le corps de 
jupe «des femmes. 

Bryla, f. 1) Crdfinmpen. 2) ein Kleß, 
als im Kraftmehl. 3) Klumpen, Block, 
etail. 4) Mathem. Koͤr⸗ 
pers Groͤße. 1) motte de terre, f. 
2 nctite boule düre dans l'amidon. 
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3) masse de sel gemme, de mét: 
4) mathèm. un solide; un cor 
rendeur qui a de {a Longueur, 
a lergcur et de Ja profondeur. 
Brylant, m. Drillant: Demant, 
in Rauten geſchliffen ift. diamant bri 
lant, #7. 
Brylantowy, adf. einen Brillant 
betreffend. de diamant britfanté. 
Brylasto, adu. brylami, klump 
tveife. par mottcs, en boules. ‘ 
Brylasty, adj. klumpicht; vofl Kli 
peu, plein demottes: quiesten bou 
Brylka, f. gruzolka, . Rlimpé: 
Kloͤßchen. petite motte, petite boul 
Brylowatofc, ſci, f. bet forprer!| 
Gebait, die Soliditaͤt. solidité 
corps, f. leur qualité considérée s1 
les trois dimensions, Jlongucur, ! 
geur et profoudeur. 
Brylowaty, a. e. koͤrperlich, ſc 
solide, qui a du corps, de lac 
distance. 
Bryndza, f. Brinſe; Râfe. : sorte 
fromage qu'on étend sur du pain. 
Brytan, m. Bullenbeißet, dia 
mâtin, dogué, m. 
,Brytenek, 7. junger Bullenbei 
doguin, m. 
_ Brytfanka, f. Meine Bratpfanne. 
tite lèchefrite; petite poêle à frir 
Brytfauna, f. Pratpfanne unter 
Btaten. léchefrite, f. | 
Bryie, s. n. plur, bunte Natb: € 
ausgenaͤhete Sachen. couture où 1 
deric en couleur, faite avec d4 
soie ou du fil de couicur. 
Bryce, s. n. plur. Tapqgeret, J. 
pisserie, f, 
Bryzelia, f. Bryzylia, f. Bryzyli( 
adj. vid. Brezylia, Brezyliowy. 
Bryzuie, v. a. ef n. bunt 9»: 
f@müden. bigarrer; orner de plurs 
couleurs. 
Brz3kam, v. a. en. F. brz: 
1) klingeln. 2) Élimpern, als au 
Galten. 3) fig. groß thun, prablie 
soaner. 2) toucher les cordes : 
cer. 3) habler. 

Brzauka, i. f. (Phleum,) eine \ 
art, @tebenfraut. une sartè d'he 
Brzgkanic, x. bas Klingeln, 

prie amas fe be m. £ B 
szana, f. atwena, f. arf 

Gift. barbeau, #. poisson. 
_Brzany, à. e. Gencel.. de fer « 
Przask, u. m. 1) die Morgene ð 
tung, bas Grauen vor Tagesar 








BRZA 
\ tr Cbimmer, Schein, Glans. 1) 


it, f. anbe du jour, pointe du 

7.2} lueur, elerté, f.; Élet, ". 

c.usz, u. u. ein etwas becber Ge⸗ 
té in den Getraͤnken. goût un peu 
st des poissons, m. 

Briigkorc, koal, ini, nid. binplat, 
zes hachiagen, mir Geraͤuſch hinfallen. 
vnbet tont de sou long, tomber 
ives ont. 

Enibim, v. m. 7, brzecbne, Bel: 
kr, fhfra, jspar, aboyer, à, contre, 
:7.5 on dabauder. 

_Exchayho, &. m. g. ego, D. emu, 
semer. chicaneur: celui qui 
sde par malice; clabaudeur, m. 

Precbwa, y. f. ein Pfeil ohne El⸗ 
ns. Heche sans pointe de fer, f. 

— v. n. y, al, eli, beczge, 
““üm. bourdonner. 

Édeuka, Briecska, i. f. 1) bet 
dé, Niſh Belin Dierbrauer. 2) Sos 
tioné, Methmaiſch. 3) ein Trang. 
upe, f. (8. debrass.,) malt trempé, 
c. :} bydromel simple, #. 3) une 
“4m brzecska wiana, f. Wein⸗ 
C1. mout, vin doux, #. 
eg. a g. à Drieg in Schlefien. 
’44, ville en Silésie. 

"UE mg." 1) Rand. 2) Ufer, 
“#x om at. 1) bord, extrémite 
‘1+ chose. 2) rivage, m. rive, f. 
cexoussis de chepeau, w. brze 
FX, /A, Mecrufer, Geftabe. côte, 
"ge de ls mer, m. brseg rzeczuy, 
Nin tes Slufies. rive d'un fleuve, 
* tigrowu, 72 @rabenrand. bord 
“"1fst, mm.  briegi w morse 
“que: wybrzeie, n. Meerbuſen. 
“t, 2 mer qui avauce dans Îes 
-"b breg walu, m. Æviegsb. der 
"ai, Fcrtif. fausse- braje, f. che- 
Cwwert, m. brieg wii, m. bas 
“TE nes Dotfes. les extrémités 
-silege. brseg glowny s 4ad, 
"hs feſte Land. 

"4 brreg ostry, æ. brieg, 
4, æ. ſteiles, hohes Ufer. berge; 
#%,{ bord élevé on escarpé, 77. 
at Haki slbo mislki, m. flades, 

“#5 Ufer. bas rivage, m. plage, f. 
Uk, à. diwigk z. brzakania, 
“530 d'une chose qu’on frappe; 
L “w, #, A 
“Hu, m Klingler, Klimprer. 

& qui tiote, qui fait résonner. 
"ut, m, vid. brsekadlo s), 

“xuilo, s 1) Hackebret, mufitall: 


LA 
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arin. conti- 


BRZM 206 


fhes Inſtrument. 2) Stédden, womit 
man auf cin @aiteniuffrument ſchlaͤgt. 
3) Schelle, Gloͤckchen. 1) timpauoe, 
psalterion, #3. instrument de musi- 
que. 2) baguctte’, f. qui sert à frap- 
per un instrument de musique. 3) gré- 
ot. m. sonnelte, f. 

Brzemie, 4. n. nargcze, 1) Buͤrde, 
Tracht, fo viel man tragen fann. 3) Leis 
Besburde einer Schwangern. 1) brassée ; - 
charge, j. autant qu'on peut porter 
entre deux bras. 2) lo fardeau d'un 
femme grossc:: grossesse, f. brze-. 
mienia fabawié, ſchwaͤngern. ongros- 
ser. brzemienia. dostac, geſchwaͤngert 
werden. devenir grosse. 

Brzemienna, } cigika, ſchwanger. 
femme grosse, eucointe, f. 

.Braestan, a. m. Erdepheu. 
terrcstre, 99. 

Brzessczot, m. Klinge au Meſſern, 
Dirfhfänger. lame de couteau, de 
couteau de chasse, f. 

Brzescezy sig, éwits, es tazet. Île 
jour commence ‘à poindre, à pareitre. 

Brtessnik, a. 27. ein Jagohund. un 
chiea de chasse. 

Brzeianin, a. m. 1) efn Kuͤſtenbe⸗ 
wohner. 2) ein Bricger, aus Drieg.. f. : 
nks. adj. zañski. 1) habitant des co- 
tes, 2. 2) bourgéois ou babitant de 
Brieg. 

Brzeick, m. #. brècika, Raͤndchen, 
Uferden. petit bord, petit rivage, 7». 

Braczina, f. 1) Birkenwald. 2) Bir⸗ 
fenbolz. 1) Lieu rempli de beuleaux. 
2) bouleau; bois de bouleau, m. 

Briezisty, adg, mit efue:1 Rand vers, 
ſehen. qui est bordé; qui « un bord. 

Brzmigca, s. f. litera, Mitlauter, m. 
Buchſtabe. Consonne, Isttre, f.. 

Bramiꝗcy, adj. ſchallend, erſchallend. 
retentisãant, résonnant, sonnant; qui 
rend un son. +. 

Bremię, miesz, miel, mie, s.nd.2. 
ſchwellen, geſchwellen. S. Bramienie. 
cnfler, s’enfer. : | 

Bramie, miss, mial, mié, s. nd. 3. 
i) laut tonen, ſchallen. 2) Elingen, fauten. 
3) faufen. 4) lauten, befegen. 1} réson- 
ner; retentir. 2) sonner, tinter. 3 
bruire; siffler. 4) dire; être exprimé, 
être eontenu dans un écrit. 

Bramienie, v. d£wick, m a) Œon, 
Gal, lang. 2) Laut eines Wortes, 
eines Buchſtaben. 3) Erſchallung, Ver⸗ 
fünbigung. 5) tintenent, résouuement, 
retentissement, ton d’une chose frap- 
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onnonce, publication, f. 
—n. w uchu, das Obrenflingen, tinte- 


BRZO. 


pée m. 2) son, articulation d'une 
ettre, d'un mot, f. 3, fig. bruit, m. 
britmienie, 


ment d'oreille, m».  brzimenie. n. 
kaclisskaw, Kiang der Glaͤſer beim An: 
céen son des verres qu’on choque. 

* Brzoskiew, Brzoskwinia, f. 
#Broskiew, f. eine Mfufite. péche f. 
fruie. +bricukivw ogrodna, vid. 
Jarmu£. brzoskiew polna, f. dzika 
kapusta, f. wielkiersz, (lapsana,) tifs 
der Kohl. espèce de chou sauvage, m. 
Ékrzoskiew morska, (soldanella,) Meer⸗ 
fvpl. soldanelle, f..chou de mer, m. 

brziost‘ m. drzewo, Wiaz, Uimbaum. 
orme; ormcau, m. I 

Brecza, f. Bitke. boulesu, m. 

Brroiowaty, adj. biréenattig. de 
Pespèce qu bouleau. 

” Brzorowy, adj. 1) Birken⸗. 2) Wald⸗. 


N) de bouleau. 2). sauvage, de forêt. 


Brzuch, #1. g. à. 1) Bauch. 2) Biel, 
fraë. 3) Bauch an Geféfen. 1) ventre, 
m. 2) gourmand, goinfre, #1. 3} ven- 
tre. nu. la partie du milieu d’un vase. 
utougfby w brauchu, er frift und 
ſaͤuft befténdis. il a, çoin de sa panse. 
brruch dolny, ». Unterbaud ; Schmeer⸗ 
bauch. bas-ventre, m. brzuch w 
byd'eciu, vid. Ksiaiki wolowe. 

Brzuchacz, m, Brzuchaty, #7. dicker 


Œearft, der einen dicken Doug bat. 


pansu: ventru, 77. î , 
” Brzuchaczke, f. Brzuchate, f. did: 
bâ-chige $rau. femme ventrue, f. 
brzuchaty, adf. pekaty, baudig. ven- 
ru: qui a un gros-ventre. 
Brruchopas, 71 ein Bauchblener, 
Schlemmer. goinfre, m. qui fait son 
Divu de son ventre. 
Rriuchopastwo, a. n. ble Bauchfuͤt⸗ 
teeh eßſucht. goinfrerie, gourman- 
ise, f. 
Brzuchowy, adj. zum Bauch gehoͤrig. 
du ventre. breuchowe slabiant; 
brauch 2wierachni nad zotadkiem. 
der Mitteibauch; der Oberſchmeetbauch 
dber dem Magen. l'épigastre, m. par- 
ti- supérieure du bas - ventre. 
Brzusiec, 7. Brusiee, m. Brnsseec, 
te 3. Ven e Ecueide, * ee 
r. 2) Fengetkappe; inwendige € 
eines Fingets 3) Erhoͤhung, Hervorra⸗ 
gung 1) taillant, tranchant, 72. d'un 
écuteau, etc. 2) buut du doigt, ".: 
e.rfrce intérieure du doigt, f. 3) émi- 
seuve, avanct, saillie, f. brausiec, m. 


è 
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u dloni, bie Erhohungen in ber flader 
Sand les protubérances de la paume 
de ls main, f. 

Bruszck, 72. g. a: v) ein Baͤnchchen 
2) Bauch, als vom Fuchsbalge. 1) p-t. 
ventre. 2) le partie la plus fine d'un 
fourrure qu'on prend du ventre. 

Brzuszny, f. Brzuchowy, | 

Breuezyna, y. f. ein elender, aͤrmſe 
liger Bauch. un misérable, pitoyable 
ventre. ‘ | 

Brauszysko, a. n. eln ungefblactter 
haͤßlicher Vaud. un vilsin ventre in: 
traitable. 

Brzyd, u. m. bas Haͤßliche, Ekelhafte 
hideux, degoûtant, 7. 

Braydal, à mm. ein Haͤßlicher. 1 
vilain, un laid, f. 

Brzydki, adf. Braydliwy, adj. haͤß 
lich, ſcheuslich, garſtig, ekelhaft. laid, de 
testable, dégdutant, hideux. | 

Braydko, Brsydliwie, adv. haͤßlic 
hideusement, laidement. | 

Brzydkofé, f. Brzydliwofé, f. ff 
lichkeit, Garftiafeir. la laïdeur, diffor 
mité, f. brzydliwocf, Œtel. dégoût 
m. aversions fe | 

Brzydnica, y. f. elne Haͤßliche, Ont 
ftige, Ekelhafte. une laide, vilaint 
dégoütante, f. . 

Braydnik, ». m. ein Haßlicher, wi! 
ftiger, Œtelbañter. un laid, vilain, d 
goutant, 71... | 

Brzydota, y. f. ble Oarftigteit, Ho 
fidfeit, Abſcheulichkteit. laideur, diff 
mité, horreur, f. | 

Briydre sie, on. dzi dsil. fl 
eteln, grauen, verabfbeuen: se dégot 
ter; être dégoûté, abhorrer, déteste 
avoir en horreur; avoir de la-repi 
gnance, de l'aversion pour qu. € 
détester. brzydzg, v. a co kom 
einem Ekel vor etwas machen. dégout: 
qu, donner du dégoût à an. 

Braydzenie, sie, n. hydscnie 5! 
Ekel, Abſcheu dégoût,-aversion, rep 
gnence. 

Braytewaia, f. 1) Defted in D: 
biermeffecn. 2) Darbirrmeffermüble. 
trousse de barbier, f. 2) eu ou !! 
fabrique dés rasoirs. , 

- Braytwa, f. Darbiermeffec, rasoir.’ 
isko na, (po,) brzytwach, mie 0 
Madelns mit Furdt. comme sur: 
épines. na brzytwach chodgi, 6f al 
toie auf Stecknadeln. il marche sur 
épines. .tonacy brzyrwy ai ce 
in Gefahr ergreift man gefahrl. che 
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:c9 BUBA 
td. un bomme qui se noie s'accro- | 
cac 2 tout. 


Baba. #3. Bubo, m. Schreckbild, 
Lei: Ruprecht. ogre, loup - garou, r2. - 
:sstre imagine pour faire peur sux 
perirs enfants. 

Bucefal. an. m. 1) der Bucephalus 
dlezra. 8 Gr. =) ein uͤbergroßes, unge⸗ 
itidies Pſerd 1) Bucephale, 1. che- 
val d'ilexandre le grand; cheval de 
parie. 2) 1ron. rosse, f. cheval trop 


grand ef lourd. 
#Buce sie, ». n. pysznie sig, ftol 
zicten, daſen prablen.. se carrer; 


se rengorger, faire l'arrogaut. 

Bucham, aî, 8€, 1) gewaltig bervors 
kabes, braufen, hervor plagen 2) befs 
tre ensfauchen, gewaltfam auéathmen. . 
3 kogo, einem derb prügen. 4) gierig 
fifen, 1) éclater aves violence. 2) être 
tout esouffle. 3) kogo, étriller bien 
92. 4 maugar goulument. 

Buchast;, a. e. bauchig, ſackig, febr 
œaf 5ab faltià- adu. sto. ventru; fai- 
so un ventre, une, poche, très-am- 
ple et plissant, faisant des plis. . 

Buchta, y. f. 1) die Dur, Dai. 
1: be Bauchſtuͤcke eines Schiffs. 3) ein 
st Kaollen. 1). baie, anse, { 2). 
viracgue, f. Chevron qui aide à for- 
mer les flanes d'un navire. 3) gros 
lubercole , m1. 

B:chiowaé, nied. das Schiff ziechend 
ue eine Ducht herum freifen. F. wanie. 
taie le tour d’une baie en remor- 
Grant le navire. ‘ 

Bucié sie, nicd. ſich brüften, prablen, 
Éaljiren, bi thun. se rengorger, se 
piraner, s'enorgucillir, faire le gros 

pe | 

Eucien, énia, f. (bisnaga, gingi- 
dium.) das Fraißamkraut. gingidum, 

« plante dont on fait des curedents. 

buczacki, a. ie. Budzacki, a. ie. 
ttatiich. tartare; de Tartare. 

*buczeie, procbnieig, botwieie, v. u. 
faim, modern. heudrir; pourrir; 5e 
puurrir. | | 

Bucnieie, v. n. pysznieie, ftofz mer: 
tu s'enorgueillir. 

Euczso, adu. pyszno, ftoljer Weiſe. 
crçueilleusement, fièrement. bucznao 
4 piety zimno; buezno-a w micszku, 
zusto, vlel Staat und nibts im Beu⸗ 
td besucoup de parade et peu de 
tien. 

“Buezoy, adj. pysany, ftoÿ. or- 


£ x, fier, hautain. 


+ 


BUDU no 


Bucsyna, f. Buchwald. foutelaie, 


, forêt de hétres. *buczyna siele, vid. 


Zorawie iagody. 

Buda, f. 1) Bude, Rramlaben. 2) Zelt. 
1) éclroppe,. f. étau, m. petite bou- 
tique, J. 2)] tente; f. 

Budkarz, m. Dudenfiters Labenfiger: 
boutiquier » Nb 

Budowanie, 1) bas Dauen. 2) das 
Gebâude. 3) Erbauung, Beiſpiel. 1) ba-. 
tisse, f. l'action de bâtir; construction, 
f. 2) bâtiment, édifice, 71. 3) édifica- 
tion, f. exemple, m. budowanie sig, 
sn, 2 czego, felbft eigene Grbauung. 
sa propre cdificetion. 

udowany, adj, gebaut. bâti, con- 
struit. 

Budowca, y. m. ber Erbauer. celui 

ui bâtit, qui construit un edifiéé; 
cdificateur, m. ° 

Budowisko, a. 5. rt) ein uͤbergroßes 
Gebdude. =) der Dauplab. 1) édifice ex- 
trêémement grand s) chantier, m.; 
place où l'on batit, f. 
Budowla, i. f. 5) das Bauen, der 
Pau, ble Dauten, Gebaͤude. 2) ble 
Bauart. 1) construction; bâtisse, f.s 
les bâtimens, édifices, m. 

Budowli, e. e. Bau⸗, jum Bauen 
tauglié. de construction, propre à la 
construction. | . | 

Budownice, y.f. die Etbauerin, Bau⸗ 
Gettin, dame qui fait bâtir, construire; . 
fondatrice, f. | 

Budownictwd, a. #. 1) das Bau⸗ 
meifteramt. 2) ble Baukunſt. 1) inten- * 
dance on direction des bâtimens, f. 
2) architecture, f. art. | 

Budownicay, adj. gum Bauen gehoͤ⸗ 
rig; Bau⸗ qui sert à batir; d'archi- 
tecture. budownicza nauks, die Bau⸗ 
funft. l'architecture, f. 

Budowniezy, subst Baumeiſtet. ar- 
chitecte, m7. $ Budowniczy krolewski, 
Rzecsypospolitey, mieyski. 

Budowniczy Naywyzszy, Oberbau⸗ 
melfter. prémier erchiteete; Sur-In- 
tendant des bâtiments, m. 

Budownik, m. 1) Bauherr. 2) Bau⸗ 


meiſter. 2) bâtisseur, celui qui bâtit. 


2) un architecte. os | 
Budowny, adj. wohl gebaut. bien 


bâtis bien. construit. 


Buduie, ». a. 1) bauen. 2) bauen, ets 
bauen, beffern, den Naͤchſten. 2) batir, 
construire. 2) édifier son prochain. 
buduig sie, w moral, fi@ etbauen. 


2 


s’édiner. 


La 
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Budynek, m. g. nku. 1) Gebâube. 2) 
Die Beibinoung eines Gebaͤudes. 1).un 
cuunice, batimeut. 2, corps de logis, 
mm. budynek od lets, ein Pfff; 
‘ Lufhaus. une maison de phusance. 
__. Ludvssin, Dudyszyn, g. a. Dautsen, 
Braot in der Lauſitz. Budissin, Bautzen, 
vitle en Lissacé. . ! 

Ludre, v. a. 11 teden..2) anftifen, 
auimuntern, 1)éveiller réveiller. 2)eu- 
courager, réveiller, animer, exciter, 
, £Atiimmer. 


.Budziaki, dw, plur. bas Karpathi 


fre G-biüae. les Carpathes ou Karpa- 
thes, /. pl montagnes. 
hudriciel, m. co budzi, Wecker. 
— qui réveille les autres; révcil- 
eur, 
+ Hudsony, adj. geweckt. éveillé. bu 
droua, (budzona 
lieo, 2) die Reveille bel ben Soldaten. 
1x ghenson à réveiller qn. 2) dsane, f. 
_rével des soldats à la pointe du jour. 


Budzyn, m.g. a. Ofen, Sauptitadt 


in Ungarn. Bude, Ofen, ville capitale 


de Hongrie. . 3 

Buf nteri. Duff, Woͤrtchen, einen 
Schlag oder Sail auszudrucken. 
flan, pouf, moi srraginé pour expri- 
mer un coup ou une chûte, 

Buy. m. rieks, Bug, ein großer 
Flus in Maſovieen, der ſich in bie Weich⸗ 
fel eralezt. Bug, m. grande rivicre 


en Masovie qui se va jetter dans la 


Vastule. | 

*fugay, m. *Buhay, #. *Bniah, 
em. by k. ein Sul, Pullchs. taureau, m. 

Bugi, eine Art Dergamorten. sorte 
de tergamote, f. 

Buiam, v.#. 1) ſchweben in der Luft, 
ais ein Vogel. 2) auéreifen, herum ren⸗ 
. ten. 3) ausſcaweifen; luͤderlich, leechtfer⸗ 
tig, augsgelaffen werden. 1) planer, vo- 


ler, se balancer en l’uir, comme un 
oiscau, 2) s'enfuir: courir çà et là. 


3) sc débaucher: extravagucri deve- 
nir msolent; étre dissolu, libertin. 
wysoko ptak- buia, ber Vogel fteigt. 
J'oiscau monte. __  ” 

L'uranie, n. 1) das Schweben eines 
Voels. 2) bas Hrrym'aufen: 3) die Aus⸗ 
fiivefuug. 1) Île balancement d’un 
visteu en l'air 2) la course çà et JA 
3 extravagance; dissolution, débau- 


che, f. 
Huk, mn. Düde, f. Buche, f. hè- 
tre. 1 


Luhal, 71, vid, Buklak. 


1eé,) 1} ein. Wecke⸗ 


BUKW 


Bukat, a. 72, ein junger @tier ,“eil 
groͤßeres Kalb. jeune taurcau, gran 
veau, 771. 

Bukiet, u. m. dim. kiecik, der Blu 
menfirauf, bas Straͤußchen. petit bou 
quet de fleurs, #7. ‘ 

Bukiew, f6. bukwi, #1) Budx 
f. a) Bubecter, Bucheichel. *1) hétre 
fau, #2 2) faine, f. fruit du hêtre 
bukiew turecka, (glans unguentaria, 
bie Myrtheneichel, Apothekernuß myra 
botan, #2. fruit des Indes, gros con 
me une prune, dont on fait usag 
en medecine. 

Buklad, m. Bukladek, 71. Buklek 
mm. Bukal, m. Flaſche vont Sols, Lede 
flacon de bois ou de cuir, m. 

Bukowina, f. buczyns, f. ein Dud 
wald. une forêt de hètres. 

Bukowko, L£ (fringiHa auturalis 
det Buchfinke, gfinke. pinson mo 
taims 7% 3 

Bukowy, ad. Buchen⸗,: Buche 
de hêtre. bukowa 2ofadi,iBucercte 
faine. , 

Buks, m. 1) Buͤchſe im Zapfenlech 
2) Zwinge, Reif zur Befeſtigung 


It: 











Zapfen, um elnen Otiel. 1) boite 
métal dans uue mortaise. 2) frett 
virolo, f. cercte.qu’on applique a 
tour d’un pivot ou d'un manche. 

Buksola, f. ein Seecompaß. bou 
sole, f. compas, m. 

Buksowac, nied. mit Düdfen { 
wendig verfeben, ausbuͤchſen, buchſite 
revétir en dedans d'un cercle de fe 
doubler en fer. | 

Bukszdorn, m. Histnist, (Lyciun 
Buchsdorn. pyracauthe, arbrissei 
cpineux d'Asie. , ; 

_Bukszdornowy, Buchsdorn⸗ de || 
cium. | 
Buksapan, m. Buchsbaum. buis. 
bukszpan ofcisty, vid. Bukssdor 
buksspan ziele ostowate, (onopyxos 
Stachelkraut. bugrane, f. 
: Bukszpanowy, ed. buchsbaumen. 

uis. 

Buksstele, a. #. plur. Baut. L 





bosen, Bogenlehre von Dretern, uͤ 
ele eln Getvolbe gemauert wird. 
chit. cintre, m. ouvrage de cherpei 
ue bâtir dessus une voûte. 
Buksatyn, a. m7. der Backſtein. bi 
que, f. 
Bukwica, bukwica cserwon 
(betonice,) Wetenientragt. bétoine. 
bukwiçs biala, (primula veris,) 9! 





4j BULA | 
ue⸗liſel Gchluͤſſelblumen. primevè- 


r,pnaerole, f. bukwica wodna, 
let ſhuſarin,) der weiße Nachtſchatten, 
+ Sufrbetonde. adj. cxany. scrofu- 


are, . . 

tua Papieske, f. paͤdſtliche Bulle. 
due dt Pape, f. , 

th, f. chleb obroczny, Œagebrot ; 
Stat. pain qu'on donne pour 
ui xir OÙ POUr une semaine, 77%. 

bcbey, a. e. fabl, falbe, (von ben 
ta) aubere; baillet, (se dit des 
«mu dont le poil est entre le 
bisec et le bai.) 

Eh, a. 1) Art von feinem: Gtabl: 
: titi Sabel von dieſem Stahl. 
næne d'acier fort fn. 3) sabre 
Tex fait de cet acier. 

du, f. 1) Streitkolbe. :) Com 
rethé. 3) bas Commande, bie Wuͤrde 


: 26e d'armes, f. tête d’or où d'ar- 


je au bout d’un bäton. 2) bâton 


i smndement, #. 3) dignité de 
tete en chef de l'armée .de ls 
lilimtie polonaise, f. 

Fvawié, Feibherr feon, bas Feldherrn⸗ 
rue fibre 
“te, être général en chef. 
huka, f. 
Ses; Ripféen, Rolbe. 3) ein Mets 
SL 1) pètite masse, 2) tête, f. 
#& k'plus grosse d’une chose. 
‘ Rtomètre; thermomètre, m. 


bquayk, en ein Bulgar. Bulga- . 


Let ça Bulsere ; #3. 
— sdj, bulgariſch. Bulgarice, 


Fm, f. Bulgarie, (bas,) ein 
& Piprie; f, un pays. 
le Bolka, Buteçzks, i. f. D en 
7 Mb, anfaclanfenee Koͤrper, 
m kleines Weißbrot, eine runde 
vai 1) petit corps rod, renflé; 
“impoule, f. 2) petit pain blanc, 
‘: mollet, æs. 
4087, 2.e. adj. Gemmel:, Weiß⸗ 
“+ Le pain as Soul s L 
RS m. 1 oulllon. suchy, 
* denillen, Bonillontafein. 2) eine 
N edf. nowy, a. e. 1) bouil: 
“# suchy, tablettes de bouillon, 
1) sotud de ruban en forme 
“ke; rose panachée, J. 
"4, Bulwa, f. Œrsapfel. topi- 
at, m.; pomme de terre, £ 
3. f, ein lederner Drutel ‘Tor 
& de peau, f. havre-sac,m. 


ñn, commander en chef 


1) ein kleiner Otreits 


BURC 1% 


Buncrewie, s. pl. vid. Griybienie, 
Buũczuk, m. Roßſchweiffahne, f. 


étendart à queue de cheval, w. 


*Buñkowy, adj. dzwonkowy, Sels 
len, in ben Rarten. de carreau ; en par 


lant des cartes Allemandes. bunkowy 
tuz, m. Schellentaus. l'as dc carreau, 77. 
Bunt, Bont, u. m. 1) ein Dunb. 


2) die Strebe, das Strebeband, Kreuz⸗ 


band. 3) der Geſperrbaum, die Operr⸗ 
baͤume, Knie, Knieſtuͤcke. 4) die Wirbel 
au einem Saiteninſtrumente.; / der Bund, 
Freundſchaft ebund, bas Buͤndniß. 6) eine 
unetlaubte Verbindung, Meuterei, Ver⸗ 
ſchwoörung. 1) lien, m.: bande, ‘f. 
2) éirésillon, m. étaie placée obli- 


FE bn contrefiche, bande croisée, 


. 3) barrière, f.; chevron, m, (pièce 
de bois de la couverture d’une msi. 


( son;) genoux, m. potences, J. (pièces : 
ct weléen litthauiſchen Feldherrn. d 


e charpente fornrant. un angle.) 4) 
chevilles, f. d'un instrument à cordes. 
5) alliance, union, liaison d'amitié, 
f. 6) ligue, f. union, lisison crimi- 
nelle; émeute, conspiration, conju- 
ration faction, f. 


Buntliwy, a. e. Buntowliwy, a. e. 


auftübrerifé, gum Aufrubr genelgt, dazu 


reizend. adv, wie. seditioux, factieux, 


mutin. . "s 

-Buntownice , y. f. eîne Aufwieglerin. 
séditieuse, f. 

Buntowniczy, a. e. Aufruͤhrer⸗ Auf 
ruhr⸗, aufrübrerift. rebelle, séditieux, 
mutin. v 

Buntownie, ads, auftübretifher Weiſe. 
séditieusement. , 

Butownik, 72. Œmpôrer, Aufrübrer, 
Aufwiegler. rebelle; séditieux, mutin, 
factiéux, 772. 


. Buntowoy, ads. aufruͤhriſch, meuterifé. 


mutin, factieux, séditieux, rebelle. . 
Pants; v. a. kogo, aufwiegeln, 
empoͤren. faire mutiner; revolter, sou- 
lever. buntuie sie praeciwko komu, 
fit empoͤren, ſich verſchwoͤren. se révol- 
ter; se rebeller ; conspirer, se mutinor. 

Burek, m. vid. Borak. 

Burawy, a. e. etwas Dunfelgrau. un 
peu gris foncé. 

Bareze, b. m. exy, cayl, kollein, bul⸗ 
lern, brauſen. bruire, frémir, musgir, 
faire un bruit confus. . 

Burezenie, s, #. das Draufen. bruis- 
sement, m. 


Burczymucha, y. m. ein beſtaͤndiger 


Drummer, Scheiter, Zaͤuker. grondeur 
continuel, hargneux, querelleur, 2, 


’ 





TE BURD 
* Burda, Î. Burdy, plur. 1) Haͤndel, 


Poſſen, wunderliche Geberde. 2) Unruhe. 


3) Saumſattel. 1) grimaces, fadaises, 
sottises; actions ou discours ridicules. 
2) trouble; désordre, 7. 3) bàt, har- 
nais pour une bête de somme, 77. 


burdy kla$€ na o:la, ben Saumſattel 


auflegen. bâter, embater. 

Burdaë się, vw. r. laufen, gaubern, 
tândeln. hésiter, barguigner, lambi- 
ner, lanterner. 

Burdegalia, i. J. Bordeaux in Granfs 


reich. Bordeaux, ville de France. 


\ 


Burdel, u. m. bas Bordell, Huren⸗ 
baus, bordel, m. lieu de débauche, 
de prostilution. 

Burdziuk, #2. g. a. lederner Schlauch. 
otre, f.; bouc, #5, peau de bouc 
pleine de vin ou d'huile.. 

Burgrabia, i. u. biego, m. 1) der 
Burggraf, Schloßhauptmann. 2) der 
koͤnigliche Burggraf in Thoten, Danzig 
ne Œlbingen. 3) der Aufſeher elnes Pa⸗ 
ais, 
du Roi, capitaite ou commandant 
d'un chateau royal. 2).le Burgrave, 
lie utenant du Roi, à Thorn, Dantzick, 
Elbing. 3) l’intendant d’un palais, 
d'un hôtel. — J 

Burgrabina, y. f. die Buͤrggraͤfin. 
la femme du burgrave. | 

PBurgrabini, jf. Durggräfin. Burgra- 
vine, femme d’un Burpravef.  . 

‘Burgrabski, adj. burgctâflit. de Bur- 
grave. 


r 


Burgrabstwo, n. Burggrafſchaft. Bur- 


graviat, m. 


Burgundya, yi. f. Burgund. adf. 


Burgundiſch, Burgunder⸗ de Bourgogne; 


Bourguignon, -onne. . 
Burk, #5. Burkuie, vid. Brukuie. . 
Burka, f. febr kurzer Regenmantel 

von $ilg petit magteau de feutre que 

le cavalier Polonois porte contre la 

pluie, m. 


Burkatela, f. gerviffer Zeug von Lein⸗ 


wand und Wolle. brocatelle, f. éloffe 
de fil et de laine. . 


Burkowaé, nid. ſchelten, filgen. gour- : 


mander, réprimander. 
Burmistre, m. Buͤrgertmeiſter. Bourg- 
mestre, Comsul; Maire, m. 
Burinistrzostwo, s. n. ble Wuͤrde 
eines Buͤrgermeiſters. 
Bourgmestre, Mairic, f. 
Burmistisowski, adj. Duͤrgermeiſtere. 
de Baurgwyestre. 


J. 2) Bourse de. College, de l'Univer 


succin. 


Hauſes. 1) burgrave, lieutenant. 
richt. 1) velu en taches obscures. 2) /if 


mente, 4 
wielki deszcz, pros. aus einem kleine 


fem Saufe um. il revient. des espril 


witderſetzen; aufgebracht werden; ſich en 
Ja dignité de wide ſetzen s aufñebra sf 


BURZ tué 
 Burodé , Sci, f. das Dunfelgrau. gri 


fonce, m. | 
Bursa, f. 1) Deutel, Gelbbeurel. 2: 


Couvict auf einer Unlverſitaͤt. 2) bourse 





sité. iedna to bursa, fle find eine 
Geliters. ils sont de même trempe 
de même calibre, : 
Bursak, m. 1) Convictorift auf db 
boben Schule. 2) Stubengeſell. 1) bour 
sier, m. qui a une bourse dans uaCol 
Iège d'une Université. s) compagnoi 
de chambre, sn, , 
Bursityn, m. Detnftein, le karabe 
ambre jayme; succin, sn. 
Bursztynowy, adj. bernſteinern. d 


Burt, m. okretu, Schiffsbord. bor: 
d'un navire, m. 

Burta, f. Burtnica, f. Ruderbank 
banc dans Ja galère où l’on met le 
forçats, #. banc de rameurs. 

Bury, ad. 1) taud mit bunfdn le 


den. 2) ſchwarz, duͤſter. 3) rauch, bat 
obscur, noir. sombre. 3) velu, pelu 
chevelu. 1. 
** Burza, f. 1) Regenwolke. 2) eig 
und fig. Ungewltter, Sturmwetter. 
grosse nue J. a) prop. et fig. bourra 
que, f. ouragan, m. uu orage; tour 
. tempête. z misley burz 


unten wird oft ein großes Feuer. un 
petite étincelle cause souvent ul 
grand embratement. 

Burzg, 0. a. ef n. rzy, rayl, 1) ʒe 
ſtoͤren, verwuͤſten. 2) evregen, bewegen 
als der Wind bas Meer9 anfechten 
widerlegen. 4) erregen, aufoͤringen,/ i 
Unruhe ſetzen. 1) bouleverser, démo 
lir, saccager, renverser, detruir 
ruiner. 2) agiter, troubler, remuc 
émouvoir. 3) refuter, combattre, d 
truire les raisons de an. 4) agite! 
inquiéter l'esprit; troubler. buray 
tym domu, es fpudt, es gehet in bi 








dans cette maison; il y a des rev! 
nans. burzge sig, v. r. 1) toben, 104 
fen, wuͤten, ſich dewegen, alé die Se 
2) ſurmiſch erden, als bas Wette 
3) gaͤhren, arbeiten, in Gâffern. 4) ſi 


poͤren. s) unruhig ſeyn, ſich beuntuhlge 
1) sc troubler, renfler, s'émouvoi 
être agité, comme la mer. 2)! 
troubler, s'obscurcir, se change 








BURZ 


; buillir, fermenter, travailler, 
din les vaisseaux. 4) se soulever, 
rauoir, se révolter, s'opposer. 
hsigtr, s'inquiéter. godnoſc wy- 
1.1. co &Ç Ww sercu burzy, prov. 
ext Vuͤrden entoeden ein Gemuͤth. 
:tuitien d'une personne développe 
ls relis de son coeur. 


kurrenie, a. 1) Zerſtoͤrung. 2) Auf. 


11? 


etui, ls des Dôbels. 3} Unruhe, 


? 
Femme, 1) saccagement, m. dé- 
ituden, f. 2) émeute, f. souleve- 
rent, m, 3) émotion, agitation, f. 
potment, m. burzenie, u mortza, 
Cire. cempête, bourrasque, f. 
lune, adv. ſtuͤrmiſch, unruhig. 
&e trouble; turbulemment, tuwul- 
Aate Ament. 
lucaliwiee, wes, m. ) ein Unruhe⸗ 
tx, Aufwiegler, Rubeftôrer, Zerſtoͤrer. 
Cm, eine Halbearihauue. 1) 
min, boute- feu, perturbateur; dé- 
‘uttu, 4) canon de vingt - quatre 
lrrrs de balle, ns. pièce de batterie, f. 
Bunliwoté, f. 1) Ungewitter, Sturm⸗ 
ba. s) Uaruÿe, 1) sempête, f. ora- 
F.® 3) spitation, inquictude, f. 
Bunhwy, adf. 1) ürmifé, vom 


Brie. 2) tobend, wuͤthend, unrubig, 


“tai, aufcibrifd. 1) orageux. 2) fu- 
i, impétueux, turbulent, tumul. 
Lit; inquiet. ? 

 Byciel, xburzyciel, sw, Serftôrer. 
cettenr, déstructetr, 77, 

funycielka , i. é: die Untubeftifterin, 
“tbigrin, Stbretin ber- Rude. 
me, perturbacrice;s turbulente, 


Burysy, a. e. voll Ungewitter, von : 


tt féteanger, ſtuͤrmiſch. era: 


Euyémist, a. m. ein hoöͤchſt unes 


Ve Grit, Hubeftôcre, Weitumkebrer. 


Fi més-inquiel; boute-feu; per- 


“xteur de Ja iranquillité, qui se’ 


Fui Le bouleversement. 
“M. posag do piersi, do pasa, 
tb derſbdin buste, #: | 


pa À Prcha, @tof. arroganee, 
il, m. 


{ trrue 
put, m. vid, Wofnf. 
ete, f. Boutelchen petite bou- 


 ltikowsé, Batlowaé, nied. auf 
St len füllen” mettre en bouteilles. 
Luna. F Roule, bauchichte Flaſche. 


tatiſe 


letuwic, adv. pyeaoie, ſtolzer 


BY 


Weiſe. arrogamment, orgucilleuse- : 
ment. 

* Butliwosé} J. pycha, Stoli, Hech⸗ 
muth. arrogance, fierté, f. 

*Batliwy, in. pyszny, fol, hochmuͤ⸗ 
thig. hautain, fier, altier, orgueillcux. 

+ Dulwieig, v. n. vid. Botwitie. 

Butyka, 1. f. eine Poutique, ein Las 
den. boutique, f. 

Buyno, adv, -1) reichlich, uͤberfluͤſſig. 
a) fruchtbar, geil. 1) somptacusement, 
splendidemnent. 2) 'abondammert fer- 
tement. buyno sobie chodzi, kroczy, 
poet. er gehet ſtolz baber. il se carre; 


11% 


al marche d'un air fier ct orgueilieux. 


rosnac buyno, fiefen, ins Sols wach⸗ 
fen. jetter trop de bois; pousser trop. 

Buynosé, f. Geilheit, f. uͤbermaͤßige 
grudrbarpeit. grande fécondité: super- 

uité; trop grande abondance; rédon- 
dance, f. 

Buyny, adj. «) ſehr frudtbar. 2) uͤber⸗ 
fluüͤſſig. 3) geil, fbicfend, bas ins Sol 
oder fn ben Strunk waͤchſt. 4) trefflih, 
reich an Œinfâllen. 1) trop fertile; trop 
fecond. 2) trop abondant, superflu. 
3) gras; qui pousse trop; qui produit 
beaucoup de feuilles, beaucoup de 
bois. 4) fecond en saillies, en idées 
ingénicuses. | . 

Buzdygan, m. a. g. Streitkolbe mit 
Rauten. sorte de masse d'armes 
carnies. , . 

Buzia, i. f. Buziak, a 7. Buziaczek, 
czka, m. din. 1) ein Kuß, Küßchen, 
Maͤulchen. 2) das Maul. 5) ein Figuͤr⸗ 
den, Perſoͤnchen. 1) baiser, m. petit 
baiser. 2) bouche, f. 3) petite figure, 
pctite personne. | 

Buzowaë®. nid. r) efnem eins auf - 
bie Naſe geben, derb ausfilien, ſcharf 
zuͤchtigen. 2) fhfagen, nicder beujen, 
nieoer balten. Rec. sie, ſtark flammen. 
1) donner sur le nez à qn.; cha- 
pitrer, réprimander, chäticr rude- 
ment. 2) battre; abattre; abaisser. 
v, pron. jeter feu ct flamme, être 
tränspèrté de colère. 

By, adv. torniaftens, nur. seulement, 
ne-que; À moins que, à moins de3 
eu moins. @ by dziesigé talerow mi 
day, by éklanke wypié piwa.” . 

By, conf. 1) à wenn: Gott gebe. 
daß, damit. 4) aſs sle:hriie gnis weun, 
als ob. 4) wenn. 5) wenn auch. 6, au, 
ſo get, vot einem Superlativo. 1) que; 
p'üt à Dieu. 2) que, afin que ) com- 
me si; cofume. 4) si 5) quaud; quand 


119 


BYCZ 


même, 6) et même; même, devant un 
superlutif. by snadè mie, bamit nicht 


etiwa. de peur que par aventure by 


0 


nie, 1) bamit nicht. 2) wenn — nicht. 
1) de crainte de; de peur que; que 


— ne 


2) si — ne, bys iwiedzial, 


wiſſe, wenn man drohet. en menaçant: 


sachez donc. 


dobrzeby, (dobrzeby 


bylo,) es waͤre gut. il seroit bon. 


b 
cig to, by cig owo, daß bit ber Su, 
faf. by 


que Îa peste tei peste de. 


naymniey; by krople, nur etwas: nur 
ein wenig. tant soit peu; quelque peu 


de; un brin de; une goutte de. 


by 


uaymniey, adu. vid. Bynaymniey. by 
no zlofé; by na urzad, als wenn es 
aum Poſſen, mit Borfag ire. comme 


b 


ar malice; comme de propos drli- 
éré. 
Wunder; 


by nie wiem co, um alle Welt 
durchaus nidt. pour rien 


au monde. (avec négation;) en au- 
cune manière; absolument point; à 
auelque prix que ce soit. by w moie, 


wenn es mein 
ma compétence. 
+ 


mt mûre. si c'’étoit de 


* 
Die Partikel by vertrit die Stelle 


des Conjunctivi, und wird in dieſem 
Verſtande zum erſten Worte des 
Satzes gefuͤget, damit ſie ſich von 
ihren andern Bedeutungen unter⸗ 
ſcheiden moͤchte. Sie ſtellet bas deut⸗ 
ſche moͤchte, koͤnnte, waͤre, haͤtte, 


würde, vor, und leidet nur, 


1) ein 


pract., 2)ein Plusquemperf., und zum 
3) den Jnf. nnd das Adverbium ver- 
bale, wenn fic das odentfhe Yan 


ausorücet. 


La particule by se met 


au lieu du subjonctif, comme telle elle 
se joint au premier moi de la propo- 
sion, pour se disiinguer de ses auires 


significations. 


Elle demande le verbe. 


1) au prelerit, 2) au plurque- parfait, 


3)à l'Infinitif et l'Adverbe verba 
elle doit exprimer la particule Fran 


quand 


çoise on. czAlowickby by naymedrszy, 
der Menſch wäre der fiügfte. l'homme 
seroit le plus sage. calowiek, by by 
paymedrszy, ber Menſch, wenn er and) 


der kl 


gſte waͤre. homme, fut-il le 


plus sage. 


Bycie, ia, a. das Seyn, bas Exiſti⸗ 


ren, die Exiſtenz. être. m:. existence, f. 


Byczak, a. m. der Ochſenziemer. nerf 


de boeuf. 7. 


Byczec und Byczyc sie, nied. zum 


Stier werden, wild werden, roh, frech, 
ausgelaſſen ſeyn. extravaguer; faire lo Dulien zulaſſen ſich rindern. se dit d 


+ 


BYDL 13 
libertin; devenir effronté, , deveri 
imnudeut, 

Byczek, czka, m. Bysiek, fka, m 
dim. v. Byk, 1 ein @tierden, fleine 
Stier, ein Stierkalb, Dullertalb : 
(scarabacus typhocus,) ein austârbiide 
Kafer mit drei Oôrnem auf der Biuſ 
3) eine Art hüpfender Taͤnze. 1) jeun 
taureau, bouvillou, veau male, m 
2) une espèce de’scarabée ctrangcr 
(scarabaeus typhocus.) 3) sorte di 
danse où l'on ne fait que sautiller. 

Byizy, a. e. Stier⸗, Bullens, (Où 
fens.) de taureau, de boeuf. | 

Byczyé, nied. ) mit dem Oéfenjit 
mer durchhauen. 2) sinem elnen @treid 
verfeben, ibn uͤbervorthellen. 3) ber Bol 
luft ftôbnen. 2) donner des coups di 
nerf de boeuf. 2) jouer un tour : 
qn.. le duper. 3) se plonger dens le 


voluptés. ne 
: Byczyna, y. f. Bullenfleiſch. chair d 
oeuf, f. | 
Byczyna, f. Pitſchen, ein Stoͤdtche 
in Schlefien. Pitschen, petite ville d 
ce nom en Silésie. 


Rydelko, a. n. dim, v. bydlo, Bi 
Viehchen, (listes, gutes Vieh.) dim. d 


. bydlo, bestiole, f. bonne petite bite 


Byglarz, 7e. 1) Viehhirte. 2) Jâger 
Hund, der das Vieh aufaͤllt. 5) un pi 
tre qui mène les bêtes au pâturag 
2) chass. chien qui mord les bestiau 

Bydlatko, e.n. dim. v. bydle, 1)tl 
fleines Vieh, Vlehchen, (von einem ein 
zelnen.) 2) ein kleiner dummer Menſc 
ein Duͤmmling. 1) une petite bête, un 
petite pécore. 2) un petit imbécile 
un petit sot. 

_Bydle, ęcia, ns. 2) ein Stuͤck Vleh 
e. f. bydlo. 2) ein dummer Menſch. 1) uu 
pièce de bétail. vu. bydio. 2) un s0! 
un imbécile, un stupide, un hébctr. 

Bydlece, pobydiecu, adu. nat A 
des Biebes. en bûte: à la maaière de 
bètes; brutalement; bestialement 

Bydleceie, v. n. bydlem sig sta 
sum Slebe toerben. devenir bêt 
s'obratir. 

Bydigcofé, £ci, f. bas vlehlſche W 
fen, die Bicbbeit. brutalité; bêtise, 

Bydlecy, adf. Bieb , viebifé. bruta 
besti«l. @ bydlecy lekarz, gospodar: 
bydigce gospodarstwo, n. Viehzuc 
nourtiture du bétail; la manière d 
gouverner et nourrir Les bestiaux. 

Bydlic sie, nd. (von ber Kuh,) dt 


. l 

Lt BYDL 
la vache qui se Jaisse saillir ou couvrir 
ar le taureau. 

2Dydin.h, 72. Byk, mm, Bulle, Bull⸗ 
sk tauteau, ‘+. , 

Bydlay, 5° sum Viehe gehörig, Vieh⸗. 
=" cdd an Bieb. ‘1 du bétail: des 
best:aux. 2 abondant en b‘tails où 
1 ya beanconp de troupeaux. 

Bye, n. bas Vieh. bctail, m. be- 
stiauz, 5. m. pl. troupeau, 74. bydlo 
roboine ; n. Sugvich. bêtes de trait. 
britogospodarskie, n. Sibjudt, Haus⸗ 
#ir$. ourriture des bestiaux, f.; tout 
le œ'tail qu'on nourrit. bydlo rogate, 
s. Hoenvieh. bêtes à corües, f. x} 


B;flokradza, m. ein Biebbieb. voleur 
de b-ta:l. 7n. 

n. Viehdlebſtahl. 
larcia, vol de bétail, 7. 


Byélokradztwo ’ 

ékygel, 77. obarzenck, m. Kringel, 
Brel. craquelip, m. ; gimblette, f. 

Pyela, f. Zelezo do wymarszczenia, 
Dn eltiſen. carreau, m. fer pour pres. 
si les coutures, ou à repasser, 

Ayk, a. 2 Buiak, a, 71. à) der 
Dalle. 2) tin Waſſerſahrzeug, ein Sluf: 
ft:t von 40 Lait. 5) vin Baum mit 
nnrm Keben auf dem Gefaͤße. 4) der 
Etarmbedt. 5) der Stier am Simmel. 
£ d'di komu, einem einen Stoß von 
Srten derſetzen, als menn ein Stier 
Hige. . 1) taureau, m. 2) batteau de 
42 lsstes où de So tonneaux, 77. 
4) bélier, 2 machine de guerre, 
5 le toureau, l'un des douize signes 
ds todaque. 6) donner à qn. un 
eur bar derrière, comme si un 
taursau le freppait de la corne. 

iykowac, owal, uie, nid. für efne 
g‘oxméngarte Unterthanin dem Hofe 
Etraſgel zahlen. payer l'amende au 
sagneut pour savoir rendu enceinte 
ut file serve. | 

Eykowcowy, a. e. 1) Ofengiemer s. 
2 von Miemen. r) de nerf de ‘bocuf, 
1) de courroie, d'étrivières. 

Pykowe , -cgo, n. das @trafgelb an 
ben Def fée die Schwaͤngerung einer 
Lteatbanis. l'amende payable au sei- 
ge, pour avoir rendu enceivte 
une serve, f. 

Bykowiet, wca, m. der Ochſenzie⸗ 
&rr. nerf de boeuf, m. 

Bykowina, y. f. 1) Pullenfieifé. 2) 
Dubrhfel, Bullenleder. 1) chair de 
boeuf, f. 2) cuir de boeuf, m. 

Bykowy, a. e. Dullen,. de boeuf; 
de ranreau. * 


BYST 

Byle, conf. wenn nut. pourvu 
bylcm tego dokozal iesten ko 
wenn ich biefes nur bewerkſtellige 
ich zufrleden. pourvu que j'en y 

bout, je suis content. byle 
woher es wolle. de quel côté q 
soit, byle sie strawa wlokla, 
man nur ſein 2eben binbringet; au 
Band ins Marl. pour agner ça 
au jour Ja journée. * ezbyc: 
odbyT, leidte toeg, oben bin. à 
gére; en passant; cn galoppant 
manière d'acquit; négligemment: 
bout du doigt. 

isyle, s. n. pl, vid. Bylina. 

‘Bylica, f. (artemisia,) Driful 
‘armoise, f. blanchette;s herb: 
Saint Jeau. bylica iolta, f. { 
santheium,) Goldblumen. Chr 
— ni ) Goff e 

ylina, f. 1) holziger Strauch, 
telgew aͤche zwiſchen Stauden uns 
tern. *2) eiu Kraut. *3) ln 
1) sousarbrisseau. #», plante boi 
qui.tigut le milieu entre l'her 
l'arbucte, *2) herbe, plante. *:) 
vaise herbe, f. 

Bylofé, éci, d ble Geweſenheit 
vergangene Dafeyn. l'existence p 
f,; le passé. . 

Dyly, a. e. getvefen. été; passé 

Bynayinnicy, adv. gar nicht. 
guéres; point du tont. 

*Byon, m. chmiel, Hopfen, m. 
blon, m. 

Bystro, bystrze, adu. 1) ſchue 
fharifinnig. s)rapidemeut. 3)fine 
subtilement, spiritucllement. LE 
patrzac, widaicé, fharf ſehen. 
d'un oeil perçant; avoir la vue 
çante. 

Bystrooki, adj. f@arffidtfs. 
voyant; qui à bonne vue; qui 
de loin. . 
 Bystrofé, s. 1) Schnelligkelt, 
keit. à) Schaͤrſe des Verſtandes; € 
finnigteit. 1) rapidité, promptitu 
2) vivacité, sagacite, f. pénétr: 
subtilité de l'esprit, f. bystrosé 
Oarfildtigteir, f. clairvoyenc 
bystra$fé konia, Feu⸗r des P 
fougue.d'un cheval, f. 

‘ Bystry, adj. 1) fn. 2) 
fbarffibtig. 3) wibla, ſcharſſinnig. 
tig, feurig. 1) rapide, prompt. 2) 


‘ voyant, percant, pénétrant. 5) # 


fin, spirituel. 4) vehément, vif, 
gueux, violent, plein de feu, 
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der Degenffelde. 1) chagrin, ss. peau 
d’ane ou de mulet, dont on couvre 
des étuis, des livres. 2) le dessus d'un 
fourreau d’épée. 

Copié, nied. capnac, dok. 1) f@nell 
évareitenr, etwiſchen, grapien. 2) Same 
eines Windhundes. 1) prendre, saisir, 
attraper evec promptitude. 2) nom 
de lévrier. 2 Sé : 

pie, igcia. dim. v. Cap. ein Schaf⸗ 
— —* petit bélier, #2. p 

Capiec, nied. zum Schafbocke werden, 
dumm werden. abẽtir, devenir béte, 
stupide, hébété. 

: pstryk, Capstrzyk, s. m. Der Sa: 
pfenfireit. la retraite qu'en bat ou 
sonne. 

Cer, #. Großfuͤrſt, ruſſiſchet Gar. 
Graud Duc de Moscovic; Czar, m. 
Car Abisynski, der Driefter Johannes, 
ber groge Neguz In Abiifinien. le Prète 
Jean, Grand Nègus, empereur des 
Abyssins. car, s. m. ziele, (tussilago 
major.) ble große Art von Huflattig. 
tussilage, pas d'âne, en, plante. 

Carogrod, ". g. u. Conftantiropel, 
Constantinople. ’ 

Cerowa, f tin. Czarine, f. 

Carski, adj. Cʒariſch czsrien, enne. 

Cersiwo, ns. Sjarifde Wurde: Groß⸗ 
fürftenthum von Rußland. dignité Cza- 
rienoe; le grand Duché de Moscurie. 

Caycel. cla, m. in der Glasbütte; 
bas Mundſtuͤck anm Blaſen des Glaſes. 
(t. de verrerie,) bauquin, 72. bout de 
la canne à souffler le verre. 

Carki, dw, plur. din. v. Cegi. eine 
fleine Zange, ein Zaͤngelchen. petite 
tenaille; pincettes, f. pl. 

. Ceber, m. g. cebra, Zober. tinctte, 
f. sorte de petite cuve. 

Cebrowina, /. vid. Cemtrowins. 

Cebriyk, nn. Faoͤßchen mit Henkeln; 
fleiner Zober. baquet, m. tine, f 
deux anses. | 

Cghula, f. 3roivbel. ognon, oignon, 
s. ma, cebula psia, vid. Psi. — psia 
cebula. cebula zarmorska, EAP 
Meerzwiebeln. ognou marin, scille, f. 
cebula kwiatowa, Blurenʒwiebel. ognon 
de fleur. 

Cebulks, f. Iwiebelchen. ciboule, f. 
éebulki, fleine Sivichelhen, ciboulette, f. 

Cebulng, Cebulowy, adj. Zwiebeln. 
d'ognon, d’oignon. tchulowa polawka, 
J. Zwiebelnppe. soupe à l'ognon, £ 
cebuloy 2:gon, m1, Ermicbelbeet : Zwie⸗ 
belader. oguouicre, f. cebulna giowka, 


Det Handwerker. 1} corps de métier 


4 
CEDR 11 


Zwiebelkopfchen. tête d'ognon. f. c. 
ulowelistki, lupiny wagtgzne, Zwi 
Belihelfe, Les tuniques d'ognon, /. 
Cebulnik, Siwiebelverfäufer. qui veu 
des ognoos. 
Cebulowy, vi. Cebulny. 
Cech, =. 1) Sunft, ,. 2) er 





2) bureau d'un corps de métier 1 
Cecha, /. 1) Zeichen, Merkzeie 
2) Zeichen, Brandzeichen als am Di: 
3) ein Bavvm. 4) Gepraͤge, Stemr 
auf ber unie. 1) imnéreau, 5. ; 
marque qu'ou montre, /. 2) mare! 
qu'on: imprime avec un fer chau: 
3) armes, armoiries, f: pl, 4) frapp 
empreinte sur la monnaie, /. 
cchinistrz, m. Zunftmeiſter, O6: 
meiſter. maitre juré d’uu corps d 
metier, 72.5 expert. 
, Cechmistrastwe, n. Sunftmeiftersr 
égardise, /. (vieux,) jurande, / 
Cechowauy, adj. 1) einaébraunt, © 
branbmarfet mit einem Eſſen. 2; 2 
gridnet. 1) fletri, marqué avec u 
fer rouge. 2) marqué. cechowanyc 
sig strzei, duͤte did vor ben Gezeichn 
ten. gerdez- vous de ceux que la n4 


ture a marqués. Quaftarns 





Cechowaik, a. sm. Der 
maitre, membre d'un corps de m 
tier, 71. 

.Cochowy, adj. Zunft⸗, zur Sunft 9 
berig. qui regarde un corps de n 
tier; d'une corporation. 

Cechuig, v. a. pigtnuie. ein Zeide 
einbrennen; Grandmarten. stygmatiset 
marquer avec un fer chaud; fétrit 
uie darwo go nstura uacechotil: 
von einem bosbaîitigen, buclichtt! 
oder Xotbfopf:.bie Natur bat it 
nicht umioaft gezeichnet. en parlent d': 
homme mechant qui à une bosse ou dt 
cheveux soux: la nature oë l'a Pa 
marqué sans raison. 

Cedr, m. 1} Gebrenbanm. 2) Es 
sapfen, bie Grut. 1) le cédre, arbr 
2) pomme de cédre, , 

Cedrowy, adj. Cebern. de cedri 
$ cedrowa ay : cedrowe drzcwo 
cedrowy owoc. cedrows ZywWica, | 

ederndarʒ. cédrie. /. , 

Cedrowany, adj. mit Cedernoͤhl ar 
gemadt. frotté d'huile de cédre , 

Cedruie, sa. ct n. mit Cedrrnil 
einceiben. frotter d'huile de cédre. 

Cedrigna. y. /: Code, Cedernhol 
de cédre, de bois de cédre, 





uÿ CEDU 
Ge, cedalka, f: ein Zettelchen. 


ble, D, € du 3 urehleig b éfet 
id, 1 en, dut # 

à — firomen, fallen laſſen. 
mien. 4) lowa priez aeby, in 


—** affectiren. :) ſiltrer, pas- 


er, couler. 2) laisser couler, passer, 
Bwer, tomber. 3) instiller, fhire ava- 
kt, füre prendre ; inspirer. 4) pro- 
wacer avec affectation. 


Cabmie, #. Durbfeigung. transco- 


his, fkration ; action de filtrer , f. 6 


Celegisc, Cadzeniec, nca, a. Det 
firiirs. pierre à filtrer, 4 

Cduny, dw, pl. der zuruͤckgebliebene 
êxt Mim @xiben, das Dide. mare, 
rdmet, dépôt, m3. 

Guworek, vs. do cedsenia na- 
ague de Filtrum; Tuch oder Papiet 
k3 firm. passoire, ehausse, /. 
ie, œuloir, m. morceau de drep, 
& pp, dont Qu se sert pour 
re ue liqueur. h 
(es. pl Snelpiange. pineet- 
tu, pl eggi ogniowe, pi. fpuers 
FER. puce, s. f. pincettes, f. pl. 
Gpielka, f. élebuer giegel. petite 


boue, f. 
pie) f. Ziegelſcheune. brique- 


uficlsik, m. Ceglers, m. Ziegel⸗ 
“de briquetier, «. 
,(epeldy, ⸗dy que Ziegelſcheune ges 
T1 de briqueterie. 

Cgh. fa) Ziegel. 2) Sache ia Form 
ef als, 1) brique, f. 2) carreau, 
ñ. Que faite en forme de brique. 
y aemlona, : rober, dngebranne 
l' Jp brique séchée, jf. cegicl 
fteue, palevie, a. bas Slegelbrens 
fe, locton de faire les briques. 


Chu, we, Zeughaus. arsenal, m. 
Clanki, edf. fers. d'archer. 


*: dacher. 


hr, m. Haͤſcher. archer, ser- 


tmistre m. 6tarsiÿ uad cokla- 
3 Ole le preuxier archer. 
Fil, Laxie, Tom. 1. 
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Ceklowaé, Ceglowsé, owat, uie, 2, 
bei Nacht herumſchwaͤrinen. courir de 
vuit. 

Coklownik, na. #, ein Nachtſchwaͤr⸗ 
mer, Herumtreiber bei der Nacht. cous 
reur de nuit. 

Cektanie sig, n. 2 kim, 1) Wort⸗ 
ffreit 2) Unterrebung. 1} débat, 72. cons 
tostation, f. 2) entretich, dissours, 
pourparler, in. . 

Coktuig sie, ü.# 1) einen Wettſtrelt 
aben. 2) (anse dingen. 3) fit) untertea 
den. 1) coatesrer, débattre, disputers 
3) barguiguer. 3) s'entretenir, dis: 
courir uvec qn: | 
__ Cokwart, a. m. Det Zeugwart, Zeug⸗ 
waͤrter, Zeughanuswaͤrter. adj. wartowy, 
a. e. Zeugwarts⸗ garde- megssin d'ars 
tillerie, mn. adf, du gnrde- magasin. 

Cel, Cyl, u.#. pbyf und moral. 
1) bas Ziel, der Zweck, der Endzweck, 
die Abſicht. 2) Das Ziel, or Schießpunkt, 
Zielpunkt. 3) die Richtuna, Abſlicht, der 
Gegenſtand. 4) das Auserleſenſte die 
Auswahl, der Kern. 5) das Korn, das 
Bifler, das Geſicht anf bem Sedießge⸗ 
tebr. 6) ocle, plur. die Abſehen. die 
Dioptern. | 
len auf ben Hufeiſen der Dferde. phys 
et mor, 1) but,-m. fin, intention, f. 
2) but, point où l’on vise, ».'3)but, 
vue, f. dessein quon 2,11. fin qu'ou 
se propose 4) élite. fleur, f. ce qu'il 
y a d'excellent en chaque genre, ef 
de plus digne d’être choisi. 5) mire, 
visée, f. 6) cele, plur. dieptres, m pl. 
7) crampons, crochets, m. aux fers 
d'un cheval. Prac, wzi2€ dobrse cà 
na cel, wohl zielen. prendre bieu la 
visée. prosto w cel. gerade ing Ziel. 
tout droit au but. linia. prawidlo 
à celami, Linial mit Dioptern, beweq⸗ 
lie Diopter eines Winkelmeſſers. ali 


dade, /. | | | 
Cela, F. Moͤnchsielle. cellule, cham⸗ 


bre d'un Religieux, f. 


Celbrat, licaydeska, ein Zaͤhlbret. 
comptoir, m. 

Celc, m. Bartes Erdreich in ber Erde, 
barauf man einen @rund jum Gobaͤuda 
legen fann. le solide; terrain solide 


où l'on jette ics fondemeus d'un édta 
aͤſcherſtand. le mé $ 


ce. : 
Celcbrant, m. der das hohe Amt ver 
ribtet. célébrant, officiant, m. celui 
qui officie. - 
Celebrowanie, n. feierlihes Begaͤng⸗ 
niß. célébration, f. x 


7) na podkowach, die Etol- 


t 


” célébré, solennisé. 


boire, ® 


: doine, f, 
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Celebrowany. adf. felerlich begangen. 


? 


Celebruie, owal, owac, nied. 2. 


.x) feierlich begehen. 2) msza éwieta. das 


ochamt balten, 3} kogo, einen wacker 
traftiren, tom wacker gutrinfen, (ibn 
illuminiven.) 1) célébrer, solenniser. 
2) officier, 
l'église. 3) régaler, traiter qn.. lui 
faire bonne chère; le faire bien 


Cdleſtinermoͤnch. 


Celidonia, J. iabkoleze siele, (che- 
lidonium,) Schwalbenkraut.  chéli- 


Celestyn,. =. ein 


Célestin, m. 


Celik, sw. bas Rorn auf einem Ses 


twebr. mire, f. guidon, m..visière, f. 


non des fusils. 


etit bouton qui est au bout du ca- 


Celnica, f. komora, SoliGaus. douane, 


.f. bureau où l’on paye la douane, 7. 


Celnicki s. adj. 
ris. de la douane. 

Celnictwo, #  3ollamt. emploi de 
dousnier, de péager, m. 

Celnicay, ads: zum Zoll geborig. de 


os, zum Sol gehoͤ⸗ 


.la douane, qui regarde la douane. 


Celnik, ‘adj. Zoͤllner, Zolleinnehmer. 


_dousnier. péager ; commis de la douane, 


gut. 


-action de viser, /. 


. des pinnules de l’alidade. 


. receveur du péage; barrager, u. 


Celnoëé, éci, f: bie Vorzuͤglichkelt, 
Bortreffiidfeit. excellence, J. degré 
éminent de perfection. 


Celny, a. e. Zellen⸗, die Sellen 6e : 


treffend. cellulaire; des cellules. 
Celny, adj. 19 Sol. 2) vortrefflié, 
1) péagers do la douane, du 
péage. 2) excellent, bon, exquis. 
celne wino, n guter Wein. vin d'une 
orcille; pop. vin excellent. 
Celowanie, n. bas Zielen. visée; 


Celowniezy, a. e. Ziel⸗. du but. 


Celownik, s. m. das Viſir, Diopter, 


Abfeben. visière, /. dioptre, m. trous 


Celowy, a. e. Sel, jum Ziel geGôs 
ris. du bur, concernant le but, 


. - Celstad, m. Strscinica, Scießhaus, 


Schießgarten. jeu de l'arquebuse, m#. 
maison ou lieu où s’essemblent les 
compegnies d'arquebusiers pour s’exer- 
cer à tirer. U 
Celuie, owal, owac, nied. 2. 1) wor⸗ 
nach zieſen. 2) kogo, uͤbertreffen, Vor⸗ 
zuͤge haben. 3) futro, die beſten tie 
eines Pelzwerks zuſammen berauspugen. 


aire l'office divin à 
gleichen Einfaſſungen. 


CENS 13 
1) viser à q. e. 2) exeeller sur o 
par-dessus, au-dessus de qn. ou d 
q. ©. surpasser. 3) agencer les mei 
leures picces d'une fourrure. 
Cembrs, Cebra. y. jf. Cembrow: 
nie, ia, n. D) der Drunnenfaften, Gr 
benfaften, (ble Aussimmerung.) 2) té 
me, Pfaͤhle zu Brunnenkaſten und b 
F) reservoir ( 
fontaine; euvelage, revêtement : 


_puits d’une mine. 2)\palis, pieux, 
et autres pièces de bois propres a : 


tel revêtement. 
Cembrowina, {: Cembriyna, 
Bauholz. bois à batir; bois de ch: 


“pente, m. 


Cembruig, v. n. mit Daubol; b⸗ 
geu. garnir, couvrir de bois de cb: 
pente. 

Cena, f. eig. und fig. Preis, Wit 
prop. et fig eoût, me. prix: la vale 
w cenie to iest, biefes ift theuer, 
bat feinen Werth. cette chose est 

rix, cêna wsgorg idsie, wskoct} 
«der Preis ftelget. le prix hausse. ct 
na dof idzie, upada, der Dreis fe 
le prix baisse, cena stoi; stoi w cer 
ber Dreis ffebet. le prix se soutie 
ne varie pas. za sluszag cent, 
biſligen Preis. 4 jusce prix; if 
raisonnable. :naÿymnieysz3 cena 
chuiac bylo ich tysiae, es waren ü 
tauſend aufs wenigſte gerechnet. pour 
moins il y en avoit mille. 

Ceniciel, a. u. der Preisbieter, Ci 
zer f. lka. priseur; taxateur; ap} 
ciateur, m. 

Cenię, uv. 4. 1) peter bleten 
Waare. 2) taxiren, den Preis mac 
3) werth halten. 1) priser, fairet 
sa marchandise. 1) taxer, apprc 
mettre à prix. 3)priser ; faire est 


< 


faire cas de qn. cstimer qn. # 


de l'estime ipour. -drago cenit, 
hoch halten. surfaïre;s demandäcr ! 
de. sa marchandise. 
Cenignie, n. zacenienie, dat 
ten des Berfäufers. prisée, /. 
Cennosc, $ci, f. die Schuaͤtzba 
der Werth. prix, #. valeur, /. ce 
constitne la valèur de q. c. 
Cenay, a. e. ſchaͤtzbar, wertf. 
cienx, -euse; de valeur, de pris 
Censor, a. m. 1) der @entor bc 
Roͤmern 2) der Buͤchercenſor. 3 
Sittenrichter, Critiſtrer, Splitterr 
1) le Censeur chez les Romains. 2! 
seur des livres. 3) eenseur, crit 
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qui contrôle ou reprend les actions 
d'etrui, mn, J 
 Casorks, i. f. die Cenforin. contré- 

je 

Censorski, a. e. Genforr. de cen- 
gur, de critique, de controleur. 

Cour, f, 1) Cenſur eines Duches. 
:) À 1) censure de livres. 2) cen- 
pre, correction, reprimande, ÿ. cen- 
sur Mpieskie, gl. Bann, Rirdencens 
im. cuures ecclésiastiques, f. pi. 
cesse. | 

Ceniurant, m. Tadlet. censeur, cri- 
ique, celui qui trouve à redire à 
tout. . 

Curie co, cenfiren, cenfuriren. 
csurer; critiquer; trouver à redire. 

Cearoar, ss. vid. Cetnar. 

(entrat Lipski ma 110 funtow, ein 
Get bat in Lelpzig 110 Pfund, oder 
5 &tin, le quintal de Leipzig est de 
ro bre de Leipzig. 

(atnu Wroclawski ma 5 Kamieni, 
s em 32 Funtow, ber Gentnet ju 
Seeclin beſteht aus5 Oteineu, jeden ju 
5 Mad gredner. Le quintal de Bres- 
äo est de 150 livres. 

Caitrowaé, owal, uie, nd. 2. Cotts 
entra, gufammendrângen. concentrer. 
Centrowy, adj. pofriednikowy, jum 
Frtrpaotte gebôcig. central, qui re- 
Fri le centre, qui éit au centre. 
CGntrum, mn. indecl. pofrzednpéé, 
Canm, Mittelpunktt. le centre. SCen- 
um uetko$cis centrum wagis cen- 
ur hois gnaczy érzodek. 

Usimys wielka, f. zielc, (cen- 
Que, grofes Tauſendguldenkraut. 
Fées cntaurée. centurzys mniey- 


U,4 Feng Taufenbgulbenfraut. pe-. 


“ (tetaurée. " 
ntifolia, f. Centifolie. rose à cent 
ie, 4 „F. Centifoli 


Cp,a m. ſ. Cepy. vid. Cepy. . 

Ceak, ms. Cepisko, n. Dreſchflegel. 

aithe du fléau à battre le blé. 

“ak, me, 1) grober Rerl. 2) gefunber 
26, bee Eiſen verdauen kann. 1)ru- 
fl: un rustre, 2) homme robuste; 
4 ere bien. 

Colik, æw. g. @. géfloditenes; Haar; 
L petite cadenette de che- 
VUE naftcs. 

Cepowy, a. e. Drefdfiegels. de fléau. 

Gysch, ss. Raudiot am Ofen. trou 
Wei passe la fumée du poêle, nt. 

Car, s, #. pl. 

blé. 


Vaxe je osiabial iak cepyr, 


‘eir gxterieur d'une 


cera’kla, f. blaffe, kraͤnklichte Geſichts⸗ 


Ceremonien. 


ein Dreſchflegel. Neau 
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eu iſt mait geworden wie eine gliege 
il sur les nn —* tout ‘abattu, 

era, +. 1) Geſichtsfarbe. 2) Geſicht 
Miene, Antlis, Perſon, — Une 


feben. 2) teint, m. la couleur du via 


sage. 2) minois, #. mine; face, f: . 
personne, 74 


fatbe. teint pâle ct défait, w. zdrowg 
ma cergę, et fiebet gefund aus. il a bon 
visage. 7 ; 
Cerats, f. woskata, f. woskowane 
—Aãa n. Wachsleinwand, f. toile 
cirée, f. um 
Ceregiele, Gw, glur. 1) obs: Hauber 
Spitzen. À) Abert-febrri rs 


Umſtaͤnde, Weitlaͤuftigkeiten, Sbnié 


@dnad, 1) bonnets de femme, "4.3 
dentelles, f. 2) complimens outrés; 
façons, soins excessifs. : . 

Ceregielnie, agu. uͤbertrieben. excess 
sivement; avec trop de façons. 

Ceregielny, a e. uͤbertriehen, um⸗ 
ſtaͤndlich, weitlaͤuftig. excessif, outrés 
façonnier, éérémonieux, 

_Ccremonia, f. obriadek, Ceremonie. 
cérémonie, f. bex ceremoniy, vbné 
sans cérémonie, .sauÿ 
façoas. | J 

Ceremonialny, adj. Staats.: ju den 
Ceremonien geborig. publie, qui se fait 
avec cérémonie, . J | 

Ceremoniarz, m. ‘#*Mistrk cérex 
moniy ; Dotorka publicænych cerci 
moniy, Œeretrionienmeifter. Maitre des 
cérémonies, 9%. :. . 

Ceremonist, m. ber viele Ceremo⸗ 
nien und Complimente madt. compli< 
menteur; formaliste, façounier; hom< 
me cérémonieux, qui fait beaucoup 
de cérémonies, bien des façons. - 

Ceremoniatksa, f. ble vlel Compli 
ménte madt. faconniere, f. . 
_ Cerkiel, m. Cerkluie, vid. Cyrkieh 


Cyrkluie. F 
g. cerkwi, ble griechd 


Cerkiew, f. 
fée, ruſſiſche Rire. : l'Eglise Grèque, 
elner von be 


usse » | 
Cerkiewnik, a. à. 
grliqen Rire, ein Altglaͤubiger. meme 
ré de l'Eglise grèque; qui tient à 
l'ancienne croyance. | 
, Cerkiewny, adj. ble griechiſche Kirt 
de betreffend. de l'Eglise grèque: 
_Cerot aptekarski, Pflafter von Waths: 
ccrat, L "LA « « ”,  . « 
Certa, s. f. ryba, Serte, f, ein diſch 
Zerte; f. sorte de poison L * 
.. +£Es. 


X 


4 
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Setteifern. disputer, rivaliser. 


Cesarski, falferlih. impérial, ale. 
Cesarstwo, s. #. Kaiſerthum. l'Em- 


‘pire, m. dignité impériale, f.; les 


L 


⸗ 


+ 


, 


, ten versleren. 


états d'un Empereur. 

Cesarz, mw. Kaiſer Empereur 

Cesersowa, f. SRaifain. 
trice, f. , 

Cesarzowicz, me. kalſerlicher Prinz. 
Prince impériel, «+. 

Cesersowna. f, Cesarzowna leymoéé, 
F. bie Fañerliÿe Drimjeffin: Princesse 
Irvpériale, f. | 
* Cetka, i. f. Cçtecske, i. f. 1) ein 
unit, Tuͤpfel. 2) ein Blechelchen, Flit⸗ 
terchen, Flimmer. 1) mouche, f. {sur 
uns étoffe.) 2) paillette, f. pompon, ni. 

Cetkowsnie, ns. Verzierunt mit Fleck⸗ 
deu, Glitterhen. moucheture, /. em- 
bellissement aves de petitss mouches 


m. 
pérè- 


4 


ou paillettes 
Cêthkoeraay, adj. mit Fleckchen, Flit⸗ 
terchen verziert. moucheté; orné avec 
des paillattes. 
" Cetkuie, v. a. mit Tüpfeln, Glitter. 
moucheter, morquer, 
‘oruer do plusieurs petites mouches 
noites ou de paillettes d'or, d'argent. 
Cetnar, m. Centnar, Cetnar, Zent⸗ 
net. cent, quiatal. m. 
Cetnarowy, adj. Sentnet:. de quintal. 
Cetno, #. gerade Zahl. un nombre 
pair. cetnem, adu. in geradet Zahl. 
en nombre pair; pairement. cetno 
atbo licho, gerade oder ungerabde, ein 
Spiel. pair et non pair, impair, 
sorte de jeu. cetno licho graé, ge 


rade oder ungerade ſpielen. jouer à pair 


‘ou non. cetno, es iſt gerade. il y a 


pair. licho, es iſt ungerade. il y a 


non pair. | 
_ Cew, Cyw, i./. Cewa, y, f. Cewie, 
:Cywie, ia, n. Cewy, ow, pli. 1) das 


Getriebe, der Drilling in der Muͤhle. 


a) ein tleines Rad, Raͤdchen. 3) eine 
rt Wolfsſchlingen, Fuchsſchlingen 4) ein 
ausgehoͤhltes Hoͤlzchen, ein Roͤhrchen, 


das Ad) auf. der Sſchirur bin und her 


zieht. j laoterne, J. (petite roue de 
moulin formée de plusieurs fuseaux, 
dans laguelle engrèneut les dents 
d'uns sutre roue,) 2) petite rone, 
à sorte de lacs qui sert à prendre 
des 


loups, des renards. 4) petit tuyau 


ou morceau de bois creusé qui va 
et vient sur Île cordon. 


:.Cewka, à f. Cewsceka, . /. dim, 
—2 


. petit tuyau de séringue. krewcewka 


| €HAB ” 


1) ble Roͤhre, bas Roͤhrchen. à sikawkl 
die Spitze rincr Spritze, wo bas Wa 
fer herauslaͤuft. u krowy, die Zltz 
Œxtertvarge. 21) Med. Izowa, (bctul 
herimalis } ble Sbränenfitel. 3) F 





chen, Canaͤle, Roͤhrchen in ben Gewu 
fen. 4) das Roͤhrchen im Weberſchi 
die Weberſpuhle. 5dle Spule, ble nil 
6) die Spillen im Muͤhlengetriebe 1}c1 
nule. F. petit tuyans bout par lequ 
jaillit l’eau d'une pompe, d’une « 
ringue; trayon, m. bout du pis d'un 
vache, ete. 2) fistuie laerymale, 
3) veines, f. petits vaisseaux dans l 
végctanx. 4) époulliu, ss. petit tuys 
de reseau dans la navette du tisseran 
5) bobine, .f.; fuseau, m. 6) | 
fuseaux de la lanterne d'un mouli 
cowka nici, @pulgarn. fil bobiné, | 
dévidé sur une bobive, #: wié! 
cewke, fpuien,. ben Zwirn auf ei 
Spule winden. bobiner, dévider i 
fil sur le bobine. cewka u stkaw 
die unterfe Spritzenroͤhre. canule, 


ciecze, das Blut ſchießt ſtrablenwer 
le sang coule à gros bouillons; 
sang ruissèle. | 

Cewkarka, f. die @puletin. dé 
deuse, f. : 

Cewkarz, m. Spuler, Spuljun 
bobineur; gerçon de tisserand © 
bobine, qui deévide. 

Cewkowal, a. mm. der Triebſteck 
der Stab im Drillluge, der Run 
le. fuscau de la lanterne, picce 
bois cylindrique dans laquelle | 
grenent les dents d'une autre ront 

Cewkowy, a. e. Opul:. de bobt: 
de devidoir. F 

Cezar, m, Julius Caͤſar César: | 
lcs César. 

- Ch, diefe Snchffaben werden 
mit H verwechfelt, fuche dergleid 
XDôrter unter dem Buchſtaͤben 
On confond souvent les lettres Ch. « 
une H. cherchez donc ces mots sou 
lettre H. | 

Cha, che, fnfers. Ga ha, w 
man lachet. en riaut: ah; sh, sh. 

Chaber, bru, m. (centaurea, 
Sloctenbiume, Kornblume. jacte, J. 

Chabias, cap, infer]y Rips R 
re " — | 

Chabina, /. prasscze, Opiefr: 
Gerte. baguette, verge, f bre. 
Wuͤnſchelruthe. baguette divinatoire 

Chabrek, m. sig. Modrak, 

—O 


‘ 
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Chbur, if. Unkraut, Rohr in Tel⸗ 


dr. muvaise herbes; roseau dans un 


eurg, 
*./ chats, Huͤtte. butte, f. 
chute, f . , 
Chehmet, u. m. Srrgânge, Wirr⸗ 
bot, Proirrang. labyrinthe, m.; de- 
lun: confusion, f. désordre, brouil- 
leu, B, fou. 

Cisko, a. a. eine elende Huͤtte. 
sun cabane ; taudie, * a 
Chisse, ⸗. x. zu gehen pflegen; 
* es. frequenter, hanter; aller 
jo pet. 
Cassnie,s. Ofteres Gehen. fréquen- 
Ga: l'action d’aller souvent. 

‘Chi. f. nawalnofc, Seeſturm. 
uncête, f. 
Ch! Heha! (auf die Ochſen zu ru⸗ 
ira aurj. dons les bouviers se ser- 
vect pour arrêter les bocufs. , 
Cu a. m. efn Ocbfentreiber, gros 


: rustre, 


fr ei, bouvier, m.; 
cu, u. 

Calastre, f. 1) Lumpengeſinde; Ge⸗ 
É M ) die Treßbuben. 1) racaille, ca- 
Laille, — les petites gens. 2) les gou- 
ſpt chalastra mieyska, j. ber gering⸗ 
te bel populace, canaille, f. le 
vit peuple, ” 

Clups, . Bauerhaus; Vauerbütte, 
œuue, f. ‘ 


Copsko, =. ſchlechte Bauerhuͤtte. 
wmtre, méchante cabane, f. trou 
é cabine, mn. 

Calupka, f. Banerhaͤuſschen, ». chau- 
œer, f, petite cabane; maisonnette 
6 pus chslupka pastusza . na 
hat, Obéferbütre auf Raͤdern. ca- 
* f. logette de berger sur ‘des 

eei 

Culupniczy, ©. €. Haͤusler⸗ de 
Sant 


tblpnih, sw, Haͤnsler; Bauer, ber 
at ds Miethzinſes dem Hausherrn 
tt, un menant; paysAD qui Daye 
x loyer en jeurnées de travail. 
Amay, a. e. Huͤtten⸗ hutté; de 
— 


Causko, a, #. eine haͤßliche Huͤtte. 
\érsr honte, 
_Gau , Chan, a. ve. ein tartariſcher 
6, &mig, Tartardan. prince, com- 
Cut, Kan des Tartsres, s. 
Gensks Chsaski; a. ie. den ban, 
Nr betreffend. du Kan, concor- 
le Kan. | 

Can, a. sm, Chama, y. 2 Chamek, 


LA 


# 
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mke, m. dim. Chamcezyk, 2. me. dim. , É 


ein Bauer, Danerferl, Menfbh-p 


Geburt. manant, paysan, homme , 


ricn, nn 

Chamiski, s. ie. ſcherzh. baͤueriſch, 
Dauer :, Dauerferl., Flegel⸗ de ma- 
naut, rustfe, rustique. * 


Chema, /: plaw morski, Siennn⸗ 


fhel, 7; Art Meermuſcheln. chaine, /: 
sorte de conques marines. : 
Chameleou, a. #. bas Chamaͤleon. 


-chaméleon, m. 


Maniebny. 
Chaos, u. m. bag Chaos. chaos, m, 
Chap, Hab! 1) han, bau! bas 

len der Hunde aunjubrüden. .2) rapps, 


Cheñba, f. Chanicbny, vis. Hanbs, 


fhnapys, ripps, sraps! 1) son imitant 


l'aboiement des chiens. 2) happe, at- 
trape, rafle! 
Chapac, Hapac, nied. x) beſſen, an⸗ 
ſchlagen. 2) baplen, grapfen, raffen, an 
fit) teißen. 1) aboyer; clatir. 2)-hap- 
er, saisir, attraper, surprendre à 
.limproviste. 
Chapaneczke, ‘Chapanka,;' 1. f. 1} 
bas Orapfen, Hapſen. 2) ein gewiſſes 
Kartenſpiel. 1) rafle, f. 2} eertsin jeu. 
e cartes. : 
Charakter, m. +) Zug eines Buch⸗ 
ftaben, einer Sabl. 2) Zeichen elnee Kunſt; 
verborgene Schrift. 3) be Hand, fo einer 
ſchreibet. 4) Wuͤrde, —õ Art; be⸗ 
ſondere Eigenſchaft einer Perſon. 1) for- 
me d'une lettre, d’un chiffre arith- 


‘ métique. 2} un ebiffre; un caractère; 


une léttre inconnue, dont on se-sert 
‘dans quelques ‘arts. 3) le caractère, 
l'écriture, la main de qu. 4) un ça- 
ractère, charge, dignite. 5) le carac- 
tère; la marque qui distingue une 
personne. | : 
Charakternik, m. 1} Sauberer, der 
mit Zeichen ſchrelbet. 2) der ſich feſt ma 
en kann. 1) magicien, eharmour qui 
se sert de charactères magiques. 2) 
celui qui a un charme; qui se rend 
invuluérable. | ot 
 Charakterystyczny, a. e. darafterk 
ſtiſch. ndv. nic. caractéristique. : 
Cherakterysownaé, owsl, uie, 8, 
ad. @avalierifiven. caractériser, 
‘Chareham, ». n.-vid. Chracham. 
Cbarcica, f. Windhuͤndin tevrette, f. 
Chatcicaka, f. ‘junge Windbuͤndin. 
lévriche, levronue, 
Charei 
m. petit levrier. 


«. junget Éintgune. levrons 


139 CHAR 
Charcik, m. junges Binbfpiel: le- 


vron,, m. 
Charcisko, n. elender Windhund. 
hourct, m. méchant levrier. 
Charlak a. m dim.” Charlacsek, 
exka, mm. 1) ein @lender, Dettier. 2) ein 


franfer, elender Menſch. .ad;. lacki, a. . 


ie, Cherlaciy, a, e. 1) miserable, 
gucux, m. 2) homme malade, d'une 
santé misérable, 7. _ 
Charleig, v. ». elend werden. dépérir. 
Charpecina, f. vid. Chrapowina. 
_. Chart, m. Windſpiel, Windhund. le- 
vrier. chartow odchodowanie, n. 
Erziehung der Windſpiele. levretterie, f. 
Charta, vid.-Karta. .- 
. Chartowaty, chartowity, a. e, wie 
ein Windſpiel, windſpielartig. comnte un 
Ray ni VEN du 3 ei 
arybdys, Poet. gefaͤhrlicher Stru⸗ 
belrhm ſicilianiſchen Meere. - Poët. Ca- 
rybde, gouffre sur les côtes de Sicile. 
* Chasa, f. vid. Chalastra. 
ÆChata, 0 Hauͤtte. hutte, cabutte, 


ogc» . 

Chegc niecheac, halb gerne, halb un: 
gerhe, bon gré mal gre. 

Chegeka, i. f. bag Gelüften wornach, 


“ble Luſt. convoitise, cupidité; envie 


à 


de q. Ce \” , ‘ 

. Cheg, ehes, cheial, chcieli. 1) wol⸗ 
en. 2) belieben, geruben. 3) einen wol⸗ 
len; eine Mannsperfon nebmen, beuras 


then, haben moflen. 4) ju einem wollen, 


nad einem fragen. 1) vouloir. 2) vou- 
leir bien. 3) vouloir épouser un 
homme, vouloir avoir qu. pour son 
mari. 4) demander quelqu'un pour 
le voir. chce mi sig, 1) ich tof, vers 
ange, Babe Luſt ju etwas; es Fommt 
mit an. a) id will fhlafen, effens naͤm⸗ 
lich es ſchlaͤfert, duͤrſtet, bungert mich. 
l'je veux, je désire; l'envie me prend 
de; je suis en humeur de; j'ai envie 
de. 2) j'ai le désir de satisfaire aux 
besoins que nature demande: 
Jai faim, j'ai sommeil, j'ai soif 
ete. nie chce mi sig do niczego, 
8 habe zu nichts Luſt; ich bin zu allem 
traͤge. je ne suis pas en humeur de 
‘faire qu. ch. chcieé co po kim; 


chcieé mieé co pe kim, von einem ba. 


ben wollen, fordbern. prétendre, exiger 
- qu.'ch: de qn. ale iak sobie tait 
ce, aber es mas ſeyn wie es will. 
mais quoi qu’il en soit, quoi qu'il 
en errive. bo tek chce, task kade, 


| denn das if mein Begehr. car tel est 


CHEXE 14e 


notre plaisir; je veux ce que je 
VêLliXe | 
Clcenie, n. das Wollen. le vouloir; 
volonté, f. | 
Cheiwie, adv. begierig. avidement; 
avec passiof, ardemunent, passionné. 
ment. 
: Chciwisc, m. 


J . cheiwca, Begehrer. 
celui qui ‘est 


ésireux, çonvoiteur 
de qu. ch. 


Cheiwosc, f. boͤſe Beglerde. cupi- 
dité, avidité, passion, envie, desir, 

Chciwy, adj. begierlg; von Perfo: 
nen und Sachen. avide, passionne, 
convoiteux: ce mof se dif des gerson- 
nes et des choses. | | 

Chebd, #. (ebulus,) Attich, Acker— 
Goflunbec. hièble, f. 

Chec, s. 1) Sille, 77. 2). Luſt ju et 
tvas. 3) Sunetgung,; Gewogenhelt. 1) vo: 
lonté. 2) désir, envie. 3) affection, 
inclination; bonne volonté. 

Chechoce sie, ce, tal, kichern, laut 
lachen. éclater de rire; riré à plein 
gorge, à gorge deployée. | 

Chechotanic, n. fautes Lachen. écla 
de rire, m. 

Chęcic, sd. 1) anmabnen, ermuntern 
aufimitntern, Luſt wozu maden. 2} a 
ſich locken. 1) exciter, animer, encou 
rager. 2) attirer; allécher. | 

Chgdogi, adj. rein, reinlich. poli 
net: propre. 

Chędogo, chedoënie, adu. tein. net 
tement, proprement. 

: Chgdogosé,: éci, f. die Reinheit, Reir 
fidfeit. propreté, netteté; purett, f. 

Chedozg, y. yl. nd, 1) refnigen, au‘ 
kehren, ausklopfen 2) pugen, fémüder 
3) kogo, einen burdbauen, éurdfud 
teln. 4) im Spiele: einem ben Dent 
fegen, ibm alles abgewinnen. 5) ob: 
Kobiéte, einer beiwohnen. 21) nettoye 
épousseter, vergeter. 2) orncer, part 
embcilir. 3) épousseter, battre q 
lui donner des coups de plat d’épe 
4) gagner qn. lui vider la bourse : 
jeu. 5) (obsc.) avoir commerce av 
une femme. 

, Chgdoienie, #. Reinigung. nettoi 
ment, m. " 

Chgdoïnie, adv. gid. Chçdogo. 

Chgdoiycicl, m. Reiniger, Putz 
nettoyeur, celui qui nettoie. 

Chelbam, ». à. ruͤteeln, ſchuͤtteln 
Getraͤnk. agiter une liqueur. chelt 
dé, ſich ruͤtteln. s'agiter, se-trémoi 
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wr. chelbe sig morze, ble See tobet Chimeryctwo, a n. Grillenfaͤngerel. 


a rer ragite. ‘imagination chimerique; espérance ‘ 


Chelbanie, #1. bas Ruͤtteln. agita- chimérique; prétention chimérique, f, 
æics..f. trémoussement, @. : Chimeryczks, i. /. bie Gridenfsns 
iChelm, Helm. ein Sim casque,mæ. gerin. ratière, /: femme bizarre, fan- 
Cheinivski, adf. Cuimifh. de Culm. tasque, quinteuse. 
Chelnuo, n. Culm, eine Pleine Stadt  Chimerycznofé, fci, f, Sang zum 


ts phaifb Preußen. Culm, petite ville Grillenfangen, Wunderlichkeit. bizarre. | 


ds h Prusse Polonsise. rie, f. esprit chimérique, æ. 

Chdga, y. f. eitle Drabterel, Ruͤß·  Chimeryczny, a. e. grilenfängerifé, 
we tafaronnade hablerie, f. tounderiid. adv. nie. chimérique, bi- 
Chel am, vid. Chelbam. ” asrre. 


Cdhie sig, v. ». prablen, ſich be⸗  Chimeryk, a. m. ein Grillenfaͤnger. 
rm, se louer, se vanter, se glo- homme fantasque, bizarre; ratier, u. 


rifer. Chimia, ii. f. die @celbefunft. chi- 


Chepienie sie, #. chluba, Drabs : mie, f. 

(ti ranterie, ostentation, /! Chimiesny, a. ce. emifé. adu. nie 

Culliwie, adu. prablerbaft. avec chimique. | B 

difealation. x : Chimik, a. =. Chimista, y. m. be 

Gliwy, edf. ef subs. prablerifé, @celbefünfticr. chimiste, ne. 

Due, Großthuer. vain, glorieux,  Chiragre, vid. Chyragra: 

‘teur; qui se vante, *Chlam, v. a. *Chlaparu, +. a. irg, 
‘ae, v. #. s2C2y, 82C2y1, faus freſſen. bâfrer, manger goulument. 

fa, ide, braire; faire du fracas. Chlask ! Chlast! 1) das Geraͤuſch bas 

*Chelosm, v. me. F. chelne, gâus aufgeruͤhrter Schlamm madt. 2) bas 

ts. brider. Herumwerfen im Schlamm und Robe. 

Chept, u. a. bas Unfraut, Didig. 1) mot qui sert. à exprimer le bruit 

wuvses herbes; hallier, m. buis- de la boue qu’on remue. 2) remusge 

ü ſort épais. , | dans'la boue, m. 

Gers, y. f. Geftober, Wind und Chlaskac, Chlastac, al, chlasseze, 

Son, Naſſe mit Wind und Schnee. nd. 1) im dicken Kothe Berumatbelten, 

srnsque, gibouléc, guilée, f. ‘ben Koth aufrübren.  s) mit Koth Be 

Genhale, y. me. ein Schlaukopf. fémieren, beſchlumpern. 1) barboter, re- 

" ln matois, un fin renard, une muer la boue. 2) crotter, traîner dans 


mouche, les crottes. 
“Chrchel, ss. ehytrofé, Lift, Ran£.  Chlastan, #, me. vid. Srargam. 
Ces, wur d'adresse, ruse, f. Chlastawa, f. zicle, (conyza,) Dites 


Che, ns. kraͤnkeln; fit uͤbel be. tourgel conyse, herbe aux puces, f. 
fer ctre meladif: se porter mal. C 

Cela, f. ein Luͤſtchen ju etwas. sein, Mittagsbrot, Abendbrot; Rof. 3) 
it, m envie d’avoir qu. ch. Unterbalt der Soldaten. 4) Bent, 

fi? mieé ns co, en Lüſtchhen zu rung, Unterbalt. 1) pain, où 2) ropas, 


” 


leb, m. g. a. 1) rot: 2) Mohl⸗ 


“ut far. appéter qu. ch. m.; table ; le diné; le soupé. 3)étape, 
Cistiwie, Ë gtnie, ado. ti(g. vo- f. portion de vivres qu'on distribue 
As: de bon coeur. aux soldats. 4) pain, entretien, m. 


Céliuy, Chetny, adf. 1) willig, nourriture, subsistance, f. ebleb do- 
#"aiÿ, =) geneigit. 1) empressé, mowy, Sausbadenbrot. pain de cuis- 
FN prét, qui feit de bon gré. son; pain de ménage: pain de bour- 
e À 0 , port , a z 

Cumere, y. f. 3) die Chimaͤre, das Mittelbrot. pain bis-blanc. chleb 
Plage Vunderthier in Der Sabels czarny, ſchwarz Brot. pain bis. chleb 
M1. 1 fig. eue Einbildung, Sivnge - bialy, zemla, weiß rot. pain blanç; 
vi, fume. 1) chimère, f. mowstre miche, f. ehleb dolty, Boͤben; mit 
Mekur. 2) fg. imeginetion vaine et: Saftan gefaͤrbter Rnden. gâteau jaune. 
“ fondement. | chleb gruby, poñtedni, grob rot. 
Cümerowaé, Grillen fangen. se for« pain de gruau; du gros-pain; gros- 
% ls chimères, avoir des chimè- guillaume. chleb S. Tous, is⸗ 
⁊ has la tête. . btot. Le carouge, caraube, sw. tartym 


enclin. eois, m. chleb $rzedny, pospality, 
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eblèbe w praytrzasnac, mit geriebenent ‘ Chlebokradzca, ne. Brotbleb. gâte. 
Drot beftreuen. paner. chleb s mastem, | 
DPutterbrot. beurrée, J. chleb proiny, 
unnuͤtze Erdbuͤrde. c'est une bouche 
inutile, Cest uh fainéant, un. batteur 
&, chleb Zalobny: chleb za- 
Jesny; stypa, Trauermabls Degrébnif: 
mahl. festin funèbre, m. 
rogi, der Saber ſticht bn; Brot macht 
. dbermüthig l’aboudancé engendre la 
pétulance. nie wart chisha co go ie, 
il ne 
Vant pes le pain qu'il mange; il ne 
vaut pas l’eau qu'il boit. chleb z 5013 
a x dobra wolg, pros. troden Yrot 
und ein gut Geſicht. la bonne volonie 
passe une table exquise. (vaut mieux 
qu'un bon repas.) iedz chleb nic- 
spluskssz.sie, prou. lebe maͤßlg, fo bleibſt 
du geſund. maugez peu et vous con- 
serverez ls santé. o chlebie, bei Brot 
und Waſſer. au pain ct à l'eau; au 
o chlebie post, faften bri 
rot und Waſſer jeuner au pain et 
à l’eau. ze chlebam idsie, 1) er get 
nach Brot 2) er ſiehet auf ſeinen Nutzen. 
. 3). er fuhet fremde Mahlzelten. :) il 
2) il vise à son 
profit. 3) 11 court Îles tablgs. ma s 
ggbg chleba, er bat fein Brot. il a du 
pain cuit. dopomoc komu do chleba, 
cinem zu Brote heiſen. mettre 3 qu. le 
_ pair à la main. chleb trawa, migsa 
otrawa. Drot iſt gut, Fleiſch aber befs 
ain est bon, mais ia viande 
est meilleure, na letki chleb sig udal, 
er fut felu Drot.auf eine lelte Arr, 
bas iſt: et {ft ein Gaſtwirth Dierfiesler 
oder Opieler geworden. c’est un che- 
vâlier d'industrie; il ne subsiste que. 
par adressé: il a choisi le métier de 


de pavé. 


bas Orot ift an ibm verioren. 


ain sec. 


cherche 


son pain, 


et. le 


cabaretier, de méuétrier, de foueur. 


_ . Chlebica, y. f. eln Laib Drot, ein 
rot. an pain; un paiu chaland; une 
‘amiche. 
Chlebnica, y. f. ein Brotſchrank. 


huche au pain, f. 


Chlebnik, a m. ber Broibaͤcker. 


boulanger, m. 


Chlebny, a. e. x) Brot⸗; gum Btot, 
vom Brot. 2) brotteich. 1) de pain; 
pour le pain; de pain. 2) abondant 


on pain. 


thâter. bicnfaiteur, #. 


- #*Chlebodawca, sw. Œrnäbrer, Wohl⸗ 


ét puu, nt. 


Chleboledea, æ. Broteſſer. mangeur 


ma chleb 


‘effer. bouche inutile, f. 


begierig. affanié, m.; affamé de pain. 
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métier, m. | | 

-Chleboprredawea, y. m. bet Btot 
vetfäafer, Drotfifet. revendeur de 
pain, m. 

Chleborob, s. m. eln Brotverbiener, 
Brotergeuger, Arbeiter ums Brot. un 
gagne-pain; ouvrier qui travaille 
pour gagner son pain. | 

Chicborobay, a. e. ums Brot or 
beitend, brotverdienend, broterzeugend 
travaillant pour gagner sa.vie, (son 
pain;) gagnant le pain; produisanl 
du pain. 

Chleborodny; a. e. broterzeugend 
brotaebend. produisant du paia; pre: 
curant du pain. 

Chiebostraw, a. 7. efn unuñger Drot 


Cblebotworny, a. e. broterſchaffend 
procurant du pain. 

Chlebowy, a. e. 7) Drots. 2) vol 
Dot. 3) Zofnierz, ein Drotfolbat, F 
es blos um ben Sold gebt. .) drzew 
(sitodium,) der indianiſche Brotbaum 
1) du pain. 2) de pain. 3) aolda 
mercenaire, qui ne sert qu’à caue 
de la solde. 4) jaquier, arbre 
pain, m. 

Chleburad, m. Brothungerig, Brol 


Chlew, m. g. à. 1) Gaufoben, si 
fat. 2) Viehſtall. 1) toit .à cochon 
têét à cochons, sm. 2) étable, f. 

Chlewiarnis, à f, ble Roben, de 
Kobenplatz. les têts à cochons, ». p 
la place aux têts oti toits À cochons 

Chlewiarz, m. Auſſeher des Bic 
ftalles.. garde d'étable, qui a soin d 
l'écable. ‘ | 

Chlewny, chlewowy, adf. gum Dirt 
fall gebôrig. d'étable; qui regard 
l'étable. | , 

Chlipf fblurf! ber Laut ben ma 
beim Schluͤrfen birt. mot qui exprin 
le son qui se fait entendre quan 
on hume quelque chose de liquide. 

Chlipic, æd. chlipnaé, dok. chlips 
frequ. 1) ſchluͤrfen. 2) weinend feufr 
ſchluchzjen. F. Chlipanie. 3) hume 
2) sangloter, pousser das sanglots € 
pleuraut, . 

Chlod; ar. Rüble, Kuͤhlung. ls DE 
chenr; le frais. w chlodgie, im #1 
{en. au frais. po chlodeie, poiedsien 
wir werden, wenn es kuͤhle worden 
abteiſen. ueus partirons à la fie 
au frais, quand le tems, (lc ve 








ils tcHEE 
hi)  nfnichire, se sera m- 


ſnichi. 

Chlodne, g. chlodnego, 1) Kuͤhlung, 
.3 Kihltrank, =. Kuͤhlarzenei, . 1) ra- 
fniussment, =. 2) botsson. refri- 
sou: médicament réfrigératif. 

Gide kuͤhl merde, fit abkuͤh⸗ 
im sufraiehirs devenir frais. 

Chedeik, es. 2) Sonnenſchirm, 1m. 
s\Hôe belanbter Gang ober Luſthaus 
is buts 1) parssol, #. 2) berceau; 
aboe dans un jardin pour se ra- 
ſteituit. 

Chodnikarz, . Gaͤrtner, der kuͤhle 
bir and Gaͤnge macht. jardinier 
qufdfare des berceaux, des allées 
« «s oavrages de verdure. 

CHodo, sëv. kuͤhl. fraîchement ; 
sx fraicheur, frais. . 

Chlodey, 1) kuͤhlend. 2) abgekuͤhlt. 
Ÿ fi ) rafreichissant, réfrigérant, 
if 2) rafréîchi. 3) frais. 

Chiodre, ». a. sf #. 1) kuͤhlen. 2) er⸗ 
elles, efri 1) rafraîchir, faire 
aneiit plus frais. 2) rafraîchir, cal- 
ox, retablꝛr, readre les forces. 
hoduey, kuhlend. refraichissant, ré- 
ken, réfrigératif. chlodse sie, 
60 kuͤhlen, 9 abkuͤhlen. 2) ſich ets 
ce 1) se rafraîchir. 2) se. calmer, 
K ser; se rétablir. wiatr sig 
Ci, der Wind kuͤhlet fit ab. le 
ve se rafraichit, 

Godsenie, s. Kuͤhlung. l’action de 
Kinihir; sfraichissement, à. 
CGidee, sd, 1) kuͤbl werden, ſich 
dde s) ſich laben, ergoͤtzen. 1) de- 
“ur trés, se rafraîchir. 2) prendre 
iti Rfnichissemens, se réguler. 


Gtiuchay, a. ee reche faÿr kuhl. 
Frelrais, 
—* al. 1) in ſich ſchlucken, ſchlin⸗ 


n, einſchlucken. 2) plo- 
“UD 1emsty, .enthrannt ſeyn. 1) 
“Ver; dévorer; engloutir. 2) être 
Nant; être saisi; .s'enflammer, 


‘ep, æm. 1) Maur, Untettban. 
‘ #@pou; ber nidt von Abe iſt 
"Sir Sal. 4) ‘oulg. Mann, Real, 
“AN, 40. 2) ferait 1pfwrieux: qui 
2 ps noble, soturisr. 3) rusteud 6 
vanant, m3. 4) vulg. homme, 
lue lepski chlep, Graver. Kerl. 
* we homme. t0$ mi chlop, ksicdy 
“tas, du Gift ein_braver Kerl, 
"Ads dieſes thuſt. si vous faites 
“tous éles un brave henunc. 
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Chlopaczek, czka , we.” 1) ein fleiner 
Sunge. 2) Dot, Floͤhkraut. 1) un petit 
garcon. 2) herbe aux puces, jf. plan-" 
tain, im. (poyllium.) 

Chtopak ; a. m. tin ertvadfener, june 
ger Rerl, ein Junge. un adulte, ger- 
çon nubile, m. jeune paysan, #. 

‘Chlopezyk, a. w. dim. v. chlopiec, 
ein kleiner Junge. petit garçon, petit 
paysan, m. | 

Chlopezyna, y. m. Chlopefynka, i. 
m, dim. ein fieber, armer, guter Sunge. 
un bon petit paysen pauvre. 

Chlopezysko, a.m. ein Yunge, ein 
derber Junge, ein ungeffiffener Sunge, 
ein Dube. un petit paysan grossier, 
un petit rustre; un pstit polisson. 

Chlopam, ». a. kogo, einen Dauer 
heißen. traiter qn. de paysan, de rnstre. 
chlopaé komur', fig. frübnen. fig. tra- 
vailler. à la corvée. gdy pierwszy 
Adam » Ew3 gling kopal, prosze kto 
komu na on czas chlopat, als 
grub und Œva fpann, fag mit, wer war 


der Œbelmann. quand Adam labouroit 
‘et Rye âloit, dites-moi qui est-ce 
“qui était gentilhomme! 


_ Chlopek, m. ein junger Bauerkerl. 
jenne paysan. 
Chlopi, adj. vid. Chlopski. 
Chlopianka, i. f. dis Bauerntochter; 
ble Daͤuerin. paysanne; fille de pay- 


san, ff. * 

Chlopiessek, exka, m. ein Knabe, 
Rnäbhen. un petit garçon; petit 
paysan. 

Chlopiateczko, a. #. und chlopiatko, 
a,n. ein Jungchen, Buͤbchen. petit rustre; 
petit polisson. : 

Chlopie, n. Chlopiec, .m. fleinee 
Qunge, Rnabe. gars; mion; petit gar- 
con garçongist, mr. chlopiec, =. Auf: 
toarfejunge. garcon, valet, m. chlo- 

iec do botow, @tiefelfnet. tire- 

otte, "=, cblopig dworskic, Pat, 
Edelknabe, Page. un Page. 

Chlopiectwo, n. bie Knabenjahre. 
la seconde enfance. 

Chlopięey, a. e. Knaben⸗, Ingend⸗, 
jung. de petit paysan, de petit manant, 
de petit rustre ; enfantin, puérile; jeune. 

Chlopioie, v. n. gum Bauer werden; 
grob, ungeſittet werden. devenir paysan, 
devenir incivil. 

Chlopini, i:f. eine Baͤuerin. pay- 
sanue, f. 

. Cblopivuka, ji u. ein armer Bauer. 
pauvre paysan, v 


vam : 


0 / 
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Chlepisko, n. eiũ ſchlechter, elender Chmielarz, a. ms. der Sopfenfammin 
Bauer misérable paysan. . f. larka. amasseur de houblon,s« 
* Chlopha, 1. f. de Baͤuerin. pay- celui qui récoite le houblon. 
saûne, f | Chmiele, v. a. bopfen, mit Sopfe 

Chlapokoï, m. Poet. Ungebener, anmachen. houblonner. | 
halb Menſch, balb Pferd. Poët, le cen-  Chmielina, f. Sopfenftaude, Hopfen 
taure. monstre moitié homme et ftrob. tige de‘houblon, em. 


moitié cheval. * Chmielnik, m. Sopfengarten, Sopfer 
Chlopowie, m. Sauerufobn. fils de Berg. houblonnière, f. | 
paysan. Chmielny, a. e. 1) mit Hopfen a 


Chlopski,. æ. 1) baͤueriſch. 2) grob, gemadt, Sopfens. 2) bitter, unang 
unaefitret, 1) de paysan. 2) rustique, -nebm. 1) houblonné; du houblon. : 
rustre, grossier, incivil. amer, désagréable. 

Chlopskie, po chlopsku, adv. gtob, Chmiclowy, a. e. Hopfen⸗, von He 
bâuetif. nad Art ber Bauern. en pay- pfen. du houblon; de houblon. 
san, rustiquement, d'une manière Chmurs, m, 1) Regenwolke. 2) Meng 
grossière et incivile. Wolke von. Kugeln, Dfeilen u. d. 

Chlopstwo, n. collec. 1) die Bauet⸗ 3) Betruͤbniß, Traurigkeit. 1) nuag 
féaft, die Danern. 2) Bauernfamilie. . 2) nuée, f. multitude de person 
1) jaysaunerie, f. classe des paysans. nes, d'oiseaux ou d'animaux qui von 
2) famille paysanne. . ar trains: grêle de balles, de bou 

. Chlosta, f. Schmiß, Hleb mit einer fes, de flèches, ete. 35) tristesse, 
citide. coup de fouét, m. chloste chagrin, #. #*#*chmura émierteln 
aé komu, einen peitihen. fouetter, samroczone oczy, gebrochene Auge 

donner des coups de fouet à qn. eines Sterbenden yeux mouraus. 

_ Chlostam. v. a. Chloszczg, v. @ Chmura sig, imp. Chmurno ics 
vid. Chlustam. « ". vid. chmurzy sie. 

Cbluba. f Prabierei. vanterie; osten-  Chmurno, adu. bunfel, finfter, 100 
tation, faufaronnade, f. : flat. obscurement. 

Chlubie sie, v.r. prablen, groß thun. Chmurny, adj. pochmurny, duͤſte 
se glorifier, se vanter, faire le fan- wolkigt. obscur, couvert de nuage 
‘ faron, habler. | nébuleux, ténebreux. 

Chluby, adj chelpliwy, prablerbaft.  Chmurze, zachmurzam, twoffigt mi 
glorieux, faufaron. . ._ mm. obseurcir; couvrir de nuage 

Chlupaczki, + f. pl. ziele, vid. chmurzy sie, es wird wolkigt; d 
Kmin leény. « Himmel bezieht ſich. le tems s'obscui 

Chlustam , v. à. Chlostam, U. &. cit, se convre de nuages. 

v. m. f. chlusng, 1) ſchlagen, fémeis  Chimurzyea, y. f. eine ſchrecklich fit 
* en, peitfen. 2) fblagen, auéfblagen, fire, bide Regenwolke. grosse nuc 
als ein Pferd. 3) befprügen, mit Roth. épaisse et sombre. 

1) frapper, battre, fouetter. 2) ruer,  Chobot, «. wyke, void. Powo 
- régimber. 3) éclabousser. chlustal wielki. 

chlastal, ai koû ustel,. 1) et bat baé - Choboty, f, plur. 1) Art von Gt 
Dferd Überritten. 2) er hat diefe Sache feln. 2) Fluͤgel an den Fuͤßen des De 
übertrieben. 1) il a tant poussé son çur. 1) sorte de bottines. 2} les t 
cheval qu'il l'a erevé. 2) il a ontré tonnières de Mercure. 

cette affaire. il l’a poussée plus loin Choc, interg. ein Freudenausruf, b 





qu'elle ne doit aller. fonbders beim Tange. smters. qui sert 
Chlustawa, s, f. sieke, vid. Chla- exprimer la joie, particulièreme 
stawa, en dansant. 


__ *Cllypam, v. &. Chlypie, v. 4. Choc, Choc, ady. toenigftens. 1 
pie, pial, pieli, flutfen. avaler à moins, du moins. 

petits traits; humer. . … Choc, Chocisi, conf. 1) obglel 
Chiystek, stka, m. ein unbebeutens 2) wenn aud, wenn gleich. 3) choc - 

ber Meukb, ein Sbluder. un pauvre choë, (es fey nun fo oder anderé,) | 

hère, m. homme sans considération. wohl, als au. 4) cho — abo ui 
Chmiel, #. (lupus salictorius,) Qor (6 ſey nun daß) — oder nidt; er m 

pfeu, #7. houblon, «æ.  : un — oder nie. 2) quoique, € 


er 
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core que, bien que. 2) quand même, 
can bien même, quand. 3) soit 
qut -, Ou que: soit qu'il le fasse, 
sitqu'il ne le fasse pas; soit qu'il 
“une, On qu'il ne vienne’ pas. #)que, 
ca. dirastives qu'il perde ou qu’il 
pese son procès, Àl partira. 

Chottla, i. f der Pflock am Zug⸗ 
nv. le piquet, la cheville du chelon. 
Chehol, m, Duſch, Flanſch. touffe, f. 
(docholic, md. Pugelig Madden, baus 


(y mb. rendre bouffant, faire, 


bcsfer, 

CGoholowaty, adj. flauſchicht; wie 
tr D gebunden. touftu. 

Chod, æ +) bee Gang eines Gehen⸗ 
da 1}tas Gehen. 1) démarche, allure 
‘tre personne; erre, f. 2) marche, 
Lis, « chod konski, #1. Gang 
gun Près. l'allure, le train d'un 
Cv, 

Gobvkidsiecienne, s. plur. Gân: 
tue, faufbanf, baran bie Kinder 
Lis fre roulette d'enfant, f. ma- 
dut toulante, où de petits enfans 
“ tement debout sans pouvoir 
ter. ‘ 7 
Giodk, #, co rad chodzi, Liebha⸗ 
#14 Gehen. grand morcheur; qui 
XX 15 promener. *chodski, s. 
Pluie, Daft oder Holzſchuh. 
us, souliers d'Ecorce nattée. 
inik, a w. 21) bec Meg, Pfad, 
—X dn Garteygang, Lauben⸗ 
‘4, tt Alee, 3) ein Gang, Saͤulen⸗ 
9.4 br bedeckte Gang für die Mi⸗ 
FR emin; sentier, m. voie, f. 
* tt d'un jardin, f. allée couverte, 
dst ta berceau, 3) galerie, f.; 
FR, m. 4) galerie, travail des 
lens daus le fossé d’une place, 
“tt alker à couvert de la mousque- 
“tn pied de la snuraille et y 
wier le mineur. | 


deny, a. e. gehend. allant. 
Gange, das Gehen 
marche; concernant 


— n s. 1) geben, anhalten im 
FA. 1) gehen, berum laufen. 
"(1 emo geben, tretrn. 4) geben, 
"54 verücht. s) gehen; fhivanger 
7 6 gehen; fié kieiden; tragen. 
Tia on einem Orte, folden be⸗ 
a, etwas ju lernen. 8) vorfteben; 
4 umgeben. 9} gehen, als eine 
mt lard die Glieder. 10) geben, 

Set haben für einen Preis. 2) al- 


4 Exther, 
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ler, marcher, tourir, dans un sens 
frequentaiif. 2) roder, courir. 3) mare 
cher sur qu. ch. 4) courir, comme 
un bruit; se répandre. 5) cour, 
couler, s'écouler, comme ie temps. 
6) aller, s’ajuster à l'Allemande, à ja 
Françoise etc. 7) étudier; fréquen- 
ter un lieu pour y apprendre; aller 
au collège. 8) avoir soin de; ma- 
nier, gouverner, conduire; en user 
bien, mal. 9) saisir, pénétrer le corps: 


se répandre dens le corps. 10) va- 


loir un prix; coûter. nago chodze, 
nadend geben. aller tout nu. chod 
sam. fomm ber. vien-cà: venez ‘ici. 
chodzg za kim, hinter einem geben, 
einem folgen. suivre quelqu'un, aller 
derrière qn. chodaié za pasy z kim, 
1) tingen. 2) mit einem uͤbers Rule ges 
fpannet ſeyn. 1) lutter; lutter contre 
la mort. 2) tirer au eourt baton avec 

n. chodzi z nim w odpowiedzi, et 
Bat ihn gum Zweikampfe aufgeferbert. . 
il l’a appelé cn duel. 

Chodzenie, m. i) das Gehen. 2) Gang, 
zum Geben, als im Garten. 3} Gang 
auf bem, Gdiffverbed. 1) le marcher, 
m, 2) allée, f. promenoir, m. lieu 
où l’on se promene. 3) galerie sur 
le tillac d'un navire. 

* Chodsiciel, a. =. Der, Geber, Sub: 
gânger. f. Ika. mercheur, -euse; 
piéton, -tonne. 

Chodsisty, adj. sum Gehen einges 
ridtet. accommodé pour y marcher, 
kolo choduiste, n. Mechan. Sretrab. 
Îfecan. timpan, m. grande roue creuse. 
dans laquelle on marche sur des 
espèces de degrés pour la faire 
tourner. 

Chodziwy, n.e. 1) von gutem Gange, 
gut gebenb, gut laufenb. 2) ber qern 
gebt. 1) allant bien, courant bien; 
de bon cours; de bon train. 2) qui 
aime à marcher. 

Chois, ii. f. Choina, y. f. Choinka, 
Choyka, dim. 1) der Kienbaum, eine 
Art Fichtenbaum. 2) coll. junge Fichten, 
Igeze Fichtengehdlz. 3) Fichtenreis, 

ichtenwipfel, Fichtenſpitzo. 4) ein Bier⸗ 
ciéen Schankzeichen. 9 Bot. (. sofnka. 

Bot. (sabina,) ber Saͤbebaum. 1) pin 
sauvage, pinastre, m, 2) jeunes pinss 
forét de pins, f. 3} la sommité des 
jeunes branches de pin. 4) bouchon 
de cabaret, m. rameau de pin aftaché 
à unc maison pour faire’ connaître 
qu’an y vend du win, de la bicre. 

















* 
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45) bot, vid. soënka. 6) bot. (tabine,) 


sbine, f arbrisseau. 

à hoinay, Choinowy, a. e. Fichten⸗. 
in. 

olebam, v. a. et n. Cholebię o. 

a. tn. bie, bal wiegen, ſchaukfeln. 

bcrces, braudiller, balancer. ehole- 


bam sie. cholcbaé sie, ſich fauteln, - 


fit wiegen. se balancer. se brandilier. 
Ch'lebau:e, #. bas Schaukeln. brau- 
dillement, m uscillalion, f. 
© Chul:ra, f. uid. Kolera. 
Cholewa, y. f. Cholewka, i. f. 
din. 1) ber Sriefelſchaft. 2) in der 


ŒGiasbire: Die Glaeblaſe, woraus die 


Glastafeln geſchuitten werden. 3) Re⸗ 
dens A. gçba u niego iak cholewa, 
e: fauft einen guten Stiefel wea; ſaͤuft 
wie ein Faßbinder, Buürftenbinder, Schuh⸗ 
fnecbt. 4) smalic, um ele buhlen, ibt 
den Hof maden. 1) tige de botte, f. 
2) T. de verr. la bcule de verre ou 
Dbesse que le bussetier, félatiér ou 
Éérer: r souffle avec la féle, pour en 


. farre les plats ou carreaux. 3) prov. 


il boit comme un templier, il boit 
came un trou. comme une ecponge. 


. #) faire le muguet, foire le galent 
_asurrès des femmes. | 


Cholodziec. dieu, m. ein füblenbes 
Gericht von Mangolddlaͤttetn. un plat 
de feuilles ou de cardes de poirée, 


mets rofraichissant. 


Chomato, n.:*Chomont, m. Dfers 
befurmnitt. collier de cheval, m. 

Chomatnik, s.'rzemieflnik od cho- 
mat, Rurumetmader. bourrclier, ne. 

Chomik, a. m. (nus cricetus,) der 
Hamſter hamster, m. 

Chomolec, Chomelec, lea, m, ein 
@tä;ber des Suggarns. un piquet ou 


_ pottau qui retient le chalon. 


Chopem, v. 2. F. chopne, ſchmei⸗ 
fen. frapper, donner un coup. 


Chor, m. 1} ein Kirchenchor 2) bie 


Saͤnger auf dem Chore. 3) Theil der 
Kirche, wo bas bebe Altar if. y choeur 
des chantres, sm: 2) choeur: les per- 
gonnes qui chentent. 3) choeur, par- 
tie de l'Église où est le maître autel 
ét qui est séparce de la nef. na dwa 


chory épiewac, elnander von zweien 


Choͤren antwerten. faire le chant à 
deux choe.rs; se répondre alterna- 
tiv:ment de deux chocurs. Chery 
Aniolow; Anielskie chory, ble Choͤre 


der Engel. les choeurs, les trônes des 


Aunges, Les ordres des Augcs pod 


kronfaͤ 


CHOR ti 


chory kogo wynosic, einen himm 
hoch, bis an ben Himmel erheben. 
ver qn. jusqu'au ciel. 

Choragiew, J. g. choxagwi, i) Fahn 
2) Fabne, Compagnie eines Reqiment 
1) enscigne, f. drapeau, m. 4) con 
pagnie d'un Regiment, f. choragi: 
ezerwons, f. tothe Fahne; D'utjabr 
drapeau rouge, m. NA te k 


éicina, Rirhenfabne in der Ptozeſue 
b-nniere qu'on porte à la tête de 
procession. pod choragwia krayil 
unter der Sabre des Rreuges. sous l'éter 
dard de la croix, choragiew u kot 
nych, Standarte, Reiterfahne. êter 
dard, guidon, æ. ” | 

Choragiewka, f. Faͤhnchen. petit 
enscigne, bandcrolle. choragiewk 
zwinac, Ferſengeld geben, ausatebr 
lâcher pied, gagner au pied, preodi 
la fuite. : 

Choragwi priysige, weyn, woyil 
Kriegswe. zur Fahne ſchwoͤren. prêt 
serment sous |e drapeau. | 

Chorggwiany, adj. fabnen:, à 
Sabne aebbrig. d’une bannière, d'ui 
compagnie. Deputat choragwiany.t 
Deputirter von einer Gabne. depu 
d’une bannière, député de la n 
blesse qui formait une compage 
commandée par le seigneur be 
neret. 

Choraïl, m, épiewanie proste ici 
nym glosem, Cberaltoufif. plain-char 
m. chant d'église, chant grégorien, 

Choralista, m. vid. Chorzysts. 

Choralny, Korafny, a. e. Gbora 
de plan-chant. 

: Chorgstwo, n. Faͤhndrichſtelle bei : 
net Compagnie oder in einer Woywe 
fhaft. drapeau; la charge, le gra 
d'Enseigne d'uae compagnie ou d! 
Palatinat. chorastwo konne, n. € 
nettenftelle. cornette, f. charge 
cornette. 

Chor32y, m. g. choratego, gai 
drich bei einem Regimente cder in el 
Woywodſchaft un Enseigne d’une Co 
pagnie ou d'un Palatiaat, Porte-d 
peau, Porte-étenderd, .77. Chor: 
Wielki koronny, Großkronfaͤhndri 
grand Enseigne de la (Ceuron 
Cherazy Nadwerny Korouuy, H 

bei. ; Porte- Enscigns de 
Cour, de la Couronne. Chorgiy 


piéhou Ghpnorid. un Enscig 
horaiy .od konsych, Cornet, 
Cornette, m. 
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1ÿ CHOR 1, 
Grek, m. g.. a. fleinee Chor. petit 
choeur. 

sChorlak, ss. Der unpaͤßlich if. qui 
at incommodẽ, indisposé, 

Choro, adv. franf 5 à la ana- 
aire des malades. 

Choreba, y. f. Chorobke, i. f. dim. 
1: We Kranfheit. 2) sadowa, eine legale 
kafuit. 3) niewicécia, ble M 
de 0 Elnbtfèung, Grille, Srelenfrant: 

y) Sin. der Denter, die ſchwere 
fixh. der Teufel. 1) maladie, indispo- 
udos, f. 2) T. de dr. excuse légitime 

resuse de maladie. 3) menstrues, 
f.pl. 4) meladie d'imagination, ma- 
héïe de l'espris, 5) imprécation : a- 
leyent 
Churobsko, a. n. eine haͤßliche Krank⸗ 
pa melsdie bhonteuse: vilaine ina. 
ie, 

Chorografia, 13. f. ble Landesbeſchrel⸗ 
em choro ie f. 

CG: ny, a. e. chorographiſch. 
sk. se chorographĩque. J 

Choroté, fci, 7 die Kraͤnklichkeit. 
bat d'une personne maladive, valé- 
taire; languour, f. 

Chorosz, a. es. (boletus ramosissi- 
ms) ne Art in Litthauen fit finben: 
br File. espère de champignons qui 
wtruvent en Lithuenic. 

Corowanio, #. das fran feyn. ma- 
Et; indisposition, f. 

Chorcwity, ad. fränfiid maladif, 
véttodisaire, qui est sujet à être 
mie 

Goruie, owal, owac, nd. 2. 1) krank 
En 1 fg. ns glowe, nidt ribt.g Im 
foie e, einen Sparren baben. 1) être 
tale.” 2) avoir le cerveau mal 
tmbré; étre timbré, | 
Oury, edf. et subs. ein Kranker; 
kt nn malade; malade, infirme. 
co chory? woran iſt er franf? quelle 
Ouhidie s-0. 1? LL | 

Mhuseé, vi⸗d franf werden, erkran⸗ 
bꝛ imber malade; tomber dans une 

ne 

Conuchny, a. e. Chorzutki, s. ie. 
mat " fraut, ado. no, tko. très- 
ie, grièvemert malade. 

Corgyste , Choralista, ss. Chorſaͤn⸗ 
Mi Chereſiſt enfant de choeur: cho- 
Ne, æ, celui qui chante au choeur. 
us 8. M, Chostek, tksa, 3.. ein 
no Menſch. un débauché, un 


Gow, u. m die Aufer, iezʒung, ble 


onats⸗ 


déppeuser. 


une persgnue morte. 


-jotir 
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But. éducation, institution, disci- 
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plise, f 
Chowam,. v. m7. 1) verwahren, auf⸗ 
Deben 2) aufbebalten, nicht verthun. 


3) bolten reinlib, twasm. 4) tien, 
einfteten ben Deden, Melr s: ba'tca, 


besbacbten. 6) halten, errânren. 7, 6e. 


halten in Sreunditait 8) haben in Bu⸗ 
chern, in Rechnung; einſcreiben. 9: bes 
erdigen, begraben. 1) garder, serrer. 
2) garder, consrrver resserrer, ncpes 
3) tenir nettement, chaus 
demenc etc. 4) rengsiecr: 
l'épée dons le fourreau ou l'argent 
dans la poche. 5s)tenir, observer, 


garder, ve pas enfreindre, 6) entre. 


ten1Ÿ, nourrir; uvoir À som service. 
7) conserver, cont'nu:r son «maitié 
à qn. 8) dettre en ligne de comptes 
poter, écrire dans un livre, dans ur 
compte: tenir livres ©) enterrer, 
ensevelir, inhumer, mettre en terre 
_chuwsé cu ne 
CW) panuiçeci. im Gedaͤchtniß behalten. 
conserver, garder qu. ch. dans la 
mémoire. chowac daie, zu verwahren 


geben. donner à garder. chuwné kogo 
na rseczy, einen aufhalten. 


arcétec 
inutilement, faire perdre le temps; 
amussr qn. le repaître de vatnes 
esptrances. chowac sie, 0, fi palten, 


‘ais Obit. 5) mit eines Leben, umgcben. 


3) forttommen, fit wohl bifinden. afs 
Baͤume, Bifbe 4: werten Dis; ſich zu 


etwas aufbebalten. s) fit au:baïten, ſich 


Befinden 6: bei etwas alt, ergotex wer⸗ 
ben. 1) so garder, se conterver com 
me Île fruit. 2) couverser, se com- 
port.r, vivre «vec qn. 3) prenare, 


venir, profiter, réussir eomme les 
‘arbres. 


4) se réserver pour q. c.s 
ce ménager, attendre jusquà! 5) sé 
jouruer, demeurer. frire quelque sé- 
6) vieillir passer sa vie dans 
quelque professson. schowa y vie 2 


tym, in ven Wirkel bamt; verſtecke 


tid bamt, allez vous cacher avec 
cela: foin de cela: fi de cela, 

: Chawanie, n. 1) Verwahrung, Auf⸗ 
bebaltung. 2) das Halten ter Dierer, 
Dferde. 3) Dre: Aiqung. :) garde; soin 
qu'on a de garder q. ©. 2) entret:en, 
nourriture. 3) enterrement d’un mort, 
owoc na chowanie, dauerhaftes Obſt, 
bag ſich aufbebniten laßt. fruit de 


gorde. 


mettre. . 


æ 


Chowany, adj tr) verwahrt, aufbe⸗ 


halten. a) Haus⸗, abus 3) gebaiten, 





Ed 


‘ 5) ein Sungenbrefder. 
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beobachtet. 1) gardé, retenu; réservé. 


2) sepprivoist, domestique, ‘privé. 
3) garde, observé. | 

Chowierac, frequ bin und ber bes 
wegen, ſchaukeln. branler, brandiller, 
faire aller de-çà et de-là 


Chowiorek, rka, m. eine koͤrnerloſe 


| | Getrelhegarbe , die man bios als Gtrob 


brauden Éann. gerbe sans grain qu'on 
ne peut employer que comme paille; 


gerbee, 


Choyka, f. sosna borowa, Ricfer, 
Kienbaum. pin sauvage, pinastre, ni. 
Chrabaszcz, m. vid. Chrzebassez. 

* Chracbala, ss. Raͤuſperer. grand 
cracheur, qui crache souvent avee 
effort. | | ; 
Cbracham, v. m. Æ. chrachne, râus 
ſpern. cracher avec effort. 
Chrachanie, #. Chrachuienie, bag 
Räufpern. crachement violent. 


manie, #. bas Hinken. cloche. 
_ ment, m. l’action de boiter. 


Chramam, v. #. Chramam, v. 9. 


Chramię?, ». n. ie, al, 1) binfen. 2) 


binfen, fief geben. 1) clocher, clopie 
ner, boiter; être boiteux. 2} brau- 
ler, étre près de tomber; aller mal, 
réussir mal. 
Chramy, vid. Chromy. : 
Chrap, u. m. 1) Groll, geheimer Xers 
er. 2) Drubgrund, Bruch, Moraſt mit 
trauch vermadfen. 3) g. a. m. ber 
Schnarcher. 1) rancune; pique, aigreur, 
f.; dépit secret. 2) marécage, marais 
couvert de broussailles. 3) ronflour, m. 
Chrapala, n. Ochnarcher. ronfleur, m. 
Chrapam. v. n. Chrapige, vu. n. ie, 
dal, ieli, F. chrapne, :) ſchnarchen. 
2) heiſch reden. 1) ronfler. 3) grailler. 
Chrapanie, chrapnienie, 5, n. bas 
Schnarchen. ronflement; enrouemeut, 
m. Chrapanie émiertelne, n. bas Rs 
@eln eines Sterbenden. rilement d'un 


. agonizant, 


Chrapek, pka, æa. 1) ein Selferer, 
einer der belfer if. 2) ein Hufperet, 
1) un homme 
enroué. 2) tousseur, #3. 3) chice- 
nier, m. 

Cbrapig, pieię, nd. Geifer werden, 
heiſer ſeyn. s'enrouer, être enrdué. 

Chrapka, J. $Selferfrit. enrouement ; 
graillement, m. raucité, f. 

Cbrapliwy, a. e. "1) belfer. 2) raub 


tônend, roͤchelnd, ſchnarchend, fénarrend. ft 
1) enroué. 2) rauque; ronflant; gras. 


téyant; qui râle. 


quement; le roulement, (d'une vl 
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Chrapot, u. ss. Chrapota, y. 
1) das Schnarchen, die Seiferfeit. 
umieraigcego, das Roͤcheln tes St 
benden. 1) le ronflement; lenro 
ment, m, 2) le ralement, le rale 
mouraht. | 
Chrapowina, f. Chrapowisko,. 
Bruchgrund, moraftiger, bewachſer 
Grund. terrain marécageux, ple 
d'herbes. | 
Chrobaczywy, adj. vid. Chropaw: 
Chrobot, u. x. bas Geraſſel. le c! 





ture ;) le bruit, le fracas. 

Chrobatam, v. #. Chroboce; r. 
ce, tal, raſſeln, praffelu. craquer: 
faire uu fracas. | 
. Chrobry, a. e. wacker, tapfet, kuͤl 
Brav. brave, vaillant, hardi, v 
lcureux. 

Chromam, 1. 1) Ginten, lahm ge) 
lahm ſeyn. 2) nidt voͤllig paſſen. 3) ni 
feſt ſtehen, ſchwanken. 4) ſchlef geh 
na czym, woran Schaden leiden, ve 
ten, 5) na powinnofci, nicht immer u 
nicht ganz ſeine Pflicht thun, es dar 
ermangeln laſſen. 1) boiter, elotht 
ne pas marcher droit. 2) clocher, 
pas convenir entièrement, être. 
fectueux. 3)branier ; chanceler, nt 
pas forme. 4) aller de travers: b 
ter tout bas. na czym, éprouver ( 
dommage, perdre. $) négliger s 
devoir. : L 

Chromo, ads. hinkend, lahm. clopi! 
clopant, fam. | 

Chromeonogi, a. ie. lahmſuͤßig. pc 
clus des jambes. : 

Chromota, y. f. bas Hinken, Sall 
gehen, Sabmfeun. boitement, cloch 
ment, #. état de celui qui est PC 
clus des jambes. | 

Chromotny, a. e. laͤhmend, lai 
machend. paralysant, 

Chramy, a. eo. 1) binfenb, nu 
g) langfam, 3) pigd£, efne gekruͤm 
panne, nicht gang ausgeſtrectt. 4 f 
hinkend, lahm, ſchwankend, fond," 
auverläffig. 1) boiteux, impotent» P 
clus d'une jambe. 2) lent. 3) läch 
qui n'est pas bien tendu. 4) chanc 
lant, irrésolu; faible; incertain, M 
assuré, 

Chroniciel, a. =. bee Behuͤter, Ë 
wahrer, Defdüber, bel dem manu à 
ut findet. f. Ika. protecteur, ! 
protectrice, f. près de qui F'on trou! 
un refuge, un asie. 
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(hronictny, a. e. Zeit⸗, an eine: u. broussailles. 


21 cebunden, hronif. adv. nie. chro- 
mçue, qui dure long temps, (se dit 
&e «rtaines maladies.) 

Chronie, v. a. cacgoz féonen. mé 
myr cbronié sig cacgo, od czcgo, 
it ser was in Act nebmen, melben, 
wrate, fllhen. se garder, se dou- 
ner grde de qa. ch. fuir. éviter. 

(hicnieme sie #. *chronienie, n. 
deg. Brrmelduug. fuite, f. lPaction 
d'enter, soin d'eviter. m. 

l'tronka, f. 1) Dede, Huͤlle. 2) 
Éd 1) couverture, enveloppe. 
+, protection, f. 

Cbrovograf, Chronolog, a. #1. ein 
gidnr. chronologiste, #. 

(aronologia, ii. f. ble Zeitrechnung. 
cresclogie, f. 

l'wonologiczny, &. €. chronologiſch. 
trmolcgique. 

Crawo, chropowato, ado. bol 
mit. dune maniere raboteuse, ru- 
dezent 

Chropawy. adf. chropowaty, bol: 
Mint, raub, uneben. âpre, raboteux; 
mode au toucher; inégal; mal poli. 
lopowacieie, v n. hoipricht wer⸗ 
be devenir raboteux. | 
(hropowacine, f. chropowatofé, f. 
tbordur, vauber Ort. grober Un- 
fa auf dem Leibe. 1) apreté, f.; en- 
ent rude: lieu raboteux. 2) ordure, 
ee sur le corps, f. 

Crstany, à. €, von Reiſig, von 
ut, Giraud. de menues brau- 
t&: d'erbrissesu, de buisson; de 
bosailles. 


Circfcrasty , a. €. vol Reiſer. buis- 4 


Kerr. 1; plein de broussaillcs 
Qroiié, nd. mit Reifern flechten. 
lire un clsyonnage. 
Cirofue, ia, n. Gefttände. brous- 
ailes, f | 

droſcieię, v. n. chrostem zarastam, 
M Geſtiauche ſchießen. pousser, jeter 

rejeions; s'échapper, 

tofciel, m. ptak, Chrofcielec, 
*.{. chrofcielca, Wachteltoͤnig. râle 
ce penét, a. roi des caslles. 

Chrofeik, se. robaczek, fleiner, rauber 
an, sorte de vermisseau, fort 
Eu. 

(aroicina, f. æ Chrofniak, m. g. a. 
inisk, ps. g. à Chrotniaczek, 
* “Uhrafuieczek, ss. 1) Strauch, Buͤ⸗ 
6 Oritréude. 2) mit Strauchern be 
FWeer Ott. «) buisson, erbrisseat, 
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2) lieu planté d'ar. 
brisseaux. - 

Chrost, =. Riffig, Reisholz. brou- 
tilles, f. p.:. le branchage pour faire 
des faguts: ramassis, m. menu bais m. 
chrost suchy, es. abgeſtorbenes Reis 
am Dauine. argot, m. brouche moste, 
*chrost, m. chrobot, w. bas Gepraſ⸗ 
ſel. cliquetis; craçuement; fracas, m. 

Chrostam, *Chrustem, v. m. F. 
chrostne, 1) mit dem Beſen übergehen, 
überftreiben. 2) valfein. 1) passer Îe 
balais sur; vergeter, épousseter, 2) 
faire du bruit, du fracas: rouler. 

Chrostek. stka, . dim. v. chrost, 
1) ein Geffrindbhen, kleiner Strauch. 
2) der Lolch, der Raden, oder ein ahn⸗ 
lies Unériut im Getreide. dim. de 
chrost. 1) arbuste, 71. petit arbris- 
seal. 2) ivraie ou ivroie, f. bro- 
mos Ou bromot, #. ou autre esu>cé 
de mauvaise herbe qui croît parmi 
le froment. | 

Chrostowatofé, éci. f. bie Strauch⸗ 
artigfeit. ce qui caractérise la classe 
des arbustes, des arbrisscaux. - 

Chrostowaty, a. e. ft:aucartis. qui 
tient de la nature d’un arbrisseau; 
qui croît en arbrisscau. 

Chrostuwisko, a. n 1) Etrands 
btdig, Geſtraͤuche. 2) Reiſer, Reisbuͤn⸗ 
bel. 1* hallier; fort, w. broussailles, 
f. pl.; arbrisscaux: buissons. 2) mé: 
nues branches; branchages; fagot, m. 
bourrée de menu bois. f. 

Chrostowy, adj. z chrostu, ſtraͤu⸗ 


. Gern, adj. von Strauch. de broussail-. 


les; d'arbrisseuux. | 

Chroszcag, v 17. Sci, écil, mit Rei⸗ 
ſig flediten. entrelacer des broussait- 
les; faire un cleyonnage. | 

Chrupam, v. in. F. chrupne, kna⸗ 
dern, Enorpeln. croquer ; craquer, faire 
crac; crequetcr. oo 

Chrupanie, n. das Knackern. craque- 
ment, #2, Cric et Crec. 

Chrupary, chrupiasty. adf, kruchy, 
muͤrbe, gecbrehlit. friable; fragile, 
frêle: tendre. 

Chryzolit. m, Chryſollth. chrysolite, 
f. pierre précieuse. | | 
- Chrzabasaet, m. Chragsses, chra- 
Dbastcez, mi. Baumkaͤfer, Maitaïer. han- 
peton, m. , chrzabgsstza komu pe 
nosie pracpuécié, 1} einem qui die Naſe 
geben. 2) einem ins @refitt hauen. 3) els 
nen bei der Naſe herum rübren. 4) eis 
nem was aufbeften, weiß macheu, 5) ele 

















\ 


fen, einen Namen geben, 


duͤnnen, taufen. 


.2) die Chriſtbirne. 


' . .*.,. CS 
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sem auf ber Safe fpleleu. 1) donner bar 


e nes à qn. 2) balsfrer qu., faire uue 


. balafre, une estafilade au visage à qa. 


3) ballotter qn., amuser qn. par de 
vaines promesses, par des paroles. 


-4) en faire accroire à qn. 65) mouer 


qu. par Îe nez; gouverner qn. comme 
on veut. 


Chraan, m. Meerrettig, Cher.) raifort filleul 


ssuvsge, cran, m. 
Chrianowy, adj. Meerrettig⸗ de 
raifort sauvage. : 

Cbragstka, f. vid. Chraçatka. 

Chrace, chraci, chracil, 1) taufen, 
die Taufhandlung verridten. 2) aus der 
Œaufe heben, jur Taufe halten. 3) taue 
’ benennen, ei⸗ 
nen Namwen beilegen. 4) mit Rae ver⸗ 

s) ſcherzh. einen be⸗ 
gleßen. x) boptiser, conférer Je bap- 
tême. 2) tenir sur les fonts dé bap- 
tême. 3) baptiser, donner un sobri- 
quet._ 4] baptiser, (le vin, etc.,) y 
mettre de l’eau. :5) iron. baptiser, 
jeter de l’eau sur qn. 

Chrsciciel, a. m. det Taͤufer. Saint 
Jeas - Baptiste. 

Cbracicinica, Chracilnica, Kreciel- 
nica, y. f. der Taufſtein, Taufort. les 
fonts. Paptismaux, ss. pl. 

Chrzcielny, Krzcielny, a. e. Taufr. 
baptismal. _ 

hrreiny, Krzciny, g. chezcin, #1. 
bas Rindraufen, ble Taufbanblung, bas 
en. baptême, m. 

Chrzczouy, a. e. 1) getauft. 2) fn 

der Taufe gegeben, Taufr. 1) baptisé, 


" 2) donné au baptème, de bantéme. 


Chrsefcianin, Krzefeianin, a. m. 
ber Gbrift. le chrétien. - 
- Chrasfsianka, i. f. 1) die Ghriftin. 
1) la chrétienne. 
2) Bon: chrétien, une sorte de grosse 
oire. 

Chriefciañski, a. ie. 1) chriſtlich. ad». 
sko. 2) asfténbig, orbentiih, menſchlich. 
1) chrétien; de chrétien. 2) décent; 


réglés bumain. 


hrsefcianstwo, a. n. bag Chriſten⸗ 
thum, bie Œbriftenbrit. chrétienté, J. 
Chregslisty, a. e. knorplich, voll Knor⸗ 
pel cartilagineux, 
Chrsesnak, Krzesnsk, a. me. das 
Taufhemde, Weſterhemde. robe baptir- 


. male, f. 


Cbrresny, Krzesny, Chraestuy, a. e. 


1) Tauf⸗, zur Taufe gehoͤrlg. oyciec, d 
matka, die 


der Taufpathe, Parge. 


— 


baptéme. ayoicc, parrain, æ. mat 


-baptéme. chratu czeka 


. mit Cbrifam ſalben, firmein. 


auz damss: je souffle. 


CHUC 1 


Taufpathin, Datbin. syn; der aus! 
Taufe gehoben, der Pathe, bas 
deu, der Taufſohn. corke, die Pa 
die Tauſtochter. 2) Rreuge. 2) ba 
mal, de baptême, qui appsrtient ! 


marraine, f. sya, filleul, m. ouf. 
tenu sur les fonts de baptême. cork 
e, f. 2) de le croix, appar! 
nant à la croix. 
Cbrsest, m. g. chratu, ble Tu 
le baptéme. traymec daiecie 
chratu, ein Kind aus der Taule heb 
tenir un enfant sur lee fonts | 
baptéme; présenter un enfant | 
izey. «. À 
bekehtter, Der vor der Tanfe untertich 
wird. uy catéehumène; qu'on iostr 
avant lo baptémo daus la Religi 
Chréticnne. 
Chrages, me Geraſſel, Geraͤuſch. fr 
cas; cliquetis, es bruit que font | 
armes en Choquant les unes cont 
Jos autres. 
Chregstka, f. Suorpel. tendron, 
cartilage, m. _ 
Chraçstkowaty, adj. fnorplidt. c 
tilagineux. - 
recstny, vid. Chritesay. | 
Chragsacae, ssezy, sscayl, raſſi 
bruire; farce du cas, faire ! 
cliquetis, faire un bruit en se ch 
quant: . - 
Chraesmak, =. g. a. Taufhem 
Veſperhemde. surplis, m. vétement 
toile blanche fort court. 
Chraysmo, Krayzmo, a. n. der Ct 
fam. le saint -chrême 
Ckrsyzmowaé. Kriyzmowaé, 


l’onction ‘avec le saint-chrème; de 
ner, administrer l’onction. 

Chrzyzmowanie: Chrsyzmule, ? 
Blerzmowauio, Biorzmuie. 

Chué. f. große Degierde. grand « 
sir; ardente passion. 

Chuch, ©, chuchanie, 4. chu 
nicnie, n. Hauch; bas Hauchen. 
souffle: hslenée, {: chuch, inf 
im Damenfbiele: ich blaſe. en jou 








Chucham, v. w. F. chuchn£, J 
en, 2) anhauchen. 3) einen Dament 
biaſen. 1) respirer; prendre halei 
2) pousser son haleine sur d: 
3) souffler une dame au. jeu 


ames. | 
Chuchracsek, we, Gehlſchuabel, Mi 


— 





1 CIEN 


+. 1) smiucirs affmers démaigrir, 
smeouisers atiénuer, raréfier; dé- 
ti rffver, épurer;s polir; rapé- 
tv, téduire en petits atténuer; 
sie; retrencher, diminuer, don- 
me meinte, 2) épuiser la bourse 
# c2, ruiner, Bppauvrir. 

Crclsrodé, J. atten, Sefhattung. 
tre, m Ombre, f. 

Ueuisty, edf. ſchattig. ombreux, 
eu.) qui fait de l’ombre. 

Ceauchny, adf. ſehr duͤnn, ſehr zart. 
tie: fort mince; irès- menu. 

‘ki, adj. 1) duͤnn, nidt bit. 
: tn Gerint : bünn, nidt ftarf. 
‘ Souf. 4) fein, als Tuch. 9 fein, 
ef, dé in Geſchmack. 
ess" qui n'est pas épais. 2) petit, 
st pas fort. ex parlant des bois- 
1. y dégage, dédié, gréle. 4) fin 


«as one Ctoffe. 5) ſin, subtil, dé 


“a, comme Le goût. cienki. glos, 


timme. une voix 


menues. 
Ceckoplaski, adj. duͤnn und flach. 
Fr et at. , 
Gakot, f. Duͤnne, f. ténuités 
le, f, cienkosé glosu, f. Klar⸗ 
“tte Gtimme, la gracilité de voix. 
Ginkomlesy, adj. éünnbaatis. qui 
+ ét hcveux fins et en petite quan- 


_'tkus, a, 9. 
Air, Tiſchbler, Ronfent. 2) über. 
tax ën bünnes ſchlechtes Getraͤnk. 
+ "#le bicre. 


wanik, a. m. Det fol Mad: 
# tes boissons. 


“ile, m, @onnenfhirnt, m, pa- 
ciennik od fwiece, m. 
garde-vus, écran, 71. 
* lampe, une 
ait; où une chandelle. 


+), minee, : 


1) bas Nachbler, 


„ſchentt. celui qui vend 


- 


t 
CIER 


Ciensreie, ».n. ſich verbünnen, duͤnn 
werden, s'exténucr; sépurer; se di- 
later, s° rarefier. 

Cieplawy, a. e. etwas warm, lau. 
tiède. _ 

Cieplec, plca, Cieplek, plka, m. 
(apayctos,)',ein gewiſſer Œbelftein. cer- 
taine pierre précieuse. . 

Ciepleé, nd. warm werden. devenie 
chaud; se réchauffer; s’échauffer. - 

Cieplié, nd. warm machen, waͤrmen. 
chauffer ; réchauffer, 

Cieplice, s. f. pl, x) marines, minee 
talifbes ab. 21} warme Laͤnder. x) les _: 
bains, m. pl. les eaux, f. »l. eaux. 
minérales. 2) les pays chauds. 

Cicpliczny, a. e. Barmbrunn:, Warm⸗ 
Bab’, watme Drunnen und Waſſer be 
treffend. d'eaux minérales chaudes: 
concernant des eaux ininérales chaudes, 

Cieplik, a. æ. der Waͤrmeſtoff. ca- 
orique, m. 

Cieplo, adv. warm. chaud; chau- 
dement.  cieplo co chowac; cieplo 
pig piwo. cicplo mi, es iſt mitr warm. 
j'ai chaud. cieplo tu, es {ft bier warm. 
il fait chaud iti. cieplo co chowaé, 
etwas warm Balten, tenir q. €. chaud. : 

Cieplo, m. Cieploié, f. Cieplota, 
f. die Waͤrme, Errwarmung. la chaleur ; 
le chaud. cieplo ogniowe, n. Waͤtme 
vom Geuer.-l'air du feu. 
Cieplowolny, adj. laulicht. tiède. adj. 


ds ti. . 

Cie Muezki, Ciepluchay, a. e. recht 
ſehr watm. ado. o. très-chaud, brü- 
ant, ardent. | 3F 

Cieply, adj. 1) warm. 2) warm, bas 
Waͤtme verurfadht. 3) elfrig, bibig. :) 
chaud. 2) chaud, qui a la propriété 
d'exciter la chaleur. 3) chaud, are 
dent, vif. : 

Cierac, (. Tre. vid. Tre. 

Ciernié, nd. mit Dornen bepflangen, 
besâunen. enclorre d’épines, de buis- 
sons ; entourer d'une haie vive. ° 

Cierlica, 1) Slahsbrehe mit zwei 
opn und Hoͤhlungen. 2) Schleife, 

teſchwagen. 1), broie, maque, F. bri- 
soir, m. instrument pour briser le 
chanvre. 2) roùleau dont on fouloit 
autrefois le blé. . 

Ciernie, « nm. se. et plur. Dornen. 
des épines. ciernie biale, n. piwnik, 
wioska kalina, (berberis,) Reiſſelbee⸗ 


, 282 


4 


ven, Detberif, @aurad. berberis, sn. 


épine- vinatte, f. ciernie zamorskie, 
«. cudzoziciwskie woune, (aspalathus,) 


d 


1 168 | , 
Cherols, f. Chwalbe. f. 1), Lob, 


CHWA 


Rubm. 2) Ebre. 3) Seligkeit, Himmel, 
ewige Derrlidteir. 1)louange. 2) gloire, 
. honneur, m. 3) gloire, béatitude, 
loire étérnclle. (Chwala Bois, f. 
#) Anbetung, Verehrung Gottes. 2) die 

bre Gottes. 1) latric, f. l'adoration 
de Dieu; vénéretion quon doit avoir 
our Dieu s) gloire de Dieu Chwala 
Bogu! Got fey Lob, Gott ſey Dank. 
gloire à Dicus Dieu merci. lepsza 
chwala Bogu, niili dali Bog, {dy babe 
iſt beſſer, ais bütte ib. prov. un tiens 
vaut mieux que deux tu l'auras. 
proinachwela, eitle Ehre. vains gloire, 
vanterie, f. wielka chwala, f. £obess 
etbebung. nn éloge. 

Chwalca, m. Ÿober. loueur, louan- 
geur, m. Chwalca Boiy, m. Gottes⸗ 
verebrer. sdorateur de Dieu, m7. 
« Chwale, ». a. 1) loben, prübmen. 
2) vreifen, loben, ehren, verberriidhen 
Soit. 1) loucr. 2) chanter les louan- 

es de Dieu; révérer, adorer, célé- 
Peer, cxalter. chwalié sig, fit foben, 
fit ruͤhmen, prablen. se Slorifiers se 
vanter de q. c. faire le fanfaron. nie 
chwalgc sie, ohne mid ju loben. sans 
me vanter; sans vanterie. 

. Chwalebnie, adu. z pochwals, auf 
eine ruͤhmliche Weiſe.  louablement; 
d'une, mauière louable, 

Chwalebnofeé, éci, f. die Lobenswuͤr⸗ 
blgfeit, Dreisivdrbigfeit. çe qui rend 
louable, digne de louange. | 

Chwalebny. a. chwaly godzien, 
fobensroüroig. louable; glorieux; digne 
de louanges. 

Chwalenie, s. #. das Loben. louange, 
f. éloge, m. l'action de louer. 

Chwalenskie morze, n. das Caſpiſche 
Meer. la mer Caspienne. 

Chwalibarca, y. m. ein Dreabibans, 
bec ſich ſeibſt ruͤhmt und lobt. häbleur, 7. 

Chwalicielka, i. f. die Lobpreiferin. 
louangeuse, ...., hsbleuse, J. ; 

Chwalka, i. f. dim. v. chwala, ein 
fleines Lob. dim. de chwala, petite 
louange, petit éloge. , 
.Chwalnie, adv. rubmreblger Weiſe. 
avec vanité; avec estentafiOn. 

: Chwalny, ad;. 1) lobenswuͤrdiq, ruͤhm⸗ 


lich, rubmtoñrdig. 92) prnblerbaft. 1). 
louable, glorieux. 


2) vaia, glorieux, 


Chwalarhciwy, a. e. lobbegierig. adv. 
wie. ambitieux; glorieux, avide de 
louanges. d'éloges. | 


qui se vante. 


“nant, saisissant. 


_faia espace de temps, durée 


'CHWI 16, 
_Chwalolubny ; a. e lobliebend, rubm 
litbend. adv. nie. ambitieux; aiman 
les louanges, la gloire. 

Chwarszcze, ». n. y, yl, fnmrer 
raffein. crier, faire ua bruit aigre 
erisser. 


Chwascitię, ». n. 1) mit “2 





verwuchſen; zu Unkraut metden. 2) fo 
ait, ffrunfidt werden. 1) se conv 
e mauvaises herbes; se changer ‘ 
ivraie. 2) devenir ligneux, boiseu 
inonter, croître en tige: faire tigc. 
Chwañcisty, adj. voll Unkraut. plei 
de mauvaises herbes. d 
Chwañcisko, J. nm Chwast, : n 
allerlei Unkraut. mauvaise herbe, 
Chwaszcie sig, éci, écil, wid. Chi 
écioie. 
Chwstki, a. ie. grelfenb, fafienb. pri 


_ Chwatkiem, adv. in Elle aufgegciffr! 
pris, ramassé à la hôte. 
Chwieig sig, v. r. chwicie, chwis 
1) madeln. 2) fliegen. flattern: vo 
inde hin und Der bewegt werden. 
toanfen, ſtraucheln, anderes Sinnes tre 
ben. 4) fn Verfall fommen, abnedwe 
x) chanceler, branler cà et 13, vaci 
ler. 3) être agité par le vent: flotte 
ranler au manche; être irrésol: 
s'ébrauler, être teuté de changer 
partis vaciller, chanceler, n'être 
ferme. 4) déchoir: tomber en 
cadence. chwicigen sie szata, f f 
ternbes Kleid. habitvolant, m. chwie 
mu sig glowe, der Kopf wackelt ibt 





la tête lui grouille, Jui tremb] 
chwigé ezym albo co, ſchuͤtteln, w 
den. branler q. c. | 

Chwierutam, ». #. czym, ruͤtte 


füttein. agiter, remuer, v. a. fai 
monvoir. $ beczka nie chwieruta 
aby “ie napoy nie ziuacil. 
-Chwierutsam sie, chwierutaé 5: 
wackeln, fit Bin und her ruͤhren. 
mouvoir çà et [à: seremuer; remu 


v... $ kurom mnenc uczÿnié gniar 





aby sig nie chwierutaly. 


Chwiewom sie, n. vom Winde 
weget werden. être agité par le ven 

Chwieiwanie sie, 3. chwiauice « 
bas Wackein. branlement, sn. 

Chwila, i. F- 1) ble Weile, eine We⸗ 
eine gewiſſe Laͤnge Set, Zeitdauer, 
2) der lebte Auqenblick, die letzte À 
nute. 3) die Minute. 4) ſchiechte 3 
ſchlechtes Wetter, Uraeftüm. 1, un ù 





1) CHWI 

enn, f. 2) le dernier moment, la 
cermere miaute. . 3) la minute, l'in- 
sit, 4) mauvais temps, temps ora- 
gr, temps de troubles, de dés- 
aére, po chwili, ein wenig darauf. 
puaprès: bientôt apres.  : 

Chuilka, s. f. eine fleine Zeit. mo: 
ve; espace de tems fort petit, in- 
ent, ns chwilke, auf einen An⸗ 


tri pour un moment, un instant.. 


poudey chwilke, tuarte ein wenig. 
itedes un moment. 

Chant, 2. m. das Pfeifen der Winde, 
tr Peitſche. sifflement du vent, du 
net. 

Chwistam, v. & Chlostam, v. s. 
xrim, fouetter, 

(avo towaty, a. €. geſchwaͤnzt. à 
quus; à eroche. ‘ 

Chestowy, a. e. Schwanze. de 
eux; de ls queuc. ; 

Christezka, f, (equisetum,) Schach⸗ 
—X préle, f. queue de chevel, 
pane. ‘ 

Gvosserkouwy, a. e. Schachtelhalm⸗ 
de prêle, 

Cam, v. #0. F.. ehwyeę, Hgrei⸗ 
Fa fin mit der Sand. 2) greifen, 
bia y trachten nad etwas. 1) em- 
Paner, prendre avec la main, 2) se 
air de qu. prendre, arrèter, 3) aspi · 
ter 3: désirer, briguer, avoir des- 
en d'obtenir, iekby tam chwytano 
calavieka; jakby tam chwytal, prou. 
te ba alles drunter und briber. 
toritat là sens dessus dessous. wsxyatko 
aa i lapa. er nimmt ailes mes. 
lpppe, (rifle,) tout ce qu'il voit. 

Sam sie, v. #. cægo, 1) nad ets 
IS geifen. 2) ergreiſen, waͤhlen, aus 
l'itm 1) prendre, saisir q.c.; met- 
te 4 mais sus q. c.‘ 2) s'attacher, 


fipoliquer ; se mettre ardemment à q.c. 


Gvytanie, s. 2. 1) das gage mit 
M Sand: ein Griff. 2) bas Greifen; 
Cémvmnebmang. 3) des Trachten, 
Em. 1) prise, Vaction de pren- 
Ge arec ja main, f. 2) capture, ar- 
fttion, f. prise de corps; l'action 
“eréter qn. 3) recherche; finesse 
Kur atraper; brigue, | 
Cruyray, ais, m. bec Name eines 

d'il. nom de lévrier. | 
Cacytka, f. Eteinee Fangeball vou 
Be, petite balle de jeu de paume 
Quter:e de pesu. . 

ny a. e. gretfenb, faflenb. pre- 

AU, saisissant. 


. fidet. 2) 


Chyba, conf. es fey bent ; daß, té 


fern. sis si l’on ne; à moins de; À 
moins que; si ce n'est que; extepté 
que; chyba de, es ſey denn, daÿ. si 
ce n’est que, à moins de, à moins 
que. chybaby:tak, es waͤre denn alfa 
à moins que cela ne sbit ainsi. 


Chyba, f. potwore, eine Mißgeburtz 


un moustre. chyba, 
Berieblung. écart. égarsinent, m. bét 
chyby: bez pochyby; niepochybnies 
unfebibar. sahs faute, assurément, ims 
manqueblement, infailliblement _ ‘ 

Chybam sig, v. ns. ſchwanken, ſich 
Gin und Bet mwerfen. vibrer, faire des 


_ vibrations, se moüvoir en ‘fremblés 


mens, (comme les cordes: tendues de# 
instrumeuds de musique.) : : 
Chybiam, v. m #. chybig; à) feh⸗ 
fen, verfehlen, nidt treffen. 2) abg⸗den 
von etwas. 3) fehlſchlagen, mifliigen: 
?) misaquer te but, ne pas toncher à; 
ne pas atteindre 4; ÿe pas donnes 
dani. 2) s'écarter, s'éloigner 
échouet ; Manquor: de pas résir: 
Chybienie, #, Chyhienic, a. eig: 
u. fig. das Beblen; Veifehlen. prop. cl 
fig. manque de succès ‘d'une ‘dctiony 
d'une entreprise. : J 


. poenyba, ſ. 


37. 


_ 


.Chybki, ad. ehutki, fartkii'chyiy; | 


flint, ſehr hurtig. 
promt. | , 
Chybko ; ‘adu. ſchnell, hurtiaer Welſe 
vire, promptement; soudaineruent. ‘ 
Chybkogé, j. chyiofé, f. Surtigteit, 
Behendigkeit legercté, agilité,s sous 
lesse, promptitude, vitesse. . 
Chybnofé, éci, F. die Geb'Sartelt: 
foillibilité, fe . — — 
Chybny, a. €. 1) fehlend, nicht tref⸗ 
fend. 2) fehlbar, fehlſchlagend, truͤgend⸗ 
1) manquant, ne touchant pag le but: 
2) faillible, décevant, trompeurs : 
Chyc! huſch! sese! | - 
Chych, u. m. 1) des Kichern, das 
Gekicher, verhaltene Gridbter. 2) einé 
Rieininfeit. 1) ricanemant, m. 2) a: 
gatelle, minutié, 7. . 
Chychot. u. :) bas verſteckte Lachen 
à) ein Opaßvogel, Lachbruder. 1) -rica: 
nement, ris sous cape, ##. 3%) rica-⸗ 
neur:; riateur; géguenard;, m. 
Chychotac, nd kichern, klklern, vers 
fteft lachen. ricaner, rire sous cape; 
rioter. | | 9p 
Chychotki,; pl: dim. b: Chvchot; 
1) pas Schmunzein, LA veln klelnes Ge⸗ 
achbruͤder, Epabonget. s) pes 
8 


léger; agile, vices 
W 27 


⸗ 


4® CHYL 


tit saunie où sourire; ricanement, 72. 
a) ricaneurs: rioteurs: goguecuards. 
Uhyls Chil, # . Chylus, Mryneif. 
Milchialt aus den Speifen. acdec.le chyle. 
Chvl, u. m. i) ein über etwas ber: 
parragender Ort, nedmorski. ein Bot 
gebirae. 2) fig. der gefahrlichſte Staud⸗ 
puntt, das 3 l, die Sange. 1) cap. 
promontoire m. lieu saillent, qui 
s'avance. 2) fig. poste périlleux : but 
difficile à atteindre; fort, fortin, rm. 

*Chylam, v. m. #. chyle, nachy« 
Jam, nelgen, beugen. baisser, courber, 
dncliner, ». a. ; 

Chytkiem, adv. gebuͤckt, geduckt. en 
se courbant; eu se baissant; courbé; 
en se trainant. | 

Chylowy, Chilowy, a. e ben Milch⸗ 
faft Betreffenb. chyleux; chylifère. 

Chym, u..m der Mabrangsfait: suc 
nourricier, #.; S€VC, /. 

Chymera, Chimera, f. 
soyélona © tr£ech glowach, Cbimära, 
ardichtetes Wunderthier mic drei Ropfen. 
chimère, f. bête imaginaire à trois 
têtes. * . v 
Chymerka, chimerka, f. Chymera, 

«< chimers, /. leere, falfte Œinbilbung. 
. chimère; vision; chose chimériquie, f. 

Chymerycanie,( adv.. +ingebilbeter 
Weiſe. chimériquement. 

Chymeryezny, chimeryezny, adj. 
chimaͤriſch; erdichtet, eingebildet. chimé- 
piques visionnaire. 

Chymis, Chemia, ii. f. ble Chymie, 
Scheidekunſt. chimie, f. art de dé- 
composer. 

Chymiczny, a. e. chymiſch. adv. nie. 
chimique. - 
 Cbyna, China, (china,) China. Quia- 

uina, "3. 
.  Chynak, bak gclezny, na ktorym 
baba do wbijania palow wisi, ber 
GSchienhaken, Rammelhaken zum Pfahl 
einſchlagen. croc où est altaché le 
mouten pour enfoncer les picux. 


*tChyvaim, v. #. Fr. chyne, ſchnell 


. gerffveueu. disperser, repandre rapide- 
Lib chyngé sie, ſich ſchwaͤnken, ſich 
mit dem Köorper ſeitwaͤrts oder zuruͤck 
biegen. se tourner; faire un mouve- 
ment avec son corps, conversion, 
à droite, à gauche. | | 

Chynezyk, Chiñezyk, m. Obynen- 
czyk, Chinenczyk, m, Cbinejer. un 
Chiumis. , | 

Chiuski, Chineſiſch. chi- 


Cv 4122 


otwors | 


: EI : 1 
Chyragra, Chiragra, f. lamanie 


. rgku, bas Cbiragra. la chiragre; gou 


aux fusins. 

Chyragryk, Chiragryk, m. bet ! 
Cbiragra an den Haͤnden Bat. un cl 
ragre; celui qui a la goutte « 
mains. | 

Chytrek, trka, m Chytrzeé, trz: 


6. tin Argliſtiger, Schaik. un rus 


un homme astucieux. un 6u matoi 

Chytro:; chytrze, adv. liſtig, av 
fig. par finesse. finement. | 

Chytro sie abchodzié; chytrze p 
stepowac, Liſt rérandien. ruser, v 
fus le fin ct le — 

ytroba, y. f. en. Kniff, ein a 

liſtiger —A f. 

Chytromownofé, f. araliſtige et 
discours plein de supercheries. 

Chytromowny, adf. ſchlau im Rte 
qui se déguise en perlant;, fin de: 
ses discours. 
Chytromyélny, dj. der auf Lift den! 
qui roule dans son esprit toutes s0! 
ter, de —— a x 

hytrofc, f. LR, f. Acgliſt, 
finesse, j. ruse, f. adresse, F à 

Chytry, adf. liftig, ſchlau. fin, rus 
adroit. . 
Chytracig, v. . liftig, ſchlau werde! 
devenir fin et rusé, | 

*Chyè, f. Chyz, f. Hyz, San 
$fite. maison, cabane, f. 

Chyio, adu. burttig. vite, vitemen 

Chyiolotny, Chyioloty, a. e. fé 
flicgeño. ago. nie. 

Chyionogi, 4. geſchwindfuͤ 
ſchneilfuͤßig. 

Chyzofé. J. Hurtigkeit, Muntet 
Vitesse, promptitude, J. 

Chyiy, adf. hurtig. vite, promr 

Ci, €; 1) bir. dcr Dotiu von 
2) ja, wohl, zwar. 1) à toi; c'es! 

tif. du pronom ty.. 2) bien, mc 
à la vérité. 


ie. 











* 


* 
i) ci wird an den Coxsonanirm 
c an den Vocal des vorfieben 
Worts gebangen: ci aber. 
Dativus von ty, wird abgefond 
2) der Pôbel faget auch music 
bylcuem, ftatt mialemci, byfei 
3) on doit ajouter le ci à la cer: 
ei le € à la voyelle du mot preced 
mais quand ci est le Datif du pro 
ty, on le sépare. 2) le menu pe 
dit souvent mialciem. bylciem, 4% 
de dire mialeinci, bylcnci. 


à CIAG CIAG : LL 


Ciꝛc, vid, Cinem. 2) dem Uebelthaͤter ble Lelter gebenz 
Cug, m. 1) Zug, Auspug, eæ. bas auf bie Soiree ſpannen. 3) dehnen, aus⸗ 
Que, 2) Bug mit der Feder. 3) Manm bebnen, Jehen, Lever, eln Metal. 4) trefs . 
pa gén; Gong : 4) Miatbem.t£inte. Ben, buchſiren, treden, ein Schiff mit 
 fuéeneg im Pflugen. 6, Zwiſchen· Pferden oder ein Segelſchiff. weg⸗ 
et. 0 le tirage: coup de celui qui gieben. 6) marfdicren, als eine Armee, 
tre 1) trait de plume, 3. 3) course; 7) an ſich ziehen, getoinnen, einnchmien. 
ture, f. espace, tour, petit cheruin 2) nad fit) gleben. 9) glelen, abzwecken. 
qua fuit pour aller en un lieu. 20) ſich erftrefen; geben. 11) aufhaiten, 
yum. hgne. 5) l’action de faire gaudern, verzoͤgern. 12) féieppen, ble 
con sw la terre awec la char- otte im Mebden. 1) tirer; attirer, 
ae f) un intervalle; un espace de amener à soi. 2} tirer un criminel 
Us À la questions l’étendre sur le che-: 
Cages, a, me. der Zieher. tireur, m3. valet Polonois ou Îles tréteaux. 3) éti- 
Capaka, ĩ. f. ble Sieberin. femme rer, alonger, étendre le cuir, ue 
cuite, tireuse, f. métal. 4) remorquer un vaisseau, le 
‘fagdlo, a. n. das Ziehrad. roue tirer par le moyen d'un autre ou 
4 h machine à tirer l’or, l'argent; des chevaux. 5) partir, sen aller, 
ru de fortane, f. pour tirer une se transporter dans un autre pays. 
keerie; roue à tirer l’eau d’un puits. 6) marcher en parlans des troupes. 
Cuiwolé, ci, f. bie Debnbarfeit. 7) tirer, attirer, entrainer, gagner 
dire, f. malléabilité des métaux. Gn. par des manières agréables. £)at- 
Camy, a. e. bebnbar. adv. wo. tirer, causer; avoir des suites, trai. 
duc. ner aprés soi q. ©. 9) tendre; avoir 
Cagle, Ciaglo, adv. ununtetbroden, pour but, pour fin. 10) s'étendre, 
F cg Juge, fottbauetnd. tous d’un aller jusqu’à. 11) tirer une affaire en 
mt, tout d'une tirè, sans discon- longueur; traîner, tarder, retarder. 
‘tation, fout de suite. 12) trainer les mots; parler lente- 
Caghes, y. f. Bergm. ble 18De fette ment. kon wos ciggnie, bas Pferd 
Ête jan ban @eftein. min. terre ziehet den agen, le chevet tire, traine 
pue, f glaire, f. terre grasse et-ie chariot. ten .przykiad nas za soba 
capte entre les bancs ou lits de ciggnie, biefes Œrempél frifet uns zut 
ae Nachfolge an. cet axemple nous en- 
Caglofé, dei, f. v) ble Gefmelbig. traine. w sig ciggnaé, in ſich ziehen. 
tt, Dénbarteit. 2) de Dauer, der humer, absorbef, tirer, boire, atti- 
caœmmbang, Ortsraum, Seitraum, rer. ciagngé, naciggag luk, den Des 
du amabrodene Fortſetzung. 1) duc- gen anffpannen. tendre; bander un are. 
tt, mlléabilité, f. 2) durée, con- eiagnę co na sig, 1) auf fid zu brins 
we, on interruption, f. espace, gen fudens auf ſeinen Nittzen feben, 
- it lieu, de temps. à ziehen. 2) ſich zuziehen. 1) tirer, mettre, 
Caly, Ciegly, a e. 1} äfebbar, tourner q. c. à son profit; tàcher 
Max, geſchmeidig. 2) aufammenbân: d'avoir. 2) s'attirer. eiagnac sie, n ſi 
‘à. fn einem Zuge, dem Orte nad, bebnen, fit recken. 2) fl ziehen, ſi 
“fn it nad. 3) anbaltend,*bleis treiben laſſen, als Metal. 3) ſich ver. 
+ 4) omégebrbnt, verlängert. 5) mo- gsügern; fanglam gehen. 4) babin gehen; 
“DE mgbungne Rede, Ptoſa. 6) abjiclen. 5) maridieren, zieben, als ein 
© Coemnbienft verpflibtet, mit On Rricgsvolf. 6) ſich angewoͤhnen; annee 
ſtihnend, bec Anfpânner. r) duc- men. 7) fé erſtrecken, fit gear. 
:., valléèble, extensible. 2) con- 1)s'étendre de tout son corps, 2) s'al- 
23, 108 interrompu quent à l’éten- longer, s'étendre; être ductile comme 
* das corps von divisé, et à la un métal. 3) traîuer, ne pas avancer, 
“te d'un espace de temps.”3) fixe durer sans s@ faire. 4) viser; tirer 
- “ant. 4) étendu; allongé; pro- ‘à, tendre, buter à d. c. 5) marcher, 
“#. 5) mowa, Îs prose. 6) cor- être en marche, comme les. woupes. 
‘able, sujet à la corvée, servant en 6) s'accoutumer; prendre l'habitude. 
f&, en journées de chevaux, de 7) tirer, s'étendre; se porter, aller 
af et de harnais. . jusqu'à. ciagnaé. sig; ciaguaé sig iako 
“0e, v. a: gnie, gnal, ») ziehen. lis, ſelne & Are vergebens anfirengen; 
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ſich anſtrengen; gleich pa thun ſuchen. 
s'efforcer en vain; faire les derniers 
cfforts; tâchet d'aller de pair avec q 
ciggnac sig za sobg, auf einanbet fols 
gens an einander bangen. s’'ensuivre; 
résulier ; avoir un enchaînement, une 
{iaison. R 
Ciggujenie, s°n. 1) Seung. 2) 
Marſch, m. Zug eines Rriegsvolfs. 3) die 
Leiter; Ausſpannung der Glieder des 
VUebeithaͤters in der Tortur. à) Ziehung. 
alé der Leoſe. 5) Abzog, Abreiſe, bas 
Weq;iehen. 1) tension, J. le tirage: 
action de tirer. #) la marche de lar- 
mée. 3) l'action de tirer le criminel 
à la question. 4) tirage, 72. d'une 
Toterie, de la milice. 5) départ, on. 
d'action de £ç transporter dans un 
autre pays. | | 
Ciggnionuy, adj. x) graogen. 2) qe 
gsasn, geſchlagen, getrieben, als SRerall. 
gefoltert, gemartert, 1) tiré, trainé; 
attiré. 2) tfait, tiré, battu au mar- 
#eau. 3) tiré à la torture. 
ÇCiagniskora, y. m. ſcherzh. ber 
Schuhmacher. (par plaisanterie, le cor- 
donnier. | | 
Ciggowÿ, ae. Sng:, de trait. 
Cialko, a. n. ein Éleluer Lib, Less 
@en. un peut corps, un corpuscule. 
—ã— 5 Leih, Koͤrper ‘eines 
Fitren oder Thieres 2) Popiloſß. ein 
ryer. 3) Corps, Schaar oder Theil 
einer Armee. +) le 7 de l'homme 
ou de la bête. 2) Philos. un torps. 
3) cocps, partie de l'armée.  Cialo 
Pefiskie, n. Chriſti Leib, m. le Corps. 
de Notre Seigneur. zabieraé sie w 
cisloʒ brac cialo; bra€ na sig cialo, 
zunehmen; fett werden. s'engraisser ; 
. mabieraé zaowu ciala, recouvrer sou 
æmbonpoint. tracé ciao; spañé = 
cisla, abnehmen, von Leibe Fommen. 
maigrir; amaigrir; perdre son erm- 
bonpoint, cialem sie staie, einen Leib 
&efommiens einen Lab annehmen. deve- 
nir corps; être réuni au Corps; se 
corporiser ; se former en corps; pren- 
dre ln forme d'un corps' skaraë aa 
eiele, mit einer Lelbeeſtrafe belegen. 
. punir. corporellement; punir dune 
eine corporelle, tialo; cialo uwarle, 
eichnam Leiche. corps mort, m. 
SOTPS > 77 
Cialoboycn, y. m. der den Leib tbe 
tt eclui qui tue le corps. 
Oialokupiec, pka, x. ein Menſchen⸗ 
haͤndler, Seclenvectéufer. raroleur, m. 


CIA$ ° 


SCC 


CIAS: 17 
celui qui fait profession d'engage 
per astuce des hommes pour Îles fair 
servir sur mer ou dans Îles colonies 
-Cialolubny, a. c. ben Lei6 lieben 
fleiſchlich, unlich charnel, sensucl. 
Cialosklad, n m. der Koͤrperba 
structure du corpss f. . 
. Cialétworea, y, 0. des Lelbes Sd 
pfer. créateur du corps, 7. 
Cislowliy, sↄ. e. wohlbeleibt, fai 
von Leibe, ſtarkleibig, feiſt. F. tos 
corpulent, dodu, gras, potclé. 
Cislowy, Leibes, leiblich, Eorperlid 
corpore}; qui a un corps, de'corp:. 
Ciap! Crap! (cine undeutlihe, kand⸗ 
waͤlſche Sprache auszudrucken.) 1) en 
ſchwerfälligen Gang auezudrucken. 2) eiap 
kapusta, ein Strohlovf, Menſch cit 
Ropf, kauderwaͤlſcher Schwaͤtzer. (on 
de ce mot pour exprimer u 
baragouin) 1) pour exprimer un 
demarche lourde. 2) ciapu Kapust: 
un baragouincur, une tête faible. 
Ciapa; y. m. ein nuſchliger Mentd 
der nichts beutiid und richtig aisiprit 
bervorbrinat, un bredouilleur, 
Ciapad, 1. nd. fauberivdifé reder 
baragouiner. um 
Cigpaé, 1. nd. zaudern, tänbein, lan 
(are machen. lambiner, 'lanterner, ag 
câtemeut. ! ” 
. Ciarki, plur. Ochauer, Schauder 
frisonnement, frisson, m. 
Ciarlatan. u. 1) Marktſchreier,Quac 
ſalber. 2) Betruͤder. 1) charlatan; ver 
deur d'ervictan, vendeur de drogue 
2) trompeur, imposteur, m. 
Ciarlatanerya, Ciarlatanstwo, s. ! 
ble Windbeutelei. charlatanerie, hable 


ric, f. | 

Ciarlatanic, nd. ben Charlatan, Bi 
beutel machen. charlataner; faire 
charlatan. 

Ciarletanski, #.e. chatlataniſch, Che 
fatanés: de charlatan- 

Ciaécistosé, éci, ef. ble Œelgisfel 
empaâtement, m. 

Ciaécisty, adj. teigigt, nicht re 
ausgebaden. baveux; pâteux, à de 
cuit au four. Fo 

Ciaéniva, s. f. slo, woy, enger Pal 
Ses, ELA défilé, TE, 

Ciasno, adv. euge, étroitement, d'u 
manière resserrée; à détroit. cissf 
sicdziet, leièc, enge figen, liege 
être assis ou couché à l'étroit. cias 
ai, a) es ift mir euge. 2) Kb ki 
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CIAS 
daroͤngalß. 1) je suis à 


) ke suis reduit à l’étroit. 
vCiasaochs , f. 1) Uebeuvurf, Supe, 
fi von Leinwand gemeiner Weiber 
x Rider. 3) Achfelhemde gemeiner 
Vin, Hemde ohne Aermel. 1) ja- 
«ustte, robe de lin pour Îes femmes 
u por les enfans du menu peuple. 
. œullon de lin eu chemise sans 
cale pour les femmes de basse 
Ofdron. . 

_Masodioni, is, ie, filzig, fuau: 
ir, chiche, mesquin. ‘ 
(anodrogi, a. ic, engtoegig, enge 


l'étroit. 


Ztaÿem dont les chemins 
Sat etroits, dont les rues sont 
eroites. 


Csnoté, f. x) ble Œnge. 2) enger 
da 1) étrécissure, f. 2) détroit, zx 
kil; un passage étroit. 

Cumosuyi, yia, gie, engÿalfis. à 
goult croit. 

lus, adf. enge. étroit, serré, 
Qui nest pas large. 

CHito, a. #2. 5 Teig. 2) Gebackenes. 
xte, fariae détrempée avec un 


#1 de levain. 2) pièce de four, f. 


“at, 3, 9, pl. allerhand Gebackenes. 
«serie, f. toutes sortes de pièces 
.$ four, , ° 

Lustoch, m. bezkost, #7. Weichling. 
#ue mouillee; homme mou ct fai- 
*, douillet; qui ne peut seuffrir 
a moindre incommodité. 
Cattuchy, 6 
de ſe die Bauern eſſen, Bauerkloͤße. 
orlou de paysan, m. pl 

NCgi, adu. gerade jus gerade vor 


: but droit; sans se détourner. : 
erade nach. 


Nu do, gerade auf; 
uii; qu droite ligue 
46 8, . 
Gi. f. Ciat, f. 1) Laft, Dürbe, f. 
: Mat, fo man einem gepfänoten 
mL 3) Nothfall. 4) —28 — 
F 1) fardeau, æ. charge, f. 2) sai- 
41 fait quelque dommage. 3) cas 
& néceuité, 4) grossesse ; ) car 
Noca, m. der einen pfandet, le sai- 
lt; sergent, m. ou autre off- 
r: de justice qui fait les saisies. 
Him, J. 4. kogo, einen pfânben. 
Méuler; saisir les meubles ou effets 
“4 par sutorité de justice. cigono 
fc. mon 
Win, i} ett demeuré en gage. 
(tie, s, 0. bag Pfanden. cai- 


; en droi- 


w, pl gekochte RGGe, 


le gage qu'on prend de celui. 


hat ibn sum Unterpjand be . 
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sie; exécution, f. enlèvement d'un 


gage. k | 

Éichacs, a, m. ein filer Menſch, 
Gtilfiger. un homme sédentaire, qui 
se tient coi; um homme taciturne. 

Cichaczem, adu. in der Otide, int 
Stillen. à petit bruit; silencieuse 
ment;.à fa sourdine; en cachette; 
secrètement, ous main. ‘ 

Cichne, 9». a. ciclinie, eichng, 
cichnac, (cichf,) vid. Cisreie. 

Cicho, po cichu, adv. 1) ſtill, rubig. 
2) UE, leife, ſachte 1) coi, paisible 
ment, doucement, ‘sans faire du 
bruit, 2e) bas, doucement à basse 
voix; d'une voix basses sourdemeunt. 

Cicho, po cichu, in der @rille. à 
la sourdine. cicho mow ze ung, rebe 
ſtill mit mir. parlez bas, tout douce- 
ment avec moi. 

Cichofé; Ë 1) Stille. 2) eingezoge⸗ 
nes Weſen, Oittfambeit. 3) leiſer Ton 
elner Otimme. 1) silence, m. tranquil- 
lité, f. 2) douceur, modération, rete- 
nue, jf. 3) ton bas d’une voix, m. 
cichofé morska, f. YBinbftille. le ‘cal- 
me, bonsce qui arrive sur mer. 

Cichuehno, cichusinko, adv. gang 
leiſe; ſehr (till; ganz gerubig. tout bas, 
d'une voix toute basse; tout coi; 
tout paisiblements tout doncement. : 
Cichuchny, cichusinki, adj. febr 
fils febr fat; febr gerubig. tout bas: 
tout coi; tout tranquille. 

Cichy, af. 1) ſtiil. 2) ſtill, ber we⸗ 
nig vebet. 3) leiſe, fact. 4) ſtill, geruhig, 
nidt ftürmifd. 1) coi, tranquille, qui 
ne fait point de bruit. 2) silencieux, 
taciturne, qui parle peu. 3) bas, doux, 
4) tranquille, calme, paisible, qui 
n’est point agité, cicha wada, f. fllls 
les SBaffer. cau dormante. cicha woda 
breegi podmywa, yprou. ftille Waſſer 
finb gerne tief. il n’y a pire eau que 
celle qui dort. po cichu, adv. in aller 
Gtille, leifr. sans faire du bruit; dou- 
cemeut, à Ja sourdiue, 

Cig, Cisbie, bie britte Perſon des 
Dronoms ty, ſ. Ty. c'est la troisième 
personne du pronom ty, vid. Ty. 

Cicc, inf . Cicke, vid. Cieke. 

Cigcie, s. ». eln Sieb. coup d'épée, 
de sabre, de hache et c,, #1 tail- 

? ° 

Ciecierzyca ogrodna, f.. vid. cie- 
cierka, Groch wioski. 

Cieciersycka, f. vid. Cieciorka dzika. 





\ fdrelen. imiter le cri de la 
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Ciecierryckowy, adf. Kichererbſen⸗. 
de di chiches. . 
icciereczka, Lf. (coronilla veria,) 
dle bunte Kornwicke. 
<hiche , 77. : 
Cieciorka, i. f. 1) ſ. Ciecieragea, 
(cicer angulusum,) ble Kichererbſe. 2) 
das Dirfbubn. 1) pois chiche. 2) poule 
de Lois, f. femelle du tetras, tétrao, 
du coq des bruyères. | 
5 Céeciwa, y. f. Cigciwka, i. J. die. 
3) die @ebne an einer Armbruſt. 2) 
Matbem die Sehne. 3) Wed. bie 
Sehne. 1) corde d’arbalete, ÿ. 2) ma- 
" thém. 6ous-tangente, f. 3) med. ten- 
don, ss. . ‘ . ‘ 
‘‘Cigciwny, a. 6. Sehnen⸗. iyla, 
(varix,) bie Krampfader, der Aderkropf. 
varice, f. veine variqueuse on ex- 
cessivement dilatée par quelqu’ effort. 
Cieca, Ciecza, y. f. ble Wiüffigécit, 
etwas fluͤſſiges. 1e fluide, le liquide; 
quelque chose de fluide, de liquide. 
Ciecsgenie, 5. n. plynienie, 1) das 
RHeñen, das Lecken. 2) Heilk. fharfer 
Slug, der auf ein Glied zu fallen pflegt. 
1) coulement; coulagè, m. 2) méd. 
Aux, m.; fluxion, f. écoulement d'hu- 
meurs Nuisibles sur quelque partie 
du corpi. ciecéenie z statkow:;. bas 
Auslaufen der Gefaͤße. le coulage. 
cieczenie oka, Augenfiſtel. fistule la- 
erymale, f. ciecsenie ustawnt, fluks, 
‘fistule, Fiſtel, Rohr⸗ oder Hohlgeſchwuͤr. 
stule, f. sorte d'ulcère creux. 
Cigga, f. dega, 1) Schwiele, f. 
Ctrieme, ⸗. 2) Hleb, Schmiß, Streich 
mit einem Stecken, Peitſche. 1) cal, 
* curiHon, m.; meurtrissure, marque 
d’un coup de bâton ou de fouet, 
qui reste sur Île corps. 2) sanglade, f. 
e.up de fouet, de bâton. ° : . 
iggacrka, 1.7. pl. der Gllederſchmerz, 
tas GO'icberreifen. douleur dans les 


membres; goutte, f. . 
“Ciggatura, f. Lelbbinde, Gürtel. 


ceinture, f. écharpe, J. | 
, : Ciggiel, m. g. ciggla, bas Saiten⸗ 
bre @en an der Violine. dm queue où 
les cordes d'un instrument de musi- 
que gsorit aîtachses. 

Cigglofé, ciegly, 
Cigglr : 


iggotac, nd. 1. wie ein Rebhuhn 
| erdrix. 
Ciegôtki, 4. n. plur. Deilk. Rrampf 
des männifhen Gliedes. med. le pria- 
pisme. 


vid. Ciaglosé, 


Bot. bot. pois : 


_kawy, s. #5. Forſcher; neugieriger, [rbt 


4) trop curieux, in 


‘ v 
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Ciek, u. m. bas Fließen, der Flu 


coulement, écoulement; fluxi, m 
Ciekac, ad. 5. f. Cicke. 
Ciekgczka, i. f. 1) der ur da 

à) bie Pollution, Samenerguß. 3) ? 

Tripper. 1) dévoiement, flux de ven 

tre, m. disrrhée, f. 2) gonorrhée, | 

flux involontaire de semence. 3) gonor 

rhee virulente, chaude - pisse. f. 
Ciekawic, ado. 1) vorrwiglg. 2) art 

1) trop curieusement, 1) cunrieusemen 
Ciekawiec, m. g. ciekawca, Cie 


begieriger Menſch. un curicuxs 111 
amateur des choses nouvelles. rares 
excellentes. cickawy, adf. ::) EH 
rig, pewigig 2) witzlg, vel ſchoͤne 
Sachen. 3) lehrbeglerig. 4) Jaͤger; d 
fleißig ſpuͤret. 5) pañis, unbeſonn 
iscret. 2)curieux 
beau, rdre, qui mérite de la curio. 
sité. 3) curieux, qui a envie d'ap. 
prendre, de savoir. 4) chasse: qu 
a un bon sentiment à suivre à | 
piste. 5)- étourdi, indiseret, incon 
sidéré. iestem ciekawy to widiicé 
if Gin Gegierig bas zu ſehen. je sui 
gros de voir cela. . 
_Cicke, v. n. viecze, cieki, cie 
1) flleSen, laufen. 2) (een, auslauf: 
als ein Gefaͤß. 3) triefen, abtrieſe 
4) vetfaufen, verfließen, als ble 3 
1) couler, s’écouler, se répandre pc 
à peu. 2) couler comme un vaisseat 
3) dégoutter, conler goutte à goutte 
4) couler, s’écouler, so passer. oct 
mu cickg, die Augen triefen 16m. il | 
la chassie aux yeux. ciekace oct! 





ciek 
trlefende Mugen. des yeux chassieu: 
ciekaey, adj. 1} fließend, vinnend. 
fi. 3) leenb, als ein Gefaͤß. 1) co 
ant; qui se répand. 2) liquide, fluid 
3) qui coule en parlant des vaisssat 
Ciekaeym sposabem, fließend. coulai 
mênt, d'une manière sîsée. cicka 
woda, f. fließend Waſſer. eau vive. 
Cieklizua, y. f. eine Fluͤſſigkeit, 
was fluͤſſiges. un Huide, ou liquid 
quelque chose de fluide ou de liquid 
Cieklofé, f. Flaͤſſtgkeit. Auidité, | 
quidité, f. . | 
Ciekun, a. 7, ein Laͤufer. un co 


reur. | 
Cielatko, n. Kuhlalb. veau de lait, 
Cielcowy, ns. e. Kalbs⸗, Kaͤlder 
de veau. à 
Ciele piele, lari fati, weder gebau⸗ 
noch geſtochen, weder geſalzen noch 9 
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ui n'est ni cheir, ni 

—* di d'un homme d'un 
axtre faible, irrésalu.) . 

Cide, =. Relb. veau, m. chodæi ra 


poiechal cielgcieur, wolem sig wrocil. 
ts Saschen flog Meer, eine 
Ou fon wleder Der. pros. Janrais 


pos lier à Rome. shiacze iako ciele 
bille, przgsf.; prousrb. er iſt obne 
Lai lutig; ee büpfet wie eln anges 
man Saié, il bondit comme un 
«au mtschés il est joyeux sans rai- 
e atle morskie, ‘#5. Meerkalb. 
‘aumarin; veau de mer, =. .. 
ss des 5. n. vis cac ie 4 
ile, u g. cielca, abgeſetztes Kalb, 
tes Se y tête 


ë: gros veau qui ne 
pus le Moyiessow, 7. Kalb 
Si: ms goldene Ralb. vesu d’or, 
lil ds Israëlites. 4 

kigans, f. Ka . qu veu; 
de la pl Lori 1 | 


Cidecy, adj. Kalbse⸗, kaͤlbern. de 
fau, cieleca pieczenia saduia, de 
latide se Kalbe. lenge de vesu, f. 
Uemecki, iego, ms. eln @infalts: 
#6 benét, nigaud, m. 

rledica, y.-f. eine flanfite, wol⸗ 
* Bribépafon. femme sensuelle, 
‘or stoense, 


Gesiale, ady, 1) erlich lelblich 
icelicher Weiſe. rte, id 
nt, selou la chair; sen- 


R 
CGiduk, #. Wolluͤſtiing. volup- 
Ce, ensuel, #. bomme charnel. 
Genie, f. —— Sort. 
ce Beiwohnung, fleiſchliche 
Gnrigusg. 1) -plaisir charnel, 2; 
#tusté, f. 2) concubinage, »=.: le 
“serre de Fhomme avec la fem- 
4: cohabitation, f.. cielesnofé, nie- 
té £ comym soba, Selbſtbefle⸗ 
du Pollution volontaire, f. cièle- 
“k: nemyni stworszeniem, @bbos 
Ce, Sodomie, f. cielesnofé x nio- 
3, Suertel, fornication, paillar- 
%,f. le putanisme. cielesnofé = 
‘su, kasirodztwo, lutfhande. 
‘meute, cielesnofé s osoba Bo- 
lflubiosz, Blutſchande mit einer 
* Perſon. inceste com- 
De une personne consacrée à 


a) corporel, qui regar 
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Cielesny, adf. 1) frperli: der ris 
nen Leib bat. à) fleifélich, geil, wolluͤſtig. 


ia un corps. 2) charuel, sensuel, 
escif,.voluptueux. 

Cieli sie krowa, vid. Ocielié sie. 

Cielica, y. f. Cieliczka, 1, f. dim. 
ein Kuhkalb. un veau femelle; petite 

enisse. 

Cielistogé, f. migsistofé, cisla do- 
statck, Voͤlllgkeit des Leibes. cmbon- 

ofnt, m. corpulence, f. 

Ciclisty. adf. miesisty, cinla sila 
matgey ; fleifbi@t. charnu, plein de 
chairs charneux. cielisty, albo cieli- 
st2y farby ,-flelfhfarbls. de couleur de 
chair. cielisto rozowy, leibfarbig; {ns 
catnat. incarnat, incarnadin, qui tire : 
eur la couleur de chair. | 

Ciciny, a. e. koͤrperlich, Leibes⸗, leib⸗ 
lich. du corps; corporel. 

Cielny, a. e. traͤchtig, tragend, (von 
Rüben u. ſ. w.) pleine, qui porte, 
qui a retenu, (des animaux.) 

Cielsko, a. n. ein elendes Kalb. un 
misérable veau, un veau très- maigre. 

Cielsko, s. #. ein elender Leib, ein 
miferabel haͤßlicher Körper. un miséra- 


ble corps; un corps maigre, mal fait, . 


dégoütant. 

Ciem, g. pl. v. éme. pl. de cma. 

Ciem flatt ci, f. ty. au lieu de ci, 
— Cri Fit 

iemcowy, Cymcowy, a. e. fâmi 
von Saͤmiſchleder. de chamois. ? 

Ciemiec, Cymiec, mea, m. Saͤmiſch⸗ 
leder. peau de chamois corroyée et 
passée en huile; chainois, m. 

Ciemige, s. n. Wirbel des Hauptes. 
sommet de la tête, =. 

Ciemiçga, i. f. 1) bas Kopfzerbrechen, 
de Odivierigéeit. 2) 72. ein langweili⸗ 
ger Menſch. 1) casse-tête, m. conten- 
tion d'esprit; grande difficulté. 2) 
homme ennuyeux. 

Ciemiegaé, nd. 1. elnem cône Noth 
ben Kopf warm maden. échauffer le 
sang à qn., l’impaticnter, sans nécessité. 

Ciemieniowy, a. o. Wirbel⸗ du 
sommet de la tête. 

Cigmieniuchs, y. f. ble Laſche, der 
Schorf. escarre, croûte’ sur Ja peau; 
teigne, J. sorte de gale à ia tête, 

Ciemiennik, a, w, (helleborus,) bie 
Nieſewurzel. ellébore, æ.; racine d’el- 
léhore. 

Ciemierzycs, f. giele, (belleborum,) 
Nieſewurz. ellébore, sw. 


ce Je corps::, 


+ 


» 
v 


À « 
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Ciemierzycnik, s. m. ziele, (sesa- 
modes magnnin,) groß Sternfrucht⸗ 


_.  Frauc la grande sésamoïde. 


Ciemicrzyczmkowy, adf. von großem 
Crernfruhtfraut. de grande sesa moide. 

Cienigecn, y. m. Ciemieiyciel, a.m. 
der Deläitiger, Bedruͤcker. F. Ika. op- 
presseur, m. 

Cismigze, v. a. dy, 2yl, fig. druͤ⸗ 
den, beſchweren. charger, surcharger, 
eccabler, upprimer. | 
.Cienmgienie, 5. n. Drüdung, Des 
fbtveruna. oppression, surcharge, f. 

Ciemieiyk, a. m. (saxifrag»,) Stein 
| bre, ein Rraut. saxifrage, jf. rompt. 
Pierre, 24. plante. _ 

Ciemka, po ciemku, adu. im Sin 
flan toppend. à tàtons. 
j'iemuawofé, Sci, f. nicht gaͤnzliches 
Duntel, grance Ddimmer. faible clarté, 
faible lucurs aube du jour, f: cré- 
pusculg, 7. | | 

Ciemnawy, a. e. nidt ganz bunfel. 
adv. wo. non entièrement obscur. 

Ciemnia, i. f. das Dunfel, Finſtere, 
die, Finfternif.  ob-curité, f. ténè- 
bres, f. pl. | | 

Ciemnica; f. x) bôlgernes Gefängnié. 
a) buntier Ort, finſteres Loch. 1) fosse, 
F. cachot nair; sorte de prison ou 
de loge de bois, 2) cachot obscur; 
endruit sombre. . 

Ciemniczay, a.e. Gefangnif. de pri- 
son. de gcôle, f. 

-Ciemniczay, ego. mn. der 
waͤrter, Gefangenwaͤrter. 
eierge d’une prison, m. 

Ciemnicie, v. n. 1) bunfle Augen bes 
fommen. 2) dunkel terden, ais der Tag. 
2) s'obscurcir, s’éblouir, être pris 
d’un étlouissement. 2) s’obscurcir, 
_ devenir obscur et ténébreux. . 

Ciemnisty, a. e. voB Finſterniß, aan 
finfter, dunkel. adv, sto. obscur, téné- 
breux. 

Ciemniuchayg, à. e. Ciemniutki, a. 
ie. febr finſter, ſehr dunkel très-<onr. 
bre; bien obscur, bien ténébreux. 

: Cietnno, adm 1) bdunfel. 2) bunfel, 
unverſtaändig. 1) peu clairs obscureé- 
ment. 2) obscurement, d'une ma- 
 nière peu intelligible. 

Ciemno, subs. vid. Cieinmnofc. 


geôlier, con- 


Ciemnoblekitoy, ad. vid. Ciemno- 


modry. 


Ciemuobrunatny ad,. dunkelbraun. 
tapué; de brun foncé, 


‘bleu foncé. 


‘vert les travailleurs. . cienie, (cie 


Gefängnig 
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liemnocisawy, adj. bunfel, Caf 
nieubrauu. bai brun; chütain. 

Ciennoczerwouy, adf. bunfeicol 
von Pferdcen. cheval bai . 

Ciomnoguiady, adj. von Pferdel 
bunéel, Caftanienfarbig. bai obscur, 
parlant de chevaux. | 

Ciemnomodry, adj, bunfelblau. | 

Ciemnoéc, f. 1) Dunkelheit. 2) Du 
felbeit, Unverſtaͤndlichkeit. s) obseurit 
obscurcissement, les ténèbres. 5) 9 
scurité; chose difficile à entendre. 

Ciemnowid, m. Ciemnowidz, 
bec ein ſchwaches Geſicht bat. myope, ; 
qui a la vue courte. à 

Ciemnozielony, adj. bunfelgrin, 
verd foncé. | | 

Cietuuoiolty, adj. dunkelgelb. feui 
morte; jaune foncé. 

Ciemny, adj. 1) bunte. 2) bunf 
von Sarben. 3) dunkel, mrsecfléndl 
1) obscur, sombre, noir, ténébrei 
2) foncé, obscur, des couleurs. 3,0 
scur, peu intelligible, difficile à € 
tendre. ciemue oczy, bunêle Aug 
des yeux mourans, . , | 

Cieñ, m. g. cienia, Cien, f. g. cie 
Cienie, #. g. cienia., atten, 
ombre, f. cienie, Kriegsbauk. C2] 
duug, Schirm zur Dededung der 
Beiter. oriiff. blindes, jf. pl. pièces 
bois,. arbres pour soutenir lee 
nes d'une tranchée, et mettre à © 











nl 
malarskie; umbry, Schatten in d 
(be. ombres dans. un table 
*écienice drukarskie, s. #. pl. 
drudevei; die Dreffe. imprimerie, pres 
f. 4. sdy ta prsca z cieniow wycho 
drukarskich. nie, dacieruy by cic 
nie postrzegl, pros. facbte, er M 
ben Draten riechen. cout beau, q 
ne s’aperçoive du tour. chodii 
nim iako cien, et foigt ihm 
nad. c'est son ombre; il le s 
comme l'ombre fait ie corps. 

Ciertczeige, vid. Cienszeig. 

Cieniec, Cienszeé, nd. 1) duͤn 
werden, feiner werden. 2, fig: gerl 
werden. 1) s’amincir. devenir P 
mince, plus Gn. 3) fg. déchoir, 
venir moindre. 

.Ciens1y€, n& 1) bâûnner maden, 
ner machen, verduͤnnen, vwerfeinern, 
ringer machen, vwerringern, verflein 
ſchwaͤhlern. à) kogo, einen auéfau 
{bn arm machen. sc, sie. duͤnner 
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tr. t) amiocir; affiner; démaigrir, 
rrenuser; atténuer, raréfier; dé- 
ti iffner, épurez; polir; rapé- 
rt, réduire En petit; atténuer; 
suit; retrencher, diminuer, don- 
aer atteinte, 2) épuiser la bourse 
ie ch, ruiner, sppauvrir. 

Cenimoté, f. atten, Sefhattung. 
chage, m ombre, f. 

leusty, ⸗ↄdj. fdattig. ombreux, 
Leu} qui fait de l'ombre, 

_Gesnchng, edf. fche duͤnn, ſehr gart. 
ue: tort mince; très- menu. 

(ei, adj. 1) duͤnn, nicht bid. 
sen Gerbnten: bimn, nicht ſtark. 
vxirk. 4) fein, als Tuch. s) fein, 
et, 8 ein Geſchma i 
“es: qu n'est pas épais. 2) pelit, 
‘tt pas fort. en parlant des bois- 
u. 1 dégagé, délié, gréle. 4) fin 
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vtt vue ctoffe. 5) ſin, subtil, dé 


“4, comme le goûül. cienki: glos, 
1. F8, lare Stimme. une voix 
—X | 


liaio, sd. bon. modiquement; 

Lu —— —— 
ltkogionny, Csekoglosy, a. c. 

em, Far, fein. eyant une voix 

“tre, agué, gréle. 

_Gkomowny, a. e. feinredend. par- 

“é duo ton aigu, grêle. 

 Cokonogi, edf. dünnfüfig. qui « 

‘* subes menues. 

leckoplaski, adj. duͤnn und flat. 


LEE at. 
Calu£, f. Duͤnne, f. ténuité; 


—** cicnkoéé glosu, f. Klar- L 


8 , la gracilité de ‘voix. 
“kdomlosy, adj. bünnbaatig. qui 
1 és deeux fins et en petite quan- 


Das 
- 


Caiuraik, em. de fold, Paie 


poissons. 
UK, 10, g. a, Schirm; 71. der 
Fc macht. Ecran, a. ciennik 
LT, me. Sonnenſchirm, m3, pa- 
y tiennik od f£wiece, m. 
“#m, m. garde-vue, écran, 2. 
;xe devant une lampe, une 
4e, ou une chandelle. 


3), mince, : 


mkus, a, æ. 2) des Nacbier, | 
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. Cienszeie, ».n. ſich verduͤnnen, duͤnn 
werden. s'exténuer; sépurer; se di- 
later, s° rarefier. 
Cieplawy, a, e. etwas warm, fau. 
tiède. . 
Cieplec, plea, Cieplek, plka, m. 
(apsyctos,)' ein gewiſſer Edelſtein. cer- 
taine pierre précieuse. . 
Ciepleé, nd. warm toerben. devenie | 
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chaud; se réchauffer; s'échauffer. - 


Cieplié, nd. warm machen, waͤrmen. 
chauffer ; réchautfer, 

Cieplice, s, f. pl, x) armes, mines 
raliſches Bad. 2) ivarme Lânbder. 1) les 
bains, m. pl. les eaux, f. pl. eaux. 
minérales. 2) les pays chauds. 

Cicpliczny, a. e. Barmbrum:, arme 
Bab, warme Drunnen und Waſſer bes 
treffend. d'eaux minérales chaudes: 
concernant deseaux minérales chaudes, 

Cieplik, a. ms. ber Waͤrmeſtoff. ca- 
lorique, m. 

Cieplo, adv. warm. chaud; chau- 
dement. $ cieplo co chowat; cieplo 
piię piwo. cicplo mi, es iſt mir warm. 
j'ai chaud. cieplo tu, es ift bier warm. 
il fait chaud ici. cieplo co chowaé, 
etwas warm balten. tenir q. c. chaud. \ 

Cieplo, m. Cieploé, f. Cicplota, 

. die Waͤrme, Errvérmung. la chaleur; 

e chaud. cieplo ogniowe, n. Waͤtme 
vom Seuer.-l'air du feu. 
. Cieplowoluy, adj. laulicht. tiède. ads. 


de t. a . 

CieMuczki » Ciepluchny, a. e. recht 
ſehr watm. ads. o. très-chaud, brû- 
ant, ardent,  . 
Cieply, adj. 1) toarm. 2) warm, bag 
Waͤtme verurſacht. 3) eifrig, bibig. ) 
chaud. 2) chaud, qui a la propriété 
d'exciter la chaleur. 3) chaud, are 
dent; vif. 

Cierac, ſ. Tre. vid. Tre. 

Ciernié, nd. mit Dornen Gepflangen, 
Bexâuneu. enclorre d’épines, de buis- 
sons; entourer d’une haie vive. l 

Cierlica, 1) Flachebreche mit zwei 

âbnen und Hoͤhlungen. 1) Schleiſe, 

)xeſchwagen. 1), broie, maque, f. bri- 
soir, 7. instrument pour briser le 
chanvre. 2) roùleau dont on fouloit 
autrefois le blé. 

Cieruic, + a. u. et pluxr. Dornen. 
des épines. ciernie biale, n. piwnik, 
wloska kalinn, (berberis,) Reiſſelbee⸗ 
ren, Berberlß, aura. berberis, 1. 
cpine- vinette, f. ciernice zamorskie, 
a. cudzosiciwskie wonne, (aspalathus,) 
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Rotheriſche Dorn, m. aspalsthe; ou 
aspalat, m. petit arbre épine:x. “er 
pie koile,n.(Trageçcautha.) Todéborn, 
Drachandſtrauch. tragacante, adragant, 
sm. plante d'où découle la gomme 
adragant. 
_ Cierniec, nd, qu Dornen werden, In 
Dornen verwachſen. étre tout couvert, 
. fout rempli de ronces. 
Ciefniewisko, ſ. Ciernisko. vid. 
Ciernisko. Ts | 
Cierniowaty, a. e. dornicht, dornen⸗ 
lib. cépineux; semblable à des 
ronces. 
‘ Cierniowy, ady. Dorn⸗, 
épineux. cierniowa koroua, f. Dotns 
frone. couronne d'épines, s. f. | 
Cieraisko, n. cierniewisko, #. 
Dornbede, Dornbuſch, Dornſtrauch. 
baie d épines, f. buisson, m. 
Ciernisty, adj. dornicht; dornenhe⸗ 
ckend; voll Dornen. épineux, plein 
d'épines. | 
Cierpię, m. a. dd n. pi, pial, pieli, 
2) leiden, dulden, ertragen. 2) baben eine 
Krankheit. 1) souffrir, supporter, en- 
durer. 2) avoir qnelque maladie. 
«cicrpiacy, adj. leidend. passif, ive, 
souffrant. cicrpieé skromnie, gebufblg 


leiden. souffrir patiemment, endurer. 


\ 


wenig Gebul. 


Cierpicnie, s. n. bas Leiden. souf- 
france, f. | 
Cierpietliwofé, f. Œmpfinbung, Em: 
prete t. sentiment, m. sensibi- 
ité, fe 
Cierpigtliwy, adj. empfinblié, ber 
eln Leib empfinden fann : passible. qui 
peut souffrir. 
Cicrpkawofé, éci, f, 
Herbigkeit. 
Cierpkawy, a. e. etwas 


eine gelinde 


herbe. ver- 


, delet, aigrelet. 


Cierpki, adj. herb. àpre, verd, äcre; 
revêche, adj. de t. g- 
. Cierpko, adu. Gerb. âprement. : 

Cierpkofé, f. Herbigkeit, berber Ge⸗ 
fhmad. âpreté, acreté, verdeur, 
le saveur äpre de quelques fruits. 
$ cierpkofé w iablku, w winie nie- 
doy£rzalym. 

Cierpliwie, adu. gedulbig. patiem- 


ment. 

Cierpliwofé, f. Gedulb, f. patience, 
f. o cierpl'wofé proste, baben fle ein 
patierce, s’il vous 
plaît. cierpliwogé micé, Gebuld tra 
geu, baben. patienter; prendre ps- 
tience. 


dornen. 
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* Cierpliwy, adÿ. gesulbla. patient. 

Cierpne, #. #. pnie, pal, p 
1) flumpf werden, als die Sabre. 2) 
ſchlafen, ats ei gug t) être og: 
2) s'engourdir:; devenir engourdi. 

Cierpnicnie, e. nn, 1} Stumpfmad 
der Zaͤhne. 2) .bas Einſchlafen e 
Gliedes. ) agacement. 2) engo 
dissement, /n. . _ 

Cierpnosc, éci, f. ble Herbig 
der herbe Gefbmad. àprete, f. 

Cierpuy, a. e. berb.-àpre. . 

Cicrzeniec, v m. g. tiertci 
Sacknetz Fiſche zu fangen. poche. : 
espèce do filet à pêcher en foi 
de sac. ° 

Cierzencowy, adj. isk: sistka 
rzeniec, gemacht, ais wie ein Gad: 
fait en forme de poche. 

. Ciesanie, vid, Ciosanie. 

Cieéc, f. synowa, Schwlegertod 
la bru; l'épouse du fils; belle-fille 

Cic$é, m. Schwiegervater, Fra: 
vater, le beau-père; père del'épo 

Ciesielezyk, mm. ein Zimmerge 
garcos charpentier, m. 

icsielski, adj. Simmers. de ct 
pentier; de charpentorie. ciesicls 
warstat, Zimmerhof. chantier de 4 
penticrs, 7. 

Ciesielstwo, s. m. Simmetbanbn 
charpenñterie, F. l'art du charpen: 
clesielstwo robie, bas Simmerbant: 
treiben. charpenter; être charpenti: 

Cicéla, s. m. 3Simmetmanu. ci 
pentier,. #3. . . 

Cieén, f."Cieénia, f. Cic£aina 
1) Gedraͤnge. 2) Enge. 3) Noth, 
draͤngniß. r) presse, foule de gen: 
2) détroit; défilé, æ. gorge, f. 3 
côblement, abbattement, m. nèces 
grand’ peine, f. w ciefnie iest 
ftédt in der Noth. il est entre 
goufres; il est daus la peine. cies 
morska, Meerenge, f. un bosp 
détroit, bras de mer, m.- 

Ciefnic, #d. enger, enger ma: 
werergen, befrânfen. Ra. sic. 
verengen, befränten, einſchraͤnken, 
werden. étrécir, resserrer;s rest: 
dre. +». ref. s'étrécir, se rétrécir 
restreindre.  . 

Cieénica, f. Cief. vid. Ciesé. 

Ciosze, vu. a. y, yl, 1) trôften. ; 
frewen. 1) consoler. s) réjouir, div. 
ciessç sie, v. r. 1) ſich troften. 2 
erfreuen. ) se consoler. 2) se réjc 
avoir de la joie, 


Cine, #2, drar wo, kamieñ, ciesxe, 
éeai, leiosal.) 19 pimmern, bezimmein. 
shine, bemekeln einen Dauliein. 
\. vpeuter, equacrir. 2) tailler une 
"LT 

eunie, 4. pocieszenie, =. Troͤ⸗ 
b-2 . l'action de conscier; conso- 
HA, f. 


up di, Cigssko, Cigsakoéé, vid. 
ci gras 


k [ 

‘Ueyael, m. Pocieszyciel, Troſter, 
s.«rslateur, m. celui qui console. 

Cerçielka, if. dite Toſterin. con 
Rite, fe 
Gonkmien, ia, m2 bee Stein⸗ 
et tu leur de pierre, . 

Com, a ue Teſchen, Ofobt in 
Etam. Teschen, ville de la Silésie 
Linvieree, 

Geymaÿk, a m. elm Teichnet. na- 
lat de Tescaen. 

Grayki, 1 /. eine Teſchnerin. fem- 


2: de Terhen. 

(cumka, f. Geherroÿr, wie eine 
L.Mte arme à feu, comme le fusil, 

=. 

lime, & me. me. g. cietrzewia, 
n Sifahe. 2). —2 elnfdiriger 
“A 1: coq des bruyères, m. 2} be. 
cictriew gluchy, vid. 


‘truwi, ia, je, Dirthabnr. de 
“es bruyères. - 

Un, 1f, +) gehauen. 2) gehauen, 
Fin mit Rurhen. 1} taillé, tail. 
4 Jim coup d'épée, de sabre, etc. 
rte, battu de verges. 

Ne y. f. die Schwangerſchaft. 
(xia. m i die Schwere einer Sade, 
NU 0 fig Buͤrde, Loft. 3) Gaben⸗ 


kim, Herrengefaͤlle 1) poids, 


" 'santeur d’une chose, 2) poids, 
_*u; charge, prop. st fig. 3' droit, 
4 fmposition, charge publique. 
1, frawady } woienne, pl. Heer⸗ 
F4 le bagage d’une armée. 


_Krouy, adf. Laf-, laſtbar; Zug⸗. 


* "&ic: de somme. 


ie, dy, &yl, wiegen, ſchwer ſeyn, 


1 fier; étre pesant, être à char. 
FR y mito, bas faͤllt mir ſchwer; 
"gt mid. cela m'est pénible; 
[met à charge. kon ten ?rece 
Ha Let Pferd iſt ſchwer in der Saut. 
7.4 st pesant à le main. 


ut cigikim sig staie, ſchwer 


qui donne du déplai ir. 


li, Gefbiwerlid. 
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" Ciciki, adj. 1) ſchwer, twiftia. à) 
ſchwer ju verſtehen. 3) ſchwer zu etwas zu 
bringen. 4) hart, ſtreng. 5) beſchwerlich; 
der zur Lait iſt. 6 beſchwerlich, verdruͤß⸗ 
lich, ſchwer, groß. 7) ſchwanger. 1} im⸗ 
portant, de poids. 2) mal aisé: difs 
ficile à enteuure. 3) difficile à déter- 
miner à q. c. 4) dur, sévère. 5) fà- 
cheux, importun, qui est à charge; 
6) pesant⸗ 
aœuéreux, pénible, grand, désagréable, 
rude. rigeurvux 7) grosse, enceintes 
cigzkim sig staiç, ſchwet twetden. s'aps 
pesentir. ciezki ma chod, er Bat efs 


vnen ſchwerfaͤlligen Sang. il marche Des: 


samment. cieikie czasy, pl eiſerne 


Betem. un sicle de fer; temps dif. 


Éciles. 
Cigiko, adu, 1) ſchwer, ber Buͤrde 
a) ſchwer ins Tbun. -3) verdruͤß⸗ 


Berdeuf. s) ſchwer, Bart, febr 5) pe- 
samment, d’une manière pesante 2) dif. 
fcilement, avec d'fficulté. 3) avec 
peine, d'une ma. ière fâcheuse et onés 
reuse. 4) avec dépit 5, rudement, 
gricvement, sévèrement, d'une ma- 
nière rude et ficheuxe cie2ku chodzi, 
fle gebet tbiwanger, elle esr grosse, 
cieiko noszacy kon, m. ſchwerfalliqes 
Pferd. 
samment. cięiKo mi: c:çiko mi est, 
1) es iſt mic ſchwer À trauen. 2) es {ft 
mir fier ju verſtehen. 3) es ift mie 
befchiverlid. 4) id bin verdrüsiid , un⸗ 
willig. 1) il me pèse; c’est un fardeau 
pour moi. 2).il: me paroît difficile. 
3). il m'est pénible. 4) je suis indignés 
je suis fiché de. 

Cigihoiezycznÿ, a. e. fbiverifinaig, 
von ſchwerer Zunge. qui a-la langue 
épaisse, embarrassée, b'gue. 


Cigtkomierz, a #2. der Schwermeſ⸗ 


fer, bas Barometer. baromètre, m. 


-  Cigékomowny. a e. vo? ſchwerer 


proche. qui a de-'a difficulté à par- 
lex: qui est difficile à prononcer. 

 Cigikonogi,. a. ie. ſchwerfuͤßig qui 
a les piés lourds, pesans. 

Ciçtkorucbhy. a e. fhmerfäfl'a, ſich 
ſchwer bem:gend. -lourd, se remuant 

esaniment. 

Cigikodé, £ci, f. 1) de Schwere. 2) 
ble Schwerfqͤlltakelt Unbebuͤlfchit, 
Langſamkeit, Unluſt. 3) die Schwierig⸗ 
feit, Muͤhe, Beſchwerung. 4) Bedraͤng⸗ 
niß, Bedruͤckurg, Beſhewerde, Unge⸗ 


appesantir; deveair pesant, “mag 5) Verdruß, Kraͤnkung, Kummer. 


4) empfindlich, mit 


æ- 


cheval lourd, qui marche pe. . 
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6) Groͤße elnes Uebels. 1) pesanteur, f. 


2) lourdeur, f. état de celui qui se 
renuc pesammaué, lenteur; déplaisir, 
m. 3) difécui@, péine, incommodité, 
f. 4) tourment, m.; affiction! op- 
pression; fatigue, peine, incommo- 
" dité, f. 5) chagrin, #7. miartification, 
affiction, f. 6) grandeur d'un mal, f. 
. Ciginchny, a, e. Ciciutki, a. ie. 


recht febr ſchwer, tuͤchtig ſchwer. 
Cin Cin! ben Geſang des Fiuken aus: 


qudrucken. On se sert de ce mot pour 

exprimer le chant du pinson. . 
Cinam, v. m. cial, cieli, F. tue, 

das precsms iſt nur in Den compo- 


sitis gebraͤuchlich. 1) hauen, einen Hieb 


geben. 2) bauen mit ber Ruthe oder 
Deitfhe. le présent de ce verbe n'est 
ge que dans les coruposés. 1) tailla- 


der, balafrer, donner un. caup de: 


sabre, d'épée etc. 2) fouetter. , 

Ciocia, dim %. ciotka, Tantchen. 
dim. de ciotke, petité tante. 

Ciokam, czokam, v. a. ftreideln, 
mic der fladen Sand tispfen. flatter, 
caresser de la mais. 

Ciokanie, s. #. czokanie, 5. n. bas 
Rlopfen mit der fladen Sand. caresse, 
f. flatterie qui se fait de la paume 
de La main. 

Ciokolata, Czekulata, Czokolata, 
y f. die. Chocolade. chocolat, m. 

Ciokolatnik, a. m. ber Chocoladen⸗ 
Gânpler. chocclatier, m. qui fait et 
vend du chocolat. 

Ciolak, m. 1) Stierchen, junger Os. 
2) S$auleuger. 1) bouvillon, jeune 
boeuf, m. 2) un lendorc; paresseux, 
fainéaut. | 

Ciolek, s. us. Stier, s. m. junger 
Ofe. bouvillon, s. 1. 

Ciolek, m. (Herb,) (%appen,) 
ein junger Stier. (blason) bouvil- 
lon, s. 7. 

Ciolka, i. f. eine jnnge Sub, Kalbe. 
genisse, f. ‘jeuue vache qui n’a point 


rt 

Ciolkowy, a. e. tiers. de taureau, 

Cioluch. a. m. ein daͤßlicher Stier. 
un vilain taureau, 

Cioluczka. Ciolyszka. i f. dim. v. 
Ciolka, ein Ruben. dim, de Coîks, 
petlte genisse. : 

Cioluszek, szka, m dim. v. Cio- 
luch, ein Stierhen. dim. de Ciolucb, 
viisin petit taureau. 


Cionck, nka, en. eln kleiner Schat⸗ 


ten. petite ombre, ombreite, f. 


CISK | 


Cios, æ. 1) tin Hleb. 2) gamme 
Sol. 3) behauener Bauſtein; Quat 
ftein. 1) balafre, f. coup d'épre. 
sabre etc. 2) bois équarri. 3) pc 
taillée à bâttir. | 

Glosaé, vis. Ciesze drrewo. 

Ciosanie,.s. n. ) baë Zimmern. 
bas BDehauen eines Bauſteins. r) qu 
rissage. 77. Cquarrisseinent, action « 
quarrir. 2) aciinn de tailler les pi 
res à batir, taille des pierres. 

Ciosany, ad}. à) gejimmet. :) 
hauen, als ein Bauſtein. ) équsl 
2) taillé comme une pierre à ba 
ciosany z kenrienia, in Otein gebau 
taillé en perre. 

Ciosna, /. naciçcie, A. Elf: 
f. ineision, taille, coupe, coche, | 
taille, f 

Ciosowy, a: e. Hieb⸗. Kamico, 
Bruchſtein, Quaverftein. pierre de tal 
f. quartier de pierre, =. | 

Ciotczany , ads. (Cioteczny, «a 
Ciotczya, ad}. Mutterichweſtet. 
tante maeternelie.  dzieci c:ct#3 
sn. pl Murd richweſterk. nder. cous 
germains: enfans de Jeux soeur: 

Ciotka, f. Muhme, Mutterſchoe 
tanté maternelles la socur de 
mére. * ciotka po oycu, Vaͤtersſch 
fter. tante paternelle. 

Cis, s. où Œibenbaum, Tarbaum, 
benbaumn. l'if, m. arbre. 

Cisawy, adf. caftanienfarbla, {il 
farbig. chatain; couleur de foie. 

Cisina, y. f. Eiben, Œlbenboly, 
benbaume. if, æ.s bois d'ifs; des its 

Cision, a. m. ein großer, weit 4 
gebrriteter Gibeabaum. un grand 
qui étend au loin ses branches. 

Cisk, u. m. ber Wurf, das À 
fen. le jet, action de jet-r. 

Ciskacz, a. m. der Werfer, Sch 
derer. jeteur, m. celui qui jette 

Ciskamwm, uv. m. 7 cisze, wi 
fhmeifien. jetter, lancer, daider 

Ciskanie, n. rzucanie °n bu’ À 
fen. l'action de jeter. de lancer 

Ciskanka, i. J. ein Spiel der : 
bas Werfen oder Anltaaen mit v 
ober Recher pfennigen, das ir. "Tr. 
d'enfans. qui consiste à faire t\ 1 
à une cermne distance où à ‘" 
tain but une pitce de moun:- 
un jeron que le joueur fair fr: 
contre une muraille ou use } 
en Île jetant. 


Ciskewka, f. Schlendeiſtock; gen 
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te Gtock line Oteine zu werſen. 
boa fendo à un bout pour jet 
de petites pierres. 4 
ge,» 4. iſt das Fut. von Ci- 
dun, cest le Fuiur du verbe Ciskam. 
Ce, cifale, cifnal, 1} drûden, ais 
ie Bd, 2) druͤcken, beſchweren. 3) 
kcinn im Gedraͤnge. x} serrer, pres- 
we, 1) xcabler, apprimer, charger. 
5; pewr, serrer, fouler dans la 
rm In dieſem Verſtande wiro 
lat nur UN prass. und in den com- 
x gebraucht. deus ce seus le 
mi tag n'est usilé qu'au présent ci 
du lu composés. cisng Sie», v. fr. 
dig dinzei. 2) flleben, ſich begeben 
man due Ochuz. 1) se presser, se 
poux des la foule. 32) recourir, 
no rœours à q. 
Cinesie, s. æ. rzucenie, 1) ein 
Sa, Rein Wurf weit. 1) jet, m. 
tn à jeter, de lancer. 2) jet de 
per; éstance à laquelle on jette. 
sou adj. Ibbenbaum; ven einem 
Glam. dif cisewo drsewo do 
“hoparmols bois d'if, =. 
Lan, 9, f 1) die Otille, Rube; 
“èx, file Zeit; ein rubiger, ftiller 
F Borska, die Meeresſtille. 2) ein 
Rx zafncheort, ftilles Leben, Privat 
‘na, eufemfeit. :) calme, m tran- 
tit, f; temps ou lieu où règne 
k mquillité, bonace, f. calme de 
35, 2) ssile, retraite tranquille; 
* ryulle et relirée; retraite, 


à 5 C . 
du, 5, 0, ſtill werden, fit fegen 
‘pe, s'abattre, 5e calmer, de 
re » sér. QID, Lefe, —5 — 
THL à erobées eu tapino 
—— ae, 
, Uuyé, sd, machen, ſtiſſen, he⸗ 
Te Re. aie, ſtille werden ſich bes 
tua, fé Berubigen, ſich legen. ea): 
“7 tpaser, adoucir, tranquilliser. 
7e æ calmer, s’apaiser, s'adou- 
"+ trenquilliser 


bd biger. f. ika. 

“icstanr, es. ; —— celui 
CUS tranquillise, adoueit. 
cubacke, , Saba. vid. Babka. 
Ur pl. laͤcherliche Trillet. ea- 
tilicule, f. fredon ridicule, æ. 
tm, & g mübfan gujammen 
\Pmmenfiauben, eueillir çà et 
ncuauer avec j 


ne. 
Ch, 9 f 1) eme Geféngaisftube, 


calmant, 


, pal 


avec dégoût, 


_ 
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ein finfteres, enges Lo. : 2) ein einfêttis : 
ger, Tropf, Pinſel. 1) cachet, m. pri- 
son basse et obscure. 2) un nigaud, 
imbécile. | 

Ciupaé, nd. r. ſchwach ſchlagen. frap= 


per faiblement. - 
Ciurs, s. su. 1) Trofbube, Troßknecht. 
2) ſchlechter Menſch, junger Bengel. 


1) goujat, 7 2) rustaud, lourdaud; 


‘un vilain. 


Ciurrus, collec. ciurowie, ber. Troß 
bet eine Mrmee. ‘les goujats dune 
armés. ciurma galerowa, v. f. coll. 
Nuderknechte auf einer Galeere. chiour- 
me, s. f. les forçats d'une gelère. 

Ciwun, s. n Reutme.ſter, Steuer⸗ 
einnehmer fn Litthauen. receveur gêne- 
s tailles en Lithuanie 

Cisba, 5. /. 1) das Gibrâvge 2} 
Menge, Haufen Leute. 1) foule, presse. 
2) foule de gens; muititude, f. 

. Ckliwie, adu. eteibaft, mit Œfel.: 
à contre-coeur. 

Ckliwo mi, ekni mi, 1) mir wirb 
uͤbel. a) mir ekelt, mit grauet «: j'ai 
mal au coeur; je mo sens défuillir. 
2) j'ai du dégoût, de lhorreur, de 
l’aversion. pour etc. 

Ckliw. sé, ‘5. f. 1) Ekel, Gracen. . 
2) Urbeiteit des Magens. 33 Abſcheu, 

fberiville. 1) d'goùut, #. horreur, 
aversion, f. qu'on a pour une viande, 
2) nausée, /. mal de coeur; soulève 
ment de coeur. 3) horreur, aversion, 
répugnance, f. ckliwofé iywsta. f. 
Ueberdruß des £ebens. dégoût pour Îa 


vie. 
" Ckliwy, adj. rs) efelbait, der Ekel 
macht. 2)efel, fo einen Ekel bat 3 biés 
lich, garſtig. 1) dégoüfunt. 2) dég'uré, 
qui se dégoüte, qui a du degout. 
3) dégoûtant, vilain, difforme. 

Ckoi mi sig, ekni ti. Cknie mi 
sig, ckliwo mi, 1) mir wird üb:f :) 
mir efelt, mir grauet. 1) j ai mal de 
coeur: je tombe en défaillance, 4) j'ai 
du degoût; je suis dégoûté. Ckne, 
v. n. -sobie, ckuie, cknad, es wird 
mir Zeit und Weile lang. je m'ennuie, 
il m'ennuie; je trouve le tems jong. 

Clars, à. 72, der Zoͤllner. péagers 
dotanier, nn (t. de la bible.) publi- 
tain ". 
Clic, frequ. nd. verzollen, den Zol 
zahlen. payer les droits de péage ou 
de- douane. 

Clo, 5, n. 31) Zoll. x») Zollhaus. 
3) Sollamt, 1) douaue, 7, le peage 


/ 





agi I 
2) douane, le bureat où l’on paye 


Zoll verfabren. frauder le 
ser La douane sans payer. : 


. CMA 


la douane. 3) l’emplai de douanier, 
m. clo przéiechaë, przemycié, ben 
péage; pas- 


Crua, émy, f. 1) die Finſterniß, bie 


" Duntelbeit. 1) eine dide Mange, grobe 


Schaar, 


ein dicker Haufeun; Legion. 
ein Geſpenuſt, Geiſt. 4) (phalaona,) 


3 
2 Nachtfalter, Schmetterlinz. 5) mio- 


‘ les sauvages. 


dowa môl, Stadtfalte, Bieuenmoete, 


J (phalaena mellionella) 6) ein Ruezs 


ſichtiger, 1) les ténèbres, f. gl. l'obscu- 
rité; /..2) foule, presse de geus, 
grande troupe, nrultitudes légion; f. 
s) spectre, revenant, st, 4) phalène, 
papillon nocturue, m. 6) miodowea 


“môl, le phalène mélonnelle, 6) uu 


myope. , | 
Cmentarz, m. Cmyntarx, m. g. a. 

Kirchhof, Goltesacker. un cimetière. 
Cmentarzowy, me. Kirchhof- de 

cimetière. | 


Cmię, émig, uv. n. 1)verbunfeln, fins 


ſter machen. 2) die Mugen bleudeu. 3) im 
Lite fteben, Schatten maden. 4) fig. 
verbunfein. 1) obscureir, ren ob- 
seur; couvrir de nuages; offusquer. 
2) offusquer, Cblouir les yeux, 3) 
faire ombrages porter ombrage à q. 


" 4) fig. obecarcir, ofusquer, ternir. 
_émié sig, bunfel-twerden. s'obseurcir; 


devenir obscur et ténébreux.  éni 
mai sig; mia mi sig oczy, meine Aus 
gen werden bunfel. mes yeux s’obscur- 
cissent. 
Cmiel, s. m. émiel, s. m. eine 
Yalbbiene. abeille sauvige, elle est 
plus courte que la domostique. 
Cmielowy, a.e. Walbblenen . d'abeil- 


Cnota, s. f. 1) die Œugend. 2) Tu⸗ 
end, Œigenfhaft, Kraft. 3) eine tugend: 
fte That. 1) la vertu. 2) uné vertu, 
propriété, force, qualité partieulièro. 
3) action vertueuse, pod cnotg moig;, 
befmeiner Lreu. foi d'hounéte homme; 
par ma foi; je jure ma foi. . 
Cnotka, i. f. 1) ivon. elne ſchoͤne, 
allerliebſte Œugend. a) ein vermeinter 
Tuzendhafter, cine vermeinte Œugenbd: 
Bañte. 1) iron. belle vertu, chermante 
vertu. 2) un prétendu vertueux, une 
rétendue vertueuse, 
Crotliwie, adv, tugenbbaft. ver- 
tueusements 
Coothiwy, adj. t) tugendhaft, tugend- 


fam. 2) ebrlid. 1) vertueux; doué de. 


produisant le vertu; efficacemerl. 


, Pône Gleichen. 6) co-16, was eur: : 


. aby co naymniey spal,. (aufs min 


vor adf. am aller: 25) ſtatt gdais 
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vertus. 2) honnête, cnotliwym uc: 
nié, deklarowad, ehrlich maden. 
habiliter; légitimer; rétablir l'ho 
nour. 
Cnotolomnie, adu. verbrechetiſch, 
tugendhaſt, tugendbruͤchig. criminel 
ment; sans vertu; contre la os 
Cnotorodnie, adr. Tugend erzeug: 





Cuy, adj. zacny, 1} ebrlid, tage 
fam. 2) vortreffiih, edel, beruͤhmt. 
ponnéte yéctueux. 2) excellent; 0 

le; célèbre. | 

Co, G. cacgo, D. czemu, I. cr 
cacw, L. w-cayei, w czenm, 4) pr 
rel. 1046, bas was. 2) welchet, roc: 
3) das, gerade das. 4) Co to, bas 
und bicibt. $) co matks, eut Mut 























mer. 7) @o-to, fo viel — fo vir!; 
der. Co Polak, to ryserz, jeder 
iſt ein Rittetsmann; ‘fo viel Dole, 
véel Ritter. 8) b. Wiederholungen,c 
to, wie oft — fo oft. 9) co:to, je 
befto. 10) co, was: genug: gimil 
11) mit Ge co nowèego,.twas Neu 
12) fo vicl afs nut iminier. 13) was, 
was, lu, Geringften was. co st 
mit genaner Noth und Muͤhe. 14) w 
etwas, irgend was, vfef oder menig, : 
oder ſchlecht. 15) jeder, jede, alle. 
kwadrans, alle Viertelſtunden. 16) 
fo oft ais, fo oft nur immer. 17) (cf 
our, kaum. 13). tylko co, um ein 

niges, um ein Haar, nur, ein Dist 
nut ein Augenblickchen. 19) daß, ir 
20)- bis. 21) da weil. 22) ftattt 
23) vor einem adv. aufs. Radzono 


fo wenig als nur immer möglich.) 


26) co gdy, wenn nun, wenn à 
27) fragend : ras! wie vlel! wie ſe 
wie gro! 28) mit bem enclitico À, € 
was? was benn? 29) ellipt. co to 
innie, ivas ſoll (d deun... tun5 à 
bag mid an. 50) co sa ſtatt iaki.: 
für ein. 38) co wiedzicé, was weiß 
tuer weiß? 52) co, iakie, mit! nl 
39) mit D enclit. ceé nie, COZ ! 
warum denn nidt! mas felite ich “ 
nidt! 34) co ais subr., irgend etw 
frgendb was. 35) cof, adoerbialif( 
gewiſſer Mafen, in gewiſſer Act. 16 
ten co, tons will benn bet. 37) w 
warum? mou? 38} csego, CEcB 
was? warum? 39) czemu? Mail 
temu, bgtum 4e) po czemu? 








CO 


fur? 4) na coꝰ ga co? teju? ju 
L4f Énbe7 42) 0 co, £e tak, was 
Si, mas wetten wir? 43) ezym, /n- 
sand. OM? Crym mie powiadais 
lisiudue? ver, (waé,) fagen bie 
‘en, 446 ich ſey? 43) w'ezym? tvos 
7 1) pron. el, quoi: ce qui, 2) le- 
çitl, 3. laquelle, qui: quoi. 3) çe. 
ni eh même, précisément celn, 4) 
Ce o,cels est et‘restu. 5)co matka, 
ut te comme il u'y en à 

ue ère 
ere mère incomparable. ()co—to, 
"qui, ou ee Que — ces; quoi que, 
tit av chose que.) 7) chuque; 
it tunst de ... (répété;) chaque 
Fsoss, tout Polonais est chevalier, 
iruilomme; aurant de Pelorais, 
tin de chevaliérs* il y a autant 
‘€ chevaliers que de Polonais. heo — 
AM deux iofs sépéés, tant quoi 
MH ia que. 9) eo - to, avant 
—R plus — plus. 0) se, 
SK de; assez des passabiement de. 
us us genit. CO DOWego, que... 
“: quy s-t-il de nouveau ? 12)tant 
°#; tnt que possible. 13) quel 
“tie; un peu, tant sait ‘peu, 
# pi, à graud” peine, à peine. 
«quelque; quelque peu; beaucoup 
ka: bieo ou mat; bou où mau- 
ie 5) chaque, tout, ». toute, /.; 
“lHxrins, chaque quart é'houre, 
Fi les querts d'heure, 16) co, tou- 
4 fon que, enssi souvent ue, 
: Mot que, sitôt que: à peine, 
"V0, peu s'en faut que; peu 
“M Uleit que:. peu s'en est fallu 
ui kiseu fsllut que, 19) de sorte 
. iorte que, de manière que. 
Ut; à eels près; excepté; à 
“"sf de 21) puisque; perce que; 
#4 on que, 22) tandis que, ait 
“1. 19) soont un adv. peur: 
#00 mu aby co usymniey spai, 
:'le moins, tout au moins; si 
ð que possible, 
. uit par le superlatif relatif, 
“Fa 25) su Heu de gdzie, où, 
“R4dy, sis or si, mais sl, #7) 
“4 quoi! combien, en 
7 quelle quantité? combien, 


1#3 L 


ꝛabien js me réjouis, ou mi-. 


* (ue je we réjouis} que ma joie 
inde! 28) avec Peuslitique, à, 


W° quoi ? quoi douc? 29) ellipt. co . 
 * mag, quoi, que dois-je? qué : 


"porta! à) co £a su lieu de iaki, 
‘9m, Lxic. Tom. J. * 


qu quelque manière; de 
fe; 
qui n'a pas sa pareille: 


‘Czemu} 


24) avant uv adf. fi 


ucl . 


s 


C&KO 


r#4 , 
quel, lequci? 31) co wiedsicé, qua 
sais-je, qui sait? 32) voi iskic, cOule 


ment? eh bien? 33) aves l'emclt, coû 
nie, COi. nie, pourquoi non? pour- 
quoi donc pas? pourquoi pas? 4) cof 
cerutbe subs. quelque: quelqne que, 
38) cof, aduerbial. en q'ielque sorte, 
quelque sorte, 
3b) a ten co 


da quelque manière, 
que demande.t.il? qu'est-ce qu'il 
veut? 37) quei? que! Pourquei?! À: 
quo? à quof ban? 38) cargo, cacsoi? 
quoi? que? pourquoi? 39) czemu ? 
Pourquei, pat quelle raison? teinu, 
par la raison que, parce que. 4e) pa 

combien coûte cela? diiel 
en est le prix? que coûte czla ? ) 
Ba co? na co? à- quoi? à quelle 890$ 
à quel but? 42) o ce, de tak, que 
parious-nous? 43) exym, avec uei? 
Caym mie powisdeis bydé —& 


‘Peur qui les geus me prennent - ile? 


44) W cæyu?7 en quoi? et quelle 
chase!? 
Codsiennie, cdv. alltaͤglich, alle Tage. 
jouruellements tous les jours, | 
. Codsienuy , ksidodzieuny , po- 
wesodai, taͤglich. quotidien » tune; de 
chaque jour, journalier. | 
Cofam, #. #. F. cofng, leddjeben, 
aufhalten. reculer, ponsser en arrière, 
foire retirer en arrière, cofn3é 
cofngé sie wtad, 1) ſtoſen jurd 
len, qurdd treten. 2) werchen, 
tiriren, àls der Feind. î 
ruͤckgaaͤngig werden. ein 
& ausweichen einer Gefahrr. 
(unes werden. 1) 
rebondir; se retirer eu arrière, : s) 
te 
être rompu, être résilié, 
(d’un acte,) être cassé, 4) eviter, 
esquiver, (un danger.) 6 reculers 
no pas paursuivre son desseia. 
—— Sig, v. #. bas Zuruͤckwel⸗ 
Sens Ruͤcktritt. retraite: 
arn.s U. de peint) fuite, 
lomeut, æ.; le recul. 
 Cefoiosy. Cofuigiy, à e, zutuͤckge⸗ 
zogen. retiré, Vu | 
Cofay, a. €, zuruͤckzlehbar, zuruͤck⸗ 
nehmdar, widerruflich. cévocabte; qui 
pout être repris, retiré. . 
Cegodiinnie, adv. alle Stunden. à 
toute houre, toutes les heures. . 
Cagodsiauy, adj. allſtuͤndiich. qui re 
patso à toute heure, à chaque heure. 
Cokolwick, g. sxegokofwiek, “coi- 


reculede, 
f3 resus 


595 \ COEA 


kolwiek, 1) toa$ nur. 2) ein Bißchen; 


ettvas weniges. 1) tout ce que; quei- 

ue ce soit; tout ce qui; quelque 
chose que ce soit. 2) un peu; pas 
beaucoup; tant soit pcu; quelque 
peu. cokolwiek bhadi, es ſey ibm, wie 
ihm wolle. quoi qu'il en soit. 
Colak, x. m. sielsko w ierzmieniu, 
ewiſſes Unfraut in der Gerſte. espèce 
de mauvaise herbe qui se trouve dans 

l'orge. | 
‘  Co-H, fragend. oder xweifeind : 
mas wohl. inferrogativenent ow dubi- 
dotivemest: quoi donc! 

Comiesigcenie, ade. alle Monathe. 

chaque mois; tous les mois. 

Comiesieceuy, adj, allmonathlich. de 
chaque mois; qui se fait chaque mois. 

_ Cominetny, a. e. jebe Minute gefaͤl⸗ 
fig. adu. nie. de chaque minute; qui 
arrive, revient, se renouvelle toutes 
les minutes. . 

Coniedzielny,».e. aflfonntäglid. ad. 
nie. de chaque dimanche, de tous 
les dimanches; dominical. 

Conocny, a. e. febe Nacht gefaͤllig, 
cntheffenb. ads. nie. de chaque nuit, 
de toutes les nuits; revenant, se re- 
nouvelant toutes les nuits. . 
‘ ##Cora, f. Corka, f. eine Tochter. 
fille d'un pére. corka chrsesna, vid. 
Cbraesay — Ar Weh 

oreczka, 7. Coruchna, /. tete 
den, n. ele fille; qui est encore 
cufant. 

Coroczsuie, ads. afle Sabte. tous 
les ans; annuellement; chaque année. 

Corocany, adj. afljäbrig. annuel; 

. qui se fait tous les ans; anniver- 
saire, adj. 

‘Cotygodniowy, allwochentlich. de 
toutes les semaines; qui se fait cha- 

ue semaine. ; 

Coikolwiek, vid, Cokolwiek. | 

Cucbh,.u. m. 1) ein faute Geſtank, 
Seftant aus der Naſe, aus bem Munbe, 
von ben Fuͤßen u. ſ. w., ftinfender Athem. 
ftinfendet Schweiß. 2) zwierzyny, das 
Wildenzen oder Wildpern, bas Muͤfſen. 
3) puanteur de pouri, f. puanteur 
du nez, puanteur de l’haleine, puan- 
‘teur des pieds, etc,; haleine puante; 
sueur puante, /.; fagucnas,w. 2) 
awierzyny, le venaison, le sauvagin; 
relent, m. odeur de relent. f. 

Cuechnę, v. n. 1) aus bem Munde 

riechen. 2) uͤbel riechen. 3) wildenzen, 
vom Wildpret. ) muͤffen, vom Fleiſch. 


monstre. 


CUDA 


1) avoir l'haleine forte. 2): 
mauvais; rendre une mauvaise oc 
3) tirer sur la venaison; vener 
faisander. 4) sentir le relent. 

Cuchnienie, s.n. 1) ftintenber Al 
2) bas Wildenzen des Wildbrets.3 

üffen des Sleifes. 1) halence; 
leine puante, /. 2) la veaaison 
sauvagin. 83) relent, m. odeur di 
lent, f. 

Cuchny, adj. 1) ſtinkend, bel rieé 
2) toilbengend. 1) puent, de mau 
odeur. 3 vené, mortifié, fauan: 

Cuchthauz, s. ss. Sudthans, 
maison do force; maison de co! 
tions f. 

Cuchthauznik, a. m. ein Zuchtl 
fer. f. niça. un forçat, un de 
dans uue maison de force. 

Cuchthauszowy, a. e. Jubtbaut. 
rectionel; de la maison de corrcil 
de la maison de force. 

'Cucic, nd. die Œmpfinbung bel 
wecken, erwecken, ins Leben bri 
aus einer Obnmadt, aus dem E 
tedin. Rec. sig. erwachen, fi er 
tern, munter werden, ſich munter 
en, im Erwachen brariffen fern, 
fer werden. eig. u. fig. exciter 
veiller Île sentiment, le renouv 
ranimer: faire revenir d’un evan! 
sement, cappeler à la vie; rer 
d'un assonpissement. v. r#fl. se ; 
ler, s'éveiller, cesser de dormir 
venir plus vif, au propre ct fig. 

Cud, 5. m. *Cudo, s #. k 
der, Wunderwerk. 2) Wunder, 
woͤhnliche Sade. 1) miracle, pro 
m. 2) merveille, f. chose mt 
leusc. 

Cudacki, a. ie. Cudaczny. | 
wunderlich, abentheuerllch, ſeltſam. 
gulier, bizarre, étrange. 

Cudactwo, a. n. tolles, munis 





Zeug, Abenthener. singularite, 


rerie, éhase étrange, aventure, 
Cudaczyé, nd. wunderliches Zeu 
den. /ec. sig. 1) ein — — 
liger werden, wunderlich werden 3 
toirren, verwickeln. faire des c 
siugulieres, bizarres, étranges. : 
1) se singulariser, devenir bi 
2) se troubler, s'embarrasser;, 
brouiller. ‘ 
Cudak, m. 1) ber abentheu 
Sachen unternimmt: 2) Mißgebu 
extravagant; homme bizarre, : 
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Cudsie. ado. artig, féôn, tounbers 
a. mcs-bien;' à merveille; tuer. 
wkascment; d’une belle mauivre. 

Cuincf, f wunderbare Schoͤnhbeit. 
Hrureble beaute: NN se 

Lul-y. adj. wundetſcobn, febr artig, 
mealleux, admirable; fort joli. 
Cudomowny , adf. ber Wunder ets 
P.t qu dit des merveilles. 

Cuhprery, a. e. wunderſtaͤbig. de 
h ‘suetts magique. 

Lioroday, a. e. wundererzeugend. 
frirgnt des miracles. ; 
Calciay, 8. e. wunderlich, neckiſch, 


sétif, sioguher, drôle, plaisant, 


UNIES 
C'otuor, s. m. eine Mißgeburt, 
E wrÿer. na monstres anjinal ex» 
L'efsunre. ’ : 7 À 
Cunworca, s. os. der Wunder tüut. 
yn fit des prodigss et des choses 
Wrreontes. caudotworcs Boski, "r. 
ꝛaherqetiger Menſch. un thauma- 
“6; homme qui a le don des mi- 
ns, qu fait des miracles. cuwdo- 
word prayrodzony , Weißkuͤnſtler. 
igden, cefui qui fait profession 
k'1 mgie blanche, de la magie 
Drrelle rudotworca : aralblerski : 
Quai, Schwarzkuͤuſtier, Hexen⸗ 
Dir, saoicien; soreier, u. 
(ultworact£, /. Cudotworstwo, 
7.4 Embertfatiafeit. le don de faire 
‘ncles. cudotwornoéc Boska, 
j Lans Wunderthaͤtigkelt. la puis- 
“nt de faire des miracles que Dicu 
“ik, le don divin des-miraclos, 
“keomoié preyrodzons, natuͤrtiche 
Mifthaf: magie naturelle, f. cu- 
&rrornoié zsbobonna, czartewska, 
W émane Qunft, Dercrei, Sauberel, 
‘hr magie noir, occulte, 
&abolique, | : 
Ldsrwarny , adj. wunderthaͤtig. 
Étiniturge. : 
Cbweé, nd, wunderliches Zeug trei 
A la, sig, ſich verwundern, etwas 
era, Rire des choses singuliè- 
le, cages, faire des extravagances. 
“1.4 rétopner, trouver étrange. 
Cilowide, a. », pin Wunderſeher. 
el qui voit des miracles, des mer- 
les. 
Gowako, a. =. ein Wunderſchau⸗ 
(a verwundernder Anblick. spec- 
* nerveilleux aspect surpre- 


Caldunie, ado, wunderthätiget Weiſe, | 


CUDZ- 


burd Wunder. miraculeuserment; par 
miracle. 


Cudowny, adj. Wunder⸗, wunderbar. 
‘mirdculeux, merveilleux. 


Cudig,-v. a. 1) férienelu, ein Pferb. 


s) reisigen, fémmen, die Paate. 19 étril= 


ler un cheval. 2) uettoyer, ajuster, 
accommoder, peigner les cheveux, : 
Cudzenie, s. m.' bag Striegein: l'ac. 
tion d'étriller ua cheval, fro:tage 
avec l’étrille, ©. | 
Cudzidlo, 5. n. Striegel. étrille, f. 
Cudsoloie, y. yL ebrbreten: com- 
mettre un adultères fage uu adul- 
tèrc; adultérer, ». #. 
. Cadzoloznica, s. 
femme alultère; adultère, s. f. 
‘Cudzolo£uik, s. =. Edebrecher. un 
adultère: qui commet ua adulière. 
Cudzoloiny, adi. (Cudzoloëniezy, 
ebebrecherifh. adultère: adj. qui a ‘fait 
un edultère; qui regarde l'aduitère. 


Cudzolostwo, s. n. be Ehebruch. 
adultère, m. 1 


Cudzorodak, a. m. der Auslaͤnder. 


l'étrauger, m. 

Cudeostronny, 2. e. aug einer frem⸗ 
den Gegend. étranger, d'une contrée 
étrangère. : J 

Cudgoziemczysna, f. - Cudzoziem- 
sxczyahe, f. auslaͤndiſche Sachen, Waa⸗ 
ten, Sitten, Worte. des choses, des 


marchandises, des moeurs, des mots 


étrangers. 
Cudioziemiec, s, m. cudroziemea, 
Fremdling, Auslaͤnder. étreuger, péré- 
grnin, oi. 4 
.Cudzosiemks, f. Auslänberin. étran- 


gère. 
 Cudsoriemski, auslaͤndiſch. 
ger. exotique. 

+ Cudsoziemskie,. po cudzoziemsku, 
adu, fremb, auf auslaͤndiſche Weiſe. à. 


Cudzoziemstwo, s. #. 1) ile, 
Sitten ber Auslénder. +) auslaͤndiſche 
Innwohner; die Auslaͤnder, 1) air étran- 


la ruauitre des étrangers, 


er; manière qui sent l'étranger dans - 


es moeurs. ‘2) les babitans étrau- 
gers: les étrangers. : 
_Cudzy, adj. ni subs, 1) fremb, nibt 
aum Hauſe gehörig. 2) ein anderes; 
fremba einem andern jugetiôrig. etran- 
ger, qui n'est pes de la famille; 2) 
d'autrui; qui est à un autie; qui ap- 
partient à autrui.cudse; cudse rrecr, 
frembes Gut. le bien d'autrui. cudzr 
chleb neysmacauieyer, 1) die Mat 
s à 


f. Ehebrecherin, fx 


ctran- 
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den. 3) ein 


_!" CUDZ 

afiten bel anbern ſchmecken am beſten. 
2) en geſtohlenes Maͤlchen fhmedet 
am beſten. 1) les repas chez les au- 
tres sont les plus agrésbles. 2) ua 
baiser à la dérobée est Je plus sa- 


voureux. 
Cudrymdw, Cuésyslow, u. æ. bas 


| nf ungszelchen; bei ben Buchdruckern 
die 


nſeaugen oder Gaͤnſefuͤßchen. guil- 
Iemets, es, pl. marque dés cita- 
tions. 

Cug, æ. 1) Geſpann Pferde, Ochſen. 
ge) ein Zug, gemeiniglich von ſechs Pfer⸗ 
Paar Pferde im Zug. 4 
Station; Raum zum Gehen; , 
Oans ; , ; Sutter, Ablager. 
s) Furchenzug im Pfluͤgen. 6) ein Zug 
im Ziehen. 7) fig. Zug, Lanf, Fortgang. 
un attelage de chevaux, de boeu 


2 
2 attelage erdinsirement de six dhe- 


vaux. 3) paire de chevaux dans un 
attelage. 4) relais, æ. station, f. un 
espace; uné course, traite, trajet; 
.tour d'un lieu à nn autre, m. 5) Pae- 
tion de faire un siou sur la terre 
avèc la charrue. 6) coup en tirent 
@ © 7) fig. cours, m. course, f. 
progrès; e#0r, =. . 

Cug, s. es.  séowa vwojen. : caçéé 


Kompanii Piechoty od Roty wieksza, 


inacres Pluton. ÆXriegew. ſ. Pluton. 
. Pluton. | - 
 Cugami, adv. Peſotonweiſe. par 
eloton, en peloton. iedaym cugiem, 
h einem Sug, in cinem @ange. tout 


d'im trait; tout de suite. cug wody, | 
Gang, Lauf des ABaffres. cours, fl de 


l'eau, m. cugu icduego, einfpännis. 
attelé d’un cheval. cug koni po- 
dwoyuy, efn Daar Zugpferbe. une paire 
de chevaux attelés. 

Cugicl, g. eugla, Zuͤgel am Pferde⸗ 
zaume. les rênes d’une bride, /, pl. 

Cuglowac, nd. 2. zuͤgeln, zaͤumen. 
eig. u. fig. brider, mettre la bride, 
mettre un frein, Er pere et fig. P 

uglowy, 2. c. el», Zaumr. de 
la bride, du frein, Quée. du 
uEOoWY ,; a. €. ug', um e. au 

train? de Pattelage. $ 

Cukier, 6 enkru, 1) Zucker. 2) fig. 
Guͤßlgkeit, Vergnuͤgen, Anmutÿ. 1) du 
sucre. 2) fig. la douceur; plaisir, 
agrément, en, - 

Cukier maceka, f. Farimudier, s. en, 
Cassousde, f. 

Cukierkandel, kandis, "4. Suders 
fandel, ns. sucre candi, ⸗. m. 


! 
. CUMA ‘st 
- Cukru glova, F. Zuckethut, s. 


pain de sucre, s, ss. 

Cukerlan, m. et f. Zuckerguß, 
glace, f. | 

Cukierki, pl. Konfitury, Zuc 
toerf, s. ». confitures, s. /, pl. cuk 
plur. Suderwetf. des sucrerics; 
confitures. cukry drobue, #. pi. à 
guette Korner. dragée, f. 

Cukiernie, f. Suderficberei. sucre 
raffincrie, f. | | 

Cukiernica, f. große Suderbi: 
grand sucrier, u. | 

Cukiernicska, f. 1) Zuckerbaͤckt 
2) Suderbüdfe. 1) confiturière, f. 
sucrier, "M. . 

Cukieruik, #, 1) ein Zuckerboc 
2) Suderfiedber. 1) confiturier, co: 
seur. 2) rafläneur; ouvrier quit 
fine et prépare le sucre. 

Cukrowanie, s. #, 1) Zurichtu 
Beféüttung mit Zucker. 2) bas ( 
machen in Zucker. 3) Beſchoͤnlzung, 
ſuͤßung, Auſtrich.) apprét, assais 
pement avec du sucre, ». 2) l'ail 
de confire au sucre. 3) poillat' 
couleur favorable, f. déguisere 
adbucisssment, 72. 

Cukrowany, ad}. mit Zucker 0" 
macht. sucré. cukrowane slowa, ‘ 
Schmeichelworte. paroles deucercu: 
cajolerie, f. 

Cukrowny, adj. 1) Suderfüf. 21 ( 
angenehm. 1) sucré. 2} doux, agrésl 

Cukrowy, edf. 1) Zucker⸗ 2) 

uder begogen. 1) de sucre. 2)5 
couvert de sucre. 

Cukruie, v. a. 1) mit Zucker 
ſuͤßen; judern. 2) mit Zucker be 
3) beſchönigen, verſuͤßgen. 1) su 
adoucir avec du suere. 2) ce 
de sucre. 3) colorer, pallier; d 
une couieur favorable à une ch 
.Cukrzec, nd. ju Zucker werde 
ckerſuͤß werden. s'adoucir; devenir 
comme Île sucre. 

Cukul, u. m. ber Fuß bes 
ſtuhls, bas Fußgeſims. le base 
picdestal. 

Culag, u. «. Culega, i. jf. bd 
fage. basse viande, réouissance 

ulagowy, ». e. Zulags⸗, Suis 
la réjouissauce. 

Cuma, y. f. bee Seil mom 
Waſſerfahrzeuge am fer an ben 
feft gebunden werden. sinarre, f. 
dage servant à attacher les ba 
au pieu du bord. 
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Crmoweé, nd, 2. Das Waſſerfahr⸗ 
it on bem Dfable am Ufer feſtbinden. 
marrer le beteau au pieu. 

Cap 1) Ripps! Rappys! Graps! 
bietbcfftem Ueberfall: haſch! huſch 
) tre | rafle L que 8* ré 

upié, md. einem nachſchleichen 
ca ibn ju haſchen. aller —æ— 
ait derricre q. pour l’attraper. 

Cenk, sde. Rriegsw. jurèd. 1. de 
sn: 8 reculons; eu arriére. .: 
Cr, sm. 1) Galopp. 2) Gurtiger 
te 1) glop, m. galopade, f. 2) 
urde à grands pas, f. ; 

+Coslan sig, v. r. ſich Cr bee 

ſchleichen. se 


rtyi: laagſam gehen; 


tee: iller, ce mouvoir lentement. . 


Calie, cwalam, galoppiren; ben 
Cle teiten, geben. galoper, aller au 
LS 
(velich, em Zwillich. coutil, æi. 
3 *33 double tissu. 
.Cmbdowy, a. e. Zwillich⸗, von 
2 de coutil. nn T 
eynos : 8. m. in que, ben man 
1 Ccinfunden su geben pfiegt. nom 
408 deane ordinairement aux char- 
‘ugres où chiens ceurens. 
(xirtka, éwiertka, vid. Cwierc. 
.(iag, Cwicz » Y. YL wprawuie, 
2 exercer, former, dresser; eut: 
1e, énicse sie, ſich ben. s'exercer, 
ù site, ts’appliquer à quelque 


Usiaeie, éwiczenie, s. n. 1) Ue⸗ 
23 lufibung. +) Unterricht, Qu®t, 
"fun, -1) un exercice; pratique, 
Ut, m. 2)'instruction, discipline, 
- (raie neboine albo duehowne, 
T6: Uebung un exercice de piéte. 
ju de, eine Uebung. l’action 
“ l'ätreer; application; pratique, f: 
y, éwiczony, — 28 exercé; 
triaek, éwiecsek, g. 
Aam petite — | 
ricytiel, éwicsyciel, Unterweiſer. 
ęeii dresse, qui exerce. 
 CRaysty, adj. (wie) wie mit 
Aa Wet. clouté, comme gaëni 
"‘“is clous, de broquettes. 
Irh, émiek, g. éwiecka, celte 
St, gl. broquette; petit 
% tree > Je de . 
SIKOWY adj. (éwie) Zweck⸗; el 
te angebend. de broquette; qui 
de la uette. | 
Né, éwiere, f. cawarta escéé 


.Biertelbogen. quart de feui 


por frédonner mal. 


cwiecaka, 


CWIE 


ezego, kwarta, eln Viertel. quarteron: 
quartier, quart, m. la quatrième par- 
tie de qu. eh. éwieré robu, ein Vier⸗ 
teljabe. trois mois, éwieré funts, Bleu 
telpfund. quarteron, =. le quart d'une 
livre: éwieré arkussa paploru » tin 
ne le ‘de pe- 
e éwieré cieleciny, iaguięeis, 
letteffals, Lamm. Euertier de vou, 
d'agneau.  : 
-wieréarkuszowY, adj. Quarts, von 
Buͤchern. en parlant des livres: in 
quarto, pitié en quatre. 
Cwiercheczck, exka, su cine Vier⸗ 
teltonne. un quart de tonneau; us 
quart de muid., | 
Cwlercien, gen. pl, +. cwicrtnis, 
géait. pl. de cwiertnie. . 
Cwiercienny, s.e. Malter⸗ desctier. : 
Cwierciofuntowy, a. e. viertelpfuͤn⸗ 
big. d'un quarteron ou. d’un quart de 
livre. . 
Cwierciokrag, egu, æ. ein Que 
brant. Miathem. un quart de cercie. 
Cwlercloroczny, cwierérocany, a. e. 


- set 


ier. 


vlerteljaͤhrig. œav. nie. de trois mosʒ 


du quartier, — | 
Cwierciowy, adj, Viertel, bas ein 
Viertel in fit haͤlt. de quart, de quar- 
tefon: qui contient la quatrième par- 
tie d'une chose. , 
Cuwierémurolom, u. m. tin Siertels 
mauerbreher. quart de passe- mur, mn 
petite coulevrine, f. 
_ Cwierésokol, a. m. ein Viertelfalke, 
eine Art Geſchuͤtß. quart de fâucon- 
neau, petite pièce d'artillerie. | 
Cwieréweie, a. n. eine Viertelſchlange, 
Art ven Sidi, quart de coulevrine, 
pièce d'artillerie, | 
Cwierérec, ud, jirven, einen tauhen 
Ton von fé hoͤren loffen. gringotter, 


VJwierk, u. m. das ,» das Ces 
itpe. mauvais frodonnement; chant | 
de le cigale, du grillon. . 

Cwierkam, v. 1. F, cwierkne, pits 
pen, zitſchern, wie eine Heuſchrecke. grin⸗ 
gotter, frédenner mal, chenter com- 


me Îa sauterelke. 
Cvriertnia.f. (éw) 1} Blertelmalter, 
Eornmaß von brel Scheffeln. 2} ein 
Scheffel in einigen Provinjen. 1) minor, 
mm. mesure qui contient Îa moitié 
de la miné; quart de setier ou trois 
boisseaux. 2) un boisseau dans quel. 
ques Provinces. 


_Cwicrtnik, a. m. els Biertelhuͤfner 





\ 
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paysan qui ne possède en terre la- 


ourable que Îe quart d’un attelage, 
ou de qnart de ce qu'on Jaboure 
avec une paire de boeufs ou de che- 
v'Uux.. 

. Cwiertuie, v. a. éwiertuie, viertbeis 
leu, eiren Miſſethäter. écerteler, met- 
tre q. eu quatre quartiers. 

Cwiertowanie, n. (cw) Vierthei⸗ 
fung eines Uebelthäters. l’action d’écar- 
teler. 

Cwiertowany, adf. (éwier) gevier 
theltt. écartelé. 7 

‘.Cwierse, riy, rzyl, void, Przeory- 

wam. ’ 


Babn. Cavaun, ber nicht recht geſchnit⸗ 
ten If 2) Suds: Schalk. 3) altes Thier 
oder alter Fiſch. 1) eoquàtre, =. chu- 
pos mal châtré. 2) fin matois, hom- 
me fin et rusé, 3) vicille Déte; vieux 
. poisson,  $ 1) po pianiu éwika po- 
__Enaé. ‘ 3) stary ten cwik wyprawil 
micpoflednia s2tuke.. 3) éwik ker 
cwik, g. u. Stand, Gewerbe eines 
Menſchen, Lebengart. état, #. condi- 
tion, profession, f.; train de vie, w. 
6 zgodny do iolnierskiego éwiku. 
Cwik, das Zwicken, ein befarintes 
Sartenfpiel. la bête, jeu de cartes 
connu | | 
7 Cwikla, y. f. Cwikielke, i. f. dir. 
 {beta.) Mangold, Vete, trotbe. Ruͤbe. 
esna oder polna, (limonium,) Wald⸗ 
mangold. pomorska, (alypum, herba 
terribilis.) Scout Ainpo. 
. poiréc: bctte rouge. betterave. lesna 
ou polna, (Hmonium,) la petite py- 
pole à fleur solitaire. pomeorsks, faly- 
um, berba terribilis,) elypuumn m. 
_Cwiklany,, adj. (éwi) Mangolds⸗. 
de pairée. €wiklané listki; bocwina, 
Mtangolbsb'étter. cardes poirées, f. pl, 
£wiklany list, siecle, vid. Rdest wodny. 
. Cwintnel, à. 77. auf ben Waſſei fahr⸗ 
deugen, bôlgerne Pfloͤcke, woran Die Lei, 
heu gebunden werden. chevilles de. bois 
auxquelles, dans les batceux, on at- 
tache Îles cordes... .  ‘.. 
Cwizgult, n. =. bas Zwiſchqold. or 
de deux couleurs, m.; or battu ar- 
- genté d'un côté,. dont çe servent les 
_ relieurs de livres. ….  .  : 
. Cuykiel, kla, m ber Zwickel Im Hemde, 
Strumpfe u. f 1%. chanteau, ». 
à une chemise; coin, m. à mn bas. 


Cybant, Cybunt, a: m. bas Slbs  C 
. ul de chiffre; chifire, 


Band. din. bancik. tirant, æ. 


‘on se 


Cwik, s. m. (éwik,) g. ».'1) Spitz⸗ 
Zitze, die Bruſtwarze. 2) die Bruſt, 


. Œuter' 1) tétin, mamelon, m. bo 


bette, f.’ 


Stadt in Schleſien. -Vartenberg: 


"CYFR 2 
Cybeby, dw, pl. ble Cubeben, Ci 
ben. cubèbe, f. 
Cybet, m. 3ibet. civette, f. ser 
de liqueur d'une odeur agréabl 
qu'on tire de l’animal de ce nom. 
Cybetowy. adj. Zibet⸗ de cive! 
kot cybetowy ,: —E civetts, 
animal. 
Cybora, y. f. (cyperus,) Cvperari 
souchet sultän ou sucré, m. | 
Cyboryum, #. Gefaͤß zu ben qe 
beten Softten. ciboire, m. vase. | 
l'on met les hosties consacrées. 
Cybuch, m. Tabaksroͤhrchen gum ? 
Bafrauchen. tuyau de pipe, w. do 
sèrt pour prendre du tabac 
fumée. or J 
Cybula, f. vid. Cobula. 
CUye. a. m. Cyce, dw, pl. 1) 








Erhoͤhnng der Vruff. 31 bie Bruͤſte 
Säugetbiere, Die ibre Milchaefaße 
ber Druft haben: zum Unterſchiede vi 


de la mamelle. 2) mamells. /: teto 
m. 3) mamelles que quelques 21 
maux ont à La poitrine, et qu 
distingue de ceux qui ont une teti 
ou un pis. 

GOycal, a. m. 1) ein Saͤugling. 2) 
Mutterfobrhen, ein Zaͤrtllng. 1) 
hourrisson, enfant à la Imamelie. 
enfant gâtc; un douillet. 

Cycaty, a. e. ffarf von Druiil 
mamelu, qui « de grosses mamelle 





Cycek, g. cycka, 1) Weiberbru 
Diet. 2) Warze an de Bruſt. D" 
welle, f. téton, m. 2) mamel 

1 


bouton de mamelle. 6 *r) day'd 
cieciu eycek, (pieré.) 2) eycek m£: 
niewicéci; cycek krowi. F 
Cyckowy, adj. : zur Bruſt gebét 
de mamelle. $ cyckowa brodawks; 
Cyton, m. Vatersſohnchen. petit 1 
gnon de sen père; enfant gat£. 
Cycowo, s. ". Bertenberg, ( 


ville do Silésie. 
Cyfra, f. r) Xechent. eine À 
2). Cbiffer sum gebrimen Schreiben. 
Namenszug; verzogener Name. 1) 4 
thm. zéro, un o. 2) us chiffre 
manière secrète d'écrire. 3) un ch 
fre; nom en chiffre. | 
Cyfrowsc, ad, 2. mit Chiffern ſch 
ben. écrire en chiffre. : | 
vfrowy, à. e. Ziffer⸗, Ci 
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Cypes f. kraglica, Kinderkreiſel. ça- 


b',w. toupie, f. 

Crau, æ. 1) Sigeuner. à) Scherzw. 
birdiger Vanderer. 3) Wetruͤger. 1) 
borene, bohémien, égyptien, ”. cou- 
ur qui dit le bonne aventure. 2) 
bit q. coureur, qui ne s'arrête pas 
leog tems dans ufñ pays, qui voyage 
sipars. 3) frompeur, imposteur. 

Cpoka, f. Sigeunerin. bohémienne, 
! tienne, J. 

Cranski, ed/. zigeuneriſch. de bo- 
bain cygenska cera, f. ſchwarj⸗ 
Fun Gefdt. teint basané; visage 
noticiud. cyganski prowadzié iywot, 
run Soeuner In der Welt herum 

jus kfänbig relfen. courir le mon- 

e meer une vie de bohé mien. 
(nwtwo, a. #. 1) die Sigeunerel, 

dsamebfunft, bas Sigeunerleben. 2) 
el. Jjamer, Sigeunetvolf. 1) extrac- 
ua de bohème, de bohémien; race 

; vie de behème. 1) ail. 
troupe de bohémiens, {’ 

Crhada, Cykats, Cukata, y. 7: das 
Ümmer. écorce de citron confite, £ 

Ok, u, #. ein dronologifter Cy⸗ 
it. periode chronélogique, f. 
Cykorya, yi. 7. (cichorium,) ble 
Céerie, Vegwart, EŒnbivien. chicorée, 
!; exdive, f. _ 
Crkoryikowy, a. e. ciorienäbnlid. 
tuemblant à Ja ehicorce. 

“Cykute, J. Gift. venin: poison, m. 
8 éd * 1) Art une — 
à elle. 3) bas Cymbal, Sas 
Ce, 4) ein Œinfalt#pinfel. 5) ber 
Sam. ſcherzw. 1) sorte de cleches 
tocde. 2) un gros 
bi sgsrowy kilka 
WHy. 2) cymbaly na konia do sa- 
mk cymbal, s. æ. cymbaly, pl. 
nu, ein muſikaliſches Inſtrument. 
ds cymbales, f. gl. instrument dg 
musique, 

Cymboryum , #. vid. Cyboryum. 
Crus, J. :) Sins. D Tiſchzinn. 1) 
un, ms. 2) vaisselle d'éssin, ré des 
Phu, des assiettes, des pots d’étain, 
Ga preeduia, f. kontryfal, m. eng: 
lé Sim. étain d'Augleterre, étain 
de Cornouaille, =, cyua pl 


relot. $ 1) cym- 
icsiat cetnarow 


! , atkova 
d tvierciedel, zinnernes Blaͤtt, Sple⸗ 

fifilie. érain de glace, bismuth , vw. 
Cynadry, à. 4. ge 
fée 


Cngrmeide von 3 n, fe um Else 
aotue alé. ? nor fe 3 Krpes Ce 


Nerki, Mierens 


CYNO 


Cynamon, æ. Kanehl, Zimmt. ean- 
nelle, F. | , _ 
Cynamonik, a. m. (cinnamologus,) 
ber Simmetvogel, 3Simmtiefer. oiseau 
fabuleux, qui doit faire son nid de 
brins de cinnamome ou de canuelle, 
Cynamonka, i. f. der Zimmtbrannt⸗ 
wein eau de vie de cannelle fr h 
Cynamonowy, adj. Rawebl:. de can- 
nelle. cynamonowe drzewo, Zimmt⸗ 
Saum, le cinnamome, canacilier, m. 
arbre. 


sandal, «. sorte de bois. 

Cyndalowy, a. e. Gandel⸗. de sandat. 

Cyndloch, s.m. sapal, Zuͤndloch,s. #. 
am Getvebr. lumière d'une arme a feu. 

Cyndlont, s. m. Zuͤndruthe ber Cons 
fabler. le boute-feu des canonniers. 

Cyndpulwer, s.w. podsypka, Zuͤnd⸗ 
puiver. amorce, f. poudre dans le 
bassinct d'une arme à feu. 

Cynek, nka, i. 1) fünf Stuͤck in 
der Geſtalt der Sünfe auf den Wuͤrfeln. 
2) ble Fuͤnfe auf dem Wuͤrfel. 9) ein 
Flecken, Sprengchen, z. B. auf der 
Saut 4) fig. blaue Flecke, Striemen. 
1) einq points ou cinq pièces comme 
le cing, d'un dé. 2)le cinq d'un dé. 
3) tache, marque sur la peau, f. 
4) fig. meurtrissure, f. marque livide. 

Cyuek, nku, m. bie Zinke, ein Viage 
inftrument. cornet à bouquin, #. in- 
strument à vent. 

Cynek, ber Zink, ein Halbmetall. 
zinc, #5. demi - métal. | 


Cyngiel, s. m. g. cynglu, Schneller: 


Drûder am @di-bgerwebe, f. déclin, 
m. détente, f. oùir l'on met le doigt 
pour tirer une srme à fou. ‘ 


Cynks, i. f. (zinnis,) bte Sinnie, ein 


Pflanzengeſchlecht. un genre de plantes. 

Cynkowatefé, Cynowatefé, f. 1) Zie⸗ 
rath von geſchobenen Vierecken. 2) Gles 
den auf ben Thierhaͤuten. +)-ornement 


en losanges. 2) tavelure, f. madrure: 


d’une pesu, f. : | 
Cynkowaty ; cynowaty, wdÿ. 1) Raus 
tenfoͤrmig, in Geſtalt der Fuͤnſe auf ben 
Wuͤrfeln. 2) fleckicht. 1) losangé; fait 
en. quinconce. 2) tavalé,  tacheté, 
marqueté, madré. eyncowate plotne, 
#. gemobelte Leinwand. façon, f. linge 
OUVrÉ, M. -. s 
Cynobr, s. =. Cynober, :, =. g. 
eynobru, Sinneber. cinabre, m. 
Cynebrowaty, Cynobrowy, 
Zinnober⸗ de cinabre. 
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Cyndal, (sandalum ,) Ganbelÿolz. 


/ 


t 


2 
è 


CUCypel, 
*2 — 
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Cynovwatoie, Cynowaty, vid. Cyn- 

kowatoic, Cynkowaty. ⸗ 
Cynowod, s. sn, zicle, vid. Orlik. 
Cynewy, adj. ginnen, von 3lhn. 

d'ctain. 

la, mn. 


ble Opibe eines Felſens. 3) nadmorski, 
tin Mocgebicge. 4 die Angel einer Meſ⸗ 
fertlinge, Degentiinge. dim. plik, a. m. 
die Schnauze, bas Schnaͤuzchen einer 
Kanne: Nilangue de terre, f. 2) crête, 
pointe &un rocher, f. 3) cap, pro- 
tmentoire, m. pointe de terre clevée 
et avaucée dans la nier. AÀ).la soie 


d'une lame de couteau, d’une lame : 


d'épée, In partie de la las qui en. 
tre dans le manche, dans la poignée; 
Je bec d’une aiguière. 
Cyperski, adj. Syperns. de Chipre. 
<yperski korzeñ, vid. Ostrzyi wonny. 
Cypr. se, wyspa, bie Inſel Sy 
pern. Chipre, s. f. Île dans la médi- 
<éerranée. CYPr, #. m. drrewo, (cy- 
put ein gewiſſer Baum. sorte 
’srbre. 
Cyprowaty, «a. e. 
l'espèce du souchet. 
yprowy, adj. bas dieſen Baum be⸗ 
trifft. qui regarde cet erbre. | 
Cyprylczik, « Cypryioln, y. m. 
bet Cyper, Evpariot. Cypriot, m. he- 
bitant de l'ite de Cypre eu Chypre. 
Cypryiski, Cyperski, s.ie. Cypriſch, 


copetartig. de 


aus Cypern, Evperns. de Cypre, de 
4 Chypre. . | 
5 ‘ Cyprys, s. m. drtewo, (cupressvs,) 


Ü 
+ ° 


t 


p æ q La 


de cyptes, 


Cypreſſe, Cypreffenbanm. cyprès, . 


erbre. cyprys, pelny, m. aiele, wilde 
Cypreſſe. suronné sauvage, ÿ. cyprys, 


ÿ. m. cyprysowe yiele, (abrotoaum 
femius,) € prefle Gopteffenfrant. au- 
xonne femelle, /. | 
Cyprysowy, adj. Eopreffenbaum s, de 
cyprès. cyprisews galka, f. macha- 
raynka, Rüuß vom Cypreffenbaume. noix 
_Cyrânks, f. eine Keriech⸗ oder Krick⸗ 
ente. cervercile, cercelle, sarcolle, f. 
Cyrensyskie siele albo plonka, 
{laserpitium,) Gewaͤchſs, bavon der Tens 
felsbreŒ gefaumnelt wird. plante duns 
on tire le suc appellé laser, m, ou 
assa foetids. | | 
Cyrkiel. g. eyrkle, Zirkel, das Werk⸗ 
zeug. compas, €. m. instrument w 
cyrkiel co vezyuié, na@ brm Zirkel 
etwas machen. faire q. €, eu eompss. 


‘adj. czy. 


1) eine Erdſpitze, 
regnnge, Landzunge. 2)skaly, ! 


perce une cértsine somme. 6. 


_CYST 


Cyrkielnik, a. m. Der Zirkelſchm 
,-CtWwo, ouvrier qui f 
des compas, taillandier, m. 
Cyrklina, Cerklina, 5. f. din el 
ber Zirkel. mauvais éompas. 
Cfrklisty, a. e. gitfelforintg. ei 
aire, Ts, 
Cyrklowy, a. e Zirkel⸗. do cercle. 
Cyrkluię, ». a, co, zirkeln, abzirk 
compasser ; mésurer aveé Île comp 
Cytkul, m. okrag, kolo, Zir 
bie Figur. un earcle fait avee le co 
pas. 6 w cyrkui co oberzngc. 
Cyrkulacya, yi. f. der Umlauf, 
Circulation. circulation, j. L 
Cyrkularny, a. e. Krels⸗, Kieisa 
de cercle, d'un eerele, (province 
certaine étendue de pays.) . 
Cyrkularz, ». bas Krelaſchreiben, 
cular. lettre circulaire, circulaire, 
Cyrograf, s. m. wlasney reni zapi 
Handſchrift, Obligation. billet + 
seing privés; premesse par écrit 


















omu plenigdze na eyrograf. cyr 
graf iliow à kwit, Quittung. quitt 
ce, f. acquit, mm. cyrograf ifclo 
od dluinika podpissuy i iemui od. 
dany; rekognicya, Gegenquittang. con: 
trequittanee; contre-lettre. | 

prografowy, adj. eine Handſchriſt de 

treffend. qui regarde un billet sou 
seing prive. cyrografowr iéciec, Glaͤn 
biger, der nur eine bloße Handſchriſ 
fat. créancier chirograꝑbaire, “ 
Cyrografowy dfuinik, uldner, de 
nur eine Handſchrift ausgeſtellet bal 
débiteur obligé par simple billet. 

Cyrowaé, owal, uie. nd. ſtopſer 
fliten, 3: D. einen Strampf. ravaudei 
raccemmoder, (des bas, de vieux ht 
bits, etc.) 

Oyrulicki, eds. chiturgiſch, que Burt 
sarranft geherig. chirurgique; chirut 
gieal 


Cyrulictwo, n. Heilkunſt: Banda 
neitunft. chirargie, f. 

Cyruliczek, m. thiergefelle. ga 

o chirurgien ; frater. | 

Cyrulik, ‘m. Mundarzt. chirurgic 
=. Cyrulik niedossly , iest ki 
doskonaly. cyrulik  regimeniow 
pelay, Regimentsfelbſcherer. chirurgic 
major, m. | 
Cyf, ie. m. dim. v. Cycek, à 
Brufwaͤrzchen, bas Brüfien. de. 
Cytek, tétin, m. bout de ls mamcl: 


Cysterna, y. f: die Ciſterne, di 


s e L 


tt — 


w  CYST 
Seſahcholtniß. citerne, f. réservoir 
cið pluie, m. 


Cnters, 2. w. ⁊20Konnik, Ciſterzien⸗ 
«224. Religieux de Citeaux. 
Crterski, adj. Ciſtetzienſer⸗ de Ci- 


‘401, ° 

Crterski Zakon, m. Cifteriienfers 
che Ordre de Citeaux. Rerstenf 
Cnt, at, Still. St, tai-toi, thut, 
at, paix. ecytny, cyteie, wir wol⸗ 
La, Re ſolet RiR fepn. taisons - nous; 
utet-vous ty cyt i la cyt, ſchweige 
uk made id auch fbtelgen, ne 


css pas cette corde là. 


Ce, f, eine Cither. cistre, on in- 
eme de — 

ſtrosy, 8. e. Zitronenbaum⸗, von 
drnaub . jeblka, (itrum, au- 
8 ml) die Zitrone. de citronaier, 


* bois de citronuier. jiablks, ci- 
UOR » | À ; 
Gil, a m. ble Citrulle, Waſſer⸗ 


st. üirouille, F. 

tqs, m. Cytryna, f. Bitroné, 
08, 8, 

umowy, edf. 1) Zitronen⸗. 2) Zi⸗ 
“41, 8 nach Sitronen fémedt oder 
6€ 4) Stronenfarbig. U de citron: 
“1. Be 2) citronné, qui sent le 
CT; (ui à le goût de citron. 3) ci- 
Gi: & couleur de citron. suche 
“SE tryoewe, trodene Sitronen: 
“a &orce de citron sèche, f. 
Lure me. Citherſpieler. joueur 


Cine, ctowsé, citiren, anfüGren. 


F epocter quelques passages 


[ ° 8 

Mar, m. (zedoaris,) Sittreer. ze- 
Wt,9,; gerumbeth, «. 
puewy, a. €, Qlttroer.. de zé- 


—& 

Crailigo é, ovral, uie. nd 2, 
“fa, civiliser, polir Îles 
‘ou made sociable. € a 
. -JSUSQ ? i, — das ipil 
Laden, le RETU affeire nid 
d: Cpposition à criminel.) 

ilay, edf. Civil⸗, Oütgers. ci- 
“fu regarde un peuple. cywilue 


EZAM 
prawo, das témifte Recht. le ‘droit 


civil Romain. : , 
<Cyæka, vid Cewks. 
Cyzyoianus, s. 2. Kalender afler 

Feſttaqce. calendrier de toutes les fêtes, 
Czaban, m. grofer podeliſcher Os. 

grand boeuf de Podolie.  . |. 

Cꝛabanka, s. . grofe vodoliſche Sub. 
grande vache de Podolie. 

Czabr, m. siele, (satureia,) Odtus 
te, Winteriſop. ssriette, sadrée, f. 
xabr wiloski, m. zicle, vid. Dziçcie- 

na. - | | 

Czabrzyca wloska, f. (ethymum,) 
Gtolhfraut, Tonfeide. épithymcec: mous- 
sc, f. qui vient autour du thyin. 

Czach, m. Czschy, plur. Schacht; 
unterirdiſche Gaͤnge, vo das Erz ge 
graben wird. puits, 7.3 galerie, f. 
chemins sous terre d'où l'on tire les 
métaux. ° 

Czaczko, s. #. 1) Rinberfpiefteug. 2) 
fig. Scheingut, Blendwerk, falſcher Glanj. 
3) bimbelot; jou jou; jouet d'enfant, 
ai. babiole, f. amusement des enfans. 
2) fig. oripeau, clinquant, m. chose 
belle on apparence; fausse-apparcoce; 
fausse lueur, f. amusement vain; faux 
brillant; vernis, ». 
_Caadz, f, Orient, Schauſtuͤcke, ble 
man unter ble Leute twirft. pièces de 
largesse qu’on jette au peuple, f. pl. 

Cꝛaię sig, i. il. 1) ch ſtellen, alé 
tenn man —, 2) lauern. 1) faire 
semblant de —. 2) guetter, faire le 
guet. 

Craik, 0. m. ein bewaffnetes Donaus 
ff, ein Kriegeſchiff, avf der Donau. 
vaissoau armé sur Je Danube, vais- 
seau de gucrre, sur le Danube, m. 

Czal, a, m. ble Sintrrfeite, der Ruͤ⸗ 
den. dos, m. partie de derrière; ci- 
mier, m. (de boeuf, dé cerf.) : 

Czamansgs, i. f. Rindfleiſch auf ar: 
meniſch zugerichtet. du boeuf apprêté 
à J’armenieane, 


Czainara, y. f..eln langer Rod mit 
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faugen Aermein bis auf die Erde, ein : | 


Prleſterrock, Dombertnrot. simarre, f. 
espèce de robe avec des manches 
fort longues, habillement loug des 
prêtres, des ebanoines ; soutane, f. 
Cramarka, i. f. eln perffes Ober⸗ 
kleid, mit Knoͤpſchen bis uuter bas Kinn. 


‘habit persan long avec de petits bou- 


tons jusqu’au collet. . 
Czambot, Czambal, u. m. 1) ein 
ſchneller kriegeriſcher Gtreifiug, sine 


‘ 


‘CZAM 
Etreiferel. 2) w czamBule, im Galopp, 
in ber Œile. 3) w czambul, im Gan: 


A1 


sen, im Allgemeinen, überbaupt, in Les | 


baſtuß bis an den Hals. 1) course ra- 
ide de gens de guerre, incursion. 
‘ 2) w czainbule, au galop, à la hâte. 
3) w czambul, en général; au total; 
eu tout; en abondance, jusqu’au cou. 

Czambrowina, f. vid. Cembrowina. 

Czsmbruie, z, a. vid. Cembruisg. 

Czamlet, m. Czamlot, m. kamlot, 
Kamelot, Schamelot, ein Zeug. camelot, 
m. éroffc. 

Czamletowy, a. e. Kamelot⸗, kame⸗ 
loten. de camelot. 

Czanka, i. f. bie Stange am Dfer: 
bejaume, mors, “. branches du 
mors, f. pl. . 

Czapczyna, y. f. eine efenbe, mifes 
rable Muͤtze. mauvais, misérable ben- 


net. 

. Csapozysko, a.'n. eine ungeſchlachte, 
ungeſtalte Muͤtze. bonnet difforme, 
de mauvaise facon. 

Czapeczka, F. 1) fn Muͤtzchen. 2) 
Schaͤlchen, Rüpfhen, als an der Eichel. 
1) beguin, w. petit bonnet d'enfant. 
a) godet, in. cupale, f. coiffe, qui 
est sur le gland. | oo 

* Czapię, v. #. lapam, Bafden, ets 
wiſchen, fangen. prendre, attraper, se 
saisir. | : 

Czapks, f. Muͤtze. bonnet, m". 
$ 2deymuię przed kim crapkę; w 
czapce stoi. czapka bialogloskaæ, f. 
QBeitermübe. bonnet de femme. bez 
czapki, mit entbloͤßtem Saupte. 
tête, sans. chapeau, sans bonnet; tête 
nue. czäpko za kapelusz, proo. wer 
gruͤßet, dem mu 
ken; elne Hoͤflichkeit erfordert ble andere. 
un salut vaut une révérence; une 
civilté en exige une autre nie 
zdeymuy czapki, ieby sie wszÿ nie 
rozlasly, proste przysto. nimm bu 
ben Deckel nidt ab, bie Sperlinge mocb, 
ten davon fliegen. est-ce que vous 
avez des oiseaux sous la cape. 

Czopkowac, al, uie, frequ. einem 


ſchmeicheln, ben unterthaͤnigſt geborfam. : 


ſten maden, cinem bofiren. bonneter, 
rendre des réspects et des devoirs 
assidus à des personnes dont on a 
besoin, faire le cour. 


Czapkowy, adj. Muͤtzen⸗ de bonnet. b 


Czapla; f. Rager. héron, m. cza- 
la biala, teifer Reiher. garsctte, ou 
Ecsette, f. béron blanc, 


nu: 


man aud wieder dan: : 


L 


CZAR - | 
Caaplę, +. n. junget Reiher. 


ronneau, m. 

Czapli, a. e. Reiher. de héron. 

Cznpniczy, adj. Daretfrämer.. : 
bonnetier. - 

Czapnik, m. Muͤtzenmacher, Da 
framer."bonnetier, 1m. 

Czapracznictwo , a. n. das Sal 
denmaherbandrw-tf. le métier de 
scur de housses. | 

Czapraczniczek, czka, me. der S 
brackenmachergeſelle. garçon. faiseur 
housses, . 
“Czapraczniczÿ, a. €. Sbabrac 
macher⸗. de faiseur de housses. 

Czapräctnik, à. m. der Schabrtac 
macher. faisenr de housses, m. 

Czaprak, u. m. dim. czck, «1 
1) die Schabracke. 2) plur. ſilb 
Mofftreifen. 1) housse, f. 2) 
bandes de galon d'argent sur 
habit. | 

‘Crara, y. f. cine Sale, Guy 
ſchale: große Trinkſcliale; der Crata 
nes feuerſpeienden Berges. vase, 
terrine; coupe; tasse, f.; cratère 
bouche d'un volcan. . 

‘ÆCzarci, adj. ctarlowy, tenfl 
diabolique. ' 

Caarci, Czarcia, iſt der N. pl. 
Czart, c'est le Nomin. pluriel de C: 

Czarcik, à. 7. din. 1. — 
Teufelchen. dim. de czart, diabloti 
petit diable. | | 

Czarka, f. czareczka, f. en S 
em. godet, m. petite tasse, f: cz: 
s. f. pl. Koͤpſchen, Schaͤlchen zum 
oder Kaffee. tasses à café ou à 
czarki, ziele do farbowanis, (anch: 
rothe Ochſenzungenwurzel. orcanette 
herbe qui sert pour la teintur 

our le fard. 

Czaruswy, Czarniawy, ad}. fé: 
fi, noirâtres noiraud. czarr 
calowiek, ſchwaͤrzlicher Menſch, 
ſchwarze Haare bat; ein Schwat, 
noiraud; celui qui a les che 
noirs. | 

Czarno, ad. f@ivarg, noir; en 
 Czarnobarwny, a. e. fifimaraf 
noir de couleur uoire. 


Czarnoblady, a. e. bleichſchwarz. 


le. 

Czaruoblekitny, s. e. ſchwar 

leu nuoirûtre. 

Czarnobrewka, i. f. eine Sch 

augenbraunige. fille ou femme « 
s sourcils noirs. : | 





3 CZAR 

Carsobrewy, Ezernobrywy, Czar- 
virer, fwarjougeubraunig, homme 
21 ourcils noirs. 

Cumobrunatny, a. e. bunfelbraun. 
bu foncé; bis. 
Camobyl, #. #. 1) bie gefeqnete 
® #4, (eine Gifrpflange) 2} elne Stadt 
“15 Namens in der Wolw. Kliow. 
y dardon-bénit, m. +) ville du 
tivnat de Kiowie. 


(amogardl, a. m: (motacilla phoe- 


4) die ſchwarze Dadftele, bas 
Vend, bas Sdrarkbtéen. 
ut queue, m. lavandière, berge- 
traite, f. oiseau à gorge noire. 


(umogow, Czarnoglowy, a. e. 


. njftpfig, kon, ein Mobrenfopf. 
li) der Seſel, Sefeltraut, Rob: 
xl, Bot. 1) à téte noire: Kon, 
“tte de more. 2) bot. seseli, fe- 
si tortu, #. plante. n 
‘avoglowka, i. f. (parus atraca- 
mit be Schwarzmeiſe. mésange à 
noire, mésange charbonnière, 
' (HEaU, 
Cumoksigski, adj. pauberif. magi- 
2, sorcier. ‘czarnoksigski kamien, 
‘5: werowniczy kamitn.  ksiçga 
anoksieska, Hexenbuch. grimoire, #. 
(amoksiestwo, s.n. czarnoksieska 
ka, die ſchwarze Kunſt, Sauberei. 
“fe noire, sorcellerie, nécroman- 


sf 
“arnoksieinik, Schwarzkuͤnſtler, Zau⸗ 
€. Magicien». nécromancien, 5. 
(amokwit vid. Czarownik ziele. 
arnonskrapiany , 


* geſprengt. tacheté de noir; 
ple. D 
_amofé, f. bie Schwaͤrze. la noir- 


‘Hi le noir; noïrcissure, f. 
(nroowlosy, adj, ſchwarihaͤrig. noi- 
f:, qui à les cheveux noirs. 
‘urauche, À (malsathinin,) ſchwar⸗ 
sEmmel, romifher Coriander. nielle, 
"Pirée, poivrette, alène, f. czar- 
“à iytna, f. (pseudomelanthium ) 
<a, Rabel, ein Unkraut im Korne. 
au, a. Ocilet sauvage, mau- 
ätherbe qui gate le ble. 
Latoy, adj. froary noir, ire. 
a izba, f. dymnik, Rauchkam⸗ 
& l'eudroit où l’on fume de la 
«de, czarne giele, n, (pulsatille,) 
Aſchelle, Schlaſtraut. coquelourde, 


:latile, f. 


unokwie ziele, uid. Czartowniks 
‘arowanie, s. sm. Das Hexen. 06° , 


Czarnopstry: 
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tilége, maléfice, charme, enchante- 
ment, m. 
Czarownica, f. Sexe, Rauberin. sor- 
cière, /: magiciennc, enchanteresse, f. 
Czarowniczy, adj. Czarowuy, adj. 
gauberifd. magique, sorcicr, ère. $ cza- 
rowne slowa na zaklinanie weiow, 
odczynienie chorob. ezarowniczy albo 
czernoksicski kamicti, Edelſtein, bas 
mit ble Sauberer die Geiſter citiren. 
pierre précieuse dont les magiciens 
se servent pour évoquer les esprits. 
Czaroiwnik, m. Hexenmieiſter, 3aubes 
tér. sorcier, enchanteur, magicien; 
merlin. _ 
Caarownik, m. (Cyrcaea,) bas Ses 
renfraut, Stephanskraut. circée, f. her- 
be de St. Etienne, plante. 
Czart, diabel. szatan, bis, a2ly 
duch, ©) der bofe Geiſt, ber Teufel. 
2) Teufel, boͤſes Ding. 1) le malin ...le 
diable, satan, esprit malin. *2) die- 
ble, une méchante chose. do czarta, 
1) Poétaufend, gum Henker. 2) vie. 
3) ventre saint gris; ventrcbleu, mot- 
bleu. 2) beaucoup. czart, s. m. sicle, 
vid. Czabr zicle. # czartem orzechow 
nie gry£, prov. mon muß mit bem 
Teufel keine Nuͤſſe knacken. ne parlez 
pas du loup, il arrivera sans vous. 
Caartoploch, a. m. (agaricus inte- 
ger,) der ungetbellte Blaͤtterſchwamm, 
der Œâubling. sorte de champignon 
bon à. manger, agaric doublé de la- 
mes, 77: | 
Czartorysk, a. im. @tabt mit einem 
Schloſſe in Wolhynlen. ville avec un 
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ehſteau dans Ja Wolhiuie. 


Cazarlostwo, a. n. ber Œeufel, ble 
Teufelei, Teufelsbrut, bas Tenfelsivert. 
lc diable: diablerie, f.; engcauce du 

isble, f.; éeuvre diabolique, . 

Czartownik, ſ. Czarownik, vid. 
‘Czarowaik. U 

+ Czartowski, adj. teuflifé: diaboli- 
que, *czartowe, (czarcie.) Îayeo, 
#. smrodsieniec, Teufelsdreck, Teufels⸗ 
fotb, Saft eines ſyriſchen Rrautes. (assa . 
foetida,) suc d’une plante qui croit. 
en Syrie. cezsrtowe mlcko, n. (ti- 
thymali septima species; ) die fiebenbe 
Art von der Wolfsmilchwurz. septième 
espèce de titbymale. czartowe iebro, 
n. (morsus diaboli,) Teufsisabbif, mors . 
du diable, Me scabieuse, -f. ° 

Czartowy, a, e. ſ. Czartowski, vid. 
Czartowski  * 


Czeruie, v. a. hexen, zaubern. en- 


æ 


#5 


a) Liebestrank. 1} sorcellerie, 


__ ÆCZAR 


sorceler, enchanter, charmer; êtrè 
sorcier ou sorticre.: 
pl. 1) Hexerel, Zauberei. 
. sor> 
tilége, enchantement, charme, m. 
2) un philtre, 
Ctas, s. m. 1) Seît. 2 

fiqe Zeit au etmas. 3) dSelle, Muße, 
muͤßige Zeit. 4) delegene Zeit; Selt, es 
tegenbeit. 5) Jahreszeit, rete Zeit ju 
vtwas. 1) temps, m. 2) temps propre 
et commode à q. c. 5) aise, loisirs 
tems où lon est débarrassé d’affairet. 
4) tems favorable; occasion, mo- 
went propice, saison; temé propre 
et particulier pour faire q. c. czas 
do picia wina, Zeit, wenn ber Sein 
teinfbar iſt. boite, f. le tems où le 
vin peut être bu. w dobry czas, zur 
afidiihen Stunde, à la bonne heure. 
w dobry czas kupié, pus wohlfeilen 
Zeit faufen: acheter à vil prix; ache- 
ter dans le tems du bon marché. w 


Czery, 5. 4. 


. dobry czas prrcdawac, vrrfaufen wenn 


es theuer if. vendre quand il fait 
cher; veodre à bon prix. czas aly, 
bôfe, gefabtlite Seit. la misère du 
tems, tems fâcheux,. dangereux. w 


2dy ezas, que unglüdiigen Stunde. à 


la male heure. czas wolny, m. Ne 
Senftunben. heures de loisir; loisir. 
ezas; cas umowiony, naznacrony» 
geſetzte Zeit. int “nommé.  cezasie 
Pañski! snfers. Gott bebôte. à Dieu ne 
plaise. czas po temu, gelegene Seit, 


tems propre et commode. czas wielki: : 
bardzo csas, es ift hohe Seit.. il n’y 


a pas de tems à perdre. na czas, adu. 
) ju Zeiten; dann und wann. =) zur 
geſetzten Zeit. 2) de Join à loin; de 
tems en tems, quelque fois; de fois 
À autre, 2) au tems préfix; à tems. 
na krotki ezas; de ctasu, auf eine 
kurze Zeit. pour ua tems. nie na czas; 
nie w czas, zur Unzeit, zur ungeleges 
nen Zeit. à contre-tems; hors de pro- 
pos, hors de tems; hors de saison; 
mal à propos. cessu, pod czas, jut 

tit. durant, pendent. w czas, 1)bel 

ten, geltig. 2) zur rechten Zeit. 1) 

ientôt; de bonne henre, 2) à tems; 
à propos. hie ezss tego, (do tego,) 
es (ft jebt feine Seit darzu. il n'y e 
point de tews pour cela, 
czas; do tych cassow, bis auf biefe 
Seit. jusqu'à nos jours, jusqu’à pré- 
sont. w ten czes; pod ten c£asi na 
ten cas, qu dieſer Zelt; damahls. vers 


gehoͤrlge, ges. 


do tych 


CZAS a! 
ce tems-à: ators; pour lors. ty: 


czasem, inzwiſchen. cependant. od t: 
go czasu, ſeit dieſer doit. depuis, d 


.ce tems; dèsque; depuis que; d 


lors. praed czasy, vor Zeiten; cb 
beffen. dutrofois; ei- devant: du be 
vieux tems, ga-czasem, mit ber 3tl 
avec le tems; à la continue, za czas 
zur Zeit: du tems. za czafu moicg: 
qu meiner Selt, de mon tems. za cz 
sow uaszych, gu unſerer Zeit. de nt 
jours. cxasem, dann und wann. pi 
fois. wynaloic soble czasu, Zelt © 


winnen. gagner du tems; pousser | 


tems avec l'épaule. czssu patrayén 
kogo, einem bie Nativitoͤt ſtellen. tire 
l'horoscope de q. dresser l'horescof 
à q. zatari co Cas, barüber iſt Gr: 
gewachſen. c'est oublié; le vent | 
emporté. iako to teras exasy, nd 
bem biefe Seiten And. selon l'esprit d 
notre siècles. selon ce que ccs ten 
sont. — | 
—— a. 1) Weilchen, kleine Zei 
2) Zeit, egenheit ju etwas. 1) mc 
ment, petit tems, m. 2) occasion, 
moment favorable.  czasik 50 
upatrzyé, felne Zeit abfeÿen. preudr 
son tems. , 
Czasoboy, oia, ms. bee Zeittoͤdte 
Beltverféiwendet. le prodigue du tem 
Czasopis, =. Zeitbeſchrelber. chront 
logiste, 72. 
Czasopisarstwo, s, n. Zeitbeſchreibun 
chronologie, f. 
Csasopisowy, ad. chronologlſch. ch 
nologique, adj. de t. g. nn 
Czesowaé, owel, uig, 2 nd. 1) | 
vireg, paufiren, wacten, temporil 
2) gramm. ein Zeitwort conjugiren, à 
twanbeln. 21) louvoyer;° trainer, tirt 
en longueur; temporiser. 2) gs! 
conjuguer un verbe 
vi Crasowladny ,.ber ble Seit reglett 
qui dirige, qui règle lo tems. 
Czasowny, «. e. Eonjugationss, CA 
jugabel, de la conjugaison; qui P 
être conjugué. 
Caasowy, adj. 1) zeitlich, bte 3 
anacbends vergänslié. 1) Zug⸗, vc 
Vôgeln. 1) passager. . 2) de passsg! 
en parlant des oiseaux. 
zast, 5. f nn Rusi to co Cf: 
Auf.: Lheif, s, «. (Russo) partit. 
Czrastka, f. Theilchen. parcaïle, pa 
ticule, j. petite partie. cegstka dei 
drictws, Erbtheil, portion de suce 
tion, d'héritage. | 
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Custkowy, a. e. ju kleinen Theilen, 
fi, en petits parties: departie. 
Crus, f. i) Triuffdale. 2) Gdale, 
ésan Auſtern. 3) Springbrunuenbecken, 
hot das Waſſer faͤllt. 1) tasse, ceupe, 
!1) alle, cônque, f. 3) bassin de 
Éotine où se jettent les eaux. 
Casta, f. 1) ©bâléen. 2) Haͤub⸗ 
ta, Haͤtchen, an ber Gidel. 3) Mu⸗ 
its. 4) Doble, Dianne eines Beins. 
l'æate tasse, 23 cupule, capsule, 
cke,s. coiffe, /. gobelet, godet, 
sk khaut du gland. 3) coquille, 
correttare de poisson à tét dur. 4) 
capule, f boëte, f. cavité qui se 
tre au bout d'un os pour einboé. 
tr kite de Fl'autre os. czaszka 
ty: glowia koſte; kofé trupia, 
tuDrifale, le crâne; test, m. czast- 
H btolrowa. Schluͤſſelhaͤhle, baïinnen 
Ki des Hüftbein füger: le cotyle, le 
umo, l'acétabule, m. os de la 
Cusk où s'emboëte l’ischien. czasz- 
h pohaiowa, die Knieſchelbe. ro- 
it, j. palette du genou, f. czasaki, 
sl datt, Hoͤrner, womit fit einige 
Hiirtbirre anbéngen. cornes, plés, 
M, avec lesquels s’attachent quel- 
fs LIMBUY agiratiques. - 
lustkowaty, adf (dalenformig. fait 
& ferme de tasse. 

Cut, s, f. ) ausgeſchickte Parthei 
Cf einem Cage. 2) bas Lauren elnes 
#1) guet, détachement; cava- 
in déaches pour épier, pour: faire 
Afute guerre, 2) guet, m. l’action 
* bhéte qui guette. 

luwminie, 7. n. bas ‘Lauren. l'ac- 
fon 4 guetter. | 
(uvwoik, s. m. Laurer. mouchard, 
Ftler, 73. espion, m. qui est au 
het. 
lutauy. Csetowny, ⸗. m. 3) vom 
46 chaeſchickt. «) zum Lauren geneigt. 
: thé du gras de troupes. a) qui 
Kat 2 guetter. $ 1} czatowny nodek. 
dtuie, v. a. auf einen lauren. 
Fter, veiller q., s’embusquer. . 
Luust, s, oœ. ein tuͤrklſcher Hofbe⸗ 
“ür, Chiaoux, ex officier de le 
Gr Ottomanne. 
 Cuyke, i. f. 1) dns lederner Koſaken⸗ 
“hi 21) überhaupt ein Rain, Machen, 
re Ares fug (Gif. s) nacelle de cuir, 
" Qu se servent Îles Cossques, s) 
it nayire, batelcts bateau armé 
R on fait u sur une rivière. 


Gijka, f. Siditz, ein Vogel. van. 


im 
de 


dig Bob. 


Ca 


r CLNC 


neau, m. oieen. sdybal go jako 
cœayke na guicezdsie, er bat ibn end⸗ 
li erſauſchet. il l’a attrspé belle; 11 
l’a surpris. : 
Caciciel, a. #». 1) der Berebrer. 2}ber 
gern traËtirt, bewirthet. f. Isa. 1) ado- 
rateur, m. 2) celui qui simo à don- 
ner des repas, à régaler. 
Cacigodoy, a. e. ehrwuͤrdig, vereh⸗ 
rungswurdig. adv. no. S. noéé. reipec- 
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f.. table, véaérable, 


Cucilubay, 2. e. ehrllebend. qui aime | 


l'honneu rx. 


Caæcionka, i. f: der ; Buchſtabe. obe. 
fi litera, glorka. lettre, /. carac 
ré, m. : 


Cuczg, caci , Cail, =) ebren, verebren, 


s) einen traftiren: eine Œbre anrbun. 


3) honorer, révérer. respecter.-2)trai- 
ter, régaler. czcié. Boga, Gxtt vert 
ebren. adorer Dieu. czcexzce, obs. czye 
tan, lefeu. lire. . 


Cacaenie, s. m. Verechrung. révé- . 


rence, f. vénérstion, f. respect, rs. 
czcrenie Boga, Bercbrung Gottes. vé. 
uéretion de Dieu. | 

Crezew, s, f. Dirfdiau, eine Stabt 

polaifen renfen.  Dirsavie, ville 

8 Prusse Polonaise. 
Cicro, adv. 1) (rer, lebig. 2) inwen⸗ 
1) à vide. 2) creux au de- 
dans. czc29: na czezo, nuͤchtern, ohne 
gegeffen ju baben. à jeun, à vide. 

| Czczofé » J. die Leere. vacuité, f. le 
vide. | 

Csesy, h}) (ebla, (eer. 2) nücdtern, 
ber net nicht gegeffen bat. 3) taub, [es 
big. 4) unnuͤtz, ſeer. 1) vide, où il n'y 
a rion. 2) vide, qui n’a pat encore 
mangé. 3) faux, creux, vide. 4)ereut, 
inutile, vide de sens. caczy owies, 
tauber Haber. folle avoinc, f. czcze 
kwiecie, pl. taube Bluͤthe. fausses 
fleurs, f, czeze wino, n. trockener 
Wein; der nicht Feuer bat. du vin 
vide, qui n’à point de sève. ezcza 
karteczka, /. 


terie. CZCZym czyni, wypreiuiam, 
aqugéleeren. vider, v. a. czcsym sig 
staig, leer werden. se vider, se dés- 
emplir. 
zczyo, u. @. Die untere Woelbung 
fm Huͤttenofen. 
fourneau de forge, f. 
Czech, s. m. ein Boͤhme. un Bobème, 
Caechac sig, Ciochsc sig ſich moran 
reiben. se frofter contxe q. c. 


v⸗ 


Niete in der Lotterie. 
blanque, f. billet blane dans la lo- 


voûte inférieure du : 


ose  : (C2EC CZEP 4 





Czechel, s.-m. g. czechla, Czechlo, viel Geſinde Baltendb. avec un no 
s. n gzlo; 1) Leinkittel. 2) Sterbe⸗ braux domestique, syent —X 
Gembe. i) serot, m. souquenille, blau- de geas à son service | 
de, f. 2hchemise mortuaire. $ 1) brud- zcladny, adf. Caeladriyny. G. 
ny cacchel. 2) czechel szyic. des, Dienftr. de serviteur: qui r°ga: 

Czechrze, v. a. et n. czechrze, cze- les serviteurs: domestiqie. czeia: 
chral, tämmen Wolle. cairder de la» isba, f. ble @:findefube un ofice 
laine. chambre où mangent les domestiqu 

* Czechrayca, s. f. ziele, (scandix ) creladay chleb, m. Grefinbebrot. pui 
wilde Modren; Wald⸗- oder Nadelketbel. de ménage, 5, ns, 


aiguille à berger, f. _* Czeladi, f. 1) Geflabe, Hausgeſin 
Czechy, pl. g. Czech, Boͤhmen. la 2) Geſellen und Lebrjungen. 31 Beſi 
Bohème. au anberer Arbeit 1) les geuss le dt 


Czeczotka, f. Sitiherden, eine Art mesiique, savoir les serviteurs et k 
von Haͤnflingen. espèce de liaorce, servantes d'une maison. 2) les gs 
isk czeczotki na lepie pobral, cr fat ans et les apprentifs d’un marcnar 
fle wie in einen ad gefangen. il les ou d'un ouvrier. 3): des valets dest 
a attrapés à la pipée; il les a pris nés à quelque autre service. 
au gluau. , Czelny, a. e. ‘1) DStirn⸗, von dt 
Creczuga, s. f. 4) tleiner Stoͤr, ter Seirne. 2) milice. Grontes, von 
n. a) Art von Säbeln. 1) jeune estur- Fronte, von vom. 3) Paupte, vers 
eun. 2) sorte de sabre. etzt, ahgefeben, vornebm. 4) kamier 
Ciekain, oczekiwam, v. à. 1) war⸗ Œditein, (Grundſtein) 1) frontel, à 
ten, 2) ertvarten, hoffen von einem frast. 2) mil. de front. 3) stp: 
étivas. 1) sttendre. 2) attendre, espé- rieur; de considération, de dite 
ter. czckac na kogo; czekaë za kim, tion, de qualité. 4) katnien, piert 
auf einen warten. attendre quelqu'un. angulaire, pierre fondamentale. 
nie day sig czekac; niech sig nie  Czelusc, f. Kinnbacken, Kinnlad 
czeksm, (af nidt auf dich warten. Riefer. maichoire,'f. czelusé wy2stt 
u’on n'ait pas besoin de vous atteu- f. Oberfinnfabe, f. mächnire d'en hau 
re; qu'on ne vous attenlle pas, ne mächoire supérieure. czelnfé niis! 
vous faites pas attendre czehnig mie, Untertinnfabe, f. maächoire d'en ba 
man wartet auf mi. on m'attend. mächoire inférieure. escluse. /. ct! 
Czekan, m. g. n. kilof, Tſchackan, lusei, glur. *1) Madden, Oeffnung dt 
. Gaufthammer. mnaillet, maillotin, i. Mauls. 2) Ofenſchlund, Oferloh. : 
marteau d'armes. gueule, f. 2) gueule de four nap 
.Crekanie, s. n. das Warten, Erwar⸗ saéby to —* na ezeluſciach, ptt 
ten. l'action d'attendre; attente, 5. im Spott bas müfte man mit ein 
Czekmhn, a. m. dim. Czckmanik, Kehle an ben Schornſtein fhreibrn. 
a. m. ein tartarifées Oberkleid. surtout, se moquant: il faudroit marquer te 
m. robe de dessus des Tartares; ca- avec un charbon à la chemiuce. pr 
fetan, 1. Caclu$ciowy, adj. 1) Rinnbadn 
Czeladka, i. f. dim. v. czeladi. din, s)Ofenlodir. 1) maxillaire; de machoit 
de czelad£. 2) de gueule de fourneau. czal 
Czeladnice, y. f. die Grfinbeftube, fciowa kofci, RinnlabenEnochen. les: 
chambre des domestiques. maxillaire. 
Czeladuiczysko, a. n. verochtl. ein Czelusnik, a. m. bas Ofengelaͤnd 
gemelner Handwerksburſche, Dienjtbote garde-feu, m. | 
M. f. 10. f. de dédain. un garcon de  Czemu, iff der Dat. von Co, « 
métier; valet, domestiqué dé l'espèce Je Datif de Co. caemu, ade. dia ce: 
la plus commune etc. , warum? pourquai? pour quelle r: 
Creladnik, mr. Geſelle; Handwerk⸗⸗ son? po czemu? wie theuer? à q: 
gefelle. compagnon, garçon; qui a fait prix? combien coûte cels ? 
son apprentissage dans pn métier; uu Czep, u. m. ber zweite Magen 
aloué. cséladnik kupiecki, Kaufge-⸗ tieberfauenden biere, ble Saube, 
fele. garçon; courtaud de boutique, be, bas Garn, der Magens'pfel. 
(éerten.) second estomac ou veatrieule : 
Czeladno, adr. tel an Dienerfbaft, auimaux rumiuanss la coiffe; le be 


CZEP 


net: il; rets, Glet, m. fe bout, l’ex- 
rèmité de l'estomac. | 

Crnowÿ, à e. Hauben⸗. de bon- 
ts, de coiffe. . : 
Geuyk, a. m. dim. eln Haͤubchen, 
Sim. pete coiffe; bcguin, 7. 
donnet: calotte, f. | 
Cerk, Crypek, pka, m. Czepiec, 
san 1) ne Kinderhaube. s: Bei: 
hs, als Artribut der Verheirathung. 

s “MNadgrburt, w czcpku sig uro- 
at mit in der Haube geboren, ein 
Srétnd. 94) ble gerrbaur Schme er⸗ 
br 5. Bot. der Kelch, Hut gewiſſer 
Gosse i béguin, m. petit bon- 
nt. oife d'enfant. 2) coifſe de 
“ra, ( comwe attribut du ma- 
rue 3)coifle, f., membrane que 
s“cus enfans ont sur la téte en 
v «a monde: w czepku sig uro- 
du. «&t né coiff. 4) la- tunique‘: 
3: “1e ÿ bot. le calice de certaines 
tiahét : 

Cru, ad, 1) auſtecken, anbcften, 
rien, panne mloda, bie Draut 
DELA a habit 2) ergteijeu, faffen. 
1 ug 1) ſich an etwas asen 
“fn; 1a co, woran —* bleiben. 
: Mt an einen haͤngen, hatten. 3) pi- 
ak, Me Blutigel ſaugen an, belben 
* metre: actacher pannę miada, 
“is la nuvele marice:; chaperon- 
‘7. fapir, prendre. v. réi. 1) s'al- 
43%1q.c sa co, s'accrocher à q.c. 
-‘füächer à q.; se teni à q. 3)pi- 
\, les sangsuc- sucent. 

, #1) À Caepek. s) Bot. Man: 
“Ag, Rankengewaͤchſe. 1) vid. 
‘il 2) bot, plantes rampantes, 
5576 À vrilles. 

_Uerkas, Czerkies, a. m. 1) ein 
Sn, 2) ein Situtzer. 3) Eiſen⸗ 
WT, Seudegen. f. ska. 1) un Circes- 
“€ 1} un élégant. 3) «un fanfaron, 
1 brave, | 

Mertaki, Crerkieski, a. ie. 1) cie. 
‘5 2) ſtutzer iſch. 3) oberflaͤchlich, 
“US 4) eiſenfreſſeriſch. 1) de la 
“se, 3) de petit-maitre. 3) su- 
fer, 4) de fanferon. 

. *ni88, plugowe nogi, Pflugſterze, 
‘Miele, le manche de la charrue, 
“itanchergas ,.w. pl. les rets, 

Ueremachs, f. vid. Smrodynia. 
term, f. 1 Geſindel. 2) eine Hum⸗ 
", D tanaille, f. les petites gens. 
. rdn, æ, grosse mouche. érernñ, 

&rnie, plur. das Bauetvolk aus 


2. 
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Reußen. Ics paysans de {a Russie Po- 
lonaise. w czernie, ſchwarz gekleidet; 
im ftivarsen Mc. en habit noir; ha- 
billé de noir. 

Czer:$nia, f. vid. Trzefnis. 

Czermienijec, 5. m. ziele, g. caer- 
micila, (arum Aegyprium,) Art von 
Avontourg. espèce de pié de vesu. 

Czuruica, f. Kuttelſiſch, Blackftch. 
baveuse, scche, ‘f. poisson de mer. 
czernice, plur. Selbelbeercn, Blaubee⸗ 
fen. baies de l’airellé ou du mirie; 
cousines, f. pl. 

Czernidto, s. n. Schwaͤrze gum Faͤr⸗ 
ben. noir de teinture, m. czernidlo 
Wälarskie, n. Ruß, Schwarz beim 
Mahler zum Tuſchen. bistre, m. de la 
suie cuite dont les peintres se ser- 
vent. *ezernidlo, s, m. inkaust, atra- 
ment, Tinte, f. encre à écrire, f. 

Czerniec, s. m..p. Crernca, griechl⸗ 
fher oder ruſſiſcher Moͤnch, fe gchen 
ſchwarz gekleidet. Caloyer, caloger, 
muine Grec ou Russe, ils portent un 
habit noir. 

Czeruie, v. a. ef n. 1) ftoâigen, 
ſchwarz maden. 2) ſchwaͤrzen, verbrene 
nen, als die @oune. 3) anſchwaͤrzen, làs 
fera. 1) noircir, rendre noir. 2) hà- 


ler, rôtir, rendre basanné, 3) noir- 


cir, calomnicr. 

Czernieig, v. n. cacrnie sig, ». r. 
ſich ſchwaͤrzen, ſchwarz werden. noircir, 
v. 2. devenir noir. 

Czernienie, s. n. poczernlanie, 
Schwaͤrzung. noircisse ment, n. 

Czeruuchne, s. f. vid. Czarnucha. 

Czerp, s. m. vid. Kaszerz, | 

Czerpacz, der etwas fdépit. celui 
qui puise. \ 
* Czerpaczka, f. Czerpadio n. Czer- 
pak, a. Schoͤpfeimer, Schoͤpfkelle. puis 
soir, sou ou quelque autre vase qui 
sert à puiser. 7. 

Cacrpak, s. m. do lTowienia ryb, 
fleines .vierectigtes Netz Fiſche au fans 
gen. ablerct, 5. 77. , ot 

Czerpam, v. m. F. czerpne, féés 
pfen. puiser. ‘ | 

Czerpauie, n. das Sdnpfen. puiser 
ment, l'action de puiser. 

Czerstwie, v. a, r2c1wig, czarstwyn 
czynig, erfriſchen, beleben, ſtaͤrken, aufs 
muntern. rafraîchir, ranimer; don- 
ner de la force; fortifier. tczerstwrig 
sig, ctertewieig, rzciwiciç, crerstwym 
sostaic, ſich erfriſchen, Kraͤfte bekommen. 
se rafraîchir; croître en vigueur. 


‘ 
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Czerstwasé, f. iywofé,  rrcéwofé, 
Kraft, Staͤrke, Munterfeit, Muth. la 
vigneur, ls fraicheur, foree, vivacité. 

Cserstwienie, 2. Delebung, Xufmuns 
teruno, Staͤrkung. rafraîchissement; 
‘action de rafraichir. 


Crerstwy, adj. iywy, rzoéwy, ftifé, 


muuter, feurig. vigoureux, robuste, 


‘ frais; vert, vif; plein de vivacité. 


æ 


iſches Geſicht. un 


cserstwa cera, f. 
teint flouri. 


Cierw, m. Dre, Mabe. 2) Hum⸗ 


mel, unnuͤtze Blene. 3) der Kern, ſchwar⸗ 


zes Grübchen oder Zeichen im Pferde- 


he. 1) ver, um. vermisseau, 2) bour- 
on, #. grosse mouehe. 3) 
fève, marque noire daus les coins 
d’un cheval, czerw éatuy, Koruwurm. 


“cosson, m«. charenson, s. m. C£erw 


drzcway, Holzwurm. artison, nt. 

Cserwcowy, adj, 3) Brachmonats⸗. 
2) von Sqarlachbeerenkraut. ) de Juin: 
qui regarde le mois de Juin. 2) de 
l'érmin; de l'orvale. 

Czerwiec, wca, ss. 1) (coceus po- 
Jonieus,) bas Jehanulsblut, ble polni⸗ 
ſche Schildlaus; ber pelnifte 
ble wilde over deutſche Robenile, Schar⸗ 
ladférner, ein putpurrutbes Inſekt, bas 
ſeine Œicr an bie Wurzeln einiger Ge⸗ 
ſtraͤuche legt, dle daher auch Czorwiec 
heißen. 2) das Canbfraut, 837 
thus.) 3) Karmeſin, Scharlach, Schar⸗ 
lachfarbe. 4) die zweite Seide, das zweite 
Geſpinnſt der Seidenraupe. 5) der Ju⸗ 
nins, Brachmonat. 
mis de Pologne, 71. cochenille d'Al- 
lemagae, f. graine de kermès, coche- 
nille graine, f. petit inseete d’un 
rouge pouroré, qui dépose ses oeufs 


‘sr les rucines de quelqnes plantes 


appelées aussi Czerwiec pour cette 
raison. 2) sablonnière, f. plante, (sce- 
leranthus.) 3) cranoisi, m. écarlate, 
. 4) seconde sonic, second réseau de 
la coque du ver à soie. 5) Juin, 
mois de Juin. 

Czerwieie, v. n. tontmigt werden; 
vol Wuͤrmer werden. se vermouler, 
devenir vermoulu. 

Czerwicñ, f. Roth, Herzen in ber 


deutſchen &arte. coeur, couleür rouge - 


qux cartes Allemandes. w czerwieni, 
adë, im rothen Kleide. habillé de 


rouge; en habit rouge. 


zerwienica, s. f. siele, vid, Wo- 
lowy * ezorwienice, s. pl. vid. 
Horowki czerwone, : | 


4) roth fârbez 2) roth ſchminken. 


ere dé . 


Kermes, 


1)eectus, 72. kor- 
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Crerwienie, ». a. rümienie, r. 





reugir, toindre en reuge. 3) met 
du rouge sur le visage. | 
Cserwienieis, ». #. caeriwicaie si 
v. s. ſich voté faͤrben, roth werden. 
teladre en rouge:. devenir reuge. 
* Cserwieniec, g. ezerwieñca eu 
wouy aloty, ein Ducaten. ducat, 
cxcrwiCniec, s. &. zicle, woleu 


iguyk czorweuy, (anchusa,) !. 





-totèe Odfenquugenwuriel. Alcenna, 


arcanuette, f.. cterwigniec falss 
{psoudeanchusa,) falſche rothe Ogſ⸗ 
zungenwurjel. ércamette batarde./. 
ꝛorvienionie, s. Das roth Mad 
tot Faͤrben. teinture eu rouge, f. 
Czerwienuy, & e. Roth⸗, Say 
fm $artenfpiele. de rouge, de soc 
(aux cartes allemandes | 
Caerwiwy, a. o. madig, vof R 
mer, wurmig, wurmſtichig, verderbt. 
roux, plein de vers; vermoulu; gi 
Ciorwonak, Czerwonog, 4. 
(phoeniceptetus,) ber Slarmingo, à 
mant, Rothfeder, Motbruf. bécha 
m. pPhéniceptère, flemant, famba: 
oiseau rouge. 
Crerwonawo, adv. roöthlich. en co 
leur rougeûtre. 
Czerwonawofé, ici, f. ble Roͤthl 
feit. lo rougeñtre: 
, Czerwonawy, adj. roͤthlich. reug 
tre, qui tiro sur le rouge. 
*Czerwonik, #. M. vid. ererwo 
zloty. 
Czcrwoniuchny, adj. ſehr reth. f 


rouge. 

Czerwonka, i. f. die rothe Ra 
ber Slutfauf: 2) Roth, Hetjen is 
Katte. 1) la dyssenterio, le flux 
sang. 2) rôuge eu cour, (aux 
tes allemandes.) 

Czrerwono, adv. roth, adv. en rou 

Czerwouobarwy, ae, rotbfà 
de. couleur rouge; roux, m. rous 

Czerwouobrody, a. e. rothb 
qui a la barbe rousse. . 

. Crerwonogardl, a. m. bas Ri 
feblten, Rothbruͤſtchen. le rou 
gorge. 

Czerwonogardly, a. e. rothkeh 
rotbbalfig. qui a la gorge rouge, 
cou rouge. 

Crerwonogon, a. m. (motacilla 
tacus,) der Rotbfbiwant. rouge-queue 

Crecwonokrusz, a. 772. 1) (min 


ergenti subri,) Mothsulbenerz. 2) ( 


® 
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die rubrum,) Rothſchlag. ) rossiclef, 
où rosicler, æ. mine d'argent du 
Perou, mune d’ergent rouge. : 

[KrwOnonosy, a. e. rothnaſig. qui 
le set rouge. , 


Cierwonoéé, f, de Roͤthe. le rouge; 
couleur rouge | 
13 rothhaarig. 
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f. 
Cerwonowlosy, a. æ. 
teur, qui a les cheyeux rous. 


Citrwonotolty, adj. zoltocserwony, f. 


#19 fauve, blond doré, 
ſurronucha, y. f. Cserwonuszke, 


Lin ein Same der rothen Ride. 


eu qu'on donne aux vaches rousses. 
Gerwony, adf. tetf. rouge, adj. 
tt eerwony rloty, z#. ein Du 
ŒA dncat, ms. czerwons wstazks; 
{1 red Band. 2) Nefnel, fo man bem 
Mn Étemaure knuͤpfen toll. 1) ruban 
Rwt :; siguillette qu'on noue à 
* wureau maïñsé. czerwonÿ wolowy 
Ut. n4, Czerwichice siecle, 
khotocz, u. m. ble Wurmſtichig⸗ 
ft, br VWurmſtich. piqûre de vers, 
veroulure, f. —5 .. 
Curwotocany, s. €. wurmſtichig. 
“moulu, piqu | 
Curyn, 1. nt. die Unterlage bes 
Éinlerbes. le dessous, la hausse du 
3er, de l'être. 
Get, sd, 1. u) fâmmen, He Haare 
(nu; len, Flach⸗ hechein; vwelue, 
ST timpins suknig seczotke, den 


Si Hinim; konis, ein Dferb ſtrie⸗ 


“007, Biibe ſchuppen, abfbuppen. 
1 Re uten prügeln, fhmieren, wichſen, 
fe, 3) tinen-Sberooctbellen: 4) (aus 
"On Rec sig. 1) ſich fânimen: 
“bn Dferten, fid einander auf ben 
a teragmagen. 21 gelémmt werden. 
! Jigner, ærranger les cheveux; 
La, Paigner du lin, du chanvre, sé- 
NX; Gelng, carder de le laine} 
tan sxctotka, vergeter, sers 
ser un habit; kouia, étrillee 
# deal; ryby, écailler un poisson. 
4 pigner @., le mialtraitèr, bat- 
7, Winer q. à la Turque. 3) du- 

: Fomper; tricher. 4) coùrir; 
Courte, p. #ig. 1} se peigner; 


* scrdilier l’un l'autre au cou, (des d 


Sur) à) être peigné. : 
Livianie, s, ©. Cromuie, bas Kaͤm⸗ 
l'ation de Pcigner; peignage, 
* ‘ration de péignet ia Jane. 
Rs Ghomty, edf. geéérimi. 
—* 
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efrung. 1) honneur, m. 2) respect, me, 
vénération, tévérence, F: $ 1) capnié, 
wyrzadiaé komu vzefé : 2) ze czcig 
89 prayiçgto. c?ci praghiénie, ri Ehr⸗ 
geit m. ambition, f, ezei pragnacy; 
ebrgeibig. srmbitieux. éxci godryg, ehr⸗ 
wuͤrdig. vénérable, respectable; digne 
de vénération. cici Priywrocenie, #, 
Œbrenetfârung. réparatiôn d'hon neur, 
na ézelé c2yig, einem zu Ehren. 
l'honneur de 4. | 
Czesé, 56 HD Teil, Stuͤck vom 
Saͤnzen. 2) * Theilchen, Parti⸗ 
kelchen. 3) Theil etres Duhes. 1) pars 
tie, part, portion de q. c f. 2) Physiq. 
articule, f. 3) partie d'un livre, vos 
ume, tome, #4. czéfcia; juin Ebeil, 
einigetmaßen. en partie: eh quefqué 
manièée; en quelque sorte. * cręs — 
————— 
eines theiis — andern theile: fo wohl — 
als. partie — partie: les trs — les , 
autres; täntôt — tantôt: tané — que. 
czçfciami, pociçéci, po kgsku, Stuͤck 
weiſe, einzein. en détail: un à un, 
l'un après l'atitre; par fe menu: w 
czefci il we wszystkim, im Ganzen und 
im Kleinen. en gros et en détail. po 
wielkieg, (wigkezey cégici, groͤßten 
Theits pour la plus grande partie. 
voll Ehrfurcht, ehr· 


Czeſeiwy, a. €. 


furchtsdoll. respeciucux, Plein de re- 


spect. J 
—— — adu. infeks. ÿ. .CEgsto; 
gar ſehr oft. bien souvent, très - «ou 
vent, fréqueriment. 
w Czesie, f. CZAS vid. ctat. 
Czeski, odf. boͤhmiſch. Bohèmien, 
Qui est de Bofième, ézefki: creski 
gross, Silbetgtoſchen; Détrhen: petite 
monnaie d'argent qui vaut la tren. 
tième partie d’un écÿ d'Empire, d'un 
Reicbsthaler, 
Cteslaw, à 7: 
nom d'homme. 
Cresne, #. g. éfesnicgo, obs. vid: 
pamigtne. | | | 
. Czcfnik, s. Untermnndſcheut Sous- 
Echanson, #. Cæcinik Koronny, M 
Kronunterinundſchenk. Sous - Echanson 
de Ia Couronné, #: Cieinik Litew. 
ski, ss. Untermundſchente son Litthauen: 
Sous · Echunton de Lithuanie. 
Cacinikiewicz, #. . det Landiunnd⸗ 
ſchenkenſohn andafréfeittensbri. je 
fils du Sous-Echanson, W 
Execinikoituo, s: n. pie Wuͤrde dt 


ein Mannsname. 


* 
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mes Untermundſchenken. la dignité de 
Sous Echanson. . | 
"Crefnikows, 5. f. 


\ 


Czeiniks dons, 


Untermund{henfenfrau, f. femme du 
Sous - échanson. 
Creiuikowna, y. f. des Landmmmb. 


ſchenken Tochter. la fille, du Sous-échan- 


‘ mal. souvent, 


son. | 

Czefny, Czestny, a. e. ehrwuͤrdig, 
achtungewuͤrdia. respectable, veuéra- 
ble. estimable. . 

Czestka, i. f. eine kleine Œbre, Elein: 
fiche Œbre, ein Ehrchen. petite dignité, 
petite charge, petit emploi hono- 
rable. 5 

Czestny, a. e. theilbat. divisible. 
| Czgsto, Cagstokroë, auv, oft, viel⸗ 
iak czesto, wie oft, 
combien de fois. z csçsta, adv. üfs 
ters. plusieurs fois. 

Czestobit, m. ber oft gepruͤgelt wird, 
ober Sblôge verdient bat. celui qui est 
souvent battu, ou qui mérite d'être 
battu. 

Cagstobyt, a. m. ein fleifiger, haͤufi⸗ 
Beluder. un homme qui fait de 


' Fréquentes visites. 


zestochowa ,.f. Tchenſtochau, ſtark 


befeſtigtes, und fo wohl wegen eines Ma⸗ 


rienbiſdes, das St. Lucas gemahlet hat, 
als auch wegen eines. großen Schatzes 
beruͤhmtes Riofter. Czenstocow, Cou: 
vent bien fortifié et célèbre tant par 
l'Image de Notre Dame peinte par S. 
Luc, que par un trésot magnifique. 
Czestochowski, adf. Tſchenſtochauiſch. 
de Caenstocow: Kriegeb. cine D - 
J185t0K04, 5. #. Rriegsb. eine ‘Das 
(ifade®" Fortif palissade, f. pieu poin- 
tu, 7. cagstokolami ogrodzié, verte 
palifabiren. palissader , v. a. 
Czestowanie, n. das Œractiren eines 
Gaſtes. traitement, régal, m. 
Czestownik, a. 72. der Gaftirer, Trac 
titer. celui qui donne de grands re- 
pas, des festins. ( | 
Czgstaige, v. a. 1) troctiren, eine Œbre 
anthun 2) tractiren, uͤbel Begegnen, ptuͤ⸗ 
geln, fheiten. 
2) battre, gronder, malträiter q. 
Czesty, adf. Oôfters, oftmalig. fre- 
quent; qui se fait souvent. . 
Czeszczec, nd. zum Débmen werden. 
devenir Bohémien, s'établir ou se 


‘ faire naturaliser en Bohème. 


Caeszczyzna, y. f. bas Doͤhmiſche, 


ges Boͤhmiſches, boͤhmiſche Sprache, 


raͤnche, Waaren u. ſ. w. le Bohé- 


=: 


. langue bohemienne, les usages, K 


t) traiter, régaler q. 
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mien, quelque chose de Bohème. | 


marchandises de la Bohème 
Czese. v. À cassac, ciesal. 1) fn 
quen. 2) hecheln, frampeln, kaͤwm 
3) buͤrſten, ausbuͤrſten. 4) abiduno 
fhuppen 5) itmeren, prügein. 1° pe 
gner. 2).sérancer, carder, pergner 
vergetter, brosser, épousseter. n 
toyer avec des vergettes. +) éca:ll 
un poisson; ôter les écaslles. 5; ct: 
ler, frotter, rosser, bartre 
Cze-zka, i. f. die Boͤhmin. la B 
hémienne. 
Czecwertnik, 3. @. na Rusi, tu 
fes Kornmaß muid russe, m 
Exp f. Celapak, m. c vid, Sal 
Sslapak. 
Czleczek, vid. Czlowiek. 
Czleczy, a. €. 1) menti, M 
fhens. 2) irgend jemanbes , eines 
fen.) bumain; d'homme; des h 
mes. 2) de quelqu'un , d'un homm 
Calectyna, y. f. ein elender, çà: 
licher Menſch un misérable; un ho 
me pitoyable. 
Crleczysko, se. n, ein gute $ 
ur bon garçon. 
. Calek, vid. Calowigk. 
Calonek, s.m. calonka, t)ein Gi 
a) Glied eines Halms, des Schufe 
ſchen zwei Knoten. 3) eine 3eb: 
des Knoblauchs 4) Abſatz, Œliei t 
Periode. 1) membre, =. parti 
corps. 2) espace, 73. qui est 61 
deux noeuds dans les tuyaux de 
dans Îles roseaux. 3) gousse, /. 
tie de la tête d'ail 4) un mem 
partie de période. czlonek wstydl 
n. Geburtsglieder; Die Scham. ps 
génitales parties honteuses: pat 
naturelles, czionek wstydliwy me 
ble Mannheit; maͤnnliches Schamg 
le membre; partie naturelle 
Fhomme. célonek wstydliwy b: 
glowski, Ocburtsalieber eines We 
arti es honteuses de la femme. cz 
ow skurczenie, n. frampfhafte 
hung in den Gliedern. convuls:on 
mouvement convulsif, =. czlonk. 
na ezlonki: po ezionku, Gliedern 
Stuͤck por Stuͤck par membres; 1 
un: * pieces. 
CZAonkowenie, ia, #. ein giicbe 
Bau, der Gliederbau. la structure 
membres. 
Czlonkowatofé, Sei, f. die G 
rung, Gliederfuͤgung. erticuletion, 
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Cilorkowety, adj. 1) mit Gliedern 


pt rentes verſehen. 2) ſtark an 
Ven. 1) organisé, organique; 
Viu-; qui 8 des membres et des 
purs, 2 merubrui qui a de gros 
Libres qui e les parties du corps 
pus et chernues. 

Cuavkowy. ju den Gliedern gehoͤrig. 
guencerne les membres et jointures. 
uinmecsek, s. m. dim, ein klei⸗ 
nd Rerlhen. un petit homme; 
bu diommc:; un bomocule. 
lilbmecznstwo, s. n. bie Menſch⸗ 
Ka, ve meuſchuche Matur. humanité; 
h *: bumaine, f. - 
ukeczv, edf. 21) menſchlich, ber 
Dribéen Natur nad. 2) mencchlich, 
tint 1} humain, selon la nature 
k Itomme. +) humain, doux, hon- 
n 


Ciowiek. eontr. Calek. à, mi, 1) bee 

ré. +) theol, ber Dienth die 
Br: de Natuc, Gebrechlichteit, Suͤnd⸗ 
kr, Menſchlichkeit. 35) ryecrski, 
: V'saann. 4) pospolity, der ge⸗ 
Me Qu, sas Volk. 5) em Mann, 
“tu Mann, ein rechter ann. 
: W Diener Dienſtbote, Lakay. Burs 
&, &r, Men. 1) l’homme, m. 
L'ud, là nature humaine; fragilité; 
prié f penchant au péché, m.; 
5: fautes de l'humanité. 3) rycer- 
“1, 1 eorvéable, habitant d’une 
Ke maison sur Les terres de son 
Efur 4) pospolity. l'homme du 
dan, fe petit peuple, le menu 
Ktre, le baÿ getiple. 5) hommie 
k K*; bomme de cocur; homme 
Met résolu. 6) domiestiqüe, ser- 
147. alet, laquais; garçon; hom- 
Ke basse condition, =. 


Là 
* … 
des Cletioum ludzie {ff der plu- 
von Crlowiek. le nom collectif 
Ut ed le pluriel de exlowiek. czlo- 
Mk leiny, daiki mai; Waldaott. 
Mure, e2lovnek moiski, Meet⸗ 
ée, Meermenſch. homme mari, 
«nil de mer qui ressemible à Phom- 
* cuowiekiem sig stac, ein Menſch 
PA" S'incerrier: se faire homme; 
mr homme. crlowiek, {di man: 
ion. eélowiek tak, Bog inak, 
Fafÿ denkt, Gott lenft. l'homme 


“rse et Dieu dispose. ma sig iak . 


Uaek, et kann wie ein Menſch le⸗ 
bat fein Auséommeit. il est à 
üte; il a de quoi vivre: 
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Celowiekobog, Cꝛlekobbg, a. xi. 
bee Gottmenſch. l'rlomme-Dien. 
Czlowiekoboyes, a. em. der Men⸗ 
fhentodter, der Möorder. l'homicide, 
meurtner, m. 4, 
Czlowiekolubnofe, éci, f. bie Men⸗ 
ſchenliebe, Denfhenireund'thfeit. cha. 
rité, f. amour du prochain, m : hu 
manité, sensibilité pour les peines 
d'autrui, bonté. f. « 
.Czlowiekolubnÿs #. €. ménfdierflés 
Bend, tienfbenfreunblid. humiain, eha< 
ritable; doux, affable. | 
Czlowiekorodny, a. e. menſch tigeis 
gend. engendraänt, procréant des hom- 


‘Ines. 


. Czlowiekofercéa, ÿ m. der Mers 
féenfreffer. anthropophage, m. man- 
geur d'hommes. Le 
Czfowiekoierny, a. €; menfhenfrefe 
fer. arithropophage, d'anthropos 
phage:  . a | 
Cimert, Camyr, à Ÿ. w glowie; 
œw oczach, «ln bufe'iges Gefri:bel (ri 
Ropfe, in den Augen. un fourmilles 
ment dans la têté, dans les yeux, 
qui cause des verliges. | 
Czmeraé, Cimyraé, nd. friebelt, 
ftabbein. fourmiller, picoter entre 
cuir et chair. | 
Czochent sie, #. m. F. ézochne sig, 
fih An etwas Étaben, reiben. se frotter 
contre Où à q. €: . 
Caochrzg, vid. Czéchrré; 
ÇCiofam sig, vid. Cofam sig: 
Czokam, vid; Ciokam. 
Czokan, vid Czekan.. a 
Czoldro, #. Staldecke uͤber eln Pferh. 
csparacon, #. cCzOÏdrem nakryé ko: 
nia, ein Pferd mit ber Stalloccke be 
been. caparatoner ün cheval. 
Ciofgacr. a. mr der Kriecher, nieder⸗ 
traͤchtiger Kriecher hommé rampant, 
m.; ame vile et meprisable ; f. 
Ciolgam sig, V. m. F. cioigne; 
1) kriechen. 2) auf allen pieren ftieheh: 
3) fid. kriechen, ſich demuͤthigen. 1) ram⸗ 
per, se traîner. 2) se traînéf par 
terre; se ttaînef à dilatre pattes: 
3) raüiper; s'humilier. S$'aba:sser: 
ciolgaigcÿ sig, adj lazgcÿ ; ktiechend⸗ 
rampant, ante. etolgaigca sig gidzinus. 
kriechendes Ungejlefrr un-reptile. 
Ciotg, 5. m. Ciolgaiué, s. si. {azënis; 
das Kriechen. rampement, 
Czolganicc, dea. #. ) ein kriechen⸗ 
der Wurm, ein kKrieccht à). bas Krie⸗ 
2 


— 
— 





e 
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dm, Gekrieche. 1) ver rampent; sme 


,rampante. 2) rampement, "3. ; abais- 


sement excessif devant «a. 
Gzolgatny. Czolgliwy, na. e. fre 


. Send, zum Kriechen geeignet. rampant, 


propre à ramper. 
2olgiem, czolgami, adu. auf eine 
kriechende Art; g.ekrochen, geſchlichen. 
en rampant, à pas de loup. 
Crolis'y,en. e. großſtirnig. au front 


farge. « 

Cofko, Czolecsxko, a. n. dim. v. 
Caclo, 1) bas Otirnen, eine fleine 
GOtirn. s) ein Weiberkopfputz, eine Otirn⸗ 
binde. dim. de Czolo. 1) petit front, 
front étroit. 2) parure de femme, 
bandeau, disdème, m. 

Csoln, s. m. g. a. en Kahn. bachot, 
æ., pctit bateau; flette f. 

Czolnek, æ. g: caolnka, 1) Kaͤhn⸗ 
Gen, Nachen. 3) Weberſchiffchen. 3) 
eihrauchsſbuͤchſe. :) nacelle. f. petite 
2) navette de tisserand, f 
9 navette, petit vase d’Eglise, où 
l'on conserve l'encens. 

#Czolnik, #. Todnik, ein Schiffer 
eines Kahns. batelier, bachoteur, æ. 

Csolnisko, a. n. ein ungefidter, 
haͤßlicher Kahn. mauvais bateau tra- 
vaillé grossiérement. 

Czofny, a. e. 1) Kahn⸗, Nachen⸗ 
2) Stirn⸗; rygiel. Artill. bas Quer⸗ 
Al bas in der Mitte die Laverte ver: 

fndet. 1) de bateau, de nacelle. 2) fron- 
tal, du front, pour le front; rygiel. 
ertill. entretoise d’affüt, f. 

Czolo, s. n. 1) die Otitne. 2) fig. 
Stirne; Geſicht, Mugen, Antlitz. 3) Vor⸗ 
derfeite, Vordertheil. 4) Rand eines Ras 
des, bamit es Die Œrde beruͤhrt. 4) Haupt⸗ 
krone; vornebmfte Landſchaft. 6) Kriegsw. 
Die Fronte eines Heeres. 7) Stirne, 
Unverſchaͤmtheit. 1) front, m. 2) fig. 
front. face, f. les yeux; mine. 3) fa- 
ce, front, devant, #. partie anté- 
rieure. 4) périphérie, J. partie de 
la roue qui touc 
in.; principale province d'un pays. 
6) guerre: front, face: devant, s. m. 
7! éffronterie, impudence. f. front, 
em  czolem do siebie, mit bem Ge 


ſicht gegen elnander. face à face, l’un 


vis - à : vis de l’antre. czolem do kogo, 
mit vem Geſicht gegen einen. le visage 
vers quelqu'un. bez wstyda i caols, 
cône dam and heu. sans pudeur; 


avec un front d’airain. — WP 
Un 


bgdsie misl tyie czolo à wsty 


e la terre. 5) chef, 
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merde feben, ob er alle Scham verlor 
Bat. je verrai s’il a perdu toute p 
deur, s'il a assez d'impudence, : 
a le front. czola i witydn nien 
er Bat weder Scham net Odeu. 1l 


toute honte bue, il a mis bas tou 


* 


honte, il 2 perdu toute hontr. «1 
lem bic; ezolem uderiyé, :) fit: 
einer neigen, feine Urterthaͤnioken 
deugen. 2) fit dem Ueberminder uni 
twetfen. 1) se prosterner . devant 
- fsire la révérence à q. 2) plier s: 
le joug, sous l'obéissance; s'assujet 
se soumettre à son vainqueur. cio 
(ezolem,) Moftci Panie; sluga \ 
Pana, ihr Diener, mein Herr. ve 
serviteur, Monsieur. na czolo. 0 
ans Licht, an bem Tage. au jour, 
grand jour, à la lumiere du jour. 

Czolobitnia, i. ./: die Veibeug 
mit ber Otirne bis an ble Erde, 
tieffte Verbeugung. prosternemc:t 
révérence très. profonde en s: | 
sont jusqu'à terre, la plus hur 
révérence. 

Czolobitnofé. éci, f. ble Verch 
Anprtang , tiefſte Unterthaͤnigkeit. de 
thiafte Unterwerfung. vénération. : 
ration; la plus profonde sujt 
la plus humble soumission. | 
. *Csolobitny, adj. unterwuͤrſig, 
ſich unterworfen bat. soumis, ai 
qui se rend, qui s'avoue vaincu. 

Cszolowy, a: e. 1) Stien⸗. 3) a 
Spitze befindlich, Borbers. 3) Doi 
vornebmft. 1) du front; de front. 
trouvant à la tête de...; antéri 
de lavant, du devant. 3) 01; 
principal | 

Ciokko, a. ns veréchtl. rine 
ſchlachte, haͤßliche Stirn. 1. dedoig 
vilain front impudent. | 

Czomber , 8. 3. Fu [Ce br. 

20p, m. 1) Sapfen im faf. 2 
pfen am Bauhohe. :) 3a (A ? 

worauf ſich etwas brebet. &, douuil, 
set, M. cheville, f. pour tirer 
boiston. 2) cheville; tampon, t 
m. qui entre dans la imortoise, 
l'entaillure. 3) pivot, tourillon, 

zopek, m. g. czopka, fleint 
pfen. brochetre, f, petite, che 
ctopek w gardle: krtani klonk 
Athentifngelhen. l’épiglotte, lang: 
luette, f. czopek na podnicbi 
iezyczek , Halszaͤpfchen. glotte 
luette, f. czopek lekarski: cz 
mydiany; suposytoryum, @tuf 
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ér. un smppositoire.  spadnienie 
ska; ocieczenie czopka; iaba, 96 
wolenes falsjhpfhen. luette abattue. 
Copowany, adj. eingrjapft. enclavé; 
tune, emmortaisé. 

Copouy, adj. Sapfens. de broche, 
& «on; de tourillon.  czopows 
éin, Zapfenloch mortaise, mor- 
Lit, ſ. copowe, s. =. Zapfengeld 
tea detünken. les aides, f. pl. droits, 
u:sde établis sur les boissons. 
coph, m. cepuch, =. Schlund, 
Std, trou, 3. où passe la fu- 


LA 4 
Cupuig, nd, 2. 1) vergapfen, mit 
na pin verkeilen. 2) Sapfengelb 
F2n, trasffieuer zollen. 1) emmor- 
sr: deviller dans une mortoise. 
: pier les droits sur les boissons: 
pun le forage, (droit sur le vin;) 
melucse, l'impôt surla bière, etc. 
Cum. ( Czart. vid. Czart, 

Cia, nid. Cios. 

Cussy, Czosanie, vid. Czesauy, 
Craie, | 

Gosamek, s. ms. ziele, (elliaris,) 
btissétrent. elliaire, f. (t.) 

Goimk, u. m. (Teucriam Scor- 
23, br fadenEnoblaut, Waſſerbath⸗ 
"i germesdrée aquatique, /. 
LL 4. M. E, czosuku, 1) Knob⸗ 
2. eine —28 5) de l'ail. 
.‘'asetrappe, f. czosnek, s. m. 
aut, * lugowy, lucany czos- 
<L cioinek bialy slodki, wloski, 
\ktnbprasnmn,) Ackerknoblauch. ail 
su y #. Île scerodoprasum. 
Tr Wiki, waiyniec, (allium sil- 


—— wilder Knoblauch. ail sau- 
Cortoweny, sd. mit Kuoblauch 


pen où l'on a A de —*5 
kouaty, 8. ©. . 
Exobhet à l'ail ; alliacé. 

 Grukouy, & e. Knoblauch⸗-. d'ail: 
ss monkowe siecle, vid. gesi 


Laluig, v. 4. mit Knoblauch ans 
wettre de l'ail à q. ©. 

idiiebei, Vas A quarantes adj. c. 
“tue kro€, viergigmal. quarante 


bL. 
fscitiesigtnite, g.f. der erſie Senn · 
MER Res Snvocavit. le pre- 
#7 émuncbe du earême, Iavocavit; 
4. tume, f. , 

te espèce d'hérétiquet. 


de quatre ans; 
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Csterdifestek, g. «. Zahl ven 40 
Grid. quarantaine f. 
Caterdziestnik. g. a. 1) Zahl von 4e, 
2) vierzigjaͤhrige Mann. 1) quaran- 
laine: nombre de quarante. 2) hom- 
me agé de quarante ans, quadre- 
génaire, 71. 
 Caterdziestny, . 1) von 40 Stuͤck 
2), vieraiajäbrlg. :) de quarante pièces 
2) de quarante ans. | | 
Czterdziestoletni, vietʒiglaͤhrig que- 
dragénaire; quia quarantesns. $cater- 
dsiestoletni caas. | 
Caterdziosty, der vieryigfies quarane 
tième. | 
Caterletni, Cuteroletni, vieriäbrig. 
qui « quafre ans; igé 
de quatre ans. L 
Catermiesigezny, adf. viermenatlid. 
de quatre mois. | ue 
Caternatcie, s. a. 1) vlergebn. 2) 10 
Rummelpiquet: viergebn. 1) quatorze. 
2) terme ds piquet: quatorze. | 
Caternastka, i. f. 1) ble BVlerzehn. 
2) eine Spielkarte von 14 Mugen, 
ble viergebn Mugen vol madt. 1) le 
quatorze. 2) carte qui compiette un 
quatorze. . | 
Czternastnik, a. m. einer von Deu 
Regern, die Oftern ben 14. Maͤrz feier⸗ 
ten. un des hérétiques, des chrétiens 
hétérodoxes, qui célèbraient Pâques 
le 14 mars. , 
Csiernastolatek, tka, m. ein vier⸗ 


- gebniäbriger Rnabe. un garçon de qua- 


torse ans. 

Csternestolatks, f. vlierzehnhaͤhriges 
Maͤbdchen. fille âgée de quatorze ans, 

Csternasty, a. e. bec viergbnte. le 
quatorzième; le quatorze. 

Caterny, a. e. aus visten beßehend, 
vler enthaltond, geviert. quarre, ou 
carré; quadrat; quaternaire. 

Csterobok, s. . g. «.' Czterokat, 
s. m, g. a. caworobok, czworakats 
MMieft. ein Trapezium, ungleich geſe 
benes Viereck zeom. un trapẽꝛe. 

Cæterdniowy, Czterodniowy, Cater- 
dzienny, caterydniowy, adj. vertésis. 
de quatre jours. 

terfuntowy, edf. vlerpſuͤnbig. de 
‘quatre livres, | 


Csterogodzinny, a. €. vierftünbis. 
de quatre heures. , Lo 
. Crterograniastofé, éci, f. ble Siers - 


edigfeit. quadrature, f. 
_Citerograniusty, a. e. 


virredig. carré. 


.  Caterokieny, a. 6. vierfederbuſchig, 


\ 
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mit vier Federbuͤſchen. À quatre pana- 
ches: quadrifide. t. de Blas. à quatre 
pennaches. no 
. Crterokony, a. e. mit vier Dferden. 
à quatre chevaux. 
Czteroletni, à. ie. vierjäbria. de qua- 
tre ans, quartanier, (des sangliers.) 
Citerolokciowy, adf. vierelig. de 
quatre aunes. 
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Citerpietry, adj. o czterech pig- 
de quatre. 


trech, viser Stock bo. 

dtages. U 
ttersetny, adj. von vierbunbert. de 

quatre ‘cens. | 

Cztery, G. ech, vier. litery, (d. i. 
k. i. e. p. kiep) Hundsfott. quatre, 
litery, (c. à. 7 k. i. e. p. kiep.) co- 
quin. 

Caterykoé, virtmal. quatre fois. 

C:terykrotny, a. e. vierfäitig. qua- 
druple. 

sterypalcowy, adj. 
qui a quatre doigts, 

Caterÿsetny, ads. À der vierhun⸗ 
bettfte, 2) vierbunbertfa®. 1) le quaire 
pentième. 2) de quatre ‘ééns fois 

lus. 
F Caterysta, #. pl. vlerbunbert. quatre 
cens. 

Czterzey ; caterzy, caterech, z dwu 
sp. vier, von Mannsperſonen. qua- 
tre, en parlant des hommes. 

Czub, 5. m. g.n. (u) 1) Buſch ber 
Voͤgel. 2) Gipfel eines Berges. 3) Hah⸗ 
nentamm. 4) Scherzw. Nicchel, Ropf. 


vierfingerid. 


3) la hupe, touffe de plumes sur la. d 


tite d'un oiseau. 2) sommet, m. ci- 
me, f. parte la plus élevée des 
montagnes. 3) erête de coq » f. 4) bur- 
lesq. crête, tête, cabache, f. w czub 
nalac, bie Dale begießen; ſich Befaufen. 
‘s'enivrer: 6e coiffer. wstrzgsngé ko- 
mu caubu, einem ben Niſchel gerganfen; 
prgeln. houspiller, baitre, rpaltrai- 


‘fer q. | 
Caubacz, a. m. ein Thier mit einem 
Schopfe, einem Bnfhe, bab. (columha 
. eucullata,) bie Haubentaube. huppe, f. 
piseau avec un pansche, une huppe; 
de-là: pigeon huppé. 
Cgubatka, i. f. (parus cristatus,) 


die Saubenmeife, Schopfmeiſe. mésauge 


huppée. 
Czubaty. adj. buſchicht; mit einem 
Duſche verſehen. huppé, qui a une 


rent g. czubka, Puͤſchchen 


zubek, 5. 28. g. 
auf tem Sopfe. petite huppe, j. 


- 
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Czubié, nd. 1) mit einem or 
Buſche verfeben. 2) koga, einen bei | 
Haaren zauſen. FHec. sie. fid bei | 
Sopfen fÉriegen. 1) pourvoir di 
huppe, d'un panache, d'une cré 
2) kogo, tirer q. par les cheva 
v. #éc. ‘sie. se houspiller; se col 
ter, en venir aux mains. | 

*Cauch, s. m. wech, Grrud. K 
qu tlechen. odorat, 7. teu ogar cat 
ma ostry, dieſer, Jagdhund bat ri 
fbarfen Geruch. ce chien de ch: 
est de haut, nez, a un bon ser 
ment. 


Czucie, «. a. 1) das Wachen © 
Wachſeyn. 2) Empfindung, Œublu 
1) veille, f. le veiller. 2) sentime 
faculté de sentir. , 

Czuham, cyuwsm, czstuig, ezyh 
na co, fauten. guetter, épier; v 
ler q. | 

Czuig, ». #. czuie, ezul, 1) wad 
wach feun. 2) wachen, als bri «! 
Kranken. 3) cauige, v. a empfin 
füblen, f@meden. 4) merken, ge 
werden, fpÜüten. 1) veiller; ne | 
dormir. +) veiller, pa:ser lan 
auprès d’une personne malade. 315 
tir, ressentir, connaître par le mo! 

es scns. 4) flairer, halener, Es 





vent; s'apercevoir, se sentir de 
czuigcy, adf. empfinbenb. sensible, 
sent q. €. czuigcy, nieépiacy, CE 
ezuyny, wachend. qui veille, qui 
ort pas. cezuigcy; do serca Pl 
ymuiacy. leldend, ertragend. endur 
ui souffre, qui supporte avec 
tience. 2 nie czuiesz? bbrft du ni 
féiâfft bu? n'entends-tn pas! à 
tu? czuie to bardzo, ich he es! 
vole zu febr. je ne le sens que t 
ezué sie w ezyn; czufco do sic 
einer Sade bewußt ſeyn; ſich ge 
en finden; merken, erkennen. 5° 
tix coupable de q. c. se reconnt 
czuie sie, bas Gerviffen ſchlaͤgt ib 
se sent coupable. w niezym s1£ 
ezuie, id bin mir nichts boͤſes ben 
je n'ai rien à me reprocher. © 
sie ua czym, merfen, toiffen, bal 
Macht, Geld u. ſ. w. bat. se senti 
sentir bien, connaître bien les : 
lités, les forces, les ressources 4 
a, ce qu'on a droit de preter 
dac sig cauc, fit aͤußern, fit ſi 
laſſen. 5e faire sentir; se. montre! 
déclarer. çauig sig çzaué o sobie 


* 
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it ſetgen; ouf der Huth fon. veiller; 


2r sur ses gardes. 
Cul k, Î1k:, m. (mimosa,) ble 
2 antflanze. sensitive, /. berbe mi. 


EAN LP 

Cudo, #ds, 1) wachſam. 2) empfinb: 
#, mifid. 3) vigilamment; avec 
“name. s) sensiblement. 


Cuulofé, s. f. 1) Wachſamkeit. 1) Em⸗ | 


Fnsuéfraft, Œmpfirdlihfeit, f. 1) vi- 
glace, f. 3) sensibilité, f. 

(ray, s. f. 1) wach, ber nicht ſchlaͤft. 
: mifam, munter. 3) merklich, baë 
ru iiblm fann. :) éveillé, qui ne 
inps s) vigilant. 3) sensible, 
1 fut impression sur Îles sens, qui 
: lt sentir; qui sont les choses 
+ touchent; qui apporte du sen- 
rent. ' 

Ciupé, ad. czupnaé, d. ſich nieder⸗ 
va, nicderhucken, nieberfauetn. s'ac- 
uounr, se blottir. 

Cuyna, 5. f. 13 Suprine, Kolbe; 
Eden, ranb verfnittenes Haupthaar. 
: Géerf, Wirbel an der Pferdeſtirne. 
D Ok, Zipfel, einen Gad anzufaſſen. 
l'kt, f.; cheveux courts, toupet. 
: tp, marque sur le front du che- 


nl. :} paignée, oreille où l’on em- 


Fugne le sac. 
 Uupurnofé, ci, f. bas hitzige Se, 
1, die Œifenfc:ffecei. emportement, #. 
üironade, rodomontade, fausse 
“avoure, f. 

Gupurny, adj. bôfe, hitzig vor ber 
tm. emporté; qui a la.tête près 
“loinct. maly à caupurny, er iſt 
Lt m) doch ſeht hitzig. à petit ven- 
(re pros coeur. 4 
(ugio, & e. s) ein Schlucker, 
Éérindlr. à) Hot. (sesameides par- 
Ua.) {lin Gefamfraut. 1) un pauvre 
“+; ua eftravagent. 2) bor. la pe- 
lit ssamoide. 
Gurylowuy, a. e. féteindierifé, naͤr⸗ 
44, dbern, verrücft. extravagant, bi- 
ire, fantgsque. 

Guwacs, sw, Laurer. guetteur, celui 
SA ipie. 


(uwelofé, tei, f. ble Wachſamkeit, 


dtimteit. vigience, f. ” 
GQuwam, 5. #. na CO; pray Czym, 
m. guetter; épier. 

Cuba, i. f. ein Mantelor, Mans 

* dran, balandras, #, houp- 


inde, [. 


Cauy liwy. a, €, empfinbfam, « ad. 
vue, swnsble, tendre, — 


* 
e 
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Czuyno, adv. wachſam. vigilamment, 

Czuynofé, Czulofé, f. Bad))amteit, 
f. vigilance, f. | 
_ Cauyny; czuly, adf. ad, wachſam. 
Vigtlant, alerte, adj. c. czuyne ziele, 
(sensitiva,) @innétaut, Springkraut. 
sensitive, f. : 

Czwal, me ciwaluie, vid. Cuwal, 
Cwaluie. 

Czwercizns, y. f. der vlerte Theil, 
dés Biertel. le quart, Ja quatrième 
pertre, : | 

Czwarta, vid. Cawarty — cirwerte 

Czwartacrek, ee. g. a. (Meßk.) 
fAngligte Maure, deren gegencinqne 
der uͤber ftebende Seiten  einanbder 
gleich find. Rhomboïde, m. figu- 


xe dont Îles côtés opposés sont 


égeux. 

Cawertaczck, s. m. Anatom. musa- 
kul w tyl ruszaigcy tpethe. Wityle 
ruszak, rautenfoͤrmger Muskel, welcher 
bas Soulterblatt hinterwaͤrts beweget. 
Rhoruboïde, m. le muscle qui tire 
l'épaule en arrière. 

Czwartaczka, f. kwartans. bas vies 
tâgige Fieber. lu fièvre quarte. 

Czwartak, +. m. g. à. 1) Viergro⸗ 
ſchenſtuͤck. 2) kleine Gerſte, die in 4 oder 
5 Reiben auf der Aehre waͤchſt. 3) Meßk. 
eine Rautenfiaur. 1) pièce de quatre 
gros. .2) espèce d'orge qui a quatre 
où cinq rangs de grains. 3) geo. 
un rhombe; losange, wm. 


.Czwartek, s. m. g. czwartku, Dotis 


nerftag. jeudi. wielki cswarick, bee 
grine Donnerftag. jeudi saint; jeudi , 
absolu. 5 

+ Czwartka, f. éwieré, f. Viertel. 
quertier; quart; quarteron, 78% . 

Ciwartkuie, v. a. den vlerten Theil 
nebmen. prendre la quatrième par- 
tie. . ° 
-'Cswertodniowy, adj. 1) olertäsls. 
2) das ben vlerten Taq geſchiehet. 1) de 
quatre jours, 1) qui arrive le qua- 
trième jour. 

Cawartoletni, ad. 21) vierjäGrig. 2) 
mag im vierten Sabre geſchiehet. 1) da 
quatre ans; quadriennal ; qui dure 

uatre ans. 2) qui arrive la que- 
trième année. 

Cawartonsstnik, a, m. der Sabbatla⸗ 
ner. eabbataire, observateur du sab- 
bat. 

Cawartostopniowy, à. e. vierpotens 
ffé, in der vierten Poten. élevé à le 
quatrième puissance, quadrinôme, u. 


t 
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Czwartowauie, s. n. na eztery exe.  Cawore, +. #. g. ceworga, v 
ſei rozdziclenie, Theilung in vier Theiſe. Stuͤck. un nombre de .quatre pièc 
le partage en quatre parties, quadri- czworgiem, adv. ji vieten. quatr 
partition, f. | ; quatre; à quatre. 

Czwarlowany, adv. in vier belle Czworobuczny, a. e. vierſeitig. 
getbellet. partagé en quatre parties. quatre côtés. 

Cawsriuie, v. à co na czworo  Czworobok, m. vid. Caterobok. 
duiele, in vier Theile thgilen. diviser  Czworoczgstny, n. ©. 1) viertfel 

-Q. © en quatre parties. . s) ben vierten Theil entbaltend. 1) 

Ciwarty, ber’ vierte. quatrième. quatre parlies. 2) contensat ls q 

. Sezwarty raz; po czwarte, viertens, frième partie. 
+" gum vierten. en quatrième lieu ; qua- Czworoczubny, a. e vierſchopfig 
trièmement. : Czwarta, f. 1) vier Uhr. vier Schoͤpfen, Buͤſchen. à quatre 
a)bie Quatte im MRummelpiquet. 1)qua- naches; à quatre touffes. | 
tre heures. 2) quatrième, f. au jeu Czworodroie, a. n. ein Kreu; 
- de piquet. @ :) priyde o cswartey. mo vie Wege zuſammenſtoßen. ca 
2) mam czwarta od krola. cxwarta four, où aboutissent quatre chemi 
bula, es bat vier gefblagen. il sonné  Czworodroiny, «. e. vierivegis. 
quatre heures. quatre chemins, 

| Ciwarse sie, ſich nôthigen, ſich bitren worodzieluy, a. e. viertbellis. s 
laſſen; viel Weſens machen refuseravec nie. de quatre parties. 
dissimulation; faire semblant de'ne  Czworodzienny, 2. c. vlertaͤgig. 
vouloir pas accepier; faire beaucoup quatre jours. | 
de facons; se faire prier. _ Czworodsiury, vierlocherig. à q 

Cawarzenie, s. n. verſtellte Yeldes tre trous; qui a quatre trous. | 
‘uns, f. refus simulé, m Czworoglowy, vierkopfig. à quatd 

Czwiertuig, vid. éaiertuig. têtes. | 

*Czwor, s«. m. Czworaki, adj.  Crworograñ, FA Czworograniastofc, 
Seawory, vierfach, viereriel. quadru- ceworogranistoé, kwadrat, ici 

le: de quatre sortes. crworako, ns un carré; chose carrée. | 

æ2woro, adv. viererlei, fn vier Theile. Caworograniasio, Czworogrenisto 
de quatre sortes; en quatre parties. adu. vietfeitig. carrément; en carrt. 
w czworo, 1) vlerfach. 2) an vier Oets  Czworograniasty, edj. Czwororr: 
tetn. 1) en quatre; à quatre. 2) cu nisty, adj. kwadratowy, vleredig 
quatre lieux. carré, fait en carré: 
Cꝛworka, f. 1) vler Stuͤck. à) ble  Czworogranossetciogran, u. em. bd 
Bier im Rartenfpiele. 1) quatre pièces. ſechsfache Quadratzahl, die fünfte P 
a) le quaire au jeu de cartes. czworkg, teng. ls cinquième puissance, le nos 
gu vieren à quatre; quatre à quatre. bæ carré sextuple. 

 Caworkowanie, 3. #. Vilerfaͤltigung. Caworokat, à. 1. vliertwinfelidte 1 


l'ection de quadrupler. gur. un quadcangle; figure quadril 
Czworkuie, #, a. co w czworuasebh tère. . — 

praydaię; vierfaͤltigen. quadrupler. Czworokatnie, adv. vierwinkelid 
: Czworletni, ads. vierjébris. de qua- en quadrengle. 

tre ans. . Csworokatny, edf. vierwinkelld 
Czwormisrowy, a. e. vlet Maß bals quadrangulaire, adj. 

tend. contenant quatre boisseaux. ._ Czwo’okoly, adj. mit vier Raͤde 


Czwornasob, subs, vierfae Sache; verfehen, qui a quatre roues; à qu 
viermal fo vie. Je quadruple; quatre tre roues. 
fois autant. n Czworokonezaty, s. e. vlerend 
Czwornasobnie, we cswornasob, vierſpitzig. à quatre bouts. 
adv. vierfad, vlermal fo viel. quatre  Czworokrotny, «. 6. vierfadÿ. qr 
fois autant. druple. 
.Czwornasobny, adj. tyleczswnry, Caworoksstaltny, a. e. viergeftal 
vierfaltig, viermal ſo grof. quadruple. vierleibig. quadriforme, sous qus 
Caworny, a. e. vier entbaltenb, von formes; à quatre corps. 
vieren, aus “vien. contenaut quatre, Caworoletni, a. ic. vieidbrig. , 
de quatre. | quatre ane; quadriennal, 


de CczwoO 
Craoroliczebny, a. e. vierphGils. de 


us re nombres. 

C(imorohéciany, caworolistny, «. e. 
nüdtrrig. à quatre. feuilles, tétra- 
male; à quatre pans, à quatre lcs, 
in etoffes.) 

Cruoronsroënie, adv. vid. Cawo- 


bhksrmie. . 
Ciworonerotay, vif. Crworokatn y. 
Craoronocny, a. 'e.-vlernä@tis. de 
tatre nuits. 

Cisoronogi, adj. vierféfis. quadru- 
»<e, . . 
Csmororgki, adj. vierbänbis. à qua- 
+ maüBs; qui » quatre mains. ; 
Cswororoczny, a. e. vierſhrig. vid. 
-resroletni. 

Cirororogi, cewororoëny, :e. €. 
mhenis, vleredis, à quatre cornes, 
quatre Ciss. 

rsorosoënoéé, fei, f. die Bleruns. 
ren de carrer, J. équerrissement, 
8 quadrature, ° cerré, . 
Creoroccian, u. æ. (tetracdrum ,) 
= vierſeitiger mothematiſcher Körper. 
crade, mm. maih. co régulier 
ome de quatre triangles équils- 
ermux. 


Cruordsciennoéé, éci, f. ble Bler⸗ 

eritrit. quadrilatéralité, f. 
_Crserofcienny, ads. Meſſt. vlerfel, 
fie. gen. quadrilatère, quadrilatéral, 
Çç:1 a quatre câtés. 

Gworosiek;, s. . ein Ranonenbebrer 
ut ver Schneiden. alésoir à quatre 
:anchans , m1 | 
. Crmorossczepny, adf. viermal ges 
desz qui est fendu en quatre. 

C:æorozeby, adj. vlerzaͤhnigt; vler⸗ 
“#3 qu a quatre dents; à quatre 
xistes. 

*Ciwory, cztery, 1) vier, meiffens 
we. subs, die im Sing. nidt gebraucht 
vetden. 2) vierfad. 1) quatre, devant 
u:ssbiastifs, qui ne s'emploient qu'aù 
Jarl. 2) de quatre sortes. : 

Ctvorgnek, 2 =. g a. vler Stuͤck. 
tombe de quatre; quatre pièces. 
ünormnkiem, véerfad, au vieren. en 
tarre, quatre à quatre; à quatre, 

Ciworzysty, a. e. vierſach. quadru- 


Cr? Cay, com. 1) ein Fragwoͤrt⸗ 
&m, welches der Deurfhe ausorû: 
€ wenn er den Vominasivwn bin: 
Ur das Verbum fetiet. s) cb7 1) ceile 
Périvuls sort à interroger, quand Île 
Sramcis met ls Nomsmatif spris le 
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verbe, 3) si, si, est ce quel czy — 
y, — entweder — ober. ou — ou. 

Cæeyham na co, lauren. guctter, épier,: 
veiller q. | 
Czyi, yia, yie, pron. 1) weſſen, wem 
gehoͤrig. Na czyim wézku siedziss, 
tego piosnke spieway, von, (beffrn,) . 
weſſen Brot id efje, deſſen Lied ich finge. 
Czyia szkoda, tego i grzech, wer den 
Schaden Sat, barf für den Spott nibt 


forgen. 2) irgend jemandes, jemanbdes. . | 


1) de qui, dont; je prends le parti 
de celui qui me nourrit; ou sert 
les interêis de celui dont on 
mange le pain; celui qui « le 
dommage doit s'attendre à être 
raillé; Îles battus payent l'amende, 
2) de quélqu'un. 
+ Cayikolwiek, weſſen aud immer. de 
qui que ce soit. 
iostronny, a. ©. weſſen Parthel 


Cz 
maris. de quel parti? 


ym, ifé der Locatis und Insiru 
mentahis von Co. c'est le Local et 
l'Insirumental de Co. esym, adv. 1) 
auf, auf bas ; vor einem Comparativo. 
s) wotinnen, dergleichen vor elnem 
mparativo. 3) warum. 1) devant us 
comparalif: au plus — 2) devant le 
méme: en quoi. 3) pourquoi. ceym 
predsey, aufé ebefte, aufs geſchwindeſte. 
eu piñtôts promptement; le plûü 
qu'il sera possible. csym — tym, je 
— beflos je — je. plus — plus. csym 
wigcey.tym mniey; je mebr, fe weni⸗ 


-@er. plus — moins; d'antont plis — 


d'autant moins. 

Csyn, s. m. 1) That, Werk, Arbelt. 
2) Befeſt. en Werk, alé ein Wall, ein 
Gtaben.. 1) fait, os oeuvre, exploit, 
m. action, f. 2) un ouvrage, travail 
de fortifications comme un rempart, 
un fosse. ezyny bohaterskie, pl. Sel. : 
bentbaten. travaux, exploits; actious 
éclatantes. ; 

+ Czyniam, 6. u. cagsto csynie, oft 
thun. faire souvent. 

Czyniciel, a. m. 21) ber Thaͤter, Voile 
bringer, Vollzieher. 2) der Bertrerer, 
Sachwälter. s)l'exécuteur ; le consom- 
matcur; cŒui qui met en exécu= 
tion. 2) le représentent, celui qui 
défend Îes intérêts de q. ouprèa d'un 


‘autre; le défenseur, Pavocat. 


Cayaicielke, i. f ble Thâterin, celle 
qui fait Q. €. 

Csyuig, v. a. r) thun, machen. 2) 
machen, ‘00, Rsingen, verurſachen. 3) 
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teen, machen zu etwas. 4) proces 
n, vetfafren. belangen, unterfuchen, 
nm Dreceë fubren. s:bhragen, maden, 
n, eine Summe. 6) thun, voilracn, 
eine Ditte. 7) mit einem jn thun 
en: kampfen, ſtreiten; ſich (blagen, 
faire, agar. 2) rendre, faire, cau- 
. susciter. .) faire, créer, ardon- 
. 4) plaider; intenter, faire un 
cès à q.; instruire; poursuivre un 
cès contre q' 5) faire une somme; 
n.er à quelque nombre. 6) faire 
: prière. des instances. 7) avoir à 
re, à déméler, à vider une con- 
ranion: se quereller: se battre. co 
mt, (robi,) w Linsku? tas madt 
in Leipiig? que frt-il à Leipzig? 
ymzee slowo Gramm. ein verbum 
ivum, Crammauce: un verbe actif. 
n:@ to dia br:ta moiego, id) thue 
meinem Brudet au Gefallen. je fais 
a pour l'amour de. mon frère. 
nig 2 czego co, etwas aus etwas 
en. faire q. €. de q. c. cezynig 
$€ komu w czym, genug thun, eine 
nüge leiften. satisfaire 4. donner 
Wf.c'ion à q. ezarno czynié, ſchwarz 
men. rendre noir; noircir, v. 4. 


bialo ezynié. weiß maden. blan- ” 


r. v. à. dzicdtzicem kogo erynie, 
en gum Eiben machen. instituer q. 
1 héritier. cezynié sprawicdliwogé, 
echt akeit ausüben. faire justice; 
tire justice. nie wiem co caynié 
nine. 
| fol. je ne sais que faire. ale coZ 
‘ué, aber mas.ift ju thun mais qu'y 
re. ciynié komu podarunek, el 
n'en Geſchenk machen. faire un 
‘sent À q. czynie sobie wcesas, 
gode, 1) fit pflgen, ſich warten. 
auf ben Abtritt geben, feine Not: 
re verriren. 1) prendre sec aisess 
donner du bon tems. à) aller aux 
nmolités. se décharger le ventre. 
nié co czym; udawsé co sa co, 
en vor etwas ausgeben, faire passer 
ar czynia go umarliym, man bâlt 
vor tobt. on le fait mort. szkode 
cksza cxyni niili iest, er macht den 
haden grofer als er iſt il fait la 
te plus grande qu'elle n’est. czy- 
ne, ciym, 1) ſich maden. 2) ſich 
zqeben. s) fit verſtellen, fit ſtellen. 
sc resdre, se faire, 21) se dire, se 
rer, se qualifier. 3) faire le; imi- 

contrefaire  czyni sig- glupim, 


ſtellt ſich einfaͤltig. il fait Je fou. 


CZYN,: 


etynié sie potrzebrym, fé unent 
lich machen. se rendre nécessaire. 
Crynienie, ⸗. n. 1) bag Thun, 
en, Berfertigen. à) Ausübuna. 1 
tion de faire q. €. 2) pratique 
exercice, usage, m. wiele mieé 
czyaienie, viel ju thun baben à 
beaucoup à faire. czynienie spra 
dliwoécr,. Ausuͤbung der Gerecht 
admimstration de la justice. 
Ciyniony, adj. gemat, verfert 
fait, €. 
Czynirod, u. m. (Phyllum Bye 
waͤlſch Biegelkraut, Maͤnnlein. bryc 
ou coujeuvree, J. 
" Cryniwaé, vih Czyniam. 
Czynliwy, a, e. 1) thunlich. 2) — 
thâtig, geſchaͤftig. 1) faisable, prati 
ble, 2) actif, agissant, empres 
affaire. 
Caynne, s. n. gramm. gérondif, 
Gpracbt. bas Gerunbdium. | 
Czvonik, 4. m2 1) vid. ceynici 
2) Arithm. der Factor in der Mu 
plication. t᷑. d'Alg. facteur, m. qu 
tité dont un produit est forroc. | 
Cayanofé, f. Thârigteit, Ausibut 
Tbat. efficace, vertü effective; acl 
vite; effet; bffaire. | 
Czynnofci Cudzosiemskie, bie «1 
laͤndiſchen Angelegenbelten. los affa 
étrangères. 
:Czynnoéei Narodowe, Pospoli 
die inlaͤndiſchen Angelegenheiten. les : 


ich weiß nicht was id anfan:, faires de la Nation, de la Rép 


blique. 


Czynny, daielny, thaͤtig, witkſ 
efſieace; effectif; agissant; actif, ! 
Caynsz, s. m. 1) Sins, Intere 
2) Herrnaabe, Sertnaefälle, Ster 
ho, Schatzung· 3) Dausiins 4)3 
von einem Grundſtuͤcke. 1) intérct, 
rente, f. 2) cens, m. rente seignt 
riale; taille, f. impôt, m. s) le lo! 
‘on paye pour un Jogis. 4) rt 
_foneière. 

Czynszowac, nd 2 1) 3iné fl 
2) Grunbyiné gablen, auf Grundi 
figen. 3) komu, jemanben ginsbac ſe 
ihm ginfen, ibm tributbar feyn. 1) pa: 
e cens, Îa censive, la redcvar 
#) payer une rente foncière. 3)! 
mu, être tenu de payer des redevi 
ces à q., ou des’ intérêts, des r' 
tes: être tributaire de q. 


- Czynszownik, m. 1) Sinémann, 


Binfen und Schoß zahlet. 2) inst 


\ 


CZYN 


Cruréerz 1) rentier, censitaire. 2) 
Sessenr censier, 73. 

C:YNSTOWY » adj. bof, Gteuer⸗, 
êrse. qui concerue les cens; qui re- 
-rde les rentes. czynsxowe grunts, 
givre. acens, m. héritsge tenu à 
cens 

Crynuyk, a. u. din. v. czynsz, 
tutiine Nebenabqabe, dim. de ezynsz. 
fen impôt extraordinaire, légère 
ar extraordinaire. 

Cyrek, rka, 78. ein kleines ſpitziges 
behrure. petit aposiume ou apo- 
rune pointu 

Cryfuics ezsrne, f. zicle, (clino- 
scéum.) Maſtixkraut. le clinopodium. 

Cciciel, a. ms. der Reiniger, Saͤu⸗ 
int «lui qui nettoie; le raffineur; 
le unste; écureur, 72. 

midicicika, i. 7. bie Steinigerix. 
cele qui nettoie; écureuse, f. : 

‘Cie, adv. 1) gut, fon. 2) rein. 
l, bies, joliment. 3) nettement, pro- 
premen. 


Craie, v. a. i, il, vid. Czyszeze. 
Crikiec, g. cayfeis, Czyszcsec, g. 


chars, bas Fegſeuer. le purgatoire. 
Uidee, s, m. ziele, (sanamunda,) 
m0 émis Kraut. sorte de plante. 
bri ayfiec, 3. in. ziele,: (sesselis,) 
Cfifraut. sèscli, Me 

(vieiowy, Czyszezowy, Fegſener⸗. 
É: purgatoire. - 

Crysciutki, Czysciutenki, ſehr rein, 
Ft und vel, très-propre, net, 
Lette, 

Gritek, stka, m. (cistns,) die Ciſt⸗ 
lt fear du ciste; cisté. m. 

Gystek, stka, m. Czyscioch, =. m1. 
ir de Reinlichkeit liôt. celui qui ai- 
et la propreté, la netteté. 

Cysto, ad, 1)tefn, teinlich. 2) keuſch. 
i}netewent, proprement. 2) chaste- 


tait, pudiquement. ( 1) czysto rad, 


K® 1) çzysio Zyig. do czysta; do 
regu, gaͤnzlich; bis auf ben letzten; 
M Haupt. tout. à- fait; totalement ; 
 atte-cauture, @ do czysta nie- 
Pnnaciel wszystko sabral; do czysta 
kb wycieto. 
Gystofé, s. f. 1) Reinlichkelt. 2) 
fa t. 1) propreté, netteté, f. 
chasteté, pureté de moeurs. 
Ko igayka, — Reinigkeit der Oprache. 
farett d'ume langue; le purisme. 
Cysty, adj, +) rein. 2) keuſch, rein. 
Jim Gpotts rédt. 1) propre, net. 
N hulg, qui à La chasteré, Airanig. 


czy- 


CZYS 


franc, franque, véritable.  czystyé 
echolek, bu biſt mir ein feiner Durs 
de. je vous trouve bien plaisant; 
vous Ctes un beau Sire. , 
Cryszezg, czyécip, i, il, czysee, 
1) telnigen, rein maden. 2) fibneiden, 
caftriren, ein Tbler. 3) Heilk bas Diut 
teinigen. 1) monder, nettoyer; ôter 
les ordures. 2) châtrer: sener, un ani- 
mal. 3) =edec. purifier la masse du sang. 
Czyszezec, s. m. vid. Cryfciec. 
Cayszcrzenie, Cayécienie, 5. #. 1) 
Meinigung 2) das Schneiden eines 
res. 1) purification, f. nettoye- 
ment, m. 2) l'action de chatrer une 
béte. 
Czysscaony, cryfciony, a. 6. 1) ge⸗ 
veiniqt. 2» gefhnisten, von Œbieren. 1} 
nettoyé, purifié 2) châtré, (des ani- 


maux.) - 
a. 1) lefen, 2} leſen. leh⸗ 


240 


Ciytam, v. 
ven eine Wiſſenſchaft. 3) lefin, abnebs 
men, erſchen aus eines Mugen. 1) lire. 
2) enseigner publiquement :. professer 
quelque science. 3) lire, reconnaitre 
au visage de q.; lire dans les regards, 
dans les yeux de q. znowu czytaé, : 
wieder lefen. relire. ezytam z czcgo, 
aus etwas lefen. lire quelque chose à 
haute voix. czytaé komu; czytaé 
przed kim, einem vorlefen. lire à q 
caytaé -piszzcemu; dyktowac bictiren. 
dicter, v. a, | | 

Csytanie, «. n. bas Lefen. lecture, 
f. l'action de liré. | 

Czytelnia, f. Lektoryum, Leſeſaal, 
Hörſaal. ua auditoire; chambre où 


un professeur donne des leçons d'une 


science. 

. Caytelnica, y. f. Czytelniczka, i. f. 

dim. die Leſerin. lectrice, f. 
Czytelnictwo, a. n. bas Leſen, die 

Lecture. lecture, f. | 
Czytelnik, a. m. 1) der Lefer. 3) der 


Vorlejer in der Lithe. 1) lecteur, v. 


2) fecteur publie, p. ex: à l’église. 
Caytelno, czyteluie, adv. leferlié, 
beutii ju lefen. lisiblement; d'une : 
manière lisible. 
Caytelnogé, éci, f. ble Leſerlichkeit. 
lisibilité, f. | 
Czytetny, adj. leſerlich. lisible, fa. 
cie à lire. 
Caytywaé, vid. czytam. | 
Czyi, « m. Zeiſig, Zeischen. tarin; 
serin commun, serig vert, m. $ czyie 
igknie épiewaig. J 
2y2qwy, adj. Zeischen⸗ de seriu. 
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D. 


D.: ein Woͤrtchen, womit ganj Peine 
Kinder ihr Compliment machen, oder 
ſich bebanteu. mot dont se servent les 
petits enfans pour saluer ou remer- 
eicr. ° 

Da Da Da! ba ba ba! [a fa fa! wenn 
man ſingt obne beflimmten Œert. mots 
dont on se sert en chantant un air 
sans paroles. 

l'ab, g à. (u) Eiche. un chêne. dab 
samica, Eiche melb'ihen Geſchlechts. 
drille, s. w. maly robak wicikiego 
dgbu toczac na ostatek obali, eine 
flemme, aber oftere Bemuͤhung chut Wun⸗ 
ber. l'eau qui tambe goutte à goutte, 
” creuse le plus dur -rocher; à la eon- 
‘ tinue l'eau roûge la pierre. 

Dabcsyna, y. f. eine unanfebniide 
Œiche. chêne de médiocre grandeur, m. 

Dabek, bka, em. ein Eichchen, eine 
fleine ide. un petit chére, chénenu, 
chéneteau, m. 

Dabin, m. Tabin, ein Seug. tabis, 
æ. sorte d'etoffe. 

Dabien, bnis, ni. ein Eichenknittel. 
un rondin de chêne. 

Dabnik, 8. 01. ein mit Eichen be⸗ 
ſetzter Ort. chênaie, f. 

Dabrowa, f. Dabrowka, f. Elchen⸗ 
wald. chénsie, f. forêt de chênes. 
dabrows, f. Wappenk. Hufeiſen mit 
brei Rreujen. Bles. fer. à cheval avec 
trois croix. 

Dabrowisty, Dabrowy, «a. e. an 
Eichenwaͤldern reld. sbondent en foréts 
de chênes. £. Gitenarg in 

abrowns; y. F. Gilgenburg eue 
Ben. Gildenbrurg, ville de —* 

Dac, vid. Dme. 

Dacbog, Dadsibog, Theedor, ein 
Mannsname. Thgodore, w. nom 
d'homme. 

Dach. mn, 1) ein Dead, 2) Dead unb 
pat: Quartier, fe ben Soldaten gege: 

n wird. 1) toit, m. comble; cou- 
vert, ». couverture d'un bâtiment, f. 
: 8) le couvert ou le. logement qu'on 
donne à un soldat dans s= maison. 
dach famany, gebrochenes Da. un 
comble à mansarde; comble brisé ou 
coupé. dach dwoisty, vierieitiges Dad. 
toit à quatre côtés dach niedwoisty, 
ua obie stroaie schodzisty e Sattel⸗ 

Vliebeldac. un comble = pignon, 


ßen , 


qui s deux côtés. dach plaski, 
es Dad. comble à terrasse: ta 
plat. dach wszystek naprawic. re 
rowsc, bas ganze Dach ausbeffern. r 
manier un toit; réparer une couve 
ture d'un bout à l'autre | 
Dachowka, f. 1) Dachpfanne 2) D: 
von Dadpfannen. 3) eine Dachtaub 
1) tuile creuse, f. 2) toit couvert 
tuiles creuses. 3) pigeon” domestiqu 
pigeon de valière. dachowka elam 
na, perbrodene Dadpfanne. tuileau, : 
morceau de tiule cassée. dachowl 
ilobkowata, Forſtziegel. faitière, | 
enfaîteau, m. tuile faîitière. . 
Dachowkarz, a. m. der Dadpfal 
nenarbeiter. l'ouvrier qui fait des tu 
les creuses; tuilier, #. 
Dachowkowaty, a. e. dachpfanniq 
gironne. | 
Dachowkowy, a. e. Dadpfanner 
adv, wo. in Dachziegelform, wie ei 
Dadpfanne. en forme de tuile giror 
nce 


Dachownia, f. Slegelfeune ju Did 
pfannen. tuilerie, f. 

Dachownik, a, æ. der Dadpfen 
brenner. tuilier, æ. 

Dachowy, adf. 1) Dach⸗, sum 
gebérig. 2) Xequinoctials, von So 
menubren. 1) de toit; qui regar 
le toit. 2) en parlant des quadros: 
équinactial. dechowe, 5, #. ou 
tiergelb, fe der Wirth für einen g 
l'argent que le possesseur donne : 
lieu du logement pour un: soldat. 

Dadzibog, Dacbog. a. me Theode 
in Mannéneme, héodore, no! 


Daig, ». 4. daie, dal, F. da 
1) geben. 2) (affen, zulaſſen. s) laſſe 
befeblen. 4) Geid auf etwas geben. 
aeben, bejahlen. 6) laſſen, , uͤbe 
laſſen fuͤr einen Preis. 7) geben in d 

ule, aufs Handwerk. Rechen 
geben, machen eine Summe. 9) gebn 
laſſen einem ben Vorzug. 10) ſetzen, b 
ſtimmen eine Zeit, einen Ort. 12) gebr 
verſtatten einen Zutritt. 12) hingeber 








«d'homme, 


fafen fin Leben. 13) eine Sehlacht li 


fern. ca) geben einen Schlag; Kb! 
fagen, 13) Geimitefien, uͤberlaſſe 
16) fiefeen, dbergeben. 17) ge 
ſchichen auf die Galeere, ins: Zuchtheu 
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1 féerfaffen, ausf ben der Rade. 19) 
ghn, ausoraden nuit einer Redensart. 
2 “een auf uͤdren: unter einer andern 
Cat verſtellen. 21) verheurathen ein 
Gien. 22) -vermaden, vererdnen, 
bimmen Qeld ju et ras. s3) zugeſtehen, 
exdumm. 1) donner, u. & 2) laisser, 
permentre, ue pas empêcher. 3)-lais- 
ter, ordunner. commander, faire faire 
qt 4) mettre. donuer, prêter de 
[agent 3 intérêt, à la banque, sur 
ac placer son argent sur l'Hôtel 
de mille. 5) donuer, payer, 6) don- 
kr q © à un certain prix. 7) met- 
te un enfant à l'école, en appren- 
tuage. b) erifhsn. donner, faire une 
wane 9) deaner, laisser la gloire, 
h man ou le pes à q. 10) donner, 
fter us tems à q. 91) donner, aecor- 
der, préter. 12) donner sa vie; per- 
ite ia vie, la iète; sacrifier sa vic. 
13 domer, livrer iun combat.. 14) 
doser: donner sur les oreilles, sur 
ki: donner des coups: frapper. 
L)lamer q. €. au jugement de q.; 
& ruporter à La dcsion de q. 16) 
ler, mtire, remettre q. eu pou- 
var de q. 17) condamner, mettre, 
mmover aux galères. 18) donnet, 
iundonner, exposer q. à q. c. 19) 
dans, rendre, exprimer 2u) faire 
prier les choses, les faire paraître 
lus une fgure feinte. 21) marier une 
eq. 22) léguer,. donner, desti- 
«er de l'argent à quelque usage. 3) 
snvrder, concéder, avouer; s'avouer 
tuu dawaé karty. Sarten geben. 
der, faire les cartes, les mêler et 
btibuer. kto daie? kro ma daci 
te et? tuer giebt Die Æarten? qui 
fut! qui donne les cartes? à qui est- 
ttifres dae komu ursgd, einem 
th Ant qeben, verlelben. revêtir q. 
d'une charge. daé komu pozew, rok, 
tra voe Gericht ciriren donner as- 
ümaiton à Q. daé na kogo co, auf 
fi Namen geben. donn:r sous le 
wa de q. slussney dac proſbie nie 
Hi, einer bifligen Ditte muh man Ge 
M ube, il fout prêter l'oreille aux 
Pntres équitables. daig na przod ko- 
m: ustepuie komu. einent weiden, 
br Soryug laffen. céder à q. donner 
h préférence à q. day to na, (dle,) 
Mie, thue bag auf meine Ditte. fai- 
M le à ma recommandation dec 
4 Logo, auf einen quben. paifen. avoir 
les égards, des déféreuces pour @3 
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surveiller q. daic ne twa duere: ne 
twoiesumnienie, ich Überlafle es deinem 
Gewiſſen. je lsisse cela à votre cou- 
science. deé na zamtiang, taufhen. 
traquer, v. * —e— u. # datc 
pokuy, 1) ju Frieden laffen. 2) geben 
laſſen, fabren laffen. 1) laisser en re: 
pos. 2) laisser, abandonner q.c. day 
ieno pokoy, ſchweige nur. taisez- vous, 
je vous prie; vous n'avez qu'à vous 
taire. dac rehg komu. 1 einem bie 
Hand geben. 2) einem die Dans barauf : 
geben, veripreden. :3 donner ls maia 
-8 q. 5) donner les mains à quelque 
propositions, y consentir: promettre 
q. €. a q toucher dans ja main noug 
sssurance. day na tu rekę gebet ble 
it darauf. touchez ik. daig w ta 
Howo, rękę moie, id aebe darzu mein 
Wort, barau' mrine fan. j'y engage 
ma parole et ma foi. die sn16, 
+) ein Zeichen a-ben. 2) melben, bride 
ten. 3) qu verſtehen aeben. 1) donner 
un signal; faire signe. .) faire savoir, 
mander. 3; donner à entendre: faire 
entendre daiby Bog! wollte Cott, . 
daß; giebt mir Gott daß; Gott gebe 
es. Dien Île veuille; fasse le ciel 
laise à Dieu que. deli Bog, 1; mit 
—* Huͤlfe; verielbe Gott ſeinen Se⸗ 
gen. 2) wahrlich, fo twabr id fete. 17 
Dieu aidant, avec l'aide de Dieu 
2) vrairuent; par ma foi. dak Brg 
zdrowie!, laske, verleiht Gott bas Les : 
ben, die Gnabe. si Dieu conserve la 
vie, fait la grace. -de mi Bog. Gott 
wird mir die Gnade geben; id werde 
fo giédiih fevn. Dieu me fera Île 
grec: je serai si heureux. dac bisas 
aé kata ctc. ben enfer wird er geben. 
oui-da! il n'en fers rien. day go 
katu. day go niessczgfciu, baÿ dich 
der Henker. au diantre soit le fou! 
daymy tr: day to; niech tak bédzie, 
gefebt, smenn es auch waͤre. suppose 
que cela soit : quand même cela se- 
rait; cela füt-il. dayle mu tu; po- 
dycuie tu komu, man berge nur einen. 
On n'a qu'a lui prêter, si l’on veut 
perdré: lui fasse crédit qui voudre. 
co daé, to deé, es koſte was es wolle. 
à tel prix que ce soit, coûte qui 
eote; quoi qu’il en éoûte. co 1 r:ig 
godes tes befommt man mit ihr? wie 
hoch iſt ihr Brautſchatz? quelle dot au- 
ra-t-clle? combien donnera-t-on 
en mariage à cette fille? daszli £le, 
nie desli gorsey: es if nicht qut, 
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tvenn man glebt, unb noch aͤrger, went 
man uibt giebt, en donnant on ne 
fait pas bien, en ne donnant pat on 
fait pis. 
jeéc, laßt Eſſen acben. qu'on serve; 
faites servir. dac pié, ju Trinfen ge 
ben. servir à boirc. dac sie, 1) ſich 
laſſen. 2) ſich felbft geben. : 3) ſich geben, 
ft ergeben. 4) fld barein ergeben; an: 
heim ftellen, überiaffen. 5) ſich ausftellen, 
fih ausſetzen. 1) se faire: se laisser. 
a) se donner, se livrer, 3) se rendre, 
se soumettre. 4) se résigner, se sou- 
_mettre : abandonner à la volonté, au 
: jugement. 5) s'exboser, risquer. da 
he to, bas wird ſich wohl geben. cela 
‘se fera avec le tems. ‘da sig to wi- 
diicé. bas wird fit ausweiſen. nous 
verrons. daie sie 2 tym slyszcé, et 
- {fast ſich damit verlauten. on lui a en- 
tendu dire cela; à ce qu'il dit; il 
en parle; il lui en ést échappé un 
mot dac sie odmalowac, fit abmah⸗ 
len laſſen. se faire peindre. delby sig 
ga niego na krsyè ogolié, er liege 
fé für (bn aufhaͤngen. il se mettroit 
en .quatre pour lui. daé sie 2naé 
komu, sid. Znam — daé sig komu 
tnaé. 
! Daga, i: f. ein Bret von denen, ans 
welchen der Boden einer Tonne zuſam⸗ 
mengeſetzt wird. 
d'un tonneaii. | . 
.. Dektyl, 7. eine Dattel. dattes f. 
fruit du palmier. dakty]l, m. drzewo, 
palma, en Palmbaum. palmier, dat- 
tier, #3. dektyle leétie soldne, In- 
dyyskie; Tatmaryudy, Tamarinden. 
des tamerins. | 

Daktylowaty, a. e. battélférmia. en 
forme de datte, de fs forme d'une 
datte; ressemblarit à une datte. 

Daktylowy , datteln. de datte. 

Dal, f. Dala, f. 1) Weite, Entfet⸗ 
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nung. a) Ferne, Vexrtiefung im Ge⸗ 


tmâbibe. 1) distance ‘raisonnable, 
éloignement. 2) lointain; enfonce. 
ment dans un tableau. z dala, von 


tvelten. de loin. $ z dala stosal. na 
dal, nadal podaé,. vettiefen, fn ber 
gerne vorfiellen: représenter dans l'en- 
oncement. na: daly podanie, Vertie⸗ 
fuig. enfoncement, m. représentation 
dans un lointain, 

Dalece, adv. vid. Dalcko. nie task 
dalece — iak, nidt fo ſehr — als. 
uon pas tent — que. tek dalicce de — 


nieth dadz3; nicch dadz3 


une douve du fonds. 


| DALE ai! 
dergeſtalt, daß; ſo daß. si bien que 


de sorte que. tak dalece — ile. in 
fotveit — ais. autant — que; en tan 


— que. : 
+ Daleczki, adj. ſehr entfernt. for 
éloigné. 

Daleeako, dde, ſehr weit. fort loin. 

Daleki. adv. 1) eig u fig. entiern 
2) weittaͤuftig, von Verwandten.; 
weit, groß, von CLandern. 1) pro 
et fig. éloigné: lointain. 2) éloign 
en parlant de la parenté. 3) vatc 
grand, (d'ün pays) dalszy, 1, wei 
ter. 2) fernweitig, ferner 3) weiter, ſen 
ſeit liegend, von CKaͤndern. :) pl: 
Éloigné, +) continué, suivant. 3) ul 
tericur, qui est au delà. na, (w 
dalsza odloiyc, auf bie lange San 
fieben. traîner en longueurs différer 
remettre. ou te 

Daleko, adv. 1) weit. 2) fig. fi 
weit. 1) loïn: au loin 2}) fig. beru 
coup, de beaucoup, bien d'avantagt 
isk daleko? bis mie weit? jusqu'oil 
daleko od siebie, weit vou einander 
de loin en loin. a dalcko? a dal 
koë to? if es weit? y a-t-il loin 
est-ce loin? daleko to od tego? d:- 
leko ztad dotad; bynaythniey, weit 
gefehlt; weit bavon. loin de cels; 
s'en faut bien. daleko ätad. weit ve 
bier. loin d’ici. nie dalcho pofudate 
der Mittag iſt nicht weit. il est bie 
tôt midi. x daleka, von weiten. 
loin. z daleka to: prowadzi, et bol 
bas von weiten ber. il reprend cela d 
loin. daley, compar. 1) weitere 2) we 
ter, ſort, mit einem werbo. 3) hinte 
weiter hinter. 41 laͤnger, vont der Zeit 
5) ferner, weiter. «) plus loin, plu 
avant, par dela, au delà. 2) po 
suivez. 3) plus loin; glus avs' 
4) de plus longtems. 5 en otre 
de plus. deley co czÿnié. pissé, ctÿ 
taë, fortſetzen etwas zu thunt fort —J 
ben, fott leſen. continuer —** 
écrire, à lire. nu daley, nun weite 
fort. sus, orsus. daley ife, weiter ge 
heu. passer outre; aller outre: alle! 
Plus loin: avancer. daley, geht we 
ters feert eud fort. va te prorienet 
allez-vous en; retirez-vous. noy 
daley, nadaley, am tveiteften. au se 
loin. naydeley iutra, aufs boit 
moraen. demain au plus tard 
_Dalekopis; u. ms. der Fernſchreiber 
Telegraph. télégraphe, m. Entfernung 
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éoignement, ». longue distence d'un 
Leu 

La:bog, #id. Daie — dali Bog. 

D macys, f. Doimetien » #. Dal- 
Ditie. /. 

Dalmat, a. ein Dalmat Dalinate. «. 

Dalmatyeki, adf. balmatifb. Dal- 
mie, de Dalmatie. 

Mimsyka, f. langer Perieſterrock. 
drutique, æ. espèce de chasuble, 

Dleman #. wid. Doloman 

Dtausé, éci, J. 1) die vrôgere Œnt. 
fc :, dte Zukunft. ) ia distance 
pa grade. 2) l'aveoir. =. 

Diuy. iff der C'omparalioux von 
Dal. est le comparatif de Daelcki. 

Damas, f. 1) eine vernebme fran, 
tv um. 2) Poet. Muie. 3) bas 
Drrfpid. ) Doine. femme de qua- 
le :) pofttqg Muse. 3) jeu de da- 
os mé w dame, fw bierki,) Da, 
fu an jouer aux dames. : 

Divnnzens, Damisz:zyna,. da. 
mise, f. éliwa, Damaſcenet poflau⸗ 
Be prune de damas:; damas. 

Jrenek. m. Dameszkowany, vid. 
Derek, Deme-tkowany. 

Dimtrows, /. vid. Dabrowa. 

Dimks, Daineczka, f dim. v. da- 
r L'dn Damben. 2) ivon. ein Siers 
Hôem. di, de datha. 1} une petite 
(ze 1)irem. une petite minaudière. 
umk, à ie. men, frauen., 
times, de femines. 

Dinule, i. f. das Damthler, ble 
Cunÿ daine. f. femelle du daim. 
JA cegrhen, bem dato in éffenu 

a Briefen. donné, devant la dats 

—X publiques. 

Da f Danina, f. 1) Sins, Gabe, 
Es, Tribut. 2) Hauszins  :) ein 
V'ên 4) Lehmwaare; Lehnsgebuͤhr. 
| tu, u. rente, 

TM. ce qu'on paye pour une 
Cain d'autrui. 3) don, présent, m. 
‘'eief, cens. cens ct servis, m. 
‘er Seigneuriale. 

Dugel, eine Art Wappen. 


dirauities, 
Dana, ii f. Dén-marf. Danemarc, #. 
Dune, ja, #. 1) bas Geben. 2 stolu 
Fami. ein Sang Speiten bei Mahl⸗ 
Fin. ; lekarstwa . eine Dofis Arznei, 
…t Dortign. 2) l’action de donner; 
ein 3 stolu potrawarhi, éervice, 
prmbre de plats qu’on sert à la 

ur table et que l’on ête de 


sorte 


‘fan de dinr) 


f. tribut, m. 2) 


DARE 


tbêrue. 9 lekarstwa, dose, ÿ. d'un 
remède: prise, f. 
‘ Daniel, m. :) Daniel, ein Manns⸗ 
name. 2) ein Dammhirſch. 1) Daniel, 
nom d'homme. : 3) daimt, m. (pro- 
noncez dain.) 

Danielatko, 2. n. Daniele, 
bas Sunqge des Demmbirfches. 
daine, m. (les chasseurs 
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14, fn. 
son de 
prononcent 


Danie:i, ↄ. o. Dammbirfh:. de d'in. 
Danielica, vid Damula. 
Dank. m. Vorzug. 2) Wappenk. 

Figur eines umgerehrten lateintſhen 11. 

1) préférence, f. 2) las. figure d'une 

MN renversce. J 
Danmetwo, a. nm. die Lebhnbarkeit. 

mouvance, féodalité; qualité de fief; 

tenure, f. 

Dannicsy, 1. e. 1) Gaben:, Adaaben⸗, 
Orener. ) tributair. gnéhar. 3 Des 
leonu.ats, Schentunes⸗, Aukſtamiga 
1) de dons: de Arons, de taxes, d ime 
pôts 2) tributaires redévancier, cene 
sier. 2) d'investiture: d aféagements 


de donation; de dotation; de dets . 


de trou seau. 

Daunik, ne. vid. Holdownik. 

Danny, adj bas ju geben iſt; bas 
gegeben werden fann. ce qui’cst à dou- 
ner: ce qu'on peut donner. 

Dany, gedeben donné. _ 
Daporta, Depôrta, y. f: eine Art 
Aepfd, une sorte de pommes, 

Dar, m 1: Geſchent, ». 2: Gabe, f. 
Geſchenk, Talents 1) don, présent on 
2) don, talent, m. darem, umfonff, 
cône Zahlmmg gratuitement. 

Darcie, conf. Dre, bas Reißen, Zer⸗ 
telfen. déchirement, æ. l'action de 
déchirer. darcie w wngetrznofciach, 
bas Reißen im Leibe. les tranchées, 
. pl. maladie des intestins. darcie 
pior, bas Federſchleißen. l'action d'éplu- 
cher les plumes. 

Darda. f. Wurfpfeil, Wurfſpieß. dard, 
m. sorte de trait. J 

Dardañski, as. ie. Dardaniſch, Tro⸗ 
janifh. osicl, ein wahrer, echter, redt 
volltommener Œfel. Dardanide, Yroyen, 
osicl, un véritable âne, ua gro: ue, 

**Dardarowy, ddf. erférediid. épou- 
vantable, terrible. | 

*Daremnie, Dafmo, adu. 1) vere 
gebens, s) umfonft, unenturltlid, ohne 
Gelb. 3) umvetfhulder, obne Urſache. 


-1) en vain) eans ffuit, vainement, 


+ Îles: 


ass DARE | 


inutilement. 


3) sans raison; pour rien. darmo 


nic, nichts umfonf. point d'ergent, 


oint de Suisse; rien sans profit. w 
go darmo, halb umſonſt; halb gefchentt. 
demi gretuitement. nie dermo to, 
es ſteckt was dahinter; es iſt nidt um 
fonft. il y a auguille ‘sous roche; ce 
n'est pas en vain. 
Daremny, adj. vergehen, vergeblid, 
“elite. vain, inutile; frivole, stroch 
darettiny, vergebene Furcht. terreur 
panique, . deremne to, es if vers 
gebens. ce n'est rien faire que de; 
c'est en vain. | . 
Daremsrctyzna, y. f. 
fie Arbeit, eine Arbeit ober ein 
beitstag, der dem Unterthanen nidt ges 
rechnet wird. un travail gratuit, ua 
travail ou une journée de travail 


qui n'est pas corhptée aux paysans; 


SDermobif ein u 
| armobif, sa. os. ein lnacegeuer, 
ben freine Schlaͤge gezogen haben. un 
gerçson mal élevé, que les coups 
n'ont pas morigénc. 
* Darmocha. id. Daremsztsysne. 
* Darmochleb, a. m. ein | 
Broteſſer. bouche inutile, f. 
Darmochlub, Darmochwal, = u. 
.dn Drablians, Prabler. bableur, se. 
Darmochlubny, a. e. prahleriſch. ado. 
nie. fanfaron, de häbleur. 
Darmoiad, æ. 1) Gaft, der nichts 
gum Kraͤnzchen deitraͤgt. 2) Schmarujer. 
1) eelui qui n'a rien apporté à un 
repas, à une collation. 2) écoruifieut, 
. thercheur de fragches tippées, #. 
Darmoiedny, a. e. uunûs rot eſ⸗ 
ſend, muͤhiggaͤngeriſch fainéant, oisif. 
Darmoleg, Darinolég, «. m. el 
Faullenzer, Wérenbâutet. fainéant', es: 
grand fainéant, vauries. 
Darmomowny, a, €. lbaberiſch, 
watzhaft, waſchend. bavard, babil- 


ard, jasetir. 

Darmomyflny, ads. Det in der Luft 
Schloſſer bauet, unnuͤtze Gedanken fuͤh⸗ 
tet. qui a des pensées vaines et inuti- 
ui fait des chateaux en Espagne: 
chimicrique. 


Darmoploch, a. m. ein Furchtſamet, d 


ein Safe. poltron, jèche, sw. 
Darmopych, #. ftoljer Menſch ohne 

Verdienſte. un orgucilieux sans mérite. 
Darmosilay, adf. ber fit vergebens 

bemuhet. qui s'efforce vainenient. 
Dermostoy, Darmoitay, a me, ein 


2) gratis, gratuitement. mit 


eine nee 
Ar⸗ 


| DARS 2 


g da Stehender, ber ſeine Gt 
unnuͤt eimimmt. un oisif, un * 
Oisif. 

. Darmoïtraw, a 77. Darmostraw 
y. ®. 1) ein unnuͤtzer Droteffer: 2) 
Praſſer, Vergeuder, Verſchwender 
der einem etwas verſchwendet, bur 
bringt. :) une bouche inutile, 
aincant. 2) un débauché, libert 
dissipateur, prodigue. 3) celui 
pro igue ce qui est à un autre, 
épense le bien d'autrui. 
Darmoswar, Dermozwed, a. m 
Zankſuͤchtiget, Zaͤnker un querelleur. 
: Dermowski, m. im Chers: 
afles umſonſt haben will. le gra:is, c 
Jui qui voudrait tout avoir gra 
saus qu'il lui en coutât rien. 
Darmosiad, vid Darmoisd. 
Darmoiwad, vid. Darnioswar. 
Darmoiyt, a æ. Der bat À 
hinein lebt. vid. darmuchieb, darmois 
un incoùsidéré, étourdi. 

* Darmy, ed. Deremaÿ. 
#Darn, f. Dern, # Darn, #. 
fn. gazot, sm. daruie kopac, Ra 
graben. peler la terre. darnem poki 
da, slaé, mit Raſen belegen; mit À 

fen auffübren. gaszonner. 
Darnina, f. dern_ susiony dop 
lenia, Tropf. tourbe, f. motte d'h 
bes ou de ierre qu'on brûle. 
Daruissty, Darniowaty, a. €. ta 
artig. qui est conime le gazon. 
Darniowy, a. e. Raſen. de ga: 
Darnisty, adf. volet Raſen. fert 
en gazon. 
Datvowiec, wes, m. (ormien ci 
spitum ,) die Grasameiſe. une esp 
es fourtuis. : 

Darnowy , adf. Raſen⸗- de gazon 
Darodewcs ; y. m. der Schenket, 
fhentgeber. celui qui fait des do 

des présens; dünateur, m. 
Daronoëny, a. e. Geſchenkhring 
qui rapporte des présens. 
_ Darowaé, vid. Daruie. 
Dérowanie, x. bas Sdenten. r 
tion de faire un présent, un d 
uge donstiou. | 
Derowany, Darovny, dj. geſchen 
onné. 
Darowiina, f. poderuuek, ». 
Gefhent. don: present, #. 
Darownik, a: m. der Othenfer, 
ſchenkgeber. f: wnica. vid, Darodawc 
. *Darski, reeski, bebenb, flin£. a5i 
leste, léger, ère; 
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tDaréko, rzesko, add. frifé. agi- 
—ã f. rꝛeskoic, Geſchwin⸗ 
ytii, Dehaͤndigkeit. agilité, souplesse 
Sun dé conf. Dre, bas fit rei⸗ 


a, cpuiten, oùer abfdèlen läpt. qui 
chise déchirer, fendre, ou écor- 
tr, qu'en peut mettre en pièces. 
uryiedweb, gefdioffene Seide. de Id 
wie oluchée. derta desks, vid. Dra- 
ua piora darte, geſchloſſene Federn. 
ds pumes épluchées. , Vu 
Dauig, v. a. 1) féenfen., 2) etlafs 
bn :) das Leben ſchenken, Quartier ges 
ka 1) donner, faire un présent, 
; æettre, pardonner, oublier, 3) 
domer la vie, donner quartier à q.. 
Jrucek, oKu. em. das Geſchenk, die 


Ê: le présent, le don. 


F ar. L, d … : & ve 
“Das, ray, xXVI, sdarzam, Ge-⸗ 
— *8 egen ju etwas geben: 
fure prospérer ; faire réussir, actor- 
Ger u bénédiction. darzyc sig, à 
con, gluͤcklich ausſchlagen. 2). ff 
Cie; anitebeg. 1) réussir; avoir du 
LG. 2) s'accorder, convenir, aller. 
Dan sie na kogo, ſchnauben; bofe 
‘er æ courroucer, tempêtèr, se 
&pter; se mettre en colère, se fä- 
"tr contre q. " — 
duiek, es. 1) ein Daͤchelchen, Wet⸗ 
4. 3) klein Süthen: 3) Gramm. 
Lyde, Circumflex uͤber einem Buch⸗ 
ir ij chepeau; petit toits auvent, 
apeliae, J. petit chapeau. s) 
F wcent circonflexe sur une 
Wcyene * 
banowity, ady. 1) von beiden Sei⸗ 
(7 hangig. 2) mit einem Cireumfley 
“ut 1) fait en forme de toit: 
‘<tmme un chevron; chevronné. 
3 bran, cireonflexe. , .. 
Bu, f, bas Datum. la date. . . 
tuie, #. æ, co, datiren. dater; 
re la date à. quelque écrit. | 
Mk, em Gate, Geſchent don, 
Nes me... t 7 .... OR 0 
207, edf. 1). frelgeblg. 2) bas ges 
7 derden faun. 1) libéral. 2} ce 
‘1 peut donner; disponible. , . 
‘win, LC 4. co ,. i oft geben *2) 
a, dsie 3) gugeft 
&mner souvent. #2) donuer, vid. 
* 3}acorder; concéder. dawaiacy 
à Sramm. der Dativus. Grarx 


Fit Lane, Tor, III. 
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. Dawanie, n. Danie,». 1) daé Ge 
Ben. 2) Tracht, Gang der GSpoeiſen. 
1) le donner; l'action de donner: 
2) le setvice; Îes plats qu'on sert, 
Dawès, &. Gebet. danneut, w. 
. Dawczyns, y. f. ble Gebetin: 
ueuse, /. celle qui donne. 
Dawié, vid. iDawie.......,. . 
. Dawics, y. f. ble Halsbraͤuue. esquis 
nencie, f. angine, f. , Lo 4 
Dawiciel, . Dusiciel,;. m:. Wuͤrger: 
étrangleur; celui qui étrangle, quisuf- 
oque. et nues ne 
_ Dawid, à. #. dim. Dawidek, dka; 
æ. Davit, , —.. .e +. + . _ 
. Dawidks, i. f. Dawidowks, i, f. 
eine Art DBiçnen. une sorte de paires, 
, Dawie, »..a., efnen wuͤrgen; an ble 
Kehle faffen. engouer; serrer la gorge 
à q. prendre .uu. homme à Ja 6 


don . 
3n 


le vouloir étrangler. .dawié sie, 
toûrgen. s'engoner; avoir peine 
avaler. - .,.. . , 
; Dawienie, sn. das Wuͤrgen. l’action 
d'étrangier, de suffoquer; engoue- 
ment, mi... !. SE OÙ : te 
: Dawienko, Dawniuchno, Dawniu-. 
teñko, adv. febr lang. il y « fort 
ong- tems. se +. 4 422 . DS 
. Dawno, adb. votlaͤngſt; von langer 
Seit Der: . depuis Iqng-tems: il y'a 
long - terms. dawnoi?.ift es ſchon 
(ande? ya-t-il long »tems! nie dswnp, 
neulich. dernièrement; il n’y @ pes 
longstems. . nie dawno go widzie- 
liémy, wir Gaben ihn ohnlaͤngſt gefeben. 
il n’y a pas. long-tems que nou 
lavous vu. x dawua, ad. von alten 
Bciten ber. depuis long-tems. . . . 
Dawnofé, f. 1) Alter, langer Zeit: 
verlauf. 2).in den Xechten: Erſitzung 
Beſitzeignung, Verjaͤhrung. 2) Auer deu 
Amts; die Jeii, do einer ſelne Wuͤrde 
beſeſſen. x) ancienneté, antiquité, f.. 
le. long-tems qu'une. chose a sub- 
sisté. 2) droifi préscription,. ueucap- 
tion, fr. 3), anciennèté; tems qu'une 
personue est en Charge … , ,...,:. 
..Dewuy, stary, adf. 1} alt, das vor vies 
len Safe geweſen if. 2) ait, das lange 
gedauert fat.’ 1) ancien, gnne, antique : 
ui.a été, autrefois, , qui est depuii 
ong-tems. ,2) ancien; , considérable 
par..son, antiquité. : dawny, Czas 2e, 
es {ff lange, daß. il ÿ « long-teme 


We Le nr sert ei Sen = 
T'Deÿ go katu, ésierf. vid. Dam — 
dey go kafu. j 
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Dade, 2, ésl, eilen, eiligſt etwae 


thun. se hâte 
pêcher. 
Daÿenie, n. bas Eilen, die 
hâte; l’empressement, mn, 
Dbac, vid. Dbam. \ 
# Dbalo, bacznie, adv. achtſam, mit 
Bedacht. soigneusement, avec atten- 


tion. Ù 
© Dbalofé, f. baezenic, #. bacsnofé, 
F. At, Achtung, Achtſamkeit. considé- 
f. soin, =. 
wachſam. soi- 
Iy to czlowiek. 


r, s'empresser, se dé- 


ration, attention, 
_Dbaly, adj Befora, 
gneux:; vigilant. 6 d 
Dbam, v. n. O co, stoig o co, ach⸗ 
ten, frageu, fit kehren. estimer, con- 
sidérer; faire cas de. nie dbaë o 
kogo, na einem nichts fragen. ne pas 
ge soucier, ne pas s’embarrasser de 
.; ne pas faire cas de q. 


. Dealbacye, yi. f. bas Ueberweißen, 
Ueberftibern, Weifficden. déalbation, f, : 
#, de chim. 


1 Debankowac, ewal, uie, 2. nd. efs 

nem ble Bank forengen, ibn debankiren. 

débanques. 
Dgbczak, «. 


chêne. 

Debiany ; ». e. Eichen⸗, Eichenlaub⸗ 
de dhéue; de feuilles de chêne. 
Dfkbiasty, ad. eidenattig. qui res- 

semble au chénc, de l'espèce du 
chêne. dgbiasty kolor, gruͤn, wie Œi. 
chenlaub. le vert de chêne. 

Debica, y.f. 0) ein Eichenwaͤldchen. 
2) elne junge Œiche. 3) «in ÜbergroBes, 
ungeſchlachtes Frauenzimmer. 1j une pe- 
tite forêt de chênes. 2) un jeune 
chêne, chéneau. 3) fille ou femme 
trop grande, très-grossière; maus- 
sade. 

Debie, v. a. ein Fell fn der Lohe gar 
machen. taner, x. a. 

Débiec, bea, m. 1) ein Eichenknuͤttel. 
2) ein junger Eichbaum. 1) un gour- 
din de chêne. 2} un jeune chêne. 

. Dgbikufel, fle, 1. ein @aufaus. 
ivrogne, m. 

Débina, /. r) Fichwald, Luſtwald. 
4, ne Œldée. 1) chéuaie, f. 2) un 
chêne. 


Elle. la 


ſpruch Gun, eutſcheiden. prononcer 


DEFE af 


Debinny, adj.” Debinowy, adj. v 
Eichenholz gemacht. bois de chène 

Débisty, a. e. voll Eichen. plein « 
chênes. 

Dębniak, a. m. 1) (boletus arb 
reus sessilis à der Eichſchwamm. 2) à 
Eichenwald, Eibenbain. 21) agaric : 
chêne, m. 2) chénsie, f. 

, Dgbnica, y. f. ble Lobe, Oerberis! 
écorce de chêne moulue, f. tan, # 

.Debnik, a. =. 1) ein Eichenwa 
a) der Gallapfel. 1) forêt de chêne 
f. 2) noix de gaile, f. 

Debny » a. ©. z) eichenlaubfarbig 
gut in der Lobe, Sar gegen. 1) co 
leur de feuille de chêne. s) bi 
tanné. 


Debosi, u. æ. 1) eine Debaud 
Ausſchweifung. 2) a. 73. einer der a 
ſchweift. 1) une débauche, (de tabl 
2) un suché. 

Debossowaé, vid. Hulam. 

Debowaé, vid. Pębię. 

Débowiec, wca, m, eln Eichenkn 
tel. un gourdin, rondin, tricot ! 
chêne. | 

Debowy, adj. Eichen⸗. de chêne. 

Dech, m. g. Voc. loc. dechu, *dec 
tchu. D. dechowi, tchowi. Jnf. à 
chem, tchem, der Athem. haleine. 
souffle, m. tchti w sobie nie ciu 
et ift gang aus dem Athem. il est to 
essouffé, il est hors d'haleine. de 
satrzymac,'den Athem an fé halt 
retenir son haleine. 

Dgcie, conf. Dmg. 21) bas Dlal 
Wehen. *2) Aushoͤhlung, ſ. Wydroi 
nie. :) le souffle; le vent; l'acti 
de souffler. *2) excavation, f. * 
Wydroienie. 

Decydowac, nd. becidiren, ben x 





décision, décider. 

Decyzya, yi. f. die Decifion, € 
fdeibung. décision, f. | 
_Dedykacya, yi. f. ble Buférift, : 
eignung, Zueignungsſchrift, Dedicat 
dédicace, f.:epitre dédicatoire, f. 

Defalka, i. f. Defalkata, y. f. 
Abzug von einer Summe, das Abjir: 
défaleation , f. déduction du 
somme. 

Defalkuie, wytracam, abziehen, 
rechnen. défalquer, déduire, ». 0. 
. *Defekt, m. uiedostatek,, #7. Feh 
Wangel, Unvollfommenbeit. fauie, 
défant, m. imperfection, f. 

*Defendent, m. #*Dcfendens, 





$ « 


bi DEFE 


e Reſpondent in einer Difpuratien. 
erepondant, soutenant; celui qui 
cuttent des thèses. 

Defenduię, v. a. bronię, reſpon⸗ 
rm in einer Diſputation. répondre; 
v entr, defendre une thèse. 

ferencya, yi. f. die Nachgleblgkeit, 
Esmiflon, Unterwuͤrfigkeit. déferençe, 
{ sondescendance, f. 

‘feruie komu, szsnuie, uste- 
pue. 1) verebren, weichen, nagaeben. 
1tfeten, 1) respecter, condescen- 
k:,ceder, obéir. 2) offrir, presen: 
ts tdeferuie kago. odriosré kogo, 
trndren den Gerichten. déférer, dé. 
dcr q. 

Nnitya, y. f. die Definitioif, be, 
bre Gtidrung. défiaition, f. 

Mfuiowsé, owal, uie, 2. befini 
ta. timmt erfiéten. définir. 

Ddaitor w zakoniech, R:thgeber 
ts Gerfichers eines qeiſtlichen Ordens. 
[rineur, Consciller du Provincial 
du Jrdre. 

‘kfuitorg ww sakonach, Raths⸗ 
Et in einigen &Kiôftern. définition, le 
Éwroire, lieu où s’assemblent Îles 
ki teurs 

Dega. f. rega, eine Schwiele. san- 
(ue, f. meurtrissure; marque livide 
kjulque coup. $ dag deg ma wiele. 

Degradseya, yi. f. die Degrabation, 
Veaerietzuna, Serunterfegung. dégra- 

100, f destitution iguomiriieuse 
du pade, de l'état où l'on est. 

‘Deraduie kogo: rusiyé, wyÿtné, 
Mi'i, rloiyé à urzedu, der Ehren 
l'a, dégrader, priver q. de sa 
{-."e, de Son caractère. 

et, £. deku , * Deka, aſteten⸗ 

Wivn Telg. la croûte du pâté. 
Jia, 1) Ruͤckendecke, Saͤtteldecke. 
VAeſonanzboden an muſſkaliſchen 












ta grhaden werden. 4) Decke ven 
daals uͤber einen Springbrunnen. 
Dece uͤber einen Tiſch oder Dette, 
“in, #6) ein Dolch, ſ. Puinal. 
“iverture qu'on met sur le doë 
‘ur la selle du cheval. 2) teble, 
“ns, #, chapelle, rose d’un in- 
“ent de musique, f. 3) fer blanc 
fiviér sur lequel on cuit les gä- 
L 4) couverture de fer blanc; 
“ touvrir ue fontaine. * 5} cou- 
re, bousse qu'on met sur les 
ses sur les lits, f. vid. Kilim. 
IPügnard, m. vid, Punel. deka 


urles affaires de l'Ordre. : 


"mremnten. 3) Blech, Papier, darauf da 
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helmowa, f. Wappenk. Hembede. 
Plasoy. lembrequitis, #5. pl. +deka, 
nekrywka, wicko, Dedel Über ein 
Gefäg. le couvercle d’un vase, 

Dekslog, m. dutiesiecioro Boskid 
praykazauie, die gebn Gebote Gottes. 
le décalogue; les dix commandemens 
de Dieu. 


Dekarz, a. a. der Dachdecker. cou⸗ 


Dekiel, m. g. dek! | 
_ Dekiel, m. g. dekla, Pfannendeckel 
am a isemehet. — de l’armé 

eu» f. , 

Deklamacya, yi. f 1) bfè Drcles 
mation. 2) bas Declamiren gegen etwas: 
3) elne Art Reden. 2) déclamation, f. 
z)invectives, discours véhémens con: 


tre q. €. 3) pièce d’éloquence compos 


. 


tée gour être déclamée. 
*Deklamuiçi krasomowskie sig 
émicze, fi im Halten der Reden uͤben 
déclamer; s'exercer à haranguer, 
*Deklaracya, f. @rtidrung. Décla- 


. ration. 


* Deklaruige co,  ôbwieszczams 
o$fwiadczam sig, declatiren, kund thun, 
ertlâren. déclarer, faire savoir q. c. 

Deklinacya, yi. F. ble Declination: 
déclinaison, f. Un ‘ 

* Dekokt, w. Deboct. décoction, f. 

* Dekret, #. wyrok, s3d, skaza- 
nie, ska, Urtbell, geidtiiter Aus: 
fprud. le prononcé de l'arrêt; arrêt, 
m. sentouçe, ordonnance de juges. 

Dekretalskie sal. ksiegi, vid. De- 
kretaly. Lo or Li 

Dekretaly, dw, bie paͤbſtlichen De: 
cretalien. décrétales des Papes, f, pl: 

Dekretarz. a. #. bas Decreténproto: 
coû, Urtheilsbuch. régistre ou régiître; 
des arrêts, des scntences, des juge- 
mens, des décrets, m. 

. *Dekretowany, adf. verurtheilt. cou: 
mne. , . . . ‘ 
. *Dekretowy, adj. dem getichtliichen 
Aueforude gemaͤß. d'arrêt. 4 
+Dekretuiç. osbdzié, skazaë, ver. 
urtheilen. prononcer, rendre une sei- 
tences condamner; protioncer un 
arrêt contre 4... ... _ 

Delata, f. Rdge, gerichtilche Denun⸗ 
iationt. dénonciation, accusation de: 
Vant uu Juge. , — 

* Delator, m. Douiefcs; ein Dennun⸗ 


ciant. dénonciateur, délateur, m. ce-. 


lui qui dénonce. _ 

Delegacya, vi. f. ble Delegation; 

Orputation. délégations députation, f. 
* 





| 


— —— 


*  DELE 
m. Delegowany, Der 


Delegat, «. 
Delegitte, Deputiste. 

ute, #. - 

Delegowaé, owsl, uie, 2. belegiren, 
deputiren. délégner, députer, com- 


. + 


mettre, æenvoÿyer 4. avce pouvoir 


d'agir. ete. | . , 
Delektacys, .yi. f, die Ergibung. dé- 
lectation, . plaisir qu'on goûte avec 
réflexion. | 
* Delektuie kogo c1Ym» einen ver⸗ 
gnuͤgen. divertir; donner du plaisir. 
: # delektowaé sit, fit vergnñgen, ſich 
beluftigen. se aivertiri 56 réjouir ; 
prendre plaisir. oo. 
Delfin, s m. pierWszy Krolewicz 
. Francuskis der Dauphin oder Rtônprins 
in Frankreich. uphin, #”. le pre- 
mier fils du Roi de France. delfin, 
m. morska éwinia, Meerſchwein. dau- 
khin, ». poisson de mer. . | 
Delfinat, #.:prowincya Franchské, 
Deiphinat. le Dauphiné, province de 
France. 
Delfinowa 


f. krolewicrowa Fran- 
euska, ble Dauphine, Gemahliu des 
Dauphins. la Dauphine en France. 

Delfinowy, adj. des Dauphins in 
Frankteich. qui regarde le Dauphia 
en Frante. .* 

Delia, f. Delika, J. Deliyka, f. 
langer Obrrrod. surtout» 73. vétement 
large qu'on met sur 


habits. | v 

.. *Deliberacyé, F., Berathſchlagung. 
délibération, f. *deliberuig, belibes 
given. délibérer, mettre en étibéra- 


‘ tion. 
helieya, vi, f. eine Delicateſſe. un 


délice: une délitatesse. 

+Delicye, plur. rozkosz, Annebnts 
gotheen , Œrgôglibrelten. les délices, 
pl. 
vorireffliche Sachen. 


ses excellentes » 


ce sont des cho- 
des choses déli- 


cicuses. 
+Delikecik, 77. apinkert, Särtling, 
Weichling, Wolluͤſtiger. un douillet, 
va cffémine, uo voluphicux. 
#Delikacki; rozkosznys zaͤrtlich, 
turibiib. délicat; douillet; qui se dé- 
licate, qui s'accoutuime à la mollesse. 
» Délikactwo . n. rotkosi w 2yciu, 
Zartichkeit, Weichlichkeit: délicatesse, 
mollesse, f. | 
* Delikat, M. rozkoszik , ein Wol⸗ 
luͤſtiger, Zartling. un douillet, un volu. 
ptucux. 


de ie mot. 
# Delikainoté, f. 


les autres’ 


delicve to Rzymski, bas finb, 
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Delikatka, i. f. eine Veichliche 

Weichlingin. une douillette, une dé 
licate. 

* Delikatnie, ads. belicat, in aller 

coeutungen diefes Morts.  déli 

estement, dans toutes les signifuälion 


1) Scharffinnigkeit 
à) bas feinſte in elner Wi 
1) délicatesse, finesse, 
2) ce qu'il y a de plus subtil dan 
me sciencé. +delikataofé sumhie 
nia, Zaͤrtlichkett des Gewiſſens. délica 
tesse de conscience. : 

“Delikatny, adj. i) zoͤrtlich, led 
(id. 2) belfcat, von gutem ſchmack 
3) qart, niedlich, fein, zart duͤnn fu 
AL 4) féarffinntg, vortreffié. 5) 
pfindlich, damit man Bebutf 





Artigkeit. 
ſenſchaft. 





am umgehe 
muß. 1) délicat, douil gt 2) delica 
d'un ben goût. 3j délicat, tendr 
4) fin, subtil, délicat, délié, men: 
ç) délicat, sensible, exigeant des pr: 
‘cautions dans l'usage qu’on en feit. 

Delutks, j. Oberred ohne Aerm⸗ 
robe où juste-au-corps sans inat 





ches. 

Demaszkoweé, owal, uie, nd. : 
demaskiren, bie Maske dblegen, ei 
u. fig. démasquer, ôter le masque. 
_ Demesz, Demiesz, a. m. bie 
mafcener Klinge, der Damaféener. lan 
d'acier de Damas, /. lame qui est : 
vrai Damäs. _‘ 

Demeszck, m. datnaſcirtes Eiſen.· 

asquine; damasquigure, f. ouvra: 

amasqQuine ; m. | 

Domeszkowany , adj. bainafétrt. d 
masquine. 
_Demeszkhüig, 6. à bamaſciten. d 
masduiner. | | 
. Demiokracys, yi. f. bie Demofrat 
Volkstegierung. démoctatie, f. 

 Demokrat; a. æ. der Deuiokrat. d 
mocrate, "",  . . 

Demokratks, i f. die Deinofrat 
démocrate, f. 

Demokratski, à. ie. bemoftatifé. à 
fnocratique. | 

Demonomanis, ii, f.. die — 
ſttzung possession, f. état d'un 9 
me possédé par Île démon; démo 
manie, f. traité sur lei démous; n 





gie, f. 

J Deonstraeya, * f. Demonati 

re i. J, bte Demonfiration, 
arthunng, pds, der 

weis, Erirels. cinoustrafion, preuve 
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Demenstrowac, owal, uie, 92. Des 
emdrin, erwelſen, Drrocifen.  dé- 
BONrET prouver. 

Denar, a. m. 1) eine veraltete pole 
niſhe Scheidemuͤnze. 2) ſ. Denarek. 
ij ancienne pièce de monnaie polo- 
oise. 2) vif. Denarek. 

Desarek, es. g. denarka, dryfus, 
n da Dreifuß. un trépied. 

Deoko, m. x) Vodenchen. +2) Deckel. 
én, ( Wieczko. 1) petit fond dans 
w vase, #2) petit couvercle, vid. 
Wiako. fklanka bez denka, ku- 
hvts, Temmelhen: Trinkglas, fo nicht 
ta fann. gobelct, m. un verre 
ça ua point de patte. prawda u 
sig bes denka, er rebit felten ble 
Brit. 31 est sujet à caution. 
Desy, a. e. 1) Boden⸗, ben Boden 
tu Gefaͤßes betreffend. ‘2) das Dor 
tolé riner Ranone und die Bobdeu⸗ 
ta 3) skrzynia w stawie, der Bo⸗ 
bai, die Bodenhoͤhle in einem Tel. 
de, de tiefſte Stelle an der Schleuſe. 
1) du fond; de l’enfonçure, concer- 
mnt le fond d’un vaisseau. 2) de 
h cussse d’un canon et des renforts. 
j skgynia wstawic, la partie la plus 
pofonde d'un étang près de la dé- 
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rge. 
Dentysta, der Zahnarzt. dentiste, m. 
Depeę, . a. ce, tal, 
ltretm auf etvas. 2) mit bloßen Fuͤ⸗ 


fn etwas treten, elntreten. 3) mit Fuͤ⸗ 


1) 


Fa treten, verachten, vernicbten. 


kr, #. d marcher à dessein sut 


fc 2) presser, pétrir, avec les 
js; marcher sur q. c. fouler aux 
fs 3) fouler aux pieds. ancantir, 
rnser. deptac glinę, Leim treten. 


pri l'argile. 

— * a. m. 1) ein Abhaͤngiger. 
en juriſtiſcher Dracticant, Erpectant. 
lun bomme dépendant d’uu sutre. 
) restant m. un praticien, hom- 
at de loi qui suit le barreau avec 
prectaqive d'une charge au tri- 
LA | 

Depks, Debka, i. f. ein fpitigee 
Liüenholichen. silonge 4 form 
Deporta, aid. Daporta. » 
Depozyt. ns. poklad, Sinterlage, arr 
Wtrantes Gant. à ôt, #, 

Depta, in. et — ptacz, ww. ein Tre⸗ 
tx fouleur, cefui qui foule. 

Deptam, v. a. vid. Depcg. 

Deptalnia, i. f. ble Trortkelter, bas 
Gif. cuve de pressoir, f. 


+ 


fle werden von ben 


Deptam, v. a. , 
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Deptanie, v. n. bas Treten. l'action 
de fouler, foulage, w. 

Deputacki, a. ie. Deputationss, , de 
la députation; d’une députation. 

Deputacys, i. f. die Deputation, der 
Ausſchuß. députation, f comite, em. 

Deputat, 7. 1) ein Abgeordneter. 
2) Tribunalstatj, Tribunalébeputirter ; 
aus ibnen beſtehet bas Œribunal, und 
Woywodſchaften und 
Bißthuͤmern abacorônet. 1) un député; 
ün délégué. 2) asscsseur ou député 


de tribunal ; chaque palatinat et évé- 


ché les députe pour former ie tri- 
bunal. 
*Deputowauy, adj. abgeorbnet. dé- 
uté. ._ | 
p * Deputuię, d. a. naznaczam, Qbotès 
nen. députer, déléguer. = 
Derbisz ubogi, arrmer Œitter. pau- 
vre diable; pauvre hère. 
Derbsko , n. Derpt, Stadt in Lief⸗ 
land. Derpt ville de Livonie. 
*Derclikt, w. rzecz odbiciane, fn 
den Xechten: verlaffene Sachen. Droit: 
chose abandonnée; épave; f. 
Dereñ, n. dereñiu, (cornus,) Cor⸗ 


nelbaum, Koͤrnerbaum, Herlitzenbaum. 


cornouiller, m. arbre. , 
Dereniak, u. m. der Cornelwein. vin 
de cornouilles, m. 
Dereniorodny, adj. vof Herlitzen⸗ 
bânme. plein de cornouillers. 
Dereniowe iagody, Cornelkirſchen, 
Herlitzen. cornouille, f. fruit dn cor- 
nouiller. | 
Dereniowy, ad. Cornelbaums. de 
cornouiller. ” ‘ 7 
Deresz, Dereszak, s. m. Dereszek, 
szka , m. vid. Dereszowaty koi. 
Derestowaty ko, 
erd; Rappe oder Fuchs, fo an ben 
iten wenige untermifhte weiße Saate 
bat. cheval rubican. _.. 
Derewnia, f. drewnia, f. 1) elt Dole 
zernes Gebaͤude. 2) Holzboden, Holzſtall. 
1) bâtiment de bois. 2) bu 
ourrière, f. 


*Derkbs, Kilim, Tiſchdecke, Bettdecke. 


m. couverture de 


fps, de table, 
it, je 
_ Derkacz, a. #. (rallus,) der Sade 
teltôntg. râle de genêt, m. les chas- 
seurs l'appellent le roi des cailles. 
Derogacya, yi f. 1) die Schmaͤle⸗ 
rung, Schwaͤchunq. 2) juriſt. die Oil 
derung eines Uriheils. 1) dérogation, f.; 
diminution, f. amoindrissement ; adou- 


cher, u. 


ſtichelha arichtes | 
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ciesement, me. 2) £. de droit. mitiga- 
tion, f. d’un jugement. 

Derpy: dw, vid. Derbsko. 

Derus, à. m. 1) ein Schinder, be 
einem bie Saut uͤber die Obren zieht, 
ein- Dlader. 2) ein Abgelumpter, Abge⸗ 
piffener. s) écorcheur:; concussionnaire ; 
maltôtier, m. 2) un homme couvert 
de haillons, un misérable. 

Derwisz, 
klſcher Derwiſch, ein Ménd. 2) ein ar⸗ 
mer Nitter, arm wie ein Bettelmoͤnch, 
ein armer Œeufel. 1) derviche, dervis, 
æ. espèce de moine chez les Turcs. 
2) ur pauvre chevalier, pauvre com- 


me un moine mendiant; un pauvre : 


diable. 

+Descens, m spadek wilgotnosci, 
Heilk. Anfluf bee Dünfte oder Feuchtig⸗ 
feiten. medec. découlement des hu- 
meurs, m. . | 
"" Deska, f. s) rer. 2) bie Beute; 
Bret, worauf der Baͤcker den Teig toits 
ket. 3) Leichenbret. 1) planche, J. ais, 
m. 3) ais large sur lequel le boulan- 
ger pétrit le pate, 3) planche mor- 
tuaire pour. y mettre Île mort. o 
deske, nad bem Ungluͤck; nue einen 
Schritt von feinem Untergange. à deux 
doigts de sa perte. ostadnia deska, 
hetztes Mittel aus einer Gefahr zu kom⸗ 
men. dernière ressource pour se tirer 
d'un danger. od deski do deski, 
durch; von einem Œnde gum andern. 
d'ua bout à l’autre. prrewleklby go 
prsez deske, tak chudy, er ift fett 
tie ein Gifbret. il est maigre com- 
me un squelette, comme un harang 
sauret. 

Desman, a. 73. eîne Art fleiner Dies 
ber. espèce de petits castors ou biè- 
vres. 


+ Despekt, geliywoëc, Verunehrung. 


_ déshonneur, 9m. 

. %Despektuie kogo, zeliyé, verun⸗ 
ehren. déshonorer. 

*Desperacki, rozpaczny, rozpa- 
caaiacy, defperat, verzweifelt, der Ver⸗ 
zweiflung ergeben. desespéré. 

*Desperackie, * Desperacko, “po 
desperacku, *Desperatnie, adv. na 
xozpacz, W (z) rozpaczy, befperat, 
verzwelfelt. désespérément, à la dé- 
sespérade. 

*Desperacya, f. roïpacz,bie Verzweif⸗ 
luna. désespoir, 71. 


ein Verzweifeltet. un désespéré. 


Derbisz, a. m. 1) ein tits 


“principauté d'Anhalt. 


‘il pleut à verse. x deszezu pod ryn£. 


‘encher dans l’eau de peur de la pluie: 
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Desperowany, adj. verqweifelt. de. 
sespéré, ' 

+ Desperuig, 
feln. désespérer. | 

Despota, y. #1. Despot, Desspot, 
a. m. 1) der Herrſcher. 2) der Hospedat 
ber Moldau, Wallachei. 3) der Despot, 
ein despotiſcher Regent. 1) le souverain. 
2) l'hosnodar de Moldavie, de Vala. 
chie. 3) le: despote, celui qui gou- 


xozpaczam, verzwei⸗ 





verne despotiquement, 


Despotycznosé, éci, f. Despotyam, 
u. 72. der Despotismus, bas despotiſche 
trfen. despotisme, m. pouvoir 
absolu et arbitraire, 

Despotycany, a. e. despotiſch, unum⸗ 
fhränft. ad. nie. despotique, absolu : 
et arbitraire. | 

Dessawa, y. f. Diffan im Fuͤrſten⸗ 
t&ume Anbalt. Dessau, ville de h 


Dessawczyk, a. m. ein: Deſſauer. 
Dessawien, w. habitant de Dessau. . 
Dessawski, a. ic. Deſſauiſch. de. 


l 
3 


Dessau. 


Dessin, u. w. tas Deſſin, bas Du 
fter. dessin; modèle, m. | 

Deszcz, g. deszezu, desscza, didia, 
didia, D. deszczowi d2diowi Voc. L. 
deszczu, didius [n:1. deszesem, di: 
diem, 1) Regen. 2) Ebränengus, Tbré 
nenflutf. 1) pluie, eau, f. 2) torrent 
de larmes, m. deszcz wiclki, Regew 


guß, Platztegen. layasse, f. gihoulce, 


guilées; ondée; averse, f. desc 
drobn7, fleiner Regen. bruine, f. pe- 
tite pluie. dessés drobny pads, & 
fâtlt ein dichter Megen, il bruine; il 
fait de la bruine; il pleut dru € 
menu. deszez pada; deszez idsic, 
es regnet. il pleut. ww deszez, in Rt⸗ 
em à la pluie, deszcz sk cebrem 
ft ; desscz iak z konwi sig leic. €, 
tegnet, als voenn es mit Muiden goͤſſe 


aus bem Regen unter die Œraufe. se 


tomber de fièvre en chaud mal; tom: 
ber de la paile dans là braise. 
 Deszczks, i. f. dim. v. Deska, das 
Dreten. planchette, /. 

Dessczkowy, a. e, Breter⸗, Betis 
den, Bretr. de planches; de plan: 
chette; de planche. V 

w+ Desrexonoiny, adj. Regen brin 
gend. qui apporte de la pluie. 

Dessczorodny, Desrezorody, 2: €: 
cegenergeugenb. pluvieux, — emse. 


# 
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 Detsownik, a. «. (perdalus plu- 

talis,) det Regenpfelfer. pluvier, * 
Denctowy, edf. didinwy, adj, Re 
eu. de pluie. dessczowa woda, / 
Nænwaſſer. eaux pluviales. 

Desscpka, f. Dessezulks, jf. ein 
Criden. petit ajs; plenchette, f. 
petite planche. 

Deucsyk, a. m. dim. v. Desscez, 
ta ſeluer Regen. petite pluie. 

Deerminacya, vi. f. ) bte Entſchloſ⸗ 
dt. à) der gefafte Entſchluß, Des 
Éiÿ. 1) resolution, f. fermeté, cou- 
ng. 2) résolution, dessein formé 
où pris; décision, f. 

À —— #d. 2. sinen d 
sem, mou beſtimmen. Rexc. sie. ſi 
a eatſchließen. déterminer, décider 
sig c. v. réf. se déterminer, se 
rtiondre, 
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Durminowany, a. e. ent en 
kim, resolu, déterminé, ſchloſſen, 
Do, adv. auf eine hohle, getriebene 
ht F bosse, | kr 
mniosly, . wypukly, . 
kégnriben, de LU ronile. “1 


Dety, adj. aufgeblafen, aufge⸗ 
fémdes. ) où Mo to D 8 
ij bouele, bossué. 


de robié ro- 
0. hohle, getriebene ele maden. 
eboutir, bosseler, bossuer. dęta i 
rotalaa muzyke, ble Inſtrumental⸗ 
Vocalmuſik. musique d'iustrurhents 
a de voix; musique vocale; musi- 
4e isstrumenutale. 

. me. 1) ein Andaͤchtiger. 2) 
Cuber, Mucker. 1) un dévot. 1) bi- 
tanufe, hypocrite, m. 

‘Dewotks, f. 1) eine Andaͤchtige. 
1 Deffivefter, Scheinheilige. 1) une 


&ite 2) bigotte; fausse dévote; 


bereriaty, dobra spustoszone, od- 
bride, 6be, vetiaffene Landguͤter, die 
"At mehr gebauet werden. villeges 
dentés; terres abandonnées, qu'on 
tige, qu'ou ne cultive plus. 

rtor, 5. ⁊bieg. Ueberlaͤufer. dé- 
teur, # un transfuge. 
Derobliiantka, i. f. eine Kutſche für 
de Perſen. désobiigeante, f. voiture 
Wur une seule personve. : 
Prost æ. Diabol, Teufel. le 
‘able. 
Dübelek, æ. Diablik, m. Teufel: 
$a. disblotin, petit disble. “ 
ro, sm. teufifé. disholique, 
4. 


Teufelei. 2) Teufelskniff. 


DLA 
Diabelsko, adu. Œeufelse, 
teuflifé, ganz außerordentlich 


ment, extrémement; diabol: 
Diabelstwo, a. #. 1!) \ 
+ 3 


Œeufel. 1)-diablerie, f. s) ar 
bolique, m. 3) les diables. 

Diable, çeia, ms. Diablatk 
dim. ein junger Teufel, ein ‘ 
un jeune diable; un diablot 

Diabli, vid. Diabelskli. 

Diablica, f. ein boͤſes W 
blesse de femme ; furie, mé 

Diablik, æ. vid. Diabelek. 
s. m. zicle, vid. Gwiezdecs 
Obraski ziele. 

Diablisko, ».n. ein ganger 
Œeufels ein plumper ungeſchlac 
un diable fief; un lourdau 

Diablowy, a. e. Teufeis”r, 
fel eigen. de diable; propre 1 

Dischel, chla. m. Dissek 
der Teufel, der Deutſchker, bi 
le diable, le dientre, 

Diaczysko, dim. v. Diek 
elender Rirhenfanger. 2) ein 
Schreiber, Schmierer. dis. 
:) un misérable chantre. 3 
bouilleur, méchant écrivain. 

Diak, Dziak, a. em. ein Cl 
der griechiſchen Kirche, ein { 
ger, Cantor. un clere de l’Eg 
que; un chantre. , 

Diakonstwo, vid, Dsiekan 

Diskowiec, wcs,.ss, eine 
der griehifhen Kirche, die 
Geiſtlichen bloß Kirchendlener 
secte de l'Eglise grecque, qi 
des clercs ou sacristains ai 
ecclésiastiques. 

Dialekt, vid. Dyalekt. 

Diament, vid. Dysment. 

*Diasek, *Diachel, Senfet 
diantre, diable. po diaska 
lisx, zum Henker, du lobeſt 
diantre vous le louez pour 
diaskaf uczynil, bu baft es | 
macht. parbleu vous avez 
do diaska = tym bleznem, 
fer mit biefem Narren. au di 
le feu. 

Diurnal, vid. Dyurnal. 

Dla, pr. g. x) vor. 2) ut 
balben. 3) eines wegen; aus 
1} pour; à cause de. 2) p: 
à cause de. 3) pour, pour 
en faveur, en considérati( 


dia tego, praeto, temu, da 


LS 


art DLAB 


f die Obete 
fide bee Danb. le dessus de la main. 

ani doiek, Grube in ber inwendigen 
Panoflide fossette dans la paume. 


oniasty, Dilonisty, a. e. 1) ble 


| Beſtalt einer flagen Hand Gabent. 2) 


einer Hand breit, von der Groͤße der 
chen Sanb. 1) ayant la forme de la 
aume de ls main. 2) de la largeur 
de la main, de la grandeur de la 


ns de la maio. étl Gi 
- t#Diouiatonogi, ads. flachfuͤßig, Gaͤn⸗ 
ſefuͤßig plat et atge; qui a Fe pieds 
en patte d'oie. 


Dloniowy, adf. 1) zur flachen Hand 
| grotte 2) $ago Greit. 1) de la paume 
de ls moin. 2) de la largeur de la 
moin. Ce | | 
_ Dloto, ns. ein Meißel. ciseau, m. 
fermoir, m. ciselet, m. dloto sæni- 
cerskie, n. rylec, Grabmeißel, Orab: 

el, burin, m. poiucon, m. : 

Dlotowac, nd. 2. melbeln, ausmei⸗ 
heln, flemmen, ausflemmen, ausgraben. 


ciseler. travailler au ciselet ; graver; 


. uriner. | 
Dlotowy, a. e. Meißel⸗ Stemmel⸗ 
fes. du ciseau; du ciselets du burin. ‘ 
* Dlubaé, vid. Dlubie. 
.Dlubacs, m. droiyciel, m. 1) Auss 
hler. 2) Petſchierſtecher; Rupferfteher. 
)'celui qui creust un arbre, une 
pierre.” > graveur dé cachets; gra- 
your Fa tail FD S : A IJ 
ubaczka, f. 1) Hippe, Heppe, eln 
Gartenmeſſet. 2) Zahuſtocher. 3) ein 


vrailler fentemerit. dliubac w mieszk 
+ éinen Beutel bemaufen. 


DEUG 


FF 
Barbierſpatel. 1) serpette, f 2} u 
np Lin — A 


gien, f. W 
PDlubam, v. a. vid. Dlubie. 
Dlubanie, das Aushoͤhlen, Musor 





ben, bas Stechen in Sots oder Stei 


gravure, f. l’art où l’actios de ere 


ser, de graver, 
” Dlubanins, 7. 1) bas Aushoͤhl 


Ausgraben. 2) ausgehoͤhlte, geftodene 


beit. 3) Slaubereis langwierige Arte 


1) gravure, f.. sculplure, M. 2) oi 
yrage creusé, gravé, ciselé. 3) tr: 
yail ennuyant, qui dure long-tems 
Dlubię, ie, al, 1) ausbôbleu, au 
graben, Gtaben, ſtechen. 2) knaupel 
Hodjern. 3) beflauben, Gelefen. 4) ja 
bern, langſam arbeiten. 1) ereuse 
graver, eiseler. 2) curer, nettoye 
3) ronger un os. 4) lambiner; tr 





mal ananic 
piller la bourse de q. 
* Dlubiuch, «. Obrioffef. ua cure 
oreille. N 
Dlubixab, Dlubozgb, gba, m. b| 
Zahnſtocher. cure-dent, 5. 
Dlug, m. Schuld, f. Sete 
dette, f. -utonal w dlugath; diugo 
ma iak wilosow na Ibie; ma wic 
dugow, er ſteckt über ben Sais 
Schulden. il est fort endetté; il 
endetté par dessus la tête. dlug id: 
w dluga,-ble Schulden pfiegen in 
lange Sarre ju fommen. les dettes 
trainent ordinairement en longueu 
on est fort long à payer. diug: 
facié naturze, die Schuld der Ja 
egablen. mourir; payer le tribut à 
nature. US 
Dlugswy, a. e. etwas lang, laͤngl 
un peu long; longhet, fam.; oblon 
Dlugi, a. e. 1) fang. 2) lang, 
druͤßlich, von der Seit, 1) long. s) lon 
ce qui paraît long dans la durée, € 
nuÿgant, en parlant du tems. padl is 
diugi, ec ift in die Laͤnge bin gefallen. il 
tombé tout de son long, tout pl 
barzo ani ctas dlugi, ble Zeit w 
mir ſehr lang. je trouve le terms b: 
long. w diuÿa, adv. auf bie {ar 
Bank. en longueur. w dus, 
poydrie, das wird auf ble lange 
Éommen. l'affaire tirera eu longueu 
éela ira en longueur. ” 
” Dlugo, adv. 1) lang, elne fange 3 
2) lang, auf eine lange Art. *3) we 
f. Dalcko. 1) long-tems; durant \ 
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leæ; · tenm; Jonguement. s) de long: 
rae maniere longue, %3) lein, vid. 
Dueko. épi dlugo na dsied, er ſchlaͤft 
Vita ben ſichten Morgen il dort la 
pese matinée. dlugoi? wie lange? 
Fi me lang? combien de tems7 jus- 
g'iqund? diugoi tego będaie? 
1 ilugot to będaie trwalo? wie [ange 
ta tes dauern? machet fort. combien 
t'es vous faut-il encore; dépé- 
dures. piemam dluiey czasu, ich 
bte xt finger Zeit. je n'ai plus de 
tai dugs u mnie nie bylef, bu 
li nigt lange Bel mir gemefen. vous 
vei pas été ong - tems chez moi. 
Gao u mie nie bylesf, es ift ſchon 
‘4, M5 du niet bei mir geweſen Gift. 
l''along-tems que yous n'avez 
ps et chez moi. iak diugo mu siç 
moiota, ſo lange es ihm gelalien wird. 
tt qil lui plaira. iak diugo czlo- 
vel nlody, fo lange der Menſch jung 
(. toës qu'on est jeune. 
Myocigsty, à. e. 
lux fé Rehend. long, de ‘Jongue 
&re, qui dure long-tems; tirant 
«2 losquenr. * | 
Dogocierpliwefe, fi, ÿ: ble Sang: 
taf, longenimité, f.; el 
Jbsoderplivry » a. e. langmi 
real; qui souffre par grandenr 
* les injures qu'il pourrait 
ni, ° 1 
_Dgoczesny, a. e. lange dauernd. 
*t, qui dure long-tenss; durable. 

Wodsienny, a. e. vieltaͤgig. de 
Froieurs jours. 

Dgigsyezny, a. e. langjüngig. qui 
: à lmgue lougue ; langue. ' 
Dinpoletni , adj. vieljahtig. qui dure 


besicoup d'années. ‘ 
vlele Sabre. 


7 


Blngo ie, ad. durch 
ju ue longue suite d'années. 

Dhognletnoëc, s.'f. Mange von vies 
k Jhten. langue suite d'années. 

Diigomowieec, s. mt. (pogar,) ber 
Bang Reden Gâlt, Harangucur, s.m. 
—X mepris.) 

Aagemownie, ado. mit weielaͤuf⸗ 
bn Votten. prolixement; d'une ma- 
re diffuse. : s ' 

Dugomownoéé, f. Weitlaͤuftigkeit im 


Ve. prolixité d’un discours ; loug 


ACAUrS, 

Digomogny, adf. weitlaͤuftig im Res 
* prolixe, long, étendu, diffus. 
1 “S0n0Ë, adÿ. langbeinig, ſtorchbei⸗ 
Faut a les jambes longues. ‘ 


* 


langwierig, in ble 


ence, f. 


suite d'années. 
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Dlugonosy, a. e. langnaͤſig. qui « 
le nez long. 

Dlugopamietny, Dlugopomny, a. e. 
lange gebenfend, {ange denkwuͤrdig. long⸗ 
tems mémorable. 

Dlugoplayea, y. m. ber Schuldenbe⸗ 
zahler. le payeur de dettes. 

*+*Dlugoplynnie, **Dlugopotomnie, 


_%+ Dlugopomnie, adv. in vlelen Jah⸗ 


ren. dans beaucoup d'années. 

«* Dlugaplynnoée, ** Dlugo- 
pomnofé, jf. ++ Dlugopotomsog, 
f. ſpaͤtes Alter; viele Jahre. une 
suite d'années; longue durée; suite 
de beaucoup d'annécs; des siècles | 
entiers. - 

** Dlugoplynny, %* Dingopomny, 
*s Dlugopotomny, adf. fpût, vieljäbrig. 
ancien; reculé; de beaucoup de siècles. 

Dlugopomnoéé, Dlugopomny, vid. 
Diugopamigtay. 

Dlugopotomny, a. e. ein lange Nach⸗ 
tommenfbaft indurch dauernd. adv. 
nie, qui est transmis à une postérité 
reculce. 

Dlugoreki, adj. mit langen Haͤnden 
verſehen. qui a les mains longues. 

Dlugorôczny, sa. e. vieljaͤhrig. de 
plusieurs annces. . r 

Dlugoéé, f. ble £änge bee Zeit oder 
einer Sache. le long, la longueur du 
tems ou d’une chose. : . 

Dlugostayny, a. e. ſich burd [ange 


"geler ziehend. s'étendant au travers 


e champs longs. _. 
Dlugosz, mm. ein langer Menſch. un 
escogriffe; homme fort grand. | 
Diugosz, s. m. Imie familiy szla- 
checkiey y Historyka Polskiego, Dlu⸗ 
gofh, ame eines adelichen Hauſes und 
eines polnifhen Geſchichtſchreibers. Dlu- 
gothe, s.m. nom d'une noble mai- 
son e* d’un Historien Polonais. dlu- 
gosz Indyyski, (flos Africanus,) in 
den Dértent fnbianifte Nelkenblume. 
oeillet d'Inde qu'on cultive dans les 
jardins. dlugosz, s, mr. 2icle, czcr- : 
wony korzen, (onosma,}) rothes Och⸗ 
fengungenfraut. onosma, s. m. orca- 
nette, f. | , 
Dlugoszatny, a. e, fangtedig. de 
robe longue; portant un habit long, 
uge jupe longue. 
! Dlugoszezefliwy, adj. gluͤcklich durch 
viele * heureux par une lousuc 


Dfngosscresny, a. e. ange 
adv. ic. long-tems heurcux. 


güdtid, 


par un long cspace de tems. 


.. 
ALT 


ange Dauer. longue 
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Dlugoezyi, m. langhaͤlfig. qui a un 
long cou. _ 
** Dlugotrwale, ** Dingowiecznie, 
adv ‘dlugoletnie, durch viele Sabre, 


*x Dlogotrwalofé, 7,  ** Dlugo- 
wieczno$é, f. fpâtes Alter; fpâte Jahre, 
urée; longue 

d'aunces; des siecles; âge re- 
eulẽ. 


x* Dtugotrwaly, adj. ** Dlugo- 
wiecany, adj. vieljaͤhrig, fpât, dauer⸗ 
baft. de plusieurs. années; durable, 
qui dure fort long tems; de longue 
urce, qui dure toujours. 

. Dlugouchaty, a... lang66tig, lang: 
zipfelig, langbenfelig. à longues oreil- 
les; longs oreillons; qui a des 


suite 


» 


pans longs. 


Diugouszay, Dlugouszy, «. e. lang 
26vig, von langen Ohren. oreillard, 
ayant les oreilles longues. 

Diugowieki, a. ie ange waͤhrend, 


langwierig, [ange bauernd, lange lebenb. 


adv, cinie. de longue durée; dure- 
ble; qui dure long-tems; qui vit 
long-tems. 


——— vcei, f. anſehnliche ( 


Laͤnge, Groͤße, (vom Wuchſe.) grandeur, 
hauteur considérable ; grande taille. 
Dlugowigzny, Dlugowiezy, (ang, 


hoch, lang Feſtreckt, hochbeinig, langbei⸗ 


nig.’ graud; hauts; haut de jambes, 
haut sur jambes. 
Dlugowlos, a. w. subs. ein Lang: 


haar. un chevelu, qui a une longue 


chevelure. | 
Dlugowlosy, adj. 1) langbaarig. 2) 
raud, haarig am £eibe. 1) qui a une 


. 
J 


longue chevelure. 2) velu, pelu. 
D 


ugowy, vid. dluzen. 
Dlugoiytny, Diugoiywotny, 2. c. 


tèms. 

Dluto, Dlutkowaty, vid. Dlôte, 
Dlotkowaty. 
 Dlug, f. Dluia, f. 1) die Laͤnge einer 
Sade, 2) Schnure der Simmerleute, 
GkArfner: 1) le long, la longueur 
d'une chose. 2) cordezu, æ. petite 
corde dont se servent les jardiniers, 
les charpeniiers. na dlui, ads. in bie 
£ânge. de long; au long; à ls longue. 
w diu2; podlué, adv. et pr. g. i) laͤngſt 
riner Sade. 2) in die Länge. 1) le long 
de; du long. 2) de Jong: à la longue. 

Dluices pur. Wurfriemen; lange 


Geſaͤße; lange Falkenriemen, Geſchuͤtz. 


DEUZ 


: 
jets, mn pi. menue courroie put 
se sert pour ten l'oiseau de proie 

*Dluig co, ty, iyl, {ang madx 
verlängern, allonger, v. a. ug si 
fn Schulden folle. s'endetter. dlui 
mi sig caes, ble Seit wird mit lan 
le tems me dure, | 

Dluéeie, fit verlaͤngern, lang werde 
devenir long ; s’allonger. | 

Dluéek, 2ka, nm dim, v. dlug, ti 
fleine Schuld. dim. de dlug, pet 

ette. 

Diuien, adj. ſchuldiq. qui doit. di 
Zenei mu telar, id Bin ihm ein 
Thaler ſchuldig. je lui dois un écu. 

Dluien, Znia, m. uznia, i. 
Dluiek, ika, m. ein laͤngliches Vi 
sum Zumachen ber Bienenbeute. peti 
planche oblongue pour fermer 
ruche. | 

Dluiey, adv. cosf, Dlugo, (ing 
plus long-temns. 

Dluiiuchay, 





Dluiuchay, a. e. ſt 
ang. tres- long. 


‘ Dluimiernica, s, f. Meßk. Me 
tiſchchen, =. Meßruthe, f. ein mathen 
tifhes Inſtrument, die Lânge ausum 
en. planchetté, f. verge, f. perch 
f. instrumeats dont on se sert da: 
la longimctrie. 
Dliuimiernik, s: mm. Meſfk. Au 
meſſer ber Laͤnge. (géons.) mesureur : 
la longueur. | 
Dluimiernistwo, s. ms. Meßk. Ru 
eine£ânge zu meſſen. Longimetrie, s. 
(terme d'ert.) 
‘ Dluznia, i. f. x) bie Lânae. s)r. 
dluzen. 13 la longucur. 2) vid. diuit 
Diuznica, y. f. Diuiniczka, 1 
dim. bie Schuldnerin. la débitrice. 
Dluënik, m. Sbuldner, Sd 
mann. débiteur, m. odzlegodluinil 
i plewy bierz. przyséowie. von int 
boͤſen Schuldner muß man aud Hab 
ſtroh nebmen. il faut tirer d’une ma 
vaise paye ce qu'on peut, pro 
Dluino, ads. man ft ſchuldig.« 


doit. 

Dluznofé, éci, f. was man ſchul 
iſt, die Schuldigkeit. es qu'on doits 
devoir, l'obligation, f.; la dette. 

Dtuiny, vid. Dinien. 

Dluszoéé, ci, f. die Ueberlegen 
ber Lange, bie größere Länge. l'excéds 
de le longueur, ls longueur pl 
grande. 

:Dluiye, md. lang maden, verlaͤng 
in ble Laͤnge ziehen. Ass. oies ſich 





! 


ê , 
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pv, fé in die Lânge ziehen. allon- 


tt; ralonger prolunger; tirer en 


meueur, 0. gi s'allonger, se tirer. 


s longueur. 

Dusgé, nd, einen in Schulden Brin: 
n Ru.sie, in Schulden fallen, Sul 
nan, ſich verſchulden. komu , els 
em ulbig werden, ſich bel ibm vers 
2m eadetter q. v. réf. s'endetter. 
ess, être redevable à q. devoir 
: 14, lui avoir. des obligations. 
“yes. Dluiyzns, y. f. ble Laͤnge, 
it ichée Sénge. la longitude, (d’un 


Du. f. Gturmwind. bourrasque, 
‘cup, we. un orage. *dma, f. 
‘4 { Häftweh, ». sciatique, F. 
dat. . n. dmie, dal, deli, 1) bla⸗ 
d. bn, ols der Bin 2) blafen, 
Lfuh. 1) souffler, veuter. 2) bouf- 
#; tuer, remplir de vent. 

Boum, y. #. F. dmuchne, 1) 
mt ba Daule blaſen. 2) vom inde: 
ver, kren, wehen, anwehen. 3) ente 
ni, enttemmen aus einer Gefahr. 
| Sadfen, einen Hieb geben. 1) souf- 
# 1) suffler, venter. s) gagner 
m lieu sûr; échapper d’un danger. 
l'tappers dommer un çoup. dmu- 
1 w ucho komu co ma mowié, 
tua ins Obr blafen, was er reben fol. 
er q. lui saggérer ce qu'il doit 
Fre dmuchsé, chucha w rece, in 
" Sinde blafen. souffler. dans ses 
"43. dmuchngé warcab, einen Das 
“ae blaſen. souffler un pion. 
ous i zarez będaie, bas laͤßt fit 
Fra, kit made. il n'y a qu’à 
“ufr et remuer les doigts. 
lurhanie, dmuchnienie, n. das 
den, ds Wehen. soufflement, 71. 
- sufie, 

‘Tühawka, f. rura do kulek 
Séanchnienie, efn Blaſerohr. nne 
“'Meane. 

-n, ſ. Süftveb, Lendenzipperlein. 
ne f. goutte qui vient aux 
#03. 


Dicie, bezosob. fwita, tagen. cons- 
ꝛeacer à faire jour; poindre; v. r. 
Vaetr, m. Niestr, #7. Duieſter, 
M Euf bel der Wallachel. le Duiestre 
k Tyra, PR * Valaquie. 

uowy, adj. Œagess. de jour. 
ho, 1) ter Boden in einem Ge⸗ 


2) Grand eines Fluſſes. 3) Grunb, . 


tines Zenges. 4) Shiffboden. 
'f Doben, runbfippe. ni fpnd 
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de vale, de futaille,, 2) fénd d'un 
fleuve, 3) fond d’étaife. 4) fond de 
cale. 5) fig. fond;-bas, dno wpra- 
wié, den Soben einfetgen. renfoncer, 
enfoncer un vaisseau ; mettre un fond 
à une futaille. do dna wypié, bis 
auf ben letzten Tropfen austrinfen. boire 
tout. ie jiakoby dus nie mial, et 
frift als wenn er. keinen Boden bâtte. 
il avale tout; il est impossible de 
l'assouvir. dno w Îoszku, Doben im 
Dette. les foncailles, /. pl lagoberge. 
dno oka, nat, bie Retine, bas ne 
fécmige Haͤutchen im Aude. anat. ré- 
tine, . le fond de l'ocil. . 
Do, pr. g 1) an 2) na. à, pour. 
3) zu. à, au. auprès de, 4) in. à, dans, 
en. 5) für eine &rantbeit. contre, à, 
pour une maladie, 6) gum, zu einem 


Gebraud. à, pour un usage; pour. 


7) au, vot. pour, à, +8) zu ein, 
au Bier u. f. w. au vin, à la bierre 
etc. 9) bis an. jusqu'à. 10) big an den 
febten. jusqu’au dermer. 311) auf, von 
Gtunden. à, «nm parlant des heures. 
w pol do picrwszey, es ift balb eins. 
il est midi et demi. kwadrans do 
trzeciey, ein Viertel auf brei. deux 
beures ct un quart. 12) in, oon der 
Seit. dans, par, en parlant du ferns. 
do roku, miesigca raz, dwa razy, 
zaͤhrlich, monatlid ein, zweimal. dans 
un an, (par an, anouellenient) dans 


un mois une fois, deux fois; une . 


fois. deux fois l'an. le mois, 5) au, 
verhaͤltnißmaͤßig zu, bequem, sci t ju, 
à. D. Ieieli À do B, iak B do C, 
tedy tei À do C, iak B do C. Wenn 
ſich verbalt À ju B, wie B ju C: ſo 
verhaͤlt ſich auch A ju C, wie B au C. 
Geom. isko do korca, iako do 
lokcia, es fommt auf den Scheffel, auf 
die Œlle an; je naddem der Scheffel, 
die Œlle iſt. à, preposition dont on se 
sert pour exprimer différens rap- 
ports, particulièrement celui du bue, 
dut terme: propre à; p. ex si À est 
à B comme B est à C: A est aussi 
à C comme B est à C. Geom. isko 
do korca, iako do lokcia, c’est 60. 
lon la grandeur du boisseau, selon 
la longueur de l'auue:; à raison du 


. boisseau, 5 raison de l’aune. 
* | * 


Do, pr. insep. dieſe Prarposition 
giebt den wrbis folgende Bedentun⸗ 
gen: celte préposition donne aux vrr- 
es les significafions qui. suivent : 1) cine 
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_ Bollendbung, nehmlich vollends, ans, 


zu Œnde. une action finie, un aceom- 
plissement; entièrements tout-à-fait ; 
mettre Ja dernière main à q. c. do- 
malowaé, ausmahlen. achever de pein- 
dre. dopiiac, austrinfen. vider; boire 
tout. dograc, ausfpielen, bas GSpiel 
enbdigen. finir le jeu. demawiaé, aus⸗ 
teben. achever de pirler. ‘dochowaé, 
vcllfommen erziehen. élever entière- 
ment. 2) vollends an eine telle, an 


einen Ort, vollenbé nad. jusqu'à un 
- endroit. 


docigé, bis an etwas hauen. 
tailler jusqu'à dociagaé, dociggnaé, 
bis an etwas angleben. tirer jusqu’à. 


doieidiaé, bis nad dem Orte hinfah⸗ 


ten. aller en voiture, ou”par eau 
jusqu’à. dochodzié, bis an ettoas 
geben. aller jusqu’à. doprowadrié, 
fübren Bis an. conduire jusqu'à; me- 
ner à; aboutir à. 3) er, fo ange bis. 
jusqu'a ce que. doZyc, etleben. vivre 


| —8 ce que; parvenir as vivre 


usqu’à. dobywaé, zu erobern fuden: 
belagern. assiéger; tâcher de prendre, 
de rempôrter. dobyé od dobçde, et» 
obern. remporter, preudre; conquérir. 


. dosiggac, etlangen, errelden.: alteindre. 
” Aogonic; doécignaé, od doécigne, elns 


Golen. atteindre joindre. 4) bei ei 
nem reciproco: frieden, befommen: er. 
devant les verbes reciproques; avoir, 
obtenir, gagner, recevoir à force de. 
dopilam sig choroby, fl) eine Rrarif: 


heit an den Hals faufen. attraper, s’at- 


tirer une maladie à force de boire. 
dosluiyc sig czego, mit Dienen etivas 
erwerben. gagner q. c. à force de ser- 
vir. 5 zu, mehr ju. plus, d’avan- 
tage. dodaé od Dodam, zugeben, mehr 
augeben. ajouter, donner plus; donner 
de surplus, donnér de surcroît. do- 


lac od Doleie, gualefen. verser d'avan- 


tage. 

Doba, f. 1) Zeit, Melle. 2) Gelegen⸗ 
heit. 3) Anſehn, Lage, Beſchaffenheit. 
i) tems, loisir, #7  £) occasion, f. 
3) apparence » Situation, f. état, 7. 

Dobadywam sic, v. 2, F. dobadam 
sig, ergruͤnden, etfabren, erfragen. ap- 
profondir, pénétrer; s’enquérir, dé- 
couvrir, apprendre. 

Dobek, 
ei Dobieslaus. vieux nom: Dobies- 

w. | 

Dobiegam, », m. F. dobiegne, 1) 


‚einen einbolen. : 2) fommen, faufen bis. 


au. 3) qu einem fpringen, auf eine Eurje 


«, m. ein veralteter Na⸗ 


DOÔB! 


| Zeit gehen. 1) joindre, atteindre « 


qu’un. 2) venir, Courir àd 
que chose. 3 faire une’ course; | 
pour un moment. | 

Dobiegsnie, n. dobiegnienie 
1) ble Erreichung mit @reben, La 
2) bas Œnbe des Laufes, r) l’actio 
joindre, d'atteindre. 2) la fin 4 
course. | 

Dobielié, d. gebôrig weißen, 
fommen weiß madien, weiß blei 
Rec. sig, voͤllig weiß werden. ban 
convenablement ; blaachir ent 
ment. v. réf, se blanchir entièren 

Dobieracz, a. m. der etrwas auf 
auslieſt, der Auswaͤhler. qui che 
ou choisit q. c. entre plusie 
trieur, #. 

Dobieram, ss. Æ. dobiore, 1) 
men, reichen bis auf ben Grunb. : 
lende tvegnebmen. 3) waͤhlen, ermi 
4) halten ben act. 1) venir, péne 
jusqn’ au Fond. 2) prendre ler 
3) choisir; élire. 4) aller de mes 
dobrac komu do zywego, beftia, 
—8 beleſdigen. piquer au vif. 

icraé sic, ſich wenden, fit * 
einem, an etwas. s'en tenir; s'ad 
ser à q. wierzchu sig dobral, tr 
An die Hoͤhe. il gagna le haut, le 
sus. 

Dobierke, Dobiorks, i. f. 1) 
zur Garbe, sum Maße u. ſ. tv. 
waͤhltes. ») das Auswaͤhlen, Ausf 
des Paſſenden. 3) die Dierwuͤrze. 1}: 
que chose de choisi pour la cou 
pour la mesure, etc. 2) le chois 
triage de ee qui convient, de te 
cadre, qui s'accorde, etc, 3) la | 
qui n'est pas encore houblonnée, 
n'a pas encore fermenté; moi 
bière, m . 

Dobieslaw, a. m. Dobleslaus, 
Mame. nom propre. 
Dobieiny, a. e. hinlaufend, 

laufend. affluent. 

Dobiiacz, a. m. n) der vollend 

4 Ende ſchlaͤgt, noch mehr und 
Etage, dén Garaus macht. 2) der 
terlootie, Schifff. 1) qui frappe 
bat jusqu’au bout, qui achcv 
battre; qui met en déroute. 2) ! 
Iamanenr; pilote côtier en st 
ou en sous-ordre. : | 

Dobiiam, v. m. F. dobiie, 1 
lende todt ſchlagen, ben Met gebn 
die ubrigen niebermachen, 3) eine 
prügelten vollends ausſchmieren. 4 


t 
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ni einchlagen, als einen Nagel. :) 


kr, «somme celui qui est aux 
kis: achever q. 2) tuer, massecrer 
:reste des gens, 3) battre d'avan- 
ge; battre comme il faut celui qui 
à djà battu; 4) chasser entièrement 
nou dobiiam sie czego, 1) er⸗ 
te, mit ben Degen eriwerben. 2) 
eu tien 21) eoimbattres gagacr, 
cuir; remporter à la æ° nte de 
où, 8 procurer avec des efforts. 
fasuer, brigaer; tècher d'avoir. 


osé sig, ſechten 1, tradten, zu erlan⸗ 


n. iber d'acquérir, de remporter. 
kois de, etfedten. acquérir, rem- 


ever. 
“Doi, nié. Dobor. 

Dbiorki, sid. Dobrerke. | 
Dobire, y. Î. Dobitka, LL & der 
Dé, eg. u. fig. bas Garaus 
môa, Aufreiben, Beendigen, die end: 
ke Qbvbuns, Bollbringung. pic va 
“ble, des letzte Glas trinfen, gum 
Veau, um ben Trumpf, darauf zu 
fn. le coup de 
Won ffuré;) achéverment, #. fin, 
Htuton entière. /. pic na dobitke, 
Wire le vin de l’étrier, boire le der- 
er coup. 
dbimolé, ci, À Das Bichinſchla⸗ 
Re, Elufélagen, genanes Hintreffen, 
dt Genanigkeit, Angemeſſenheit, bas 
üa, Da 
l'imafs;) ajustement; accord , m.3 
line; conformité, f.; l’état de 
8 qui atteint À q. e. de ce qui cd- 
“t, qi s'accorde bien, qui s’agence 
1,1 se joint bien avec q. c. 
kbmy, a. e. bis Bin ſchlagend, vols 
ii tue ſchlagend, bis bin treffend, 
(us Side) treffend, paffend, angemefs 
r, nebringehd, due tingend. adu, nie. 
Magnaot à q. c. touchant à, (un 
illant jusqu'au büts; se joignant 
"tac; sencadrant, s’enchassant 
iQ c. eptrant, ( 
14 allant bien, convensble; juste. 
‘tbito, Dobity, vid. Dabiiam. 
Dbliipe, à. naher ruͤcken, naͤher 
Wkiÿrai, nébern. approcher, svan- 
F5 mener plus près. 

Dobor, Dobior, u. #. 1) das iris 


grâce , (es propre. 
v 


.2) le bon d'une chose; bonté; 


fen, Anpaſſen. adaptation, 


pénétrant dans. 
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Doborny, a. e. augerlefen, ausgeſucht. 
ady, nie. d'élite, choisi comme le 
meilleur, excellent; de choix. 

Dobofds, Doboéé, dobodl, vollenbs 
durchſtechen, bis aufs Dlut peinigen. 
achever de percer;.tourmenter, tor- 
turer au plus haut point. 

Dobosz, m. Trommelſchlaͤger. tam- 
bour, ua soldat qui bat la caisse. 
dobusz do kotlow; palikierz, Pauten⸗ 
fhiäâger. timbalier, m. . 

Dobra, p!. vid. Dobro — dobra. 

Dobrauy, adj. ausgeſucht. choisi; 
recherché, klucz dobrany, ein Nach⸗ 
ſchluͤſſel. fausse-clé, f. ‘ 

Dobrügé, F. dobrng, ergtünben. ap- 
profondir; pénétrer jusqu'eu fond. 

Dobro, s,n.g. dobra, d. dobru, : 
D pas Gute; ein Wohl. 2) Wohl, bas 

fte, Nuben. uo bien, une chose 
souhaitable. 2) utilité, /: bien, pro- 
fit, m. , naywyassze dobro, #, Das 
höchſte Gut. le souverain bien. - do- 
bra, n. pl. 1) Guͤter, Landguͤter. 2) 
Habe, Vermoͤgen. 1) terre, f. bien 
considé rablo qu’on a à la campagne. 
2)les biens, les facuités d’une personne. 

Dobroé,' — dobrota, f. 1) Guͤte, 
Guͤtigkeit. 2) bas Gute au einer Sache; 
ble Guͤte. 1) bonté; Ia faveur; grâce. 

Bonne 
qualité. , J 
**+ Dobroczynca, me: Wohlthaͤter. 


bienfaiteur. si. . Le 
Dobrocszynnofé, F. Gutthaͤtigkeit, 
Wohlthat. bonté, bienfaisance, /. 
bi nfait, mn. - 
 Dobroczynny, adf, suttbâtig. bien- 
faisant; qui aime à faire du bien, 
à répandre des bienfaits. | 
Dabrodawca, y. m. ber Geber von 
etwas Guten, der Gutthaͤter, Wohlthaͤ⸗ 
tee. le bienfaiteur: celui qui dobne 
q c. de bon; celui qui fait du bien 
à autrui. 
. Dobrodtieiaszek, szka, m. din, +. 
Dobrodziey, 1) iron. lisbes Wohltha⸗ 
teren. 2) ksigdz pleban, der Herr 
far, (Anrede auf dem Lande.) de. 
e Dobrodsicy. 1) iron. cher petit 
2) 


bienfaiteur; cher petit patron. 
pleban, monsieur le curé, 


ksi3dz 


. 2) ble Srtroffene pallende Aus \monsieur le pasteur, (expression deg 

:) l'augmentation; l'addition, campegnards.) _. 9 
uetoisement, ms. 2) le bon choix;  Dobrodziciowy, #. e. 1) Wohlthaͤ 
‘tnrenance de ce qui a été choisi, terss. 2) Dfarrers., (auf bem, Lande.) 


Debornof 
ke Lu J. 


s fi, f. die Auserleſenheit. 


1) de bienfaiteur. 2) du curé, du 
pasteur; (à lé Campsguc.) 
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Dobrodziey, m. 1) Wohlthaͤter s) 
Patron, Sodarebrter Hert, Titel, den 
man einem Edelmanne, auch einem 


anſehnlichen Buͤger zu geben pflegt. 


1) bienfaiteur, m. 2) Monsieur, frire 
qu'on donne à un gentilhomme et ‘à 
un bourgeois distingue. 

Dobrodzieyka, 1) Wohlthaͤterln. 
2) Madame, Titel vornebmer Wei⸗ 
bet. 1) bienfaitrice, f. 2) Madame: 
hitre des femmes de condition. 


Dobrodzieÿski, adj, bes Wohlthaͤ⸗ 


ters. de bienfaiteur. 
Dobrodzieyſtwo, #. Wohlthat. un 
bienfait. dobrodzieystwo  prawne, 
NRechtswohlthat. ua bénéfice de droit. 
Dobrogniewa, y. f. ein Weibername: 
Vona. nom de femme; Bonne. 
Dobrogost, m. Bonaventura, tin 
Mannsname. Bonavehture, m. nom 
‘d'homme. 
Dobroié sie ctego, d. ſich, (but 
Lafter,) zuziehen. s’attirer, épar fe vice.) 
Dobroméwny, a. e. Gutes reberid, 
fegnend. disant du bien; louant, bé- 


_ nissant. _ 


Dobromyfiny, a. e. gut benfenb, 
gui gefinnt. S. nofé bien pensant; 
jen intentionné. 

Dobronowsé, d. 2. ju Ende egaen. 
achever de herser; herser jusqu'au 
bout. , | 
. Dobrordédny, a. e. wohltaihend, gut⸗ 
rathend. conseillant bien, donnant de 


bons conseils; dévinant bien, dévi- 


nant juste, 
Dobrorzecrg,; v. #. 
tes nadfagen, reden. 
pérler avantageusement de q. 
Dobrorzseczenie, s. a. qute Morte. 
des paroles polies, des civilités; des 
soumissions. 


ery, czyli, gu⸗ 


Dobrorzecaliwie, adu. mit guten 
Worten. d'une manière polie; poli- 
ment. 

.- Dobrorzeczliwy, adj. der Gutes 


nacdfaget. qui parle avantageusemeat 
des autres, . ; 
Dobrota, y. f. Dobrotliwosé, éci, 
f. bie Guͤte, ble Guͤtigkeit. la bonté, 
la complaisance. 
Dobrotliwie, adv, gutthâtig, gûtis. 
doucement; gracieusement. | 
Dobrorliwofé, j. Gutthaͤtigkeit, Wohl⸗ 
that. bienveillance ; bonté, bénignité, 
: bienfait, m. . 
Dobrotliwy, ad/. gutthaͤtig. bienfai- 
tant. 


lontairement, volontaire. 


‘cieux 3 exquis. 


7) * pt ge 
groß, f. Wiclki, Spory. 1) bou. 2) 
dite du bien, 


. TA | 
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Dobrowierny, a. e. redtatäufia. 
thodoxe; qui a {a véritable croys 
conforme à la droite et saine 
nion. | 
Dobroweltie, ado. ficirwiflig, qu 
Hg. de soi-même; de bon gré; 


 Dobrowolnofé, f. Gntwilligkeit 
poane volontés complaisance, 
ite; spontencité, J. bon gré. 

| Dobrowolny, WA freiwillig, qu 
lig. volontaire; qui se fait de 
gré; spontanée. dobrowoliny 
wick, gutwilliger Menſch. homme 
bonne volonté, dobrowoina dr 
frele Landſtraße. le grand chemin. 

Dobrowonny, a, €. wohlrie 
odoriféränt. 
Dobroiieluy, a. €. gutfrônteris. 
bonnes herbes; abondänt en herb 
Dobruchsm ,;'v. a. kogo, befän 
appaiser, adoucir, 
abrudsic, d. voflends ſchmutig 

den. achever de salir. 
‘Dobrukowsc, d. bis ju Œnbde 
ſtern, nod mebt binjupflaftern. ps 
usqu'au bout; paver encore 
din. 
Dobrutki, Dobrutinki, a. ie. t 
febr gut. très-bon, excélleut; à 























Dobry, adj. 1) qut. 2) tugenb 
3) gut, redlich. 4) guͤrig, dit, nibt 
nig. 5) gluͤcklich, gut, alé eine Stu 
6) gut, bienlid, für eine Kran 

wohl gefebt, wohl verfagr. 


onnète, vertueux. 3) bon, sin 
franc. 4) dout, hümain, bon, 
duigeñt. 5) bon, heureux, fav 
ble comme une heure. 6) bon <c 
tre une maladies salutaire, salu 
7) bon, ingéhienx, beau. *gj gr 
gros vid. Wielki, Spory. do 
zien, ein fdôner ad. ua beau ; 
dobry dzief Mofci Panie, guten : 
gen mein Hert. bon jour, Monsic 
je vous donne, je vous soulraite 
on jour. dobrg noc powiedz 
gute Nacht fagen. souhaiter le bo 
nuit, le bon soir. w dobrÿ rok 
todzil, er iſt geſund, wehl Bet Le 


‘il est en bonne santé; il a de l' 


bonpoint; il est gras et gros. do 
uasze; dobre fzecz nasza, unfere 

he ſtehet wohl. nos affaires vont b 
train. dobre, bag guté, das beſte 
einer @ade. le bou; ce qu'il y « 
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dileur, as dobre wyniéé, gut aus⸗ 
lag; ein qutes Ende nebmen. faire, 
jo ne bonme fiv; réussir. za do- 
ke œieé, prayisé, für gut balten, bes 
ja trouver Den; approuver. £a 
jbre mienie, Smebmbaitung. appro- 
on, f, ratification, f. lepsza ich 


i mue, fle find beſſer dran als, toit. . 


sx trouvent mieux que nous; ils 
nt es meilleur état que nous; ils 
m1 mieux partagés que nous. Ww 
mu pramienié, in einen beſſern 
kei wrvanbeln. changer en mieux, 
rueilleur état coË mi to naylep- 


eo uowisz, du fônnteft mir was brze 


M fagen. vous me pouviez 
ire me plus agréable nouvelles tu 
«mis me dire quelque chose de 
ki grésble. co mi to naylepszego 
must, du erweiſeſt mér bamit einen 
mt vous me rendez un mauvais 
te; vous me donnez un tour de 
ris leyita sie nie dsiey, vulg. al⸗ 
Wu gut vou flatten. tout va de 
Meur ca mièux. 


$i; wenn Man 
amet 6) gang wohl, ganx leicht; 
x mer Jahl. * 5) kaum, ſobald; nur. 
Mbk, als in ble Sat. 7) gut, bes 
qua {) qu rechter Zeit. j bien. 2) 
hs, jétement. 9 c’est bon; fort 
ter; ous fort 
su. 4) fort bien, facilement: 
ussaombre. 5) à peine, aussitôt 
, 7) bien, çcom- 
moment, à l'aise. 8) à tems; fort 
| xwos, à point iommé. dobrzeby, 
Kat ut. 11 seroit bon dé, dobrze 
u di; dobrze w noce, ſpaͤt in ben 
te, fe pur, la œuit est fort avan- 
æ; tard, bien avant dans Îe jour 
lui la nuit, lepiey; lepsza, e8: { 
. ] vaut mieux, co raz to le- 


Rey, . de mi 
— me je fé. de miens cu 


k vieux qui se puisses le mieux du 
dobrze, picknie mowę mo- 
VK. rue Rede wohl ablegen. bien dire 
"4 compliment, en harangue, do- 
Me mowie o kim, ven einem Gutes 
a, dire du bien de q.  dobrze 
JUL, 1) recht handeln, mwobl thun. 
1) tfl Gun, Gte ertvelfen. 1) bien 
Air, fatquitter de son devoir; faire 
n fois. 3) bien faire; faire due 

1 quelqu'un. obrse kupié; 
Wir faufen. sehcter à bon, (& 


bien, quand on 6 


DOBY 
grand) marché,  dobrze : prredac, 
theuer verkaufen. vendre cher. dybrze 
sobie poradzil; dobrze sobie poczal, 
ee hat ſich wohl Seratben. il ® pris un 
bon parti. dobrze mitü, 1) id fite 
bler gut. 2) es gebt mir Bier wohl. 1) 
je suis bien, (commodement,) ici. 
s) je suis ici À mon aise, je mé trouve 
bien ici. 
wohl befinden; gefund feyn. 2) ſich wohl 
eyn laſſen; wohl leben. 1) se porter 

ien; Ctre en bonne santé. 
bonne chere.. miey sig dobrze, ſebe 
wohl. portez- vous bien: adieu, do: 
tak na nue, 66 geſchleht mir recht. 
cela m'est bien dû; je l'ai bien mé- 


rate. 
Dobrzeig, v. ñ. zunehmen, wachſen, 
s'accroitre, profiter : ve- 
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forttonumen. 
nir bien. . 
Dobudowaé esego, 7. dobuduie, 
1) anbauen. 2) ausbanen, ben Bau ens 
bigen. n bâtir tout contre: sjouter 
un édifice. 2) achever de bâtir, de 
“Dobudsié sie Kogo, 4. el 
obudzié sie Kkogo, d. einen erwe⸗ 
den, aufwecken, ermuntern, réveiller, 
éveiller d. 
Dobytie, wzigeie miasts, Erebe⸗ 
tung, f. réduction, conquéte, f. prise 
de ville, de place. co: 
Dobytek, 77. 1) Hausvieh: Zuchtvieh; 
edervieh. 2) Gefinbe, fo auf bem Felde 
arbeltet. 3) fig. Raub, Beute. 1) bé- 
tail; bêtes de trait; volaille, f. 3) 
gent qui travaillent aux champs. 3 fig. 
proie, f. butin, ms. . 
Dobytkowy, «a. e. Bleh⸗, Thier⸗ 
de bétail, des bestisux. — 
Dobyty, adj. conf. Dobysvam, 21) er⸗ 
obert. 2) entbloft, aus der Scheide ges 
zogen. 1) pris, emporté, réduit. 2) ti- 
ré, dégainé. dobyts szpada, bloßer 
Degen. épée nue. | 
Dobywaé, vid. Dobyvwam 
Dobywaez, a. m. Dobywcs, y. m. 
der Œroberer, Einnehmer eines Orts. 
celui qui prend une ville, une place 
forte; conquérant, m. | 
Dobywalny, dobywaniu miast slu- 
sacy, zur Œroberung noͤthig. quai con- 
terne Pattaque; qui sert à 1 prise 
des places. 33 
Dobywam, v. m. F. dobędę, 1)ejg. 
u. fig. erobern, gewinnen. 2) entbloͤßen, 
aus der Scheibe ziehen; greiſen nach ei⸗ 
nem Gewehr. 3) hervor langen, hervor 
ſuchen; ziehen. 4) darlegen, Bervorfut:àùs 





dobrae sig miec, 1) fi‘: 


2) faire . 


287 - DOBY 
hervor bringen, hetaus bringen. 1) pror. 
et fig. emporter, gagner, réduire } 
prendre une ville... 2) tirer l'épée; 
prendre Fes armes, s’armer d'ün fu- 
. sil, etc. | 
hors; faire sortir dehors; mettre là 
main à Ja bourse. 4) tirer, produire, 
faire paroiître; fairé sortir. dobywarh 
sie. 1) einbrechen; einnehmen wollen. 


. 2) ſich heraus helfen; ſich heraus brins 


gen. 1) forcer la porſe; forcer, pren- 
- dre de vive force; altaquer; s’atta- 
quer. 4) s'efforter, tâcher de sortir; 
faire des efforts pour sortir, se tirer 
avec cfforts de. dobywac, angreifen, 
beftürmenu, attaquier. dobyé, v. 4. od 
dobede, erobern, einbefommen. pren: 
dre, u, a. emporter. dobywaiscy, 
(dostaigcy,) walostaw, ble Trotzkriegs⸗ 
‘faufunft. l'Architecture militaire of- 
fensive. 


Dobywanie miaste, die Beſtuͤrmung 


einer Gtabt. l'attaque, l'action d'em- 
orter une ville d'assaut, f. . 
Dochloécié, d. mit Sieben aufegen, 
quélen, martern, peinigen. ‘presser q. 
en lui donnant des coups de sabre; 
de fouet; tourmenter: martyriser. , 
 Dochod, m. Einnahme, Ginfunft. 
recette, f. revenu, rapport, m3. 
Dochodowy, a. e. Einkommens⸗, 
‘Ginnabmes. de revenu, de rente; de 
recette. : | 
Dochodze, ». m. F. będę dochodaié ; 
doyde, (de/ect.)..1) gelangeu, anlan⸗ 


gen: bis. an die @telle fommen: 2) er⸗ 


tekben, bis dahin fangen, geben. 3) er 
halten, bekommen. 4) evfeben, vernebmen. 
5) eintreiben, forbern., bas feinige ſuchen. 


6) einfeben, entdecken, hintet etwas 


kommen. 7) abtragen, abnutzen, als ein 
Kleid. 8) einlaufen, einfommen, anlan⸗ 
gen für einen; einlaufen, als Nachricht. 
9) fit neigen; ju Ende geben, zu Œndè 
laufens auélaufen. :0) ju Stande fome 
men, beſtehen; volliogen, geſchloſſen wer⸗ 
den. 11) anſtoßen, liegen an etwas. 
12) gleich fommen, 1) atteindre un lieu, 
venir, arriver à; achever d'aller; 
passer, aller jusqu'à. 2) atteindre, 
activer, parvenir à; obtenir, rece- 
voir q. t. 4) voir, apprendre, ap- 
percévoir. 5) exiger, demander, re- 
quérir, révendiquer, récouvrer, ré- 
péter, récupérer; se récupérer de sa 
perte; se récupérer. 6) reconnaître, 
emarquer, penètrer, découvrir. 7) 
sers (un habit) 8) arriver, reve- 


3) tirer, atteindre; tirer ‘ 


“s'égaler; se mettre au niveau. 


etwas mit Muhe srlanaen. attrape 


DOCH 
air pour étre touché; vexir, (co 


me unë uouvelle;) être payé; € 
livré. g}se fuir, s'écouler; expir 
s'achever; être à sa fin; se termi 
passer. 10) s'arrêter; se conclir 
se confommer; passer; se faire. . 
toucher à, être tout proches tend 
aboutir; se terminer à. 12) égole 
r; se mot L d 
chodzié sie czego, erlaufen, mit Geh 
und £aufen befommen. Fe » attr 
per @ c. à force de courir. dochos 
mi let pigédzicsigt, ich bla beide 
funfzig A alt. je no suis pas la 
de la cinquantaine; .j'entrerai bicnt 
dans ma cinqusntième année. à 
chodsg mig 2 ro£nych mieyse wi 
domofci, ich bekomme von unterié 
denen Orten Nachricht. il m'esc rever 
de plusieurs endroits que, doszi.b 
doszloby tego,: bas ginge not : 
(Bin:) es waͤre nod ju entfhuid:: 
passe pour vtela; cela se peut exc 
ser. nicdoydiiesz z nim sprawy, : 
wirſt mit ihm nidts auéridtenn vo 
ne trouverez pas votre compte sv 
lui; vous re gagnereg rien sur lui. 

Dachodzenie, ss. swego, Hnjpeuc 
Ruͤckfotrderung. revendication, réset 
tion, f.; recouvrement, m. | 
..Dochodsiciel, a. m. der, Nachſuch 
Nachfotſchet, Anſucher, Müger. .f. 
observateur; serutsteur; èritique, ce 
scurs ##.. .. . 

Dochowaé, vid. Dochowwuie. | 

Dothowaly, dochowany, qd. eroq 
auferwachſen. élevé, nourri - 

. Doçhowek, m. etiogenes Vieh. 
stiaux de nourrifiage, ms. pl. 
| Dochowny » 4. € verwahrbar, au 
wahrbar, dauerhaft. de bonne gard 
bon à garder, à conservèr: durabl 

Dothowuie, m. .Dpchowywam, 
m. F. dochowam, 1) aufbeben, v 
wahren. a). beobachten/ halten; erfuͤu 
3) vollkominen erziehen. ) garder, 
rer, conserver. 2) garder, observ 
tenir, sccomplir. 3) achever d'élev 
uaenfant. dochowaé kogp do fmier 
einen Seitlebens erhalteri, erndbren: no 
rir .q. toute Ja vie. |: ,, . 
. Dochowywacz,, à en. Det Salt 
Œrfüller, Beobachter. celui qui cie 
qui. remplit; observateur, m. 
. Dachrapaë sig, F. doclirapam si 












gagner, obtenir avèc beaucoup 
pcine. 
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Dochwycié, ez. dé, vollig evareifen, fafs 
n, feſt Batten, Rec. sig, —8 — er⸗ 


haie, ergreifen. bien saisir, em- 
pigner, tenir ferme. v. ref. de 
prerdre. 


Decigé, al, — iglis F. dotnie, 
us, ez. dk vid. Docimm. 
Docisgam, v. m. F. docijgne, 1) 
pren, fpannen Bis an. 2) matfiren, 
fn Kg an. 1) tirer, tendre jusqu'à. 
: aatcher jusqu'à; en parlant des 
faces. . _. | J 
Dociecsenie, d. #. die Erforſchüng, 
Uœinbund, Wahrnehmung. observa- 
“vi, toutembplation; techerche, in- 
eation:; perception, f.  . 
secrony, a, €. entdedt, erforfét ; 
r: sh, entbedbar. découv-rt, ob- 
+; propre à être observé, appro- 
. 41. découvert. J 5. 
ociek, uw. m. das Nachforſchen, Er⸗ 
‘tm. Taction de faire des recher- 
‘ss Investigation, / J/, 
üvuekam, v.m. M. docicke. 1) 
res verſtießen, duglaufen, als eine 
Tandiht. 2) pinfeben, inter etwas 
«mas etrgruͤnden. 1) s’écotiler; ache- 
…* de couler. 2) approfondir, péné- 
rer. découvrir: \ | 
Donenezyé, cz. dé. Bis fu einem 
vs Grade verduͤnnen, not mebr 
. :æmen, vollends gang duͤnn machen. 


seauer: rarcfier; subtilisers amin- 


: a un certain degré, 
but degré, entièrement. 
D:aieraui, uv. m1. F. dotre, 1) vol⸗ 
zerreißen. 2) vbllends aufreiben, 
+ Art geben. 3) jn Stande Bcingen, 
n'en; zur Richtigkeit bringen; enr 
A. i) achever de broyer, de frot- 
7, de râper. 2) abattre, ruiner 
e1erements achever l'ennemi; tuer 
: reste. 3) terminer, drrêter, con: 
carre: fixer; transiger. nie dotart, 
mt finen Vorſatz nigt ausgefuͤhrt. 
i aa pes exécute son dessein. do- 
fric sie czego, bell polieren, ſcheuten. 
"or, écuret comme il faut; donner 
k lstre nécessaire. docierac sie w 
lu dusze; docieraé sig bogo, mit 
Netea einen Dbnmédtigen toiebet ju 
f2 brinÿm.  rappeller q à là vie, 
fre revenit quelqu'un d’un éva- 
touissement en le frottant. RAR 
Docietpiec, dk: dis zu einem geivifs 
11 Punite leiben, dulden; vollendbs aus 
“en; noch mebr dazu leiden, bülben; 


un plüs 


nt endurer, souffrir; tolérer jus- 
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qu'a certain point; endurer, fouffrif 
Encore davantage; achever de souf: 
frir, ne plus souffrir, . 
Docinami, dotñe, 1) 5ok 
an. 2)6raÿ 


duspeitſchen. 4) nieberbquen, niébermas 


piquer q: 


ec a q. 


ler, dégauchir jusqu'à tertain peint. 
Dociik * lo peine. 


urfe. 2) voliges Niederdtuͤcen, DNie⸗ 
etbeugen. 1} l'âction de jeter jusqu'au 
but, de touther Le but, d'atteindre 
ei jettant. #) entiet âbaissenient 
accablement; entière oppression; hu- 
miliation, f. ſ.— 
, Dociskiwam, #. m. F. dotisng, vers 
[en BIS an, init einem Wurf errelhen: 
etter, datüer ; k usqu'à; atteindre 
d'an jet. dotisngé, sie, ſich buts 
bränden. 2) mit Muͤhe etwas erbalten: 
1) pénétrer, feridrè la foule. 2) se 
pousser; obtenir q. t. dvec beaucoup 
de peinèë. ,  . , W 
. Docifnienie, 3. dorzucenie, 5. bag 
nd bis an etwas. l’action de jet- 
ter Jusqu'à... 4... - . 
 Doëwicayé. cz. dk. Bis jue Bolfbnis 
menbeit aben, dur Ueblng vervoll⸗ 
fommnen.. exercer. jusqu’à la perfèc-" 
tion; perféctienner par l'exercice; 
Docickeé, vid. Doczekiwani. . 
. Docrèkiwam, ». m. 7 bęedę docze: 
kiwal, doczekam ; i)értogrten, warten: 
2) erleben. 1) attendre. 2) voir le tems, 
lé jour que; ‘vivre jusqu'à , ce que: 
doczekal sta lat, er bat bas hundertſte 
Jaht erlebt. il à cent, ans. . doczekaé 
+4 erwarten; warten bis etwas ge chie⸗ 
Get, attendre jusqu'à ée qu'une chose 
urtives être dans l'attente de ,d, c.3 
attendre q. €. . doczekalem sig listow: 
na langem Warten babe ich eriblidi 
Briefe etbaltèn, après une longue. a:- 
tente j'ai reçti des lettres: _dotéeka 
sig Paga twoicego, ich werde warten 
Bis bein Bert tomitri. J'attendrai jus- 
qu'à cé que Votre, maitrà Vienne: 
nie doczekam Sig Pana twoiego; a 
mode sbtgrbess Du Sr Hi hi 


bvLté 


8, ,t 
RATE d'uicudrai eu vain votre 
W AIN 

Lusacinié, cé: a. ble au einem der 
—8 Quutte eder Grade ſchwaͤrzen, 
d'a nova machen. noircir jusqu'à 
vu Gotuun point, où à un certain 
de id: achever de noircir. 

Bacaesnc , e2. dt. Doctesywac, ezsil. 
qu Qude fémmef, vdilig austimmen. 
achever de poignèr. 

Docsefnie, ads. geltilt, vergaͤnglich. 


temporellement. 

* Docsesnoté, f. Zeitlichkeit, Vergaͤng⸗ 
lichkelt, Œitelfeit. vanité, fragilité, in- 
stabilité, f. . . 

Doctesny, edf. geitii®, eitel, weltlich. 
temporel, mondain, vain, périssable. 

Doctynié, cz. dk. Doczyniwaé, czail. 
etivas zu Ende Oringeu, vollenden. âche- 
ver d. c. 

Doczyécic, cz. dk. doexyrxerac, koni, 
vôllg vein maden, gang reinigen. ache- 
ver de nettoyer, nettoyer entièfe- 
ment. 

Docsytaé, vid. Doctytuie. | 

Doczytuie, Doczytywam, v. . F. 
doctytamm, vollends ausleſen. achever 
de lire; finir la lecture. doczytat 
sig, burd bas Lefen vernebmen, wahr⸗ 
nebmen, erfefen. découvrir, voir, 
apprendre, concevoir par quelque 
lecture. W 

Dodac, vid. Dodymam. 

Dodeé, vid. Dodaie. J 

Dodaie, Dodawam, ». m. F. do- 
dam, 1) nachgeben, Gingutbun, ergaͤn⸗ 
gen. 0), lelften, geben, darreichen, verfafs 
fen. 3) einblafen, eingeben. 1) ajouter, 
donnér éncore; suppléer;s fFoutnir, 
* ajouter ce qii manque. 2) fournir, 
donver, procurer: 3) suggérer, inspi- 
rer, souffler à q. dodawaé serca, Muth 
made, edcoureger, &. a. donner du 
courage à q. dodawaé scrcu ña gle, 
zum Böſen aufbringen; aufhetzen. inci- 
ter q. à mal faire. 

Dodane Imie. s. n. Dodane, à. n. 
(w Gtemm.) (Spradt) ein Adjecti- 
vum, s. 5 Deltvort, 5. ñ, Adjcetif, 
s: m. (Grarrim, | 
_ Dodatek, tkui, 0. ble Sugabe, der 

uſatz, Beiſatz, Beilage. l'addition, f. 
le surplus; ce qu'on donne par-des: 
sus le marché; le comble; le com- 
plément:; lesupplément; adjonction, f. 

mot. y, à. e. Quiagr, Budabes, 
dition; d'augmentation ; 
t$ sjouté; donué pär« 


Li) 


"vers 


Dogadsam, ». ri. F. dogodse, nil 


DOGA 
dessus le compte, par- dessus le ma 
ché; donwé de surplus. 

Dodatni, ia, ie, augcbend, verm. 
tend, erhoͤhend, pofitis. augmenter 
ajoutant; haussant, élevant, positi 

Dodatuia, i. f. (epenthesis;) Sug: 
eines Buchſtabens zu einem Morte. ] 
sertion d'une fettre dans un met, 

Dodawact, m. Darreider, Verſch 
tt. pourvoyeur, fournieseur, q 
outrait. 

Dodawanie, #5. 1) Suf@ub, Darr 
chung, Verſchaffung. 2) Einblaſung, E 
zebung. 2* —* de en fou 
niture, f. 2) suggestion, f.. 

Dodawea, vid Dodawaiz. 

Dodlubeé, cz. dk. vollenbs aushobl⸗ 
achever de creusers creuser entier 
ment. | 
. Dodolé, ex. dk. vollenbs nausmelts 
achever de traire; traire jusqu'à 
deraiere goutte. 

Dodrapaé, cz, dk. voflehbs mit d 
Mageln jerflelſchen, zerkraben. Fec. si 
do ézege, ſich mit Gewalt wohin our. 
arbeiten. achevor d’égratigner, de d 
chirer avec les ongles. v. rfi. 
fonirers s'introduire de foree 3 tr 

« Ce . ' 

Dedrukowaé, cz. dk. vwoflenbs 
Œnbe drucken, oder nod mebt dazu br 
den. achever d'imprimer, ou impr 


ner encore plus. 

Dodrieé, cz. dk 1) vollends abreige 
‘s) fig. noch mebr erpreffen, erféinte 
2 at Ende ſchleißen, aufſchleißen, à. à 

«detn, pierse. 1) echever d'arr 
cher; démolir enticrement. 2} ce 
quer encore plus. 3) fendre; ebarbe 
p. ct. des plumes. | 

Dodusié, cæ. dk. eig. u. fig. H w 
lends ertoïtgen, ben Reſt geben. 2) m 
genauer —V beenden. au propre dl a 
— 1) achover d'égorger acheve 
2) achever à grand'peine. 

_ Dodychac, pak au Ende atbme 
ausathmen, keuchend endigen. expire: 
rendre le dernier soupir; expirer c 
rdlant. 

.Dodymam, ».m.F. dodme, 1)mef: 
vollendé aufblaſen. 2) einblafen, cingebr 
t) eufler d'avantage; achever d'enfl 
8) suEgérer » souffler à 

Dodtialac, cz. dk, 
frequ. zu Ende bringen, vollenden, 
machen. achever, i 
mettre à fin; 


2 





Dodsietywr! 


* 


Bnir,' terminer 
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en, ſich bequemen, genug thun. gré- 


xr; rendre ecrvice, faire plaisir; 
xcumgoder à 
aances pour q. 3 satisfaire à; con- 
ser. wssyskim dogodzié trudna, 
‘if féwet allen qu gefallen. il est 
file de plaire à tout le monde. 
sguzaé sobie, ſich warten; ſich pfle⸗ 
A prendre ses aises; aimer ses ai- 
us donrict du bon-temns. 

hgsdzanie, dogodsenie, n. koriu, 
Liibanty, gratification, j. satis- 


iaon, plaisir, faveur qu'on fait 4 


. tomplaisaace poar q. dogadzanie 
ge, Wehlleben; gate Tage. bonne 


Xr; satisfaction qu'on dontie à es 


Aauri. 

Dpiniam, v. m. F. dogonis, t) 
Rlen, erjagen. 2) einholen bas vers 
uit 1) atteindre, joindre; attra- 
le. attraper à force de courir. 2) 
yrer, se dédommager eù diligence 
ka quon s négligé. 
‘Dogue mi co, vid. Dogizewa 
ai «0. 
Dogerngé sie do czego, F. dogarne 
de, mit Muͤhe qu etwas fommen, ges 
L'un parvenit avec beaucoup de 
wie À 4. ©. 

Dyhdsex, vif, Dotorca: | 
Deidam, v. m. F. doyrxę, mit 
ln Leu erreichen; ſchatf ſehen. 2) be 
Rem, zuſehen, ob afles tibtig iſt. 
d'hatadten, abrodrten; Aufſicht haben. 
4) men beodachten. 
ba 1) atteindre de la vue; voit; 
voir bonnes vue; avoir la vue per- 
ne, 2) aller voir, allec visiter. 3) 
mur soin; soigucr, panser, cultiver. 
) obierrer, surveiller; veiller: sur 
& ävoir Poeil sur q:; prendre gardè 
4 3) pénétrer, approfondir. 

wldanje, vid. Dozor. 

Dopnae, vid. Doganiam. 
Dogodnie, adv. willfäührig. compliii- 
Wat; avec complaisance. _. 
DAsdeT, adj, willfaͤhrig, dienſtfer⸗ 
G omplaisarrt , officieux, obligeant. 


Dtohrié, pid, Dogadeam. 
nodiciel, a. mm. Der es einem 


$ edit, ihm Genñge leiftet, Ika, 
Cuplaisast, m3; celui qui con- 


Ke, qui satisfait q. 
Pogoiwé y ®4k. 






Vogoié, ezs dk, 


t Jübellen, Bell werden. faire cica- 
%T une blessure. v. réf. se cica- 


fer, Buérir. 


q-.s voir des com- : 


qui prétent 


s) ergrünbden, ets 


tie Wunde vollendẽ gubellen. Acc: 
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Dogolié, ez. dk. ben Sart vollendé 
ever de raser Ja barbe. . 

ogon, u. m. das Nachſetzen, Nach«⸗ 

jagen. la poursuite, | J 


Dogonié, vid. Doganiam. 
. Dogoniciel, a: #7. der 
Nachſetzer, Erjager, Erhaſcher. pour- 


suivant, m. celui qui poursuit, qui 


ebfeeren. raser entièrement la barbe, 
ec 
D 


Hadjaget; 


tourt après q. ou q. e. pour l'attein- 


dre, le prendre; aspirant À à.c. m. 
. Dogedicielka, i. f, die Nachjagerin, 
Nachſetzerin. celle qui poursuit q.: 
qui court après q. ou q. c. pour l'at- 
teiudre, le are celle qui aspire, 
q ©... 
. Dogorzec, niiak, dok: 1)618 ju efnent 
beſtimmten Punkte Bin brennen, aus⸗ 
brennen, voͤllig zu Ende brennen, vol⸗ 
lends ausbrennen. 2) fig. ju Ende gehen, 
erloͤſchen, ausgehen, uñtergehen. 3) ko- 


mu, einem warm machen, ihm einhel⸗ 


gen, ihm zuſetzen. 1) bruler jusqu'à un 
point déterminés achever de brûler; 
(Her tout-i-fait, brûler jusqu'au 
bout. 
3) komu, preîser vivement q. 
. Dogospoderawaé, Dogospodaerrycé, 
cz. dk. ju Ende wirthſchaften, alles vera 
titthffaften. achever de tenir mé- 
nagc; dépenser tout À teriir ménage 
faire mauvais ménage; conduire mal 
son ménage. . 


Dogotowaé, ez. dk, 2, vollende 


Ce 


2) fig. s'éteindre, s'amortir: . 


fertig -maden. s) vollenbé fochen, gare . 


oen. 3) nod mehr hinju kochen. 1) 
achèvet, finir une chose commencée. 
2) achever de faire cuire. 3) faire 
cuire dayantage,  _. . .. . 
Dograé, cz. dk, 1) ju Œnbe fpielen: 
vollende augfplelert. 2) komu, eine 


im Spiele Satisfaction, Revange ges | 


ben, bis ju Œnde Stich balten. 1) ache- 
ver ou finir de jouer, 2) komu; 
donuer Île ravanche àq. (aujei;) sous 


, . * 


tenir jusqu'au bout... | 
Dogramolié; sid. Dogramoliwam, 
Dograoliwan sig, v. 74. F. do- 
gramolg sie, .1) vollenès hinkriechen: 
s) etwas erplacken/ mit Muͤbe erhalten. 
1) rauper, se trainer jusqu 
tenit qd. ©. avec beaiieoup de peine. : 
Dograwam, v. m. F. dogrtäth! 1} 
aüusſpielen, bag Spiel oder ein mufifas 
liſches Stuͤck endigen. 2) fuͤt einen and 
dern fplielen: 1) achever de jouer, urt 
jeu ou une pitce de musique. 2) jouet 
pour un autre: k | 
: s 


à. 3) ob : 





—8 
tomm · wr⸗ 
= —— 
wife lente félagen, 
wie ⁊ —* de battre; 
der m œup, donner le 


—— , ré ‘venir À 
— & à frs a chicanes 
F. dogrzeig, 1) 
—*— 2 
ntage. 2) pres- 
ivement, do- 








— “ 
Sauce 


Lens 
e - nas * 
DE a F. doiem, fé vôt 
ss 6 cles, achever de manger; 
uns 08 soul. 
ES mellen. trace une 
in raie + 
Fous D Ms Welten. 2) ein Ses 
« 1} l'action de traire. 2) le lait 
a tait 
mieidiaw, ». m. F. doiade, 1) vols 
udé aa eine @telle fabren, anfominen, 
uaugu. 2) einfolen, errelden, 3) einens 
ju eus ner angrelfen. 4) bekommen 
ncu @dNag. 1) arriver, parvenit 
joindre, 
suivre q. 
ap; étfe 












» Doiu- 
der alles 
aime à 
main. 

Gemelte. 


fo lavage, 
1) où? 
1e, pen- 
bis wie 


enn? 3) Qui ren 


pOXo 2 


jusqu’ où? combien de rit jusqu 
quand? 2) où donc? dokgd ind 
sdr. anders tvoin. autre part, ail 


Leurs. 

Dokgdkolwiek, aau. itgendwohld 
wohin es wolle; wohln mur. en quel 
‘que endroit, en quelque lieu que d 
soit; quelque part. 

Dokazuig, v. m, F. dokaie, 1)4 
werkſtelligen, zuwege Bringen, vollbris' 
gen. 2) dbel mit einem fpfrlen, umgrber 
1) venir à beut de; effectuer, er! 
cuter. 5) meltraiter vutrager, inrl 
ter. dol 


veldet. il est parvenu F ses fins. 
Doktad, m. Sufag, eifuge. adà 

tion, f. vuppléiment, m. ce qu'o 

ajoute. 

Par Ÿ. m. sé doloie, n 
jen, ufügen. ajouter, joindn 

vuppléer ss Patfaire. strawami de 


kladac iolÿdka, ben Magen dbrrfifa 
se gorger de viandes; se remplir! 
frar ion jonc LA viandes. do 
adaé sic koga, ju Rathe gleben, { 
lfe nebmen. consalter — 
lemander conseil, l'avis, de q.; dé: 
libérer avee 4. 

Dokladanie, #. doloienie, #. à 
fügung, Suièguns. l’action d'ajouter 
addition, f. dokladanie, #. dolor: 
die, m. dolokenie sie, #: koro, à 
sons: Berathſchlagung. consuitatins 
délibération, f._ bez dolodenia megl 
uczynil, er bat es gethan obne mr 
Wiſſen, one mit um Math ja frair 
il l’a fait à mon insu, sans me con 
— Ve fr LI 

okonanie, m Bol mg, 
ſtteckung· achèvement, #. consomi 
don accomplissement, m. : 

DokKonany, #df. bewerkſtelligt, vel 
fuͤhrt, volléradt. contommé, accompli 
exécuté, fini, achevé. Û 

Dokonczenie; n. Œnblaung, Œnx 
Vollendung, Ablauf. conclusion, ñ 
f. achèvement, #. expiration, / 
ternie, m. 

Dokofezony, adj: geenbist. ni 
achevé. 

Dokoñtryé, F. dokofcig, 1) enbift 
vollenden. 2) binriften. 1)achever, fair 
mettre fin à q, c. 2) exécuter; acht 
ver q. dokonczyé sig, ſich enbigu 
expirer, finir, s'achever, se termine! 

okncayciel , Vewerkſtelliger, Bol 
enber. qui achève, qui finit q. € 
parfait. 
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Dokonezyeielka, i. { die Beendi⸗ 
min, Vollenderin, Vollzieherin. celle 
sui achève, qui finit q C3 l'exécur- 
tice, f. | 
Dokosyvwacz, a. "5. Der etwas ganz 
mi voflfommen ausfübrt. celui qui 
aécule entièrement ct parfaitement 
ç &, qui achève parfaitement; le 
consommateur. 

Dokonywam, », m. F. dokonam, 
i) aigen, volifübren, vollbringen. 2) 
verdeiden, bas Leben endigen. 1) venir 
s bout; achever, accomplir, con- 
wüner; finir: ‘mettre la dernière 
ait à un Ouvrage; perfaire, para- 
ever. 2) trépasser, expire”, dé- 
céder, rendre Pesprit. | 
Dokopeié, ç6z. dk 66 wohin mit 
Lu rben, vollends raͤucherig 
Ge enfumer- jusqu'à un certain 
point; enfumer entièrement. 
Dokopcieé, sifak. dk. vellenbs Eur. 


richeta, ganx râucerig werhen. enfu- . 


2e estièrement ; devenir tout en- 
12e, 

Dokopuie, v. m. F. dokopig, ble 
Ce villende ausgraben. achever de 
“cher, de creuser.  dokopaé 51€ 
«atgo, mit @raben bis an etwas kom⸗ 
ra; auégraben. bêcher ou creuser la 
eme jusqu'à; déterrer, tirer de 
‘ere 

Dekosié, ex. dk. 1). zu Ende mâben, 
rclends ausmaͤhen. 2) nod mebr hinzu⸗ 
Eat, 1) achever de faucher, fau- 
ver entièrement. 3) faucher encore 
sIus, 

Dokreeié, ex. dk. zu Œnbe breben, 
“4 mehr breben. touruer jusqu’au 
ut, finir de tourner ou de tordre; 
utner ou tordre encore plus. 

Dokroié, cz. dk. bis wohin ſchneiben, 
*4 mbr hinzuſchneiden. couper  jus- 
1a certain point; couper encore 
plus; moissonuer jusqu’à une cer- 
une disisnces moitronner encore 


® a, 

Dokryé, cz. dk. bis wohln bebecten 
Vin, verbergen couvrir jusqu’ 
«r@u eadroit. cacher. 

Doktor, 1) Doctor. 2) Art, Dector. 
l' docteur. 2) médecin, docteur en 
—— —8 ni Te 
mas, e Lebrer, bas iſt ber H. 
Twmos. le docteur angélique, c'est 
idire, Saint Thomas. 

Doktorat, u. m. Doktorstwo, Dok- 
ltuiwo, a. #. 2) ble Doctorwuͤrde, 


ben Doctor mahen. :) donner à 





DOKU 


ble Doctorfaft. 2) Lebramt. 3) coll. bèt 
Doctor mit ſeiner Grau. 1) doctorat, 77. 
degré de docteut, m. qualité de doc. 
teur, f. 2) chaire, charge de profos- 
scur publie, f. 3) coll. le docteur et 
sa femme. - 

Doktorka, 1. f. ble Doctorin. le 
femme du docteur; femme qui a pris 
le grade ou degré de docteur; 
toresse, f. ) 

Doktorows, y. f. bes Doctors Frau. 
femme d'un docteur, f. 

kterowaé, cz. . D einen 
Doctor maden, ihn boctorifiren. Rec. 
sie, Doctor werden. s) curiren, heilen, 


je 
degré, la qualité de docteur, don- 
ner le bonnet de docteur; recevoir 
q docteur. #. ref. prendre le bonnet 
e docteur, être reçu docteur. 2) pis- 
tiquer, exercer la médecine, guérir 
les maladies. 
Doktorski, Doktorowski, «.: ie. 
Doctors, Mit, Mebiinifé. de doc- 
teur, de médecin: médical; m 
cinal. : 
Doktorstwe, vid. Doktorst.. 
Doktorsysko, a. m. ein unbebolfener 
Doctor. mauvais docteur; 
médecin; prov. médecin d'eau douce, 


Dokué, ez, dk. bis wobin ſchmieden, 


zu Ende ſchmieden. forger jusqu’à cer- 
tain point; forger jusqu'au bout; 
achever. de forger; forger entière- 
ment. ‘ ° J 

Dokuczam komu, uv. m. F. do- 
kucze, zuſetzen. importuner; fâcher ; 
incommoder q , faire de la peine à q. 
: Dokucskiwy, «. e. andern gern zu⸗ 
ſetzend, fle qulendb. ade. wie. aiment 
à presser les autres, à lea iyquièter, 
les tourmenter. 

Dokueznik, a. m. eln Menſchenquaͤ⸗ 


29$- 


é 


Mauvais 


fee, Peiniger, Marteter anderer. inhu- 


main; bourreau; questionnaire, 7.5 
celui qui tourmente, qui se. plait à 
tourmenter les autres. 
Dokuezny, «. e. quaͤlend, pelnigend, 
marternd. tourmentant;  bourrelé; 
martyrissnt; cruel, inhumajn. 
Dokuka, i.f. 1) bas Zuſetzen, Pei⸗ 
nigen. 2) bie Zudringlichkeit. 1} l’action 
presser, de tourmenter q. 2) im- 
portunité, f. 


Dokumont, m. dowod, m..1) Be⸗ 
weiß. 2) Urfunbe. s) preuve, f. 3) ua. 


titre, document, m. chartre, pièce, f. 
Dokupienie, +. n. Erkaufung einer 
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Sache bie noch febif. achat, «. m. d'une 


Chose qui manque à une autre. 


Ed 


° Dokupiong, adj. darzu gefauft. 
acheté pour être ajouté à q. . 
Dokupowanie, n. das darzu faufen. 
l’action d’acheter pour suppleer, pour 
ajouter. dokupowanie sig czego, Ue 
bertheurung, Ueberbletuns. enchérisse- 
ment, m.; enchère, f. U 
Dokupuig, v. m. F. dokupig, darzu 
kaufen; faufen, was nod fehlt; mehr 
faufen. acheter ce qui manque à une 


‘ch; acheter d'avantage. dokupowaé 


sig czego, au erbanbeln, au erfaufen 
fuben. tächer d'acheter; enchérir: 
offrir plus; marchander. dokupié sie 
ciego, erhandeln, erfaufen ‘mit einem 


hoͤhern Gebot. enchérir sur q. 


ol, s. m. 1) Grube, Loch in der 


Erde. s) Untertbeil eines. Gebaͤudes. 3) 


fig. Uuglüd, Untergang. 1) matre; 
fosse, f.; creux plein d’eau et de 
bourbe, m. 2) le bas, la partie in- 
férieure d'un bâtiment, 37 fig. 'inal- 


‘heur, m.:ruine, f. na dole, unten. 


en bas, au bas. ti na dole, hier auf 
ber Welt. ici bas; dans ce monde. 


. aa dol, 1) Gerunter, unten, im Un: 


ter. 3) ben. Fluß berunter. 1) en bas, 
au rez de 'chausséc. 
bas, en parlant d'un batiment. 3)aval, 
æ. S-vau-l'eau, suivant le courant 
de l'eau. na dot iéé, 1) fallen, abnebe 
men, berunter kommen. 2) auf der Grube 
geben. n) |  d d 
en qualité, en pouvoir; décroitte; 
aller en decadencè; déchoir. 2) être 
sur le bord de la fosset avoir un 
ié dans'la fosse. na dol wisicé, ifé, 


tertbellé des Fur 2) von oben herun⸗ 


erunter geben, herunter Gângen. pen- d 


re en bas; descendre. 2 dola, von 
qu er. d'en bas; de dessous. do- 
fem, untertoârté, unten tveg, unten her. 
r on bas; pat dessous. doiem le- 
piey; niskie rzeczy bespiecsnicysze, 


grou. 1)mit Demuth kommt man uͤberall 
. bob. a) wer niedr 


PA (y ſitzt, faͤllt nicht 
och 
2) d'un lieu bas on ne tombe pas 
haut. ku dolowi, .abmätts. à con- 
tre-bas. ‘ Kto drugiemu doi kopie, 
sam we wpada, wer ban andern eine 
Grube grâbt, faͤllt ſelbſt hinein. celui 
qui jend des piéges aux autres, s'y 
rend Ini-méine; qui mal veut 
, autrui, mal lui prend à lui- 
3 me, .. | : ; 


a+) de hauten d 


abaisser ; diminuer de prix, 


1) l'humilité passe par tout. 


DOLE 3e 
#tDols, .f. Schiickſal, Merbégnif 


destin, m. destinée, f. . 

#Dolam;, vid. Zdolaé. 

Dolam, cz, dk, 1) D voll gie 
ßen. 2) intranſ. vollends hineinſtuͤrzen 
in ſich noch immer mehr hineingießen 
ohne Aufhoͤren ſaufen. 3) sie czego 
durch Zugleßen bewirken, ſich zuziehen 
1) emplir un vase d’une liqueur 
3) boire d'antants boire comme u 
templier, boire comme une éponge 
3) sig czego, effectuer en emplissan 
d’une liqueur; s'attirer à farce d 
boire. 

Dolacié, ex. dk. die Latten vollend 
anflagen. achever de. ciouer, a 
clouer entièrement les lettes 

Doladowaé, czsil. no mehr hinzuladen 
vollends beladen, bie vellige Ladung ge 
ken. sjouter à ja charge, complé 
la charge; charger entièrement, don 
uer toutc le charge. 

Dolsiaé, F. doleie, vollende and 
felten, zu Ende ſchelten; dot 
fhelten. gourmander, réprimand 
gronder excessivement; gronder; in 
jurier encore plus. 

Dolemac, F. dolamie, 1) volen 
zerbrechen, voͤllig abbrechen. 2) komu 
einem aufs aͤußerſte zuſetzen. 1) acheve 
e casser, de rompre; détacher ave 
effort; rompre entièrement. 2) ko 
mu, presser extrémement q.; pou 
ser q. à bout; mettre q. à hout. 

Dofsman, vid. Dolomen. : 
Dolatam, — v. m. B. dolcit 
1) herzufliegen; fllegen bis. ») fig. à 
teiden, gelangen, fommen. 1) vole 
jusqu'à q.; toucher, atteindre en vo 
Jant. 2) parvenir à un haut degr 








e q. c. 
—XE cæ. dk. vollends zuſamrie 
flideu. coudre entièrement ce qr 
était déchiré, rayauder, raccomimo 
der entièrement. | 
Dolsig, v. m. F. dolese, beratft 
den. se trainer, ramper vers q. C. 
Dolezyna, y. f. elne ſchlechte klei 
Grube, ein Gruͤhchen. uue mauvai 
petite fosse; une fossette. | 
Dolcé, vid. Dolegam. 
Dolecayé, cæ. dk. vollenbs euéturire 
vollends geſund machen. Rec.nig: 1)04 
Ruriren bewlrken, wieder hexſtellen 
durch Kuriren erwerben. guérir eufte 
rement, rétablir parfaitement la sent 
e. pren, 1) rétablir; effecquer en F# 





Jo: DOEE . 
tant un mafade. 


tant les nalades. , Huß B 
„u. penk. eiſen, au 
deſen Dr ein Krenuz (febet, zwiſchen 
de ein Pfeil berunter gehet. 
Élu. fer à cheval avec une croix 


pee sur som milieu et avec une 
fiche qui descend entre les deux 
Vouts. 


ts. 

Dolegeru , anfiegen, an etwas ftofen. 
dutir; toueher dum bout; joindre. 
dogs mig to, dieſes liegt mit am 
haſen, mert mich. j'ai cela sur 
kcoeur; j'ai cela a coeur; cela me 
det au coeur. eo mie dolega nikt 
se wie, wo mit der Schuh druͤckt 
mé siemand. personne fe. sait où le 
auler me blesse. dolegaé sig, ». 
x. F. doleie sie, fiegen bis es zum 
Lmaf tauget; ausliegen. se garder jus- 
qi ce qu'il soit ben à manger ou 


boire; avoir besoin de la paille; 


myrer. dac sie doleÿeé owocowi, 
ndte auf dem Btrob bis zur Reife 
ya laſſen. parer du fruit, le lais- 
w: mürir sur Îs paille. dolegec sig; 
dolepé sobie; dolegaé, im Bette faub⸗ 
lys ls. dormir la grasse matince, 
œeulter avec le chever jusqu'à. 
Delegliwoéé, f. Doleglofé, f. 1) An⸗ 
Fin, Summer. 2) Krankheit, Schaden, 
, 1) peine, souffrance, f. souci, 
a. inquiétude, f. 2) mat, 7. mala- 
de, blessure, /. 
Dolgliwy, adj. +) kuͤmmerlich, be⸗ 
Fapat, 2) ſchwerzhaft, ſchadhaft. 21) 
Muble; misérable; facheux; plein 
& souci et de peine. 2) sensible, cuj- 
at, chagrinant, douloureux. 
Dolek, m. g. dolka, ») fleine. Grub 
hir Etde. 2 Grübhen, als im Rinn, 
h der Sand. 1) fossette, f. 
Fit creux. 2) fossette au (du) men- 
tn; creux de La main ete, ‘doiek w. 
beriach, Herzgrube. brechet, rx. le 
tous de l'estomac. dolki émiechowe, 
démgriéden. gélasin, fossette. f. 
wwlien de la joue. dofki pod kim 
lopac. einem eine Grube graben. ten- 
‘re un piège à q. 


Dolcka, Zulaͤnglichkeit, Vorrath, 


j. suffieauce, abondance, pro- 


Von, f | 
Dolewsez, a, ne. ter Sugtefer, Voll⸗ 
OR, f. waczka. celui qui a soin du 
Kmplge, d'emplir entièrement les 


a 


MR, les bouteilles, les futailcs. 


2) acquérir en trai- 


DOEK Sos 


Polewam, v. m. F. doleie,. hinzu⸗ 

giefen. verser d'avanthge. 

- Dolewek, m. *Dolewka, f. Zuguß, 

Bufüllung, Zugabe eines Getraͤnkes. le 

surplus ; le par-dessus ce qu’on verse 

dans une boisson; l'affusion, f.  ‘ 
Dolewina, y.f, Jugufeifen. fer de 

fonte, f. 

Doleïely, adj. ansgelegen, als Obſt, 


ein Setränf, qui n'a plus besoin de 


la paille; paré; qui est devenu mür;s 
qui est bon à manger, à boire. 

Dolesc, lazt, le£li, F. dolefie, 6is 
wohin kriechen, bis wohin klettern, ſich 
bis wohin muͤhſam daurcharbeiten. se 
traîner jusqu'à un certain endroit; 
grimper, gravir jusqu'à quelque en- 
droit, se faire passage, se faire jonr 
avec peine eu travers q- C5 pere 
cer avec effort. | 

Doleieé, vid. Dolegann ‘ 

Doleznoëc, fci, f. Dolgztwo, Do- 
estwo, a. # die Sraft, bie Mat. 


force, puissance, f. 


Dolezny, adj. 1) ungebrechlich, ſtatk 
gefand® 2) aulngltd. 1) fort, —2 
goureux. 2) suffisant. 

Doliezam, v. 72. PF. doliere, elne 


Babl vol machen; hinzu zaͤhlen. com. - 


pléter; ajouter à un nombre; compter 


d'avantage. doliczaé sie exego; etivas , 


auétednen. supputer, calculer, sw. 4. 

Dofeznik, s. m. mnieysza liczba 
wicksza dopelniaigca, Xechenk) Eleine 
ab fo elne große vollſtaͤndig machet. 

omplément, m. (gdom. ot arithmel.) 

Dolina, . padoi, Sal. vallée, f. 
vallon s M. ° } , 
. Dolistofé, s. f. sfery, pulsfery, 
(Meſñk) bie cunde Soblung einer Rue 
gel, Halbkugel u. ſ. w.. geom. concs- 
vite, f. ” 

Dolisko, a. =. elne haͤßliche Grube. 
une vilaine fosse. - 

Dolisty, adj. 1) thalicht, voi Thaͤler. 
2) grubi@t, voller Gruben. 1) plein 
de vallces. 2) plein de fosses et de 
creux. | 

Doliws, m. Wappenk. brel Roſen 
auf einem Schraͤgbalken. Bles. trois 
roses sur une bande. 

Dolizac, F. dolile, bis weohin 6e 
lecken; vetlends beleden. lécher jusqu'à 
certain point; lécher entièrement. 

:Dotkngé, cz, dk. vollende hinunter 
féinderi. avaler entisrement. 


Delkowagieé, vid. —— | 


Dolkowacicie,s. s. hohl, grubibt, 


4 


\ 


D'. 
Cade à . ‘€ 
cho : PSC 
* 
ac , Mu: Aus- 
vertes en- 
j 4· 
0 dd ur, con- 
pe Orade sebôris. 
us tm auf EH 3) 
* ‘un Adnoetn. 4 niebrig, 
Nes udiſch, zeitlich. 1) de 
Te Re 2 ss: à rer de: 
ex" du res de cheussce. 5) bas, 
eau des pou. 4) bas, vil, là. 
%e s) tecrestre, temporel; d'ici- 
bes. isba dolna w Auglit, bas Un, 
pbant Engtand. Île chembre des 
communes; la chambre bagse en An- 
leterrea 
8 qmsn, Dolaman, m. kurzer Ober: 
rod der Seuaten, Waffentock côte- 
d'armes, 


Dotomié, ris. Dolamac. , 
Dolot, u. me. 1) bas isbinflienen, 
Ende Fliegen, Anfllegen, der Hin⸗ 
à Énffus. 2) der Name eines Wind⸗ 
ndet: Zueghin. :) l’accion de voler, 
volée, le vol jusqu'a un endroit; 
or que prend un oiseau en s'eu- 
gelant. 2) nom de lévrier: vole! 
Delow, u. m. 1) bas ju Ende Sa, 
gen, au Œnbe Sifheu, Sinjujagen, Sin: 
EX 2) der Name cines Hetzhun⸗ 
d: gangeuf, Greifju 1) l'achon de 
finir la chasse, la pêche; la fin de 
la chasse, de Ja pêche; la continua-. 
tion de la chasse, de la pêche, pour 
se procurer le gibier, lé poisson 
u'on désire encore. 2)nom de chien 
de chasse. 
Doldwaty, a. e. grubig, voll Gru⸗ 
henund Lðcher. plein de fosses et de trous. 
Dolowié, cz. dk. 1) zu Ende jagen 
ex fifhen, ble Jagd oder bas Fiſchen 
enbigen. 2) nod mehr hinzu fangen, 
— fiſchen. Rec. sie, erjagen, erfiſchen, 
zrhaſchen, fangen, erlangen. 1) Bnir de 
chasser ou de pêcher. 2) prendre 
encore plus, chasser, pêcher encore 
davantage. v. ri. 6e procurer en 
éhassant, en péchant. 
Dolez, a. m. Pame eines Wind⸗ 
hundes. nom de lévrier. 
Doloienie, vid. Dokladeuic. 
Dotoilivwi- N-l-inie, ade. 


Re ar ng 


adr. qusfüÿre de 
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„ umſtaͤndlich. ample, prelix⸗ 
etendu 


Doloiyc, vid, Doklsdsm. 

Dolupac, F. dolupie, ex. dk. bi 
wohln ſpalten, vollenbé zerſpalten. fe 
dre jusqu’à certain point; athere 
de fendre. | 

Dolutrowsc, F. dolutruie, «zx. . 
vellenbs fâutern, reinigen. épurer en 
tièrement; achevér d'épurer. 

Dolwags, f. sid. Stawnoprestownics 

Dom, 7. 1) Saus. s) aus, Cr 
ſchlecht, Stamm. 3) Oaus, insgeſammt 
Familie, Hausgenoſſen. O Bausweſen 
5) Sternk. Pianetenhaus 1) une mai 
son. 2) une maison, famille, race. 
D maisou; famille; ménage, m. à) 
e ménage, gouvernement de famille. 
5) astrolog. maison du cel. * v do- 
mie; doma; w domu, jn Hauſe, be 
chez moi: chez tors chez soi etc. 
doma nie ïest,s)et iſt nicht ju Hauſe. 
2) ec iſt nicht wohl bei Berfande. 1) il 
n'est pas chez lui. a) il a le sens 
troublé, ma rozugw doma, «& fat 
Berftanb. il a l'esprit bien tourne. 
doma siedzieé; domem sie bswic 
1) zu Hauſe fiten. 2) ſein Hausmeſen 
abwarten. 3) ein Privatleben fuͤhrer. 
1) garder la maison, chambre; 
sortir rarement de chez çai. 2)avoir 
soin du ménage. 3) vivre en homme 
privé: myner une vie privée. 2 do- 
mu, aus dem Hauſe. de chez soi 
przed swym domem w przod umiet, 
prov. kehre zuerſt ver beiner Thuͤre. bon 
homme garde ta vache; mélez- vou 
de vos affaires. dom gofcinny, Gaib 
bof. auberge, f.. hôtel, m. 

Domacywam, sig, v. mn. F. doms- 
cam sie, 1) erfiblens etwas mit Fublen 
fuden. 2) ausforiten, entteden, hinter 
etwas fommen. ) tèter; toucher avec 
quelque chose pour découvrir. 2) t# 
ter, découvrir, s'enqnérir, domacié 
sie pulsu, ben Puls erfüblen. tater le 
pouls. domacsé sie w kim dusz}, 
einen Ohnmächtigen wieder zu fit brin 
gen. faire revenir quelqu'un dur 
évanouissement. 

Domacsy, a. e. Hause, nidt wild, 
zahm. domestique, prive, non sau- 


vage. 
Domagam sig, uv. m. G. domosf 
sig, fireben, » verlangen. deman' 


r, désirer, solliciter, requériri tic 
cher d'avoir. 
Domaglewaé, cz. dk voallende ai 


5 DOMA 


users, calendrer entière- 
rat; achever de calandrer. 
Domak, sw, Stubenhuͤter; Stuben⸗ 
kr cessnjer, qui ne sort presque 
ot du Jogis; un reclus. - 
Douaowaé, F. domaluie, 1)-etroa$ 
me mablen. 2) ausmahlen, ein Ge⸗ 
F4? ** 1) ajouter à une 
«mure +) achevers mêttre la der- 
re main à une peinture, Îa finir. 
rmlopeé sig, mit Mahlen verdienen. 
axr en peignant. gagner à pein- 
*. xquérix du bien par l'art de 
rodre, \ 

homalowanie, #. Molendune, letztes 
lrmeblen eines Gemaͤhldes. touche 
la tableau, f. quand on l'achève; 
eiſectiaon qu’on lui donne. 
Dusredak ;. =. m. ein im Hauſe 
Nu, un indigène: une personne 
re dns le domicile de ses parens. . 
Roroday, Demorodny, a. e. im 
fut, ju Hauſe geboren, einpeimifé. 
jen, qui n'est pes etranger. 
Denarrn3€, #ifsk. dok. vollends 
"cn, zufrieten. geler entièrement, 5e 
Ier, e geler, prendre, (d’une ri- 
rer.) - ‘ 

ét brorsefommen if, ein Stuben⸗ 
Lie le cesaniers celui qui n'est 
* «ri de l'endroit, qui #’a point 
bonatorka, i. f. tubenhu⸗ 
Fa le —— ue. ë | 
Üxatorski, «. ie. Stubenhuckers. 
Yastr, sédentaire. 
Juwism, ». m. F,. domowie, 
" Gémeoen, inſonderheit Die letzten 
in eines Bottes. 1) finir son 
‘wat; achever de parier. s)'pro- 
üker distictement, particulière. 
em les dernières syllabes. doma- 
te de czego, 1) muͤndlich ober 
Sinq Me Œrfetung fuden, um foie 
Min 2) mabnen, ſordern. 3) fit 
Et See twasſ zuziehen. 1) deman- 
xt. wlliciter, de bouche ou par 
ft là compensation, restitution; 
Rrition; Le remplacement; dédom- 
mfegent; presser q. de faire, q.c. 
e bouche ou par écrit, 2) exiger, 
kmder upe dette, 3) s’attirer par 
k Propos quelque chose qui nuit. 
ovie sig, eiwas tit muͤndlicher 
* ſhriftlicher Borftelung erhalten. 
"air q € per des représentations, 


POMI 


écrit, nie domawiaé slow, bie Worte 
vetheifen. manger ses mois. 
Domawianie, n. veine Ausſprache 
der Morte, une nette prononciation. 
domawianie sig czego, Anhaltunq um 
das Seinige, Anſpruch. répétition, 
pretention, revendication, f. 
Domazaé, sz. dk. bis wohin beſchmie⸗ 
ten, vellends befhmleren. graisser, oin- 
dre de quelque chose de gras, jus- 
qu’à un certain point, ou. entière- 
ment, ‘ 


Domecsÿé, ez. dk, 1) voflenbe au 


Ende martern. 2) mit Muͤhe und Noch 


an Stande bringen. Acc. sie, ermartern, 
mit mastern erlangen, erfabren. 1) tour- 
menter extrémement 3) effectuer, 
veuir à bont de q.e. à grand’ peine, 
avec besucoup de peine. &. réf. se 


rocurer, ou obtenir, apprendre par : 


effet des tourmens: extorquer. 
. Domek, mn. g. domka, ein Haͤus⸗ 
den. petite maison; logette, maison- 
nette, f. 

Domgins panna, eine 
Sungfer. fille nubile, f. 
..Domigé, cz. dk. gang gsrénüfteln, 


zerdruͤcken. çhiffonner, bouchonner, 
1) ble Vollmeſſung, 


froisser. 

Domier, u. m. 
ble Ausfuͤllung, Zufuͤllung, Sugabr , bas 
volle Maß. 2) die Erreichung des Zweckts. 
t) le comble, la mesure comble, où 
tonte pleine: Je surplus, q. c. par- 
dessus la mesure. s) l’action d'at- 
teindre lo. but; le succès, bon. suc- 
ces. . 
: Domiarowaé sie, zatmk. dok. wahr⸗ 
nebinen, bemerfen, vermutben und ere 
tatben. s'apercevoir de q. c. remar- 
uer q. c.; présumer, conjecturer ct 
éviner. 

Domiatac, 6x, nd. 1) ju Œnbe keh⸗ 
ren, vollenbé ausfegen. 2) ben auf, 


Slug vollenden. balayer cntièremeut, . 


achever de balayer, de nettoyer: 
de curer, de vider. 2) achever la 
course, Île vol. 

Dormickezyé, cz. dk. vollende weich 
machen, erweichen. amollir, ramolkir 
enticrement: atiendrir, fléchir. 

Domierzyé, cæ. dk. 1) mit vollem 
Diabe meſſen, vol meffen. 2) nod mehr 
binjumeffen. 3) hinzu thun, fugen, ſeen: 
ecfeben. 4) erreichen, lang, esego. 
5) tycia, bas Leben endigen. Rec. sie, 
voi werden, vollſtaͤndig werden, ſich er⸗ 


806. . 
des remontrances de bouche on par 


mannbare -, 


e 
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Dobrodziey, m. 1) Wohlthaͤter. s) 
Patron, Hochgeehrter Serr, Titel, den 
man einem Edelmanne, auch einem 


* -anfebnliben Buͤger zu geben pflegt. 


1) bienfaiteur, m. 2) Monsieur, fitre 
qu’on donne à un gentilhomme et ‘à 
un bourgrois distingue. 

Dobrodzieyka, 1) Wohlthaͤterln. 
2) Madame, Titel vornehmer XDeis 
ber. 1) bienfaitrice, f. 1) Madame; 


titre des femmes de condition. 


Dobrodxieyski, adj. bes Wohlthaͤ⸗ 


ters. de bicnfaiteur. 
Dobrodsieystwo, n#. Wohlthat. un 
bienfait. dobrodzieystwo prawne, 
Rechtswohlthat. un bénéfice de droit. 
Dobrogniews, y. f. ein Weibername: 
Dona. nom de femme; Bonne. 
Dobrogost, m. Bonaventura, ein 
Mannsname. Bonaventure, m. nom 
‘d'homme. 
Dobroié sig ctego, d. ſich, (but 


Lafter,) zujteben. s’attiret, épar fe vice.) 


Dobroméwny, a. e. Gutes rebenb, 
fegnerid. disant du bien; louant, bé- 
nissant. 

Dobromyflny, a. e. gut benfenb, 
ut gefinnt. S. nofé bien pensant; 

jen intentionné. 

Dobronowsc, d. 2. zu Ende egaen. 
achever de herser; herser jusqu’au 


ut. 
. Dobroréduy, a. e. wohlrathend, gut⸗ 
tatbend. conseillant bien, donnant de 
bons conseils; dévinant bien, devi- 
nant juste. 
Dobrorzecre, v. #. c2y, ezyl, pu: 
tes nadfagen, reben. dite du bien, 
‘psrler avantageusement de q. 
Dobrorzeczenie, s. a. gute Yorte. 
dés paroles polies, des civilités; des 
soumissions, | 
Dobrorzeciliwie, adu. mit guten 
Worten. d'uue manière polie; poli- 
ment. 
. Dobrorseczliwy, adj. der Gutes 
nadfaget. qui parle avantageusement 
des autres. . 
Dobrota, y. f. 


Dobrotliwosé s ÉCis 


f. die Guͤte, ble Gütigfeit, la bonté, 


la complaisance. 
Dobrotliwie, ado. gutthâtig, gûtis. 
doucement: gracieusement. 
Dobrorliwofé, f. Gutthaͤtigkeit, Wohl⸗ 
that. bienveillance ; bonté, bénignité, 
J. bienfait, m. | 
Dobrotliwy, adj. gutthaͤtig. bienfai- 
tant. | 


- il est en bonne santé; il a 
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‘ Dobrowieray, a. e. rechtglaͤubig. 
thodoxe: qui a la véritable eroyan 
conforme à Îa droite et saine o 
nion. ‘ | 
Dobrowelgie, éd. freireifiis, gutn 
Hg. de soi-même; de bon gré: 1 
lontsirement, volontaire. | 
Dobrowolnofé, f. Gnutwilligkeit, 
onne volonté; complaisance, fi 
lité; spontanéité, 7. Don gré. e. 
obrowoiny, adj. freiwillig, qut: 
lig. volontaire; qui se fait de b 
gré; spontanée. dobrowolny «a 
wick, gutivilliger Menfé. homme 
bonne volonté. dobrowolns dro 
frete Landſtraße. le grand chemin. 
Dobrowonny, a. e. wohlriecht 
odoriféraänt. 
Dobrozielny, a. €. gutkraͤuterig 
bonnes herbes; abondänt en herbe 
Dobrucham ,'»#. a. kogo, befänftis 
sPpeiter adoucir, | 
- Dobrudsié, d. vollends fémubis r 
den. achever de salir. 
Dobrakowaé, d. bis ju Œrde rl 
ſtern, nod mebr Ginjupflaften, ps 
jusqu'au bout; paver encore pl 
oin, 
Dobrutki, Dobrutinki, s. ie. te 
febr qut. trés-bon, excelleut; dc 
cieux 3; exquis. | 
Dobry, adj. ) que 2) tugendbe 
s) gut, reblit. 4) guͤtig, gut, nidt j 
nig. 5) gluͤcklich, gut, als eine Gtur 
6) gut, bientié, für elne Sranit: 
7) que wohl gefegt, wohl verfaft. ‘ 
gro, ſ. Wiclki, Spory. r) box. 2) bt 
honnète, vertueux. 3) bon, since 
franc. 4) doux, humain, bon, i 
duigeat. 5) bon, heureux, favot 
ble comme une heure. 6) bon co 
tre une maladies salutaire, salub 
7) bon, ingénieux, beau. * 9) gra 
os, vid. Wielki, Spory. dob 
zien, ein féôner Tag. un besu jot 
dobry dziefñ Mofci Panie, gutm Me 


gen mein Sert. bon jour, Mossicu 


je vous donne, je vous souhaite | 
on jour. dobrg noc powiedii 
gute Nacht fagen. souhaiter la bon 
nuit, le bon soir. w dobry rok 
todzil, er iſt geſund, wohl 
el 
bonpoint; il est gras et gros. doi 
uasxa; dobra rzecz nasza, unſere 
hé ſtehet wohl. nos affaires vont D 
train. dobre, das guté, bas brite 
einer Dache. le bon; ce qu'il 72 
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reileur. ne dobre wyniéé, gut aus⸗ 
Wagen; ein gutes Ende nehmen. faire, 
moir une bonse fin; réussir. za do- 
\re mieé, prayisé, für gut halten, be⸗ 

trouver bes; approuver. a 
kbre mienie, @rnebmbaltung. appro- 
huioa, f, ratification, J. lepsas ich 
si mu, fie find beſſer dran als, wir. 
b « meuvent mieux que nous; ils 
sat eo meilleur état que nous; ils 
ac: nitux partagés que nous. Ww 
pue priemienié, in einen befferu 
Cu changer en mieux, 
a nalleur état coË mi to naylep- 
co mowiss, du Fénnteft mir was 
tx faèen. vous me pouviez 
üre ue plus agréable nouvelle: tu 
kunis me dire quelque chose de 
pu grésble, eo mi to naylepszego 
ujunt, da erweiſeſt mie damit keinen 
Prof vous me rendez un mauvais 
fie; ous me donnez un tour de 
mia lepste sie nie dsiey, »ulg. als 
ii uk que von ſtatten. tout va de 


Ra pan? wenn Era 
owortet. 4) , San) 3 
dr ener SabL. #5) faum, ſobald; nur. 
Nok, als in bie Stadt. 7) gut, bes 
a 3) ju rebter Zeit. ÿ bien. 2) 
xs, justement. 3) c’est bons: fort 
“a; vous ferez fort bien, quand on 
us. 4) fort bien, facilement; 


mm wsmbre 5) à peine, aussitôt 
we. 0 fort tard. 9) bien, com- 


wi-snt, à l'aise. 8) à tems; fort 
1 Fri, à point itommé. dobrseby, 
“nu qut. il seroit bon de, dobrze 
u die; dobrze w noce, fpât in ben 
in. k jour, la nuit est fort avan- 
+; td, bien avant dans je jour, 
üu W nuit. lepiey; lepaza, es {ft 

. fl vaut mieux, co raz to le- 


rer, ke lͤnger je beſſer 


. de mieux en 


Mur. iako naylepiey, aufs beſte. 


“aieux qui se puisse; le mieux du 
de, dobrze, pisknie mowçg mo- 
".. te Rede wohl ablegen. bien dire 
®t tompliment, sa harangue. do- 
Fe mowie o kim, ven einem Qutes 
* dire Le bien de q. gene 
y 1) t handeln, mo thun. 
Lui thun, Gute erwelſen. 1) bien 
un, ratquitter de son devoir; faire 
u or 3) bien faire faire dti 
quelqu'un. obrse kupié; 

Miel tanfen. achete à bou, (À 
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grand) marché,  dobrze prredaé, 
theuer. vétfaufeu. vendre cher. dybrze 
sobie poradzil; dobrze sobie poci:t, 
ec bat ſich wohl Seratben. il à pris un 
bon parti. dobrze mi tu, 1) id fite 
hier gut. 2) es gebt mir Bier wohl. 1) 
je suis bien, (commodement,) ici. 


, æ)je suis ici À mon sise, je mé trouvo 


bien ici. dobrie sie miec, 1} fit 
wohl befinden; gefund ſeyn. 2) ſich wohl 
eyn laſſen; sol leben. 1) se port:r 
ien; être en Dorine santé 2) faire 
bonne chère.. miey sig dobrie, lebe 
wohl. portezs- vous bien; edieu, do: 


, brse tak na mie, es geſchleht mir recht. | 


cela m'est bien dü; je l'ai bien mé- | 
rité. 

Dobrzeig, v. a. juntbmen, wachſen, 
fortfommen. s'accroitre, profiter: ve. 
nir bien. . 

Dobudowaé esego, F. dobuduie, 
1) anbauen. 2) ausbauen, ben Bau ens 
digen w bâtir tout contre: ajouter 
un édifice. 2) achever de bitir, de 
construire. 

Dobudzié sie Kogo, 4. einen erwe⸗ 
den, aufwecken, ermuntern, réveiller, 
éveiller d. . 

Dobycie, wzigcie miasta, Erebe⸗ 
tung, f. réduction, conquête, f. prise 
de ville, de place. 

Dobytek, 77. 1) Hausvieh: Zuchtvieh; 
Federvieh. 2) Oefinbe, fo auf bem Felbe 
atbeltet. 3) fig. Raub, Beute. 1) be- 
tail; bêtes de trait; volaille, f. a) 
gent qui travaillent suxt champs. 3: fig. 
proie , 4 butin, m a. 

obytkowy, &. €. s, Tblerz. 
de bétail, des bestiaux. pr, ?$ 

Dobyty, adj. conf. Dobywam, 2) ets 
sbert. 2) entbloͤßt, aus der Scheide ges 
zogen. 1) prie, emporté » réduit. 2 tie 
ré, dégainé. dobyta szpada, bloÿer 
Degen. épée | , 

Dobywac, vid. Dobywam, | 

Dobywacs, a. m. Dobywes, y. m. 
det Œroberer, Kinnehmer eines Orts. 
celui qui prend une ville, une place 
forte; conquérant, m. 

Dobywalny, dobywaniu miast slu- 
sacy, zur Eroberung noͤthig. quai con- 
cerne Pattaque; qui sert à la prise 
des places. * 

Dobywam, v. m. F. dobedg, i) eig. 
u. fig. erobern, gewinnen. 2) entbloͤßen, 
aus der Scheibe ziehen; greifen nach ei⸗ 
ten Gewehr. 3) hervor langen, hervor 
ſuchen; ziehen. 4) darlegen, bervorfuit:ùs 


ave. 


= 
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_ sil, etc. 


| (dostaigcy.) walostaw, ble 
Saufunit. l'Architecture militaire of- 


— 


DOBY 


hervor bringen, hetaus btingen. 1) pror. 
et fig emporter, gagner, réduire; 
prendre une ville... 2) tirer l’épées 
prendre Fes armes, s’atmer d'ün fu- 
3) tirer, atteindre; tirer 
hors; faire sortir dehors; mettre là 
main à Ja bourse. 4) tirer, produire, 
faire paroître; fairé sortir. dobywarh 
sie, 1) einbrechen; einnchmen wollen. 


. 2) ſich heraus heifen; ſich heraus brins 


gen. :) forcer la porſe; forcer, pren- 


-dre de vive force; altaquer; s'atta- 


quer. 2) s'efforter, tâcher de sortir; 
faire des efforts pour sortir, se titer 
avec cfforts de. dobywac, angteifen, 
beſtuͤütmen- attaquer. dobyé, v. a4a. od 
dobede, erobern, einbefommen. pren 
dre, vw, a. emporter.  dobywaiscy, 


rotzkriegs⸗ 


fensive. 


Dobywanie miaste, ble Beſtuͤrmung 


einer Stadt. l'attaque, l'actioh d’em- 
porter une ville d’assaut, f. . 

Dochloécié, d. mit Sieben zuſetzen, 
quélen, mattern, peinigen. ‘presser q. 
en lui donnant des coups de sabre, 
de fouet; tourmenter: martyriser. , 

Dochod, m. Einnahme, Einkunft. 


recette, f. revenu, rapport, m. 


Dochodowy, a. e. Œinfommeng:, 
⸗WEinnahme⸗. de revenu, de rente; de 
recette. : ; 

: Dochodze, ». m. BF. bedg dochodaié; 
doyde, (de/éct.)..1) gelangen, anlans 


gens bis. an.bdie Stelle fommen: 2) er⸗ 


reichen, Bis dabin langen, geben. 3) ers 


. balten,; befommen. 4) erfeben, vernebmen. 
. $) eintrelben, fordern, bas ſeinige fuen. 
6) elnfeben, entbecken, hinter etwas 


fommen. 7) abtragen, abnutzen, ais ein 
Kleid, 8) einlaufen, einfommen, anlans 
gen für einen; einlaufen, als Nachricht. 
9) fi neigen; ju Ende geben, ju Ende 
laufen; auglaufen. :0) ju Stanbe fome 
men, beſtehen; volliogen, geſchloſſen wer⸗ 
den. 11) anſtoßen, liegen an etwas. 
12) gleich kommen. 1) atteindre un lieu, 
venir, arriver à; , achever d'aller; 
passer, aller jusqu'à, 2) atteindre, 
aitiver, parvenir 4; obtenir, rece- 
voir q. €. 4) voir, appreñdre, ap- 
percévoir. 5) exiger, demander, re- 
quérir » révendiquer, récouvrer, ré 
péter, récupérer; se récitpérer de sa 
perte; se récupérer, . 6) reconnaître, 
æemarqyer, penétrer, découvrir. 7) 
user; (un habit) 9) arriver, reve- 


‘passer. 10) s'arrêter; se conclir 


DOCH : 


air pour être touché: venir, (cor 
me unè uouvelle;) être payé; à 


livré. gjse-fuir, s'écouler; expir 
s'achever; être à sa fu; se termin 


















se consommer; passer; se faire. 
toucher à, être tout proches tend 
aboutir; se terminer à. 14) égal 
s'égaler; se mottre au niveau. | 
chodzié sig czego, etlaufen, mit Ge 


mi lat pigcdriesist, ich bia bic 
dabree aft. A no suis pas | 


(bin:) es waͤre no Su entſchuldu 
passe pour cela; cela se peut es 
ser. nicdoydiiesz z nim sprawy, 
wirſt mit ihm nidts auéridten. v 
ne trouverez pas votre compte 
lui; vous ne gagnerez rien sur lu 
Dochodregie, #. syvego, ‘Anipri 
Rückfetderung. revendication, ré: 
tion, f: recouvrement, 9. 
. Dochodsiciel, em. bee hab 
Nachſorſcher, Anſucher, R 
observateurs serutsteur; èritique,c 
sur» M. - W 
Dochowaé, vid. Dochowuię. 
Dochowaly, dochowany, adj. ed 
auferwachſen. élevé, nourri. 
, Dochowek, m. etiogenes Vieh. | 
stiaux de nourrissage, m. pl. 
. Dochowny, a. e. verwahrbar, au 
toabrbar, dauerhaft. de bonne gu 
bon à garder, à conserver: durab 
Dothomuie, m. Dpchowywan, 
m. F. dochowam, 1) aufbeben, 
toabren. 2). beobachten/ holten; ait 
3) voflfemmen ergieben. 1) garder, 
rer, conservèr. 2) garder, obse 
tenir, sccomplir. 3} achever d’éle 
uaenfant. dochowaé kogp do imie 
einen JZeitlebens erhalten, etnaͤhren. no 
rir .q. toute la vie. 
, Dochowywgcz,, a. em. der Sal 
Œrfüller, Beobachter. celii qui ti 
qui remplit; observateur, m. 
. Dachrapaé sie, Æ. doclirapan 
etwas mit Muͤhe erlangen. attrep 
taguer, obtenir avèc beaucoup 
poine. 
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Dochuycié, er. dé, voͤſlig men faſ⸗ 
Ga, fef halten. Rec. sie, etwiſchen, er⸗ 


baden, ergreifen. bien saisir; em- 
pitner, tenir ferme. v. rfi. te 
prerdre, 


Dociaé, il, — iflis F. dotnie, 
due, cæ. dk. vid. Docimam. 
Duciggam, v. m. À, dociggng, 1) 
fie, fpannen Big an. 2) matfiren, 
than if an, 1) tirer, tendre jusqu'à. 
: aucher jusqu'à; en parlant des 
treyees. _ _ De 
Dieerenié, à. #. ble Erforſchüng, 
Crmbung, Wahrnehmung. observa. 
', tontemplation; techerche, in- 
“non: perception, f. _. , 
ectony, a. e. entdeckt, erforſcht; 
re tt, mtdedbar. découv-rt, ob. 
“ct propre à être observé, appro- 
4, découvert. J . 
uk, u, m. das Nachforſchen, Er⸗ 
“tm. l'action de faire des recher- 
4 svestigätion, f. | 
vrtbam. v. 73. P. Gocieke. 1) 
IN wtffieSen, duslaufen, als eine 
un, 2) pinfeben, binter etwas 
sm; etgruͤnden. 1) s’écohilar; ache- 
: & couler. 2) approfondir, péné- 
ter. decouvrir: \ | h 
oceeyé, 2 dk bis fn einem 
!:4n Grade verblinnen, noch mebr 
“uen, vollends ganz bûnn maden. 
ur: raréfier; subtiliser; amin- 
‘1 un certain degré, à un plüs 
ant degré, entièrement. oi 
D'ürrani, v. me, F. dotre, 1) vob 
es mrefen, 2) vbllends aufreiben, 
Mr ii geéen. 3) ju Stande Gringen, 
“um; zur Richtigkeit bringen; ens 
2 1)achever de broyer, de frot- 
5, de râper. 2) abattre, ruinet 
t'erement; achever lennemi; tuer 
“rente 3) terminer, érréter, con: 
care; fxer; transiger. nie dôtatl, 
* Mt ſeinen Vorſatz nicht ausgefuͤhrt. 
l1à pas exécuté son dessein. do- 
Ré sie czego, Del polieren, féjeuren. 
* éiret comme il faut; donner 
«tre nécessaire., docierac sie w 
Hu due; docieraé sig bogo, mit 
La ones Ohnmaͤchtigen wleder ju 
thiugm rappeller q 2: 
hte reveniè quelqu'un 
Esement en le frottant.  . .. 
Drietpiec, dk: bis zu einem dewiß⸗ 
2 Dontte leiden, dulden; vollends aus 
“5 noû mehr dazu leiden, dulden; 


d'un éva- 


Ten. endûrer, souffrir; toléret jus 


Poin, Erxie: Tous, UE 


q à la vie, 


DOCZ 90 
qu'à certain point; endurer, fouffrir 


encore davantage; achever de ouf. 
frir, ne plus souffrir. 


Docinam, vw, 727. /. dotne 1» vols 
lends durchhauen; hallen bis al 2) 6rat 


duspeitſchen. 3) nieberbauen, niébermes 


Gen. à) ſehr ſticheln; ju habe treten,  : 


1) achever de hocher, de tailler à 
tranchet, tailler jusqu'à. s) fonstter 
cotûme il faut, 3) tailler en pièces! 
passer au fil de l'épée. 4) piquer q: 
au vif; donner un coup de bec à q. 
Dociosaé, cz, dk. bis bin jimmern: 
auen, behaum: charpenter, tailler 
du bois de charpente; couper, tail. 
ler, dégauchir jusqu'à tertsiu peirit. 
. Docisk, ‘u: m1. iX das bis bin. Wers 
fen, Treffen, bas Œrreihen mit bent 
pur. 2) vélliges Miederbrüden, lle. 
ecbeugen, 1} l'action ds jeter jusqu'au 
but, de touther le but, d'atteiridre 
tn jettant. . #) entict _Abaissemient; 
accablement entière opprétsion; hu- 
miliation, f.. . . Lu 
, Dociskiwam, #. m, F. dotisne, iver⸗ 
fen bis an, mit einem Wurf errelhen: 
jetter, darder,; Jusqu'à; attsindre 
d'un jel. dotisngé, sie, 1) filé durs 
brânden. 2) mit Muͤhe etwas erbalten: 
i) pénétter, fenidrè la foule. 2) se 
pousser; obténir q. t. avec beaucoup 
de peine.— M ee, 
. Docifnienie, #. dorzucenie, n. bag 
Setſer big an etwas. l’action de jet- 
ter jusqu'à... .. , ,... - . 
, Doéwiezyé cr. dk. bis que Vollkom⸗ 
menbeit aben, bird Uebüing vervols 
fommnen:. exercer jusqu’à la perfee⸗ 
tion; perféctienner par l'exercice, 
Dociekaé, vid. Doczekiwam. . 
. Doczèkiwam, ».m. F. bédé docze- 
kiwal, doczekam ; 1)értoqrten, warten: 
2) etleben: i) attendre. 2) voir le tems, 
le jour que; vivre jusqu'à .ce que: 
doczekal sta lat, er bat das hundertſte 
Jaht erlebt. il à cent. ans.. docickaé 
ie, erwarten; warten bis etwas —5— 
6 attendre jusqu'à ée qu'une chosé 
urtive;s étrè dans l'attente de 4. c.3 
attendre q.c. . doc£ekalem sig listow; 
nach langem Warten habe ich enblids 
Briefe ethalten. après une longue a:- 
tente J'ai reçi des Jéètres: doétekam 
sie Pada iwoiego, ich werde ſwarten 
Bis bein Derr Éomittil. J'atéendrai jus- 
qu'à cé que votre, maitré vienne. 
nie doczekam sig Pana twoiego; 


Ê 
warte vergedens balri Sy id hi 





Ed 


* ajouter ce qiii rhanque. 


rer, sou 


. ter q. à ma 


. bOGZ 


fommen. j'atteudrai en vain votre 
musître. 
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Docsernié, cz, dk. Blé zu einem ge⸗ 


wiſſen Punkte oder Grade ſchwaͤrzen, 
vôllis ſchwarz machen. noircir jusqu’À 
ma certain point, ou 
degré; achever de noircir. 
Doczesaé, #z. dk. Doctesywaé, czsil. 


qu Œnbe fémmef, vdilig auskaͤmmen. 


achever de poignér. 
: Docsefnie, ads. zeitlich, vergaͤnglich. 
tfemporellement. . 
* Doczesnolé, f Zeitlichkeit, Vergaͤng⸗ 


lichkelt, Eitelkeit. vanité, fragilité, in- 


eur, 


stabilité, f. 
Doczesny, ad. zeitlich, eitel, weltlich. 
temporel, mondain, vain, périssable. 
Docaynié, cz. dk. Doczyniwaé, czsil, 
etwas zu Ende bringen, vollenden. âche- 
ver q. c. | 
Doczyécic, cz. dk. doctyractac, kou?, 


voͤllig rein maden, gang teinigen. ache- 
- ver de nettoyer, nettoyer entière- 


ment. | 
Doczsytaé, vid. Doctytuig. 
Doczytuig, Doczytywam, ». m. F. 
doctytam, vollends auglefen. achever 
de lire; fuir la lecture. doczytaë 
sig, burd bas Lefen vernebmen, wahr⸗ 
nebmen, erfeben. découvrir, voir, 
apprendre, concevoir par quelque 
lecture,  : à 
Dodac, vid. Dodymam. : 
Dodat, vid. Dodaie. 
Dodaig, Dodawam, ». m. F. do- 
dam, 1) nageben, Gingutbun, eraûns 
gen. a), lelften, geben, darreichen, verſchaf⸗ 
fen. 3) einblafen, eingeben. 1) ajotiter, 
donnér éncore; suppléerz fournir, 
2). fournis, 
donver, procurer. 3) suggérer, inspi- 
the à q. dodawaé serca, Muth 
made, edtoureger, à. #. donner du 
courage, à q. dodäwaé serca ña gle, 
été au 


aunt foringen; aufhetzen. inci- 
faire. 

Dodane Imie. s. n. Dodane, à. n. 
(cw Gtamm.) (Sprachk.) ein Adjecti- 
vum, s. #5 Beiwort, s. ñ, Adjcetif, 
s: m. (Grarim, | | 
_ Dodatek, tku, m. ble Zugabe, der 
Zuſatz, Beiſatz, Deilage. l'addition, f, 


Ie surplus; ce qu'on donne par-des 


sus le marché; le combleij le com- 
plément; lesuppléraent; adjonction, f. 

Dodadtkowy, a. e. Zuſatz⸗, Zugabe⸗, 
zugegeben. d’addition; d'augmentation ; 


_ de supplément$ éjouté; donné par< 


à un certaia: 


"vers à. €. 
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dessus le compte, par- dessus le ma 
ché; donué de surplus. 

Dodatni, ia, ie, zugebend, verm 
tend, erbobend, pofitin. stigmenten 
ajoutant; haussant, élevant, positi 

Dodatiia, i. f. (epenthesis;) Suga 
eines Buchſtabens zu einem Morte. | 
sertion d’une lettre dans un met, 

Dodawacz, m. Dacreider, Verſa 
et. pourvoyeur, fournisseur, q 
outrait. 

Dodawanie, =. 1) Zuſchub, Dar 
chung, Verſchaffung. 2) Einblafuns, 
gebung. ꝓ —* de ſorzuit; 
niture, f. 2) suggestion, f.. 

Dodawea, id Dodawass. 

Dodlubae, cz. dk. vollenbs aushoͤbl 
achever de creusers creuser -entic 
ment. | 
. Dodoié, ex. dk. vollenbs auërnd 
achever de traire; traire jusqu'à 
deraiere goutte. 

Dodrapac, cz. dk. vollends mit 
Naͤgeln jerfleiſchen, zerkraßen. Re. s 
do ézege, ſich mit Gewalt wohin eur 
arbeiten, achever d'égratigner, de 
chirer avec Îes ongles. v. ré}. 
fourrer, s'introduire de force à té 










Dedrukowaé, ez, dk. vollends 
Œnbe drucken, oder nod meht baju d 
den. achever d'imprimer, ou imp 
ner encore plus. 
va cz. * 1) vends os 
2) fig. nod mehr erprefflen, erfdin 
2 jt @nbe fbleifen, aufſchleißen, à. 

edetn, pierze. 1) achever 
cher; démolir enticrement. 2) ce 
quer encore plus. 3) fendre; ébar 
p. ct. des plumes. | 

Dodusié, cz. dk. eig. u. fi4. 1) 
lends erwuͤrgen, ben Reſt geben. 2) 
genauer Stop endeh. au propre 4 
— 1) achever d'égorger ; ache 
2) achever à grand'peine. 

_ Dodychaé, po zu Ende at 
ausathmen, keuchend endigen. expi 
rendre lo dernier soupir; expirer 
rdlant. | 

.Dodymam, v. m. F. dodine, 1m 
voflend£ aufblaſen. a) einblafen, einge 
à) eufler d'avantage; achever d'en 
+) suggérer, soufher à 8 

Doditialac, cz. dk, Dodziaty 
frequ. ju Ende bringen, vollenden, 
machen. achever, Onir, termi 
mettre à fin: 

Dogadsam, v, ri. F. dogodse, n 

















2 
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tea, ſich bequemen, genug thun. gra- 
act; rendre service, faire plaisir; 
acommoder à q.; wvoir des com- 
tisasces pour q. satisfaire à; con- 
ester. wssyskim dogodzié trudna, 
sir féwrt allen qu gefallen. il est 
hficile de plaire à tout le monde. 
kauiae sobie, ſich warten; fit pfle⸗ 
A prendre ses aises; aimer ses ai- 
e:æ donriet du bôn-temns. 
lndzanie, dogodsenie, ». komu, 
Sibomy. gretification, jf. gatis- 


äxon, plaisir, faveur qu'on fait À' 


4: omplaisasce poar q. dogadzanie 
tbe, Wohlleben; gute Tage. bonne 
dt; iatufactlon qu’on donhe à èei 


Maniam, #. m. F. dogonie, t) 
tua, erjagen. 2) einholen bas vers 
‘ast 1) stteiddre, joindre; attra- 
‘et. vtaper à force de courir. 2) 
rue, se dédommager en diligence 
kœq'on s négligé. 
‘Depua mi co, sid. Dogrzewa 


nie. 
Dogtmgé sig do czego, F. dogarng 
se, it Muͤhe zu etwas kommen, ges 


“ML parvenit avec beaueoup de . 


Wii €. 
Llideez, vif, Dotorca. | 
Dgjdem, v. m. F. doyrig, 1) mit 
kr uges erreichen; ſchatf feben. 2) be: 
“atgn, zuſehen, ob afles tibtig iſt. 
lient, abwarten;: Aufficht babe. 
\ run besdachten. 5) ergrünbden, ets 
1) atteindre de la vue; voit: 
tor bonne vue; avoir la vue per- 
A: +) aller voir, allec visiter. 3) 
"twin; soigucr,. panser, cultiver. 
‘'ésrver, surveiller: veiller: sur 
4: avoir Poeil sur q.; prendre garde 
12. 9 pénétrer, approfondir. 
dyllanie, vid. Dosor. 
Doqaé, vid. Doganiam. + 
Dpoduie, ad. wWillfährig. complai- 
dexest; avec complaisance. . 
une adj, willfaͤhrig, dienſtfer⸗ 
tonplaisant, offieieux, obligeant. 
ié, pid, Dogadtam. 
#odticiel, a. em. der es einent 
 medt, ihm Genuͤge lelſtet. Ika, 
Caplisegt, m.; celui qui con- 
‘€, qui satisfait $ | | 
goié, ezy dk.” Dogoiwac, ndk. 
E te Wunde vollends jubellen. Rec. 
iedeilen, Gell werden. faire cice- 
‘une blessure, v. #féfl. de çica- 








reg, puérir: 
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Dogolié, ez. dk. ben art vollends 


abſcheeren. raser entièrement Ia barbe, 


achever de raser Ja barbe. 


Degon, u. m. bas Nachſetzen, Nach⸗ 
jagen. la poursuite. — 
Dogonié, vid. Doganiam. 
Dogoniciel, a. 7. ber 
Nachſetzet, Œrjager, Erhaſcher. pour 
suivant, #. celui qui poutsuit, qui 
tourt aprts q. Où q. c. pour l’attein- 
dre, le prendre; aspirant À ü.c. m. 
..Dogoicielka, i. f, die Nachjagerin, 
Madfeberin. celle qui poursuit q. 
qui court après q. ou q. c. pour l'at- 
teiudre, le prendre: étlle qui aspire, 
À q. e. 


qui préten Lo 
", Dogorzeé, aiak, dok: 1)618 qu efnent 


Beftimmten Dunfte Bin brennen, aug 
hrennen, voͤllig ju Ende brennen, vols 
lends ausbrennen. 2) fig. jy Ende gehen, 
erloͤſchen, ausgehen, untergehen. 3) ko- 


mu, einem marm maden, 1m Nadei⸗ 


gen, ihm gufeben. 1)-brüler jusqu'à un 
point déterminés achever de brûler 
Her tout-à-fait, brûler juiqn'au 
bout, j 
3) komu, preiser vivement q. 
. Dogospoderowaé, Dogospodarzyé: 
cz. dk: qu Ende wirthſchaften, alles vers 
wirthſchaften. achever de tenir mé- 
nage; dépenser tout à terir ménage: 
faire mauvais ménage; conduire mal 
Son ménage... te, 
Dogotowaé, ez. dk. 2. ij vollenbé 
frtis machen. 2) vollenbé kochen, gar 
ochen. 3) noch mehr hinzu kochen. 1) 
achèver, finir une chose commencée. 
2) achever de faire cuire. 3) faire 
cuire davantage, _.  -. . 
Dograé, çz. dk, 1) ju Œnbe fptelens 
vollends ausſpielen. 2) komu, eine 


im Spiele @atisfaction, Revange ges | 


ben, bis ju Ende Stich balten. i) ache- 
ver ou finir de jouer. 2) komu; 
donvuer Îa revanche à q. (aujeu;) sous 
tenir jusqu'au bout... Li *7* 
Dogramolié; vid. Dogramoliwam, 
‘Dogramoliwan sie, v. #1. F. ‘do: 
gramole sig, .1) vollenès Ginftichen: 
s) etwas erpladen,. init Muͤhe erfalten: 


1) raitiper, se trainér jusqu'à. 1) ob= 


tenit q. e. avec beaucoup de peine. ” 

Dograwami, v. 71. F. dogram 1} 
ausſpielen, das @jplel oder ein mufi£as 
liſches Staͤd endigen. 2) fut einen an⸗ 
bern fplelen: 1) achever de jouer, un 
jeu où une picce de masique, 2) jouet 
pour un autre: 

s 


LU 


Machlaget; 


Le 


a) fige s'éleindre, s'amortir: . 
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* Dogrodsié, 62. dk. Blé wohln um⸗ 
adunen. enclore d’une haie jusqu’à un 
certsin endroit. - 


omic, ez. dk. vollenbs félagen, Le 


araus maden. achever de battre; 


ben 
donner Je 


‘porter Île dernier coup, 
‘coup de grâce. 

Dogryié, ez. dk. 1) vollenbs zerbel⸗ 
fn zermalmen. 2) fig. verni@ten, vols 

s aufirbren. 3) komu, einem pes 

zuſetzen, ibn mit beißenden Reden 
Lu. Rec, sig, fl zu etwas durchbeißen. 
3) athever de cassce, de briser avet 
les dents, de broyer. 2) fig. ancan- 
tir, consominer entièrement. 3) ko- 

. mu, pfesser vivement q., laccabler 
de propos pigians. v. * ‘venir à 
bout de q. c. à force de chicanes 
ou de paroles. 

Dogriewam, », m. F. dogrzcig, 1) 
recht heiß machen. 9) einem einbeigen, 
gufeben. 1) ehauffer d'avantage. 2) pres- 
ser, poursuivre q. vivement, do- 
griewa mi, 1) es wird mir heiß. 2) 
es bekuͤmmert mich; bas gebt mir im 
Kopfe betum. 1) j'ai chaud. 9) cela 
me chagrine; cela m'inquiète. 

Doiac, vid, Doymuig. ; 

Doiadam, v. #2. F. deiein, ſich vl 
lends fatt efjen. achever de manger; 
manger sen soûl. 


Doig, i, il, ?. à. melfen, traire une. 


bête; traire. | 

Doienie, 1) bas Melken. 2) ein Ses 
elfe. 1) l'action de traire. 2) le lait 
‘qu'on 4 trait, , 

Doijieidiem, ». m. F. doiade, 1) vols 
lends an eine Stelle fabren, anfommen, 
anfangen. 2) einbolen, erreichen. 3) einem 
zuſetzen; einen angrelfen. 4) befommen 
einen Schlag. 1) aïriver, parvenie 
jusqu” à un certain lieu. , 2) joindre, 
atteindre q. 3) pressér, poursuivre à. 
4) avoir, recevoir un coup; étfe 
Battu. : 

oigram sigs ©. r. | 

Doiony, semelft. trait. _ 

DPoiutrek, m. g. doiutrka, Doiu- 
. trasseck, m. g. doiutraszka, der alles 

auf Morgen verfdiebt, qui aime à 
remettre es affaires au lendemain. 
+ dDoiwby n. eine Melke, ein Gemelke. 
le tit Qu'on a trait. | 

Dokad, dv. 1) robin? 2) fo lauqe. 
8) waͤhrend, waͤhrender Seit. 1) où? 
2) tant ques tandis. 3) lorsque, pen- 
daat, durant, dokadie? 1) bis wie 


NE 
.+ 


sultet. 


f. achèvement, #: 


ange? mie forge? 2) robin denn? 1) -qui Len 


| 
DBOoKko 


jusqu’ où? combien de temst? jus 
quand? 2) où douc? dokad in 
adv. anders wohin. autre part, 


urs. 
Dokgdkolwiek, adu. irgendwoh 
wohin es wolle; tvobin nur. en qu 
que endroit, en quelque lieu que 
soit; quelque part. à 
Dokazuig, v. m. F. dokaie, 1) 
mertfelien zuwege Bringen, vollir 
gen. 2) übel mit einem fpfrien, umg 
1) venir à bout de; effectuer, € 
cuter. 2) maltraiter, voutrager, inn 
ter, dokasal, er bat feinen Zwick 
reichet. il est parvenu à ses fins. 
Doklad, m. Zuſatz, Beifuge. ad 
tion, f. vuppléimeut, m. ce qu' 
ajoute. 


. 




















se gorger de viandes; se rempl 
por, son gitomac a viandes. 
adaé sie kogo, ju Rathe zleden, 
Huͤlfe nehmen. consalter 3— prend 
demander conseil, l'avis, dé q.: 
libérer avee 4 
Dokladanie, n. doloienie, «. 2 
fügung, Sulégung. l'action d'ajout 
addition, f. dokladanie, s. dolce 
die, #. dolokenie sig, #. koro, 
ziehung; Berathſchlagung. consultati 
délibération, f. bez dolotenie mt 
uczynil, er Dat es gethan ohne m 
Wiſſen, ohne mid nm Rath ju fror 
il l’a fait à mon insu, sans met 


. Dokonanie, m Vollfuͤhrung, v 
ſtteckung. achèvement, ln — 
tion, accomplissement, m. 

Dokonany, adj. bewerkſtelligt, + 
fuͤhrt, volbradt. consommé, accom 
exécuté, fini, achevé. 

Dokonczenie; n. Endigung, En 
Vollendung, Ablauf. conclusion, 
expiration, 
ternie, m. 

Dokofñezony, adj: geenbist. ſi 
achevé, 

Dokontzyé, F. dokofczgé, r) enbls 
bollenden. à) hinrichten. 1) achever, fin 
mettre fin à q, c. 2) exécuter; ac 
ver q. dokonczyé sie, fit endig 
expirer, finir, s'achever, 3e termin 


oknnczyciel, Bewerkſtelliger, V 
ender. qui acheve, qui finit 9. 


parfait. 
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Dokonezycielka, i. f. ble Beendi⸗ 
gun, Vollenderin, Vollzieherin. celle 
cui achève, qui fait q e. l’exécu: 
ice, f. | 
Dokosywacz, a. ns. Der etwas gan 
mi volfommen ausfuͤhrt. 
ecule entièrement et parfaitement 
4 c, qui achève parfaitement: Île 
consommateur. 

Dohonywam, ©. #3. F. dokonam, 
oem, volfuͤhren, vellbringen. 2) 
nerdelden, bag Leben enbdlgen. 1) veuir 
about; schever, eccomplir, con- 
waner; fnir; mettre la dernière 
tit à un ouvrage; perfaire, para- 
durer. 2) trépasser, expirer, dé- 
tr, rendre l'esprit. . | 
Dokopcié, ex. dk bis webin mit 
Su4 uͤberziehen, vollends raͤucherig 
kr enfumer jusqu'à un eertsin 
ut; enfumer entièrement. 

detopeiec, sifak. dk. vollends Eur: 


tém, gan; râuderig iverhen. enfu- . 


Fr cuiérement ; devenir tout en- 
‘ie. 

_Dekopuie, v. m. F. dokopie, ble 
tit wlendé ausgraben. achever de 
xber, de creuser.  dokopad sig 
yo, mir @raben bis an etwas kom⸗ 
4; anégraben. bêcher on creuser la 
re jusqu'à; déterrer, tirer de 
tre 


dokosié, ez. dk. 1). zu Ende mâben, 
ki aufmäben. 2) noch mehr Dingue 
“de. D achever de faucher, fau- 
nu tierement. 4) faucher encore 


Dreeié, «x, dk. zu Œnbe brefen, 
“ie drehen. tourner jusqu'au 
‘at, finir de tourner ou de tordre; 
“mer ou tordre encore plus. 
Dobroic, ez. dk. bis tvoblh fbnetben, 
"4 mer Gingufdneiden, couper jus- 
3 certain point; couper entore 
"4; moissonuer jusqu'à une cer- 
18 disances moissonner encore 


“okryé, ex. dk. bis wobin bedecken, 
‘des, verbergen. couvrir jusqu'à 
‘Tan cadroit: cacher. 

Doktor, 1) Doctor. 2) te Dector. 
‘ dxteur, s) médecin, docteur en 
“eine. Doktor Aniclskis S. 
tu, der engliſche Lebrer, bas {ft ber H. 
Ds . le docteur angélique, c'est 
ire, Saint Thomas. 
torat, u »s. Doktorstwo, Dok- 

“wo, a. a. 2) Die Doctorwuͤrde, 


celui qui. 


To- 


DOXV 


die Doetorſchaft. 2) Lehramt. 3) coll. der 
Doctor mit ſeiner Frau. 1) doctorat, m. 
degré de docteut, m. qualité de doc- 
teur, f. 2) chaire, charge de profes- 
seur publie, f. 3) «ll. le docteur et 
se femme. | 

Doktorka, 1. f. be Doctorin. ‘le 
femme du docteur; femme qui a pris 


le grade ou degré de docteur; doc- 
toresse, f. ) 
Doktorows, y. f. bes Docters Graf, 


femme d'un docteur, f. 
Dokterowsac, cz. ndk. 1) elten 
Doctor machen, ihn boctorifiren. Rec. 
sie, Doctor werden. s) curiren, heilen, 
ben Dector maden, :) donner à 7 le 
degré, la qualité de docteur, don- 
ner le bonnet de docteur; recevoir 
q docteur. v. reW. prendre le bonnet 
e docteur, être reçu docteur. 2) pra- 
tiquer, exercer la médecine, guérir 
les maladies. k 
Doktorski, Doktorowski, a. ie. 
Doctors, Arts, Mebjinifé. de doc- 
teur , de médecin: médical; æmédi- 
cival. 
Doktorstwo, vid. Doktorat.. 
Doktorzysko, s. m. ein unbeholfener 
Doctor. mauvais docteur; mauvais 
médecins prevu. inédecin d'eau douce 


Dokuc, ez, dk. bis wobin ſchmieden, 


zu Œnde ſchmieden. forger jusqu’à cer- 
tain point; forger jusquau bout; 
achever de forger; forget entitre- 
ment. ° ° ‘ ° ° 

Dokuczam komu, uv. m. F. do- 
kucze, gufeten. importuner; fàècher ; 
incommoder q , faire de Ia peine à q- 
: Dokucækiwy, «. e. anbern gern jte 
ſetzend, fie quélend. age. wie. aimant 
à presser les autres, à les igquièter, 
les tourmenter. 

Dokucznik, s. 71. ein Menſchenquaͤ⸗ 
fee, Peiniger, Marterer anderer. inhu- 
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main; bourreau; questionnaire, 2.5 


celui qui tourmente, qui 6e. plait à 
tourmenter les autres. 
Dokuezny, a. e. quaͤlend, peinigend, 
marterndb. tourmentant;  bourrelé; 
martyrisant; cruel, inhumajn. 
Dokuka, i. f. 1) bas Zuſetzen, Pei⸗ 
uigen. 2) bie Zudringlichkeit. 1} l’action 
de presser, de tourmenter q. 2) im- 
portunité, f. 
Dokumont, 77. 
weiß. 2) Urkunde. ) preuve, f. 2) un 
titre, docuinent, m. chartre, pièce, f. 
Dokupienie, s. n. Erkaufung einer 


dowod, m.-1) Be⸗ 
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Sache bie noch fehlt. achat, sr. d’une 


chose qui manque à une autre. 
* Dokupiony, adj. darzu gefauft. 
acheté pour être ajouté à q. cc . 
Dokupowanie, n. bas darzu faufen. 
l’action d’acheter pour suppléer, pour 
ajouter. dokupowanig sig czego, Ue- 
bertheurung, Ueberbletuns. enchérisse- 
ment, z1.; enchère, f. ._ 
Dokupuig, v. m. F. dokupie, darzu 
kaufen; Faufen, was nod fehlt; mebr 
faufen. acheter ce qui manque à une 
ch; acheter d'avantage, dokupowaé 
sig czego, qu erbanbeln, zu évfaufen 
fuden. tächer d'acheter; enchérir: 


. Offrir plus; marchander. dokupié sie 


|: Œrbe. s) Untert 


. ga dof, 1) Gerunter, unten, im 


ciego, erhandeln, erfaufen ‘mic einen 

hoͤhern Gebot. enchérir sur q. 
Dol, 5. m, à) crabes Lo in der 
beil eines. Gebdubes. 3) 


ig. Unglüd, Untergang. 1) marre; 
FRS ras creux ein d'eau et de 


bourbe, m. 2) le bas, la partie in- 
férieure d'un bâtiment, 37 fig. inal- 


‘heur, m. ruine, f. na dole, unten. 


en bäs, au bas. tu na dole, hier auf 
der Welt. ici bas; dans ce monde. 
ne 
tertbeile des Saufes 2) von oben berun: 
ter. 3) ben. Fluß berunter. 1) en bas, 
au rez de'chausséc. 2) de haut en 
bas, en parlant d'un bätiment. 3)avwal, 
æ. d-vau-l'eau, suivant le courant 
de l'eau. na dol iéé, 1) fallen, abneh⸗ 
Men, berunter fommen. 2) auf der Grube 
gehen. 1) abaisser; diminuer de prix, 
en qualité, en pouvoir; décroitte; 
aller en decadence: déchoir. 2) être 
sur le bord de la fosse: avoir un 
ié dans la fosse. na dol wisieé, i$é, 
* gehen, hevunter haͤngen. pen- 
re en bas; descendre. 2 doia, von 
ten Der. d'en bus; de dessous. do- 
fem, untertoûrts, unten eg, unten her. 

r on bas; pat dessous. dolem le- 
Lier; niskie rzeczy bespiecsnicysze, 


grou. 1) mit Demuth kommt man uͤberall 


a) wer niedrig ſitzt, faͤllt nicht 
) l'humilité passe par tout. 
2) d'uu.lieu bas on ne tombe pas 
haut. ku dolowi, abwaͤrts. à con- 
tre-bas. © Kkto drugiemu doi kopie 
sem weñ wpada, wer dem andern elne 
Grube graͤbt, faͤllt ſelbſt binein. celui 
qui tend des piéges aux autres, s’y 

send Ini-méiné; qui mal veut 

| autrui, mal lui prend à lui- 


ut. 
od) 


.  ménie. | *T 
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#+Dols, * Schickſal, Verhaͤngniß. 
destin, m. destinée, f. . 
* Dolam, vid. Zdolaé. 
Dolam, cz. dk, 1) ugießen, voll gi 
fen. 2) intranf. vollends hineinſtuͤrzen, 


in ſich nod immer mehr hinueingießen. 
ohne Aufhoͤren ſaufen. 3) sig czego, 
durch Zugießen bewirken, ſich zuziehen 
1) emplir un vass d’une liqueur. 
+) boire d'autant; boire comme uv 
templier, hoire comme uve cponge 
3) sig czego, effectuer en emplissant 
d'une liqueur; s’attirer à farce de 
boire. nt 
Dofacié, ez. dk. die Latten uollenh 
anfhlagen. achever de. ciouer, où 
clouer entièrement les Isttes 
Doladowac, czstl. noch mehr hinuladen 
voſlends beladen, die vellige Ladung qe 
ben. ajouter à la charge, compléte 
la charge; charger entièrement, don 
uer toutc la charge. 
Dolaiaé, F. dolaie, vollends ani 
fhelten, zu Ende ſchelten; dod me 
fhelten. gourmander, réprimander 
gronder excessivement; gronder; in 
jurier encore plus. ‘ | | 
Dolemac, F. dolamie, 1) volend 
zerbrechen, voͤllig abbreden. 2) komu 
einem aufs aͤußerſte sufeben. 1) acheve 
de casser, de rompre; détacher ave 
efforts rompre entièrement. 2) ko 
aitu, presser extrémement q.; pout 
ser q. à bout; mettre q..à hout. 
Dofaman, vid. Doloman. : | 
Dolatam, Dolequig, v. m. F. dolcu 
1) herzufllegen; fllegen bis. ») fig. c 
teihen, gelangen, fommen. x) vole 
jusqu'à q.; toucher, atteindre en v© 
lan. 2) parvenir à un haut degr 
e Ce 7 
Dolatarm, cz. dk. volleubs zuſamm 
fliden. coudre entièrement ce 9! 
était déchiré, rayvauder, raccomm 
der entièrement, 
Dolaie, y. m. K. dolese, Orrinft 
den. se trainer, ramper vers q.« 
Dolezyns, y. f. elne ſchlechte ei 
Grube, ein Grübhen. une mauve 
petite fosse; une fossette. 
Doleé, vid. Dolegam. 
Dolecayé, cæ. dk. vollends auéfurit 
vollends gefunb machen. Rec.sig: dur 
Kuriren bewirken, wieder herſtellen 
durch Kuriren erwetben. guérir ent 
rement, rétablir parfaitement Îa 537 
e, pren. 1) rétablir; effecçyer en M 
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wat un malade. 2) ecquérir en trai. - 


au les mis sent. Hufeiſ c 
ga, m. Wappentk. eiſen, au 
bien sin Kreuz ſtehet, zwiſchen 
den Enden ein Pfeil herunter gehet. 
Eu. fee à cheval avec une croix 


suce sur som milieu et avec une : 


he qui descend entre les deux 
bouts. _ 

delezam, anfiegen, an etwas ftoben. 
tir; toueher dun bout; joindre, 
dep mi to, dieſes liegt mit am 
na, mett mi. j'ai cela sur 
ksoeur; j'ai cela à coeur; cela mo 
dut au coeur. eo mie dolega nikt 
a wie, to mid der Schuh druͤckt 
æisimand. personne he:sait où le 
wir me blesse. dolegaé sig, # 
+ F. dolelg sig, liegen Bis es zum 
Graf tauget; ausliegen. se garder jus- 
en œ qu'il soit ben à manger ou 
ire; avoir besoin de la paille; 


per. daé sie doletec owocowi, 
fée auf dem Btros bis sur Reife 
sen la parer du fruit, le lais- 


? 


r aurir sur ls paitte. doltegaé sig; 
œkpé sobie; dolegaé, im Dette fauk 
mn die, dormir Île grasse matinée, 
wrsulter avec le chever jusqu’à. 
DolegHwoéé, f. Dotegloéc, f. 1) An: 
“um, Rummet. 2) Krankheit, Schaden, 
Euh. 1) peine, souffrance, f. souci, 
s inquictude, f. 2) mal, m1. mala- 
le, blessure, 
Dckgliwy, edf. 1) kuͤmmetlich, be⸗ 
Fat, 2) féigergbaft, ſchadhaft. 1) 
ithle; misérable; facheux; plein 
dau et de peine. 2) sensible, cui- 
æ,chagrivant, douloureux. , 
Deek, m, g. dolka, ») tleine @rube 


Hur Erde. H Grübéen, als im Kinn. 


hr fadeu Sand. 2) fossette, f. 
Fit creux. 2) fossette au (du) men- 
Wi,ereux de La main ete, doiek w. 
#ach, Dergrubr. brechet, rx. Île 
res de l'estomac. dolki émiechowe, 
vémaiden. gélasin, fossette. f. 
€ gen de la joue. dofki pod kiin 
bat, einem eine Grube graben. ten- 
‘1e La piege à q. 


js. f Zulaͤnglichkeit, Vorrath, 


ce, abondance, pro- 


Won, fe 
Dolewnez, a. ne. der Zugleßer, Vols 
Wie, f. wacska. celui qui a soin du 
raphge, d'emplir entièrement les 
me:, les bouteilles, les futailics. 


» 
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PBolewam, v. m. F. doleie, hinzu⸗ 
giefen. verser d’avantège. 
- Dolewck, m. * Dolewka, f. gusus, 
Rufüllung, Zugabe eines Getraͤnkes. le 
surplus; le par-dessus ce qu’on verse 
dans une boisson; l'affusion, f. 
Dolewins, y. J. Zugußeiſen. fer de 
Poleiely, adt antgeirsen, als O6 
oleteiy, ansgelegen, als 

ein @rtrânf, qui n’a plus besoin de 
la paille; paré; qui est devenu mürs 
qui est bon à manger, à boire. 

Dole£é, lazt, Îc£li, F. doletie, bis 
woehin kriechen, bie wohin fiettern, ſich 
bis wohin muͤhſam durcharbeiten. se 
traîner jusqu'à un certain endroit; 
grimper, gravir jusqu'à quelque en- 
droit, se faire passage, se faire jonr 
avec peine au travers q- c.3 pere 
cer avec effort. 

Doleicé, vid. Dolegan . . 

Doleinoté, fci, f. Dolgstwo, Do- 
ste, a. n ble Kraft, die Macht. 


force, puissance, f. 


Dolçiny, adj. 1) ungebrechlich, ſtark, 
gefand. 2) gufängli. 1) fort, sain, vi- 
goureux. 2) suffisant. 

Doliezam, vw. 22. P. dolieze, elne 
Zahl voll machen; hinzu zâblen. come : 
pléter; ajouter à un nombre; compter 
d'avantage. dolictac sie exego, ettvas 
ansrechnen. supputer, calculer, u. 4. 

DoHeznik, 5. m. mnicyszxa liczba 
wicksza dopelniaigca, (Xxechenk) fleine 

ahl fo eine grofe vollſtaͤndig machet. 

omplément, m. (géom. et ariihniet.) 

Dolina, . padol, Sal. vallée, f. 
vallon, n. : | | 

Dolistofé, s. f. sfery, pulsfery, 
(Met) die cunbe Hohlung einer Ku⸗ 
gel, Halibkugel u. f. m.".geom. concs- 
vité, fe | 

Dolisko, «. =. eine haͤßliche Grube. 
uue vilaine fosse. . 

Dolisty, adj. x) thalicht, vo Thaͤler. 
2) grubidt, voller Gruben. 1) plein 
de vallces, 2) plein de fosses et de 
creux. : 

Doliws, m. Wappenk. bre Roſen 
auf cinem Schraͤgbalken. Blas. trois 
roses sur une bande. 

Dolizaé, F doliie, bis wehin be⸗ 
lecken; voliends belecken. lécher jusqu'a 
certain point; lécher entièrement, 

: Dolkngé, cz, dk. vollende hinunter 
ſchlucken. avaler entiérement. 

Delkowagieé, vid. Dolkowacieię. 

Dolkowmacicie,». s. hohl, grubicht, — 


€ 
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richt werden; fit aushoͤhlen. se for- 
mer en creux ef fosses; devenir 
creux. | 


eave, caye , 
“Dolny, adj. 1) jur Orube geborig. 
a) Unter⸗, unten im Hauſe gelegen. 3) 


Doloman, Dolaman, ns. furier Ober⸗ 
toŒ der Solbaten, Waffenrock côte- 
d'armes, . 
| Dofomié, vid, Dolamac. | CS 
. Dolot,' u. m. 1) bas Disbinflienen, 
u Œnde Silegen, Anfllegen, der Sin: 
fus, Anflug. 2) der Name eines Wind⸗ 
ünbes: Sliegbin. 1) l’accion de voler, 
la volée, le. vol jusqu'a un endroit; 
l'éssor que prend un oiseau en s'en- 
volant. 2) nom de levrier: vole! 
* Dolow, u. m. 1) bas ju Ende Ya 
. gen, au Ende Gifhen, Hinzujagen, Din: 

zufiſchen. 2) der Name eines Hetzhun⸗ 
bes: Fangauf, Greifzu. 1) l’action de 
finir la chasse, la pêche; la fin de 
Ja chasse, de la pêche; la continua. 
tron de la chasse, de la pêche, pour 
se procurer le gibier, le poisson 

u'on désire encore, 2) nom de chien 
de chasse, . 

Dolowaty, a. e. grublg, vol Gru⸗ 
henund Loder. plein de fosses et de trous. 

Dofowic, cz. dk. 1) ju Ende jagen 
der fifhen, ble Jagd oder das Fiſchen 
eendigen. 2) nod mebr hinzu fangen, 
Jjagen, fiften. Rec. sig, erjagen, erfifen, 
zrhaſchen, fangen, erlangen. 1) Gnir de 
chasser .où de pécher. 2} prendre 
encore plus, chasser, pêcher encore 
davañtage, v. ed « procurer en 
@kassant, en péchant. | 

ofoz, a, 7m. ge Mate eines Wind⸗ 
hundes. nom de lévrier. | 

Doloienie, vid. Dokladænie. 

Doloiliwie, Doloinie, adv. ausfügre 
Bt. amplement, au long. 

Boloiliwy, adj. Doloëny, adj. aus- 


\ 


“n'est pas chez lui. 


* sortir rarement de chez gai. 2)avoi 


| .BOMA 80 
fagellé, umſtaͤndlich· ample,. prelixs 


étendu. | | 

Dolozyé, vid, Dokladam. 

_Dolupac, F. dolupie, ex. di. 
wohin ſpalten, vollenbs gerfSalten. fen 
dre jusqu’à certain points. acheve 
de fendre. 

Dolutrowsé, F. dolutruie, cz. d 
vellends laͤutern, velnigen. épurer en 
tièrement; achevér d'épurer. 

” Dolwags, jf. rid. Stawnoprestownic 

Dom, 73. 1) Haus. se) Qaus, € 
ſchlecht, Stamm. 3) Haus, insgeſamn 
Familie, Hausgenoſſen. O Hausweſt 
5) Sternk. Pianetenhaus 1) une ma 
son. 2) une maison, fsmille, rec 
D maisou; famille; . ménage, m 4 
e ménage, gouycrnement de famil! 
5) astrolog. maison du ciel. * w d 
mie; doma; w domu, jn Saufe, bel 
chez moi; chez toi; chez soi et 
doma nie ïest, a) er iſt nicht ju Sauf 
2) er iſt nicht wohl bei Berftanbde. 1) 
a) il a le se: 
troublé. ma rozum doma, er 6; 
Verſtand. il a l'esprit bien tours 
doma sicdzieé; domem sie bawi 
1» au Hauſe fier. 2) ſein Bauer 
abtvarten. 3) ein Prlivatleben fübre 
1) garder la maison, la chanbre 



























soin du ménage. 3) vivre en hkowm 
privé: myner une vie privée. 24 
mu, aus Dem Sauf. de chez 10 
przed swym domem w przod umie 
prov. kehre zuerſt vor belner Thüre. bo 
homme garde ta vache; mêlez-vot 
de’ vos affaires. dom gofcinny, a 
bof. auberge, J. hôtel, m. 
Domacywam, sie, v. in. F. dom 
cam sie, 1) erfüblen: etwas mit fni'e 
fuden. 2) ausforfhen, entteden, bint 
etwas fommen. 1} tâter: toucher av 
quelque chose pour découvrir. 2) t 
domacs 


Domaczy, a. e. Haus⸗, nt nil 
zahm. domestique, privé, non sai 
vage. 

L Do am Le ; 
sie, ftreben, 
de. désirer, sol 
cher d'avoir. 
| Domaglowaé, ex. dk. vollende «lé 


v. m. G. domos 
, verlangen. deman 
licitec, requérir ! 





" DOMA 


uw, dite calendrer entière- 
ect; schever de calandrer. 
Donak, a. Seubenhuͤter; Stuben⸗ 
We caanier, qui we sort presque 
eut du logis; um reclus. - 
Doualowaé, F. domaluig, 1)-etrons 
F wahlen. 2) re , el Ge⸗ 
* 1) sjouter une 
einture. ⁊ achever; mêttro la der- 
ur mais à une peinture, la finir. 
aiome sie, mit Mahlen verbienen. 
it en pelgnant, gagner à pein- 
m wquerir du bien par l'art de 


t'd'e. - EN 
Duadowenie, #. Vollenbung, letztes 
l'aller eines Gemaͤhldes. touche 


uübleu, f. quand on l’achève; 
‘ssietien qu'on lui donne, 
Jrurodek, ©. m. ein im Sauf 
‘tt, un indigène: une personne 
rt dns le domicile de ses perens. 
üaurodny, Demoroday, a. e. im 
“ui, 5 Hauſe geboren, einheimiſch. 
kifne, qui n'est g" étranger. 
Junn3é, siisk. dok. vollende 
ko, em. gelerentièrement, 6e 
“a, & geler, prendre, (d’une ri- 
‘#) . s 


mater, e ms. der inter dem Ofen 


st herrergekommen if, ein Stuben⸗ 
“2e le cesaniers celui qui n'est 
s arti de l'endroit, qui #’a point 
mage. 


dutorkss i. f. eine Stubenhu⸗ 
ière. 


‘1ls casanièrt 
s’ulorski, a. ie. Stubenhuckers. 
47, sédentaire. 

J'arism, v. me, F, . domowie, 
“run, eine Rede endigen. =) dents 
: Epegen, inſonderheit bie letzten 
“4 des Bottes. 1) finir son 
“1m; schever de parler. s)'pro- 
«Tr distinctement, particulicre- 
Et les dernières syllabes. doma- 
k‘ dg czego, 1) muͤndlich ober 


pis —— ſuchen, um ſolche 


Ende martern. 2) mit Muͤhe und Doté 


BOMI 


des remontrances de bouche on par 
écrin nie domawisc slow, bie Worte 
verbeißen. manger ses mais. 
Domawianie, #». veine Ausſprache 
der Worte. une nette prononciation. 
domawianie sie czego, Anhaltunq um 
bas Seinige, Anſpruch. répétition, 
pretention, revendication, f. 
Domazaé, ez. dk. bis wohin beſchmie⸗ 
ten, vellends befchmleren. graisser, oin- 
re de quelque chose de gras, jus. 


qu'à un certain point, ou. entière- 
ment. 
Domecsÿé, ez. dk. 1) voflenbs zu 


an Stande bringen. Acc. sie, ermartern, 
mit martern erlangen, erfabren. 1) tour- 
menter extrémement. 3) effectuer, 
venir à bont de q.e. à grand’ peine, 


avec beaucoup de peine. ©. ré. se 


rocurer, ou obtenir, apprendre par : 


effet des tourmens: extorquer. 
Domek, m. g. .domka, ein Haͤus⸗ 
den. petite maison; logçtte, maïson- 
nette, f. d 
ne 


Domigé, cz. dk. gan zerknuͤtteln, 
zerdruͤcken. chiffonner, bouchonner, 
froisser. 


Domisr, u. m. 
ble Ausfuͤllung, Zufuͤllung, Sugabr , bas 
vole Maß. 2) die Erreiching des Zwecks. 
à) le comble, la mesure aomble, ou 
toute pleine; Je surplus, q. e. per- 
dessus La mesure. +) l’action d'at- 
teindre lo but; le succès, bon. suc 
ces. . 

: Domiarowaé sig, zaëmk. dok. wahr⸗ 

nebinen, bemerfen, vermutben und er: 
tatben. s'apercevoir de q. c. remar- 
uer q. c.; présumer, conjecturer et 
éviner. 

Douniatac, ex. nd. 1) ju Ende keh⸗ 
ren, vollenbé ausfegen. 


achever de balayer, de nettoyer: 
de curer, de vider. 2) achever la 
course, le vol. 

Domigkezyé, cz. dk. vellenbé weich 
machen, erweichen. 
entiérement; atiendrir, fléchir. 

Domieriyé, ez. dk. 1) mit vollem 
Maße meſſen, voll meflen. 2) nod mebr 
Binjumeffen. 3) hinzu thun, fugen, ſetzen: 
ecfében. 4) ervelhen, exlangen, esego. 
5) Lycia, das Leben endlgen. : Rec. ste, 
vof werden, vollſtaͤndig werden, fid er⸗ 


Se6. . 


mannbare -, 


1) ble Vollmeſſung, 


Slug vollenden. balayer cntièremeut, . 


amollir, ramokir 


® 
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gaͤnzen. )) mesurer à mesure comble, 
combler. 2) sjouter. tn mesurant, 
augrnenter ce qu’on a mesuré, don- 


ner du surplus. 3) ajouter; compen- : 


ger; suppléer; remplacer. 4) obtenir; 


“atteindre. 5) £ycie, finir ses jours. 


v. réf. se remplir, se compléter. 


Domiestac, ez. dk.: voflenbs miſchen, 


oder nod mehr hinzumiſchen. méler en- 
vièrement, Ou ajouter encore plus 
en rmélant. 5 
:Domieasczanm, we ob. v. m.'K, do- 
mieszese, 1) gewaͤhren. 2) guridten; 


machen, verutfaden. 1} faire avoir, 


ire obtenir à q. 2) causer, attirer 
à q. usc chose qui nuit. 

Domieszkac, nüak. dk. 68 zu einer 
beſtimmten Seit wohnen. Rec. sig, erles 
Ben. demeurer jusqu’à un tems fixe, 
jusqu’au terme. ». ref. survivre à q. 
Qu à q..c.; se survivre. . 

Domisik, a. m. 1) Dominicus, ein 
Deiligenname. 2) der Dominif, der 
ahrmarkt, die Dans 
ominique, nom de 
oire de la Saint Domi- 


ziget Meſſe. à 


saint, 2) la 


_aiqne à Danig. 


Bominikan, m. Dominlcanermoͤnch. 


. Pominicain, Jacobin. 


"de. dominicain. : 


Dominikanka, f. eine Dominicaners 
monne, Dominicaine, Religieuse de S. 
Dominique. . | 

Dominikanski, e. ie. Dominicaner +. 


Domisrezko, domisko, a. ſchlechtes 


Haus; Huͤtte. méchante maison; ca- 


domnieuiany 


.domniemana 


kute, f. trou de maison, m. ma- 


sure, f. 


+*Domniemawsm sie, Domiewam 


sic, v. m. F. domniemam sie, muth⸗ 


maßen. coùjecturer, présumer se dou- 


ter de q.-c. — 
Nomniemanie, «6. s. Muthmaßung. 


conjecture, f. présamptiou. domnie- 
mania regt'{a, die Reguls Falsi in ber 
Rechenkunſt. ariikmel. 
usse position, F. | 
Domniemany, adj. 1) vermeint, ver⸗ 
meintlich. 2) vorgefaßt, ungegruͤndet. 
1) prétendu; faux et illégitime. 2) 
chimérique, visionnaire;  frivole. 
oyciec, Pflegevater. 
père nourrissier, m. 
ni 


régle de la 


nourrissier ; | 
a, vid Widok od- 
kryty. 


Doniostwo, a. 1} ein Gebaͤude. 2) 


das Hausweſen. +3) Hausrath, ſ. Sprz 
ty domowe. 4) Haus, alle pausge 


e- 


- .DOMI n 


2) bas Saufiren oder Verkaufen In 


n. vernehmliches, deutlich ausgeſp 


. genoffen. un demestique, un servi 


‘regarde le gouvernement d'une 


:DOMU : | 


noffen. 21) un édifice; un bâtimi 
2) le ménage, gouvernement de 
mille. *3) ameublement; les m 
bles dans. une maison, vid. Spri 





domovwe. maisonnée; toutes 
personnes d’une famille; dome 
cite, /. 


:Domowanie, #. 9 bas Privan 
























fetn. 1) vie privée ou particulière 
2) le colportages l’action de ve 
sa marchandise do maison en mai 

Domowienie, n. 1) Œnbiquna.t 
Rede. 3) deutliche Ausſprechung der 
ſylben. 1) l'action de finir son disco 
2) prononciation distincte des 
nicres syllabes. 

Domowiony, adj. geenblat, al 
Rede. fini, achevé, prononcé, (c 
ine un discours.). domowioue si 


nes Wort. . mot distiuctement 
noncé. _ 
Domownik, m. Domowy, m. 


PH sert Sa une mn su —* 
adj. 1) Haus⸗, zum uie 9 
1) haͤuslich, bas Éauérocten Gerref 
s) ber zu einem vornebmen Sauf 
bôret. 4) Ptivat⸗ 5) Haus⸗, zahm 
Œbieren. 6) inlaͤndiſch, cinbeimifd. 
— bas die Angelegenheiten 
oywodſchaft, eines Kreiſes bet 
r) de maison, qui concerne la 
spn. 2) domestique; de ménage; 


mille ou le domestique. 3) de 
son; celui qui apperticrit à wie 


rivé, domestique, appriv 
6) du pays; qui n'est pas étren 
7) particulier; intestin; ce qui 
garde les affaires d’un Paioti 
d'une Province. woyna domowi 
Hauskrieg. guerre civile; guerre 
testine, f. po domowemu kogo 
stowac, mit Hauskoſt aufnebmen. 
cevoir q. à la fortune du pot, 
nor à diner où à souper à q. 
rien ajouter à l'ordinaire. 

Domrazac komu, 246. mit $re 
— quaͤlen. tourmenter, pa 
ro 


. Domsko, vid. Domiszezko. 
Domnuie, v.#. 1) baufiren, ble * 
in ben Hoͤuſern verkaufen. 2) ein 
vatleben fuͤhren. 1) colporter; con 
porter; veudre des marchandise 





) DOMU 


son en maison. +) mener une 
: privée. 


Domurowsé, ez. dk. vollenès zu⸗ 


ma, qu Ende mauern, nod mehr 
mauern. achever de murer, mu- 
jjxqu'au bout; murer encore da- 
page, ou plus loin. © 
Douyé, ez. dé. voflenbs abwaſchen, 
jriden. laver entièrement. 

derd, m. 21) Muthmaßung, Gers 
cu, 2) Gutduͤnken, Etachten, Ge⸗ 
A 1) conjecture, présomption, f. 
ns, M, pensce; le gré, bon plai- 
 tdomyslu; ne domysl, muth⸗ 
dé, der Muthmaßung nad. con- 
clement, & domyslu swego, na 
bn Gtiallen. à son plaisir. . 
beenlam nie Donyiliwam sie, 
+ F. domyéle sie, :) muthmaßen, 
raie, 2) denken, vorhaben; auf 
pu cie hoͤſe Abſicht haben. 2) con- 
ELNK; prévoir par ges conjectures. 


: trprendre, machiner; former, 
ut en mauvais dessein sur q. 
gt, 0. a. domyfisé sig czego, 
tés, atatfen. découvrir, de- 
tt — 

Ft Nathmaßung auf etwas falit. 

hre, qui conjecture; qui tire 
dariluis, i. f. Bas Hinzudenken, 
ven. sous-entente, f. 

#4, conjecturalement, par con- 
“it. , + 
“afinofé, fi, f. Combinatlons⸗ 
‘äx le don de combinaison; le 
te de déviner, d'inventer. 


afhése, muthmaßen. conjecturer, 
lis, oe Muthmaßer, der 
de 
s 

Krt(ures. | 
kurlnie, na domysl, ads. vers 
Li, indthungstalent, %ig,- Crfab 
Ixojfiny, adf. 1) muthmaßlich, ver 


“4, 2) mibig, der auf etwas leicht 


“1 :)cosjectyral; qui n’a que des 


aXtures, 2) iogémieux; inventif, 
. domyflne postanowienie, in 
e Iechten: ſchweigende Einwil⸗ 


4 droit: consentement tacite. : 
a, uw m. der Fluß Den. le Don 
Lite, 


Des, contrahirt ſtatt do niego, ju 
cs mot est fo 
kb F à lui qui (ut 
ea, J. pe, ble Voͤgel zu fangen 
— des oiscauz, rm, 
maya, yi. f: Die 4. do- 
“à, , ‘ . 


“alé, &, de 1) deiagendit an 


flngen, vollende ausſingen, no. me. 


PAT contraction 


0 
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trelben, Bringen, zuſetzen. 2) komu o co, 
jemanden warum anliegen:: 1) presser 
extrémement, 2) solliciter a. 
Donnszaé, vid. Donoste. | 
Donatywa, f. eln Donativ, frefroils 
liges Geſchenk. don gratuit, m. 
Donder, dre, m.. fcherzb. Donner! 
Henker! iron. diantre! 
Donderowgé, cz. nd bonnern, wer⸗ 
tern, fluden. tempéters pester ; jurer. 
Donica, f. 1) ein Aſch, Mapf von 
Thon. 2) Blumenaſch. 1) terrine, f. 
3) bouquetier, ss. pot à fleurs, .où : 
l'on met les fleurs avec les racines. 
Donicowy;, a. e. Aſch⸗, Napf⸗. de 
terrine; de pot. 
Donicska, f. kleiner Aſch. godet, m. 
etite terrine, f. donicska do r3k, 
—*R bassin, #3. dont on 5e 
sert à laver Îles mains. 
Doniee. Duniec, ñea, m, ein Doc 
niſcher Sofaf. un Cosaque du Don, 
des rives du Don. | 
Doniekad, s#dv. eine Seltiang, eine 


Belle, etwas. un peu, quélque tems. 


Doniesienie, 14. Danoszenie. 

Donioslofé, Donoſnosc, éci, f. ble 
Schußweite eines Gewehrs. la portes 
d'une arme à feu. | 

Doniosly, vid. Donofny. : 
. Doniszezyé, cz. dk. vollends vernidis 
ten, germidten. aneantir entièrement, 
achever d’ancantir. 

Donocié, Donacié, cz. dk ju Œnbe 


dazu fingen. chanter q. c. jusqu'à a 
#Sn, chanter entierement; chsater 


davantage. 


Donosiciel. a. 71. ber Hinbringer, 
Qubrinser, Qinterbringer, Berichterſtat⸗ 


ter, Denunciant, Anklaͤger, Anzeiger. 


f. lka. le rapporteur; déunonciateur, 
eccusateur, délateur, #. | 

Dovosicielski, a. ie. Denuncianten⸗, 
Argrigers.. do. dénonciatcur, de. de- 
leteur. 

Donofuy, 1) vom Gewehr: bas 
gut trâgt, weit féieft. 2) einträgiih. 
1) en parlant des armrs à feu: qui 
porte loin. 2) profitable, awantageux,' 

‘un bon revenu, d'un grand rap- 
ort. - n | 

Dovesze, u. m. F. douiose, 1)batin 
tragen. 2) hinterbringen, Nachticht ges 
Ben. 3) tragen, erteiben. 4) volwichtig 
fepn, als ein Ducaten. 4) apporter. | 
d'avantage. 2) rapporter, donner avis, 
mander, faire savoir. 3) porter, st 








Ant . DONO | | DOPI. | 


teindre. 4) trébucher, avoir son . Dopchaé, s2. dé, dopychaé, « 
poids, comme un ducat. donicéé sie, 4 gang. voll ſtopfen, voll pfropfen, 
hinterbracht werden, vor einen kommen. fuͤllen, voll * noch immer nl 
être rapporté, vonir, arriver aux bDineiapaden, 2) kogo, jemanden 
‘ oreilles de q. ode ſtoßen, ihm mit Stoͤßen dem 9 
onoszenic,: #. Doniesienie, #.' geben. 3) czego, womit ju Œnbe ci 

conf. Donosze, bas Tragen, Reichen, Arc. sie, ſich wohin einbrängen. 1) rt 
Erreichen eines Gewehrs, der Stimme. plir entièrement; emballer, empaq 
la portée d'une arme à feu, de la ter encore plus 2) koga, frapper 
voix. - mort, fl'achever en le’ frepps 
Donoy, vid. Duney. 3) ezego, se hâter d'achever q. 
. Denski, a.-ie. vom flufe Don, Dos finir q. c. à la hâte. ». ré. vin 
nié. du Don, de la rivière de Don. duire, s'intriguer, se fourrer qu 





Deoraé, vid. Doorywam. que part. 
Doorywam, vw. 71, F. doorem, ju  Dopedny, a. e. elnbolbar, eries 
Ende ad:tn. achever do lebourer. qui peut être atteint ou attrapt. 


.. Doostrzyé, ez. dk. bis wohin fârs -Dopedracz, »id. Dopedsiciel. 
fen, fharf machen; vollends fbdefen.  Dopçgdzam, v. :2. F. dopgdze, 
aiguiser, éffiler jusqu'à un certain agen, erjagen, einbolen. 2 einés 
point; rendre entièrement aigu, tran- bas Verſaͤumete. 1) atteindre, joiu 
chant. ua fuyard. 2) réparer le tems per! 
Dopad, u m. bas Erwiſchen, Erha⸗ faire ce qu’on'a négligé. 
ſchen, Œctappen, Œrgrelfen. l'action Dopgdziciel, m. Dopçdzacz robot 
d'atiraper, de proudre, de surpren- kow, ber ble Arbeiter antreibet. chas: 
‘dre, prise, saisie; arrestation, f. avant, m. 
arrét,-ym | Dopelniaez, Dopelniciel, a. m. 
. Dopadam, v. m. F. dopadne, 1)fal. Vollſuͤller, Zufuͤller, Erfuͤller, Vollſ 
fen bis. 2) etwas ergrelfen, au faflen der. f. niciclka. celui qui rewp 
befommen, erwiſchen. ») tomber jus- qui éxécute, qui met en exécuti 
qu'à. 2) se saisir de q. c,5 attraper; exécuteur, m. 
gagner, atteindre q. c. Dopelnism, vu. m. F. doptl 
: Dopadki, w dopatki, ado. etbas crego, 1) gufüllen, gang voll me 
ſchend, in Eile, flugs. à la hâte, à) ergâmen, vollftändig machen. 1) c 
premptement, d'abord. bler, v. a. remplir entièrement; 
. Dopadkowy, a. e. aufgebaft, auf: plir, rendre plein. 2) parfaire, 5 
_ Segriffen, aufgerafft. attrapé, pris, pléer; ajouter ce qui manque. 
saisi; ramasse. pelnic sumy, eine Gumme ergéri 
Dopalam, v. m. F. dopalę, vollends julegen was not feblet. parfaire : 
terbrennen. brüler entièrement. nie somme. depolnié trzody, eine Su 
dopalisz 8 tey izby, tego pieca, Man ergénjen. renouveller un troupeau 
kann biefe Stube, dieſen Ofen nidt er  Dopelnianie, #. bas Snfüllen. l'at 
geien cette chambre, ce poéle est de remplir, remplage; remplissege 
ifficile à chauffer. Depelnienie, #. 1 age, Zu 
Popamiętac sig, zaimk. dk. geden⸗ Hung, Zugabe. 2) Meſſt. Erfüluns. 
ken, ſich etinnern. se rappeler q. e., gaͤnzung. 1) le remplage, le remp 
‘se souvenir, se ressouveuir de qd. e. sage, supplément. 2) gém. com] 
Doparayé, «7. dk. bis ju einem ge: mont. 
wiſſen Grade bruͤhen, vollends abbruͤhen,  Dopelsngé, cz. idnt. Dopelzec. 
noch mebr brfbeu. échander jusqu'à +4 ont. bis Bin Frieden, se trait 
un certsin degré; cchauder entière- ramper jusqu'à un endroit, 
ment: échauder encore plus. Dopigé, vid. Dopinen. 
Dopaéd£, vid. Dopadam. Dopié, cæ. dk. 1) vollends austrin 
* Dopatryaac, czsil. ein Auge auf et: 2) kogo, einem im Trinken gleich € 
mas Oaben, OSadt geben, Acht Gnben. men. 3) nad Gefallen trin£en, ſich 
avoir. l'oeik à q.e. sur q. 6. pren- Œrinfen guͤtlich thun, Rd rect ſatt 
dre garde. ; : Rec. sie. 1) darch Trinten erhal 
*_ Dopatragé, ez. dk. erſehen, wahrneh belommen, êé pole a} do cie 
qu. voir, remarquer , Observer. darchs Trinken DIS ro Commun, 
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bn. 1) boire extièrement, : vider 
m buvsnt, boire tout. 2) kôgo, 
kire autant qu’un autre. 3) boire 
}u soif; boire à tire-larigot. v. ref. 
l' ggner, s'attiret en buvant, à 
le de bof 2) do cxego, par- 
hair à q. €. en buvant. 

Dopikam, v. 0. F. dopickg, co, 
bon, ij etwas gat backen sber braten; 
mintm, ausbacken. s) einem jufegen, 
min, 1) faire cuire, faire rôtir 
me 3) presser, poursuivre q. vi- 
ms dopiec sig, gar braten, gar 
hén. cuire assez ; rÔôtir assez. 
Depieram, vw. 78, F. dopiorg, v. 4. 
ne Waſche im Waſchhauſe ends 
1) origin, ausſchmieren. 1) ache- 
æie laver le linge de lessive dans 
« loir. 2) graisser les épaules 

i pumer, gourdiner, rofd:ner. q. 
daiero, adu. 1) nur allererft, AH 
éme 2) nunmebr, anjetzo. 3) erſtlich, 
som 4) vielweniger, ugeſchwegen. 
) cich, rai. 1) tout à l'heure; 
u fre que de —; venif de —; il 
litn instant que. 2) maintenant; 
: praents actuellement. : 3} ajofs, 
* 4) d'autant plus: bien loin; 
“moins; pour ne pas dire. 5)der- 
wmeot, nouvellement, fraiehe- 
mt  dopiero preyiechol ; dopiero 
TU prriechal, et iſt nur angekom⸗ 
m il ne fait que d'arriver. dopiero 
ir, ich Babe jet getranfen. je viens 
it beire. dopiero wetorsy listy 
by, erſt geſtern find Briefe ange 
“2. les lettres arrivèrent seulc- 
st hier. dopiero mowilem, ich 
“érdrerfé gerebet. je viens de pee 
sie dopiero teraz, es iſt fon 
r+; uicht erſtlich jetzs. il y « long- 
°u; ee n'ést pas d'aujourd'hui; ce 
‘…t res maistesant. dopieroë to 
inki, das (ft nur der ZAnfäng. ce 
‘+ qu'us commencement. 


Apierucéko, Dopieruezenko , adv. 


4 jte, nur den Augenblick. il n'y 
luia moment. 

is, 
tættinken vider, v. a. achever de 
Fire. dopié sig cezego, fit was an 
# Sais ſaufen. s'atéirer; gagner quel- 
æ mi à force de boire. 
Jmilnowsé csego; F. dopilnuie, 
"HE anfs fleißigſte abwarten. garder; 
““rter avec toute. l'attention por- 
* avoir des soins tres- partien- 


v. m. F. dopiie, vollends à 
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Dopinam, v. m. F. dopne, 1) jle 
Ben, ſpannen bis an etwas. ⸗) es gleich 
machen; es einem nachmachen: nachzu⸗ 
machen ſuchen. 1) tirer, tendre, éton- 
dre jusques à. 2) s'égaler avec q.. 
se mettro au miveau dé q. dopinaé 
sig cacgo, nat etwas ſtreben. aspirer, 
tendre à q. c. avoir q c, pour but: 
prétendre, désirer, ‘avoir dessein 
d'obtenir. 
nem Vorfabe nibe ablaſſen. ne vouloir 
démorére; ne démordre point d'une 
résolution. dopisl na co sie sasadsil, 
er Bat fein Unternehmen ausgefuͤhrt. il 
est venu à bout de son sein; il 


eh. est parvenu à ses fins. , 


Dopigte nadsieie, pl, poët. Erlangen 
einer Sache, nach ivelher man geftrebe 
bat. succès, m3. bon succès, heureux 
sucecs; obtention, f. (d'un privilége:) 
impétratione, fi (d'un bénéfice.) 

pisaë, vid. Dopieuie 

Dopisuie, v. m. K. dopisze, 1) 30. : 
Œnde fhreiben; vol ſchteiben. 2) darzu 
fhteiben, zufuͤgen. 1) achever d'écrire: 
fair uog page, un écrit. - 2) ajouter 
à pu écrit; suppléer. 

: Doplacié, cz. dé. doplataé, nd. vofs 
lends bejablen, zuzahlen. payer entière. 
“ent, dequitier. É 
. Donlekaëé, cz. dk. F. Doplscte, 
Doplakiwac, czsil. bis ju einer gewiſ 
fen Seit weinen, noch mebr rociner. 
pleurer jusqu'à un certain tems: 
pleurer davantage. 

 Doplata, —* die Sujablung, Que 
gage an Gelde, Zulage. augmentation 
’appointemens, de gages; t. de milil. : 
baute-paie, f. | 

Doplataé, 67. dk. vollends verwickein, 
verſtricken. Rec sig ezego, fit wohin 


mit genauer Noth durcharbeiten, bis 


wohin mit Muͤhe vordringen. erabur- 
rasser, embrouiller, eñtièrement. v. 
réf. se fourrer, pénétrer, percer aveë 
peiue jusqu'à un endroit. 

Boplawié sig, zaimk. dk. etſchwim 
men, ſchwimmend erreichen. atteindre 
la nage, gaguer en nägeaut. 
Doplazié sie, cz. dk. bis Bin frite 
en. se traîner, rampet jusqu’à un 
endroit. 

Doplec , #2. dk. Dopielę, Fut. Do: 
pielaé, snidk. ju Ende jâten, vollends 
ausjéten. finir de sarcler, sarcier en- 
tièrement. | 
. Doplefé, doploti ; dope cz, dk: 
Doplecie, doplotg, Fut; doplataé, ads 


dopinaé swego, von feis . 





. æaly, Dofrsaloëé. 


TE DORY 


nen end achever de déssiner, 
tn. 7 ’ 


achsver sin, 

Dorywam, v. m. F, bede dorywnal, 
(defect.) dorwe, vollends zerreißen dé. 
chirer entièrement; achever de rom- 
pre. dorwaé sie dok3d, 
etbalten. gagner, prendre, attraper, 
se saisir. 


Docywesy, adf. oft unterbrochen; 


nidt in einer Ordnung fort. souven 
interrompu; fait à diverses reprises; 
_coupé. w dorywera, na urwg co 


robic, ruckweiſe, dann und wann. par. 


reprises; par éthäppées; par saillies ; 
à diverses reprises. .,. . 
* Dorzaly, *Dorzaloéé, bid. Doér- 


# 


Dorzsec, cz. dk. Fut. dortecze, aués 


geden, zu Ende reden. achôvor de par: 


ler: ceiser de parler. 
—— — ci, f. ble Tauglich⸗ 
feit, Anwendbarkeit, das Sufanimenpaf 
fen. état de ce qui peut être appli- 
qué, sdapté, de ce qui est bon ou 
propre à q. e. de.ce qui s'accorde, 
rajuete » cadre: 
rseczny, a. e. jus Sache dienend, 
tanaiid, pafñlen6. bon, propre à d.c. 
Dorenaé; cz. dk, Dorscraé, Dorzy- 
nat, ndk. 1) vollends abſchneiden, weg⸗ 
ffneiden. 2) kago, vollends tobrèn, ben 
legten Schnitt machen, ben Garauë 
machen. Rec. sie, czego, mit Schneiden 
worauf kommen, etwas erſchneiden, durch 
Schneiden hervorbringen. 1) couper en- 
tièrement. 1) kogo, achevèr de tuer; 
achever de couper la gorge; achever. 
v. pron. dig, czego, toucher à q. c. 
en coupant; couper jnsqu'a; produire 
en coupant; de procurer q. & en le 
coupant: WVB 
Dorzucarn, v. =. F. dortucaé bede, 


(defectiv.) Dorauce, 1) bis an etwas 


werfen; mit einem Wurfe erreichen. 2) 
mit Worten zu nabe treten. 1) jottex 
jusqu'à; atteindre d’un jet. 21) offen- 
ser, piquer, donner quelques coups 
de fangue. 


Dorzucenie, n. docifnienie, Hinzu⸗ fit ſch 


toerfen. l'action 
endroit; le jet. 

Dofé, Dosyc, adv. genugs zur Genüge. 
assez, suffisamment. dofé o tyñ 
genug biervon. brisons fà - dessus; baste, 
dofé ms, êt.bat zur Genuͤge. il a de 
quoi; il d assez. dofc czynic komu, 
Genuͤge leiſten. contenter q. satisfaire 
q. dofé caynienic, #4: dO$é uczynies 


de jetter jusqu’à tin 


erwiſchen, einen. c'est assez de Vraveil pour 


t 


qu ergruͤnden. 


de sciner; semer jasqu’à un enér 


L BOSI 
nie, n. Vergnuͤgnng; 
satisfaction 7 * 
sicbie, bu haſt mir @endge geie 


vous m'avez satisfait, doéé ns ibane 
ma co ieden robic, genug Ârhit 





Serostins 
dofé mi sic Male 


ersonne. 


tetns jouc 
got; cessez votre insolence il 
tems. defc tei iuf na cig, 46 if 
nug für dich. c’est assez pour voni 
Dofcie; vid. Doyicie. 
oécig, u. m. Dofcigdienie, ia 
bas Cinbolen, Erjagen, Etrei 
tlangèn, Œrgrñnden, Erforſchen, 
— — 2) das Reifen, Reißfwe 
Die Reiſe. 1) l’action d'atteindre, { 
traper en Courant où par rust; 
recherche, investigation. f. ap 
foudissenient, im.3; la compréhen:: 
Couception. 4) maturité, f . 
Doëcigam, F. doëcigne, eig u 
etjagen, einholen. prop. ét fg at 
dre, attraper, joindre. 
Dofciglofé, dci, f. ble Etreld 
feit, Erforſchbarkeit, Ergruͤudlechkelt 
ssibilité d'être atteint, d'être :z 
étre obtenu, d’étre scquis; le : 
sibilité d’être examiné à fond, 4 
approfondi, d'être retherché, d’ 
sonde, d'être reconnu. 
Dofcigly, leicht einguboien, ai « 
den. aisé à atteindre, à jot 
dofcigly rozumem, ergrünblih, ! 
énétrable, qui p 
être approfendi, , 
Dofcigne, vid. Dofcigsm. 
Dofcignienie, 5.5: : EinBeluns , 
celoung l’action d’attéisidre, de | 
re 


Dosie, vid. Dorots. . 
Doëiac, cz. dk. ji Œhbe fé: 
wohin ſaͤen; nod mebr baju den. 


semer encore plus. 
Dofiadam, ». m. F. bede dosis 
(def. Dosiede,) fé auf en Piero re 
f@wingen. se jetter sur le che 
sauter à cheval; ionter à che 
kon co läcno dosiadac daie, P 
8 leicht auffigen laͤßt cheval 
cilé au montoir. 
Dosiadam, ». m. F. dosiedac 
fich fatt ſitzen; iange ben. 4) mit el 
gen. 1) se tenir assis tant q 
veut: 2), boire tête à tête; faire 
bauche avec q dosiadaé sig cac 
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uſten; bé vieles Sitzen erwerben. 


parer, acquérir en se tenant assis. 
éicdziales se, bag baft du fuͤr bein 
Yen, fe beinen Mutbtofllem te 
ni bien payé peur ton caquet, 
gout ton insolence. 

Duiggam, v. m. F. dosiege, do- 
ex, 17ei4 à, fig. etteiden, erlan⸗ 


us 1) einholen, ein Urtbeif, eine Ein⸗ 


vas. 1} prop. ef fig, venir jusqu'à; 
ngx, atteindre: pouvoir toucher 
14c 3) demander une sentence, 
ae permission. dosiçgaigca Îinie, 
ad widok otwarty. dusigc co ro2u- 
era, etgtinden, einfeben. approfondir; 
je 2trer 


ETS — sitki, cz. 4h. dosieczk. 
date, Fat, Dosiekac, nd£. vollends 


trttun, vollends gerfauen, trancher, fl 


mx, couper eulièrements achever 
& ser, de tailler, de mettre en 
peste ’ 

Duigly, Dosieiny, a. e. 1) erreich⸗ 
# dis bin veihend, angrängenb, 
tm. 1) qui peut étre atteints 
R' set être obtenu; où l’on peut 
pairs qui peut étre épalé. 2) al- 

hsqu'3, rouchant à, aboutissant 
‘ &nngu; attenant; limitrophe, 
taïnant 4; | 
lenieezka, vid, Dorota. | 
Dib:, f Dorotka, f. Dorchen, ein 
Run, petite Dorothée, nom 
*ume, : 


Mhakuie, v. m. F. doskocze, 


8 ton Sprunge errelden. 2) ein⸗ 


fhgen, 1) sauter jusqu’à un 
HG: 1) atteindre, gagner, jain- 
it. inper à force de courir. 
Ja, a, m ein Schicketanz, elit 
“it mm Berſchicken, ein Spring: 
F1 domestique qu'on envoie cà 
li pour faire des messages, des 
—— ua galopin; un homme 
etre, agile. 
Pdouenie, n, das Herzuſpringen. 
“qu'à ua Jicu. | 
Jkocuny, a, e. 1) ſchnell auffptin 
7 fpringehd. 2) eripringbar, ete 
“4H. 1) vite, prompt; sautant, 
#üsint, rebondissaut; sautant, 
*ant vers un lieu. 2) qui peut 
*Utrpé ou atteint en sautant. 
Mocye, vid. Doskakuie. . 
Qbk, 0. m. Anfprung, fénefler 
Mi, Sinremg. escousse, J.; den, 
"tique prompte;s choc, m: saut 
en lieu, . 


Fin, Laxic: Tom. III. 


DOSP. B2 

Doskonale, v. a. vollfominen Mai 
den. cultiver, v. a. 

Doskonale, adv. vollfommen. par: 
faitcment. doskcnale dobrzc, vof 
fommen gut. parfaitement bien: en 
(a la) perfection. 

. Doskonalosé; . Vollkommenheit, f. 
Perfection, f. Re 
. Doskonaly, adf. 1}, toflfommen, 2) 
ÆMefit. regulait. i) parfait, accompli, 
achevé, excellent; consommé, 2) géo, 
régulier, _ — 

Doskôrsyé, cz, dé. einem big auf 
die Haut fommen, ibm tuͤchtig au £eise . 
ge ihm 618 ans Leben kommen, ihm 
hé tid zuſetzen: presser ° vivement q. 
charger, attaquer vivement q.; ser- 
rer ‘q. de près, lui serrèr le bouton, 


am. . 

Doskrobaé, sid. Doskrobuig. . 
Doskrobuie, v. m. F. doskrobig; 
vollends fdjaben, achever de racler: : 

doskrob tego patyczka ale nie 
przeskrob. doskrobeé sig czego, eta 
was erſchnappen, verdienen, zu ettvaé 
kommen. parvonir avee peine àq. c. 

Doskrzcé, cz. dk, einem warm mas 
den, ihm zuſetzen. chauffer q., l'et- 
laquer vivement. | 

Doskataye, sid. Doskérzyé,  . 

Doskivarzyé, cz, dk, 1) vollends pres 
geln, roͤſten, Baden, Graten, 2) einem 
warm maden, ihm zuſetzen. 1) griller, 
rôtir, frire entièrement. 2) chauffer, 
presser q. l’attaquer vivement, 

Doskwietam, ». n. komu, zuſetzen, 
plagen, ſcheeren. tourmenter, fatiguers 
faire de la poine.. | 

Doslaé, cz. dk. dofle Fut. Dosylaé, 
ndk. bis hin fhiden. envoyer jusqu’à . 
un endroit. EE | 
Doéledæyé sig erego, ec. ausſpuͤ⸗ 
ren, auswittern, erforfden, trouver, 
découvrir q. c. de caché; sonder; 
examiner; pénétrer, 
_ Doflepié, cz. dk. doflepiic, nd£. 
bollends Plinb machen, ganz blenden. 
aveugler entièrement; éblouir tout - 
à- ait. j | , 
® Dosluguig, ‘v. m. F. doslute, id 


Ende dienen. achever de servir; finie 


son service, dosluige sig cxego, eré 

bisnen, mit Dienen erwerben, verdienen. 

acquérir en servant. . 
Dospany, ap geruhſam, wohl ges 

ſchlafen. paisible, tranquille, en par: 
nf du femns du sommeil, 


dospane 
èi tyezg noey, fslafe ſayſt: ruÿe —* 
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dieſe Nacht. dormez bien; reposez 
tranquillement cette nuit. 

*Dofpieie, v. n..21) Seit, Muße ba 
ben; muͤßig fon. 2) das Verſaumte ein 
holen. 1) n'être pas occupés avoir le 
tems, le loisir. 2) réparer ce qu’on 
a négligé. 

Dofpieszyc, cæ. dk. doépieszaé, ndk. 
ellends beendigen, vollends beſchleunigen. 
finir à la hâte; hâter, accélérer, 

esser entiérement. I 

Doſpiewae, cæ. dk. pollends ju Ende 
fingen, ausſingen, endigen. chanter jus- 
qu’à la fin, chanter en entier, finir 
ce qu'on chante. 

Dosrzedni, ia. ie. na bem Mittel⸗ 
punfte aguellend, centripète, tendant 
au centre avec célérité. : 

:_ Dossac, cz. dk. voflenbs ausfaugen, 
fi gang fatt faugen. sucer entière- 
ment ; téter, sucer jusqu’a la saticte. 
Doszrubowa, cz. dk. doszrubowy- 
ac, ézstl, vollenos zuſchrauben. fer- 
mer entièrement à vis. 
Dostaé, vid. Dostaig. | 
* Doſtaię, dostawam, v. m. F. do- 


+ 


stoig, Dostaie sie, dpstawam sig, À. 


, dostoig sig, 1) relfen, feif werden. 2) 


geitigen, von Geſchwüren. 1) mürirs 
devenir mûr. 2) aboutir, suppurer. 
dostoieé sig czego, erfteben: mit Ste⸗ 
Gen etivas erlangen. acquérir en se 
tesant debout. dostaws si 
bas Getraͤnk febt fih, lagert ſich, wird 
flat. la liqueur se rassied, se repose, 
s’éclaircit, se élarifie. dostoieé placu: 
dostoieé kroku, ben Platz beharpten; 
Otand halten; nidt elnen Schritt wel⸗ 
en. tenir fermez attendre de pied 
ferme. dostoieé prawu; rzeczy sà- 
dowey dosyé uczynic, ben angefanges 
nen Hroceß fortfeben. tenir ferme duns 
un procès, poursuivre un procès, 
continuer les poursuites. nie do- 
stoieé prawu, einen Drocef liegen {af 
fen. cesser de ‘poursuivre un procès; 


. pendre le procès au croc. 


. Dostaie, dostawam, o. m. F. do- 
stang, 1) bekommen, erbaîten, kriegen. 
s) kriegen, Befommen, eine Krant eit, 

en lag. 3) erreichen im Schlagen. 
4) zureichen, genug ſeyn, zulangen. 5) 


anliegen, anſtoßen, angraͤnzen. 1) obte- 


nir; recevoir; occuper, avoir; gagner 


2) avoir, recevoir un coup; gagner . 


ne maladie. 3) atteindre, toucher 
. d'un coup. 4) suffire, être assez, 
$ toucher; être joiguant; joindre; 


napoy, ( 
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confiner, aboutir. dostaię pienig: 
id befomme Geld. je revois de | 
gent. dostaie pieniadze, ich beken 
das Geld. je reçois l'argent. nic 
staie czego, kogo, à) ſehlen, verniil 
mangeln, ju wenig fevn. 2) feblen, r 
aulangen, abgeben, angel baben. 
manquer; être de moins. 2) m 
quer, n'être pas suffisant, ne 
suffire; finir. wszystkiego mi 
doastaie, alles gehet mir. ab; es mon 
mir an allem. je manque de to. 
choses; tont me manque. dostsé 
od Dostaie sig, x) erlanget, erb: 
werden. 2) fommen, gerathen, fai 
fn bie Haͤnde. 3) Fommen zu nn 
Seratben an einen Ort, bei einem 
Dienften. 4) vorfommen. 1) s’acque: 
se procurer, 2) Venir, tomber cr 
les mains. 3) venir chez q.; s 
ger au service de q. sc trouver € 
uà lieu. 4) se présenter. 3) ve 
la connoissance de q- destaé :1ÿ 
kogo, fit von einem lofrain, 
tuictein. se dégager, se dib:r« 
se délivrer de q. dosialo mi 
es iſt mir vergetommen, id bat: 
von ungefäbr betommen. il m'" 
venu de; il m'est arrivé de. d': 
ini sig czego, ich babe einen Theil 
von befommen. j'ai participé à © 
j'ai eu part à cela. na niczyn : 
nie tam) nie dostaie, uns febl! 
an nichts, es gebet uns nichts ab. n 
ne manquons de rien; rien net 
manque; il ne nous manque r 
wiele, malo nie dostaie, baran K 
viel, wenig. il s'en faut de beauci 
peu. dostawaigcy walostaw, 
Dobywam — dobywaiaey. | 
Dostalofé, f. doérzalofé, f. eig 
fig. Reife, die Seitigung. prop. — 
maturité, f. 
Dvstaly, adj. doïrsaly, adj. 
mũr, üre. | | 
Dostany ; adj. erlangt, erhalten. 
tenu, ue; reçu; acquit. 
Dostanie, n. Doitapiehie, #. cz 
Erhaltung, Etlangung. obtention 
acquisition, f.; jouibsance, f. 
Dostapié, cæ. dk. dostepowat 
1) erfreiten, mit bem ritte 
3 erreichen. 2) erlangen, es 
efommen. .3) ju erbalten fuchen, a 
ten, anſuchen. 1) atteindre en fai 
un ps atteindre au pas, ou av! 
pied, #) atteindre; obtenir ; rece 
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ticher d'obtenir; rechercher, de- 
nder, solliciter. 


Dostarezam, uv. m. F. dostartze, 
natezam, obs. 1) gugefteben, jules 


L 2) zulangen, gureïchen. 1) donner 
or, sjouter. 2) suffire, être en 
«cité suffisante. 
Desrarseé s1g, alt werden, bas Grei⸗ 
a erreichen. vieillir, devenir 
ru, sc faire vieux. 

Deatczyc, vid. Dostarczam. | 
Dsttecsek, Dostatczek, vid. Do- 
tk | 

Jesatecznie, adv, zulaͤnglich. suffi- 
sment; à snflisance. . 
dostatzcanoic, f: Zulaͤnglichkelt, Ge⸗ 
Cat, mſnnce; provision, J. abon- 
ixe, f. | 

Dostatecany, adf. genugſam, zulaͤng⸗ 
à. suffisant, qui sufiit. 

Ucit.rek , 72. gè dostatku, 1) Bots 
1, Uberfluf. 2) Uebermaß, Ueppigs 
fr. | provision, f. abondance, suf- 
fixe. 2) excès dans les dépenses; 
‘lue: dépense superflue. 2 dustat- 
wn po dostatku, #dv. uberfluſſig, 
“&iÿ, en abondance; abondamment. 
bstuki, s, m. pl. t) Vermoͤgen, Reich: 
fe. #2) Zudehoͤr, Nothwendigkeit, 
“reby, 1) biens, richesses. * 2) 
I réwaire; ce dont on a encore 
dticin. id. Potrzeby. | 
Dtatiowy, a. €. Ammunitions:, 
Ge: Roger. chariot de munition, 71. 
Dostiine, adf, 1) julaͤnglich, uͤber⸗ 
tu, ridlid. 2) reich, vermoögend, 
‘it, 1) suffisant, abondant. 2) 
::, opulent. 
re andern Huͤlfe noͤthlg Bat. qui n’a 
K besoin du secours d'autrui. 
Duawam, vid. Dostaie. J 
Dotawca, y. ss. 1) der Bekommer, 
Ékle, Etlanger, der eiwas erhaiten 
K' 3 der bel etwas ſteht, der Aufſeher. 
‘lui qui obtient, qui reçoit q. c.; 
Miannt, 72, %) inspecteur, inten- 

“gardes; surveillant, m. 

Diawié, ex. dk. dostawisé, nak: 
NS fr himzu ſetzen, vollends hinſetzen, 
‘un, hinliefern. 
i ajouter entierement, ou tout 
\ manqudit; portér, transporter 
n Certain endroit, y achever la 
ture de q. e.; achever l’appro- 
— — a ès Qu 
atawka, 1. f. das Dinfegen, Sue 
4, Hindriugen, Hinliefern. l'action 
pporiet, de transporter, de four- 


- 







D. 


dostatni. sobie, der 


ajouter ,encore 


DOST " 816 
nir à un endroit; l'approvisionne: 
ment, m. 
Dostep, u. m. das Sutreten, der Sue 
tritt, Singutritt: l'accès, l'abord, m.; 
l'entrée; f.; approche, f. | 
Dostepiciel, Dostepnik, a. m. bee 
Butreter, Hinzutreter. celui qui s'ap- 
proche d'un fieu ou 
aborde d. … 
Dostepnosc, éci, f. ble Zugaͤnglich⸗ 
keit; der leichte Zutritt. accessibilité s 
facilité de laccès, de l'abord, de 
l'approche f Le 
.… Dostepny;, adj. t) der fit leicht ſpre⸗ 
en laͤßt; leutfelig, ber einem jeden ef 
nen Sutritt'verffatret. 2) das zu etbals 


de q.; qui. 


CI 


ten, au erlangen. 1) abordable, acces- . 


sible, acostable. 2) aisé à voir, à 
trouver. _ , 
Dostépowaé, vid. Dostgpuie. 


Dostepuig, v. m. F. dostinie, r) mit | 


einem Schritte errelden: 2) erlanqen, ets 
reichen, befommen. 1) approc:er de 
quelque chose d'un pas. 2) avoir, re- 
cevoir, gagner ; obtenir. 


Dostoienstwo, #. n.. 1) Wuͤrde, ho⸗ | 


bes Amt. 2) Wuͤrde, Macht, Charaftee 
einer vornehmen Perſon. 3) Vortrefflich⸗ 
keit, Beth. 1) dignité, charge consis 
dérable.. 2) le carattère, la Qualité 
le pouvoir d’une personne de hauté- 
dignité. 2) grand prit, excellence; 
grande valeur, - | 


Dostoynik, a. m. ein mit hohet 


Wuͤrde Deflelbetér, ein Gervaltiger. 
grand dignitaire, celui qui est re 
vêtu d'une grande dignité, d’une 
hauté charge. , Lot à 
. Dostoynofé, f. godnofé, f. Gürbe, 
Ehre, Werth. dignité, honneur, m.; 
la valeur. | ue 
*Dostoynÿ, adj. godny, wuͤrdig. 
igne. . °c F— 
Doctroié, cz. dk. doitraiaé, dk: 
dostroiwac, ezsil, 1) vollenbs anpuéen, 
ankleiden. 2) vollends ausſtimmen, rein 


ffimmen, (ein Snfirument.) 3) angettein, 


anrichten. Ac. sie, fid durch Putzen 


pusiepen. 1) achever d'ajuster, d'habil- 


er, de parer. 2) achever d'éccor- 
der, (un instrument.) 3) achever de 
monter la chaîne, d'ourdir; ‘d’appré= 


ter, de dresser, de servir. ». réf: 


s'attirer par le parure; où en se pa- 
tant. | . 3... 
Dostrugaé, éz. ndk: vollends be⸗ 
ſchnitzeln, ju Ende fénigein. achever 
de ‘rogner,_ coupet entièrement: les 
2 
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bords; achever de couper, do tail- 
ler, de découper. 
‘ Dostrzedz, — egl,-eie, ez. dk. 
dostracgaé, ndk. took in At nebmen, 
bermetfeñ, wahrnehmen, verhuͤten. pren- 
. dre bien garde à q. c.; bien. remar- 
uer q. c.; prévenir, empêcher teut 
omnjage. 
= Dostrsegacz, a. m. bee Semerfer, 
Beobachter, Huͤter, Wahrnehmer. ob- 
scÉvateur, m. 
qui observe, qui garde q. c. -qui 
‘veille à I* garde; gardion, m. 
Dostrzelié, cz. dk. — ec, adx. 
liwac, czstl. 1) bis wohin ſchießen; mit 


Schuſſe errelhen. +) vollenbs tobt 


bem ( 

ſchießen. 3) fhnell robin eilen. 1) tirer 
jusqu’à uné certaine distance; attein- 
dre d’un couûp d'une arme à feu. 9) 
tuer entièrement d'un coup de fen. 
3) courir vite à un endroit, y voler. 

Dostrzeenie, ia. f. 
mimg. la garde, la survéillañce; la 
découverte, la vue d’un ‘objet; l'ob- 
servation, la remarque. 

Dofwiadczam, Doéwiadezam sie, v. 
m. F. Dofwiadeze, r) probieren, ver⸗ 
ſuchen. 2). erfahren, ourd Erfahrung bas 
Gen. 1) tenter, essayer, éprouver, 
expérimenter. 2) reconnaître; avoir, 
savoir par expérience. 

Dofwiadczanie.' in. Verſuch, m. 
Probe, J. bas Drébieren. essai, m. 

preuve, tentative, f. 

:  Dofwiadczenie, s. 5. Erfahrung ex- 
périence, pratique, /. x do$wiadcze- 
pia, aus Œtfabrung. par expérience. 

Dofwiadczony, adf. 1) verfudt, pros 
blert. 5) Aie AE qgeuͤbt in etivas. 3) 
bewaͤhrt, burd die Erfahrung Beftétigt. 
1) essayé, éprotivé. 2) expérinréuté, 
ézpert, versé, consomhiné. 3) certain, 
éprouvé, 

Dosyé, vid. Dofé. | 

Dosypiam, v. 71. F. dotpie, aué 
ſchlafen. dormir assez; dormir tout 
son soûl. dospac sig, but vieles 
Schlafen etwas bekommen. gagner à 
force de dormir; s'attirer en dor- 
mant beaucoup. 

Dosypiam, Dosypuig, v.m#. F. do- 
sypie, zuſchuͤtten, vollenbs voll ſchuͤtten. 
remplir, combler. 

… Dosypka, f. Uebermaß, Zugabe beim 
Meſſen trockener Baden: surmesure, f. 
le pardessus, l'excédant de la me- 
sure pour les choses séches. | 

Dosyt, s m. 1) Quiänglidfeit, Ge⸗ 


celui qui remisrque;. 


ble Wahrneh⸗ 


‘jusqu'à la fin, achevér de danse 
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nâge. 2) Erſaͤttigung. 3) Uebermaß, 21 
gabe. 1) suffisante, f. 2) satiété, 
fassasiement, m. 3) surmeaure, com: 
ble; surcroît, #7. iefc do dosytu, 
flé fatt effen. manger tout son soil, 
manger jusqu'à (à la) satiété. 
Doszezetny, a. e. voͤllig, gaͤnzlich, 
gang und gar. pleinement; entière 
ment; parfaitement; tout-a-fait. 
Doszczypac, cz. dk. doszczypie, F 
not mebr Éneipen. pincer encore plus 
Doszy, -adÿ. 1) geendigt, zu Stan 
_Sefommen. 2) erfabren, vollégmmen. 1 
achevé, consommé, terininé, 2} con 
sommé, versé, parfait, expert, dosil, 
lat prawnych, müûnbig. majeur, m 
qui est en äge de majorité, 
Doszla lat prawnych, Xedie. en 
muͤndige Jungfer. une fille majeure. 
Dosslo go, man iſt ihm auf der 
Fuße nadgeganden; man Bat ibm ai 
dem Fuße nachgeſetzt. on l'a suivi a! 
piste, =! . | 
Doszlofé prewnych lat, Kech 
Muͤndigkeit, 5. f. majorité, s. f. 14 
de majorité. | 
Doszmelcowaé; ez. dk. ganj au 
fémoren, gang aufſchmetzen, à D. Pflat 
tuen u. D. fl. faire revenir ennert 
mient dans du beurre, p. ex. des pri 
‘nes, ete. | | 
Doszorowaë sig czego, blank fr 
ten, blank veiben, rein Ériegen. rend: 
net, clair, luisant en écuraot, t 
frottant; nettoyer. | 
Dostukaé sie ezego, but Sud 
auffinden, entbeden, trouver, décourr 
en chercheüt. 
Doszyé, cz. dk. désiywaé, «dk. 
Ende naͤhen, fertig naͤhen. achever, 
coudré; coudre enlicrement. 
Dotad, adu. 1) fo lange. 2) bis bir 
Ger. 1) tant dtie; tandis que. 2) ju 
qu’ ici, jusqu'à présent. | 
Dotaficowaé, cz. dk. dotafcowyw: 
czetl. bis toobin.tangen, ju Ende tarit 
Rec. sig, ſich etwas ertangen, mit To 
zen erwerben, durch Tanzen zuziehe 
danser jusqu'à un endroit; dan: 








“ 








v. ré s'atti . € en dansan 
gagner, acquétir q. c. ên dansant. 
otarczka, i. /. bas Durchdring 
Bis_wobin, bas Scharmutzel. l'acu 
de pénétrer, d'avancer de vive fo 
jusqu'à un lieu; l’escarmouche. 
Dotargngec, cz. dat. dotargaé, 
bis wohin relfen, jaufeu, vaufen; 


# 
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lerde zn Ende reifen. houspiller, trai- 
ner, tirer juqqu'à un lieu; tirer, ar. 
ncker entitrement, . 
Dotargowac, cz. dk, Handel eins 
rerden, den Kauf abſchließen. Z2rc. sig 
ago, etwas ethandein, erkaufen. être 
éacord, feire un marché. »v, r 
we procurer q. ©. en marchandant, 
acheter. 
Drgodniowy, adj. ju dieſem Tage 
wN. appartenant à ce jour; de ce 
bi; d'aujourd'hui. 
Dotsgorocany, æadf. ju biefem Saÿre 
#Krig. de cette année. 
Dctegorggodniowy,: adj. ju: biefer 
Vede gehͤrig. appartenant à - cette 
wTane. 
botiac, F. dotke, dethkam, etwas 
F êae weben, wirken. achever sa tis- 
ire; achever de tisser, achever un 
su, dotheé sie exego, mit Weben 
www, acquérir en faisant des toi- 
ks, des draps. | 
D'raé, CT. dk. dotyksé, ndk. V) 
tes beſſer zuſtopfen, vellenbs zupfropfen. 
:: telnds ju Ende gupfropfen, bas Que 
fa beendigen. 3) ec, sie, 2) Aid 
sn 8 pfropfen, voûl fade. 2) fé 


tin durchdtaͤngen. 1) boucher, tam- . 


paser encore mieux ; boucher entiè- 
ruent, 2) achever de boucher, de 
nsponner. 3) ». ref. We, 1) se gor- ‘ 
pr de boire et de manger; se gor- 
fer de visndes. 2) se er quel- 
ps part, y pervenir, y entrer avec 
mt. 

Dukliwie, ado. 1) handgreiflicher 
BY 4) Pr À s  beleiblgender 
Set 1) d'une manière palpable. 


:dine manière choquanie, offeu- 
Fate, 


D 
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‘toucher, le tact, le sons du tou- 


cher. 
Dotlet, dotlal, dotleie, siiak. dt. 
Hs wohin prime. brüler jusqu'à un 
certain endroit en couvent. 

Dotlié, cz. dk. vollends veralimmen 


A. laſſen; allmaͤhlig aufbrennen, verbrennen. 
laisser entièrement réduire en cen- 


dre; brüler peu à peu, se consumer. 
Dotloezyc, cz, dk. Dotlaczaé, ndk. 

vollende niederdruͤcken: auspreffen. 
ee. sig csego, fit bis hin aufthuͤr⸗ 
men, draͤngend erreichen, erpreſſen, etr⸗ 
ringen. 1) pressurer entièrement. v. refi. 
sie czego, s’amonceler, s’entasser jus- 
qu'à un endroit; atteindre en pres- 


.sants cextorquer; ‘obtenir par : des 


efforts, par la force ou la violence. 

Dotluc, dotlukt, 7, dotiuké, vof 
lends zerſchlagen, auspreffen; zuſchlagen. 
briser, casser entièrement en frap- 
pant; pressurer, presser; bâttre, 
frapper. - 

Dutrwaé, F. dotrwam, ausbalten, 
ausbauren. persévérer, continuer, per- 
sister, durer jusqu’ 

_Dotrwanie, s. Verharrung, Behar⸗ 
rung. persévérance, £ continuation, f. 

Dotrzymanie, =. Saltung, Erfuͤllung. 

accomplissement, #:. U 
Dotraymany, as. gebalten, erfülle. 
accompli, gardé. 

Dotrsymtie, v. m. F. dotrzymam, 
2) erbaiten, aufbaiten. 2) halten, beobach⸗ 
ten. 3) balten, aufbalten bis au etwas. 
4) Gebalten, als bag Feld. 1) avoir as- 
sez de forces pour tenir, pour ar- 
réter. 2) tenir, garder. 3) amuser, 
arrêter jusqu'à. 4) tenir fermes de- 
meurer maîtré du champ de bataille. 
nie dotrzymac dowe, fn Wort nidt 
balten. manquer à sa parole, 

* Dotychmisst, adv. poty, a2, bis. 


LY 
« . \ 
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gen, antaften, füblen. 2) ſich ancre, 
an einander flofen. 3) verwandt ſeyn. 
1) toucher, mettre. la main ou le 
dnigs sur q.c. 2) se toucher; sen- 
tre-toncher. 3) toucher; être parent; 
être allié. dotykam sig czego kasek, 
3) etwas nur ein wenig anruͤhren. 2) ein 
wenig nebmen, foften. 1) toucher qu, 
fhbose fort doucement. 2) prendre, 
goûter un peu. : oi 
7 * Dotykanie, n. vid, Dotkuignie, n. 

Dotyraé, Doteraé, ez. 4k. vollends 
vernihten, aufreiben. anéautir, détruire 
entièrement. ‘: 

Datyskowac, cz. nd. ſehr flagen, 
‘wimmern. se. plaindre beaucoup; se 
: Jamenter: gémir. 
 Doucz«m, v. m. F. doucre. vollends 
Q@uslebren.. achever d'enseigner: . in- 
gtruire parfaitement. 
vollendé, lernen. 
ment. . 
: Dowabic, cz. dk. dowabiac, nd. zu 


apprendre entière- 


Ende lotfen, au loden aufhôren. Tec. sie, 


wirklich Berbel loden: duré Locken be 
wirken, verdienen, ſich zuziehen. cesser 
d'appeler; cesser d'attirer avec l'ap- 
, Peau; cesser d'amorcer. v. ref. atti- 
rer réellement à soi avec l'appeau; 
produire par l'appeau; gagner, s'at- 
tirer avec l’appeau, en amorçant, en 
leurrant. | 

Dowadzié, cz, dk. Dowadzaç, nd 
omu, einem aufs Aeußerſte (haben, 
En vollends ju Grunde rihten. ec. sie, 
1) ſich zu Ende janfen, ſich vollends aus⸗ 
erten: 2) czego, ſich etwas erzanken, 
u 


rch Zanken an ſich oder über fi) brins 


en, fi awieben. nuire extrémement 
à q., le ruiner entièrement.  v, ref 
3) achever de se quereller, de se 
gronder. 2) czego, se procurer, s’at- 
tirer, gagner q. c. à 
seller, de gronder. 
Dowags, i. f. ble Solliotétigfeit, 
vols emidt. le juste poids,. bon 
oids. | 
? Dowalaé, cz. dk. vollends ſchmutzig 
machen, ganx abfmuben. ralir entie- 
rements lâcher la peinture ou la 
couleur; maculer entièrement. 
Dowalié, cz, dk. 1) vollends umwer⸗ 


Sens nod mebr go niederwerfen, 
niederreißen. 2) noch hinzu werfen, qu 
werfen. 3) voflendé niederhauen, nleder⸗ 
prügein, ju Boden ſchlagen. 4) komu, 
mit ganzer Rraft auf einen fo#brängen. 


douczyé sig, . 


orce de que- 
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Rec. się, i) vollends hinſtuͤrzen. 2)czego, 
wirklich ganz umroerfen, fit) burd Une 
werſen zuziehen. 1) abatire, renver. 
ser, jeter à bas entièrenient; abattre, 
rçuverser encore plus. 2) jeter là 


encore plus; combler. 3) sabrer en. 
tièrement, renverser par terre d’un 


.soup de bâton. 4) kouiu, fondre sur 


d., le presser de vivé force, v. 11 
1) se précipiter; tomber précipitam. 
ment. 2) czego, culbuter entièrement 
s’attirer en culbutant. 

Dowar, u. m. Dowarek, rku, m 
das Garfoden, Garfisdben. cuisson par, 
faite dans un pot; cuisson entièr 
dans l’eau bouillante | 

Dowarzam czego, v. m. K, dowarse 
vollends gar kochen. cuire parfaitemen 
dans un pot. : | 

Dowaïam, ». m. F. dowaic, ba 
vollige Gewicht haben; wichtig ſeyn 
avoir. çon poids. 

Dowazny, a. e. vollwichtig. adv. nie 
de juste poids. 

Dowcip, -s. m. is, Ingeniun 
esprit, m. sagacité, f. bori-sens, m 
le génie. | 

Dowcipnie, ado. witzig. ingénieur. 
ment, avec esprit. J 
Poweipnoce. éci, de Witzigkelt. Si 
Gabe des Witzes, Product des Witzes 
esprit brillant; bel esprit, le don 
le talent d’on esprit -brillant, | 
finesse d'esprit; production ‘d'esprit 
f. ouvrage d'esprit, m 

Dowcipny, adj. witzig. 
qui à de l'esprit. | 

Dowecawaé, cz. dk. vollenbé ju Ent 
tueben, fertig wetzen, ſchleifen. acherc 
d'aiguiser, d'affler, aiguiser enticré 
ment. J 

Dowiaé, F. dowiei, ez. ‘dk. bi 
tobin wehen. souffler jusqu'à ua ec 

roit. | 

Dowisdowanie sie, 2. n. Œrfuntl 
gung. recherche, information, € 
quête, f. | 

Dowiadnie sig, v. m. F. dowitr 
sig, ſich erkundigen, Nachricht einhohen 
enquêter, s'informer, s’enquérir. do 
wiadowac sie, fit erfunbigen. Lin 


' 
‘ 


ingéaieux | 


$ e e . à 
fen, nlieberiverfen, nieberrelfen, umrel⸗ mer. dowicdzieé sie, erfahren, 


cit aber. apprendre, découvrir 
avoir avis. 

Dowiarstwo, a. bas Sutrauen; Se 
trauen. confiance, f. . gi 


_*Dowicdsenie sie, Nachridt, 
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fhune, découverte; nouvelle, J.; 
AVIS, u. . 

hawiedziony, conf. Dowodse, bes 
mn, erwieſen. prouvé 
D weram drzwi, v. m. F. dowre, 
l: Tonte gauz zu machen. fermer en- 
L''ement une porte à demi ouverte. 
iomeraé, gar kochen; gar werden. 
“1e acsez, devenir entièrement cuit. 

bovierzam, v. n. komu, einem glan⸗ 
bn ttanen. ajouter foi, se fier, croire, 

:, dowierzam sobie, fit gutrauen. 
x fur fort. 

Doxod, ms. 1) Bavels. 3) Schlu 
rx, Argument. 3) Bewels in Gerich⸗ 
tr. 1)le témoignage; marque, preu- 
ve, {: trait, #2 2) ergumenñt, rai- 
moment; un sillogisme. 3) un acte 
ritires preuve, f,; moyen, m. 
lrod preez éwiadk:, Bewels dard 
un. preuve testimonisle, f. 

Donodnie, dv, betbeidii@. par preu- 
":; #'hentiquement. . 
 Dowoday, ads. 1} erwelslich, beweis⸗ 
is. gewiß, glaubwuͤrdig, uͤberzeu⸗ 
end. 3) uͤberzeugt, uͤberfuͤhrt. 4) bel, 
Er, mfireitig. 1) authentique, pro- 
he, demonstrable, qui se peut 
prouver. 2) digne de foi; à qui on 


Fri ajouter foi; convaincant. 3) con- tit 


fuicu; atéeint et convainc 4) in- 
meuble; authentique, clair; ma- 
e. 


Donody y Wywody Strony Powo- 
dose preyimowaé » Dervelfe und 
Guk eines Klaͤgers aufnebmen, ver: 
⁊ recevoir preuves et documents 
k'xusateur, on du demandeur. 
Dowody przez éwiadkow, VBewels 
Jeugen. preuves par témoins. 
Donody prkez listy czynié, De 
ie duré brieſliche ͤrßunden fuͤhren. 
Bire des preuves par écrit, fournir 
fs preuves littéreles ; réponses, et 
Feuves d'un Aceusé, 
Dowody y Wywody Stjony Ze- 
Riwaney, Beweiſe und Gruͤnde elnes 
dagren, preuves d'un accusé, d’un 
** F. dowiodg, 1),6 
wodie, #. m. 7: dowiodge, 1) bis 
nine Stelle fübren. 2) bewelſen, er 
Sn. 3) iberfuͤhren, uͤberzeugen. 1) ac- 
‘mpgner, mener jusqu'a un’lieu. 
, prouver, vérifier, faire voir, 


Wiver, démontrer, témoigner. 3) 


vᷣwiinere. 
Dowodzenie, #5. bas Hinzufuͤhren, 
ET l’action de mener à un 


| — 


Dowolac, cz. 


trait les vaches. 
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lieu, de prouver. na dowodsenia 
sposobach schodzi zaskarzaigcemu, et 
febit an Bewelsmitteln bem Siâger. le 
demandeur, le plaignant manque de 

reuves, de moyens de prouver Îles 
justice de sa demande, de sa plainte. 

Dowodsiciel, a. m. ber Beweisf 
ver. f. Ika. celui qui fait pr£uve. 

Dowodzié, vid. Dowodse. | 

Dowodstwo , s. n. bas Sommanbs, 
le commardement. 

Dowoiowsé, cz. dk. den Krieg vols 
lenbs Geenbigen, pu Œnde fâmpfen. Rec. 
ic, ſich durch Kriegen und Streiten 

terminer entièrement Îa 
mettre entièremect fin à la 
finir de combattre, v. r44 

erre, par des con 
isputes, des démélés. . 
dk. 1) vellends au Ende 
tufen, bas Rufen endigen. 2) no mebr 
baju rufen. 1) cesser d'appeler, 2) ap- 
peler encore plus. : _ 

Dowolny, a. e. 1) belleblg, nad Ses 
lieben, wititégrtid. 2) fe viel man will, 
genug, binlänglih, reibli®. ) arbi- 
taire, qui dépend de la volonté, du 
choix. 2) autant qu’on veut, assez, 
suffisant, abondant, qui est en quan- 


guerre, 
guerre; 
s'attirer par la 
testations, des 


Dowelywam sig, v. m. F. dowo- 


Tam sic, erſchreien, errufen. crier tant 


qu'un autre nous entende. 

Dowoiç, v. m. F.. dowioèe, elnen 
lé an eine Gtelle fdbren. voiturer jus- 
qu'à gueique endroit. 

Doffrzaly, adj. gar gefodt, assez 
cuit. 

Doy, s. u. g. doiu, 1) Melkzeit. =) 
ein Gemelle, s. mn. 1) le tems où on 

| 2) le lait tirés ce 
qu'on a trait. ’ 


Doymuie, v. m. F. doyme, fem 
men bis an; durchdringen. pénétrer, 
percer jusqu’à, doigt komu; doigé 
komu do iywego, 1) die neante Saut 
treffen. a) aufs empfinblitfte beleidigen. 
1) battre quelqu'un dos et ventre, 
2) piquer quelqu'un jusques au vif. 

Doynica, y. f. 1} die Melkgelte. 2) 
ein gewiſſes Maaß, ein Schaff, eine 
Gelte. s)le baquet, la tinette à traire. 
2) une certaine mesure, (le broc; le 
baquet) tn, 

Joynik, a. m. bie Meitſtube. ta hi- 


terie. 
Doyny, ed. elfe, qum Melken 
gebôrig. qui sert à traire. doyny . 
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statek, Gefaͤß zum Melken. vase à 
taire, 77. doynsa krowa, /: Delfs 


‘ fub. vache à lait, f. 


? 


, jusqu'à. v. fl. se procurer, 


 Doyrzalo, Doyrzaloéé, Doyrzafy, 
vid Doérzalo etc. | 
Doyrzauy, erblickt, mit ben Augen 
erreicht. atteint de la vue, apercu, 
vu, découvert. | | 
‘’Doyrzec, vid. Dogladem. 
Doyraenie, n. * lickung in der 
Ferne; ſcharfes Geſicht. 'action d'aper- 
cevoir de loin; vᷣue sigué. 
|. Doyrzewam, sid. Doirzsewam. 
Doyéé, vid. Dochodze 


Dayécie, ⸗. n. 1) Anbunfe eines Des 


benden. 2) Schluß, Ende eines Hans 


dels. 3) Œintünfte. 1) l’arrivée d’un 


piéton. 2) conclusion, la fin de quel- 
que affaire. 3) revenu, m. rente, f. 

Doza, y. f. Dozys, ble Dofié, bas 
beftimmte Maaß, in welchem die Arznei 
vorgeſchrieben wird. dose, f. quantité 
de chacune des drogues qui entrent 
dans la composition d’un remède, ou 
chaque prise du remède. 

Doia, m. ber Doge in Benebla. le 
Doge, le chef de la République de 
Venise. 

‘Dozaé, cz. dk. doïnie, doine, Fut. 
Doiynac,. ndk. vollends abârnten, ab 
maͤhen. récolter, moissonner -entière- 
ment. 

Dojarzyé, ca. dk. Dogärsac, ndk. 
nod) heißer maden, vollenbs heiß tas 
@en. rendre plus chaud, chauffer 
encore plus; chauffer entièrement. . 

Dozebrac sie, ſich etwas erbetteln. 
se procurer q. c. ch meudiant, 
 Doieglowaé, çz. inirans. bis Gin 
ſegeln, bis gi" fhiffen. Rec sie, fit 
durch Schiffen erwerben, verfhaffen, aus 
ziehen. faire voile, naviguer, voguer 
acqué- 
rir, s'attirer en naviguant, 
” Doïgnaç, Doieguaé, Doiognaé, ex 
idnt. vollends heiß maden, tuͤchtig bren⸗ 
nen, warm machen, * n. rendre 
entièrement chaud, chauffer entière- 
ment; brûler bien; chauffer q., l'at- 


taquer vivement, le presser vive-- 


ment. _ 
Doignac, cz. idnt. Doïgaé, ndk ju 


Ende piden, ftofen, vollends durchſto⸗ 


fen. piquer entièrement; pousser à 
travers. 
Dozgonnie, ad. Seltiebens, bis ins 
Grab. toute ma vie; de mon vivant; 
ma vie durant; jurqu'au tombeau. 
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Dozgonnoéé, f. ebenégeit, Zeit bis 


an ben Ted. le tems jusqu'à la mort: 


tems de la vie; tems jusqu’au décès 
jusqu'à la mort. - 

: Dozgonuny, adj. Doigwotny, ba 
Beltlebens, bis on ben Tod bauert. qui 
dure jusqu'à la mort; visger. 

Doricmny, a. e. der Erde zugekehrt 
adu. nie, tourné vers la terre. . 

Douieracz, s. m. Dosierca, y. s 
der Auffeber. vid. Dozorca. 

Doznac, vid. Dornawam, 

Doznauie, n Verſuch, Probe, 
Erfahtung, f. preuve, f. essai. m 
experience, f, . 

Doznawam, v. mn. F.. doznem, : 
erfabren. 2) ſuchen, probieren. 1) recon. 
naître; avoir per expéricnge; savoi 
par expérience. 2) essayer, éprouver 


-doznawszy, da man es gewiß wußte 


da es bekannt mar. l'ayant sçu certei 
nement; le sachans à n’en point dou 
ter: étant manifeste. : 

Dosor, m. dogladanie, n. Auffich 

f. inspection, f. intendence,. con. 
duite, direction, f.. naysyiszy do 
ZOT : Oberaufſicht. surintendance, f. 
- Dosarca, m. Aufſeher. inspecteur 
intendant, conducteur, directeur, sur: 
veillant, naywyiszy dozorca, Ober 
auffeber. surintendant. Dozorcs cere 
moniy publieznych, Obrsgdoik, 
Ceremonlenmeifter. Maître des cero 
montes. . 

Dozorczy, a. e. Auffebers. d'inspet 
teur, d'intendant, de conducteur, à 
directeur, de surveillant. 

Dosorczyne, /. Aufſeherin. inipee 
trice, f. | 

Dozornie, adu. aufinerffam. attenti 
veinent, soigneusement, | J 

Dozornosce, éci, f. ble Sorgſamkei 
Achtſamkeit. Fattention, f. le sois 
là sollicitude. : 

Dosorny, adj. forgfältig, achtſan 
aufſichtlich. soiguneux , attentif, ive. 

Dogrzslo, ady. teif. mürement. d0 
£rzala ctynie, reif machen. mur 
rendre mür. , 

Dosrzalofé, f. eig. u. fig. Veiß 
Zeitigung. prop. cé A maturité, / 
iesceze ta nauka do swoiey nie pri 
szla doéraloéci, blefe Wiſſenſchaſt K 
noch nie ibre Reife erreicht. CC 


. science n'est pas encore parvenus 


sa maturité. , 


Dotrzaty, adj. 1)'eis 


, & fs tt 


is DOZR 


np. d ſig. mür, qui e« ça metn- 


ut. 2) mür, solide, ferme. 

Diirieé, sil. Do£rzewam. 

Josricé, doiarl, cz. dk. dotrse, 
Hi. doiere€, ndk. vollends auffreffen. 
minier enticrement, COmSOmmer Cn- 
cremest, (se dit ici de ce que Îes 
uuiraux mangent.) 
disewaw, vo. m. F. dofrseig, 
eu. fig. reif werden, reiſen, geitis 
“pp. cf fe. mürir, g. n. devenie 


us. niedofrzewaiace drsewo, Baum, 


mr km De Ftuͤchte vor der Seit ab: 
"48. arbre dont les fruits coulent 
ere grossissent pas. 

Doirsewenie, s. #. Zeitigung. ma- 
tauion, f. le tems de müûrir. 

Luué, ez. dk. doiuwec, ndk, vols 
LM prfauen. müchcr entièrement. 
Juvslam, v. #. F. doswole, 6e 
win, einwilligen, zugeben. consen- 
14€ accorder, permettre q. c, 
rl mi Wab Pan; x lackg Was 
Pr, mlauben, ffe mir; mie ihrer Er⸗ 
sf permettez-moi, Monsieur 
dit votre permission. ‘ 
Dorwolenie, s. #. 1) Etlaubniß, Pe⸗ 
Muse. s) Urlaub. x) permission, f: 
‘ke congé; permission de s’en al- 
a. 1 doswolenic mowigc, mit Œbe 
le ju red. sauf Île respect de la 
Gmygmie; sauf respect. 

uwolony, etfaubt. permis, jte. 
Diyé, F. doiyie, etwas erleben. 
ur les jours ques vivre: jusqués. 
Doiyeayé, ex. dé. Doiyezaé, nd, 
té gewaͤhren, wergonnen, bins 
ba. accorder, permettre, concé: 
‘ & plus on en outre, 
Ft-desus où de surplus, 
iynam, y. m. F. doive, ju Œnbe 
a he ver de moissonver; finir 
récolte. 


Ds, indeclin. misrks lekarske 


ke fe rez, eilk. Doſis. midec. 
€, ſJ. 


Myk, u. we. ein Mebenvorthell. 
intge indirect, acçidentel; ca- 
Los M 

Voryskaé, irams. dk. nebenbef ges 
“a, no dau gavinnen gagner 
riretement, accidentellement, de 
lus, par-dessus. 

Doipwié, cz dk, Bis wohin oder wo⸗ 
Wirmbren, unterbalten, verforgen, ju 
Lu füttern, nébren. nourrir, entre- 
‘ar, faire subsister jusqu'à certain 


donner : 


PRAB 358. 
lieu, ou pour-q. c.; nourrir q. jus- 


qu'à sa mort. 

‘Doiywocie, « Gericht. auf Selt 
Jebens verllehenes Out; Nutzung; Nies. 
brauch. Droit: un viager; bien ou 
rente à vie; usufruit, in. 

Boiywotni, je. ie. Doivwotey, a.e. 
auf Zeitlebens, lebensiénafié. viager, 

ui est peur toute la vie,  . 

Doiywomica, Doiywotniczke, i. f: 
die Beſitzerin cineg Lelbgedinges. douai. 
rière, /. celle qi est en possession 
d'un douaire. 

Doiywotnie, adv. 1) Zeltlebens. 2) 
Gericht: auf Seitlebens. :) toute ma 
vie; jusqu'à la mort, jusqu'au tom- 
beau. 2) Droit: viagèrement; à vie, 
à perpétuite. , 

Doiywotnik, m. Gericht: ber einen 
Nießbrauch bat. Droit: usufruitier, m. 

Doiywotny, sd. Doiywotni, adf, 
1) auf Zeitlebens verltehen. 2) bec big 
an ben Tod dauert; beftänbigs unvers 
rûdt. 1) viager, ère, donné à une. 
personne durant sa vie. 2) qui dure 
jusqu’à la mort; perpétuel; durable, 
eontinuel. 

* Drab, 


gebanfter Soldat. *4) ein Hayduck, ſ. 
Heyduk. 1) maraudeur, boulineur, 
icoreur: soldat qui va à la maraude: 
rigand, traîneur, * 2) fantassin, 
vou k mot Piechur.: 3) soldat con- 
dié. #4) heyduc, heyduque, vid. 
syduk, 
Drabancik, sig. Drabant. 
Drabancay, a. e. Trabanten⸗. 
satellite. 
Drebant, 


{ 


abiniarz, 0. m. (cerambix sca- 


laris,) bee Dogenbockkaͤfer 


⸗ 


Q 
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Drabiniasty, a. e. Drabny, a. e. 


* 


Qeiters. d'échelle. 
Drabowaé, vid. Drabuie. | 
Drabka, f. Drabinka, f. kleine Lei⸗ 

. ter petite échelle: échellette, f. 
Drebuie, 1) auf und nieder traben, 

mit einem Pferde jagen. 2) ſticheln, bes 

ein. :1) promener jun cheval entre 
deux talons, (dans les talons); tra- 
vaitler, passager un cheval. 2) se 

moquer de q. critiquer, censnter q. 
Drabski, a. ie. Fußknechts⸗, Fuß⸗ 

vcltsr. de fantassin, d'infanterie. 

PDrachma, y. j. eine Drame. une 
dragme ou drathme. 

Drachmowy, adi. Drama. de 
dragme. 6 drachmowa waga. 

Dracy, vid. Draę. | 
! Dracz, a. m. ein Raͤuber, Schinder. 
un brigand, voleur; écorcheur; con- 
çussionnaire. . 

Dracze, y. f. Raͤuberei, Schinderei, 
Raub. brigandage, #. rapine; con 
cussion; extorsion, J.; vol, 1#. 

Drag, m. g. draga, 1) Otange ju 
unterfiebenem Gebrauch. 2) Mechanic. 
Hebei, Hebeftange. 1) barre, f. pièce 
de bois ou de fer de moyenne lon- 
gueur, destinée à divers usages, 2) 
mécan, levier. drag trageraki, 9», 
Tragbaum Der Trâger, tinet, 1m. 
barre, f. arbre, m. chlop iak drag, 


tin greber Bauer. rustaud, un rustre. 


Dragal, 2. m. ein ungeſchickter Toͤl⸗ 
. pet, ein Rob. un lourdaud, une bü- 
che, homme stupide et lourd. 
Dragan, m. ein Dragoner; Yeiter, 
fo au Dferde und au Fuß Dienſte thur. 
dragon, m. cavalier qui se bat a 
cheval et à pied. kobiceta iako dra- 
an, ein Weib twie ein Golbat. cette 
: femme est un vieux soudart. 
Dragania, Dragonia, f. die Dragoner. 
les dragons. PE 
Draganisko, v. #. verächel. eln 
ſchlechter, ungeſchickter Dragoner. (4. de 
mépris.) un mauvais dragon male- 
roif. 


_gon, po dragsñsku, Dragonermaͤßig. 
en dragon. 
Dragant, m. *ragant, koflego cier- 
nia sok albo kley, Œragantfaft. de la 
omme eadregant; adragant; barbe- 
e-ronard, f. | 
Dragarz, m. Âragarz, Traͤger; Tra⸗ 
getrâger. portefaix, m. crocheteur, m. 
qui porte les fardeaux sur une civière. 


Stangen machen fann. 


Dragenski, adf. Dragoner⸗ de dra- 
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Dregma, f. 1) ein Drama, : 
are Theil einer Unze. 2) alte roͤm 
Silbermuͤnze von brel guten Grei 
x) dragme, f. buitieme partie 
lonee. 2) dragme, sorte de mons 
Romaine qui valoit néuf sons. 

Dragowe, subs, g. ego, Oblacsd 
für ben Schlagbaum. droit de passc,n 
passe f. droit payé pour passer d 

rricre, 


Dragowy, adj.’ draiay, «dj. 1} 
Sebeftangen gehörig. 2) baraus m 
1) de levé 
de barre. 2) dent on fait des bars 
de bois, 

Draka, i. f. bas Serumreifen, à 
Rauferei, Schlaͤgerei. phur. ſpitzige Ian 
pfloͤcke. l'action. de houspiller, à 
traîner, de tirailler, batterie, rixe, f 
palis pointus, m. Je 

Drama, ÿ. M. das Drama, bas Se 
ſpiel. drame, m. pièce de théâtre, tt 
gédie bourgeoite, /. . 

Dramatyczny, «. e. dramatiſch. à 
nie. dramatique. 

.Dramatyka, i. f. ble Otamatnil 





dramaturgie, f. 


Dran, i. f. vid. Dranies. 
Dranica, /. deszka derte, stat 
pana, geriffenes ober abgefpaltenes Dre 
planche grossière qu'on a fait t 
fendant un arbre. | 
Drapac, Drapié, vid. Drapig. 
Drapacz, a. m. ij der Œrpreffer, dk 


der, ber. 2) ein Schraper, Olecht 
Fiedler. 3) ein Abgeriſſener, Abgelumpte 
tzfraut. lꝛbom 


onicus oleracius,) bas gemeine Kiel 
aut, Wieſendiſtel, Wieſenkohl. x) xx 
teur, concussionnaire,  écorcheu 
brigend, voleur, #. 2) racleur, r 
mauvais joueur de violon. 9) un bor 
me dégueuillé. 4) bof, chardon à bot 
netier; chardon à foulon, m. igkou) 
chardon des prés. | 
Drapeczka laziebna, f. @draptié 
Scheuerlappen in der Badeſtube. fto 
toir pour se frotter aux bains. 
Drapake dadi, augreifen, Reißar 
mebmen. s'enfuir, fuir,. prendre 
fuite, licher pied; déserter. 
Drapanie, m. bas Kratzen, Schabe 
l’action de gratter, de frotter; fr 
tion, f. frottement; le frottage. 


< Bot. (onicus,) 


Drapanina potrawa, f. @ulx; 9 
tes Gericht. hachis, m. viand 
achee. 


*Drapam, ». 0. Drapig, pie, Pt 
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n 


fraten, féaben, reiben. 2) zerreißen, p 


ahen mit Naͤgeln. 1) gratter la 
Lu avec les ongles. 2) égratiguer, 
karer avec les ongles. iekby dra- 
dposercu. pro». okropno to bardzo, 
mes Mécmmt man bas Herzweh; die⸗ 
emweckt Mißvergnuͤgen. cela foit 


“su coeur; cela cause un grand . 


4hinr. drapsé sie, 2) filé ſchaben, 
Ga, téiben. +2) fi blutig reiben, 
d afraten, ſ. wædrapac. 1) 1e grat- 
#1, « frotter avec les ongles. 2 
ryiigner, v, wzdrapaé sig. dra- 
“we a plome. er frabt ſich, er fut 
Sets den Obren. il se gratte l'o- 
ti il se repond. 

rpchrust, e. 73, ein Strauchdieb, 
#atuibr. baudoulier, fripon, 
+1: vagabond, m. 
Drnetwo, & #. Drapici, j. g. 
key, Schinderei, Erpreſſung. ex- 
‘rt, /. mangerie, concussion, f. 
Sie, f. Raub, erpreftes Out. ra- 
se À 


uk, me. Drepieinik, m. Leu⸗ 
FAT, 
\atd, pilleur, écorcheur, #6 

Dapieinoéé, f. eig. n. fig. Raub⸗ 
ræue. prop. et fig rapacité, f. l'iu- 
ion à ravir, rendre. 
inpieiny, adj. 1) Raub⸗, von Thie⸗ 
n 2) raubbegierig ; raubſuͤchtig. 1) ra- 
MC, arnassier; de rapine; de proie. 
Re ravissant, qui ravit,; qui 


“Pietwo, Drapicstwo, a. #. ble 
ämi, Erpreſſing, Schinderei, Pluͤn⸗ 
‘apne, /. brigandage, m. ex- 
‘ 4, concussion, extorsion, f, 
mieiyo, ez. sk. 1} rouben/ pins 
3.2) zerreißen, serfleifben. 2) piller, 
1. 2) déchirer, mettre en. piè- 
uncerer. 
Unpieiyna, y. 
timbre, Raͤuberel. exaction, extor- 
Fu fon » f.s briganudage, m. 
“pc, niiax. idnt. à) Reißaus 
En, augrelÿen, entféieben. 2) do ad, 
3 tileg. 3) prendre la fuite, là- 
at pied, s'enfuir; déserter. 2) do- 
+, courir quelque part, y valer, 
‘tr d'y arriver. | 
PUY » «id. Drapieiny. 
isnaé, F. drasng, 1) anftrelfeu, 
Tu aufkratzen. 2) antaféen, angrei⸗ 
até Ehte. =) éfficurer, écorcher, 


“er quelque petite chose de le 


puader. exacteur, mangeur, 
. eur, 


— 


f. ble Plackerei, 
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eau. 2) blesser, déchirer, noircir la 
réputation de q. : 
rafnienie, #. Streif aûf ber Saut; 
Otreifounde. égratignure; légère bleg- 
sure; écorchure. f. 

Dratwa, s. f. Schuhbrath. fil de cor- 
donnier; ligneul, m. 

Dratwowy, adj. Schuhdrath⸗. de 
ligneul. | 

Drawa, y. f. ble Drau, ein Fluß. 
la pere rivière. ike, D tt Le 

ratek, m. g. draika, r) fleine 
beflange. 2) Otelje, worauf man gebt. 
1) petite barre: . petit levier. 2). 
échasse, f. 

Draikowy, adf. barans man fieine 
Otangen machen fann; @tâbes. pro- 
pre a faire de petites perches. draz- 

owy Senator, im Scherz: ber ſich 
der Vorzuͤge eines polniften Reichsra⸗ 
tes anmafit. burlrsg. Sénateur pré- 
tendu, qui prétend qu'on ne lui doit 
pas disputer le rang entre les Séna- 
teurs de Pologne. 

Dranié, vid. Dra£nig. 

Drasuiciel, m. g. drafnicicls, Schee⸗ 
ver, Necker. qui agace, qui irrite. 

Drafnicielks ,.f. Necketin. celle qui 

e, qui sigrit. 
“Dranie, v. a. kogo, ſcheeren, zer⸗ 
gen, zwacken, gum Zorn reigen. harce- 
ler, sgacer, picoter, v. 4. irriter, 
attaquer ; exciter la colére de q. pro- 
voquer psr de petites attaques à 
quelque ressentiment. drsinié'apetie, 
ben Ypverit teljen exciter lappétit. 
drafnié sig, ſich necken. s'agacer, v. s. . 

Drafoienie, =. Neckerei. irritetion: 
lPaction d'egacer; agacerie, f. pico- 
terie, f. ! 

Draznigts, iat, plur, ble Bruͤſte der 

Weiber, (im chere) (f. de plaison- 
terie,) les tétons, 7. 
Drafnik, m. 1) der auf Gtelzen gebt. 
aſttraͤger; Traͤger, ſ. Dragars. 
1) qui va sur des echasses, qui 
monte dessus. #2) porte-faix, cro- 
cheteur, #4. v. Dragarz. 

Draiuy, vid. Dragowry. 

Dre, drse, dari, 1) reiden. 2) rei⸗ 
ßen, ble Kleider im Tragen. 3) rupfen, 
deben, prellen. 4) Jaͤger: zerreißen. 
1} déchirer; mettre en pièces. 2) dé- 
chirer les habits en les portant. 3) 
toudre, écorcher, plumer, manger, 
dépouiller, ronger, piller, dévorer. 
4) chas. mettre en ‘pièces.  drzeé 

ora, Federn ſchleißen. éplucher iles 


*2) 
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* plumes, détacher, séparer la barbe" 


des tuyaux, ébarber des plumes. 
grzcbieñ ten drze, dieſer Kamm rauft. 
ce peigue s'accroche, n’est pas doux. 
drzec Îyke, Baſt reißen. lever l’écarce 
_de certains arbres; écorcer, v. a. 
: dra sobie otay £ nienswiéci, fle gôns 
nen einander nicht die Augen im Kopfe. 
ils se mangent Je blanc des yeux. 
drzec sig, 1) ſich abreißen. 2) fit ab, 
veigen, abaleben laffen, als Daft. 3) ſich 
torju draͤngen; ſich um etwas reißen. 
3) se ‘déchirer, s'user comme les ha- 
bits. 2) se laisser lever comme 
‘ l'écorce; s'écorcer. 3) s'empresser 


our (de). . dra sig o ten towar, es 


ft um biefe Waare ein Gereiße. la 
presse est à cette marchandise, elle 
est on vogue. dra sie dziecigciu 
açby, bas Kind befommt Zaͤhne. l'en- 
fant fuis (jette) des dents; les dents 
commencent à percer à l'enfant. 
Dręcaę, v. a. c1y, czyl, quûlen, 
plagen, ſcheeren. vexer, tourmenter, 
faire, donner de la peine à q. drec- 
syé sic, ſich plage, fit bas Leben 
fauer maden.. se peiner, se tourmen- 
ter; se donner de la peine, . 
Degezenie, nm. Scheererei, Plage. 
vexation, /. tourment, m. peine, j. 
Drgczyciel, ». m. ber Quäler, Hei⸗ 
niger. f. 1ka. celui qui tourmente; le 
bourreau, le questionnaire. 


Drelich, m. Drillich, grobe Leinwand 


au Kitteln. treillis, m. grose toile 
tissue de trois fils, dont on fait des 
souqueailles. L 

__ Drelichowy, «. e. Drillich⸗ von 
Drillich. de treillis, de grosse toile 
à triple fil. 

. Drelink, a. u. u. m. der Dreiline, 
fn Oeſtreich ein Weinmaß von 30 Ei⸗ 
mern. certaine mesure pour le vin, 
dont on se sert en Autriche, et qui 
gontient environ 30 quartauts. 


Dremla,- f. Brummeiſen. trompe, 


guimbarde, f. 

. Drepce, Drepre, i | id, mit kſeinen 
Schritten geben. afler à pas-serrés. 

_ Dretz, Dreszez, u. m. kalter Schau ⸗ 

der. frisson, m. 

Dretwie, v. n. ſtarr maden. en- 
gourdir; causer un engourdissement. 
dretwie seby, ble Zaͤhne flumpf nie 
en. agacer les dents. dretwigce le- 
kartstwo, n. ſtarr⸗ ober félafmadende 
Aranei, fo unsmpfinblié macht. médi- 


: DREW 3 


camènt narcotique, stupéfactif; : 
remède qui excite l’engourdissemer 

Drętwieię, v. n. 1) erſtarren, €! 
fhlafen. 2) ſtumpf werden, als bie 355 
3) Bart werden, fuͤhllos werden, als ! 
Sand von vieler Arbeit. 4) erféarten 
Verwunderung, vor Furdt. 1} s'engou 
dir; être eugourdi; roidir, dever 
cengourdi. 2) s'agecer. 3) devenir c 
leux; recevoir des calus aux mai 

) demeurer tput stupéfait; à 

tonné; être tout interdit; être s2 


* d'étonnement, d'admiration. dr 


wieigcy, adj. erſtaunt, ſtarr. stu] 
fait. . 


Dretwienie, n. 1) Crffarrung. 2)! 
Grumpfiverden der Zaͤhne. x) engourd 
sement, 73. la stupeur, atupéfacti 
2) l’agacement des dents. 

Dretwik , m. tretwa, stretws ryl 
Krampffiſch. Schlaffiſch, Zitterfiſch, La 
ſiſch. torpille, f. poisson de mer: 
cause un engourdissement à la m 
du pécheur. | 

— éci, f. die Œrftanté 
bas Erſtarren, bas Starren. engoi 
dissement, transissement, "; #1 
peur, f. | 

Dretwy, 2. e. erffartt. engour 
transi; roide; stupéfsit, 

Drewienko, n. ein Hoͤlzchen, Sti 
en So. petit morceau de 
buchette, f. 

Drewke, drewienka, plur. Fiſch 
flein Holz zum brennen. du menu b 
coteret, cotret, m. bois coupé H 
menu pour être brülé. 

Drewlanie, pur. ble renier 
(Solleute, Waloleute.) les büchero 
“hommes qui coupent du bois à 

Ja forêt. - 

. Drewnia, f. drewnik, #3. derewr 
f. Holzſtall. buehet, #. fourrière, 
lieu où on met le bois d'une w 
0. | 
Drewnisnka, f. *drewnie, j. à 
rewnia, f,& &ube von Sol. bi 
ment de bais; maison bâtie en b 

Drewniauy, drzewiany, bolgern.. 
bois. drewniana materya, f. Dar 
bat, ein Seua. biambonées, f. 
* mude, /. étoffe d'écorce d'arbre. 

Drewnieig, v. «= w drewno 
obracam, 9* fn Holz verwend 
au Hohz werden. 2) erſtarren vor ui 
oder Verwundetung. 1) se changer 
bois; devenirbois. 2) Etre transi: € 
saisi de peur, d'étonnement. | 
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Drewnicsy, m. g. drewniczego, 
drexnik, n. Holzaufſeher, Holzleger. 
ænteur, toiseur; mouleur ‘de bois, 
a Drewnik, m. vid. Drewnia. 
Newniscy, adf. hotzig. boiseux, 
ꝓꝛur. 


Fenao, 4. M ) Stuͤck Brennholz. 


cImertes oder geſchnittenes Stuͤck 


Et 5) fit. Galgen. 21) bois, m. bu- 
+ f, pièce de bois à brüler. 2) 
«5 acommiodé à quelque usage. 
ss gibet, m. potence, f. bedzie 
4 dla niego, er toit) bem Gal: 
ꝓ «ét entlaufen. sl traîne sa corde; 
s"1 1 la veille, d’être pendu. na 
“+ dewna go prowadia, man fuͤhrt 
& jm Oalgen.. on le mene au 
r of , 


cremy, adj, Holz, gum Sole 9e 
‘4 de bois; qui concerne le bois. 
ia, vid Drewnicay. | 
æs, m. Drésno, n. g. Drezne, 
den in Gadfen. Dresde, ville ca- 
rue de Saxe, 

Jradencsyk, a. m. der Dreëbnrer. 
«1 qui est de Dresde, le bour- 
por ou habitant de cette ville, 
.'tdois. 


Dradenke, à. f. ble Dresdnerin. la 
dois. L | 
Ydenski, a. ie; Dresbnetr. de 


vrisde. | 
Yan, v. tu. F. 


1x; Jappelnn; fld rüÿbren. palpiter, 
“ur, battre; se mouvoir, se 
er. nie drgniy bo cie zabiig, 
tu dit rlgreft, fo bit bu todt. 
‘''ibranles je te tue; ne bouger. 
“ht mu pod kolany, prov. die Knie 
‘tt im vor Burt. les genoux lui 
“ïknt de peur. serce mu drga, 
* sai flopft ibm. lé eoeut lui pal- 
é::, bat, ! 


Craie, # Drgnienie, #. bas Be⸗ 


#, 31m. palpitatioh ; trépidation,' 


‘tGillement, m. drganie serca, 
4 Dritiopfen. battement de tocur; 
ficilement de coeur. 
rpawka, à f. wioslo, ein Ruder. 
44, f, aviron, 72. (terme.) 


Drgega, i. f. das Zittern, eine 


[4 
Lt: f 


It. le tremblement, maladie 
chevaux. 

Dcb, m. g. Droby, plur.'t) Paſte- 
tééditeten, als Sabñenfämimne, Salbss 
S 4 +) fammsgefdlinge. 3) Kleege⸗ 
Lan, als von einer Gans. 1) . des 
katlles qu'on met dans les pâtés, 


drgne, ſehr zittern; 
se ehr à 
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comme. les crêtes de coq, lés ris de 
veau. 2) fressure d'agneau, f 3) aba- 
tis, m. petite oie; menu; ce sont la 
têre, les ailes, le foie etc. d'une vo- 
laille. drob rybi, aflerbanb fleine Fiſche. 
blanchaille, f. poisson de rebut: me- 
nu frétins ménusille, f. drob, (dro- 
biezg) folwarczany, Federvieh. vo- 
aile , jf. | 
- Drobianka, f. Maͤhrte, kalte Schale; 
Bier, Wein oder Aid mit eingebrock⸗ 
ten Brote. soupe froide à la bièêère, 
au vin, au lait; du pain émié avec, 
de la bière, avec du vin ou avec 
du lait. 

Drobiatko, a. n. dim, efn kleines 
witzee Thierchen. animalcule, m. 

robiazg, m. Ausſchuß, ble gering⸗ 

ften oder kleinſten Sachen in ibrer- Art. . 
minutie, f. frétio, rebut, m. choses 
de rebut; les plus petites et les plié 
vilaines choses dans leur espèce. dro- 
biazg folwarctany, vid. drob folwar- 
Czany. drobiazg rybi, vid. drob rybi. 

Drobiazgowy, a. ‘e. Æicirigfeitsr, 
Kleinigkeiten⸗, kleinlich, betaillitt, iné 
Seine gebend. minutieux, — euse,  . 

Drobiciel, a. m. ber Kleinmacher, 


"Bertleineter. f. Ika, celui qui dépré- 


cie, qui râbaisse le mcfité d'autrui, 
ou le prix des choses. 

Drobie, ci n. dim. v. Drob, ein 
kleines Si Vieh, ein Sri keines 
Bleb. petite pièce de bétail; une 
pièce de meuu bétail. | 

Drobig, 1) brocken, kruͤmeln. 2) in 
Stuͤckchen zerſchneiden, zerſchmeißen. 3) 
ſtricken. 4) verringern, ſchwaͤchen, vers 
einzeln. 1) égruger, v. a. emier; met- 
ire du pain en iiicttes. 2) couper . 
menu; mettre en petits morceaux, 
3) tricoter. 4) diuintier, sffoiblirs 
amoindrir. W— 

Drobiec, ben, n. eln Stuͤck Klein⸗ 
vieh, Schafvieh. une pièce ou tête de 
ment bétail, des outons, des bre- 
bis, des bêtes à laive. 

Drobiecy, a. e. Kleinvieh⸗ Schmal⸗ 
vleh. de menu bétail. | 

Drobignie, +. n. 1) bas Serftüden: 
2) bas Stricken; Otridatbelr. 3) Vers 


einzelung; Bermindberung. 1) l’action de 


ructtre en morceaüx. 2) le tricotage; 
l’action de tricoter; ouvrage de tri- 
coteusei 3) dititiaution, f;; dmoin-: 
drissement ; affoiblissement, #1. 
Drobiciny, dtobay, Fléln, menus 
petit. drobieèue wydatki, firine Aue⸗ 
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gaben. menues dépenses; les menus 
plaisirs. 
* Drobina, f. odrobina, f. VBrocke, 
Kruͤmchen. miette, . 
Drobki, n. pl. vid. Drob. 
Drobnicé, niiak. ndk. winzig wer⸗ 
ben, Elein werden, ſchwach werden. de- 
venir fort petit, devenir faible. * 
” Drobniuchny, a. e. Drobniutenki, 
. a, ie. ganz flein, winzig, winzig Hein: 
tout petit, trés- petit. | 
Drobno, adu. groblid, zerſtuͤckt, Plein: 


menu; cn petits morceaux. dro- 
pisa®, klein ſchreiben. écrire 
menu. 


Drobnomierz, a. 
ter, der Kleinnieſſſer. le micromiètre. 
PHrobnoic. f. 1) die Kleinheit. 2) Un» 
vermoͤgen, Schwachheit, Ohnmacht. 2) 
etiteſse, F. 2) petitesse; impuiſsance; 
Fe eu de forces. , 
robaowid, u. m. Drobuowidto, â. nt. 
bas Microſcop. 


Drobnowidz,; a; 7. 
le microscope. r. 

Drobny, ads. 1) flein, gehackt, zer⸗ 
fnitten. 2). klein, part. 3) felten, bûnn 
geſetzt, duͤnn defdet. 4) gering, ohnmaͤch⸗ 
tig, ſchwach. i) menu, coupe en pe- 
tits morceaux. 2) menu, mince, pe- 


tit, delicat, délié. 3) rare, qui n'est 
as épais, qui n’est pas-près l’uri de 


4) .vil; petit; impuissant: 
faible. drobna litera, kleiner Buch⸗ 
ffabe. lettre minuscule. drobne chu- 
sty, H. pl. fleine Waͤſche. du menu 
linge. drobne pienigd£e, n. pl. klein 
Gelb, Scheidemuünze. menuaille; pe- 
tite monnaie; monnaies de billon. 
drobne pospolstwo, n. Der getingite 
Poͤbel. le menu peuple; Île petit peu- 
ple. drobne dziatki, n. pl kleine Kin⸗ 
der. de petits enfants. 

Drocik, «a. 7. | 
Draͤthchen. dim: de drot, un fil d’ar- 
chal très-fin où trés-menu. 

Droga, ÿ. 1) Weg, Straße. 2) Be, 


autre. 


Reife. 3) Megrwelfer, Reiſebeſchreibung. 


‘sorte d’armoiries, 


4) Gartengang. 5) Mes, Mittel ju et. 
tag. 1) chemin, m, route, j. 2) che- 
min; le voyage. 3) un itinéraire, re- 
lation d'un voyage. 4) une allée dans 
un jardin. 5] chemin: voie, route, f. 
moyen ,.#. droga iednego dnia, Ta⸗ 
gercife. une journée de chemin. dro- 
ga: droga priez cudzy g'unt; prawo, 
wolno$é ieèdienia pr£ez eudi2y grunt, 
angewieſener Weg Über eines felriem Vos 


den: cheinin sur.ua fond étranger, 


dim. v. drot, tin’ 
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où on a Île liberté d'aller à pied, 
cheval, en voiture. droga krzyiow 
* Krteuzweg. chemin croisé, carr 
our, m. ulica krzyiowa, f. Kreu 
ſtraße. carrefour, m. rozstanie dro 
n. ble Wegſcheide. chemin fourch 
zbiezenie rog, #. Zuſammenlauf d 
Wege. lieu où aboutissent plusieur 
chemins. droga torowana ; gofcinie 
droga trielka, ble Sanbftrafe. chemi 
royal; grand chemin, grande rou:: 
bydi na drodie gbawienney, ns 
drodze zhawienia, auf dem Wege d⸗ 
Seligkeit ſeyn. Être dans la voie 4 
salut. na drodze mi; po drodze mi 
nie £ drogi mi, es {ft mir nidt ou 
bem Wege. cela ne m'ééarte pas j 
mon chemin. na droëdze, unter W 
gens; auf der Heifé. ‘en chemin; che 
min faisant. na iedney drodze t 
Sprawisz, du wirſt dieſes auf ein 

ege verrichten. vous ferez ces mes 
sages tout d'un trait. % drogi, : 
aus dem Wege. 2) von ber Reiſe and 
fommen. 3) zur Ungeit, ungereimt. 
hors de chemiü. 2) incontineut aprè 
£on voyage, reveriant d’un voyage 
3) hors de propos, mal-à-propos 
z drogi; 2 drogi ustap, aus dem Dit 
tritt auf die Seite; Dlab. faites place 
retirez-vout; place; gare. z dros 
émylié, zchodzié, vom Mode abgehen 
den Weg verfeÿlen. se fourvoyct 
s'écarter de son chemii. — 

Drogi, adj. 1) theuer, fo viel keſter 
2) theuer, der theuer verfaufet. 1) ch: 
qui coûte beaucoup. 2) cher, qu 


0 


vend cher. . drogi rok, theures Jaht 
une année de cherté. J 
Drosieta, f. Drogiet, m. Droqut 
ein Zeug. droguet, ri. sorte d'etoſſe 
de laine et de fil, ou de.soie. 
Drogo, ado. theuer. cher, chère. 


ment. » nn , : . 
Drogocenny, adj. pott. theuer, koſtbet 
fort cher; de haut prix: précieux. 
Drogonier, eine Art Wappen. un 


PDrogomira, y. f. Drahomira, ! 
boͤhmiſcher Weibername. nom propre 
femme en Bohème. | 

Drogopisärz, a. m. Der Wegbeſchte 
ber, Reifebeſchreiber. l’auteur d'un iti 
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js 


Werth. 2) Ebeurung. 2) eherte, Î 
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sut prix. +) renchérissement, m.; 
iette, cherté; haut prix des vi- 
Tes. 

Drogoslau, m. Wappenk. Pfeil, 
| mit der Spalte auf einem halben 
ml ftebet. Blas. une fléche pnsée 
es coche sur un demi - cercle. 
Drngotkany, a. e. foftbar gewirkt, 
vit. d’un tissu précieux. | 
Jrogowy, a. €. Bee , Reiſe⸗ vid. 
kaowe, Wegegeld, Straßengeld. le 
sx, barrage, droit qu'on paye 
-.r lentretien des chemins. 

“op, m. g, dropia, Trappe, f. ou- 
urie 
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“pis in ie. Trappen⸗d'ou- 
ae. 
wopiety kon, #3. Rothfuchs, Roth⸗ 
2: cheval rouan. : 
Qt, m. Drath. fil d'archal. m. 
r'ilheny, eiferne Drath. fil de 
fr.n, drot zfoty, érebtny, dolbes 
mr, Herner Dratb. fil. d’or, s. m. 
‘érmgent, ms drot do pisania, 
2trbariffel, touche, f. le stile dont 
“sert pour écrire dans des ta- 
‘es drot kegdziorny, Saareifeu; 
tuttifen. frisoirs fer à friser les 
xuI. 
lrotarnia , i. 


‘ir, affinerie, F. lieu où l’on tire 
“kr en fl d'archal. 

Drotownik, ms. Drathzieher. affi- 
ex; tireur de Al d’archal, tréfi- 
er, m ; 

drotowy, drociany, von Dratb. de 
l‘arhal, drociana robota, Drath⸗ 
“treillis de fil d'archal; treillis 
*huon, m  drociana robota zlot- 
|, feine Dratbarbeit ber Goldſchmiede. 
“fume, 7. .. 
droud, m. eine Droffel. grive, f. 
Kate grive, oiseau. drozd morski, 
s* titlonoczerwons , Meerdroſſel, 
“nf, en Seefiſch. le tourd, la 
dat de mer, sorte de poison dé 
ve! 


cidowy, a. e. Droffel. de grive. 

Drodie, plur. g. droidiy, 1) $es 
R 1) fig. Hefen, Abſchaum. 1) lie, 
, f. e) fig. lie, rebut, m. 
Ftidie oleyne, Oelbrufen, Sefen von 
#. lie de l'huile, goerdlo zalepil 
tdrami; droidiaimi fmierdzi, et 
SHfn, il est pris de vin; il est 
Ku, enivre. 


Droidiany, edf. Droidäysty, éd. 


f. vid. Drotownia. - 
drotownia, f. Dratbjteberel, f. tré. 


— 


‘dre creux en dedans. 
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Hefenartig; vol Hefen; mit Hefen vers 
Mifdt. qui tient de {a lie; plein de 
lie, mèle avec de Ja lice. ; 

Droidiowy, adj. Sefen.. de.lie. 

Droie, uv, a. co, y, yl, a) theuer 
Madden. 2) aushoͤhſen 1) enchérir q. e. 
augmenter Île prix. +) creuser, ren 
drozyé komu 
targ, mehr bieten, überbieten. enchérir 
fur queiqu'un. droiyé sie czym, ets 
was bod halten, hoch ſchatzen. estimer ; 
fairé cas de q. c. J 

Droïecie, v. a. aufſchlagen, theuer 
foerden. enchérir; baussèr; être, de- 
venir plus cher, | 

Droienie, #. Wydroienie, Ausboͤh⸗ 
fung. l’action de creuser; excavä- 
tion, f. 

Dreiks, i. f. dim. v. droga, ein 
flelner Meg, eine fleine Net: Takui- 
bowa, vid. Iakuba, die iilibitiafe. 
dim de droga,. un petit cheunn: ua 
petit voyage; Ja voie lactée, 1: cre- 
min de -Saint- Jacques. 

.Droinik, a. m. 1) der etwas aus⸗ 
hoͤhlt, ausgräbt, ein Dtehsler. ) ein 
Wegweilſer, ein Bud das ftatt Weg⸗ 
weiſer dient. 1) celui qui creuse q. c:3 
le tourneur. 2) itinéraire; routier, #7. 

Droiny, adf. Weg⸗, gum Wege ge 
Gérla de chemin; qui concerne Îles 
chemins. . | | 
,* Drozonÿ, ad}. Wydroiny, ausge⸗ 
hoöhlt. creux, vidé. ° 

rOZ32y, a. €. compar. v. drogi, 
compaÿ. de drogi. 

Droiyé, vid. Droie, Proteię. 

Droïyna, ÿ. f. eln Miférqbier, elen⸗ 
ber Weg. mauvais chemin, misérable 


chemin. 
Droëysko, s. n. 1} féledter Weg. 
2) Abiveg, Umweg. 1) méchant che 


min. s#) détour; chemin détourné, 

Droiyciel, vid. Dlubécz. 

. Droiysty, vid. Droiony. droiysty, 
droge maigcy, toegfam, mit Wegen 
verfebent. qui a des chemins. | 

Droiyana, 9. f. bie Tbeurung. la 
cherté. | | 

Drueh, Druh, a. m. 1) bee Braut⸗ 
hrer. 2) ber Kammerad, Gefpan, Ge⸗ 
ele, SRollege 1) celui qui mène 
l'épousée à l’église. 2) camarade, come. 
pagnon; collègue, m. 

Druchna, y. f. bie Gehuͤlfin, Be⸗ 
eiterin, inſondetheit die Brautjungfer. 
aide, la éomipagne, particulièrement 
celle qui mène l'épousée, | 
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Drucsek, ezka, m dim. v. druk, 
fleiner Drud, fleine Schriſt. im. de 
druk, petite impressioh, petit ca- 
rectère. 

Druczyé, al, ÿ. cz. ndk. zwitſchern. 

ouiller. | 

Druczysko, a; n. elendér, miferabler 
Druck, elende Schrift. misérable, mau- 
vaise impression, niauvaises Îettres, 
mauvais caractère. — 

Drudsy, Nom. plur. vid. Drugi. : 

*Drugdy; podezas, niekiedy, 3u 
Belten, bann unb tvann. de tems en 
tems; quelque fois. | 

Drugi, adj. 1) der gmelte, der anbere 
in ber Sabl. a) einer, mancer, biefer 
und jener. 3) ein anbeter. 4) ein andes 
rer; nidt biefer. 1).deuxième, second, 
le suivaut après le premier. 2) tel, 
celui, celui-là, l'autre. 3) autre, au: 
trui. 4) autre, pas celui-ci. day mi 
drugi taler, gieb mir ben anbern Tha⸗ 
ler. donnez-moi le deuxième écu: 
day mi inszy talar, gieb mit einen 
andern Œbaler. donnez- moi un autre 
écus iedén pomoc, drugi poradzié 
moie, Det eine Fann Belfen, der anbere 
tatben. l’uün peut aidèr, l'autre peut 
conseiller. drugi iaki; iaki drugi, 
elnec bergleigen. un pareil * drugi 
ras, 1) das anderé Mal. +2) zum zwei⸗ 
ten, f. Powtore. 1) la seconde fois. 
#2) secondement; en deuxicrne lieu, 
vid. Powtore, druga; druga godzina 
bila, es Dat zwei gefblagen. il eét 
sonné deux heures, | 

Drugokrotny, a. e. zweimalig. adv. 
nie. de deux fois. 

Drugorodny, = €. 
uiné. | J | 

Dtugoieniec,,v. g. drugoÿenca, bdet 
ble andere Frau bat. qui a deux fem- 
mes successivement. 

Dtugoierski, adj. ble gtveite Œbe 
Getreffend. qui regarde les secondes 
nôces. , 

*“*Drugoieustwo, inalieustwo po- 
wtorzone, ble andere Œbe. secondes 


nôces. | 
Nrugubica, f. Watte, ein Fifhergain. 
vervain, m. un filet à pécher. 
_ Druid, a. mr. bee Drüibe, bin Geibs 
nifter Driefter. Je Druide, prêtre 
payen, (chez les Celtes, les Gaulois.) 
Druk, m. wybiiane litery, Drud, 
druckte Schrift, Abdruck. impression, 
. ce qui s'imprime sue le papier; 
ouvrage d'imprimeur” 


zweitgeboren. 


LA 
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Druk lany, m. litery la 
die gegoffene Schtift zum Dru 
druckerſchrift. caractère, m 


Pruk antiqua, f. Zastars 
quafrift, f, caractère Roma 

Druk cicero, m. EŒicero, 2 
fo von Buchdruckern genannt. 
en. sorte de Îeitre dans l'in 
Deukspoynik,. s. m. co s 
rai Jlanemi skisda w ” 
skladnik, m. Schriftſetzer, à. 
positeur, s. ms. 

Druk skladaé, spoiac, s; 
v. a. composer, ?. a. 

Druku skladanie, ». #. .! 
febung der Buchſtaben In ber 
derel: Composition, +. f. « 
tères dans l’imprimerie. 
druku, unter ble Dreffe gel 
imprimer; mettre sous la pi 

Drukerezyk, a. Bauchori 
Compagnon imprimeur, m. 

Drukarnid, f. Buchdrucker 
merie, f. 

Drukarski , adj. Dudbrud 
primeur, d'imprimerie, ty 
que. drukarski papier, D 
papier à imprimer, papier 
pas collé, drukartka nauk: 
Bructettunft. l’art d'imprimie 
graphie, f: | 

Drukarks, f. Buchdruckerit 
me d'imprimeur, f.. 

Drukarz, 77. 1) Buchdrud 
Drucker in der Drudetet. 1) u 
meur. 2) l'imprimeur, ce 
qui travaille à la presse d 
primerie. 

Druükowanie, n. 1) das D: 
2) Ausgabe, Œbitibn. ) l'act 
primer; impression; le tirag 
tion, f. impression d'un livi 

Drukuig co, v. a. ein Bi 
Kupferſtich bruden. imprimer 
une cstampe; mouler. 

Druiba, m. 1) Namensv 
Brautfübrer, Braͤutdiener; 4 
1) de inéme nom; qui port 
me nom; qui a le même 
2) maquignon de mariage, 
qui mène l'épouse. 

Druzgam, obs. Druzgotan 
goce, ce, tal, 1) getfémetten 
derben, vernichten. 1) briser, - 
mettre en pièces. 2) écraser 
détruire. zgotaé sig, ſich 
tern. se briser, se rompre: 
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Druika, Drustke, à F. ble Braut⸗ 
dbrerin, Bréutwéberin, Brautjunafer. 
itle qui mène lépousée; la cour- 
nere de mariage; fille de la noce, 
ou une dés jeunes filleé qui accom- 
paent la mariée. = 
Druiye, pl, y, meutr. ndk. Geſell⸗ 
Mit leiſten, zut Geſellſchaft dienen; 
priſcben. tenir compagnie, faire com- 


ppie à Q.; faire le courlier de. 


sig, dernarider une fille en na. 
fait pur un autre. 

“ina, f. towarzyétwo, i) Rani 
&:Ntoft. Wappenk. weißer Fluß, 
w br Ürflait eines verfebiten S. 1) 
té, compagüie ; les conipaguons; 

camarades. 2) Blas. un fleuvé 
x, qui se répresentt comme une 
f renversee. 

Drus, plur. 1) Holz sut Dauen, 
bn Dreaneh. 2) unnuͤtzes Zeug, leeres 
dech in einet Nede. 1) dti, bois à 
bir, à brûler. 2) pativretes; paro- 
e swperflues et. vides de bon ‘sens. 


br3 do lasa wozié glüpstwo, ein : 


tr traͤt Waſſer in den Drunnen. 
st une sotti-e de porter de l'eau 
sa der. siodko iakby drwa grysl, 


pr. das If fo angeñ-brh als wenh man. 


Li lte. cela est agréable comme 
& wy quand on-le mâches 
Drel a m. Drwälntk, à. 7. 1) 
ke Srjader : Solibänbdier. DRE te 
8 — holzerner Peter. 1) le bu- 
tbrron : e marchand de bois. 2) un 
hot un lotirdaud, homme grossiér 


aie Holzſtall, das 
walnia, à f. der Holzſtall, ba 
dxnega in le Faber: le magatin 
2x5, le chantier. | 
Drwilnik , vid. Drwal. 

Drwiarz, vid Drwinkaré, 

Druie, s. #. 2 kogo, z csegô, ſpot⸗ 


D. (érauben, feerens ſich Aber etwas 


“mi. se moquer de; se jouer à. 
di, et vebec alBern Seua il radote:. 


éam ty sobie, ihr haitet eu auf; 
Wiet, vous vous inoquez. 


leg, v. n. vid. Drewnieigé, Ÿ. ñ. : 


Draiokarz, a. m. ‘éln @pottvogel. 
e tulleur, le mmodüeur. 
 Druinkowac, çczyn.. nidk. fpttelti, 
Éttubm, railler d. 5e moquer de q. 


Drwing, CG. drwin, Drwinki, G. 


ok, plur. Oticheltien, Schraube⸗ 
tue, —E des railleries pi- 


“etes, moquériess de petites 1ho=. 


ueries, des plaisanteries. 
. Lunic. Tom. II, 


bent DARboÿree 


LU 
* 


.DRYZ 
Dreyakiew, f. vid, Dryiakiew, 


Dryas, m. Wappenk. brel Edeiſtelne · 
in einem Sbrägebaléen Bias. he 
bierres pnrecieuses sur une bande, 

Dryblas, va. ein langer Kerl, ur. 
escogrife, homme fert grand; ur 
grand flaudrin. te. 


= Drybusek, — éka, m. ein Spuͤhl⸗ 


ſchaff, ein Schaffel. jatte, cuvetre, f. 
Dryfus, m. ein Dreifuß. un trépied. 
Dryga, 1. F. ein Stoͤrnetz. un filvé 

pour la pêche de l’esturgeon. 

Drygant, si. Dryé - : 

Drygawha, i, f das Steuerruder 


.duf den Floßen. le gouvernail des ra. 


deaut:;.avirons /z: F 
Dryzliwy, ae. jitternb, zuckend. 
tremolant, palpitant. — 
Drygotké, i. f. bas Zittern, Zucken. 
trembler, palpiter. , om 
Dryia, Ÿ na kostkach, die Drei auf. 
einem Waͤrkel le terne ou trois sur 
l'uné des fates du dé. 
deyie, alle Dreien. 
trois.— Lo 
Dryiscznik, m. Thetiakmacher, Thes 
téaévertäufer.  faiseur ou: vendeur dé 
thériaque. : | où 
Dryiskicw, f. g. dryiaki, Theriat 
thérisque, f. dryiakiew polna, ziele, 


Wszystkic. 
ternes, M. pl. tous 


- (scabiosa,) Apoftemens oder Grirdfrant: 


scabiguse, /. plante. ma dryiakew . 
da paznokciani,- et Bat biauen Zwirn 
unter den Nageln. il a des ongles ve: 
louités: il a de grands ongles toué. 
noirs d'ordures. J 
Dryiakwiany, Dryiakwowy, a, e. 
Theriaks⸗ thcriacal ; de thériague. x 
Dryiawaiks s. m. g. sa. (Theriacse 
ria,) Grofbalbrian, Shertée, oder Murs. 


. gelfraut, valériane de jardin, f. dry- 


davrmik, s. m. ryba, vid. Dretwik: 
Dryl, Drel, u. #. Drylownik, Drès 


lowuik, à. m: bet Driflbobrer. la drilles ⸗ 


le trépan à ercbet. 
Drylowac, Drelowac, rez. ndk. mit 
bohren. percer, forex 
avec la drille. os 
Dryndgé, ez. ndk.. dryndnac, idnil. 
womit wedeln, ruͤhren. frétiller de q. c. 
Dryndulka, Drendulka, L f. ein 
kleiner Miethewagen, eine Art Flaker. 
etite voiture de louage, espèce dé 


re. 
“Dryf, drygant; sid. koñ, stadnik, 
1) Gaul, Rob. 2) Hengſt. 1) chevalz 


roussin. à).cheval entier: étalon, rm :. 


Dryalowaé, «x ni: Jon, auf⸗ 
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Drucsek, etks, m3 dim. v. dtuk, 
kleiner Drud, kleine Schriſt. dim. de 
druk, petite impression, petit. ca- 
. ractère. : | 
Druczyé, al, ÿ. cz. ndk. zwitſchern. 
gazouiller. ; 
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Druczysko, a; n. elender, miſerabler 


mau- 


Druck, elende Schrift. misérable 
lettres, 


vaise impressiqn, mauvaises 
mauvais caractere. | 
Drudsy , ‘Nom. plur. vid. Drugi. : 
*Drugdy; podezas, niekiedy, zu 
Beiten, dann und wann. de tems en 
iems; quelqtie fois. | 
Dritgi, adf. 1) bet zweite, ber andere 
in ber Sabl. 
mnd jener. 3) ein anderer. 4) ein andes 
vers nidt bieier. 1) deuxième, second, 
le suivant eprès Île premier. 2) tel, 
ecelui, celui-là, l'autre. 3) autre, au: 
trui. 9 autre, pas celni-ci. day mi 


drugi taler, gieb mir ben ahbern Tba 


ler, donner-moi le deuxième écu. 
dsy mi intzy talar, gieb’ mit einen 
andern Œbaler. donnez- moi un œutre 
écu icdén pomoc, drugi poradzié 
moie, bel eine Eann belfen, der andere 
rathen. Pun peut aidèr, l'autre peut 
tonseiller. drugi iakit. idki drugi, 
einer bergleiden. un pareil  *drugi 
ras, 1) bas anbderé Mal. *2) gum zwei⸗ 


ten, f. Powtore. 1) la seconde fois. 


#2) secondement; eu deuxième lieu, 
vid. Powtore. druga; druga godzina 
bila, es Dat zwei gefblagen. il cet 
sonné deux heures, 17 
Drugokrotny, a. e. zweimalig. adv. 
* nie. de deux fois. 
Drügorodny, « €. 
putaé. ru Le 
Diugofenieé,,». g. drugoienca, der 
ble andere Grau bat. qui a deux fèm- 
ines successivement. | | 
Dtugoïedski, adj. ble givelte Ehe 
fetreffend. qui regarde les secondes 
nôces, : 


**Drugoienstwo, inalkeñstwo po- 
Brautfuͤhrer, Braͤutdiener; Freiwerb 


wtorzone, ble andere Ehe. setondes 


noces. I | 
Nrngubics, f. Matte, ein Gifbergain. 
. vervain, m. in filet à pêcher. 


_ Druid, «. m. der Dritide, tin heid⸗ 
niſchet DPriefter. Je Druide, prêtre 
payen, (ches les Celtes, Îles Gaulois.) 
Druk, 73. wybiiane litery, Drud, 
pur Schrift, Abbrud. impression, 
, te qui s'imprime sue le papier; 
ouvrage d'imprimeur” 


a) einer, mancher, biefer 


zweitgeboren. 


Kupferſtich drucken. imprimer ua liv 
.une estampe; mouler. 


e 


DRUZ : 3 


: Druk lany, m. litery lane, f ; 
ble gegoffene Schtift zum Druden, Bu 
brutferfrift. caractère, m. ler 

























I. 

Ptruk antiqua, f. Zastara, f. An 
quaſchrift, f, caractere Romain: 

Druk cicero, m. Cicero, Art Sér 
fo von Buchdruckern genannt. cicero, 
m, sorte de lettre dans l’imprime 

Drukspoynik,. s. m. co slow lit 
rami lenemi sktada ww ‘drukar 
skladnik, m. Schriftſetzer, à. m. Co 
positeur, s. m. 

Druk skladaé, spoiac, s'n. fetr 
ÿ. a. composer, ?#. 4. | 
_ Druku skladanie, ». ñ.. Zuſamme 
ſetzung der Buchſtaben {in der Buch 
terel: Composition, à, f. des can 
tères dans l’imprinierje. podat : 
druku, unter ble Drefte geben. fai 
imprimer; mettre ous la presse. 

arczyk, a. Buichdruckergeſ⸗ 
Compa non imprimeur, #. 

Drukarnid, f. Buchdruckerel. imp 
merie, f. - | 
Drukarski »adj. Buchdbrucker s, d'i 
primeut, d'imprimerie, typogrep 
que. drukarski papier, Diuckpap 
papier .à imprinier, papier qui ot 
pas collé. drnkaréka nauka, Yu 
Brüdetfuaff. l'art d'impritier; 15p 
graphie» fe | 

Drukar sf Buchdruckerin, f. fe 

eur 


2) l'imprimeur, compagn 
qui travaille à T4 presse dans l'i 


2) Ausgabe, Editivn. :) l'action di 
primer; impression; le tirage. 2)c 
tion, . impression d'un livre. 
_Drukuig co, v. a. ein Bud, tif 


Dtuiba, M. r) Namensvetter. 
1) de même nom; qui porte Île 
me dom; qui «a le même sum 
2) maquignon de mariage, m. ce 
qui mève l'épouse. 
Druzgani, ob Drusgatam, Dr 
goce, ce, tal, 1) getfémettern. 2)? 
derben, verni®teti. 1) briser, fracssi 
mettre en pièces. 2) étraser, run 
détruire. zgotac sie, ſich zerſch 
tern. se briser; se rompre: . 


4 
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Dmika, Drusike, 1 f, ble Braut⸗ 
férerin, Érdutwerbetin, Brautjunafer. 
celle qui mène l'épousée; Ja cour- 
re de mariage; fille de-la noce, 
eu une des jeunes filleè qui accom- 
pecent la marice. , - 

Druiye, yl, y, meutr. ndk. Geſell⸗ 


@uit leiſten, que Geſellſchaft dienen; ‘ D 


ſterctben. tenir compagnie, faire com. 
pape 4 c 
mie, desaider uue fille en nta. 
te pouf un autre, 

‘ins, f. towarzyitwo, i) Kam⸗ 
& Adaft. ) Wappenk. weißer Fluß, 
ne kr Geſtalt eines verkehrten g. 1) 
kit, compagnie ; les conipagnons ; 
ln amarades, 2) Blas. ua fileuvé 
buat. qui se féprésente comme une 
j renversée, 

Drra, plur. 1) Sol suit Dauen, 
Ba Greonef. 2) unnuͤtzes Zeug, teeres 
Tr fn einet Rede. 1) du bois à 
bi, à brûler. 2) paudvretes; paro- 
5 uperflues et. vides de boù ‘sens. 


ém do lesa wozic glupstwo, ein : 


dr mg Waſſer in den Primnen. 
‘tune sotti.e de porter de l'eau 
‘acer, stodko iakby drwa gryzl, 


es. Léo angeñcbth als went man 


Shure cela est agréable comme 
Liv quand on le mâche: 

ml à m. Drwälnik, a. 7%. 1) 
ke Srjbider: Solibänbier. DT TU 
Ki Ked, dölzerner Peter. 1) le bu- 

t:le marchand de bois. 2) un 
R&t un lotirdaud, homme grossièr 


c —5 Hol au é 
mana, à f. der Hölzſtall, ba 
feras in Le aber: le magatin 
1%, le chantier. 
“mluik, vid. Drwal, 
Drvuare, vid Drwinkart. bot 
“£, 2. #, 4 kogo, z cs£ego, (bots 
M férauben, ſcheeren; 
Whitnl se moquer de; se jouer à. 
IN. @ redet albern Seua il radote. 
“an ty sobie, ihr baitet euch auf; 
“Hi. vous vous inoquez. 


| arz, a. m. ein Spoͤttvogel. 
«'uleur, le modüeur. 

Twinkowaé, . dk. fpbttelti, 
Ruben, railler 4R moquer de q. 
— —D — 
06, . Sticheleien, taubes 
%, Éptrerien. des railleries pi. 


“Ms, moqueries; de petites mo- 


‘ets, des plaisantteries, 
Pol, Luxe, To L1E, 


di fare le courtier de 


äuf den Floßen. 


ſich der étivas 1 


. DRYZ 


Dreyakiew, f. vid, Dryiahiew, 
Drÿyas, mn. Wappenk. bre Cbelffelné 
fn einem Schraͤgebalken Bias trois 
Pierres précieuses sur une bande, 
Dryblas, vm. ein langer Kecl. un. 
escogrife, horame fort grand ÿ un 
grand faddrif k | 
rybusek, — $ka, m. ein Spuͤbl— 
ſchaff, ein Schaffel. jatte, cuvetre” fr | 
Dryfus, m. ein Dreljuf. un trépied. . 
Dryga 1. f. ein Stoͤruetz. un fileé 
pour la pêche de l’esturgeon. . 
Drygant, vid. Dryé, : 
Drygawka, i, f bof Steuerruder 
le gouvernail des ra. 
deaux; aviron, m. . 
Drygliwy, me. jitteint, zuckend. 
tremolant, palpitent. — 
Drygotké, i. fbas Zittern, Zucken. 
trembler, polpiter. om 
Dryia, f na kostkach, die Drei auf. 
einem Wurfel Îe terne ou trois sur 
l'uné des faces du dé. wWszystkie. 
dryie, afle Dreieh. ternes, m. pl, tous 
s trois. 
Drriacanik, m. Thetiakmachet, The⸗ 
riakverkaͤufer. faiseur où veudeur dé 
thériaque. . Où 
Dryiakiew , f. . dryiaktei, Theriak. 
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thérisque, f dryiakiew polna, ziele, 
- Cscabiosa,) Apoſtemen⸗ oder Grirbfrant. 


scabieuse, /. planie. 
da paznokciard:, - et 


unter, den Naͤgcliu. il à des ongles ve 
loutés: il a de 


Brands otigles tout. 
noirs d'ordures. 
Drrikwianr, Dryiakwowy, a. € 
Tberiafsr. theriacal; de thériaque. : 
Dryiawaik, 5. m. g. a. (Theriacs. 
Yeilae. oder Wur⸗ 


ma dryiakiew 
Bat biauen Zwirn 


$ 


ria,) Großbaldrian, 


zelkraut, valériane de jardin, f. dry: 


iawmk, 5. mn, ryba, vid. Dretwik: 
Dryl, Drel, u. m Drylownik, Drés 

owuik; à. 7; bet Drillbohrer. la drille ; 

le trépan à arcbet. 
Drylowaé, Drelovac, ex. ndk, m 


fl 
dem Driubejree bohren. percer, fores 
rille. | ’ 


dvec la d | 
Dryudgé, cz. ndk.. dryndnac, idnil. 

toit wedeln, ruͤßren. frétiller de q.c. . 
Dryndulks, Drendulka, 1 f. ‘elt à 

kleiner Miethswagen, eine Mit Flaker, 
ctite voiture de louage, espèce dé 


re. 
“Dry$, drygant; vid. koñ, stadnik, 
1) Gaul, Rof. 2) Hengſt. 1) chevalz 


roussin. s).cheval entier; étalon, mx : 
Drralowac, ex nai. tn, anfs 


- 


æe- — — 


€ 
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—2 
zengin. marraine, — Préwo Du- 
chowne, #. bas geiſtliche Recht. le 
Droit Canonique.  : 

Duda, m. Dudarz, m. @adpfelfer. 
eornemuseur, 22, joueur de corne- 
muse. ‘ 


Dudsm, ns dudach gram, babeln, 


auf dem Dubelfade fpielen. jouer de la 
-' musct'e, ou de la-cornemñuse. 


Dudek, m. g. dudka, 1) Wiedeh 


opf. 
2) bummer Æropf,. einfältiger rl 


a) Sabnrel. 1). 


» f. puput, "æ. 


hu 
‘@iseau. 2) bentt; Ébre, nfais, 3) cocu, 


cornard, m. 
ezubek, ſeder Marc Got fine Kappe. - 
chaque 


kaïdy dudek me sw0y 


fou plait sa marotte. nie du- 


dek.Iakubek , et ift fein arr. il n’est 


ête. 
Kleidern 
_l'habit et eu chant on recounaît l'oi- 


as un cheval de bât; il 
L êuac dudka sg czubka, an Den 


n'est pas 


etfennt man einen arren, à 


seau; au chant on conuaît l'oiseau. 
dudki, plur. 1elaza, ktoremi konia- 


wi nos uymuig, 
man bem Dferbe ble. 


etzſtange, mit 
PT tafe eintfemimt, 


* g#morailles, f. pl. espèce de tensilles 
dont on serre Île nez à un cheval. 
..  Dudkowyÿ, a. e. Wiede opfs. de la 


Nnupp 


* 
+, 


*t 


es de huppe; huppé, ce. 
udkuig, 1) auffpringen, aufwarten. 


) Narrenẽpoſſen treiben, ſich zum Nar⸗ 
A —** — 1) TA faire le 


pied 
de petites folies ; goguenarder. 


de veau. 2) bouffonner; faire 


Dudlié, il, i. ac. ndk. dudlaé, 


sontin. budelh. jouer de la coruemuse, 


ou de la musette; jouer mel d’un 


instrument à vent, surtout de le 


. fiüte. 
, Dudu, ni dudu, ade. 


ganx und gar 


nichts; auch uit fo viel. point du tout; 


s même autant. 
Dudy, plu Dubelfad, Gadpfeip 
musette, cornetuuse, jak dudy 


nadmiesz tak graig, wie man pfeift fo 
tangt man telle chanson, telle danse. 


iak dndy oslabial, er {ff matt sie eine 
Œliege. il a les ouïes 


dles;s ses for- 


ces sont abattues. iak dndy powoiny : 
chlop to iak dudy, er 14ft mit fié 
maden was man wiff. il va comme 


on 


le mène. 
Duidtista, y. m. der Sackpfelfer. le 


joueur de cornemuse, de musette. 


Duect, u. m. 1) bas Duett, der Dops 


pelgefang. 2) ein Seibrrfopfpuk. 1):le 
duo, morceau de musique chanté 


par déux voix, ou exccuté par deux 
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instrunsons. 2) ornement de té 
pour femme. - 
Dufan, v. #. Dufanie, 5. n. D: 


goft, f. Dufny, adj. vid. Ufam, L: 
nie, Vo É 4 : | 


Dugs, i.f. s) der Dügel tx de 
Kommont sder Rumint. 2) Bel ben 3. 
merlenten: ble Shmippe. 1, pièce cc: 
bée en demi cercle eu volher : 
chevaut. 2) la bascule. 

Dugowaé, ex. ndk. auf die Chris 
nehmen, tvippen. faire balancer. fa: 
faire la bascule. : 

Dukam. v. m. F. duknç,.1)inr 
Born Blafen. 2) einem ‘in den :‘b: 
fiegen. 1) corner; faire du bruit à : 
‘un cofnet; $onner du cor. 2) betti 
les oreilles à q 

#Dukat, m. ezerwony zlety, D 
caten. ducat, 7. 

Dukaton, u. où eine Silhbermauͤn 
vin Ducaton. tune monnaie d’arger 
un petit écu. : 

Dukatowy, a. e. Duéatenr. de dun 

Pukt, m. cigg, cigkt, Jyim No 
en, im Odreiben. trait, m. la 
faite avec la plume, ou avec le ;ù 
ceau. $ duükt malsrski, pisarih: 
dobry dukt prowadzi; dukt dobr; : 
charakterze. 

Dukwist, a. m. dre Über etwas lan 
fist. un lambin, celui qui est ke 
dan ce qu'il fait, | 

Dukwig, +. m. nad ceym, k4 
kwial, kwieli, beſtändig über « 
figen, liegen. ahaner; suer à force 
travailler à dq. e.; être cloué surf 
Ouvrage. 







Duke D f be Gelben Bi 
uIRA, : en pet 
Pfloͤckchen auf dem Borte, proifen 
nen ſich das Ruder bewegt. les d 
chevilles au bord d'un navire € 
lesquellés se ment la rame. 
Duma, ⸗æ. /: 1) Bauerſtolz, @i 


dung, grofe Meinung von fé f 
2) fl. 3) Soldatenlied von 
Tapferteit in Geſahr. 1)arrogence 


pertinente; présomptions haute 
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nion de soismême, f +) fanfaron- 
nsde, vanterie, f. 3) chant militaire tt 
de la fermeté dans les dangers. 

Dumsm nad CEyIN , erféounen. * étou- 
ser. être surpris. 

Dumcs, y. .m. miec, men, m. 
em Renſch voll — tin Hoch⸗ 
mb. un homme rempli de pre 
«utin, ua présomptueux; mn 
open. 

brie sic, il, ieli, île etwas 
kw être étonne €. 
Dumievie, ia, #. S. V, bes Gta 
sn l'étonnement. 

Dumaie, Dumno, ad” fol. arro- 
puuent, fièrement. 

Danomyéloy, a. €. hochberj bed 
rs M — fier: pires rar 

yunO , f. der muth, 
— lParrogance, la fierté; 
1ot 


Jay, ‘alt. fol. fiers arrogant, 


ait, s. m. rieke, g. Duuayca, 
li fase Donau. Le petit Danube. 
Pal am. zwel Maͤgei mit Oeh⸗ 
tn, de la ble eh burégeben. blone 
kur clous avec. des trous, ou avet 

ons, qui traversent dans la 
Que d'un navire. 

m. Donay, ble Doneu, ein 

it (a Drutféland und le 
luube, feuve d'Allemagne et d'Hon- 


pie 
Iaykl, « ie Doneuv, ven d 
Cu du snube. mie e 


dmczyk, m. ein Daͤne. un Danois, 

Dmti, adj. bénifé. Danois; qui 

&: de Dannemark. Puisis siemia, 

dénmrt, els Rinigrei®. le Danne- 

tk, Royaume. 

Dar, G A dus, plur. ble Duͤnen. 
uues, 1. 

Ds, g. dupie, efd. Daiub. 

Dupa, y. f. Dupka, i. f. dim. » D der 

a de pee, 2) ble weibliche 
um. 1) le cut le à derrière. 2) les 

pres neturelles "à femme. 3 

le dupy oder F ki, Fe 

# xrofu 3, écrouelles, f pi. 

dre, m sreux d'ar- 

Dpdhak, we mn bee Doyte haken 

fa Art Gewehe. —Ee—— 

| tue à feu. 

Durclèmks, ĩ. f. die Doppelflinte. 


à deux coups, 73. 


. mes, ſtolzes 


| p URO Se 

Dopeltowy, boppelt, von Ge : 

tedntèn. donble qui” augmente uaé 
fois autant en force; en parlani d'une 
boisson. 

Dupla, f. 3) boppélt, mit zwei Fa⸗ 
ben gewebt. 2) von Steuern und 
Jahlung; —*— zwiefach D Goÿlee 
Baum. 1) double; tissu ux 
2) le double, le doubl ee d'ub * 
ôt, d’un droits d'une pere. *8 ar⸗ 
re ereux. 

Duplak, m. ein zwel Zernwenſt 
* double; pièce d'argent de 


WDaplets, Dubleta, 5. f. :) bat Du⸗ 


- plicat, ble Dublette. 2)eln folder Edel⸗ 


ein, eine Dublette. 1) le duplicats | 


‘ le doublet. +) une pierre précieuse 


fausse, un doublet, deux morceaux 
de cristel mis l’un sur l'autre, avec 
une feuille colorée entre - deux, pour 
imiter | lea émeraudes, les rubis, etc. 


Vs likuie, 45 “. Le dua rasy 
biorg, dup turifa nehmen. 
doubk ; Mettre ‘ad fois sort E 


—w — à y. ira) — 
a 1 e 
doublon, Gistols d'Étbague) 2) fs. 
le double, une fois autant. 
Duplowks, Dublowks, i. f. de 
Doppeluath am Zwickel im Datnenfgube. 
double couture au quartier d'un sou -⸗· 
lier. de femme. 


Dupnissty, wydupaialy à 
von Biumen. creux, 48 4 


arbres. 

sa" iec, miïak. ndt. hohl werden, 
g werden. devenir creux. 

ns m. Dureñ, g, durnis, butte 
mer, ‘fhofjer Kerl. ün ot arro a ne 
Durnica, f. :) fol I 
eib. 2) ler dx 3 
1) femme impertinente; folle o 
leuse ; eu a) babil, mn 3 b VEäI-⸗ 
nes, f. ꝓl.; discours ridicules. 
+ Durnig, »,. #. Duenieig, v. 2. vor 
Otol nérrl@, bumm werden. devenie 


ne fou d'erçogance. 


Durnofé, éci, f. Æborbeit, bummer 


Fe folie y fes ot ar ail; sotte. 
Dipel, Driupel, pla, m. Déupls À | toi ce, f. zu 
if. tnt Daumbléfuns. 


Durnowatoéé, dci, f. Vſodſiunigkeit. 


‘imbécillité, f.; folie. 


Durnowaty, a. €. bloͤbſinnig. imbé- 
cille; fou, folle. 

Duray, adj. nérrif@, albern. exire- 
vagant, s0t, impertinent. | 

Durowaé, al, uie, inirans. nék, 


AP 
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then. faire des folies, des extrava- 
gances. — J 
Durszlak, m. 1) ein Durbfhlagejfen. 
a) Durdiblag in der Kuͤche. 1) perçoir, 
‘in. chesse-chou, "un emporte- pièce. 
2) couloir, m. passoire dans li cui- 
sine, f. | 
: Dusseé , af, eli, durzeie, niak. ndk. 
ang bethert werden, ſtaunen, verbluͤfft 
evn. - étre tout etonné, stupéfait: 
avoir, l'esprit troublé.  - 
Duræyc, yl. y. àc£.ndk. hethoͤren, ben 
Berftand benébmen. troubler l'esprit, 
fs raison; fesciner, éblouir, charmer 
var un faux éclat, imposer par une 
belle apparence; duper; en faire ac- 
croire. D | 
7 Durzyciel, a 7%. ber einen gum Nar⸗ 
ten mabt. f. lka. dupeur, trempeur, 
m. celui qui en fait accroire. 
: Dus, Düf — id, m. dim. ‘ein Du⸗ 
câten. un petit ducat; ducaton, m. 
demi -duéat, monnaie d'argent.) 
. Dusiciel, £ dusiciela Wuͤrtger, Er⸗ 
wũrqer. celui qui étrongle. 
Dusa, f. 1» die Seele. 2) Seele, 
Triebfeder. 3) bas Kraͤftigſte, bas Defte. 
1) ame. f. 2) smé, tout ce qui anl- 
me. 3 quintessence, J.; le meilleur 
une chose. iedaa to dussa, fie ſind 


: En Herz und eine Seele. ils ne sont moin —8 zu einer Weiboperſe 
qu'un cocur et une amc. 3 dusze, fagt man: moia duszko und mo 


& duszy, voh Herzen; von Grunb der 
* Becle, de tout mon coeur; de toute 

mon ame; du fond du coeur. dusre 
#marlych: dulby, die @eelen der Vers 


fforbenen. les ombres; les manes: les, 


dmes des personnes mortes; les re- 
venans. Zaledwie 2 dusze üszedi, 


Vanm (ft er mit bem Leben daven ge. 


fommen. il l'a échappé belle. poezci- 
Wa to dusia, bas iff eine gute Seele. 
gest une bonne ame: 6 la bonue 
ame; c'est une bonne ame. dusza w 

iego wstapila, er wurde wie neu ge: 

eténs et kam tofeber au ſich ſelber. il 
rerpira; il s'est remis; il est revenu 
à soi. dac dunes poloiyé duszg, 
ſein Leben einbügen. perdre la vie. 
gywa dusza, Bienfh: lebendige Seele. 
âme vivantes personne, "7, ‘bez 
dussy, todt, feblns. mort, sans eme, 
expiré. Dbraé ce na dusse swoig, et: 


was auf fu Gewifſen nehmen. prendre - 


4 €. sur 68 câmscience. { ma 
jusze twoit, id uͤberlaſſe es deinem 
Sewiſſea. je remcis vels à votre cou: 


Tboorhelten begehen, Nartenſtreiche ma⸗ 


de Sqwere der Luft, die ein 
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seience. ‘dusza w piorze, ble Gel 
fin Sebertiel. Jarron de plume, x 
präcchodtenie dusz w insge cials 
vid. Przechodsenie dusz, s. 

" Duezg, si, sil, 1) wuͤrgen, ben At 
benehmen. 2) ein Wort kauen, verbeiße 
nicht dentlich ausſprechen. 3) in d 
Kuͤche: daͤmpfen. 4) zuruͤck halten: nich 
verkaufen wollen. 5 bmmen, erſticke 
daͤmpfen. 6) Roblen brennen. *7 diſt 
liren. 1) suffoquer, étouffer; engoue 
2) manger Îles mots, ne Îes pronon 



















f: dugzenie nocne: mura, 
€ cochemar. : 


Duszkiem, adv. iednym tchem, 
einem Athem; obne aMufegen à tie 
Jerigot:; tout d'une tire; saus repre 
dre haleine; à grands coups; à lou 
traits; à l’Aflemande; d’une goulee. 

Duszüie. av. s dasze, 1) von 9 
gen. 2) durchaus. Yde tout mon coeu 
2) absolurneut. | 

Duszuo, ado. 1) Bang, bekſemmt, « 
wenn man erſticken foflte. 2) dnaftii 
ange, 1) d’ane tuanière étouffent 
si sèrré qu'on est presque étou 
2) dans nne grande naxiété; € 

rende sollicitude; en grande trans 
dutno mi, ich erſticke noch. je por 
touffer, j'étouffe. 

Düssnofc, éci, f. 
feit, bas Kelchen, ſch 





2) die Engbruͤſti 
werer Atbem. 


$ 













$ DUSZ 


:mmen macht. 2) l'asthme, m. o 
ression de poitrine, f.; difficulté 


ne de l'oppression. 

Dusny, 8ÿ. Seelen⸗, zur Seele ges 
c. spirituel ; d'aine. 

sb 1, in der Abe: gedaͤmpft. 

wsooné, cuit a l'étuvée. duszons 

CèmE , gedmpftes Gericht. etuvée, 

mets * mt te a 

“ia, mpfteé b mit Qe: 

—* boeuf à la royale: veuf à La 


| Dasyca, 7. f. 1) be félebene 
ta die Seel⸗ ee Becftorbenen. 2) 
me Seele! r) | ‘ame du trépassé. 

à à pe pauvre ame ! 
ske, TA ein Seelchen. petite 
dussyczke poleweé, uu/g. ble 
ba mit einer Lrunte {aben. humec- 
nr — ʒie rafreichix, boire ua 


“Dün, vid. Zäuiyé. 
Duis, sde. ſehr. extrémement, fort. 
Duiovogi, a. ie. groffüfig. qui a 


de grands pie 


Duboré ki, + ie. seofpénbig, qui «. 
ep rudes mai 

Duicsé, f. ) cite, —— des 
dns. #9) Qué +, Macht, Sewalt. 1} 
4 grandeur, promeut du cerps; 
tebenpoiat, me #3) la grendeur, 
re, puissance. 

— * adj. 1) tof. 2) ſtark, maͤch⸗ 
ti, vrmbgenb, 1) grand, gros 2) 
fusaot, fort. 

Da, mei. deux. 


#. 
Des wird ver einem, Mass; duie 
vt einem Fosm., und dwa oder 
lme vor einem Neutr. geſetgʒzt. on 
ct! dus devant un masculin, diwis 
dersnt un féminin, et due où dicis 
dant un neutre, Dwa tylse Glidy 
Prysiapcie do pierwezego! amei bin 


Wie Glieder — ſchließet euch! 
commandement l'exercice Les 
dur deruiers 


d'oue com ie 
krmée doivent sMpprocher FE 
tuers. dua « ‘awat an zweien. deux 
à deux. 
Dwsdsieécia, jwanzig. vingt. dws- 
ducécis j ieden, ein unb zwanj 3. vingt 


tua; vingt-un, dwadrieſcia i dwa, 


jwel end pwanzig. vingt-deux 
Dwadziefaioraki, * ie. MWanigerlel 


de * sortes, 
Bwadzicécioro , Duwudsiefsiore, 


spirer. 2) pessnteur de l'air, f. qui 


DWwOI 366 
, n @tid. ln vingtainet vingt 
"ces 
Dmadrietciot agul, | À 
laͤrer Korper, * io acimfertee Sr 


angel eingeſchloff ſſen tom. un ieo- 
ssèdre, eorps —X régulier dont la 


surface est composée de | viagt triase 


gles réguliers. 

Dwakroc, Dwakrotnie, ads. 1) 
mal. 2) no einmal fo viel, fe 5* 
1) doux fois, 2) doublement; une fois 
autant qu'il falloit. 

Diwskrotay, adj. boppelt, zwjefaͤltig. 
dcuble; qui augmente une fois au- 

nt 

Diwanetcie, ro0ff. douze. 
e Dwansécichree, awoͤlfmal. 
dis. 

Dwanafciekrotny, a. €. zwoͤl 
ade. nie. de douze fois. awdlſmelis 


Dwanafciepalcows kiaska, — 


au ;) Bot. der Zwoͤlffiagerdarm. 
duodén 
poôif. une douseine, douxe. 

Dwasafciory, Dwunséciery, Le 
Dwanatcioraki, awoͤlferlei. de douze 
sortes; de doute manières, 

- Dwaussty, Duwenusstuy ete. 
Dœunasty; dwunastny. 

wicécie, zweihundert. deux cens. 
 Dwicécickroé, zweihundertmal. deux 
gens fois. 

Dwobrzuchety, a. e. zwelbaͤnchig. 
ads. o. digastrique, 

Dwoczloukowy , a. e. zweierlelleibig 
aweigliedrig. de deux corps différens, 
de deux membres. 

Dwocslonkowey, dw, plus. die Cen⸗ 


vid. 


tauren. les Centaures, +. 


Dwoferbisty, s. €. VJbeifarbig de 
deux couleurs. 

Dwoiak, ns. 1) ein Zwilling, À plie 
niak. 2) en Pavel — Sega 
ſten. V jumeau, vid. Bl£niak. 2) pièce 
je deux eruches ou creusers en Si- 

sie. 

Dwoiaki, adj. 1) awelerisi. ») ti 
rs ‘3 theilſch. *4) doppelt, 

* —W a double; de 
mu * eux 
ambigu, équivoque. partial, qui 
favorise une parie. *4 *4) double, uus 
fois autant. 


Dwoisko, sds 2 1) auf zwelerlei Xrt, : 
et s) in que Theile. 9) pocimal 
1) en deux sortes, eu deux 


t 
| 
façons, en deux manières, 2) en deux. | 
1 

| 


—æã* res, ns. zwoͤlf Gti, | 


* 2) doub le ; 


. “ave Grüd, ein 


/ Qui ‘a deux noms: 


untreu. 1) double; 


= doublement 


‘567 


. bie 
L 


factions. piiauym 


pwor | 
-partics. 3) su double; une fois au. 
taot. 


Nwoïakosé, éci, fe ble Zweierleiheit, 
Doprelbeit, Doppelfinnigkeit. la du- 
-plicité, U 
ndk. 1) verboppefn. 
-3) in zwej Theile cheilen, eig. u. fig 
Bec. Sig. 1) fé vetboppeln. :) fit in 
zwei Thelle theilen. ſich entzweien. -1) 
doubler; redoublers reitérer. 2) di- 
viser, ‘partager eu denx, (au propre 
et du figuré). ». pron. 1) se doubler ; 
se redoubler. 2).se diviser en deux 
“Parties, se partager en deux. . 
Bwoiciel, a. mm. Der Verdoppler. le 
doubleur. | 
-. Dwoie, g: dwoyge, à dwoygu, 
at. deux ‘pièces; 
deux, cquple, paire, f, dwoie, vid. 
WOY. : : 


Dwo 
Pwoię, v. 4. 1) fn zwei chellen. 
duppliren: verdoppein. ;)entitoeien, Zwie⸗ 


tracht unter Leuten ftiften. x) partager. C 
"en deux. 


| 2) doubler, ajouter une 
fois mutant. 3) diviser, causer des 
dissensions3 partager en factions. 
dwoię eie, Ofid in zwei Theil⸗ theilen. 
2) ſich entzweien. )Y se partager, se 
diviser en deux. 2) étre divisé ep 
sig :w oczach dwoi, 
den Betrunkenen fommen ble Saden 
Doppelt vor. aux gens ivres les objets 
€" représentent doubles. _ : J 

Pwuoimionyx, s: e, doppelnamis, el 
nen boppelten Namen, oder zwei Nas 
Men habend. qui aà un double nom, 


doppelt, zwiefach. 
en doubles en et sé 


Dwoisto, adv. 
doublement, 


Dwoistépierzasty, a, e. von zweler⸗ 


Jef Gefieber. de deux sortes de plu- 
“Dwroistoié, f Zwiefdilghe Iwi 

doisto . wiefaltig f, wie⸗ 
falt gung/ jet Dinge. choses doubles; 
duplicité, f.;. deux choses, 

Dwoisty, adj. 1) doppelt, zwlefach. 
2) doppelt aufammengJegt. 3) Gramm. 
Doppelt, als Çonfenanten. 4) argliſtig, 

augmenté d'une 
fois autant. 9) double, 
en deux. 3) gram. double &n par- 
lont des spnsonnes. 4) double, fin, 


rusé. 
⸗ doppelt befiedett. 
Wor, 71 £. a u. 5 Sof, Hofraum. 


2) Hof., Cvelbof, Hertnhaug Im Dorfe 
eder in einer Stadt. 3) Biebr oder ſonſt 


# 


Dwopiory, a. e. 
empenn 


2) 


qui est plié 


- 





| DWOR : sel 


ein Sof. 4). of, Hoſſtaat; in dieſe 
uno folgenbem Verfiande if d 
Gen. dworu gewébnlicher. ) Soi 
Sofleute. 1) la cour; place qui « 
près d'une maison. 2) geouikom 
mißre, f. maison de gentilhom 


fig. dans yn village ou dans une ville 


}) husse-cour, f. petite cour; pailler 


- Cour d’une ferme. 4) [a cour à 


Grand Seigneur. dons çe sens dt L 
‘iéiyant le génitif dworu est plus unæl 


#) cour, Îles gens de la cour: le 
Courtisans. za Dworem, añs finis 
liche Aſſeſſorialgericht. à la. Cour à 
sessoriale; en sppellant à la Cour & 
Justice ou à à Chambre suliqne 
na dworze, 1) unter frelem Hummel 
2) Déaufen, nie im Hauſe. :) ec 
cin sir; à le belle étoile. 2) de 
Lors: bors .de la maison. na dworst 
krolewskim miesrka, er: bâlt fi bein 
koͤniglichen Gofe auf. il demeure à 
our Royale; il guit la cour. ; 
dworu, ‘adv. von aufen, auferbili 
au: débors; par dehors. na dur 
beraus. dehors, na dwor wynit 
1) beraus geben. 2) auf ben Mbtritt a 
en. 1) sortir, aller dehors. 2) aller 

ses nécessités; aller où le Roin 
à pied. ua dwor tayny iéc, auft 
—* gehen. aller à la selle, alle: 
à Îa garde-robe. “na: dwor mal) 
isc, Fan Waſſer abſchlagen. faire & 


l'eau: licher de l’eau, blogo teur 


y dworse, komu dome plug orie 
PEU. tuer Landguͤter Bat: kann bei ei 
gut. leben. qui « des terres a de quoi 
vivre à le cour. | | 

Dwéraczek, caka; m. ein Haͤfliag 
un courtiaan, un homme de çour. 
*Dworak, m. dworzanin, m. Sef 
Mann, m. çcourtisan, m. 

Dworek, rka, rm. 1) dires. v. dwôr. 
3) ein kleiner Serrenbof. x): dim. de 
dwôr. 2) petite ferme du châtea, 
du, seignenr; petite cour scignev- 
riale. 
_ *Dworka, f Meierin VPachterin. 
fermière,. - 3 

Dwornicska, f. *dworka, f. Hau⸗ 
magd quf dem Lande; RuGmagb, Bit 


1 


magqd. servante de basse-cour, ve 


chère s f. 

Dwornie, «de. 1) neugieriger Weiſe 
a) Béfllé. 1) curieusement. 2} poli- 
ment, $ 1) dwornie sie tega dowis- 
duie, 2) 3 prosta a nie dworuit 
mowi. : 





69 DWOR 
Dwornik, m. Verwalter, Hofmeiſter 
ei einem Mrierbofe. métayer; mai- 
ge valet, m. 

Dworno, ads. 1} ouf Sofmanter, 
pe toméanifé. 2) mic einem grofen 
bte. 1) selon les meniètes de 
car, en bou courtisan. 3) avec une 
grods cour, avec une grosse cour; 
ne que grande suité, un gre 


fl‘, 
leruofé, f. Neuglerde, Wißbe⸗ 
jux curiosité; ardeur, f. de sa- 
urqe - 
Dooroy, 
safmmetf. 1) curieux, qui a 
u cnosité, 2) curieux, rare, qui 
cui la curiosité, dworne rzecsy 
crptrebne , gax ju rare @aden find 
Hit mel nétbig. Îles choses fort 
aneues ne sont pas toujours néces- 
uitei dwornys; ‘wezystkoby chcial 
vudeé, er iſt 
fort cuienx. 
Dnrowsé, vid. Diworuie. 
Devrownik, a. 2. ein y 
Cxinese. an plaisant, un bouffon. 
Dxorowy, Dworski, Hof⸗, zum 
fige . de cour; quiregarde 
den — Stan L * 
. 1) », den at betref⸗ 
lu :) ein Go . 1) de eour, qui 
terne la cour d'un Seigneur. 2) 
; homme de cour. 
en. 9 


Dmrstwo, #.. 1) bas Gofiebeu. +) 
—* — — 
Lib, Me 1) se de 


‘ar; manières de cour. #3) railicrie, 
ſunateries. 3) eivilités politesse. 
4 , ruse, mauvaise foi, f. 

_FOCEYEDA , T. f. +) bat Hoſ⸗ 


ln, der Hefmanier. 2) 


ur, des gens de cour; Île cour; le 
x de ls cours les manières de cour. 
it service, l'emploi à la cour; ou- 
Mys pour Îs cours la corvée. 3) 
uatiterie. 4) les gens de cour, les 
“iisans; les gens corvéables. : 

.Dworuig s kogo, v. #. mit. einen 

 Kergen. railler, plaisanter. 


Dan, 
Drorranin, 7. ie 
th Wilder Sal, à Obperayny. 


‘Artisan, m. uh homme de coûr. 
y un homme poli, vid. Obyessyny. 


\ 


_ 


1) fuͤrwitig, neugier J 


fée voroithg il est 


Duorsanek, uks, ‘m. dim, v. dwor- 


__pwory Sre 


dworsanin kolowy ; dworsauin, 
Hofcavalier, Hofjunker. gentil- homme 


de la chambre, gentilhomme de la 
cour. 


la cour, 

Nworzanski, e, ie. Hofleute⸗, Hof⸗. 
de gore de rour. $o 

woriañstwo, 8. #. 1) ber aa 

ble Aofleute. dy É 
lichkeit; Geſchliffenheit. 3) der Hofedienſt. 
1) la maison d’un prince, la cour, 
la suite, les gens de la cour. 2) ma- 
mières de cour: politesse, f. 3) ser 
vice, emploi à la-eour, /#.; eor- 
vée, f. 


soigneuriale. . 

Dwerzyé, yl, y. act. ndk. ») ben 
il machen, die Cour machen. 2) Kunſt⸗ 
griffe braudhen. 1) faire la cour; cour. 
tiser. 2) user d'artibce. , 

Dworsysko, s. =. 1} ein haͤßlicher 


. of. 2) der Hofraum, Sofaruns. 1) une 


vilaine cour. 2) la cour d’une maison. 
Dworsysicze, a. n, ber Meierhof. 
la métairie, la ferme. 
Dwouchy, a. e. zwelbhrig. qui « 


deux orcilles. 

Dwoy, adj. zwei⸗, zweifaͤltig. de 
deux; double, 4 iolnierz dwoy iold 
biorgcy. dwnicy farby, zwelfaͤrbig 
de deux couleurs. dwoiego ciala, 

leibig. ayant deux corps. dwoi 
ga ida do xemku, auf gel 


gen kommt man ins Schloß. on va per 


deux chemins au châtesu. tyle dwoie, 


nod einmal fo viel. une fois autant. 
Dwoybarwisty, a. e. gmelfathig, von 
zweierlei Sarbe. de deux couleurs. 


. Dwoybrsmigey, a. 6. jwellantig, 
dtoeibeutig. homonyme; équivoque, 
ambigu. 


Dwoydlonny, adj. na dwie dloni, 
zwei Haͤnde lang. de deux palmes ou 


empant. | 

woydrogi;, a. das zwel Wege Bat. 

où il y a deux chemins, deux issues. 

: Dwoygstunkowy a. €, von zweier⸗ 
e 


Let Art. deux sortes. | 


Dwoÿ by » 8. ©: zweimuͤndig, M 
zwei Seflibtern. qui à deux emho 


chures; qui a deux bouches; qui s 
une double face. 
Dwoyglowiasty, vid. Dwayglowy. 
Dwoyglowy, adf. poeitpfig. à dou- 
ble tête; qui a deux têtes, 


Dworzanka, f, Sofbame. Dame de 


2) die Sofmanier, Hoͤf⸗ 


Dwérsec, £. d , | 
pute. gestfiommnre, fe lin 


* 


. &) ber zwel Sprachen rebet. 


. teau 2 


7x DWOY 


prelendis , weiſpizig. qui a deux 
u 


ts. 
Dwoygrod, u. m. eîne Doppelburg, 
eine zwiefache Burg un double cha- 
use double forteresse: un 
double fort. : _ 
Dwoygrodny, a. e. mit zwei Duts 
gen. qui a deux châteaux, deux forts. 
Dwoyiezyezay, adj. 1) zweizuͤngig. 
3) zwei⸗ 
jnsis- becruglih, falſch. i) qui a deux 


Jangucs: à deux langues 2) qui parle: 


deux langues. ? fourbe, double, 
trompeur, faux, jf. 

‘Dwoykae, f eine Zwei in ber Rarte, 
auf einem Wuürfel. un deux aux car- 
fes, aux dés. 
 Dwoykowy, adf. 
éwiema 


dwoyee albo 


uel, nombre qui expri- 
me deux choses. | 
Dvwoylist sicle, Rodkolsn, (ophry«) 


Zweiblait ophris, f. 


PDwoxylictny, edf, zwelblattig. qui ⁊ 
deux feuilles. 

PDuoylistovy, a. Zweiblatt⸗. qui 2 
deux feuilles. | 


à Dwoynesob, sde. jwrlfa®, no ein⸗ 


mal fo. viel. du double; une fois au- 

taut. . 

: Dwoynasobey, adj. doppelt, zweifaͤl⸗ 
double. 


Dwoyny, «. e. 1) boppelt, zwiefach. 
s) falſch, atweibentig.  r) double, qui 
waut, qui pèse, qui contient une 


fois autant. #) double, faux, dissi- . 


mule. . 
-Dowoynoiuy, «. e, zweibeinig. qui a 

deux jambes, bipède. _ 
Dwoypienisiek, ike, m. ein Dope 


pelbetler. double, m. espèce de mou- 


neje. | | 
Dwoypostatni, ia, ie, doppelt ges 


ftaltet. qui a deux formes. 
Dwoyrsgdes, y. m. gweler Laͤnder 


Byrberrfher. souverain, domisateur de 


. deux psys. 


Dyoyutzny, adj. mit gel Obren 
oder zwei Henkeln verſehen. à deux 
oreilſes, à deux anses. 

Dwoyzeby, adj. weiaͤhns wei⸗ 


Œist. à deux dents; à deux four- 
Mess qui a deux dents ou deux 
pointes, 


Dœeoyieñstwo, s. mn. *21) zweite Ehe. 


a die Digamies Ehe mit zwei Weibern 
—8 1 bigamie, J. secondes no- 


Dweygreniety, Dwogränisty, a 6. 


duiecy, Gramm. der Dualis.. 


DWUL | 


ces, second mariage, 2) bigamie 
fait, mariage .avec deux femmes : 
vantes. | 
. Dwoyion, 4. m. g. yiona, Dwc 
Seniec, s. #3, dwoyicñcs, 1) be 
andere frau bat. 2) der stoei Weiber 
gleig Bat. 1) un bigame qui « 
doux femmes. succossivement et 
divers tems. 2) bigame de fait. « 
a deux femmes en même tems. 
Dwudziefciotryenigut, 1,  (grx 
vid. Dwadzieéciotriangul, dwadzeic 
troykgt | 
Duwudsiestek, m. gtoanjig Gti 
wudaicstha, . zwanzigjaͤhriges M 
en. fille de vingt ans. bei 
— zwanzig in | 
haltend. de vingt; de vingt pièces 
Duwudsiestoletui, adj. gtvanjisjét: 
de viugt ‘ans. . 
_Dwudsiesty, ad/. der Zwanigſte. 
vingtième. 6 | 
Dwugsrcowy, ad/, zwei Tipie € 
garnicc baltenb. qui eontient de 
mesures qu'’ou “pole garaier, 
Dwuklykty, edf. zweiknebelich, 
ble vier Æinger. de deux LE 





comme les quatre doigts de la mi 
Dwukonny, adf. ziweiſpaͤnnig, 
zwei Pferden gezogen. tiré par à 

chevaux, ps 
wu opy(ny, a 6 VeOUuM. 
a le pied Fourchu. Poe 
Dwukropek, pka, "5. bas Co 
der Doppelpunkt. les deux points. 
Dwukrotny, a. e. zwei Mal om 
men «dy. nie. pris deux fois; doul 
—E weigeſta 
Wukeætaltny, a. €. 
von zweierlei Geſtalt. bhorme, 
formes. 
Dwukasigiyezny, «. €. prise 
de deux luges, qui a deux lunci. 
Duulstka, Dwulctka, i, f. 1 
zweilaͤhriget @proffe. à) ein zweijaͤbt 
Schaf. 1) un rejeton, un scien 
deux ans. 2) 
de deux ‘ans. 
wulscany, a. €. Doppelt ver: 
doublement allié; doublement « 


bine. 
Dwulctni, adj. zweijahrig. de d 
$ 





une brebis, un mou 


ans. 
Dwulieny, Dwuliezny, «. €. 1) 
zwel Oefihtern. 2) auf beiden C1 
geglâttet. 3) moral. heuchleriſch. S. 
1) qui a deux faces; à double 





e 


‘ 


a. DWUE 


| poli, lissé, bruni, effiné des deux 
1. 3) moral, hypocrite. 
Deulistny, edf. zwelblaͤtterig. de devʒ 


"adj. zweiellig. de 


— a. €. 1) 
\ mejütrée Schafe, 
) qi a les deux dents incisives, 
da brebis d’un an). 2) brebis de 
let ns; brebis d'un an, qui a ses 
der ucisives. Ù 
Dave lesieezany, adj. weimonatlich. 
le eur mois. | 
Cvunorski, Dwumorsy, Dwoy- 
mal, & 1e 
ie Reren géegen. 
u'éentre deux mers. 
Lusorze, Dwomorze, à. n. eine 
Etage zwiſchen zwel Meeren. uva 
ivex de terre entre deux mers. 
pr, m. zwoͤlf Stuͤck. dou- 
nv, f 
Damfriopigaiokat, 1YTeft 
fi Siafedeg eingeſchloſſener Ki 
jre us dodécsèdre, ua selide qui 
Lésue pautagones. * 
lenmertnies, y. f. ber Zwoͤlffinger⸗ 
lea le quodénum, 
luuostnik, e. %s. (Dedecatheon,) 
mrttrout, Slebenblaͤtterkraut. La 


Dm , | woͤl ⸗ 
— 


uflig. 
weiſchaufler. 


w 
de dis mers 


Duussstokst, #. dife 

4 21 
‘x un dodecsgone, figure qui a 
Dꝛ côtés à 


—— — 
‘matoletai, ad/. zwolffaͤhrig. de 
ꝛet RS. 
rumigienie, eu. pobifiégrig. en 
1e ans. 

bardattoliſstay, a. e. zwbifblaͤtterig 
‘1 4 use feuilles. L 


Umastolokciowx.. a. e. Dwuna. 
ié-tictny, a. €, gwo0{felig. de douxe 
4: ‘ 


Jnnstomiesieszny, & €. 3woͤl 

mai. de doute moi © POUF 
Dvusetonogi, a. ie, zwoͤlffuͤßig mit 
x film. S douze vide, Si û 
Lux pieds, douxc pates. 
.)mnstopalcowy, a. e. zwoͤlffſingerig, 
ꝛiſfngerdaam⸗. du duodénum, de la 
l'ruere portion des intestins gréles, 
lit la longueur est de douze tra- 
"rs de doigt ct J 


ſchen deux pieds. 


. en in 
Rôrper. de d 


pwus 


Duunestoieion, u. m. ein Zwoͤlfeck. 
le dodééagofe. 

Dwunestostrunny, «, e. zwoͤlfſaitig. 
à douse cordes. ” Wifte le. à 

Quunasty, adf. der te. le. dou. 
zième dwunasts bite? es if Mittag, 
es Gat zwoͤlf Uhr geſchlggen. midi « 
sonné. dœunasta blla; polnoc, es iſt 
Mitternacht, es bat zwoͤlf geſchlagen. 
minuit a sonne; il est mnuit sonné, 

Dwuniedtieluy, adt. zwe wöchentlich 
de. deux semaines, de quinse jours. 

Uwunitny, a. e. zweibraͤthig. à deux 
fils, à deux po ° ’ 

Dwunogi, adj. zweifuͤßig. qui « 


Dwupalcowy, edf. grosi Daumen 
breit. qui a deux poucés en largeur. : 
Dwupigdzisty, ad. na dwie piędꝛi, 
zwei Spannen breit sde lang. ierge 
eu long de deux palmes où empans. 


Dwupienieiny, adj. zwei le 
werth. qu’on donne pour deux oboles, 
Punpiętry, adj jtvel 
eux éteges. 
Dwnpigire, 4. # ein Gebaͤude von 
* Otod hoch. un hatimene de deux 
tages. 


_ Dwuplciowy, a. e. beide Geſchlechter 
Gabenb , Atvitter. hermaphrodite, rene 
fermant les organes des deux sexes. 
Dwuraiay, * die geometriſche 
Drogrelfion betreffenb. qui regarde 
à progression géométrique. 
Dwurociny, adj. seeliäbris. de deux 


d, années. 


Dwurogi, adj. o dwu rogach, seb 
bérnig. qui s deux cornes. 

Dwurzgday, adj. ʒweiteihig de deux 
rangs. : | 

Dwufciennorowny tiangul. Meßk. 
ein gleichſchenkliges Dreieck. géon. un 
trisngle isotcile. ” 

Dwnsetny, edf. duicfcie w sobie 
maigcy, 1) aus zweihundert bèftebenb. 
a) der zweihundertſſe. 1) de deux cens, 
qui contient deux cens. 2) le deux 
centième. | 

"Dwuskrzydlasty, adÿ. Dwuskrzydty, 
adj. 1) mit zwei Fluͤgeln verfeben. 2) das 
joe Fluͤgel bat, als cine Tbüre, ein 

bâube. 1) qui a deux ailes, s) qui 
a deux batiaus comme une porte; 
qui a deux ailes comme un bhati- 
ment; bâti en potence, 

Dwusylabny, adj. dwuspoyny, zwei⸗ 
ſylbicht. de deux syllabes; dissyllabe, 


D 


+‘ fit. de deux semaines. 


315 DWUS | 
_ Dwustopny, adj." zwei Fuß {ana ete 


breit long ou large de deux pieds. - 
Dwutygodnipwy, adj. —* nts 


Duwuwykladnie, ‘ads. zweldeutig. 
amibigument. équivoquement,. am- 
phiboliquement, problématiquement, 
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éte. m:s). 
Dwuwykladnofé, f. Zweideutigkeit, 
spucibencigr Rede. ambiguité, amphi- 
lorie, (t, équivoque, f. double 
sens; mot à double sens, à double 
entente. 


Dwuwykladny, adj. zweideutig. am⸗ 


bigu, douteux, équivoque; 
nyme: problématique. | 
. Dyagryd., #3. @fammonfenfait in ber 
Apothete. Scammonée, f. un suc 


‘ J'apcthicairerie. 


vak 1. uid. Zak. 
PDyakon, mn. ein Diaconus un Diacre. 
- Dyalektyka, f. 
‘prawdomownofé, prawdosgdnis, bie 
ernunftiebre. logique, f. dieleeti- 
ue, f. 


‘Dyalog, m.:*+1) elne Unterrebung, b 
€ oui. 


ein Gefpréd, f. Rozmowa. 2) 
actus, ©@dulfembbie. 1) un dialogue, 
œntretion, m. vid. Rosmows. 2) acte 
echolestique, comédie représentée par 
les écoliers. - 

Dyament, m. ein Diamant. dis- 


mant, m. dyament, m. ziele, (ada- 


- maatis,) ein gewiffes aberglaͤubiſches 


KMaut Das ben Loͤwen umwerfen fol, 


lante à laquelle des gens supersti- 
ren- 


lieux attribuent’ la vertu de 
verser le lioù. . 
Dyanentowny, ad/. blamanten. de 


diamant. . ; 

. Dyana, f. 1). die Gôttin Diana. 2) 

eine Schoͤnheit; eine fbône Weibeper⸗ 

fou. 1) Diane, déesse. 2) beauté, f. 
. bte 


femme ou fille fort belle. | 

Dyaryas Dyarrye, yi. f. 2 
Diarrhee, der Durblauf. 2) ble Tages⸗ 
portion. 1) diarrhée, f. dévoiement, 
m. flux de ventre. 3) la portion pour 
le journee. - 


. : Dyaryoss, à rm: ein Tagebuch. un 


journal. . 
‘Dyba, f. 1) ber Gtod, fo an bie 
Füße des Gefangenen gefdioffen wird. 


#2) Pranger, f: Pregierz. 1) les ceps, 


les entraves qu'on mçt sux pieds 
d'un prisonnier, 2) carcan, m. vid. 
NE dyby na rece dac, bie Haͤnde 
e 


elu. mottre les fers, ou les menotes. 


prawdomowstwo, 


: cheval poussif. 


PYCH . ÿ 
—F ⸗ 

Dybsé, viæé Dybig. 

Dybanie, ns. 1) bas Schleichen « 
ben Zehen. 2) das Lauren. à) l'acti 
de marcher sur les pointes des pie 
s) guctter, épier. 

Dybidzban, m. Dybikufel, m. ii 
ter, ein @aufaus. sac-a-vin, i 
gne, 77. : 

*Dykam, ss. Dybie, bie, bi, 
auf ben Seben ſchleichen. 2) lauren. 
aller tout doncement; marcher s 
la pointe du pied; marcher à put 
tortue. 2) guetter, veiller q. 

Dybik, u. 3. der Verluſi, die À 
féébiqung, das Ungemach. la perte, 
dommage; le mal, la peine, hf 
titzue. | | 

Dybki, bkèdw u. bek, plur: dis 
dyba, Sanbfeffein. dire. de dybs, w 
nottes, /. pi. ; 

Dybkiem, na palcach, ads. af 
Zehen; ſchleichend, laurend, sur Les © 

es; sur les pointes, sur les exl 
mités des picds; à pas de loup 

Dyé, gemein. ja mwoÿl. per. © 


jen. 

PEN + —* je ch " 
ge en rte eau 
de la bête où l'ou prend les viani 
à rôtir. ° 

Dycheam, ». a. ſchuieben, keichen, 
dem Athem ſeyn. respirer avec dl 
culté; être hors d'haleine; haletet 

Dychawica, f. dusanoté, Engbril 
feit, ſchwerer Athem. - un asthe 
courte baleige. dychawica koës 










f. Démpfung, Engbruͤſtigkeit elnes D 


bes. la pousse, une maladie des d 


vaux. . 

Dychawiczteé, Dychavwricznicé, au 
ndk. engbruͤſtig werden. devenir 4 
matique. | | 

Dychawicznofé, foi, f. ble End 
ftigteit. l'asthme, m. J'oppresiot : 
poitrine; Te 

Dychawicsny, edf. engbrüfis. 2 
matique, poussif, ive. dychawit: 


kof, bauchſchlagendes, kelchendes Pi 


—— 2 5 adk. engbtoͤ 
ma@en. ren asthmatique. 
Dychawka 5 f. ble Qlme, bie $ 
fer, Cle Fiſchohren.) onïes, f. pl. 
Dycht, 5) adu. ( Dych 
gem. getvoffen, ri@tig, gang red 
£. u. In. Dichtwerk, wemi 
Schiff kalfatert wird. ) adv. vid. Dy 


townie. 2) pop. tout juste, juste 





Ë DWUL . 


poll, lissé, bruni, affiné des deux 
res. 3) moral. hypocrite. 

Deulistny, adj. zwelblatterig. de deux 
mrÎles 


Doulokietay , * adf. zweielig. de 
—** ) uflig 

VY, A. & 1 
| mére Schafe, Zweiſchaufler. 


) qu a les deux dents incisives, 
ks brebis d’un sn). . 2) brebis de 
a: sx; brebis d'ua an, qui a ses 
kr 1 meitives. | . 
Diuviesieezapy, edf. jmelmenatii®. 
e eux mois. 
nora Dwumorsy, —* 
hi, & ie. zweimeeri J— ê 

x Reerren gelegen. de dent mers 
Hiestre deux mers. 

lvuworse, Dwomorte, a. n. eine 
munge zwiſchen zwei Meeren. uve 
meue de terre entre deux mets. 
Dnuoèstekt, 7. zwoölf dou 


un, J. 
Dnsfciopigciokat, Seft. en in 


. pwus 


Bwunsstofeien, u. ». ein Zwoͤlfeck. 
le dodééagofe. ; 
Dwunastostrunny, 4, e. 
à douse cordes. : wif Le 4 
Qwunasty, adf. Der te. le. dou. 
zième. dwunasta bite es if Mittag, 
es bat zwoͤlf Uhr gefdlagen. midi «a 
soanf. dwunnsta bla; polnoc, es if 
Mitternacht, es hat —* geſchlagen. 
miauit a sonne; il est minuit sonné. 
Dwuniedzielny, edf. zwe:wöchentlich 
de deux semaines, de quinse jours. 
Dwunitny, a. e. zweidraͤthig. à deux 
fils, à deux poils. : 
Dwunosi, adj. zweifuͤßig. qui « 
deux pleds. To 
Dwupalcowy, adj. gro Daumen 
breit. qui a deux poucés en largeur. : 
. Dwupigdzisty, adf. na dwie pigdzi, 
zwei Spannen breit sde lang. iarge 
eu long de deux palmes où empans. 
Dwupieniginy, edf. zwei Selle 
wertf. qu’on donse pour deux oboles, 


di Bafcteer cnsdones Mrpr. de dune dragons D or Ve 
orper. eux es. ‘ 
és. un dodés y AR ua solide qui Dwspigiree, s. a. tin Gebaͤude von 


dure pestagones. , 
l'nsastnies, Y⸗ f. ber Zwolffinger⸗ 
«x le auodènum. 
Juumstnik, a. M. (Dedecatheon,) 
uaetrout, Slieberiblaͤtterkraut. la 
Fncl ans D | : F 
Mnantny, edf. 1 zwoͤlf abge⸗ 
Fi. 2) einer ven pelle D de Les 
hrigé en douge. 2) l'un de douze. 
Drnsstok pt, #0. Zwoͤlfeck. 
les un gone, figure qui a 
bac côtés égaux. 
 Jwanestoletui , adj. zwoͤlfſaͤhrig. de 
mat ENS. 


Lnmtoletaie, adu. zwoͤlaͤhrig. an 
Dauvastolistey, a. €. zudiſblaͤtterig. 


M + doure feuilles, 
Umustolokciowy. a. e. Dwuna- 
Ptiemny ; a. <. zwoͤlfelig. de douxe 
164, ° 5 


Duuaastomiesieczny, a. €. woͤl 
æiuliq. de douce mois. t à . p 
Duusastonogi, a. ie, zwoͤlffuͤßig mit 
— ‘douze biede, eu a 
pitds, dousc pates. | 
Deunastogalcowy, 8. E. ff erig, 
diſingerdam· —æeſ— de la 
leuere portion des intestins gréles, 
kut la longueur .eit de douze ira- 
rs de —* ee Æ 


zwei Stock bob. in batiment de deux 


étages. 
| Duuplciowy, a. e. beide Geſchlechter 
Gabend, Atvitter. hermaphrodite, ren. 


fermant les organes des deux sexes. 
Dwurainy, edf, ble geometriſche 
Drogreffion betreffend. qui regarde 
à progression géométrique. 
Dwurociny, adj. gosjabrig. de deux 
anncos. 
Dwurogi, adj. o dwu rogach, jweb 
bérnig. qui « deux cornes. 
Dwurzgday, adj. weirtihig. de deux 


rangs. 


Dwufciennorowny tiangul. Jeff. | 


ein glelbfhentiiges Drried. geom. un 
trismgle isoscèle. | 
Dwnsetny, edf. diriefcie w sobie 
maigcy, 1) aus zweihundert bèftebenb. 
2) der gwelbunbertffe. 1) de deui cens, 
qui contient deux cens. 2) le deux 
centième. 
Dwuskrzydlasty, adj. Dwuskrzydty, 
adj. 1» mit zwei Fluͤgeln verfeben. 2)bas 
Fluͤgel bat, als cine Thuͤre, ein 
hâube. 1) qui a deux ailes, s) qni 
a deux battaus comme une porte; 
qui a deux aites comme un hati- 
ment; bâti en potence, 
Dwnsylabny, adj. dwuspoyny, jme. 
ſyibicht. de deux syllabes; dissyilabe, 


ù 


zwoͤlfſaitig 


9— 


— 


#79  DYMA | 
elinen ſchmauchen. afumer, lo mettre 


‘€eû funve. 

.  Dynté, f. weißer Cannejaf. -basias 
em. étoffe. dyma sakicska, getôperter 

Cannefaÿ. besin croisé. dyma wysty- 


wâna, Bunte Nath; genaͤhte Arbeit in 


Cannefaß. tapisserie; basiu à fleurs’: 


faites à l'aiguille. | 
Dymaczek, cska, m. Det sDafeéalg 
Je. soufflet, ihstrument servant à 
souffler, à faire du vent 
Dymaé, vid. Dymam. 
Dymalny, ad). do dymanis, daiu- 
chanis nalei3cy, bas burd Mind dés 
trieben und aufgeblafen wird. pneunie: 
tique, adf. det. g ‘ J 
*Dynuam, v. d.. dmg, na co; auf: 
blafen. cufler. | | 
Dymanie, s. mi. das Aufblafen. l'ac- 
tou d'enfer. 
Dymarka, i. f. ein fleiner Sémels. 
ofen, Loppenofen, Luppenfeuer. petit 
fourneau de fusiou; fourneau de 


forge. — 
ymarz, a. m. Der Eiſenſchmelzer, 
Luppenfhmelee. le fondeur de fer; 
celui qui çaule la gucuse. U 
Dymek, +. m. 1) Heiner Rang. 2) 
fubtilee Rauch oder Dampf, der aus 
etwas ſtrigt. 1) petite fumée. 2) fumet, 
m. petite fuméc qui sort de qe 
Dymensya, yi. * die Dimenſton, die 
Abmeſſung, Ausdebnnhg. la dimension: 
le mesurage, l'action de prendre la 
dimieusion. 
Dymie, ». m. à) tinen Naud mar 
Gen. 2) raͤuchren, in ben Maud haͤn⸗ 
gen. s) Ebym. im Rauche Beigen. 1) fu- 
mer; faire; jetter de ia fumées en- 
fumer; remplir de fumée. +) fumer, 
sécher à la fumée. 3) Chim. fumiger. 
Dysmige, s. mn. Anatom. der Schaam ˖ 
bug an Der Huͤfte und Schenkel des 
enfen. aîne, 5. où la cüisse et la 
anche s’essemblent. | 
Dymienita, f. eine Beule in der 
Dünnung. bubou, m. une tuimeut à 
Paîne. 
Dymienicide siele, #. (tubonium,) 
Bruchkraut. aspergoute, f. | 
.Dymienie, a. kuraenie dymem, n. 
Beizung mit Naud, Schmauchung. fu- 
tigation; l'action de fumer. 
Dymionke, dim, plur, tin Æleiner 
mbüg, Leiſten, das Dünne. aine, 
{ partie du eorps catre Île haut de 
cuisse et le bas- ventre. 


* | 

BYM@ 4 

donay, «. e. Schaambug⸗, ! 

flen:. de l'aine. | 

Dyiwka, 1. fe eine Art Zwiebeln uw 
espèce d'ognon. 

Dÿmkowaty, a. e. wie ein gelint 
Hand. comme une légère fumee. 

Dymaies, y. f. (bubo,) 1) ein D 
Bon, eine Beule, Deftbente, ven 
Beule d.'f. w. 2) ble Dane. :) ! 
Dymaik. 1) ua bubon, une tuw: 
maligne; bubou pestilentiel: bib 
vénérien, etc. 2) laine. 3) Dymni 
eiployé pour Dymuik. 

_ Dymaionow, 5. m. ziele, vid, D 
mienicsne ziole. : 

Dymaik, ok. esatma iiba, gi 
eo dymia, 1) Maudfammet, wo ete 

exaͤuchert wird. 2) eine ſchlechte G 
uͤche. 3) Rauchloch, Windloch, wo 
Maud aus einem Bauerhauſe bas 
gebt. 1) le roussable; lieu où ! 
sèche à la fumée. s) méchante 3 
gote., 3) trou, ouverture dans 
toit d'une cabame, par où psse 
fumée. 

Dyma:sty, à e. rauchend, taͤuchni 
vol Maud. funiant; enfumé; ren) 
de fumée ad sé 

ymny, adf. 1) râucend. 2) a 
Rauch ſchmeckend oder tiechend. 1) { 
meux, fumaut, qui jette de h1 
mée, 2) qui. sent la fumée: qui: 
enfunie. dymoy ksmien, (capcis 
Art von Edelſtelnen, er fiebt aus : 
wenh et mit Maud dbérogen rm 
$orté de pierre précieuse qui par 
être eniumée. 

. Dymoplod, a. mi. 1) ein Sudellt 
a) ein Windbeutel. 1) un gargoti 
3) un fanfaroh. 

Dymowich. a: m. einer der eit' 
td der Schornſtein raudt, ber fr:n 
Mittage (ft. celui qui sent la fur 
durôt; ua écornifieur, un parasitt. 
" Dymowka; i. f. (hiruado rustic 
die Rauchſchwalbe. l'hirondelle de ch 
mince. 

Dymowy, «. ©. 1) Naud. 3)c 
mows dusel, Ctutie,) die Œuria, ? 
Dompbolis, elne Art Zinkkalt. S. à 
mowe. G. ego, Schornſteingeid, Ras 
fanggeld. 1) de fumée. 2) dymoi 
guzel; la tutie, la spode, chaux 
ting. S. dymowe: GC. ego, le fous! 
droit de founge. 

" Dymowy, a. «& 9. 


dyma, von €: 
nefaÿ. de basin. ce 


ét DYNA 


Dark, we. g. dynarku, ein Dreb 


ÿ trépied. , | 
da, y. f. eine Daumel, etwas 
.imit, daher auck die Glocken. 
e chose qui pendiälle, qui bran- 
|. su est cu branle, (comme les 
A! » qu'où sonne. 
h:, st, à Veuir. Nisdk ban 
:_ brandiler. étre suspendh en 
. + gré par Le vent. 
sa xs eme kleine Baumel, 
* sat, Obraehange. une pende- 
A pendant d'orerlle, 


rt, & mn, termie de mine, 


we, fo bas Erz ſchmelzt und 
tiſe liefert. ouvrier à la fonte 
cux qu les fond et lei livre 

ee ei maux. 
3, f. melon, 1) eine Melone. 


8, J Banie. 1) melon m. 2) 


2. f, courge, f. vid. Bania. 
k, am (pepo,) ein fleiſchi⸗ 
Eumendthâufe. un péricarpe 


108, a. €. Melonen⸗. de mme 
Orroke, if. ble Dicptrit. ls 


tique, 

"ma, #8. Dyplomat, a. m. ein 
M. un diplôme. ‘ 
“Almaiyeany, a. €: diplomatiſch. 
l marique. | 

JAN, m. polny bialy, neski; 
Noke (frexinella,) welßer Diptam. 
v elle, f. Dyptsn Kretefski: dyp- 
r “clski, (Jictamnus,) Cretiſcher 
‘7 le dictame. 

"mme, bron odeÿmuie, ent. 
“nr, désrmer q.; ôter les armes 
| | 


“plina, /. 1) eine Geißel. s) bie 
ïfehmg aus Andacht. 1) disei- 
‘" ! fouet, #s. 2) discipline; l’uc- 
- :t prendre la discipline. 
‘neyphaantr, in. * Dyscyplinars, 
VU ocer. a der ſich ſelbſt geifrit, 1) 
-. «tm, 2) celui qui se donse 
l' .oline: un flagellant, #. 
-’eyslynowanie, bas Geißeln: l'ac- 
"# disapliuet, flegeller. dysci- 
'ssme ie, Die Selbſtgeißelung. 
nNnuon. f. 
»yplinuię, +. a. geldein. donner 
-“'yphoe à 4; discipliner, fouet- 
‘{ avec l⸗ —— flagellor. 
shnuie sie. fi ſelbſt aus Andticht 
“1e flegcller ; prendre la disci- 
it; se donner le —*88 


— 


DYSP 


(auf. dyssenterje, f 
Dysgust, u. m. bie Abneiaung. bas 
MDirtallen. le dégoûts le déplaisir 
Dysguslowany, a. e. .abgenelgt ge 
mnt. dégoûté. 


362 
*_ Dysenterya, f. bieguoka, der Durch⸗ 


Dyshonor, u,.m#. bie Verunehrung. 


déshooneur, m. | 

Dysk, u. m ber Discus, bie Wurf⸗ 
fheibe bel den Miten. le disque, palet 
_ Dyskancista, (dyssks,) der Diſcan⸗ 
tift: le dessus; celui qui chaute Île 
dessus. | 

Dyskant. (dyszxk ) vw musyce, ber 


Difcant in der Muſik. le dessus, la. 


plus baute voix daus là musique. 
yskaäht (dyszk}) drugi, der audere 
Difcant. contre partie, la haute con- 
tre. . | 

#* Dyskrecya, f. wazglad, bactnofé, 
Beheibenbeit. discrétion, f. podsé 
sie pod dyskrecyz nieprayiaciela, ſich 
auf Diftretion ergeben. ‘se rendre à 
dise retion. 

D;skredyt, u. nm. der Mißeredit. le 
disirédit. L _ 

*Dyskret, m. eîn beſcheidener Menſch. 
un homme discret. | 

* Dyskretnie, ado. beſcheiben. diserè- 
tement, avec discrétion. 

*Dyskretny, ads. befhetben. discret. 
. Dyskurs; 77 r) Unterrébung, Rede, 
Abbandlund. 2) Logit: die Ratiocination 
oder der Schluß. 1) discoürs, m. 2) 
Logique: ratiocination , f. exercice de 
lu façulté de raisonner. 
. *Dyskuruie o ezym, dysskuruie, 
diſeouriren, von etwas reben discourir; 

* Dyspensa, *Dyspensacya, wyię- 
cie od chowañis ustawy iakiey, Di 
fpenfation, Befreiung von etwas. di- 
spense, exemption, f. ü 

*Dyspensuie 2 kim w ceym; albo 
kogo od ezego, diſpenſiren, entbinden 
bon etwas. dispenter, exempter q. dé 

€ 


*dysponowaé kogo da crego, przy- 
sposobic, ju etwas diſponiren. disposer, 
préparer q. à q. c. 
. *Dyspozyeya, uloiehiè, rospor: 
sideonie, Einrichtung. disposition, f: 
réglement, arratgement, "3. 
” Dysposytor; a. m. Der Rare bet 
die Selbatbeiten anorbnet. . rka. celui 
qui dirige les travaux des elempt; 
le maître valet. 


J 


—8⁊ 


Pysponiiię co, rosporzadzam, ein- 
tichten. disposer, tégler, arranger. 











: les savans. 
fentHche Difputation. une théce, dis. 


Palembic le suc 


Diſſident, eine aligemeine 


a83 DYSP,. 


.*Dytpute, Ÿ, *Dysputacya, ‘ eine 
Difpuration. dispute, discussion entre 
* dysputa publicana, bfs 


ute publiqué sur une proposition, 
Pit de philosophie, soit! del théolo” 
gie, soit de droit, soit de médecine, 
qu'on soutient dans les écoles, daus 


+: les universités. 


* Dysputänt, m. Diſputirender. celui 
qui dispute sur quelque matière sa- 
vante... 

*Dysputuié o czym: roamawiam, 
bifputiten. disputer, argumenter sur 
une thèse. *dysputuig sie 2 kim, 
rospieram sie, przcgédywanisiç z kim, 
mit einem dibu 
monter contre q. 

Dystrakcya, yi..f. Ole BSerfireuurig 
der Gedanken. la distraction, insppli- 
cation aux choses qui doivent oe- 


euper. h 
bystributyw, ÿ. f: bte Vertheilung 
eroffneter Aemter. la distributiori des 
emplois vacans. 


ystylacyä, gi. f. bas Drftiliren. 


la distillation. 


* Dystylowanie, palenie wodek, das k 
ziehen, das Deſtilliren. 


distillatioë, 
f. l’action de distiller. *dystÿlowa- 
nia nauka, die DeftillirEunft. l'art de 
distiller. 
+ Dystylowanÿ, àdf. abgezogen, deſtil⸗ 
lixt. distillé, | 
*Dystyluig, pracpasam, abliehen, 
Seftiliven, Gremnen diétillér, tirer par 
e q. e. 
Dystyngwowany, a. €. biftinguirt, 
quégeelgnee , vornebm. distingués de 
iminction. _ . der Unterſchied 
ystynkcya, yi. J. Det Un ted, 
ble Verſchiedenheit, Auszeichnung. 
distinetion; la différence. 
Dysunits, vid. Nicunita. 
Dysydenéki, a. ie. biffibentifé. dei 
issidens. ! 
Dysydent, Dyssydent, a. m. be 
Benentung der 
gutge aner, Reformirten und Griechen. 
issident, mn. dénomination générale 
des Luthériens, des Réformés et de 
ceux de l'Eglise grecque. | 
M Dysydenski, Diffibéntifé. de dis- 


_ sident. 


Dysymulowaé, el, uiÿ, at. nd. 
f@ nicht merken laſſen dissimuler. 
Dysza, y. f. s) die Luftroͤhre im Huͤt⸗ 


. fenofen. 2) das Luftrohr am Biafebaigé, 


tiven. disputer, argu- 


DYWE #4 


2) évents, m1. pl. conduits que l 

forme dans [a fondetion des fo 

neaux des fonderies, pour que l'air 
circule. 2) le tuyau du soufflet, 

. Dyssg, y, al, eli; 1) keichen, féne 
ben, fhniebèn. :) fig. feufjen, fridur 
) im Winkel verborgen liegen. 1} h 
cter, svuffler; reprendre souvc 
son, haleine; respirer avec diffeul 
2) fig. gemir. 3) se cacher; étre € 
ché: être célé. udysial sig, er iſt a 
dem Athem gefotimen. il est essouff 
il est hors d’haleine. 

* Dyszel, M. Æ. dysiia, Dystel, £ 
g- dysxla, ) eine Deichſel. e) Barr 
womit ble Windmuͤhle gedteht mo 
1) timou d’un chariot. s) barre av 
laquelle on tourne un moulin 
vent,  . : 

Dyszenie, #. tchnienie, bas Sn 
ben, bas Schnauben. la difficulté 

respirer: perte d'haleirre. | 

* Zerkant, Dyszkancista, vid, Dj 
ant. 


Dyszkrecya, Dyszkret, vid. Dyke 
Cya. ° | 
Dysskurs, Dysskuruig, - oil Dj 


urs. | 
Dyszlowy 48 Deichſel⸗ de timo 
dyszlowy koñ, Deichſelpferd. timonnie 
limonier, m. 
Dyurna, y. f. Diume, der Tagrié 
Tagegebalt. la journée, le salaire pe 
travail d'une journee. . 
Dyufnal, m. dsieanik kapland 
ein Diarnals Kirchengebetbuch, roefl 
nen die Tagegebete ſtehen divdrnat, : 
un livre" d'Eglise où se trouvent | 
pritres du jours 
Dyvwea, u. nm. 


1) beë Zimmet 
Gerail des 


Großherrn, wo die Grid 


‘and Math gehalten merden. : 2) à 


Staatsrath des taͤrkiſchen Saifers. 3° 
tür£ifher Divan, eine taͤrkiſche Did 
1) Divan, 77, chambre du Conseil : 
Grand -Seigueunr. +) le Conseil d'ft 
de l'Empereur des Turcs, 3) wat 
pis de Turquie. 
Dywaüski, a. ie, wie ein tûrtift 
Teoplé, tütfifé. comme un tapis 
pied de Turquie; turq; à fa turque 
Dywdyk, u. m. 1) eine lange, tri 
Dferbebecte. 2) ein tuͤrkſſcher Seidenjer 
ù un caparaçon long ét riche, 2) ui 
offe de soie de Türquie, 
Dywertÿment; u. m. bas Vergnog 


divettisseracnt, plaisir, æ, 





æ 
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nion de soismême, f +) fanferon- 


made, vanierse , f. 3) chant militaire 
de la fermeté dans les dangers. 
Dumam nad exym, erféaunen. s’éton- 
ce. etre surpris. 
Dunes, 1. M. Dumiec, men, 
in Menſch voll Eigenduͤnkel ein Ho 
tatbigetr. un homme rempli de pr 
saption, un présomptueux; an ar- 
rent. 


Dumicé sie, il, ieli, aber etwas 


kzn. être étonné de q. 
Dumieuie, ia, a. S. V. bes @tas 
em l'étonnement. ’ 


Dumaie, Dumno, ads. fiolj. arro- 
puuent, fièrement.  . 

Duunomyélwy, a. e. hochherzig, hoch⸗ 
tte arrogaut fier; orgucilleux. : 
Dumnoéé, dci, J. der Hochmuth, de 


foémüthigteit. l’arrogance, la fierté; 


l'orgueil, 7. 

Dumay, adf. fol. fiers arrogant, 
aperbe. 

Duvsiec, s. æs. rzeka, g. Dunay 

M fhise Donau. le petit Danube. * 
Duval, à. xs. reel MRaͤgel mit Oeh⸗ 
tu, Me in ble Gbifscajute durchgeheu. 


1 clous avec. des trous, où avet 
lu orillons, qui traversent dans la 
œue d’un navire. 

Quusy, 2. Donay, ble DBonou, ein 
* in Deutſchland und Ungarn. le 
be, fleuve d'Allemagne et d'Hon- 
J — 


Fi oi 
Dusayski, se. ie Donauv, ven der 
ube. 


m. elx Daͤne. un Danois. 


. ln 
tark, Royaume. 
Duny, G. dun, plur. ble Duͤnen. 
les dunes, f. pl. . 
Dup, g. dupia, vid. Daiub. 
ve" 7 f. parka i. f. dim. —* 
atere. 2) weibl 
boum. * eul, le derrière, 3) les 
pres j'aturellez je je ae 3) 
lune dupy oder du » Scigearien. 
of D , éc sont » f 'd D . s 
, upe ; & ea; Mm. au 
L f tne Maxmbôtens. * 


. Ceux d'ar- 
D Ïh 2 ⁊ 
due et ak, u. m. Der Doppelhaken, 


. l'arquebuse à croc, 
f: arme à feu, 
Dupeltduka, 5. f. ble Doppeilflinte. 


à deux coups, rs. 


bre, m. 


m. ben gervebt. 2) 


— om Zwickel im D 


.mes, ffolies 


| BURO ss 


Dopeltowy, adj. boppelt, von Ges : 
trénten. double, qui augmente uné 
fois autant en force; en parlant d'uns 
boisson. ‘ 

Dupla,-f. 1) boppelt, mit zwei Fa⸗ 
pon Steuern und 
Jahlung; boppelt, zwiefach. D hohler 

um, 21) double; tissu à deux fils 
2) le doyble, le doublage d'uh im- 

ôt, d’un droits d'une paye. 2) ar 
re creux. A …. 

Duplek, m. ein zwei Groſchenſtuͤck. 
uu double, pièce d'argent de deux 


gros | 
Daplets, Dubleta, y. J. 1) def Di 


ein, Dublette. 1) le duplicats 
e doublet. s) une pierre précieuse . 
fausse, un doublet, deux morceaux 
de cristel mis l’un sur l'autre, avee 
une feuille colorée entre - deux, pour 


pu, die Dublette. 2)etn falſcher Edel⸗ 


imiter les émeraudes, les rubis, etc. 


* Duplikuie, «© & co, due ray 
biorg tuiles, jueifed nebmen. 
doubler; mettre une fois autant. 

Duplon, Dablon, u. m. 1) be Dur⸗ 
blone, +) fig. boppelt, pwelfach. 1) le 
doublon, (pistole d'Espagne.) 2) fig. 
le double, une fois autant. 

Duplowks, Dublowka, i. f. die 
Damenféube. 
double couture au quartier d'un sou 
lier. dé femme. 

Dupnissty, wydupaialy, 


von Baͤumen. creux, 68 D DO ge 


arbres. | 
Dupniec, sisak. ndt. hohl werden, 
becs : werden. devenir creux. 
Durak, 73. Duren, g. durnis, dum⸗ 
mer, ſtolzer Kerl. un sot arrogant. . 
Durnics, 6 1) ſtolze Naͤrrin; butte 
eib, albern?s Geſchwaͤßʒ. 
1) femme impertinente; folle o 
leuse; sotte. 2) babil, 77.3 b 
nes, f. pl.; discours ridicules. . 
+ Durnie, », #. Durnieig, ». u. vor 


Stolz naͤrriſch, dumm werden. devenis 
fou d'arroganeæ. 
Durnofé, iei, f. Torheit, dummer 
2 folie, F. avt orgueil; sotte 
erte. | 
Durnowatoéé, fci, f. Siéofinnigfeit. 
imbécillité, f.; folie. ( 
Durnowsty, a. €. bloͤbſinnig. imbé- 
cille; fou, folle. | 
Duray, «dj. naͤrriſch, albern. extre- 
vagant, s0t, impertinent. 
Durowaé, al, uie, inirans. nd 


Ver” 


# 


38y DXCIA 
* Dzialdow, Soldau, eine Stadt in 
Preußen. Soldau, ville de la Pruste. 
Dzialka, i. f. die Scale, der Maaß⸗ 
ſtab. l'échelle, f. ligne divisée çn 
plusieurs espaces. 
Dzialko, vu, n. ein kleines Sluͤck. 
etite pièce de cenon. | 
Dzisiny, a. e. Ranonens. de canon. 
Dzialo, s. n. eine Ranone, ein Stuͤck. 
canon, m. picce d'artillerie: 
Dsiala sapsl otworzyé, das Zuͤnd⸗ 
fo einer Kanone aufmacdhen. découvrir 
la lumière du canon. 4 
Dzisls zapalu przetyczke, Raum⸗ 
nabel, m. womit die Ranvnier die Stuͤck⸗ 
ladung bohren oder das Sünblédh rein 


machen. dégorgeoir, m. fil d'archal 


qui sert à souder Ia lumière du ca- 
non et à ls nettoyer. 

Dzialo podsypac; vin Stuͤck mit 
Zuͤndpulver verfthen. amoïrcer le ca- 


nom ; 

Déialo nié ne lawecie, ein Stuͤck, 
bas nidt auf der Lavette liegt. canon 
démonté, qui n’est pas sur son affût. 

Dtialo ubiiac, to iest proch wsy- 
panÿ preybié, 3) ble £abung anſetzen. 
2 auf ble Stuͤckladung mit @etelben 
ftofen. réfouler le canon avec le fou. 


loir. | 
Dzislo wyrychtowaé y strzelié, eine 


Ranone riéten und losſchleßen. pointer 
le canon, le mettre en mire et le 


tirer. _ 

2 Daial bié do siebie, ſich mit Ra. 
nonen befthiefen. se canonner de part 
et d'autre, | 

Dziala nakierowanie ku iakiemu 
mieyscu, Das Lenken, Wenden und 
Nichten elner Kanone nad einem Orte 
au. l’action de pointer le canon. 

z Dzial bicie z okretu do miasta, 
bas ftetige Schießen mit Kanonen. ea- 
nonnade, f.; bombardement, m. do 
dziala ladunek, 77. ladun, m. éinges 
midelte tabung su Kanone. cartou- 

e, f. gargotsse, f. | 

STE — 88* — Szwedzkie male, 
kleines Fdta⸗ auf die ſchwediſche Art. 
canon, pièce de carhpägne à la Sué- 
doise, pièces à la Suédoise; elles 
sont de deux livres de balles. 

Dzialobitnis, i. f. dé Batterie, das 
Otuͤckbett, die Stuͤckbettung. batterie; 
plate-forme de batterie, f. 

Dzialoley, Dzialleynik,m. Stuͤckgle⸗ 
fer. fondeur de pièces d'artillerie. 

Dzialoutiar, w. m. Der Maaßſtab, der 


DZIA 2 
Richtſtock, der Muͤndungsſtab. innri 
ment pour mesurer la bouche du 


canon, mesure du calibre. 
Dzielosza, 5. m. -XDappent. « 


then Felde. Blas, une cerne ou 1 
bois de cerf et une aile de vaut 
au champ de gueules. * . 
Dzialowy, adj, 1) zum Stuͤck geher! 
2) betraͤchtlich, nadfinnig, fo im Sa 
finnen und nidt in der Ausübums ! 
ſteht. D de canon. 2) théorique: sp 
culatif, qui consiste dans la spécuk 
tion, non dans la pratique. disk 
wy sriodek ku ufciu, ble tre 
Ranone geden die Muͤndung. la vol 
du canon. dzialowe ufcie, Gti 
münbung. la bouche du canon. 
Dzialowy, ego, m. S. det Stüdau 
feber. ivspecteur des pièces d'art 
lerit, m. 
Daislowy, à. e. Theil⸗ d'une pa 
tie; en partie; par parties. 
Dzislywam ,: czynig cigsto, © 
thun. faire souvent. | 
Drianet, a. 72. ein Genet, ein m 
biſch⸗ fpanifhes Roß. genet, m. cher 
’Espagne entier, de race arabe. 
Dzisnka, f. 1) geïvebtee of : 
Nachtcamiſolchen. 1) habit sans co 
ture, m1. 3) camisole de nuit, f. 
Dsiauy, geſtrickt; gewebt. triert 
entrelacé, tissu. $ dziane pils: di 
na katanka; dziany czepiec. din 
robota vf. geſttickte Arbeit. le tricorst 
Drisrdyn, Poet. Luſtgarten. M 
jardin de plaisance, m. 
Dziard, i. f. Kies, grober On 


gravier, mm. , | 
Dzisrnine, y. f. Körnerhonig, 


de fa und ein Geierflügrl im à 


. vor After téenig geworden if. 4 


grenu. 
Dsiarnisty, a € koͤrnig. grenu, 
grains; graveleux. | 
Dziarski, a. ie. mutbig, frifé, 
der. cotirageux, hardi, brave. 
Dziarikofc, éci, f. ble Muthi 
Brifépelt, Wackerheit. courage, 
ardicsse, bravoure, f. 
.Dsiarstwisty, a. e. grobkoͤrulg, 
graveleux, à gros grains. 
Dzisrstwisty kamieñ, dsiarstw 
Topfitein, Tufſtein. tuf, m. sort 
ierte tendre qui devient plus 
orsqu'elle est employée. 
Dsiarstwo,n. Steingries, grober 
Kles. gravier, m. 









sé DUSZ 
flemmen madt. 2) l'asthme, 72.3: op- 
pressiou de poitrine, f.; difficulté de 
respirer. 2) pesanteur de l'air, f. qui 
uuse de l'oppression. 

Duæny, si. Seelen⸗, zur Seele ge 
L:4 spirituel; d’aine. 

sang, in der Kache: gebdmpft. 
hiisonn€é, cuit à l’étuvée. duszons 
porawe, geddmpftes Gericht. étuvée, 
F mets * —— — 733 
“ua, mopftes mit Qes 
"a boeuf —F royales boeuf à 
code, ns | 


Dussyea, y. f. +) ber abgeſchledene 
keit, die Seele des Verſtorbenen. 2) 
be aime Seele! r) J'ame du trépassé. 
5) b pauvre ame! | 

Dusiycsks, f. ein Seelchen. petite 
nc. dusyczkg polewné, uu/g. ble 
Êcte mit elnem Trunke laben. humec- 
ur le gorge; se rafrsichir, boire ua 


up. 
Duiim, vid. Zduiyé. : 
jo, sde febr. extrémement, fort. 


Duto, sdv. à 
Dujosogi, a. ie, #roffäfig. qui à 
de grands pieds. ; , 
Duorgks a. ie. grofféubig qui «. 
k çrudes mains. 
Duiofé, f. 1) Groͤße, Voͤlligkeit Des 
tie ) Grêfe 
à gundeur, 


à 
° 


grosseur du cerps; 
tubsapoint, #3 %*a) La grandeur, 
bre, puissance. 


Duiy, adj. à) 2) ſtark, maͤch⸗ 

lg, 1) grand, . gros 2) 

Fusant, fort. * 
Dua, ina. deux. 


ë, Û e 

Deus wird ver einem, Mass; duie 
rvor einem Fosn., uno dwa 00e 
dnie vor einem Mrutr. g . On 
mtt dea devant un masculin, die 
devant un féminin, / et dus Où dis 
dant ya neutre, Dwa tylae Ghdy 
Paysigpcie do pierwszego! 3wei bi 
fe Glieder vorwaͤrts ſchließet euch! 
2e commandement de l'exercice Les 
tux derniers s d'une compagnie 
brmée doivent sMpprocher des pre- 
üiers, dwa a dwa, zu zweien. 
+ deux, * de 

Umsdsieécia, ptvanig. vingt. dws- 
ducécis ĩ ieden, ein un zwanj 3. viagt 
Rün; vingt-un, dwadsiefcin i dwa, 
Ivel und pwanzig. vingt-deux. 

Dwadziesioraki, a. ie. gwanjigeriel. 
‘ viogt sortes. | de 
Bwadiieécioro |  Dwudsicfsiore, 


„Macht, Gewalt. 1) D 


eux f 


pwor 366 
zwandig Gtid. la vivgtainet vingt 
1rCes. , J 
, .Dwaduiedciotryangul, Meſtt. requ⸗ 
laͤrer Koͤrper, der n D Qleicfeitige Tri⸗ 
angel eingefioffen (ft. Feom. un ico- 


.ssèdre, corps solide régulier dont la 


surface est composée de viagt trian- 
bles réguliers. 
Dwakroé, Dwakrotnie, ade. 1) 
mal. 2) nod einmal fo viel, fe 
s) doux fois, 2) doublement; une fois 


autant qu'il falloit. 
doppelt, zwjefaͤltig. 


Dwskrotny, adj. 
double; qui augmente une fois au- 
lent. 


vel 
ſehr. 


Awanatcie, jivôif. douze. . 
— Dwanaéeickro€, zwolſmal. douze 
dis. 

Dwauaiciekrotny, a, e. zwoͤlfmali 
ade. nie. de douze fois. au free 

Dwanafciepalcows kisska , (Duode- 
aum,) Anat. ber Zwoͤlfſtugerdarm. le 
duodénum. ' : 

Dwanañcioro, rga, #. zwoͤlf Stuͤck, 
atooif. uns dousaine, douxe. 

Dwanaiciory, Dwunnafciery, «, €. : 
Dwenafcioreki, zwoͤlferlei. do douze 
sortes: de douze manières, 

- Dwanssty, Dwenastny ete. vid, 
wurasty; dwunastny. 
. Dwicérie, zweihundert. deux cens. 

Dwicécickroé, zweihundertmal. deux 
gens fois. | 

Dwobrzuchaty, a. e. zwelbaͤuchig. 
ads. 0. digastrique, 

Dwoczsloukowy , a. e. zweierleileibig, 
zweigliedrig. de deux corps différens, 
de deux membres. ” : 

Dwocslonkowey, dw, plus. dis Cen⸗ 


tanven. Îes Centaures, +. ‘ 


Dwofsrbisty, a. €. grweifätéis. de 
deux couleurs. à ein Soft ; plc 

Dwoiak, m. 0 em Zwiling, f. Blis- 
niak. 2) ein zwei Kreu fi in Ode 
fien. V jumeau, vid. Bli£niak. 2) piève 
de deux eruches ou crousers en Si- 
sie. os 
/ Dwoiaki, adj 1) zwelerlei. 5) zwei⸗ 
beutig. 3) partheiiſch. *4) boppelt, zwei⸗ 
at, ſ. Dwoisty. 1) double; de deux 
manières, de deux façons. 2) double, 
ambigu, équivoque. 9) partial, que 
favorise une partie. #4) double, uns 


fois autant. 
Dwoisko, ads. 1} auf zwelerlei Art, 
Meiſe. 2) in zwei Theile. 3) zweimal 
mehr. 1) en deux sortes, en deux 
façons, en deux mauières, 2)es deux. 


’ 


891 


Knechtruprecht. moine bourru; 
ogre; un spectre iinsgiuaire qui dé- 
vore Îles ebfants. 


Me oiscau. 


ſpecht. la pie-grièché. 
fP Dzigcio OWY e. e. Spech 


ſchoͤßling, junget Menſch. 
Menſch, der noch viel kindiſches an ſich 
fat. 1) earcçon, jeune bomme. 2) gar- 
conuet, polisson; jeune badin, m. 


Erbſtuͤck, von ben 


DZIE 
Driccieboystwo, a. a. ber Kinder⸗ 


mord. l'infanticide, m. 


Rinderverdets 


Dzieciogubny, a. €. 


| Send. qui: gâête les enfans; qui cor- 
rompt les eufans. | 
Dsiecioiad, +. =.  Æinbrrfreifer, 


‘Dzieciol, Specht, Baumhacker. Pie 
* ieciol zielony, Gr * 
echt. pic-verd, m. pivert, m. dzlg- 


ee Lelty, Seblfpedt. pic- verd jaune. 
dzieciol cserwonÿ, 
verd rou 


othſpecht. pic- 
e. 
“Drisciolek , Ika; nm. ber klelne Bunts 


te. de pic. 
Dzicciolubny, a. e. Kinderliebend 


adu. nie. qui aime les enfans, ani 
des enfaus. 

: Dsiécioplodziciel, a. m. ber Sin: 
bergeuger. celui qui engendre des en- 
fans. 


Dzieciorodny, a. e. finbergebäbrenb, 


tindergengend. qui enfente, qui accoi- 
che 

douleurs de l’enfautement, de l’ac- 
couchement, 


un enfant; en travail, dans les 


Dzieciorodzicielka, i, f. ble Kin⸗ 


bergebäbretin. la mère, la femme qui 
est en travail 


d'enfant. | 
Dziecioierca, y. m. bee Kinderfreſ⸗ 


fer. celui qui mange, qui dévore les 
enfans. 


Dzrieciuch, m. Dziecitik, 72. 1) Auf⸗ 
2) junger 


Drziccitssek, c7ka, m. Déieciutzek; 


czka, 7. ein jinges Menſchchen, ein 
laͤppiſcher Menſch. un petit bon hom- 
me; un niais. 


Duiecki, vid. Daiecinny. 

Dzieckos #id. Drieciatko. 

Dziecko, à. a. 1) ein kleines Sinb, 
ben. 2) ein rechtes Kind, wie ein 


SKin 
Kind, ein Kindiſcher. 1) un petit en- 
fant; un enfauçon, enfanteau, (vieux). 


Dzicdzic, a. m. 21) der Œrbe. 2) der 


Erbherr. 1)l'héritier, m. 2)le seigneur, , 
ossesseur héréditaire. 
ogo uczynié, einen zum Erben eln: 

feÿen. instituer q. son héritiérs in- 

stituer uu héritier. | 
1 


dziedzicem 


Dziedzictwo, # ? Erbſchaft. 2) fig. 


Eltern angeerbte Ei⸗ 


8 
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genfaft. 2) un héritage, succession 
aux biens d’un défunt. 2). commu- 
niestion d'une maladie 4 ses enfant. 
dziedzictwo odpadie,. Œrtfaft, bit 
Burd ein Fldeitommis auf éinen gefallen 
if: héritage échu à q. par le droit 
de Fidéi -commis, | 

Dzriodticte, à. a. ezy, czyl, 1) « 


ben. 2) von ben Eltern anerberi. 3) se 


erbt werden, als eine Krankheit. :) hé. 
riter, être héritier; succéder au: 
biens, 2) hériter une malaëic. 3) w 
communiquer comme uué malade 
w oyÿésystych duiedziezy cnotach,n 
ift ein Nachfolger in den Tugenden fd 
ner Sorfabren. il est héritier des ver 

tus de ses ancêtres, 

Dzriedzierenie, s,n. das Erben. l'ac 
tion d'accepter la succession, succes 
sion, f. 

Dziedzicika, f. Erbin. hetitiére. 

Dziedzicznie, adv. :) erblich. 2 fil 
erblich, angebotner elfe. x) hercdita 
rement, par droit de succestiol 
2) originellement, par codimuriu 
tion, par contagiün. 

Dziedziczny, ads. erblich. hercd 
taire, successif, ive. dziediiczne pr 
wo, Œrbrét. droit de succession 
droit suécessif. | 

Dricdsierzysty, a. e. unterſetzt, fiét 
mig, ftarf, fraftvoll. trapu, gros ! 
sonrts robuste, fort, vigoureux. 

ziedzina, f. Grbgut: Erbdorf. pr 
pre naissant; un héritages un pitt 
moine ; hérédité; village patrimoni 

Village; | 

Dziedzsincowy, #. e. brbofr : 
l'avant-couf; de l'entrée; du vel 
bule; du parvis. | 

Diiedziniec, g. dzicdzifñca, &x 
plaë, —— place de Ja com 
grande place qui est dans le chätes 
| Dziedzinay, a. e. Crbquts,, Gt 
flüdé. foncier. 

. Bzicdzizna, f. Exbtheil. hériti. 
m. une part, une portion d’un hérit 

Dzigga érebrna, {. kopiyka, 
Roprete, Kopeike, kleine ruſſſſche 
bermunze. copet, petite monnaic da 
ent en Russie. dsiçgi, pl. fid. &d 
g. deniers, ergent: me dziegi, 
Bat Dfennige. il a de la mazille. 

- Driegciarz, m. Birkentheerſieder ct: 
Schmelzer. faiseur ou fondeur de r 
sine de bouleau. 

Diiegeiowaty, a. e. toie Dirkenthe⸗ 
comme de. résine de bouleau. 
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Dregetowy, a. «& Birkentheer⸗. de 
résine de bouleen, | 

Driegicé, g, driegciu, Diréentheer. 
sine de bouleau, Hi 

Driegiel ogrodny, siele, GE gla, 
agelea,) Angelik; heilige iſt Wur⸗ 
il. angélique, f: racine du Saint- 
lit. deiggiel cudzosiemski, (smyr- 
non) Meiſterwurzel, Kalſerwurjel, 
Lanb, maceron, m. 

bretielnica, s. f. ziele, (angelica 
aa femina,) grofe Angelik. la 
radde angelique. ° ° 

Buena, plur. g. dziegien, Entjüns 
ʒ dé Zahnfleiſches. parulis, M. in- 
‘ration des gencives. 

Diane, — ieiow, pvlur. 2) Geſchich⸗ 
a, Hiſtotien. 2) : aten. 1) des hi- 
sr 3) des faits: des exploits, 
51 Fr. . 

Dies, dicie, duiel, v. a. Ynennen, 
“um, 2) firiden. 3) Verſe maden. 
! mpller, nommer; donner un 
2. 21) tricoter des bas; brocher. 
‘ kge, oser des vers. dzisé 
we, ein Ne ſtricken. faire un filet. 
due sie, geſchehen, ſich sutragen. se 
uer arriver, 6e faire. CQ sig tam 
utiel was f Da vor? qu'est ce 
44e passe là? qu'y a-t-il? daisé 
+ ay, duré etwas geſchehen; Ur⸗ 
the an ciwas fepn. se faire par quel- 
«20 chose, en étre cause. tym sig 
cire, damit wird es gemadt. cette 
œn 80 fait avec cela. nie wiem 
5% se mna dzicie, ich weiß nidt, 
mi mit mir vorgeht, role mie geſchieht? 
*K 51 CO qui se trame contre moi. 
» de 2 tobꝛ daieie? was if dir wi⸗ 

? eur quelle herbe avez- 
ou marché? qu’ avez vous? 

Dueiopis, m. Eeſchichtſchreiber. hir 
“741; un historiogrephe. 
Driciopiearsks, adf. Gifterifé. hi. 
tique, sd. po daisiopisarsku, auf 
\üiée Art, kistoriquement. 


bueiopismo, Dzieiopistwo, 2. =. 


* beſchichtebeſchreibung le fait, la 
uon du fait. 
MNiio 2. € t b⸗ 
4, Mort. — —æe Fe 
Dieiopisowski, a. ie. Geſchichtſchrel⸗ 


ki d'historiens de l'historien; d'un : 


“Diet du 
Lik! drwiek, 1) din! tin! 2) bas 
Grüme, Gtingne. 1) tin! tin! ee. 


tot doit expriner le son d’une clo- 
de que le battant. ne touche que 
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d'un côte. 2) le son, le résonmement, 
le retentissement ; le tintement. 


Dzigke, f. Dankbarkeit; Dantfagung, 


Danfi diefes Mort wird am oͤftern 
in plur. gebraucbt. grand merci; 
remcrciment. "2.3  recounoissance, 
action de grâce, f. on emploie cs mot 
k plus sauvent au pluriel. duicka 
Bogu, Gott fey Danf. Dieu soit loué; 
grâces à Dieu. “przez daięki; bez 
dzigki, wider Willen, buréaus. mal- 


gré, absolument. . 
Dedant, Deeanus. 


Dzieckan, 71. 
Doyen, ".' I 

Daiekania, 7. ein Dechanat; die 
Wuͤrde eines Dechants; die Dechanel; 
Wohnung eines Dechantẽ. Décanat, m. 
le doyenné; la dignité ou la rési- 
dence du Doyen. 

Dzickañski, a. ie. Dechanten⸗, den 
Dechant betreffendb. du doyen, cônçer- 
nant le doyen. 

Dæiekanſtwo, a. sn. bas Decanat, 
die Wuͤrde eines Dechanten. le déce- 
nat. doyenné, dignité de: doyen. . 

Driekanowy;, a. e. bem Dedanten 
gebteig. du doyen, appartensnt au 
doyen. : 

Dzigkezynienie, n. Dsigkowanie, n. 
podzickowanie, Danfiagung. remer- 
ciment, action de grâce. 

Dzickczynny, an. e.  banffagenb, 
Dantfagnngss, Danfs. d'action de 
grâces, de remorciment. 

Dasigkowny, «. e. Dank⸗, Dante 
fegung$.. de remerciment, d'action de 
grâces. | 

Dziekuie, #.n. 1) banfens banffagen. 
2) banden ; grofien Dank (agen; abſchlagen. 
1) remercier q. de q. c. rendre gra- 
ces. 4) remerciers refuser; n'accepier 
pas. podsickowad; podzigkowaé sa 
Huibg, ſeinen Abſchled nehmen; abdans 
fen. quitter le sepvice; « démettre 
dune charge. —** 1% va 

ang - mercei. ziokhowai; pañdzie- 
Ecwel temu —* er der œil 
gute Nacht gegebeu. il a dit le dernier 
adieu; jl est mort. ; 

Daielea, m. daieinik, em. Theilet. 
partiteur, diviseur, qui divise.‘ 


okay, a. eo. beilungsr, de par- 


Duiele, = 4. 1} theilem in Theile. 
2) abtbelien, abfonbern. 3) unter andere 
theilen. 4) thellen, Uneinigkeit ſtiften. 
1) parigor, diviser. 2) faire quelque 
partage, séparer. 3) diviser, partager 


\ 


dxielenie losem, Theilung durch D 


\ 
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entre quelques personnes, répartir. 


4) diviser, partager, désunir. dziele £ 


sie, M fit thellen 2) unter ſich thellen. 
3) fi abfondern 1) ne diviser, se par- 
tager. 2) partager q. c. avec 4.; 
partager entre soi. 3) se séparer; 
s'éloigner de q. dtielmy sie, tir 
wollen es unter uns thellen. partageons 


._ cela entre nous. 


Dsielenie, n. 1) Theilung, Eintheilung. 
s). Kechent. bie Divifion. 1) division, 
f. le partage, section de partager. 
2) arithm. division;' partition, 


la distribution, le partage par lots. 
Dzielko, a. n. dim. v. diiclo, baé 
SBerthen. dim. de dziclo, petit ou- 
vrage, petite production de l'esprit. 
Dzielnica, f. 1) Quartier, Viertel 
einer Stadt. 2) cine Solumne, Spalte 
fn bem Buͤchern. *3) Main, Grene 
zwiſchen Aeckern, f. Micdza. +4) Une 
texſchied, ( Rofnof, 5) Wappenk. 
Abtheilung. 1) quartier, m. d'une 
ville. 2) colonne, f. de la page d'un 
Mvre. *3) borne d'un chemp, f. vid. 
Miedza. *4) différence, f. vid. Roz- 


nofé. 4) Blas. partition, f. quartier 


d'un écu. . | 
Dsielniezy, a: e. thellend. partegeant, 
divisants qui partage, qui divise. 
Dzielnie, dzielno, ads. thâtig, mus 
this. efficacement, courageusement. 
Daiielnik, #. 1) der Œbeiler. 3) Xes 
cent. der Divifor oder Theller. 1) ce: 
lui qui fait le partage: celui qui di- 
vise. ‘ 2). arilhm. partiteur, divi- 
seur, 72, | 


Dzielnoplciowy, a. e. botan. von 


_getbeiltem, getrennten Geſchlechte. mo- 


uoïque; dont les sexes sont séparés, 
Dzielniosé, 1) Theilbarkeit. 2) Wir: 
RAR Kraft, Wirkſamkeit, Thaͤtigkeit. 
3) Muth, Tapferkeit. %4) Riugheit, 
Achtſamkeit. 1) divisibilité, f. 2) eff- 
eace, force, efficacité, f: vertu effec- 
a 


tive. 3) le courage; valeur. * 4) 
prudence. 
Dzielny, ad, 1) wirkſam, thaͤtig, 


nachdruͤcklich. 2) herzhaft, muthig. * 3) 


theilend; Zwiſchen⸗ ide⸗ 4) die 
Austheilung betreffend. 5) klug, bedacht⸗ 
fam. 1) efficace, actif, effectif, actuel, 
qui produit son effet. 2) valeureux, 
courageux, plein de courage. 3) mi- 
toyen, qui est entre deux, . qui sert 
a séparer. 4) distributif; qui regarde 
la distribution. 5) sage, prudent. 


4 1 


_ (dés la) pointe du jour. 
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dsielny kupicé, vid. kopicé dzielny. 
ciana dzielna, Scheidewand. paroi 


. mitoyenne; ua mur de refend; cloi- 


son de refend, f. 

Dtielny, a. e. Kanonen-⸗. de canon. 

Dzielo, 1) Tbat. 2) Amtéverribtuns; 
Schulbdigkeit. 3) Werk, Arbelt. 4) de 
lehrtes Werk. 1) fait, acte, exploit, 
m. action, f. 2) fonction, f. devoir, 
m. 3) ouvrage; travail, m. oeuvre, /. 
) ouvrage, production de l'esprit, 
. ouvrage de l'esprit, #5. daiclo ry- 
cerskie, Kriegekunſt. l’art de la guer: 


re, m. _ 
_‘Dzidowy, obs. vid, Dziclny, Dzis 
Jowy. 
Dzielzymin, m, Dzielsimin, 
Jaſmin. jasmin, m. 
Daielzyminowy, adj. Jaſmin⸗ de 
jasmin. | 
Daieñ , m. g. dnia, D. dniu, dnio 
wi etc. 1) der Tag. 2) der natirlit 
Tag, nehmlich 14 Otunden. 1) jour, 7 
journée, f. 2) jour naturel qui est à 
vingt-quatre heures. dobry driei 
auten Morgen. bon jour; je vor 
donne (souhaite) le bon jour. dii 
i noce; m. ziele, (parietaria), Tagun 
Nacht, ein Rraut. pariétaire, f. dut. 
sadowny, Gerichtstag. jour de Paluit 
jour d'audience. dzien niesadoum 
Gerichteferie. jour auquel on n'aëm 
nistre pbint la Justice, dsien wolr 
od roboty, Ruhetag, Rafitag. jour d 
repos, s. mn. dzief powszedni, St 
feitag. jour ouvrable, "7. dzien prit 
czym, der Tag vor etwas. veille: : 
jour qui précède q. c. -dzien lekerik 
chorobny, xdrowiu ludzkiemu, drit 


wom, dwocom sskodliwy albo po 


äytecany, weilt. kritiſcher Tag, 
welchem fl die Krankheit aͤndert. 11: 


dec. jour critique, ot la maladie: 


change. dieñ iardy, Tagereiſe. jou! 
née, f. jour de marche; chemin d'u 
jour. za dsief robié komu, fein Ÿ 
gewerk verridten. achever sa journée 
faire sa. tâche. as (pracz) driei n° 
bic, in einem Tage. dans un jou 
dans une journee. dzief narodien: 
czyicgo; narodziny, Oeburtstag. J0! 
de le naissance, do dnie, bis an 
Tag, ble an ben Morgen. à ls porn! 
du jour. do dnia; ze dniem; n° 
aniem, Get (mit) Tages Anbrud. ‘| 

od dnia à 
dnia, von elnem big zum andern T0 
de jour à autre; de jour eu jou! 
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w drien: sa dnia; we dnie, am Te: 
«+ de jouri pendant le jour; au jour. 


diem, den Tag durch, de jour, toute D 


u journée. na dzien, auf einen ag. 
mur un jour. dobrze na-dzien, es 
d hlt in ben Tag, le jour est fort 
nancé. pô dzié dzien, bis auf ben 
idem Tag. jucqu'à nos jours. äyie 
id 28° dzien, er lebt in ben Tag 
wo. il vis au jour la journee; il 
ans sonci. dziief naydluèszy w 
«x, det laͤngſte Tag im Sobre. le 
o1 le plus long de l'été. dzien 
cykrotszy w zimie, der fütefte Tag im 
Jr. le jour le plus court de l'hi- 
“«. wezoraysiego dnia ssuke, et 
aft bn geſtr Tag. il cherche mi- 
{1 quatorze heures. 
Duenie, s. #. robota pszcselas w 
bi, die Wachsarbeit im Dienenſtocke. 
su de cire, ou le travail des 
bals forment les cellules onu ai- 
‘oki dans leurs ruches. 
g uc 


Dueanik, s, m. g. a. 1) | 
: Gagens und ienbaebettnd. 
chmérides „F. plur. journal, un 
kre où on écrit les actions qui se 
fat chèque jour. 2) heures, f. pl. 
‘re de prières du jour, dzriennik 
ik, vid, Dyurnal. 

Heany, adf. 1) Tage⸗, das am 
dy geſchieht. 25 téolib, bag elnen 
ta haut, a) Sternk. das am Tage 
wôiÿt; Tages⸗ 1) journalier, ère; 
;1 est de jour; d’un jour; qui dure 
“ur. 2)sséron. diurne, adj. de t. g. 

lüerg, u. my. ein Ænoten, ein ge, 
te Knoten. un nocud, an noeud 

ire A ° 
Diergam, e. m. F. driergne, nu 
"den Compoaitis, anbinden, anhaͤkeln. 
vrde n'est reç que dans ses compo- 
ï lier, attacher, agrafer. $ zadzier- 
Rir te hafike. | 
 L'titrgana rebota, f. gefnippelte, ges 

vite, dutch einander geſchlungene Arbelt. 

“rage fait au fuseau, lié, noué 
Wentrelassé, 7 | 

Dierlatka, 7. Sanbelere, alouette 
Lye, f. cochevis, /n. mauviette, f. 
 Diierski, im Scherz: Deflber. bur- 
3 33 mn. À wolę ben 
4: drierskim ni aiem, en 
M beſer als Gâtte id. il vaut mieux 
* avoir (un tiens) que deux tu 
LurM, | 

Diicrsek, me, cepisko, Dreſchflegelſtiel. 
k magcbe de fu » à bare le blé. 


ave q. 
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— — Beſthen, der 


Beſitz. 2).ble M Herrſchaft. 3) bas 
eſttzthum, ble Beſitzung. 4) die Pacht, 
tas Pachtgut, 5) Staroſtie ohne Cie 
rihtébacleit, Lenute. ) la possession. 
2) la puissance, la domination. 3)la 
possession, l'héritage, la terre qu'on 
posséde. 4) la ferme,  métsirie où 
autre héritage donné ou pris à fer- 
me. 5} Starostie sans justice ou sanc 
juridietion. ) ve D 

ICTZAWCA, Y. 73. 1) der fiber. 
2) ver Pachtinhaber, der Paͤchter. .3) 
ein Staroft ose Gerichtsbarkeit. 4) der 
gere. , Eigenthümer. 1) le possesseur. 
2) 
ste sans juridiction. 4) le proprié- 
täire ; le maître. 

Dziersawié, ex. ndk.1)in Pacht hal⸗ 
ten. 2) in Pacht geben. r) tenir à fer- 
me. 2) donner à ferme. } 

Dziergawka, i f. 1) ein fleiues 
Pachtguͤtchen. 2) ‘de Pachtinhaberin. 
1) une petite ferme. a) le fermière. 

Dzierzewny, adj. poffefforift, den 
Beſitz betreffend. du possessoire:; qui 
regarde le possessoire. zaimek dzie- 
rzawny, Gram. einPronomen posses- 
sivum. gram,. pronom possess 

Dzierzba, vid. Srokost. 

Dzierze, dzierzy, rzel, rzeli, v, #8. 


1)balten. 2) Befigen ein Grundſtuoͤck. ) es 


mit efnem halten. 4) reißen, Kleider. 
1) tenir. 3) posséder une terre, tin 
fouds. 3) étre du parti; suivre le 
parti, lo sentiment de q 
user Îles habits. spolnie dyierseé 
PO A ein Out gemeinſchaftlich be⸗ 
en. 
*zdzierzec (dotrzyma 
mu slowa, einem bas Sort halten. 
tenir, parole à q. “*diierseé sie «a 
czym, Bel ettvas verfauren, veralten. 
vicillié dens un emploi. | 
Dziergega, s. f. ziele, vid. Rægea 
wodna. , * | 


tenir une terre par indivis: 
ko 


Dzicrzenie, œ. T1) bas Salten. 2} : 


bas Defigen. 1) action de tenir, 2) te- 

pue, possession, jouissance. 
Dzicrzews, f. vid. Srokosz. 
Dzierzyciel, a. m. ber etwas Bâle, 

beflét. j. Ika. celui qui possède q. 5.3 

le possesseur. 

iigtok, a. où, ein polniſches Zehn⸗ 

grofhenftu 

nsie de Pologne. 
Dziesiatek, 4 

Stuͤck. 2) Reche 


dziesigtka, 1) zehn 
nk. Sebner. 3) Solje 


fermier, le preneur. 3) Staro- 


4) déchirer, : 


— 


d, pièce de dix gros, mon- 
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maß von & Klaftern. 4) 
Mann bei den alten Romern. 1) di- 
zsine; décade, f: 2) arichm. un dix. 
3) mesure de. bois qui contient huit 
toises. 4) une décurie chez les an- 
cious Romains, ou bande de dix 


bommes.. 

Daicxiatka, i. f. 1) die Zehne, bas 
Zahlzeichen von Sebn. 2) ble Sebne im 
Rartenfpiele oder in ben 
dix, chiffre. 21} le dix aux jeux de 
caries ou € dés. 

Dsiesiatkowac, al, uie, aet. ndk. 
D) ben zehnten Maunn aushe 
zur Tobesitrafe. 2) in 
{en. 1) décimer, de dix soldats qui 
ont mérité d'être punis, suivant les 
lois de la guerre, n'en panir qu'un, 
selon que le sort en décide. 2) divi- 
ser, partager en dix parts. dziesigt- 
_kowauie; karanie dziesigtego, ble 
VBerzehndung; die Fotherung des Zehnten 
zur Strafe. décimation, f. action de 
punit le dixième. _ 

* Dzicsigtkowy, adj. podziesigtny, 

tebnsäblig, bas gebn in dé bâit. de 

3 compose de dix; qui contient 
x # 


Dziesigtkule, v. a. co, in zehn abs 
theilen. partager par diruines; sépa- 
rer- par diraines, de dix en dix. 
dziesiatkowaé jolriergow, bie Solda⸗ 
ten ju zehn abtbeilen. diviser les sol- 
date par décuries, par bande, de dix. 
dziesigtkowsc: dsiesigtego karaë, ben 
Zehnten zur Strafe aichen. décimer, 
‘punir le dixième. | 
- Dsiesigtuica, 7. f. 1) bas zehnjaͤh⸗ 
tige Jahresfeſt. s) bas Zehend von ele. 
nem Sabrbunderte. : 1) fête décennele, 
qui se célèbre de dix en dix ans. 2) 
Je dixième d’un siècle. 
Diesiataietwo, =. 1) ebebeffen bie 


Wuͤrde eines roͤmiſchen Decemvirs. 2)ba6 


Amt gies Decurionen, besaleihen im 

alten Rom. 3) Wuͤrde der Zehnmaͤnner 
. in einigen Gtäbten. 1) le Décenivirat 
pbes les anciens Romalas. 2) Décu- 
rie, f. la charge de Décurion chez 
les mêmes. 3) Île dirsine:ou charge 
de direnier ou de disainier dans 
.quelques villee. 

Daiesi 
‘von den 
sen. +) ebebeffes ein Decurio oder Des 
feblebaber Über zehn roͤmiſche Soldaten. 
3) ein Stpnrmann in einigen Staͤdten. 
n Décemvir, d'un de dix Seigaeurs 


m. M Zehnherr, einer 


Rotte von 10 ‘qui gduvernaient la République R 


avoit dix hommes sous 


Wuͤrfein. 1) le n 


ben, à. B. 
bn Theile chei⸗ 


ik fachheit, Zehnfaͤltigkeit. décuplicité: 
taik. Se 
—— — die in Nom regier⸗ 


+ 
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maine. 2) un Décyrionu, Romain d 
lui 9 
cemvir ou dizenier en quelqu 
villes. 
Dziesigtay, s. m. vid. Dsiesiatkou 
Dziesiatoroc2uy, adf. 1) gebnjôbr 
3) bas aller zehn Jahre gefhiebr. :) 
dix ans. 2) de chaque dixième 4 


. 


ce. . 
! Driesigty, der Zehende. le dixièm 
Dzicsieé, bn. dix. dzicsigék 
adj zehnmal. dix fois. 
Dziesigcina, y. f.- Dziesiçcinks, 
f. dim. 1).ber 3ebente, die Abgabe 
tebnten Tbeils, der Decem. 2) ein 3r 
tel. 1) la dime, 2) le dixième, 
dixième partie, . 
Dxicsigcinnik, #. co wybicra di 
sigcine, der Sebender, der den Zeh 
ben nimmt. decimateur; dimeur, 
<elui qui prend et lève les dimes. 
Driesiecuny, odf. 53 Sebenb., 
den Zehenden aiebt. 2) Zehende, der 
der Sebende gegeben wird. r) qui pe 
ou donne des dîimes. 2) de 
dziesigcinne pole, rola, Sebmbfe 
dimerie, /. snop diiesiecinny, 
bergebend, Kehrzehend,  2ebends 
gerbe de dime, f. . 
: Daiesigeinowaé, al, uie, act. 
gebenten, verzehenten, ben Sebenten 
ben. dimer, lever le dime; payer 
dirue, , 
Dziesieciaglowy, 2. e. zehnkoͤr 
à dix têtés. 
ein 8 


Dalesigciokats 9. m. 
décagone, oi. 

Dziesigciokatny, a. ©: gebnecdis. 
a dix ongles, déesgone, 

Dziesiecioletoi, adj. gebnjäbris. 
dix ans. 

Qriesieciomiesigcany, Dziesigém 
sigezny, a. €. zehnmonatlich. #dv. 
de dix mois. 





















Daicsigcionogi, a. ie. zehnfuͤbig 
a dix. pieds; (comme quelques 
sectes.) | 


| Dsiesigcioraki, adj. gehnerlel. 


dix maniéres. 
| kocc, éci, f. die Ze 


Dziesigriora 


augmentation de dix fois autant. 
Dxiesigciornasob, adv. bat zehn 
tige. dix fois autant. h 
Driesieciornasobny, 3ebnfältig, K 
mal fo vlel. décuple, de dix fois! 
tant; qui augmente dix fois autsai 
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Drisigcioro, res, geôn Onid von 
cm At und Gefbledt. dix 

de différente espèce et de dif. 
ac genre. 


— adu. zehumal. dix 
hiectroter, adj. zehnmalig. de 
is 


vis. 
Dusisétopny, edf. zehn Fuß (ang 
tit qui « dix pieds en lon- 
cer ou en largeur. dziesieéstopna 
m1, f. Meßtuthe von zehn Fuß. 
prie de dix pieds de long pour 
anne les champs. 

vungétysiecys zehn toufenb. dix 
mit, - 
Pusieétysigcany. adj. von zehn 
tu. de De mille. —RE 
«Mu liubs, Zahl von 10000. nom- 
it à dix mille, : 


Cranecb, s.»s Dietrih, ein Maͤn⸗ 
Tax Thierri, nom d'homme. 
_Duwanna, f. Kuotniea, f. siele, 
rebom,) Wollkraut, Koͤnigekerzen, 
“mem bouillon - blanc, m. 
æte. dsiewanna crzsrue w ogro- 
%, (colemarje; sethiopis,) Gobe 
“ut. sethiopis, gthippicane, f. 
duencars, a. we. der ben Maͤbchen 
Reuft, eia M 
"ni les filles: 
B. 7, 
luewertko, #. Dzieweze, «. Maͤd⸗ 
" ptite Glle ; ite enfant 
* 






âger. celui qui 
uche 2 liber- 


Duwezsey, edf. Dzicweszy, adj. 
a Sabden *— de petite en- 
W: qu appartient à- une fillette. 
Atięcym sposobem. auf Art ber 
“ém. en petite enfant; à Ja fa- 
ni une fille. 

kwcyna, f. Dienfimäben, ges 
tets Tien.” Sie ui sert; gri- 
*#; dambrilion , f. famil 
Miewcryni, ie. je. des Maͤdchens 
‘1flle; de fille; de grisette. 
“teyczynka, i. /. ein liebes, klel⸗ 


Sté. une simeble petite filles . 


* chère fillette; une benne petite 


luewayske, 9. 8. abtl ein 
4, aiféeuidce Madden, eine 
“le Magd. 1. de mépris. uua mi- 
8 une vilaine; une misérable 
Jinte. 

“evwectks, J. Maͤbchen. petite fille ; 
“ecelle,-f. tendron, s. f. famil. 


e; petite enfant; fil. 


PZIR. és 


Dsiewiarek, & V. 
D'un, nombre de neuf; neuf pièces. 
. Dsiewiatka, i. f; 1) bie Jeune. 2) 
en Meuntel. 1) Îe neuf. 2) un ney- 
vise. uk Dai 

Jaiewiatkowy, adf. ziewiatny, 
adj. —* in ſich — de D euf. 
composé de neuf. | 

Dziewlaty, adj. der Neunte. Ie neue 
vième; le neuf. dziewiaty rax, zum 
Meunten. en neuvième lieu. dsie. 


wigta biie, es f@lägt neun. il soune . 


neuf heures. 

Pzicwica, f. :panna, eine veine 
Sungfer. vierge, pucelle, M fille pu- 
selle. dsiewica nicpraws, Qunsfe, 
ble bas Kraͤnzchen verloren bat. fille qui 
a perdu sa virginité. 

Dafewictwo, s. #.  panicñsiwo, 
Sungfetfhait. virginité, /. le puce. 
age. 

Dziewicty, adj. pauienski, jung⸗ 
fraulich. virgina}, qui tient de Is 
vierge. 

Daiewigé, #. neun. neuf. dsiewigé 
mocy, f. pl. sicle, (veronica,) Ehren⸗ 


pteis. véronique , f. 


Dzicwigédziesiat, neunig. quatre- 
vingt-dix; nonsnte. 

Daiewigédziesigt i ieden, i dwa 
etc. ein and neumig, zwei und neunig 
u. f. w. quatre-vingt-onze, quatre- 
vingt-douze, etc. 

Dziewiçgédsiesigty, adj. be Neun⸗ 
uiqhe quatre - vingt - dixième ; monen- 

me, ‘ 


Dziewiçédsiesigtoletni, adf. sf subs, 
meungigers neunzigjaͤhrig. de quatre- 
viagt-dix ans; un nonagénaire. 

Daiewiccglosy, adj. Muſik. neun⸗ 
ſtimmig: neunfaltig.  rzusig. de neuf 
voix; de neuf cordes. bas Leichenſ 

Dziewigtinf « r, Das Leichenfe 
am —* nach —— —28 
des morts, qui se célèbre le neu- 
viôme jour après le décès. 

Dziewigeiokat, a. m. das Dieunec. 
l’ennésgone, m. 

Dsiewigciomiesigcny, a. e. neun⸗ 
monatlich. ade. uie. de neuf mois. 

Driewigeionogi a. ic. neunfüfls. 
qui a neuf picds. __. | 

Dziewiçaioraki, a. ie, neunetfef, de 
neuf sortess de neuf manières. 


——— s m. sicle, (hope: | 


tice alba,ÿ Seberbliméen, rveif ebers 
fraut. hépatique, f. à fleurs blag- 
- (Res. | Co , 


. s. ab von” 


x 
L2 
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Dziewieciomy, a. e. neunfach. de 
" : neuf fois autant, W 

Dæiewigeioro, rgs, n. neun Stuͤck. 
neuf pièces. . U 

Dziewieckroé, neunmal. neuf fois. 

: Dziewigékrotny, adf. neunmalig. ‘de 
neuf fois. 

Dsiewigéletni, adf. neunjaͤhrig. de 

| neuf ans. : 

Dziewigclistnik, s. m. ziele, (en- 
neaphyllon,) getoiffes Rraut, bas neun 
Blatter bat. certaine plante à neuf 
feuilles. | 

‘Dziewigéset, n. neunhundert. neuf 


cens. - 
Dziewigésetny, adf. x) der neunhun⸗ 


dertſte. 2) aus 900 Beftebend. 1) le'neuf : 


centième. £) qui contient neuf cens. 
 Dziewiçé sil 
leon,) weiße Eberwwurzel. neuf çcens, 
caméléon blanc, caroline, carline, 
chardonnerelle, f, | | 
Dziewierg, m. meiow brat, Ochwa⸗ 
ger, Mannshruder. beau-frère; le frère 
du mari de la femme. , 
‘ Dziewigsil, Dziewiçsiol, Dzriewieé- 
sil, sn. m. ein iefe mit zehnfaͤltiger 
Mannskraft. 
dix hommes. 


Dsiewigsilka, i. f. ble Siefin. 
nte, f. . 
|  FDziewietnatcie, #. neunzehn. dix- 
‘peuf. | 


Driewietnastka, i. f. ble Zahl Neun⸗ 
zehn. Le dix-neuf fr de 
dix-neuf. | 

Dziewietnsstny, adf. 2) der nenn⸗ 
zehnte. 2) neumebn in ft faffens. 1) le 
dix-neuvième. 2) composé de dix- 
neuf. | 

Déiewietnssty, ady. der neunyebnte. 
le dix-neuvième. ‘4 
. Driewigtuy, 2. e. rieun entbaltenb, 
peungéblts. contenant neuf; au nom- 





re de neuf. 
| _ Dziewigtodniowy, neunehntaͤgig. de 
dix-neuf jours. : 
Driewiçtoletny, dziewigéletni, neun⸗ 
zehnjaͤhrig de dix-nenf ans. 
Dziewka, f. 1) Madchen; Jungfer. 
Ÿ 2) Dienftmagb. 1) fille. 2) servante, 
suivante; çhambrière, f. tortillon, ®. 
fervante prise au village. **dzicwki 





Parnaskie, ble Mufen, filles de mé- . 


moire: les Muses. dziewka od doie- 
nie, Melkmagd. servante à traire; 
vachere, f. | 


Daiewkara, a. m. Det 3 Madchen 


/ 


Courtier de mariage; maquignon 


, n. pl. sicle, (chamae- fuͤ 


.de la nôce; femme qui mène l'é 


ug géant aussi fort que 


trait. 
._ Dzikawy, adj, eiſenfaͤrbig. de 


cruel, barbare, inhumaÿjn. ) de 


vadläuft, Maͤbchenjaͤger. coureur 


onne fortune; c:lui qui court 
filles, après les filles; débauche, 
bertin, m. 
Dziewoia, oi, f. eine recht ré 
Dziewosigb, m. £g. Wet 


Magb. une bonne servante. 
Brautwerber, Brautfübrer, Drautdi 






















mariage; marieur; homme qui «cc 
pagne le gouveau marié, qui 
principale conduite des nôces, 
Dziewoslebi, adj. Brautwerb 
Brautdiener⸗; der gerne eine Ehe 
qui rogarde le conducteur de l'ép 


Dziowoslebica, f. swachus, D 
brerin, Drautiverberin. maricuse 
conductrice de l'épausée; dire 


gée. 
Dziewoslebie, v.s. raie, eine Ehe 
en, ſtiften; den Drâutigam oder 
Draut fibren. ménager une sllis 
moyenner un meriage; accômpeg 
l'époux ou la nouvelle mariée. 
Dsiewoslebstwo, sn. 1) Beaglei 
ber neuen Eheleute. 2) Stiftung 
Heirath. 1) dccompagnement des 
veaux mariés. 2) l’action de mo] 
ner un mariage, de faire un 
entre l’homme et la femme. 


Lo 


Driewucha, y, f. tand. ein 
feren. fillette; mignonnci ? 
poune, fs … 

Dsieia, s. f. et m. niecka, ko 
do ciasta, Teigtrog; Mulde zum 
mai, f. paitrin, pétrain, m. hu 
f. où l'on paîtrit la pâte. 

Daieka, f, ein fleiner Teigttog 
tit paitrin, pétrin, m. 

Dziciny, a. e. Backtrogs⸗. du 
trio, de fa huche. 

Daik, m. wilder Eber, wildes Schn 
sanglier, m. bête noire. dziki lo 
wilde Schweine jagen. vautrer; € 
ser les bêtes noires. dsikèw lo 
nie, n. Schweinsjagd, Strelf 
ehame du sanglier, f. chasse au ‘ 


leur de fer. 

Daiki, adf. 1) wild. 2) wild, 
fam, unmenſchlich. 3) eifenférbig. 1) 
vage, farouche. 2) féroce, farout 


leur de fer. mas dsiki, al 





+ DZIK 


ter. un Satire, un Faune; demi. 
es qui habite dans Îles forêts. dzi- 
ke pole, a. Wildniß, Œinbbe. désert, 
, champs déserts. *dzikie migso; 
use migso, Seill. wild Fleiſch. m4- 
« chair morte. daikim czynie, wild 
tr cfaroucher ; rendre farouche; 
rire sauvage. 

Dikoludy, dw, plur. (troglodytes,) 
rom aͤhnliche Affen, Waldmenſchen. 
A-outang, m. homme des bois. 
lukoie, f Wildheit, Grauſamkeit. 
tte, cruauté, f. naturel féroce. 
lukowaty, à. €. etivas wild. un 
si nuvoge. 

lkhowins, y. f. 1) Schwarzwild⸗ 
n wildes 


5, 


0$ » 


1) bête noire, sanglier, 
! le désert, lieu sauvage; esm- 
“ne désolée on mal cultivée. 
Hhitowy, a. ©. Wiloſchwein⸗ de 
uezier. 

Drob, dxiub, s. m. g. a. der Schna⸗ 
idn Bogels. bec d’un oiseau, m. 
yelen ezego, ein Schnabel vof. 
«te, f. dxiob, vid. dziub. 
Huobanie, #. das Hacken des Bo: 
 béquettement, m. | 
ltivbanka » L F. fn der GSlashuͤtte, 
xe dein flaͤſcchhchen, 
v. de verrerie. petite bouteille 
tag cou, pour les apothicaires, 


Duiobes, Driubes, a, #. 1) ein gros 
l'inger Schnabel. 2) cine Spisart. 
if ffarfe Ende der Spitzaxt. 1) un 
zros et long. 2) orminette, f. 
titclgogne, ms. hache-pour creu- 
! 3) Je tranchent de l'erminette. 

Duobetoéé na twarzy od  ospis, 
route, grains de pit vérole. 
n:obaty, . 1) 9e t. 2) pos 
us, che : bécu, bégu. 2) 
“que de la petite véroles qai a le 
4e tout cousu, grélé, gravé, pi- 


hvbek, bka, m. 
Un, dis, v. dzieb, das Schnaͤbel⸗ 
® dm, de- dziob, petit bec. 

Uixbiasty, a. e, großſchnaͤbelich. à 


qui a uu gros bec. 


*° picoter. 
“obowsty, e. e. ſchnabelgeſtaltet. 
‘iorme de bec, qui 4 La ivrme 


uè . 


weinefleiſch. 2) die Wild⸗ 


mit einem laͤngen 


jourd'hui à moi, 


Dsiubeczek, : 


{ « 
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Dsiobowy, Dsiubowy, a. e. Schna⸗ 
bel. du bec; de bec. 
Dzionek, 0. g. dzionka, fieine Seit ; 
ein Taͤgelchen. un jour bien: court; 
peu de terms. ; = 
. Dsior, Dzier, u. m. gewoͤhnlicher 
im plur. ber aflergrobfte Abgang vont 
Hanf oder Flachs. ce mol' s'emploie le 
lus souvent au plur. etqupe, f. de 
fin ou de chanvre. | 
Dairyt, m. g. a. (z Tureckiego 
gerid,) urfipief. harpou, m. javelot, 
m, javeline, f. $. dzirit icse niby 
wiocania trzy Îokcie w dlui 2 gro- 
tem; Turçy wielka bieglofcia dziryty 
rzucaig. przestyc-dzirytem, an einen 
Burfipief ſpießen. hsrponner. 
Dzif, Dzisia, Dsisiay, adv. heute. 
aujourd'hui, ce jour.ci, dzif rano; 
duié wieczor; dzif w polfudnie, heute 
Morgens, Abends, Ditrags. ce matin; 
ce soir; ce midi. po dzif dsien; do 
dxié dnie, bts auf ben beutigen Tag. 
jusqu'à présent, jusqu'ici, jusqu'à cé 
jour. dzifie dif? wenn wird «6 wer⸗ 
den? wird es brute? madet foët. quand 
eurez - vous finit dépêches - vous. 
daif rok; dzif miesigc, tydzien, btute 
iſt es ein Jahr, ein Monat, eine Woche. 
il y a aujourd'hui un an, un mois, 
une semaine. co mnie dif, tobiè 
iutro, pror. heute rie, morgen dir. au- 
emain à toi; c'est 
sujourd’hui mon tour, ce sera de- 
main Île tien. | 
*Daisi, “*Dzisiayszy, Daisieyszy, 
beutig. d'aujourd'hui. 
Dsiub, -Dsiubie, dsiubaty, id. 
Dsiob. . 
Driub w drzewie, g. dziubia, bie 
Ansbôblung Im Voume. le creux d'un 
erbre; un arbge creux. | 
Dziubas. s. m. g. a. i) langer Schna⸗ 
Gel eines Vogels. À Spitzaxt, Soblart. 
2) Long bec d'un oiseau. 2) bec de 
cigogne; hache pour creuser. 
Dziura, f. 1) ein Lo. 2) Auge, Pas 
fée, in einer geſtrickten tre 3) Muͤn⸗ 
dung elnes Gefaͤßes. Luͤcke, ausge 
laſſene Stelle in einer —8 6) Loch, 
Schuld. 6) Ausflucht, Scheingrund. :) 
1) trou, m. trouée, /. 2) maille, f 
ouverture dans des choses tricotées. 
3) gueuse, bouche, ouverture d’un 
vase. 4) lacune, f. lignes qui man- 
uent dans quelque écriture. 5) dette, 
. trou, m. 6) échappateire, /: ex- 
cuse frivole, dziura aa wysusicuis, 





DZIU 
Luftloch, Dampfloch.  soupirail, m. 


évent, m. deiura kluçzowa we 
dezwiach, Schluͤſſelloch in der Thuͤre. 
:forûre, f. trou de la serrure. dziura 
w kluczu, GSchluͤſſelloch im Schluͤſſel 


forüre de clé, s. f. dziura, rysa w 
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azacio,/Loch, Riß in einem Rleide. ac- Wu 


croc, m. déchirure, f. à un habit, 
—5 iszczai kowata w dlui; rura, 
bre in etwas. tuyau, cenon, 71. 


dsiura do trzonka wedridla ete, Loch 


zum Otis, im Dferbegebif u. d. el. 


ocil pour un manche: oeil de la 
bride etc. dziure ma w glowie, er 
{ft geſchoſſen. il a un coup de hache. 
nie inde dziure krolik ina do iemy, 
die Maus bat mebr als ein Loch. une 
tours a plus 
tans son pertuis; avoir plusieurs cor- 
des à son arc. w ciasna dziure wpadf, 
er ſitzt In der Klemme; er if in Gefahr 
gerathen. il.est à la gueule du loup; 
al s'est jeté dans la messe; il s'est 
‘embarqué dans une mauvaise effairc. 

Driurawig, v. & co, durchlſoͤchern. 
frouer, v. 4. 

Dsiurawiec, #. m. siele, g. dtiu- 
rawca, Chypericum ») Johanniskraut. 
s, M. 


it; pore, m. 
Dsiurke, f. V Loͤchelchen 2) Seilt. 


v. 

i, 

dziurki 

6er. les bouton- 
res, 

_Dsiurkowné, al, uie, 62. sak, kleine 
£oder maden. faire de petits trous 
percer. 

Dziurkowatoéé, dei, f. ble ei 
keit, Dorefität. PorortÉ — #4 # 
Dziurkowaty, n. e. lederig, porse. 
"Daiurnik, ‘a, m. das Loch im Sins 
ZIUTIURK » 8, M. 

tern, bas Arſchloch. anus, - fonde. 

ment, Th ou 


d’un trou; nulle souris 


DZIW _k 


Dziurzysty, a. e. voll Loͤcher, li4 
tigs ado. o. plein de trous; pere 





spongieux. : 
Daiw, s. m. 1) tunberlite Gad 
Wunder. . 2) Bewunderer. 3) Dif 


Kunſtſtuͤck, als ber Taſchenſpielit. 
nèer, Wunderwerk. 1) merveille, 
chose étonnante; chose étrange: che 
surprenante. 2) admwirateur. 3). 
artifice; adresse,.f.. tour: tour 
passepasse, 7x 4) un miracle, 
dziw; ua driwowenie, aus Mein 
aus Begierde zu ſehen. par curiosite; j 
curiosité de voir. 

Bud 


Dziw, interj. es iſt ein 
gꝙwest une merveille. 
. Dziwacki,; Dzsiwacsnv, mu 
elgenfinnig. bourru, quinteux, 
tasque, bizarre. | 
tiwactwo, n. Griflenfängerel, # 
berlihes Weſen. morosité, mirathi 
pie, bixarrerie, f. caprice, m. ſi 
tasie, f.3 mauvéise humeur: verre, 
Dzigacze, y, yl, v. n. wurmen, À 
fen baben, wunderlich fepn. grogner; à 
capricieux: ‘être fantasque. 
ziwaczka, f. Phantaſtin; mi 
liches Weib. quinteuse; 
cicuse et fantasque. 


mme cg 


_ Dziwak, m. tetryk, Grillenfin 

un birarre; quinteux, misentbra 

driwak to, Das if ein | 
en 


Dziwno, adv. dziwne jiest, cc 
wunderlich. il est étonnant. diit 
mi to, Das te mir wunder 
(fremb}) vor. cela m'étonne; je w! 

oune: me paraît extraorl 
naire; cela me semble étrange. 

Driwnoſc, ÿ. Bunberbarfdt; mi 
derbare Sade, Art. chose qui cau 
de l'admiration, qui surprend; leut 
vcilleux; chose surprenante. 

Dsiwnostraszny, adj, ungeber 
féeuslié. monstrueux, prodigieu 
euse. 


PDrꝛiwny, adj, wunderbar, mana 


y DZIW. 


rütee man ſich verwundert. étonnänt, 
rrrenant, étranges merveilleux. 
Driwo, a. #. ein Ungcbeuer, nn 
nie. monstre, m.; animal iner- 
Rieux, extraordinaire. : 
Muiwocisns, f Bergw. wilde Sil⸗ 
rite. méal. litharge sanvage, qui 
y coirc et dure, 


‘Diwok, m. sokol, Falke. fau: 


M, m. 
Divolag, agn, mm. ein Ungeheuer. 
uute, 1. 

€. widernatuͤrlich, 


nvolerny, a. 
Montaltet, ſcheuslich. monstrueux; 


keure à [a nature; extfaordinaire; 
derue; affreux." 


Bt. ua monstre; 
Diworodaÿ, a. €. 1) zauberiſch. 2) 
pis, ungcheuer. 1) magique; eu- 
Asieur. 1) MOnsfrueux; énorme, 
Durosy, Ow, plur. tounbérlides 
ki choses étranges, surprenantes 
v is singularité. | 
dusots, y. f. die Wunderbarkelt. 
w sitractdinsire, merveilleux de 
2. c@ qu'il y a d'ettraordinaire, 
+ mreilleux, d'éfrange à d. c.; 
“ehrité, étrangeté, {oieux), f.; 
ntilleux, m. | 
“tætwor, u. m. Dziwotworek, 
fn din, ein Ungeheuer, Scheufal. 
wir, m ;, horreur, f.; personne 
choe affreüse, horrible, épou- 
&able; épouvantail, m. 
Driveweé sie, vid. Driwuie. 
Duvowanie, #5. Berrunderuhg. ad- 
Brtuon, f, | 
“Duwowid, #1. *Dziwownik, m. 
uacy sié, Bewunderer. admird- 


UT, m. 

Driwowidz, a, m. À) der Bewunde⸗ 
* :)te Zuſchauek. 3) ein Bifionair, 
h ftimmet. 1) admiratour, in. 2) 
menteur, ms, 3) visionnaire ; "#.. 
irowisko, e. n. 1) ein: Wunder⸗ 
Wanderthier, ein Monſtrum. 2) 
"RA Bunderbates, ein Wunder. 1) 
Gt merveilleuse, eïxtraordinaite, 
fige: merveille, jf, animal extra- 
Hiuaire, metvcilleut, monstre. 2) 
tique chose dé nierveilleux, d'äd- 
Unble; merveille, f. 

Duwowisko,. ». 1) Schauſpiel; 
Use ble que Schau vorgeftele wird, 
: Ghangeräfte. 3) bie Zuſchauer .anf 
le geruͤſte. 21) uu spectacles 
ut ce qu'on expose aux yeux des 


\ 


brav gezecht. 


DZWI 
spéctatents. 2} échafaud où l’on 
place Îes spectateurs.’ 3) les specte- 
tetrs sir l’échafaud. 

A sig, Daiwię fie, 1) bewun⸗ 
dern. à) ff uͤber einen wundern; uͤbel 
auslegen. 1) admirér; s'étonner, s'é. 
merveiller. 2) s'étonner; être surpris 
ou étonné; trotiver. mal. dsiwuyie 
sie tu, bu haſt Urfade dit zu wun⸗ 
dern. Vous avez raièon de vous éton- 
ner. dziwuig mu sig, id wundere 
mid Über ihn. il m'étonne, j'en suis 
surpris. | , 

*Dziwy, dziki, wild. farouche, . 
sauvage. d£iwe migso, Arzneik, wil⸗ 


die 


des Gleifd. rrédec. chair morte. 
Diiworod, m. Wunderthier, Miß⸗ 


Dawięcaę, y, yl, v. m. ſchallen. re. 
tentir, résonne:, rendre un son, 

Dzwiecany, a. e. tonend, klingend. 
vid. nosc. sonore, résonnant, reten- 
tissant. , 

Déwick, m. 1) Rlang, Schall. 2) 
els, Anmuth, Schoͤnheit. 1) son, m. 
ton, m. résonnement, retenlissenient, 
m. 2) 16 charme, appañ, "1. attrait, 
m. grâce, beauté, & diwigk dz2wo- 
now, Schall der Gloden. tidtements : 
son des cloches, 7. d£wigk kielisg. 
kôw, Klang der Glafer. tintin des 
verres, #5. , 

Divwierze, 2. n. 1) ble Thuͤre, nehm⸗ 
fl die Breter. *2) eine Thuͤte. 1) porte, 
f. un asseniblage d'ais joints. *æ2) por- 
té, f. l'ouverture qu l'entrée de la - 

orte. | I 

Dawierki, Ô0w» plur. bas Thuͤrchen. 
petite potte; guichet, m. 

_Dawigacz, a. m. der £nftenträger, 
Traͤger, Heber, der hebt. f. caka. porte- 
faix, m.; porteur; sommier; sup. 

ort; nes portant; pofte-poids, m.; 

arre» j°. 

Dzwibaluy, a. e. Hebe⸗. de sipport. 

Diwigardi co, ». m. F. diwigne, 
ſchwer trageni eine £aft heben. lever, 
soulever un fardeau, le porter sur 
ses bras, sur san des. cięiko dui. 
siay déwigal, et Bat heute gut gelaben, 
il 4 Mis aujourd'hui 
pinte sur chopine; il a bu aujours 
d’hui comme uu trou. | 

Diwiganiè, n. das Sebeñ. l'action de. 
porter, de saulever un gros fardeau: 

Diwignia, à f. der Hebel. levier; 
anspect, 7, . 

Dswigniany, a. &. 1) erhebbar, was 
fit anfhebeh laͤßt. 2) geboben, :) qué 


DZIU 
Luftloch, Damrlos soupirail, m. 
t 


évent, m. iura kluczowa we 
drzwiach, Schluͤſſelloch In der Thuͤre. 
cforûre, f. trou de la serrure. dziura 
w kluczu, Schluͤſſelloch im Schluͤſſel 
forüre de clé, s. f. dziura, rysa w 
szacie, „Loch, Riß fn einem Kleide. ac- 
croc, m. déchirure, f. à un habit, 
—5 iszczal kowata w dlus; rura, 

bre in etwas. tuyau, canon, 77. 
dsiura do trzonka wedridda ete, Pod 
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zum Stiel, im Pferbegebiß u. d. sf. 


ocil pour un manches oeil de la 
bride etc. dziure ma w glowie, er 
iſt geſchoſſen. il a un coup de hache, 
nie iedne daiure krolik me do iamy, 
die Maus bat mebr als ein Loch. une 


touris a plus d'un trou; nulle souris 


tans son pertuis; avoir plusieurs cor- 
des à son arc. w ciasna daiure wpadf, 
er figt in der Klemme; et iſt In Gefahr 
gerathen. il est à la gueule du loup: 
al s'est jeté dans la naesse; il s'est 
‘emberqué dans une mauvaise effaire. 

Driurawig, v. a. co, durchloͤchern. 
irouer, v. q. 

Driurawiec, s. m. ziele, g. dtiu- 
rawcs, Chypericurm ») Johanniskraut. 


mille-pertuis, m. | 
loͤchericht wer⸗ 


Dziurawicie, u.n. 1) 
den. 2) fig. ein Loch befommen: verlegt 


werden. 1) se trouer, se percer. 2) fig. 


être blessé; se bouleverser. 
‘ Dsiurawoéé, éci, f ble Loͤcherigkeit. 
la porosité. 

_Daiurawy, 1) laͤchericht. 2) fig. vers 
lebt. 1) troué, 2) fig. 
* Dziureczka, 1. F ein ganx kleines 
Loͤchelchen. trou très - petit; pore,. 77. 

Dsiurka, f. 1) Lôdelhen. 2) weilt. 
Gang, Hoͤhle, Canal. 5) ein Schwelß⸗ 
lo. 1) petit trou. 2) médec, conduit, 
m. canal, vi. 3) nn pore dans la pe 
driurki do sznurowauia, Schnuͤr ge. 
otillets, m. pl. dzriurki do préaczki, 
Niemenloͤcher. les points, . dziurki 
guzikowe, Knopfloͤcher. les bouton- 

res : 


Daiur owaé » al, uie, 6z, n4k, kleine 
Loͤcher maden. faire de petits trous: 
PDriurkowatoéé, dci, f. ble Scherig⸗ 

ziurxoVatote, 19 Je , 
fait, Dorofität. porosité, f. 


Dziurkowaty, a. ç. légerig, porss. 


oreux, . 
Dziurnik, a. m. bas Cod im Sins 
tern, das Arĩdioqh. anus? fonde. 


ment, 7h. 


blessés trouble. 


DZIW 


Dziurzysty, a, e. voll Loͤcher,! 
tige ado. o. plein de trous; por 


spongieux. | | 
Dziw, s. m. 1) wunberlite © 
Bunbder. 2) Bewunderer. 3) Di 
Kunſtſtuͤck, als ber Tafhenfpirier. 
Wuntder, Wunderwerk. 1) merveill 
chose étonnante; chose étrange; x 








surprenante. 2) admirateur. 3) 
artifice; adresse, f.. tour; tour 
passepasse, 73. 4) un miracle. 
dziw; ua dziwowsnie, aus Neua 
aus Begierde zu feben. par curiositc; 
curiosité de voir. | 
Dzsiw, interj. es iſt ein W 
Dꝛivwaeruv, wunde 


c'est une urerveille. 

. Dziwacki 

gtgenfnnig. bourru, quinteux, 

tagque, bizarre. , 
Griflenfängerel, 



















Dziwactwo, n. 
berlihes Weſen. morosité, misent 
pie, bizerrerie, f. caprice, m. 
tasie, f.; mauväise humeur; verr 

Dziwacze, y, yl, u. n. wurmen, 
[en haben, wunderlich fepn, grogner; 
capricieux ; être fantasque, 

Dziwaczka, f.' Phantaſtin; w 
libes Weib. quinteuse; femme ca 
cieuse ct fantssque. 

Driwadlo, s. =. ein Wunde 
merveille, f. chose merveilleuse. 
.Dziwak, m. tetryk, @rileufé 
un birarre; quinteux, mismiht 
dziwak to, das ift ein wundet 
Menſch. c'est un. original. 

Dziwig «ig, vid. Dsiwuig sie. 
* Dziwist, a. m. Dionyſins, eln 
name. Denis, nom d'homme. 

Dziwnie, adv..1}) tounbetilé, 
derbarlich. 3) ungemein. 1) merviil 
sement, admirsblement; d'une f 
merveilleuse. 2) extrémement, à 
veille, extraordinairement, très. 

Dziwno, adv. driwne jest, ( 
tounberlit. il est étonnant. : dii 
mi to, bas kommt mir wan 
(fremb}) vor. cela m'étonne; jt 
étonne; cela me paraît extra 
naire; cela me semble étraugc. 

Driwnofé, J. Wunderbarkelt 
derbare Sache, Art. chore a 
de l'admiration, qui surprend; le 
vcilleux ; chose surprenante. 
Dziwnostraszny , adj. ange 
ſcheuslich. monetrueux, prodif! 
euse. 


Dꝛiwny, adj, wunderbat, wunder 





>) DZIW. 
iriéee man ſich verwundert. étonnänt, 


r reuat, étrange; merveilleux. 
Duiwo, a. a. eln Ungebeuer, Wun⸗ 
er. monstre, m.; animal iner- 
heu, exfraordinaire. 
Riwociens, f. Bergw. wilde Sil⸗ 
sise. mélal. litharge sanvage, qui 
y rore et dure, 
‘Juvwok, m. sokol, Salle, fau- 
3, M | 
Dinelag, 232, mm. ein Ungeheuer. 
SOUCT, 14. . 
Dnroleiny, a. E. widernatuͤrlich, 
jxfaltet, ſcheuslich. monstrueux; 
atute à la nafure; extfaordinairc; 
me; affreux. 


‘À: ua monstres 

“umorodaÿ , a, €. 1) zanberiſch. 2) 
ss, ungebeuer. 1) magique; en- 
.u'17. 2) monstrueux; énorme. 
Räesy, Ow, plur. wunderliches 
“< doses étranges, surprenantes 
# k singtilerité. 

‘uote, y, f. Ole Wunderbarkeit. 
"‘atraordinsire, merveilleux de 
‘ce qu'il y a d'extraordinaire, 
“ mrteileux, d’éfrange à q. c.; 
cuhrité, étrangeté, (vieux), f.; 
eilleux, m. | 
‘iwutwor, u. m. Dziwotworek, 
fm. dim. ein Ungeheuer, Scheufal. 
“ire, m ; horreur, f.; personne 
. ose affreise, horrible, épou- 
“able; épouvantail; m. 

tiewec sie, vid. Driwuie. 
rmanie, n. Verwunderung. ad- 
Len » Ÿ. 

“Jnvowid, m. *Dziwownik, m. 
Rudey sié, Bewunderer. admird- 
LU, M 

hivowidz, 8. m. 1 
) der Zuſchauek. 3) ein Viſionair, 
⁊ dimet 1) admiratour, 773. 2) 
vchteur, m. 3) visionnaire, w. 
:mowisko, e. x. 1) ein Wunder⸗ 
‘4 Bundectier, ein Monſtrum. 2) 


der Bewunde⸗ 


‘14 Æumberbates, ein Wunder. 1) 
‘4 merveilleuse, extraordinaife, 


Fhfer merveille, 7. anirtial extra- 
Faure, mofveilleut, monstre. 2) 
caue chose de merveilleux, d’âd- 
“nie: merveille, f. | 

tumowisko, nm. 1) Schauſpiel; 
te de zur Schau vo ele toirb. 
: Céamgerfte. 3) bie Zuſchauer auf 
2 Céougrüfte. 1) un spectacles 
4 ce qu'on expose aux yeux des 


4 


brav gezecht. 


DZWI die 
sdéctatents. 2) échafaud où lon 
place Îles spectateurs. ' 3) les. specte- 
teiirs sir l'échafaud. 

Dziwuie sig, Dsiwig sig, r) bewun⸗ 
dern. 2) —* er einen wundetn; uͤbel 
auslegen. 1) admirér; s'étonner, s'é. 
merveiller. 2) s'étonner; être surpris 
ou étonné; trouver mal. diiwuyie 
sig tu, bu haſt Urfage bib ju wun⸗ 
detn. vous avez raiion de vous éton- 
ner. dziwuie mu sig, ich tounbere 
mid uͤber ihn. il m'étonne, j'en suis 
surpris. , 
*Dziwy, dziki, wild. farouche, . 
sauvage, d£iwe migso, Arzneik, wil⸗ 


des Fleiſch. medetc. chair morte. 
düxorod, 72. Wunderthier, Miß⸗ 


2więeceę, 7, yl, v. n. ſchallen. re. 
tentir, résonne: , rendre un son. 
Dzwiecany, a. e. tonend, flingenb. 
vid. no$é. sonore, résonnant, reten- 
tissant. ° 
Dévwiek, m. 1) Rlang, dal, 2) 
els, Anmuth, Schoͤnheit. 1) son, m. 
ton, m. résounement, retenlissenient, 
m. 2) lée charme, appañ, ». attrait, 
m. grâce, besuté, & diwiek dzwo- 
now, Schall der Glocken. tinitements 
son des cloches, 7. diwigk kieliss. 
kdw, Klang der Giufer. tintin des 
verres, m. | _ 
Diwierze, s. n. 1) die Thuͤre, nehm⸗ 
lb die Dreter. *2) eine Thaͤre. 1) porte, 
f. un assemblage d'ais joints. *2) por. 
te, f. l'ouverture ou l’entrée de la - 
orte. L 
Dawierki, dw, plur. bas Thuͤrchen. 
petite potte; guichet, m. 
 Dawigacz, an. 77. Der £aftenträger, 
Traͤger, Heber, der hebt. f. caka. porte- 
faix, m.; porteur; sommier; sup- 
orts atlas; portant; porte-poids, #.$ 
arre, F. 
Dewigalur, a. e. Hebe⸗. de sipport. 
Diwigati co, ». m. F. diwigne, 
ſchwer trageni elne Laft heben. lever, 
soulever un fardesü, le porter sur 
ses bras, sur san des. ciçiko dui- 
siay déwigsi, et Bat heute gut gelaben, 
il # mis aujourd'hui 
pinte sur chopine; il a.bu aujours 
d'hui comme uu trou. | 
Déwiganié, a. das Heben. l'action de . 
porter, de soulever un gros fardeau, 
Dawignia, i f. der Hebel. levier; 
anspect, m. 


Dswigniony, à. €. 1) erhebbar, was 
fich aufheben laͤßt. 2) gehoben. :) qu 








Au iDZWI 
peut être leve; relève; élevé, baussé, 
2) levé. | 
" Dzwigou, m. tragars, Traͤger, Saft, 
trâger. porteur de gros fardoaux, 
portefaix, crocheteur, n. | 
© Déwina, s. m. et f. Duͤna, ein Fluß. 
Dune, rivière qui vient de Mosco- 
vie et va se-jeter dans là met Bal. 
. tique. 
Dzwon, m. g. a. u. Glode. cloche, 
dzwon tegarowy, cymbal, Seiger⸗ 
{octe. le timbre, cloche d'horloge, f. 
zwon do kofciola zwolywa, a sant 
w oim nie bywa, er tebet andern vor 
und thut es feiber nicht. il prêche sans 
donner. l’exemple; læ cloche appelle 
les gens à l'Eglise, mais elle n’y va 


as. i 
P Dzwoneczek, eczka, 77. ein fleines 


Gloͤckchen, eine Pleine Selle, Klingel. 


clochette, sonnette, f.; petit grelot. 
Dzwonek, m. dzwonyszek, g. a. 
Gloͤckchen, n. Selle, f. clochette, f. 
sonnette, f. grelot, m. clerine, f, 
dzwonki, #1. Schellen in der Rarte, 
relot ou pique, f. sonnette, f: cou- 
ur jaune, aux cartes allemandes à 
jouer. dzwonki, s. #. pl. dzwonki 
Panny Maryi, ,s. pl. zicle, (hyperi- 
cum,) Durchwachs, Johanniskraut. per- 
ce-feuille, f. mille-pertuis, 77. 
dzwonki czerwone wielkie, (andro- 
saemum,) Mannsblut. toutesaine, f. 
dzwonki, # pl dzwonki plotowe, 
(convolvulus,) inde, Windgloͤckchen, 
Zaundlocke. liseron, m. campanette, /. 
liset, 7. dzawonkea russyé, etivas 
rege machen. toucher la corde; éveil- 
ler le chat qui dort. , 
Dswonierz,m. Dswonnik, m. Gloͤck⸗ 
ner, Glodenlâuter. sonneur, m. celui 
qui sonne les cloches. 
Diwouice, f. vid. Dzwonnica. 


Dawonię, »#. n. w co, w dzwony, : 


2) lauten; ju etwas lauten. 2) klingeln, 
daß einer fomme. 3) prablen, groftéun. 


Ectr g1 abl ach cit aht bat ahit 
aîc! 
Echey, inter. bôre bed. hé; écou- 


tez. 
Echo, a. sa Das Co, ber Wieder⸗ 


fall. écho, m. réfléchissement et ré-' 


pétition du son, * 


LS 


" EDUK 


t) sonner; sonner une cloche, s 


. ner, tinter pour q. 2})sonner q. 


sonner ses gcbs. 3) se vanter, 
lorilier. dawonic 2gbami, mit 
âbnen Flappern. greloter ; claquer. 
dents. dzwonié na kazauſe, jur 1 
bigt lauten, sonner le sermon, 
,Diwoniec, m. konopka ptak, 
deworica, 1) Haͤnfling, ein Vogel. 
ein Unftant. 1) linote, f. oiseau. 
sorte de mauvaise herbe qui proi 
des graine noires, 
Diwonienie, s. a. das Lauten, 
Gelaͤute. sonnerie, volée, f. ds 
nienie na pacierz, Detglode. l'an 
us, m. dawonienie sçeboma, n. | 
Säbnftappern. le claquement des de: 
Dewonka, i.f, Schellen in der Ra 
f, de jeu de cartes, carreau, m 
Dzwouki, dw, plur. ble Qartii 
den des Hahns, Trauthahns, man 
Schweine. barbe, barbe de coa, 
deux petits morceaux de chair | 
pendent sous fe bec d’un coq. | 
-Dswonkoley, rm, Schellengießet. « 
nettier, 72. 
Dswoukowsty, a. e. gloͤckchenat 
qui « la forme d'une petite clocb 
Dswonné, s. #. g. dawonnego, ? 
tegelb. 





l'argent qu’on doauce 


| sonneurs. 


Dszwonnica, f. Glockenthurm. 
cher, 7. 

Diwonnik, vid. Dswonniarz. 

Dzwono, s. #. u kola, eine À 
felge. jante, f. dswono rybyr, ë 
vom gerf@nittenen Fiſch. dalle, f. 
tronçon, m. tranche de poisson, 

Dzwonowy, ady. Olodens. de 
che, qui regarde les cloches 

Dawônysack, g. Dawonystks, 
Dszwonek. 

Dzayndsyk, a. m. 1) etwas baum 
bes. 2) verächsf. ble Naſe. 1) quel 
chose qui brandille. 2) #. de m:p 
€ net. 


Edukacys, yi, f. bte Eralebung. d 


cation s je 


Edukacyyny, a. e. tebutigsr. 
ducation? de —8 ans 


Edukowac, al, üuie, cz. ndk. tt 
Gen, élever. 





ud IDVX 


Edukt, u. me. der Erweis det Aecht ⸗ 
des Adels. la preuve de bonne 
otlessss. 

fivard, a.m. Edwerdek, dks, 77. 
i+ Car). Edouerd. 
teyeya, Vi, f. die Œbition, bie Aus. 
Lie nes Bas. édition d’un livre, f. 
Hukt, u. m. bas Ediet, der SDefebl, 
mn dattdnung. édit, m. loi, ordon- 
se, constitution du souverain. 
Érix, u. m. Egypten. Egypte, f. 
Fnpyanin, Egipczyk 
Exeur, f. anka. Egyptien, 71. 
Éipnki, a, ie. egpptifé. d'Egypte. 
Lg, y. m. ber Œgolft, nut fein 
Hi lifende. égoïste, m. 

uitm, u, m. Egoistostw®, a. #. 


is épitrel, der Œgoismus, die @efbft: : 


1. @guisme, m. 
ta'Eheu! he! h 


é! 
Eupike, i jf: bie Ekliptik. éclipti- 


lsnom, m8, Oefonomus, der vba 
réa Dirſern Wirthſchaft und Rech⸗ 
vit. économe, administratour, 
ustur, m. de quelques villages. 
anomis, f. 1) Haushaltung, Land⸗ 
*Yäuf, a) eine. féniglide Oekonomie; 
«tem, de zu ſolcher gehoͤren; Cam⸗ 
eurer. 3) die Wuͤrde eines Oekononis. 
re 2) domaine, m. pa- 
one royal; terres et Seigneuries 
n nt reservées au Roi. 3) éco- 
"ut, m charge d’économe. eko- 
"vs woienna, f. Œinfünfte jur Ar⸗ 
4. tonbmie de guerre; revenus, 
kon entretient l'Artillerie. 
Juomicanie, ado. haushaͤlteriſcher 
** écunomiquement, d'une ma- 
“+ «onomique, 

unomieeny, adf. haushaͤlteviſch. 
“tonique, adj. det g. 

‘momika, F. Haushaltungsbuch. 
tt qui traite d’éconorhje ou de 
re; régitre de la recette et de 
'tyense de la maison. | 


womks, i. F. ble Ockonomin. 


‘se, e 


akeya, Eksamen, Eksarinuie, 


Lelucya, Eksekwuie, Eksempt, Ek- 
Rplre, Eksereytuie, vid. Eksakcya 


Ekomonika, kiatwe, /: Kirchenbann. 
“imaunicetion , f: 
Eskotaunikuig kogo, wyklinam, 


“ Lirchenbaun thun, excommu- 


Fpedyeye, f. Ariegezug, Feldzug. 


a. mm. ein 


cten. exécuter; mettre 


414. 


expédition militaire, entreprise de 
guerre, J. Expedycya listow. ekspe- 
dycya generalne; Pospolite Rüszenie, 
Generalaufgebot. la Pospolite Rusze- 
nice; le ban et arriôre ban. 

+Ekspektatywa, f. Œxrpectani; ne 
wartſchaft auf ein Amt. expectative, 
survivance, 7. $ ma od krola ckspek- 
tatywe na Starostwo. ne 
* + Ekspens, m. kosst, wydatek, Auf⸗ 
gabe, Auſwand. dépense, f. dépens, 
rais, 7x pl. ‘*ekspeasa sgdowe, pi. 
Wetibteuntoften. dépens, frais de pro- 
cédure; frais de justice, nu pl. 

* Ekspresya, J: wyrez, Ausdruck, 


“h. expression, f. 

*Ekatorsya, f. Erpreſſung, Eintrei⸗ 
bung. extorsion, exaction violente, 
eoncussion, f. ”, 

*EÉkotrakt, M: 1) Œrtract, Auszug 
elner Schrift. 1) sSeilt. Extract. 1) ex- 
trait, ®. abrégé, précis, m. 2) medec. 
extrait | 

Ekumenicki, a. e, aflgemein, oͤtkume⸗ 
nif. occuménique. 

*Ekwal, nm. Gleichheit an Stand, 
Arâften, égelité de condition, de 
forces. | 

*£kwilibrysta, 73.  Dallancirer, 
Gleichgewichtskuͤnſtler. équilibriste LUE 
artiste qui porte les choses cn équi- 
ibre. 
__Ekwinokcyalny, dachowy, Mathem. 
Œquinoctial. athem. équinoctial. 

Ekwipai, m. Equipage, Ruſtung. 
équipage ; m. B 

Ekzekcya, J. Erpreſſung. exaction, f. 

Ekzamen, 77. Examen:; Pruͤfung, 
Œrforfénng durch Fragen. examen, m. 

Ekraminuię, v. a. examiniten. exa- 
miner, v. .. 

Ekzarmowany, adj. entwaffnet. dé- 
sarmié. ) | 

Ekzarmuię, bron odbieram, ent, 
waffnen. désarnier q.s ôter les armes 


à q. — 

Ekzekucye, f. Execution, Vollſtre⸗ 
dung. exécution, f, accomplissement 
d’un ordre. *ckeckucya sadowa, f. 
deridtiihe Œecution. mainmise, sai- 
sie, J. 

*Eksekutor, m. Vollſtrecker. exécu- 
teur, celui qui exécute la volonté 


EKZE 


de q. : 
Ebsckvruie, wykauywam, vollſtre⸗ 

, exéculion. 
*Eksempeya, f. Kkzemwpt, m. Des . 

frelung, Ausnahine von einer Lait, 


\ 


. #15 EKZE 
exemption de quelqué charge, f. dé- 


charge: | 
*Ekaemplarz, m. ein Œjemplar eines 
Dades. ur exemplaire de quelque 
ouvrage. “ekzemplarz  pierwssy, 
wlasny, przedni, Urſchrift, Urkunde 
original, m. 


Ekzercerunek, s. m. Okazywanie, ". 


émicacnie woienne, (Kriegsw.) Exer⸗ 


eirung/ s. J. exereice, "2. iuaniernent 


des armes; Îles mouvements et les 
évolutions qu'on -fait faire aut trou- 


es. 
PEksercerinku regulamen dla in- 
fanteryi, row popol., Porxadek, Uita- 
‘wa, Okazywania, Cwiczenia Piechoty; 
Otbnung der Exereirung für bas Fuß⸗ 
volé, les règles générales de l'exer- 
‘elee: l'Art des évolutions. 

Ekzercyrowaüie, 6. #.  robienie 
éwiczeuià, okazywanis, das Œrerciren 
ber Soldaten in Handgriffen, Wendun⸗ 
gen, Schwenkungen, u. ſ. w. exercice, 
. aetion de s'exérter au maniment 
des armes cet aux évolutions tnilitai- 
res. w Elbzsefcerunku oczy na pre 
wa petrzye bedz, im Œxerciren ſoll bet 
Solbat die Augen rechts geritet Baben. 
dans l'exercice le soldat doit obser- 
ver sa droite. 

Eksercytuie, v. s. Zofnierz rusze- 
' mia, obroty robi, eperciren , v. n. ble 
Handgriffe, Schwenkungen, Abmaͤtſche 
machen. faire l'exercice, le évolu- 
Û ‘tions. L . ‘ | 
.*Ekzercytacya, f. das Exerelren bet 
Solbaten. l’exertice; m. évolution tac- 
tique qu'on fait faire sux soldats. 

kzercytuie, v. 4. évwicze, Solda⸗ 

ten exerciven. faire l'exercice aux col- 
dats. ekzercytuia ofnierze, ble GSol⸗ 


baten eercirèn. les soldats font l’exer- . 


cice. | 

*Ekzorciita, m. Kirchendienet, fo ble 
Gewalt bat den Teufel ju bannen. exor- 
ciste, m1. 

#*Ekzorcÿim, m. Eksorcism, m. 
Teufelsbannung burd den Segen. exor⸗ 
ciime, m. pour chasser le disble, 

“Ekzorcysmowante, #. antung 
bee Oatans. l'action d'exorciser. 

* Ekiorcyzmuie, v. a. kogo, co, 
ben Teufel Ganmen, mit Segen beſchwoͤ⸗ 
ren. exorciser, v. a. . 

Élastycznoéé, éci, f. sprepzystofé, 
ble Elaſticitaͤt, Federktaft. élasticité, f. 

Élastycany, «a. e. elaftifé. élastique. 

Elatynek, nkz, m. (elatine,) da 


\ ber Rd einen 1 


e , } 
4 


| BLEK 
ferfeffer, Tamel. latine, velvore, 


plante aquatique. 


*Eib, f. g. Elbi, Elbe, Le 
ble Œlbe, ein Flaß la Oeurfvle 
l'Elbe, fleuve d'Allemague 

Elbisg, Elbiag, ge. Gin « 
Stadt in Dreuben. Elbing, une be 
et certe ville EN EE gt 

iggski agski in 
d'Eté” zus, à 

Elbien, m. Elbiadih, ». Elbl: 
din, m. tin @lbinger. habitant à| 
ing. 


Elear, +. m. auf eandlchaſt 





ſchlckter Reuter. batteur d'estrade 
valler envoyé en course, à ls 
couverte. 
* Elegancya, yi, f. die Eleganz, Dra 
él nice, f. £ ! k | 
cgant, Elegancik, a, m. der 
gant. ad}: ntski” élégant, m et od! 
 Elogia, ül, f. bie @leglé, des Kle 
edité. adj. elegigyny, a. e élégie 
flégiaque ; adj: qui appartient à: 
êgie. | . | 
# Elekcya, f. obieranie, Rüit:% 
u einer Wuürde. élecribn, f. ch 
‘utie personge à unie dignitc. | 
*Ele cronale » *Elokcyiuy, &: 
bit. électif, -ive 
Elekt, m. bet nengerväbite. le n 
vel élu. U 
Elektor, m. kurfirsst, Œburf 
Electeur, © 
Elekioralny, éd. SGable, jut 3 
gehoͤrig. d'élection; électif; qui. 
garde une électiof. 
Elektorke, f. Elektorows ; f. Ch 
fücftin. Electrice, f. 
Élektorowna, f: Churprinjeſſin. Pr 
ceise Eléctorale. 
Elektorowg, adf. Elcktorski, ⸗ 
— électoral. 
Elektoratwo, mi. ŒfBurfüritentht 
électorat: diguité d’Electeur, ou 
tendue de pure à laquelle est (ct: 
attaché un titre. d'Electorst. 
Elektrometr, u. m. der Elektricit 
meſſer électtomètre, »#. machine pl 
mesurer l'électricité. 
.Elektrycznofé, dei, f. ble Elekt 
éât. électricité, f. 
Elektrÿczny, a. e. éléftrif@. av. t 
électrique. | 
Elcktryzacya, vi, f. das Elektriſl 
électrisation, f. action d’électriser. 
Elektrytowaé, al, unie, act." 
eleftrifiren. éteitrher: 


h7 


R 


ELEX 


flektrysowanie, ia, m. bag Œlectits 
fier. clectrisation, f. 


Element, m. iywiol, ein Clement: 


cment, n. . 
témenulry, adf. elementarifh. élé- 
contre; qui appartieut à l'élément. 
lmentarz, a. 2. das Namenbiich, 
ke IDC - Bud. alphabet, m.; élé- 
mets, m. pl.s livre élémentaire, 711. 
Feouzynars, 72. lalmüuinik, Allmo⸗ 
Fur. ein Geiſtlicher. aumonier, 
‘ satre attaché à un caçps, à ae 
—X 
kn tyeray, adf: eine Sonnen⸗ oder 
onſterniß bersefenb. écliptiq'ie; 
« regarde les éclipses du soleil ou 
$s 4 june, -, ; 
bur, u. m. ein Glirit. élixir, m. 
Lil, M 
Libre: veut agréable. 
luyski, adf.  *Elizowy, 
Pit ueiſch. Pott. dysée, élysien, 
st Éiseyskie pola, plur. ble ŒIE 
:t1 Fdtet. les champs élisées; les 
nims. élysiens | 
El a, y. f. de Ellipſe. ellipéé, f. 
in à. e. Eliſabeths. d'Elisa: 


tubets, f. Eliſabeth. Elisabeth. 
hi ic:ka, ⸗ Lieschen. Babet, Li- 
ere, petite Elisabeth. | 
Enhteusys, der Meliorationspacht, 
"sé man nicht bloß zur Entrichtung 
+ idernemmenen Gebuͤhren, fondern 
unr Verbeſſerung und Aubauung 
‘7 Gruͤnde verpflichtet wird. ewphy- 
4, f. bail à longues années; bail 
lise par lequel le preneur en- 
f non sculement à payer les re- 
“tes stipulées, mais encore 

Et des améliorations, et à défri- 
ur des terres vagues, inculres. | 
caftente, y. 72. ein folder Paͤchter, 
* Léirationgpâdter  emphytéote, 
‘qu jouit d’un fonds par bail 


| ‘Méotique. | 

Esteuriezny, a. ©. emphoteutifd. 
*’rtotique, qui apparticut à l’cm. 
te. 2... 
ugracya, Yi, f. die Emigratlon, 


eswandern. émigration. f. 


laigrant, à. m. Emigrevcik, a. m:. 


3. dr Emigrant, Ausgewanderte. f. 
A émigrant, m. 
“Egrowaé, intraus. adk. emigriren, 
“ERNER, migrer. 
mr m. Poet. der dritte Himmel. 
* fempirte, . 


poln Lexic. Tom JTE: 


Does. ſaniter Wind. Poti. 
adj. : 


ESKO 
Empireyeki, a. ie dj +. Émpir. 
Empiryk, a: ?n. ein piric.s  ni- 


pirique, 77. | 
ÿi, À der Wetteifer. 


Emulacye;. 
émulation, f. . 

Evulent, Emuletor; a, m. der 
Wrrieirerer. émule, concurrent, añta- 
gotisie, s.; éoulateur, 27; qui eté 
animé du sentiment d'étnulation 

Emulowaé, intrans. ndk. wetteifern. 


avoir de l'émbjation; ie piquer d’é- 


mujation. ». 
. Emulsya, yi, f. eine Œmuifion, ein 
milchartiges Arzueimittel. émulsion, f. 
potion rafraichssante. . 
Endswia, f. mleczsalacianÿ, siczer. 
bak ogrodnx wielki, (endivie,, Œnà 
divien, eudive, f. surte de chicorée.s 
Endywiony, adf. Evblvien d'en:1ve; 
-Eneida, f. Dzieie Eneaszowe, Yit, 
gils Selbengebdidt des Aeneas. Enéide; 
m. poëme héroïque de Virgile. . 
Enerua, f. klistera, vin Rivftiet la: 
fement; —J F J 
nergia, f. 2y wnoſc mowy, Ya 
druck einer Rede. ‘force, énergies À 
duu discours. a 
Episkopia, f. griechiſches Bisethum. 


i 
véché grec, mn, , 


Epistola we Mszy, bie Œpiftel in bei I 


Meſſe. l’'Epître, f. partie de la Messe. : 

Epoka, i. f. die Epoche, der Seiti 
punct. époque, f.' 

polet, u. w. Epolecik, a: m. bag 
Achſelband. épaulette, f. : 

Ereb, m. 
tebe, m. l'enfer. _ 
Erekeya, Aſtrol. Geburtsſtunde. 
astrol. la nativiré: le point de là 


naissance. —A czynié, ei 
| 4 


nem die Nativitaͤt ftellen. dresser à q. 
un horoscope, füire l'horoscepe de q. 
: Es, ga. 1] die As, oder Eins auf 
elnem Wuͤrſel. 2) Figur wie rin later 
niſches S. 19 a5, zx sur la face d’un 
dé. .2) figure en zicrec ou en forme 
de la lettre S. vwszystkie esy,. alle 
A8. betet, 71. ambesas, tous les as. 
Esencya, f. istno$€, treéé, isrota, 
1) Heilk. Effeng. 2) Béfen, Inhalt ets 
ner Owrift. 1) médec. essence, J. 1) 
la teneurs Le contenu; le précis. 
+ Eskadra, f. eine Œfquader grade, £ 
Éskarpa..f. stoczystofé, 


te droite. 
PEskorta ; J. Œïcorte, Begleltung von 
Solvaten. eecorte, . 
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oet. die Hoͤlle. Puit. l'es : 


| Befeſt Ab⸗ 
dachung, Böoͤſchung. Foriif. escarpe, f, 


4 


ESKO 


Eskortuig, v. a. kogo, mit Solda⸗ 
ten begleiten. escorter, v. a. ‘,. 

Esowatofé, f, Schneckenſigur, Schne⸗ 
denjug. spire, jf. tour en ligue spi- 
rale, ornemmcht fait en S. 

Esowaty, adj. geftaltet wie ein S. 
fait en S. en ziczac, 

Essowoik, a. sr. der Ratnieÿ. cor- 
niche, f. | 

Estyma, }. Estymacya, f.-styma, f. 
powsécnie, Hochachtung, Werthachtung. 
estime , 

Estyinator, ». 72. der Verehrer, Hoch⸗ 
fâger. f. torka. cstimateur, m. 

Estymuié, v. a. powaiam, szaouie, 
werth ſchaͤhen, werih adten. estimer, 


v. a. _ 
Etykieta, y. f. 1) Ole Œtifette. 2) 

Bettel mit einer Aufſchrift. 5) étiquette, 

f. cérémonial deë Cours. 2) étiquette, 


petit écriteau. 
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der Etymolog, Wort⸗ 


Etymolog, * m. 
orſcher. etymologiste, m. 
ß —— üi, f. ble Etymologie, 
Wortforſchung. étymologie, f. origine, 
dérivation des mots. 
Euforbia, ii, f. (Euphorbia,) 
Wolfsmilch. euphorbe, m. 
Eutopa, J. Eyropa, f. Europa, sn. 
Europe, J. k 
__ Europski, adj: europäifé. Européen, 
-enne, de l'Europe. Europskie morze, 
n. die Mittellaͤndiſche ee la médi- 
terranée; la mer méditerranée, 
Euryps m. 1) Meerenge gzwiſchen 
Negropoͤnt und Poͤotien. 2) Poet. 
bic See. 1) PEuripe, m. entre l’île de 
Négrepont et la Béotie, 2) Poët, la 
mer. 
Evwangiclia, f. Ewauielià. J. bas 
Evangelium. évangile, m. -Ewangie- 
Jia Nicdzielna, fonntäglites Œvanges 


iinm. Dominicale : évangile du diman- 


che. Ewangielie, f, pl. ksisika, 
Evangellenbuch. évangile, m. nouveau 
testument. 

Ewangielista, 72. . Ewanieliſta, m. 
Evangeliſt. Evangeliste, 7. 

Ewaügielizowné, bas Œvangelium 
prebigen. évangéliscr, 

Ewazya z obwiuienia, vid. Wypra- 
wienie sig. st 
Evwekt, n. 1) Auéfubr der Waare. 
: 2) Zoll von ſelbiger. 1) exportation, f. 
transport des marchandises hors du 
Royaume: 2) impôt sur les mar- 


chandises qu’au transporte hors du” 


pays. 


"? ET 4 

Ewikcya, f. warunck, Geribt. € 
waͤhr, Gewaͤhrleiſtung. droit: cauric 
f. garantie, f. ewikcÿa cxynie. bic 
ewikcy3 na sie, ble Gewaͤhtleifu 
auf fit nebmen. répondre de l'évér 
ment. —. | 
Ewiktor, m. iseiec, m. Buͤrge,! 
Gewaͤhr feiftet. répondant, 7”. | 
rant, ?r. 

Ewropa, Eyropa, vid. Europa, 

Ewropski, Ewropinski, Eyropil 
vid. Europski. 

Ewulka, i. f.- dim. v. Ewa, € 
den. dim. de Ewa, petite Eve. 

Ex —, geweſen, ebemalig. Befentr 
in Sufammenfegungèn, 3. D. etker 
lerz, der geweſene Kanzſer. ex —, par 
employee dans la composition de qu 
ques mois, comme em français, ci-d 
vant, p. ex. ek-jésuite. 

Exageracya, yi, ÿ. bie Eraggetalle 
BergioBerung. exagération, f. 

Exagerowat, vergroͤßern. ekagérer. 

Exakcya, Exekucya, etc. etc 1 
Ekzakcya, Ekzekucya etc. 

Examen, Exarmuig etc, vid. Et 
men, Ekzarmuig etc. 

Excepcya, yi, f. wyigtek, die Au 
nabme. exception, f 
 Etces, u. m. Excessik, 1. m. di 
ein Exceß, eine Ausſchweifung. exces 

Excypowaé, czyn. nd. ercipiten, # 


nehmen, eine Ausnahme machen. 


per, alléguer une exception “| 
stice. . | ï 
Excytarz, a. m. 1) bet Weder, 
wecker, Ermunterer, Auſ munterer. & 
Wecker an der Uhr. 1) le réveil 
2) reveil, réveille-matih, m. 
Joge ou montre qui sonne 
éveiller. | 
Exekuceya, yi, f. à) die Vollzie 
Vollſtreckung. 2) die gerichtliche 
tion, Urtheilsvoliziehung. 1) exécu 
f. action d'exécuter, de mettre à 
fet. ° 2) exécutiôn d’un juge 
d’une sehtence. 

Exekutor, a. #7. der Œrecutor, 
ſtrecker. . rka. exccuteur, 7. 
Exekwowac, czyn. ndk. exeq 
vollſtrecken, vollziehen. exécuter, 
tuer, mettre à effct. 











 Exkomunikuie, Expedycya et. 

Ekskomunikuie, Ekspedycya etc. 
Ey, Eyie, snterj. Ei. ch; bo, 

ey co, ti was. ch! aïe! , 


dl 
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Eynal, budrona, Morgenlied, Wecke⸗ 
ft. chanson du matin; chent pour 
veiller q. 

Eynalek, 5. m. piosneczke budzona; 
mins kurzes Weckeljedchen. 
site, ſ. pour éveiller le monde de 
grod matin. | 

Evnlowy, adf. eynalowÿ ton, bag 
tas Weckeliede aͤhnlich if. qui est 


1 ” 


Fiyte, f. Fabrike, Werkhaus. mac 
citiure, f. fabrique, f. | 
Fôrykant, 73. Gabrifant, Werkmiel⸗ 
ér. manufacturier, 75. fabricant, 
a. vrier qui travaille dans quel- 
Gi masufacture. 

farca, ya, f. ein fersbafter Witz. 
ke, f, bouffonnerie, plaisanterie. 
Rekt, m. chuüstka do nosa, Schnupf⸗ 
“* mouchoir, 7n. : 
faciata, f. Facyata, f. ctolo: Jomu 
l'itloia iciana, Vorglebel, Borderfeite 
ki Jauts. facade, j. le devant, la 
Ke d'une maisoc. : 
farenda, y. f. Facyendka, i. f. ein 
Estarbel, Tauſchhandel, Gefbbanbdel. 
xiende, f. (uieux); achat, 71. trafic, 
: par échange de marchandises; 
æ't d'argent, change, m. 


Fxyendarz, a. m. ein Tauſchhaͤndler, 


litändlee, Geldhaͤndler. f: rka. tra- 
Kant par Éebange, ni; conimer- 
& trafiquant, 71. ; bauquiet, "1. 
avendowac, el, uie, act. ndk. 
Litfandel, Gelbbandel im Kleinen trei⸗ 
faire un tel trafic eu petit, en 
tal, 
fälek, Ika, 74. bet Glitter. pail- 
tit de métal, f. 

Fjocista, y. mm, der Sagotift. bas- 
“" celui qui joue de l'instru- 
‘4 de même nom. 

Ft, u. mr. ber Gagot. basson, m. 
L “ment de musique. 

hans, u. 7. Saveuce. faïence, /: 
— vid. Payfer. td 

“iiguid, m, vid. Feyngüuld. 
Faterke, f. Faitkas Ÿ Kohlfeuer, 
wianne. réchaud, .m.5 chauffret- 
sf. 


“FIN, m. . 
Hktor, m, Gactor, Handlungsvot⸗ 


chanso- 


Ungewitter. 


tunde Falte. gôdron, m. fald 
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fait dans le goût d’une chinion à : 
éveiller. 

Eygalopis, s. =. Eynalofpiew, s.m. 
poët. ber Weckelieder ſchreibt, componirt. 
faiseur de telles chansons : 


Eynalofpiew, à, m. der Weckelieber, 
Fruͤhlieder fingt. réveille-matin, celui : 
qui chanté pour éveiller; te 


P. 


ſteher. faeteur, m. substitut, m. com- 
mis d'un marchand. 

Faktorka, f. 1) Verrichterin. 2) Lies 
besunterbändletin. 1) celle que l’on a 
chargée de quelque chbse. 2) entre- 
metteuse, f. messagère d'ambur. 

Faktorski, adj. $actors. de facteur: 
. Faktorstwo, #. #.' Gactorei. facco- 
reries, fe J 

** Fala, f. nawalñosé, Seeſturm; 
tempête, f. brage, m. 
bourrasque, f. fale, pl. Weſſen les 
vagues, f. 6 czarne okret tluka fale. 

. Falbala, f. Falbula, f. Falbel, f 
falbala, 72. falbale wysiekane, sl: 
ausgebactte Saibeln. prétintailles, f. pl, 

Falc, Fals, Fele, u. 7. 1) ble falge. 
2) bas Falzbein der Buchbinder. 1) en. 
taillure; rainure; f. 2) plioir, m». du 
relieur. IJ —— | 

Falcowwaé, cz. ndk. falgen, beim Buch⸗ 
Binber. plier (les feuilles imprimées.) 

Falcgrabczyk, m. ein Pfaͤlzer. un 
habitant du Palatinat. 

Falegrabia, m. Pfalzgraf. Comte 
Palatin. 

Falegrabina, s. f. Pfalzgraͤfin, z. f: 
Comtesse Palatine, f. 

Falcerabski, adj, pfaͤlziſch. du Pa- 
atinat. | 

Falcgrabstwo, #. Falcgrabska sie- 
mia, ble Dfalg le Palatinat en Alle. . 
magne. 
Fald, m. Falda, f. Falte im Kleide. 
pli, 2. #2. à un habit. fald okrasty; 
POstdr 


wowy, Mitte bes Tuchs, wo es im 
Stuͤck zuſammen gelegt wird. fest; mL: 
faldy Tameë, die Stirne runzeln; fauer 


- auéfeben. rider le front; fronter le 


sourcil ; se rider; se refrogner. . 

Faldowanie, n. 1) ble Faltung; bag 

Falteln. 2) die gemachten Falten. ij l'ac- 
z 


—t 


4 
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faltig. plisse; plein de plis. 


Œud. sorte de drap de 


l 


fication, 
frelaterie, f. 


‘FALL 


tion de plisser. s) pliséure, f.; le 
pliage; fronçure, f.. les plis de l'é- 


toffe qu'on a froncée. 
Faldowany, adj. gefülteit. plisse, 
mis par plis. 
— Faidzisty, voller Falten, 


Faldnię, ». a. co, faͤlteln, fn Fal⸗ 


ten félagen. plier; godronner, fraiser, 
plisser, rider, froncer;s metite par 


lis. | 
? Faldzik, m. g. a. Faͤltchen, m. petit 
plis mr. 
n. Runzel, m. im Tud. pinguré J. 


faldzik w suknie, Faͤltchen, 


Faldysitorz, m. wezgfowie do 


kleczenia, Polſter, Kiſſen unter die 
Knie. carreau, m. cotissin, m. sur 
Jequel on se mct à genoux. 


\ 
alendysz, se. rt von franuzoͤſiſchem 
France, 
Falesany., vid. Falszywy. 
banikret, 


Falset, 7. Maſit. Galfetftimme, fal. 


l'alit, m. 


banqueroutier. 


ſcher Difcant. musiq. fausset, m. voix 
qui n’est pas naturelle. 

…  Falsecista, m. Falſiſt, falfher Difcan: 
tif. fausset, s. m2. celui qui chante 
le fausset. , 

Falsz, m. nieprawda, Unwahrheit, 
Luͤge. farsseté, menterie, f. 
songe, 73. chose fausse. ‘falsz to, bas 
{ft cine Luͤge. cela est faux; cela est 

‘uv mensonge. : 


meti- 


Faiszerzx, m. Verfaͤlſcher. falsifics- 


, tour; faussaire; sophistiqueur, m- 
foisierz napoiu, Verfaͤlſcher eines Ge. 
trânfes. sophistiqueur d'une boisson. 


Faltszsowanie, n. Verfaͤlſchung. falsi- 
altération, 


Falseuie, 0. a. co, verfälfen falsi- 


fier, altérer, contrefaire; frelater; 
sophistiquer. 
Gretränt verfälften. sophistiquer une 
boisson. 

_Falszywie, adv. 
semevt ; 


falsiowac napoy, cin 


falſch, unwahr. faus- 
à faux. 
Falsaury, plur. Att von Kleibung. 


sorte de vêtement. 


Falssywy, ed. sfalszowany, falfé, 


verfaͤlſcht. falsifié, altéré, eontrefait: 
faux. felssywy, falesany, 1) unwahr. 
2) betruͤglich, falſch. 1) faux, qui n’est 
pas vrai. 2) fdux, trompeur, méchant, 
rusé. 


Faluig, bankretuig, Bankrut mn 


Gen, banfrutiren. 


. mer” 


faire banqueroute, 


nu L 


« 
* 


Bankrotierer. 


sophistiqueries 


FANT di 


faillir. *falowaé, potknaé sie, szxan 
kovwac, eig. u. bc. ſtraucheln, fi 
pern. prop. dt fig. broncher, faillir. 

Familia, f. Dom, vocnebmes Son 


* famille, f. une ineison, parenté, u 
. parentage. D 


Familfant, 72 Der eus einer arofr 
Familie if. celui ‘qui est d'une illustr 
Maison. 

Famula, i. m1. ein Famulus. ce 
le uom qu'on donne ordinsireme 
au domestique d’un professeur, 


lui sert de copiste.. 


Famula, y. f. ein Obftbrel. frui 


‘ réduits en bouillie. 


* Famuraly, plur., gacie, Unterboe 
calecon, 72. 

Pauatyczny, adf. zabobonnyg, ſchwè 
meriſch. fanatiqne ; visionnaire. 

Fanatyk, #. sabobonnik, fanatltu 
adj. «. Schwaͤrmer. un fanatique; 
visionnaire, 

F'anatyznt, u m. der Fanatismus, 


GSchwaͤrmerei. fanatisme, 12. 


Fanfaron, m. Prahler, Großſprich 
fanfarom; faux brave. | 

Fanfaronada, y. f. ble Grofrr: 
tel. fanfaronnade, f. 

. Fanfaronowaé, al, uie, «z.n 
breit thun, groß ſprechen. faire le I: 
faron. . 

Fanfary, Toͤne, ben Trompetenſch 
nachzumachen. faufare, f.; ce mot 
aussi employé pour imiter Îc 5 
d'uge trompette. | 

Fant, mn. zastaw, ns. ein Dfani, 
#. un gège; chose donnée pour 
reté d’un prêt. fantami placié, 
Éaden oder prenfiden beabien, 
de in der Zahlung angeben. payer 
gages, en cffcts. 7° | 

Fantastycznie, adv. dziwacanie. { 
taſtiſcher Welſe. fantasquement; üi 
manière fantasque. . | 
Fantasiycsany, ad. deiwaczny 





taitifé. fantasque, fantastique, 
ginaire. 

Fantastyk, m. Gantüjt. un ho 
fantasque; un capricieux. | 

Fantastykuig. v. #. fantafiren. re: 
extrévaguer, fantastiquer (inusitt 

Fantazya, f. roieuie; uroict 
uroienia moe, 1) $antafle, Ein 
bungéfraft. 2) falfche inbifbung, w 
derliche Gedanken. 3 inn, 
—* Gemuͤth. 4) gute Meinung 


ſich; ſtolzer Sinn; Einbildung. 1) i 


gination, fantaisies imaginative, 


FANT 


culté de l'ame, 2) fantaisie, boutade, 
taprice, m. folie, chimère, f. -3) 


425 


fraisie, goût, 72. volonté. 4) haute, 


œimon; bonne opinions une’ haute 
de de son mérite. uprzedzaigca 
aruys, Corurtheil. préjugé, m. pré- 
rmion, préocçupetion, f. 

fantaryyny, adj. fentastyezny, adf. 
e diabildungskraft betreffend; von fol 
ée Wriommend. imaginatif, ive; qui 
«eme l'imagination. - 

Fant graé, Sfaub fpiefen. jouer au 
ag touché. co temu czyi ten fant? 
“25 0 der thun, brm das Pfand ges 
&n! ordonncz tur · le gage que je 
oihe? . 

‘Fintuig, #. 4. 1) verſetzen, vers 
Ham, ſ. Zastawiam. 2) einen pfaͤn⸗ 
in, ( Cigtain. 1) engager, bailler 
pe. 3) exécuter; emporter les 
eken de q. en gage, ». Cigzam. 

An, f. 1) Pfarre, Pfarrpfruͤnde. 2) 
Turftée, 1) paroisse, f. la cure. 
‘. proie; l'église peroissiale. 
Fou, s. #. 1) Pharao, Litel der 
tn igptiféen SRénige. 2) Phares, 
"sin erſten Hazardſpiele. 1) Pharaon, 
tre des anciens rois d'Egypte. 2) 
“nou, sm. jeu de cartes, un des 
ſtucipaux jeux de hasard. | 
‘Farars, m. Paraffanin, m2. Dfarr: 
Es, Piorrgenoffe. paroissien, m. qui 
& de la paroisse. 


Firba, f. x) ble Farbe einer jeben 
Ode. 2) Garde zum Faͤrben, Mablen. 
LS tminte 4) Farbe, Auſtrich, 

n. 1) la couleñr de çhaque 
%x, +) couleur artificielle, teint, 
" panture, 


{: drogue dont on se 
Ki pour teindre, ou peindre. 3) fard,. 
< 4)peinture, couleur; un prétexte; 
fésemure,  postrzeé farby, Lunte 
Fan découvrir Ia mêche.  farba 
“0 Madsiona, fatte Garbe. couleur 
ꝓæe et fort chargée; couleur qui a 


“iorps, farby iedney w druga od- . 


2, moermerkte Vermiſchung ber 
"4 nuanee, f. ua mélange adroit 
fréable des couleurs. färby ros- 
“1e, bant, wlelfarbig. bigarré, dia- 


, qui est de plusieurs couleurs, : 


‘By toiney, von unterſchiedenen Gars 
7 Qu est de différentes couleurs. 
"5e pod; farbe tracié, entférben. 
“rer, ternir, perdre se couleur; 
%: changer de couleur. farby 
nox anie, #. odmiana, f. spelznie- 
*. #. opslzaienie, ss. Entfaͤrbung, 


: FARS. 
Verſchießung, mauvaise coule: 


{eur ternie. 

*Farbica, f. *Farbiczka 
Sdminfe, ſ.“ Bielidlo, Ba 
3) Augenbraunſchwaͤrze, f. Pr 
oczna. 1) fard, m. peinture, 
lido, Barwiczks. 2) fard } 
soureils, v. Przyprawa oczna. 

‘Ferbicrka, 7: Faͤrberin. tein 
femme de teintufier. 

Farbiérnia, f. Faͤrberel, f. t 
rie, f. materya iest w ferbier 
terya farbuig, der Seug iſt fn di 
létofte est dans le teint. 

Farbierski, adf. Faͤrber⸗ zut 
kunſt gehorig de teinturier. fark 


drzewko chrofcind, (cotinus, 
berbaum, Faͤtberbaum, — ge 
piment royal, m. espéce d'arb 


qui sert à tcindre, 
Farbierstwo, n. Faͤrberkunſt 


.ou metier de teindre. 


Farbierz, m. Gärber, m. seir 
m, farbiers od welay, Wolle 
ttinturier en laine,  farbie 
icdwabiu, @xlbenférber. teintui 


soic. 
Farbisty, adj, vlelférbig. qui 
plusieurs couleurs. 6 farbista 
Farbowanie, n. 1) das Faͤrl 
bas Anſtreichen. x) l’action de t 
2) lu teinture, ° 
Farbowany, adj. 1) gefaͤrbt. 
eſtrichen mit einer Farbe. 3) 
1) teint, teinte, 2) peint, endui 
couleur. 3) coloré, dissimulé, 
Farcbowbik. s. m. zsiele do 
biçkitney masei albo Indyku: 
ursct, (glastum,) Paſtel, Waid, 
Étant. pastel, 77. guède, f. her 
ropre ur les teinturiers. 
ownik Jéény, polny, wilber 
pastel bâtard, m. bourdaig 
farbowoik do ‘“%oltego farb 
Waid zum Gelbférben. gaude, /. 
ui teint en jaune. farbow 
rbowsc, mit aid facseu. gu 
Ferbowey, «dj. farbowau 
Aacy, gum Faͤrben gebotig. qui 
teindre; dont on teint. - 
Farbowy, adj. do farby n 
Farben⸗. de couleur; dui reg: 
couleurs. e 
Farbnię, u. a. 1) férhen. 2) 
fen, anftreiten, mit Farbe üt 
3) fâchen, ſchwarz, roth mad 
féroartes Tuch, die Waͤſche. 4) 
gen, bemänteln. 1) teindre, 


v 
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* 


couvrir d'un prétexte. 


dd 
FARF 


mettre én rotige, en bleu ete. don- 
ner da teinture à une étoffe. 2) pein- 
turer, enduire d'une conlcur. 3) tein- 


‘dre, rendre noir, rouge, comme le 


‘drap noir, le linge. 4) colorer; 


Farfury, G. Farfur. plur. bag Stein 


qu gresscrie, f. poterie fine, espèce 


e faïence. 


Farfurka, 1. 7. ein Teller von Stein⸗ 
gut: assiette, f. de cette poterie. 


Farfurowy, Farfurkowy, a. e. von 
. Steingut, Steingut.. de gresserie. 


Farmuszka, M Bret, /. bouillie, f. 
Farski, adj. Dfarrr: dle Pfarrkinder 
oder ble Dfarr£irhe betreffend. parois- 
sien, paroissial, qui regarde la cure, 
les personncs de la paroisse ou l’é- 
glise paroissiale. ‘© -ferski kofciol, 
Pfarrkirche. paroisses l'église parois- 
siale. ‘farski dom, m. bag P{arraus: 
cure, f: le presbytère ,où log le 
curé; la maison presbytérale. 
Fertuch, m. g. a. Vortuch, Weiber⸗ 
ſchuͤrze. tablier, m. 
Fartuchowy, adj. Schuͤrzen, de ta- 
. 1er. . { 
Fartuszek, m. g. a. 1) fleine Schuͤrze. 
2) Las, Vorſteckelatz der Weiber. 3) Kin⸗ 
derlaͤtzchen. 1) petit tablier. 2) pièce, 
f. morceau de quelque riche étoffe, 
que les Damès attachäaient au devant 
e leurs corps de jupe. 3) bavette, /. 
Hinge qu’on met devant l'estomac des 
enfans. fartuszek haftowany, ceftid. 
ter Weiberlatz. écharpe, busquière, f. 
pièce d'étoffe brodée que les Dames 
mettent: devant leur estomac. fartu- 


.sick u pluder, Hoſenlatz, Sofenpatte. 


patte, f. d’une culotte. 
”_ Fartyczny, Fertyczny; a. e. getvanbt, 
behend, verſchlagen, verſchmitzt. adv. nie. 
S. noéé, agile, leste, Souple, fix, 
ruse. 
 Faryne, y. f. 1) v. fara. gleichen 
Schlages, gleiten Gelibters. 2) ber 
Gluͤckshafen, Gluͤckstopf. 3) der Farin: 
ucker. 1) de fara. de même calibre, 
de mème trempe. 2) sorte de vase 
où lon met les billets qu’on tire au 
hesard; blanque, f. rone de fortune, 
‘f. 3) cassonade, f. 2 
Fayrynarski, a. ie. 
qui a une blanque, une roue de for- 
fune. 
 Farynarz, m. 1) Kaufmann, der reis 
De Waaren bar. 2) Gluͤckstoͤpfer, Gluͤcks⸗ 
bäbner. 19 marchand qui vend de 


ie. Gluͤcksbuͤdner⸗ 










FATU & 
fort riches marchandises. 2) c 
qui tient une blanque ou autre es 
ce de jeu en forme de loterie. 

-Fasa, f. 1) Faß, Tonne. 2) Sd 
fa au Waaren. 1) tonncau, m. 
taille, f. 2) barrique à gueule bi 
une gueule-bée pour y mettre 
marchandises. 

Fascykul listow, papierow, 
volut, Bund Driefe, Dapiere. fac 
f.; liasse, f. paquet de lettres, 
papiers liés ensemble. À 

Fascczka, f. Faska, f/ à) ein fle 
Schlagfaͤßchen zu Waaren. 2) ein $ 
en nur mit einem Boden. 3) S 
fag in be Kuͤche. 1) petit tonr 
baril, 2. 2) petit baril à gueule M 
3) cuveau à rincer, à écurer la vai 
selle et tesustensiles de cuisine. fas 
do masla, Faͤßchen ju gefalgeuer B 
fer. tinctte, f. 

* Fasof, m. 1) Sanf, Saber. 2) Setg 
Gram. 3) Poffen. 1) querelle, f. : 
chagrin, mm, 3) pièce, f. badinage, 
boufonnerie, frasque, jf.  - | 

Easola, 1. f, Bot. 1) (Phaseol 
vulgaris,) tuͤrkiſche Bohnen, sen 
bobnen, Faſolen, Schabelbohnen. 2) ha 
lowata, (Ph. Nanus,) die Socrate 
nen. ‘1) haricot, z7. fève de hatie 
f. faséole, — 2) haricot nain. 

Fastryguie co, ) kerben, einſon 
ben. 2) beim Schneider: anfélait 
anſtechen, mit toeiten tien nil 
1) eutailler; tailladers crencleri i 
ciser. 2) terme de tailleur: point 
bâtir, foufilet, coudre à gr 
po'ats. . | | 

Fasuie, v. a. big w beerkę 
nawe, einfaffen in ein Faß, Sa! 
oder Schiff ſchlagen, ſchuͤtten, 1 
entonner, v. a encaquer; embat 
ler; mettre dans une caisse, dans 
bateau. . | 

Faszyny, C. fasayn, plur. Faſchin 
fascine, f. 

Fatalia, idw, ꝓlur. ble Gatol 
le terme fatal. 

Fatalnogé, éci, f. ble Fatalitaͤt 
angenehmes Geſchick. fatalité, f. des 
m,;s malheur; sort malheureux. 

Fatalny, a. e. 1) Schickſale- 2) 
tal, Unalñ® bringend. av. nie. 1 
là fatalité, fatal. 2) fatal, funeste 

* Fatum, s. n. dola, wrog, nic 
miennose, Schickſal, Verhaͤnguiß. 


stin, nv, deitinée, jf. vort, m. 
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Fatpge, 1, F. die Beſchwerde, be⸗ 
wetliche Bemuͤhung. fatigue, J. 
Fayeousre. al, uie, cz. ndk, bem 
1, Muͤbe maden. muͤde madjen, ets 
ntm. Re, sie, ſich Beſchwerde und 
fe machen, ſich muͤhen, bemuͤhen. 
lever, donner de la fatigue, de la 
sine, v. sf. se fatiguer; se don- 
ier de la fatigue. 

Fun, a. m. ein Gaun, Waldgott. 
Fume, m. * 

‘Fautor, m. Goͤnner. patron, pro- 
ur, m. qui favorise plus une 
reronne qu’une autre. 

‘Futorka, f. Goͤnnerin. patronne, 
praectrice, f. ? ‘ 

‘Fauor, tébelbafte Gunf. une fa- 
rer répréhensible. ludzkie ma fe- 
sory, e Bat bie Ounft der Menſchen. 
ex cheri, il plaît; il est favorise; 
i1b faveur des hommes. faworem 
se unie, nach Gunſt handeln, urthei⸗ 
ka kférer à la faveur; agir, juger 
pr faveur. « sgdzia faworem si 
uwzacy, Richter, der nad Gunſt ent 
Air, Juge parüal, préoccupé, ini- 
‘Jt - ’ 


Faxorek, ms. kleine Gefaͤlligkeit, 
benſbezeggung einem Brerliebten. pe- 
“…t faveur, complaisance, faveur 
d'une amapte. | * 
Feworyt, m. kochanek, Liebling, 
Eufling. favori, m. 
Faworytka, f. die vor andern in der 
Cat febt. favorite, f. } 
Hworyzuie, sv. n. komu, einem 
Vrm, gânftig ſeyn. favoriser q. mal- 
fr son devoir. | 
fyfer, m. Pfeiſer Bei eîner Coms 
Hal. un fifre d'uue compagnie. 
Fasfka, f. fayke, Œabatspfeife von 
Ten. pipe de terre à fumer du tabac. 
Faye! interj. witſch! hutſch! zest! 
kaytac, ex. ndk. ſchmitzen, peitſchen, 
“a. sangler un coun de fouet, etc. 
Fin, a. ne. ein. Name, den man 
ie Hühnerhunden gieôt. nom de chien 
chant, * 
Fityan, m. badent, Gafan. faisan, m. 
Fayoli. plur, Faſolen, Schminkboh⸗ 
Pi. faseoles; pétites fèves marbrées. 


Fe! inter. pfui! fi! 
Feberke —EX i. f. dim. v. 


ſebra. ein Fieberchen. dim. de febra. 


prite fièvre, fièvre légère, fié- 
write, J. 


Feberny, Febrowy, a. e. Fieber⸗. 
it fèvre, | 


tres qui intervenaient dans 
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Pebra, f, gorgczka, Sleber, a. fic- 
vre, f. 

Februigey, ego, m. ein Siebernber, 
bee das kalte Gleber bat. fébricitant, m. 

Fechtaerski, ads, Fechter⸗; Sets 
melftcr. d'escrimeur, de maître d’ar- 
mes. fechtarska sztuks, f. Fechterſtreich. 
tour d'escrime, m7. , 

Fechtarz,; m. Sete, m. tireur 
d'armes; celui qui faic des armes. 

Fechtmistrz, m. Fechtmelſter, m. 
maîlre d'armes; maître en fait d'ar- 
mes. : . 

Fechtowsnie, s. n. potkanie sie na 
szpady, das Fechten auf dem Sechtbos 
ben: das Fechten lernen. l'action de 
faire des armes, d'escrimer; d'ap- 
prendre à faire des armes. 

Fechtuie, v. a. fedteu. faire des 
armes; tirer des armes. | 


Fechty, s. n. pl. Gedtfunft. art de 


faire des armes, 77. 

Fecyal, a. 7n. ein tomifher Setial, 
Kriegs⸗ und Griebenspriefter. Fécial, rm. 
c'étaicnt chez les Romains des pré- 
les dé- 
clarations de guerre et dans les trai- 
tes de puix. | 


+ Federkiel, pipæ od piora, Feder⸗ 


flel. tuyau de plume, 77. 
Federpusz, s. 12. Federbuſch, m. pa- 
pache, Mm. touffe, f. ou bouquet de 
plumes. 
Federpusznik, a. m. ein Klopffechter, 
der .nad dem Federbuſche haſcht. bret- 
teur, m. qui tâche à attraper le pa- 


nache; sorte de gladiateur chez les 


ancicns. 

Fcierwerk, u. m. bas Feuerwerk. 
feu d'artifice, m. | 

Feicrwerkier, a, m. der Feuerwerker. 
artificier, 77. 

Feiaguld, m. Feinsylber, m. vid. 
Feynquld, Feynsilber. 

Felczer, a. m. der Feldſcheer. chirur- 
gien d’une compagnie, 7n. 

Feler, u. m. ber Gebler. faute, f.; 
Fe, der gelbel. 

elpa, y. Je der Felbel. panne, F. 

corte” d'étoffé fabriquée à peu * 
comme le velours. 

* Femuraly, s. #8. plur. pludry, Ho⸗ 
fen. caleçon, m.ʒ culotte, j. 

Fendsia, i. f. ein Name der Winb⸗ 
Gündinnen. nom de levrette: 

Fengrek, | | 
graccuin,) gtiréifé Sen, VBockshorn. 
feaugrec, m. ‘ 


* 


m. ziele, g n. (foenum : 
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Fenik, a. ». Fenictek cha, m. Feyngult, sm. fen Son 
dim. der Pfennig. fening, m. monnaie 


allemonde. 


| Feniks, 771, ogniwaczek,, Pboͤnir. 
phénix, m. un 


ein fabelbafter Vogel. 
Oiseau fabul-ux. 


Fenomen. u 72 bag Phaͤnomen, die 


Lufterſcheinuna. phéromène,, 77. 
**kFervalny, adf. 


garde Îes fnéruilles: lugubre. 


Ferendyny, eine Art Seidenzeug. 
férrandine, 


et laine, . 
Férezya, f. weiter Oberrock. m. sur- 


tout, 7. Ou calobre, 2. casaque fort. 
- large qu'on met sur les autres sabits 


Écrnentacya, yi f. 


| die Gaͤhrung. 
fermentation. j 
Fermcatowaé, of, 


uie, infran:.ndk. 
gäbren. fermenter. | 


Fernembuk , u. 72. bag Fernembuck⸗ 
Joli. fernamboue, m. | 


! 
_Ferowac. sl, uie, ac. ndk. buré : 


gerfétligen Ausſpruch befetigen. homo. 
oguer, confrmer en justice. 
Ferté sie, fit herumtummeln, Gers 
umbdreben. sc tourner, tournoyer; çe 
tourmenfer, se fatiguer; escarmou- 


cher. 


" Ferya, yl, f. Ferien, 
Fei ttage. ferie, 
tions. f. pl, 


Vakanzen, 
fs vacances, vaca- 


Feryarz, a. m bas Dectetenbuch. 
regitre des décrets, 71.5 ‘recueil de 
décrets de lois, mm 

*Ferywe, beim Mahler: verfeten, 
vermifhen. ferue de peinire: mêler, 


adoucir, nuancer. f frebrem tertym, 


blaygielem, | | ., 
Fest, s 4, Festyn, s. m. dzien 
wesoiy publiczuy, Geft: Œbrenmabl, 


|. Greudentag. festin, m. fête, f. solem- 


nite. | | 
 Feston, u. m7. : ruchtſchnur, Frucht⸗ 
ehaͤnge, Fruchtband, Fruchtkranz Laub⸗ 
—8 feston, M. faisceau de bran- 
ches ornées de fleurs et de fruits, 
ou un ornement qui imite un lel 
faiscean. | | 

Fetor, u. m. ber Geſtank. pusnteur, 
f odeur forte et trés - désagréable. 

" Feyerwerk, 3. m. palenie aguiow 
pusakarskich , Feuerwerk, s. #. fou 
'artifice. æ oo 
keyn, 2 ‘Feynaylber, m. frebro 
gerer e #. (ein Silber, ». argent 

ES | 


' krepny, pogr?ebny, 
Cterbe ; Drgrdbrif funebre, qui re- 


f (vieux) ctoffe de soie: 
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zum Vers 
golden; Blaͤttchengold. feuille d'or, f, 
. battu, m. or en feuille qui sert 
à dorer. _ 
_ Feynowaé, Feinowné, cz, ndk. (ein 
machen affincr, rendre plus- fin. 
Fez, 4. f. (wym. Fés,) £a, s. Ki 
nigreich Un Afrika. Fez, (pros, Fa) 
royaume en Atrique. | 


Fezsenski, adj. Feztÿatski, of. 
Saifh. de Fez. 
Fiakr, a. mb. der Fiaker. fiacre, m 
; Fiala 7. J. eine (chemiſche) Phloe 
ole, f. 

Fialck, m. Fislkowy, odj. rid 
Fiolek, Fiolkowy. 
Fic! infert. patſch! plat! crac! 
*Fidelis. wierny sluga, im Shen: 
vertrauter Diener. burlesg. affidé: ser. 
viteur en qui l'on se Be, conf. 
dent, m. _ 
Fideliska, (tsrtem,) vertrautt 
Mathgrberin. affidée, f. confidente, !. 
Figa, f. 1) Seige. 2) Gelgenbaur. 1) 
figue, f. 2) fguier, mn. figa cpipsks, 
vid, Figomorwa. ſiga leéna plonc, 
toilder Feigenbaum. figuier sauvage. 
fige suche, pl. trodene geigen. figues 
sèches; figues grasses, ge komu 
okazaé, einem einevSeige to faire 
a Jigue à q.; se moquer de q mr 
o za ge, id made mir nichts sut 
ibm. je né fais aucune estime de lui 
je le tiens pour un test fig 5 
obiadia, im chers: fie iſt ſchwancet 
barlesq. sun tablier commence à lever, 
Figarpia, f. Seigenbaus, Geigencit 
ten. guerie, f. figuière, J. .. 
Figatele, f. Fleiſchkloͤſer. andouillet 


tes, f. plur.. _ . 
 Figiel, 72. € figla, 1) Schur, Po! 
fen. 2) Kunſtſtuͤck zür Luſt. 3) kuͤnſtlid⸗ 
qu mit der Feder. 4) Meiſterſtuͤck 
it, Ausflucht. 1) tour, m3, pièce, ! 
malice, frasque, f. farce, f. quo 
. fait À q. «) tour d'adresse, un at 
. tilice‘ qu'on fait par plaisir; tour { 
maître. 3) cadeau; trait de plu 
figuré; ligne faite légèrement ave: | 
.plume. 4) chef d'oeuvre; ouvraxg 
frès-beau, m1. 5) tnur de soupless 
n. finesse, f. un échappatoire. fil 
pl. 1) Poſſen, Rurirveil. 2) Taͤndele 
Spielzeug, niedliche Klelnigkelt. 1) ge 
tillesses, petits tours divertissans. 
gentillesses ; petites bagatelles jolies. 
Figlarba, 5. J: eine Poſſenmache 


bouffonne, jf. 





| 
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Falomy, e. e. Figlarski, an. ie. 
wradtié, poſſenhaft durchtrieben. 
vu, burlesque, plaisent, facé- 
eut. \ 
Ficrrstwo, n. 1) Doffen, Kunſtſtuͤcke. 
derug. 1)'tours, farcess tours 
Fee 2) trom ne — F 
echt, m. 1) Hoſſentelßer. 2) Las 
J —* 3, Betruͤger. 1) joueur de 
ia: farcenr, m. 2) joueur de go- 
“1, viteleur. 3) escamoteur, trom- 


Fpa 3, m. 1) ein Streich, Buben⸗ 
ui 2, ein Moffen, Spaͤßchen. 1) pièce, 
ur, m. malice, méchanceté, f.3 
J 2, fipou », M. 2) niche, espiè- 
at 2 À . 
Fgrony, adf. 1} poſſenmaͤßig 2).li⸗ 
M'rdmét, betruͤgeriſch :) plein 
“us, de farces. 2) fin, rusé, 
MU. 


de, v. 0. Poſſen treiben, Runfts , 


Lé mn jouer des farces; faire 
—X tours, 
vadke, f. ptak, Geigenbroffel, 
rirénmfe, bee hgue, m. oiseau. 
ionorwa, f. figa Egipsks, kar- 
4 scomorus,) 1) aͤghptiſcher Gel. 
"#32 2) Waulbeerfeige, Frucht bles 
5 dumes, 1) le sycomore, arbre 
“te qui tient du figuier et du 
se 2) ua ficomore: le fruit de 
itbre. 


war), adj Feigenartig. qui tient 
gzues. 

aouviea, y. f. der Feigengarten. 
gene f. oo 

Fowniks, 2. Geisempamadrener. 
"er, m, qui cultive les figuiers. 
“sy, eg. Grigen. de figue; 
‘ner, figowy aſbo figowaty ka- 
“, ieſgenfaͤrbiger Edelſtein. pierre 
‘true de couleur de figue. 
te £ 1) Figur, Geftait, Vor⸗ 
“1, Did, 1) Meßk. Figur, Flache; 
CE  anrerfiedenen Wi cpf@aften, 
rente Muſik. 1} figure. forme, 
"‘#utstion, f, 2) g'om. gure: 
‘4.7. figure en plusieurs scien- 
3nu · ique: harmonie; simpho- 
. f Concert, 73. accord de plu- 
is Say 
true, ado, 1) ſiquͤrlich. 2) Mu⸗ 
T1 figucen. :: figurativement, 
+ "In 2) musique: harmonieu- 
tt avec gimpronie. 

atlny ad 1) field, vers 
+2 2) Muſik: figmiai. 1 figurés 
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figuratif, ive 2) musique: hermot 
pieux; plicin de simpbonie. 
Figurant, a. m. ber Gigurant auf 
dem Tbeater. F. tka. figurant, m. sur 
le théâtre, denseur qui figure dans 
Jes ballets. 7 
Figurarx, a. m. ein figuͤrlicher Aus⸗ 
leger, der alſes burd Figuren ertiâren 
wiſl. figuriste, 22. celui qui a'em- 
brasse le figurisme, ou l'opinion que 
les événemens de Ihneien Testament 
sont autant de figures de ceux du 
nonvesu, . 
Fignroweny, a. e. figuͤrlich, nicht 
elgenthuͤmlich. fignre, pris au sens ſi- 
gore, non au propre. , 
Figoruige, 1) fiauciten: figuͤrlich reden 
2) figuriren: fisuraliter firgrn oder fpies 
leu. ) figurer; s'exprimer figurément. 


2) jouer des instrumens de musique, ‘ . 


ou chanter avec simphonie. « 

Figuryczny, a. e. figüriih. adv. nie. 
figuratif. 

Figurzysta, f. Fiquriſt, Runfifänger. 
un simphoniste, eclui qui entend le 
simphonie. 

Frk, u. m. vie 
condylome, 71. 

Filadelfia, ii. 


Feigwarze. fic, m. 
f. bie Druberliehe: 


Freundſchaft und Nachbarllchkeit unter 


ben £anbpfatrern. amitié fraterncile, 
fraternité, f. amitié et bon voisinage 
entre les curés de campagne. 

Filar, m. 1} eln Pfeiler. 2) fig. 
SGutzz, Stuͤtze Saͤule. 1) un pilastre, 
pilier, m. sorte de colonne. à) fg. 
pilier, soutien, appui, "2. filar 
fcienny, Wandpfeiler, m. .piod droit, 
xe.; pilastre engagé. flary w koln 
maizey gonek, Saͤulenlaube, Bogen⸗ 
laube. un Perystile; bâtiment envi. 
rouné de calounes, | 

Filarowanie, n. filarow rzad, m. 
Saͤulenſtellung, Saͤulenreihen um etrras, 
colonnade, /. filarowanie geste, uabs 
fâufiges Gebaͤude. un pyenostÿle. 

Filarowany, a. e. mit Saͤulen 6e 
fest. orné de colonnes. 

Filarowy, adj: Dfellets. de pilier. 

Filata, f. Linie, Theil einer Armee. 
<orps, ra. partie de l'armée. Pierwsza 
filata albo awaengwardya, Bortrab; 
die Vortruppen einer Armee. l'avant - 
rde, /. frsednia filata albo bate- 
is, mittier Zug oder gaufen einer 
Schlachtordnung corps. de bataille. 
triecia filata, Nachtrab einer Armee. 
larrière-garde, /.  ostatnja filata; 


! 
À 
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, rezerwa, Sinterbait. corps de re- 


serve, m., : 

\ . Filet, u. m. ein Filet, Gilett, Silets 
7 flimpel der Buchbinder. filet, m. trait 

\ S'er sur rt dun hr 

ilip, a. 72, Philipp. Philippe. 

Filipek, CT AA eine italiaͤniſche 
G'ofbmünge monnaie d'or italienne. 
Filippika, i. f. i) die Dbilippica bes 
Demoſthenes. 2) eine feurige Rede gegen 
aivas, cine Stieitrede. 1) philippi- 
ques, f. pl. discours de Demosthène. 
2) discours violent et satirique. 

Filippowieé, wca, m. plur. Filip- 
powcy, Filippoñy, dw, ble Philip⸗ 
ponen, beſonders in Litthauen, die aud 
eine eigne von ben Diifibenten noch vers 

ſchiedene Secte ausmachen. Philippons, 
D m. pl. sectaires, particulièrement ‘en 
* Lithuanie. : 
Filistin, #. ein Philiſter. Philistin, ms. 
Filistynski, a. ie. Dbilifters. de Phi- 
| Jistin. ° ‘ 
 , *Filizanka, vid. Flizanka. 
Filolog, a. m. der Philolog. philo- 


. ogue; m | 
Jologie f. f L ble Philologie. phi- 


ilologia. ii. 
- Filologiceny, 8. e. pbilologifé. adv. 
nie. philolugique. — 

Filowac, cz. ndk. eine Karte ziehen. 
filer une carte; filer les cartes. 
Filuzof, «=. Dbilofoph, Weltweiſer. 

: philosophe, 32. 

. Filozofck, fka, m. dim. fpottenp. 
gi Philoſophchen. iron. petit philoso- 


# 





e. ° 
F Filozofia, f. bie Philoſophie, Welt⸗ 


weisheit. philosophie, nie wielka 
to filozofia, dzieci to umicig, bag iſt 
feine große Hexerei. il n'y a pas en 
cela de ja sorcellerie. 
© * Filozoficzny, adf. Filozofski, adf. 
philofopbtft. philosophique, adj. c. po 
Blozofsku, philoſophifch. philosophi- 
quement; en philosophe. , 
Filozofka, f. Mbilofopbin. une phi- 
losophe. : 
” Filozofuig, +. a. philoſephiten. phi- 
losopher, . 3. | 
" Filtrowsc, al, uie, cz. ndk. fiütri, 
gen, durchſeihen. filtrer. 
Filunk, a. m. bie Fuͤllung. remplis- 
sage. remplage, m. 
dut, a. m. Filutek, tka, 77, dim. 
l ) eln ſchlauer Betruͤger, ein feiner 
Spißbube. 2) ſcherzw. din Pfiffiger, 
Schlauer, Schlaukopf. 1) Slou, mm. 
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celui qui vole avec adresse; fourt 
rusé. 2) fron. un fin matois, uw 


line mcuche. 
Filutka, i. f. eine ent 
rusee. 
Filuterny, a. e. verſchmitzt, buré 


Ben. espiègle, dégourdi, fin, ru 
“ie vi, f.. ee Spihdit 

iluterya,. y1,'f. eine Spißbüber 
ein Streich. filouterie, f. 

Final, m. Schlußton eines fie 
Nachſchall, Nachklang. Îles dernie 
mots ou tons d’un chant; le reten 
tisscment d'un son. 

Fiolek, m. g. fiolka, ein Veilde 
Biole. violette, fleur. ſiolki, 
fiolki brunatne Marcowe, albo skopl 
(viola martia,) Blauviolen, Mat: 
fen. violette, F. violette de Mars, 
fioltki biale albo skopki biale; n. 
lae albae,) weiße Yiolen. violer: 
blanches, f  fiofki Matki Roi 
(violae Marianne,) Marienglockd 
sorte de violettes: . fiolki iclte; 
chnace, (viola flammea,) gelbe Dir 
violettes jaunes, f.;  violier. 
fiolki albo skopki ozime bialoglo 
skie, (hesperis,) Nachtviolen. hespe: 
f. julienne, J. ſiolki iesienne, (0 
thiana viola,) $Serbfiviofen. fleur d' 
tomne, qui est jaume et°sans ode 
fiolki wigksze, #l. Levfolenftod. g: 
flée, f. violier, m. 

Fiolet, m. Violetfarbe. violet, 
la couleur de violette | 
” Fieletowy, adj. violetfaͤrbig, vi 
ten, viofblau. violet. | 

Fiolkowy, adf. 1} Beilden.. 2) br 
veilenfarbig. 1) de violette. :) 
couleur de violette. Rolkowy 
mien, m. Violenſtein, et rlett à 





Veilchen. sorte de pierre précieute 


couleur violette qui rend une oi 
de violettes. fiolkowy korzeï, : 
Kesaciec. : 

Fionia, ii. f. ble Inſel Günen. F: 
Funen ou Fionie (Fionia,) île à: 
mer Baltique. | 

Firamki. Firanki, plur. g. fier 
Senftervorbänge. Les rideaux. fr: 
præed soba zaslonié, ble Vorhaͤnet 
fl zuziehen. s'encaurtiner. fr: 
odsunac, die Vorhaͤnge anfmadhen. t 
le rideïux, les ouvrir. firanki 
sungé, bie Vorhaͤnge aumaden. t 
les rideaux, les fermer. . 

Fircyk, a. m, ein Gafenfuf, ein” 
haſter, thoͤrichter Meñſch, ein Er 
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w étourdi, un plaisant, un fou; un | 
k 


L 

Firietka, f. royczka Panny Mvryi, 
fhnis,) Frauroͤschen, Marfenroöschen. 
us, 2 fleur qu’on cultive dans 
k ardins. firletka wodna; bazylia 
nca, (ocymastrum aquaticum,) Art 
x: Defliemfraut. espèce de basilic. 
8 plonna albo krowia, vid. Ba- 
:4A 

hauc, a. u. u. ge. ber Vorſatz, bas 
td vor der Oeffnung des Huͤt⸗ 
leris la fenille ou plaque de tôle 
pere de trous, qne Von place au- 
énvs de l'ange d’un bocard, pour 
“il y entre que de petits mor- 


cel. 

ful, g. =, der Fiſcus. fisc, m. 
Fil, a. m. 1) bec Glfcal. 2) der 
Pal im Confifforio. 3) ein Geldſaͤch⸗ 
tr. 1) le fiscal, procureur fiscal. 
: Dal séant au consistoire, 3) un 
ze avide d'argent, un avare. 
…Ftalsofé, Sci, f. fücalifher Geiſt, 
“int esprit fiscal, attachement 


intérêts du fisc. | 

Fskalny, a. e. fifcaliff. adu. nie- 
#3, ſaclin. 

mia, f 1) Heilk. Fiſtel, Art von 
Fétobren. 2) Wuſik: bie Fiſtel ober 
Htfimme. 3) Siftelpfeife in der Or⸗ 
k. : Robreaffien, Fiſtelcaſſien; Caſſig. 
ju fistule, f. sorte d’ulcère. 
l'rwique: fausset, m. 3) tuyau 
lue qui fait ke fausset. 4) casse, 
[qui croît aux Indes. fistula wr 
b. Tränenfitef. fistule lacrymale, f. 
'ulowaty, a. e. fiftelartis. fistu- 
1 . 


“taie, v. 4. fiftulieren. chanter 
F «.Usset. 

bin, Fiſchbein. os de baleine, m. 
‘sole, m. drewka, Fiſchholz, klein 
“ipum Brennen. du menu bois à 
“ser: coteret, cotret, 77. 

tu Fiu! inters. Windbeutelel auszu⸗ 
lÜn, pour exprimer une-fanfaron- 
d*,une roedomontade. 


up, fersb. ein Windbeutel, 
mètué, Gafenfuf. iron. un fanfaron, 


k &ourdi. 

‘Fiute, (indec) eitler, leichtſinniger 
Er - un homme frivole et volage. 
'myuiee, Futyniec, fca, m. vid. 
us. 
ay, das Bifirmaf, der Viſirſtab der 
Bière. jauge, ee de jaugcage, f. 


vec 
* anses 
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Fizycki, adf. Fizyczny, adj. phyſi⸗ 
falifh. physique, adj. c. qui regarde 
la physique. 

Fizycanie, po fizycki, adv. przy- 
rodsonym sposobem, auf phyſikaliſche 
Att. physiquement. 

Fizyk, m. Phyſikus, s m. physi- 
cieu;, m. ° t X 
Fizyka, f. Natutlehre, Phyſik. phy- 
siquec, f. à 


Fisyologia, i. f. de Dbyfiologie. le 


physiologie: 

Fizyologiczny, a. e. phyſiologiſch. 
physiologique. : 

Fizyonom, m. zZ twarzy przyrod- 
zenie poznawaigcy, eln Phyſtognom⸗ 
un physionomiste ; celui qui s'entend 
en physionomie. 

Fizyonomia, f. nauka poznania 
czleka x cisla jiego, DEvfbanemle : ! 
Kunſt, den Menſchen ans feinem aͤußer⸗ 
lien Anſehen zu erkennen. Physiono- 
mie, physiognomonie, f. science qui 
par Îles traits du visage juge de l’hu- 
meur d'une personne. gyonomia, 

. twarzy ksitalt albe ‘sklad, Phy⸗ 
—** Geſichtsbildung. physiono- 
mie; certains traits du visage. 

Flacha, y. f. eine grofe Flaſche. da- 
me-jeanne, f. grosse bouteille, ‘ 

Flader, m. bas Geaͤder im Sole. 
madrure, f. moucheture, j. les on- 
des , les veines du bois qui est ma- 


ré. 

Fladerks, f. Fladra, f. Scholle, 
Flinder, Halbfiſch; ein er, und Fluß⸗ 
fifé. carrelet, m. carlet, m. poisson 
de mer et de rivière dont il y a 
plusieurs sortes. | 

Fladrowaë, cz. ndk. aͤdern, mit Ges 
aͤder verzieren. veiner, orner de petits 
filets semblables à des veines. 

Fladrowaty, adj. flaberidt, maferidt, 
mberidt. vom sol; und Marmor: 
madré, ondé, veiné, semé de veines; 
veineux; en parlant du bois et du 
marbre. fladrowaty drobno, bunt⸗ 
flectidt. moucheté; madré en petites 
taches. | 

Fladrowy, «. €. Slabers, flaberis. 
madré, de madrure, 

Flaga, i. f. eine bide Donnerwolke, 
ble balb voruber fflegt. nue prageusé 
épaisse qui passe bientôt. 

Flage okrçtows,. f. bandère, f. 
Schiffeflagge. pevillon, m. bannière, f, 
# flage morska; nawalnpéé, Seeſturm. 
ouragen; orage, m. tempéte; J. 


d 
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Flak, m. 1) Feiſtdarm, elnet von ben phlegmatiſch. fegmatique , adj. t, p 
Magen ber wiederkauenden Tblere. *2) tuiteux; plein de pituite. 
ein Weichling. 19 un des ventricules Flegmatyk, sm. 1) Beilk. ein Dél 
dans les animanx qui ruminent. *2) maticus, ber viel kalten Schleim 
. douillet, m. poule mouillée, f fla- flé bat. 2) trâger Menſch, ein DE 
ki, pl Kaldaunen; Flecke eines Zeres maticus. 1) maddec. un pituiteux; bc- 
les boyaux des bêtes, les tripailles, re. plein de pituite. s) hommef 
Flakczeé, Flakowacieé, al. eli, eie, matique; paresseux. . | 
neuir. ndk. weich ober ſchlaff werden. Flegmisty, a. e. verſchleimt, +: 


devenir flasque ou mou. Scchleim. pituiteux, flégmatique, & 
* Flakowaty, «. e. félapp, ſchlaff. abonde en flegme, en pituite. 
flacques mpu, sans vigueur. Fleguie, Bergw. Vorſchuß auf À 
Flakowy, adj, Ralbaunens. de tri- beit geben. rzétal. avancer la paye. 
pes: qui regardé les tripes. Flet, m. pie. , flûte, f. 
Flancowany, adf. gepflanjt. planté,  Fletnia, f. 1) Qüerpfeife. 2) Slt 


ée, aug ta der Orge. 1) un fifre, instr 
Flancuiç ziofa, sadze, rozsadsam, ment'de musique. . 2): flüte, f. j 
pflanzen &râuter. planter; mettre une d'orgues qui ressemble à la flûte. 


plante cu terre. | Fletniczek, czka,' dim. v. fletni 
Flaudeg, f. Flauderka, f. vid. Fla- a Querflèten. flageolet, m. pot 
‘ uͤte. 


erRAa. ‘a 
._ Flanela, 1° f. der Flanell. Asnelle, f. ‘ Fletniste, m7. Querpfeifer. un fifr 
‘Flanelowy, a. e. SGlanell.. de fla- celui qui joue du fifre. | 
nelle, | Fletrawers, u.m. ble Querfiote. fi 
- Flank, m. cocænica, Befeſt. ble traversière, f. 
Streichlinie. Fortif. le fauc, qui est  Fleytuszck, s, m. g. feytuih 
entse la face et ja conrtine. Fleytuch, sw. g. a mech 3 pl 
Ffankowanie, a. Befeſt. Befrek skrobancego, @barpie; geffelte oder 
chung von ber Seite. Fortif. l'action ſchabte Leinwand au Wunden. charpie. 
de flanquer. | Flinta, f. eine Flinte. un fusil, 5 
Flankuię co, Befeſt. flanfiren; von Flintownik, a. m. ein Güfeller. ! 
der Selte beftreiden. j'ortif. flanquer.  silier, 72. ; 
Fiasza, f. eine Flaſche. un. flacon.  Flintowy, a. e. Glinten.. de fuil. 
fliszka poleciona, SRotbbouteille, 6e  Flintpas, a. 2. der Slintengurt, J 
-flochtene Flaſche. bouteille clissée, f.  tenriemen. bandoulière, f. 
" Flaszany, Flasskowy, a. e. Flaſchen, Flis, -m. szkutnik, m. Bootsknet 
Sikfdbhen:. de bouteille, de flacon, Schutnickel. batelier, matelot, : 
", Flsszka, f. ein Flaͤſchchen. petit fla- “voiturier par cau. posxedl na | 
con, m. | er {ft ein Matroſe gewotden; er hat 
Flaszkovweaty, a. e. flaſchenartig, wie prefien laffeu. il est devenu batclier 
elne Glafhe. en forme de bouteille,  Flisowad, cz. nak. ein ŒDootéin 
. de flacon. —— ſeyn; Waſſerhandel treiben. faire leu 
Flaterka, f. Glitter, Rauſchgold, Glit tier de batelier, voiturer par est 
tergold. oripeau, m. clinquent, 7. Flisowka, f. Fließholz. bois at 
‘flaterki, pl. daterki, in den Bergw. perdu; bois de flottage. 
tel Flatterroͤhren, durch welche der  Flisowski, qdj. Bootsknecht⸗ Sa 
Dlasbalg bie Kohlen in dem Triebofen nickei- de batelier. po flisowsku. « 
anblâfet. rn4al. deux tuyaux par les- wie ble Matroſen pflegen. ‘à la mi 
uels te-souflet allume les c arbons lotte: à la manière des bateli 
dans la fouruaise. ._…  flisowskie odprawuie naboieists 
egma, y. f. 1) der Schleim im er flu@t wle ein Bootsknecht. il r 
Leibe. 27 Kaltbluͤtigkeit, Poleama 1) comme un charretier embourbe. 
degmo, w pituits. f. 2) fegme, sanÿ  Eliowstwo, a. mn. daë Drotilité 
froid, qualité d'un esprit posé, pa- (pen vie de batelier, de matelot 
. fient, tranquille, flegms z glowy, ° ‘€ ble Glie — 
emarki, Rob, m. morve, f. flegma Flixa, y° f. ble Flieſe. carreau, ? 
2 piersi, plwociny, Spelſchei salive, f.. .Flogistyk, u. m. daͤt Phlosi 
 Flegmuiyezny, adj. Flegmisty, adj. phlogistique, m. 


fi FLOR 
Flore. f. Flohr, ein Zeus, crêpe, w. 


te d'étoffe. 

orek. M. vV. Floryan, Florlanchen, 
Kindername. 
mu. *Florek ga w pysk biie, 
zCcherz: et bricht ſich, er ruft Ul⸗ 
& iorksg. il fait restitution; .il 
ri gorge: 

ven, 2. mm. ein Floren. forin',°7r. 
uxey, kwiatessy, plur. fünftlier 
? 4e. oder Mahlerzug um etwas. 
ri, m, traits, figures faites ivec 
. sume ou avec Île pinceau autour 


Le € 

Fret, u. Das Slorett, Mappier. 
stf, M ° 
l-rowatg, a. e. flobrartig. resserm- 
«a crêpe, qui est comme le 


regis, Florian, ein Mannsname. 
.t#00m d'homme. . \ 
Fssiek, m. vid. Florek. 
Fiypwanie, #5, Zuͤge mit der $es 
1 Der, Blſumenwerk, Laubwerk. 
“1: ornement de ficurs; un ou- 
+4 fleurs, à feuillage; damas- 
Jo f, . 
nx10wa0ÿ, adj. damaſcirt, model⸗ 
n. 'trufert, gezogen, geftreift. façon- 
“tré, damassé; uré en ca- 
d.:. en flenrs. | 
ue, 0, 4. Co, ſchoͤne Zuͤge 
"®: medelliren, bamaïciren. faire 
‘adeaux, damasser; figurer, faire 
‘# ormemens en fleurs, en feuillage. 
tu, y. f. dle lotte. flotte, J. 
ts, cieczenie, Heilk. 1) $luf. 
ꝛe flefende Materſe. madec, 1) 
“1, ſ. 2) la matière qui coule 
nt fluxion. … 

tasowety, ad. Heilk. flüffigs zu 
geneigt. medec. qui cause les 


«ns; catarrheut ; sujet aux fla- 
HT 


‘5, mg. a. ein Fluß im Karten⸗ 


‘lux, m. qu jeu de cartes. 
‘ya, yi, f. eine Flurion, 
+ Afeumatismus. Auxion, f. 
darka, s, F. innych guiewaigcs, 
undern auſzubringen fudt: celle 
lihe les autres. 
“Wiuarz, s. m1. innych gniewaiacy, 


ein 


| autres. , 
ꝛowaty, sd. der ſich leicht er⸗ 
prompt, colère, adj. . 
xnowny, a. e. voll Faxereien. far- 
‘1 bouffon, plein de faccties. 


petit Florian nom 


f. fochy caynié w tancu, im T 


tt andern erzuͤrnt. ‘celui qui fache 
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Fochuię, 4. . griwam kogo, ei⸗ 
nen auféringen. facher, mettre en co- 
crc e . . 
© Fochy; s. J. pl. 1) Streiche, Spruͤnge, 
Poſſen: Burn. 2) Liebeshaͤndel. 1) ma- 
tässinade, f.; tour de souplesse; pièce, 
malice; pétulance, f. 2) amourettes, 


af 
Gautelpeffen machen. matassiner, * 
latrer en dansant. 

Folarda, f. Follerde. drogue qui sert 
aux menuisiers à pcinturer en brun. 

Folarski,. Ai ie, Walkmuͤller⸗ du 
foulon. 

Folars, a. m. 1) ber Walkmuͤller. 
a) der Kohlenfuͤhrer, im Huͤttenbaue. 
1) le maître foulon. 2) le saccatier, 
sacquatier, voiturier de charbon de 
terre dans les forges. 

*Foldärowanie, n. Anklage, Berfols 
gung. instigations persécution, f. 

* Foldruig, instyguie, anflagen, vers 
folgen. accuser; persécuter; instiguer. 

Foleyze, a. n. in ben Glashuͤtten, 
din Gifen, bas Glas zu befneiten. fer 
dont on se sert daus les verreries 
pour- tailler ou’couper le verte. 

Folge, f. 1} Pinderung. 2) Golfe une 
ter einem ©Oteine.. 1) adoncissement, 
soulagement, relâche, m. 2) paillon, 
m. feuille qu'an met sous une picrre 
précieuse. 

Folgownie, ady. mit Nabſicht, nach⸗ 
laſſend, nidt heftig. indulgemment; 
avec relache.. | 


.__ Folgowny, a.e. nachlaſſend, nads:ies 


big, Folge leiſtend. indulgent; conde- 


‘scendants obéissaut. 


Folguie, v. n. 1) nachgeben, nas 
feben ; zu qute Balten. 2) mibern, mins 
dbern, die @trafe. 3) im Kriege: bas 
Leben ihenfen, Pardon geben. 1) épargner, 
ménager q., avoir de l'indulgence, de 
la facilite, quelque égard pour à.; 
conniver à q. 2) mitiger le châtiment; - 
adoucir, modérer la peine. 3) gusrrr:, 
épargner; donner quartier. folgowaé 
céasowi, fidh in bie Zeit (dicfen. s'ac- 
commoder au tems.  folgowaé sobie. 
feinen eigenen Seblern nadfeben. avoir 


. de l'indulgence pour soi-même. 


Folial, u. m. eîn Foliant. in - folio;, 
m. un livre in-folio. : 
Folowany, adj. gétvalft. foulé. 
Foluie, v. #. wolę, walken. fouler. 
Foluss, m. dla walenia sukna, einé 
Walkmuͤhle moulin à foulon, m. 





#47. 
Fortke, f. Pfoͤrtchen. guichet, m. | 
. portereau, m. | 
Fortuna, f, 


. 1) Fortune, bie GI 
3) Vermoͤgen, Reichthum. 4) die For⸗ 


æ 


FORT 


Prtygoda dobra, zla, 
— 8 2) Gluͤck. 


tune; Gluͤcksbude; Giuͤckstopf. 1) for- 


tune, f. dcesse. 2) 
spérité, fortune, f. 3) bieus; richesse, 


onbeur, m. pro- 


. 4) blanque, loterie, /! : 


_ Forttinarz, M. Sitaboter. Gluͤcks⸗ 
büdler. l’homme à le blanque; war- 
chaud qui'ticnt loterie ou une blan- 


que. 


Fortunat, s. m. reicher, vermégender 
Manu. homme fort riche. 


Fortunstka, jf. reiche Weibsperſon. 


femme fort riche. 


Eortuaie, ade. sucaçgfliwie, 9fûdiid. 


heureusement. 


Fortunie, il, i. cz. ndk. gedeihen 


laſſen, ſegnen. ÆRec. sie, glüden, gelin 
gen. faire prospérer ; hénir. v. ref. 
réussir; prospérer. 


Fortunke, i. f. ein fleines Vermo⸗ 


. gen. petit plaisirs petité bonne for- 
tuge. 


- Fortuny, ad. szcsefliwy, gluͤcklich. 


heureux, 


Fortÿan, m. Dfirtner in einen Rio 


* 


fter. portier d'un couvent, 7n. 


Fortycany, fartyceny, chytry, li⸗ 


ſtig, flou. fin, rusé, sdrok. : 
Fortyfikacya, F. 1) Drefeftiguna, 2) . 
eſtungewerke. à) Feſtungsbaukunſt Kriegs⸗ 


aufunft. 1) fortification, f. l'action 


de 


fortifier. 2) uv ouvrage, travail 


de fortification. 3) furtificatiou : l'ar- 


chitecture militaire. foriyficocye po- 
lowe albo obozowe, ble Außenwerke. 
les dehors d’une forteresse, 


Fortyfikuige co, bBefeftigen, fortificis 


ten. fortifier une place. | 

_ Forum, ns. indec. sad. Geridt, unter. 
welchem einet. ftebt, for, m. Magistrat 
. compétent; Justice compétente. 


Forut, m. Bergw. Vorſchuß, aus 


ſaͤmmengelegtes Geld von den Gewerken. 
métal. avance, f. ou collecte faite 
paï la compagnie. 


Forwacht, vid. Furwach. 
Fory$, s. m. Forytarcayk, :) Bot, 


Schaffner. 1) postill 


kxeiter an einer Kutſche. 2) Fuhrknecht, 


ou, 772 qui mene 


es chevaux attelés à la volée du ca- 


rosſse. 2) valet de voiturier.- 


: *Foryster, m. cudsoziemiec, Aus⸗ 


- fânber. étranger, m. 


Forytarski, adj. Vorreiter⸗ dùu po- 


- phore, #2. . 


- fléchissement, de déclinaison. 


FRAM 


stillon de la volée. forytariki k 
Des Borreiters Dierd. le cheval 
selle de la volée. È 
Forytarz, m. 1) Sorreiter. 2) © 
tderer. 1) postillon de carosse. 
premoteur, eide. : | 
. Forytowanie, n. r) bag Vorreiten 
Borrerters 2) Huͤlfe, Beiſtand. 1) la 
tion de mener les-chevaux de dev 
du carosse. 2, aide. f. secours. 4 
Forytuię, v: # forytuie, vs. 
vorreiten. 2) belfteben, Belfen, beſerde 
t) conduire Îles chevaux de dm 
du carusie, 3) aider, appuyer, « 


L. | 
Forzac; u. m3. 6er Yetfeb vor? 
Oienlodÿ in der Glasbuͤtte. ferille « 
plaque de tôle devaut {a gueule: 
fourneau de la verreric. | 
Fosa, f. row, ein @raben. no fon 
unc fosse. | 
Fosfor, u. m. der Phosphorus pit 


Phoephorus · ph 
Fostoryczuy, a. €. 


phosrherß 
phos phoriqque. 
. Foszki, vaek, plur. Poſſen, Strei 
tour, m. pièce, niche, espièglere. 
tour de malice ou d'espièglerie qu’ 
fait à q. | 
Foxaf, u. 74 Vauxhall. vauxhell 
Foxalowy, a. e. Vauxhals⸗ 
Ron m ſtet,g gd 
. Foza, f. ufter, Sorme, Geſu 
figure; façon, /.5 modèle, m. . 
. *Frabug, /. *Frabugka, vid. Fra 
buga, Frambiiika. _ 
Frecrck, cake, m. dim. v. in 
ein Sréden: ein Éleiner Graf. à 
de frak, ui petit fraque L 
Fractkowy, a. €. Gide, mu 
nem Fraͤckchen angethan. en petit ſi 
que, vêtu d’un petit fraque. | 
Frak, u. m. ber Frack. fraque, 
volant. . | 
Frakcya, f. lamana licsba, haut 
m. Xechenf. ein Brad. ariihm. ir 
tion, — nombre rompti. | 
Frakiarz, a. mm. der Saftor, ? 
Frachter. facteur; commissions 
Prote, m.; affréteur, m. . 
Fraktowy, a. e. Seugungir ! 
fraction; de flexions d'inflexion; : 
Frambuga, jf. Schwiebbogen, Ooÿ 
ere, m. arcade, j. arche, j: 
_Frambuika, f kleiner Dog. ? 


La 


. Fosforowy, a. e. 
photeur. 
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chet, m. frambuika nade drzwsmi,  Francuzczyzha, y. f. Das Franzoͤſt⸗ 
cüdami, deiner Bogen uͤber Thüren, ſche, ſcanziſiſche Sitten, Moden, Pus, 
Srém. remenée, f. petit arc au Sprache. les manières, les moeurs 
&15 des portes et des fenêtres. : des Français, les modes françaises; 
‘ranbuiny, adf. gum Schwiebbo⸗ le françuis, la langue française. 

s Hhrig. d'arcade. Francya, yi. f. $rantre‘d). la France, 
Fambatycty, adj. mit Schwiebbogen Francyk, a. m. ein Franke. Fran. 
cs aus Schwiebbogen aebaut. bâti conien, m.; Français; franc, m. 
uses ou sur des arcades. okno, ‘ Frandila, f. vid. Fręala; lepsze sl; 
com frambniyste, gewölbtes Sens Frandzla. 

‘tt Thûre. arceau, m. fenêtre où  Frauek, nka, m. Fraͤnjichen. Fan- 
. # dintrée, chon, f. dig de Françoise; petit 
uca, f. die Srangofen, elné Krank⸗ Fraucois. | | 

tt grosse vérole; le mal le Naples,  Fraukonciyk, a. m. ein Granfe, un : 
M votrien, vérole: les faveurs de Franconien. 

La, gros lot; pelade, /: françca,  Frankonia, ji. J. Franken, der ehe⸗ 
Tu bas dich der Henker. foin, ca- malige fraͤnkiſche Kreis. Franconie, f. 
ke, ventre gris. . ci- devant un des cercles de l'Empire. 
racsszek, asska, m. Francik,  Frankonka, i. f. eine Sranfin. Fran: 
. 4 #m. v. frant, ein duvhtriebéfesg conienne, f. | | ‘ 
it, ein kleiner Uftiger Detrüger.  Frankonski, 0. ie. fräufifé. de la, 
1. frant. petit rusé, petit fri- Franconie; de Franconie. 


: ſiponneau, 7, Franmason, mn. Greimautrer. franc « 
‘wasek, Franz. Francois, noni maçon, m. 
l: mme, ? + L'rant, m. Schalk, fblauer Geiſt, ll⸗ 


nniukan, m3. Franeiskanermoͤnch. figer Vogel. homme fin; fin matois; 
‘ter, franciscain. Franciszkau fin renard; vieux renard. trahi frant 
#-sentual, ein Œonsentualfrancisfaner. na franta, er bat ſeinen Mann. gefun⸗ 
‘fier conventuel; cordelier de la Den, à bon chat bon rat | 
'k manche, Franciszken trep-  Frantostwo, vid. Irantowstwo. 
(11 Sranciéfansr, fo Schuhe tra : Frantowka, f. verfémibte Weibs⸗ 
Mrncseain chsussé. Franciszkan pérfbn. femme rusée, 

unoris Observantiae ,- Franciskaner Frantowny, m. 1).liftig. #2) ſpaß⸗ 
ę ſtengen Satzung. observantin; haft, ſ. Zartowny. 1) ſiu, rusé, * 2) 
tklier de l'étroire observance. railleur, plaisant. m. v. 3artowny. 
‘ruskanka, f. Granciéfanernonne.  Frantowski, adj. 1) liftig, ſchlau. 
ere, f. religieuse de Saint 2) bubler:fd, Sotenr. 1) fin, rusé, 


LT / adroit, matois. 2) impudique, lascif, 
nnowacieé, il, ieli, neufr.ndk. po frantowsku, liftiger Weiſe. matoises 
Ft werden. prendre la vérole.. ment. _ 
fnowaty, a. e. venerif. vérolé,  Frantowstwo, n. Liſt. matoiserie, f. 
fe de la vérole. finesse, ruse. 6 poznal, postrzegl 
faecowy, a. e. veneriſch. véroli- frantostwo. 

#\ppartenant à la vérole, *Frantuig, x) lliſtig ſeyn. 2) fpañen, 


‘ka, f. 1) eine Granjbfih. 2) 1) être rusé; ruser. 2) badiner, rails 
“ls, Att von Bauholz. 1) une ler, plaisanter. | 
‘" se, 2) sorte de bois à bâtir. Franus, ia, #. Franulo, Franulko, 
Lucaki, adf. franjffifd. Françaisÿ a. 2e. dim. 4. Franciszek, Giäniden. 
:sparde les Français. po fran- dim. de Franciszek ,: cher petit F'ran- 
hu. 13 auf franzoͤſiſch; auf ftanzoͤſi F6Gois.“ 

* dt. 2) franzoͤſiſch, in franofiiger  Fras. u. m. Kummer, Harm, nas 
“it, 1) à la française. 2) frau- gende Gorge. chagrin, souci cuisant, 


Wien langue française. soin, 77. accompagné d'inquiétude. 
anus, a en. ein $rangofe. un  Frasobliwic, Frasowliwie, ado. 
= os, adngſtlich. avec beaucoup de soin; avec 


acuriec, aiiax. adk. jum Franzo⸗ chagrin. . 

‘tdm. se Éanciser. Prendré le  Frasobliwof£, f. Frasowliwosé, f: 
rties manières des Fraricçais. sklounofé do frasunku, Bekummerniß, 
Poln, Lex, Tors, [IL | LL 
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Neigung qu folder. inquiétude, f. tra- Art Waſſervodͤgel. 1) frégate, f. vais 
vail et peine d'esprit; penchant na- seau de guerre. 2) frégate, oise 


- du chagrin. 


‘ben Ménden. ‘frère, m.; 


turel à se chagriner. 

Frasobliwy, adj. Frasowliwy, adf. 
betümmert: qui est en peine; chagrin, 
inquiet, soucieux. _ 

"Frasuie, v. n. beunrublgen, bekuͤm⸗ 


mern. fâcher, chagriner; donnér du. 


chagrini inquiéter, tourmenter. fra- 
sowac sie, fit grâmen; fit befümimern. 
s'inquiéter; se tourmenter, se cha- 
griner; être en peine, *frasowaé 


” sig nä kogo, uskerzaé sig ua kogo, 
uͤber einen flagen, se plaindre 


de q. 
nie frasuÿ sig o to, fotge dafuͤr nicht. 
ne vous en mettez pas en peine. 
Frasanek, s, n. Kummer, Gram, 
Gorge. inquiétude, f° chagrin, souci, 
mn. tourinent, m. frasunek to przy- 
nosi, das mat Kummer. cela cause 


Sorgen vertrelben. assoupir, eudormir, 

étouffer son chagrin. precz fra-unek 

kiedy trünek; dobry trunek na fra- 

sunek, prov. ein Glas Wein vertrelbt 

ble orgen. le vin est [e tombeau de 

Ja mélancolie; le vin chasse le cha- 
rin. 

Fraszka, . 1) Kleinigkelt. 2) Sinn⸗ 
gedicht. 3) Fabel, ſ. Bayke. 1) baga- 
telle. f: colifichet, m. breloque, f.; 
vétille, J. minutie; chose de rien. 
2) épigremme, f: 3) fable, f. fraez. 
Xami sip bawié, fit mit Kleinigkeiten 
aufhalfen. vétiller. fraszka, ia sie 
go nie boie, bag {ft eine Kleinigkeit, 
tb fürdte mid vor ihm nibt. baga- 
telle, je ne le crains pas. | 

Fraszkopis, a. »i. Fraszkopisek, 
ska, 77. der Verfaſſer kleiner Gedichte, 
ein Kleinigkeitendichter. auteur de pe- 
tites pièces de poésie. 

Frater, m. g. fratta, ein Fraͤter bei 
religieux 
novice. |  . | 

Fréuemer, m1. Praucymer, m. 1) 

rouenzimmer; die Zimmer für bas 

rauenzimmer. 2) Frauenzimmer, Die 

etfonen. 1) Pappartement des Dames. 
2) les Dames; le beau sexe, les fem- 
mes. 9 

FPrauemerny, adj. Fraucymerny, 
jun Frauenzimmer geborig. qui regarde 
es Dames ou leur apartement. ., 

Frais, f. ksztalt mowy, Redensart. 
une façon de parler, une phrase. 

Fregate, y. f. 1) die $regatte. 2) 
(pelicanus aquilus,) die $regätte, eine 


frasunek zloiyc, bic' 


zen béfeben. franger, garnir de ir 





de mer. 

Freybyter, ni. 1) Greibeüter, 2) K 
per, Seeraͤuber. 1) un corsaire; arm 
teur; capre, m. 2) pirate, m, fr 
byterowie, pl. die Greibeute. c 
pagnie franche; parti bleu, m. pi 
tisans, m. pl. . 

Freybyterski, adj. 3) frelbeuterii 
2) feerduberif. 1) de partisans. :) 

irate. freybyterski okret, £a 
if. nn capre; vaisseau armé q 
va en course, ‘” | 

Frei, fryz,, m. frieſiſches Dir 
Stieslänber. frise, cheval dè la Fr: 

Frezelka, f. Fraͤnzchen, elne Et 
Sranie. petite frange, f. 

Frezla, f. eine frange, une fran 
Fręéæalowany, frezlowy, Gran 
defrängelt. de frange; frange. . 

Frezluie, v. a. co fraͤnzein, mit$r 





















bes. 

Frocht, m. 1) Fracht, Ladung 
Fracht, Fuhrlohn. 1) voiture, f. 
charge; charge d'une voiture. 
port, #. voiture; l'argent pour 
transport. _ 

Frochtowy, adj. Fracht⸗ de voit' 
de port. list frochtowy. Frachtdi 
letère de voitüre, f. 

Froktarz, m. Salzfaktor. satinicr, 
.. From! ben Œon einer ftart geriſſt 
Salte auszudruͤcken. on êe sert de 
mot pour exprimer le son d 
corde d’instrument de musique 
rompant. 

*Fronka, f. Weronika, Veten 
ein Weiberuame. Véronique, f. 
de femme. , 

. Front, m. czvlo, bie gone t 
Rriegcheeres. front, mm. face 
armée. 

Frotyer, à. m. bee Grottier, 
merpuber. ads. erski, a. ie. frot 
m. celui qui frotte des planchers. 

Fru na Fru, bru na bru, bart 
der arts wer trobet, dem muß 
tiedér trôben. à vilain, vilain et 
mi: bien attaqué, bien défendu 

Fruczec, al, y. neutr. ndk. |\6 
rén, brummen. gronder, grommel 
s F'rûkt, u. 77. 1) bie Grudt, De 
frucht. 2) Selbfrddte, Gerreide. 1) f 
gr des arbres. 2) fruits, 772. pi. pre 
lé. | 
Fruktowy, a.e. Frucht⸗. de frui 





? 
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Frycastek, m. Fryc, m, Neuling, 
jubs; unerfabrenee Menſch. un franc 
pce; us homme neuf dans Q. c. 
ne fryc, er weiß ſchon wo Luchs Blet 
kt.1l a vu le loup. 

Feka, i. f. dim. v. Fryderyka; 
inrifden, du, de Fryderyka, petite 
“rique,  : 
tyeowec, al, tite, cz. ndk. einen 
En, einen Neuling gum Deften 
na berner, se moquer d'un no- 
ut. dun homme. sans. expérience. 
Frcowsnie, ia, n. das Probeſtuͤck. 
Qu d'essai, 778.. | 

Fraysko, a:n. ein Südéhen, Deus 
ns <ehni qui est berné; riovice, m. 
Kane sans expérience. . | 
les, a. m. Friedrich. /: ka, 
ent, | 
lneka, F. Buhlerin, Mitmacherin. 
miate; fetame galante; coquette, /. 
‘rent, adj. bublerifé. amoureux; 
XR ‘oquet. 

Îners, m. Galant, Loͤffler, Bubler: 
‘Lt, amant, coquet. 
img, À. f ein Brummfrelfel, ein 
*#. toupie, f. jouet d’enfant. 
‘me, i0w, plur. be Buhlerei. 
sen, ſ. pl. gelanterie; intrigue 
huit; coquetterie, /. . 

inor, Fryor, u. m. ble Fruͤhjahr⸗ 
F'kt. navigation du printems. 
iorauy, Fryorowy, a. e. von 
zrihlingsſchifffahrt. de la naviga- 
* su printems. 

ils, m. eine Grifaffee. fricassée, f. 
ivkeya, gi. tarcie, ble Reibung, 
ÿ Fr. friction, /: 

‘marie, v. à. et n: taufen. 
“get, troquer, changer. 
Fsarerpik, a. m. der Tauſcher. 
: qui fait des échanges; troqueur ; 
aateur; changeur, m. — 
iturk, , m3. Tauſch. change; 
“tie; (TOC, 772. 

L | (ré, munter, lebbañft. frais, 
1,rg : 5 


Suerka, z. J be Felſchheerd, 


en. aflimerie, /:; fourneau 
fraithissentent , 72. | 

rszerski, a. je. Friſch s frais ; ra- 
nt; afline, d 
‘“aowsé, al, uie, czyn. ndk. das 
li frifben. rafraîchir le métal: 
+7 le méta | | 

su, m. 1) getichtliche Friſt. 2) 
And. 9 Bergw. abgezeichneter 


Fin cine Schacht. 1) surséance, f. 


V 
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sarsis, m. répit; délai, m. 4) ur ar: 
mistice; trève, /: suspension d'armes. 
3) mAal. endroit marqué pour y faire 
une mine 

Frycstowy, a e. 'frifts. de sursiës 
de répit, de délai; de tréve; de l'en. 
droit marqué pour une mine. "où 
. Frysztuie, v. a Bergw. einen Oré 
zum Schacht bezeichnen. ruial. mac 
quer l'endroit pour une mine. 

Fryt, interj. Friede. holà; paix; 
paix-là, tenez- vous coi. 

Frytata, y. f. $rittate, zerlaſſene und 
gebadene Eier. oeufs frits; friture, f. 

Frytta, Fryta, y. /: bie Gritte, die 
Maſſe aus mwelher bas Glas gemacht 
wird. fritte, /. matière du verre. 

Fryttowy, a. e. $ritten:. de fritte. 

Fryz, u. m. 1) ber Fries bei ben 
Mahlern. 2 ein Frieſe, ein frieſiſches 
Pferd, ein Frieslaͤnder. i) frise, 2 
un frison, un chsval frison, qui est 
de la Frise, | , 

Fryzer, Fryzÿer, Fryzownik, a. mu 
der Friſeur. /. rka. friseur; cocffeurs 
perruduier, 77. | | 

Fryzowauie, n. das Haataufmachen, 
Haarkraͤuſeln. frisure, /. mauière; 
action de friser. 

Fryzowany , adj. gefräui:it. frisé. 

Fryznie, v. a. kçeçdzicrziwie, blé 
Haare frâufein. friser les cheveux. 

Fryzura, y. /. 1} bie Srifur. 2) die 
Krauſe, fraufiges Weſen. 1) frisure, /: 
2) ce qui frise ou qui est crépu. 

Fuga, n. Tugowanie, f. al,’ 
Fuge. assemblasc, joint, #,: rainure, 
J: jointure; endroit où deux pièces 
sont jointes ensemble. fugowante n: 
Fuͤgung einet Sade mit Der andern. 
l'action d’assembler, de joindre deux 

ièces. fuguwanie esowate. weiy-: 

owate, Zuſammenfuͤgung durch Ein⸗ 
ſchnitte, durch Zahnſchnitte. un assem- 
blage par entaille, par crémiliere, en 
zic-zac-ou deutelé. 

Fuguig co, falzen, gufammenfügen, 
ais zwei prier. assembler, joindre, 
lier ensemble deux pièces. | 

Fujara, f. J'ujarka, ./. Dfeife, Quers 
pfeife. flüte, /: un fifre. 

Fuk, #m. Fukanie, n. das Schmaͤlen, 
Wettern; Scheltworte. repriruande, 
senionee, gronderie, clabauderie, /. 

Fukam, v. m. F. bedę fuxat, fu- 
kac, 1) feifen: ſchmaͤlen; Iibelien, wet⸗ 
teen. 2) vorrücden. 1) clabaudir, gour- 
mander, gronder, reprendre rude- 
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. rezerws, Hinterhalt. corps de re- 


FILE 


serve, m. 


Filet, u. mn. 


ein Gillet, Filett, Filets 


ſtaͤmpel der Buchbinder. filet, m2. trait 
| d'or sue Ja ME Poe en ti 
lip, a. 77, Dbilipp. Philippe. 
Filipek, RD m. tine ſ ianiſche 
GEoſdmuͤnze. monnaie d'or italienne. 
Filippika, i. f. 1) die Dbilippica bes 
Drmofthenes. 2) eine feurige Rede gegen 


+ 


qivas, eine Stieitrede. 


1) philippi- 


gues, f. pl. discours de Demosthène. 
2) discours violent et satirique. 
Filippowieg, wca, m. plur. Filip- 
_. powcy, Filippoñy, dw, ble Dbilip. 
ponen, befouderg in Litthauen, die auch 
eine eigne von ben Diifibenten noch vers 
ſchiedene Secte ausémachen. . Philippons, 
me pl: sectaires, particulièrement ‘en 
t 


uanie, 


Filistin, #2. ein Dbiliftet. Philistin, m. 

Filistynski, a. ie. Philiſter⸗ de Phi. 
listin. 

* Filizanka, vid. Fliianka. 

Filolog, a. m. der Philolog. philo- 


Jogue, "=, 


ologie, f. 


ilologia. ii. f. 


dle Philologie. phi- 


Filologiczny, 8. e. pbllologifé. adv. 
nie. philologique. / 
Filowec, cz. 'ndk. eine Rarte ziehen. 


filer une carte; 


filer les certes. 


Filuzof, m. Philoſoph, Weltweiſer. 
philosophe, 3. 
. Filozofek, fka, 1. dim. fpotten). 


ein 


Philoſophchen. iron. petit philoso- 


PFilozofia . die Philoſophie, Welt⸗ 


weisheit. philosophie, f.' 


nie wielka 


‘ to:filozofia, dzieci to umicig, bas ift 
feine grofe Hexerei. il n'y a pas en 
cela de Ja sorcellerie. 

©‘ Filozoficzny, ady. Filozofski, ads. 
philofopbtfd. philosophique, ad, «. po 


filozofsku, 


philofopbifé.  philosophi- 


quement; en philosophe. , 
Filozofka, f. Dbilofopbin. une phi- 
losophe. 


” Filozofuie, 


v. a. philoicphiren. phi- 


losopher, v. n. 
Filtrowsc, al, uie, ez. ndk. fütri 


pen 


, dutéfeiben. filtrer. 


Filunk, a. m. ble Fuͤllung. remplis- 


saon. rrmplage, m. 


mn. Filutek, tka, m. dim. 
Ë ——ã— ein AE 

erzw. ein Ïfiger, 

— ** y ñ us Fe 


f. julienne, f. 


: ." FIRC { 
celui qui vole avec adresse; four 
rusé, 2) iron. un fin matois, u 
fine mauche. 

Filutka, i. J. elne ©pitbübin : 
rusée. | ’ 

Filuterny, a. e. verſchmitzt, burdt 
Ben. espiègle, dégourdi, fin, ru 
adroit. 

Filuterya,. yi,'f. eine Spitzbuͤbe 
ein Streich. filouterie, f. 

Final, m. Schlußton eines fie 
Nachſchall, Mabfiang. Îles derni 
mots ou tons d’an chant; Île rett 
tissement d'un son. 

Fiolek, m. g. fiolka, ein Brilé 
Blole. violette, f fleur.  fiolki, 
ſiolki brunatae Marcowe, albo skor 
(viola martie,) Dliauvioien, Dar 
len. violette, F. violette de Man, 
fioiki hiale albo skopki biale; 1: 
lse albae,) weiß⸗ ioſen. violet 
blanches, f. oki Matki, Roi 
(violae Marianse,) arienglsté 
sorte de violettes:  fioiki iclte; 
chnace, (viola flammea,) gelbe La 
violettes jaunes, f.3  violier. 
fioïki albo skopki oz2ime bialogio 
skie, (hesperis,) Nachtvielen. hespet 
fiolki iesienne, («2 
thiana viola,) Herbſtviolen. fleur d'' 
tomne, qui est jaune et*sans ode' 
fiolki wigksze, pl. Levkolenſtock gr 
flée, f, violier, m. 

Fiolet, mi. Violetfarbe. violet, : 
la couleur de violette, : 

Fieletowy, «dj. violetférbis, vi 
ten, vlofblau. violet. | 

Fiolkowy, adj. 1) Beilen. 2) bta 
veilchenfaͤrbig. 1) de violette. :) 
couleur de violette. fotkowxy | 
mien, m. YBlolenftein, er riecht v 





Veilchen. sorte de pierre récieuse | 


de violettes. fiofkowy korzer, 
Kosaciec. 

Fionia, ii. f. ble Inſel Günen. Fi 
Funen ou Fianic (Fionia,) île de 
mer Baltique. | 

Firamki, Firanki, plur. g. ſitar 
Genftervorbänge. . les rideaux. frit 
przed soba zaslonié, ble Vorhaͤnge 
flo zuziehen. s’encaurtiner. hr 
odsungé, ble Voihaͤnge aufmaden. ti 
le rideaux, les ouvrir. firanki : 
sun3<, ble Vorhaͤnge zumachen. in 
les rideaux, les fermer. 

Fircyk, a. m. ein Haſenfuß, em" 
hafter, thoͤrichter Denfd, ein Gus 


e . 
couleur violette qui rend une ï' 





7 FIRL 


a étourdi, un plaisant, un fous un 


firetka, f. ro2yczka Panny Miryi, 
mibnis,) Sraurishen, Marienroͤschen. 
«bois, m. fleur qu’on cultive dans 
n nrdins. firletka wodna; bazylia 
ds, focymastrum aqueticum,) Art 
« Baſilienktaut. espèce de basilic. 
faka plonna albo krowia, vid. Ba- 
[LPS 1 ° 
Fnac, à u. u. m. der Vorſatz, bas 
Std vor der Oeffnung bes Huͤt⸗ 
sai. la feuille ou plaque de tôle 
ete de trous, que Von place au- 
æes de l'ange d’un bocard, pour 
“'iry entre que de petits mor- 
(Mel. 

ik, g. n. der ifcué. fisc, 7. 

Fokal, 3. m7. 1) der Glfcal. 2) der 
pal im Confiffotio. 3) ein Gelbſaͤch⸗ 
Me. 1) le fiscal, procureur fiscal. 
: ſucal séant au consistoire, 3) un 
cat avide d'argent, un avare. 
Fskolnofé, dci, f. ficaliféer Geiſt, 
Ft. esprit fiscal, attachement 
ut intérêts du fise. 

Tiny, a. e. ſtſcaliſch. adu. nie- 
LE Zeilt 
Iris, f. 1) Heilk. Fiſtel, Art von 
Édtaken. 2) Muſik: die Fiſtel oder 
SEmimme. 3) Fiſtelpfeife in der Or 
à. 4 Robreaffien, Fiſtelcaſſien; Caſſig. 
D rd.- fistule, f. sorte d’ulcère. 
) iwique: fausset, m. 
forue qui fait le fausset. 4) casse, 
qi croît aux Indes. fistula wr 
du. Tränenfiftel. fistule lacrymale, f. 
Lulowaty; a. e. fiftelartig. fistu. 
5 


Etulaig, v. æ. fiftuliren. chanter 

husset. | 

Hubin, Fiſchbein. os de baleine, m. 

finole, m. drewka, Fiſchholz, Elein 
den jm Brennen, du menu bois 

kr; coteret, cotret, 77. 

Eu Fiu! inters. Windbeutelel auszu⸗ 
‘üm, pour exprimer une-fanfaron- 
lt, une roedomontade. 

Fnps, fhersb. ein Windbeutel 
indrinÿ, Gafenfuf. iron. un fanfaron, 
Ra ctourds. ‘ : 

kiute, (iadec) eitler, leichtſinniger 
Ré, un homme frivole et volage. 
FFaryniee, Futyniec, fca, m. vid. 

#5, ‘ 


Fay, das Viſirmaß, ber Viſirſtab d 
ittcher. —* verse de jauprages F 


3) tuyau d 


ve 


nu! 
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Fizycki, adf, Fizyczny, adf. phyſi⸗ 
falifb. physique, adÿ, &. qui regarde 
la p'ysique. 

Fizycznie, po fizycki, adv. prey- 
rodzonym sposobem, auf phyſikaliſche 
Att. physiquement. | 

Fizyk, m. Phyſikus, s m. physi- 
CIEN,; M. ; "ft 
Fizyka, f. Natutlebre, Phyſik. phy- 
sique, j. ù 

Fisyologia, 1. f. die Phyflologie. Île 
physiologie: | 

Fizyologiczny, a. e.  pbofiologifé. 
physivlogique, : 

Fizyonom, m. Z twarzy przyrod- 
zenie pozhawaigcy , eln Phyſtognom. 
un physionomiste j celui qui s'entend 
en physionomie. 

Fizyonomia, uauka  poznania 
czleka z cisla jego, Môévfingnomie;s : 
Kunſt, ben Menfhen aus feinem aͤußer⸗ 
fien Anſehen zu erfennen. Physiono- 
mie, physiognomonie, f. science qui 
par les traits du visage juge de Phu- 
meur d'une personne. gyonomin, 

. twarzy ksztalt albbo skiad, Phy⸗ 

oqnomie, Gefibtsbifbung. physiono- 
mie; certains traits du visage. 

Flacha, y. f. eine große Flaſche. da- 
me-jeanne, f. grosse bouteille, ° 

Flader, m. bas Geaͤder im Sole. 
madrure, f. moucheture, f. les on- 
des, les veines du bois qui est ma- 


ré. 
Fladerke, f. Fladra, f. Scholle, 
Finder, Halbfiſch; ein See⸗ und Fluß⸗ 
fiſch. earrelet, m. carlet, m. poisson 
de mer et de rivière dont il y a 
plusieurs sortes. | 
Fladrowaëé, cz. nax. aͤdern, mit Ge 
ader verzieren. veiner, orner dg petits. 
filets semblables à des veines. 
Fladrowaty, adj. flaberidt, maſericht, 


à nberidt. vom sol; uno Marmor: 


madré, andé, veiné, semé de veines; 
veineux; en parlant du bois et du 
marbre. fladrowaty drobno, bunt⸗ 
fledidt. moucheté; madré en petites 
taches. | 

Fladrowy, «. €. Slabers, flaberis. 
madré, de madrure. 

Flaga, i. £ eine bide Donnertwolfe, 
ble bald vorüber fllegt. nue prageusé 
épaisse qui pesse bientôt. 

Flage okretowa,, f. bandère, f. 
Sifisfiagge. pavillon, m7. bannière, f. 
# flage morska; nawalnpée, @ecftutm. 
ouragan; orage, m. tempẽte-, f. 


t 
\ 


è 


? 
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39 FLAK | 
Flak, m. 1) Geiftbarnt, efnet von ben 


FLOG 
phlegmatiſch. fle matique, adj. e. 


—Magen der wiederkauenden Thiere. *a) tuiteux; plein de pituite. 


ein Weichling. 19 un des ventricules 
dans les animanx qui ruminent. 2) 


Flegmatyk, sm. 1) Heilk. ein Ph 
maticus, der viel kalten Schleiri 


. douillet. #7, poule mouillée, f fla- flé bat. 2) träger Menſch, ein Ds 


"4 Fleszka, f. ein Flaͤſchchen. petit fla- *voiturier par eau. 


"à 


ki, pl, Kaldaunen; Flecke eines Æseres. 
les boyaux des bêtes, les tripailles. 

: Flakczec, Flakowaciec, al. eli, eie, 
neuir. ndk. weich ober fblaff werden. 
devenir flasque ou mou. | 


Flakowaty, «. e. ſchlapp, fhiaff. 


flasqua⸗ mou, sans vigueur. 
Flakowy, adj, Kalbaunen⸗. de tri- 
pes; qui regarde les tripes. 
Flancowany, adf. gepflangt. planté, 
e. 
Flancuię ziola, sadze, rorsadram, 
pflanzen Kraͤuter. planter; mettre une 
plante cv terre. | 


Flaudrg, f. Flanderka, J. vid. Fla- 


erAa. 
Flanela, 1° f. der Flanell. flanelle, f. 


‘Flanelowy, a. c. Flanell⸗. de fla- 
nelle. | | 
Flank, m. cocznica, Befeſt. ble 
Otreichlinie. Forts”, le flanc, qui est 
entse Ja face et {a conrtine. 
Ffankowanie, s. Befeſt. Beſtrei⸗ 
vou der Seite. Portiſ. l'action 
de fanquer, | 
Flankuig co, Befeſt. flanfiren: von 
der Selte befireihen. j'ortif. flanquer. 


Flasza, f. eine Flaſche. un. flecon. 
fl:szka poleciona, Korbbouteille, be⸗ 
flochtene Slafhe. bouteille clissée, f. 


7 Flaszany, Flesskowy, a. e. Flaſchen⸗⸗ 


Flaͤſchchen⸗· de bouteille, de flacon. 


con, m. 

Flasskoveaty, a. e. flaſchenartig, wie 
elne Flaſche. en forme de bouteille, 
de flacon.  _- — 

Flaterka, f. Flitter, Rauſchgold, Flit⸗ 
tergold. oripeau, m. clinquent, m. 


flaterki, ↄl. daterki, in den Bergpo. perdu; bois 


el Glatteærcbren, durch write ‘der 
lasbalg bie Roblen in dem Triebofen 
anblâfet. mnéal. deux tuyaux par les- 
uels fe souflet allume les cherbons 
dans la fourasise. 

Flegma, 9. f. 1) der Schleim im 
Lelbe. 2) Kaltbluͤtigkelt, Phlegma. 1) 
flegme, #. pituite, f. 3) flegme, sang 
froid, qualité d'un esprit posé, pa- 
fient, tranquille, flegme z glowy, 
smarki, Bb, m. morve, j. flegma 


s piersi, plwociny, @petdel. niv f | 


 Flegmuiyeany, adj. Flegmisty, 


+8 
e 
L 


maticus. 1) r14iec. un pirmiteux; bo 
me. plein de pituite. s) homme fl 
matique; paresseux. . 
Flegmisty, a. e. verfhleimt, ! 
chleim. pituiteux, flégmatique, 
ebonde en flegme, en pituite. 
‘Fleguie, Bergw. Vorſchuß auf : 
beit geben. rz5tal. avancer la paye. 
Flet, m. Fioͤte, f. flûte, f. . 
, Fletnia, f. 1) Querpfelfe. 2) &it 
aug in der Orgel. 1) un fifre, inst 
ment' de musique. . 2): flûte, f. j 
d'orgues qui ressemble à la fiüte. 
Fletniczek, czka,' dim. v. flet 
ein Querfſoͤtchen. Aageolet, m. pet 
te 


ûte. 
" Fletniste, m. Querpfeifer. un ff 
celui qui joue du fifre. 
Életrawers, u.m. ble Quetflote. fi 
traversière, f. | 
Fleytuszek, . m. g. fMeytuuk 
Fleytuch, s. ». g. a. mech s plot 
akrobanego, €barpie; gefâfelte oder : 
ſchabte Leinwand ju Wunden. charpie, 
Flinta, f. eine Flinte. un fusil, n 
Flintownik, «a. m. eln Güjeller. f 
silier, m. | 
Flintowy, «. e. Slinten,. de fuiil. 
Flintpas, a. mn. der Slintengurt, ?| 
tenciemen. bandoulière, f.: 
Flis, m. e2kutnik, m. Yoctsin 
utnidel. batelier, matelot, : 












poszedt na Î 
ec iſt ein Matroſe geworben: er Bat f 
preffen taffeu. il est devenu batelier. 
Flisowad, ez. nak. ein Bootskne 
ſeyn; Waſſerhandel trelben. faire lc m 
tier de batelier, voiturer per est. 
Flisowka, J Fließholz. bois à ft 
è 
Flisowski, 


flottage. 
j. Bootsknecht⸗ Sd 
uidels. de batclier. po fisowsku. 2 
tole ble Matroſen pren. à la nt 
lotte; à la manière des batelit: 
fisowskie odprawuie naboiensta 
er flucht wle ein Bostsknecht. il 11 
comme ua charretier embourbe. 
Flisowstwo, ua. n. dat Drots/nrit 
leben. vie de batelier, de matelot. 


Flira, y°f. ble Sllefe. carreau, ” 
Flogistyk, u. m. bâé Phlogiſt 
phlogistique, m. 





e ? 


ï FLOR 


Flore, f. Flobr, ein Zeug, crêpe, +. 
te d'toffe. | 

Foret, #. v. Floryan, Floriauchen, 
} Rindername. petit Florian nom 
nüut. #Florek go w pysk biie, 
Echerz: et bricht fi, er ruft Ul⸗ 
b burksg. il fait restitution; .il 
r gorge: 

rien, a. m. ein Floren. florin ‘77. 
Fey, kwiatessy, plur. funſtlicher 
cbr. oder Mahlerzug um etwas. 
su, m. traits, figures faites svcce 
sume ou avec Îe pinceati sutour 


FE 

Fort, u. bas Slorett, Mappier. 
Paitls m. 

frrowaty, a. e. flobrartig. ressem- 
#: au crêpe, qui est comme le 
tt. U 
deryan, Florian, ein Mannsname. 
tn nom d'homme. ÊRS 
fyanek, m. vid. Florek. 
F-yowañie, a. Zuͤge mit ber $e 
t, Qufter, Blumeuwerk, Laubwerk. 
«1; ornement de ficurs; un ou- 
J fleurs, à feuillage; damas- 
18 f, n 
torowanÿ, adj. bamafcitt, mobel 
H, emaſtert, griogen, geftreift. façon- 
"cure, damassé; figuré én ca- 
:..t. en fleürs. 

Fume, v. & co, ſchoͤne Zuͤge 
“4, moèeliren, bdamafciren. faire 
“ adeaux, damasser; figurer, faire 
fes ornemens en fleurs, en feuillage. 
fra, y. f. dle lotte. flotte, f. . 
, cieczenie, eilf. 1) Fluß. 
de fließende Materie. mages, 1) | 
Evo, f. 2) la matière qui coule 
une fiuxion. … 

riksowaty, di. Heilk. fluͤſſig; ju 
in geneigt. medec. qui cause les 
‘lon; catarrheux; sujet aux fla- 
CO - 

Fu, m. g. a. ein Fluß in Karten⸗ 
Ya. fux, m. au jeu de cartes. 
Fuya, yi,°f. eine Finxion, ein 
8. Réeumatismus. Auxion, f 
liarka, s, f. innych gniewaigca, 
ie andern auſzubringen fudt. celle 
kche les autres. 

fochiarz, s. m. innyeh gniewaiacy, 
S dit andern ergitnt. celui qui fackte. 
5 autres. 

ochowaty, * der fé leicht er⸗ 
TA prompt ‘colère, adj. ë. * 
fxhowny, a. e. voll Farereien. far: 
it, bouton, plein de faccties. 


‘FOLU , 443 
Fochuie, 4. ».' griwam kogo, els 
pen aufbringen. facher, mettre en co- 
ère q. °. 
Fochy, s. J. pl. 1) Streiche, Spruͤnge, 
Poſſen; Zorn. 2) Llebeshaͤndel. :) ma- 
tassinade, f.; tour de souplesse; pièce, 
malice; pétulance, f. 2) amourettes, 


f. fochy ciynié w teicu, im Tanze 


Gautelpeffen maden. matassiner, fo- 
laâtrer en dansant. 

Folarda, f. $ollerde. drogue qui sert 
aux inenuisiers à Pcinturer en brun. 

Folarski, ai ie Walkmuͤller⸗ du 
foulon. | 
. Folarz, a. m. 1) der Walkmuͤller. 
a) der Kohlenfuͤhrer, im Huͤttenbaue. 
1) le maître foulon. 2) le saccatier, 
sacquatier, voiturier de charbon de 
terre dans Îles forges. 

*Foldrowanie, a. Anklage, Verſol⸗ 
gung. instigation; persécution, f. 

*Foldruig, instyguie, anflagen, vers : 
folaen. accuser; persécüter; instiguer. 
. Foleyze, a. n. in ben Glashuͤtten, 
en Eiſen, bas Glas zu beſchneiden. fer 
dont on se sert dans les verreries 
pour- tailler qu couper le verte. 

Folge, f. 1) Linderung. 2) Golfe une 
ter einem Steine. 1) sadoucissement, 
soulagement, relâche, "m:. 2) paillon, 
m. feuille qu’on met sous une pierre 
précieuse. __ 

Folgownie, adp. mit Nabſicht, nach⸗ 
laffend, nicht beftis. indulgemment; 
svec reläche.. 

. Folgowny, a.e. nadlaffend, nache ie⸗ 
big, Solde leiſtend. indulgent; conde- 
scendants obéissaut. 

Folguię, v. n. 1) nadgeben, nach⸗ 
feben; zu gute halten. 2) mifbern, mine 
been, die @trafe. 3) im Kriege: bas 
Leben ſchenken, Pardon geben. 1) épargner, 
ménager q., avoir de l'indulgence, de 
la facilite, quelque égard pour à.; 
conniver à q. 2) mitiger le châtiment; 
adoucir, modérer la peine. 3) gusrrri, 
épargner; donner quartier. folgowaé 
ctasowi, ſich in bie Zeit fhicfen. s'ac- 
commoder au tems.  folgowaé sobie. 
ſeinen eigenen Seblern nachſehen. avoir 
de l'indulgence pour soi-même. 

Folial, u. m. ein Foliant. in-folio, 
m. un livre in-foljo. 

Folowany, adj. gétvalft. foulé. 

Foluie, v. #. wale, walken. fouler. 


Folusss, m. dla walenia sukna, ciné 
Walkmuͤhle moulin à foulon, m. 


‘ garcon corroyeur, 


, \ 
467 GARB , 
ouverture dans le bois pour y met- 
tre quelque tenon. 2) ua chauffe- 
picd couvert, ‘chaufferette, dont les 
femmes so chaufent les pieds, gara 
okragla, rundes Sapfenlod. gorge, 
mortoise ronde. . , 
Garb,.m. Buckel, Hoͤcker eines Aus 
gewacieren eines Kameels. bosse d' 
ossu, d’un chameau, f. 
. Garby Gor, pl. bie ungleichen Hoͤhen 
der Derge. les montagnes d'une hdu- 
teur inégale. 
Garbace, v. « bucklicht, hoͤckericht 
machen. bossuer, rendre raboteux et 
plein de bosses. , 
‘ Gerbacizna, ÿ. f. hoͤckerlges Weſen, 
Hicker. gibbosité, f. bosses; noeuds. 
Garbarczyk, a. m. der Gaͤrbergeſelle. 
arcon tanneur. 
Garbarka, f. — corroyeuse, f. 
Garbarnia, i. f. bas Gaͤrbehaus, ble 
Gatberel. tannerie, f. lieu où l'on 
corroie les peaux. 
Garbarski, adj. Gaͤrber⸗ de cor- 
eroyenr. ? 
Gârharskie drzewko, n. (rhus,) 
Gaͤrberbaum, Sumach, Schmack. su- 
mac, m. rhus, m. garbarskie ziele, 
n. (nodia,) gewiſſes Rraut bas die Gaͤr⸗ 
bee brauchen. cspèce de plante dont 
se servent les corroyeurs. 
Garbarstwo, a. n. ble Gaͤrberei. tan- 
nerie, f. 
. Gerbarz, m. skornik, Gaͤrber. cor. 
royeur, m. | 
Garbata, s. f. eine Budlidge. une 
bossue. . | 
Garbatofé, vif. Garbienie sie. 
Garbaty, built. bossu, gibbeux. 
. Garbaty éwiat, m. garbaty kray, 
gorzysry, Bergidites Land. pays mon- 


tucux. gatbaty, subsl. ein Budliger. 
un bossu. | 





Garbek, bku, m. ein kleiner Duel, . 


ein klelner Hoͤcker. petite bosse, gib- 
bosité, f. 

Garbie, v. a. bucklig maden; Gen: 
gen. courber en arc; former eu arc. 
garbig sic, 1) ſich buͤcken, ſich beugen; 
einen Buckel machen. 2) gebuͤckt gehen 
vor Alter. 1) se courber, 6e baisser, 
ve blottir. ‘2) se voüter; commenu- 
cer à voter; commencer d’avair:le 
dos courbé. 

Garbienie sig, m. garbatoéé, f. Ge: 
fait eines Buckels; Buckligkeit, Hoͤck 
richteit. forme ou ſigure d’une bosse; 
gibbositẽ; convexite, f. 


GARD. 

Garbnik, a. m7. Gaͤrbeſtoff. tan; 
nin, 7. , | 

Garbonosy, adj. et subst, Hablchi 
nâfiget. qui a un nez aquilain, . 

Garbuig,v,a. gerben. corroyer, | 
une peau. 

Garbus, a. m. ein Buckliger. bossu 

Garcowy, vid. Garneowy. 

Garderoba, f. szatnica, Kleid 
mer, Rleiberfhrans. -arderobe, f. 9 
moire aux habits, cabinet prop 
serrer les habits et le\linge. ; 

Garderobianka, i. f. ble Ga 
Kenjungfer. femme de éhambre t 
gée du soin de la garäcrobe. 

Garderobny, a. 0e. Garderoben⸗ € 
la garderobe. | 

Gardtacz, m5. 1) fropfiqer, der cg 
Kropf bat. 2) eine Rropftanbe. :) g 
treux, m, 2) pigeon à grosse gà 
gen, J 

Gärdleczko, a. #. Gardfko, Ika. 
bas Kehlchen, bas Gurgelden. pei 
gorge. 

Gardlina, 5. f. vid. Kiof. 

Gardlo, n. 1) &eble, f. Gurael, 

chlund, 72 2) Kropf eines Leaf 
3) Koͤder, Vorwanſt eines toledertaud 
ben Œbieres. 4) Kropf elnes kropfid 
Menſchen. 5) Salé, Kopf, — 
1) le gosier; gorge, f. oesophage, i 
canal de la bouche à l'estomec. 1 
jahot, #1. poche des oiseaux. 3) l' 
bier, m. premicr ventrieuie des 
maux guminens. 4) goître, n. 
peine de mort; peine capitale: de: 
nier supplice. gardia ufcie, Gux 
ſchlund. gorge, f. gosier, m. o garil 
idzie, der 5 ſteht darauf. il y * 
de la tête, de la vie.  gardto da 
poloiyé, ben Hals geben; bas Lee 
faffen: perdre, sacrifier la vie. po 
gnrdlem zokazac, Bel Lebengfiroie » 
bieten. défendre sous peine de la 1: 
grrdlem, bei ſeinem Leben, bei fin: 
Sopfe. sous peine de la vie. 4 
gärdla sie naiesc, fit Befrefien. : 
gorger; Îc remplir jusqu'à la gort 
ardio ostrzyé, Dutft madjen. excir 
a soif, altérer. do gardia staię pu 
kim sjbo czym:; do gardia kot 
czego bronié, heftig vertheidigen. à 
fendre vivement. 

Gardlowaty, adj. el subat. ein K 
pfiger. un goîitreux. 


Gardlowaty, adj. zur Gucgel 94 
ris. du gosier. 






ÿ5 FORM 


unit in Ebon, Wachs, Gyps, Bil 
ra fermiren. l'art de faire des 
pres d'argile, de cire, de plätre; 
rt de modeller. 

Formierz, m1. co obrazy na wosku, 
butrze, gipsie wÿbiia, Formirer, 
“int. ouvrier, m. qui modèle des 
ures en Cire, Cu terre molle, en 
Vire. | 

fomisty, a. e. fugelfütmig, vol. 
puricue; plein. 

Formke, dim, v. Forma. dim. de 
orme, | 

Femowanie, #. $ormirung. forma- 
s, /. facontiement, 77. 

Femownik, a: ws. der etwas formt. 
di qui façonne q. e., qui donne 
se cer'aine forme. 

Formoie, v. a. co, ksztaltuie, for⸗ 
ra, frmen. former, figurer, façon- 
#, modeler, mouler. -formowaé 
hey proces © co; mit einem einen 
*w nfangen. actionner q.; faire, 
seier un procès à q 
Formula, f. Formel, Muſter eines 
rieſe formule, f.; 1n modèle de 
“tre. f formula w prawie, w kon- 
nktach: 

Pulart, m. 1) Formularbuch. 2) 
bulemm{er. 1) un protocole; un 
wmiure; recueil de” formules. 5) 
Fa qui a fait un rétuéil de for- 
Buies. 

Fnal, a, m. ein Pferdeknecht auf 
M fante. valet d’écuiie à la cam- 
Agne, 

Fornalka, i. F. 1) vien Dorfpferbe 
Fe %nge 2) bie Srau des Kutſchers 
Win Lande. 1) attelage de quatre 
“aux pour le charroi. 2) femme 
un cocher de campagne. 

Fornlski, à. ie. Dorfkutſcher⸗, Dorf⸗ 
Hum. de cocher de village; d’at- 
age de village. 

Fomerowaé, ex. ndk. bei ben Tiſch⸗ 
M, fourniren, auslegen. faire des 
kiages de rnarqueterie. 

‘rowsé, af, uie, cz. ndk. hinaus⸗ 
“nm, fortfagen, hluaustreiben. Rec. 
K: 8 wegpacken. meitre à la porte, 
ute sortir, mettre dehots. v. ref 
aaller, se retirer. 
Fora, y. f. ble Foree, Daft, Ge⸗ 
it force; pissance, autorité, f. 
Fotzowac, nf, uie, cz. ndk. eiwas 
Mn, Mit Gewalt durchſetzen wollen. 
ke sig, ſich anfirengen. forcer, elec 


Formierstwo, ns. formiersks mt f tüer par la force; emporter de haute | 


FORT , #46 . 
lutte, v. réf. s'efforcer, faire des 
efforts. Ta ’ 

Forsit, m. Schwarte, Pfoſtenholz, 
Forſtholz. cartelle, jf. membrnre, 
dosse, f. grosse planche épaisse: 

Forsztelowanic, #n.  okazowanie, 
Kriegsw Vorſtellung eines Officiers . 
der Compagnie. guerre: présentation 
d'un nouvel Officier à la compagnie, 

Forszteluie, v. a. okazuie, einen 
Officier vorfiéllen. présenter ün ofſi- 
cier. 

Forsztowaé, al, uie, «&, ndk. be 
Bielen, mit Forſtbretern ausſchlagen. 
planchéier;i couvrir de planches. 

Forsttowanie, 1) bie Ausforſtung. 
2) eine Wand von Forſtholze. 1) l’action 
de planehéier, de couvrir de plan- 
ches. 2) cloison, f. Ve 

Fort, intrrj. fort! eg mit Dir! 

.va-t-’en! va! retire-toi! | : 

Fort, eine Art abgezogeneri Waſſers 
oder Branntweins. une sorte de li- 
queur ou d'eau de vie. 

Forts, f. Pforte. petite porte, gui- 
chet,. 717. dans une porte, dans un 
mur. forts skryta, f. beimi!ie Dfcrte 
in der Mauer einet Geftung. poterne, 
f. fausseporte, f. dans le mur d'une 
forteresse. ? 

Forteca, twierdza, Seftuns, f. 
forteresse, f. ù 

Forteczny, a. e. Feſtungs⸗ de for- 
tification;, de forteresse. 

Fortel, #3. 1) Bortbeil, gutes Mittel. 
2) Handgriff. 3) Falle, Lift. r) un avan- 
tage, moyen sûr. 2) belle manière, 
-édreste de prendre, d'empoigher une 
chose. 3) finesse, f. un piége: un 
artificé;s. ruse. fortelem kogo po- 
deyst, einem den Rang ablaufen. rem- 
porter finement un avantage sur q. 
z forteli sie wydac, fit dus bem 
Vortheil geben. laisser échapper l’avan- 
tage; abandonner ses étriers. 

Forctelnie, &dv. vorthellbafter elfe. 
avantageusement; avec avantage. 

Fortelnik, a. m. ein Argliftiger, ein 
tânfevoller Menfb. un rusé, un home 
me aslucieux; un intrigant; caba- 


letir, m. 

Fortelnofé, éci, f. die Argliſt, Raͤnke, 
Kniffe. ruse; astuces intriguè; ca: 
bale, f. 


Fortelny, ddj. 1) vortheilhaftig. 27 
elgmnigig. 1) avantageux, cuse. 2) 
intéressé, qui dime fort ses inrérêts: 


| et ſteckt eine Naſe In alles. U fourre 


_ ture, f. 2} bordure, f. 


— 


471 GARN 


(met, porte) son nez partout. 


Gernirowaé, czÿn. ndk, garnieren. 


arnir. 
⸗ Garnitur, u. m. 1) ble Einfaſſung, 
der Beſatz. ,2) eine Garnitur. 1) garai- 

Garniturowy, a, e. von einer Gar⸗ 
nitur. d’une garniture; d’une bor- 
dure. 

Garnizon, m. asada, f. Beſatzung, jf. 
un: garnison. 
. Garnizonem stac, zur Beſatzung ſeyn. 
être en garnison. ‘ 

Garnizon przyiac, eine Defasung 
annehmen. recevoir 1me garnison. 

Garuizonu niechcicé przyigé, eine 
Garnifon nidt annebmen wollen. refu- 


ser une garuison; étre difficile à re- 


cevoir une garnison. 
Garniron postawi& w miefcie, eine 
Defatung in eine Stadt fegen. mettre 


une garnison dans une ville. 


Garnizon mieé mocny, elne ſchwere 
Beſatzung baben. avoir une grosse 
garnison. , 

Garnkowy, Garkowy, a. e. Topf⸗. 
de pot. , 

Garoruszek, g. garnuska, fleines 
Kechtoöpfchen. petit pot de terre. 

«G'uuszkowy, a. e. Toͤpfchen⸗ de 
peut pot. 

Garewad, al, uie, 1) ein Log in 
ein Holz gimmern. 2) vom Winde, von 
der @bite Blafen. 1) charpeuter, tailler 


‘un trou, une mortaise, ou mortaise, 


dans une pièce de bois de charpente. 
2) venir, souffler, de côté (du vent.) 
Garéé, f. 1) ble Boble Sand. 2} cine 


Bandvoll, fo vil man mit der Sand 
umfaſſen fann. 3) Haͤnde, Gewalt. 4) 
handvoll; wenige annſchaft 1) Île. 


creux de la main, 2) poignée, au- 
tant qu'on peut serrer avec la main. 
3) puissance; Îles mains, Île pouvoir. 
4) uue poignée de gens. garéC 2bota 


nigtego; snopek klsow, banbvuoll ab: 


geſchnittenes Getreide. glane, f: gar- 
iciami, adj. banbuofltveife: par mani- 
puless par poignées. 1boſe içte po 
garéciach rozloiyé, Getreide Schwa⸗ 


denweiſe von einander fegen. mettre le 


bl: ea glanes. chucha w garéé, er 
bat einen guten Biſſen verloren. un 

excellent morceau lui est échappé. 
Garfciany, Garfciowy, adf. was 
man mit der Hand ſaſſen karm. ce 
at tenir à le main; qui con: 


3) tuile Faîtière, /. faîtier, m. 


ſplel oie, f. jeu d'oie. 


GASN 47 


cetne le poing, qu'on empoigne ai 
sément. | 
Garson, a. m. tin Name bee Gti 
berhunde. nom de chien courant, à 
charnaigre. 
Garstka, f. eine fleine Hand vel 
petite poignée; petit manipule, m. 
Garuga, i. F. ein Seitenwind. ver 
qui vient de côté; vent coulis, m. 
Garuię, v. n. eine Oeffnuna oder 3 
pfentod in etwas zimmern. faire m 
ouverture, une mortaise dans le bo 


de charpente, 


Garumna, y. F. die Gatonne, | 
Frankreich. rivière €. 
France. 

: Gary, dw, plur, ble Schnuͤte 
ben biben Seiten der Raa. les cordot 
aux deux bouts de la vergue; ga 
cettes, /. pi. 

Gas, m. udertenie na kogo w st 
ciemku, Aus!oͤſchung der Lichter Bei : 
net Schlaͤgerei; Sefabr, Sblégere k 
Ginftern: l’action d’éteindre les chat 
deliles à dessein d= se battre dr 
une chambre: batterie, f. davgt 
dans un lieu fort obscur, 


la Garonue, 


Gasigtko, vid. Gasie. 
Gasiciel, #5. gasznik, x) Auelifé 


“eines Feuers. 2) der einen Krieg à 


Zank beifegt. 1) qui éteint un feu. 
qui étouffe une guerre: nne querti 
._Gasig, s. n. junacs Gaͤnschen. oisu 
m. le petit de l'oie. 

Gasienica, f. liszke zielua, Raut 
chenille, | gasienice nisiuy 
zbicrac,, taupen. écheniller; ôter | 
chenilles des arbres, 

Gas:enicznik, a. m. (ichneumo 
der Raupentébter. l'ichneumon, ".1 














seate. 

Gjsieniczny, a. e. Raupens. de cl 
n'lles. 

Gasior, 1) Gaͤnſerich 2) Fiebel, Ci 
Breier des Gefangenen Fuͤße und Hen 
u ſchließen. 3) eine breite Dadpian 
—2* l. 1) jar, m. 2) grue, f.i cep 
me. pl. c'est du bois ou des pianc 
avec quatre irous qu'on met ! 
pieds ct aux mains du prisonnit 


Gaska, f. ein Gaͤnschen. petite a 
f. oison, fe gaska gra, das Gaͤn 


Gasleczki, eezek, plur. din. ? 
Sitber. guitare, f. | 
Gasng gafnie, gasl (gasul, gasrél 
1) ausgehen, ausloͤſchen, erloͤſchen. 21 
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Men verlieren; vergehen. *3) umkem⸗ 
sa, ſ. Ging. *4) ſterben. 1) 3'amor⸗- 
r.seteindres être mort. 2) s'éteiu- 
re. diminuer; dispatoitre; perdre 
lustre; s’obscurcir. * 3) périr, 
Gię. #4) mourir. zgasla fwieca, 
o Licht iſt ausgegangen. la chandelle 
x moꝛte. gafnicsz przy niey: ihre 
&Laheit vetdunfelt die eurige. sa beau- 
txhpse la vôtre. | 
äienie, a. 1) das Erloͤſchen, us 
da eines Geuers. 2) Erloſchung, Ver⸗ 
témang der Liebe, der Sreunbfaft. 
1 moment où Îe feu commence 
s«sindre. 2) diminution, f. refroi- 
Kweuent, 2, de l’amour, de l'ami- 
x , 


hik, a, m. Det Stiekſtoff. a2ote, m. 
*Gutriyca, vid. Guꝛica. 

Guez, m. 1) in der Kuͤche: bide 
fc, Bret. +2) Romft, Sas, bas 
Dhi)teyme de cuisinier: sauce fort 
ne en manière de bouillie. * 2) 
t ſondrilles, f. pl. $ 1} gasscz ro- 
MORT, AAC cébulny. *2) 2 
au (z fuzu, z ustoiu) likwor 
xæœxj. 

Ge, si, sil, 1) (fer. austhun 
da fur. 2) fig. bémpfen, ibſchen. 1) 
vtade, smortir le feu. 2) fig. étein- 
ke, étouffer, amortit. nie gaé gdy 
“0e ugara, was Did nicht 6rennt, 
hf je nidt. ne vous soticiez pas 
ke qui ne vous touche point. 
pi. 1) bei Schlaͤgereien: Lit weg! 
xt die Lichter aus! 2) rettet! hilft! 
it! 1) dtez la lumières cris des 
pleurs qui en viennent aux mains 
tail, 2) à l'aide! au feu! au se- 
u:s! zgasié fwiece, das Licht aus: 
#än. éteindre la chandelle. gasié 
tanienie, ben Durſt léfhen. étau- 
iber la soif. 

Gistek, me. gach, junger Loͤffler. da- 
su, m. jeune galant, gode- 
“au, damoisel, m. muguet, frelu- 
!, m. ; 
nie, 1. 1) bag Ausloͤſchen des 
"té, 2) fofbung, Dämpfung. 1) ex- 
«tion, f, l'action d’éteindre. 2) ex- 
OR anéantissement; amortisse- 
ni, m, ‘ . 
fatkowaé, al, uie, cz. ndk, laͤf⸗ 
ls, eateſſtten, buhlen. cajoler; cour- 
tr: caresser; faire l’amour. 

Gassy, a. e. des Buhlen, des Laffen. 
zalant, de muguet. 


Get, u. m. Nietholeche, Niethkappen. 


GAWR 


téte de clou, f.; clou À grosse 
tête, F £ We Sn 

Gatka, i. f. ble e der Pilze, der 
ut. tête de champignon, F 

Gatki, tek, plur. dim. v. Gacie, 
ble Unteriebbofen. calecon, rm. 

-Gatuuek, m. Gattung, Art. sorte, 
f. espèce, f. roëinego gatunku, aflers 
lei Gattung. de diverses sortes. 


Gatuukowanie, n. @ottirung. assor- 


timent, 77. l’action d’assortir. iednego 

sa gatunku, vid. Laka — z icdney 

8 13ki. | 
Gatunkowÿy, «a. e. Gattungs⸗. de 

la sorte, | 
—— a. v. gatten, fortiren, 

aufammen thun 

fit. assortir, faire un assortiment. 


Gaudency, ego, m. Gaudentius, ein. . 


Name. Gaudens, nom d'homme. 

Gaurowic, dw, plur, 1) die Gauren 
oder Gwebern in Afien. 2)ein Srimpfs 
name, den die Türfen ben Chriſten ges 
Sen, Hagarskinder. 1) les Guibres en 
Asie. 2) fils d'Hagar, f. injurieux 
dont les Turcs se servent à l'égard 
des chrétiens. 

Gawgda, y. f. (aster amellus,) bag 
Sternktaut, die Sternblume. l'aster, m2. 
l'étoilée, f | 

Gawgçda, y. m. I\obs. krarke Scham⸗ 


thelle. 2) ein Schwaͤtzer, eine Plauder⸗ | 


tafe. f. d2iarka. 1) obs. parties na- 


turclles affectées de maladie. 2) ba- 


billard, caqueteur, "1. : 

Gawedzic, il, i. cæ. ndx. abgeſchmackt 
ſchwatzen, weder gehauen noch geſtochen. 
dire des riens, dire des pauvretés. 

Gawel, wla, m. Gawelck, Ika, 7. 
dim. 1) Gallus, eln Name. 2) der Pflock 
oben am Oteuerruder, womit es der 


Steuermann regiett. 1) Gal, nom d'hom- 


2) sealme, f. t. de rharine, che- 


pour tenir ‘et diriger le gou- 


me. 
ville 
vernai 

Gawiedz, i. f. der Troß, bas Ge 
findel, bas Geſchmeiß. canuille, racaille, 


474. 


” 


, was ſich zuſammen 


⸗ 


J: gens de néant ou sans-ctat; gou- 


jats. * 

Gaworzyé, yl, y. cz. ndk, ſchwatzen. 
causer, jaser, Caqueter. 

Gawron, 8. m. 1) (corvus frugile- 
gus.) ble Mabenfrébe. 2) ein Gimpel, 
Dummlan, Tolpel. r) corneille noire. 


2)un gille, imbécille, sot; balourd, m. 


Gawraic sig, Gawroniec, niiat. 


ndk."veroummen, verbluͤffen. abétir, de. 


veuir béte, stupide. 


 GAWR 


Gawronie, ieria, n. das Sunge ber 
Rabenfräbe. les petits de la corneille 
noire qui ne sont pas encore sortis 
du nèd; oiseaux niais. | 

Gawrylo, a..m. ein Gimpel, Toͤlpel. 
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un niäais, imbécille, sot. 


⸗ 


. de débiter les nouvelles. 


ſpaniſch Pferd. 


de crêpe lisse; gaze, f. 


Gay, s. m. dabrowa, lasck, 1) Luſt⸗ 
toalb. 2) Laub, gruͤne Aeſte. 1) bosquet, 
boçage, m. 2) le feuillage; feuillée, f. 

Gayda, m. duda, Sackpfeifer. joueur 
de cornemnse. z1ÿ gayda kornecista 
nie .bedzie, aus ainem Eſel wird kein 
un méchant racleuir 
ne deviendra pas bon musicien. gaydy, 
plur. dudy, multanki, Sackpfeife, pols 
nifher Dot, Dudelſack. musette, f. 
cornemuse, f. - . 

Gaydoweki, ad. Sackpfeifer⸗ de 
joueur de cornemuse. . 

Gayny, a. e. 1). Sains. 2) geſetzlich 
eroͤffnet oder gehegt. 1) de bois, de 
bocate; bocager, —ère. s) qui est 
en défends (se dit des bois, où il est 
défendu psr les ordonnauces de me- 
ner le bétail, de chasser, etc.) 

Gaza, f. Art von glattem Flobr. sorte 
gaza musli- 
nowa, bergleiten Seug. étoffe de la 
méme sorte. | L 

Gaia, y. f. die Gage, Denfion, bas 
Gebalt, gages, 77. pl. salaire, 27, 
appointemens, m. pl. 

Gazeciarka, i. F. die mit Seltungen 
qu tout, eine Neuigkeitskraͤmerin. fem- 
me curieuse des nouvelles, qui aime 
à les débiter; nouvelliste, f. 

Gazecciarski, a. ie. Zeitungs⸗ de 
gazette; de nouvelles. 

Gazeciarstwo, 9. n. die Zeitungs⸗ 
freiberel, Neuigkeltskraͤmerei, Zeitungs⸗ 
ſucht. manie des nouvelles; curiosité 
de savoir les nouvelles; grande envie 

Gazeciarz’, m. nowinkonof, m. 1) 
Zeitungstraͤger. 2) der fid mit neuen 
Sritungen trâgt. 1) nouvelliste, qui 
porte les nouvelles 2) nouvelliste, 
qui aime à apprôndte les nouvelles. 

Gazety, s. f. plur. 
winy, wiadomo$ci, 
zctte. 

Gazetny, a. e. Zeitungs⸗-. de gazette. 

Gazowy, as. e. von Gage. de gaze. 

Gazwy, plur. ble leberne Rappe oben 
am Drefflegel. les courroics, qui 
aitachent ensemble les deux batons 
dont est composé le fléau. 


eltungen. la ga- 


. gazctow, no- 
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Gbnr, 5. n. Bai mann, Baun 
paysan, villageois, *. 

Giurkas f. Bauerweib #, Paysan: 
ne, f. | 

Gburny, a. e. Bauer⸗, Poͤbel⸗, pi 
Belbaft. de paysans de la populace, & 
bas peuple; bas, — se. | 

Gbr:rowatofc, éci, f, ble Poͤbelhe 
tigfeit. bassesse: grossièreté, rudesst 
f. caractère, moeurs, manières dt 
gens de la lie du peuple. : 

Gburzanka, F. Dauermäbéen. vil: 
geoise ; fille de paysan. . 

Gdaczg, v. n. cie, kaïl, +*Gdakim 
1) gadern, wie eine Denne. 2) plandrr 
ſchnattern. *3) prablen. 1) caquecr 
en parlant des poules, à) jaser, cai 
ser, caqueter, babiller. * 3) se ven 
t 


er. 

Gdakanie, n. bas Gackern der Hi 
ner, wenn fie gelegt haben. cog-c04 
caquet, cri naturel des poules, quan 
elles ont pondu. 

Gdatsk, m. g. a. Danzigs. Dantik 

Gdaski, ad. Dangigers. de Din 
zik. gdanskie mleko, a. gefo@re Chr 
mit geriebenen Mandeln. de la cren 
cuite ayec des antandes broyérs. 

- Gdanszezanin, m. ein Dani 
Damicois, m. habitant de Dauzik. 

Gdadszctauka, ./. eine Danjigrin 
fille ou femme de Dantig; une Din 
zicoise. 

 Gduls, f. pruska, Pfundbirne. bos. 
chrétien-d'êté, m. poire de livre. } 
gros-rateau-gris, m. gdula zicmm 
rzcpa lefna; Swiniak; éwini chics, 
(cyclaminum,) Saubrot, Erdbirne. cr- 
clamien, m. pain de pourceru, # 
gdula siemna mnieysza, (cissantit- 
mus,) Éleine Glockenblumen, &pedt'it 
le Cissantheme; espèce de pain de 


. pourceau, | 


_ Gdulowy, adj. Oaubrots de pas 
de pourceau. ‘ 

Gdy, conj. 1) wenn. 2) ba, nachdem. 
3) fo balb. 1) si, quend, lorsque. :) 
après que; depuis que; dès que. ; 
aussitôt que; quand, 

Gdy£, conf: Well. parce que: 
puisque, ——7—7. 

Gdzie, conf. et adv. 1) wo. 2) wobin 
3) toenn, wo 1) où, en: quel lien. :) 
où, vers quel lien. 3) si. gdzie — tam. 
vo — Da. où — là. gdsie wii 
to wzigé, ayle bylo (musi bydi.} e 
muß feun, man nebme es her wo man 
til. prendte par où l'on peut; pret 
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x à toutes mains. gdzie indzicy, 
nenbré, anderswo, anderwaͤrts; too 
ders hin. ailleurs: autre - part. 
Ghickolwiek, *byle gdzie, 1) es 
pus es woſſe. 2) toobin es wolle; 
to es aud fev. 1) quelque part; 
n quelque lieu ques en quelque en- 
ru que; en quelque pays que ce 
# 1) pour (vers) quelque endroit 
we ce soit, | 
Gluet, 1) 10 benn. 2) wohin denn. 
'#! miel wenn man .fid wun⸗ 
m 4)6 wenn! wollte Gott! wenn 
. ÿ où done. 2) de quel côté; 
en quel lieu donc. 3) comment, 
⁊ quelle manière, quand. on s'étonne. 
fit à Dieu que; que; Dieu 
cœeque, o gdziei to kiia, stbeun 
à an Stock bâtte que n'ai-je un 
#on J 
Gba, f. 1) Maul, Mund. 2). Din 
ca eines großen Gefaͤßes, eines Fluſſes. 
ouche. 2) bouche, embou- 
Me, f. d'un grand vaisseau, d'in 
“se niewyperzona gèba, Schand⸗ 
il. laigue de vipère, f. gcba 
wie, et fdnelbdet auf. c'est un 
«ur de portes ouvertes, un ha- 


mu. gebà, mit dem Maule, nicht 


Li at. en paroles, nôn de fait. 
tue jest, es liegt vor der Naſe. 
‘1 au nez, à la barbe. w gebe 
ik, 1) fn bie Greffe werfen. 2) {né 
auf merfen, gutvenden. 1) jettcr au 
u, 1 Ja tête de q. 2) jetter q. e. 
‘tête de q. procurer q. c. à. g- 
Padelikacka, panska, belicates Maul. 
æ langue fine; goût délicat, excel- 
kt ma z gebg chleba, er bat [ein 
Mt. il est à son aise; il a du bicn 
kdiorement. ggbie swoiey 2alo- 
Ré: où geby, sobie odiate: uymowaé 
tbe swoicey, ân feineth Maule darben. 
dre, épargner sur. la bouche; se 
ündre la vies gebe odac; wyiey 
css zebe nosic, ſich aufblafeh, die 
“* hoch tragen. lever la crête; avoit 
* fer. üderzye kogo w &g be: 
kkomu w gebe, einem aufs Saut 
*# donner sur Île mnseau à q. 
fie ‘icserbaté Zaiçcza, Safenfharte. 
K de hèvre; ‘fente aux lèvres de 
“ijues personnes.” ggba krzywa, FA 
Emeé Méul. moue, f. gucule de 
Hiers, J. nie twoiey to gęby Ka 
. das (ft kein Diffen für bein Maul. 
aest pas pour votre beau nez; 
Fnest pas pouf Vous que le four 


‘Jeux. Zat 


.1) éeponge, 


\ 
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n'est pas pour vos beaux 
aé (zawiazaé) komu gghe, 
einem bas Mau ffopfen. fermer Îa 
bouche, rabattre le bec à quelqu'un; 
faire taire qu. grac na gébie komu, 
einem auf ber Naſe fpielen. mener q. 
par le nez. nie. ma w gębie wrszedu, 
er bat ein gut Maulleder. ih a le bec 
bien affilé; il a ia langue bien pen- 
due. co do or rzyydzie, et redet 
ons ihm vors au” fommt. il parle à 
tort et à travers; il parle en lcir. 
otworzyé na sig geby ludzkie, fit 
ins Gerede bringen. faire parler de 
éoiz faire parler le monte. czçsto- 
wac kogo ggba o stol, einen ſchlecht 
bewirthen, mit ber Naſe an die Tiſch⸗ 
ede tractiren. faire pauvre chère à q.; 
traiter q. mesquinement, misérable: - 
ment. | , 
Gen m. gba, f. 1) Geoßmaul. 
2) Großſprecher, Großmaul. 1) grosse 
gueule, qui a la bouche grande. 2) 
anfaron, rodomont, 72. 
. Gebaty, adj. Gebiasty, adf. 1) grofs 
mâullg, paufebadig.. 2) plauberbaft. *3) 
bigig, Jachgornig, zanfif. 1} -boursou- 
flé, jouffiu, mouflard. 2) babillard. 
#3) vébément, ardent, querelleur, 
euse. ù 8 ne 
Gebcaastosc, i. f die Schwammig⸗ 
feit. spongiosité, f. 
Ggbezasty, gebce podobny, ſchwam⸗ 
mig. fonguüeux; $pongieux, qui tiené : 
de l'éponge. 
Gebka, f. 
Wiſchen. *2) 


* 


chanffe; ee 


1) ein Schwamm zum 
ein Maͤulchen, ſ. Gabka. 

*2) petite bouche, v. 
Gabka. gębka ocierac, mit dem 
Schwamme auswiſchen. passer l'éponge 
sur q. c. gebka ielenia, (tubera eer- 
vina,) Hirſchbrunſt, Hirſchſchwamm. 
sorte de champignon. 

Gebkarz, u. co gebki zbiera, 
Schwammſammler. celui qui recucille 
des éponges. ’ 

GebkowatofC, i. f. die Schwammig⸗ 
feit, Poroſitaͤt. porosité, f. - 

Gcbkowy, ‘adj. Schwamm⸗, jum 
Schwamm gebôrig. d'éponge. gebkowy 
kamien, GSchwammſtein. spongite, f. 
pierre d'éponge, f. 

Gebhy ; a: e. Mund⸗, Maul⸗ de la 
bouche, 

Ggbolotny, a. e.. fafelnb. folaͤtte; 
extravagant; radoteur. 
. Gçbuig,.u. n. maulen, bas Maul 





2) reprocher q. à q 


4 
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ment q.; tonner tempéter contre d. 
Eukliwy, adj. der immer keiſt; Sels 
fer. qui tempête toujburs; grondeur; 
rechigne, hargneux. | 
Fularz, m. Superman, der das Cry 
in die Huͤtte rt. voiturier qui voi- 
ture les métaux à la forge. | 
*Fumy, pl 1) Dunuft, Dampf. 2) 
Wind, Stoiz, Linbilbung. 1) la va- 
peur, fumée. 2) fumée, f. vent, 71. 
vanité, f. orgucil, m. choses chime- 
riques. | 
Fundacya; /. 1) Gtiftung, Fundatlon. 
2) Vermaͤchtniß au milben Sachen. 3) 
fondation, f. établissement, commen- 
cement, #. 2) fondation: 


un legs 
picux; une oeuvre pie; revenu fondé 


out une oeuvre. 
: Fundament, m. grunt, Grunb, Suns 


dament eines Gebaͤudes, viner Sache. 
‘ fondement, #. d'un batiment, d'une 


affaire. .z fundameutem; 2.funda- 
mentu, von Grund aus; gang und gar. 
de fond en comble, fondamentale- 
ment. | . 

Fundamentalnie, z fundamentu, adv. 
gruͤndlich à fond; profondement. 

Fundameuialny.adu. atünblid, Haupt⸗ 
grund. fondamental. priacipa 


Pundator, m.) @tifrer éiner Stadt, 


eines Reibs- 2) Stifter einer Einnahme 
au milben Sachen. 1) foudatcur d'une 
ville. d'un. royaume. 2) fondateur 
d'une oeuvre pie. Fundator zakonu, 
Stifter eines 
Ordre, m. : | 

Fundatorka, i. f. die Otifterin, Ur⸗ 


hebherin. fondatrice, /: 


Fundaforski, a. ie. @tiftersr. du 
fondateur. . ’ 

Fundowanie, #. zakladanie, Otif 
tung,. bas Stiften. fondation, f. 

Fandowniczka, i. f. die Stifterin, 
Urbeberin. fondatrice, f. 

Fuudownik, a. m. der Otifter, Ur⸗ 
Beber. fondateur, m. 

Funduie, v: à. zakladam, 1) ffifterr, 
anlegen. 2) grünben, auf einem Grund 
feſt ſetzen. 1) fonder, inst:tuer, eta- 
lir. 2) fonder suf q: c. appuyer, 


autoriser, funduie sig, 1) ji fteifen, 


fid) gruͤnden. 2) fi feit ſetzen; behaup⸗ 
ten. 1) se fonder, faire fond sur q.e. 
2) s'appuyer; soutenir: se squtenir. 

Fundusz , m. @tift, Sunbation, fon- 
dation, f, revenu fondé pour un legs 
pieux. 


- fung8r. de fondation: conceinaot un 


rdens. fondateur d’un 


‘m. le roulage; amenage, m. le 
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| Funduszowy, a. e. Fonds⸗, ti 








fondation; 
dation. 
Funkcys, yi. f. ble Gunction, dus 
Amt, die Berfergung, die Berridtune 
fonction, .f. | | 
Fuñt, #2.g. a. ein Pfund. une livre 
oids de seize bnces. éwieré ſuen 
Biertelpfund. quarteron; Le quartd'on 
ivre.  poléwierci fuuta, en & 
Viertelpfund. demi - quarteron, m. fun: 
m. g. u. Pfund, Talent, Gabe. taler: 
ms. dan de nature, | 
untowiane, y. f. der Déunbjol vw 
den FTP IAE péage, m. dre 
qui se lève sur la charge des vai 
seaux, | 
Funtowy, #5. Funtéwny, o«. 
Pfund⸗, aim Pfund gebôrig. 2) pi 
big, ein Pfund fhmer. 1) de livr 
qui regerde le poids de ls lin 
2) d’une livre. f 1) lot, dwa lo 
sa funtowe cezgfci, 2) funtowa k: 
do Smigowicy. | 
Furs, Fora, y. f. 1) bie Sub: 1 
Fuder. 2) der Trausport. 33 cine Le 
4) dèsyé na te fure, genug für dit 
mal. 5) bas Fuhrlohn. 1) voie, ch 
retée, f. charge d’une cherrette. 
transport, m. 3) charge, f. 4€ 
assez pour cette fois-ci, assez pi 
ce voyage. 5) port, charroi, tb 
riage, 72 prix pour Île trausÿ: 
pour la voiture. ù 
Fura2, m. spiia woienna; p?: 


appartenant à une lon 


. Rriegetw. fourrage, Futter. guerre. 


fourrage. 

Furaiuie, picuie, auf ble Süttr 
geben, fourragiren. fourrager; aller 
fourrage. 

Furda, y. f, eine Kleinigkeit. ba 
telle, /. 

Furfant, a. 72. ein ſchlauer Detrit 
fripon, m#m. escroc, mm. troinp 
rusé. 

Farfanterya, yi. f. ſchlaue % 
geref, Sinterlif. friponnerie, vs: 
querie, f.; tromperie; imposture. 

Furfantski, a.ie. betruͤgeriſch. er 
peur, fourbe, frauduleux. 

Furlon, 2. fura, /! Fuhrlohn 
$radt. port, m. voiture, f. char 










pour Îa voiture. 

Furman, m. *Furmanek, À 
mann.  voiturier, charetier, : 
lier, m. Klnie iako furman, er fi 
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pie du Fuhrmann. il jure comme un 
charretier embourbe. 
l'urmanezyk. a. 7. der Subrfnedt, 


kbrnanngtnetbt. valet de charretier, 


«rouler, #3. 

Furmanie, v. #.° einem Fuhrmann 
‘lm vaiturer ; faire le métier de 
aaucier. 
Furmanks, i. 7. 1) * die Steuer der 
iutte. 2) die Fuhrmaͤnnin, die Grau 
ts fbrmanns. 3) bas Fahrweſen. 4) 
* 309 von vier Dferden, jedes von 
ca Fatbe. :) droit que payent 
a rouliers, péage, m. 2) la femme 
luchrretier. 3) roulage, m. ce qui 
“arient au Charriage. 4) attelage 
+: quitre chevaux chacun d'une 
«re couleur, 
limatski, adj. Gubrmannss de 
munir, de charretier. 

l'mästwo, 1. fuprmannféaft. le 
ati de voiturier ; le roulage, le 
uiruge. J 
finrt, m. glatter engliſcher Seng. 
«tt d'étoffe d'Angleterre fort unie. 
nus, 0 Bergw. no nicht voll⸗ 
ia fereinigtes Erz. æetal. métal 
‘a ïtst pas assez purifié. 

furué, ez. dk, womit ſchnurren, 
Ra man es umdreht. ‘faire un bruit 
re, comme le rouct à fler lors- 
ken fait tourner fe roue. 
lunyan, m. Dfôctner eines Kloſters. 
Xe cloitrier; portier d’un cou- 
rt. 


lirwach, Vorwache, f. garde 
Rance, f. | 

L.rye, f. 1) eine quite, Séflengottin. 
fi, Grimm, Wuth. 1) furie, f. 


me des enfers. 2) furie, violence. 
yat, m. hitziger, grimmiger Menſch 
ne rieux; homme plein de 
fuyatke, i f. 
me Weibsperſon. 
‘rt emportée, 
lryowaé sig, ai, uie, ndk. wuͤ⸗ 
gemmig werden. devenir furi- 
vremporter. 

sétral. u: m. Futeralik, a. m- 
M das Futteral. étui; fourreay, m. 


eine jaͤhzornige, to⸗ 
femme furieuse, 


' 
’ 
J 
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Futerko, n. 5) Fellchen zum Futter⸗ 
werk. 2) flein Futterwerk. 1) petite 
peau pour servir de fourrure, 2) pe- 
tite fourrure. 2 

Futro, n. 1) Fell zum Sutter. 2) 
Sutter, Futterwerk, Rauchwerk. 1) une 
peau à fourrer, 2) fourrure, pelle- 
terie, /. 

F'utrowsé, al, nie, ez, ndk, 1) un 
trfüttern. 2) womit uͤberziehen. 3) f 
Futruię. 2) doubler, 2) couvrir de. 
qe à 


vid. futruie. , 
l'utrowauie, n. 1) Taͤfelung be 
Waͤnde; Taßelwerk. 2) Beziehung der 
Wände mit Marmor. ) placages mn. 
revètement, m. le boisage: lambris, 
m. l’action de boiser; in lambris- 
sage ; l'action de couvrir les murail- : 
lcs de marbre. * 
Futrowany. adj. getäfelt, gebehlt. 
boisé, lembrissé; revêtu d’un lam- 
ris. 
Futrowizna, f. Rauchwerk. four- 
xure, /. 

Fucruig- co, r) täfrin, bohlen. 2) mit 
Marmor belegen, beziehen. +) boiser, 
plaquer; lambrisser, revêtir de bois. 


.2) couvrir, revêtir de marbre. 


Futrzany, a. e. von Pelzen, Fellen, 
Delx:. de fourrure: d: peaux: fourré. : 

Fuy, inters. pful. fi. 

Fuz, m 1) Satz, Granbfupye, He⸗ 
fen. 2) Spuͤh icht von einer aba-iogenen 
Gad. 1) les fondrilles, lie, /. fèces, 


f pl. s) les fèces, le mare qui reste 


après la distillation. fuz oliwy, Oct 
brûfen, Oeibefen. amurgue, /: marc) 
d'oliv:. : 

Fuza, y..f. 1) eine Note mit voflem 
Kôphhen, eine Viertel Achtel⸗Sews⸗ 
gebntelnote. 2) fig. fuza fuel eiftait. 
3) une noire, nate noire, note d'uu 
quart, d'un huitième, d'un seizième, 
ete. 2) fig. fuza, vite; en grande 


hâte. : 
Furowy, adj. hefig, dick, geſeht. 

plein de fondriiles. | 
Furya, f. f'inte, fusil, m. | 
Fuzyika, i. f. dim. v. Fuaya. dim. 

de l'uzys. | | 
Fwy, fusy, pl. to co fus. 


G. 


Q 
$ 
* 


Vers, 
run ke drosui quelques subsianiis, 


À | =. | 
2 pr. in; ſtatt ku vor einigen Gabacz, a. m. Der Anfechter. celui 
: à; au lieu de la pré. qui vexe, qui inquiète, 


Gobam, ». m. À". gabne, nagabañn, 


23 


. wexation, J. : : 


".ægadacz, co lacaie zgadnie , 
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necken, anfedten, beunruhigen. vexer:. 


agacer ; inquiéter, harceler. 
Ko. 14 . 


( FA 
Die kurze Conjugation iſt nur in 


. den Compositis gebrauchlich. la briève 


conjugaison n'est üsilée que dans les 
composes de çe verbe. : 
, Gabanie, n. Neckerei. agacerie, f.; 


Gabela, y. 1. f. die Steuer, det Zoll. 
gabelle, f. impôt sur le sel. | 

Gabinet, m. vid. Kabinet. 

Gabka, j. 1) ein flein Maͤulchen. 2) 
Maͤnlchen, Kuß, Schmaͤtzchen. 1) pe- 
tite. bouche. 2) baiser, m. 

#Gablotek, g. a. Dretden an der 
Wand, etwas darauf zu fegen. tablette, 
f. uu ais attaché à la muraille sur 
deux tasseaux pour y mettre q. e. 

Gabr, vid. Czabr. 

Gaé, f. 1) Faſchinenholz. 2) mit Reis 
buͤnden oder Dinfen gebabnter Weg. 1) 


fascine, f. bois en fascines. 2) che- 


min marécageux rempli de fascines 
pu de bottes; de jonc; risban; chaus- 


_gée. par un marais. | 
Gacg, v. a. mit Faſchinen belegen. 


couvrir, remplir de fascines. 
Gacek, m. nictoperz, Slebermaus. 
‘une chauve-souris. 
Gach, 771. 1) Buhler, unjñdtiger 
Menſch. 2) Nachtſchwaͤrmer. 1) galant, 


amant, damerct, eoquet; muguet, 


godelureau, m. 2) coureur de nuit, m. - 


Gachowanic, n. 1) Buhlſchaft, Lôfe 
felet. 2) das Nachtſchwaͤrmen. 1) caquet- 
terie, /. cajolerie, f. amourette, f. 
galnterie, f. 2) course nocturne, dé- 

uche nocturne, f: 

Gachuig, v. a. 1) Bublen; loͤffeln, den 
Maͤdchen nachlaufen. 2) des Nachts 


herumſchwaͤrmen. 1) coquetter, cajoler 


les belles; courtiser. 2) faire la dé- 
bauche, courir les rues de nuit; pas- 
ser la nuit en débauches.. | 
, : Gachuig sig, ſich mehr puben als 
tie fi gesiemt. se parer plus qu'il 
ue convient. 
Gaecie, plur. Untethoſen. calecon, 
haut de chausse de toile, m. 
Gad, «. or. vid. Gadzina. 
Gadactwo, a. n. das Geſchwaͤtze, die 


Rederel. babil, caquet, 77. 
Diauberer, Plapperer. 


_ Gadacz, m. 
babillard, discoureur, 71.  gadaez, 
dnie ,. Erzather. 
qui dévine, qui découvre; dévin; 
juterprêtez m. | 








° GADEZ 
Gadaczka, i. : Éwiegotka, à 
Schwaͤtzerin. babillarde, ra 
Gadam, vw. m. F. gadne, 1) red 
2) Jaͤger: zu den Hunden vb. 3 
plaudern. 4) erratben, auflofen ein Raͤt 
ſel. ) parler, discourir. 2) chom 
parler aux chiens. 3) babiller, cs 
ser; caqueter. 4) déviner q €. 


— 


* . 

Die kurze Conjugation diefes rrri 
wiro nur in den Compostis ft 
braucht. la briève conjugaison à : 
verbe n'est usilée que dans les in 

oséa. 

Gadanie, n. das Reden. l'action 
parler. | . 
. Gadanina, y. f. bas Geſchwaͤtz, & 


waͤſch. verbiage, caquet, babil, ». 


Gadatliwosé, éci, j. die Edtul 
baftigfeir. loquacité, f habitud: à 
parlez beaucoup. abbaft n 

Gadatliwy, «. e. ſchwutzhaft, plan 
haft. babillard. 

Gadka, f: 1) Raͤthſel. 2) Grage, Fe 
1) énigme, f. 2) question, /. ch: 
‘dont il s'agit. nie o tym ga 
bavon {ft die Rede nicht. il'n'estr 
question de cela, 

Gadowe ziele, (bistorta,) Nati 
ours, Schlangenkraut. bistorte, ;. : 

Gadowy, a. e. bas Eriechendr À 
wuͤrm Betreffendb. concernant les rt 
tiles. -  . 

Gadu gadu, inferj. yplaubert, p 
dert; man redet, man redet. bien 
paroles inutiles, gadu gadu at 
w owce, ble Schaͤfer balten Nath! 
der Wolf boit vie. Safe. les bert 
déhbèrent -et le loup mange la b 
bis (attaque. la bergerie). | 

+ Gaducha, f. ziemioplaz, krit 
des Tbierden. un reptile;-un inf 
qui rampe. 

Gadula / x. es. 0. f. bet Schwi 
die Schwaͤtzerin. babillard, caquet 
m. babillarde, caqueteusc, /. 

Gadulski, a. ie, ſchwatzhaft.“ 
g. iego, ein Schwaͤtzer. bavard, 
caqueteurs, 7%. . | 

—A 7 die ſlanits 

edſeligkeit. bavarderie, /. | 
APR i. f. (Ajuga,) Guͤnct, 
Kraut. bugle, f. plante. | 

Gadzina, y. 7. 1).ein friri 
Thiers Gezuͤchte, Gejiefer, Klot 
ſchlange. 2) fig. Gezuͤchte, Otternat 
Grôte, jrtes foldiige, glfcige er 
Bafte Weſen, ein Ungebewer. 3) Hi 
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bssé, mit ben Haͤnden Belm Reben 
dur. gesticuleri faire des gestes. 
snui narabioi ey, Der beim Xeben 
Bt Handen fit. gesticylareur, m. 
ge trop de gestes. giestami na- 
unie, das Fechten mit ben Sani 
thin Reden. la gesticulation. . 
frsykulacya, y, 
| gticulation, J. 

ki, & ie. geſchmeidig, biegſam. 


Ge: 
* souple. 
Chose, él; f. be Beugſamkeit, 


Mbwigteit. Hexibilité, souplesse, f. 


Gk:k, ka, m. der Sriodenfopf 
a Cäsifeinfnohen. la tête du tibia, 
{lu de la jimbe: 

Gés, nd. Giefes. 
,« m. ptak, 1) Glwpel, Dont. 
e *2) Rothkehlchen, ſ. Ludarka. 

—9— bonvrenil, m. * 2) rouge- 
e 


ð 


1. v. Ludarka.' 


ha; y. f. deutſch Edlau. Geogt. 


en Prusse. 
Caoastykas ji. f. dis Oymnaftif. 


tique , . 
— y. m. ber Gymnaſiaſt. 
qu fréquentdit le gymnase; 
aur d'un collége. 
myum, m baͤg Gymnafiunt. 
rx; collége, fn. 
Gtsryh, vid. Chyragryk. 
niul, u. m. ein tatariſches Meſſer. 
Foueau de Tartare. 
ré, v. 9. 1) vergeben, um£ommen: 
Wleen gehen, mwegfenimen. 1) pé- 
+ dissiper; dépérir; se ruineri 
poire 1) se pérdre; être perdu. 
Be cof, es wird tas wegfommen; 
pit iſt nicht weit. les choses: sont 
[&æ prise; un voleur n’est pas 
s iginalèm, ich Bin verlorsn. je 
perdu; j'eu ai dans l'aile: | 
Genie, 3, nm. die Bergebung, Um⸗ 
Bu, Untergang. ruine, * perté, 
ition, f. ginienie r2eczy, Phyſik: 
Baderbung einer Sache. Physiq. 
Feton, f.; corruption, f. 
#, m Gyps. du plâtre. © 
— Sypsr; aué Gyps 
pur plätré$ faie de platre. 
fsowy, a. e. Gyps⸗. de plâtre. ” 
Gisue, #. &. gypſen, mit Gyps 
. plätrerz enduire de plâtre. 
Ru vi ’ . ciopat 
Mala, y. f. (cérvus camelopai- 
Mo) bie Giraffe. giroffe, /.; camé- 


“4, 10e . 
Ydon, m, Lengrerubl, m Ge⸗ 


powany, 


fs bas Geberden⸗ B 


glab ideie, bas Schiff gebt ju 


‘uni, applani; doux su toucher: 
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tléon. guéridoti, m. 6 na girydonach 
deialy korony. ‘. 

Giser, lewierz, bdlewacz wszetkich 
rzeczy 2 Kruszeu, Giefer. fondeur, m. 
Gislenopol, u. 72. ble, Staͤdt St. 


Guillain in ben Nieberfanben. Se. Cuil- 
lain, ou St. Ghislain, ville des Pays - 


as. . | 
Gitara, y. f. Gitarka, i. f. dir. bie 


Guitarre, eine Att Zither. guitarre, F. 


Giwoit, a. m. tine Art Shlariden 
in Samogitien. une espèce de serpens. 
en Samogitie; F 

Giza, f. Giiela, f. giczel, m. Ropf : 
am Knochen. la tête d'un os, , 

Glab, f. D bie Tiefe. 2) Glab g.' 
gieba, s. mn. Strunk, Stiel eines Krau⸗ 
tes. 1) la profondeur. 2) trognon. mi. 
le coeur ou le milieu d'un fruit, d'u 
légume: w gläb. t)tieï in etwas bins 
éins ins Herz; weit herein 2) Bis auf 
den Grund; grühblib. 1) bien avant; 
dans le fond au coeur, au fond. 
2) à fond, profondement. okret w 

ande: 
e vaisseau coule à fond: à 

Gigbiasto, ad. voie ein Strunk; aùf 
Art eines GOtrunfes. à la manière 
d’une tige; en trogron. = 

Glabiasty, edf. Gilabisty adf. ſtrun⸗ 
Pit. qui a beaticoup de.tige; sem. 


blable à une tige, à un trognon. 


_Glbicig, v. ns. in einen Struuk 
wachſen. inonter en tige. 
-Glabiowÿ, adf. Strunk⸗, ays einent. : 
Gtruute. de tige; de trognon. , 
Glabiuez; a. #. der Strunkftoſch. 
graisset, m. grenouille qui se ticné 
sur les erbres. | 
Glabowy, a. e: Sttunk., von Strunk. 
de trognon; de tige; de tronc. 
Glacy, indecl. bas Glacis. glacis; 72. 
Glgdami, feben. nur in den verbis 
éomposilis, voir, regarder, ce verbë 
n'est bien employé que dans les com-- 
F 


osPs. 

F Gladki, adj. 1) gate, ében. 2) glatt, 
nicht vaut, nicht bewachſen, 3) glatt, 
nicht fhuppibt. 4) zlerlich, ſchoͤn, ais eine 
Rede. 5) fhôn, huͤbſch, als ein Frauen⸗ 
gimmer. 6) wohl auégcarbeitet. 7} glatt, 
ungemobelt, ungeblümt, von 3eugen. t } 
2 
pelé: qui n’a point de poil. 3) glis- 
$ant, qui est sans écailles. 4) beau, 
élégant, poli, exact: qui est châtié: . 
5) beau; charmant, qui a de la beau: 
té, en parlant des fers 5) bieë 

. 2 


463 GALE . 
banon. gaälbanowy sok, (galbanum.) 
: Galban, ein Harz. galbanum, m. sorte 
‘ de gomme. | ou 
Galg, v. a 1) ben Dal zuwerfen, 
zuſchlagen, fébenfen. 2) einem aûnnen, 
na roenben fuden. 1) servir; jeter la 
alle à celui qui la doit renvoyer. 


2) favoriser q.; tacher à procurer : 


q. ©. à q. 

Gale na co, zachodze na co. galié 
na nieszczefcie, nad Ungluͤck ringen. 
chercher malheur; conrir à sa perte, 
‘ se ruincr. ja mam galic ; ich ſoll ben 
Ball ausſpielen. c'est à moi, à servir. 
tak odbiiam iak mi galisz; iak gala 
tak biig, mie man in den Wald ruit, 
. fe ſchallt es beraus. Ile moine répond. 
‘comme l'abbé chante. sobie galic, 
1) ff felbft den Ball zuwerfen. 2) fi 
bedenten; auf feinen Nutzen feben, 1) 
balotter; jetter la balle 4 soi-même 


et la renvoyer. 2) chercher ses inté- 


rêts. . 
Galeczka, i. M. dim. ein kleines Kuͤ⸗ 
gelchen. petite boule; petite balle; 
bouton; pomme; globule, m. 

Galecxkowaty, a.-e. wie ein Kuͤ—⸗ 
gelchen. adv. o. globuleux. | 

tGalenie, n. pily nadawanie, bag 
Ausſpielen des Balles. le service, l'ac- 
tion de celui qui jette la balle pour 
être reçue. ! | 

Galeuie, s. n. zachodzenie na ca, 
staranie sig nieznaczne o co, bag ges 
Deime und begierige Nachſtreben na 
etwas. brigue, f. l'action de bri- 
guer. 


Galera ; y. f! 1) die Gafcere. 2} bei 


der Artillerſe, ein gewiſſes Manoeuvre, 
gtoße Laſten durch Menſchen weiter au 
bringen. 1) galère, /: 2) certaine ma- 
noeuvre des artilleurs pour trans- 
porter de grands fardeaux à force 
de bras. : 

" Galernik, a. m, ein Galeerenfclave. 
alérien, forçat, "”. 
R Galerowy, a. e. GOaleerens. de ga- 
re. 


Gaferga, f. Gallerie, bedeckter Gang 
an einem Saufe. galerie d’une maison. 

Galeryyka, i. f. dim. eln Galleries 
. den. petite galerie. 

Galgziorodny, a. e. giveigereich, aſt⸗ 
reich, baumreich, baumerzeugend. ra- 
meux, -euses branchw, -e; abon- 
dant sn arbres, bien garni de bois. 


Galgziorogi, a. ie. aͤſtig gehoͤrnt, 
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aͤſtiges Geweih habend. cornu en re. 
meaux, ayant le bois rameux. 

Galeziowy, a. e. von Aeſten. à 
branches; branchu. 

Galgzistosé, éci, F. ble Aeſtigkei 
la qualité de ce qui pousse des braa 
ches. | 

Galgzisty, rosochaty, fig, mi 
Aeſten verfeben, branchu, qui a bi 
des branches. 

Galginik, m. 1) Jaͤger: Aeſtlin 
junger Raubvogel, ben man vem Au 
genommen. 2) Galgendieb, Galtenvogr 
V chesse: un béjaune; jeune oisea 

e proie qu'on a pris sur une bran 
che; oiseau de ramage. 2) pendard 
gibier de-potence; reste de gibet. 

Galęrny, do galezi naleigcy, Aſt 
einen Baumaſt betreffend. de branche 
qui concerne les branches. 

Gilgan, m. (Ealanga à 1) Galgam 
2) Lappen, Lumpen. 1) Île galange. : 
vieux lambeau, m. guenillon, — 
loque, f. galgan dsiki, (cyperus 
Evpernwurgel. souchet, m2. jonc # 
guleux. galgany, s. n. pl. £umm 
zerriſſene Kleider. hailton, m1. guenill 
f. lambeaux; vieux méchant habit. 
. Galganowaty, a. e. etwas lumpi 
adv. 0. yn peu déguenillé. 
Galganowy, adj, Galgantr. deg 


‘langa. 


Galgañski, a. ie. lumpig, zerlum 
adv. o. dégucnillé, déchire. 
Galganstwo, a. n. Qumpen, Lum 
rei, Lumpengeſindel. guenille, /. lar 
beau, haillon, #.; gueuserie, , 
gucusaille, f. 

Galimacya, yi J. Gal matlas. ge 
matias, m. 

Galizant, m. Anhaͤnger der fran 


Aſchen Parthei. adhérent, m. partis 


de la faction Francaise. 
Galka, f. 1) Kuͤgelchen. 2) Di 
fuopf. 3) Schnellkeulchen, Sdnipri 
den. .4) gedrechſelte Kuͤgelchen zut 3 
tatÿ. 1) petite pomme, j. globule, 
boulètte, f. 2) poinmeau d'épce, 
3) jalet, m7. chiquet, 7. petite bo 
€ terre grasse cuite. 4) pomme 
petite pomme tournée. galka cyp 
sowa, jf. Cypreffennuf. une noix 
Cyprès. golka: muszkatowa gal 
f. Mufcatennuf. noix muscade; 
scade, /. straci galke, man wird 
eine @Spahne kuͤrzer machen; et 
den Kepf verlieren. H aura lat 
tranchée; il perdra la tête; il 3 
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le sa tête; en le racoureira de toute 
a ete. 

Gilusis, f, Galman » #2, Galmon, 
t. Galmay, #, Gallmar, f. calamine, 


Gp, m, Galopp eines Dferdes. 
Roy. m. ° ° 
juie, 2 krocze iade, galoppiren. 
Fri aller au galop, | 
4u, u. me ble Gallofihe, der Ue⸗ 
F0), der Kothſcuh galoche » 

LUE, a. €, Ga a⸗-. de gala, 

‘age, U. m. Der Galitzenſtein, 

“til vitriol blanc, vitriel de 
NEA: 
. ziele, (oenanthe ,) 
———— End 
J“üa, f 0) amenkoͤpfch 
22 uptchen. 2) Kloß von eh 

Reibſchen, Anfatz sur Birne, zum 
hcoiffe, f Capsule qui enve- 
“fl semences. 2) vitelot, 72. 
* de Pate, J. 3) bouton de 
if éruit qui noue, qui au sortir 
si kr paroît tout orme. 

FC, infrans. ndk. Getoͤſe mas 
* lüre du bruit, du tapage, du 
KE Te, 

SU, ja, m. Gamols, y. ». ein 
tn Gimp. nn bslourd, un 

u inbécille, ms. 

RE sig, À, i. Æec. ndk. hu 
“ele galant: se débaucher. — 
ya, vi. 7. Bublerei, Hurereil. 


es f; amour, m.; smou- 


Et, M. Bubter, Nullbruder. 
eri faillard ; Sodelureau, dé. 
Ci, me, 


ak, adj. buhleri 
%i —8* Feig, vergure, 
À — . 


| “la, Î. anzoͤchtige Fe etfon : 
L*éria. coquette; mme eo? 
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buhlen. mugueter, foire le galont au- 
près des dames. | 

Gamula, y. m, eîner Det niche bref 
zaͤhlen kann. idiot, imbéciſie, 

Ganba, Fe f. der Tadel. blime, mm. ; 
‘ensure maligne, critique, f. 

Ganca, y. m, bot Tabler. celui qni 
blime, qui trouve à rcdire, critique, 
censeur, m. 

Gandziara, y, f. eine Katbatſche. 
fouet de cuir, mn. étrivière, f: 

Ganek, 77. 5) Gang im, am, ober 
vorm Hauſe. 2) Gartengane. 1) allée, 
galerie, f. corridor, #. balcon, . 
2) allée dans un jardin. suck 
SO WT, Oberlauf, Gang au bem 
Oxbiffe. belle, f allée d'un Vaisseau 
au pont d'en hsut, - ganck, ». dla 
épiewakow ,: dla Muzykautow, Muſi⸗ 
kantenblatz. un orchestre, lieu où on 


Gang, u. m. 1) ber Sang elnèr tibr,. 
die Bewegung bes Detpendifels. 2) der 
Gang in einem Drraiverbe. 1) le mou. 
vement d'une horloge, d'une pen 
dule, le mouvement du balancier. 
2) filon d'une mine, m. 

Gangi, ganki, pur. Rubderbaͤnke. 
bancs ; rangs de rameurs. 

*  Gangrena, f. Seilk. der heiße Brans. 
méldec.‘gangrène, f. ( 

Ganiciel, m1. Œad{er. un critique, 
censeur, gloseur. | 
Ganicicika, f. Tablerin. femme criti- 
que qui reprend, qui blime. 
ame co, kogo z czego, tadeſn. 
er, censurer, gloser, critiquer, 


reprendre; trouver à redire, {à dire) 


€ 
ar ibm nibte vorzuwerfen. on re le 
sauroit blamer; ij n'y a rien à re 
prendre en Jui. | 

Giniebny, baniebny, adj. bfirs: 
affreux, horrible, sborminable . 

Ganienie, s. 9. Priysans, Ted L 
blème : critique, censure, f. 

Gankiel, kla, ». en SITES 
fire in ber Gasbiütte. en c-t2 » CE 
til dans la verrerie. _ 

Gap, m.g. gepia, Œoûre. bem, 
met LerL badaud, ninis. « J 

Gapiowatoié, £ci, te ur: 

ie, balader. 


— 


+ 


” 


° garcon corroyeur, 


\ 
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ouverture dans le bois pour % met- 
tre quelque tenon. 2) ua chauffe. 
picd couvert, ‘chaufferette, dont les 
femmes so chaufent Îes pieds, gars 
okragla, rundes Sapfeñlod. gorge, 
mortoise ronde.. 

Garb,.m. Buckel, Hoͤcker eines Aus 
gewacienen, eines Rameels. bosse d' 

ossu, d'un chameau, f. 

. Garby Gor, pl. die ungleiden Shen 
der Derge. les montagnes d'une hdu- 
teur inégale. 

Garbace, v. « bucklicht, hoͤckericht 
machen. bossuer, rendre raboteux et 
piein de bosses. 

‘ Gerbacizna, ÿ. f. hoͤckeriges Weſen, 
Hicker. gibbosité, f. bosses; noeuds. 

. Garbarezyk, a. m. der Gaͤrbergeſelle. 
c arcon tanneur. 

Garbarka, f. Garberin. corroyeuse, f. 

Garbarnis, i. f. bas Gaͤrbehaus, dle 
Gatberei. 
corroie Îles peaux. 

Garbarski, adf. Gaͤrber⸗ de cor- 





eroycnur. 
Gärharskie drzewko, n. (rhus,) 
Goaͤrberbaum, Sumach, Schmack. su- 


mec, m. rhus, m. garbarskie ziele, 
n. (nodia,) gewiſſes Kraut bas die Gaͤr⸗ 
bee btaudien. espèce de plante dont 
se servent les corroyeurs. 
Garbarstwo, a. n. bie Gaͤrberei. tan- 
nerie, f. 
. Garbarz, m. skornik, Gärber. cor. 
royeur, M . 
Garbata, s. f. sine Buctlidte. une 
bossue. 
Garbatofé, vid. Garbienie sig, 
Garbaty, budliht. bossu, gibbeux. 
. Garbaty $wiat, m. garbaty kray, 
gorzysty, Berdihtes Rand. psys mon- 
tucux. garbaty, subst. ein Buckliger. 
un bossu, 


Garbek, bku, #5, ein kleiner Buckel, 


ein klelner oder. petite bosse, gib- 
bosité, f. 

Garbie, ». a. bucklig maden; ben: 
gen. courber en arc; former et arc. 
garbig sie, 1) fit buͤcken, ſich bengen; 
sinen Dudel maden. 2) gebuͤckt grehen 


vor After. 2) se courber, se baisser, 


ve blottir. 2) se voüter;s commen- 
ver à voüter; commencer d’avoir-le 
dos courbé. 


Garbienie sie, m. garbatoéc, . Ge⸗ 


fait eines Buckels; Buckligkeit, Hô, 
tibtrit. forme ou figure d'une bosse; 
gibbosité; convexité, f. : 


tannerie, f..licu où l’on. 


| GARD. A 
Garbnik, a. #1. Gaͤrbeſtoff. tan; : 
nin, m. , “ 

Garbonosy, adf. et subst, Sal * 
naͤfiger. qui a un nez aquilain, 1: 

Garbuig,v.a. gerben. corroyer,ps 
une peau. | È 

Garbus, a. m. ein Dudliger. bossy: : 

Garcowy, vid. Garneowy. 

Garderoba, f. szatnica, Rleibel : 
mer, Rleiberfrans. garderobe, f. : 
moire aux habits, cabinet prog 
serrer les habits et le Jiuge. 

Garderobianke, i. f. die Gt: 
&enjungfer. femme de chambre 6: ; 
gée du soin de la garderobe.  : 

Garderobny, a. 6. Garderoben« 
la garderobe. | , 

Gardéacz, us. 1) fropfiqer, der : 
Kropf Bat. 2) eine Rropftaube. 1). - 
trEUX, m. 2) pigeon à gressh, 
ge, n. J 

Gardleczko, a. a. Gardiko, I 
bas Kehlchen, bas Gurgelden. pt 
gorge. 

Gardlina, s. f. vid. Klof. 

Gardlo, n. 1) Reble, f. Gursdl 
Schlund, 72. 2) Kropf eines DK 
3) Rôber, Vorwanſt eines toleberta :! 
ben Œbieres. 4) Kropf eines kropfl 
Menſchen. 5) Halk, Kopf, Tower: 
1) le gosicr; gorge, f. ocsophage, 
caual de la bouche à l'estomac. 
jahot, m. poche des oiseaux. 3) | - 
bier, m. premier ventricuie des {: 
maux ruminans. 4) goître, m. 
peine de mort; peine capitale: {' 
nier supplice. gardia ufcie, Ga 
ſchlund. gorge, f. gosier, m. o gat 
idzic, der Kopf flebt barauf. il y : 
de la tête, de la vie.  gardlo 
poloiyé, ben Hals qeben; das 
faffeu: perdre, sacrifier [a vie. ! 
gardlem zobazaé, bel Lebengftraie 1 
bieten, défendre sous peine de la 
gorélem, bei feln-m £Leben, bei iris 
Sopfe. sous peine de la vie. 
gärdla sie naiesé, fit befreſſen. 
gorger; Îe remplir jusqu'à la gor 

ardio ostrzyé, Dutft madjen. car 
a soif, altérer. do gardia staiç p' 
kim albo czym:; do gardla ko: 
czcgo bronic, heftig vertheidigen. À 
fendre vivement. | 

Gardlowaty, adj. et subet. ein À 
pfiget. un goîtreux,. 


Gardlowaty, adj. jue Gurgel ge 
sig. du gosier. 
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GARD 
buy, s. o. Gurgel⸗ Hals⸗ 
zorge, du gosier; dif cou. 


nue, v. a4. enthalſen; ben. Sais 
1 couper la gorge; étrangler; 


due, odi. veraͤchtlich, mit Ver⸗ 
+ dédsigneusement ; avec: mé- 












ardran, m. Der Dater Gardlan 

tjrs. Gardien ; superieur d’un 

se, 

Häf, 0. & verachten. mépriser ; 

ur. gardzac, adv. aus Verach⸗ 

xtitlié. par dédain; dédai- 

kaent; axee mCpris. 

«sie, n. pogardzanie, wzgar- 

tadtung. mépris, m. dédain, m. 

«noel, m. Berâdter. contemp- 

tlui qui méprise. 

cuxielka, i. f. ble Veraͤchterin. 

gtuse, f. 

"xl, f g gardzieli, Gardriel, 

. zicla, 2) die Kehle. 2) die 
2 3) Rropf der Vogel. 1) go- 

‘* 5.3) trachée - artère, f. 3) jabot 

tr LtAUX, 

_ieny, Gardzielawy, a. e. 

‘‘ de la gorge, du gosier; du 


ahiolha, 1. f. dim bat Gurgel⸗ 
æ ʒetite gorge. 


ry2m, u. m. 1) bas Gurgeln.“ 


* Gurgelwaſſer. 1) l'action de se 
raruer. 2) gargarisme, 77. 
Lrpryiowaé, Gargaryzmowac, al, 
k.:yn ndk. gurgeln. se garguriser. 
Giriowiee , owca, mi. der Topfftein. 
re ollaire, f. 

Grhowy., a. e. Topfs, ben Kochtopf 
end. du pot, de la marmite. 
“tkuchnie, i. f. die Garkuͤche, bas 
xdaus. gargote, f. 
*kuchaik, Garkuchmistrz, a. m 
Garfoh , Spelfewitth. gargotier, m. 
afitz, Gardlacz, a. m. (columba 
turosa,) die Kropftaube. pigeon à 
je gorge, 72 pigeon grosse- 
" af Œaub igcon 

acnca, je Taube, j. pi ; M. 
arliezki, s É plur. (alkekengi,) 
enkirſchen. des coquerets; alke- 
gl 


arncarczyk, a. 72. Der Œôpferges 
: Topfrrjunge. garçon pntier, m. 
arncarka, i. J. Die Toͤpferin, ble 
fe macht. femme de potier, f. 
arncarnia, vid. Geruczarstwo. 
arocarski, aie. Tépferr, depotier. 


# 
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Garncsrzowy, a. e. bem Toͤpfer ge⸗ 
borig, Œôpferss. de poticc; apparte- 
nant au potier; concernant ſe potier, 

Garncowka, Garkèôwka, ein Saf 
von einem Garniez, Topf. pot} (Polo- 
nâis,) #. mesure de deux pintes. 

Garncowy, garcowy, azÿ. 1) Rod: 
tepfr. . 2) einen Garniez oder Topfmaß 
in fib haltend. 1) de marmite, de pot. 
2) qui contient un pot Polonais. 

Garnczarski, adj. hafneriſch, 
pfers. de potier; de terre. ‘garn- 
czarska robota, f. Toͤpferzeug. potc- 
ric, /. marchandise de potier. garn- 
warstat, m. Œôpferivertitate. 
poterie, f. lieu ot l'on fait les pots 
de terre; attelier de potier, m. 

Garnczarstwo, n. Toͤpferhandwerk. 
poterie ; le métier de potier. 

Garnczarzr m. 1) Tôpfer, Hafner. 


toͤ⸗ 


2) Topſhaͤndler. 1) potier. 2) marehand 
qui vent toute sorte de poterie de 


terre. 

Garng co, nie, nal, ngli, fharren, 
ftreiten, raffen. rafler, assembler, 
prendre, mettre ensemble ayec la 
main. Zgarngé;  jufammenféarten. 
amasser; mettre on un tas. garngé 
co do siebie, etwas zu fih ſtreichen, 
qu ſich raffen. assembler à soi, attirer 
à soi. garngc sig, fit halten gegen 
etwas; ſich bemüben, arbelten, als der 
Schwimmer. 2) ſich wenden, Zuͤflucht 
nehmen; Fliehen. r)travailler des mains 
et des pieds ; s'efforcer, târher; faire 
ces efforts. 2) recourir; avoir re- 
cours à 

*Garnce, g. garnco, Garniec, g 
garca, 1) großer Topf zu unterſchiede⸗ 
nem Gebrauch. 2) Topf, Maaß ju Ge⸗ 
traͤnken, ungefaͤhr z Kannen, ein tbe 
en. 3) Blumentopf. 1) grand pot, 
vaisseau à divers usages, 2) pot, 2. 
quart, 77. mesure pour Îles liqueurs, 

ui tient presque un pot, mesure de 
deux pintes. 3) pot à fleurs, 77. gar- 
nicc na nogach, Kochtopf mit Füben. 


marmite, /. pol garku, halber Topf. 
pinte, f. garniec iclazny, eiſerner 
Œopf. pot de fer, où marmite, fl 


uderz w garuiec déwigk go wyda, 
on der Rede erkennt man einen Narren. 
an connoit les foux aux ,paroles et 


les änes aux oreilles; au parler le: 


bon cerveau. 


Garnek, g. garks, Kochtopf. pot de 
terre, m. w cudae rad zaglads garki, 
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(met, porte) son nez partout. 

garair. | 
Garnitur, u. m. 1) ble. Einſaſſung, 

der Beſatz. ,2) eine Garnitur. 1) gsrni- 


_Gernirowaé, czÿn. ndk, garnieren. 


_ ture, f. 2} bordure, f. 


Garniturowy, a.e. von eine Gar⸗ 
nitur. d'une garniture; d’une bor- 
dure. | 

Garnizon, m. asada, f. Beſatzung, j. 
un: garnison. 


Garnizonem staé, zur Beſatzung ſeyn. 


être en garnison. 
Garnizon przyiac, eine Defagung 


annehmen. recevoir une garnison. 


Garnizonu nicehcicé przyigé, eine 
Garniſon nicht annebmen wollen. refu- 
fer une garuison; être difficile à re- 
cévoir une garnison. | 

Garnizon postawi& w miescie, efne 
Beſatzung in eine Srabdt fegen. mettre 


une garnison dans une ville. 


geſchnittenes 


tant 


Garnizon miec mocny, eine ſchwere 
Beſatzung haben. avoir une grosse 
garnison. , | 
à Garnkowy, Garkowy, a. e. Œopfr. 
e pot. | 
hrinszck, g. garnuska, kleines 
Kechtoͤpfchen. petit pot de terre. 
.Gauskowy, a. e. Toͤpfchen⸗ de 


Garewaé, al, uié, 1) ein Loch in 
ein Sol gimmern. 2) vom Winde, von 
der bite blaſen. 1) charpenter, tailler 


peut pot. 


‘un {rou, une mortoise, ou mortaise, 


dans une pièce de bois de charpente, 
2) venir, souffler, de côté (du vent.) 
Garéc, 7. 3) ble boble Sand. 2) cine 
bandvoll, fo viel man mit ber Sand 
umfaſſen fann. 3) Haͤnde, Gewalt. 4) 
handvoll; wenige annſchaft. 
creux de la main. 2) poignée, au- 
u'ôon peut sesrer avec la main, 
3) puissance; les mains, le pouvoir. 


4) une poignée de gens. gar$€ zboia 


nietego; snopek klosow, handvoll ab: 
etreibe. glane, f: gar- 
fciami, adj. Danbdvolltveife: par mani. 


pules; par poignées. 1boſe icte pa: 


garéciach rozloiyé, Getreide Schwa⸗ 


denweiſe von einander legen. mettre Je 


. Mau mit ber Hand faflen far. 


bl£ eu glanes chucha w gardé, et 
bat einen guten Biſſen verloren. un 
excellent morceau lui est échappé. 
Garfciseny, Garfciowy, adf. was 
ce 
qu'on peut tenir à ls main; qui con- 


nn. 
À 


1) Îe. 


f. oison, m. gaska gra, das Gi 


GASN a47— 
cerne Île poing, qu'on empoigne ci 
sement. * 

Garson, a. m. ein Name bee Gt 
berhunde. nom de chien courant, d 
charnaigre. 

Garstka, f. eine kleine Sand vo 
petite poignée; petit manipule, m. 

Garuga, i.:f. ein @eitenivind. ven 
qui vient de côté; vent coulis, m. 

Garuig, v. n. elne Oeffnuna ober 31 
pien'od) in etwas aimmern. faire ur 
ouverture, une mortaise dans je boi 
de charpente, 

Garumna, y. F. bie Garonne, i 
Frankreich. la Garonne, rivière € 
France. 

Gary, dw, plur. die Schnuͤre à 
ben biben Geiten het aa. les cordor 
aux deux bouts de la vergues ga 
cettes, /. pl. 

Gas, m. uderzenie na kogo w pt 
ciemku, Aus oͤſchung der Lichter bel « 
net Schlaͤgerei; Sefabr, Schlaͤgerel in 
Ginfteru: l’action d'éteindre les char 
delles à dessein de se battre du 
une chambre: batterie, f. davs 
dans un lieu fort obscur, 

‘Gasigtko, vid. Gasig. 

Gasiciels #5. gasznik, 





1) Ausloſch 


“eines Feuers. 2) der einen Krieg © 


Banf beifegt. 1) qui steint un feu. . 
qui étouffe une guerre: nne querell 
Gasię, 5. à. Junacs Gaͤnschen. oisoi 
m. le petit de l'oie. | 
Gasienica, f. liszke zielua, Rau 
chenille, gasienice nisscii 
zbicrac,. taupen. écheniller; ôter 
chenilles des arbres.  . . | 
Gasienicznik, a. m. (ichneumoi 
der Saupentébter. l'ichnenmon, #. 1 
seate, 
Gasieniczny, a. e. Raupen⸗ 
nilles. | | 
Gasior, 1) Gaͤnſerich 2) Fiedel, Sit 
Drercr des Gefangenen Fuͤße und Par 
au ſchließen. 3) eine breite Dachpfam 
&otftaieg.l. 1) jar, #. 2) grue, f.: cep 
m. pl. c'est du bois ou des plant 
avec quatre {rous qu’on met #! 
pieds ct aux mains du prisonnit 
3) tuile Faîtière, /: faitier, m. 
_ Gaska, f. cin Gaͤnschen. petite 


de ch 









0! 


fplel oic, f, jeu d'oie. | 
Gasleczki, eezek, plur. dia. 

Sither. guitare, f. 
Gasnę gafnie, masi (gasnl, gasngli 

1) ausgehen, ausloͤſchen erloſchen. 212 
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Glen verlleten; vergeben. *3) umkem⸗ 
ra, ſ. Ginę. +4) fteréen. 1) s’amore 
br. s'toindres être mort. 2) s'éteiu- 
ie. diminuer; dispatoitre; perdre 
wo lustre; s’obscurcir. #3) périr, 
r Gre. +4) mourir. zgasla fwieca, 


mt Pibt iſt ausgegangen. la chandelle 


et motte, gafnicsz przy niey: {bre 
Sambeit verdunkelt die eurige. sa beau- 
“ clipse la vôtre. 
Giaienie, n. 1) das Erloͤſchen, Aus⸗ 
ta nes Feuers. 2) Erloͤſchung, Ver⸗ 
»wanag der Liebe, der Freundſchaft. 
\ : moment où Île feu commence 
:setindre. 2) diminution, f. refroi- 
legent, #4, de l'amour, de l’ami- 


de , 
Giuk, a,m, bet Stickſtoff. a2ote, 77. 
füsitriyca, vid. Guyica. 
ru, m. 1) in dec Kücde: bide 

Tu, Drel. 2) Romft, Sas, bas 
T'i)frme de cuisinier: sauce fort 
aise en manière de bouillie. *2) 
1“ fadrilles, f. pl. $ 1) gasact ro- 
miony, figowy, cébuluy, *2) 2 
au (z fuzu, £ ustoiu) likwor 
xiej. 

Cut, si, sil, 1) loͤſchen austhun 
om fur. 2) fig. daͤmpfen, loͤſchen. 1) 
etude, smortir le feu. 2) fig. étein- 
ke, étouffer, amortit. nie gaé gdy 
noie ugara, was dit nidt 6rennt, 
ks Hide nift. ne vous sotciez pas 
kce qui ne vous touche point. 
pi, 1) bei Schlaͤgereien: Licht weg! 
Mt die Pibter aus! 2) rettet! helft! 
:ät' t) Ôtez la duntièrez cris des 
Rrilurs qui en viennent aux nains 
heuf, 2) à l'aide! au feu! au se- 
mis! zgasié éwiece, das Licht aus⸗ 
‘1, éteindre fa chandelle. gasié 
mnienie, ben Durſt lôfhen. étan- 
fer la soif. 

Gasek, m. gach, junger Loͤffler. da- 
‘ishu, m. jeune galant, gode- 
“au, damoisel, #2. muguct, frelu- 
, m. 

'sienie, nn. s) bag Ausloͤſchen des 

ets. 2) Loſchung, Daäampfung: 1) ex- 

hou, f. l'action d’éteindre. 2)ex- 


:0n, anéantissement; amortisse- 
sert, m, ° - 
‘#ikowaé, al, uie, cz. ndk, lâf 
l. tareffiten, Bublen. cajoler; cour- 
tacr: caresser ; faire l’amour. 

batiy, a. e. Des Dublen, des Laffen. 
& palant, de muguet. 


Cat, u. m. Niethbleche, Niethlappen. 
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tête de clou, f.; clou à grosse 
Gacka, L f. ble lle der D 
at as À . die e Der Re, der 

Hut. tête de champignon, f. 

Gatki, tek, plur. dim. v. Gacie, 
die Unterziehhoſen calecon, . 

Gatuuek, m. Gattuͤng, Art. sorte, 
f. espèce, f. roinego getunku, aflets 
let Gattung. de diverses sortes. 

Gatuvkowanie, n. @ortirung. assor- 
timent, m. l’action d'assortir. iednego 
sa gatunku, vid, Laka — z iedney 
22 Taki. — 

Gatunkowy, a. e. Gattungs⸗. de 
la sorte, 

—— a. v. gatten, fortiren, 
zuſammen thun, was ſich zuſammen 
ſchickt. assortir, faire un assortiment. 


Gaudency, ego, m. Gaudentius, ein. 


Name. Gaudens, nom d'homme. 
Gaurowie, Ow, plur, 1) die Gauren 

oder Gwebern in Ufien. 2)ein Srimpf⸗ 

name, ben bie Tuͤrken den Chriſten ges 


Sen, Hagarskinder. 1) les Guibres en’ 


Asie. 2) fils d'Hagar, f. injurieux 
dont les Turcs se servent à l'égard 
des chrétiens. 

Gawgçda, y. f. (aster amellus,) bag 
Sternkraut, die Sfernblume. l'aster, 72. 
l'étoilée, 

Gawede, y. m. I\'obs. frai fe Scham⸗ 


theile. 2) ein Schwaͤtzer, eine Diauders | 


tafe. f. dtiarka. 1) obs. parties na- 
turclles affectées de maladie. 2) ba- 
billard, caqueteur, 7». 

Gawedzié, il, i. cz.ndk. abgeſchmackt 
ſchwatzen, weder gehauen noch geſtochen. 
dire des riens, dire des pauvretés. 

Gawel, wla, m. Gawelck, Îka, 7. 
din. 0 Gallus, eln Name. 2) der Pflock 
oben am Steuerruder, womit es der 

Steuetmann regiert. 1) Gal, notti d'hom- 
me. 2) sealme, f. 8. dé mariue, che- 
ville pour tenir et diriger le gou- 
vernail. 

Gawiedz, i. f. der Troß, bas Ges 
findel, bas Geſchmeiß. canaille, racaille, 
J. gens de néant ou sans-ctat; gou- 
jats. " 

Gaworzyé, yl, y. cz. ndk. ſchwatzen. 
causer, jaser, Caqueter. 

. Gawron, sa. m. 1) (corvus frugile. 
gus,) ble Rabenkraͤhe. 2) ein Gimpel, 
Dummlan, Tolpel. 1) corneille noire. 
2)un gille, imbécille, sot; balourd, m, 
 Gawraniic sig, Gawroniec, niiak, 


ndk. vetbummen, vetbliffen. abétir, de. 


veuir béte, stupide. 


2 
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aufwerfen; ſchmollen. bouder, faire la 


. moe. 


L. 2 


Gebusia, s. F. Maͤulchen, s. n. ein 
Kuͤßchen. getite bouche, /: un petit 
baiser, n. ! DE 

Gebusiek, ka, m, ein liebes fleines 
Junachen. aimable petit garçon. 

*Gede, da. dal, gram. auf ‘einem 


Inſtruͤmente fpielen. jouer d'un iustru- 


ment de musique. : 
Gędaiebny, Gedziecki, a. le.. muſi⸗ 

kaliſch, zur Mufff gebbrig. musical, qui 

apparticnt à la musique. . 
Gedziec, d£ca, m. 1) der Muſſkus, 


Oplelmann. 2) fid. ber Didter, Saͤn⸗ 


ger. 1} musicien, 2 joueur d’un in- 
strument, 72% 2) 
tre, 77. 

Geg', u. m. bas Gefdnattere, Schnat⸗ 
tern. cri de l'oie; bredouillement, 7. ; 
babil, caquet, m2, . | 

Gegam, v. m. F. écune, féreten, wie 
eine Gangs gadern, gâdern. babiller, 
caqueter; barbouiller; erier comme 


une oie. 9 gam w- mowie, nicfein; 
burd bie je reden. parier du nez; 
uasiller. , 


: Geganie gesi, bas Gekake ber Gaͤnſe. 

le cri, Île jargon de l'oïe. geganie 
w mowie, die Anusſprache burd Die 
Safe. la prononciation du nez. 

Gegliwy, a. e. durch ble Safe rebend, 
niefelnd. qui nasille, qui parle du nez. 

Gegnoglosy, Gegoglosy, a. e. laut 
fhnatterndb. criard. 

Gegoce, .v. n. Gegotam, v. n. ce, 
tal, flappern, als der tord. craque- 
ter comme la cigogne. 

Gegliwy, adj. dutch bie Nae rebend 
oder gefprode:. qui parle du nez; qui 


est prononcé dn nez, nasillard. 

Gegof, m. Ggegot, m. Schuͤfler, 
Niesler, der burd bie Naſe rebet. na- 
silleur, 71, - 

Genealogia,,/f. Gencral, ete. ’»n: 
vid. Gicnealogia, Gieneral etc, 

Ggf, f. eine Gans. oie, f. 

Gęcciuchny, a. e. ganÿ did, redt 
bidr. bien épais; fort serrés très- 
dense. 

Gesi, adj. Gânfes d'oie.  ggsi 
karmnik, sadz, Gaͤnſeſtall. étable aux 
oies; mue, f, gesi poiey, 77. Czosn- 
kowe ziele, (scordium,) Lachenknob⸗ 
lauch, Waſſerknoblauch. scordium, #7. 
germaudréc aquatique, ggsia 
woyna; ggsia üuturczka, Federkrieg; 
Krieg ohne Schlacht 1ine gucrre saus 


fg. poëte, chan-, 
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bataille, guërre littéraire. chod gt 
bas Watſcheln; der Taumel eines 
trunfenen. la dématche d'un bom 
enivré, qui chancelle, qui canne 
comme une oie. gęti poley, s. 
zicle, vid. Pienie2nik. gesia sto 
J. (cärdiaca,) Bersgefpans Herzwo 
agripaume, cardiaque, m. gęsia v 
ka, groch wilciy, (etvum,) E:» 
ers, m. sorte de légume, v 
Ggsies, y. f. (platalea cocblerr 

sics, y. f. (platalea cochlear 
die — 5 spatule, f. oiseau à ! 
en spatule, | 

Ggsionogi, a, ie. gaͤnſefuͤßig. qui ( 
à patte d’oic. 

Gçile, n. plur, g. gééli, At el 
Zither. sorte de guitarre; 5krzy: 

Geslowy, a. e. Zither⸗ de gu ” 

Géécieie, v. n..Gestng, 5. n. :. 
taal, tnçli, (tlm, tli,) Ggstnicie.s 
Gesng, énie, gesnal, 1) derinn:n, ? 
feben. +) bit oder Did metsen. 1: 

rendre ; se figer; se eonguler: c. 
er. 2) s'épaissir, se répaisiir, 
condenser, | 

Gest, 7. vid. Giest. 

Gęsto, adv. 1) dit an ciment, 
ge. 2) did, von fliefenden Saden. 
oft, ofters. 1) d’une manière ina: 
et serrée; près l'un de l'autre. | 
d'une manière épaisse et peu li; 


3) souvent. géesto ca2ynię. 2g652c2 


did machen. épaissir, fiser, reni 
cpais; condenser, cosguler 
 Ggstomglisty, a. e. bidnebelig. b: 
imeux, — cuse. 
Gęstomierz, a. m. ein Dichtiek 
meffer. manomètre, manos cope, . 
Gęstooki, a. ie, vieldugig. qui 
plusieurs yeux. | 
Gestose, f. 1) ble Die einer nr 
at ju flüfigen Sade. 2) die Di:: 
eit eines gervrbten Zeuges. 3) die © 
tigkelt der Sachen, die nabe bei er: 
der fteben. 4) Vielheit, Bielfsir 


1) épaisseur, f. densité, f. cond: 


tion d’une chose qui n'est pas tom 
fait liquide. 2)l'épaisseur d’une ex 
bien battue sur ie métier. 3) to5t 
épaisseur des choses qui sont pr: 
près, l'une contre l'autre. 4) mul 
tude, multiplicité, /: grand nomtr: 

Gestowlosy, adj. dictharig. tort 
qui a beaucoup de cheveux, che: 

Gestwa, /. 1) die Didtigkeit, 
der wachſenden Rrâuter, Baͤume. 2 5. 
heit, Menge. *3) Gedraͤnge, vielrs : 


\ 


lg: GEST 
}touffe; épaisseur, f: d'herbes, d’er- 
kes. 2) multitude, quantité: 3) foule, 
messe, f. fouie -de gens. 

Géstwie, w. a. co, i) verdicken, dicht 
beten. 2) haͤufig machen; bâufen. 1) 
heussir, épaissir, condenser, res- 
xner; rendre épait, 2) grossir, en- 
mer, f 1} woda plotuo gestwi 2) 
Lherezye zagestwilo. 
Cenwie sie, 1) Did werden. 2) haͤu⸗ 
f: corde. 1 se condenser, s’épaissir. 
a « multipliers pulluler. 

Gstwina, /. dicker Buſch von Baͤu⸗ 
br. ouffe d'arbres, f. 

beity, adf. s) did, von fluͤſſſgen Sa⸗ 
bn 1) didt, von Zeages. 3) dit, 
et on einander. 4) Phyſik. dicht, feſt. 
Fdañg, oftermahlig, bOfter. 1) épais, 
bréensé comme une liqueur trouble. 


lxrré, hien battu, en parlant des’ 


“fa, 3) épais, dru, touffu, serre, 


pa à près. 4) Phuysig. compacte, 


kw, 5)nombreux, qui:cst eh grand 
mmbre; fréquent. las gesty. #. dich⸗ 
KE, m. fprèt épaisse, f. gesty 
mr, mm, ein gefpidter Deutel. une 
Ki bien remplie, bien gornie. 
Suczę, éci, écil, 13 verdicken, di 
mn, 1) baufen. :) épaissir, con- 
keer,.rendre épais. . 2) multiplier, 
A enter 

Ci. ob. go: der Æccusat. von on, 
4H l4rusatif du pronom on. 

fat, gial, gnie, gng, cz. ndk. beu⸗ 
R Au. sie, fit beugen. coùrber, 
ber, féchir. #. #4 se courber. 
Libem, v. a. co, beugen; biegen. 
vnber, v. a. plier, v. à gibam 
k, praegibam sie, ſich ſchaukeln, ſich 
B einet Seite auf die andere biegen. 
balancer, se mouvoir d'un côté à 
wire; se bercer. 
dis, m. g. à. n. eln {anger und 
"#4 qéfaltener Menſch. homme fluet, 
“AT, m. 
Fbki, adj. ſchmeidig, biegfam. souple, 
“itle, pliable, pliant.  gibkim 
“TA, Éiediam made. assouplir, 


Gdre souple. gibkim sig staig, bieq⸗ 


m maben devenir souple; devenir 
Lit: féchirs se plier. | 
Gikofé, f. Bieglamkeit, Schmeidig⸗ 
FL souplesse; fléxibilité, agilité, f. 
Mikowaty, a. e. etwas gefdmeibig. 
& peu flexible, souplhe. 
Gicheiarz, a. m. der Gichter, der den 
nſtein von der Gicht in den boben 
in ſtürzt. chargeur, m. celui qui 


Poln, Lexic. Tom. IIL 


bot, Gris, wilde Ziege 


neral bel ber Armie. 
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nerai par le gueulard au l'orifice: su: 
périeur d'un haut fourneau. 

Gichra, y. f. die Gicht, der Gicht⸗ 
boden, der Geier in den hohen Ofen. 
gueulard, m. orifiee supéricur par 
lequel on éharge un haut fourneau. 
Giczel, 72. f; vid. Giza. 


Gicfes, ni. iclca, en Degengefäÿs 


garde d'épée, f.. 7 
Gicfreyter, a, mi der Gefrelte. 

exemyit des gardes; appointe, m 
Gicfreyterski, a. ie, Qetreiterr. 


.d'exermpt des gurdes: d appointé. 


. #Giel, f. pott. kupa;: muogogé, 
Menge, Haufen. quantité, F. aruas, sn, 


multitude, /: 6 giel low nikczem- 


aych ; | 
Gielda, f. 1) Borfe, Gilbe der Saufs 
fente. 2) Wirthshaus. 1) bourse, f. 
loge, f. le change; place du change 
ou les marchands s'issemblent. *2) 
auberge, f. taverne, f. 
Gibliany . a, e. 1) die Gilde be— 
treffend. 2) Wirthehaus. conxrnant 
la communauté ou le corps de mé- 
tier. D . | 
Giemein. #. 2:1lak. G. meiner; ges 
meiner Soldat. simple soliat. 
Giemza, f. koza dzika, Gemſe, Strina 
‘bouquetin, 
staimbuuc, bouc sauvage .: mn. 
Giemie, 2i, gil, 1} gupen, ruvieu, 
gerren. 2) gupien, gtonfen, juden. 1) 


‘tirailler ; déchirer. 2) tiraillr” pin- 


cer; piquer; démanger; avoir une 
démangeaison, nt 
Gieicalogia,. f. Geſchlechtsregiſter :: 
généalogie, f. ° 
Gienealogiczny, adj. genealogifh. gé- 
néalogique.. - 
Giencalogista. y. 72. ‘rodopis, ein 
Gedealode. généalogiste, #. | 
Giencalogszowaé, cz. ndk. genealos 
giffren: dresser des généalogies. 
Gieneral, m. Generai 
2 Gicheral eines 
Ordens. 3) General, Stardit o er Obets 
richter in einigen Drevingen. ) in JLite 
thauiſchen Gerichten: Gerit tsfrolin: 
5) Generallandtag in einer Drivir:z. bd) 
Generalregel. 1) Général, qui vom 
mande uv. Régiment. 2) Genc:al dun 
ordre ccclésiastique. 1} Général Sta- 
roste ou Juge général dens quelques 
Provinces. 4).sergent, crieur dans 


les cours de Lithuanie. 5) les Etats 
ou l'assemblée de la Noblesse ot du 


⸗ 
PJ L 


« * 


charge le fourneau en jetant le mi- 


1) Ge⸗ 


.: 
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Clergé d'un palatinat. ©). maxime 
générale; règle générale. Gienerà 
_ Franciszkanski, General der $ranciicas 
ner. Général des Cordeliers, m. Gie- 
neral Leytenant, Generallieutenaut. 
Lieutenant- Général, 771. 
Wachmistrz, Generaliwadtimeifter. Ma-. 
jor- Général, m. Gieneral Adiutant, 
Grneraladjutant: Aide de Camp, m. 
‘Gieneraf kawaleryi, General über die 
Gavalletie. Mestre de Camp Général, 


+ m. Gieneral Audytor, Sedzia woys- 


kowy, Orneralauditeur, Oberauditeut. 
prevôt de l’armée, grand prevôt, m. 
Gieneral sztab, m. Generalftab. l'Etat 
major de l'armée. m. Gienersl Ar- 
tyleryi Koronney, General der Kron⸗ 


attilletie. Grand . Maître de l’Artillesie - 


de la Couronne. Gieneral Artÿleryi 
Litewskiey, General der Litthauiſchen 
Artillerie. Grand-Maitre de l’Artille- 
rie de Lithuanie. | v 

Gieneralik, a. m. 1) dim. v. Gie- 
neral. 2) der Provinciallandtag. 1) dir. 
de Genicral 2) dictine, f. diète de 
province. 

| Gieneralny,, powszechny, aflgemein. 
général, universel. __. 

Giencralows, f: die Generalin. 
épouse d'un Général, a Générale. 

Gieneralowy , adj. General. de Gc- 
néral. 

. Gieneralstwo, #. Generalat, Wuͤrbe 
eines weltlichen oder geiſtlichen Generats. 
généralat, m. dignité d'un Général 
séculier ou Ecclesiastique. 

Ÿ Gieniñsz, Geniusz, vu. m. Geniu- 
sxck, dim. r) das Genie. 2) die Dents 
art, 3) der Genius, Schutzgeiſt. ) sé- 
nie, 77. 2) talent, disposition natu- 
relle pour q. € qui appartient à 


l'esprit. 3) esprit, démon, ange tu- 


télaire. 


« Gieniuszostwo, a. n. bas Geniewe⸗ 


ſen. génie, m. l'art de fortifier, d’at- 
taquer, de défendre fine place, un 
camp, un pont. 

Gieniuszowski, a. ie. Genie⸗. du 
génie. | ee 
Gicograf, a. m. ziemiopis, ber Erb⸗ 
beſchreiber. géographe, w. 

Gicografia, ii, f. die Erdbeſchreibung. 
géographie, f. | 

Gicogralicsny, a. €: geographifé. 
géographique. - 

Gieometra, y. m1, bec Feldmeſſer. 
géomètre, m 


Gieneral 
. d'une femme. 


“partient à Île femme après la 


gréc, f. gicstami aarabiac, rék 


GIES 4 
Gieometrya, yi. f. ble Feldmehlu 
géoméirie, f. 
Gieometrycki, a. ie. Gieomcetryc1| 
a.e. geometriffi. géoméirique. 
Gier, vid. Giersz: 
Gierada, Zenin spriet, in 
Rechten: die Gerade ber Beiber. d 
tronsseau$ tout Île linge, hab 
joyaux et autres pareilles‘ 119 



















Gieradny, a. e. ju der Gerade 
aud dem erâthe geborig. du mobil 
de la portion des meubles qui 


du mari. 


céros. | 
Gierka, i. f. die Bubfbirne. co 
tisane, fille dé joie, f. 
Gierinak, s m. lauger Oberrod 
tüeiner Peute longue casaque 
paysans. 7 
Giermek, s. m. Spießbube, C 
trâger. écuyer, qui porte les ar 
de son maître. ' 
Giermka; i. f. die Waffenttaͤg 
femme portant les armes. 
Giermkostwo, m. @xiltréar 
la condition, le service d'un 
écuyer. » 
Giermkowÿ, a.e. des Schildtto 
de l'écuyer, qui portait l'écu 
chevalier. | 
Gicyny, a. e. Oplel:, zum S 
gebôrig. di jeu, appartenant au} 
‘Giertruda, ÿ. J. Gertrud. Gertr 
nom de femme. 
Giersz, nm gier, me. gir, m1 
Chipposelinum,) Oirft , Grofrp 
espèce d’ache ou de persil, 
Gieryddn, vid. Girÿdon. 
Gies, g. giesu, gienie, bat ⁊ 
des Biebes vom Roßbremſenſtich. Îs 
ge d'une bête piquée d'un ! 
*gies; g. gicsa, gzik, eine Roßbt 
Drâme. taon, nm. 
Gicestko, Giezleezko, vid. Gil 
Giest, plesy, plasanie rekoms, 
berde, Bewegung mit der Hand. 
geste; mouvement de la man. & 
wymyéiny, gezwungene @eberde. s1 
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assé, mit ben Haͤnden beim Reden 


dten geticuler; faire des gestes. 
«rm narabisigey, Der beim Reden 
R ten énden fidt. gesticylateur, m. 
n hit trop de gestes. giesiami na- 
banc, das Fechten mit ben ane 
abim Reden. la gesticulation. . 


Liestykulacya, yi, fi bas Geberden⸗ B 


M gecticulation, J. 


dk, à ie. gefételbls, biegſam. 


use, souple. 
lékoié, &l; f. ble Deugfamfett, 


vtwiisfeit. flexibilité, souplesse, f. | 


vkek, 2ka; m. der Kunochenkopf 
à Cturbeinfnbhen: la tête du tibie, 
‘14 de la jambe. \ 
Uk, nd, Giefes. 

Ls m, ptak, 1) Gimpel, Dont. 
%. +3) Rochfebihen, f Ludarka: 
sont, bouvrenil, m. * 2) rouge- 
“xt, nv, Ludarka.' 


ln, y. f. beutfé Edlau. Geogr. 


riu «0 Prusse, 

vasyks, i.“F. die Oymnaftif. 
⁊us: que, f, 

‚miyatta, y. m. ber Gymnaſiaſt. 
lu qu fréquentdit le gymnase; 
Wir d'un éollége. 

Csnayum, #66: Gymnafiunt. 
3 at; collège, #2. . 

Bnasryh, vid. Chyragryk. . 
bull, u. ms. ein tatariſches Meſſer. 
Muleau de Tartare. 

2€, v. 8. 1) vergeben, umêommen: 
“iieten gebert, wegkenimen. 1) p 
i# dissiper; -dépérir; se ruineri 
perdre, 2) se pérdre; être perdu. 
Me cof, es wird was wegfommen; 
Dit if nicht welt. les choses sont 
é prise; un voleur n’est. pas 
L ginglêém, {@ bin verloren. je 
Perdu ; j'en si dans l'aile: 

an enie, 5. n. ble Bergebung, Um⸗ 
Mur4, Untergang: ruine, f. perte, 
Mon; f. ginienie r£eczy, Phyfit: 
dederbung einer Sade. Physig. 
Euton, f.; corruption, f. 

En, m. Gyps. 8 plätre. é Ge 
NHOWAny, ads. psr; aué 

kit. plâtré Aie de pldtie. k ? 
1r0wy, à. e. Gyps⸗. de plâtre. ‘ 
en 6e S9pten, IE Sp 
& plâtrerz enduire de plâtre. 
id. Gier. | 


— f * (ervu⸗ camelopat⸗ 
ni affe. girofle, *.; came: 
4, m 


“don, m, Leuchterßuhl, m Ge⸗ 
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ribon. guéridori, m. @ nà girydonach 
dcialy korony. NE 
Giset, lewierz, bdlewacz wszelkich 
rscczy 2 kruszcu, Gießer. fondeur, m. 
Gislenopol, u. m. ble Staͤdt St. 
Guillain in ben Dieberfanben. Se. Cuil- 
lain, ou St. Ghislain, ville des Pays - 


as. — 
Gitara, y. f. Gitarka, i. f dir. ble 
Guitarre, eine Att Zither. guitarre, f. 
* Giwoit, a. m. tine Art Schlangen 
in Samogitien. une espèce de serpens 
en Samogities F | 
Giza, f. Giiela, f. giczel, m. Ropf : 
arm Rnohen. la tête d'un os, . 
Glab, f. bie Tiefe. 2) Glab g:' 
gigba, s. mm. Strunk, Otiel eines Rrës 
tes. 1) la profondeur. '2) trognon mi. 
le coeur, oti le milieu d'un fruit, d’urf 
légume: w gläb. 1) tief in etwas hin⸗ 
ein: ns Herz; meit berein. 2) ble auf 
den Grund; grünblih. 1) bien avant; 
duns le fond; at coeur, au fond. 
2) à fond, profondement. okret w 
preb idzie, das Schiff geht zu Grunde. 
e vaisseau coule à fond: J 
Glgbiasto, ads. wie ein Strunk; auf 
Art eines Strunkes. à la manière 
d’une tige ; en trogroni. 2 
Glabiasty, adj. Glabisty adf. ſtrun- 
kicht. quif a beaucoup de.tige; sem. 
blable à uue tige, à un trognôn. 
Glabieig, 6. n. in einen Struuk 
wachſen. monter en tige. | 
-Glabiowÿ, adj. Strunk⸗ aus einem 
Gtruufe. de tige; de trognon. : 
Glabiuez, 8. m. der Gtrunéftofé. 
graisset, m. grenouille qui se tient : 
sur Jes erbres. n | 
Glaboty, a. e: Strunk., von Strunk. 
de trognon; de tige: de tronc. 
Glacy, indecl. bas Glacis. glacie, m. 
Glgdam, ſehen. nur in Den verbi⸗ 
éomposifis, voir, regarder, ce verbe 
n'esf bien, employé que dans les com=- 
osPs. 
p Gladki, adj. 1) gatt ében. 2) glatt, 
nidt rauch, nicht dewachſen. 3) glatt, 
nicht ſchuppicht. 4) sletfid, fhôn, als eine 
Mebe. 5) fhon, huͤbſch, als ein Frauen⸗ 
zimmer. 6) wohl ausgearbeitet. 7) glatt, 
ungemobelt, ungeblümt, von Zeugen t) 


“uni, applani; doux su toucher: 2)” 


pelé; qui n’a point de poil. 3) glis- 

dant, qui est sans écailles. 4) beau, 

élégant, poli, exact: qui est châtié: . 

5) beau; charmant, qui a de la beau: 

té, en parlant dis fes 6) bic 
: -4 
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travalilé, cultivé, perfectionné.' 7) l’action d'unir, de polir; applavin 
uui, plain, qui n’est pas à fleurs; ment, mm. 
non ouvré, qui n’est pas figure. + Gtadziciel, a. m. ber etiwas glaͤtt 
Gladko, adv. 1) glatt. 2) uiebli®,  polisseur, lisseur, m. , 
fein, geſchicklich. 3) gelinde. ) uniment;  Gladsiuchny, Gladsiusienki, Cl 
d'upe menière unie et lisse. 2) net- siutenki, a, ie. ſchr glatt, extra fri 
“tement, proprement, poliment, de” ſchon, nett. très-poli, très-lisse, s 
-donne grace; galamment, délicate. perfia; beau; net. J 
ment. 5)d'une manière donce. gladko Gladzizna, y. f, bie Gilâtte, 
… uchoduié, fr genoffenausgchèn.s’adoucir. glatte Stelle. le poli, Île lissure; : 
Gladkoblask, 5. m. lang, s. m. endroit bien poli. 
polirter @aden. poli, ». d’une chose,  Cladrony, adf. geglêttet. lissé, lis 
conme d'un miroir d’un acier, dun poli, uni, applans. gladsony par 
" marbre, — geglaͤttetes Dapier. papier lixie 
Giadkomdwnofe, ſei, f. die Wohl- Glan,. u. m. Bodenſatz, Dickes 
credenh it, ble Beredtſamkeit. cloquon- diment, dépôt, märe, m. 
ce, /. , Glanc, m. der Œlang. le lustre: 
_ Gladkofe, j. 1)bie Glâtte. a) Schoͤn- poli; l'éclat; le lueur; le luis 
beit eines Worts. 3) Schoͤnheit eines glanc perel, Glanz der Perlen. le 
Frauenzimmers. 1) poli, m. surface des perles, glauc drogich kanie 
unie et polie. 2) ls beauté d'un mot; lang der Edelſteine. l'éclat, le! 
élégance, politesse d'un discours, f. des pierrés prévicuses. glanc od 
3) beauté d'une fille ou d'une femme. miesia, Glanz, fo mit einem Da 
Gladkowlosy, a. e. fhonbérig. qui fteine gemadt worden. lissure, f. gh 
e une belle chevelure qui a un beau w suknie, w kapcluszu etc, 6 
où. | bes Tudes, eines Hutes. l'appt 
* Glednieig, 6. m. 1) glatt werden. l'oeil; l'eau, Île Iustre; couleur ? 
- 2) foin wérden. 1) devenir uui ou du drap, d’un chapeau. 
lisse. 2) embellir, v. n. devenir plus . Glancowanie, n. #) die Zubeteib 


beau, plus charmuut. : mit Glang. 2) Glang. 1) l'action 
Cladyss, nn ein galanter, huͤbſcher lustrer. 2) le fustte. 
end. un bomme galant. Glancowany, adf. mit Glani p 


Gladyszka, J. :) ſobne Weibsperſon. richtet. lustré; accommodé ave 
a) falstein 3) Blaͤttſtein; Dolierftabl. apprèt. J 
3) beauté, f fille ou femme fort Glancownik, m. Glaͤtter, re 
belle. 2} plioir, 77, polissoit, m. @ache den Glanz giebt. ‘lustreur, 4 
ecuteau. d'ivoire. 3} pierre ou fer à  Glancowny, sd. glâtigend. reluis 
polir; Latoire, f. 3. lustré, luisant, brillant, poli; qu 
-Gladysiowa, y. f. ein ſchoͤnes Weib. du lustre. .glancowne piwo, « 
une beauté, belle femme. piey klarowne, Dier, bag einen @ 
Gladag, v. a. 1) glûtten, glatt, chen hat. de la bière husante. glancat 
machken. 2) zieren, bugen. 3) verbcffern plotno, s. Glanzleinwand. toile lig 
die Fehler. 4) vertreiben, augtreiben, aug, le treillis; toile gommée; ol} 
maden einen let. 5) tilgen, vertilgen. cée. 
1) unir, égaler, spplanir; lisser. 2)  Glancuie, v. a. glanc cxynie. 
‘orcer, prrer, ajuster, embellir, 3). Glanz geben, glângend maden. lt 
corriger, rendre correct, ôter les lisser, rendre luisant; donner ij 
fautes, 4) ôter, faire en aller les du lustte à une chose. 
taches. 5) effacer; détruires extir.  Glasam,. wolam, tufen. eppelets 
pers exterminer; déraciner. Hétadrié Glaserewac, czyn. ndk. glaſire 
. kogo = fwiats, einen ums Leben brin⸗ Glaſur uͤberziehen. Vernisser, 
gen. faire perdre la vie à q. gladze uu enduit sur de la poterie, 
Sig, 2) ſich puben, ſich suredt machen. lui donner un lustre.-- 
27. Rd pugen, fit barbieren. 1)s’ajuster, Glaskacz, a. m. ber Schme 
se parer. 3) se raser, se faire la flatteur, m. celui qui amadour, 
barbe. caresse. 
Glodzenie, ». #. bas Glâtten, Gilatts  Glaskam, v. 4. vid. Glasicit. 
machen; die Ebenmachung. polissure, f.  Glaskanie, v. a. bas Grceidrl 





s 
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hémriden, l'action d'emadouer;°te 
nielinage; des caresses,  glaskanie 
ol wlos, bas Otreideiln wider ben 
rit der Haare; Gegenftridÿ. rebours, 
: laction de relever a rebours, à 
pare - poil. , 

Glukiwy, «dj. der ſich zahmen laͤßt. 


bmorable, traitable, adj. de 1. g. 
Chsy. neuir. indec. Kriegsb. bas 
Bus Feriif. le glacis. 
Gide, sacze, skal, 1 mit ber 


Men rien s ſtreicheln. 2) ſchmeicheln, 
in +3) fügelh, f Lechce. 1) 
viuer, amignoter ; flatter; passer 
kuxment Ja main sur qd. c. 2) pa- 
der, caresser, flatter. 3) :cha- 
“x. po sercn ge poglaskol, er 
Mn das Herz ein wenig bewegt. 
| lu a tonché un peu le coeur. 
tu pod wlos, bie Saare gesen ben 
24 tekben. rebrousser relever 
trail,les cheveux à rebours. glas- 
ce, 1) fé ſelbſt ſtreicheln. 2) fit 
1 Étrideln die Zeit vertrelben. +) 
er doucement la main sur ss 
ni H famuser à amadouer. - 

uabics, 2. Wappenk. ein fhrofm 
mit Sarpeh, Blgs, une carpe qui 


Chr, m. kamien pospolity, Kleſel⸗ 
R: febflein. cafilou, m. pierre qu’ 
lpeut jeter avec la main.  glaz 
wireki, Drobler-, oder Streichſtein. 
tre de touche, f. 
hi, m Glaiur, m. é£rebro wy- 
re, ſein Giber.’argent fin, m. 

lzgal, 8 //h die. Glasgalle, der 
kisaum, Glasſchmelz. ficl de verre, 
de verre, m. éeume de, verre, f.; 


Back. m, 1) fLêner Kieſelſtein. 2) 
Mrfin. 1) petit caillou. 2) pierre 
: touche. 
Chiar, a e, geſchickt, abrett. adroit, 
RA de l'adresse, de la dextcrité. 
Crclomny, æ. e. ſteinbrechend, kie⸗ 
qui brise, qui fend la 
ke, le caillou; fig. très - touchant. 
(luounty, à €. fleinartig, kieſel⸗ 
3* la nature de la pierre, du 


Auura, y. f. die Glaſur. le vernis 
h poterie la couverte de la por- 
une, | 

Ghiugowsé , glaſiren. vernisser; 
Lier; appliquer la couverte. : + 
Gigbia, f. Giçcbizna, f. Giębokosc, 


tu Licfe. 


Tiefe einer Wiſſenſchaft. 
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bis nodac, beim Mabler: 
terne de peintre: enfoncer, 
cer. podanie na glebis, V 
renfoncement, m. 
Glebielisko, a. #, ein Wefe 
marais profond, 
Gigbik, a. #. (pompilus,) B 
füttel, der Segler. de nautile: le 
Glęboki, adj. +) fief. 2) 1 
ſchwer, als eine Wiſſen chaft 
geruhig. 4) vortrefflich, durch 
5) ſpaͤt, ais ein Alter. 6) we 


tief, als eine Unterrebung. 1) 


qui a de la profondeur. 2). 
abstrait, comme une ccienre. 
fond, tranquille, 4) pénétra: 
til. 5) avancé en âge. 6) vag 
fas, -e. 

Gleboko., ago. 1) tief. 3) 
gruͤndlich 1) profondémest; bie 
avec profondeur, 2) fig. à for 
demenit, profondément. 

‘ GlgboKomyélny, «a. & fe 
S. nofé, dci, Nefes Denfen. | 
d’une grande sagacité, qui 
grande pénétration d'esprit. , 
Sci, sagacité, f grande péer 


d’esprit. 
f. 1) Ytefe. à) f 


Glebokpfe, 
Bertiefuna, afs eines Balbes. 3 Z 
Hoͤhe cher Tiefe einer Relsaal 
|| 

deur. 2) fig. Le found d'une ! 
guerre: la profondeur, ! 
d'un bataillon. 4) profonde 
science. ! 

Glegoce, ‘Glekoce, goce, 
Glegotam, v. n. klekoce, : 


Æulé en, als bas kochende W 


Œopie. a) gurgein. 3) klaype 
torche. 4) ftammeln, lalleu. : 
Qeua reden. 1) faire glou glou 
gariser, se rincer la bouche. 
queter comme Ja cigogne. 
gayer, baragouiner. 5) radoi 
+ Glegot, * klekot, éwiegc 
derer. babiHard , m. | 
Glegotanie, n. Kiekotanie, 
Bubern im Topfe. 2) bas Kla 
Stordhs. .3) bas Guigeln. 1) 
ui fait glou glou. 2)let 
sit la cigogne 3) l'action 
gariscr, 
_ Gtegotke, f. Kiokotka, v 
Klapperbuͤchſe.“ v2) Diapperma 
derin, ſ. Swuiegotka. 1) les c 
cresselle, f. +2) causeusc, j 


la profondeur. na gle- Swiegotks. 
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Gloska dfuga, f. Eramm.) langer 
gezogener Soölbſtlauter; wenn man in 


GEQS ,. 


der Ausſprache eine. lângere Zeit darauf 
aushalt. voyelle longue, f. - $ on met 
envirou une fois plus de tems à pro- 
nancer les voyelles longnes que les 
brèes. 


Gloska krotka, f. (gramm.) kurzer 


Seibſilauter, der kurz oder ſcharf ausge⸗ 


ſprochen wird. voyelle brève, /. sur 
lsquelle”an appuie moins que sur ja 
ongue. v | | 
Gloska, f. 1) Glcffe. 2) feine fleine 
Sorift. 1) interligne, aportille, glose, 
F. 42) des lettres fort courtes; écri- 
ture mere, gloski pisaé, przypisy- 
, wac, gloffiren. .apostiller, faire de pe- 
tirs notes. | 


Gloskowy, adj, (gramm.) die @elbft: 


fauter betreffendb. concernant les voyelles. 


gloskowe brzmienie, n. (granui.) 
„der Saut eines Selbſtlautes. le son 
d'une voyelle. 
Glofnia; i. f. (glottis,) bie Stimm⸗ 
tige. .glotte, f. fente du larinx. 
Glofnie, vid. Glofno. ‘ 
Gloſno, glosem, adu. 1) faut, mit 
Nlauter Stimme. 2) mit beutliher Stim⸗ 


me, vernehmlich. 3) offenbar, deutlich. 


1) haut; à haute voix. 2) à claire 
voix, clairement, nettement. 3) di- 
stinctement, d’une maniere qu'on en- 
tend Îes mots. | 

Gloénofé, f: brzinienie glosu, ber 
belle Laut einer Stimme. éclat, son 
éclatant, #7. la gracilité d’une voix. 

Gloény, adi 1) laut, bell, bas eine 


Belle Stimme giebt. 2) laut, das man 


deutlich bort 1) clair, éclatant, sono- 
re, résonnagt, haut, élevé. 2) distinct, 
qu'on enteud bien. 

* Glosowy, a. e. 1) Stimm⸗. 2) Laute 
oder due ausdruͤckend. 1) de la voix, 
vocal. 2) exprimant des sous. 

Glos’e eù, si, sil, ausbrelten, vers 
#ünbigen. publier; rendre public: di- 
valguer, v. q. glosza, imper. s. es ge⸗ 

et eine Rede; man jagt. on dit; le 
ruit court. 
_ Glot: Glut, u. 72 die Labung bes 
fleinen PNR OP à D. Kraut und 
Lothz ſouſt au von Kanonenfugeln. 
charge de mousquet, de fusil; autre- 
fois aussi boulet de canén. 

Glow, m. bas Haupt bei Daniig. 
v'est une contrée qui appartient à la 
ville de Danzig. 


Glowa, f. 1) Ropf, Gaupt. 1) Ropf, 


+ 
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Haupt, Perſon. 3) Stuͤck Mir. 4) 
Krautfopf. Salatkepf. 5) Magelkuppe. 
Nagelkuopf. 6) Ende einer dicken Sacht, 
als einer Welle. 7) Kopf, Verſtand, Mis. 
2 Gewait, Bothmaͤßigkelt. 9) Kopf, 

erge. 10) Haupt, Anfuͤhrer. 11) Be⸗ 
feſt die Capital⸗ oder Hauptlinie elus 
Bollwerks. 1)'tête, f. chef, m. 2) tete, 
personne. 3) pièce, en parlant du 
bétail. 4) pomme de chou, de salade. 
s) tête de clou. 6) têtes la plu 


grosse partie de quelque chose; ke 


bout comme d’un'cilindre. 7) tête, 
esprif. 8) pouvoir, puissance, 9) tête, 
soin. 10oLtête, chef. 113 Fortif. là a 
pitale d'un bastion. glowy, plar. di 
„Haͤupter, das Ropfbret am Dette. che- 
vet, 2. la partie du lit où l'on met 
le traversins dossier de lit. glow; 
bolenie; glowy bol. Kopfſchmerzen. wi 
graine, f ral de tête, 72 glow 
jest mocuey, et berauſcht ſich nicht ſe 
leicht; er kann viel vertragen. il boi- 
roit la mer et les poissons sans de- 
venir ivre. glowa wilka, nicdiwiel. 
zia,, dzika,” szezupaka, Kopf «int 
Wolfs, Bâren, wilden Schrweins, Hedts. 


hure, f. d’un loup, d'un ours, d'un 


sanglier, dun brochet. glows cu 
kru, ein Qut Zucker. pain de sucre. 
m. glowe podniefé, 1) das Pan 
empor bebsn. 2) fit widerſetzen. 1) le 
ver la tête. 2) s'opposer, résistif, 
hocher la tête: branler la tête: ter 
tête. w glowy sig wiazac, ſich à 
Haͤupte ſchließen. se pommer. gloni 
Komu ustroic, einem ben Korf pubn 
ajuster, accommoder les cheveux 19 
wisieé nad glowa. uͤber bem Ke 
fdiveben, auf den Nacken haben. étri 
aux trousses de q.$ avoir q. à st 
trousses. na glowe, uͤber Hals ul 
Kopf. au plus vite, fort à la haie 
en grande hâte. “kw glowgs ü 
glowc, dufé Saupt. à platte-coururt 
o glowe czynié, einem Moͤrder D 
Proceß machen. faire Je proets à ur 
meurtrier. glowg komu psowaé, ti 
nem ben Kopf warm madhen. rompt 
Ja tête à glowe w tyn mi 
woln3, forge dafür nidr. soyez 
repos là-dessus. iakby mu o glo 
so, alé wenn es um fein Lehen ginge 
comme s’il y alloit de sa vie, de 

tête, nie chce mu.to w glowg left 
Die'es till ihm nicht in ben Kopf. ils 
peut mettre ecla dans ça tête. & 

wa mur rozywac, mit bem Ki 
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fr ble Mauer rennen. heurter la, 
#e çoutre fa murailles donner de 
: tête contre le mur. pusta glovwa 
e osiwicie, ein leerex Kopf wird 
#t grau. tête de fou (tête de linote) 
sbhnchit jamais. co glowa to ro- 
mm, ſo vid Répfe, fo viel Sinne. au- 
ut de tetes, autant d'opiuions (de 
utments), 2 glowy wybié, aus dem 
luft fblagen. ôter q. c. de la tête. 
ln se rodzi dziecie, bas Kind 
2 mit bem Kopfe voran geboren. 
‘ant naît la tête la première. 
blouaciec, ial, icie, niiak. ndk. 
an geßen Ropf bekommen. recevoir, 
mx une grosse tête; se pommer 
x, @mme fa, laitue et le chou 
ru, , 

sit, m. glowa, f. a 
a Jefé mit einem grofen Kopfe. 
à a me grosse tête. glowacz, m. 
| $tur, fn See⸗ und Flußfiſch mit 
2 wfen Ropfe. 2) wildes Thier in 
4 mit einem großen Kopfe. 1) un 
3.6, muson, mulet, meüaier, pois- 
äde mer et d'eau douce, qui a la 
Fe rose, 2) animal sauvage en 
que qui a une grosse tête. glo- 
#t, 4 20 owad morski, Waſſer⸗ 
14, tetard, m. un insecte de mer. 


fais suchy, vid. Dorsz. glowacz;. 


x} glowiasty, magerer Karpfen mit 
mu grofen Ropfe. carpe maigre qui 
te grosse tête. 
Giowatka, f. Saamenkoͤpfchen eini⸗ 
! frâutr. coife, f. bosse, F. tête 
lcoutient quelques semences. glo- 
Ha, f. gogolka, f. Obftfnopfhen. 
ou noue, 
blowczesty, vid. Glowiasty. 
owezyana, f. glowszczyana, f. 
Uarafr, welche die Freunde des Cr: 
“gun bekommen. amende ou peine 
sure que Île meurtrier puye aux 
tres du mort. : 
Muecaka, f. vid. Clowks. 
Vowi, zum Kopfe gebôrig. de tête, 
er e la-tête. glowia koscc, 
Médbel, Hirnſchaale. le crâne. 
(lowiasty * 238 —— 
cuasty, a) toͤpfig, mit einem Kepfe 
« Kuppe serfben 2). Kopf⸗, als 
At 3) bullig, von Wurzeln. 1) à 


* de diamant; à tête; qui a une 
t 2) pommé, qui se forme en 


%ütre de pomme, comme la salade, 
dereux, bulbeux. 


ovica, f, 1) Knopf, Knauf. 2) 
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Kopf, runder Vorſatz am Knochen. 3} 
Kaſten am Ringe, wo der Stein fibt 
1) pomme, f. pommeau, mi. 2) téête 
d’un os. 3) chaton, m. tête dun 
anneau. 6 1) glowica u sipady. 2) 
glowice kofci stawowych. 3) pierécie 
niowa glowica. 

Glowienka, f. eine fleine: Klinge. 
alumelle, (vieux,) f. petite lame, f. 
glowienki, plur. ziele, vid. Zywakost. 

Glowina, y. f. ein armer elender 
Kopf. une pauvre tête, une muiséra- 
ble tête. , 

Glowisty, vid. Glowiasty. 

Glowizus, f. 1) Rnopf, runder Vor⸗ 
fat am Knochen. 2) frifer oder geraͤu⸗ 
erter Schweinskopf. 1) tête d'un os. 
2) tête de porc fraiche ou fumée. 

Glowka, f +) ein Koͤpfchen. 2) Saa⸗ 
mentnopf. 3) Dolle, Knoͤpfchen, Haupt⸗ 
den. 4) ffèine Ruppe, als an der Sieck⸗ 
nabef. 1) petite tête. 2): bosse, bouton, 
tête, coille, capsule qui enferme quel- 
.ques semences. 3) bosse, f. tête d’oi- 
gnon, d’ail; un tubercule, 4) tête 
d'une épingle, d’un clou, glowka 
iak makowks; a rozumu pusto (a 
rozumu iak naplwal,) großer Royf 
und wenig brinnen. grasse tête et peu 
de cervelle. zlote glowki zsiele, 
(martsgum,) Golbwurjel. martagon, 
m. sorte de fleur. ' glowka Swietega 
Jana, (bellis,) Maslieben. margucrite, 
f. plante à fleur.- glowki kokosze, 
wyka kokosza ziele, (onobrychis fo- 
lis vicise,) Frauenſplegel, Kerſtwurſt. 
‘fainfoin, =. onobrichis. na glowkę 
sie wigzac, fit in Haͤuptchen fhilepen, 
alé der @alat. pommer, v. n. se pom- 
mer comme la salade. 

Gldwkorodny. a. e. koͤpfchenzeugend, 
fépfhentranend. botan. portänt de pe- 
tites tétess produisant ime petite tête, 
ou plusieurs. | 

dwkowaty,. a. e. fuppiq, eine 
Kuppe cdet ein Rôpfhen habend. ayant 
une tête, une cime, une sommité; 
huppé; ayant une crête. 

Gldwkowy, a, e. bollig. bulbeux, 
- Cuse. 

.Gldwne, ego, n. bie Gelbfirafe für 
einen Word. amende, f. pour un 
meurtre. ‘ 

Glownia, f. 1) eine Riinge, 2) Lauf, 
Roͤhre au einem Schießgewehr. 3) Brand, . 
angebranntes Stud Sol 1) lame, J. 
alumelle. 2) canon d'arme à feu, 3) 
tison, m. büche embrasée. 
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Glownie, adv. tödtlich, feinblid, auf 
Tod und Leben. en ennemi mortel; 
mortellement. : | 

lownik, m. Hauptmoͤrder; Saupts 
verbrecher. assassins criminel, m2. 

owny, adf. 1) Hauyt⸗, Ropf:: 
bem Haupte gugeborig. s) Haupt⸗, vor: 
trefflih in jeiner Art. 3) Haupt⸗, todt: 
lich, feindfelig. 4) nad bem Eichmaaß 
"oder Gewicht gemeffèn, geivogen. :) de 
tête, qui concerne la tête. 2) capital, 


principal, premier, grand, considé-. 


rable, 3) capital : irréconciliable ; mor- 
tel. 4) étalonné. glowna linis, vid. 
Glowa 11) | 
Gloza, f. Glozatka, f. oid. Gloska. 
Glozowanie, s. n. 
Re Durchſtreichen, Ausſtreichen, Ver 
belfetn. effaçure, f. rature, f. . 
Glozuig. v. a. gluruie, ».a. gladze, 
V vertilgen, augrotten. 2) auswaſchen, 
Flecke. ,3) ausſtreichen, ausérauen ‘aus 
einer Sriit. 1) effacer, détruire, dé: 
raçiner, abolir, exterminer. 2) ôter, 
. faire en aller les taches. 3) effacer, 
payer, raturer, 
Glu-glu, ſchluck ſchluck; ſchluckweiſe. 
__ à gorgces; glou, glou, mois imagi- 
nes pour exprimer le son d'une liqueur 
qu'on boit. | 
Guch, m. ein Tauber, der gar nidt 
bôtt. un sourd, qui n'entend point, 
luch, gluszek, niedosluch, en Hart⸗ 
ériger. un sourdaud, qui n'entend 
pas bien. , 
Gluch, ado. 1» taub, Gartboriger 
Weiſe. 2) undeutlich, unvernebmlid, dun⸗ 
tel. 1) sourdement, d'une manière 
sourde. 2) obscurément, d'une ma- 
nière peu claire, peu intelligible. 
Gluchnaé, al, je, niiak. sednil. 
Gluchnicé, ial, icie, ndk. taub ver: 
ben, taub ſeyn. devenir sourd; êtte 
sourd. | * 
_Glucho, agr, 1) tab, bartbôeig. 2) 
. gang ſtill. 3) nidt vernehmlich, unbeut 
ff. 1) sourdement; par surdité; à 
cause de l'ouie dure. 2) tout tran- 
quillement, tout doucement. 3) in- 
Aistinctement, d'une manière inin- 
telligible. 
VUkuchota, f. Taubheit. surdité, f. 
Gluchy, adj. 1) taub, bôrlog. 2 
taub, ber nie hoͤren will 3) gebämpfit, 
bumpf, bas mon nuit beutlit hoͤren 
Pan. 4) bas keinen Wiederhall Bat; 100 
an wenig Gôren fann. 5) taub, leer; 
das fclne Koͤrner Bat. 1) sourd, qui 


Gluzowanjie, sn. 
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‘n'entend pas. 2) sourd 'qui ne veut 


pas écouter. 3) sourd, obscur, qui 
ne fait pas de bruit, qui n’éclate pa, 
qui ue résoune pas fotl. 4) sourd, 
Où on n'entend qu'un son sourd tt 
confus. 5) faux, fol, vide, creut. 
ui wa point de grains. Nicdric 
glucha albo trzccia, ber Sonntas ons 
Oculi. gluchym sig czynié, nicht & 
ten twoffen. faire Le sourd; faire | 
sourde oreille; ne vouloir pas & 


Gluglarks, f. Schlampe; fautes Weil 
femme malpropre; salope, f. 
Glukam, n. butteln, als Waſſer M 
aus ‘einem engen Gefâge fâuft. fair 
glou glou. 
Glukanie w brzuchu, das Gurra 
Rumpeln im Bauche. grouillement, « 
bruit dans le corps, dans les int 
stins. | | 
Glupawok, dci, f. ble Albernhei 


tendre. 


“sottise, bêtise, imbécitlité, f. 


Glupawy, adj. gluptawy, anges 
fen, etwas einfâltigs albern. simple 
sot, niais, un peu fou. | 

Glupezyzna, y. m. ein Dummil 
sot, imbécille, m. bête, f. | 

Glupek, pka, 72. dim. v. Glupix 
ein — dim. de Glupiec. ni: 
tit sot, petit imbécille, petite bête. 

Glupi, adÿ. ct subst. nârrifé, th 
richt, einfaͤltig, albern; ein Nart. 50: 
sotte; fou, folle. 6 glupi to ucaynek 
glupim kogo czynic; glupiego laca 
poznaé; truéna 2 giupim sprawi 
prov. nie trzeba glupich siaé, sam 
rosta (sie rodaa), man darf ble Sin 
ren Kitt fâen, fie wachſen von fit ff 
les foux laissent bien des héritiers. 

Glupie. adu. naͤrtiſcher, thoridt 
Weiſe. follement; sans esprit: stufi 
dement. 

Glupiec, g. gluipea, Narr; x 
elnfältiger Menſch. sot; bête; fou. : 
glupcze cof zrobil. 


: * Glupicig. v. n. 1) naͤrrſſch werden 


albern. 2) fig. ſtumpf werden, erſtan 
nen. 1) devenir fou; perdre son bm 
sens: extravaguer, v. n. n'avoir Pl 
son bon-sens, radoter; n'avoir gu' 
de sens. 2) être ému de q. c. pt 


) que jusqu'à la folie; être surpris. 


upijomownie, adv. naͤrriſcher 
im Reden. extravagamment, folleme 
(dans le discours). —2 
Gupiomownocc, f. alberne Re 


des sottises; des pauvretés; extrara 
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gance, { dimours impertinent; dis- 
cours vide de bon: sens. ‘ 

Glupiomowny, adj. albern, nârrifé 
im Reden. extravagant; ridicule, glu- 
pomowns, f. Naͤrrin im Reden. ex- 
travagante, f. © 

Glupiosstueznofé, f. Weishelt, die der 
Korheit nahe kommt; naͤrriſche Klug⸗ 
kr folie qui-s l'apparence de la. 
prudence; fausse pointe, f. , 

Clupiosztuczny, a. Narr, ber 
ere ju ſeyn ſcheint: rriſcher Weiſer. 
fu qui paroit étre sage. : 
Glupka, i. f. ein. bummes Weib, 
tx Narrin. une femme stupide, utre 
mhéolle. 

Llupstwo, #. Thorheit, Marrhelt, 
demmheit. sottise, folie; imprudence; 
mperunence ; stupidité, f. 

Uluptaf, is, m, ein bummer Tropf, 
tn Gimpel. un nigaud, un frant 
net. 

Gluptawofé, fi, f. ble Albernheit, 
kt ji sottise, bêtise, imbécil- 
te, f. : 
prowaty, Glupbwaty, "a. e. ets 
mes dumm, albern, bloͤdſinnig. un peu 
iꝛt. nigaud, imbécille. 

Glusse, v. a. 1) taub machen, betaͤu⸗ 
ia ſGgduizam. 2) taub, unfruchtbar 
tuée; erſticken. 1} rendre sourd; as- 
udir. 2) étouffer les grains. 

Hluszec, m. g. glussca, Auerhahn, 
a. coq des bruyères, tétras, m. 

Gluszec, saca, vid. Gluszck. 
Gluszeig, #. n. 1) taub werden: 2) 
usb, unfrudthar werden, als Saber. 
1 s'assourdir; devenir sourd. s) de- 
venir vide ou fou comme l'avoine. 
Glaszek, m glusika, niedo- 
dush, ein Harthoͤriger. un sourdaud. 

Gluszka, f. ein harthoͤriges Weib 
vie sourdaude, celle. qui entend 
avec peine.. ‘ 

_Glutlocb, u. m.° bas Glutloch. szck. 
ür. la gucale dy fourneau; les ou- 
sreaux, m. pl. 

Clutniak, u. m. die Gloͤttaſche, Aſche 
6 dem Glasofen. la cendre du four 
de verrerie. 

Gluzowanie, »#. vid. Glosowanie. 

Glutuig, vid. Glozuie.. 

Gmach; m. Gemad), =, Zimmer, n, 
ibambre, — appartement, m. 

Gmastek, szkn, ns. dim. ein klei⸗ 
nes Gemach, fleines Zimmer. cham- 
brette, f, petitechambre, petite pièce, 

Cmassyety,.e, e. von grofem Um⸗ 
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fange. de grande étendue,, vaste; de | 


grand volume: . | 
Guatar, v, 4. Gmatwam, fneten, zu⸗ 
fammen druͤcken, aufammen waͤlgern. Pé- 
trir, manier, presser avec la main; 
Gmatwavina, Gmatwa, y. f. be 
Miſchmaſch, bas Mengſel, Gemiſche. 
melange de plusieurs choses, sans 
ordre et sans choix; mélange, mi. , 
Gmeram, gmera, Gmerze, rie, ral, 
wuͤhlen, ſcharren; maͤhren, klauben, 
puhlen mit 3en Fingern. fouiller, grat- 
ter, remuer; éplücher; gratter com- 


me les poules. : 


Gmerek, rka, m. € 
ler. éplucheur, m. 
Gœin, 7. 1)bder Dibel, bas gemeine- 
Bolt. 23 Saufen, Menge. 1) le peu- 
le; populace, f, petit peuple. 2) 
multitude, foule, quentité, f  ‘gmin : 


bisly, bas weibliche Geſchlecht. 1œ beau 


sexe. 

Gminnofé, $ci, f. “das Gemeine, 
Niedrige, Schlechte. le commun, le 
bas, le mauvais; le vulgaire. | 

Gminny, ego, m.,8. à) ein Repraͤ⸗ 
fentont der Buͤrgerſchaft. 2) ein Repraͤ⸗ 
nant des gemeinen Buͤrgersmanns, 
{ein  Otbnunggmann,  Sunbertmann, 
Sechzigmann.) 1) un représentent de 
la bourgeoisie. 2) un représentant 
des gens du commun; un représen- 
tant du tiers-état, (un centenier, un 
soixantenier). 

Gwinny, adj. Gminowy, adj. Môs 
bels, pobelbaît, vulgaires plébéicn; du 
petit peuple; de la populace. 

Gminawladny, adj.  bemocratifé, 
vplkshertſchaftlich. démocratique. « 

Gminowladatwo, n. Volksherrſchaft. 
démperatic , f. gouvernement popu- 
aire, | 

Gmyéli, ku myéli, nad eines Sinn; 
nat eines Geſchmack; na Wunfſch. à 
sa fantaisie; à son goût; à soubait; 
selon ses voeux; selon la volonté 
de q. gmyfli mu rzeczy plyna, alles 
gebt ihm nach Wunſch. tout lui ritz 
tout lui réussit. 

Gmyélny, a. e. nat Willen, na 
Wunſch, erwuͤnſcht. qui est à souhait, 

ui est au gré de q.; favorable; 
avantageux; parfait. 

Gnabige, poët. brângen, druͤcken, prefs 
fen, verfuigen. presser; serrer: pour- 
suivre; persecuter. : | 

* Gnom, ». a. gonie, jagen, verfols 
gen. chasser, donner la chasse, 
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, _Glownie, adv. toͤdtlich, feindlich. auf 
Tod und Leben. en ennemi mortel; 
. mortellement. 
Glownik, m. Hauptmoͤrder; Haupt⸗ 
verbrecher. assassin; criminel, m. 
Glowny, adj. 1) Saupts, Kopf⸗: 
dem Haupte gugeberig. à) Haupt⸗, vots 
treffiih in jeiner Art. 3) Haupt⸗, tobts 
li, feinbielig. 4) nad dem Eichmaaß 


oder Gewicht gemeſſen, grivogen. 1) de 


tête, qui concerne la tête. :) capital, 


rincipal, premier, grand, considé-. 


rable, 3) capital : irréconciliable ; mor- 
tel. 4) étalonné. glowna linia, vid. 
Glowa: 11) 

Gloza, f. Glozatka, f. eid. Gloska. 

Glozowanie, s. n, Gluzowanje, s,n. 
pe Durchſtreichen, Ausſtreichen, Ver⸗ 
beſſern. effaçure, rature, . 

Gloazuię. v. a. gluuig, v.a. gladze, 
V vestilgen, ausrotten. 2) auswaſchen, 
Slecte. 3) ausftreihen, auséragen ‘aus 
einer Sdriit. 1) effacer, détruire, dé- 
raçiner, abolir, exterminer. 2) ôter, 
. faire en aller les taches. 3) effacer, 
tayer, raturer. 

Glu glu, ſchluck ſchluck; ſchluckweiſe. 
à gorgces; glou, glou, molo imagi- 
nés pour exprimer le son d'une liqueur 
qu’on hott, 

GHuch, m. eln Tauber, ber gar nidt 
bôtt. un soutd, qui n'entend point. 

fuch, gluszek, niedosluch, ein Sart: 
Gtiger. un sourdaud, qui n'entend 
pas bien. . . 
Gluch, adv. 1» taub, GartGoriger 
Weiſe. 2) undeutlich, unvernebmlid, dun⸗ 
fel. 1) sourdement, d’une manière 
‘ sourde. 2) obscurément, d'une ma- 
nière peu claire, peu intelligible. 

Gluchnaé, al, ie, nsiak. irdntl, 
Gluchnicé, ial, icie, ndk. taub wer⸗ 
ben, taub fepn. devenir sourd; étre 
saurd. * 


Glucho, adv, 1) tanb, harthorig. 2) | 


. gang ti. 3) nidt vernehmlich, unbeut 
lit. 1) sourdement; par surdité; à 
cause de l'ouie dure. 2) tout tran- 
quillement, tout doucement. 3) in- 
äistinctement, d'une manière inin- 
tcllisible. ! 
- Givchota, f. Taubheit. surdité, f. 

Gluchy, adj. 1) taub, bôrlog. 2 
taub, der nicht hoͤren will. 3) gebâmpit, 
dumpf, bas man nicht deutlich hoͤren 
fans. 4) bas keinen Wiederhall hat; wo 
tan wenig hoͤren kann. 5) taub, leer; 
das fclne Koͤrner hat. 1) sourd, qui 


* 


tendre. 


des sottises; des pauvretés; extrat 


IGEUP . go 
n'entend pas. 3) sourd ‘qui ne veu 
pas écouter. 3) sourd, obscur, qu 
ne fait pas de bruit, qui n’éclate pa: 
qui ue résoune pds fotl. 4) sourd 
où on n'entend qu'un son sourd t 
confus. 5) faux, fol, vide, creut 
qui n'a point de grains. Niedrie 
glucha albo trzccia, ber @onntag Qui 
Oculi. gluchym sig czynié, nidt 

ten wollen. faire Le sourd; faire | 
sourde orcille; ne vouloir pas to 















Gluglarka, f. Schlampe; fautes Veib 
femme malpropre; salope, J. 
Glukam, n. butteln, als Waſſer da 
aus einem engen Gefäge laͤuft. fair 
glou glou. | 
Glukanie w breuchu, bas Gurtr: 
Rumpeln im Bande. grouillement, o 
bruit dans le corps, dans les inte 
stins. : 
Glupawoté, éci, f. ble Albernhe 
sottise, bêtise, imbécitlité, f. 
Glupawy, adj. gluptawy, ange: 
fen, etroas einfâltigs albern. simpl 
sot, niais, un peu fou. | 
Gupczyzna, y. m. ein Dumnio 
sot, imbécille, m. bête, f. | 
Glupek, pka, #2. dim. v. Glupie 
ein — dim. de Glupiec, p 
tit sot, petit imbécille, petite bête. 
Glupi, adÿ. el subst. naͤrriſch, tt 
cit, einfaͤltig, albern; ein Nart. 
sotte; fou, folle. 6 glupi to uczyne 
glupim kogo ezynié; plupicee lac 
poznag; truéna Zz giupim aeprav 
prov. nie trzeba glupich siaé, sn 
rosta (sie rodaa), man barf ble N 
ren nicht fâen, fie wachſen von fit ff 
les foux laissent bien des héritiers. 
Glupie. adu. naͤrriſcher, thorid 
Weiſe. follement; sans esprit; stuj 
dement. | | 
Glupiec, g. glupea, Natr; T 
einfaͤltiger Menſch. sot; bête; fou. 
glupcze cof zrobil. | 
‘ Glupicie. v. n. 1) naͤrrſſch werde 
albern. 2) fig. flumpf merben, exit 
ner, 1) devenir fou; perdre son bt 
gens; extravaguer, v. n. n'avoir Pl 
son bon-sens, radoters n'avoir guc 
de sens. 2) être ému de q. €. pr 


) que jusqu'à la folie; être surpris. 


upiomownie, adv, naͤrriſcher 8 

im Reden. extravagaiument, follem 
(dans le discours). 

Gjupiomownogé, f. alberne Re 
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guoce, f. distours impertinent; dis- fange de grande étendue’, vaste; de 
cours vide de bon-sens. - grand volume, . 
Glupiomowny, edf. albern, naͤrriſch Gunaram, v. «. Gmelwam, Éneten, zu⸗ 
info. extravagant ; ridicule, glu- ſammen druͤcken, gufammen wälgern. pé. 
pomowns, f. Narrin im Reden. ex. trir, manier, presser avec la main: 
trvagante, f. ù Gmatwanina, Gmatwa, y. f. der 
Glupiosstueznofé, f. Weisheit, die der Miſchmaſch, bas Mengſel, Gemiſche. 
Detheit nahe fomme; naärriſche Klug- mélange de plusieurs choses, sans 
het folie qui-a l'apparence de la ordre et sans choix; melange, m.. 
prudence; fausse pointe, f. . Gmersm, gmera, Gmerze, rie, ral, 
Glupiosstuczny, adf. Narr, ber wuͤhlen, ſcharren; maͤhren, .Flauben, 
pce ju ſeyn ſcheint; nétrifthec Weilſer. publen mit sen Gingern. fouiller, grat- 
fa qui patoît être sage. ter, remuer; éplücher; gratter com- 
Gnpka, i. f. ein bummes Weib, me les poules. | 
tx Nacrin. une femme stupide, uire  Gmerek, rka, mn. ein Klauber, Pubs 
aleclie. ler. éplucheur, m. 

dupetwo, #. Thotheit, Narrheit, Gin, m. 1)ber Débel, das gemelne- 
Ssnÿeit. sottise, folie; imprudence; Volk. 2) Haufen, Menge. 1) le peu- 
psrigence; stupidité, f. le; populace. f. petit peuple. 2) 
Cuptaé, is, 0, eln bummer Tropf, multitude, foule, quentité, f. gmin 
a Gimpel. un nigsud, un frant bisly, bas weibliche Geſchlecht. 1 beau 


ët. sexe. 

Chpawofé, éci, f. ble AfbernGelt,  Gminnoféé, éci, f. ‘bas Gemeime, 
kr Sdfinn. sottise, bétise, imbécil. Niedrige, Schlechte. le commun, le 
Le, f, ._- bas, le mauvais; le vulgaire. | 
ſduptowaty, Glupowaty, a. e. ets Gminny, ege, sn. S. 1) ein Repraͤ⸗ 
de damm, albern, bſoͤdſinnig. un peu fentant der Bauͤrgerſchaft. 2) ein Repraͤ⸗ 
it, nigaud, imbécille. encant des gemeinen Buͤrgersmanns, 
Glusse, v. a. 1) taub machen, betäus (Cein  Orbnungémann, Hundertmann, 
hi, Ogluizam. 2) taub, unftuchtbar Sechzigmann.) 1) un représentent de 
“dm; erſticken. 1) rendre souxd; as- ‘la bourgeoisie, 2) un représentant 


œurdir. 2) étouffer les grains. - des gens du commun; un représen- 
Glussec, 73. g. gluszca, Auerhahn, tant du tiers-état, (un centenier, un 
a. coq des bruyères, tétras, m. .. soixantenier). . 3. 
Gluszec, saca, vid. Gluszek. Gwinny, adj. Gminowy, adj. Pos 


Uluszeig, v. a. 1) taub werden. 2) els, pobelbaft, vulgaire: plébéien; du 
Hs, unfruthar werden, als Saber. petit peuple; de la populace. 

) Sassourdir; devenir sourd. =) de.  Gminawladny, adj. bemocratifé, 
krir vide où fou comme l'avoine. volksherrſchaftlich. démocratique. . 
Elaszek, mm g. glusska, niedo-  Gminowladitwo, n. Voiltsherrſchaft. 
dub, tin Harthoͤriger. un sourdaud. démocratie, f. gouvernement popu- 
(luska, f. ein Darthôriges Weib laire. à 

ve: sourdaude, celle. qui entend  Gmyéli; ku myféli, nach eines Ginns 
Me peine... ‘ nad eines Geſchmack; nat Wunſch. à 
Glutlocb, u. #3." bas Glutloch. szek. sa fantaisie; à son goût; à soubait; 
“ la gueule dy fourneau; les ou- selon ses voeux; selon la volonté 
“aux, m3. pl. e q. gmyfli mu rzeczy plyna » Ailes 
Uutniak, u..ns. die Gloͤttaſche, Aſche gebt ibm nad Wunſch. tout lui rit: 
& km Olasofen. la cendre du four tout lui reussit. 


é verrerie. Gmyélny, a. e. nach Willen, nach 
Cluzowanie, =. vid. Glosowanie. Wunſch, erwuͤnſcht. qui est à souhait, 
Gluauis, sid. Gloznie.. qui est au gré de q.; favorable; 
Cmach, 78 Gemach, n Zimmer, #. avantageux: parfait. ; 
dnbre, d: appartement, 72. Gnabie, poët. draͤngen, druͤcken, pref 
Gmassek, s2ku, nm. dim. ein flels fen, verfoigen. presser; cerser: pour- 


"5 Gemach, fleines Simmer. cham- suivre; persécuter. 
Bverte, f. petitechambre, petite pièce, * Gnam, ». a. gonie, jagen, verfols 
Coasyety, 4, ee von großeni Um: gen. chasser, donner la chasse, : 


GNAT | 
_ Gnatowanie sig, n. 1) Kunſt mit etwas 
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umzugehen; Gemetbe,.n. Hanbthlerung, | 


f. 2) Umgang mit einem. 1) pratique; 
occupation, profession, f. métier, m. 
l'art de manier, de faire q. c. 2) con- 
_ versation, f.; commerce, m. liaison 
avec 4: | 


Gnaruiesié,v. r. b) fi auffuͤhren. 2) mit 


etwas umgehen; etwas abwarten. s) mit 
einem umgehen. 4) fortkommen, befleis 
ben r) se conduire. 2) manier ; faire 
profession, s'occuper, se méler de q; 
C.; vaquer à q. c. 3) converser avec 
qæ fréquenter q.; avoir des/liaisons 
*vee q ‘4) réussir, prendre, venir, 
avancer, proliter, 

Gnat, 2. g. a. 1) ein Knochen, der 
vom Tiſche Fommt. 2) lg » Mm. 1) os 
qui reste d’un.repas. 2)billot, bloc, 77. 

Gng cos. gnie, gial, gieli, nagi- 
nam, biegen, beugen. courber, plier, 
u. a. gng szpadg, ben Degen biegen. 
‘fausser l'épée. gigc sic, uginac sig, 

ſich biegen. sc courber, se plier. 
‘"  Gngbie, vid. Gnabig. , , 

Gnerka,.i. m. ein Gelzhals, Rnicer, 
Filz avare, m. ladre, pince - maille. 

Gniadosz, a. m. der Braune, (von 

Dferden). cheval bai. 
Gniacy, adj. bunfel, faftanienfärbtg, 
fhivarsbraun. bai, chatain; brun fon- 
cé. kon z kara gniady, ein Schweiß—⸗ 
fuchs. cheval alezan brun, alezan 
brûle. É 

. Gniazdeczko, a. n: Gniazdzko, a.n. 
din. v. gniazdo, bas Neſtchen. dim. 
de gniazdo, petit nid, 
” Gniazdo, #. n. 1) ein Neſt. 2) ein 
Neſtvoll; Wurf junger Thiere. 3) Pianne 
au eiuem Sapfen. 4) Zapfenloch, Einza⸗ 
piung. :5) Gad, als in einem Schranke. 
6) fig. Sitz, Bobnung. 7) Oaus, Ses 
fhledt. 1) un nid. 
une portée; une ventrée. 3) lumière, 
f. boëte, f. fontaine, virole, f. où 
se tourne le pivot. 4) mortaisc, f. 


ouventure dans le bois. pout un te- 


non. 5 tablette, f. layette, f: rayon 
dans une armoire. 6) fig. le sièges 
demeure, f.; un théâtre. 7) race, J. 
fimille, maison, la tige, souche, ». 
un lignage. 3% iednegoi gniazda 
(szczepu) 3 drugim, der mit einem aus 
eben dem Geſchlechte If. lignager, m. 
gniazdo ptasze, n. gniazdo srocze, n. 
gielc, vid. Marchew polua, 
Gniazdosz, #:. guiazdo, s, m. zicle, 


4) v. 


2) une nichéei: 


GNIE Soi 


(dentaria, major, Zahnwurzel, f. 
dentaire, f. | 

Gniazdowie, n. Gniazdowiec, m. 
Jagerei; Neſtling, junger Raubvogel, 
der im Neſte geblieben. Chasse: un bé. 





jaune; oiseau nliais: oiseau de proie 


qu’on a pris au nid. 

Gniazdowy, a: e. Neſt⸗, Stamm. 
de nid; de tige, de race, de lignage 

Gnié, id, gniie, 1) ſ. gnile- 2) mor 
val. faufengen, faut und trâge ba liegen 
niig. +) moral. fainéanter, ne 
rien faire par fainéentise. . | 

Gnicie, s. n. das Gauten: ble Rli 
niß. putréfaction; pourriture, cor- 
ruption, f. , 

Gnida, f. Niſſe im Haare. lente, f. 

Gnidosz, 77, sokola gryka, (pedi- 
cularis herba,) £äufefrant. l'herbe aur 
poux; staphisaigre, /. 

Gnidowy, a. e. Niſſe⸗. de lenies 

Gnidzasty, à. e. vof Niſſe in br 
Saaren. plein de lentes; pouilleur 
-euse. 

Gniefc, gniotl, gnictli, gniece, 
gaiote, cz. ndk. agnieſc, pognité. 
dk. 1) drüden, Eneten. Æec. sie. 1) ge 
ſchmiedet werden. fig. 2) fit pladn 


1) presser, pétrir. v. #/f 1) én 


forgé, se forger. fig. 2) se tourmen. 
ter, se peiner, se donner beaucou; 


‘de peine. 


Gniew, m. g. a Mewe, Stadt i 


Weſtpreußen. Meve, f. ville de L 


Prusse Polonaise dans la Pomeranit 
gniew, m. Zorn, Dosbeit. colère, in 
dignation, ire, /. gniew wielki, bd 
tigev Sotn, Wuth. courroux, m. | 
fureur, gniew:émierzyé, den 30 
mäfiigen. modérer, appaiser, resri 
mer sa colère. gniew wyrzuceé n 
kogo, ben Zorn über einen augaï:r 
décharger sa colère sur quelquur 
gnicw ustaie, der Zorn legt ſich l 
colère s’appaise, gniew zastarzal; 
alter Groll; alter Son. colère iuve 
tércc. ‘ 

Gniewam. v. 4. kogo, gornig, bi 
machen; erzuͤrnen. irriter, mettre & 
en colère; indigner, fâcher que 
qu'un. gniewaé sig ns kogo, MW 
ſeyn; xüvnen. se fâcher, être de mu 
vaise huineur, s'emporter, s'indigue 
se mette en colères être indigs 
entrer en colère çontre q.: gniewai 
sie 3 sobs, fle finb boͤſe. ils s'entre 
féchent: ils se facbent l'un l'autr 
gricwaé sie Îseno, qauffabren. sem 


\ 
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tete, en ss moquant: fe Jui riverai 
es cloux; il n’aura pas cette joié, 
Gode, dzi, dzil, à etwas oder el 
en mumen; zielen. 2) abgielen, num 
id, zur Abſicht Gaben: 3) vertragen, 
«uriden. 1) parler de q.; en vou- 
cir à q. 2) tendre à q. c. avoir 
nur but; avoit hour fin. 3) raccom- 
ecder, réconcilier. na kogo godzi:a ? 
ra meint ihr? à qui en voulez - vous ? 
umnie ro godti, bas gebt auf mic. 
ty me touche, me regarde, tombe 
le7 MOL. 

Godai sig, 1) erlaubt ſeyn, frei ſte⸗ 
mu 2) fit ju etwas ſchicken, tuͤchtig 
tn. 5) taugen, feine. Zeit ju ettoas er: 
fon. +, paffen, gerer ſeyn. 5) gefal⸗ 
m, arſtehen, fuͤr einen ſeyn. 6) einem 


rißdig ſeyn; ſich fuͤr einen ſchicken. 


itre permis; être libre. 2) être 


ropre, avuir la disposition, le gé- 


x à (pour) q. t. 3) être propre, 
5 bon à; étre de Ja saison, du 
2 propre ét particuher pour ‘q. €. 
, tre juste: s’ajus er. n) plaire: être 
na pouf q. €) S’accorder avec; con- 
hur, cadrer aveé; être propre 
r'T. à. iako sié godzi, wie es noö⸗ 
5; wie es fl gebôtt. come Il 
ki; rmme il convient: widze na 
torodzisz, ich ſehe wo bu hinaus willſt. 
Je us vois venit de loin. 


reconcilisteur, m. = 


Codrily, Godziwy, auf. erlaubt, zuſaͤſ. 


buwerbothen. permis, licite, loisible. 
boiuna, f. 1) Stunde. 2) fig. Zeit. 
l'heure, f. 2) fig. teins, m. momen- 
1,#l dobra godzina, gute, gerubige 
bunde. bonne enre; tems tranquille. 
) dobrg godzing; ant gluͤcklichen 
tunde. a Ja bonne Heure. z2la go- 
dira, boſe, Ungluͤckliche Stunde. mau- 
use heure, mauvais moment. w 
B godzine, zur ungluͤcklichen Stunde. 
lu maleheure. eod godziny da god- 
My, 1) von einer Stunde zur audern. 
m einer Seit ven 24 Otunden. :) 
une heure à l’autre, 2) dans un 
tms de vingt-quatre heures. ( 1) 


Kkalem où godziny do godziny. 2). 


ci to do gorzalki od goazinÿ do 
bdiiay. godziny kaplañskie, vid. 
fétiaki kaplanskie. J 
Godrinka, f. ein Stuͤndchen. une 
ktie heure. $ zostan tu z godainkg. 
Hdinki kaplañskie; godziny kap- 
antkie; Pacierze kaplañskic; bie ets 


, glowatka, abdebif 
Gihriciel, a. #7, der Ausſoͤhner. f. 
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ordneten taͤglichen Kirchengebetſtunden. 
les heures Canoniales. odainki 
Panny Maryi, Betſtunden zu 
Jungtezu Maria. l'office, m qu’on 
it pour la Sainte Vietge. godzinki 
Panny Maryi, ksigiki, Gebetbuch zu 
dieſen Détitunden: l'office; petit livre 
qui contient l’office de la Vierge. : 
+Godzinnik, m. 2er 1) Uhr, f. 
2) Sonnenube, f. 3) ndubr, 72, 1). 
horloge, m, montre, f. 2) cadran, 7. 
horloge solaire. 3) clépsidre, /: sa- 
blier, sable, m. | Se 
Godzinny, r) Stunden⸗, zu Stun⸗ 
den gehoͤrig. 2) ſtuͤndlich, das eine Stunde 
wahrt. 3) unbeſtaͤndig. 1) d'heure; qui 
concerne l’heure, 2) d'une heure, qui 
dure une heure. 3) incohstant. _ 
Godziwe, cgo, n. subst. eîne ehe⸗ 
malige Abgabe. ancienne rate, ancien 
impôt. / | 
odziwo, adv. 1) etfanbt, vergoönnt. 
2) recht und Biflig. 1) licitement, avec 
ermission. 2) justement et équita- 
lement. 
Godziwosé, fci, f. die Anſtaͤndigkeit. 
convenance; bienséance, décence, f. 
Godziwy, vid, Godzify : 
Gofry, dw, plur. Waffeln. gaufre, 
f. pâtisserie. 
Gogoïka, f. 


olanka, galuszke, 
, À te Baumfrucht; Obft. 
knoͤpfchen; — fruit qui noue, qui 
se forme après la eur; fruit noué. : 
. Goig, ». à. i, il, Deilen, cine Wun⸗ 
de oder einen Verwundeten. guérir une 
plaie, un blessé, goit sie, fit hellen. 
se guerir. $'rana sig ieszczg nie za- 
goila sam sig goi. 
Goienie, n. goienie sie, n. rany, 
die Heilung einer Bunbdbe. cure de 
quelque plaies; la guérison des bles- 
surès. .  , 

Goisty, a. e. hellbar. puérissable, 
curable, 


+Gola, f. freier, offener Dia. lieu 


découvert, na goli, jref, offer, une 
verſchloſſen. à découvert sans” être 
enfermé. 


Golab, g. golgbia, 21) eine Taube. 
2). ein Tauber. 1) pigeon, m. 2) le 
pigeon mäle. golgb dziki, siny, 
wilde Taube. pigeon sanvage. 

Golsbeczek, c2ka, m. dim. bag 
Taͤubchen. petit pigeou ; petite colom- 
be: pigeonneau, #. | 

Golgbek, g. golabka, Taͤubchen, 
junge Taube gum Speiſen. pigeonneau, ' 


ten de 
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. m.' golabku moy, mein Taͤubchen; 
mein Herzchen. ion aimable pigeon 
(pigeunne) mon petit coeur. 
Golgbie, n. Golabiatko, n. junge 
Taube im Neſte. pigeonueau .daus le 


nid. 
Golanka, f. vid. Gogolka. 
Golę, v. 1) Barbleren, 


a. Kkogo, 
putzen, feeren. 2) uppen: éinen Fiſch. 


à pugen, fuchteln, fegen, mit einem 
GSewehr. 1) raser, faire la barbe. 2) 
édailler un poisson. 3) jouer des 
cduteaux; battre d’estoc et de taille. 


golic sigs ſich barbieren. se raser, v. r.' 


s  Golgbi, ia, ie, Tauben⸗. de pigeon. 
5 golgbic iaie. golgbi groch, vid. 


‘groch gotebi golgbie ziele, vid. 
osiyszczko. 

, Golgbica,. f. ble Täubin. pigeonne, 
. femelle du pigeon, f. 


Golebiczy, a. e. Taͤubin⸗, Tauben⸗. 
de colombe; 
sine, (vieux). 

Golgbiencowy, a. e. gum Tauben, 
ÿaus gebôrig. de colombier. gole- 

iefcowe przegrodki, komorki, Neſt⸗ 
(oder im Taubenbaufe. boulius: trous 
du colombier. , 

” Golgbieniee, m g. golçbienca, Tan 
henhaus, m. colombier, pigeonnier, 
m. golebieniec maly, Éleines Tauben⸗ 
baus. une fuye, fuic. 
- Golgbina, y. f. zaͤrtl die Téäubin, 
* bas Taubchen. f.detendresse. pigeonne, 
colombe, f. , h 
Golebinny, a. e. Taͤubin⸗ Taubens, 
dé colombe; de pigeonne; de pigeon. 
Golgbnik, m. 1j Taubenwaͤrter. * 2) 
Taubenhaus, f. Golçbieniec. 1) qui a 
$oin du colombier; qui nourrit les 
piscons. * 2) colombier; vid. Gole- 
icniec. . 
Golec, M". 1) nackter, armer Kerl. 
2) Rablfopf. 1) pauvre hère; pion; 
‘pauvre diable, 2) homme chauve; 
qui a la tête chauve, 6 1) Wenus 
nie rada placi, ma $synow golcow. 
 Goleñ, f. g. goleni, 1) dat Schien⸗ 
bein. 2) Schiene, Stange Metall. 1) 
_ Je tibia. l'os antérieur de + jambe; 
le devait de la jambe, 2: lingot, m. 
“barre, f.;5 pièce de mrtul longue de 
quelques pieds., . 


Golenie,; n. bag Barbieren. l’action 
de faire la barbe. 


Golcniec, den, m. ein junger Burſche. 


un jeune garcon: 





° tonier »- #36. œuscle. 


de pigeou; colombin, 


" GOEO Si. 


Goleniowr, adj. jam Oéienbein get: 
rig. qui regarde l’os de la jambe. gole 
niowy muszkul, Wadenbeinmuskel pe 
hofé galeniow: 
przeduia wietsza, vid. Goleñ. koi 
foleniows minieysza, Das units 
‘os postérieur ‘de la jambe; le ze 
ronée. 

Golgotat, czyn. ndk. haudern, tt! 
ſern. glouglouter; crier, comme | 
co d'Inde. | 

olibroda, y. m. der Battſcheern 
der Barbier. barbier, 71. 

Golié, vid. Gole. 

Golizua, /. fabler led. auf dr 

er. champ tout découvert; n: 
campagne; endroit däns un chan 
qui ne porte rien, qui est sans * 
bes. *gdolizna: poroflina, mit Urf-1 
bewachſener Fleck. endroit qui ne por 
que de mauvaises herbes. 

Golka, ï. f..1) bre alatte ui 
obne Granren, ber Rolbenrtir. : 
bec 6loÿe Sintere. 3) eine gange Nr 
4) Schellenachte in Karten. nv le fr 
ment dont les épis sont sans barbe 
2) le derrière tout nu. 3) une nt 
entières 4) le huit de carreau a 
cartes allemandes. 

. Golngé, al, ie, act. dok, einen ft 
verſetzen, ſchlagen. donner un coup < 
fouet, de sabre, de plat d'épée: 

Golo, ade. tabl, entbloͤßt, arm. 
au; pauvrement. 

Golobiodry, a; e. cône Sofen. sa 
cujotte.- 

Golabrody, adj. ef subs?. obnbart 


‘ ein Olattbart. imberbe, blanc -ber. 


Golocg, ci, cil, o. a. entbloͤßen: d 
tauben. dépouiller, ôter, priver. 

Golodupski, a. ie. mackaͤrſchig. qu 
a de derriere nu, 

Gologlow, a. m. Gologlowy, s. 
ein Kahlkopf; Eab'tépfig. chauve, : 
têre chauve, . 

Gotbgon, a. e. kahlſchwaͤnzig. qui 
Ja queue pelée. 

Gololed£, f. i) Glatteis. 2) Gi 
3) im Scherz: D'atte, Labler Su 
1) verglas, m. 2) danger, péril.’ 
3) burlesg. tête chauve. iak nat: 
loledzi, wie auf Mateln; in Gti: 
in Œlrertigteit. sur des épines; 
danger; en grande hate. 

Golomacz, a. mn. eine Art Fiſchren 
une sorte de nasse. 


TON 


hi  6Oord L 
Golorgk}, a. ie. bloßhaͤndig. qui à ‘ 


les mains nues, non ganté, 

Golosé, f. vid. Golizna. | 
Goloskrzydis, a. e. fabiflügelig, not 
mdeſicdert auf ben Fluͤgeln. qui a les 
ukes nues, dont les ailes ne sont 
ps cocore emplumées. ‘ 

Goloslownie, ads, mit leeren Wor⸗ 
ia seulement en paroles; pas réelle- 
an. 

Ghslowny, a. e. das in biofen 
Bain befebt. qui n’est pas réel; qui 
w:onsiste qu'en mots, 

Goioszyyca, s. m. armer Schlucker. 
pr m. pauvre homme; pauvre 
sfe, , 

Golota, an cf f. 1) unangeſeſſener, 
ezz Menſch. 2) Lumpengefindel. 1) 
bzne sans bien; sans possession; 
fer, m. 2) gueussille, F 

Coowas, * golowaz, 1) Gelbſchnabel, 
dand felnen Dart bat. 2) de nie 
tuenen Bart befommt, als ein Ca⸗ 
Jun bé- jaune; jeune niais qui 
ti sant de barbe.. 2) homme im- 
berdꝛ, comme un chôtré. | 
beinchny, a. o. ſehr bloß, febr nas 

tout découvert, tout nu. 

Giy, a. e. 1) ge nackend, glatt, 
id cbne Haare, Federn oder Schup⸗ 
reßt, blank, als ein Degen. 4) bloß, 
pra, wo nichts waͤchſt. 5). bloÿ, 
{le Grille, mo eine Stadi, ein 
5 geſtanden bat. 1) nu, pelé, qüi 
&t couvert de rien; qui est sans 
ni, saus barbe, sans plumes, sans 
billes 2) vain, inutile, frivole. 3) 
NW. tiré, dégainé, blanc. 4) ras, 
Rouvert, où il n’y « ni arbres, ni 
mis 5) rasé, découvert, où il y 
kr une ville, une maison. gole- 
Urekoma, mit leeren Haͤnden, das ift 
Le Grid oder ohne Getvebr. les mains 
dé, sans argent Ou sans armes. 


Gysz, a. #2. ein armer Schlucker ˖ 
# uvre hère, pauvre affamé, pau- 
Ms éable. 


-— 


Gmolka, F. vin Quaréfäfe. fromage 
Gené fait en forme de cylindre; 
Saige à la pie. — 

Gomoly, adj. 2) verſtuͤmmelt. 2) von 
km: ſtumpf, abgrkuͤpt, nicht ſpitzis. 
dutilé tronqué, estropié. 2) en 
“as des cpis: ébarbé, qui n'a 
Win de barbe. | 

“Gomon, m. æwada, Haͤndel, pl. 


Foln. Lei. Tom, 111 
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Strelt, a. Zank. querelle, M dis ute, 
—*8 éme, ainpu 


. débat, 77. 

*Gominié sie z kim; wadzié sie, 
swarzyé sig, fid) ganfen. se quereller; 
disputer f so d'battre. 

omonny, a. e. hadernd, ſchreſend, 
polternd. querellant, criant, faisarit 
tapage., - , * 

*Gof, f. *Goncza, f. Gonieñie, 
bas Nachjagen, Nachſetzen. pourniite, 
f. chasse qu'on donne aux ennemis. 

Gorca, 77. 1) Nachſetzer, Nachjager. 
2) Jaͤger: Hund, der nadiegt. ) celui 
qui chasse, qui poursuit. 2) chasse : 
chien réquérent,_ chien’ bon pour 
courre la bête. 

Goncany, vid. Gontowy. 

Goncza, vid. Gon. | 

Gôdczy, a. ei nachſetzend, nachjagend. 
qui poursuit. _ 

Gonieraia, /. Bergw. ber Opel, 
iſt der Schoppen Über bein grofen Rave 
bas ble Pferde umivendben. sorte de. 
Hangdr ou de tojt sur la grande roue 
que les chevaux tournent aux mines. 

Goniarz, m. Treiber dieſer Pferde. 
celui qui fait aller ces cehevaux. 

Gont v, a. kôgo, t. za kim, 1) 
jagen, nachſetzen. 2) ringen, ffreben nad) 
etwas. 3) Ringel rennen. 1) pourehas. 
ser, suivre, mettre en: suite; dünner 
la chasse; talonner. 
tâcher d'avoir. 3) coufir la bague. 
gouié na nostré, fit auf Leib und 

eben fblagen. combattre à fer émou- 
u, à oùtrauce. gunil ne sob3, ec 
Bat das Haſenpanier ergriffen. il a pris 
là fuite; il a pris de la poudre 
d'escempette (populaire). gonic sie, 
1) einanber jagen. 2) lanfen, rammeln, 
(Aufifé febn. 1} se chasser l’un l’au- 
tre; s’entre-chasser. 2) étre en ruts 
être en amour; être en chaleur. go- 
nié sig konwiami, (kieliszkami ,) eins 
ander niederſaufen. s’enivrer l’un l’au- 
tre: boire de grandes rasades, 

Goniciel, a. m. der Nachſetzer, Bees 
folder. celui qui poursuit, qui court 
aprés q. ou q. € 
_ Gonicc, 7x. g. gonea, Courier; Vos 
tenveiter. courrier, m. L 

Gonienie, n. écigauie. das Nachja⸗ 
gen Nachſeben. poursuite, f. chas- 
se, J: | 

Goniony, a. e: gejaat. chassé, ée, 
oninnÿ , s. m. 1) bag Haſcheſpiel, Das 
chemaͤnnchen. 2) Are van einem luſtigen 
and burtigen Tange, 2) le barres, Fpl. 


û 


2) rechercher, : 


GORN 


Gornorozumny, a. e. eingebildeten 
Merftandes. présomptueux, -euse, 

Gornoÿé, éci, f. die Sobeit, Ho⸗ 
Berbeit, Erhabenheit, hoher Sinn, Sos 
muth. élévation, grandeur, noblesse. 
| *#Gornofny, poët. ber Berge tragen 
fann. qui-peut porter une montagne. 

Gorny, a. e. 1) Derg , der auf ei 
nem Berge twebrt oder waͤchſt 21 Oberr, 
der oben iſt. 2) hoch, alé ber Flug eints 
Bogels. 4) Ober:, als ein Land. 5) bob, 
Obers, von Gerichten. 6} ſtolz, hochmuͤ⸗ 
thiq. 1) dé montagne; qui appartient 
à une rhoutagne; 
montagne. 2) d'enhseuts qui est en 
haut. 3) haut, en parlant du vol d’un 
oiseau. 4) haut, supérieur, éloigné 
de la mer, comme un pays. 5) supé- 
riear, grand, premier, en parlant de 
quelques officiers." 6) haut, orgueil- 
Jeux, arrogant, fier. gorna piecze- 
nia, vid. Gornica. 

## Gorolotny, #. e. ï) hochfliegend. 
2) Dodtraben. o. qui vole fort haut. 
2) haut, orgucilleux, fier. 

” Gorowaé, Gurowac, vid. Goruie. 

Gorowaty, sn. e.  bügeligy mon. 
tagneux: plein de collines. 

Gorotielon, a. 6. berggrün. vert 
de montagne, 
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Gors, u. mn. ble Halskrauſe. fraise; : 


cravate, f.; jabot, 77 


Gorset, ein Weibercorſet. cor- 
set, 1. 
Gorski, Gorskliwy, Gorskne, Gors- 
knieig, Gorsko, vid. Gorzki, . Gors- 
kliwÿ ete. 
Gorfnienie; vid. Gorzknienie. 


LE 


Gortsze, v. a. kogo, co, sey, s1yl, 


H verſchlimmern, fblimmer machen. à) 
ärgern, Aergerniß geben. 1) empirer, 
rendre plus mauvais: rendre pire. 
2) scandaliser, donner sujet de scan- 
dale. gorsze sie x kogo, fit ârgern, 


Aergerniß nebmen. se seandaliser, être 


scandalisé, gorssacy, a. e. ber ets 
gernif giebt, aͤrgerlich; bas. Aergetnif 
mad. scandaleux, qui porte .scan- 
ale. | 

Gorszcig, eo. n. ſich verſchlimmern, 
ſchlimmer werden. empirer, devenir 


pire. 
Gorszenie, n. kogo, Aergetniß. le 
scandale. 2 gorszeniem, aͤrgerlich, 


aͤrgerlicher Weiſe scandaleusement. 


Gorsanę, vid. Goraknę. 
Gorsznienie, vid. Gorzknienie. 
Gorszy, iſt der Compar. von zly, 


| 


qu habite sur uñe 


/ 


GORZ 5 


aͤrger, bͤſer. c'est le comparatif de x 
pire, plus mal;- plus méchant, p 
mauvais. CO gorsia, was das [li 
fte ift. le pis. 

Gorszyciel, a. m2. der ben anderne 
Aerqgerniß giebt, ein Oittenvirtrt 
J. 1ka. corrupteur des moours; cel 
qui cause du seandale. 

Goruig, 1) uͤber etwas ſteigen, d 
ben, treten. 2) über etwas die Uch 
Gand die Uebergewalt haben. 1) ee m 
tre sur; être élevé sur: planer s 
2) avoir le dessus; prendre le à 
sus; avoir ayantage sur q.; sur 
ter q. en. 

Gorycz, M eig. u. fig. Ditrat 





prop. fig. amertume, ”. 
oryczka, goryez, zicle, (gentin 
Œngian, Bitterwurz, geéntiane, j. : 
ryéska wioska, (centaureas,' aem 
Réapontif, groß Tauſendguͤldenk 
rende centaurée, gorÿczka mel 
neymnicyssa, (gentiaus min 
Kreuzenzian, Heil aller Sbaben. p: 
gentlene. goryczka -biala, (sg 
cum;,) Lerchenſchwamm. agaric, n. 
Goryciuik, a. "2° (peucedanu 
der Haarſttang, Saufenchel. peucéd 
m.. queue de pourceau, f. fenour 
‘porc, m. 
Gorysz, m. siecle, vid. Wiéprici 
Gorywaé. al, a. seufr. brennen 
brennen. brüler; être consumée pi 
feu, être réduit en cendres. | 
Gorz, s. m. Kehlſucht, Beairk 
Reble nad etiwds; wird noch à 
nigen composiis als élinogorz, v 
gorz gefunden. appétit ou envi 
manger q. e. 66 2108 n'est mic: 
ses composés fligogorz, winogort - 
Gorz, a. . die obete Der, 
Pelz, die Huͤlle, fig. enveloppe 
couverture supérieure. | 
“Gorzniczany, adj. Branntwein⸗, 
Branntwein gebôrig. d’ean de 
goïzalezany, subsf, Branntwein 
netfnedt. valer de distillateur 
de vie. -gorzalcany szynkarz Bi 
weinſchenker. brandevinier, qui 
de l'eau de vie. gorzalczsny 
karz co gorgalke pa ulicech n 
przedaie, Der ben Dranntwein b 
traͤgt und verfauft. brandevinier 
court les rues; brandevinier 
ant. m. | 
_ Gorzalczyca, y. f. Gorzalesysk 
ñn. Fuſel, fbiehter Drarfntrwein. 


Vaise eau de vie; mauvais brand 


» N 
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Goralecks, i. f. dim. Branntwein. 


pu de vie. 

Gorralka, f. Branntwein, m. l’eau 
k vie; brandevin, 7. _ 
'Gorsalkof, m. Branntweinſaͤufer. 
javeur d'eau de vie. 

Gorzania, f. Mrennbaus. lieu où 
lo dstille de l'eau de vie. ‘ 

Gorralnica, y. f. die Branntwein⸗ 
kerei. distillation de l'eau de vies 
ha où se fait la distillation de l'eau 
& ne en grand; distillerie, f. 
Goniczey, vid. Gorzko. | 
Goneyé, czyn. ndk. bitter machen, 
#terr. rendre amer; aigrir. 
botzalnißx, 9  Dtanntivefnbrenner. 
luhateur d'eau de vie. 

Gong sig, vid. Groig sig. 

Galiua, f. Gorselisko, #. 3 
Béntnhaufenftele. +) Brandbſtelle. : 
Ru où jes anciens brûlaient les 
mmnées morts. 2) place d'une mai- 
we brilce. 

Gnelnia, vid. Goyzalnig. 

Grey, adv. arger. pis, plus mal. 
ta gorrey, beffo fhlimmer. tant pis. 
inrto gorzey, je länger, je aͤrger. 

aal en pis. 

‘Gukawy, vid, Gorzkliwr. 

beriki, à. ie. x) bitter. 2) Bitter, 
Ru, betrûbt. 1) amer, ère, qui a 
biamertume. 2) amer, facheux, 


LA 
Gokliwosc, fci, M fig. Mißlaune, 
mil. mauvaise humeur, ai- 


per, f. 

Conkliwy, edf, bitterlich, etwas bittet. 

Bptu amer. 

Wrikne, #. n. Goraknieie, v. n. 
f, #. … 1) bitter werden; einen 
Geſchmack befommen, 2) ranzig 

Mn, 1) devenir amer. 2) rancir;. 


Bi rence. | | 
Gnknienie, & a. i) bas Ditter 
Mix. 2) Mangigfeit, ramiger Ge⸗ 


Bed, 1) le changement en un goût 
We. :) rancisqure, f. qaalité de ce 
ju tt runce. | 

Gko, ad. 1) hitter, wibrig: 2) 
Mit, verdruͤßlich. 2) aimèrement. 2) 
itusement, tristeuicut. gorzko eo 
Br, bitter maceu. reudre amer. 
farskopierny , a. e. bitter und bren⸗ 
WS, mie Dfeffer. amer ot âcre, mor- 
Mi, comme le poivre. | 
Honkoté, f. 1) Bitterkeit. 2) Mers 
Erin 1) amertume, 2) amertume, 
Uprur, f. 


40) optique: convexe. 


| geat pour 
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‘Gorzykwiat, m. ziele, (corsiligo,) 
Fausfraut , Schlangenwurzel. pomme- 

C: . . 

‘Gorzysko, a. n. ein haͤßlicher, ab⸗ 
fheulider Yerg: une horrible mon- 
tagne. ° | | 

Gorzystoéé, J. erhabene Nundung, 
kLinſenrunde. convexité, f. 0 

Gorzysty, a. e. 1) bergigt. 2) in der 
Optil: Linſenrund, bauchicht. 1) mon- 
tuçux, qui 6st plein de montagnes. 

Gorsysz,. s. m. ziele, (peucedanum,) 
Baarftrang, Saufenchel. queue de 
pourceau, f.; fenouil de porc, æœ. . 

Gorzyzna, y. f. ein Gergigter Ott. 
Lieu montueux. 

Gofé, m. 1) Gaſt. 2) Gaſt, Frem⸗ 
der, der Bei einem aug Freundſchaft oder 
auf Befehl elne zeitlang berbergt. 9) 
ſremd, unrrfabren. :) conyié, m. hôte, 
m. 2) nouveau venu; etranger qu'on 


‘reçoit chez soi par amitié ou par. 


ordre. 3) un novice; neuf, etran- 
gerenq.c. Goccie, Gaͤſte, Geſellſchaft. 
éompagnie, f. gens assemblés chez 
q.; les conviés. $ ma goécie nu sie- 


ie. 

Gofcins, f: Gaſthaus, zur Bewir⸗ 
thung der angekommenen Gaͤſte. maison 
destinée à loger les étrangers. 1a— 
chowaé kogo w gofcinie, einem bas 
Gaſtrecht genießen faffen accorder à q. 
l'hospitalité, le recevoir chez sois 
pratiquer l'hospitalité envers q. ,w 
gofcinie icstem; w goteinę iade, auf . 
ber Reife, unterwegens feyn. Être en 
chemin. 2 gofciny powracaé, von efs 
ner Reiſe zuruͤck kommen. retourner 
d'un voyage 

Goccincowy, a e Gaſthaus«, Lande 
ffrafen. d'hotellerie; des grands che- 
fnins. 

Gogciniec, m. g. gofcifca, 1) Gaſt⸗ 
ef, ns. Herberge, f. Wirthshaus, n. 
nionberbeit an der £anbfirafe. 2) Land⸗ 
frafe, F. 3) fig. Bahn, m. Weg, m. 
au etwas. 1) auberge, /. hôtellerie, f. 
passade, f. 2) graud-chemin; chemin 
royel; estrade, f. 2) fig. chemin, m. 
voie, /. moyen, m. gofciniec glowny3 ‘ 


wart; nurt, Otrom efnes $luffes. cou 


gant, m. fil, où fort d'une rivière. 
Goécinne, ego, #. Quartliergelb. ar 
fe logement; logement, m. 
Golcinnie, adu. aaftfrei, avoe hospi- 
talité, avec liberalité. 
Gotinnofé, f. Gaſtfreiheit, Gaſt⸗ 


\ 


| 





? 


* 


À 


—lier ;‘m gui reçoit les 
telier, 2, publizny al 


4 GQsC, , 
recht, Auſnabme der Fremden oder der 
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retlenden Greunde, hospitalité, f. droit - 


d'hospitalité, ‘y, libéralité envers lés 
| étrangers. ou envers ses amis qu’on 
loôze chez soi quend ils “oyegent 
_Gofcinny, a ,e. 1: gaftfrel. 2) Gaſt, 
fuͤr, die Gaͤſte beitimmt. 3) ben Gäiten 
gennriq. 4 ber angewiefene Freunde zu 
bexwirthen fuidig if. 1) huspitalier, 72. 
d'hospitalité, qui reçoit Et loge vo- 


Jontiers les passans 2) qui concerne, 


les hotes et les étrangers 3) qui ap- 


partient aux hôtes el aux étrangers; | 


d'hôtes: d'étraugrrs. 4) destiné au 
Jogement des “soldats, ou des off-. 
cièrg de Ja Cour. gofcinng, subst. 
1) Bewirther 2. der die Gaͤſte aufs 
nimmt. 2) Gaſtwirth, 72. 1) hospita- 
passans 2) hô- 
o urzçdowy. . 
 Gospoda, f. go$cinna gospoda, go- 
écinny dom, 1) @iafthof, m. wo Fremde 
cintebren. 2) Herberge, f. Quartier, n. 


3) freles Quartier für die Hofbedienten 


und Soldaten, fo der Fourier anweiſet. 
3) hotellerie, /: auberge, f. 2) logis, 
7h, maison ou l’on loge. 3) logis; lo- 
gement, 74 maison où Île fourrier 
marque le logement que doivent 
prendre Îles Officiers de la Cour ou 
lés soldats. gospoda sta; micé go- 
spode u kogo, berbetgen, v. n. loger, 
v.. n. chez q. | 
‘Gospodarczyk, 77. 
Rireb. 5 der Kobolt, ſ. More. 1) pe- 
tit hotelier, *2) cochemar, m. vid. 
Mora. | 
Guspodarnie. adv. po gospodersku, 
wirtbihafilid. économiquement: d’une 
manière ménegère ct économique 
‘Gospodarnogé, £ci, f. bie Wirth⸗ 
féatthtrit. économie, f. quahté de 
zelui qui est bon économe. 
Guspoderny, a. e. haushaͤlteriſch, 


2 wirthſchaſtlich, rathig. économique, mé- 


nagè:,-qui cpargne. _. 
Gorpoéarowaé, vid. Gospodaruie. 
Gospodarowanic, n. bas Wirthlſchaf⸗ 


ten. économie domestique, hart de. 


conduire un meuage, 
son. J 

Gospodarski, e. ie. Ÿ) bem Haus— 
wirth oder Gaſtwirth zuſtaͤndig. 2) Wirth⸗ 
ftaftés, bautbälierifé, landwirthſchaft⸗ 
fh 1) du maître du logis; de l’hôte- 
her. 2) ménager, économiques, qui 
rgosde |’ cuaomie, 


kaegi,’Dud von der Landwirthſchaſt 


de tenir mi- 


+ 


1) ein kleiner 


—E 


GOSP X 


livre d'agronomie, qui traite de l'e. 
conomie rurale. . po gospodaru, 
adu. wie ein Wirth, wirthſchaftlich. en 
économe: économiquement. 

Gospodarstwo, n. gospudarska sau 
ka,, f. .gospodatna umicietnoié, 
Haushaltungékunſt; bkonomiſche if: 
fait. économie, f.-science écouomi 











que. gospodarstw6, #. rzad domouy 


Sausbaltung Hausverwaltung. soin, a 
conduite, /; gouvernement d'une u 
mille; le Mnénage, économie, /. 
Gospodaruie, u.'n: vid. Gospodsri 
Gospodarz, m. 1) Hauswirth, fi 
herr, Hausvater. 2) Wirth, Gauthuu 
der tn der Wirtbſchaft erſahren if ! 
Gaſtwirth, der Sembe für Geid ao 
nimmt. 4) Bervirther, ber die ri 
ten unb vornebme Srembe mit Wobau 
und nothwendigen Sachen verſotgt. 


Wirth, der ein Gaſtgebot aiebt. 1) pe 


de familles l'hôte; maître du log 
de la maison. - 2) économe, m. u 
nager, quis entend Île monage, 4 
conduit J'économie. 3) un subergi! 
hotelier. 4) Phôte qui Joge, quit 
çoit chez lui des personnes dit 
guées, que le fourrier lui a 0 
quées. 9 un hôte qui reçoit ch 
lui les conviés. 

Gospodarze, v. n. r2ÿ, tj 
wirthſchaften Wirthſchaft treiben. 2) 
nehmen, als die Liebe das Det 0) © 


.HOtuiéer, v. #. tenir maison; ü 


duire,-v. a, gouverner une fami 
2) occuper, saisir, posséder, 0. 
comme lamour un coeur. | 
Gospodka, i. /, eine Éleine Gerbr 
petite auberge, | 
Gospodny, a. e. zur Herberge a 
tig. de logiss qui regarde Île lo 
gospodne, s. n. Quartiergelb, des 
Fremde flré Quartier, oder der E 
den @olbaten ſtau der Wohnung ai 
l'argent que Pétranger donue p 
le logis, ou le maître du logis 
corde à. un soldat au lieu du lo 
ment.assigné par le fourrier. 6 
Gospodyni, f. 1) Qausmutter, 
fau, PTS 2) Dausbält 
Œirthin. 1) mère de famille; | 
tesse, notre ménagère ; maitresse 
Fa maiſson. 2) ménagère, f. fille 
femme qui épargue, qui entend 
cunomic. ' 
Gospodze, wird vom Poͤbel 
des Vocativi gospodyni gebrs 


| 
? 1 


5. 6OSR Vo 60ZD ‘© f6- 


1 pehf peuple mel ce mot aw lieu du Gotowofé, f. x) Bertiafeit, j. à) Ses 
l'esif gospodyni. reitſchaft, . 1) promptitude, f. 2) pré- 
Gosposia, i f. dîm. v. Gospodyni, paratif, m appareil, «x. 
de lcbe Wirthin. dim. de Gospodyni.  Gotowy, Gotow, a. e. 1) bereît, fers 
à chere hôtesse. tig. 2) gar, gar aekocht oder gebraten. 
Gostek, ctks; dim, v. gofc, das 2) zugerichtet, fertig. 1) prêt, préparé, 
Riaden. dim. de goſc. petit convive. disposé, fan. 2) cuit, rôti, 3) appré- 
ſiesatꝛe, goécle. fci, écil, frembe té, préparé. gotowte, s. n. gotowe 
a, didt eingewohnt ſeyn. être neuf, pientadse, baat Gelb. l'argent comp- : 
bre étranger. __ tant. iugem gotow poydimy, 
Gt, ». ein Gotbe. Goth, Got. bin fertia, laßt uns geben. me voila 
Gurt, a. m. Gotthard. Trafila prêt, allons. 
Mrs na Gofarts, Gretchen fand Sans  Gotski, a. e.,gotbif. gothique. 
A; geich und gleich gefellt Ab sern.  Gotuig, v. «. 1) gub-reiten, fertig 
—F ressemble, s'assemble; chacun machen à fohen, ficben. 3) zurichten, 
che son pareil; fagot cherche als eine Mahlzeit. 1) apprèter, préps- 
gurrée. rer, accommoder, y. n. 3) cuire, 
focyena, f. ble Sprache, Sitten, foire bouillir, 3) apprêter, tenir 
dust ur Gothen. la langue, les prêt un repas. gotowaé sic, od go- 
we, l'architecture des Goths; çe tuie sig, 1) ſich gubereltén, fit ane 


N ex pratiqué par les Goths. ſchicken, (id fertis machen. s) (den, Fos 
Wow, vid. Gptowy. den. 3) zur Geburt arbeiten. 1) se pré- 
Crwalnia, f. Nachttiſch, m. toi- parer, s'appréter. 2) bouillir, cuire. 

te. + -3) être en travail d'enfent: étre dans 

Gromluiany, a, e: Qoilettens, Dubs les douleurs de l'enfantement. 

4. de toilette. . - Gotyzm, un. 7m. gothiſcher @ift. 


meurs D ue DA a NA UE Gowienko, sa. n. 
./ . . 1 . » . o À , . 

— — apprèt, m. ajastement, da D fe Dre — ous. 
be cisom, # 'eoction fe ù fente, J. merde, f. excrément, m. 
Potouie, vid Gotui * adj. prop. et fig. de boue, d’ordure. : 
Corow: ns ẽ Gozdawa, s. m. Wappenk. zwei 
Ts M, g. gotowca, reſoluter gehundene weiße Lilien im rotben Felde. 


lé 


FQ. un homme hardi; esprit fé Der Pfauſchwanz fber der Rrone if mit 
bergleihen zwei voppelten Lilien gegiert. 

p Gotowiu, vid. Pogotowiu. blas. deux fleurs de lis blanc nouces 
Gowiuchny, a. e. Gotowiusienki, ensemble, la queue de paon sur la 
cwintenki, a. ie. gang fertig, den çsouronne.est aussi ornéc de deux lis 

Hd bereit. ade. o. tout prêt; noués. os 

à l'instant. Goidé. — gti 2) Magel 
Gotowizna. 5 | , von Metal oder Sol. 2) Angel an ets 
ft faates Lao rat. Pau ner Klinge. 1) clou, m. ‘cheville, f. 
sn, f. fourniture des choses né. 2) soie, J. partie de la lame qui en- 
ire. 1)le comptant: les finances, {°° dans la poignée. goidi u sic- 
argent comptant; argent bass KRacza, die Angel an einem Hackemeſſer. 
tata main. gotowiena placié, toyère, f. | 
arm Geide beablen. financer;  Goidziaty, Gwodziaty, a. e. na 
Mer q. argent sec. gel els, rois ein Basel geftaltet. qui . 
Crownik, a. 73. Der Subereiter, Zu, ® ‘à torme GUN ciou. 
Mn, Vorbereiter. Los Ruerel A Le Gofdsiarczyk, ↄ. m. bec Nagel⸗ 
dresseur; l’appareillears l’habil- ſchmidtgeſelle oder Durfhe. garçon ou 
MT, nm, celui qui apprète, qui pré- compagnon choutier. m. , 
Ft, qui accommade. | Gofdriarka, i. f. die Nagelſchmidtin. 
pros o, adv. fertig, fEVbereitet pret; cloutière, f. 

c. 







Le manière préparée. fiui wszyst-  Gofdsiarnia, i f. ble Nagelſchmiede. 
3 potowu. *  elouterie, f. - 


e 


\ 
+ 


* 


lier m \gui reçoit les passans 2) h6- 
; 1b 


L 
, 
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cet, Aufnobme der Fremden oder der 


retlenden Freunde, hospitalite, f. droit 


d’hospitalité, libéralité envers les 


‘étrangers ou envers ses amis qu’on 


Je chez soi quand ils “oysgent 
_Go$c:nny, a ,e. 1: gaftfrel. 2) Gaft., 
für bie Gaͤſte beſtimmt. 3) der Gaiten 
genoriq. 4 ber angewiefene Freunde zu 


vewirthen ſchuldig if. 1) haspitalier, 72. 


d'huspitalité, qui reçoit &t loge vo- 


Ionticrs les passais 2) qui concerne, 


les hotes et les étrangers. 3) qui ap- 


d'hôtes: d’étrangrrs. 4) destiné au 
Jogement des ‘soldats, ou des off- 
cièrs de Ja Cour. goécinng, cubet. 
1) Bewrther 72. der die Gaͤſte aufs 
nimmt. 2) Gaſtwirth, 72. 1) hospita- 


telier, #2. publizny albo urzçdowy. . 
 Gospoda, f. g'$cinna gospoda, go- 
écinny doi, 1) Gafthof, m. wo Fremde 
eintebren. 2) Herberae, f. Quartier, n. 


€ 


3) freles Quartier für die Hofbedienten 


und Sülbaten, fo der Gouricr anweiſet. 
3), hotellerie, f. auberge, f. 2) logis, 


zh, maison ou l’on loge. 3) logis; lo- 
gement, 71. maison où Île fourrier 
marque Île logement que doivent 
rendre Îles Officiers de la Cour ou 
€s soldats. gospoda sta; inicé go- 
spode u kogo, Derbergen, 7. n. loger, 
uv. n. chez q. 
‘Gospodarczyk, 77. 
Rircb. :) der Kobclt, f. Mora. 1} pe- 
tit hotelier, +2) cochemar, m. vid. 
Mors. | 
Guspodarnie. adv. po gospodarsku, 
wirthſchaftlich économiquement: d'uué 
manière méuagère. ct Cconomique. 
‘Gospodarnogé, éci, f. tie Wirth⸗ 
féafthut.it. économie, f. qualité de 
æelui qui est bon économe, 
Guspodarny, a. c. haushaͤlteriſch, 


— wirth'ſchaftlich, râthig. économique, mé- 


nagè:,-qui épargne. | 
Gorpoéarowaé, vid. Gospodaruie. 
Gospodarowranie, n. das Wirthlchaf⸗ 
ten. économie domestique, l'art de. 
conduire un méuage, de tenir miai- 
son. : | 
Gospodarski, s. ie. 1) Gem faus, 
wirth oder Gaſtwirth zuſtaͤndig. 2) Witth⸗ 
ftaitss, haushaͤlteriſch, landwirthſchaft⸗ 
lich 1) du maître du logis; de J'hôte- 
her. 2) ménager, économiques qui 
rrg-sde |’ coaomie.  gcspodarskie. 
ksregi, Bud von der — [Hat 


# 


mille; le 
partient aux hôtes et aux étrangers; 


ten unb vornebme Fremde mit Wobn 
Wirth, der ein Gaſtgebot giebt. 1) per 


3) ein kleiner 
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livre d'agronomie, qui traite de l'e. 
conomie rurale. . po gospodarsku 


adu. wie ein Birth, wirthſchaftlich. en 
économe: économiquement. 

Gospodarstwo, n. gospodarska nan 
ka, / .gospodarna uümicigtnos(, 
Haushaltungskunſt; bkonomiſche if: 
fait. économie, f.-science écouomi 

ue. gospodarstwo6, ns. rz3d domowy 
Sansbaleung Haus verwaltung. soin, 
conduite, /, gouvernement 












d'une 
Ménage, économie, /. 
Gospodaruige, p.'n: vid, Gospods 
Gospodarz, m. 1) Hauswirth, fus 
herr, Hausvater. 2) Wirth, Hausbalt 
der in der Wirtbſchaft erſahren iſt. 
Gaſtwirth, der Fremde für Ge so 
nimmt. 4) Bewirther, der die Gris 


und nothwendigen Sachen verſotgt. 


de famille; Phote;, maître du logi 
de la maison. - 2) éconoure, #, &x 
nager, qui, entend Île ménage, qi 
conduit l'économie. 3) un subergitt 
hotelier. 4) l'hôte qui Joge, quire 
çoit chez lui des personnes dits 
guées, que le fourrier lui s ouf 
quées. 3 un hôte qui recoit che 
lui les conviés. | 

Gospodarze, v. n. rzÿ, rzyl ? 
wirthſchaften; Wirthſchaft treiben. ) ein 
nehmen, als die Liebe das Over. à) cu 
-nOtuiéer, .v, #. tenir maison; € 
duirc,-v. a, gouverner une famil 
2) océuper, saisir, posséder, t. 
comme |] amour un coeur. 

Gospodka, i. jf, etne Éleine Serbrr 
petite auberge. 

Gospoduy, s. e. zur Herberge 4 
rig. de logis; qui regarde le lo 
gospodne, s. n. Quartiergelb, bas 
Fremde fuͤrs Quartier, oder dr E 
den Soldaten (late der Wohnung git 
l'argent que l'étranger donne po 
le logis, ou le maître du logis à 
corde à. un soldst au lieu du lo 
ment assigné par le fourrier. 


Gospodyni, f. Hausmutter, He 
‘au, FPE 2) Dausbhaͤlter 
Wirthin 1) mère de famille; lb 
tesse, notre ménagère ; maitres 
fa nreison. 2) ménagère, f. fille 
femme qui épargue, qui enteud 
conomie. ee 
Gospodse, wird vom poͤbel fi: 
cs —* gospodyni gebrauch 
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: Ç Mmetyka, Haue, 
* sn. hoyau, 71. 
us, eine Kalk⸗ 


4, ‘af. bouloir, 
M D \ rem er. la 
1, J ⸗r. » 
. our 
CT »a, 
1. > { 
TEL jm" 1 
#P 
9 
⸗ e 
" Tr ; / Ld * ⸗ 
— —* ,» ‘" F ⸗ 
* 2 ) 
⸗ "7 
= ⸗ ps , ” 
+ ” pr + 
— —⸗ , / 
— . ou 
⸗ tensile; 
vd «ensiles de 


ntlers, ſpielermaͤßig, 

, btav. de joueur; en 
«tient, brave. s 

», dv. recht wacker, trefflich, 

fort bien, supérieurement, 

















owsés, ſ. Gracuig. | 
. ic, n. 1) bas Sâten mit 
jaue. 2) bas Aufſtoßen der Erde. 


: béchotter. 
ownik, s. m. co _gracuie, Aus⸗ 
“Ausrotter des Unkrauts. çar- 


me. L 

æ, v. n. 1) die Erde ein we⸗ 
ſtoßen, aufhaden. =) mit bem 
à jâten. 1) béquiller, béchotter, 
muer la terre avec une houe. 
r, couper les mauvaises her- 
grasowac wapno, ben Kalk aufs 

remuer la chaux. 

a, Duchowns, f. eine gtiedis 
fründe. un bénéfice chez les 


anopol, a. m. bie Stadt Gre⸗ 
Fürenoble, ville de France. 
kz , 1. 1) Opieler, m. 2) Spiele 
mufifaltféen Snft 


pen rumente. 1) 
#1. 2) joueur d’un instru- 
Ve musique. grecz to dobry, 
Febt ben Saͤbel, ben Degen sut. 
2 ferroilieur, ua ben escri- 

il fait bien des armes, c’est 
nge épée 


pée. 
vwy, a. © Opirier. de joueur. 


né ka, 
- 


Büre, l’action de sarçier. 2) l’ac- : 


:.  GRAE | 830 
‘Grad,'m, bet Hagel. réle f d 
pada, es Dagelt. il gréle, 21 Ed 


grod, Hagelſtein. grélen, m”. 
Gradal, ksigga regalowa, Bud in 


groß Folis. un livre en grand in-folia, 


Gradobié, i. f. Gradobicie, a. n. 


eig. u. fig. 1) Hagelwetter, Hagelſcha⸗ 

den, Ungeftüm, Sturm. D vom 

Hagelwetter verwuͤſtetes Feld. au pro- 

pre et au figure,‘ 1) orage mélé de 

grôle; dégât causé par la gréle; ora- 

8 2) champ grélé, gaté par la 
e 


1dobitny , hagelſchlagend. 


.u de grêle. 

Gradobity, a. e. vom Sagel beſchaͤ⸗ 
bigt. grélé, gâté par la gréle. 

Gradonofny, a. e. Hagel bringend. 
adv. nie. accompagné de gréle. ‘ 

Gradoroday, a. e. Sagel erzeugend. 
ade. nie. produisant un gréle. 

radowaty , a. e. bagelig, bem Aa: 
gel aͤhnlich. de grélè; mb lune à 

a gréle; comme gréle. gradowaty 
kamief, eln Edeiſtein, an Haͤrte dem 
Diamant uud an Barbe bem Sagel 
gleld. espèce de pierre précieuse dure 
comme un dismant, mais dont la 
couleur ressemble à la gréle. 

, Gradowisko, a. n. eln vom Haael⸗ 
ſchlag verwuͤſtetes Feld. un champ gâté 
par la gréle. ) 

Gradowisna, /. Getreide oder Fruͤchte 
fo der Hagel Gefhäbigt. blés ou fruits 
grélés, battus de la gréle. 

Gradowka, { krupiasta sol, gefcts 
tenes Gal. sel de salines; sel en grains. 

Gradowy, adj. bagelis, voll Hagel; wo 
e8 febr bagelt. gréleux; plein de gré- 
e; CXBOSÉ sujet à la gréle, 

Gradual, m. Stuͤck der Meſſe fo nach 
der Epiſtel gefangen wird. graduel qu'on 
chante à la messe après l'Epitre. 

: Gradus, m. stopierf, Gtuffe, Staf⸗ 
fel, Orab. un degré. | 

*Gradyw, es. Dét Rricgégott, Mars. 
Mars, m. dieu de la guerre. 

*Gradywowy, Des Mars; kriege⸗ 
tifé. de Mars; de guerre. *#grady- 
mowe tance, der &rieg. la guerre. 

Gradsisiy, a, e. vol Sagel, hagelig. 
plein de grêle. | 

Gradzki, vid, Gracki. ù 

Graf, m, Grabis, m. en Graf. un 
Conts. 

Grafka, f. Griffel, : touche, f. pi- 
quet, m. un stylet; un style; traçe- 
ret 9, (FAÇOIT; m. — 


a €. 


4 


GozD | 
Gofdziarski, mn. ie. Nagelſchmidt⸗. 


de cloutier. | 

Godziarstwo, a. n. bas Nagel⸗ 
fémidthandtert. clouterie, .f. métier 
de cloutier. 

Godziarz, a. m. bet Nagelſchmidt. 
coutier, 7. 

Gof£dziczek, g. go£dzicka, Gozdzik, 
g. a. 1) Naͤgelchen von Metall oder 
Bo. à) Wirbel an Geigen oder Lauten. 
1) petit clou; chevillette, f. bro- 
queite, f. 2) cheville de violon, de 
- luth. gofdziek, #5. g. n. 1) Nelke, f. 
2) Sreidnelte, f. Wuͤrznelke, f. 1) oeil- 
lét, m. fleur. 2) un girofle; clou de 
girofle, m. gofdzik Indyyski; din- 
gosz Indyyski; wielkie zicle, (cary- 
philus Indicuüs; flos Africanus,) in 
den Gaärten:? indianiſche Nelke. aeilllet 
d'Inde, qu’on cultive dans les jardins. 
.  Goédziec, m. g. poidica, koltun, 

Nervenkrankheit, daraus Relhfelpopfe ent 
fteben. maladie de nerfs, d'où vient 
la plica. * 

Gosſdefenice, rca, m. (illecebrum,) 
das Nagelkraut. renouée argentée, f. 
herbe au panaris. 

Goÿdzikowy kolor, Nelkenfaͤrbig. 
coulèur de minime ou de musc. 

‘Goidriowaty, 4. e. koltunowat ; 
der bie Weichſel, oder die Judenzoͤpfe 
bat, qui a la maladic de nerfs qu’on 
appelle plica. | 

Goïdriowy, a. e. Magels. de clou, 
gui regarde les clous. | 

Goïdaisty, a.e. mit Naͤgeln verſehen; 
benagelt. garni de clous. 

Gra, f. @piel, jeu, m. gra idzie 
o to, barum gebt Das Spiel. il y va 
de cela. | 

Grab, m. Grabina, f. tcarpinus,) 

Hagebuche, Hainbuche. *2) Eſche, [. 
Iesion. 1) le charme, arbre. *2) lè 
frêne, voyez Lesion. 
Grabarka, f. 1) Graͤberlohn, Graͤ⸗ 
beratBeit. %*2) des Graͤbers Weib. 1) 
J'argent poux le fossoyeur; travail 
de fossoyeur, *2) femme de fos- 
soycur. 

Graberski, a, ie, Graben⸗, 
Graben gebôrig. de fossé, appartenant 
du fossé. | 

‘Grabarstwo, a. n. bas Oraben. ac- 
tion de creuser, de fouir, de ;bé- 
cher; action de graver. | 

Grabarz, m. Graͤber. fossoyeut, m. 

Grebarrowa, f. des Graͤbers Weib. 
femme de fossoyeur. 
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Grabia, we, 1) Graf, 2) in einige 
rovingen ein Durggraf, Unterftarofe, 

2) un Comte. 2) Bourggrave, Vice. 
taroste en quelques provinces. 

Grablicicl, a. m. bet Pluͤnderer, Dir 
becs Recher. f. Ike. pilleur; pillerd; 
sergent qui fait les saisies, m. 

Grabig, v. «. harken, rechen. rite 
ler, vu. æ. amasser avec des rateaux. 
$ grabi fiano, slome, czmig posians. 

Grabie, plur. 1) bie Harke, der Re⸗ 
en. 2) Wappenk. ftebender Rechen 
mit fleben Saden. 1) râteau; fauchet, 
m. à) blas. rûtealh qui est debour 
avec sept pointes. grabie peine 
czego, elne Harke voll. râtelée, f. 

rabicé, niak, ndk. krumm tortbes, 
gufammenfrumpfen. devenir courbe; 
se raccourcir; se ratatiner; se rapt 
tisser. 

GrabieZ, f. ) confifcietes, vrile 
nes Out. *2) Raub. r) biens con 
qués, saisis au profit du Seigneut 
*2) vol, m. rapine, f. 

Grabieinik, s. m. ber Sfr 
Wegnehmer, Miânder, le ssisis ani: 
le sergent qui fait la saisie; cel 
qui rañfle, qui emporte. 

Grabiciny, a. e. confifcirt, wegat 
nommen, gepfânbet, geraubt. confisque 
saisi; ravi, vole. 

Grabins, eine Graͤfin, f Con 


| tasse, . A drzewo, vid. Grab. 


ber Rechenſtie 


Grabki, bek, plur. ) ein klein 
Rechen, oder Reff an der Senſe. 2) rit 
Tiſchgabel mit mebreren Sinfen. 1) pt 
tit rateau ou crochet à la faux. : 
une fourchette à plusieugs pointe 
ou dents, ustensible de table. 

Grabolit, cz. ndk. mit ben Füuͤße 
graben, fbarren, wie die Huͤhner. gral 
ter avec les pieds, comme les poi 
les; gratter la terre avec les onglet 
comme Îes poules. | 

Grsbolusk, ». Beinbrecher, m. Biit 
beißer, m. ein Vogel. oorfraye, f. 0! 
sean qui casse les os avec son be. 

Grabowy, a. e. conf. grab, Hag 
buthen. de cherme. 

Graͤſtiches. à 


Grabskie, 5. n. 
Comte. | 
Grabstwo, n. Grafſchaft, f. M 
comté. | 
Grebsztych, u. m. be Grabſtiche 


burin; poinçon; eiselet; onglet, #: 
firaé, vid. graw. | | 


Grabisko, a. n. 


manche de rateau, m. 





Gmea szereka, f. moatyka, Sauce, 
' Karſt, A. M. hoyau, 77. 
me, /. graca wapienue, elne Kalk⸗ 
ide, Ruͤhrſtock zum Kalk. bouloir, 
nbot, m. outil pour détremper la 
dx. grace widlasta ogrodnitza, 
polycka, die Kratze ber Gaͤrtner. ra- 
doir, #. instrument de jardinier pour 
tuler Jes allées, graca ogrodnicza, 
axe albo grabki ielazne, Jaͤthaue, 
Cnil, Jaͤteiſen, Scharrelſen der 
Er, sarcloir, 71. instrument pour 
mkt. grace © dwuch zçebach, 
fut, Radhaue mit zwei Opigen. 
bjau, m à deux dents pour houer; 
ke fourchue. 

Gcisko, a. a. ein ſchlechtes, haͤßli⸗ 
de Getaͤthe, Rumpelei. vilain ou 
sunis meuble, mauvais ustensile; 
“x meubles; vieux ustensiles de 


Hit 
Gxki » 8 Île. Spieler⸗ fplelermäpis, | 


ME, wader, brav. de joueur; en 
ar: excellent, brave. S 
frko, adu. recht wacker, trefflich, 
tx fort bien, supérieurement, 
bare. " 

(atowsé, ſ. Gracuig. 

(racowanie, #. 1) bas ten mit 
kSitfaue. s) bas Aufſtoßen der Erde. 


uurdüre, l'action de sarciger. 2) l’ac- 


is de béchotter. 

Gacownik,. s. us, co_gracuie, Aués 
hr, Auérotter Des Vnfrauts. car- 
it, m. 


Cacuig, v. a. 1) ble Œrde ein we⸗ 
— — aufhaden. +) mit bem 
len jâten. 1) béquiller, béchotter, 
k: remuer Ja terre avec une houe. 
Éurcler, couper les mauvaises her- 
grasowaé wapno, ben Kalk auf: 
Bt. rewuer la chaux. 
(ncya, Duchowne, f. eine griechl⸗ 
K Dfrinde. ua bénéfice chez les 


fntyanopol; a. mn. ble Stadt Gre⸗ 

- Grenoble, ville de France. 
Wir, m. 1) @plelee, m. 2) Spieler 
rue muſikaliſchen Inſtrumente. 1) 
MU, m. 2) joueur d'un instru- 
Ent de musique. grecz to dobry, 
rwerſteht ben Débat! ben Degen sut. 
lt un ferrailleur, un bon escri- 
mir: il fait bien des armes, c'est 
&: bonne épée 


as, L f. vie Opiderin. jou- 
Cacowy, a ©. Opielex⸗. dejoueur. 


groß $ollo. un 


V 
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‘Grad, me, bet Hagel. grêle, f. grad 

pada, es Dagelt. il gréle, En 
grod, Hagelſtein. grélen, m. | 

Gradal, — regaldwa, Buch in 

ivre en grand in-foliq, 

| * Gradobicie, a ñ. 

eig. u. fig. 1) Hagelwetter, Hagelſcha⸗ 

den, Ungeftüm, Sturm. Av vom 

Hagelwetter verwuͤſtetes Feld. au pro- 


Gradobié, i. 


pre ct au figure.‘ 1) orage mélé de. 


grôole; dégât causé par la gréle: ora- 
ge, #1. 2) champ grélé, gâté par 1a 


gréle. 
Gradobitny, a. e. hagelſchlagend. 
mélé de gvéle. 
Gradobity, a. e, vom Haqgel beſchaͤ⸗ 
bist. grélé, gâté par la gréle. 
Gradonofny, a. e. Hagel Bringenb. 
adv. nie, accompagné de gréle. ‘ 


Gradorodny, a. e. Hagel ergeugend. ‘ 


adv. nie. produisant la gréle. 

Gredowaty, a. e. bagelig, bem Sa: 
gel äbnlid. de grêlè; ressemblant à 
a gréle; comme gréle. gradowaty 
kamief, ein Edelſtein, an Haͤrte bem 
Diamant und an Barbe bem Hagel 
gleich. espèce de picrre précieuse dure 
comme un diamant, mais dont la 
couleur ressemble à la gréle. 

, Gradawisko, a. n. eln vom Haael⸗ 
flag verwuͤſtetes Feld. un champ gâté 
par la gréle. 

Gradowizna, /. Getreide oder Fruͤchte 
fo der Hagel beſchaͤdigt. blés ou fruits 
grélés, battus de la gréle. 

Gradowka, £ krupiasta sol, gefots 
tenes Gal. sel de salines ; sel en grains. 

Gradowy, adj. bagelis, vol Hagel; wo 
es febr hagelt. gréleux; plein de gré- 
le; exposé, sujet à ha gréle. 
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Gradual, m. Stuͤck der Meſſe fo nach 


der Epiſtel geſungen wird. graduel qu'on 
chante à Île messe après lEpitre. 
Gradus, #. stopief, @tuffe, Staf⸗ 
fel, Grab. un degré. 
*Gradyw, es. der Kriegegott, Mars. 
Mars, m. dieu de la guerre. 
*Gradywowy, Des Mars; kriege⸗ 
tifé. de Mars; de guerre, **grady- 
mowe tance, der $rieg. la guerre. 


Gradzisiy, a, e. vol Sagel, hagelig. 


plein de gréle. 
Gradzki, vid. Gracki. 
Graf, m. Grabia, m. eln Graf. un 
Conte. 
Grafka, f. Griffel, J. touche, f. pi- 
quet, m. un stylet; un etyle; traçe- 
ret, m. troçcoĩr, m. 


531. GRAF : : | | GRAN SH 
Grafowa, f. Orâfin, /. Comtesse, f. auf dem Vordertheile des Schiffes. 5) 
Gram, v. a. s, n. 1) fplelen, ein ein GOranastein. 3) bâton ou canne 

Splel. 2) fplelen auf einem mufifalifen dans laquelle est cachée uno lame 

Softrumente. 3) ein mufifatifhes Stud d'épée. 2) sarte de drap bleu tur- 

fpiclen, 4) fplelen um etwas, aufs Spiel ‘quin fort fin. 3) grenadier, m arbre. 

feben. 5) fplelen, als ble Rinber. : 1) 4) civadière, J. la voile de beauprc. 

jouer; jouer à un jeu, 2) jouer d'un elle est sur la proue. 5) grenat, n. 

instrument de musique. 3) jouer une sorto de. pierré précieuse, granit 

partie sur un instruinent de musique. leény,. wilder @ranatbaum. balaustier, 

4) jouer q. €, mettre au jeu. 5) m. grenadier sauvage, m. granat, . 

jouer, baladiner, folâtrer, greg na zielc, vid. granstek ziele. oo 

klawiszach, na organach, Das la  Granata, f. eine 'Granate. grenade 

vſer, bie Orgel fblagen, fplelen. tou- dont se sert le grenadier. | 
cher ie clavecin, l'orgue. graé ko: Grauatek; m. g. a. kamien cser- 

mu na gçbie, na nosie, einem auf wony, Granatftein, m. grenet, n. 

der Naſe ſpielen. injurier q. a son nez. sorte de pierrd précieuse rougt. 

graé o ostatek, o resste, bas uͤbrige granatek, m. ziele, (hominum; cen. 
aufs Spiel feben. coucher de son re- trum galli,) wilder Scharley. toute. 


| ste. graé o ywot w kostki, ums honne sauvage, f. 


\ 


Leben fpielen. tirer au billet. graé na  Granatnica, y. f. die Granadiertaſche 
sukmg, stawié we grze, aufs Splel giberue de grenadier, f. | 
feben. mettre au jeu. graïge, adu. ’ Granatnik, s. m. ten co granaty 
{pielend. en jouant, facilement. robi chowa, Kriegsk. ber ble Sonb 
Granfatka, i, f. der Brei. bouillie, f. ‘granaten mat. artiil, faiseur de gre 
Gramatycki, adj. Gramaticzny, gram nades, ° 
matifalifh. grammatical; qui est de  Granatows kula, f. Kriegsk. Cru 
la grammaire. natkugel. hallon de grenades, m 
Gramatycanie, po g'amatycku, adÿ. . Granatowy, à. e. 1) bunfefblau: &xs 
Graminatitalifd. en'grammairien; se- natblütbenfarblg. 2) Granatflein», À 
loh les règles de la grammaire. Granatbaum⸗; Granaten⸗. 4) Granaten 
Gramatyk, a, sm. ein Grammatiker. 1) blen turquin. 2) de grenat. 3) à 
grammairica, 21. | greuadier, de l'arbre qui porte la 
Gramatyka, f. @pradlebre, f. Grams grenades. 4) de grenade à jeter. gr] 
matif, f. grammaire, f. | natowe iablko, 72. @ranatapfel. grt 
Gramole, cz. ndk. publen, krabbeln. nade, f, fruit de grenadier, m. gr 
eig. &. fig: gratter légèrement; cha- *natowe iablko lesge, toilber Grand 
touiller légèrement; se traîner, se apfel. un balauste. granatowe win 
remuer en s'aidant des pieds et des Granattwein. vin tiré du fruit da gr 
ms ins. hadier, granatowich iablek kwis: 
Gramolę sie, 1) kriechen, als ein : Granatenbaumbtütbe. la fleur de gt 
Ungeziefer. 2) kriechen; mit Muͤhe ge nadier, ou balaustier, | 
Den, fteigen, burdfommen, 1) ramper,  Granatyr, vid. Granadier. | 
v. m” comme un insecte. 2) s'effor- Grand liyszpañski, fpaniféer Grall 
cer à passer; aller avec peines se Grand d’Espagne. 


| traiuer.  Grandeca, y. f, der Adelſtolz. l'o 
Gran, u. m. bag Gran. le graïn, gueil de la noblesse, m. . : 
poids. | Granisstoslup, a. i. (rom. t 


Graf, i. f. 1) Sauf. die Ecke. 2) Prima. prisme, m. 
_ be Graͤnze , Det Umfang, der Umkreis.  Graniaestoslupowy, a. e. prismatil 
1)'archit. coin, m. 2) borne, f. cir- prismatique. L | 
çuit; tour, contour; pourtour, 73. Graniasty, grauisty, ad. eckicht. angt 

Grauadier, m. Granabler, m. gre- laire; qui a des coins, des angles. 
nadier, m. soldat. granaderski, adj, Granica, f. 1) die Gränge. 2) fi 
Granadier. de greuadier. Grâne, Schranken. 1) borne, /. ll 

Granat, m. 1) Wanderſtab mit einer limites; les confius; frontière, f. : 
verbotgenen Degenflinge. 2) bunfelblaues fig borne, limites, É —* _grani 
feines Tuch ju Rlelbern. 3) Granat: caynic; sypaé kopce, Granzſteine Fee 
baum. 4) Seef, Dogfpritéfegel, es If borner; mettre des limitesi Po 
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des limites. o granice z kim miess- 
let, mit einem grâñgen. étre limitro- 
rbe: évre voitin de q. nieprayiaciel 
o grauice iest, der Feind iſt an 6er 
Gin. l'ennemi est sur la fron- 
c re 

Grnicxe, & y. ÿl, & kim, 1) grâne 


in, Graͤnze feben. 2) graͤnzen an ets 


ré. 1) borner, limiter, mettre des 
tres à un pays, v. 4. 2) toucher 
labomes d'un pays; confiner, abau- 
5 quelque pays. 

Gaviczenie, a. bas Grânjen. con- 
ut, f. situation des pays Qui se 
‘ent, l'action de mettre les bor- 
re. 
énniezmik, m2 1) Graͤnzenſetzer, 
emeſſer, Markſchelder. 2) Graͤnzeom⸗ 
r'uus. 3) Lungenkraut. 1) borneur, 
upentaur, mesureur, 72. 2) com- 
mure pour examiner les bornes. 


i. H'MONAÏTE , 45 plante. 

frainy sedzia, m. Graͤnzrichter, 
ußge pour les. procès de limites. 
snizny, adf. Groaͤnz⸗, qu ben 


Rizen geborig. frontière, qui re- f. 


gré les limites; limitrophe; voi- 
Ki. -ine, | 
fraoje, ⸗2. 2. 1) bas Opieden bec 
Rite; ble MINE. 1) das Oples 
hour @picler. 3) Mathem eine Dos 
ue; Vieleck. #4) bas Gplelen der 


Bsbr, ſ. Igranie. 1) l'action de jouer- 


ks mstrumens de musique; musique, 
‘ oncert, 7m, 2) l'action de jouer 
quelque jeu. 3) raafkem. plur., un 
itone; figure qui a plusieurs au- 
«& *3) Je badinage, jeux d'en- 
His, v. Îgranie. Granie, n. pl. od- 
Ne, Ariegsb. 1) Spitzen oder Gen 
fe Bolfwerke 2) Seite ober Linie von 
a Vellwerksſpitze zur andern. Foriif. 
1% poligone extérieur. 2) côté ex- 
kfieur, . | 
Gtanie, s. 8. gl, pownetrane albo 
liodtowe, s) die inwendige Polv⸗ 
Be. von einem Keblpunkte zum andern. 
, Cite oder Linie von einem Reble 
Mie jum andbern. 1) polygone inté- 
itut. 2) cÔtE intérieur. 

Grasiesnik, m. ziele, (pulwogarie,) 
“gfraut, g. pulmonaire, s. f. 
Lrausty, Granowiiy, vieleckig. 
+ aggulaires qui a 
gadowita WwieZa murowana. 
Garit, s. m rodaay porliru, Gea⸗ 


M, 4, granit, 7%, sorte de por- 
Are. ‘ 


GRAN — 


des angles, 


 GRAZ,  . 5% 
_Granitowy; ay €. Granit-. de gra: 


nit. | 

Granowitosé, dei, f. ble Eckigkeit. 
état de ce- qui est auguleux, : 

Grènowity, a. e. sig. angulaire; 
anguleux;s cornu. | 

Grassancya, yi. f. bas Nachtſchwaͤr⸗ 
men, Jerumlaufen auf bem ‘Dflatfer. 
lcs coursçs nocturnes; l’action de 
courir les rues, de bhattre Je pavé 

codant la nuit, débeuebe, f. 

Grassant, vid. Grassowbik. . 

Grassownik, 71. kruk nocny, Nacht⸗ 
ſchwaͤrmer. conreur de. nuit; rodeur 
de ouit, ’ 

Grassuie,wichrzg, 1) graffiren, to. 
ben. +) ſchwaͤrmen. 1} faire rage; ro- 
der, courir le pays; ravager, faire 
du ravage. 2) courir de nuit. 

Gratka, i. . das Trinfgeld, Nadel- 
geld. ctreunes; épingles, f: pl; ‘le 
pour - boire, 

Graty, plur. :) Gerülle, n. Gerûm: 
pel, n. 2) alt Eiſen. 1) vicillerie, f. : 
vieux meubles de bois. 2) ferraille, . 
vieux morceaux de fer.  graty 


.mosiçine, altes Meſſing. mitraille, f. 


Gratyna, plur. auf ben Flußſchiffen, 
Ritzen woburd es einleckt. fentes aux 
bateaux de rivière, par lesquelles 
leau y péuètre. 

Gratyskowy, Grafysowy, a. e. um⸗ 
fonft erbalten. ce qu'on a reçu gra- 
fus. s 
Grawaét, Grywaé, al, a. czsil. +. 
grac, qu fplelen pflegen. avoir cou- 
tume de jouer. 

Grawalny, a. e. Oplel., zum Spies 
len oder einem Spiele gebürig. de jeu. 
$ pila grawalna. 

Graycar, s. m. ein Rraber gum Ge⸗ 
wehr. un tire-hourre. graycar do 
kud, Kugelzieher, Vorſchlagzieher. un 
tire- balle. graycar puszkarski, fus 
gclaieber der Gonftabler. bouton de 
cuiller de canon. ° 

Graycarck, rks, m. ber Dfropfene 
zleher. tire - bouchon: tire-bourre, m. 

- Grg2, giu. m. Schlamm und Roth 
um Seeckenbleiben; der DBobenfng. : 
ourbe, f. bourbiér, 77. lieu bour- 
beux où J'on enfonce; effondrillés, 
f. nl; dépôt; sédiment, m. 

Graz, m. vid. Grediidlo., 

Gratç sig, 1y, 2y1, Grasne, £nies.- 
anal, zugli, v. v. wntergeben, finten, ju 
Grunde geben. eufancer, v. n. s'en- 
foucer, aller à fond; couler à fond, 
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»Grdsé, al, n° c2. ndk. von bem 
Schlagen des Wachtelkoͤnige, um bden 


Ton been ausqutridin. ce mot ex- 


prime Île eri du râle de genêt ou 
rei des cailles, pour appeler la fe- 


melle. 
Grdyca, y. F. Grdyka, i. 


Grdycze, 1) det Lans an bee Bebe, | 


der Kroͤbs, Groͤbſchel. 2) ble Kehle, die 
Gurgel.1) la pomme d'Adam, gros- 
scur au noeud de la gorge. 


orue. 

ë Grecki, griechiſch. grec, grèque. po 
recku, adu. 1» griechiſch, in griefs 
E bee Sprache. 2) nad be Grichen 
Weiſe. 1) en grec. 2) à la grèque. 
‘ grecka mowa, griechiſche Redensart. 
Hellénisme, m.. grecki igzyk, qttes 


diff: ble griechiſche Sprache. le grecs 


la Isngue grèque. | 
.Grecya, f. Griechenland, m. la 
Grèce. L ! 
Grecyn, m. Grek, m. ein Grieche. 
un Grec, 
G’eczynka,. f. 
» Gr'que. . 
Greczyena, f. die griechiſche Sprache. 
Je grec, la langue grèque,  : 
Greda, f. racécia, f. gemeiner Pfer⸗ 
betràb. le trot d’un cheval. | 
G:edzidlo; n. grezy, Netzſteine, fo 
on ble Fiſchernetze gemacht werden. Îles 
pareaux; les cliquettes; ‘des picrres 
trouées, qu'on attache au filet de 
écheur. gredsy dis prayprawié, 
teine an die Netze machen. émari- 
ner, v. a. J — 
Gregoryanek, m. 1) Abe ⸗Schuͤler. 
2) Gregorienſchuͤler, der Gregorius geht. 
1) un grime; un abétédairo; un élé- 
mentaire. 2) écolier qui célobre la 
Saint- Grégoire. gregoryanki, plur. 
Gregoriusieft der Schulknaben. Fête que 
les petits écoliers célèbrent le jour 
de Saint- Grégoire. 
Grele, krele, s. pl. do zbiiania, 
gewiſſes Spiel gemeiner Leute mit Stan⸗ 
gen. jeu de perches, dont se divertit 
le m°au peuple. | 
Grepla * 1} eine Graͤmpel. *2) We⸗ 
berblatt, Weberkamm 1)les cardes, in- 
ſtrument à carder la laine. 
peigne de tisserand. | 
Greplowniçska, f. Graͤmplerin, f. 
gardeuse, /f. | | 
Greplowaik, m. @rämpler, Wollen⸗ 
dmuiner, m. cardeur de laine, s. m. 
Grepluie, v. #. grémpeln, kartetſchen. 


*i) un 


Ge À 
À. plesn, DBlermatte, 


2) la’ 


eine Oriehin. une 


une chaussée. 


6Koc se 
peigner, carder; accommoder la laine 
ave les 2 & m 
reta, y. F. tete, argatethe. 
Marguerite, nom de femme. care | 
37, plur. vid. Grgdziéto. green 
ierkahn. chan 
‘cissure qui vient sur la bière. 
Grob, m. @rab,-n. tombeau, n 
fosse, grob Panski; bas brille 
Graf. : le saint sépulere: le tombeun 
de Jésus-Christ. naleiysx sig W gro 
ble, bu wirſt im Grabe ausfaulengen, 
ausfhiafen. vous satisferez à votre 
paresse dans le tombeau; vous êtes 
fort paresseux. #2 do grobu, d 
zgonu, Bis ins Grab. jusqu'au tor- 
beau. zakolatal do grobu; blski 
byl grobu, er iſt bem Tode febt role 
geivefen, ‘il. étoit sur le bord de h 
fosse. | | 
Grobars;, a. m. x) bet Todtengroͤte. 
2). (silpha,) ter Tobtengräber, eine Att 
fer. 1) fossoyeur, 77. 2) fossoyeur, 
scerabée. | | 
Grobelny, a. e. Damm⸗. de digé : 
grobelne, s. m. clo od grobli, Dam 
aol , m. le passage, le péage; droit 
e pissage qu'on paye en passant 
grobelny, m. subi. 
Aufrebre der Daͤmme. inspecteur des 
ues. 
É Grobien, ‘Grubian, mm. gteber 
Menſch, m. un rustre; lourdaud, m 
Grobla, f. ein Damm, mm. digue, f. 
chaussée, f. levée, f. | 
:Grobowcowy, an. e. ‘Grabhigri, 
Grabmals. sépulcral, de tombeau, de: 
tombe. 
*k Grobowicc, 773. g. grobouc, 
Grabmal, Grab. monument, e@. u. 
«perbe tombeau. 
Grobownik, n. *grobowiec, n. co 
groby wylupuie, Graͤberdich, der bi 
Graͤber erbribt.. voleur de tombeauri 
celui qui vole les morts dans leurs 
tombeaux. 
« *Grobowisko, #. cmentarz, Air 


bof; m. le cimetière, 

Grobowizna, y. f ein ſchlechter Graf: 
hugel. élevation de terre sur unt 
fo“s= ordinaire. 

Grobowy, a. 6. Grab⸗, gum Grabe 
eborig. de tombesu, aépulcral. gro 
owy kamieñ, Grabſtein. tombe, 
ierre scpulcrale, /. 

Grobsztyn, u. m. der Grabſtein. 
pierre sépulcrale. 

Groch, m. Erbſen. des pois. groch 








\ 
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jegt viel Volk in bee Stadt. il y a 
préseutemeut beaucoup de gens dans 
cette ville. 

"Gromadnÿ, a. e. 21) zahlreich, viel, 
haͤufis. 
copieux: qui est en' grand uombre. 
2) peuplé, populeux, rempli de peu- 

e 


Gromadag co, gromadaam, verſam⸗ 


meln, zuſammen bringen, zuſammen haͤu⸗ 


fen. assembler, v. a. amasser, 4. en- 
tasser, a. recucillir, 4. ramasser, v. a. 


gromadzié ludzie, Leute verfanimelm. 
ettrouper. : my£l gromadsié, bie Ge: 
- banfen gufammen nebmen, 


zuſammen 
faſſen. bender son esprit; avoir l'es- 
rit tendu; recueillir ses esprits. gro- 
madaié'sie, ſich verſammeln, ſich —* 
mein, ſich bâufen. s’attrouper, s'assem- 
es se ramasser, sc rassembler, 
affluer. . 
. Gromadzenie, #, Haͤufung. artion 
d'essemhlor, de ramasser; aceumu- 
lation. f. gromadzenie sie; die Ver⸗ 
ſammlung, zahlreiche Vermehrung. action 
de s'assembler; concours de peuple, 
m. affluence, f: SR 
Gromadziciel, Verſammler. qui as- 
semble, qui .ramasse. 
Gromadzicielka, i. f. die Sammlerin, 
Pâufetin. ceile qui faio des tas, des 
monceauiX. . : 


Gromadzisto,; adv. vid. Gromadno.. 


tGromadzisty, vid. Gromsadny. 
Gromadzki, a. ie Gemeinde⸗ com- 

munel; de la communauté ou com- 

mune. ° ! 


Gromea, ÿ. m. 1) bee Donnerer. 2} 
der Sieger, Krieger, qervaltige Eroberer. 
. 2) celui qui lance la foudre; Jupiter 


tonnant, 2) foudre de guerre, m. 


grand général, grand capitaine, grand. 


conquérant. | 
Grounciel, 4: m. ein drohender Gt, 
oberer, ein gewaltiger Rricaer. un cou- 
quérant menaçant; un grand guer- 
trier, grand capitaine. 
Gromię, ». a. 1) bânbigen, eintrel, 
ben, ju Paaren freiben. 2) ſchmaͤlen, 


tettern, donnern auf einen. 3) austrei⸗ 


ben ben Teufel. s)tenir de court, met- 
tre q. à la raison; dompter, réfré- 


” ner; renger à son devoir. 2) tonner, 
# 


v. n. tempéter, v. n. gronder , n. ré- 
chigner, #. 3) exorciser un possédé; 
cbusser le diable. _: 

Gromieuie, m. kogo, 1) Baͤndigung, 
f. »Nopaæ Schmaͤlen. 1) laetion de 


2) volfret@. 1) nombreux, 


‘tine, f. qu'on tient à 
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dompter. 2) un outrage de paroles; 
grouderie, f. , 
Gromiwrrawd, y. m. ein Lätinrs 
der, Haͤndelmacher. un tapageur, que 
relleuir, 77. - - 
Gromiswierz, a. m. Wilbbandlan 
me eines Hetzhundes. nom dun 
chieu.courant, domteur ou dom 
teur de gibier, de la bête. | 
Gromki, a. ie. donnernd. tonnaut 
foudtoyant. | 
Gromnicea, F. geweihte Wachskern 
chandelle bénite ; f. cierge, m. grom 
nica, f gromnice, plur. Oérys:ere 
nie, N. P. Maryi;, Feſt ber Mt 
Meinfgung. la Chandeleur; Puriia 
tion de la Viérge. ° 
Groinniexuy, a. €. gum Feſte M 
marié Reintqung gebôrig. de la Chan 
deleur. Seymik gromiuezny, fan 
der um dieſe Seit gebaiten wird. Dice 
la Chanie. 
leur. | 


Groninieé, isl, idie, .sitak. ndk, qh 
fer und ſtaͤrker werden. devenir phu 
grand et plus fort. 

Gromny; a. e. bonnétnb, knallerh. 
tonnant, foudroyant, fulminant, ech 
tant. 

Giomoboyta, y. m: ber Sllgztzſchles 
berer. celui qui lance {æ foudre. 

Gromole sie, vid. Gramole. 

Gteémonofny, a. e. Donnerkeile ſta 
gend. portant des carreaux de fondte 

Gromotny, a e. boniternd, nalenh 
krachend. adv, nie. tonnani, éclatant, 
faisant des éclats, foudroyart. | 

Gromowledny; Gromowlsdy, :. € 
blitzſchleudernd. lançant des éclsirs. 

Gromowladzes, y. m. der Bli⸗ 
ſchleuderer. celui qni lance la foudre 
les éclairs. : | 

Gromowy, a. & Dônnern de tre 
herre. *gromowe, s. #. ziele; szpa- 
rag, (asparagus,) Oparael. asperge, 
, Gronisko, a. n. ble Traube. grip 


5o 





e, J. 
F Ghnisty, a. €. voll Trauben: Trot 
ben. plein de grappes; qui a de 
rappes; grapu.  gronisty kemiti 
rogis Ebelftéin. In ber Geſtalt ent 
Traube. espèce de pierre précieuse 
qui a de la ‘ressemblance à un 
grappe de raisin. | 

Gronko, n. Traͤubchen, #. grappil: 
lon, "=. petite grappe, f. . 

Grono, n. ÿ eine Traube. 2) Krone; 


auserlefene Verfammlung. +) grappes / 
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deg, Pres. des pois Frits; 


es pois à la ssugrenée. groch Tu- 
recti, Safolen, fascole, f. groch go- 
kbi. m. sicle, (taraxacum ,) Moͤnchs 
Etf, Diaffenplatte. pissenlit, m. dent 
de lion, /. dent de chien, J. groch 
any, Wielogroch, (piaum maejus,) 
Bb, oder Grabelerbfen. pois ramés. 
groch wilesy, (ervum,) Erven. eus, 
* sorte de légume; vese noire. 
poh Wlioski, Kiechern, Zieſererbſen. 
chiches. groch golebi: groch 
ni, (epbace,) wilde £infen, ld⸗ 
sw. orobe, m. groch kozi, rm. vid 
Ihhuciyea. groch to przy drodae, 
Ra jedet rupft ibn, reibt fit an ibm. 
dxun Je plume; chacun lui jette la 
ere, groch na fvianç raueac, ver⸗ 
ele thun. battre l'eau; cou- 
raprès son ombre: verser daus un 
eau percé, kto groch ie ni wisi, 
je Den ftitôt man nidt. qui mange 
pain, ne meurt par de faim. 
grbu sig obiadla, fie ift ſchwanger. 
de est grosses elle cst enceinte. 
Grochowaty, a. é. Hnfenformig, erb⸗ 
futis. lenticulaire; pisiforme. 
Grochowiny, #. f pl. Erbſenſtroh. 
ge, s, /. paille de pois. .. 
Grochowinowy, a. e. von Œrbfens 
fi. de tiges de pois, de paille de 


pois. 
Grochowisko, n. Œrbfmbèet, 5. Erb⸗ 
lnitb, #, champ semé de pois. 
Grochowka, f. Eibſenbrei. bouillie 
Bite avec des pois. purée de pois, /: 
. Grochowy, adj. Œcbien., von Erbſen. de 
Pis. grochowa polewke, Œrbjenfuppe. 
pire, f. 
36. 5, mm, g. à. 1) kleines Eiſen 
un Gpeer, an Fahnen. 2) Sonnenuhr⸗ 
lift, 1) petite pointe J. ou fer de 
he, f. 2) aiguille de cadran, f. 
Grod, s. m. das Grod; Amt, Durs, 
Serkbt, ju deſſen Gerechtigkeit auch der 
Pi gebôct. chatelet, m. cette cour 
Gerce sa jurisdiction même sur les 
futilshhommes de ça contree. 
Grodek, dka, 72: 1) ein Raftefl. 2 
We Stadt Opremberg in der Laufis. 
1 château, fort, m, 2) Spremberg, 
ville de fa Lusace. , 
Groditur, mm. Grobetur > M. ein Zeug. 
zros de ‘l'ours, m. étoffe. 
Grodowy , Grodski. Amts⸗, Grode⸗ 
de Grod: de Chatelet. 
Grodz, f. Grodza, d 
agrodsenie, Zaun, Ge 


GE 


ogrodzenié, 


bâge, Umjaͤu⸗ 
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nung. cléture, f. clos, æ. haie, f. 
enclos, m. enceintg, /. .autour de 
quelque espace. 

Grodzg co, v. a. umaͤunen, umgeben. 
clorre, v. a. enfermer, v, a euvi- 
ronncr, v. &. entourer, v. &. grodzié 
komu droge, einem den Weg verweh⸗ 
ren. couper à q. le passage, lo che- 
win. . | 

Grodzianin, a. m. 1) en Einwohner 
der Durg, ein Schloßbewohner. 4) ein 
Grodner, einer aus Grodno. 1) un ba- 
bitant du château. 2) Grodnois, m. 
habitant ou bourgeois de Grodno. 

Grodzianka, i. f. eine Grodnerin. 
Grodnoise, f | 

Grodaiciel, 6e. me. der Haͤger, Um⸗ 
züuner. faiseur de baies, faseur de 
clôture, — 

Grodzieñski, à, ie. Grodner⸗, von 
@rodno. de Grodno ; Grodnois. 

Grodzisko, à, s. 1) eine haͤßliche 
Burg. 2) der Burgplatz. 1) un vilain 
château. 2) place ou plate - forme, f. 
pléteai, m3. du château. 

Grodaki, uid. Grodowy. 

Grodzowy, a, e. Zaun⸗. de baie, 
de clôture. _ 

Grof, mn. Grabia, Hrabis, ein Graf. 
un Comte. | 
_ Grom, m. 1) der Donne, Donner 
flag, 72. 2) eine Donnerwolke. 3) Iles 
derlage, F. Zerſtreuuug der Geinde. 1) le 


tonnerre; coup de tonnerre; foudre, : 


f. 2) nue orageuse. 
défaite de troupes. 
. Gromada, /. 1) 


3) déroute, f. 
Hanfen, Menge. 2) 


Haufen Volés: Berfammiung. 3) Ge : 


melnde eines Dorfs 1) ramas, m. tas, 
m. monceau, m. AIDAS, m., quantité, 
multitude, jf: à) troupe de: gens: 
foule, assemblée, f. s) communauté, 
la communc, le corps des habitants 
de quelque village, nakazaé groma- 
de; uczÿnié gromade, ble Gemeinde 
zuſammen kommen laſſen. assembler, 
convoquer la communauté, gromade 
odprawic, die Gemeinde von einander 
gében laffen. fenvoyer, congédicr la 
communauté. gromada, in elnem 
Saufen, ên troupe; par troupe. gro- 
madaimi, Saufentveife. par troupes. 

Gromadka, ji. f. dim. ein kleiner 
Haufen. petit tas, petit amas, ou 
monceau, m. 

Gromadnd; ado. béufig. nombreux, 
copieux; en grand nombre. gro- 
madno teraz w tym micfcie, es iſt 
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GRUE 
Grubiaoks, f. grobe Welbsperſon. 
rustaude, f. 


| Grubisñski, a. €. grob, unhoͤflich. 
‘grossier, ère; incivil, impoli, rusti- 


qus. où 
Grubianstwo, s. n. Grobbeit, Une 

GüflidiPeir. grossiéreté, incivilité, ru- 

desse, impolitesse, rusticité, f. 


5tè ‘: 


Grubieie ,‘u. m. 1) dick werden. 3 


grob, unhoͤflich werden. 1) grossir. : 
devenir impoli et grossier. 

Grnbka, i, f. eine kleine Grube. pe- 
tite fosse; fossette, f. , 

Grubo, adv. 1) bIŒ. 2) grob; unbof 
liter Weiſe. 3) fhledt, ſparſam. 1) 
‘épais;, d’une manière grossière. 2) 

rossiérement, crüment, impolimett, 
incivilement, 3) chichement, maigre- 
ment, grubo na palec,, Fingerdick. 
épais d’un doigt; de l'épaisseur d’un 
doigt; un doigt d'épais. a gruba, 
adv. grob, unauëgeatbeltet, grossifre- 


nent, crüment, d’une manière gros- 


sière, x grubsza obrobié, aus bem 
groͤbſten etwas machen; defricher, ». a.; 
dégrotsir, v. a. 


8 
Grubobrsuchy, a. e. bithäudig. à 


gros ventre; veutru, qui a une 
groise panse. : oi 
Grubodziob, a. m. (loxica cocco- 
_ théaustus,) der Didfdnabel, Kirſchfinke. 
gros- bec, m. pinçon d'une forte 
taille. | 
Gruboseby, a: €. didmäulfg. lippu, 
qui a les lèvres épaisses. , 
- Grubokoéci, ia, ie, dickknochig. qui 
a de gros os, ossu. 
Grubokrewny, a. e. von dickem 
Blute qui a le sang épais. 
Grubomownofé, jf. Unſormlichkeit 
fn der Rede, Univiffenbeit in der Sprache. 
le barbarisme; impolitesse, f. incon- 
gruité, ignorance, f. dans une lan- 
gue ; fautes contre la langue. | 
Grubomowny, a. c. der unfoͤrmlich 
tebet. grossier, impoli dansé une lan- 
ue. | , 
8 Grubonogi, s. ie. bidffüfig. qui a 
de gros pieds. . 
Gruhoÿe, f. 1) die Dide. 2) Grob⸗ 
beit, linbofiihfeit. 3) Rohigkeit, robes 
Weſen ciner. unausgeatbelteten Sache. 
1) épaisseur, f. grosseur, f. 2) rusti- 
cité, f. grossièreté, /. impolilesse, f. 
‘incivilité, f. 3) grossièroté, rudesse 
d'une chose qui n’est pas bien tra- 
vailléc. 2 grubsza, vid; Grubo — z 
griiba. 


⸗ 
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_Grubowaty, .s. +. groͤblich, ets 
grob. un peu grossier. 
Grubozaiarnisty, a. 
qui à de gros grains. 
w Grubsz, in bie Dide, ia 
Die. en grosseur, en ns 
d'épaisseur. | 
rubszosé, ci, f. (bie Groͤbetheit, 
ein hoͤherer Grad der Grobheit. nn plus 





e. grobkoͤtniz. 


baut degré de grossièreté, , 
_ Gruby, a. e. 1) dif. 2) grob, unbif 
li, ungefittet, bâuerif@: 3)atob, féleé: 
geatbeitet. 4) arob, filet. 5) gith 
did, als die Luft. 6) vob, gruͤn, unre 
atbeitet, als Wolle. 7) vob, grob, nié: 
auégearbeltet. p) gros, épais. 2) gro 
sier, ère, rude, brut; impoli, ra 
tique. 3) grossier. grossièrement t’2 
vaillé. 4) simple, grossier, peu dé 
licat. 5) épais, grossier. 6) cru, ver 
ui n’est pas travaillé. 7) brut, gro: 
sier, qui n'est pas bien fait grd 
mowa, i. f. gruby igzyk, m. Dans 
ſprache; grobe Lanbesfprache, f. pare: 
m. langage grossier que les houaëte 
ens ne parlent pas. , 
Gruca, f. owsianke, Sabrari 
gruau, m1. avoine mondée. gr 
igczmienna, Gerſtengruͤtze. gruau doi 
ges M. ⸗ 

Grucham, v. m. F. gruchne, 
gutten, trommeln,.afs eine Tanbe. : 
erſchallen, fid augbreiten, als ein G 
tékbt. 1) roucouler, faire un bn 
comme un pigeon. 2) se répanin 
éourir comme une uouvelle. grui 
uglo, es {ft bas Geruͤcht. il courtr 
bruit: le bruit court. | 

Gruchawka, /. 1) fleîne Solts 
Ringeltaube, Lachtaube. * 2) Enrreirsd 
f. Sinogarlica. 3) eine Klapper. 1 cet 
Set, biset, croiseau, m. sorte dep 
geon sauvage, *2) tourterelle, ‘ : 


Sinogarlica. 3) cresselle, /. eliquette. 


Gruchoce,.u. n. ce, tal, Grue 
tam, v. m. 1) Élappern, Énafteen, fr 
Den. 2) zerſchmettern. 3) trommelh, 4 
ten, girren, als eine Taube. 1) claque 
ter, #. faire du bruit, faire dutr 
cas, 2) fracasser, écraser, rompn 
3) roucouler comme un pigeon. $! 
grochotaé nadetym pechercem. 2} 5: 
swoij 10 moine zgruchotal (pogfi 
chota D Pañstwo. 

Gruchot, s. m. Grüchotanie, s. 
1) Geraffel, s. n. Gepolter, 5. n 1) X 
Trommeln der Taubrn. 1) pataraëe, 
fracas, m. éclat; mn. un thtanit 
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craqueteieat, 2) le bruit naturel des 
pigeons quand ils roucoulent. | 
Gruchotka, ſ. gruchawka, f. elñe 
Klappr. hochet, 77. les cliquettes; 
ceselle, f. gruchotka do budzenia, 
Gater, M: Klapper, f. terabat, CLS 
diquette, f. pour réveiller les gens. 
—5 s, m. 1) Druͤſe. .*2) Kropf 
a He 
Galier, eine Geſchwuiſt am Halſe 4) 
ergelgeſchwulſt. *25) barte Drüfenge 
fout, scirrhus, f Kastka martwa. 
46) Boule in.det Dénuuns, fi Dy- 
aienica, /. 1) glande, f 2) goître, 
« }, crouelles, /. pl. 4) bronco- 
ele, f, une tümeur du cou. #5) 
quote, m, tumeur dure des glandes, 
e Kotka. martwna. *6) bubon, - m 
ue tumeur à l'aine, v. Dymienica. 
Gruaolek, n, g. à. ein Dr 
Mile, f. petite glande. 
Gruzolkowy, a. e. Druͤſen⸗ de 
ons; gJanduleux. 

bmezolowatg , a. e. 1} drûfig. 2) der 
vi élire am Halſe Gat. 13 glandu- 
et: plein de glandes. 2) qui a les’ 


eruelles, . 
f. Erdſcholle, f. motte de 


Gruda, 

ire, !! 

Grudka, i,f. ein Kloͤschen, eine 
* Gcholle, Erdſcholle. petite motte 
terre. . 
Grudniowy, den Chriſtmonat betref⸗ 
di de Décembre. 
Grudrigdz, g. a. Graudenz, Gtabt 
éPrufen, Graudentt, m. ville de 
Prusse Polonaise. 
Grudrigdzanin, a. m. ein Grauden⸗ 
B: bourgeois ou habitant de Grau- 
Bu, Graudentzois, m. 

Grodsigdzanka , 5. f. eine Granden⸗ 
&. bourgeoise ou habitante de 
hudentz., Graudentzoise. | 
Crudsigdaki, a. ie. von Graudenz, 
* ne de Graudentz. D 
Audziens g. grudaia, ecember, 
Gémnet.” Décembre. | 
Gudzisty, e. e. 1) féellig, vol 
Bwin 2) eig. u. fig. bolperis, bôdes 
% 1) plein de mottes. 2) raboteux, 
«al, àpre, au prop..ct au fig. 

nuncik, u. ss. dim. v. Grunt, ein 
des Grmbfiñt. dir. de Grunt, pe- 
it pièce de terre, . 
Pruadel, Gruntal, a. #1 1) ein 
Timaun, anbmaun. 2) ein Vaner: 
hi, en béerifter Denfd. 1) labou- 
ur, agriculteur, 
Poln, Lexis, Tom, III 


le eines Kroͤpfigen. 3) Rrepi, : 


m. Catbpagnard, . 


D. LU 
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é . grunt, "7. prawa zalcienie, 
in Gerichten: Antwort auf die Klage; 
Einlaſſung; Kriegsbefeſtigung droit: . 


. Contestation en causes réfütation, ré- 


plique, ſ. to grunt, barauf Fommt 
es an; bas iſt Die Sauptiahe. c'est le 
oint le plus important; tout roule 
à-dessus; cest la grande affaire; 
c’est là le point dela difficulté. Pan 
grantu, Grundherr. seigneur foncier, 
m.  Z grüntu, 1) von Grund aus. 2) 
gruͤndlich. 1) de fond. ⁊) à fond; pro- 
fondément. 2 gruntu; 3 gruntein: 
do gruntu, bis auf ben Gründ; aus 
bem Grunde; der Erde gleich. de fond 
en comble:,/rez pied, rez terre, ade, 
jusqu'aux fondemens. 

Gruntowac, vid. Gtuntuie. 

Gruntownie, adu. grüutlib. fonciè. 
rement; profondément, solidement, 
à fond, fondarentatetnent. 

Gruntownik, «, m. der Gruͤnder, 
@tifter: fondateur, ‘ 

Gruntownoéé, f. Gruͤnblichkeit. soli- 
dité, f, réalité, f. fond, 72. 

Gruntowny, gtünblié. solide, fer- 
me, stable, assuré; fondamental; fon. 
cier. 

Gruntowy, a. e. Grund⸗, Grunb 
fûts. de bien-fonds, d'immeuble. 
Gruntrys, u. 774 
ichnographie, f. plan géométral. 
édifice. | 

Gruntuię, v. 4. co, 1} eig. u. fig. 
gtünben. 2) beim UWiabler: grunden, 
einen Grund legen, 1) prop. ef fig. fon- 
der, v. a, mettre, poser, jetter le 
fondements 2) fermne de peinture: 
abreuver; donner, mettre une cou- 
che. gruntowäé sie, ſich gruͤnden. se 
fonder: | 
Gruntwaga, i. f. de Grundwage, 


der anges 
‘un - 


(pyrola » SBintergrûn. pervenche, f. 


. on. plätras. 


“cher de mortier. 
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Dleivage, Schrotwaqe, Setzwage, Waſ⸗ 

fertane. le chas, le plomb; niveau, 

m. niveau à plomb. - 

Grapa, y. 7. ble Gruvpe. groupe, m. 

,Gruisa, y. f. der Dirnbaum. . poi- 

xier, m. _ 
Gruszezanks, i. f. Birnmuß. mar- 


. melade de poires, 


Gruszezany, vid. Grus:kowy. 
Grusscezyczka, f. ziele, iablonka, 


Gruszczysty, Gruszkowaty, a. o. 
Birn:nâbali. piriforme, ‘ qui ressem- 


ble à une poire. . 
Gruszecznik , m. VBirnwein. du 
oires. : 


poiré: le cidre de 

Grusska, f. 1) Slrnbaum. 2) eine 
Birne. 1) poirier, m. 1) poire, f. 
gruszka s'emna: gruszks wycza siele, 
(apois,) Erdbirne, Groniffé. toninam- 
bour. m nie tebaczy gruszki w po- 
iele. er vergißt feinen Nuttzen nidt. 
il entend bien ses intérêts. 

Gruszkowaty, a. e. birnenartig. wie 
eine Dirne qui est en poire, comm 
‘une poire. | 
, Gruszkowiec, wea, m. (tinea po- 
monella ) ber Dirnenvogel, eine Art 
Sametteilins. une espèce de papil- 
on. ; 
Gruszkowy, a. e. Birnen-. de poire. 
6 grusskowy sok;  gruszkowa «ty- 
uika. 


Gruz,.m. Schutt, = Bauſchutt les 
décombres de bâtiment; débris, sn. pl. 
gruz wapienny, Kalkſchutt. gravois, 
gruz gipsowy, Gypoſchutt. 
platras, ni. gruz do tla nowy, r⸗ 
tel, eingeruͤbrter Kalk zum Eſtrich. mor- 
tier, m. pour. faire le plancher. gru- 
zem nabiianie podlogi, bas Cftrit 
machen das Bewerfen mit grobem Rail. 
ruderation. f.: hourdage, m. mwscçon- 
nérie grossière: confection d’un plan- 
gruz wypraigtaé, 
den Schutt toegräumen. décombrer; 
ôter les décombres. gruzem nawozié, 
nabiiac, mit Schntt verſchuͤtten, an: 
fuͤllen encombrer, ». a. 

Gruzta, f. Klumpen, als im Mehl. 
motte, f. grumean, m. pétite masse 
comme dans la farine. grusin kre- 


towa, krecowisna, aulmurfhaufen. 


taupinière, f. gruzla soli, Satz⸗ 
klaͤmpchen, n. grain de sel 
ruzowacieie. v. n. klaͤmprig wer⸗ 
ben, als Mehl; ſich kluͤmpern. se gru- 
meler, ». r. s’engrumeler; se réduire 
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en petites masses; ie former en gr 
meaux. 

Gruzlowato, adv. Hämprig. en -gn 
meseux. gruzliowato ezynie, fllüimpr 
machen. réduire en petites masse: 
former en grumeaux.. 

Grurlowaty, a. e. kluͤmpriq. plei 
de grumeaux; gruineleux, euse. 

Gruzlowy, a. e. in Kluͤmpche 
kluͤmprig en grumeaux, grumelc. 

Grutol, m. Gruzolek, nm. ri 
Gruczal. Gruzoiek. 

* Gruzotke, f. Kluͤmpelein, Lim 
den, als im Mehl. petit grume.u.s 
petite masse, f. 

Grutowaty, gruru peluy, tt 
Schutt. plein de décombres, de gn 
vois. 

Gruzowy, a. e. Sutts. de d 
combres. 

Gry, nur in folgander Redenser! 
ce moi n'est usité que dans l3 }h 1 
suivante, any gry any krty, ar 
mie ein Blechen. pas même un bi 
pas un morcesu. | 

Grycht. u. m. ein Stuͤck Minfl 
aus dem Hinterviertel. pièce de bo 
de la, cuisse. 

Gryczak, mn. Gryska, f. Gryki- 
Kuchen von Griesmehl. gâteau tait 
recoupe. | 

Grycsenks,-i. f. Duchwel, cuſs 
paille de blé sarrasin, de blé noi 

Gryczany, a. e. Dudwrijen: 
blé sarrasin, de'blé noir. 

Gryf, * 1) Greif, ein erdichg 
Bone. 2) Griff, Oreifbret on 
Getge, Lautr. 3) Wappenk. ein | 
im rothen Felde 1) gr:ffon, sr. 01 
fabuleux. 2) manche, 1. de v:@ 
de luth 3; blas. un griffen auc 
de gueules. 

Gryfa, i. f. der Griff von am 
elfen. la pince d'un fer de cheval 

Gryglinowy, Gryalinowy, 4 
flabsblüthenfarben. gris-de-lin. Æ 

*Gryka, f. tatarka, f. Sax 
Gelbegrüge. blé satrasin; bli % 
sokola gryka, vid. Gnidosz. 

Grylowaé, frequ. roͤſten, duͤrren, 
geln. rouir; sécher. . 

Grymss, wunderliche Gebaͤrden 
mes Maul. grimace, f 

Grymafnica, y. f. eine Grilt 
gerin, wunderliche Heilige. qui 
capricieuse, fantatque, ratitre. !: 

Grymafnik, a. m. ein Grillenſ 
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quinteux, capricieux , ratier, fantas- gryzäcy, nagend, beißend. mordant, 


que, 2 rongear. | 
Grymadoy, a. e. wunderlich, grillens  Gryzetka, vid. Gryze | 
ki. capricieux, bizarre. *  Gryzienie, n. 1) das Nagen, Dei 


Grrpsnac, ex. idntl. grapfen, maus fen. 2) Schmerz, Serjenèfummer. 3) 
{a Sluuter, voler adroitement. Bauchgrimmen, Reißen, Schneiden im 
Cryſka, f. vid, Gryczak, Drot von: Leibe. 1) l'action de ronger. 2) re. 
re. pain dé recoupe, me. mords, 72. chagrin cruel; dépit ex- 
Gcys pan, m. Orfinfpan, m. vért- trême; crevecoour, m. 3) des tran. 
&-sris, m. verdet, m. rouille d'ai- chées, mal de ventre des douleurs : 
di, f dans les boyaux; malhdie' des inte- 
Gyspanowy, adj. grünfpanen. de srins. gryzicnie ua wnçgtrau cier. 
nr-de-gris,  : .picigcy, ein Darmgichtiger; der. Bauch⸗ 
Cywié, Grewac, al, a. czpsil. v. grimmen Bat. qui a des tranchées; 
ui ſpielen pflegen. avoir coutume qui a la colique. grysienie na wng- 
buer, \  treu csynigcy, bas ein Bauchgrimmen 
Ge, #. m1. pokost do z2locenia verurfadt. qui cause des tranchées. 
1b malowana marmuru, chym. Art gosicnle sumnienia, Das Hagen, bie . 
tk: fmif, Marmor ju vergolden oder Biſſe des Gewiſſens. syndérèse, f. les 
ban, mordant, m. sorte de ver- remords de la conscience. : — 
st jupre à dorer ou peindre le  Gryriglowa, y. f. ein Kopfwarm⸗ 
re “ madet. celui qui échauffe le sang, 
lo, nm. Gryxetka, f. gryzowa Ja bile à d : | 
ah, mka pszenna poslednie, Af  Gryzikolek, Îka, m. ein Murtfopf, / 
%f,n. farine noire; recoupé, f, grondeur, ‘. 
“pete, /. %gryz, gruby piasck,  Gryzibrupa, y. m. ein Gruͤtzzaͤhler, 
&xh, m, gravier, m. gryz 2 ein Knauſer. grigou, m. ladro, pince, 
&imienia, æ pszenicy cte. Gries, maille, 72. homme chiche. 
iar Gruͤße gruau, 7a.; farine de  Gryska, vid. Gryczak, Lo 
ba moulu légèrement. ù Gryzima, 5. m. Wappenk. brel faus 
Gyi, u, m. bas Nägen, Beißen, fende Fuͤchſe, fo uͤber einander fteben. 
brie Rammer, Kraukung, Herzeleid. blas. trois renards courant l'un au 
«1 rongeur, chagrin, æ.5 morti- dessus de l'autre,” - . 
&00 , f, Gryzipacrerz ; Ÿ mm. ein Heiligenfreſ⸗ 
Gryrawka , 1. f: Grytbs, y. f. das fer, ein Andädt{é. bigot ; cagot, m. 
bn, Deiden mt Leibe, das Signe  Gryéliwoéc. f. Nagung, f. Ramme, 
tranchées ; f, pl. s, m. les remof ds 3 creve-coeur, »#. 
Gore. gryzie, gryzl, gryſe, v. a. 1) Gryéliwy, a. e. Gryiny, nagend, 
Wa, belfen. 2) gernagen, als der Roff. Beifendb. mordant, rongeur, cruel, 
\hiben, als der Dfeffer. 4) verbelgen, cuisant. J | 
etzen. i) ronger, mordre; gru« Gry£mole, 1} friefein, ſchmieren, 
a. grignoter, 2) mordre, ronger flett frelben. 2) ſchmieren, ſchlecht 
tue la rouille le fer. 3) prendre mablen. 1) griffonner, barbouiller : 
4 gorge, mordre comme le poivre. faire deé pieds de mouthe. 2) stra. 
dedurer, boire, . digérer, souffrir. passonser, peiidre grostiérement, 
Pix go sumnienie, das Gewiſſen Gryzmoliciel, a. m. Cryzmola, y, 
Min, le ver le ronge; la con- m. ein Schmierer. barbouilleur; grif. 


exe Ini remord- gryéé paznokcie, fonneur, 7n. 


Bin Nageln kauen, nadfinnen. TON-  Gryzmoly, plur. Geſchmiere, Ges 
M. mordre ses ongles; trop rêver, grigele. griffonnages mm. © 


Fa. gryfé sig na Kim O0 CO, Giysony, dw, pl. Graubuͤnden in 
À bien, fé zanuken; hadern. s’entre - rYIONYs CWs pi moe. 1 
æreſſer; A toujours en querciles der Goes, le pays.des Grisons en 
"eq: se manger les uns les au. Suisse. | 

PL grylé sie; gryfé sig sam w s0- Una Gryzistaw, a. ét ein 
Le, fé) zrͤmen; fi bas Herz abfrefs ber hmter 3änfer. fameux querelleur. 
* ronger son freiu;5 4e rouger Gryzota, y. f. Gtam, Kummer, 
myrit de soucis; so ronger le coeur, Harm, Herzeleid, Rränfung. chagrin, 

" "> 2 
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sbuci, crève-coeur, m. grand dé, 


laigir. 

Gryzowaty, a. e. gtiesattig. qui est 
comme le gruau. ‘ 

Gryzowy,. Grysowy, a. e, Gries,, 
von Griesmebl. de gruau; de farine 
de gruay. 

Grzac. vid. Grzeig. 


Gragdka, /. Gartenbeet, n. petite, 


‘planche de terre; petit carreai de 
Erdin, 

Graadziel, mm. 
Deidiel, f. am Dfluge. timon, 77. 
la charrue. 

Graanie, m. bas Waͤrmen, Erwaͤt⸗ 


de 


. men. l'action d'échauffer. 


Grzanka. f. 1) geroͤſtete Brotſchnitte. 
2) eln laͤngliches Schnittchen. 2) fetter 
Biſſen, Gewinnſt, Mugen. 1) rôtie, 
f: apprête, petite tranche de pain 
grillée. 2) tranche, f lèche; morceau 
coupé en long. 3) bon morceau, pe- 
tit profit, gain, m. utilité, . z 

rzanki mu spadi zarobek, er {ft um 
Ririen Gervinnit gekommen. le gain lui 

. est échappé. 

Graany, a. €. 

ranne wino, #. gl 

rûlé. 

Grzaski, a. ié. fumpfig, moraſtig, 
gum Mrecfinfen. marécageux, bourbeux, 


euse. | 
Gragskofé, éci, f. Sumpfigkeit, Do: 
gaft. ce qui est proÿre au marecage; 
hit marécageux; gôûüt marécageux. 
G. aaskowaty, a: e.- fumpfig. adv. o. 
misrécageux, de marais, 
Gribiecisty, adj. breltfulterig, ſtark 
vom Ruͤcken. ramassé, quarré; qui a 


un grand dos. L 
Grabiet, s. m. g. a. 1) der Rien. 


gendre chauffé. 
fender Wein. vin 


. 2) bee Rüden am Buche. 3) Gipfel, 


à 


Spitze etnes Verges. 1) dos, m. 2) dos 
d'un livre. 3) dos, sommet, 72. d’une 
_ montagne , na grzbiecie karaé kogo, 
einen mit bem Stocke abftrafen. châtier 
q. à coups de bâton.  grzbietem 

rayplactié, odbyé czego, mit bem 

üden etwas Büben. payer de sa peau, 
de son dos. o grzbiet nie stoi, ‘er 
paßt auf keine Schlaͤge. il s’est endurei 
aux coups. grzbiet go ſwierzbi. der 


Duckel judt ibm. la peau le démange. ' 


o grabict sig boi, es ift ihm vor 
Schlaͤgen bange. il a peur de sa peau; 
il craint d'être battu. grzbiet komut' 
triymac, elnem ben Ruͤcken halten. 
épauler, soutenir quelqu'un; tenir, 


plugowy dyszel,. 
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souténir le menton à q.  grbi 
opatrzyé, warowac, Den Ruͤchen 
becien, vetwahren. s'acculer; se gardi 
d'être attaqué par derrière. 

Gribietowy , adf. Ruͤcken- de de 
grabictowrs kosc, der Ruͤckgrat. cpit 
u dos, /. 

Grzebelko, n, flelne @triegtl. p 
tite étrille, f. 

Grzebie, v. a. el nn. ie, grid 
rzeéé, 1) ſcharren, wuͤhlen, graber. 
ut Œrbe beftatten. 1) fouiller, fou 
grouiller, remuer, gratter, verm 
ler. 2) euterrer, inhumer, enses 
lir; mettre en terre ua mort. 
uehem mu to grzebie, das gebt 
im Kopſe Geruth. cela l'embarras 
cela lui donne du tiritois. 

Grzebielttcha, f. Uferſchwalbe, f | 
rondelle de rivage, f. 

Graebicñ, #72. g. griebienia, !) 
Ramm. 2) Ramm der Haͤhne. 3) Kan 
tad in der Muͤhle. 4) Xtiegsb 
gelegte Sturmpfaͤhle. 1) un peigne 
la crête d'un cog. 3) hérisson, 
roue dentelée du moulin. 4} fx 
fraise, f. rang de pieux penché 
présentent la pointe. grzcbiec u 
ra spodni;s podgsrdick, Salud 
Hahnenlaͤppchen. la barbe ou chait 
pend au dessous du bec d'un 4 
grzebieñ plaw morski, Gt. Su 
muſchel, die wie ein Kamm auseſlebt. 
toncle, f. coquille de mer ag 

chant du peigne. 


Græebienièrka, i. f. bie ‘e] 
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erin. femme qui fait des peign® 
Grzebieniarski, à. ie. Kammm 
de peignier. | 
Grzebieniarstwo, a. n. bie RE 
maderct. le métier de peignier. 
Grzebienek, enka, 72, tin 
Kamm. petit peigne. 
. Grzebieniarz, m. 









Graebiennik, m. Kammmach 
seur de peignes; peignier, m. 
Grzebieniowy, s«. €. 
peigne. scby gracbieniowe. 
rzebienowaly, a. e. wie ein 
fait en peigne, comme un pe 
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Greblo, n. szropa, ' eine Otrledel. 
érile, f. grseblo zebate, gadigre 
rer. étrille dentelée. grzeblem 
ddoiyé; cudzié, ftriegeln. étril- 
ler, o, a. NH | 
Gribyszczck, m. g. grzcbyszcaka, 
kr Ramm. un petit peigne. 

Crech, m. @ünbde, f. un péché. 
we grrech, es iſt nichts boͤſes; es {ft 
lv Günde. ce n’est pas un péché; 
}ry a point de mal. graech éimier- 
dos, eine Todſuͤnde. péché mortel. 
much pouszedni, fleine Suͤnde. pé- 
kvéaicl; péché légers peccadille, 
m:ù obraionego maiestatu, , 
#uti. haute trahison: un erime de 


ie · Majesté. rzech  nieczysty, 
* Suͤnde, Unzucht. péché de 
Or. 


Gnechocg, ». n. ce, tal,* Grze- 
bou, ». n. klappern mit ber Kinder⸗ 
* faire sonner les grelots d'un 
meet . J 
Enehoîka, i. f. die Fenſterſchwalbe. 
rte domestique, f. ° 
Enethotanie, s. n. bag Slappern. 
sets, @, l’action de cliqueter. 
Éaechotka, 5. f. Klapper, f. Kin⸗ 
Super. cliquette, f. hochet, 7. 
faeæhotnik, a. 72. (crotalus,) ble 
#xrlblange. serpent à sonnettes, w. 
fmehowny, Grzechowy, a €. 
mm. des péchés. | 

mecrnie, adu. wohlanſtaͤndig, frein, 
$ tivilement, poliment, joliment; 
me manière bienséante;s galam- 
" de bonne grace; honnéte- 


mecnié, ja, m. ein gar ju 6ôf: 
R Menſch, ein Romplimentenfhnet. 
.tomplimenteur, faconnier, m. 
eczniuchny, a. e. gar febe artig. 
rie. très- poli, extrêmement civil. 
Brernofé, f. 1) Wohlanſtaͤndigkeit, 
Rita, gute Aufführung 2) Schon⸗ 
l'')bienséance, f. gentillesse, /. 

, f. bonne conduite, f. paii- 
#*, /. honnêteté, f. 2) beauté, f. 
“HInouprzeyiny, A. €. von ein: 
Benter Artigkeit. adv. ie. d’une po- 


& agréable, . ‘insinuante, préve- 
“te — | 


Pnecny, edf. ef aubst, 1) hoͤſtich, 
A, fn; der ju leben weiß. 2) wo 
a, ſchöͤn, gut. 1) civil, poli, 
late, plant, qui.a de ls bonne 
Ke et de l'esprit s qui 8 une bonne 
mie, 3) bienséanr, beau, bon, 


id3, 
. fe wollen tà 
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gentil. grzecsnyé zef to ucsynil, ich 
lobe Did, daß ba bas dethan haſt. vous 
êtes’ (je vous trouve) bien honnète 
d'avoir fait cela iakof grzeczny, 


toile bu ein Graver féiner Menſch biſt. 
romme vous êtes un galant homme. 


Gratezy, do rrec1y,. adu. richtig, ⸗ 


mie es ble Sade erfordert. juste; avec 


justesse; .pertinemment; comme il 
faut, convenablement, grzeczy, vid. 
Grieéznie. , 

Gragda, s,f. 1 ein Gartenbeet, n. 
2) Sübnerftange. 3) Kleiderſtange, Klei⸗ 
der oder andere Sachen darauf ju haͤn⸗ 
gen. 1) planche de terre, f. carreau 
de jardin, 7. 2)'perchoir, m. ju- 
choir, m. juc, m. perche, f. ou se 
perchent les poules. 3) perche atta- 
thée pour y pendre des habits ou 
quelques autres choses.” bury ne 
grzede ida, die Huͤhner geben ſchlafen, 
fegen. les poules se vont 
jucher. 2 grzęda kury spedsié, die 
Phpner von ber Huͤhnerſtange jagen. 

éjucher Îles poulss. | 

Grzegoce, uv. n. 
Grzechoce, Grzechotka. 


_ Grzegorz, m. Gregor, 3. m. ein 
Mannsname. Grégoire, 3. nom 
d'homme. : 


Grzeig, v. a. 
waͤrmen, v. a. chauffer, échauffer, v. œ 
r:zke w cudsey Kieszenie grzeie, 


er 
greift ben Leuten in die Schubſaͤcke. il: 


.fourre la main dans Ja poche d'au- 


trui.' grzaé sig, où Grieig sig, 3) 
fi waͤrmen. 3) ſich erhitzen, higi wer⸗ 
deu. 3) laͤufig werden, laufen, als eine 
Huͤndin. 1) se chauffer, vw. r.. a) s’é- 
chauffer, s'exciter, s'enflammer. 3) 
être "entrer en chaleur: être chaude; 
chaudier. grzeiacy, a.e. Heilk. warm, 


erwaͤrmend. edec. échauffant, qui : 


la vertu d’échauffer. - 
Gracé, m. vulg. flelner Gregot. pe- 
tit Grégoire. ; 
Griesiowa, y.f. des Juͤrgen Grau. 
femme de Grégoire. 
Graesrę, v. n. a2y, szyl, (ünbigen, 
u. n. et a. pécher, v. n. ct a. 


eine leine @ünde. sim. de Grzech. pec- 


_csdille, jf. petit péché. ' 


Graesanice, f. Suͤnderin, f. péche- 


esse, /. A 
Grzessniczy, a. e. Onbers. de pé- 


cheur; du pécheur. 


⸗ 


Grzegotka s vid. | 


ca, grzeie, graal, 


— 
+ 


Gracssck..czka, m. dim. vd. Grzech. . 
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. Gracsznik, m. @ünber, m, pécheur, 
celui qui fait des péchés: | 
Grzesznosé, fti, f. die Suͤndhaftig⸗ 
feit. peccsbilité, f. inclination au mal. 
+ Grzessny.,, à. €. fündbaft, fünbenvoll. 
. plein de péchés ; süjet sux péchés. 
Grieszysko, a. n. verädhii. haͤßliche 
“Oünbe. à. de mépris, vilain péché, 
péché honteux. 
* Grzeyskarb, a. m. ein Rnider. pince - 
maille, m. avare, ladre, grigou. 
. Gramig, pers. Grami, grzmialo, 
premieés impevs. 1) bonnetn. à bons 
een, fnallen, ais bie Stuͤcke. 3) faufen, 
Brauien, ſchallen. 1} tônner. 2) tonner, 
éclater; faire un bruit sourd; gron- 
der. 3) résonner, retentir. grzmi 
thi w uszach, die Obren faufen mir. 
j'ai un bourdonnement . d'oreille: 
qrri wi w Îbie, 1) es fauft mir im 
opfe. a) es geht mir int Ropfe herum. 
2) j'ai un bourdonnement d'ereilie, 


2) cela me donné bien du tintouin; 
* éela m'embarrasse. 
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Grzmienie, s. m. 1) bag Donnern, - , 


Donnerwetter. 2) Knall, Getoͤſe. 1) le 
tonnerre; grondement du tonnerre, 
2) grondement, m. bourdonnement; 
im tintamarre,’ éclat, m. fracas, m. 
gramienie, n. imzu, w uszu, das Oh⸗ 
renfaufen. bourdonnement d'oreille. 

Gremilas. sa. m. Walddonner, .ein 
Name der Staͤuberhunde. tonnerre des 
bois, nom des chiens courans, des 
imIers. 

Grzmot, w. grzmienie, n, Knall, 
.m. das Rrachen, Getbfe, Geſauſe, n. 


ftarfer Schall, Donner. éclat, m. fra 


css, mn. grondement, m. graud bruit; 
ur vacarine. | 
Grzmotaé, al, a. czyn. ndk. bonnetn, 
h sin Getofe madÿen. tonner, faire du 
racas. | 


+ Grimotliwy, a. @&  bonnernb, knal⸗ 


fend. tonnaent, foudroyant, éclatant, 


qui fait un grand bruit. 
+ Grzmotnac, al, -ie, cezyn. idnil. 
ſchmetternd fhlagen ; einen ſchmetternden 
Schlag geben. tonner avec grand éclat, 
grand fracas; fouidroyer. 


Gramotny, a. e. donnernd, ſchmet⸗ 


ternd, krachend. tonnant, foudroyant, - 


éclatant. 


Gramotowladny,.s. e. bonnerregles 
tend.  gouvernant da foudre, maniant 
ou dirigeant la foudre; tonnant, 


Gramotowy, s. e. Donner. de ton- 
nere, da tonnerre. | 
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Grzyb, £. M. g. @, 1) Schwomm. 
s. m. 2) Erdſchwamm, Dig. 1) cham- 
pignon, m. s) potiron, m.  grisb 


norski , Seeſiſch mit einer — 
€ 


GRZY 


t 


fid an bie Klippen haͤngt. sorte 
poisson de mer couvert d’une 
quille qui s'accroche aux rochers. 
. Grzybek, g. a. grayb, of + 
brennenden Dodjt. champignon, # 
bouton fort rouge qui se forme 
la méche de la chandelle. griviel 
m, 1) fleiner Erdſchwamm. 2) fat 
But. 3) Eierkuchen mit kleinen Reine 
Canehl und Zucker, darzu nur M 
und · kein Mehl genommen wird, 11 
tit champignon. 2) chapeau fort 
3) omelette au lait, f. faite avec 
oeufs battus au Jait mêlés avec, 
sucre, de la canelle et des raisinst 
Corinte, et cuits sans farine q 
une poile avec un peu de bew 
rzybek maiowy, pod mchem rom 
Moosfénoamm. mousseron, m. 
Graybia, s. n. pl. vid. Griybiu 


s. m. pl. : | 
Griybissty, a. e, 2) flag, mt 
Erdſchwamm. 2) fétvommis, wie 
Erdſchwamm. :) plat eomme un ch. 
pignon. 2) spongieux, porcur, 
de pores comme le champignon. 
Griybicé, ial, ieic, siak. ndk 
oder krumm werden, aufammentét 
pfen. devenir vieux ou courbé} 
raccourtir, se rapetisser, se fr 
ner. . 
Grzybienie, 5. m. pl gr 
wodns lilia, (nymphaca,) Geeblm 
Bafferlilie. nénufar, m2. lis d'é 
m, grzybicnie mnieysze: 
(tussilago,) Suflattig, m. Mofiuf 
pas d'âne, m. . 
Graybienjowy, a. e. Seeblumen 


nenufar. 


Greybovwaty, a. e. i) pilji@t, 
&bnlid. 2) ſchwammig, vol Std 
und Auswuͤchſe. 1) rassemblant i 
champignon, à yn potiron. 2)‘ 
gieux, fongueux. 

__ Griybowy, àadr. Pilze. aus 
ſchwaͤmmen. de champignon. 

: Grzymala, s. m. te mt 
tothe Thuͤrme Über einem offemen À 
in welchem ein geharniſchter Mann 
uͤber der Krone ſtehen dergleichen 
Thuͤrme. blas. trois tours de gt 
sur Ja couronne, et trois auire 
unc porte ouverte, dans laque 
présente un homme armé. 


” 


19 GRZY 
Garake, 1. f. eine Are Gefänents. 


ane espèce de prison. 
Griyt, u. m. 1) bas Kuirſchen rit 
wa Zuhnen. 2) dec Klirren, bas Ge⸗ 


fre 1) grincement des dents, m. f@mâl 


1) cliquetss, m. 

Griytam, v. w. F. graytne, knir⸗ 
fn mit ben Zuhnen. crisser, v. s. 
saute sn grincer, vw. a. Îles 


ts. 
Caytanie, a. mn. das Rairfden mit 
ln zahnen. grincement des dents, 77. 
Cnywe, 5. m. Maͤhne, f. Kamm⸗ 
bre eines Pferdes. crin, m. triniere, 
Lkcheval graywa Îwia, Maͤhne 
* fswen. jube, J. crinicre de 


Don. 

Gnywecz, s. m. tuilbe Taube: Solgs 
link. ramier, æ. pigeon sauvage. 

Cnywaczy, a. e. 1) Holztauben. 2) 
oksmférmig. :) de remier. 2) ce- 
webn, de violet lavé. 

Gnymiasty, a. e mit einer Maͤhne 
rén. qui a des crins. 

Miysna. & f. 1) eine Mark. 2) 
Put, dne Rechnungsmuͤnze. 1) marc, 
“ poids d'orfèvre de demi-livre. 
4; wtte de monnaie de compte de 
ditrente valeur. 3 grzywn3 
za, er hat nichts mit ibe befommen. 
dla épousée sans dot. : 

_Uriywniasty, a. e. Marken bringend. 
ju spporte da bien, de le fortune 
dt marcs). 

fnywnowy, grzywWne waiacy, elne 
Bit wiegend. de marc; de huit.pnces. 
Lubem sig, ». n. Gubig sig, u s. 

bac sie, ben Mod oder Mantel in 

Hoͤhe —* relever sa robe, son 
Aa. 
Gubernstor, æ. m. der Gouverneur, 
* Bezirk regiert. gouverneur 

frovince ou d’un district. 
f'ornatorka i. f. ble pneus 
P. die eine Provinz regiert. gouver- 
Re, f. femme de gouverneur. 
—— a. ie. Gouverneurs⸗. 
BR :ouverneur. 
| Cibervatorsgwo, a. s. 1) ble Gou⸗ 
Mcurfbaft. =) ber Gouverneur mit 
En Gkmablin. 1) gouvernement, in. 
Mpuité de gouverneur. 2) le gouver 
kur et son épouse: _ 
 Vubernielny, a. o. Gubernials. du 
Euvernement, coucernant le gou- 
Wrnement. 

Gubernium, indecl. Guhernia, i. f. 

Gouvermement. gouvernement, 77. 





» 
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Gubiciel, a. m. der Verlierer. per⸗ 
dent, m. eelui qui perd. 
Gubig, v. a. 1) verlieren. 2) anſchwaͤr⸗ 
gen, verlaͤrmden. 3) verminbern, tilgèn, 
ern. 1) perdre. v. a. 2) decrier, 
noircir. ruiner, diffamer. 3) perdre, 


v. à. affaiblir, ruiner, détruire. v. a. 


diminuer. ». a. gubié sie, ſich vers 
lleren. se perdre. 

Gubignie, s. =. 1) BerNerung. 2) Til⸗ 
guna, Berminberung. 1) perte. /. 2) de- 
struction, extinction, f.; affaiblisse- 
ment, 5. diminution, f. 

Gubka, f. hupka, f. tagiew, f. 
Schwamm jum Anzuͤnden. amadou, m. 
méche, f. : | 

Gula, i. f. ble Deule. bosse, f. 
tumeur provenant d’une contusion.. 

Guldyuka pwiniawan, ein gezoge⸗ 
nes Nobr. fusil rayé. 

. Gultszlagier, m. zlotarz, Goldſchlaͤ⸗ 
ger. batteur d'or; écacheur d'or. 

Gultszlagierski, a. ie. Goldſchlaͤger⸗ 
d'orfevre. 

Gums, f. arabes Gummi. gom- 
me.f gomme Arabique, f. | 

Gumienczysko, «. n. der Tennenbo⸗ 
ben. aire de grange, f. 

Gumiesko, s. m. 1) kleiner Scheu⸗ 
nenplab. 2) Vogelheerd. 1) petite place 
destinée aux granges; 2) aire, f. d'oi- 
selicer. | 

Guumiennica, y. f. ble Obeunenaufs 
feberin. ‘femine qui a la surveillante 
des: granges; grengère, f. 

Gumienuik, s. m. @xdeunenaufiefet. : 
grangier. | 

Gamienny, ego, m. der Scheunen⸗ 
aufſeher. surveillant des granges, m. 
celxi qui doit rendre compte de ce 
qui est dans les granges: granger, m. 

Gumienny, 5. m. Scheune⸗ de 
place pour les granges. 

Gumno, «. n. 1) Scheunenplatz wo 
bte Scheune, Schopen oder Gelmen 
ſtehen. 2) Scheune 1) place ou en- 
droit de la ferme où sont la grange, 
les hangars et Îles meulons. 2) 
grange. . 

Gumowanie, s. #. 1) das Summi 
ten. 2) Suribtung mit @umenf. 1) lac 
tion de gommer. 2) l’apprét, qu'on 
fair avec de la gomme. 

Gumowany, a. e. mit Onmmi an 
gemadt. gomme, où l'on a mis de Îa . 
gomme. , ‘ 

Gumowy, a.0. Gunnnir. gommeux; 
de gomme; rempli de gomine, gu- 


Ca 
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aberglaͤubiſche Gaukelei. sorcellerie, f. midon, nabot, m. rogot, m. gura 


GUMU | 
owa woda, Summiwaſſer. appret, 


m. eat gommée, qui lustre le drap, 
le chapeau. 


Gumuig, ».a. gummiren, v. a. gom- 


mer, v. 4. 


Gunia, f. Gunka. f. r) Roge, zot⸗ 


tige Pferdedecke. 2) No . von, grobem 


Beuge. 1, mante velue, caparacon on 
couverture velue faite pour un che- 
val lorsque il est à l'écurie. 2) robe 
de grosse étoffe. ,  : . 

Gunieczka, i. f. dim eine. Éeine, 
jottiae Decte. ‘petite couverture à 
ongs: poils. 

Gurdziel, Kurdziel, a. m. ein Ge 
ſchwuͤr ber Dferde auf der Sunge. sbces 
sur la langue des chevaux, 

Gurt, s. =. Gurt. sangle, f. barre, 
f.. un tissu large d'environ trois 
doigts. gurtami opatrzyé, mit Ours 


ten verfeben, besfeben. sangler, v. a. 


kawaïl gurtu, ein Stuͤck Ourt. san- 

glot, m. gurt z rsemienis, Ourt: 

tiemen, un surfaix, m.; barre, f. 

. .Gürtowy, adj. Gurte. desangle, gur- 

towe Îozko, Giurtbette. lit de sangles. 

. Gurtuig, v. a, guͤrten. sangler, ». 4, 
Gusla, CG. Gusel, plur. Hexerei, 


tours d'adresse, prestige: pour trom- 


‘ per les gens superstitieux. 


Guslarka, s. f. abergläubifhes Weib. 
femme superstitieusce. …: 

- Guslarski, a. ie. ſchwarzkuͤnſtleriſch. 
magique, de magicien, de sorcier. 

. Guslarstwo, a. n. Schwarzkuͤnſtlerei. 
sorcellerie, f. sortilège, 71. 

‘Guslerz, a. m. der Schwatzkuͤnſtler, 
Tauſendkuͤnſtler. nécromancien, négro- 
nant, soreier, m. 9 

Guslic, it, i. cz. ngk. ſchwarzkuͤnſteln, 
heren. faire des sorcelleries, des sor- 
tilèges, faire des malélices; se méler 
de sorcellerie. 


Gusiny, a e. Hexen⸗Zauber⸗ 


aberqlaͤubiſch. de sorcier; d’euchante- 
ment. ou de charme; superstitieux. 


Guslo, s. n. Aberglauben, 5. m. sue. 
perstition, f. 


Guslowaty, a. e. etwas 
{etifé un peu magique. 


Gustowierny, a. e. an Sauberei glaus 


bend. supérstitieux, qui croit à la 


magie, à la sorcellerie. 

er, u. m. 1) der Geſchmack, ble 
Fertigkeit des Gefuͤhls des Schoͤnen oder 
Haͤßlichen. 2) der Geſchmack, ben man 
an etwas findet, bas Wohlgefallen, Ver⸗ 





2) goût, inclinstion 


ſchwarzkanſt⸗ 


: GUZI 
guügen an etwas. 1) goût, m. discer. 
nement, m. la finesse du jugement. 
onr certaine 
personues. ou choses, Îe plaisir qu'on 
y trouve. | 

Gustownoéc, éci, f. ble Eleganj. ét. 
gance, f. bon goût. 

Gustowoy, s. €. geſchmackvoll. ad. 
nie. plein. de goût, élegent. 

Guwernantka, i. f. ochmistrayni, 
ble Gouvernante. gouvernante, f. de 
jeunes personnes. : | 

Guwerner, Guweinor, a »%. da 
Gouverneur, HSofmeifter, Hauslehrer jen 
get fonen. gouverneur, instituteur, 
precepteur, =. . | 

Guwno, s. n. 1) Dre. 2) ein Drd 
nits. 1) étron, we. merde. 2) rien. 

Guz, s. m. g. e. 2) großer Roi 
2) Deule vom Sblage. 3) Beule, Ste 
Duel. 4) Schlaͤgerei, Haͤndel, Slt 
Kopfſtoͤße. s) Knirps, kleiner Menſch 
r) graod bouton. 2) bosse, f. bigu 
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F. qui vient de quelque coup. ) iu 


tumeur, tubétosité, ÿ. ñocud, a 
bosse, bouton, m. #4) des coups; bi 
teries- une dispute où l’on en vis 
aux coups. 5) bout d'homme, mu 


drzewie, Auswachs, Knorten, Rai 
eines Baums surcrofssance, f. loup 
f. voeud d'arbre. ghz w gard 
prayrodsony, Diertnoten, Adams, 
ve noeud de la gorge, morceau 
pomme d'Adam. guz lojowaty : 
ciele, Arzneik. Speckgeſchwulſt, Sy, 
gewaͤchs, die Materie darinnen fit w 
Unſchlitt. un stéatome, uue tuma 
ui enferme -une graisse semblable 
du suif. guz saskoruy twardy bi 
bolu, kostka martwa, arte Dre 
geſchwulſt. un squirre. ns guz 24 
wia, die Saut juckt ihm; er will Schli 
baben @ ne demande que bosses : 
plaies? la peau lui démange; | 
épaules lui démangent. guzem ! 
rozstrychnac trzeba, es muß not | 
Schlaͤgen fommen. il en faut découdr 
à ce compte il se feudra batir 
il en faut venir aux mains. gui0 
ie strzec, nimm dit vor Schlaͤger 
adt. gare les coups. 

Gutdraé sie, Res, ndk. gaudern, t 
bein, langfam macen. lanterner, Îs 
biver, faire lentement. 

_ Guzics, f. Dôtael, Stelß, an 5 
viebe. croupion de volaille, 

Gusicsek, czks, 23. dim. v. Gus 





si GUZE - 
en kleines Auipfden, Hoͤckerchen. dim. 


de Guxik, petit bouton, petite bosse. 
Gusicsks, i. f, bas Datzelchen. pe- 
tt croupion. 


Curierkowy, a. e. Knoͤllchen⸗ Pt. 


éréms, Rnepfen. de tubercules; 
de petites bosses; de petits boutons. 
Gusicany, a. e. @tedifs. dan crou- 
n. 7. 

Guzik, s. m. 1) en Beulchen.' 2) 
fidm, mn Knopf, m. Knoͤpfſchen, n. 
1 Rropf am Kleide. 4) Huͤhnerauge. 
bouton, m. petite bosse. 2) petit: 
buon, pommefte: fort petite pom- 
æ 3) bouton à boutonner. 4) cor 
ur pieds, agacin, m.  gntiki w 
mie; élinne iagody, Halsmandel. 
r* smigdales onu deux glandes qui 
ax au fond du paleis. dziurks do 
uatania guzika, Knopfloch. bouton. 


ur, f . 

Uakerke, 1. F. ble Knopfmacherin. 
sue de boutons, f. 

_Mkarski, a. ie. Knopfmacher⸗. de 
istonnier. - 
Guikarstwo, a. a. bas Knopfma⸗ 
#hwnt. boutonnerie, f. 

taikarz, me. Rnopfmacher, m. bou- 


dŒnICT, M. ! 


Guukowaty, a. e, vorn mit einem 


boit. avec un bouton par devant. 
Uiowacieie, v. ss. guzow dostsie, 
brésmmen, fnotig werden. nouer ; 
kerir noueux. | 
tuowaty, a. o. benlicht, hobckericht. 
Muonné, noueux. . 
Éraiak, m. g. a. Heilighohz, Fran⸗ 
geyac, «1. 
mice, ». a. 3) Gewalt ausuͤben; 
mn, ſchaͤnden, verunehren 2) noth⸗ 
1) violer, v. 8. violeuter, 
‘4 rompre, » «&. faire viotence; 
Muer, v. & forcer, ». a. outrager, 
* prostituer. 2) violer, forcer une 
e. 
Gvaleenie, 5. #. Gewaltuͤbung, f. 
ns, f. violation, /f.;. viole- 
Æt, viol, m.; infraction, f. : 
—8 —— var 1) — 
ebertreter , nder, terer. 
v Baterfbänder. 1) infracteur, vio- 


Sur, celui qui viole: qui enfreint 


sue loi. 2) violateur de fem- 


‘wlcicielke, ji. f. die Gewaltthaͤ⸗ 
in celle qui fait un acte de vio- 
A + 


Cat, & m. 2) Gewalt, 5, f. Ge⸗ 


ment, m.; 
force, f. 2) viol, aꝛ. violement d'une 
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waltthaͤtigkeit, f. 2) Schaͤndung ber 
Weiber; Nothzucht, F. 3) Menge, f. 


Haufen, m. 1) infraction, f, viole- 
violence, f.: violation; 


femme. 3) multitude, f. grande quan- 
tité. gwaltu! rata! Gewalt! rettet! 
à l’aide! au meurtre! haro! su se- 
cours! gwaîtem, mit Gewalt. per 
force: avec violence; de vive force: 
haut Ja moin; par la force des armes. 


gwalrem co dostac, mit Gewalt etwas 


befommen. ravir, prendre, par force, 
q. c. na gwalt zawolsc, Gewalt 
fhreien. erier au meurtre; crier haro 
sur q. crier au secours, na gwalt 


uderzyé, ble Oturmglode fâuten, son-, 


rer le tocsin. gwaltowi ustapié trze- 
ba, der Gewalt muf man weichen. il 
faut céder au torrent, zadawac sobie 
gwalt, fi Gewalt antbun. se faire 
violence. 

Gwaltowinetwo, a. #. ble Gewalt⸗ 
thâtigfeit, Gewaltthat. violence, /:; 
acte de violence, 72. 

Gwaltownie, adu. mit Gewalt, ges 
taltfam. par forces avec violence, 
violemment. : 

Gwaltownik , vid. Gwelciciel. 

Gwaltownikowy, a. e. Gewaltthaͤ⸗ 
ters⸗ de-celui qui fait violence, qui 
exerce un acte de violence. 

Gwaltownofé, $ci, f. ble Gewalt⸗ 
famfeit. violence, f.. lo 

Gwaltowny, a. 6. 1} Geftig, unges 
ſtuͤm. 7 gewaltig, groß, ftatf.. s) ſehr 
gefaͤhrlich; dringend. 1) violent, impé- 
tueux. 2) violent, fort, grand. 3) ar- 
dent, vehément, violent, urgent, 
dangereux; pressant. 

Gwar, s. mn. gadanie wiclu, Ge 
murmel, Getôle der Redenden. bour- 
donnement, murmure, m. bruit sourd 
d'une multitude d'hommes. *gwar 
w prawie, warunek, Gerichtsw. 
Gewaͤhrleiſtung. droit: garantie, jf. 
évictioni, f. 

Gwara, y. m. ein Zungendreſcher. 
bavard, m.; chicancur ; 7», 

Gwarancya, yi, f. ble Garantie. ga- 
rantie, f. | 

Gwarant, m.'ber Gewaͤhr leifter. ga- 
rant, m. ‘ 

-Gwarantke, i. f. die Garantin, Ge⸗ 
väbrleifterin. garante, jf. ‘ 

wardya, s. f. 1) Garde. * 2) Ge⸗ 


folge. #3) Hofbebienterr. 1) garde, f. 


régiment qui a ls gardo du Prince,” 


k ! 
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uite, f. train. m. gens qui ac- 
agnent un Seigneur, *3) la 
, les courtisans. d 
vardyak, a. m els Gardeſoldat. 
it de la garde, m. 

vardyan, m. Gardian elnes Klo⸗ 
gardien d'un couvent, 7. 
wardyañski, a. ie. Garbdiangs. de 
ien, de celui qui a l'emploi de 
ien. 
gardysñstwo, s. n. bas Amt eines 
dans. gardiennage, m. emploi de 
jen. | | 
wardysta, Gardysta, y. m. ein 
ift. soldat de la garde, 72, 
warectwn..a. n eine Bergwerksge⸗ 
ait, Kurcompagnie. compagnie 
ionnaires pour l'exploitation 
e mine de métal. 

warek, s. ma.” Dergberr, der ein 
werk bat. possesseur d’une mi- 
mm 


warny, a. e. murmelnd. murmu- 
bourdonnant. 

waruig, v. a. waruię co komu, 
a Geräbr leiſten. garantir, vw. a. 


à q-. 

>warunek , m. waçunck, Gewaͤhr⸗ 
ng. garantie, éviction, f. 

warze, u. a. et n. vulg. ſchnattern, 
ern, ſchreien im Reden. jaser, v.n. 
cter, v. n. crier en parlant. 
wañdzié, il, i. ez. ndk. ſchmieren, 
nm. barbouiller; graisser; tacher, 
>wcksy, plur. Schererei. vexa- 


wiazds , 5. f.v Stern. 2) Sade, 
le Geſtalt eines Sterns bat. 3) 


zbaum, womit eine inde nmge- 


wird. 1) étoile, f. 2) chose qui a 
rme de l'étoile. 3) moulinet, m. 
r de bois pour tourner un engin. 
izda -wistrows, f. Windroſe, f. 
pañrofe. rose, f. des vents, 
nzda wieczorna, . ber Abendſtern, 
Benus. Venus, f. l'étoile du soir; 
us occidentele. gwiazda zaranna, 
et Morgenſtern. Venus orientale; 
le du joyr;i étoile du matin; la 
y étoile. gwiszda utwierdzona; 
agda spot chodzgca, ein green. 
le fixe, f: gwiazda pi sigca, 
Iz3ce, osobno chodaata; Planeta, 
Planet. planète, f. étoile errante. 
izda psia maicysza, kanikule, der 
e Hund. l’avant-chien; la petite 
nne; canieule, f.  gwiaida pis 
ksza, Der grofe Hund. le grand 


der 
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chien. gwissde S. Iskubs; paliak, 
Orion, Orion, m. furieux, » 
gwiazda jeularska; gwinsda mon; 
gwiasda polarne, der Polarſtern. étoile 
polairo, f. . gwiaada narodsenis albo 
iywotosprawna, Geburtsſtern. etoile 
de nativité, f.  gwiazda spadaie, 
Otern der ſich ſchneuzet/ Sternfénuppe. 

toile volante, f. feu volant, a. 
gwiazda niebieska, in geiſtlichen 
Schriften: Leitſtern, Bübres. ferme à 
piété: le pole; étoile qui guide; con. 
ducteur, un guide. gwissdami zèo 
bic. mit Oternen zieren; befternm 
étoiler, v. a. orner, remplir d'étoi 
les po gwiazdach, beim @ten be 
@terne. In lucur des étoiles. p 





_gwiazdach iechac, ſich nach den Om 


uen ridteu. sc:régler sur lo cou 
des étoiles. 

Guiaxderski, a. e. zur Oterte 
gebbrig. astronomique, - astrologiqu 
gwiazdarska nauka, . Otrrntunf. « 
trologie, f. | | 

Gwiazdarstwo, a. #: ble Sternkud 
astronomie, f. | 

Gwisidarz, m. Gwiazdouk 
Gwiazdomistrz, m. Sterndeuntet. 1. 
astrologue, _ 

Gwiszdeczks, f. Gwiazdka, f.. 
kleiner Stern. 2) Stern, m. din 3 
den in Buüchern. 1) petite étoile, ru 
leite. 2) un sstérisque; étoile: M 
que en forme d'étoile dans les livt. 
gwiasdeczka, f. kamien drogi, êt 
ſtein, Sonnenſtein, ein Œbefftein, 
oeil de soleil, m. astroïtes, /. sa 
de pierre précieuse, gwiazdec:ki 
f pl. ziele, iaskierki, (aster,) En. 
raut, s. #. aspergoufe, f. gwiazd 
s. J. godowy podarunek, der bi 
Chriſt; Weihnachtsgeſchenk. présent 
Noël. gwiazdki, s. f pl riele, 
chimilla,) Sinau, Lwenfuß, m 
Kraut. le pied de lion, m. plu 
alchimille, f. ‘ 

Gwiatdny, ©tn 
d'étoile. 

Gwiszdopis, Sternſeher, «. 
astronome. 

Gwissdopisarski, gwiasdoum 
aftronomifd. astronomique. 

Gwiasdopisarstwo, #. gwiasdc 
sarska, gwiasdoumna nauks, gwi 
‘doumstwo, n, @ternfunde, f. Aa 
nomie, f. : 

Gwiazdost, m. siecle, (pulmonar 
£ungenfraut, », pulmonaire, /. 


Gwissdowy, 
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Gwiasdoibior, u. m. 
Wb. constellation , f. 
Guiaidaę, idii, édail,».e. befternen, 
mit Gternen gieren. étoiler, v. a. 

Cwisédsisty, gwiszdami osadzony, 
fraitt, voler Sterne, geftirnt. seme 
léiles: plein d'étoiles, étoilé, 
gaiaédsisty . 2aszafc albo okop, 
Ariedsb. Gternfdange. Fortif. étoile; 


Là 


un fort à étaile. 
(wisspsd, # m. vid. 
ndaidca. 
Gwicht, #. m. waga szalna, Gewlcht 
o de Gale zu legen. un poids qu’on 
ee: dans la balance. 


rihtowy, qum Gewicht gehdrig. 
4 poids. - 
(wilhelm, s. #7. Wilhelm, m. Guil- 


Eunes m. . 
Grind, gwint, 1) Gervinbde; Schrau⸗ 
uns um ble Welle oder Spindel. 


bas Stern⸗ 


Guwisezda 


u Géréubhen. 3) Zug im gezogenen 


*#. 1) pas de vis, tour de la cane- 
kr d'une vis. 2) petite vis. 3) rayure 
by un canon rayé, wargi gwintow 


vuuby, die Schraubengaͤnge. les G- 


ks, les pas de l’écrou. 

Gœindowany, Gwintowany, 1) mit 
ICérautengängen verfeben. 2) geiogen, 
mn Schießgewehr. 1) écroué, fait - 
h manière des écrous. 2) rayé; par- 
kr des armes à feu. maciea gwin- 
paana. Schraube nmutter, — un écrou; 
tou dans lequel tourne la vis. 
| Gwindowka, Guwintowks, gwin- 
bsana rurs, ein gezogenes Robr. ça- 
uen rayé. | 
 Gwindownica, s f. Gwintownica, 
Schneideiſenbohrer; Schraubenbohrer. 
fire, f. teraud, m. une pièce d'a- 
tier à vis pour faire des écrous, 
| Gwindowy, a. e. Gewinde⸗ des 
te de la viss concernant les pas de 
vis; de la rayure; concernant la 
mure. 

Ginduie, Gwintuię. ». a. eine 
betaube mit einem Schneideiſen fertie 
‘fr tarauder; #. a. faire un trou 
four une vis. | | 

Gmizdacz, 5. m. Dfeifer. sifleur: 

tGwitdie, die, dial, idieli, 
wadam, ». me. PF. gwisdng, mit 
Ma Paule pfeifen. siffler, .v. n. tylko 
&1 gwizdngé trzeba, id darf nut 
#ifen, je n'ai qu'à siffler. 

Gwiddienie, s. n, Guwizdanie, s. #. 
te Pfeifen mit dem Maule. sifflement, m. 
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Guisdé, ia, mm. ble Geifel, eine 
Dferdrfrantbeit. avives, f. pl. maladie : 
des chevaux. D 

Gwoli, ku woli, nad eines Sinne 
ober Willen. nu gré de a  gwoli 
byde komu, einem zum Willen leben. 
avoir de la complaisance ptur q.; 
vivre au gre de q. gwoli sobie vyc. 
nad ſeinem Gefallen leben, être à soi- 
même; être maître de soi-même; 
vivre à son gre, à safantaisie. 

Gawoid£, s. mm. Gwodéiec, m, vid. 
Gofdi Gofdiiec. g 

ic, gi, grit, 1) heftig ſtechen, 
als ble Roßbreme. 2) heſtig verſolgen; 
eintrelben. 1) piquer au vif, comme 
font les taons. 2) persécuter vive. 
ment; pousser, gig sig, vom Roß⸗ 


bremienftih toben. eurager, v. a. cou- 


rir çà et là étant pique des taons. 

Gaicgrelica, y. f bec welbliche Guck⸗ 
guck le coucou femelle. ee 

Giegzolczy, a. e. Gudguds: du 
coucou. 

Giegiolka, hukawka, Kukulka, ber 
Æufuf, coucou, m. oiseau, _ 
Gzems, s.m. Bauk. Gefimfe, Sims⸗ 
werk. archit. moulure, f, parties émi- 
nentes qui servent d'ornement. gzems};, 
1) Bauk. Karnießkranz. 2) Dettfrans . 
an ben Borbângen. 1) archif. corniche, 
f. 2) pente, f. d'un lit sur le baut 
des rideaux, gzems u szafy, fran 
eines Schrankes. corniche, f. d’une 

armoire. 

Gzemsik, ,s. dim. Das Fußgeſims. 
base, f. ce qui soutient le fut de la 
colonne. , 

Gienie sig, Gienie, bas Toben von 
einem Roßbremſenſtich. la rage d’une 
bête qui est piquee, d'un taon, 

Gzik, 4& 7, große Roßbreme. grand 
taon qui pique les bestiaux. 

Gziwy, a. e. zu verliebten Streichen 
genelgt. enclin à la galanterie. 

Gzlo, n. gieslko, #. cuechlo, s. 
1) Gubrmannéfittel. 2) Kittel, Jupe, 
Uebartourf von Leinwand der Weiber 
uno Kinder. 1) souquenille, f. tarrau, 
m. blaude. /. des voituriers. 3) four- 
reau de toile pour les femmes et 


pour les enfans. | 
Gzygzak, a. m. der Sidjad sic 
23c, m. ; 
Giymsdwka, i. f. die Geſimskachel 
ber Geſimsziegel. brique de corniche, f. 
GzymsOWY » a. o. Geſims⸗ de cor- 
niche. , 


_ 





— 


| 1) kleiner Haken. 2) 


- fermer Île 


Kinnkette abnebmen. 
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seùr quand la bète est tuée. 
* cri pour animer les chiens. 


Tuche. de gros drap 


H 3 dieſer Buchſtabe wird mit ch 


oft verwecufelt, ſ. folche Woͤrter 
unter Ch. on confond souvent l'h avec 
le ch, cherchez cos mois sous les let- 


‘tres Ch. 


Ha! interj. 1) ba! Ausdruck der Ver⸗ 
tounberung. 2) ba! bes Lachens. 3) des 
Spottes. 4) ba! nun! gut! s) aufzu⸗ 
muutern: ba! 6) ho! Go! Sâgergerbret 
wenn Das Wild gefalt iſt. 7) um bie 
Hunde anjubegen. 1) ha! expression 
d'étonnemeng 2) du rire. 3) de rail- 
loxie. 4) ha! eh bien. $) ha! pour 
encourager, 6) ho! ho! cri du chas- 
7) hat 


Haba, s. f. grobes weißes Tud ju 
Kieidern. gros ‘drap blanc pour s’ha- 
biller, I 

Habiany, w. e. von grobem weißem 
blane. 

. Habit, s. m. Ordenskleidung. habit, 
m. vêtement de Religieux... ° : 


-" Haczge, v. a. ezy, cayl, Gafen, an 


bofen. accrocher; mettre au croe; at- 
tacher à un eroc: | 

Hactzek, m1. g. a. Haczyk. 1. g. a. 
aͤkchen, weiches 
man in die Schlinge beftet. :) petit 
çroc, crochet, m. 2) crochet qu’on 
passe dans la porte de l’agrafe.  ha- 
czyk z antabka u drzwi, Thuͤrkettel, 
æ. f. tourniquet, m. crochet, pour 
orte. haczki,.s. m. pl. 
Kinnkette, gourmette, f. .wyigé 
haczki koniowi, einem Pferde -bie 
dégourmer ‘un 
cheval, défaire la gourmerte à un 
cheval.: haczkami spiac konia, dem 
Pferde dle Linnfette anlegen. gourmer 
un cheval. | 

Haczkowaty, o. e. hakicht, wle ein 
Huͤkchen gefrämmt. crochu, ‘recourbé 
comme un crochet. 

Hatzysty, a. e. iako hak zakray- 
wiony, gekruͤmmt wie ein Haken. cro- 


rhu, courbé; garni d’un crochet. nos 


haczysty, gebogene Safe. nez crochu, 
recourbé au bout. : | 

Haderlab, s. m. Haderlump, Saber. 
ſammler. peillier, chiffonnier, drillier, 


‘m: qui ramasse des chiffons pour une 


papeterie. | 


Hadrowac, al; uie, inirans, ndk. 


t 
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hadern, ganfen, féteiten. avoir un dc. 
mélé, une dispute, une querelle. 

Hadrownik, a. m. ber Haberer, 3m 
fer, czka, {. querelleur, m. 

Hadrunek, nku, #5. Sabet, Streit, 
Bant. démélé, m. dispute, f. que: 
relle, f. . 

Hadyna, y. f. ein gang Befonbere 
giftiges Thier in Reußen, bas aud er 
vas auffliegen kann. animal venimeur 
qui peut voler un peu; il se.trouve 
en Russie. | où Sin | 

aft, s: m. 1) Heſt, m. Heftung der 
Wunde beim Munbatite 2). geftifte 
Gold⸗ ober Silberarbeit. 2) suture, f. 
le point; couture d'une plaie. :} 
broderie, J{: 

Haftarka, i. f. ble Otiderin. bro- 
deuse, f. J 

Haftarski, a. €. Sticker⸗, zum Gt 
den gebbrig. de brodeur; de by 
derie. | 

Haftarstwo. s. ss. Sttlckerkunſt, f 
métier de brodeur. | 

Haftarz, s. m. Otider, m. br. 
deur , mn. | 

Haftayz, u. mn. Das Heftelſen, à 
Inſtrument In der Gasbütte. verge, f 
instrument dont on se sert davs lé 
An — ) 94 Haftch | 

Haftka, s, f. 1 t, en vol 
Drath. 2) Spange, Haft. 1) agrf 





* 
+ 


à attacher quelque habit.'2) crochet 
m. agrafe. | 


Haftkarz, a. m. der Heftelmache 
Seftelérémer. faiseur. d'agrafes; mat 
chand d'agrafes, 27. | 

Haftowanie, s. m. +) bas Sete 
einer Wunde. à) das Sticken der 4 
der. 3) geſtickte Arbeit. 23 l'action &: 
coudre ‘une plaie; couture d'uꝶ 
plaie, 3) l’action de broder. 2) bé: 
derie, f. . 

Haftowany, a. e. 1) gébeftet, d 
eine Wunde. =) geſtickt mit Gold. 1 
cousu, joint avec des gt s po⸗ 
Jant des plaies. 2) brodé. : 
. Haftuig, v. a. co, czym, na C1ÿ0 
1) Beften eine Wunde. ⸗) ftiden in Sol 
1) coudre une plaie. 1) broder, r. 8 

Haho haho, Hoho, Jaͤgergeſchrei 
wenn das wWild it iſt. haho 
cris de chasseur quand la bAe cit ci) 
somme, 
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Hois, à, f. (squalus,) der Hai, eine 
Yet großer Bceflide. requin, squale, 
m. grand poisson de mer. 

Hak, sm. 1) ein Haken. 2) fig. 
gieje Gefahr. 1) roc, 74. hamecon, 
m crochet, ms. erocheton , m. 2) f£. 
grand danger; écueil, m. i, 
gl 1) die Mandein beim Schlunde. 2) 
dt von einer Tortur mit Haken. 3) eine 
@anthant. 1) Îles amigdales, deux 
phudes proche de la racine de la lan- 

‘ue. 3) sorte de question avec des 
mo, 3) sites, f. gl. banc, sm. bat. 
tres, f. pl hak gelazny, elferner 
film, une rain: une main de fer. 
Uk do ognia, Feuerhaken ‘bei einer 
furéranf croc, m, crochet, nm. 
kot on se sert dans un eunbrase- 
œn, bak woienny, Enterhaken;: 
Étmmbaten. grapin à main, 77. sorte 
& croc dont on se sert dans les 
ashars. bak kuchenny, n Keſſelha⸗ 
h crémaillère, f. hak dwoyzeby, 
pdigrs Gaten. croe à, deux 
as 


Hikowaty, a. e. Gafenférmig. en 
ſome de crochet. 

Bikowiec, s. m. krzak. g. hakow- 
a, (Rbamuus tertius,) britte Art von 
f la troisième sorte de 
rprum. fat vote ein 4 
_Hkowity, a. €. ig, tie € a⸗ 
k gtrimmt. erochu, recourbé com- 
Be un croc. 

Hikownica, 7: Doppelhaken, 

ießgewehr. arquebuse à croc, f. 
Hikuie, v. a. ble Erde im Pfluͤgen 

m. hacher la terre en labourant. 
Ha la le; bala, hurla hurlala: hor- 
ke, Jaͤg huß huß; brauf su ibr une 
M Gui, frifé au. chasse: bar ou 


us; hou hou, pille pille. 6 har- 


ein 


k. horlala naywicksiym glosem 
jkngl na psy. , 
Hilabarda, f. Halabarta, f. Oelles 


Hilabartny, 6. e. Hellebarden⸗. de 
itbarde. | 
Hlaburda, y. n. ein laͤrmender Haͤn⸗ 
querelleur bruyaat. 

Halac, A, a. cz. ndk. ſtammeln, 
da. balbutier; bégayer. 

tialas, s M 1) Lèrm, Sant, Ge 
dei, Getôfe, +2) Regenkappe Regen⸗ 
mA. +3) Kappe. 1) un -vacartie, 
Ras, m earillon, #1, gfondement, 


/ 


f. criarde, /. 


Je, /: obole, f. 
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m. tempête, f. un tintamarre, une 
rumeur, #2) blandrin, m. casaque 
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‘contre la pluie. *3) cape, f:: 


Halasié, vid. Haljsuie. 
Halaénica, y. f. 
Odreierin, 


Halasowauie, v. #. bas Laͤrmen. le 
Vacarme; l'action de tempêter. ; 

Halasownik, m. Laͤrmer, Schwaͤr⸗ 
mer. celui qui fait du bruit, tape- 
geur, m. ; 


Halasuie, ». n. laͤrmen, toben. cla- 


eine. Zaͤnkerin, 
Laͤrmmacher in. —æe 


bauder, v. a. tempéter, 7. tintamer- _ 


rer; faire du bruit. strassnie hada- 


sowac, entfeblid lârmen. faire le dis. 


e À quatre. 
% Halcyon, m. simorodek, ein Eis—- 
vogel alcion, #. oiseau de mer, 
alerz, 5. m. g. a, Seller, m. mail 
C i halerza nie werte, 
es if feinen Seller mwerth cela ne 
vaut pas une mäille, halerza nie ma, 
et Dat keinen Selles Geld. il n’a pas la 
malle — Ik £ 
alina, 1. f. Halka, i. f. dim. vp. 
Elzbieta, Œlifabeth, 
Elzbieta, Babet. 


umfahren, um etivas berumiiffen: tour. 
her, doubler q.c. naviguer autour de. 


Halom! voitvérts! frifh! en avant. . 


Halsbant, n. Halsband, n. calier, 
s. m, quon porte au cou pour se 
parer. à ne 

Halsbancik, # me. g. a. Halsbaͤnb 
den ber ABelber. ruban, m. cordelière, 
petit colier que les filles portent au 
cou. fa 


Lieshen. dim. de- 
Halkowsé, ez. ndk. auf bem Waſſer 


Halska, vulg. Elibicta, Lieſe, Lies. 


en, Œlifabetÿ. Babet, Babiche, petite 
Elisabeth. 

Halun, s. m. g. a. Alaun, s 7. 
alun, m. 

Halunisty, a. e. dfauuict, adf. alu- 
minenx,’euse; où il y a de l'alun. 

Halunowny, 9. e. mit Aiaun anges 
mat. mixtionné d'alun: alune. ba- 
lunowany papier, planirtes Papier. pa- 
pier lavé. _ 

Helunuie, v. a. co, 1) mit Alaun 
anmachen. 2) planiten, Papier. 1) alu- 
ner, # à. faire tremper dans l’alun, 
2) laver du papier. . 4 

Haniburczanin, a. m. der Sambur 
get, Hambourgeois, m. 

Hamburg, a. 71. die Stadt Hamburg. 
Hambourg, ville. 
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Homburski, s.ie, Hamburget⸗ Ham- 
bourgeois; de Hambourg. : 

Hamer, nia, /. mloteruia, f. huta 
do elaza, Œifenbammer. forge de 
fer. ' ? 
Hemowanie, s. n. 1) Hemmung, f. 
Dänoigung , 'f. 2) gerichtlicher Arreſt, 
Seſchlag. s) frein, #7. bride, f. côn- 
trainte, f. l'action de dompter, de 
modérer; modération. 2) droit: arrêt, 
m. détention, f. emprisonnement, m. 
hemowanie sig od czego, ble Maͤßl⸗ 
gung, Œntbaltung. retenue, f, conte- 
nance, . 

Hemoway, «. e, powéciagliwy, der 
ſich bemmen, enthalten fann. posé, mo- 
déré, retenu, ue. ; 

Humuię, v. 4. 1) hemmen, v. a. baͤn⸗ 
digen, v. a. 2) in Gerichten: mit Ar 
reſt belegen. 3) hemmen, einen Wagen. 
1) reprimer, dompter, arrêter; refré- 
der. 2) droit: arrêter, preñdre, dé- 
tenir, saisir. 3) cnrayet, arrêter un 
carosse, tin chariot. hamuie sie od 
czego, ſich, maͤßigen, ſich halten. se re- 
tenir, s'empêcher de, 

Hamulec, s. m. g. hamulca, 1) Ras 
befperre, Semmfette; Stange. 2) fig. 
Zwang, Saum. 1) enrayoir, m. arrét 
de roue; chaîne à arrêter, f. barre 
à enreyer un chariot. 2) ſig. contraiu- 
te, f. frein, m. bride, /. 

an Tatarski, der Tattarchan. Cham, 
Ken es Tartares. , 

Hañba, s, J. Schimpf, Schmach. in. 
jure. fun outrage, deshonneur, un 
opprobre; ignominie, f. affront. 

._ Hanbisrz, Hanbiciel, «a m. be 

Schmaͤher, Schaͤnder. celui qui se ré- 
paud en injures, en rnvectives; dif- 
famatcur, m. — 

Hanbiciclka, i. f. die Schmaͤherin, 
Schaͤnderin. celle qui dit des injures, 
des invectives; diffamatrice, f. 

Hsübie, v. n. fimpfen, ſchmaͤhen. 
injurier, v. à outrager, v. a. désho: 
norer, v. à. J 
* __ Hanbicnie, +. à Beſchimpfunq, v. a. 

Verſchmaͤhung, f. un outrage; l'action 
d'injurier; diffamation, f. 

Handel, m. kupczenic, n. Handel, 
Handlung der Kaufleüte. le commerce, 
e végoce; Île trafic. handel spoiny, 
* spolkupezenie, Maſcopeihandel. un 
négoce ou tfafic en sociceé, 
Handlarz, a. m. en tleiner, armer 
Kraͤmer. un pauvre petit marchand. 
Handiownicsy, a. e. Kauſmanns⸗, 


n7i 
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kaufmanniſch. de marchand, de ni. 
gociant, de trafiquaat, de commer. 


çant; mercantile, s 
dci, J. bluͤhender Gun 





Handlowsoofé, 
bel. commerce, négoce florissant. 

Haudlowny, a. e. Sanbelé:. de mar. 
chahd; marchand. handlowne miast, 
n. Handelsſtadt. ville marchande, f. 
ville de commerce. 

Handlowy, a. e. Sanbelss. du con. 
merce; mercantile. | 

Handluie, v. n. czym, kupeze, fr 
deln, die Handlung treiben. farc le 
commerce ; crafiquer, négocier. hsni- 
luig 2 kim; spolhandluie, mit einem 
in Maſceopeihandel feben. traquer es 
société ou en compagnie avec q. 

Haneta, y. f. Hanceczka, J d'e 
Anna, Hannchen. Annette, Nanette 

anon. | 
. Hanguig sie, ſich in die Drrgnrt 


ſchachte berurrer laſſen. descendre dan 


les puits d’où l'on tire les méraus. 

Haniebnie, odv. 1) abſcheulich; 4: 
fiber Weiſe. 2) viel, fer. 1) horrible 
ment, affretsement, furieusement. 
beaucoup, trés, fort; terriblement. 

Haniebnik, a. m. ber Schoͤnte 
Schmaͤher, Liſterer. diffamateur; ca 
lomniateur, 22.5; celui qui injuri 
qui. dit des invectives. h 

Haniebnofé, éci, f. bte Schaͤndſi 
feit, Obimpflibteit, linfamie, . 
turpitude, la honte, lignominie, f. 

Hamiebny, a, e. à) graufam, graflit 
a) febr grof. 1) horrible, affreux. . 
fort grand, terrible. 

Hanka, i. f. Sannden. Jeannette. 

Hanrey, eia, m. der Hahntei. coc 
cornard, 77. ‘ 

Hañski, a. e. bem Œartardan jui 
Gôrtg. de Kam de Tortares. 

Hanusia, f: Hannchen, w: ein 8 
bername. Janeton, f. moin de feminc 

Hapbap, hap, Bap’,  erfunèn 
Woͤrter die Stimme Der 511 
auszudrüden. hape, hape, nots :": 
ginés pour exprimer Îa voix nafart 
des chiens. 

* Hapam, v. a. 1) bellen, bife 
2 tafen. 1) glapir, aboyer, japr 
clabauder comme un chien. 2) ra\ 
prendre, haper, 

Haracs, s. m. jaͤhrlicher Zoll € 
Ducaten, ben in der Tuͤrkei Jeber Cd 


giebt. charag, tribut annuel que cl 


que Chrétien en Turquie paye Pt 
la protection , il consiste en ua du: 
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Hrramta,- Y. f. Hersndsie, i. f. nieber vélten, 1) passsger, mener, pro- 


Ms Geſindei. conaille, racaille, f. les 
gers de menvaise vic. 

Harap, Harap, inferf, bobo, Jaͤger⸗ 
ſtinme, die Hunde nach der Sal 
bng eines Wildes zu beſaͤnftigen. 
baho, voix du chasseur pour appaiser 


. HARP (Sy 


mener le cheval'au pas, au trot; le 


travailler, exercer. 2) faire le coup, 


de pistolet; délier quelqu'un des en-. 
neuus à se battre avant la bataille; 
entrer en lice avec lui.  - > 

++ Hatdowynioflofé, f.  Mardoéé, 


ke chiens quand La bte est fire, ep- 7, Widerſpenſtigkeit, 7. Trog, Stolz, 


es harap ni bu la La, babe id, iſt DOerrfbiudt. fierté, 


hier, alé batte id. il vaut mieux un 
pur (tiens) que deux tu l'auras. 
Harap, mm. sabst. Rapuſe, Mlünbe., 
du, Preis, Raub rapine, f. le pil- 
hs; prise, f.-sac, m. podaé mia- 
ro w harap, eine Otadt Dreis geben. 
Wrer, mettre une ville au pillage; 
wmurttre une villé à l'abandon et 
n pillage. iui po herapie, es if 
Br geſchehen, es 1ft vworbei. c'en est 
kr: cest de la moutarde après diné, 
Fürapuik, #6. g. a.  Seupeufhe. 
tèricre, f. graud fouet. 

ĩ tapowy, Herspowy, s.e. Jaͤger: 
da, erlegt. ‘chasse : assommé, tue. 
ans, M. Harasz, . Raſch, ein 
ki res, m tache, f. sorte de 
rte. + 
Mac, s ms. 1) Borfpiel, Anfang els 
n'étlabe, Sbarmus ti :) Zaͤnker. 
ivre y. commencement d’uue 
bulk; lice, f course, /: c-car- 
Wrhe, f. 2) quereileur, homme 
gneuxr. — 
Hrcerswo, a. n. der Hatſchierdienſt. 
tærvice de hellebardier. 
—5 sn. Hatſchierer, Sellcharbdle, 
. toldat de garde; un garde; ha- 
brdier, ne, 
Hircowenie, n. 1) bag Tummeln 
rs Pferdes. 2) Scharmuͤtzel, Verſuch 
tiner Golacht. 1) pas ade, f. l’ac- 

de passager uv cheval. 2) l'ae 
bi de harceler, de défier quelqu'un 
tlrmée de l'ennemi au combat 
mot la bataille. 


Hrcownik, m. 1) Ausforderer, m. 


mutzierer, 72. vor der Schlacht. 
ler, m. der ein Pferd tummelt. 
PMresseur, 72. celui qui provoque 
Kombat particulier avant Île bz- 
t, 2) celui qui dresse, qui pro- 
vce les chevaux. | 
irowny, a. e. @charmügels. d’es- 
Kaogehe, + , 
Hrouie. ». nm. 2) ein Pferd tummeln, 
eund nieder reiten. 2) einen von dem 
Er ver der Schlacht zum Zweitam. 
k ausſotdern; vor dent Feinde auf und 


‘ Joueur de harpe. 


A crueil, m. 
euteur. 


désobeissance, f.. la 
** Hardowyniosly, 


s ae. e. 


Hardy 
to‘berfpenftig, trotzia herrſchſuͤchtig. mu- 


tin, ine, Opinitre, h‘uan, her, 
impérieux, srrogant. na hirde Lo- 
go wsadzié, einen hartnaͤcki machen, 
einen verſtocken. endurcir, q. rendre 
q. l'er et opiniâtre. 

Hordosz, a. m. eîn @toljer. . un 
homme fier; un orguelleux. 

Hardsic, il, à. cz. ndk. ſtonz machen. 
rendre fier; enorgueillir. 

Hardzie, adv: befeulerifé, ſtolzer 
Weiſe. fièrement, imyérieusement; 
avec empire. avec orgueil 

Hardzieig. v. n bhartnädig. 
werden devenir fiers s’enorgueillir. 


Harfa, f atie. harpe, / un in- 


strument de musique. . 

H rfeciks, i f, diu. das Qarfenet, 
sDarféen. consonnente, F. petite 

arpe. 

Harfste, m. Harfeniſt, m3. joueur 
de harpe. m. 


0 


- Harfistny, a. € Sarfeniftenr. 
…Harlak, s. m. ubogi, armer Sin: 
der. pauvre hère. 
Harlrig. o. n. elend, 
devenir misérable, | 
Harmider, u' m. Unruhe, Laͤrm 
Verwirrung. trouble, bruit, désordre, 
mn. cComfusion, f. e 
Härmonis, ü. f. ble Sarmonie. har- 
monie , J. 


Harmonieany. à. €. barmonift. hear. . 


monieux, -euse; harmonique. 
Harowac, Horowsé, al, uie, es. 
ndk. 1) fauer und ſchwer arbeiten. 2) 
trans. komu, kim, Kkogo, einen an⸗ 
ſtrengen, ffrapabieren, 11 faire un tra- 
vail pénible et difficile. 2) v. frans, 
komu, kim, kago, fatiguer, lasser, 
bar:sser q. 7 
H-rowanie, ia, s. des Vuͤffeln, ut 
ausgeſetztes ſchweres Arbeiten. travail 
pénible et non interrompu. 


Harpis, f. Harpie, f. vermeinter 


ſtolz 


de 


ſchlecht werden. 


4 
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Raubvogel. harpie, oiseau de proie 


‘  inaginaire, — 
Hart, 2, D Stahl, ſ. Stal. 2) 
Bergw. der Teſt, feine Aſche, worauf 
die Glaͤtte vom Silber abgeſondert wird 
1) acier, vid. Stal 4) rnetal. casse, J. 
les cendres dans Ja casse qui sépa- 
_ sent l'argent et la litharge. 

Hartfüil, a. "2. der Crbpfabl, ber 
Pflock an ben bas — * angebunden 
wird. pieu, poteau, "37, auquel on at- 
tache les bateaux, les barques. 

Hartfuinik, a. m. ber Yotsfnecht, 
der mit dem Pflocke zu thun Bat. le 
matelot, ou batelier qui doit atte- 
cher le bateau, la barque au pieu 
ou su potean, 

- Hartowanfe, s. n. Haͤrtung elnes 
Metalls. trempement, m. l’action de 
tremper un triétal.. 

Hurtowany, Hartowny, a €. ge 
hartet. trempé.  hartowane elszo 

tt 


gel etes Gifen. fer étoffé ou trempé. 


rtowane pioro, abgejogener Feder⸗ 
fie.‘ plume hollandée. | 

Hartownie, adv. gebârtet, geſtaͤhlt. 
durci, trempé, 

- Hertownofé, fci, f. ble Abhaͤrtung, 
Musbaust. la trempe, ls solidité et 
la fermeté, qui rendent durable.’ 

Hartuig, v. à. 1) bârten, als Œifen. 
2) abziehen, einen Gedertiel. 1) trem- 

er, durcir le fer, l'acier, 2) hollan- 
* une plume (pioro). 

* Haru haru, inters. arbeite, arbeite, 
mit vieler Arbeit. travaillez, travaillez 
sans cesse; à force de travail. | 

* Haruig, v. a. Horuie, ſchwere Ar⸗ 
beit thun, eſeln. ahaner; travailler avec 
ahan; suer à force de travailler. 

Has, m. ein. Seffe. un Hessien. 


Hasem, 1) laufen, als auf der Reit⸗ q 


bahn; von Pferden. +2) frohlocken, jauch⸗ 
gen. 3) tangen. 1) courir. en parlant des 
chevaux. #2) tressaillir de joie; se 
réjouir. 3) danser. hasaigcy ko, ein 
Dferd, bas (âuft. un cheval en pleine 
course. 

Hasanie koni. bas Laufen ber Pferde. 
le course des chevaux. 

Hafer, s. ms. éniadanie, Fruͤhſtuͤck 
Dei ben Bergleuten. le déjeñner de 
ouvriers qui travaillent aux mines. 

Haska, i. /. Leiſtenleder. cuir au- 
tour de la forme. 

Haski, beffifh. Hessicn; de Hesse, 
Hessuis, 7. 


Haslo, s. n. 1) Loſung, Parole. 2) 
| _ ! 


| HAZA. 5 
gegebenes Zeichen, bas Glen. 1) 


mot du guet; mdt; mot de guerr 
2) Signal; le signe qu'on 6e donne. 
Haslowy, zur Loſung gebotig. 
mot du guet. hasowy; haslo roti 
waigcy, der die Lofung giebt. quidon 
le mot; qui a le mot du guct. 
Hasya, /: Die Landgrafſchaſt Heſſ 
in Deutfbland. là Hesse, Landgrati 
en Allemagne. : 
Haupam, vid, Hupam. 
Hauptwach, m. Obwach, bie Hau 
tache. la grand’garde. - 
 Hausknecht, #5 parabek; st 
domowy, Hausknecht, n. valet 
inaison, 72. 
Haydamachi, adf. einem Sand 
ober Koſak zugehoͤrig. ce qni reg 
un Haydamake, ou Cosaque va 
bond. | . 
Haydamak, m. verlaufener Koſak 
saque vagsbond. | 
Haydueki, 1) Hayducken⸗. *2) H 
umempfinoHch. 1) de heiduque. * 2)! 
barbare, insensible. hayducka, ht 
ducka sluiba, Savbucenbienf, 7: 
service de heiduque. hayduckie s: 
penis» ein weites Gewmiſſen. conscict 
arge. | 
Hayductwo, a,s. ) Hapduckenled 
Hapduckenſtand. 2) coll. Hayducken. 
vie ou état de heiduque. 2) les 
duques. : 
Hayduczka, i. f: 1) ble Haydu 
7 die Huͤtte. 1) la femme d'un 
uque. 1) la butte, cabane, pt! 














loge. 5 
Hayduczysko, a. m. ein ungriél 
ter Hayduck. un heiduque lourd 
grossier. 

Hayduk, m, ein Hayduck. Hi 


ue. 
Hayduk, m. Morgenlied, m. Ve 
{led , m. réveillematin, s. une ch 
son pour réveiller q. le metin. 
- Hayao, uid. Haywo. 
Haytowaé, al, uie, cz. mdk. in 
Glashuͤtte, die Aſche iberbrennen. !. 
vers. donner trop d'affinage à 
cendre. 
Haytuf, m. oulg. Opajiergen: | 
ner Kinder. promenade de petits 


fans. 


* Haywo, * Hayno, uulg. inlerj. 
herwaͤrts. çà de ce. coté- ci ici. 

Hazard, u. #2. 1) der Zufall, 
Ungefaͤhr, der Haſard. 2) bas Gas 
ren, Wagen auf gut Glück. 1) le 
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ard. fortune, f! sort, #. 2) l’action 
de hasarder, de tenter la fortune. 

Hatardowaé, al, tfie, cz. ndk. ha⸗ 
ſatdiren, bliudlings etwas wagen. ha- 
arder, tiquer q. €, 

Harardowny, a, e. haſardirend, auf 
ss Gt wagend. hasardant, qui ris- 
4°, qui expose À la fortune. 

He, interf. be. hé, he skurwysynu! 
#t: Cburfe! ha! ha! coquin. . 
de, inter. Stimme eines Kraͤchzen⸗ 


kr, mot pour exprimer la voix d'un. 


L'DiIrant. . k 
Hebau, s. m. Ebenholz, #. m, ébè. 
“tn 


debanista, y. 20. ein Tiſchler der in 
Ertoh arbeltet, Ziertiſchſer. ebéniste, 
aenuisier qui travaille en ouvrage 
ꝛrqueterie. 
Hbanowy, a. e. von @benbolg. d'e- 
‘: hebanowe drzewo, Œbenbanum. 
ct, m. Stolarz hcbanowy, Ti 
fi in Ebenholz arbeltet. un éhé- 


keapuig, v. a: Holz ſchwatz Geljen, 
sit, ébener, v. a. 
Hbdomadarz, m. oficiant albo 
auk dotegpdniowy, w kocciele, 
ï khsztorze. Dotcgodaik, 4 7; 
awt in Kirchen uuo Kloͤſtern, an 

de Weche iſt etwas ju verrichten. 
Fiomadier, semainier, colui qui 
£a semaine de fsire q. c. dans 
it e ou dans le couvent, : 
Mol, s. me g. a. Hobel, x rabot, 
éeullaume, m. doloite, :f. he- 
bu wygladzié, ‘glott hobeln. recaler, 
34. hebel Wielki, großer Schlichtho⸗ 
ratlope, f. 

—— a. e. Bot. hobelartig, 
tt᷑ tig. qui est en doloire, eu 
Mau. 


“Heber, m. lewar, ns: Wagenwinde, 


Fic- virenu, $ 72 guindeau,. mn. 
ibrer les chariots ou les fardeaux. 
Ichlowiny, +. f. pl. Sobelfpäne. co- 
Æ:. m. ce qu’ enlève le rabot: 
Flowy, a. €, opel :. de rabot. 
Étitie, v. a. bobeln, v. a. raboter, 


a polir le bois avec le rabot, do- 


258. : 

Cbraianka, Hebrayczanka, i. J. 
1'bnaerin. fille ou femme du peu- 
reu; juive» f. 

étrayezyk, 5. ein Hebraͤer. un 
r,reu 


ibeoycki, a. e. hebraͤlſch. hébrai- 


“te. hébreu.  hebrayski- igzyk, ble 
Foln, Lexic. Tom. III. 


Li 


.: HELM ‘578 
hebraͤiſche Sprache l'hébreu, le lan- 
, gue hébraique. —— 
Hebreusz, im Scherʒ: Mauſchel, 
Jude. burlesg Juif. | 
Hedel , id. Hycel, . ‘ : 
Hecia! od siebie, fo wird auf ble 


Ofen gerufen, wenn fle ſich redté wen⸗ 
den foflen. mot dont les paysans se 
servent pour faire aller les boeufs 
à droite. 
Heciak, a. 72. ein Bauerkerl. pay 
san; custre, manant, loufdaud, 72, 
ITecicpecie, ſcherʒzw. unanfebnlite 
Pferdchen, die dennoch laufen. 1. 4e 
plaisanterie. petits chevaux," qui ce. 
pendant courent bien: , 
Heco! indecl. fo wird auf die Haſen 
gerufen. c’est ainai qu'onxrie aulievre. 
Hecowac, Ecowac, al, uie, cz. ndk. 


3) àpen. 2) polieren, wetzen 1) graver 


à l'eau forte; faire mordre; corro- 
der. 2) polir; diguiser., . . . 
Hecowny, a. ec. polierbar, wetzbar, 
poliert. propre à être poli, à être. ai- 
guise; poli. 
Heftlada, g. f. 
soir, m. 
Heiach ! inferr. 


ble Heftlade. cou- 
Juchhe! Ausdruck der 


Muthigkeſt. interj. hé! ça! ça! pour. 


expruner Île courage. 

Hektyk, s. m. ein Secticus, ein 
Schwindſuͤchtiger. un .étique; qui à 
la fièvre étique. 1 

Hektyka, /. gorgcska ustawna, hec⸗ 
tiſches Gieber. fièvre étique, f. 

Helicon, 5. 10. dep Helicon der Does 
ten. l’Hélicon chez les poëtes. 

** Hclikoñski, a. e. Geliconif. . du 
mont - Héhicon. * ** Helikarñskie 
que Ris dziewki x. Helikoni, ble 

ufen. les Muses. .- pee 

Helm, m. * Helm, m. 1) ſpitziger 
Sturmhut, Helm; Bickelhaube. 2) Zier⸗ 
rath über einem Wappenſchilde, als eine 
Krone, ein Helm. 3) Wappenk. ein 
Kopf mit zwei Ochſenhoͤrnern in einer 


Sturmhaube. 1) armet, .. un heau- 


me, 2. easque pointu, 72. 2) blas. 
timbre, m. cimier,. m.:couronne ou 
quelque autre.ornement qu'on met 
sur lécu. 3) blas, tête avec deux cor- 
nes de boeuf couverte d’un casque. 
Helmaty, a. & behelmt, mit einem 
$Selme. couvert ou surmonté d’un 


casque | . 
“Helmik,. a, m3. Bot. (scutellaria 


galericulata,) eine Art bes Schildkrau⸗ 
tes. espèce d'hédyrarum. 
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Melfe, en quelque manière; en quel- lalmuiaik, s. m. 1) bee Allmoſen 
que façon.  : : glebt. 2) Allmoſenpfleger, Allmefenir. 

Jakcsé, 5, f. filozof. przypadek ia- 1j aumônier, 2... qui est charitable 
kiey rzeczy: wlasnuéé, Philoſ. Œis envers les pauvres. 2) eumônier, m. 

. genfnait. ;-hilos. qualité, f. Eeclẽsiastique qui distribue les au- 

lako$é: skryla, tayna, verborgene mônes de quelque Seigneur. Wielki 

Eigenſchaft. qualité .occulie, { lalmuinik, Grogarmofenier. le Grand- 

lakowoëc, éci, f. die Beſchaffenheit, Aumonier. 
die Œigenhaît. quahté, propriété,  lalowcowy, a: e. Wachholder⸗. de 
disposition, f. état, mn. genievre. > 

likowy. a. e. von welchen Œigenr. Iajowica, f. Ralbe, Faͤrſe, Site, 
fhaiten, tie b-fhaffen. de quelles pro: junge Kuh, die nod nidt gertegn 
prités, de quelles qualités; dans taure, /: génisse, 7. ” . | 
quel état. | Islewica, y.f. laldwka, Ialowicrk, 

läkoë, adr. und in ber That au, i f. din. die Kalbe, eine Faͤrſe, eire 
und allerdings, wie aud wirklich.“ et junge &ub, welche not nidt gekalbt 
dans le fait, et sans contredit, et fat. génisse, jeunc vache qui na 
effectivement, et en effet. . : + point porté, 

: Iakuię, iakowaë, v. a, elne Œigets,  Jalowicay, a. e. Kalben⸗, Kuh⸗. de 

fhaft eingeben. donner une propriété . génisse; de yache. 
à une ch. | lalowie, çcia, n. dim. eine juni 
lakub, m. Safob,,m. Jacques, m. Kalhe. perite génisse. 
lakuba S. ziele: Przymiotowe ziele, lslowiec, ial, ieie, niiak, ndk. uv 
(senecio major,) grofe Kreuzwurzel, fruchtbar ſeyn, gelt gehen. être stcrile. 
f graud senecon, m. . :  bréhaigne. 
lakubicé, jal, ieli ieie, n'isk.ndk..  Inlowiee, : 5. m3. g. islowce, !) 
dumm werden. abétir, devenir, bète, . Wachholderbaum, nm. 2) Bad 
devemir stupide. re beere, /: 13 le geniëèvre, genévner, 
_Jakubiny,. #1. bag Safobéfeft. la 7. arbre. 2) du genièvrei baies où 
saint Jacques, la fête de. saint Jac- grains de genièvie. 
ques ° 4, + +  Jédowiana, y. J. lalownik, a. m 
lakubowki,. Gafobébirne. poire pré. Sungvieb. jeunes bestiaux. | 
coer,.qnl mürnit vers la fin de juillet,  Ialowka, +. f..ialowecszka, ex 
lakubowy, e. e. Jakobs⸗ de. Jae- fline Schaͤlbe une petite geaisse. 

{ ques. lakuhows Jaska, f. laskomir, Ialowoée, s. f. Unfrudtbarfcir, j 
m. promieñmir, 2. Mathem der Ga Kraftloſigkeit, F. ohne Fett. stérilite. 1. 
kobsſtab. mothém. bâton de Jacob, #2. impuissance, f. J 
rayon astrpnomique, m. un radio- lalowo, adv. 1) unfrudtbarer Sri 

, mètre Iakubowa droëka, Milchſtraße 2) duͤrre, obne Kraft 3) nicht von Ha 

am Himmel. voie lactée, f. voie de gen. -4) ohne Suribtung, ohne Gert. 1, 
lait, le chemin de Saint - Jacques. stérilément. 2) stérilement, seche 

Ialmuina. /. Allmoſen, 5. n.' mibe ment. 3) froidement; pas du fo" 

Gabe. aumône, f. charité, /. jaf- du coeur. 4) sans essaisonnemeon 
mui. ę zbierac, Allmoſen fammeln. fai. sans graisse; eculement cuit di 
re la collecte des aumônes, zbiera- l'eau. . . :: 
nie ialmuëny,.b08 Sammeln ber A,  -Ialowy, a. €. v) unfrudtbat, o 
.mofen. récolte, f. collecte des aumô- Œbivren. 1) mager, troden, matt, kroſi 

* nes. jalmuäne.dawsc, Allmoſen de: ‘los. 3) bitter, verſfelt, Pair. 4) unit 
ben. aumôner, faire des.charités, des macht; blofÿ im fer gekocht. ) #° 
aumônes  iafmuine dla zakonnikow, rile, qui ne porte sucun fruit 
Anmoſen für ein R'ofter. quête, f. au- ventre. 2) stérile, maigre, sec, vi 
mône pour un couvent. | ’ ‘ de choses. 3) feint, tiède, froid. : 

Ialmüëniva, f. Pani .co ialmuiny cuit dans l'eau; qui est sans sssais”n 
wielkie czyni, Grau, bie atefe Almmo⸗ nement. émiech iatowy, vetitilt: 
fen auctheilt. femme. aumônière, f. Laden, ris foréé; ris qui n'est pa 
eminc eha itable. fond Au coeur. 

Jalmuäniczy, a e. Allmoſen gebend. Tama, s. F. Hoͤhle, J. Lager, s. fo 
tharitable, qui fait l'aumonre. eines Th eeres, eines Fiſches. creux, # 
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titre, f. terrier, trou, m. où se 
retire une bête, un poisson. skrylby 
die w mysza iame, et moͤchte ſich ins 
Mauſcloch verſticken. il se cacheroit 
dans un trow de souris. ” 

Janainy, iamowy, adj. das in der 
Hehle IR. ce qui se trouve dans un 
creux, 8 

bmisty, a. e. 1) volſer Hohlen. 2) 
has fit in ben Hihlen aufhaͤlt. :) plein 
de creux, plein de trous. 2) qui se 
tire, qui vit dans des tanières. 

lnika, #. f. 1) tleine Gôble. 2) Auge 
in Kaſe oder Brote. 1) petit creux; 
tite tanière. 2 petit trou, ocil dans 
À fromage ou dans le pain. 

kmuik, a m. lammiczek, cika, m. 
bn. dr Dachshund. basset, 72 
lamny, a. e. Hoͤhlen⸗ in Hoͤhlen und 
isvm twobnend. - de tanière, qui se 
wat dans des tanières, dans des 
trou. \ 
haulka, s. f. Calotchen, n. Kaͤpp⸗ 
On, n. auf den Kopf. calotte, f. 
ln, m. Johannes. Jean. 
fr erego chleb, vid. Sladkie, stracze. 


he éwigtego kwist, (buphthalmus). 


Andsauge, Jobannisbiume. oeil de 
keuf, m, ana £wiçtego pas, vid. 
Lipa niedéwiedzia zicle. ane fwicç- 
ko zicle, (hybericum,) Johannis⸗ 
hat, n. mille-pertuis; m. | 

Rosé komu, ſcherzw. einen Sobann 
tn, I. de plaisancerie. appeler q. 
à ° 


drissaire, | | 
Rocarka, 7. Janitſcharenflinte, f. 
val de Janissaire. 
lanctarski , adf. janitfharifb. de Ja- 
Ware, 

lnezarstwo, a. #. ber Sjanitfharen: 
an, Sanitféaren. les Jamssaires, le 
‘ts des Janissaires. . 
hrczargcha, y. f. Iancrzaryezke, i. 
Etlaverei, Évrannet. esclavage, m.; 
Franme, f. : | 
4103, 8. m. Wappenk. violbraunes 
24 im rothen Feide blas. un bou- 
ur de pourpre dans un écu de 
atules, 
mo a, 7. haͤßlicher Sans. vi- 
Un jean. \ 

linkielnia, i. f. bie Schoͤpfkelle in 
e Glashuͤtte. la casse, (dans une 
errerie.. T 
Lnow, à. e. Johannis⸗. de la saint 
"o. _ 


> 


genestrolle, 


lana 


hecar, s. h. ein Janitſchar. un | 


rains pour le teins de la foire. 


+ 


J 


FARM 


‘ , + 
lanowa, f. eine Stadt in Siebenduͤr⸗ 
gen. ville de ce nom en Transylvanie, 
* lanowcowy, a. e. von Sinft. de 
genét. | | | 

lanowic, bei den Gricchen: bes 


Johannis Sohn. chez Les Grecs: le fils 


de jan. . . 

Janowiec, s. m. zicle, g. ianowea, 
(genista,) Ginfter, m. Ginſt, 72. Pirie⸗ 
menkraut, #. genêt, m. 
zoltego farbowania, (genista tincto- 
ria,) Faͤrberginſt, 77. gum gelb farben. 
f. arbrisseau pour tcin- 
dre en jaune. | 


fanowiny, plur.. Namensfeſt om 


Sobdunisrage. fête d'une personne le 


jour de Saint Jean. : 

ariski, edf. tylko w tym $wieto 
ienski, nut in bem Beiworte Swieto 
fanski. gebraͤuchlich. ee mot n'est usité 
que dans le composé éwieto iancki. 
laponezyk, a. m. ‘ein Saraner. Ja- 
pOnais, 77. — 

Iaponis, ii. f. Japan. le Japon. 

Japonski, a. ie. japanif. du japon, 
japoi!ais. : 

lapurt, m. purt, n. Art von Aepfel⸗ 
baͤumeri, ble ſchlechte große A -pfel tra: 
Sat. espèce de pommier qui porte 
de grosses pommes d’un goût indi- 
pide. 

lar, #1. Sommergetreide. petits blés, 


6a2 


ianowiec do . 





* 


trémois ; menus. grains ; menus bléss 


les blés de mars. . 

larczak. g. a. Gattel mit god Wul⸗ 
fteñ , ‘eine vorn ble andere Binten: sorte 
de selle avec deux bour elets; l’uu 
en avant l'autre eu. derrière. 


Îerks._/. larkisz, m. @ommeriel. 


. petit froment. : 

farlik, «@, 71. Iarliczek, ctka, m. 
“dim ein Jaͤhrliug, ein Jaͤhrlinastamm, 
ein Sâbriinasbot. agneau d'un an, mn. 

Jarmarczne.: larmarkowe. ego, n. H. 
1) Sabrmarttégeld, Stand elb für die 
Jahrmarkeszeit 2) ein Sanrmirftxges 


fhent, ein Jahrmarkt. 1, droit d'éta- 


lage que paient les marchands. fo- 


foire, le cadeau qu'on fuit à q. à la 
foire. : a 
Jarmarezny, vid. Iarmarkowy. 
larmarczÿé, yh,°y: cz. ndk. jar 
markten, dandem, einen Handel machen. 
tenir les faires, trafiquer, faire un 


commerce. ! 


Jarmar:K, rku, m. dim. der Sabre 


markt. petite foire, 


2) la. 


e 


LE 


# 


 #çbinua 
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marktsgeſchent; 


petite ſoire. foire, /. 


“JARM  … © 


_Jarmark, m. D Sevemarft. 2} Jahr⸗ 
Meſe. 1) apport, m. 
2) présent 
, qu'on fait à la foire. iarniark gfowuy, 
Meſſe, Sauptiabrmarft. foire, /. : 


Iarmarkowy, jiarmiarcang , 4, €. 
SGabrmattrs.. de foire. 
* Jarmarkowy, ego, m. S. ein Sabre, 


marftétaufimann, bec ben Jahrmarkt 
Sefut. marchand de la faire, mar- 
chand qui tient la foire; marchant 


qui va d'une foire à l’autre. 


Iarmuluk, m. doppelter Barkan, ein 


-Seug. double bourracon, n. 
larimué, 72, caarna kapusta, 
‘ m, chou noic, m1. iarmuiowy 


doi e 
0 

ed d 
cos: iarmuzowe wyrostki, —2— 


ſen im Fruühlinge. eymes, cymette, f. 


(wieux) rejottons de chou. 
Jary , à. ©. 


Sommer; vom Getreide: 


petit, menu, semé ea Mars, parlant 
du blé. iare sboia, pl. Gommerges 
treide. petits grains, tremois, mebus 


blés. iara welaa, 
dfe im Grübling geſe 
coupée au printems; 


p. cire vierge; 


f. *iary miod, 
lerzecy miod. 


. Sommerwolle, 
ren wird. laine 

Haine de prin- 
‘ tems. iary Wosk, sm. Jungferwachs, Kuͤ 


vid. 


| iary mlecz, m. aiele, 
cp us,) runde Wolfsmilch. li petite 


_ésule. . 
lars, Jar, f. wiosna, Fruͤhling, m. 


 printems, 73. 


lariabck, m. Gafel hn, n. fran- 


colin. #2. la perdrix de Barbarie. 


farzgbaty, adj. gefperbert. tacheté, 
moucheté, miarqueté, marque, semé 


de plusieurs taclies. 


laraębi, ia, ie, Sperberbaum⸗. de 


“‘sorbier, de cormier. 
Larsgbié, il, i. éz. 


ndk. ſprenkeln. 


moucheter, marqueter, tacheter. 


laraębina, — 
baum; Elzbeerbaum; Sperberbaum 
bier ; m. cormier, m. iarzebioy 


(sorbus,) Speierlings⸗ 


so: 
i1n- 


goda, Operberbeeren, Speierling. sorbe, 


f. corne, f. le fruit de sorbier. 


ia 


lefua; udaszowe drzewo, 


Csorbus torminalis,) Elzenbaum, Zuͤr⸗ 


tormiinal, m. aligier, 71. 


gelbaum, Ebereſchenbaum, Quisenbaum. 
iag 


oda 


iarzębiny lesney, Eizbeeren. alize, 5. 


le fruit d'alizier. 


larzgbinowy, a e. Greter⸗. d’éper- 


| vier. | 


- Jerzgcy miod, m. lipiec, Jungfer⸗ 


honig. miel vierge. 


farzmianka, / zicle krussose, (ele- 


HASK . 6 
Pass P nnaͤchte Nleswiuz hellébo. 
ane, J. 
larzmo, 1} God. 2) Joch, Dirk 
barkeit. Eheſtandejo· 4) Zimmerban 
in Geſtalt eines Joches. 1) jous, nl 
2) joug, m. esclavage, m. 3) joug 4 
rhariage. 4) poupee, f. bois de char. 
pente en forme d'un joug. s iarzn 


sie wybié, iaramo zrzucic, bas Je& 
abidütteln. rompre ses fers, secouc 
le joug: . 


lorzmowety, a. e. jodartig. ressen 
blant à un joug; qui. est .en form 
de joug. , ° ⸗ 
Ieramovwy, a. e. zum Joche get. 
& joug. 

arzyca, y. 
d'été, 778. . 
, Jatzyna, f. Zugemuͤſe, Huͤlſeuſtuͤen 
égume, m2. grain qui vient dans ur 


f. Sommerroggen. seig 


edese. isréyna ogrodua, gruͤnes zu 


herbages, m. al. herbes potagèires. 
laraynny, jarzynowy, f. pl. & 
fenfrüdte. d< légume. | 
la$, vulg. Ian, Sans. Jean. 
lasiek, 1) Haͤnschen. 2) At 
ni. 3) Jeenuot. 2) sorte dé cou 
sin ou d'oreiller. - | 
fasienice, nca, m3. Bôt. (cent 
rium tninus,) Tauſendguldenkraut. wi 


ki, (centaurium majus,) Groétautt 


gulbenftaut. centaurce; f:; petite ct 
tattrée. , | 
laskier, m. iahinek, kwiat, (1 
nunculus,) Schmalzblume, f. Sabu 
uÿ, 20. anugfel, m7. rénoncule, 
assinet, 774. | 
Jsskierki, pl alele, Sternkta 
asp ponte f. . | 
Jaskiexowy, adj. iabinkowr, © 
nunker⸗, Habnenfuß⸗, var Hahnenſ 
de renoneule, de fleurs de renoncui 
laskinia, f. grofe —8 un act 
caverne , grotte, f. otrowska iun 
hia, Moͤrdergrabe, J. Raubneſt. tac 
e voleurs; coupegorgc, f. 
laskiniaty, a. e. hoͤhlig, vol Fe 
caverneux, plein de cavernes; cn 
_ Jaskolcze, ecia, n. dim. ein jut 
Schwaͤlbchen. jeune hirondelle, ?. 
laskoleze siecle, tastopacz; alors 
(çchelidonia, ) roßes Schoͤlltra 
Schwalbenwurz, chélidoine, ! 
grande éclaire: iaskolcze zicle mui: 
szc , psronak, fleines . Soft 
Feigwarzenkraut. la petite éclai 
iaskolezy kamicn, Schwalbenſt 
eholi doine, f. pierre précieuse, 


/ 





cosſ IASK | 
Lekolay, a. €. Swalben s. d'hi- 


rondelles; d'hirondelle: | 
Inskole, an jung: Schwalbe im Neſte. 
aroudelst, x. petite birondellcs 
leskoléczka, i. f. dim. das Schwaͤlb⸗ 
dm. petite hirdndelle ; petit de l'hi- 


rondelle 

Jaskolkn, 5. f. 1) Schwalbe, f. 2) 
Murfbmalbe, ein, @cefié, 1) hiron- 
delle, /. 3) birondelle de mer, un 
oisson. iedna .:askolka mie azÿni.: 
sta eine Schwalbe madt noch keinen 
Gsmmer. une Hirondelle ne fait pas 
je printems. 
bskrawofé. éci. :f. 1) ſchneidende 
farbe. 2) Katzenaͤugigkeit, Katzenblick. 
1, couleur tranchante. 2) qualitz de 
et qui est chetoyant, regard de chat. 
kkrawy # «. +) glasdugig, Fagen: 
tas. der Katze naugen bat. 2) der ben 
nraminen Staar bat: 1) qui a des 
jus de chat. 2) qui n le glauco- 
me, ..u la maladie de l'oeil, lorsque 
lueur cristalline devient de cou- 
fur de vert de mer, ou opaque. 
ikrawy kof, ein glasaͤugiges Dierd. 
ebeval vairon. 

kskrow, vid. laskier. | 
da, lasly, plur Reff, In welchem 
en Banbderer tele Sachen trâgt. cro- 
thet, m. que Îles pauvres voyageurs 
se mettent sur le dos pour porter 
leure hardes. | 

bike, plur. iafla, iaselke, bag 
Rriopchen Sbrift. la crèche de Notre 


deigueur. . 
lifaig, na jaénia, -adv. eig. u. fig. 


us tit, an ben Tag. prop. « fig. 


t jour, en lumière. ne ia$fni3 wy- 


clair. 


+ 
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laſniuchny, a. e. Iafniufki, a. ie. 
recht ſehr hell und klar, fonnér.Elar. troͤs 
clair, clair comme le soleil, comme. : 


le jour. 
Jasnobarwy, a. e. Bellfarbig. clair, . 
dé couleur claire. ! 
Jasnobialy, a. e. hellweiß. blanc : 
| ,smobrunatny , 8. €: Bellbraun. brun 
clair. | ‘ 
Jasnobrwi, a. ie. froͤhlichen Blicks. 
qui a le regard joyeux, gai, gail- 
lard. | | 
: Jasnocisawy, à. e: Gellbraun. brun 
gai, brun clair. 
Issnocudny, s. e. hellglaͤnzend. bien 
luétré, qui à un beau luitre. 
Iasnoczerwony, a. e. helltoth. rouge 
clair. \ 
Tesnogniady, a. e: hellfahl. 
eléir, baillet. 
Issnogorgey, «. e. brennendhell, flam⸗ 
menbd. brûlant elair, flambant. 
Iasnoklarowny, adj. bell, durchũchtig. 
diaphshe. . | 
- Jasnokrusz, un. m. Oellgrauer Eiſen⸗ 
fein. minerai de feg gris clair, pierre 
ou roche fcrrugingsuse de’ couleur 
gris clair. | 
Iosnomodrofé, /. bas Sellblaue; das 
bellblane Lit. le bleu clair. 
Iasooinodry, adj. hellblau. 
fasnorumiany, a. e bochroth. pon- 
ceau. rouge très- vif et foncé. 
lasnorusy, d. e. Bellbian. bleu clair. 
Jesnogé, f. 1) Sein, 72. lang, m1. 
Klarheit, f. Liht, n Heiterkeit, F. 2) 
Deutiihfeit, Verſtaͤndlichkeit. 3) Ruhm, 
m Glanz— ertlichteit. 1) elsrtr. J. 


fauve 


bleu clair. 


dé. ane Licht ſtelen; ein Bud beraus éclat. m. la lueur; brillant, lumière, 


üfen. mettre un livre en lumière, au 
jur, le faire imprimer. 

linié, vid. Isénicie. 

*lafnie, lasno, odv. 1) hell, licht. 
1) deutlich, Bac. 1) chair, clairement; 
lune manière bien claire. 2) clair, 
hirement, distinctement, nettement, 
binie Wielmoäny, »id. Wielmozny. 
rie Oéwiecony, vid. Oéwiccony: 
aino: jasna jest, es iſt bell, (it. il 


fur clair. — 
„lainie, iesno cayoié, Bel machen. 
tisircir; rendre clair. 

_ #lafnieig. v. n. 1) glaͤnzen, ſchei⸗ 
nn, 2).flg. prangen, glaͤnzen, Gerfibmt 
Fyn. 1) rayonner; luiré, reluire, bril- 
cri être clair. 29 fig. briller, éclater, 
tduire, resplendir; avoir du lustre. 


/ + 


. 2) clarté, f. netteté, f. perspicuité. 
5 —E éclat, m. la splendeur; 
je lustre. iasnofc farby, belle Farbe. 
éclat d’une toulvur. 
läsnosiwiec, wca, mn. (antilope ea- 
peusis,) die Antilope. antilope, . 
lJssnogiwy koũ, ein Lichtſchimmel. 
cheval blanc. _ 
Iesnosliczny, a. e. ſchoͤn feuchtenb, 
glaͤnzend, ſchön. qui est d’un beau lui- 
sant, qui a un bel éclat. 
Jasnofwietny, a. e. hellleuchtend, 
ellglaͤnzend, ſtrahlend. lumineux; bril- 


ant; rayonnant. 

lasnota, y. — belles Weſen, die Hel⸗ 
lgtet, Klarhelt, der Glanz. clarté, /. 
oͤe at, M , ‘ ‘ 


L ? 
J 


IASN 


Iasnotka, i. f. 
Neſſel. ortie morte. 
Jasnowatoéé, ci, f. eine geringere 
Pelle. une clarté plus faible, moins 
vite. ‘ \ 
Iasnowlosy, a.*e. Bellblond. blond 

cendré, blond clair, | | 
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lasnozab. éba, m. Same eines Staͤu⸗ 


berbundes, Weißzahn. nom de chien 
couraut, dent blanche. 
vert gai. : : 
. Jasnozlocisty, æ e. hellvergoldet, 
goldglaͤnzend. dont la dorure est écla- 
tante; qui a l'éclat de l'or. 
Iasnozloty, a..e. hellgolden. qui est 
de conleur d'or clair. . 
« Jesnoilty, a. €; beflgeis. jaune” 
clair. 
lasny, a. e. 1) bell, ſcheinend. 2) bell, 


, Ut, als eine Farbe. 3) bell, licht, das 


vieles Licht hat. 4) heiter, klar. 5) klar, 
durchſichtig, als Waſſer. 6) deutlich, klar, 
verfränd{it. 1) reluisant, clair, splen- 
dide, lucide, luisant, lumineux. 2) 
gai, éclacant, clair, en parlant des 
couleurs. 3) clair, qui recoit beau- 
coup de lumière; éclairé, bien percé. 
4) clair, sérein, beau, pur. 5) clair, 
dtaphane, transparent. 6) clair, di- 
stinct, net. Nayiaénievszy Krolu, Xl 
lerdurchlauchtigſter König. Sire  iasna 


. maka; belles Mehl. dela Farine d’une 


blancheur ‘éclatante. , ; 
Iaspid, 5. m. kemien, Jaſpis, m. 
un jaspe, m. 
Iaspisowac, el, uie, cz. ndk, gruͤn, 


roth u. ſ. w. ſprenkeln. moucheter en 


vert, rouge, ete. 
Ias pisowy, a. e. Jaſpis⸗. de jaspe; 
jaspé. 
lastrych, m. vid. Astrych. ‘ 
Jastrz3b, m. g. iastrzebis, ein Sa 
bicbt. autour, 71. oiseau de chasse. 


iastraab samicé, Habſcht, das Maͤnn⸗ 


en. tiercelet, m. le male de l'au- 


tour. iastrigb wielki, Maßhu, Maß⸗ 


weig, Dorbard, ein ungeſchickter Raub— 
vogel. buse, f. buson, busard, m. 
oiseau de rapine fort mal- adroit. 
lastrzebi, a. e. Habichts⸗ d'autour. 
jastrzebi kamief, Habichtsſtein. espèce 
de pierre précieuse de couleur d'au- 
tour. l ° : 
fastrzebiaty, a. e, wie ein Habicht, 
Habichts⸗, bablbtartig. comme un au- 
tour; d'antour; qui tient de l’autour ; 


(lamiuis ,) ble taube : 


Jasnosielony, Gellgrûn. vert clair: 


/ 






IASZ 
qui a: quelque ressemblance av 
l'autour. | 

lastraçbiec. m7. g. iastrzgbea, ziel 
Chicracium,) Habichtkraut. hiéracin 
m.' Jastrzçbiec herb, vid. m. Ki 
brzyn. . ‘© .. 
. Jastrzgbicie, gum Habicht turn: 
devenir autour. 

Jaszez , mn Iaidé, 7, Sen 

erche, /. poisson. ïiaszèz, =. 1 

uttertopf. 2) Buͤchſe mie ir dm A8 
theten. 3) ein gewiſſer Gbelffein. 1) ra 
levane, grand pot.à beurre, de grs 
a)boëte dans l'apothicairerie. 3) suite 





- de pierre prétieuse. 


laszczek., ne . iassezka, 1) Dm 
terbuͤchſe auf ben Tiſch. 2) kleine Duak 
i boëte à beurre, qu'un met ir 
la table, 2) petite boîte. 

laszczur, nf. -ryba morska lb 
jasezezurce podobna, Geeeldechle, ch 
Seefiſch. lézard, #2. poisson de mer. 

Iaszczura, ujd. Iaszczurka. | 

Jaszczurey, laszczorey , adj. Give 
de lézard. iaszczurcez (exÿ) narod: ir. 


“’sczczurce (cze) pokolenie, in der be 


ligen Schrift. Ottergezuͤcht. dens l'E: 
turc: engeance de vipères: race à 
vipéres. jiasztzure ziele, (dracuncu 
lus minor,) kleine Drachenwurz. la pe 
tite serpentaire du serpemtine. il 
atczurcy kamien, 7, @tein, fe r:1 
in grûnen Gibedfen findet. pierre pr 
'cieuse qui se trouve dans le vent 
du lézard vert, J 
laszézurcze, feia, n. dire. bas Jin⸗ 
der Eidechſe, eine.junge Eidechſe. le pet 
du lézard, un jeune lézard. 
Jaszezurezssko, 8, n. eine haͤhlid 
abſcheuliche Eidechſe. un lézerd d'u 
difformité, d’une !aideur horrible. 
laszezurka, ‘f. inszérorka f. 1) 
Eidechſe. 2) Éleine Feldſchlange ober C 
none, 3) bofes Weib. 1) lézard. r. : 
petite coulevrine qu'on peut per: 
3) diablesse, f. ménade, f. vip 
une méchante fémme; la femne 
Job. ‘iaszczurka ogniowa, krosrau 
ein Salamandre. salamandre, f. 
Jaszczurnik, m. g.'#. aiele, si 
Wolowy igzyk bialy. | 
Jaszezy, iff das Adjepiioun vw 
laszez. c'est l'adjectif de, Laszez. 
Iaszezyk, a. m. die Daucterdet. 
pot à beurre; la boite au beurre. 
Ioszczyé sie, vot Sreuten fl" 
frétillery bondir, sauuller de joic 


ko : IASZ 


bts, Chats, f. Huͤtte, f. loge, F. 
cabane, . butte, f. 

luki, plur, 1) Baͤnke wo man ES 
mure verkauft. 2) Fleiſchbaͤnke. 3) fig: 
Céladtbant, Nledermetzeln, Blutbad. 
1) lille, f. étaux, m. boutiques où 
lon vend des vivres. 2) boucherie, 
L tal, m. espèce de boutique de 
Boucher. 3)boucherie; grand carnage; 
wo massacre, iatki rybne,. Fiſchmarkt. 
pisonnerie, f. Wadza sig iako w 
uilach, ſie zanken ſich wie die Herings⸗ 
mir. ils sc querellent comme les. 
hangeres. wydal sie na iatki, et 
zu ſih ins Gerede gebradt. il fait 


pui Je monde -de soi; il est dans : 


e taquet. 
likowy, & e. Kramſaden⸗, Buden⸗ 
étufantes,, de bontiques; de banes 
tu ules de tegrattiers, de reven- 
lun, de détaillaurs. 

Lait, s, m, der Huͤtten⸗, Lauben⸗, 
da #tmader. faiseur de huttes, de 
rs, de cabinets de verdure, de 
lattes, de ramées, de tentes. 
dkew, f. bratowa, Qrubersfrau, f. 
bte. soeur, femme du frère. , 
la, trzy, trzyl, 1) ftoâren ma, 
&a 2 beletbigeh, erbittern. 1) ulcérer, 


sr f, 


aire suppurer, 0. 4. 2) aigrir; 


der. . igtreye sie, od i trze- sig, - 


h fmiren, eitern. 2) fi erjuͤrnen. 3 
pputer; vanit à suppuration, 2 
lunter, s'aigrir. tatragey, ropiacy, 
ki Citer mat. qui fait suppurer. 

Bitenie, =, Eiterung, Ausflleßung 


# Ctrs suppuration, f. apostu- 
D‘, ms 


herinies, f. Blutwurſt, f. boudin, m. 
luzny, ä. e. elternd. suppurent, 
Re suppure, .: ù ° 
vw, m et f. nur in folgender Xe 
MST ce mot w'esé en usage que dans 
‘Frost qus sui. na jawit, ne ia- 
dt, aa iawi, a) frei, unverdecdr, efs 
M: am Tage, sffentifé. 2) wirklich, 
El That. 4) wachend, wenn man 
MW 1) à découvert, sans voile, 
45 (Ouverture. 3) ouvertement, au 
tir, publiquement. 3) effectivement, 
Euclement, rééllement. 4) quaud 
. et éveillé. iest na iawiu, es {ft 
“nier, il est évident. 
wa, y. f, bas Wachen, fm Gegens 
*des Trhumens, Schlafens. la veille, 
. de celui qui est éveillé, qui ne 
vil pas, 7, | 
lwié sie, Rec. ſich offenbaven, fit 


v 


* 
LI + 
e \ 0 1 
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zeigen, etſcheinen. te manifester, se 
moutrer, paraître: apparaître. J 

lawię, iawię sie, vid. Zrawiam. 

lawisko, a n. eine Erſcheinung. ap- 
parition. f. 

lewno; lawnie, adu 1) éffentiié. 
2) kundbar, betannt, lanbfumbig 1) pue 
bliquement, en public; à la Vue de 
tout le monde; ouvertement, 2) ma- 
nifestement, évidemment, notoire 
ment, Visiblerheut. iawno to, es if 
landfunbig. cela est de notoriété pue . 
blique. . | 

lawnogrzcsznik, m. offenbarer Suͤnder. 
publicaig: pécheur public. 

Iawnosc, f. Runobarfeit, f. offenbare, 
Gervibeit. évidence, f notoriété 
certitude manifeste. 

lawny, a. €. 1) offenbar, kundbar, 
befannt, 2) in den Xechten: ausdruck⸗ 
li. 1) manifeste, connu, notoire, 
ouvert, public. #) droit: qui n'est pas 
tacite; exprés: exprimé, iewna to 
raecs, es iſt eine beiannte Sache. c'est 
une chose éonie,  ° 

Jawor, m. (acer Latinorum; acer 
Plinii,) born, m7. Abervbaum. un 
érable; érable commui; érable de 


| plaine ‘iawor cudzoziemski: Pla- 
a 


nu, Maßholderbaum. le plane, le pla- 
tance. | 

lawor, u. m. Jauer, Otabt in 
Séleften. Javer ou Jawer, ville de 
Ja basse Silésie ‘ : 

laworowy, abornen. dâ ble. 

ayea, pl. iſt dec plur. von iaie, 
cest le plurier ds aie. v 

Iayko, n. iaie, n. ein Ei, n. oeuf, m. 

Isykowaty, a. e. eiformig, oval. 
ovale, comme an oeuf. | 

Jaz, vx. Wehr; geflechtener Fſcher⸗ 
zaun an Meerkuͤſten und Fluͤſſen, Fiſche 
du fangen parc, m. buuchot, ». à 
prendre des poisschs, gord, m1. -.ia& 
"4 MepOrse Aalenfang, m. anguil-. 
ière, f. . | 

_ Ia, f. Iazies, Rbthling, Rothſiſch, 
Rothbart. rouget, m. pois on. 

lazda, f, 1) has Reiten. 2) Aufzug 
au Pferde. 3) Reiterei bet der Armee. 
1) l'action d'aller à cheval, 2) caval- 


cado, f. n la cavallerie; les chevaux, 
iazda na koniu, die Reitkunſt. l’art de : 
monter à cheval. : 


lozdy szwsdron, m. Schwader, 
chwadron vor Reitern.  escadron, 
m.° kon od iazdy, Reitpferd, n. che- 
val de selle, m. ur nawa; Ce 
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- Hyragryk,'m. ber bag Chiragra ‘Bar! 


un 
‘mains 


re, . 


pstoryeznie, a. Giforiféer Welſe. 
bistortquement. ,. U_ 


Hystoryczay , 4. €: hiſtoriſch. historl- : 


que ; historial, (vieux). 


Hystoryk, m7. Dziciopis, Geſchicht⸗ 


ſchreiber. historien, 72. , 
Hyszpan, .m. Hyszpañczyk, m. 


I 


panier. Espagnol, m. 


22 


. #* 


I if dle Vettüvsung des Cenitivi 
iega in unterfhiedenen Titeln. c'es 
l'abrévlation du Génitif iego, duns 
plusicurs titres. 9. L IA4..P. .(iego 


Mosſc Pan,) I. K. M. (jeso Rrolewska 
Mofé | UN 


L, y, conÿ. and. 2) auch; ja ‘auch? 


und aud. 3) o auch; — — auch nicht. 
4) dieſes i ſtellt oft eine Frage vor 
1) et. 2) et mème. 3) et — ausbi. 4) 
. st. i marque souvéni. une interroga- 
ion. J | 

!. | KE, x ...* ? 

i ift bier dem y allervoings vor: 
zuxieben, indem es wie ein poinis 
fches i ausgefprochen wird, und 
feine polnifche Sylbe mit einem y 
angefangen wird. la conjonction i est 
toujours préférable à l' y, car on le 
prononce comme un i, Polonais et Pon 


ne sauroil produire une syllabe Polo- 
. aise qui commence par ün y. itakci, 


1) affo, und fo, bergeftait. 2) ohne dieſes, 
auber dem, uͤber dem; gumablens 1) et 
&insi, tellement; de telle soite; dé 
tele manière. 2) outre cela; sans ce- 


Ia; d'autant plus que. i ieszcze, und 


no darzu; und was not mebr Îft. et 
qui plus est de; et de plus ‘de. i 
owsgem, 1) ja vielmehr. .2) ja freilich; 
ja wohl; febr gut. 1) et méme: plutôt; 
de plus. 2) oui certes; certainenient, 
sans doutc; sans faute; fort bien. 
ba 5, ja auch; ja fo get. voire: mime 
(vicux), mème; et même. ba i brat 
moy to uczynil, au fo get mein 
Bruder bat es getban, il n'y a pas 
jusqu'à mon frère, qui ne l'ait fait: 
touë jusqu'a mon frère Pont fait. 


D 


Hystorya,.f. Geſchichte, L Phistoi-”: 


: os LA 
h : 
' . 9, 


ſchimmel. cheval gris- pommels. 


æ 


| IAB sa 


| J Hyszpanie,.f. Spanien, n. Espagne. f. 
_chiragre, qui a la gautte aux 


Hyszpanka , . eine Sptuieria 
Espagnole, f. | 

Hyszpañski, a, er ſpaniſch. Espagnol, 
‘e. po Hyszpañsku, auf ſpaniſche Att, 
‘in Panifiber Sprade. à l'Espegnuk, 
‘en Espagnol. | 
Hysapañszczyëna, f. ble fpanifèr 
Sprache. l'Espagnol; la langue Eips- 
guole.. | | 
. Hyzowac, fl, uie, cz."ndk. hiſerx 
ble Segel aufsieben. hisser, haussæ 
‘hisser la voile.-. a 


i — nie, un auch nicht; audi nié 


einen; zwel u. ſ.w. pes meme; pa 
.un, deux ete. i to, und zwar. et me 


‘me ‘i to i owo, béefes und ja 


‘tantôt ceci, tantôt cela. ‘a — i nt; 
ale — j nie, nicht einmal. pas seuls 
ment wierzono 2e .umarl, a oui 
(ale on i) nie chorowal, man sl 
baÿ er tobt'feu, allein er iſt nicht w 
mal Évanf getveféh. on l'a crû mort d 
il n’a pas seulenient .été malade. | 
co za tyin idzie, und dergleichen € 
caetera, et autres choses sembhibla 
i tam ji sam, ler und ba. çà et h 
de côté et d'autre. 

In. pron. 2) id: 2) ich, id, 
einem Verbo. 1) moi. 2) moi, je, 
vant un verbe. ia sam, ich felbff. moi 
‘même. | 

Iablezany, vid. Iablecany. 
Iablczasty, a. e. 1) einem Apfel Ho 
lich. 2) vol Aepfel. 1) ressemblant 
une pomimè; pomme, 2) plein 

* pommes. — . 

Javlecznik, ,g. a. Apfelwein. cid 
de pomines, m. du pomme. 

Jabkeczny, Apçer. des 

Isbiko, 1).ein Apfd, ms) | 
Adamsapfel, Dierfnotén. 1) pomme 
2) morceau ou pomme d'Adam; 
noeud de la gorge. 

Jabtkorodny, a. e. Aepfel etzeugent 
roduiant des pommes. 


lablkowity, a. e. kon, tin 29 


La 










+ 


fablkowy, a. e. Aepfel⸗, von à 
pfein, ipiéds. de pommes; de posé 


dablun, à f der Apfelbaum. lois 


N 





bd 
e- 4 
_ 


#5 IAB& ° 
we wibe. pommier, m. lefna, pom- 
wier sauvage. 
labloniua, y. f. roll. Aepfel, Fruͤchte. 
ls pommes, Îles fruits. 
lblonke, i. f. ein Apfelbaͤumchen. 
u poumier n@in, petit pommier. 
LMoukowy, a. €. Apfel⸗, Apfel⸗ 
jum:, de pomme; de pomuiier. 
hbonoy, .lablonowy, a.'e. Apfel⸗ 
dim. de pommier. : 
hbluszko, labluszeczko, a. 
"5 Xeplelden. petite pomme. 
ke, igl, igli, img, cz. nak. 1) neh⸗ 
tm. s) grelfen, fangen. 3) anbeben, 
mjungen. ec. sig, eig. u. fig. 1) cts 
xs ergreifen, fafien, anfaffen, anpas 
ln. 2) sa vo, fi einer Sade anneb: 
". :) prendre. 2) preudre, saisir, 
creter, sttraper. 3) commencer. ve 
ñ, au propre sb fig. 1) saisir, pren- 
r. empoigner q. €. 4) £8 co, s'in- 
etesser à q ©. prendre intérêt à q.c. 
: méler de q. €. 
lacek, cha, m. vid. Hyacynt, 
heynt, vid. Hyacynt. ° 
hd, u. m. 1) das Oift ber Thiere, 
Minen u. ſ. w. 2) fig. etwas Schaͤd⸗ 
24, Gefaͤhr liches, ein Gift. 3) Zorn, 
Gt, Gift. x) venin > paison, "=. des 
aux, des plantes, etc. 2) fig. quel- 
chose de nuisible, de dangereux, 
:' pison.. 3) colère, fureur, rage, 
 falin, 272. 2 
hdac, al, a.. cæ. ezstl. au eſſen pfle⸗ 
a. avoir coutume de manger. . . 
hdanie, ia, ns. das Eſſen, die Mahl⸗ 
tt, le manger, le repas. 
hdecz, a, mm. ber Effet. f. czka. 


dim, 


Mogcur, m. -euse, #. ‘ 
ladalaia, 4. f. das Gpelfesmiger. sal- 
‘1 manger, f. 1. J 
ladaluy, a. e. 1) Speiſe⸗ 2) eßbar. 
de l'aliment, du mets, dy manger, 
* là nourriture. 2), mangeable. 

‘lo, ledlo, a. n. bas Œffen, bas 
kreiſen, ble Nahrung, Lebensmitrel. 
: manger, action de manger, "de 
trodre de la nourritutes la nour- 
nre, les alimens.- . . 
hadloic, écé, f. der Grimm, bis 
Sub fureur, furie, rage, /. vour- 
DUX, m. | 
hdowié sie, il, i. toider einen gif: 
14 werden, gegen ibn ergrimmen. +'ir- 
nter, se courroucer, #8 mettre en 
‘ukre contre q. ‘ 
hdowicie, adu. giftig, giftiger Weiſe. 
ta courtonx, eu colère; avec aigreur. 

. 8 


Courroux, fureur, furic; 


gré le venin, le 


lagicllow. 


‘IAGI: 


Iadowicieé, niiak. ndk. giftig tuer: 
ben. se ficher; être frité, avoir de 
l'aigreur, du courroux. 1 . 

fadowitogé, éci, 1f. 1 die Giftigkeit. 
2) Grimm, Wuth, Gift, Galle. 1) la 
qualité vénéneuse d’une chose.“ 2) 
oison, ve- 
nin, m.; bile, aigreur; côlère, /: 

ladowity, a. e: 1) giftig. 2) fid. beis 
fenb, laͤſternd. 3) ergrimmt, gotmig. x) 
veniineux, envenimé, empoisonné; 


594 


vénéneux. 2} fig. mordant; malin: 


médisant.. 3) irrité, courroucé, 
colère, fâché; colère. 
ladowladny, a. e. Gift 6eberrfhenb, 
mit Gift fhaltend. dominant, maîtri- 
sant le poison, Île ven'n; disposant 
du’poisbn du venin, répaudant à son, 
oison. ; 


en, 


Ia2dro, a n. I3drko, Iaderko, a. n. : 


1) der Kern, der efbare Rern, 3. D. 


einer Nuß. 2) der Stein, der nidt ef. | 


bare Kern der Kirſchen u. ſ. w. 3) die 
Hoden, die Gellen, bis Geburtsgeilen. 


4) der Œierftoct. 5) bee Kern, das Beſte 


einer Sade. 1) l'amande, f. le dedans 
des fruits à noyau, ce qu’il y a de 
bon à manger dans un noyau, p, ei. 
d’une noix, d’une noisette. 2) ]s co- 
ue, l'enveloppe ligneuse de l'imande, 
e la noix. 3) les testicules; rognons; 
daintiers , m. 4)-l’ovaire, 77. 5) le 
coeur, ce qu'il y a de meilleur à 


une chose, 


Igdrownik, a. 77. 
Med. le scrotum, les bourses, /. pi, 
. Igdrowy, «a. e. Kern⸗, Sodeus. 
d'amande, de noysu; de graine, de 
grain ; de testicules, de rognons. 

Jadrzysty, a. e. vielkoͤrnig, voll Koͤr⸗ 
net, grof. grenw, qui a beaucoup de 
grains, gros. . ; 

Iadwichna, y. f. ladwiszka, i. f. 
bas Nadelkiſſen. pelote, 7. peloton, 72. 
coussinet, 71. grimace, f. 

ladwiga, i. F 
nes Slubiabrieug. 1) Hedewig, Hed- 
wWige, nom de femme. 2) petit bateau. 

lagielio, Sagello. Jagellon.- 

lagiellow, a. e. Sagellonifh. des 


_Jagellions. 


Iagiellonczyk, a. m3. Sohn des Gas 
gello. fils de Jagellon. ’ 

Iagicllonia, ki. fe 
acllonif@en Qaufe. Une personne de la 
famille des Jagellons. 

lagiellonski, a. ie. Sagellonifé, 


} 


—3 


4 


æ 





vid. : 


D. 


der Hodenſack. | 


1) Hedwig. 2) ein kleie 


eine ans bem Vas 
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lagienka, 1. . Agneschen. petite 


Agnès. 

laglany, a. €. vou ausgedroſchenen 
Hirſenkoͤrnern, Dirfens. de grains de 
mil ou millets de millet. 

laglasty, 1) kamieg, (cenchrites,) 
ein gewiſſer Hirſenaͤhnlicher Edelſtein. 
2) hirſenähnlich. 1) cenchrite, f. pierre 
précieuse qui a quelque ressemblance 
avec les grains de nul. 2) ressem- 
blant au mil ou millet. 

lagly, G. iagiel, plus. ausgedro⸗ 
ſchene Hirſenkoͤner, hirhetze graine 
de mil: gruau de mil. 

lagniak, a, nm. bas Bocklamm. 
l'agneau mûâle. 

Jagnie, iecie, n#. Jagnigtko, Iagniꝑ- 
teczko, 0 nm dim. bas £Lamm. 
l'agveau, in. 
lagnigey, n. e. Lomms⸗, Lâmmerr. 
d'agneau; des agneaux. 

Jagnieszka, i. f. Agnes. Agnès. 

Jagnieszezyny , a. ce. Agnes⸗. 
d'Agnès. 

Iagods, y. f. lagodka, Iagodeczka, 
if. 1) bie Drere. 2) Taͤubchen, Herz⸗ 
en. 3)dle Warge, die Backe. 4) Schar⸗ 
ladwurm, $ermes. 1) baie; graine, 
f. 2) man petit coeur, mamour. 
3) le jouc. 4) graine d'écarlate, gra:« 
pe de kermès. | 

lagodnik, a. m. @rbbeerfaft, sirop 
de fraises, #1. | 

Iagodny, a. e. Deeren.. de graines; 
de bsies; de grains. 

Jagodorodny, a. e. Beeren etjeu: 
gend produisant des baies; portant 
des graines. des grains. 

lagodowy, a. €. 1) Trauben:. 2) 
Wangen⸗. 1) de grappes, 2) de joucs. 

lagodzinny, a. e. von Beerrn, ein: 
beereu. de grains, de grains de rai- 
sin. 

lagodzisty, a. e. Beerenreid), trans 
henreich, traublg. abondant en grains, 
en grappes. | | 

Jagusie, Iaguéka, i f. dim, Agnes⸗ 
en. petite Agnès. | 

Jaie, ia, n. plur. iaia, 1) das Gi. 
laic czeze, ein SBindei. miekkiey sko- 
rupy albo w plewce, cin weichhaͤuti⸗ 
ges El obne harte aie. mickko 
warzonc, weich gefochte Eier. sadzone, 
geletzte. 2) bas af einer Œleridale. 
Apoibgew. 3) die Hoden, Geilen. 1) 
qcuf, 7%. iaiecacze, oeuf de poule 
ans germe, sans jaune; oeuf nain. 
miekkiey skorupy albo w plewce, 


IAK 


ocuf sans coque dure. miçk 
rzone, des: ceufs maollets. : 
oeufs couvés; oeufs poches à 
2) la mesure d'une coque 
poids d'apoth. 3) testicules, ro: 

lalerznica, y. J. geruͤhrte G 
ocufs brouullés. 

laiccznik, a. m. 13 ber Eie 
ein Cierkuchen. 1) ovaire, m. 
lette. f 

Iaicczny, a. e. Eier⸗. d'oeu 

laiowy, a. e. Gi. d'oeuf. 

laiuszko, a. ns. ein Eichen. 
oeuf. 

Iak, Iako, ado. v) wie. 2)! 
ba. 3) bel ben superlativis aub 
liden Faͤllen tas lateinlſche qu 
naylepszy, der aflerbefte. 47 tr 
memfehungen: iak — tek, 
nibt nut, ſondern auch; eben 
1)commr; comment? 2)comnu 
lorsque; pendant que. 3) ce 
joint à un superlatif, et dans 
cas semblables, a la signific 
quan en latin. iak naylc] 
meilleur de tous, tros- bon. 
les expressions composésss iak 
tel que, tout comme, ainsi : 
méme que; combien, que 
quelle; de quet, de quelle, e 
seulement, mais encore, et 
naymilssy przyiaciel, als db: 
Freund, der nur ju finben if. 
le plus cher ami qu'on puiss 
iaka naymilszy prayiaciel, 
liebſter Fteund. ainsi que, ce 
plus cher ami. iak sig to sta 
ift dieſes geſchehen? comment « 


il arrivé? iako sie to slalo, 


fes geſchehen. cela ctant arri 
fait. iak pisal? wie Gat èr gel 
comment a-t-il écrit? iak p 
er frieb. comme (pendu 
écrivait. 
, : 

iak bardzo? wie fer? combie 
wielki? mie groß? de quell 
deur? quel? iak szeroki? w 
de quelle largeur? iak dro 
theuer ? combien? que? iak & 
raedaiesz? wie theuer verfaufi 
eé? que vendez-vous erla 
wiele? iak sila? tie vid? ec 
isk wiele was iest? role viel | 
combien êtes-vous? iak dau 
lang {ft es? combien y e-.t- 
tylko; iako tylko, fo bald. 
que; après que. iak malo 


. LAKA 


find ihrer. qu'il y en a peu. 
isko tako, ziemlich leidlich; 
leidlich, ſo bin. tellement 
t; 1à là, passablement, iak 
) tie — alfp. 2) immer, be 
Me Aufhoren, zwiſchen zwei 

Cterh. 1) comme — aiuai; 
tellement. 2) toujours, con- 
ot, sans relâche; lorsque 
male est suivie du méme mot. 
, fe bald. dès que. iak tyl- 
» Zârag inszegoô obrano, fo 
t war, waͤhlte man einen an: 
1e.fut pas plutôt mort que 
t élu. iak skoro cylko, fo 
aussitôt que, iak ida tak 
ben Beftändig. ils marchent 
bent. iak robij tak robia, 
immer. ils travaillent sans 
isk nie on; iak inszy, er 
ing geândert, als wenn er eg 
todre. il a changé de peau; 
t-à-fait changé; e’est un 
mme. iakby, 1iakoby, als 
me si iak ma byd£; iak 
le es nur ſeyn kann. comme 


vid. Iękot. 

ro, 8. u. Jakliwofé, éci, f. 
ren. Stammeln, Geſtammle, 
bégaiement, balbutiement, 
ment, /72, 

ie, al, à. ndk. ſtammeln, 
dbutier, bégayer; brédouil- 


ss. bas Stammeln, Stottern, 
s Sreftottere. la prononcia- 
articulée. 

, #. ©. flammeind, ffotternb. 
balbutiant; bredouillant. 
ST ele) e. 1) —* 
2) dergleichen. 1) quel? 2) pa- 
, semblable. idki — taki, 
tel — tel. iskie 2ycie taka 
ble bas Leben, fo der To. 
telle fin. 

wick, iaki taki, x) dieſer 
ein jeder. 2) irgend einer. 
3 chaque; quelconque; quel 
. 2) tel quel: quelqne, tel 
. iskimkolwiek sposobem, 
elne Art. de quelque ma- 
* soit; en quelque facon 
e 

$, 5eé, nieiaki, ein getoiffer, 
uelqu’un, ua tel, ua cer- 
quidam. 

t, ado. faſt. presque, 
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Iako, adu. 1) als tie: gleichwie. 2) 
wie? auf was fuͤr Art? 5) als, fo bald. 
4) wie, wenn man eine Bewegung 
des Gemütbs ausdruͤckt. 5) alé, ba, 
von einer Zeit. 61 fo lange. 7) fo wahr 
als. 8) auis, auf bag, bei einem Su- 
perlativo. 9) als, wie, fn der Œigens 
f@aft. 1) comme; tout comme; sinsi . 
que: ainsi, comme. 2) comment? de 
quelle manière? 3) que, comme; aus- - 
sitôt, dans Je tems, quand, lorsque. 
4) quoi, comment, quand on vrut 
exprimer quelque émotion de l'ame. 5) 
comme, que, parlant d'un tems. 6) 
tant que; tandis que, 7) aussi vrai 
que. 8) si — qu'on puisse, devant 
ur superlaiif. 9) comme, en qualité : 
de. iako naylepiey, adv. superi. aufs 
befte. le mieux du monde; le mieux 
qu'il se puisse. iako naygorzey, ad. 
superi. aufs ſchlimmſte. très-mal, au 
pis aller. iakoby, 1) als ivenn. 2) als 
wann, zum Schein. 1) comme; comme 
si; que si. 2) comme si; par feinte; 
sous un beau semblant de, sous pré 
texte de. iako teZz, wie auch. comme 
aussi; de méme. jakoby rzekl, als 
toenn er ſagen tvollte. comme s'il vou- 
lait dire. iskoé imig? iako sie zo- 
wia? wie heißt ibr? comment vous ap- 
pellez-vous? iako do karcs, dofune 
taetc., nachdem der Scheffel, das Pfund 
u. f. to. if. selon la grandeur du. 
boisseau, de la livre ete. iako, od- 
powiadaigé, wie, wenn man ant: 
wottet. comme, selon que, en répon- : 
dant. uczynilem iako mi rozkazano, 
td Babe es gemadit, tuile man mir es 
befoblen bat. j'ai fait comme on m'a 
commandé; j'ai fait selon qu'on m'a 
commandé. iako kedy, nachdem ber 
Ort iſt. sejon le lieu iako kiedy, 
nachdem bie Zeit if. selon le tems; 
c'est selon. iako kto; iako ktory, 
nadem der Mann If. selon la condi- 
tion de la personne, iako iywo, 1) 
bel Menſchen Gedenfen. 2) fo wahr {cb 
(ebe. 1) de mémoire d'homme. 2} ausgj 
vrai que je vis. ° . 

Jakokolwiek, Iakozkolwiek, ad, 
auf frgend eine rt. de quelle ma- 
nière que ce soit; en quelque sorte 
que ce soit. iakozkolwiek iest: iae 
koïkolwiek badi; iakoikolwick niech 
bedzie, immerbins es mag feyn mie e 
til quoi qu'il en soit; n'importe, 


Jakoé, niciako, adv, auf irgend eine 


° # 
\ L 
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Weife. en quelque manière; en quel- 
que façdn. 


Iakoéc, 8, f. filozof. praypadek ia- 
kiey rzeczy: wilosnusé, Philoſ. Ei 
… genfdiait. ;- hilos. qualité, f. 
lakc$é skryla, tayne, verborgene 
Eigenſchaft. qualité occulie, f. 

lahowoëe; éci, /. die Defchaffenbrit, 
.  bie Œigenhaft quahté, propnéte, 

disposition, f. état, 7n. 


likowy. s. e. von welchen Eigen 


fhariten, wie beſchaffen. de quelles pro: 
pruités, de quelles quahités; dans 
ucl état. ‘ 
läkoë, ad. und in der bat au, 
und allerdingé, wie aud witklich. et 
_dans le fait, et sans contredit, et 
effectivement, et eu effet. . 


s 


Rkuig s. iakowaé, vu, 6, eine Œigens, 


ſchaft eingeben. donner une propriété 
à une ch. | 
lakub, 71. Jakob,, mm. Jacques, 77. 
lakuba S. ziele: Przymiotowe ziele, 
(senecia major,) große Kreuzwurzel 
g'aud senecon, m. 


pa 


Jakubieé, ial, icli ieie, niisk.ndk. 


dumm tuerden. abètir, devenir. bète, . 


devemir stupide. . 
Jakubjny, pl. bas Safobsfeit. la 
saint Jacques, la fête de saint Jac- 


ques à 
lakubowki,. Jafobsbirne. poire pré- 


coce, qui mürit vers la fin de juillet, 


Jakubowy, a. e. nfobsr. de. Jac-. 


{ ques. lakuhowa laska, f. laskomir, 
m. promicümir, m. Mathem. ber Sa: 


fobéitab. mothem. bâton de Jacob, #2. . 


rayon astrpnomique, m. un radio- 


. mètre Iskubowa droika, Milchſtraße 


am Himmel. voie lactée. f. voie de 
lit, ‘le chemin de Saint-Jacques. 
Jalnmuina, /. Allmoſen, 5. n.' mli'be 
Gabe. sumône, f. charité, /. . ial- 
mui. ę zbierac, Allmoſen fammeln. fai. 
ra la collecte des aumônes. zbicra- 
nje ialmuëny,.ba$ Sammeln ber Xl: 
.mofen. récolte, f. collecte des aumô- 
nes. ialmuxtnę dawsc, Allmoſen de: 
ben. aumôner, faire des.charités. des 
sumônes jafmuine dla 21konnikow, 
Alimofen für ein R'ofter. quête, f. au- 
imonç pour Un couvent. J 
Idmüinica, f. Pani.co ialmuiny 
vielkie czyni, Grau, bie areße Allmo⸗ 
fen auctheilt. femme. aumônière, f. 
femine cha“itable. J 
lalmurniery a e. Almoſen, gebend. 
tharitable, qui fait aumòont. 


— 


beere, /. 1) le genitvre, genévr 


n TAMA A 


lafmuiaik, s, m. 1) bee Almoeſen 
giebt. 2) Allmoſenpfleger, Almcfenis 
1) aumônier, m.. qui est chanitable 
envers les pauvres, 2) aumôier, nm. 
Ecclésiastique : qui distribue les au 
mônes de quelque Seigneur. Wielki 
lafmuinik, Grogainofenie. le Grand. 
AuimoOnier. 

Lilowcowy „a. e. Wachhbolder⸗. de 
gerievre. 2, 

laiowica, f. Ralbe, Faͤrſe, Edité 
junge Kuh, ble nod nicht gettagen 
taure, /: génisse, J. : 

Islowica, y.f. lalowka, Ialowic:kt 
i f. dim. die Robe, eine Faͤrſe, «4 
junge Rnb, welche nod nidt gekalg 
bat. génisse, jeunc vache qui n 





+ point porté, - 


* 
lalowic:y, a. e, Kalben⸗, Kuh⸗ 4 
génisse; de vache. 
lalowie, çcia, n. dim. eine | 
Ratbe. petite génisse. 
lalowieé, . ial, icie s niiak. ndk. LE 
fruchtbar ſeyn, gelt g-hew. être stérile 
bréhaigne. 1 
IlovWiee, 3. m. g. ialowes, 


ŒLabbolderbaum, 77. 2) Babel 







m. arbre. 2) du genièvre; baie 
graihs de genmièvie. 
Ialowizns, y. /. lalownik, 2. 4 
Jungvieh. jeunes bestiaux. . 
lalowka, s. f. ïislowecsks, eil 
flrine Schalbe une petite génisee. 
lalowoéé, s. f. Unfrudtbarfrit, ] 
Rraftiofiateit, f. ohne Bert. stérilite, 
impuissance, f. | 
Jalowo , adu. 1) unſruchtbarer & 
2) duͤrre, obne Kraft 3) niche von 
gen. 4) ohne Suribtung, ohne ait. 
stérilement. 2) stérilement, se 
ment.’ 3) froidement; pes du fe 
du coeur, 4) sans esseisonncin 
sans graisse; sculement cuit d 
l'eau. . 
Jalowy, a. €. 2 unfrudnbar, vw 
Œbleren. 2) mager, troden, matt, froid 
“los. 3) Bitter, verſtellt, kalt. 4) unit 
macht; bloß im ſſer gefodt. :) ste 
rile, qui ne porte sucun fruit & 
ventre. 2)stérile, maigre, sec, vit 
de choses. 3) feint, tièdè, froid. # 
cuit dans l'eau; qui est sans sssais"2 
nement. émicch jatowy, vetſtelſiet 
Lachen. ris forcé; ris qui n’est pas d' 





- fond Au coeur. 


Tama, s. F. Dôble, f. Lager, n. Là 
elnes Lberes, eines Fiſches. creux, mr 


L 
æ 


foi + LJAMA, 

hoière, f. terrier, trou, 77. oi se 
tire une bête, un poisson: skryiby 
ie w mysza iame, et mochte ſich ins 
Fauſeloch verftucten. il se cacheroit 
lns un trow de souris. ‘7 
Janrainy, lamowy, adj. das in der 
Whle If. ce qui se trouve dans un 
reux. 

lamisty, a, e, 1) volſſer Hoͤhlen. 2) 
as ſich in ben Hoͤhlen aufhaͤlt. r) plein 
e cteux, plein de trous. 2) qui se 
mire, qui vit dans des tanières. 
limka, #.f. 1) Eleine Pôble. 2) Auge 
n Kaͤſe oder Brote. 1) petit creux; 
«tite tanière. 2) petit trou, oeil dans 
: fromege ou dans le pain. s 
hmnik, a m. lamniczek, czka, m. 
ln. der Dachshund. basset, 77 
lamny, a. e. Hoͤhlen⸗ in Hoͤhlen und 
ifern wohnend. de tanière, qui se 
tnt dans des tanières, dans des 
fous. ; \ 
lamulka, s. f. Calothen, n. Kaͤpp⸗ 
km, a auf den Kopf. calotte, f. 
lu, 7x. Sobannrs. Jean. 
wetego ehleb, vid. Slodkie, stracze. 


sa wietezo kwiat, (buphthalmus) 


Anèsauge, Johannisbiume. oeil de 
dteuf, u. Ians viętego pas, vid. 
by niedſwiedzia ziele. lam fwic- 
ty ziele, (hybericum,) Johannis⸗ 
fret, n. mille -pertuis, m. | 
luaé komu, ſcherzw. einen Sobann 
Win À de plaisanterie. appeler q. 
een," 


hnczar, 5. 26. ein Janitſchar. un | 


fnissaire, | 

hiczarka, 7: Janitſcharenflinte, f. 
tal de Janisssire. | 
lanczarski, ad7. janitfbarifé. de Ja- 
inare. 

linczarstwo, a. n. der Janitſcharen⸗ 
ln, Janitſcharen. les Janissaires, le 
0rys des Janissaires. ‘. 
haczarycha, y. f. Ianczaryezka, i. 
* Étlaveret, Tyrannei. esclavage, m.; 
Finme, f, . ‘ 

hmina, 5. m3, Wappenk. violbraunes 
Otis im tothen Gelde. blas. un bou- 
‘er de pourpre dans un écu de 
Pecules, L 
Buisko, a. 7». haͤßlicher Sans. vi- 
lin ean. °° : \ - 
lnkielnia, ï. f. die Schoͤpfkelle in 
“t Glasbätre. la easse, (dans une 
Verrerie). 


Lines, a. e. Sobannisr, de la saint 
0. * 


ponais, 7n. 


Iana - 


‘ de ‘grostes 


markt. petite foire, 
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lanovwa, f. eine Stadt in Siebenduͤr⸗ 


gen. ville de ce nom en ‘Transylvanie, 
+ fanowcowy, a. e. von Ginſt. de 
genét. : 
lanowic, bei den Gricchen: bes 
Sobaunis Sohn. chez Les Grecs: le fils 
de J'an. ‘ . 
Janowiec, s. m. zicle, g. 
(genista,) Ginfter, m. init, 77. Pirie⸗ 
menfrmit, #. genêt, mn. 
Zoitego farbowania, (genista tincto- 
ria,) Sätherginft, r2. zum gelb farben. 
-gencstrolle ;: f. ‘arbrisseau 
dre en jaune. ‘ : 


fanowiny, plur. Mamensfeft am 


pour tein⸗ 


6e2 


ianowca, : 


ianowiec do ., 


Sobännistage. fête d’une personne le . 


jour de Saint Jean. 
Janski, adj. tylkô w tym swieto 
isnski, nur in dem Beiworte svigto 
fañski. gebränclih. ce mot v'est usité 
que dans le composé fwieto iaif.ki. 
 Iaponezyk; A. m. ‘ein Sapaner. Ja- 
laponis, ‘ii. S. Sapan. le Japan. 
Japonski, a. je. japanif. du Japon, 
japoïais. 
apurt, m. pur n. Art von Aepfſel⸗ 
bâumen, ble ſchlechte grofe Aſpfel tra 
get. espèce de pommier qui porte 
pommes d’un goût jnsi- 
pide. 
Jar, m. Sommergetreide. petits blés, 


* 


trémoisj menus.grainss menus bléss 


les blés de murs. 

‘Jarczak, g. a Sattel mit zwei But, 
ften , ‘eine vorn die andere Binten. sorte 
de selle avec deux bour.elets; l'un 
en avant l’autre eu. derrière. à 


Jarka._/f. Jarkisz, m. Sommrrivel. | 


. petit froment, : . 

Jarlik, a,:»2 Iarliczek, czka, m. 
‘dim. ein Jaͤhrling, ein Säbrlinastamm, 
ein Säbrinasboct. agneau d'un an, m». 

Jarmarczne. Tarmarkowe. ego, n. H. 


1) SJabrmartiég:ld, Stand elb für die 


Jahrmarkeszeit 2) ein Sanrmairfties 


fhent, ein Sabrmartr. 1) droit d'éta- 


lage que paient les marchands. fo- 


rains pour le tems de la foire. 2) la. 


foire, le cadeäu qu'on fait à q. à la 
foire. : oi 
Iarmarceny, vid. larmarkowy. : 
larmarczÿé, yh, y. cz. -ndk. jabr: 
matften, dandem, einen Handel maiten. 
tenir les foires, trafiquer, faire un 


dim. der Sabre 


Commerce. ! 


Jarmat:K, rku, m. 


e 








# 


! 
' 
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marktsgeſchent; Meſſe. 1) apport, m. 
petite foire. 2) foire, /. présent 
u'on fait à la foire. iarniark giowuy, 
efe, Sauptiabrmarft. foire, /. : 
larmarkowy, jisrmarczny, a. €, 
Jahrmarkts. de foire. 
” Isrmarkowy, ego, m.. S. ein Safe, 
marftéfaufmann, Der ben Jahrmarkt 
befut. marchand de la foire, mar- 
chand qui tient la foire; marchant 
qui va d'une foire à l’autre. 
Iarmuluk, m. Dobpeltee Barkan, ein 
Beug. double bourracan, m. étoffe. 
larmuè, 77, caarna kapusta, Kohl, 
m, chou noir, m. 
cios: iarmuiowe wyrostki, Koh 
fen im Fruhlinge. cymes, cymiette, f. 
(ieux) rejettons de chou. . 
Jary, à. ©. Sommer; vom Getreide. 
petit, menu, semé en Mars, parlant 
du blé. iare sboia, pl. Gommerges 
trefbe. petits grains, tremois,. mehis 
blés. isra woloa, /. mivertoôlle, 
bie im Fruͤhling geſchoren wird. Inine 
coupée au printems; Haine de prin- 
tems. jary wosk, s. m. Jungferwachs 
p. cire vierge, f. * iary miod, vid. 
larzecy miod. jarÿ mlecz, m3. .siele, 
er us,) runde Wolfsmilch. li petite 
sule 


lare, let, f. wiosna, Ftuͤhling ri 


| Jarmark, m. Jirwaru 2) Jahr⸗ 
2) 


, printems, 73. : 


lari bek, m. aſel | n , ‘7. fran- 
colin, m. la D erd ls — 
arzgbaty, adj. geſperbert. tachcté, 
moucheté, marqueté, marqué, serñé 
de plusieurs taches. . 
Larzçbi, ia, ie, @perberbaumr. de 
-sorbier, de cormier. 
larzgbic, il, i. cz. ndk. fpren£éln. 
moucheter, marqueter, tacheter. 
larsèbina, f. (sorbus,) Speierlings⸗ 
baum; Elzbeerbaum; Sperberbaum sor- 
bier, m. cormier, m. iarzebiny in- 


goda, Sperberbeeren, Speierling. sorbe, 


f. core, f. le fruit de sorbier. ia 
lefua; Iudaszsowe drzeyro, 
(sorbus torminalis,) Œlgenbaum, Zuͤr⸗ 
gefbaum, Ebereſchenbaum, Quibenbaum. 
torminal, #5. elizier, 77.  iagoda 
iarzebiny lefney, Elzbeeren. aliae, j. 
le fruit d'alizier. 
Iarzgbinowy, a, e. Oret'ers d'éper- 
vier. 
- Ierzecy ntiod, m. lipiec, Jungfer⸗ 
Gonig. miel vierge, 
aramianka, /+ zielé krusseze, (ele- 


. de joug. 


iarmuiowy —* 


IASK el 

borine ? unaͤchte Nleswurz. hellébo 

ine, f. 
larzmo, 1) Job. 2) Jod, Dir 
barkeit. 3) Eheſtandslo h. 4) Zimmerta 
in GSeſtalt eines Joches. 1) joug. - 
2) joug, m. esclavage, m. 3) joug d 
hariage. 4) poupee, f. bois de cbx 
pente en forme d’uh joug. = isr2: 
sig wybic, iaramo zraucié, bas Ja 
—— rompre ces fers, zecou 
le jougs | 

larzmowaty, a. e. jochartig. resses 
blant à un joug, qui. est en forn 
leramowÿ, a, €. zum Joche girl 
e joug,  : 

Jarszyca, y. . Sommerroggen sc 
d'été, ne. ‘ ° 
. Jaczyna, f. Zugemuͤſe, Silfnirid 
légume; m. grain qui vient dans a 
cosse. iaryria ogrodna, gruͤnes 34 
herbages, m. nl. herbes potagère 

lersynny, Jarzynowy, f. pl. 
fenfrüudte. d* légume. 

las, vulg. Ian, Hans. Jean. 

Jasiek, 1) Haͤnschen. 2) At 
Käſſen. :) Jeannot. 2) sorte de ci 
si ou d'oreiller. - 

fasieniée, nca, 3. Bôt. (cts 
rium minus,) Tauſendguldenkraut. wi 


ki, (centaurium majus ;) Groitadt 


gulbenftaut. tentaurée, f.; petite @ 


taurée. , 9 
laskier, m. iabinek, kwiat, Ÿ 
nünculus,) Schmalzblume, J. 544 
nb, x. Ranunkel, m. réaouculsf 
assinet, 771. | | 
Jaskierki, pl. siecle, Stern 
asp goufe, f. . 
faskiexowy, adj. iabinkowr, 
unir, Sabnenfn$s, von Sex 
de renoncule, de fleurs de renonci 
lsskinia, f grofe Hohle. un à 
caverne, grôtte, /. otrowska | 
hia, Moͤrdergrube, f. Raubneſt. ta: 
e voleurs; coupegorgc, f. , 
Inskiniaty, a. e. hoͤhlig, voll S: 
caverneux, plein de cavernes; 
laskolcse, çcia, n. dim. tin} 
Schwaͤlbchen. jeune hirondelle, f 
Iaskoleze stele, rastopacz, 1! 
(chelidonia,) roßes Schoͤll 
Schwalbenwutz, chélidoine. 
grande éclaire: iaskolcze ziele 
sic, psronak, fleines Schoͤlt 
felgivargenfraut. La petite él 
iaskolczy kamich, Schrwalben 
ehélidoine, f. pierre précieuse. 


* 

















IASK | 
lsskolcy , 8. €. Sawalben be d'hi- 


rosdelles; d'hirondelles 
laskolę, sn junge Schwalbe im Neſte. 

arondelat, 3. petite biroudellc: 
lsskoleczke, i. F. dim. bas Schwaͤlb⸗ 

dm. petite hirondelle; petit de l'hi- 


rondelle : 

laoskolka, s. f :) Schwalbe, f. 1) 
Meerſchwalbe, ein, Seefifh. 1) hirou- 
delle, /. 3) hirondelle de mer, un 


iedne ;:askolka uie ezÿni. 
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isson. 
Le eine Schwalbe macht noch Ecineri 


Siemmer. une hirondelſe ne fait 
le printems. | 

‘ hskrawofé, éci. f. 1) ſchneidende 
farbe. 2) Katzenaͤugigkeit, Rabenblit. 
1 couleur tranchante. 2) qualité de 
œ qui est ehatoyant, regard de chat. 
„liktawy à €. i) glasdugig, katzen⸗ 
agi. der Rab”naugen bat. 2) der den 
merrûnen Otaar bat: :) qui a des 


pas 


jeux de chat. 2) qui a le glaueo- 


me, .u la mialodie de l’ueil, lorsque 
l'humeur cristalline devient de cou- 
kur de vert de mer, ou opaque. 
iukrawy ko, ein giasäugiges Dierb. 
eve) vairon. 

hskrow, vid. laskier. 

ll, lacly, plus eff, in welchem 
fa Vanderet ſelne Sachen trâgt. cro- 
tkt, m. que les pauvres voyageurs 
#t mettent sux le dos pour porter 
lairs herdes. 

Lslke, piur. iefla, iasclke, das 
Risphen Série la-créche de Notre 
igueur. 
laiaiz ua jaénig, -adv. eig. u. fig. 
us Lidt, an ben Tag. prop. et fig. 
su jour, en lumière, ns iafnia wy- 
dé, ane Licht ſtelen; ein Buch beraus 
Gen. mettre Un livre en lumière, au 
kur, le faire imprimer. | 

héné, »id. Isfnicie. 

*lfnie, Jasno, odv. 1) Get, lit. 
2) deutlich, flar. 1) chair, clairement; 
une manière bien claire. 2) clair, 
&irement, distinctement, nettement, 
binie Wielmoiny, vid. Wielmoëny. 

me Ofwiecony, vid. Ofwiccony. 
æino: jasna est, 68 ift Dell, fiche. il 


fut clair, * | 
 lafnie, iasno ceyoic, Gel maden. 
tclaireir; rendre clair. 


“lafnieig, ». #n. 1) glaͤnzen, ſchei⸗ 


un, 2).flg, prangen, glaͤnzen, Gerfibme 


‘PL 1) rayoanet; luire, reluise, brale- 


ri être clair. 2) fg. briller, éclater, 
teire, resplendir; avoir du lustre, 


, . , 
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Iafniuchny, a. e.‘Iaéninfki, a. ie. : | 
recht ſehr hell und klar, fonnérElar. très- 


clair, claix comme le solcil, comme. 


le jour. 

Jasnobarwy, a. e. Gellfarbig. clair, 
dé couleur claire. J— | 
astobielr ; a. e. eliveif. blanc 
clair. oo 


,asnobrunatny ; 8. ei hellbraun. brun 

clair. ‘ 

& Jasnobrwi, a. ie: frobliten Blicks. 
qui a le regard joyeux, gai, gail- 
lard. 

* Jasnoeisawy, 
gai, brun clair, 
Issnocudny, a. e. hellglaͤnzend. bien 
luétré, qui à un beau luitré, 
Iasnoczerwong, a. e. helſroth. rouge 
clair. \ 
Tesnogniady, a. e: hellfahl. 
eldir, baillet. 
Jssnogorgry, s. e. brennendhell, flam⸗ 
mend. brûlant elair, flambant. 
Iasnoklarowny, adj. bell, durchũchtig. 
diaphehe. : | 

- Jasnokrusz, u. m. hellgrauer Œifen, 
flein. minerai de fer gris clair, pierre 
ou roche forruginguse de’ couleur. 
gris clair. I 

losnomodrofé, /. bas Hellblaue; das 
bellblane Licht. le bleu clair. 
lasooimodry, adj. hellblau. bleu clair. 
fasnorumieny, a. e hochroth. pon- 
ceau. rouge trés- vif et fonec.r 
lasnorusy, d. e. Bellbian. bleu clair. 
Iasnogc, f. 1) Sein. #2. Glanz, m. 
Marbett, f. Licht, nm Heiterkeit, F. 2) 
Deutiihfeit, Verſtaͤndlichkeit. 3) Ruhm. 
m Glanz, Herrlichkeit. 1) clart”. f. 
éclat, m. la lueur; brillant, lumière 

_f. 2) clarté, f. netteté, f. perspicuite. 
3) lumière, f. éclat, m. la splendeur; 
je lustre. iasnofé farby, belle Farbe. 
éclat d’une toulcur. 

Iäsnotiwiec, wca, mn. (antilope ea- 
peusis,) dfe Antilope. antilope, j. 

Jasnoudwy koñ, ein Lichtſchimmel. 
cheval blanc. E ° 

Iosnosliczny, a. e. ſchoͤn feuchtenb, 
glâu;end, f@ôn. qui est d'un besu lui- 
sant, qui a un bel éclat. 

Jasnofwietny, a. e. hellleuchtend, 
bellgiängend, ftrablend. lumineux; bril- 
lant; rayonnant. 

lasnota, ÿ. f. belles Weſen,dle Del: 
ligkeit, Klarheit, der Glam. clarté, J. 
éolat, mn, 


ee 


.. €: hellbraun. brun 


fauve 





\ 


. maka; belles Mehl. dela Farine d’une 


roth u. f. w. fprenfeln. moucheter ‘en. 


- 2 
J 


IASN 


‘Jasnotka, i. f. Camium,) die taube 
Neſſel. ortie morte. 


⸗ 
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Iasnowatoéé, $ci, f. eine getingere | 


Selle. une clarté plus faible, moine 

vite. * ‘ à 
Iasnowlosy, ,a.e. hellblond. blond 

cendré, blond clair, . ; 


fasnozab. eba, m. Name eines Staͤu⸗ 


betbundes, Weißzahn. not de chien 
couraut, dent blanche, : 

vert gai. - 5 
. Jasnozlocisty, æ e. hellvergoldet, 
goldglaͤnzend. dont la dorure est écla- 


tante; qui a l'éclat de l’or. 1J 


Iasnozloty, a. e. hellgoſden. qui est 
de conleur d’or clair. 
. Jasnozdlty, a. ce: beflgelb, june” 
clair. 


Iasny, a. e. 1) bell, ſcheinend. 2) bell, : 
, Ut, als eine Farbe. .3). bell, licht, bas 


vleles Licht hat. 4) beiter, Élar. 5) klar, 
durchſichtig, als Waſſer. 6) deutlich, klar, 
verſtändlich. 1} reluisant, clair, splen- 


- dide, lucide, -luisant, lumineux. 2) 


gai, éclacant, clair, em parlant des 
couleurs. 3) clair, ui recoit begu- 
coup de lumière; éclairé, bien percé. 


4) clair, sérein, beau, put. 5) clair, 


dtaphane, transparent. 6) clair, di- 
stinct, net. Nayiafnievszy Krolu, Al⸗ 
lerburblaudtigfter König. Sire  iasna 


blancheur ‘éclatante. , | 
lIaapid, !s. m. kawien, Jaſpis, m. 
un jaspe, m. 

. Jaspisowaé, al, uie, cz. ndk. gruͤn, 


vert, rouge, etc. — 
Jaspisowy ; a. e. Jaſpis⸗. de jaspe; 
jaspé. — | 
Hastrychr, m. vid. Astrych, * 
 Jastrz3b, m. g. iastrzçbia, ein Sa 
bicht. autour, 72. oiseau -de chasse. 


" fastrzgb samicé, Habſcht, bas Maͤnn⸗ 


en. tiercelet, m. le male de l'au- 


‘tour. iastrégb wielki, Maßhu, Maß—⸗ 


weig, Boshard, ein ungeſchickter Raub— 
vogel. buse, f. buson, busard, m. 
oiseau de rapine fort mal-adroit. 
lastrzebi, a. €. Habichts⸗ d'autour. 
jastrzebi kamien, Habichtsſtein. espèce 
de pierre précieuse de conteur d’au- 
tour. J 
Jastrzgbiaty, a. e. wie ein Habicht, 
Habichts⸗, habichtartig. comme un au- 
tour; d'autour; qui tient de l’auteur; 


- 


Jasnosielony, Gellgrûn. vert clair; 


C4 
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6oi 
: qui a. quelqné ressemblance ave 
l'autour. 


lastraçbiec. Mm. g. iattraębea, rielt, 
Chieracium,) Habichtkraut. hicracins, 


m. lastraębiec herb, vid. m. Kad. 


0] L 


brzyn. . 


. Jastrzçbieie, gum Habicht werden 
devenir autour. | 
faszcz ; mn aidé, m. Kanulpen 
erche, j. poisson. jisszèz, =. 11 ! 
uttertopf. 2) Buͤchſe tie ir den Am 
thefen. 3) ein gerviffer Cbelftein. 1) cd 
Icvane, grand pot.à bettrre, de gra 
2)boëte dans l'apothicairerie. 3) so 
de pierre prérieuse. 
laszezek, nm. ę. iassezka, 1) Da 
terbuͤchſe auf den Tiſch. 2} fleine Bidt 
i) boëte à beurre, qu’un met w 
la table. 2) petite'boëte. 
lasiczur, #5. -ryba morsks lbs 
iasczczurce podobna, Seceeldechſe, À 
Seefiſch lézard, 72. poisson de mer. 
‘ Iaszezura, ujd. Iaszczurka. 
laszczurcy, Iaszez2orey, ad}. Citd 
de lézard. iaszcturcez (exy) narod; à 
“’sczczurce (cze) pokolenie, in der be 
ligen Schrift. Ottergezuͤcht. dans l'En 
turci engeance de vipères; race à 
vipères. jaszczure zielc, (dracunc 
lus minor,) fleine Drachenwurz. FV 
tite serpentaire ou sorpentine. W 
szczurcy kamien, vi, Otein, fo mt 
in gcünen Eidechſen findet. pierte pre 
‘cieuse qui se trouve dans le vent 
du lézard vert. J 
lasztzurcze, feia, n. dim. das Jum 
der Eidechſe, eine. junge Eidechſe. le pr 
du lézard, un jeune lézsrd. 
laszezurezysko, o. n. eine haͤflide 
abſcheuliche Œivebfe. uni lérard d'un 
difformité, d’une !aideur horrible. 
laszczurka, f. iassézorke f. 1) 
Eidechſe. 2) kleine Feldſchlange cbr : 
none. 3) bôfes Weib. 1) lézard, 7. 1 
“petite coulevrine qu’on peut put 
3) diablesse, f. ménade, f. vip 
une méchante femme; la femme 
Job. ‘iaszczurka ogniowa, krostim 
ein Salamander. salamandre, f. 
Jaszcezurnik, m. g.'a. siele, vi 
Wolowy iezyk bialy. : 
Iaszezy, iff daͤs Adjeflivum w 
Iasꝝes. c'est l'adjectif de, laczer. 
Jaszezyk, a. 72. die Sutterdst. 
pot à beurre; la boitc au beurre. 


Loszczyé sig, vot Freuden Hiri 
frétillery bondir, aautiller de joit 
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Lt, Chats, f. Huͤtte, f. loge, F. 


cabane,  hutte, f. 

Liki, plur. 1) Dänfe no man Cf 
waten verfauft. 2) Glelf@bänte. 3) fi 
Sclachtbank, Niedermetzeln Blutbad. 
1) lille, f. étaux, m. boutiques où 
lon vend des vivres. 2) boucherie, 
{ étal, m. éspèce de boutique de 
kucher. 3)boueherie; grand-carnage ; 
w massacre. iatki rybne, Fiſchmarkt. 
Bisonnerie, f. wadza sig iako w 
slach, fie zanken ſich wie bie Serings 
mr. ils ec querellent - comme les 
brngéres. wydal sig na iatki, et 
xt fé ins Gerede gebracht. il fait 


kr le monde -de soi; il est dans” 


k tiquet. ; 
Ntiowy, e. e. Kramladen⸗ Bubdens, 
Psirbèntes, de boutiques; de banes 
w miles de tegrattiers; de reven- 
Lors, de détailieurs. | 
htaik, a. m, der Huͤtten⸗ VLauben⸗, 
da Zeltmacher. faiseur de huttes, de 
dues, de cabinets de verdure, de 
willies, de remées, de tentes. 
les, J. bratows, Brudersfeau, f. 
kie-soeur, femine du frère. , 
Lte, trzy s trayl, 1) ſchwaͤren ma⸗ 
Ba. beleidigen, erbittern. ulcérer, 
rt" faire suppurer, ©. 4. 2) sigrir; 
ART. iatræyc sig, od igtrzg- sie, 
L'mren, eltern, 2) ſich erzarnen. 3 
apurer; vanit à suppuration, 2 
‘Water, s'aigrir. 
ùf Citer macht. 


ui fait su 
hrrtenie,. . 


purer. 
iterung, 


lrrtniea, f, Blutwurſt, f. boudin, m. 
Ltriny, à €. elterné. supparant, 
Fi fuppure, .: : \ J 
lv, m, et f. nur in folgender Re⸗ 
mot n'est en usage que dans 
sphrase qui suit. na jawiu, na ia- 
ate, aa jawi, a) frei, unverdeckt, of⸗ 
Mu am Tage, offentlich. 3) wirklich. 
Uk That. wachend, venn man 
MA, 1).à découvert, sans voile, 
4" Ouverture, 2) ouvertement, au 
‘ir, publiquement. 3) effectivement, 
Kucllement, rééilement. 4) quaud 
0 éveillé. iest na iawiu, es iſt 
“et, il est évident, 
La, y, f, bas Wachen, im Gegen⸗ 
des Traͤumens, Schlafens. la veille, 
de celui qui est éveillé, qui ne 
‘| pas, 
Duié sie, Rec 


. Ad offenbaren, 
Pin, etuen, 14 


fatrzcy, ropiacy, 


usfließung 
# Eters. suppuration, f. apostu- 
K,m 
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zelgen ctffeinen, se manifester, se 


montrer, paraitre: apparaître., 
lawig, iawie sig, vid. Zrawiam. 
lawisko, a n. eine Erſcheinung. ap- 


pañition, . 
Ia wno, lawnie, adv 1) oͤffentlich. 


2) kundbar, bekannt, landkundig 1) pue. 
bliquement, en public: à Ja Yye de 


tout le monde; ouvertement. 2) ma- 
nifesterent, évidemment, notoire- 
ment, Visiblement, iawno to, eg if 


landkundig. cela est de notoricté Pts . 
. blique. ‘ | 


lawnogrzesznik, m. offenbarer Suͤnder. 


publicaiq; pécheur public. 
Getwißbeit. évidence, /.  notoriétés 
certitude manifeste. 

lawmoy, &, €. 1) 0 enbar, kundbar, 
Befannt, 2) in den Xechten: aqusdruck 
lich. 1) manifeste, connu. notoire, 
ouvert, public, 2) droit: qui n'est pas 
tacite; exprès: exprimé, iewna to 


raccz, e6 iſt eine beiannte Sache, c'est 


une chose éonriue. 

Jawor, m. (acer ‘Latinorums acer 
Plinii,) born, mn. Aberubaum. um 
érable; érable commun: 

. plaine. ‘iawor cudzoziemski: Pla- 
au, Maßholderbaum. le plane, le pla. 
- tance. 
lawor, u. m. Saur, Stadt {fn 
Ochleflen. Javer ou Jawer, ville de 
Ja basse Silésie : 
lwotowr, abornen. d'&«ble. 

layca, pl, 

c’est le plurier de laie, L 
Iayko, n, iaie, n. ein Gi, n. oeuf. m. 
liykowaty, a. e. eiformig, oval. 

ovale, comme un ocuf. . | 
Laz, 77. Wehr; geflechtener Fſſcher⸗ 
zaun an Meerkuͤſten umo Fluͤſſen, Fiſche 

au fangen parc, m. bouchet, #. à 

prendre des poissons, gord, m. - iag 


fs :na wégoric, Aalenfang, m. anguil. 


lière, f. 


126, f. lasice, Roͤtbling, Rothfiſch, 


Rothbart. rougét, 77. pois.on, 


lazda, f, 1) bag Reiten. à) Aufzug 
au Pferde. 3) Reiterei bei der Nrmee. 
1) l’action d'aller à cheval. 2) cavale 


cade ; f. ? le cavallerie; les chevaux. | 
ouiu, die Reitkunſt. l'art de : 


iazda na 
monter à cheval. J 
lozdy tzwsdron, m. Schwader, 
qwadzon von Reitern.  escadron, 
M." kon od iazdy, Reitpferd, n. che- 
val dp seile, m, i 


lawnosc, f. Kundbarkeit, f. offenbare 


érable de - 


iſt der plur. von iale. 


iaada nawa; ‘ice 
U . 


* 
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‘ glouke, Seereiſe navigation, f. coure 


\ 


= 


se de mer, m. 


do iazdy, Pferd, n. Œfel, 77. Maul⸗ 


kon, osiel, mul ete. 


eſel u. dl. gum Reiten. montute. 


Meiterei⸗de navigation, 
nade sur l’eau; de promenade à che- 
val; de cavalerie.  - 

Jaidi, m. Kaulperſch. merle, m. per- 

che, 7. 


| spste de poisson plat. 


-Jazminowy , & 
jasmin. olciek, fiole 


tus, 


6 laz 
€ . 
f Jazygue, 
voisine de la Litthuanie, 


. pl. de on, : 
— fci, pl. v. Iegomofé, Iey- 
mofé, die hochgeehrten Hetrn oder Da⸗ 
men très-honorables messieurs ou 
dames. 
leyk, a. m. 
braͤuchlicher Name, daher ſtatt Jude, 
im Scherze. nom très-usité parmi les 
Juifs; de-là vient 
ar plaisanterie au lieu de celui de 


uif. . 

Idę, idzie, szedl, szli. F. poyde, 
1) geben. 2) fi begeben; geben, etwas 
au thun, als f@laien, fpielen, auf bie 
Jagd. 3) bolen, geben nad etwas. 4) 
sm, in rite gr } i F 

ensarten. 5) gehen reichen, ſich er⸗ 
ſtrecken. 6) fallen, als dre Schn | 
tegnet, es fdnelet, es Bagelt, 7) entftes 
ben, abffammen, berfommen. 8) gehen; 
ausgegeben 


lazdovwy, a. e. Fahrt⸗, Nitts, Reifer, 
de prome- 


oisson 
Jaëdzik, a. m. ein kleiner Kaulbars. 


petite perche de rivière, qui a la 
tête plus grosse que les autres per- 
ches 


lasgierz, m. Plattfiſch. carrelet, m. 


faziec, ca, m. (eapito fluviatilis,) 


der Bartfiſch. le barbu; la baleine du 


Groenland. 
, , Jatmin, drielsimin, m. Jeſmin, m. 
jasmin, 4. 


_Séfminen. de 
iazmiñowy. 
Isiwica, y. /. (gasterosteus aculea- 


lazwcowy, a. €. Dachs⸗ de blai- 


reau, de taisson. 


Iaiwice, g. iaiwce, Dadé, s. m, 
yg.e.s. der Jazyge, eine ſeythi⸗ 

ation, Nachbarn ber Litthauer. 
homme d'une nation 


Iba, m. bocian czarny, ſchwarzer 


ägvptifher Storch. ibis, m. cicogne 
: d'Egypte qui est noire. 


Ich, gen. u. acc. pl. v. on. génit. cf 
ein bei den Suben des 


u’on. l’emploie 


bnlichen Re⸗ 


ee; es 


vertrieben werden um einen 


der Stichling. l'épinoche, f., 
espinoche, poisson de mer. 


IDE 6 


Preis. 9) auf einen kommen; ynialen 
10)"efntraden, einbringen. n) gehen um 
etwas, aufs Spiel gefebt feun. 12) tort 
ten, fplielen um etwas 13) binaushe 
fens bas Anſehen haben. 14) werden ju 
etwas, fi verwandeln. 15) darauf gehen, 
verſchwinden, weg ſeyn. 16) angeben, gs 
lingen, gehen. 17) einen faſſen, einen 
beitkommen. 13) umgehen, verfahren, (ar 





bdeln. 1) bller, s.. passer, n. marcher, 


#. 2) se mettre 3; aller faire q. «. 
comme aller se coucher; aller jouer; 
aller à-la chassé. 3) aller quérir, ak 
ler chercher q. c. ou quelque pet: 
soune. 4) aller, dans phésieurs foou 
de, parler fort ordinaires. 5) ser, 
tendre, s'étendre, conduire, sbouu 
à. 6) tomber comme de Ja nust 
il pleut, il neige, il gréle, 7) vent 
procéder, descendre, dériver, miut 
8) avoir cours, se débiter, se ve 
dre; être de mise, aller pour un et 


, fain, prix. 9} cchoir, tomber, past 


venir à q. 10)porter, rapporter, pe 
duire; venir à q.; rendre, vai 
1i) il y va, il-s'agit de d. c. 116 
ger, parier. 13) tendre à; allrju 
qu'à; passer eni avoir la mine À 
14) s’en allcr en fumée, devenir 
changer en. 15) s’en aller; s'évanoui 
disparoître, se consumer. 16) aller 
réussir bien ou msl. 17) user, : 
servir de q. c. contre q. 18) 8 
procéder; en user bien ou mal à 
3 ‘ide swoig drogz, ich gehe men 

es. je passe mon chemin. nicid 
to w rachunek, w liczbe, bas mi 


nicht in die Rechnung gefebt. onner 


as cela, cela n’entre point en lg 
e compte. idzie:to za tym, folgt 
daraus folgt. par conséquent, en co 
séquence; il s'ensuit, daley i$é, € 
tet gebens fottrücden. passer outre: 
ler plus loin. i$€ na udry (sa pr 
z kim, mit einem anbinden. aller ce 
tre q.; tirer au court bäton avx 
s'attaquer à q.; entreprendre q. 
rzeciwko komu, entgegen geben : 
er au devant de q. isc w lata.. 
werden in bie Sapr geben. avar 
en âge; vieillir; devenir vieux. 
za m3, efnen ann nebmen. pren 
un mari; épouser un homme. 
w posluch, Gebôe, Aufnahme 
être accueilli; être goûté. if 
szpady na pistolety, ſich auf De: 
au! Piſtolen —*8* se battre à co 
d'épée, de pistolet. if€ za kim 
{ 
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um, 1) inteæ einem ober etwas ge 
M: fre 2) folgen, halten mit einen 
} aller après, suivre g- ou q. c. 
s'attacher à; suivre, defendre q. c. 
zey za kim, der inter einem geht. 
uvant, qui suit. idgca za Panig 
uebnica, nadtretende Magd. une 
nvante, 16 z kim, mit einem grber. 
ler avec q. "eompignes q. zboie 
igore idsie, das Getteide fleigt. le 
k hausse. idÿ z Bogiem, Gott be 
kr dich Dieu vous conduises allez 
fie, o idèie; idsieszie? idike idgc: 
lie na nogach (obiema nogami) 
lie duf; idike maszli iéé, wird es 
ma einmal? mache bod fort; ruͤ 

là bd von der Stelle. il faut des 
dubines pour vous faire remuer; 
kthes vous. id£ do kata, gebe 
pe henker. va te faire pendre. 

Ha, f. wior, m..cstzor, m. 


i⸗ 
M pee, f. Begriff, Philos. idée, f. 


bh, 1. f. siclanka, bas Hittenge⸗4 


Hé: pastorale, f. 
Eyots, y. m. ein Idiot, ein Unwiſ⸗ 
idiot, ignorant, m. 
Mn, Egidins, Mannsname. Gilles, 
vu d'homme. | 
lehac, al, a. ez. konf. iebie, ndk. 
Sun, fleiſchlich vermiſchen. obse. 
œvaitre charnellement. | 
kbur, a. m. tegi do kobiety. 
lethac, iedzie, iade, iada, infrane. 
&. 1) fafren 2) na co, na kogo, 
mr emen zu Felde sirben. 3) fig. auf 
à Gin des Spiels ſpielen; seben, 
br den Schachſtein, mie ihm —*8 
oir glowa, nach feinem Kopfe 
en. 1) aller en voiture, -en 
Mau, en bateau. 2) na co, na 
fo. se mettre en campagne contre 
änquer q. 3) fig y aller de la 
; jouer une des pièces au jeu 
B hecs. 4) swois glowg, agir à 
te, faire q. e. à sa tête. 
do sie, Iedzie sie, man fubr, 
kbtt. on alla; où va (en voitn- 
traineau, ou par eau). 
hanie, ia, #. das Fahren, Reiten, 
L l'action d'aller en voiture, eu 










men. 
i) l'action de prendre, de faire 
anier. 3) l'action d’entemer en 


t. 
(no, a. s, niewola, 1) @riaverel, 


$ 
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Knechtſchaft, Gefangenfiaft, 2) c077. bte 


Gefangenen. 1) esclavage, 77. servi. 


tude, /: captivité, f 2) coll. les pri- 
sonniers, les captifs. 


Igese, ». n. y. yl. eig. u. fig. (3 
— prop. RE 


nen, ktraͤchzen, feufge 
mir, geindre, fam 

Igczenie, v. m bas Kraͤchren. géͤmis- 
sement, 7m. , 

Igczmien, g. igcxmienia, Gerfte, f. 
orge, f. igcznieü otlukany, Oerftens 
graupe, f. de. l'orge mondé, 7. 
ieczmiei dwursgdy, vég, Pleskur, 
igcezmief mys1y, wyczyniee ziele, 
(hoçdeur murinun,) Schmallen, 773. 
espêcé de plante. | 

£czmienisko, à. #. bas Gerſtenfeld, 
der Oerfenacder. champ d'orge, m. 

Içczmiennik, a. e. Gerſten⸗ d’orge. 

Igczmienny, ‘a, e. Gerſten⸗, von 
Sete. d'ôrge ſten⸗, 
Ięcamionka, 1. f. Gerſtenſtroh. paille 
orge, f.  * 
Igczmyk, m. Gerſtenkorn im Auge. 
orgcolet, 74 erite ou orgucilleux, 
upostème alongé, fistuleux, qui vient 
aux paupicres. ; 

ledeu, dna, dno, 1) elnà tin, in 

Séblen. 2) ein, eln gewiſſer. 3) einer, 
einig, dieſer. 1) un, en compiant. 2) 
un, quelque, quelqu'un. 3) Pun; ce 
lui. ieduy tak. drudzy owak, fo vlel 
Koͤpfe, viel Sinne. autant de têtes, 
autant ‘opiniong. ieden se dwu, ets 
ner von beiden. l’un de deux, ieden 
za (po) drugim, einer nad bent andern. 
à la filé; jun après l'autre; tour à 
tour. iedno; iedno, es {ft einerlei. 
tout uns, de même; tout de même; 
tout la méme chose ; la même choses 
tout revient au même, à un. a nie 
iednoito? iſt bas nidt einerlef? n’est - 
ce pas la même chnse? iedno, s, 
iedna rzeer, eins; eine @ade. l’un; 
une chose. iedna raz3; icdnym ra- 
tem, auf einmaf. tout d'ün coup. 
iednym slowem, mit einem Worte. 
en un mot. iedno re dwoyga, eines 
vor beiden. l’un de deux. po iedaych 

ienigdsach, für elherlel @elb oder 

Dre pour le même prix. isdenie, 
naze, duaÿ, dnoîe, dno?, eben bers 
felbe. le même. iednego;: iednegot, 


CN 


deffelben, eben beffelben, du mème; de 


la meme. iedney barwy, elufürbigs 

nur “mit eine Farbe gemadt oder ges 

ſarbt. tout d'une couleur. icdua» 
. 2 


LE 
* 
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‘ æieme, 
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agoda, f, zicle, vid. Wroni — wro- 
aie oko, , 
Iedenaéeie, ièdennafcie, ef. onze. 
ledcuafeioro, rga, n. ef Gti von 
<verfhiebenem Geſchlechte. onze pièces 
de différent genre. | 
Iedeuafciorski, a. je. elferlei. de 
onze sortes différentes _ 
ledenastek, m. Iedennastek, 71. g. 
iedenastku, elf Stuͤck. onse pièces. 
Iedenastka, i f. die Œif. le onze, 
l'onze, mm. 
Iedenasto 
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n, #id. Iedenastokgt. 


are" 
elfjaͤhrig. de 


. 


ledennastny, a. e. elffaͤltig. onxe 
fois plus grand; onxe fois plus; hen- 
décuple, 
ledenasty, [ednasty, ber Œifte. -on- 


Icdica, void. Ielca, 
Iedlina, f. Iodla, f. tveife anne, 
ŒTannenbaum. sapin, 72. pesse, m. ar- 
bre fort haut. 
‘Iedlinka, f. ziele, (camphorata,) 
Kampferkraut, m. camphrée, f: espèce 
._ de plante qui sent le camphte. ” 
Iedlinowy, Iodlowy, a.e. Tannenr. 
de sapin, de pesse. u 
+ledlo, n. strawa, potrawa,. 
Eſſen. un manger, mets, mn. 
Jedna, vid. Ietlen. eine. une, 
Iednac, vid. Iednam. | 
. Iedngc, adv. einmal. une fois; nn 
our. ° 
Iednacki, roziemeszy, ſchiedsrichter⸗ 
lich. d'arbitre. iednacki urzad, ſchieds⸗ 
richterliches Amt. arbitrage, m. 
Iednacz/ m, 1) Schiedsmann, mm. 
chiedsrichter, m. 2) Mâtiers Unter⸗ 
ndler. 1) amiable compositeur, m. 
nn arbitre. 2) courtier, m. négocia- 
teur; entremetteur ,- 72.  iednacz 
zwssnionych, Verlohner Mittler. 
entremetteur, récontiliateur, média- 
teurs conciliateur, m. 
Iednaczka, f. 1) Verſoͤhnerin, Mitts 


ein 


lerin. 2) Unterbänbéerm; Supplerin. 1 


médiatrice, f. 2) entremetteuse, f. 
messagère d'amour, f,, 

Iednak, adv. wszskie iednak, prze- 
cie, Do, jedoch. toutefois: néan- 
moins; pourtant ; cependant. 

Icdnaki, a. e. Iednakowy, #. e. 


fs ture. 
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3 einerlei, eben Der, gleich. 2) gleich 
nerlei, gleichgeſinnt. s)tout de méne, 
égal, (identique) le même. 2) indifc 
peut, égal; À qui tout est égal. 
Iednéko, Iednakowo, ado. elneriei: 
auf gleite Art; eben fo. égalemen 
tout de même. iednakowe to, gkif 
viel; eben Das. tout uns c’est ls mêmi 
chose. 
Jednakoéé, «. f. Iednakowoffe, :. 
Cinericibeit, f. das Einerleiſern. l'en 
formité; identité, f. qualité qui fi 
que deux choses sont de même nm 


lednam, v. 4. 1) verfébnen, vergli 
den, verelufgm. 2) mietben, beñelr 
8) madeñ, gutvege Gringen. 43 conciliirr: 
toiber einander laufende @xbrifiielh 
vergleiben. 1) recoacilier, v. a. moy: 
ner, v. a. raccommbder, rement 
ensemble, accorder ceux qui sont : 
différent. 2) louer ; prendre à lou 
arrêter; engager Pour servir; pol 
faire q. c.; commander cher. ;}t 
fectuer, faire, apporter, causer. ! 
concilier, accorder les passages q 
semblent contraires.  iednsc sf 
kim, 1) ſich vergleihen, ſich perfiqre 
2) fi vergleitten, einen Vergleiden 
fen. D renouer; faire la paix, st 
concilier, se bien remettre, … 
commoder avec q. 2) transiger, ! 
faite un accord, un accommode# 
avec q. | 
Iednanie, #. n. 1) Verſoͤhnung, & 
Vergleich mi. 3) Vergleichung wi 
niger Schriftſtellen. 1) reconciliatio® 
accommodement, 74 retour en 4 
tié. a) compositions f. —e 


3) concilistion, concordance des 
sages, des lois qui paraissent 4 
traires. _  ‘ J l 
Iedno, n. (vid. leden) eln, an 
*ledno, adv, Jedno, nur. «4 
ment. : | 
Iednobarwy, a. e. einfaͤrbig, se | 
scule couleur. ' 
Iednoboczny, à e. von einer © 
einfeltig. d’un côtés particulier,f 
paré: partial | 
Iednochoda, s. m. Seltaang, «, 
eines Pferdes; Baiber Paß traquenl 
m. entre-pas, m. l’ambl dus, 
commode, iednochoda iade, bn 
gang- relten. aller l’amble. zbil 
lednochody, er bat ibm bas € 


verrüdt. il a dérangé ses dessein:, | 
mesures. | 


s 





47  IED N 


lednochodnik, m3. Seltpferb, ‘+, ne. 
taquenard,. m, un cheval qui va 
igrcablement Famble. iedaochodnik, 
ms, Rlepper. bidet, m. criquet, m7. , 
Jednochwilny, a. e. zu gleicher Zeit. 
sochrone, synchrone, tautochrone; 
daultance, simultané; contemporain. 
leduocisiny, a. e. einleibig. qui n'a. 
Quun corps. 
lednocze, ». æ y. yI. vereinigen, 
tuwritiben. unir, incorporer, uvir 
ensemble. 
ldnocsednik, a. m3. ein Gleichzeitler. 
mutemporain, #3. 

ldnoczefny, a. e. gleichzeitig. con- 
koporain; simultanée, simultané. 
kduoczyé, vid. Ieduocse. 
ldsoczyciek, a. me. ber Vereiniger. 
fl celui qui uaît, qui incorpore, 
œ: wit ensemble ; le concili | 
kisodniowy, vid. Iednodzienny. 
lodworzec, rta, m7. ein Einhoͤf⸗ 
me hifner, Mittelſtand zwiſchen Edel⸗ 
mn) Bauer. possesseur ou pro- 
fréaire d'une terre en rotures un. 
urer, uz homme d'un état entire 
h soblesse et celui de paysan. 
_knodzienny, ae. ia. d’un 


kr. iedsodsienny.robacze — fi 


ms Ungrjiefer, das nur einen Tag lebt. 
buste éphémère, .m. insecte volant 
Bi ue vit qu’un jour. à 
oiriers 4. m0, ein Depot. des- 
hte, m. | 
ldnodsierztwo, a. ss. ble despotiſche 
Hung. gouvernement despoti- 


… D, ‘ . . 
känofuntowy, a. e. einpfuͤndig. qui 
kd'une livre, - - 
kdnogarhy, =. © einbuckelig. qui 
rune bosse. 
ke soglognie, ady. einftinurige Weiſe. 
kord, d'ung voix; hermonieuse- 
Wat; unsnimément, — 8 
banoglocnoſc, s. f. Einſtimmigkeſt, 
hamonie. f. accord, m. cansan= 
be; uosnimité, f. 
 kinoglofay , .a: e. einſtimmig, ein⸗ 
#3, adj. tout d'uné voix; harmo- 
ML, cConsonnant ; unanime. . 
kdnoglowg, a. e. einkopfig. qui n’a 
Fure tête.  . 
lednoigzyesny, à. ‘€. 


von einer 
Erade, d’une langue. 


késoimieony, =. e. elntamig. mo- - 


ñe; qui n'a qu’un nom. 


mème essence. 


yj“inoistnoéé » Gcis J. gleiches Weſen. 
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lodnoistny, Iednoistetny, Jednoisty, 


a. e. von gleichem Weſen, gleichen We⸗ 
fens. qui est de la méme essence. 
, Jednokigczuy, a. e. miteinem Otrunke. 
qui a un trognon, un coeur. 
*lednokiykty palec, der Daumen, 
Ginger, der nur einen Knoͤbel Bat. doigt 
qui n'a qu’une seule jointure, Île 
pouce. 
Icdnokolny, a. e. elntäberigs qui n’e 
qu’une roue. N 


_ Iednokonczaty, a. o. eine . qui” 


n'a qu'un bout. 
‘ Iednokonny, a. e. mit einem Pferde, 
einſpaͤnniq. attelé d’un seul cheyal. 


Icdnokorsenny, s. 0. einwurjelig. 
qui n'a qu'une racine, , 
Icdnoksstmitny, a. e. von einerlei 


Geſtalt, gleich geftaitet. 5. nofé. pareil, 
qui est de même forme, de :la 
méme figure. _ at 

Jednokupiec, m. der els Monopo⸗ 


lium hat. inonopoleur, m qui,a un . 


monopole. J 
. Iednokupiectwa, a. n. ein Mono⸗ 
pollum Zwangkauf. un monopole. 
Lednokwietny, a. ce. elnblumig qui, 
n'a, ou qui ne porte, qu'une seule 
eur... 
lednoletni, ja, ie, 21) einlahrig. 2) 
von gleichen 
n'a qu’un en. 2) de même üge. 
lednolist, s. m. ziele, (unifolium,) 
Œinblatt, ». Dana as, s. Ophris, f. 
elle est d'une feuille. .5. 
lednolitnio, ade. aus einem Stuͤcke 
gegoffen, d'un seul jet, qui a été fon- 
du tout à le fois + ‘ — 
Tednomiesigezny , a. 0. elnmonatiié, 
eines Monats. d'un mois, I 
lIednomownie, ads, mit Worten von 
einerlei Debeutustg.. auxec des mots de 


Ja tuéme signification; synonymique- 


. ment. 


, Jednomownoté, s. f. unnfge les 


% 


« 


Jahren. 1) d'un àn, qui ., 


sgodos, | einmuͤthige Sinigkeit. harmo- | 


as. 


. ‘las einhellig. 
fnerlel: #3) ungeſtuͤckt 


nic, f unanimité, f. consentement’  Iednostronny, a. e. 


JÉDN 


unaninie, * 


* Jednomyéiny, a, e. einmuͤthig. une 
auime, qui agit de concert avec q 


einfuͤßig. 


Icdnonogi, subst, et adj. einbelnto, 
qui n'a qu'un iedno- 


ied. 
moi stol, einfüfiger Yifé. table à ua 
je ‘ 


d Jednooki, subst. 6h adj. 
un bergne; un monoculiste. 


einaͤugig 


Jednoraki, a. e. einfach. simple, 
Jednoreki, einhaͤnbig manchot, ms. 


: Qui menque d'une main. 
. Iednoroczny, a. ie. einjéGrig. d'uman, 


. parlant des enfané. 


e. 
4 


uis l'un 
Ie noob , 


Spanbett fuͤr eine 


Iednorodnÿ, a. e. Iednorodzony, 
e: Eingeborner, . m. unique, en 


leduorogi, ia, je, 
u'une corne. ‘ 
Jednoroïec, g. iednoroica, Einhorn, 


5. licorne, m. monocéros, ". ani- 
mal qui a une corne an milieu du 
front. . 


ou un chiffre de- 
usqu'a dix, 

icdnosobne loiko, 
Detfon, a. bois de 


lit-pour une personne: -couchette * 


eingerichtet. qui n'est 
pour une personne. , 


gleichmaͤßig, gleid. - 2) 
2) 


Jeduosobny, a, e, für eine. Derfon 


apprété - que 
Jedpostaynie, av, x) einmuͤthig. 2) 
unanimement. 
également, uniformément. 

Iednostaynoge, f. 1) Einigkeit. f. Ein⸗ 


| Ar f. Eintradt, f. 2) Gleichheit, 
. concorde; f. union 
uniformité, f. 


Gleichmaͤßigkeit, 


» imité, 
— ? 2) égalité: Ë 


* Tédnostayny, adj. 1) eig, einmuͤ⸗ 


ives solide; qui est fait d'une 


2) gleichmaͤßig, gleich, 


dat, aus einem Stuͤcke. 
unen:me, qui est. de même. senti. 
ent. 2) égal, uniforme. 3) massif, 


ieduostayna febra, erbentiides Fieber. 
fievre reglée. — 


Jen. l’un. l'unité, F. (en com 


, 
* 


feit, Partheilichkeit. 


Jednostke, i . det Ener, 
tant). .: 


Jeduostopny, 2. e. einen Fuß breit 
(ang. long ou large d’un pied. 
Tednostronnofé, éci, f. die Einſeitig⸗ 


pertialité, . 


einhoͤrnig. qui À 


ièce. | 


im Red | 


noéé, f. samopañstwo, Monarchie 


‘- JEDN bro 
| D) phyf.n. moral 
einſeitig, parthelfé. 2) nat ein und 
eben berfelben. Seite Gin. 3) ven einer 
gemeluf-haftliten Seite. 4) cinfaitig, mt 
einer Saite. 1) au e ou sw. 
“partial. 2) vers le même cûté, ven 
un seul et méme côté. 3} du même 
côté, d’un côté commun. 4) quim: 
qu'une corde, inonocorde. 
lednostrzycrka, i. f. ble einſchuͤtie 
Wolle. laine des brebis qui ne se 100 
dent qu’une fois lan. 
Jednosworny, a e. von einer So 
‘pel, einem Geſpann, einträdtig. d'une 
couple, d'un attelage; en bong} 
union. | 
Iednosylabny, adj. efnfoféle. mon 
‘eylltbe; qui n’a qu’une syillabe 
Iednota, f. Einigkeit, f. Einttach 
l'unanimité, f, concorde, f. union, f 
harmonie, f. od iednoty Kokig 
wylaczyé, aus ber Gemeinſchaft 
Kirche félicgen. banvir; exclurre CE 
‘Punios de l'Eglise; excommunier. 
._ Iednotliwy, a. e. skowo, dinfét 
Zeitwort, sum Uuterfiebe von den g 
quentativen. verbe simple par oppol 
tion aux fréquentatifs. + 
lednoeny, a. e. einigend, vereinigen 
unissant, réunissant; joignant ensæ 


ble; incorporant; conciliant. ‘| 


Icdnotworca, y. m der elyig nl 
hoͤchſte Schoͤpfer. le seul vrai Dicug. 
seul être suprême, le seul créateif. 

‘Jednoustny, «. e. aux einem Mul 
einhaͤllig. unanime. * 
lednowicany, a. e. gleich etvis. : 
éternel. [le | 

Iedaowieki, 2. ie. gleichen Zeitalh 
gleichen Lebensalters. du même age", 
même siècle; de même âge, égi 
ment âgés. | 
* Jednowierca, y. f. einer von gleih 
Glaubensbefenntniffe, ein Glau 
noſſe. celui qui est de la miême cé 
munion, ou religien qui a h u 
profestion de fo. | 
, Icdhowierstwo, a. n. gleicher lai 
Glaubenggenoffen. la même croya 
à même communion; ceux qui s 
dé la même religion. 

lednowioslawy, a. e. eineuberis. 
n'a qu'un banc de rameurs. | 

Iednowladrca, 77. samowladres. 
Oberherr, m. Monatch, 7 souver 
m. monarque, m arbitre supréwe. 

Jednowladrtwo, à: #. *Ieduow 








far JEDN | 
Oberherrſcaft, uneingef@räntte Herr 


qaſt. souveraineté, f. monarehie f. 
lednowrotny, a. e. einthorig, mit 
sem Thetwege. qui a une porte eo- 
chere. 
lednosakonny, a. e. von einem Or⸗ 
bn. d'un ordre. 
lednoreby, s. e. einzahnig, mit el 
nu Zahne. qui n'a qu'une dent. 
lednoieniee, lednoiony, m. g. ied- 
miencs, Dee nur ein Eheweib gehabt 
Mt un monogsme, qui n’a eu qu’ 
we femme légitime. 
lednokenstwo , ‘=. Stand desjenigen, 
ke nur einmal geheirathet. monogamie, 


f la condition de celui qui n’a été. 


mrié qu'une fois. . , 
ldgosnsczny , a. €. 1) nat eine Yes 
$ e e e 
min, 1) qui n’a qu'une signification. 
à. suonyme, qui a Ja méme signi- 
ton, 


“boionaty, s. e. ein Weib Gabenb, 
ri bemelbt. syant une femme; 
puopatme. 

lnozowny, a. e. gleich benamt 
dx genannt , eines Mamens. de même 
«00, ayant le même nom. 

ldylki, a. ie. vid. Roway. 
_Kimieie, v. #.-Iedrseig, ». #. 1). 
fit, berb werden. 2) derb, ſtark tuer: 
J zu Kraͤften kommen. ) devenir 

e 


ou épais; s'épaissir. 2) montrer : 


ie l force; devenir vigoureux; par- 
keir à sa vigeur. | 
ldroy, «. e. 1) koͤrnicht, ſtark von 
oder Rern, 2) fräftig, Pernicht, 
“ét. 3) frifé, ſtark, wohl bei Kraͤf⸗ 
4) voll and, voll ſchoͤner Sa⸗ 
Re 1) qui e de gros grains. 2) char- 
R, frais, pottelé; tendre et solide. 
l vigoureux, vifs; plein de feu.:4) 
eleux; plein d'esprit et de belles 
‘ses. . 
'kiriey, Andreas. André, 
onme. 
Ldriysty, vid. Iarzyaty. 
| kduroy, a. €. eingig. unique. 
|kdwab, m. g. iedwabia, *icdwa- 
lu, See. de la soie. iedæsb kre- 
ons, gedrehte, gezwirnte Seide. of- 
pui , m. iedwab darty, geſchloſſene 
. de la soie épluchée. iedwab 
kloy, vid, kania przçdné, .. | 
itdwabnica, f, 3) ein @elbentieib. 2) 
Vdbirne. 1) habit de soie. 2) poire 
k moisson. 
ledwabnieaka, f. Iedwabiorob, 7. 


nom 


. 2) gleichbedeutend, fon. -d 


lement, 
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iedwsbnics, J. Geibenreupe. ver à 


soie, z7r:. 
Iedwabnik, m. 21) Seidbenſpinner. 


2) Seidenhaͤndler· 1) fleur de soie. 


. 8) marchand de soie, m. 


Iedwsbny, 1) feiben. 2) alatt, Zu⸗ 
der, ſuͤß, gut, von Worten. 1) de 
soie. 2) emniielle, doux; de soie. 
iedwebne slowke, f. Schmeichelworte, 
fige, glatte Borte. paroles doucereu- 
ses; paroles emmiellées. icdwabne 


‘towary, pl. Seidenwaaren. soierie, Ÿ 


jedwabna chustka, . feibenes Œud. : 
mouchoir de soie, m. , iedwabna 
dliwki, vid. Sebasteny. | 
Igdycse, s. n. Truthaͤhnchen. dindon- 
pesu, m. petit dindon. _ 
Igdyczek, m. junger Truthahn. din- 
On, &. jeune poulet d'Inde. 
—B f. Truthenne, f. poule 
‘Inde » de . 1 
Iedyk, eo Indyk, kur Indyyski, 
at Du, m3. kalekutiſcher Sabn. coq 
‘Inde, m. 


Iodynaczka, f. eingeborne Tochter. 
flle unique. 
J »> mm eingeborner Sohn. fils 


Iedyna 
unique. 
Iedynie, ads. einzig, mur affein. seu- 
uniquement, particulière. 
ment. à 
. ‘Jedny, a. e. einjig, efnig. unique. 
ledze, f. icdzenie, n. ein Eſſen. un 
ménger; un mets; an plat. 
dede , 3) brie, Ff. Rache⸗ oder 
Sotlengôttin. 2) boͤſes, verteufeltes Weib. 
1) une des Furies; tisiphone, f. 2) 
disblesse, f. méuade, f. mégère, f. 
Ledzony, «. e. gegeffen. mangé. 
lego, vid. On, Defjen. son, de son, 
Jego Mofé, lego krolewska Mofé, 
vid. Moic. | 
* Jegoyski, ihm gebbrig, eigen. qui 
lui appartient; son propre. L 
*Içkacz, Iekala, IekOt Stotterer. 
bégayeur, m. bredouilleur, m. 
Igkotanie, #. das Otottern. bégaie- 
ment» 77. 
Igkotliwy, a. e. ftotteridt. bègue. 
+leknac, vid. Iakam. | 
Iel, vid. L. | 
Iclatko, a. a. dim. bas Hirſchchen. 
petit cerf. 
Iclca, Iedlea, plur. Degengefaͤß: 
Gefaͤß am Saͤbel. le corps de la garde 
d'épée; partie d'épée qui garde la 


main, 
lelec, les, m. {cyprinus dobula,) 


I 
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be Did, Weißfiſch goujon > M. CY- 
priu-blane. te. 
leceleũ g. iclenia, Slrfé. cerf, m. 


. ieleñ brodaty, Brandhirſch, m. cerf 


de Bohème, m. ieleñ zamorski, 
Ronczych,” m. Rennthier. un, renne; 
guoger. m. iceleñ kosmaty farbg 
mienigcy, Auerochſe in ben Nordlaͤn⸗ 
bern, bec feine Haare in viele, Fatben 
becanbdert. un.tirande; c'est un ure 


_dans les pays. Septentrionnaux, qui 


chauge son poil en plusieurs cou- 
leurs. - — 

Iejenek, nka, m. dim, eln Hitſch⸗ 
en un petit cerf. 

leleni, Hirſchs. de cerf, ( ielenie 
skory. ieleui rogi, Sirfbgeweab. ra- 
œure, f. le bais de cerf: cornes de 
cerf. ielenia bedika, f. albo gebka, 

lanit, (tuber ccrvinus,) Hirſch⸗ 


“brunft, f. Hufchſchwamm m, truffe de 


cerf, f. sorte de champignon. ieleui 


. ięryk ziele, (lingua cervina,) Hirſch⸗ 


guuge, f. langue de cerf, f. le scolo- 
pendre; phillitis, f. ielenie oko; 
icleni Kkorien, (elaphohoscum.) 


Hirſchfutter, #. grand persil de mon- 


tagne. m. carotte de montagne, f. 
oeil de cerf, m7. ielcni Kortenczarny, 


._ (cardiaça,) Herzgeſpann, 2. Herzwurz, 


f. l'agripaume, m. ieleni szc23w. m. 
Uhemicnitis ) ‘vermeinte Hirſchzunge. 
Émionite, f. ieleni tank: sierpik, 
(scrratula,) Sartre, Färberfharte. bé- 
toine, f. dont Îles feuilles sont den- 
telées. ieleni trut albo trué, vid. 


. Wilezy —wileza kniec. ieleni ogon; 


bialy korzen, (meum,) Baͤrwurz, f. 
Waldfenchel. méon, 72. 


* Ielenica, f. lani, J. Hirſchkuh, . 


biche, f. 


Iclenie, sn. junges Hirſchchen. faon, 
F Le otit —eS — 

elenina, f. Hirſchwildpret. la venai- 
son. de cerfs x cerf; la chair de 
cerf. 


Ielitko, a. #. dim. ein kleiner Darm. 


uu petit boyau. | 
Iclitany, 0. e. Eingeweide⸗, Darm⸗. 
des intestins, desentrailles; de boyau. 
Ielito, s. =. ein Datm. boyau, m. 
ielito, n. :) bag Œingeiveide, 2) Wap⸗ 


pent. brei Lanzen ins Kreuz, davon die 1 


mittelfte von oben berab geht, auf der 
Krone fit ein balber Ziegenbock. 1) lee 


intestins; Îles entrailles. 2) blas. trois . 


lances en croix, dont celle du mi- 
lieu passe avec sa pointe en bas; sur 


* 


lant, escarbot xornu. 


freſſen. je to pourrais dégorer, € 


. Vous. 


Miſtel, gui, m. 

















kurze ielito, vid. kuræyilep drugi. 
Lelonek, .s) tieiner Hirſch. 2) So 
kaͤfer. 1) petit cerf, faon. 2) cerf vo 


lem, vw. #, ie; iadi, iedh, teié, L 
effen, ſpeiſen. 2) quaͤlen, nagen. 1) ma 
ger. 2) assassiner; maltraiter, tou 
menter. ꝛiem cig, ich koͤnnte dit a 
ser; j'en mangerais deux com 

ziadleé mie, bu haſt mir 
Reſt acgeben, vous. m'avez asssssin 
krafé sie wstydè, a nie ieté, (@i 
bib qu fteblen, aber nicht ju ei 
ayez honte de dérober, mais non 
de manger. .- 

Iemiel, sn. Iemiola, f. (vi 

lemiolowy, ». e. Miſtel. de gui. 

Icmiolucha, f, Schnarre, /. $ 
metsvoyel. grosse grive, f. tourde, & 
Oo18eatl. . | 
_ Icmiolusska, i. f. (Cturdue cri 
tus,) der Seidenſchwanz, die Go 
brofff. grive de Bohème, J. geu 
Bohcme, 72. Ù 

leneral, m. Ieveralski, etc. fi 
unter der Sylbe Gie voyez sous À 
syllabe Gie., * | 

leniec, 77. g. ienca, ein Kriegig 
fangenet. prisonnier de guerre. 

.Jenna, y. f. Auna. Anne. 

leno, adf., 1) -nur. 2), nur; tél 
nidt lange als. 3) nut, immer; et 1 
nichts als. 4) faum: beinabe. 1) seul 
ment, donc. 2) ne — que de;iln 
a longtems que. — 3) il ne fait qu 
sans ceise; toujours. 4) a peine. b 
iono, ado. wenn nur. pOourvuque:f 
ieno“prayszodl, er iſt nur getemmi 
il ne fait que de venir., ieno gon 
widac, mon erwartet ihn ſtuͤndlich 
ſoll nur ankommen. on l'attend s tt! 
les monientsj il ne peut tarder à a 
river. | 

leñski, a. e. ieñcom sluias5, b 
Kriegsgefangenen gebôrig. de prise 
nier de guerre; qui concerne | 
captifs. ù 

enstwWo, #. poymanie, viewo 
Kriegsgefangenſchaft, f. captivité 
a prison. - | 

lercha, f, Ierszany, f, vid. Ir 
Irssaay. 

lercystwo, a. 3. das Prleſterthu 
prétrise, f. etat ecclésiastique, m. 

lcrzy, m. Georgins, Gorge. Geor 


lai 


/ 
æ 
4 


(5 IERZ 
Jerzyk, 9, 0. dim, v. Ierxy, 1) 

Gurgen. 2) thirundo apus,) ble 

Dewrigwalbe. aim. de Ierzy. 1) petit 

George. 3) hisondelle des murailles, 

F spode, m. 
lereyns, y. f. (rubus vulgaris ,) ble 
ébeere, re. la ronce, ronce 

aupante. 

lezysko, a. a. ungeſchickter Juͤrge. 

mhdroit de George; petit George, 

peorget maladroit, 

keéé. vid, ie, . 

lien, i. F. der Herbſt. automne, 


Rd f. | 
ksienins, y. f. Eſchenholz. bois de 
Re, m. 


ksieony, a. e. Herbſt⸗. automnal, 
éwomne, . 
kon, u. 20 (frexinus,) ble Eſche. 
ltce, m. 


lsiooka, à, f. (fraxinelle,) weißer 
dan fraxinelle, f. . 
Inowy, a. ©. Eſchen⸗. de frêne. 
ksèlr, & m. (accipenser -sturio,) 
ꝛ Qut. esturgeon, m: 
kiotrowina, lesiotrzynn, y. f. 
bit, bas Fleiſch von Storen 
Ar d'esturgeon, f. 
dniotrowy, Iesiotrzy, a, e. Stoͤr⸗ 
\eiurgeon. 
kfi, vid, ledeli, 
kspan, à. m. hochgeehrter Herr. très - 
#nble monsieur. : 


fapaona, cdrka, f. ble eehrte 
née de a ère. bone 


la très-henorable ni 


muselle flle (de q.) 
lerem, eig. das Fracsens von hydé, 
mit dem nom, fepn. seuir. 2) mit 
Æinstrum.csym , etivas febn. 3) ko- 
nayn, einem etwas ſeyn, d. 6. als 
tanter, 4) nad ezyun, ſeltener na 
ac, woruͤber her ſeyn, etwas machen, 
Tr arbeiten. 5) przy sobie, bei fit 
® 6) bydé czemu, fit wozu anlaf: 
4%} B. seymowi, zum Reichstage. 
KL où obsoë. faffen, gut ficbèu, pafs 
4 i S. csapka byla mu dobrze, 
Mie: bylo mu dobrze w esapce, 
#5 (jm de Muͤtze gut. 8) bed. A) 
115, a) isk badz, wie ibm wolle. 
11€, daß. B) es fe. a) iak badé, 
6 «8 tuole. b) cokolwick, nut its 
7 ewas; nur irgend etwas meniges. 
bzdt. je — badẽ de, ſey es daß — 
aß; badé to — bad£ owo, ſey 
5 dif Das — oder jeunes. bad£ tak 
5 tk, bads tak albo bad£ sak, 
es fo oder fe, 9) Niech  bedzice 


IEST 


D f. v: 9) afle Redensarten. b) Niech 
ędaie pochwalony Iesus Chrystus! 
gelobt ſey Jeſus Chriſtus! na wieki 
wickôow, in Ewigkeit. c’est proprement 
le present du verbe bydg. 1) auec nom 
être, neutre. 2) ayec crym, être q. e. 


3) komu caym, être q. c. à l'égard 


de q., P. cx. être parent, ami, ete. 
4) nad czym, plus rarement na czym, 
être après q. c., être occupé de q. e. 
faire q. c., travailler sur q. c. 5) 
przy sobie, être à soi. 6) byd£ ctex 
mu, y avoir apparence de q. €.; se 
préparer, se disposer à q. c. p. ex. 
seymowi, pour la Diète, 7) rare où 
inusité, seoir, aller bicu, p.ex. czap- 
ka byla mu dobrze, et mieux en- 


* core: bylo mu dobrze w czapce, le 


bonnet lui seyait bien, allsit bien. 
8) bad£. A) soit. a) iak badz, quoi 
qu'il en soit, b) ée, que. B) soit, 
que ce soit. a) jiak badi;, quoi que 
ce snit. b) cokolwiek, tant soit peu. 
C) badi Le — bad£ ie, soit que — 
ou que; bad£ to — bad£ owo,: soit 
que ceci — ou que cela. bad£ tak 
albo sak, badt tak alba bads sak, 
que es aoit ainsi ou ainsi 9) Niech 
bgdsie. a) daus toutes les manières 


de parter du no. 8). b) Niech bedaie . 


pochwalony Iexus Chrystus! gloire 
soit à Jésus Christ! na wick wie. 
kow, dans tous les aiècles des sié- 
cles; à jamais; dans toute l’éter- 


te: . 

lest, bylo, bedsie, JImpers: 1)'e8 
if, es finb, es giebt im pl. fmmer cum 
gen. z. dwuch ezlachty, es finb, 


es glebt zwei Œbelleute, 2) es ift mas, 


es if bañ, D: h. man Bat Urfache, iest 
eu mowié;, 
au reben, man bat was ju reden, erym 
placic, womit ju bezahlen, bd. 5. Mit⸗ 
tel, lest czego bag sie, man bat was 
au füchten. NB. bas Verbum iesten 
proces. u. imperf. wird oft wie im Las 
teiniſchen ausgelafien, z. B. iut mila, 
es (if) féon eine Meile. 1)il est; c'est, 
ce sont; il y a; au pi. toujours awss 


le gen. p. ex. dwuch szlachtf, ce sont 


deux gentilshhommes; il y « deux 
gentilshommes. 2) il y 4 de quoi, 
c'est à diré, il y a sujet, iest co 
mowié, do môwienis, il y a de 
quoi parler, on a q. c. à dire, eꝛym 
placié, de quoi payer, c. d. 

moyens. Jest csego bac sig, il y a 
de quoi crsindre; il est à craindre, 


t 


Pa 


626: 


do môwienia, eg iſt was 


- 


627. JEST , 


NB. 7e verbe iestem, au present d à 
l'irnparfait, est souvent omis, comme 
en lalin, ,p: ex. iuz mila, (c’est) déja 
uo millé.. , 

lestesiwo, a. #: 1) bytnoéé, bas 
Daſeyn, bie Exiſtenz. 2) das Weſen— 
1) Pexistence, M +) l'être, m.; l'es- 
senCCs je ° . 

Jestonka, i. f. eine Art Aepfel. anne 
espèce de pommes. . ” 

leszcze, adv, 1) not, blis jetzt noch, 
bis babin. 2) nod nicht. 3) fon (no). 
4) no toeiter, no ferner, noch 
—5) und nod dazu, oben ein, ja was 
no mebr ift, ja! 6) was erit! und nun 
etft! und wie noch baju! r) encor 
jusqu'à présent, jusque-là, jusqu’ 
ce tems-lä. 2) pas encore, 3) déjà, 
de nouveau. 4) de plus, outre: cela. 
5) qui plus est, et par-dessus tout, 
.et cn outre. 6) quoi encore, et quoi 
donc! et comment donc! 
.  Igtka, i. f v) in ben Scheunen, 
Staͤngen, ble Über ber Tenne einem Bo⸗ 
ben. bilben, die feuten Garben batauf 
mm trofuen, 2) (libellula ephemera,) 
ble Eintagsfliege, ber soft. bas Ufer⸗ 
aas. 1) perches, avec lesquelles on 


fait, dans les granges, une espèce, 


de plancher, pour y faire sécher les 
gerbes humides. 2) l'éphémère, mou: 
petit insecte à ailes rétiformes, 
ue vit que quelques heures. 
lewa, lewka, @va. Eve. 
ley, G. 
der britten weiblichen Perſon. gen. sing. 
 fém. du pron. on, de son, de sa, avec 
rapport à la iroisièms personne, du 


n. 

f Ieymofé, éci, f. die hochgeehrte oder 
anaͤdige Grau, (vom Mitteiſtande); die 
Frau Mama; die Frau vom Hauſe. 
madame; la dame, la maĩtresse du 
logis: madame votre. (au sa) maman ; 
le très-honorable, gracieuse darhe 
(du tiers état, de la bourgeoisie). 

. Jeymofciny, se. e. ber (gnâbigen) 
Frau gebôrig. de madame, apparte- 
hant à madame. 
…]Jez, a. m. 3 (erinaceus europaens,) 
der Sigel. iela po droidie posfaé, 
nag bem Tode (biden , fange ausblei 
Gen, 2) cudzosiemski, (hystrix,) bas 
Stacheiſchwein. 3) morski, (echinus 
marinus,) der éesvigel, Seeigel. 1) 
hérisson, m. iela po droidie poslac, 
eavoyer chercher la mort: tarder à 


qui 


mehr. 


S. Fem. 9. on» for, von 
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revenir. 2) le, porc-épic. 3) ouni 
4, hérisson de mer, mn : 
lezda, vid. Jazda. 
. Iezdecki, n. ie. Reitere⸗, Dereit 
Reit:. de cavalier, d'écuyer. 
Iezday, a. e. gum Reiten oder Gus 
ten gehoͤrig, geſchickt, Beritten, befahten 
qui appartient à l'équitation ou s 





l'art de mener une voiture; qni 
bon ou propre à monter, ou au tri 
dressé, pour être monté, pour èt 
attelé. 






Iesdny,, ego, m. S. 1) ein Ce 
tif. 2) der Springer im Schahſvi 
1) un cavakier, soldat d'un régin 
de cavalerie. 5) le chevalier, le æ 
valier, au jeu des échecs 

leidzié, il, i. ex. exgsil. ndi. 4 
und anhaltend fabren eder reiten: » 


“veiten pflegen. 2) ne kim, pe 


heruniteiten, nach Belieben mit 
ſchalten und walten. 3) reiſen. sis. le 
dzenie. 1) aller souvent en voit 
ou à theval, et long-tems de sit 
savoir coutume d'aller a cheval. s 
na kim, mener q. à son gré, 
de lui tout ce qu’on veut, dispo 
de lui à sa volonté, 3) voyager. 
- Joidsiec, zen, m. Der Fahter, 
berumfäbrt: der Herumſlegler: de 


, ‘ter. powictrany, der Laftſegler, d 
ebe qui ne vit qu'un jour; éphémère, ſchiff 


er. le navigateur; le cavah 
powietrany, l'aéronaute, m. à 

leie,'ecis, mm. das Junge eines I 
le petit d'un hérisson. 

lg, v. 4. ty, 2yl, Me Saarr 
die Sobe fireihen. faire hérisser. ſ 
dresser les cheveux. jeiyé sie. 
von Sanren: in die Hoͤhe ſtelgen 
fit aufborften trie. ein gel. 2) «| 
risser, se dresser, comme les c 
veux. 2)se hérisser comme un | 


risson. . 

leieli, Iesli, Iefli, fon. 1) td. 
wenn, woferne. 3) alé wie. 1} si. 2! 
quand, eu ces que. 3) comme. 1 
gdzie, wenn two. si, où. iesli ie 
wenn nur. si seulement, iegli kit 
toenn femals. sijamais, iefli nie, w 
nicht, ob nicht. si non; à moins! 
me. iefli inaczey, follte es anbers fe 
s'il'en était sutrement. je niet 
wenn es nicht fo (f. si cola a'est: 
ainsi: s'il n’en est rien. iefll ! 
a icfli, .téenn aber. mais si 1 
zkad, aber woher. mais d'où. iefl 
tedy; fefli — to, woferne — fe. si 
en Cas que, au cas que, icili 
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wiersyeæ, to mu uczynisz krxywdę, 
wenn Du 
mt. si vous croyez ce 
faites tort. 
Jetierzs, s, m. ent. dun Rabe 
nit einem Ringe im Schnabel auf einem 
Ktenzchen. blas. un corbeau avec un 
wneau su bec, 


9 


s Vous Jui 


perché -sar une 
croix. 

lerierrysko, à, a. ein fum haͤß⸗ 
dérr Sander. un vilain —— 


jeui. 
leziorany, a. e. Lanbſer⸗. de lae. 
laiorb, a. See, Landſee, Weiher. 


t, m. _ ! 
lesiorzysty, a. e. ſumpfig. maréca- 
I 


pux. ne / 

kror, a. m. ble Sunge, Geraͤchtl.) 
L'é mépris. la langue. 

kiowtec, wca, m. 2} (hystrix eri- 
em) das Stachelſchwein. s+) Bot. 
«snops,) ble Kugeldiſtel. 1) porc- 
4x, m, 2) échinopus, échinopode, 
e. dsrdon sphérique. 
iiowka, i. f. (Diodon,) der Gta: 
tait. diodons, m. pl. hérissons de 
KI, POUWSONS. 

liowka wioskse, f. drzewo; prze- 
dons, Erdbeerbaum, Meerkirſchen⸗ 


ln. abousier, 7. iciowki, Meer⸗ 


Kém. des arbouses, f. 
kiowkowy , Erbbeerbaum⸗. d'arbou- 
gr. tou a 
kiowy, a; e. gels. de hérisson. 
ktuicki, a. e. Jeſuitiſch. de: jésuite. 
kuicki Zakon,. Séulterorden la 
(ompagnie de Jesus. | 
lauita, m. Jeſuite. Jesuite, m. 
Frile, f. Jeſuiternonne. Jésuites- 
Ÿ, , ° | 
luyé, uid. leZe. | 
ktezasty, a. €. zungenfoͤrmig. en 
me de langue. 
kiyezek, ms. ę. ięæyeaka, V Zuͤngel⸗ 
do. +) Waagezuͤngelchen. 3) Compaß⸗ 
Mer. 4) Anat. das Athemzuͤngelchen. 
Vytite langue; languette, f. s) ai- 
fe de balance, f. 3) aiguille de 
muiole, 4) anat. épiglotte, luette, 
muette, f.; aide de la langue. 
4;akaz w klubie stoienie, das In⸗ 
Étm des Zuͤngelchens im. Waaggerichte. 
are-deux fers; entre-fers, ięæycakò, 
pue, (lsnceolata,} Schaafzungen, 
er Wegbreit. petit plantain, dont 
à feuille ressemble à la langue de 
muton, jezycaki . siwe; (leoutopo- 


bas glaubſt, “png bu ihm mu ben Gaͤnſerich 


2) geftaltet wie eine 


#4) Zunge, au 


lEZY 
dinm,) Sigau, we. Liwenfuß 


» Mm. pafte de 
pied de lion, m. içezyczki 
albo smocze, (arisarum alte 
tertium,) kleiner Dfaffenpiot. 
pied-de-vau ou d'arum. 
lezyczkowaty, a. e. wie et 
en geftaitet. en forme de lai 
Iezyezkowy, gum Süngeld 
rig. de languette. liczyctko: 
vid. Lagoda listne, 
. Jgsyczny, «. e. 1) zur Sunc 
nge. 3 
Baft, der ſein Maul nicht 6a 
1) de langue. 2) qui ést fui 
me de langue. 3) babillard, 
(vieux), jeseur, qui ne peu 
langue. jiezyczna ksiega, eir 
fhmal $olio. un in-folio ét 
sycane pienigdse, Otrafgel 
lofes Maunl. amende ou pei 
niaire pour avoir dit des in; 
igsyczne schowanie, n. 
samknienie, Knebel, 2. Mal 
Zungenzwang, 77. Den man 
Maul cout, der nicht fhrefen 
lon, m. poire d’angoisse, 
met à ua° bomme pour | 
de crier. z | 
ę2yKk, g. #. 1) Sunge. 2) 
‘ fble Da 
Ariege Kundſchafter, $ 
in diefem Verſtande bat es 
eus. sing. igryka, uno Den ⸗ 
igiykow. 1) langue, f. 2 
ge, langue qu'on parle. : 
ouche; coup de langue; |: 
redits, 4) guerre: estrade, f. 
information, /. langue, 
prend de son ennemi; ; 
onne avis de l'ennemi; da 
Ilezyk setrouue à P Accus. Su 
Igayka, Iezykow.  iezyk: 
auf Kundſchaft ausfhiden. env 
découverte; envoyer aux | 
aux informations; comman 
ques cavaliers pour battre 
dla igzyka zwynigé, auf 
ausgeben. battre lestrade; 
découverte; prendre langu 
dostac, Deridt einziehen; ei 
fhaftee bekommen. prendr 
iadowity to iezyk, bas ift el 
gengunge. c’est une méchant 
c'est une langue de. viper 
ma dlugi, er fonn bas Mau 
ton. il a le laugue bien 1 
a bien de la langue; il a 


+ 


t { 
plus longue que les dents. slyiezyk : 
wiele noie, boͤſe Zungen koͤnnen vieleg 


D 


681 IEZY 


autibten. les mauvaises langnes font 
bien mal. igzykiem siecge, mit 
dem Maule iſt er ein guter Solbat. il 
fait de. grands exploits de la langue. 
wysiekl sre iezykiem, ſein Maulleder 
Bar 1bm burgebolfen. il s’est sauvé 
par son, caquet* ma iezyk w gebie, 
ec bat ein gut Mundwerk. il a la lari- 


ue bien pendue: il n’est pas para- 


ysé de la langue. -cigiki ma igzyk, 
er bat eine ſchurxe Sunge. il a le san- 
guc grasse, empéchée. za zeboma 
(ca zeby) miec 1gzyk3 ukasié sig w 
iezyk: przycigé igzyk, die Sunge im 
dau balten:- retenir la langue. psdt 
na igzyki,'er iſt in der Leute Maͤuler 
il est dam le caquet. dwa iezyki 
w ggbie nosi, er redet bald fo, bald 
anbets. il « une langue de serpent. 
na igzsku (na koñcu ‘ezyka) mi iui 
iest to slowo, ich babe biefes Wort 


auf der Sunges es (âuft mir in oem. 


Maule berum. j'ai ce mot sur le bout 
de la langue, sur Je bord des lèvres. 
igzyki psie, (cynoglossum,) funds: 
gungenftaut. langue de chien, f. cy- 
noglosse, f. 1çzyk komu urznaé, 
wywlec, einem Uebelthaͤter die Zunge 
ausſchneiden. couper la langue à un 
criminel. igzyka. inszego czlowiek, 
der eine fremde Sprache redet. qui parle 


, une langue étrangère. igzyka przy- 
rofnienie, 2aba, Seill. Geſchwulſt am 


Zungenbaͤndchen; der Froſch. grenouille, 
f. grenouillet, m. petite tumeur qui 
vient sous la langue. : 

Igzykowaty, a. e sungenformig. adv. 
o. en forme de langue; bot. lingui- 
forme. , J 

Ięzykowy, a. e. Zungen⸗. de lan- 

ues. | 

lezyna, f. 1) Brombeerfiraud, 77. 
2) Drombrere, f. 1) ronce, f. 2) wre 
de renard, f müre sauvage; baics 
de ronce. igzyna drzewna, vid. Mor- 
wWs. 2). 

leiyoka, i.f. (rubus caesius.) bie 


Œraubenbeere, kriechende Drombeeritaude. 


Je grain de raisin; la ronce ram- 

-pante, - 
Iciynowy, a. e. Brombeer-. de ronce, 
ledysty, a. e in ble Hoͤhe firéubenb, 

emporſtehend. s’élevant, se dressants 

50 hcrissant. 

. Jgielczany, a. e. von fleinen Naͤh⸗ 

nadeln. de petites aiguilles. 


delbuͤchſe, f 
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Igielka, J. 1) Pleine Naͤhnedel. :) 
Nadel am Compañ, 1) petite aiguille, 
f. 2) aiguille de bousole, 

Îgielnice, f. Igielnicaka, f. Sibn 
. siguillier, m. bhoëte, /. 
étui à aiguilles, #7. 

Igla, f. Naͤhnadel. aiguille, f. iglr 
szukaigc éwiece spali, ble Gache fo 
ftet weit mehr als fle eintraͤgt. le jeu 
ne vaut pas Ja chandeile. igla m1 
w.glowie ukladano, -eæ bat eiun 
Spatren ju viel. il » un coup de 
hache. wilcze-igly, », pl riele, (ge- 
ranium,) Storchſchnabel. bec de grue 
ou de cigogne. | 

_Aglauy, a.e. Noͤhnadel. d’siguill 
iglane ucho, Nadelohr. pertuis, ». 
trou; 7. chas,.m. d'une sigle. 

Iglarski, v. e. Pablers. d'aiguillier. 
Aglarz, m. Nabler. aiguillier. 
Iglasty, a, e. Sébnabelférmig ini 


‘en aiguille. 


Iglica, f. 1), Sericknadel, 2) Hour 


qu f. 3) Hornfiſch, 72, Meerſchaca 


4) Bauhechel, m. Stallkraut. :) 2 
guille, /. broche à tricoter, f. 1) 
guille de tête à coifer les femue 
3).aiguilie d'Aristote;. espadon, r 
poisson de mer, 4) arrête-boeui 
iglica wioska. drsewko, (ruse. 

ruſch, m. Mytendorn. bruse, w. fra 
gon, mm : : 

Iglisty, a. e. 
d’aiguilles. 

Ignacy, ego, m. Ignaf, ia, m. dn 
Ignatius, ein Mannsname. Ignsa 
nom d'homme. : 

Igraé, vid. Igram. | 

Igracz, m. 1) Spieler, Taͤndler. 
Schauſpieler. 1) badin, m. amusi 
d'enfant. 2) acteur, comédien. 


Igraczka, f. Opielrvert, n. Tin 


voll Nadeln plu 


f. le badinage, badinerie, de | 


rie, f. amusoir, =. jonjou, M. j0 
er amus*tte, je 


Igracske, i. f. die Spielerin, 
grace L f. pie Le: | 








jouer, se jouer; s'amuser commet 
enfants. x) jouer avec q c.1 8$ 
comme le vent les cheveux. i 
przed potkaniem, den Tanz anfor 
@ vor bem Kampfe ben. comm: 
e jeu: s'exercer par avancti pt 
der. avant le combat. 
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lranie, sm. bas Spielen, Taͤn⸗ 
tin. le badinage, l’action de badiner; 
les jeux. 

Igrasska, f. vid. Igraczke. 

Igrysko , *. Jgrzysko , 0. À) Schau⸗ 
pi. als eine Komoͤdie, Bettrennen. 
+2) Gpielwerk der Kinder, ſ. Igraczka. 
1} ua spectacle ; jeu public comine a 
comédie, la course. #2) jouet, m3. 0. 
grauke. igrrysko z kogo stroic, 
Kurzweil mit einem treiben. jouer, 9 

lreyskowy, zum Schauſpiel gebôrig. 
de spectacle. - 

B, ihn, in alten Buͤchern ſtatt go. 
le, on irouve se pronom dans les virux 
ire au lieu de go. ° 

Il, Akuͤrzungszeichen, z. B. 1100 
tit lainie Ofwieceni. sighe d'abré- 
“ton, p. ex. IIOO, au lieu de 
hine Ofwieceni: ; 

ins f 5 3 je dat 

s J° 1 i rogen. 2 eine e. 
l'œuf de Sion a) gras de la 
ak; moilet , ‘ne. 

lkasty, Rogens. oeuvé. 

lkrorodny , der Œier und keine feBeyts 
tr Fiſchbrut gebärt. ovipare; qui 
fit des oeufs et non pas de petits 
poiuons. 

lknsk, a. m. der Rogner. le pois- 
En oeuvẽ. 

‘lkrre die, ſich ausgeben, ſein Gelb 
tefvenden. dépenser son argent. ikraꝗ 
üg. tra sig ryby, vôn Sifchen: ftrei. 
bn, lalten. frayer comme les pois- 
Kns, 
lirryca; y. f. der Mogenftein. l’o- 

Ke, m. , ' 

U, m. 1) natuͤrliche Feuchtigkeit 
br Erde. à) klebrichter, waͤßrichter Dos 
do jum Acker. i) l'humidité -naturelle 
dla terre. 2) terre grasse, épaisse 
tt beuatre d'un champ. do na- 
stow, Mergel, +. m3. zum Dûngen. 
ne, f. sorte de terre pour en- 
Füwer les champs. 

le, conf. et ado. 1) inſoweit, inſo⸗ 
re. 2) fo viel, nat MBermégen. 3) 
Br vil 4) fo fange 5) befonders ; 

achlich. 1} en tant que; d'autant 
Que; jusqu'a. 2) sutant 
“re que. 3) combien de: 
Lt, autant que. 5) sur-tout, pare 
“ulérementz d'autant plus. ile będe 
pl, nach meinem Vermoͤgen. autant 
Ke je pourrai. krol ile krol, bes 
fig aff ein Rônig. le roi en tant 
que roi, ile tyle, es fey fo wenig alé 


Fe 


ues ame © 
4) tant: 
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es will. tant soit pen. dal mt ile 
mogl, et hat mir nat feinem Vermoͤ⸗ 
gen gegeben. il m'a donné touf auteat 
qu'il pouvait, selon ses moyens. ile 
— tyle. fo viel als. — autant. que. 
ile rasys ile tyle, fo oft als. autant 
de fois que, aussi souvent que. ile 
bd4£ mofe bez ækody, fo -viel es 
n..glié ohne Schaden ſeyn tann. autant 
ue faire se peut sans dommage. 
ile bedgc pocziwym”czlowiekiem, nie 
powinien tak mowié, befonders ais 
ein ehrlicher Mann follte er dieſes nicht 
reben. en hamme de bien, ‘étant hôm- 
me de bien, il ne devait pas parler 
ainsi. 
” Ilekolwiek, ado. 1) fo viel nur. 2) fe 
gtof nur. 1) autaut qu'il y en a; tant. 
que ce soit. 2) quelque grand qu'il soit. 
 giekroé, ade. 1) wie viel mal? 2) 
fo" viel mal als. 1» conibien ‘dè fois? 
2) toutes les fois que. 
licktockolkwiek, adv.:fo ofrmal nat; 


+ 


fo virimal ais es ſeyn will tant que ce 


soit; tant de fois que ce soit. 
Ilekrotny, a. e. wie vielmalig. adu. 
Vie, de combien de fois; quel quan: 
- Ili, 5lki, 1) wie groß? 2).fo grof. 
3) tole fleit au: 1) de quelle ‘gran- 
eur ou grosseur? combien petit? 
2) si grand. 3) quelque petit que. 
Ikikolwiek , ili, 1; ſo Foß — auch; 
fo klein — aud. 2) fo zart, fo klein, 
fo wenig es ſeyn molle. 1} quelque 
grand qu'il soit: aulant — que: 2) 
quelque petit qu'il soit; quelque peu 
qu’il y en ait. , I 
Ukosec, f. ble Groͤße oder Kleinigkeit 
einer Sache. quantité; le grandeur ou 
etitesse d'une chose. : ilkofé liezby, 
die Größe der Zahl. la quantité d’un 
nombre. : : 
Tikofé rsetelns, wlasna, alg. poft⸗ 
tive Groͤße mit fgezeichnet. quantité 
positive, terme positif. ‘ 
Lkofé nierzetelna, cudia, og. die 
mit weniger — gezeichnete (negative) Grige. | 
quantité uégative, terme négatif. - 
Ilkofé poiedynkowa, «lg. einfache 
. fuantité simple, . 
Ikofé wicloraka, alg. vielfache Grôfe. 
quantité multiple, composée. 
Ukofé lamana, alg. in etliche Theile 
getheiite Groͤße. quantité discrète. 
Illacya, yi, f. bas Œinfommen, An⸗ 
Bringen bei @reriht. exposé. m. de 
l'action intentée en justice contre q. 


« 
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- Im, ». Ilme, f. Wi3z; Ilmen, m. 


AUlmbaum. un orme. 

Umicaka, Ilnowna, f. kozia broda 
zielé, (ulmarie,) Geisbart, m. Wurm⸗ 
kraut, Johanniswedel. reine des prés 


llmins, y. f.. Umembolg. bois d'or- 
me» 78, L : 
Iloczas, u. m. ram. bas Sylben⸗ 


mag, die Sylbenlaͤnge. la quantité .:.s 
syllabes, la mesure, le rhythme. | 
Horaki, a. ie. von mie vlelerlei Art. 
adu. 0. de combien de sortes: 
Horakasé, Sci, f. bie Vielerleiheit, 
. Daunigfaitigteit. la diversité, la va- 
ricte. 
osé, ci, f. ble Beſchaffenheit in 
Raͤckſicht der 
Quantitât. quantité, f. quant à la 
grandeur ou su nombre. L 
: Uowacieé, siiak. ndk. lettig werden, 
legmis fepn. devenir glaiseux, être ar- 
ileux. | Le 
Llowatoéé, éci, f. ble Lettigkeit, Leh⸗ 
migfeit. la quantité de ce qui est glai- 
soux, argileux, 
Howaty,:-a. e. 
lehmig. de glaise, glaiscux, argileux. 
Howizna, y. /. Lettenerde, Lebmerde. 
glaise, argile, J. | 
Ilucaki? iak maly? x) febr flein, fo 
Flein ale es nur moͤglich ift. 2) role klein? 
tie wenig? wie winzig? 21) fort petit; 


". si petit Qu'il est possible. à) quelque 


peu? combien peu. . 
Iuminecya, f.- Illumination, f. les 
illuminations pendant quelque ré- 
jouissance. 
1luminowanie, n. 1) das Illumini⸗ 
ven mit Lichtern. 2) bas Illuminiren mit 
ge 1) illumination, f. l'action 
‘jlluminer. 2) l'action d'enluminer; 


, calumninure, f. - 


Iluminowany, 2) illuminirt mit Lidy 
teen, 2) illuminirt mit Farben. :) illu- 
miné pendant une fête. 3) enluminé. 

Numinuie co, :) illuminiten mit 
Lichtern. 2) iluminiren mit. farben. 
#) illuminer avec des lumières 2) 
evluminer. | 

Im, Dat. PI. v. On. dat. pl. m. de 


On. | =. 
*Im, nim, ag, adu. big. jusqu'à ce 
que. im — tym, je — ÿefto. plus — 
plus, im wigcey — tym wiçeey, je 
mehr — deſto mebr. d'autant plus — 
que plus; plus — plus. im wiçcey 
ma, tym wiçcey chce, je mebr er. Bat, 
te mehr er baben will. plus il'en a, 


J- wigcey, je weniger — je mebr. moin: 


heit dem Koͤnige zuwider iſt, je mebr fi 


Nenge oder Groͤße, die 


Letten⸗ lettenartig, f. 


' giner, croie, se persuader. 
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/ ' . 
plus il en veut avoin im wigcey — 
tym muiey, Je mehr — je tenir, 
plus — moins; d'autant plus — — 
d'autant moins, im «mniey — tvm 


— plus, im bardziey — tym. bar. 
daiey, je mehr — je mebr. autant que 
— autant. im bârdziey falszkrolivi 
obrzydliwy, tym bardzieÿy mu szcte. 
rofé przyiemne, je mehr bie Salé 





ihm Die Redlichkeit angenebm. autant 
que Ja mauvaise foi éft odieuse an 
Roi, autant la sincérité lui est agré 
ble. im predcey tym miley, je br, 


je liebet. le plus tôt qu'il sera posi- 
e; le plus tôt sera le mieux: au 
plus tôt. - im diiiy, tym gorsey.ÿ 


langer, je ſchlimmer. de mal en pis. 
lmac, vid. Imam. 
Imacz, 6. m. Der Oveifer, Graciie, 
der fi) eine Sache anmaßt. celui qui 
prend, qui s’approprie q. c. 
Imaginacya, Imaginatyws, f. 1)PW 
lof. ble Einbildungskraft. 2) Cinbibug: 
, Man, m. 2) Philos. imegintioG, 
f. fantaisie, /. faculté de l'ame à 
conçevoir les choses sensibles. 2iprà 
veution, f. chimère, ‘fausse opinros 
- Imaginacyyny. Imaginalny, « €: 


Imaginatlons⸗, Einbildungskrafte d$. 


magination; de l'imagination. 
_ Imaginowec,-vid. Imaginui 
Imaginuie, Philof. fit vorſteln 
Philos. imaginer, concevoir. eu | 
wacsobie, ſich einbilben, glauben. s'inf 
Imam, F. img, 1) faffen, evore 
nebmen. 2) gefangen nebmen. 1) 9 
dre, empoigner. 2) prendre, sit 
faire prisonnier. | | 


,  * J 
imam kommt in der langen Con 
tion in der erſten Bedeutuns (ef 
vor, es formirt fein kurzes pri 
auf ial, das Compositumn in p'# 
auf eymuie, und nach einem J'xa 
ymuie beffer als imuiç. Je verbe im® 
dans Île premier sens ne se trouvt ps 
souvent dans la longue conjugaison, ; 
forme son prétérit en ia, son compa 
en cymuig, cf après une voyelle st 

lus de raison en ymuig qu'on imni 
imac sig, 1) ergrelfen, 2* 2) dr 
fen, als nach dem Degen. 3) greifen, 
greifen, ſich zueignen mollen. 4) Ad t 
nes bemeiſtern, als cine Leidenſchaft 
eingreifen, als die Art ins Holz crie 





€ 
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fm, els bas Fener. 6) Rd annthmen. 
7) miben: fit legen auf etwas. 8) an 
jngen ju — 9) untetnebmen. 1) em-, 
poigser, prendre, 2) mettre la main 
à l'épée, 3) mettre la main sur q. €. 
pour la prendre; vouloir prendre 
&c. 4) saisir, prendre, s'emparer; 
transporter, se saisir de q.c. en par- 
leaf d'uns passion. 5) prendre à q. c. 
wume le feu à une maison, le ho- 
he au bois. 6) prendre. pert à: s en. 
tenettre; s'intéresser à 7) prendre 
h profession de; s‘adonner, s’appli- 
qer, s'attacher, ‘employer à. 8) se 
serre À q. €; commencer. 9) entre- 
pendre, to dr-ewo tak twsrde ie 
it go pila igé nie chce, biefes Oo 
fobart, daß die Saͤge nicht eingrei⸗ 
M nil. ce bois est si dur que la 
Kit s'y mord pes. — 

lmuie, n. Ięeie, m. 1) das Angrei— 
fa, Rfühlen. 2) Gefangennehmung, f. 
ixhement, #23 maniement, con- 
xt 2) prise; l’action d'arrêter q 
hunie urzedowne , gerichtlicher Arreſt, 
S:hft, m, capture, f. prise de corps. 
use sig czego, 1!) Handanleguug an 
“us, 2) Anſpruch, 72. Anmaßuug, 
. jrue, f. errestation, arrét, 7m. 
“ton de mettre la main sur q. 2) 
#diation, pretension , /. 

ltniee, nca, mn. ieniec. der Ge⸗ 
Byrne, prisonnier , m. captif. 
haéstuo, s. n. ble Gefangenfaft. 
uvité, f. 

lnbier, g. imbieru, Ingwer⸗, 1. du 
sembre, ĩ imbier robak toczy, 
ntipfe machen ſich öfters heimlich 
#4 les Catons austères sont sou- 
tt des gaillards cachés. 

lubryk, a. m. Imbryezek, cska, 
- im, eine Kaffeekanne, Theekanne. 
étre, théière, f. 

inc P, Abkuͤrzung fuͤr legomofé Pan. 
*iation pour legomoéé Pan. 

wir, n,. 1) Name einer jeben Sache. 
:lufname, Borname. 5) Mame, 
M. 4) Gram. ein Nomen. t) nom 
tchaque chose, 2) prénom, nom 
‘biteme. 3) nom, m. réputation, f. 
0m, m. rénominée, f. 4) gran. 
"nom, juie istotne, Jstotimig, 
kim, felbfiéubiges orr, Haupi⸗ 
". Substantivum, gram. sub- 
wtif, 7, nom substantif. Imie 
ane, s. Dodimię, n. gram. et: 
“M, n, Adjectif, s. m. nom ad- 
“if. po imieniu , bei eines Dèamen. 


, 
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per le nom de q. po imieniu mie 
wolal, er vuft mid bel meinem Sa 
men. il m'eppella par mon nom. 
imienie ctyim. w imig ctyie; na imig 
czyie, in eines Namen. de per q.: au 


nom de q.; en mon, ton, son nom; 


de la part de. q. w imie Boée, {n 


Gottes Mamen. au nom de Dieu. 


imiemem krolewskim im Namen des 
Königs. de par le Roi. imieniem. 
(naziiskiem) nie. rzecza,, mit. {n 
der, That, fondbern dem Namen nat. 
en paroles et non pas en cffet. ‘imi 


mu; imig mu iest, er Delft: ſein NE ! 


me iſt. il porte le’nam de. ilse nom- 
me; il sappelle. dano mu ns imig 
Pawel, man raufte {bn Paul, il. « reçu 
le nom de Paul eu batéme. zsubne 
imiç, Kriegsk. augenſcheinliche Lebens⸗ 
gefahr. guerre: danger de la vie; san- 
glante occasion; rencontre périlleuse, 
combat à corps- perdu. na 2gubne 
imige id3, ſie ftellen ſich an die 6 


piñes 
fie find jo gut als verioren. ce sont Fe 


enfants erdus. 
Imieniexko, a. #. dim, v. Imienie, 


sin Landguͤtchen. dis. de Imienie, petit: 
f. bieu de campagne. 


 Imienie, n. Erbgut, bas ben Namen 
einer Familie fübrr. village — 
e nom de famille. \ 


Imieniuy, f. pl. Mamenétag. féte 


d'une personne; fête de son nom; 
Je jour du Saint dont il porte le 
nom. 

Imieunica, y. f. Imienniczka, i. f. 
ble Namensverwandte, ble mit einer 
andern gleichen Momen bat. parente 
qui porte le même nom. 

Imienniezy, «. e. gleiten Namens. 
de même nom. : , 

Imicnnik, a. m. Der Namensver⸗ 
wandte, Mamensbruber, Namensvetter. 
celui qui porte le même nom, frère, 
cousin de nom.  : 

Imienno, adu. namentlich, mit Sas 


men, Gel Namen. nommément, en 


désignant par le nom, 

imieslow. u. m. bas Patticip, Mit⸗ 
telwort. participe, m. 

Imionodawcs, y. m. Imionotivores, 
y. m. der Mamengeber, Benenner. dé 
nominateur, m. 

Imislaw, a. m. Ehrhard, ein Manns⸗ 
name. Honoré, nom d'homme. 

*Imo, vid. Mimo. 

Imperator, ruſſiſcher Kalſer. Empe- 


teur de Russie, 
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iperatorka, ruſſiſche Kalſerin. Im- 
trice de ‘Russie, U 
iperatorowa, y: f, ble ruſſiſche Kai⸗ 
, Pimperatrice de Russie. : : 
1pératorowy', qui ruſſiſchen Kaiſer⸗ 
ie gehörig. de l’Empire de Russie. 


speratorski, a. ie. kaiſerlich. im- 


+ 


al. \ 
iperyal, Reichſsthaler. écu d'Fm- . 


;.un risdale. 
iperyalny, Reichs⸗, gum Dentfden 
be gebbrig. d’Empirei de l'Empire. 
aperyum, Swigte Penstwo Rzym- 
» das beutfhe Reich; bas heilige roͤ⸗ 
je Reid. l'Empire; le Saint Em- 


Dibe, attaque, /, accès, 72. vio- 
-, chaleur, ardeur, /. - : 
iportun, natret, ein beſchwerlicher 
fé. homme importun, un impor: 


Jportunia ; F. natręct o, uprzy- 
nie sig, ungeſtuͤmes Weſen. impor- 


tes J. | 
1portunka ; f. beſchwerliches Weſen. 
me importune. 

mpresya, wtargoienie, Einfall in 
lanb. irruption, invasion, f. im- 
ya, skutek, wyobraicnie, Œin 
| impression, f. mouvement de 
e. | 

iprezs, f, zamysl, Unternehmen, 
ag. entreptise, f. dessein, pro- 
mn 


1prezista, m. Drojectetmader; Un 
bmer. entrepreneur; faiscur de 
gts. | 
uie, obs. vid. Imam. | 
acag, a, vulg. czy, czyl, anders 
, faire autrement. 
aczey ; inak, adv. anders. autre- 
t, d'uue autre  mauiére; d’une 
+ façon. inaczey bydé nie moe, 
ann nidt anbets feqn il faut en 
r per là ou par la fenétre; pas 
ement. idaczey mowi, er tebet 
‘8. il change de note. ihaczey 
ri, inacezey czyni, er redet anders 
tout anders. il parle autrement 
n’agit; ses discours et ses ac- 
; sont on contradiction. inaczey 
mieé, pisaé, mowic, allegoriſch 
Den, ſchreiben, reden. enteudre, 
:r, écrire allégoriquement, nie 
ey, nicht anbderg. tout de meme; 
autrement. , 
ad, gdzié inad, adv, wo anders; 


° 
— 


tion, Einweihung, 
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anberstve. ailleurs, autre part, tinjl, 
zkad, ingd, anbers woher. d'ailleur, 
‘d'autre park 
r Inakszy, adj. anbers: auf eire a 
dete dirt einaeridtet. autre, diver:. 
inakssy teraz,,et {ft jebo aubers. il 
est devenu tout autre;, il est bien 
changé. ; 
Inamator, a. m. ein zum Vlind 
Verliebter. un homme amoureux fi 
qu'à l'aveuglement, un amoure 
Passionné, aveuglé. 
: Inamorowaé sig ; rozkochac sig 
verliebt werden, Sid) verlicben. s'anou: 
rächer. . | 
Inaugnracya, yi. /. die Snaugur 
infuͤhrung. inss 
guratiou., f | 


Incepta, f. Anftimmung eines Lien! 
intonalion d'une chanson, f. poñ 
wac, dawa€ iacepte, anftimmm, k 








„Ton geben. entonner une chanson. 


Incydencya, f. przypadanie sprav 
Ordnung der Gerichtsſachen: der In 
trag. ordre’ des procédures suvis 
lequel on les examine. 

lüdagacya, yÿi F. die gerlchtliche L 
tetfubung. information, enquête, / 

Indagncyyny, a. e. Indagatise⸗ 
Œraminatienss. . d'information, d'e 
quête. dd 

Indagstor, a. m. der Untetſub 
Examinator. indagateur, m. (vicut): 
juge chargé de L'information, de le 
quête d'uue procédure: examioatét 

Indagowaé, cz. ndk. unterfuder, q 
Miniren. rechercher avec soin, fa 


__ une information, une enquête. 


.Indeks, m. Ubrieiger, Zeiget.: 
guille de montre, f.” 
Indeksowy. Zeiger d’aiguille 
montre. indeksowe kolko, dat S 
ferrad in det Uhr. roue de cadran} 
Indemnizacya, yi. f. bie Stat 
baltung, Entſchaͤdigung. indemnuc. 
domimagement, 2. | 
Indermach, tyldomu, $Sénterarté 
n. Qinterbaus. le derrière d'une m 
son. | 


- Inducye, plur. priymerze na cu 


Stillſtand, 722. 
tion d'armes, f. 
Indukt, m, :) Zoll von eingefübr 
Waaren. 2) eingefuͤhrte Waare. 1) © 
trée, f. drait d'entrée impôt sur | 
marchandises qui entrent dans 
pays. 2) les manchandises qui entt 
daus uu pays, 


suspension Ou € 


4 
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Indult, u. m. de paͤbſtliche Geſtat— 
lung einet ſonſt unerlaudten Sache, der 
indult, m. privilége accordẽ 
par lectres du Pape pour ls nomi- 
aalion à un bénéfice. 
lndya, f. wird meiſtens in plur. 
gebraucht Subien, n. on frouve ce 
ol ordinairement 
les Indes. LR 
ladyanin, Indyyézyk, 4, m. Det Sn: 
dar. l'Indien, m. B 
hdyanka, i. f. ble Indianetin. l'In- 
done, f,_ - 


ladych, Indyk mi Indigb. itidis 
m. 


PP, ‘ 
ladreka, vid. Tedÿcika. : . 
lnygiedat, bas Heimrecht. l'iddi. 
Haat, se, 7 
“odyk, Iedyk, Truthahn. eoq d'Iides 
byyczyk, Indianer. un Indien. : 
pk; indianifh. Indes id- 
1, ne. 

‘hisie, Indziey ; ad. anderswo; 
tes moin. ailleurs, d'un autre 
“5 en un autre lieu, gdticindriey, 
m8. quelque paré en un autré 
“+ nisdrie indziey, nirgendẽ an⸗ 
Wie. nulle autre part: 
ldueniet, vid. Ingenier. 
hérienierya, yi. f. bds 
M1. génie, m. Part de fortifier, 
‘tiquer, dé défendre tine place, 
Tamp, On poste: 
“rgdy, *Inçgdy ; dés. iuszego 
Bi, ſonſt, que andern Zeit. daus un 
fre tems; une autre fois. ingdy, 
Notes, einen andern Weg. par un 
We côté; Sillerirs: dautre côté. 

mia, f. Gerichtsto. Unehte, f. 
wiung f, droit : infamie ; He 3 
bſami⸗ Scheun, unehrtlicher Menſch. 
‘homme infame. | LS 
fmowenÿ, fhfainirt. infaié, in- 
æ. 


ést 


ngenfente 


Finuig. fnfétfiireu: infemiet ren- 
R mfame. 


at, m. Snfant ; der Alteſte kinig⸗ 
& ring. PA ue fils aîfié det Rois 
—8— a. de nn eel lat 
ntka, fe antin. Infante, . 

Hieudecy à , * f: bas Lehen. inféo: 
dn, f: : Un 
Lime, f: ÿfe unrerflé Scholklaſſe. fa 
tre 4 plus basse classe dans 
College, 


gui, F. Sabler aus dieſfer 


k. un premier. 
infirmarka , . £ 
Poin, Lexie, Tom. 


Krankenwaͤrterin, 
IE : 


au plurier, Iude, . 


f. Sw 
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im Monnenflofter. infirmière, religi. 
euse qui a 8oin des malades: , 
lafirmerga w klastach, Mran£en, 
ftübe in Kloſter. infirmerie d'ün cou- 
ent, f. | 
 Infirmidtz  klesztoënÿ ; : @rarifentos 
ter im Kloſter. infirmier. 7». 
Inflanczyk, Lieflaͤnder. Livonien, vs, 
Inflenski, adj. lleflaͤndiſch. Livonien. 
iflanty, plus. Sleflanb Livonic 
nflanciech ma maigéñoéci. 
nflencya, f, lafluks, m. Wwply: 
nicuie; skutecznoée, sprawa, Der Eine 
fus. l'influence d’un astre. 
. Informacya, f. unierricht, Î. infor 
tation, f. insttuction > CHsCignement; ms. 
_Infomtui 
tichtigen. in 


Infulata ; 
vVôté mitrée. 
ego, 77. 
Drdlat. un prélat crossé et mitré. 


dicament. . .. 
Ingat, u. mi; ein Wetkieug bei Bbte⸗ 
der un outil de onnelof, 
ngrosuie. wwodz£ w koi ri, fn 
bie Geriérebldes eintragen, dre: ca- 
règitrer, inécriré. . . . | 
J à » Yi f. IJngermannlanb. Ia. 
gr 1e, je . \ me ; 
Ingrycht, ü. S. das Eingerichte, bag 
ewirte, die Befabunÿ, die Re iſter 
in einem loſſe. les gardes d’une 
serrure, f. pl. 5 | 
. Ingrychtowe zamki, Edloͤſſer mit 
einem Eingerichte. serrures à gerdes. 
ngui<, namazuiè, in der Rache⸗ 
ſchmieren mit Suêter oder fett. cuis 
ginsi beurrer; graisser, frotter de 
eurre Ou de graisse. , 


Iniekcya; ÿi: f. med. das Ein⸗ 


ſpritzen. injcetion, Je. 


. Inkarnat, #5, 
intarnat, HE. | 
Inkstnatbwy ; lasnotzerwony, hoch⸗ 
roſenroth. incarnat, : 
fokaust, m. Tinte, Î. ⸗ l'encre. . 


hoch roſentothe Farbe. 





as INKA  ." 


. Inkaustowy, a. e. Tinten⸗. d'enere; 


de teinte. | : 
Inkluz, a. 74. Inkluza, y. f. ein in 
“einem Geraͤthe eingeſchloſſener, ben es 
xenmeiſtern bienftbarer Geiſt, Opiritut. 
esprit familier d’un sorcier, qui est 
inclus dans un ustensile. 
Inkorporacya, f. ziednoczenie, Ein- 
veclelbung, f. incorporation, f. , 
Inkorporuie, przyljczam, iednocze, 
élnvetleiben. incorporer. To 
pkrustuig à co, uͤberkuͤnchen; mit 
Gyps oder Marmor bekleiden. incru- 
ster, couvrir de marbre ou de plà- 
tre. 
. Ankrustscya, f. 
mor oder Gyps. inerustation, f, 
‘+ Inkrustowsé, | 
Marmor oder Gyps befleiden. incruster, 
. tevétir de marbre ou de plâtre. 
Inkwirowaé, cz. ndk. inquitiren, un: 
terſuchen. faire une enquête, faire des 
recherches; s’enquerir; s'enquêter. 
‘Inkwizycya, 1) die Inquiſition, 
das Ketzergericht. 2) gerichtliche Unter⸗ 
ſuchung; Inquiſition, f. 1) inquisition, 
. tribunal pour punir lés hérétiques. 
2) un informé; enquête; information, 
“perquisition, inquisition judiciaire. 
Lokwizyeyyny, a. ©, Inquiſitions⸗. 
de inquisition. | 
Jukwizitor, 1) Ketzerrichter. a) Un⸗ 
terſucher. 1) ivquisiteur, 72 juge qui 
connaît des hérétiques, 2) recher- 
cheur, enquêteur; qui s informe, qui 
s'instruit/ 
Inkwisytorski, 
d'inquisiteur. . 
Innoigzyeznÿ, a. €. Von einer an 
bern Sprache. adv. nie. d'une autre 


ar ie. Inquifitorr. 


langue. 
Innosé, fci, /: ble Verſchiedenheit, 
Abweichung. différence, diversité; 


‘anomalie, f. 

Innowierce, y. 2. InnowierniR, a. 
m. tin Anbersaläubiger. un hétérodoxe. 

Inny, vid. Iuszy. | 

Inskrypeya, yi. f. napis, die Auf⸗ 
frift. inscription, f. À 

Inspekt, m. Miſtbeet, n. zu Plans 
gen. coùche, /. planche de terre cou- 
verte de fumier, 

Inspektor, a. #2. dozorca, 1) Det 
Aufſeher. 2) ber Generalinſpeetor einer 
Armee. 3) der Oberbofmeifter. 1) inspec- 
teur, m. 2) inspecteur général d'une 
armée. 3) grand-maîtro de la mai- 
son ou de la Cour. 


Betleidung mit Mars 
al, uie, cz, ndk. mit 


instrumental. : 


.inste; insaa (0, es iſt was « 


INSZ CTE 


Irispektowy , a. e. Trelbbant:, Dit 

Gert de serre chaude 4 de Ke 
nfpivacya, yi. f. ble Inſpiration 

Eingebung. oran, f. Li | 

Inspisowaé, ex. nd, DIS einkochen. 
bidfieben. faire épaissir par la cuisson. 

Iustalacya, 7 wWprowadzenie m 
urzad, Ginfegung in efn Amt. l'instal 
lation, f. . , 

7: Tastallacyyny,: a. o. Saftallationt: 
d'installation. 

Instancya, f. —5 f. instance, 
‘Instantyuie, Inſtam maden. fire 
former une instance. 

Instrücya, f. miasto w Prui 
Inſterburg, =». Stadt in Preußen. lu 
stérbourg, m. ville eu Pruse, 

Instrukcya, /. 1) Snfivuction f. Br 
ſchrift, 2) Unterticht, Untervelion 
V insttuction, f. mémoires ivstni 
tifs. 2) instruction; enseignement. 

Jostruktarz, g. a. Soûrolle, Zellte 
Solitare, f. tarif, pancarte; tables 
pour faire connaître les droits qu 
doit payer aux péagers. 

Instrument, 1) dBerfjens. 2) me 
kaliſches Inſtrument. 3) Clavie. 4 | 
richtliches Inſtrument, eine Urkon 
5) fig. Inſtrument, Werkzeug. ) 
etrument, #7. Outil, #73. 2) instrum 

e musique, 3) clavecin, m. epine 
J: 4) instrument; acts suchentig 
5) fig. un organe; instrumeot. 
Iustrumentalny, a. e. Inſtrume 











Instygacÿe, /. Anklage des 
vor. accusation d’un procureur 
cal. ! 

. Jastygator, Snftigator, Gene 
iscals Procureur fiscel. 
Koronoy , £roninftigator. 
Général de la Couronne. 
Litewski, litthauiſcher Snftigator. 
cureur Général de Litthuanie. 

Instyguig, ns kogo © co, inf 
antlagen. accuser. 

Instyakt, u. m. der Inſtinct, A 
instinct, mm. . 

Instytücya, yi. /. feierliche Œinf 
in ein geiftlibes Amt. ‘institutio 
inçtallation solemunelle. 

Iostytuie komu proces, elnen 
ceß mit einem anfangen. faire, i 
ter un procés à q. 

Inszy, inny, adf, 1) en a 
nicht biefer. 2) andere, Gbrig. 1) 
non celui-ci, 2) autre, ce qui 


. INTE 


cat une autre chose; c’est une au- 
tre affaires c’est une autre paire de 
manches; c’est un fuit à part; c’est 
un autre fait, 4 inszey (2 insiey 
beck:) secsniymy, aus einem anbern 
Gite; wir mellen von was anders redben, 
d'une sutre cuvée; parlons d’une au- 
te affaire. inszy cO rez, allemal ein 
mer. toujours ua autre; divers. in- 
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myteras, et iſt jebo gang anbeës. il est 


deyenu tont autre. 

latencya, f. myfl, wola, Meinung, 
J Be, m. inteation, f. volonté, . 
rendent dozorce, Auffeber. Înten- 
n', 1. 
hestuig komu sbcygs, vid. Înity- 
fus. ° 
itercyza, f. Handſchrift, f. Hand⸗ 
at wer eine andere Berfiderung. obli- 
pion, f. arrhes, f. plur, ou quel- 
autre caution. 


berdykt, u. ma der Kitchenbann. 


tuerdit, m. | 

zeregnum, mn: Bezkrolewie, a. 
xémreid, a. un iuterrégne. 
lieregnowy , adj. was im Zwiſchen⸗ 
né geſchieht. d'irfterrégne. 

lateres, m. *Intercse, a. 1) Inter⸗ 
M von Geidern. 2) Nautzen; Alt. 
;mtrét qu’on paye pour un ca- 
Nul. 2) sntérêt, avantage, m. parti. 
Jeteresik , à. u. u. m. din. 
? lleine Angelegenbeit, ein kleines Goes 
fi. petite affaire ; petit intérêt. 
Lteresowanie sig to czego, przy 
„Theillnehmung; Deitretung. inté- 
. nm la part qu'on prend à.q. c,; 
kusion, f, 
bteresowauy, ‘adj. Der an etwas 
il nimmt. qui est intéressé, qui « 
Biscrèt dans q. c. * 
bteresrawnoſ?, fci, 
knent à sa propre utilité, à son 
pre avantage. 
leresowng, a: €. eigennuͤtzig, inte⸗ 
intéressé, trop attaché à son 
particulier. - : 

lmresuie, wiladam w co, tnit 
Gb, einfledten. intéretser, enga- 
HN interesuie sig do ciego albo 
ù erym, Beltréten, bell nehmen, 
anehmen. s'intéresser pour q. 
bu q.c.s prendre Îles iditéréts de q.; 
Pudre part à q. . 

htermech, "2. Hinterhaus, =. le 
hitre d’une maisons _ 


, {ntéceffirtes 


rawka, : 


ntérét, -atta:” 
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| faternuncyuse, a, mi, der Internun ⸗ 
tius internopee, m. 


TINWE 


_Interpunkcya, yi. f. ble Interpune⸗ 


tion. ponctuation, f. 
Iaterrogetorye, plur. wybadywanie 
#. in Geridisen: bie Snterrogatorien: | 
droit: les interrogatoires, m. 
Jutonowanie, #. Anftimmung, f. in. 
tonnation; l’action d’entonner. 
lotonaig, v. n. Läczynam, piefñ, an- 
fimmen, intoniren. entonner; com. . 
mencer à re bed, à | 
ntrata, /. dochod, @infun t 
Eintemmen revenu, nm. rente, ß * 
ntratny, a. ©. erglebig, eintréalié. 
S. nofc. abondant, riche, de —* 
apport: $. noté. 
ntrodukeya, yi. f. 
eines 
e 


die Einleitun 
rojeſſes. linstruetion d’un pro 


Iutroligstor, m. Buchbinder. veli. 
eur, mn | 
. Introligetorcsyk, mn, Buchb inderge⸗ 
fille. garçon de relieur, m. 

Introligetorka, i. f. bie Duchbin⸗ 
berin. relisuse, f. femme de relieur. 

Introligatorski, adj. bem Yudbine 
ber gehoͤrig de relieur. 

Iotroligatdstwo, n Buchbinderhand⸗ 
tetf. métier de relieur. 

Iutroligowanie, n. bas Einblnden ber 
Buͤcher. relire, l'action de rélier 
des livres. ; 

ntroliguiç: wigie, oprawuigé ksie- 
sis Buͤcher einbinden. relier des É. 
vres., | L 

Introitiissye, f. Wiwiezowänie, ges : 
richtlicher Einlaß in ein Out. introduc. 
tion judiciaire dans une terres le 
mise en possession. 

Intryga, i. f. sztiuka 
eine Sntrique. intrigne, F. 

Intrygant, a. 72. Intrygancik, à. m. 
dim. Det Snttisänt. /. ka, intry- 
gant, m1. ‘ 

Intrygowaé, nak. intr: Intriguen 
machen. Intriguer, cabeler, employer 
des pratiques secrètes. , 

Intymstys, f. obwiesiczemie, fhéifts 
fie Antüdoigung, f. intimation, f. 

Intymowany, obwieszczony, ange⸗ 
kuͤndigt. intime. 

Iowalid, a. m1. Det Snvalibe. inva- 
lide, M. . 

Inwekts, plur, eingefuͤhrte Waaren. 
des marchandises qui entrent dans 
un pays, marchandises importées, clo 


podstepns, 


od inwekt, Sol ven ge infuÿr. en- 


Si INWE 


e. 


trées impôt sur les marchandises qui 


‘entrent, 
Inwencya, yi..f. ble Erfindung. in- 
vention, /. 
‘Înwentarski, sa. ie. Inventarium⸗, 
zum Inventario gehoͤrig, mit verzeichnet, 
eingetragen. d'inventaire; de Piuven- 
taire, appartenant à l'inventaire; 
| porté, inscrit dans Finventaire, in- 
_ ventorié. . 
Inwentarz, m. g. a. Inventarium, n. 
Verzeichniß, h. un repertoire, un in- 
ventaire; un regître. — 
Inwentowac, al, uie; tr. ndk. 1) ets 
finden. 2) inventiven, einttagen. 1) in- 
venter, faire une invention. 2) in- 
ventorier. | 
Inwentura, y. f. ble Inventur. in- 
‘ gentaire, m. action d’ifventorier. 
-Inwestyguie,; a. gerichtlich unterſu⸗ 
en. enquêter, rechercher; faire une 


perquisition de. 8 


Inwestytura, f. wprowadzenie na 
urzad, Verleihung, . Beleihung, us 
 -peftitur, f. investiture f.. ; 

_ Intenier, m. Rriegsbaumeiftet. ingé- 
* mieur, fortifitateur, 71. r 
Job, se. 7. Hiob, ber reiche Hiob. 
Job, nom propre. - * 
Iobow, a. e. Hiobs- de Job. 
lodis, f. iedlina, /. anne, J. 
Daurm. sapin, m. arbre. 
lodlowy, a. e. Tannen⸗. de sapin. 
IJonak , vid, Iunak. | | 
lonkwila, f. DBinfenblume, f. jon- 
quille, f. , ; 
lota, y.f. 1)bas Sota. 2) das Fleinfte 

Jota, der gerfngfte Punkt einer Schrift. 

F1) iota, 1. la neuvième lettre. de 

Palphabet ‘grec. 2) pas la moindre 

chose, rien; le moindre point d’un 

ecrit, ‘ :: 

lowial, m. loiialista, f. wesolek, 
luſtiger Menſch. un homme jovial, gai, 
joyeux naturellement. | 

lowialia, f. facecye, jovidliſche, lau⸗ 
nige Schriften. des facéties, un livre 
de facéties, compose par un esprit 
-jovial. 

lowisz, Jupiter, eln heidniſcher Gott 
und ein Planet. Jupiter, Dieu paien 
et une planète. ‘ 

Jlowiszowy, a. e. Jupiters⸗ de Ju- 
piter. 

lowiter, a. m. in der Glashuͤtte, der 
Steinſchneider, der die Glasſteine macht. 
Le lopidaire, celui qui taille les 


ein 


‘pre 


“Wina skaczg, 


fo \ 
ISKL CET 
pierres précieuses; le graveur «1 
pierres 
1 Ilozef, a. m. loxefek, fka, m. Iui, 
dim. Joſeph. Joseph, nom d'homme. 
lozefka, i. f. Joſephe. dim. Iusis, 
i. 1J Josèphine, nom de: femme. 
otefow, a. e. Sofepbs-. de Joseph. 
. Apsyion, n. der Buchſtabe Y. l'r 
grec. - | 
Ir, Jer, 2. m. Der SBiefenfperhg 
moineau, des prés, moineau des ro- 
seaux, 72. | 
Irche, Irzcha, f. glattes Schaf⸗ oder 
anbercs Fell. peau dépilée d'une bre- 
bis ou d'une autre bête. 
tiresany, aus einem fabien Selle ge 
macht. fait d’une peau dépilée. | 
Irze, obs.'irzy, real, rzeli, raté, 
feben, nur in lomnpositis, voir,  m' 
n'est en “sage que dans les compost. 
I$c, vid. ide. | 
.… Jfcic, si. ex. ndk. r) vergewiſſem 
verſichern, guflhern,-beftätigm, ver 
gen. 2) erfüllen, toaÿr machen. 3) Re 





sie komu, einem gerecht werden; ri: 


ff werden. 4) kogo, einem nadb 
men, {bn treffend nachmachen. 1} ceni · 
fier, assurer, garantir, confia. 
2) accomplir, réaliser. 3) v. rij. vᷣ! 


* komu, se réaliagr, s'effectuer, 4) ko: 


go, contrefaire q. : 

Îfcie, obs. adv. 1) naͤmlich, das it 
2) gar redt, in ber That. 1) savoir 
c'est à dire. 2) justement, en effet 
vraiment; vous y. êtes. | 

léciec, m. g. iécia (ifca), 1) Eiga 
thuaͤmer, Defiber. 2) Waͤhrmann, À 
waͤhrleiſter. 1) possesseur, m. 2) 81 
rant; répondant. | 

lécizua, J. 1) Summe, . Stamm 


om. Œgpital, m 2) Eigenthum. 1)u 


fonds, principal: fort principal; 
somme principale; capital, m. 2)pre 
priété; droit qui appartient en pi 
À q. 
lscowy, a. e. Eigenthums⸗. de pro 
priété; de la propriété. | 
Iskam, vid. Isacaę, szcze, skal. 
Iskierka, f. 1) Finten, n. 2) fi 
Gunte, m. kleiner Anfang. 1) bluetr 
petite étincelle, 2) fig. teinture: os 
re, f. iskierki nad kicliszkien 
ber Wein fpringt 
Glafe. le vin jette de petites étincel 
es; il pétille daus le verre. iskic 
ki kowalskie, Hammerſchlag; Schmi— 
defunfen. bluettes, écailles qui ton 
bent du fer en le forgeant. iskierk 














—— ESKK 


od éwieey, Lichtfunke. fammèche, f. 
vie ma i iskierki rozsumu, er 
mit einen Funken Verſtand. il n’a pas 
us brin d'esprit. nie ma i iskierki 
mok, er de nicht den geringſten Be⸗ 
griff von nf 
teinture des lettres. i iskierki tam 
niemass sprawiedliwoéci, ‘ba iſt kein 
zunke der Gerechtigkeit. il n’y a pas 
ue ombre de justice. mala iskierka 
viclkie poiogi wzuiecs, aus einem 
fnm Funken entſteht oft ein grofes 
gr. une petite étincelle peut cau- 
er un gramd embrasement;s petite 
iacelle engendre un incendie. 
_Ikra, f. ein Funke, m étincelle, f. 
ikra z ognia, Fenerfunke. gendarme, 
s. bluette, f. | 
Gkrobitny, e. e. funkenſchlagend. 
tuncelant; jetant des bluettes. | 
bkrzaty, a. e. Funken roerfenb, ſpruͤ⸗ 
ft, funkelnd. jerant des éetincelles; 
tkt, ; ’ : 
kkrig sie, y. vi. funfeln. étinceler, 
Killer, jeter des étincelles.. iskrzg 
aym, mit etwas Funken tverfen. jeter 
# étincelles avec q.  ocsami o 
iewu iskrzy, Die Augen fünfein ihm 
we zetu. les yeux lui pétillent; étin- 
lle de colère. iskrzgce sig oezy, 
sfeinde Mugen. des yeux pétillans. 
kkrienie, n. bas Funkeln. étincelle- 


Bent, m. — 
lſkreyk, m. g. a. karbunkul, ka- 


miel drogi, Rarfuntelftein, =. escar- 


oucle, 73. iskrzyk krzemier, fm 
Mrmarcafit, f. mondique, m. pyrite, 
Breassite du cuivre, f. U 
lt, a. e. gewiß, nidt zweifelhaft. 
Mr. o. certain, qui est hors de 
dure; positif. 

Iterny, wid. Isty. 

btiwy, a. e. in der That, wirklich. 
sr. je. réel, effectif. | 

smgé, al, istnie, niiak. ndk. exifti 
", vorhanden feyn, da feu. exister, 
We. 


innoſc, f. Istote, f. 1) Philoſ ſelbſt⸗ 
Ébiges Ding, Beſtändweſen, n. Sub⸗ 
ty, f. 2) Wirklichkeit; etwas wirk⸗ 
les; weſentliches. 3} Rern, Inhalt. 
ï Rraft, @aft, als eines Rrautes. :) 
Philos. essence, f. substance, f. l'être, 


« 2) réalité, solidité, /, le substan- 
“}, substance, Ÿ. 3) la teneur, Île 


contenu. 4) essence, substance, com- 
at d'une plante. : 
stay, vid. 1sty. 


« 
. 
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Jstoezyc, yl, y. c2.'ndk. ſchaffen, er⸗ 


bat faffen, bilden. créer ; former. 


+ Istorya, vid. Hystorya. 
Istota, vid. Istnofé. 
Hstotimie, s. s. Istotne imie, g7am. 


daften. il n’a aucune. ſelbſtſtaͤndiges Nennwort. Substantif, m. 


non substantif. 
Istotnie, adu. weſentlich. substan- 
tiellement, essentiellement. _. 
latotny, adj. 1} weſentlich, gum Be⸗ 


ſtandweſen geborig. 2) wahr, recht, eigent⸗ 


iich. 1) substantiel, essentiel. 2) vrai, 


réél. : . . 
Isty, islny, isterpy, ) er ſelbſt. 2) 


wahr, recht, vlgentfid. 1) lui-même. 


2) pur, franc, Véritable. ista prawda, 
teine, eigentliche Wahrhelit. pure véri- 
té; c'est la vérité toute nuc. 

#*Isz, it, con. def, que.: 

Lzeze,. ». a. szcze, skal, lauſen. 
épouiller; chercher des poux: iskac 
sic ; iskac sicbie, fit laufen. se pouil- 
ler, s'épouiller. J 

lsreaę, éci, écil, wahr machen, ets. 
fuüllen. accomplir, vérifer: satisfaire. 
iécié sig, uiscié sig, 1) fein Sort bals 


d ten; feinem Verſprechen genug thun. 2) 


erfuͤllt werden; wahr werden. 1) satit- 
faire à sa promesse. 2) s'accomplir; 
se vérifier. 








lubilat, +. me. 1) ein Jubülirtee Prés 


fat. 2) erfahrner Opieler, Gaunet. un 
prélat jubilé, ou jubilaire, 2 
joneur expert, un escroc, filou.. 

lubiler, m, Suwvelierer. joallier ; 
pidaire, bijouticr, m. 

fubileusz, — — n. 

ubeljabr , ss. effeft, n. un Jubilé. , 
Eubileuszowy , adj. Jubel⸗ Jubilé; 
de Jubilé. : 


la- 


Jucha, f. Juszyca, f. 1) Jaude, F. 


Biut von einigen Tbieren, fo zu Spei⸗ 
fen debraudr wird. 2) ſchwarze Brauͤhe 
davon. 1) sang d'une bête dont on 
appréte quelque mets. 1) sauce noire, 
faite avec le sang d’une bète.. 


‘Inchowaty, a. e. elterig. purulent; 


sanicux; virulent; suppurant. 


. luchta, Z: Juchten. cuir de Russie; 


vache de Russie; euir d'Angleterre; 
cuir de vache de Russie ou d’Angle- 
‘terre; roussi, m. 

Juchtuig, v. æ co, 1) juchten, 
ten geben. 2) ausjuditen, ausprügein. 
1) corroyer du roussi; travailler du 


roussi. 2) battre: rouer q. de coups; | 


" graisser les épaules à q: 


) un 


uch⸗ 


m 


6$r - AUCZ . 
‘Juczny, adf. t'omokrowy, @aumsr. 
de bât; de somme. , 
: Juczyé, 67, ndk. mit bem Saumfattel 
belegen; fâumen: bepaden. bâter, imet- 
tre un bât: charger. 
"Judasz, m. 1) Judas, ein Manns⸗ 
name. 2) Judas, ber Merräther. 1) Ju- 
das, nom d'homme. 2) Judas, l'Apô- 
tre qui trahit Notre Séigneur. iu- 
da-zowe drzewo, uid. iargebina lefna. 
Judzki, a. ‘ie. 1) Judaͤlſch. 2) juͤdiſch. 
1) judeïque. à) juif, juive. 
: Tudztwo, a. n. das Judenthum; bas 
jublfhe Reich. le judaïsme; le royaune 
de Juda | 
Jugo, indecl. bas Hetz am Ende des 
qrriadigen Anfers. le jas, pièce de 
ois qui soutient l'ancre droice dans 
Veau, afin qu'elle puisse mordre au 
fond. 7 | 
luiuba, f. drsewo, ujubenbaum, 
an. jubier; m. iuiuba, f. owoc; iu- 
iubowe iagody, rothe Bruſtbeere, Ju⸗ 


jubenbeere. jujube, fruit du jujubier. 


* Iuka, f. Camiſol, Wamms. pour- 
point, 7. camisole, f. , 

Inki, dw, pl. ber Saum, Padfits 
tel, der Saumſattel, die Saumtacſchen. 
le bat, la selle pour les bètes de 
somme. : | 


" “lukowy, a. e. Saum⸗, Saumſattel. 


de bai. 


‘* Iélép, m. Iulepek, u. Sulep, D, 


Kuͤhltrank. julep, 72. . k 
luliaka, i. f, bte Stadt Juͤlich. Ju- 

liers, ville. . 
Iuliana, Iulichna, Lulita, f. %uliane, 


€in Weibername. Julienne, nom 


femme. 


. Juliust,, m. moneta wloska, pra- 


‘wie zloty Polski, Julier, eine -italienis: 
fée Muͤnze, die ungefébr s @ilbergro: 
ſchen glit. un Jules, monnaie d'Italie 
qui vaut environ huit sous de Frauce. 


luliuszowy rok, bas Julianiſche 
Sabr. l'année julienne. 
einen jungen Menfhen 


Junacki, we ) 
pder Golbaten betreffend. de garçon; de. 


nouveau soldat. 

Iuniezve vi, y. neutr. bramatbafi: 
ten, den Helden maden, fhnauben, pos 
en. faire le fanfaron, le rodomont: 
faire du tapage. 


luosk, 77, ) funger Rerl. 2) junger 


Soldat. 1) jeune garcon. 2) nonvesu 
soldat, : dobry iunek, Kerl, der Herz 
im Leibe Gat. un braves homme de 


 Fouragc. 


‘ J 


IURZ 6 


Juhaty, dw, pl, eine Art Pelitoet, 
une sorte de fourrure. 

luncayk, a. m. ein funger tie. us 
jeube toureau; bouvillan, m m. 
- Juniec, w. £: jurica, junger Stier 
jeune boeuf; bouvillon. 

Junosza, 72. Wappenk. dn re 
fm rothen Felde, die Krone iſt mit fin 
Strausfedern geziert. blas un belier 
eu thamp de gucules, la eouroone 
est ornée de cinq plumes d'autruche. 
‘ Jany, pl. rt von trodenen Sifden, 
sorte de —X8 VE | f v6 | 

upa, 7. iupka, f. Supe, 7. Du 
kleid, n. robe à fourrure, : t 

Iuperyna,. .y. f. eine elende Sun. 
mauvaiſe jaquette. 

Iuras, ia, IN. dim, +. Ierzy, Gotgel. 
Georgchen. din. delerzy, petit George, 
Georget. | | 

lurgiclt, m”. petisya ursçdaikowi 
Jahrgeld, n. Sold, Boſoldung. les 
laire, pension, f. appointement, mn. 

lurgieltnik, m. der ein Jahrgeld be 
fommt, un pensiounaire; celui qu 
reçois pension. | 

urgiettay, Turgieltawy, a. e. St 
gehalt⸗, Penſlon⸗, penflorurt. de peur 
sion: d'appointens: pensionne. 

lurnie, adv. auf eine geils Art. last 
vement, lubriquerment. . | 

lurnoſc, f, Geibeit, Z. lasciveté 
lubricité, /. | 
Uurny, adf. 1) qell. 2) bodidt, ven 
Kochfleifche. 1) lascif, peillard; 1 
brique, 2} qui sent le ‘boue, qu! 
un mauvais goût, en parlaal à 
viandes. A 
* Iurydicany, «..e. juriſtiſch. de juris 
prudence à appertensnt à {a jurispra 

ence. , 

lurydyka, 7. 1) adellches Grridt 
Beiſeyn des Staroſten. 2) Rechtsgilk 
ſamteit. 1) Présidial où Von rend l 
justice aux Gentils- ommes en pr 
seritc d’un Slarosté. 2) jurispni 


dence , f. | 
f. Gerichtsbarkeit, 





Jurysdykcya, 
jurisdictiou, f. le finage. 
.furysta, ©. Peawaik, Juriſt, Nabti 
gelebrter. juristes légistei jurisco 


sulte, m. 
lurystowski, ads. juriſtiſch. juridi 

que; de juriste, | 
lurzyc sie, yl, y. dk. fi aufblaht 

fi entruͤſten. s’emporter, .se meiu 

cp colère, \ 

_ Jurzysta, vid. Inryste, 
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luf, à, m. Josiunie, ds, dir. v. 
Kozef, dim. de Iosef. . 
Ius, vid. Iui. 1 ) Gtuti 

lusso, a. s1y, s2Y?, KOZO, 1) biutig 
—8* s) erzuͤtuen. 1) .enssngianter. 
à) fcriter. | 
lustks, i. /. dim. v. Iucbe, eine 
be, belonbers von Blut, eine ſchwarze 
he. dim. de Jucha, sauce noire, 
uce où il entre du sang. 


avec beaucoup de sauce. 

lusanofé, éci, f. ble @upplafeit, 
baftigkeit. qualité de ce qui a beau- 
œup de sue, de ce qui est succulent. 
lusnoy, 4. e. fuppig, faftig. succulent, 
qu a beaucoup de sue. 

luuysty, a.,e. vol Blut, Blutfa. 
pin de sang, sanglant; cnsanglanté. 

bts, y. f. Judith, ein Weibername. 
Judith, nom de femme. 

ltro, adv. ef subst. morgen. matin; 
fuin. poiutrse, uͤbermorgen. après - 

rain, 

lrzenka, f: Der Morgenſtern. étoile 

malin, f. 

‘lutrzenoy, Iutrszeyszy, adj. mor⸗ 
sr. du matin, matinier, -ière; de 
emain. 


ltrinia, f. Fruͤhmette in der Kirche. 


ls matines, f. pl. 

?luwant, pomocaik, Selfer. un 
aide, iuwenta ma niepoczciwego, fie 
lat ihren Troͤſter; er Bat einen Helfer. 
dle à on vert galant; la cour des 
udes n'est pas loin. 

lut, vid. fhon. 2) nur, 7T fort. 3) 
war. 1) déja. 2) que — tant qu'il 
voudra. 3) Bien à la vérité; certes. 
&iech iuà mowi, er mag nur immer 
fn. qu'il parle tant qu'il voudra. 
Hé pa weazystkhim. es iſt fon geides 
bn: es if alles vorbei. cela est passé; 
kute l'affaire est finie. 

luici, adw. 1) und fiche féon: und 
Gen; gleid baranf; und fogleid. 2) 
Ken in einem fott. 3) natürlid, ganz 
auriié, 4) wenigſtens. 9) zwar, frel⸗ 
Le. 1)'et déjà voila que; et déjà; 
issitot après; et d'abord, et aussi- 
tt. 3) déja tout de suite, sans inter- 
tuption. 3) naturellement, tout natu- 
tement. 4) du moins, au moins. 5) 
1 la vérité, il est vrai; sans toute, 
ssurément. .. 

luzia, i. dim. v. losefka, Sofepbins 
&m. petite Josèphine. 


lusano, ad. mit reichlicher Bruͤhe. 


‘bre des communes, 
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Iutio, is, ss. dun. v. Joze , "Sos ° 


ſephchen. dim. de Iôzef, petit Joseph. 
luiyna, /. podwieczorek, Veſper⸗ 
foft, m3. goûter, m. collation, f. 
L W. P., Äbkuͤrzuna fuͤt Jasnie 
Wielmoëny Pan. abrévistion pour 
Jafnie Wielmoiay Pan. 
Iwa, f. Art grofer Weidenbaͤume. 
espèce de grand çaulc. iwa, f. zicle 
owietrzne, (chamaepitys.) 
licber, m3. SGelbcypreffe. l'ivette, f. 
ive, f. iwa pisémowa, jf. (iva mo- 


scata 9 Art deſſelben Krautes. ive mu-⸗ 


squce, sorte de la même phante. 
Iwins, y. j. der Sahlweidenbaum. 

le saule à feuilles rondes et larges. 
Iwinka, f. zicle, (chamaepitys pri- 


ma,) erfte Art von Je laͤnger je lieber. 


première sorte de l’ivette, 

Iwowy, a. e. Sahlweide. de saude, 

Ewan, vid, Ian. . 

I. X., Abkuͤrzung fût Iegomofc Xigdz, 
abréviation pour Iegomosé” Xiads. 

12, ite, 1e, conf. daß. que. : tak;, 
iz (Ze), fo daß. si que. tak dalece' 
i2, bergeffait baf. de sorte ques de 
manière que. 

Iza, Îzali, Izalisz, Esasz, av. ob 
ober nidt? on exprime cet adwrbe par 
l'interrogation, est-ce ‘que?. est-ce 
où en meitant en Français Îs pronom 
apres le verbe; quelqueſois on le tra- 
duit par si; si nonꝰ n'est-ce pur 

Iza hela Î. a farba, Iſabe nfarbe. 
isabelle, J.- 

Izabelowy, 
Vellenférbig. isabelle. 

\zba , Î: 1) Sinbe, Î. 2) Gtube, wo 
Rath gehalten wird. 2) un paële; une 


ieu où 


chambre qui est chauffée per un. 


utie. 2) chambre, bureau. 
Fon tient conseil. izba dolna, 1) 
tnterftube. 2) Untetpatlament in Enge 
{ans. 1) une chambre basse. 2) la 
chainbre basse en Angleterre, cham- 
izba sadows, 
Ocribtsftube. un greffe: bureau où 
l'on expédie les actes de Justice. 
izba czarne, vid. Caarny — czarna 
izba. izba czeladna, Orfinbeftube, f. 


une office; chambre où maugent les 


* domestiques. 


Hzbica, Eisbock, m. Eispfahl an 
elner Drûde. un brise ons “an 
pont; avantbec, m. ‘: 

liby, aby, 2eby, couf. baf: que. 

Isdebka, f. Stuͤbchen, n. cham- 
brette, f. qui a un poéle.. 


(Ange 


maslowaty, adf. c. iſa⸗ 
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Tzdebns, mlodsza » f. Kammermaͤb⸗ | 


servante, chambrière; fille de 
chambre. . 

Izdebny, Stuben 
. po: le. . 


lzop ziele, (hyssopus,) Sfep. hy- 
sope, /. 1X 


zopek wino, Iſopwein. vin d'hy- 
e. | | 


sop ot 
Hopowy, a. 6. Iſop⸗. d'hyrope. 


e de chambre à 
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Izroel, nm. 1) Sfead, be Dune. 
2) ein Sfralit, Hebraͤer, Mavtdul 
Jude, fhersb. 1) Israël, nom propre, 
2) peraélite 2 Hébreu; +. 4 railliri, 
jui 


Israclczyk, à, em. ein Iſraelit, Fu, 
Igraëlite, Juif, m. | | 


.Braclski, a. ic, Iſtaelitlſch. isne 
} | 





lite, juif. 


| 


K. 


A 2 iſt die Verkurrung der Woͤrter 
Krol, Krolewski in einigen Titeln, 
c'est dans quelques litres | ’abbreviation. 
des mots Kroi, Krolewski. 
+ E M5 Krol lego Moëc. der R5: 
pie Ibro Majeftét. Sa Majesté, le 
Gt 


L K, M.; 
Ihro Rônigi. Mojeſtaͤt. Sa Majesté. 
> AU Praspe aegen. nur vor einis 
gen Woͤrtern devant quelques mots : 
Vers, civers. , : 
7 #Ka, vid. Ki.. 

Kebscik, a. 71. dim. v. Kabat, ein 
Wamms, ein Futterhemde dim. de Ka- 
bat, pburpoint, m2.* camisole, f. 

" Kabacik, a. x. dim. Kabat, u. m. 
1) bag Unretéleib. 2) bas Marterhemde 
fuͤr Miſſethaͤter, 3) bas Kammerchen dep 
oge liche Gehorſam, Arreſiſtube, Ge 
Jängniß 1) l'aabit de 
camisole, f. 2) espèce de chemise qui 
etait un instrument de torture. 3) la 
sürcté, prison 
geois; prison. 
" Ksbala, y. f. 0 ble Cabale, aebeims 
nißvolles Kuͤnſteln mir Sefen Karten. 
2) spisek, eine Cabale geheime intri⸗ 
gante Verbindung „Intrigüe1) cabale, 
f. artifices mystérieux avec: des signe, 
* des cartes 2) spisek, ‘cabale, intri. 
gue, f: complot de Plusieurs person. 
nes. , à : 
_ Kabalicki,, a. ie. Kabalny, «a, e. cas 
baliſtiſch, Cabalen⸗ eabalistique; de 


cab:les 
Kabalista, y. m. ein Cabaliſt. caba- 
liste, -m. | 
Kabalowac, al, uie, intrans. ndk. 
Cabolen ſchmieden. cabaler, faire des 
- Cabales, des pratiques secrètes. 
Kabiaczasty, Kablaczysty, a. e. bo- 


Û 


æ” 
' 


s Icge Krolewska Moéé, b 


dessous, veste, 


honête pour les bour-. h 


, résie, 


Katharinchen, 


LT 


genféemig, gekruͤmmt. arquẽ, en ent; 
cintre. - 
Kablaczek, eska, m. dim. din fl 

ner Bogen. petit arc; archet, m. 

.  Kablak, a. m. rt). eine bogenfsrmige 
Rrirmung, éimbalber Mond. 2) Mirée 
Fappe. 3) monbfbtmige Meden. 1} cour. : 
ure ou arc, f. cintre, 9g.; croissant, 


M. 2) Gapuchon de maine, m. 3)1 


teau en forme de croissant, 5. | 

.Kablakowaty , a. e.  bognfimis, 
mondfbtmig, gekruͤmmt, fchelférmis. ar. 
qué, en forme de croissant, courbe, 
eu forme de faucille, 

Kabanina, f. szkapina, Dferdeftilé. 
chair de chaval, | 
Ksblion, 77. Cabliau, #. morue, /, 

molue, /.; cabillaud; bacaliau, m. 

Kacermistrz, m. Arcykacerz, Et 
fcher. un hérésiarque. 

Kacerski, adj. heretycki, férié 
hérétique. _: 
acerstwo,s 
hérésie. ne 

Kacerzx, mm. 1) Ketzer. 2) unbänbigé 
FANS 1) un hérétique. 2) cheval ir 

omptable que gourmande son cr 
valier. nn 

Kacerzowsé, c7, ndk. um Rte 
machen, verfebertf. rendre éretique; 
sccuser d'hé 


traitcr d'hérétique: 

Kachel, #3. g. kachlu, Kachel zum 
Stubenofen. carreau, m. pièce de 
polerie dont on fait les poéles. | 

Kachlany, kachlowy, adg. von Re 
@eln. de carreaux à poéle. piec kach- 
lowy, Radelofen, mn four de poterie, 
m. poêle de terre, m. | 

Kachne, y. d dim. +. Katarzyne, 

then. dim de Ke 
tarzyna, Cateau, petite Catherive. 


⸗ 


8. ‘hcrezya , Kehtzerei. 
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Kuholong, q.a. Der Kacholong, eine 
Att pal. cacholong, m. calcédoine 
blanche, de couleur d’apale. 

Kacik, a. m. dis. v. Kat, eig, un. 
fa De Henketsknecht. dim, de Kat, 
s' sroure et au fig. valet de bour- 
[a , 1, ° 

Kick, m8. a Éleinee Winkel. petit 
wis; petit eugle, recoin, m. kdeik 
voku, Augenwinkel. coin de l'oeil; 
natt us, 90, 
kzeisko, a. #5. ein elender Winkel. 
un vilain coin, - 
hiiuy, edf. winklicht. plein d'an- 
ges et de coins. 
Xacmerz, «id. Kerczmarz. 
lacꝛę, #. junge Œnte. caneton, m. 
nactte, J. . 
lactka, f. 1) Œnte; f. 2) Œnte, bas 
Siérn, 1) canard, æ 2) canne, /f: 
h fmuelle decanard. isko z kacz- 
L'ouda, er ſchuͤetelt alles ab, als der 
toits Waſſer. il: secoue les oreil. 
4 iln'en tient compte. iako kaczki 
#3 docte, er waͤſcht fit befténbig. il 


# live sans cèsse comme une canne, 


hkowaty, a. €. entenaͤhnlich. rea · 


‘ablot au canard. 

Makowy. a. e. Œnten:, de canard. 
lacinik, m. g. à. Entenfall, rx. ser- 
timrd, m. une cage où l'on nour- 
d dès canards. 
lacior, m. Entrich, m3. canard, m. 
«ur driki, wilder Entrich. malart, 
anard sauvage. 

Kiczorek , gp. junger Œntrié. jeurte 
“ad, cancton , 3. _ kaczorek dziki, 
‘x nilde Ente. halbran, 72. 
laciurowy, adf. Œntribe de ca- 
“=. kaczbrowy kolor, ſchielichte 
ate. couleur de pigeon; couler 
uoges nle. | 
euchne, F. Entcben, n: canette, f. 
Hatyca, F. alte Œnte, J. vicille 
Muayoiee, g. kaczyrñika, aiele, (tus- 
“50,)-Mofbuf, J. Huflattig. tussi- 
#,m. pas d'âne, #. . 

N, 5. mieysce, wo, allemal 
* emer pracpos. où; éoujours avec 
" Fr'hosilion. -  . 
fie, m. vid. Kundel. 

Aeneya, f. praypadanie. #. przy- 
ou 1 te des Bortragces, 
# welcher die Wohwodſchaften in Des 
“lagungen und Getichten auf ein 
SF ttlgen. 2) papek, m. der Neim 
“+ Brfrs. 3) Me Eadeng ia der Mur 


. des biens caducs.. 


VS : 


KADU. 


m. suivant lequel lon régle les Pala- 
tinets dans les Conscils ct dans les 
Tribunaux. 2} la rime d'un vers. 
3) le cadence en ferme de musique et 
de danse. Czestochowska kadenéye, 
unreiner Reim. rime vicieuse. 


Kadencyyny, #, e. Œabengr. de ca- 


dence: de rime; cadencé; rimé, 
Kodecik, a. 73. dim: v. Kadet, dim: 
dé Madet. 


Kadecki, a. ie. Cabettens: de cadet ; | 


des cadets; des jeumes gentifshom- 
mes, élèves d’une école militaire. 
Kadet,-m. Eabdet,.m. un académiste, 
cadet, jeune. 
Académie. 
ÆKadka, i.f. dim. ein fieiner Sober, 
Staͤnder, Bottich. euvean, m. petite 
cuve. \ 
Kadlub, m. g. a. 1) Bôlyrene Schauͤſ⸗ 
fel oder ein anderes Gefaͤß von Holz 
2) Baumrinde, in welcher die Erdbeeren 
vertauft werden. 1) plateau, m. jatte 
ou autre vaisseau de bois. 2) boeteé 
au corbilon d'écorce, où l'on met 


les fraises à vendre, *ksdluby, pl | 


iclita, Eingeweide, s.. intestins, boy- 
ÿ 


aux. 

Kadlubek, bka, m. dim, ein nfeblis 
Des Figuͤrchen. jolie petite figure. , 

Kadlubiasty, a.e. ausgehbhit, gerippt. 
kule, bie Carcnffen, Rip 
creusé, à côtes, Kule, les carcasses, 
bombes. 

Kadr, u. 74 czworogran, bas Qua⸗ 
drat. carré; quadrat, m. , 

Kaducznie, adv. ver zweifelt, verteus 
felt, aeufliſch. en désespéré, en diable. 

Kaducznik, a. m. Der caduke Guͤter 
on ſich reißt. celui 


Kaduczny, a. e. 2) epileptiſch, mit 
der hinfallenden Sucht bebaftet. 2) vers 
teufeit, fatal, verbenfters. r épileptique, 
atteint d'épilepsie. 1) ‘endiablé, fatal; 
de diable. 

Kaduk, 7. czart, bis, kar, Henker, 
boͤſer Geiſt. esprit malin, disble; dian- 
tre. dokaduka, jum Henker. cadedis. 
do kaduks z tym biazuem, jum Sen 
Gr sit dieſem Narren. au disirtre soit 
e fou, 


Guͤter. 3) Caduerecht, bas ber Köonig 
bat, ſolche Guͤter au vergeben. 1) l'épi- 


lepsie, f. le haut mal, le mal caduc. 


2) biens vacants; biens caducs; suc- 


En . 
|: 


æ 
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fé und im Tanzen. 1) rang où ordre, 


Gentil-homme d'une 


qui s’spproprie L 


kaduk, 73, g. u. 1) fÉtuere 
Noth, f. bodies Weſen, n. 2). erbiofe 


1 


kugeln. 





KADUÜ. 


cession esduque, 3) espèce de droit 
d'aubaine, par lequ:l le Roi distri. 
bue les biens cadues. kadukiem cze, 
o dostac, ein abgeftoubenes Gut vom 
bnige befommen. avoir un bien caduc 


u Roi. | 
Kadukowy, pas Caduerecht betreffend. 
qui concerne le droit de distribuer 
les terres caduqués: 


649. 


Kadé, f. Draubutte, f. Dottid, m. 


brassin, m. cuve, f. Le 
. Kädse, n. dai, dzil, csym, vâw 
chern. encenser; parfumer. 
Kadzenie, n. bas Raͤuchern encen- 
. sement, m. kadsenia materya, Raudys 
werf, n. parfum, 717. composition 
… Odoriférante, ’qni sert à encenser. 

, Kadziciel, Raͤucherer, m. encenseur, 
qui brûle de lencens. 

Kadzidlarz, a. m. ſ. 1) Kadzidlnik. 
2) das Weihrauchfaß, Rauchfaß. 1) v. 
Kadzidlnik. 2) cacensoir, m.: casso- 
lctte, f. | ° 


Ksdzidlniczka, 1. f. dim. elne fleine d 


Raͤucherpfanne. petite cassolette, . , 
Kadzidtnik, 2. Weihrauchverkaͤufer. 
parfumeur:qui vend de l’encens. 
Kadzilny, a. e. Rauchwerks⸗, Weih⸗ 
rauchs⸗ de parfum, d'encens. 
 Kadaidlo, a. n. .1) ber Weihrauch. 
2) fig. Schmeichelelen. 3) das Räuchern, 
bas Ratzchwerk. 4#)(melissa sylvestris,) 
SBalbméiffe. 1) encens, m. à) fig. flat- 
teries. 3) l'action de parfumer; Île 
parfum. 4) mélisse sylvestre, f. 
- Kadzidlonosny, a. e. tweibraudbrin: 
genb, tuelbrandtragend. thuriféraire, 
portent l’encens ou l’encensoir. 
Kadzidlowy, adj. Weihrauch. d’en- 
eem; qui est d'encens; qui concerné 
- l'encens. kadzidlowe zsiele, vid. ka- 
dzidlozicle. Kkadzidlowe drzewko, n. 
SBeibraudbaum, m. l'arbre qui pro- 
duit l’encens, kadzidlowe iadrka, f. 
Weihrauchkoͤrner. petits grains, petites 
miettes d'encens. - 
Kadzidlinice, ſ. Raͤucherfaß, Raͤu⸗ 
cherpfanne. encensoir, m. cassolette, 4 
ustensible, vase aù l'on brüle de 
J'encens. 
Kadsiel, f. 1) @pinnroden, Kunkel. 
| fo abgefponnen wird. 3 
Rechtsw. Kunkel; Spillmagen; weib⸗ 
liche Linie. 4) wilder Safran, Saflor. 
1) quenauillo, f: 2) quenouille, que- 
nouillée; filesse, tâche qu’an file. 3) 
droil: quenqauille; ligne féminine, 4) 
queupuille sauvage, planto. 
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. Kadzielniczka, ĩ. F. die Spinnnin. 

euse. f. ⸗ 

Kadzielny, a. e. Kunkel, Rocen 
de quenouille. | 
‘ Kadziowy, a. e. Zober⸗, Gtinirr 
Bottich⸗ de cuvesau; de tinette; de 
cuve. 

. Kefar, u. m. Kafarek, rka, m. din. 
der Rammblock, die Namme. mouton à 





piloter, m.; la hie, la demoiselle. 


Kufarnik, à. 72. det mit dem Ram 
bfocte arbeitet. celui qui travaille n 
pilotage. 

._Ksfärowy, a. Namme⸗, Noms 
blofss. du mouton à piloter. 

Kafel, vid. Kachel. | 

Kaffenhauz, u. 73. bas Kaffechen 
le café, boutique de limonadier, 

Kaffenhauzoik, a. 72. 1) ein Si 


haͤusler, der Imner:in den Kaffechaͤu 


llegt. 2) der Kaffeeſchenk, Œofferier. 1 
pilier de café, m. celui qui est 
jours au café. 2) cefetier, lin 
ier, m. ; | 
. Kaffenhausowy, a 6. Kaffechag 
de café, de boutique de *3 





Kaftan, m. g. a. Kaftan, m. 
hemde, n. caftan, m. sorte de 
longue. kaftanu do potyczki, Le 
fembe, n. cotte de mailles; jaq 
mailles, f. | 

Kaftanik, m. g. a.. tleiner Rif 
chernisette; petit caftan. kaftanik, 
potyczki, pancerzyk, Dane | 
haubergeon, m. + 
_ Kaftyrek, g. kaftyrka, T 
Kaffeekaͤnnchen, n. pot: à the à 
café ; théière, cafetière, f. 

Kaganiec, m. g. kagañca, d 
korb, eiſerner Maulkorb. +) DE 
bremfe, Bremſe. 1) muselière de, 
, 2) morailles, f. pl.  kaganica 


1 


aganiec ogniowy;, —* 
der Ecke dure Gaſſe. oups * | 


pion de parapet, m. | 
Kagaucowy, a. e. Pechpfannen A 
pens. de falot, de lampion à pan 
Keganek, m. g. kaganks, La 


] sf: 
— m. Judenſchaft, juͤdiſche 


meinde. corps, communauté ou : 


) gogue des Juifs. ” 


Kahalny, a. e. von ber Subeuaer 
be. de la juiverie, de la sinago 
de la communauté des juifs. 

Kaiam sig, v.r. Kaię sig, ie, 
1) Mb ſpiegeln, ein Œxempel ne 
fit beſſern, 3) ablaſſen vom ei 





KAK 


prendre exemple ; s’'amender; çe cor- 
nger, 2) abandonner un vice; se dé- 
porter, se désister; d’une mauvaise 
those. 
tKak, m g. a. pregiers, Pranger. 
rori, rm. poteau public où l’on pi- 
kne us homme. 

Kak, ado. rusk, jak, tie com- 


seul. 

Kikné, oulg. tacken. aller à la sclle, 

Ver à la garde. robe. 
Kakac, iadecl. der Cacao, die Cacacs 
Hr. cacao, m. amaude de cacao, f. 
Kakol, m. Lol, m. Taubkorn, Kuͤh⸗ 
Min. 1vraie, 

Izkoleis, v. n. w kakol sig obra- 
im, id) in Lolch verwandeln. devenir 
Fra, ‘ 

Kiolistÿ, a. e. voll Lolch. plein 
freate, 7 

ütolosiewca, y. ber Unkraut⸗ 

. meur d'ivraie, m. 

Gkoluica, f. csaraucha diytne, 
tedomelenthium ,) 1} Raden, Radel, 
x ‘+, Loſch, ſ. Kakol, m. 3) ocillet 
ange, nm. mauvaise herbe qui gôte 
£Ë 1) ivraie, #. Kakol. 

Gitioinr, adj. Kakolowy, old. 


ie. 
'Likolawy, kakolisty, voll Lotch. 
o d'ivrsie. 
R, m. 1) Schlamm, zx. Schleim, 
bi. 2) Moraft. 1) fimom, m. bourbe, 
je fange, f. 2) merais, bour- 


mT. MI. 
Llfor, æ. Blumenkehl, m. chou- 
hrs, m 


Dam, e. æ. beſudeln, mit Roth 
ren 2) fig. befudeln, biflecken. 
ir, ençrasser, barbouiller, crot- 

B :;fg. souiller, container (vieux). 

%E se caym, 1) ſich befudeln. 2) ſich 

8 beftecken. 1) se barbouiller, se 


fi 


kc 2) se polluer. 

Atimerz, m. Tintenfaß, »#. encrier, 

Ltcrnet à encre ; ”3. 

imarz, m. kalamarka.'f. czer- 

, f. plaw morski, Tintenfiſch, 

A . Calmar, ru. poissou de mer. 

Limayka, f. Æalarmant, f. ein Zeug. 
ande, f. ctoffe. 

—* owy, a e. von Calamank. 

| téimaode, 

(Fiarapa, y. f. der Soblrabi. chou 
+. coon de siam, m. 

Ularyfa, y. f. Segeltaue. la man- 

mvre , tes cordsges à manier les 
{es 
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Kelcedon, m. kamief drogi, Œof 
cedon, ein Œbelféein. calcédoine, f. 
pierre précieuse. 
Kalcynacya, yi. f. ble Œalcination, 
Berfaitung. celcination, f. ° 
Kalcynowac, af, uie, c2."ndk. cal 
einiren, verfalfen. calciner. | 
Kaldessan, u. m. drobianks winna, 


die faite Gale, Weinkalteſchale. soupe 


au vin froide, 

Kaldun, m. g. a. 1) bas Gedaͤrmnetz. 
#5) Vielfraß. +3) ber einen dicken 
Bauch Bat. +4) Wanſt. 1) épiploon, m. 
membrane qui ressemble à un Plet 
de pécheur ct qui eouvre les boyenx. 
#2) gourmand. #3) une personne 
vontrue. #4) un ventre, kalduny, 
pl. Ralbaunen. tripes; tripailles, is- 
ques, f. pl. © 

Kaldumasty, ». e. wanſtig, dickbaͤn⸗ 
Gig. ventru, qui s un gros ventre. 

Kaidunowy, adj. 1) Darmneé, ”. 
a) $albauren:. 1) d'épiploou. 2) de 
tripes. 

Kaleeiaty, a: e, einen ledernen Beutel 


mit ſich fuͤhrend. portant sur soi une 


bourse de peau. - 
Kalectwo , a. 3. ble Verkruͤppelung, 
Verſtuͤmmelung, koͤrperliches Gebrechen. 
mutilation, f.; état de celui qui est 
estropic, iupotent, qui a quéique ‘ 
vice corporel. , | 
Kalecze, y. vi. 1) laͤhmen, lahm mas 
pen. *at fig. ſchmaͤlern, verfinftern. 1) 
estrapier, rendre impotent; mutiler, 
a) déchirer, noircir, médire. 
Kalccgeig, v. n. lahm werden. deve- 
nir perclus. 
, Kalecany, Kaleczy , 'a. e. Kalcki, «. 
je. (an der Geſundhelit) geſchwaͤcht, vers 
lebt, frippelig gebrechlich. affaibli; in- 
Brme, faible (quant 3 la santé); 
blessé; estropié, impotent. : 
Kaleka, sw. st f: 1) Rrüppel, Lahmer. 
#2) Dlinber. +3) elender Menſch. 1). un 
estrapié; impotent; ua estropiat per- 
elus. *2) un aveugle. *;) un miscra- 
ble, kaleka äolnijerski, ein Javalide. 
un invalide. 
. Kalendarz, g.a, Ralenber. alimanach, 
caloudrier, #. 


Kalbndsrznik, a. m3: der Kalendetr 


macher. faiseur d'almanachs, faiseur 
de calendriers, . 


Kaleudarzowy, a. o. Kalender⸗ del. 


manach, de calendrier, 


Kalenderzyk, ». m. dim. tin fleiner 


Kalender, Sackkalender, Tafhentalender, 
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Almanach. petit calendrier, calendrior 
de poche, aimanach, 72. — 
Kalendra, Kalandra, y. f. der Ka⸗ 
lander, ein Walzenwerk sum Glätten. 
calandre, {: “machine pour presser 
et lJustrer les étotfes. 
Kalendrowa£, cz, ndk. kalandern, 
âtten. calandrer, faire passer par 
- calandre. . . | 
” Kalenica, y. f. eine Bedeckung von 
Queckengras lângs ber Rante des Stroh⸗ 
bades. la bordure de chiéndent” le 


long du toit couvert de chaume où: 


de paille. B 
kaleta, . Gelbbeutel, Saͤckel, m. 

de, f. escarcelle, J. bourse, f. 
dans laquelle on serre l'argent. . ma 
w kalecie,: et hat Geld. il est toue 


cousu d’écus; il a de l'argent en gré $ 


guc; H a la bourse bien ferrée. ska- 
raé kogo ns kalccie, einem auf ben 
Beutel kiopfen. amender, condamner 
q. à une peine pécuniaires faire dou- 
ner l'amende à q. wodzié koga za 
kaletg; wytrzasac komu kalete, eb 
nem ven Deutel fegen. vider la bourse 
à (de) q.; vivre sur la bourse d’au- 


trui. : 
Kaletks, f. fleiner Geldbeutel. petite 
bourse, J. ! . 
Kaletki, kalety, plur. aielo, (bursa 
astoris,) Tôäfdelfraut. tabouret, 7, 
Dourse à pasteur. 
Kaletnik, m. Taͤſchner. boursier, 
pocheter, maletier, bourrelier, m. 
‘Kaliber armaty, Calibre, Muͤndung 
lines Geſchuͤtzes. le calibre d'un ca- 
pon. 
. Kalibrowaé, al, uié 67, ndk. calis 
briten. calibrer, passer des boulets 
par le calibre. 


bre. . ÿ Kelibrowa kula. 
. Ke icze, Kalika, vid. Kalecze, Ka- 
lexka. 
Kaligraf, a. m. der Kalligraph, Schoͤn⸗ 
ſchreiber. calligraphe, copiste, mn. ce- 
lui qui a ane belle écriture. 

Kaligrafs, ïi. /. bie Ralligrapble, 
Schoͤnſchreibekunſt. calligraphie, j. 

Kalina, f. wilder Holunder, Wald⸗, 
Verde oder Piépolunber sureau sau- 
vage, m. kolina wloska, vid. cier- 
nie biale, | 

Kalinowa, m. Wappenk. ein Pfeil, 
der unten bis auf die Haͤlfte aufgeriſſen 
ft, mit zwel Sternen an ben aufgeriſ⸗ 
fénen Enden. blat. une flèche fendue 


4 


<* 


en bss jasqu'au milieu ‘avec une 
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1 


éfoile à chacun des deux bouts. 
Kalinowy, a. e, Dadbolunbers. de 
sureau sauvège; d'obier, d'opier ou 
aubier. 7. 
” Kalisko, a. mn Koth, Unflath. bour- 
be, boùe, ordure, immondice, l | 
Kalisty, a. e. fumpfis, kothig our 
beux, houeux, marécageux. | 
‘ Kalk, U. Mn, wapno ,. de Rat. 
chaux, f. | 
Kalkan, u. m. ein runder Schih 
bouclier; écu rond, | 
Kalkanciata, 77. Balgentretex, n 
Calcant, m. souffleur, qui souffle lu 
soufficts d'orguës. - | 
Kalkowac, al, 'uie, cz ndt. W 
Dalgen, Balken teeten. souffer l'or 


ue. 
Kalkul, gn. Kkalkulacya, ui 
nung, f. calcul, #3 supputation, |; 
un compte, . 
Kelkulator, a. 72. Der Galcetx 
Rechner. calculateur, m. 
Kalkuluię, rachuię, technen, us 
rechnen. ealculer, compter, suppurer. 
Kalkus,-m. ſcharfe Lauge, Di 
*2) Laugaſche, ſ. iola, loiyny, à ls 
sive très-forte. #2) chanée, v. ioh 
luiyny. w kalkisie ngmocayé, ini 
Beize, in ble Lauge legen. lessive 
mettre à. la lessive. | 
Kagmuk, a. m. der Ralmud. (a 
muque, Calmouc, Calmue, #. 
Kalnÿ, a. e. fotbig, ſchlammig, ſhu 
sig. S.noéc. boueux, bourbeux, al 


v. nofc. 
Kalofonin, 7: Gefgenbers, Cu 
Kaluda, f. Sade, f. Kothiache, 8e 





aium. colophane, 


pfuͤtze, Témpel, £ bourbier, m. mt 
Kalibrowy, adj. Caliber⸗ de cali- : j. 


. lieu bourbeux; patrouillis, ot 


gouillis, m. , 
Kaluiany, adj. der ſich fn CU] 
den waͤlzt. qui se yeaütre das 
boue. x — 
Kaluiowaty, a. e. ſumpſig. bei 
beux, marécageux. . | 
Kaluiysko, s. n. eine haͤßzliche Dia 
bourbier, w. fondrière, /. 
‘Kalaiysty, adj. Dblocisty, % 
lamm, vol Koth. bourbeux, 
geux, limonicux. . 
Kalwakata, f. Aufzug bei einen 
prânge zu Dferdbe. cavaicade, j: par 


avec des chevaux, 


Kelwarya, yi. f. 5) ber Der € 
gatha, die Schedelſtaͤtte. 2) el Se 


LS 


_ 
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\ : 
) emoeit Krakan. 3) eine Stadt 
in Litthauen. 4) der Hirnſchedel. 5) die 
Gtation der Rreugigung. 1) le calvaire 
ou Golgatha, montagne dans Jérusa- 
lex. 3) couvent de Bernerdins, près 
de Cracovie. 3) ville en ‘Litthuanie. 
s)crène, m. 5) la station du cruci- 
lement. 
klwio, a. m. 1) CalvMus. 2) ein 
Guviner, Calvinift, Reformirter. 1) Cal- 
tn. =) un talviniste, réformé, 71. 
lalwiaié si, Zère, reformirt werden. 
er, se reformer. 
Kaluinski, a. ie. calvinſſch, reformict. 
li cslvinisme, réformé. | 
Kameldul, vid. Kameduls. 
Ge, f. le change. 
Kmbierz, m. odmieniacz pienigdzy, 
Gimebéler. banquier, m.' 
Kmedu, mw. Kameduda, Kamaldul, 
Gnvelepfer: Cathaibulenfermond. un 
Gollule, Camaldoli, religieux. 
Kimedulski, adf. Camalduneufer. de 
cnldute. kemeduiski takon, Cas 
vneilenſetotden. Ordre des Carhaldoli ; 
aualdules. 
Kimele, f. Kamelar, m. Kameelhaat, 
à poil de chameau; testif, m. 
Rimena, f. Poet. Mufe, j. Gedicht, 
: Didtfutft. Poft. Muse, vers, poé- 
“, poésies poétique. | 
lameryer, #. Rétumeret. camerier ; 
rs de combi $ F 
ora, f. Sampbers. du cam- 
bre. aa ziele, iedlinka, (cam- 
bnta,) SRampberfraut. sorte de 
ate qui sent le camphre. 
Lmicie, », n. Kamienieie, v. n. 
: wrfeieen, zu Stein werben. se 
giſier; devenir pierre. * 
Nimies, . kamiemsa, 1). Stein, mn, 
“Brin, Sreinfrant$eit. 5) Bertitüd, 
Jaifain, Douftein. 4) Muͤhlſtein. 5) 
in, ein Service. 6) Grabftelu, Let 
skin. 7) Strin ju unterſchiedenem 
Mug. 4) Stein ſo in Thieten ges 
Ta wird. 9) Stein, unempfindlicher 
#WQ. 1) pierre, J. 2) pierre, gra: 
dll, f. caicul, 71. maledig. 3) pierre 
«tr; pierre de taille; moellon, m. 
meule de moulin f° $) poids de 
aie livres; une salme. 6) combe, 
pierre au dessus d'un tombeau. ? 
ærte à divers usages. 8) pierre qu’ 
“trouve dans quelques animaux. 
: tôcher, ns: pierre; homme insen- 


Me. lekarstwo na fsamies, Arznei 
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wider ben @tefn. un néphrétic 
bien mlynski zwierschni, | 
Muͤhlſtein. Ja meule d'en ha 
miça mlyñski spodni, bel 
Muhlſtein. Ia meule d'en ba 


mien do gry; warcab, Da 
pion, m. dume, /. kamieñ, 
der Otein, Werſſtein im À 


un disque, palet, m. piéce : 
pierre ou de métal dont on 
en jouant au palct, kamiem; 
gra, Buriipil mit Steinen. 
aiets, Kamien slotniczy 

ampart, Probierſtein, m. pi 
touche, f. kamien iywy, 
Oteinfelfen. pierre vive, Te 
cher; écueil, x, kaurien fil 
Otein der Weiſen. la pierre 

phales le pietre; le grand 
mnieñ prsezglownik, vid. 
glownik. kamieñ sklep zw 
vid, Zawornik. kamienie prz 
dis pracstapienia, Ocreitfiein 
Gate wegen Des Koths. tror 
ceniveaux, m. plur. les granc 
res dans un pavé.  kamien 
sie, prou. ruͤhre bit bo von b 
il faut des macbines pour vc 
remuer. iakby Kkamien v 
wraucil, man hoͤrt und fiebt : 
von. oh n'en ñ ni vent Li yc 
iakby kemien w wode wrz 
ift febr verfchiviegen. tout ce q 
dit tombe dans un puits 

ns jednym mieyscw obrofs 


mien czésto poruszany mch 


obrofnie, ein Stein, der oft u 
wird, Bemoofet nidt. pierre q 
n'amasse jamais mousse, k 
sie zmilowel, es môdte ejne 
* armen. une pierre en ser 
chée, 


Einige Arten von Stein 
Edelſteinen. quelques sortes 
res dt de pierceries. kamie 
beliocolus,) Augenſtein; Ka 
locke, ein weißer Stein. oeil 
m. C'est une pierre blanche. 
brzmigcy, (echalcophonos,) 
Otein, ber wie Er tônt. pier 
qui a le son de métal. kami 
nozielony, vid. kamien zielon 


} kamieñ drzemny, vid. Sickier 


mich deisrstwisty, Tofſtein; 
tuf, m1. Kamien morpian, , 
Waty, Z piady morskiey, 

morski, Dunſtein, mn pierre 


{ 
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trzec kamieniem morskim, nrit Din: 
fin reiben. poncer. kamien farb 
roilicznych, jeder vielfaͤrbige Edel⸗ 
ſtein. chaque pierre de differentes 
coaleurs, . kamieh gwia£dzisty; (San- 
daresus,) Sandaſtrosſtein, Sternſtein; 
ein Hyaecinth mit Sternen. sorte d'hya- 
cinthe marquée d'étoiles d'or. ka- 
mien ikrgasty, (hammites,) Rogen⸗ 
{ein pierre précieuse qui ressemble 
À un oeuf de poisson. kamien lekki 
ezarny, (samothracia,) ſchwatzer Stein, 
der ſehr leicht ift. pierre uoire qui est 
fort légère. kamieñ lipki, (catochi- 


‘ tis,) Otein, fo Ad an ble Sand antkbt. 


espèce de pierre précieuse qui s'ac- 


‘ croche aut mains. kamien miod£ny 
'albo ruosiçiny, (admis) Sal 


cadmie, f. mosiei, s. ainich 
miodny, (earcites,) Stein von Farbe 
wie bas Minofleifé, pierre de ‘couleur 
de chair de boeuf. kamieñ moskie- 
ski; fklo kamienne, Graneneis. mi- 
roir d'âne, m. pierre spéculaire. ka- 
mieñ uicygorgysty, (lapis amiantus,) 
Gteinflahs, Erdflachs. amiante, #. 


kamien od czsrow, od uroku, (an- 


tipathes,) Art ſchwarzer Rorallen, ein 


Iberglft. espèce’. de corail noir, qui 
résiste eu poison. kamieñ od kamie- 
nia choroby; kamieñ ‘’iydowski, 
(tocolithus,) Judenſtein, iſt ein Mittel 
tiber ben Nieren. und Blaſenſtein. 
.pierre Judaïque, qui à la vertu de 
rompre celles qui sont dans les reins 


et dans la vessie. kamieñ od piian- 
stwa, (dionysies,) Dionvfagftein, et 
iſt ſchwarz mit einigen rothen Flecken. 
espèce de pierre noire avéc des ta- 


ches rouges.  kamieñ ognisty, jeder 
Oteln, deu man brennen fann, als ber 
ſchwarze Aqath. chaque pierre qu'on 
peut brûler comme lagate. kamien 
orli, (aétites,) Adlerſtein. pierre d’ai- 
sie. kswien piorunowy, vid. Pioru- 
nek. kemien paloiniczy, (pacantis,) 
Gtein, fo den Kreißenden behuͤlflich iſt. 
pire, qui sert aux sceouchemens, 
amien przekdbialy, (mesoleucos,) 
Edelſtein mit einem weißen Striche in 
der Mitte. pierre récieuse traversce 
au snilieu d'une ligne blanche. ka- 
mienprzekoczarny, (mesomelas.) Œbel 
flein mit einer ſchwarzen Ader in ber 

te. pierre précieuse avec une 
veine noire au milieu, : kamicf praie- 
kognisty, (balanites,) Stein mit 
Gtrabien in de Mitte. pierre pré- 
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cieute, dvec des rayon au willer. 
kamien prreyérysty, iako fklo k. 
mienno, jeder durchſichtige Stein, as 
bas. Marienglac, Fraueneis. chaque 
pierre aussi diaphane que la pierre 
spéculaire. kamien éklo rzeiecy, 1. 
Szmergiol.  kamien trumny; kamien 
grabowy,, (sarcophagus,) der Aus 
Stein, er verzehrt die Leiche und vas 
ſteinert das Leichenzeug. pierre d'asw; 
pierre assienne, elle consume la 
corps morts et pétrifie les dr 
mortusires.  kamien  skorupa:y 
(ostracites,) Tropfitein, er ift ſeht but 
und gleichet einer Auſterſchale. l'osirs 
cite, #7, cette pierre est. fort dun 
et ressemble à une écaille d'huitn 
kamien  wieszczy albo wroikos 
(erotilas,) Stein, fo man gum Bb 
fagen brauchte. pierre qui servoit il 
divination. hamieũ wimy. vid k 
mieu od piianstwa. kamien ziclom 
modry, Carmenius lapis,) Armeni 
ein; Dergblau. pierre arménien 
amien zielony, fjebee grûne Em 
alé der Drafiecitein, chaque pics 
verte comme Îa prase. kamien t 
tawy,. zlotogorgcy, (chrysolithus 
Cbryfolith. chrysolite, f. kamiei 
jeny, morskiey, vid. karmien diu 
owaty. tiorpian, kamien iydowol 
vid. kamien od kamienia choroby. 
Kamicniarezyk, a. m. ber Eu 
ſchneiderburſche oder Geſelle. le ga 
ou le compagnon tailleur de piert 
Kemieniarka, i. f. die Otrini 
berin, Steinfhleiferin. celle qui t. 
les pierres ou qui les polit. 
Kamienisrnie, i. f. die Steiuſch 
derwertſtatt. l’attelier du tailleur 
pierres. | 
Kamieniarski, a. ie. Steinſchned 
de tailleur de pierres. 
Kamieniarstwo, a. n. ble Gt 
ſchneiderei. la taille des pierres. 
Kamieniarz, vid. Kamiennik. 
Kamicuiasty, ai. einem Et 
leich. semblable à la pierre. 
Kamienica, f. Oteinbaus, geme 
tes Haus. maison de pierres ou 
briques. targowac iako o kamic 
tole um einen Odfen bingen: Û 
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nau handeln. barguigner; se ten 
peu marchander trop, en «cb 
des choses de peu de valeur. 
Kamieniecany, a, e. 1) Sans 
Haͤuſer beſttzend. 1) de maison. à) 
possède des maisons. 


9 KAMI 


Ksmienide, sid. Kami 
Kemienie, sollect. © 
pet, ° , 
Kamieniotworny, «. €. ſteinerzen⸗ 
gs. produisant la pierres lapidifi- 


e. des pier- 


[A 

Téamienisty, adj. 1) flefuig, als ein 
Bon. 1) ſteinicht, alé Obſt. 1) plein 
de pierres; picrreux; grouéteux, gra- 
teur. 2) grumeleux, comme cet- 
tunes poires. 

Kamieuniczek, czhe, ns. (turdus 
nutilis,) die Oteinbroffel. merle de 
mehe, m. moineau solitaire, #2. 
Kamicnuiczy!, ‘sdf. Otsiubrehetre, 
Lrinmet, ; Oteinfhneiders. de carrier; 
d ailleur de pierres, ° 
Kamiennik, 72, 1) Oteinbrecher. 2) 


Grimes. 3) Steinſchneiber. :) carrier, . 


vi travaille aux carrières. 2) tail. 
ke: de pierres, 3) tailleur de pier- 
Mrccieuses, 
lmienuy, adf. 1) ſteinern. 2) Stein⸗ ; 
xeteinen geborig. 3) bas ſich zwiſchen 
n gen aujbélt. 1) de pierre. 2) 
©: regarde Îles pierres. 3) saxatile, 
i rit dans les rochers: qu’on trou- 
it dns les rochers. kamienne gory, 
triahruch, Gteingrube. carrière, d’où 
ea tire les pierres pour bâtir. ke- 
denne kiki, vid. Ksigëki. dsjelo 
bmenne do strzelania kamienmi, 
wrloge, Steinſtuͤck, Steine damit ju 
m. pierrier, m, pctit canon 
brgé de cartouches. kamienny 
bu, Gteinregen. pluie de pierres. 
iLamienowac, vid. Kamivonuie. 
Kimioneezka, ji. /: (vaccinium vi- 
bldaca,) Die Preuſſeibeere. l'airelle 


buce, f. 
inionka, 7: 1) Steinhaufen, 7. 


) Sérvitéan£, Schwitzſtube. 1) tas por 


dierres, ms. 2) étuve; banc à suer,: 









08 kamionke, gut zithen; ſcharf 
6en. boire comme un trou, ke- 
ka, J. ziele, (epithymium,) 
fraut. épitime, f. 
inionowanie , kemienowanie, n. 
nigung. lapidation, : | 
Luionowany , kamienowauy, ges 
at. lapidé. ° 
bmionownik, Kamienownik, m. 
let. qui jette des pierres à q- 


ionuie, Kamienuige, fteinigen, 


Kmizela, /. Camif, f. camisole, f. 
finie, * ln Vase 
vilaine veste. 


KANA é7o 
Kamlot, n. m. der Camelot, came- 
lot, m. | 
Kamlotowy, a. e. cameloten, de ca- 
melot. . 
Kamomils, f. siele, (chamomillie,) 
Camillen. camomille, f. 
empane, y. f. die Campane, Glocte, 
z. D. der Luitpumpe. campane, cloche, 
J. récipient, ”. p. ex. de' la machine 
pneumatique. 
Kampanka, J. Gloͤckchen, n. Tolle, 
f. Baumel ‘an SRleidern: campane, f. 
ornement d'habit ressemblant à une 
cloche. 
Kempania, ii, f. die Gampagne. cam- 
Pput, m. Oiétouft, bit 
amplist, 77. omp dicke 
Mi. Fur lait pris; du caillé.” 
Kemrat, a. m. Kamerad. camergde, m. 
Kamyczek, 7”. g. à Kamyk, g. «. 
Meiner Stein. petite pierre; pierretie, 
f. Kkamyki ziele, rother Oteinbrec, 
m. ein Kraut. filipenduls, f. 
Kamyctkowaty, s. e. grobfôrnig, wie 
fleine Steinchen. qui a de gros grains, 
ou qui est à gros grains, comme de 


petites pierres. ° 
Kamsens, m. Bauk. Bogenrolle in 


der Einſaſſung uͤber den Thuͤren. Archi. 


espèce de frise posée sur le cham- 
branle de la porte. 
Kanaczek, m. Kanak, m Halsbaͤnd⸗ 
chen der Weiber von Gold oder Silber, 
collier d'argent ou d'or que les da- 
mes portent au cou. 
Kanel, m. 1) Canal, m. Rinne, f. 
Waſſergang. 2) Nôbre. 5) Anat. Ça 
nal. *4) Rinnſtock, ſ. Rynsztok. +5) 
Schweißloch. 1) canals conduit d’eau, 
s) tuyau, canOn. 3) anat. canal, .w. 
#4) égout, v. Ryasztok. #5) uu 
e. 
Kanalowy , a. e. Œanals. de canal. 
Kanelia, ii. /. Canaille. canaille , f. 


Kanapa, f. Ruhebank, f. un sopha, 
‘un canapé. | 
Kanar, m. 1) die Snfein Canarien. 


2) Canarienzucker. 3) Canarienwein. 1) 


les Canaries, sept iles de la mer At- 
lantique. 2) du sucre de Canarie. 3) 
vin de Canarie. 

Kanarek, *Kenarka, ptaszek , Cas 
narienvogel. serin de canarie; canari; 
tanarin, 73. keuarek inmiestaniec, £ 
szczygla albo inszego ptaka, Daftarb, 
Œanarienvoael, fo von einem Gtiegii 
oder andern Vogel geheckt if. mulet, m. 
serin mulet. . 
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Kanarkewy, a, e. Canarienvoͤgel⸗, 
Canarien⸗ de cagaris, de serins des 
Canaries; des Canaries, 
Kanaryyskie wyspy, de Canariſchen 
Infeln. les Îles Canaries, 
, Kanawas, m. Caneſaß, #. eanevas, m. 
Kancelarya, f. Kanzlei, f. chancel- 
. lerie, f. , 
Kancelarysta, m, Kanzliſt. écrivain 
de la chancellerie: clerc. 
._ Kanteloig, fanjeliren, geériebenrs 
durchſtreicheñ. barrer, canceller, rayer, 
sffacer par des traits de plume. 
Kancer, mi. wrzod cialo wyis- 
daiscy:- rak, Krebs, Srebsgefhioùr. 
” chancre, 77. cancer, m. I 
Koducerowany, adj. uin ſich freſſend, 
vom Krebs. cancéreux, 
. Kefterowaty, a. e. Krebs⸗, Krebs⸗ 
ortigs. de cancer; caneéreux. 
Kanceruig sig, um fi freffen, vom 
Rrebs. devenir cancéreux; ronger, 
Kaaclerski, .Ranglerr de Chance: 
, | 


er. , 
Kenclerstwo, n. Kanʒlerwuͤrbe. dignité 
de Chancelier. | 

‘* Kancterz, *Kanclerzy, g. kancler- 
sego, Kanzler. Chancelier,  Kanclerz 
Wielki Koronny, -Groffrontaniler. 
Grand: Chancelier de la Couronne, 
Kanclerz.Wielki Litewski, @Oroffani 
le von £ittéauen, Grand Chancelier 
de"Litthuamie. - 
Kanclerzankä, f. Todter eines Rang 
ers. | 

: Kanclerzsowa, Kenctersyne, f. Rang: 
fetin, f. Ghanceliere, f. 
. Kanclerzyc, s. m. des Ranlers Sohn. 
fils dut Chancelier, 73. | 

Kanclerzyna, y. f. ble Kanzlerin, Oe 

mahlin bes Kanzlers. Chancélière, fem- 


"me du Chancelieÿ. 


Kanéÿonal. u. m. Kancyotialik , «. 
m. dim, das Kirchengeſangbuch, bas Ge. 
fangbud. livre de cantiques, m.; livre 
de plain- chant, dans les églises. 

Kanczug, g. a Kantſchu oder Eure 


Deitfhe ans-geflohrenen Niemen. an- 1 


guillade; un fouet court, fait de 
courroies entrelacées les ünes dans 
les autres. , 

Kañczuga, f. dobra, Name eines 
Landguts in der Woywodſchaft Sendo. 
mit. (ez pron. tf.). Nom d'une grand 
- terre dans Île atinat de Seridomir. 

‘ Kanczugowy, Stantidn:. de fouet. 

Kaniyda, y. /. Kandysia, dir. Sam 
7 . 


— 
» 


$ 


, J KANI . 6 
Sida, ein Frauenzimmo⸗rname. Candide, 


Blanche, nom de feinme. 
Kandydacki, adj. Œanblatem. de 
andidat; dé brigues; qui concerne: 
es brigues. 
Kandydacya, f: -Kandydactwo, n. 
Candidatenſtand. état de celui qu 
aspire à une dignité. 
Kandydat; m. Œanbibat. Candida: 
qui espire aux charges, qui brigi: 
| 
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es charges. | 
Kandyëbrot, it." Juckerbtet bi. 
euit, m. sorte de pâtisserie. 
Kandy2-eukier, #4 Œanbisinctee. du 
sticte candi. oo 
Kandyzuig, ». à. co, tandiren fair 
candir. kandyzuie sie, v. ». ſich cr 
diren. se catidir; s’encrotiter. 
*Kan£, v. a. tn. kapam, trijfs. 
dégoutter, tornber par gouttes. : 
Kanfore s f. vid. Ë amfota. | 
ani, ie, ie, netgeler.. de mi. 
lan, d’écotifie. 945 | * 
Kania, f. Süpnetgelée de mil: 
qui concerpe le nulan. kania 001: 
Kania stopa, f. zsiele, (pes mi) 
Kraͤhenfuß, 73. le pied de milan. hi 
pazur ziele, vid: Milofne giele. erekt 
tego iako kania didèu, ec toattit ail 
eine guͤnſtige Gelegenheit il attend unt 
occasion favorable; il est aux aguet 
comme un preneur de taupes kanis 
_morska ryba, Seefalke, din 314 
milan, m. -poisson de mer qui vot 
ün peu du-dessus de l'eau. 
, Kanianka, ré kania prredis, | 
kanianka wloske. f Kañske, f. de 
(cassuta,) Flachsſeide, 7: Filjkraut,⸗ 
euscute, f. angoure de lin. . 
*Kaniastÿ ; w kapeluszu rorwi 
hietyim kto, Def einen runden Ha 
trâgt. chapeau; qui porte un chape 


*koniasts ezepka,-kapelusz, ein Êtt 


Chapeatt, ri. 


Kanikula, f. pieskal, piespipal. m 
piespalina, f. 1) der Sanbsitem. :, 
die Sundétage. 1) la canicule, l'etoilt 


caniculaire. 2) fes jours caticulai::s 
e tes de le canicule, Ia eanicule 
Kkanikula s2koly zamyka, in ?: 
Hundstligen werden die Schulen get 
ſen. les ardeurs de la canicule des 
nent vacances. 
Kaniow, #. Stadt und Statoſtei 
der Wotzwodſchaft Kiow. ville et st 
rostie dans le Palatinat de Kyow. 
Kaniowa, vid. Kudbrzyn. 
Kaniuk, m. ptak, Art von Lerqhen 












KANK ; 
ſaten hobereau, m. oiteau de éhasse 
qui prend les alouettés. 

Kinka, i das Sptitzemoöhrchen, 1. D. 
bi det Rftirfpribe. canule, :/ petat 
tuyau, p. ex. de seringue. 

Kanon, me. gelſtliches Geſetz; Deeret 
uns Contüli. Canon, régle, statut” de 
JEglise. d un Concilé. 
zwiſſe Gteuer in Preußen. sorte d'im⸗ 
pit dans la Prusse Polonaise. 

Kinona, f. 1) Domberrhftellé ober 
Sxte 2) Domherrnwohnung. 1) cano- 
aut, », chanoinie, F. bénéfite de’ 
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caanoine. 2) maison, résidence des , 


danoines. 
Kanouiczka, f. ŒaneniMit, f. chü- 
minesse, f. - 
Knonicznié, ad. nach dent Kirchem 
tte. canoniqucinent. n I 
Knonicany , adj: Kanoniciki, dd/, 
“üonezy, 3) Canoniſch, had dem 
frémete geſchehen. 2) einem Dome 
kes shorts. 1) canoniël, Canoniques. 
1 & chanoine; qui regarde un ca: 
muet. kanoniczne Prawo, bag Ca⸗ 
smitte Recht le droit canon. | 
Nnonik, 8 Domberr, Stiftebeer, 
Venhert. un: chanoine. Kanonik re- 
Hmy, Thumherr, fo an gaviff: Rés 
#4 gehunden iſ. chanoine régulier. 
Laonk Swiecki, ein weltlicher Tham⸗ 
#7. chanoine séculier. | | 
Kanonista, 72. -ein Canonift, geiſtli⸗ 
br Rebtsdelebrtet. canoniste, m. qui 
m savant dans le droit carton. 
Raonizacya, f.. Kainoritowanie, 
Swnlfation, f. eanonisation,"f. : 
Xnonizowany, canonifitt. canonisd. 
Kinonizuig, ‘s. canoniſiren. canoni- 
tt. v. a. | 


bnipust, m. Komoſt, bicke Milch. du 
ulle. 


Kant, ms, 1) Kante, Sbârfe, Eckſeite, 
ki Ede. 2) Haute, Rautenfeld ar 
& Diomanten. 1) arrête, le carne! 
dfrein;, bord, extrémité qui va e 
meur, 2) facette d'un disant, /. 
Untar, A. Kantary, plur. 1) Haupt⸗ 
de eines Rutfhpférbes. à) Beizuͤgel 
#5 Pied angubinden. 1) tétière ‘de 
Wal de carosse, f; 4) bridon pour 
cher Je cheval. 
Santarek; m. g. a. kleiner Beizuͤgel. 
Miou ; Jicol ou licou, 7. 
 Hanta da, zloty robaesek, chrig- 
“ik tilono gofty, ſpaniſche Fliege. 
“iaride, f. Ean ge 
anton, tu. m. 1) ein ton, © 
Poln, Lexis, Tom. LE, | 


anon Pruski, 


i \e 


\ 
4 


KAPA 


zirk. 2)0a8 Cantonfrungtquartier milit. 
3) der Caunton, Werbbezirk eines Negi⸗ 
ments. 1) canton, m certaine partie 
d'un poys. 2) cantonnement., 7. lieu 
dans leque 
üent, 3) canton d'enrclement potr un 
fegiment. 

.Kantonista; ÿ. m1. ber Éantonift, cart 
fonirende Soldat; ein Cantonpflichtiger. 
soldat d'ân cantonnemént; homme 
porté au rôle militaire d’un cantons 


conscrit, M. . 
antor, mn. Cantor, Vorſanget in der 
fre. le chantre. Cantor w Tumie, 
antor eines Stiftẽ. Préchanire, 71. 


Kantorowaë , ‘énirans, ndk. cantoris 


ten, die Stimme erbeben, zu finaen ane . 


fengen. commencer de chanter, élever 
a voix. ? , 
Kantorowy, à. € Eomptoit de 
éomptoir. : "- 

Kantorski, Cantot-. de chantre. 

Kantorstwo, #. Cantorei, f, chan- 
trerie, 7: Kantorstwo w Tumie, 
Ca:tortofiede in einem Stifte. Préchans 
terie, f. 

Kantowaé sig, af, uię, Arc. ndk. 


fl anf bie Seitr Ab:rblegen. se pen- : 


cher, se plier, fléchir, se courbes 
d'un ééôté : 


es troupéi s€ contone 


| &é | 


/ 


Ksntowka, f. +) edidter Flintenlauf. | 


a) Flinte mit einem ſolchen Robe. 1) ca⸗ 


non anstiluite de fusil: canon de fu- 
sil à 


4 
buͤchelchen. 


petit livre 
_ Kanuls, vid. Kanikula. 

Kap! bet Schall des Troͤpfelns. tac! 
mot qui exprime le son de ce qui 
roule goutte à goure- | 

Kapa, f. i) Kappe, Regenkappe der 
Geiſtlichen, der BDruͤderſchaſten tn Pro⸗ 
ceſſlonen. 2) Weiberkappe 3) Trauerkappe. 
1) chape des ecclésiastiques pendant 
le pluies chape que les confrériès 
portent à ls procession. 2) chape ou 
chaperon de femnie. 3)ehape de deuil 


uatre pans. : 


antycski, ciek, plur. èin Geſang⸗ 


petit livre de çantiques; 


quatre pans. 2) fusil À canon‘ 


e plain - chant. . 


pour les personnes ou pour les che- 


. vaut. : / 
Kapak, u. m. eine Glasglocke, womit 


Pflanzen bederet werden. cloche de ver- 

re,-f. dont on couvre des plantes. 
epalin, 4. sw. bie Oturmbaube. ar- 

fnet; casque, 771. | 


*Kapalka, sefwatka, f. Molken, m. 


petit lait, - 
pet it y 


ge EAËD 


niversaires qui _+e fait tons les 


aps. ous a oo: 
Kaädotygodniowÿ, adf. allwoͤchent⸗ 

‘ fig. de chaque semaîne, hebdoma- 
daire. 
. Kaëdy, ein 
tout, un; cet adjetlif ne se met pas 
eu pluril. kaidy widai, ein jebec 
fieht, chacun voit. kaidy dom, kaida 
wie, jedes Haus, jedes Dotf. chaque 
maison; eheque village. kaidy Chrze- 
fcinnin powinien myfleé o wiecz- 
noéci, ein jeder Chriſt iſt ſchuldig an 
die Ewigkeit zu bd.nfen. tout chrétien 
doit penter. à l'éternité. kaïdy czlo- 
wiek pocxiwy, 
tout honunéte- homme.  kaidy « 
osobna, jeber insbefondete. chacun en 
son particulier. Kkaidy sa sig, ein 
jeder für fi. chacun pour soi. «. . 
Kaïe,-æsi, ail, 21) .verderben, mets 
flens haüclid. 2) befleden,. veruuebe 
gen. 11'Batet; praver, corrompre. 
2) souiller, gâter, salir; déshonorer. 


nd w 2ywmocie skazié, die Frucht im 
— *5 — 


verletzen. gater un fẽtus. 

Katę, Ze, kazal, 1) befehlen. 2) ete 

was machen laſſeij. 3) erfordern, baben 
moflen. 4).trogeu, pochen. 35) predigen. 
1) commander, Oôrdonner. 8} com: 
tmander, laisser, faire faire. 3) exi- 
ger; vouloir avoit, demander. 4) bra- 
ver, provoquer; se fier en; 5e pi- 
quer, se targher, fe faire fort de. 

15) précher; anndnéer Îa parole di- 
vine. reszta kaie, 1) er febt den 

Reſt aufs Spiel. 2) er wagt bas Heu 

pertes 1) il joue de son reste. 2) i 
ait un coup de désespoir; il hasarde 

tout. kazal sohie. plaszez srobi€, et 

bat fi einen Mantel machen laſſen. il 

s’est fait faire un' menteau. . 

.. Kaoïenie, n. peowanie, bas Verder⸗ 
ben, Verderbniß. dépravation, corrup- 
tion, f. . 

_Kazernie, kazerny, uid. Kazarnie. 

_ +Kaziciel, m. Skagiciel, Verderber, 

m. corrupteur. m. J 
. Kazirod, Katirodziee, m. g. ka- 
sirocza,; Dlutſchaͤnder, ». un incestu- 
eux; qui a commis un inçeste, ; 

©: Kazirodnica, 9. f. ble: Blutſchaͤn⸗ 
detin, incestueuse, f. | 
Kazirodzié, Biutfanbde treiben. coth- 

mettre un inccste. : | 
Kazirodiki, blutſchaͤnderiſch. Incestu- 
eux, fonilléẽ d'ineeste, 


? 


Kasirodastwo, n Dlutſchande, fe. 


- consaerée à Dieu 
jeber. chactin, . ebaque, 


jeter ehrliche Menſch, 


. XGF 


un jneesate. kazirodtstwa x ducho 
Wwngosobg, Blutſchande mit einer Go 
gewidmeten Perſon. inceste spiriuel: 
inceste commis avec une personnt 
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Kazitelny à vid, Skasitelnr. 
KSaziwstyd, a. m. ein unfefie 
Denfb, der ſich Preis glebt. celui qu 
se livre -ati pédéraste.  . 

Kazmirek, rka, mm. 1) Rafimirér 
ein Name. 2) Kaſtmir, ein Jeus. y pr. 
tit :Ca:imir, ‘nom d'homme, 3) car 
MIE) me geofe. e 

azmirkowy, a. e. Kaſimmir, w 
Kaſimit, kaſimiren. de casinir. 
ue kara, 1) Sirafe, fit 
theil in Gerlchten. 1) peine, f, cha 
ment, m..2) décret, arrêt, senc 
du juge. Boia kan, das Gôfe Bic 
le baut mal, l’épilepsie, f. | 

-Kaznadzicia, me. Prebiger. prés 
teur. [ . | 

.Kaïtnodaieiet, jnfrans. nd W 

rediger maden, prebigen. précher 
aire le prédicateur. 

Kazgodziegka, y. f. ble Doninr 
précheuse, f. sermonneyse. fins: 
d'un ministre réformé où d'u pr 
Meur luthérien. Ua 
. Rasnodzicyski, edf. Ptrediget/ d 
prédicateur, * re. Pr 

Kätnodzieystwo, a, #. bof Dreb 
ame. Dreblgsrgerdäfte. le miaistere à 
prédicateur, du pasteur, 

Kazuar, a. m. (struthio.casuaritt 
bet Ra'udr. câsoer, 1. 

Kazub, g os. kozub, 1) frs 
Odblaut oder kleine Buͤchſe von Dir 
rinde, Beeren hinein ju thun.*2) 
telfad. 2) petite outre ou boëte d 
corce pour y mettre des baies 
besace d’un pauvre. | 
. Kazubek, g. karubka, koux 
iff das Dirminulivun von kazub : 
le diminutif de Kazub. 

Kazuista, 7. m. fn Gafulf. © 
suiste ,. m. 

_*Kasus, 1) Getviffengfrage, f :) 
fall, m. Degebenbeit, f. 3) Era 
tin Caſus; Spadek. r) eas de © 
acience. 2) cas, avanture, sccid 
3) gramm..<as, m. 

‘ Kezyatka, f. Futterhemde, a. cb 
sette, f. . | 

' Kezywsé, al, a. 62. ezstl. ju 
gen pflegen, predigen. précher, #5 
coutume de précher. 

Keg, kcie, ‘kcisi, kcieli, t 















705 : EEXDE | 
hervor ſchießen. germer; bpoussèé un 
erme. | 
der; Kieder, dra, m. eine Art 
des Letchenbaunis. une espèce de mé. 
le ou de larix, CS 
Kedy ? àdo. .10? où? en quel lieu? 
kedy — tam, 100 — ba. où — là. 
Kedykolwiek, adv. wo dr. quel 
que part que cé soit; en quelque 
ben que, : | 
ledñeraawię, v. à. fränfeln. boucler, 
fr; roiler les cheveux en bou- 
ds. wiatr wode kedzierzawi, der 
ind macht fleine Wellen auf dem 


air. le vent frise l'eau; fait rider ” 


h fee de Veau. kçdzierzawic sig; 
it fraufeln. se crêper , ‘se recoquiller ; 
goutonner, ° 

Kedricrzawiee, il, ieie, nitak. ndk. 
huf werden. devenir crépu; se fri- 
ar, 

Mdrierzawiec, wca, 72. (malva 
13) ble krauſe tombé Pappel oder 
Fin, mauve crépue où mauve ro- 
se, 

hdierrawinka, i. /. bfe fraufe Za⸗ 
etinr Pflanze. le filament frise 
fure plantes la fibre crépue 
_Kednérzawiouy, adf, -gefräufelt. 


mi, 

ſedrieriawiuchny, a. e. ganz krauſe. 
tts-crépu, tout frisé. | 
Xdtierzawo, adv. fraus. d'une ma> 
Kre crêpue. | 
Ktdrierzawosc, f. Krauſeſung, f. 
fitre, f, manière dont une chose 
it frisée ow crêpue. 
Ktdrierzawy, adj. 
Pise, — 
edrierre, colloc. kędziorki, ble 
votlecken. les baucles d’une cheve- 
fe; frisure, f. 
Fédrior, m. *Kediierz, g. a. elne 
fr, Haarlocke. boucle de cheveux, f, 
Lniorek, 72: g. kedziorka, 1) 
Pre Locke. 2) Menſch mit gefraufeiten 
“in, 1) petite boucle de cheveux. 
‘fdui qui a une tête frisée, qui 
er les cheveux frisés. 
Fgériornik, m. g. a. Sadtfräusiet. 
er, perruquier:s coeffeur, m1. 


fräns. crépu, 


Kfdriorny, gum Saarträufein gehoͤrig. | 


qui appartient à friser Îles ehe- 
ur, kedziorny drot, 2elazo, Saats 

. fer à friser les cheveux. L 
Agpa, f. eine kleine Floß⸗, Teich 
er Sanbfeeinfel. une petite île dg ris 
kre, d'étang où de lac. ù 


Poln, Laxie: Tom: 118 


- Kic, 


— — 
CR: . 
4 , , « 


U 


— W 
Kępiasto, ade. kupkami, von 
Kraͤuitern: buſchichter Weiſe; ie ein 
Dufd. en tonffes ; en. petits buissons; 
une manière touffue, en lanf 
Hes herbes. ° Pr … 
Kepiasty, adf. 1) vol kleiner Inſeln. 
à) buſaweiſe wachſend. ) plein de pe- 
tites Îles: 2) touffu; qui croît ou 
qui est fait en.touffei. qui,jette plu- 
sietirs. petites branches qui s’entrela 
cent.’ Kçpiaitey glowy, ein Menſch 
mit einem flachen obet: platten Kopfe. 


76. 


qüi « 


ln tête platte. . 
Kepka, s À ſehr kleine Snfel très: 
pelite île, flot, en. 7 —* 

Kés, m. 17 Viſſen, m2: Mundbvoll. 2) 
tin wenig. 1) bouchée, lippée, f. mor- 
ceau. 2) brin: un peu de q- é.i tant 
soit peu. o kes, beinabe, Get einem 
Haare. if faillit 43 peu s’en faut: peu 
seu est fallu;' presque po kgso, 
adu. Diffentvelfe. par petit morceaux, 
w kesy, Pleine, in kleine Stuͤckchen. en 
petits morceaitt. : 

Késy, vid. Kusÿy:. — 

Ketnary, #. m. pl. od Kédnar sing, 
ketnarek, Lager, n. Rellerlager, Rellers 
baume unter den Faͤſſern. chantiér, y». 
pieces de bois sur tesquelles les ton: 
peaux sont rangés En cave. n 

Ketnarowany, adj. auf Lagerbaͤume 
gelegt. rangéẽ sur uu ehantier. 

Ketnarowy, adj: zum KHellerlaaer ges 
Bôrig. concernant le chantier de cage, 

Xętnaruię, vu. à. beczki, SAÎT + auf 
die: Lagerhaͤume legen. ranger, mettre 
des tonneaüx sur tn chantier. 

* Ki iaki, was flr einer. quel. kie- 
go kata czyni? was Henter macht er? 
que digble fait-il? 

Kibel, bla, 7m. éin Berakuͤbel, Ris 
bel, worin Das Erz auf ben Berawerken 
gezogen wird. Pauge, le seau des mi. 
peurs. _. - . 
Kibic,; f glaͤnzender  Sierratff: 
Schnielz. petite gentillesse; ornement 
britlant; émail, 72. 9— 
Kibitka, i. f. ein leichter ruſſiſcher 
Reiſewaqgen. adj, tkowy voiture 16- 
gète dont on se sert pour les voya- 

es en Russie. _ 

Kibitnosé, f. stanu, staniki w 
ezleku, fhône ſchmeidige Geftait eine« 
Menfhen. une taille déliéc, une. belle 
stature d'uh homme, 

Kibitny, ads. ſchlank. souple, qui plie 
ais“ment. 
vid: Kotus. 


‘ N 


/ 


\ souvent. 


+ 


P4 


J 
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Kichacz, vid. Kicbata. 
Kichala, s. m. Kichacz, m..ber ftatf 
and oft nieſet. qui éternue fort et 


Kicham, ». nu. 2. kichrg, niefen. 
éternuer. : . 
ichanie, ‘1. Kkithijenie, n. bag 
Nieſen. éternüment, #2. l’action d'e- 
ternuer. 
Kichawiee, m. ziele, kichawca, 
(ptarmiéa,) wilde Bertramwurzel. sers 
pentine, /. ptarmique, f. herbe : 
éternuer. - 
Kichawka, . 1) bas Nieſen. 2) Mes 
femittef, n#. 1) étérnûment, m. 2)ster- 
nutatoire,°". kichewke albo kicha- 
pie tzynigcy, porubzaiacy, Nieſen 
machend. sternutatif. kichawkę ciy- 
nigee Ilekarstwo, Nieſen madendes 
Mittel. un. sternutatif; un ptarmique; 


.- un sternutatoire. 


Kichlarz, a. m. der Kuͤchler, Dfefs 
VAL. pâtissier qui fait le pain 

’épice. .. . 
Kiciasty, e. e. wie ein Federbuſch 

geſtaltet. panaché, fait en panache, 

qui a la forme d'un panache. 

” Kicz, f.-Kicska, f. Solbe, f. am 

Schilfe, an Safelftauben. tête d’un ro- 


® seau: châton de coudrier. 


—f 


Kiebel, z. a. Elmer in Bergwerken. 


un seau aux mines. 
ieca, Kiecz, F. Kiecza, Kiecrka. 
a) Kuͤttel von Leinwand. 2) Waffenrock 
von unterfiedenen Farben, über ben 
Danger qu j'oes. 1)sarot , m. souque- 
nille, f. blaude, f. 2) cotte- d'armes, 
sorte de casaque de diverses couleurs 
qu’on met sur [a cuirasse. | 
*Kidays2ay, 1) an toelhem verfloffes 
nen Tage? 2) vor cinigen Tagen. 1) en 
quel jour passé? 2) il y a quelques 


. jours, avant quelques jours. 


Kiedy, conf. I) wenn, eine Frage 
er: Dewifibeit ansudeuten. 2) da, 
enn, indem. 1) quand? 2) pendant 
que, en faisant, q. c. na kiedy, auf 
wenn, au welcher Seit. à quel tems; 
quel jour; quand. kiedy tedy; kie- 
yE tedyÿ, 1) mit ber Seit. 2) biswei⸗ 


{en. 1) ua jour; avec le tems. 3) par : 


fois, quelquefois, quelque jour. 
kiedyby, f: die Anmerkung zu By, 
‚wenn — modte, baâtte. si; voyez la 
remarque-sur la particule By." kiedy 
£le; kiedy £le iest, ba es boͤſe aus: 
flebt. puisque les choses prennent un 
inauvais train,  kiedy naylepiey, 


.,Un saueisson. 


J 
kiedy iest naylepiey, da es om beſten 
fft. lorsque tout va le mieux, kiciy 
maygorzey; kiedÿ naygorsey iest, de 


68 am ſchlimmſten iſt. lorsqu'il y a ds 


ire. : | 
- Kiedykolwiek, kiedyzkolwiek, sd. 
1) es fe), wenn es wolle, dre, bees 
maleinft. 2). mit der Zeit, einmal, et 
lib. 3) bisweilen, dann unb vann. 1) 
en quelque tems que ce soit, 2) quel. 
que jour; une fois; un jours à la ft. 
3) par fois; de loin eu loin; quel 


quefois. . 
. Kicdyé, ad. epedefen autrefois: 
jadis, quelquefois. jedyé niekic. 
dyé, bann und wann; felten. de loi 
en loin; dé tems en tems. 

Kicdy$ tedyi, adv. einſtens. quel. 
que jout. 


_ Kiel, m. ę. kla, 1) Keim, *. 
Sproͤßchen eines ain Rornt. :) 
Hundszahn, u im unir 


pIGia 

innbacken. 3) bet Safengaÿn ri 
Pferdes. 4) Hauzahn, Waffen, Gewai 
eines wilden weins. 1) germe, æ 
rejetton, m, pointe, f. plume, ‘ 
radicule, f. 2) dent camme. ) 
gros , crochet, une dent de cher. 

) la défense, la grande dent dent 
d'un sanglier. wziaé na kiol, i) ven 
Dferoen: bas Gebiß auf ble Ketn 
‚nehmen; ausziehen, auéreifen. 2) Mt 
Kopf aufſetzen; ſich widerſetzen. 1) por: 
lant des chevaux: prendre son frer 
aux dents. 2) résister, s’opposer: r 
gimber. milofé go na kiel wiicl: 
die Liebe Bat {bn verblendet. il est aveu 
gle. d'amour. 

Kielb, m. Gruͤndling, 3. Kreſee, 
ein Sid. goujon, m. un poisson. n 
kielbie we Ibie, er Bat vielen Si 
er bat Grüge im Ropfe. il a beaueors 
d'esprit; c’est un homme de tèt. 

Kielbasa, J. Wurſt, f. Dratrouri,: 
saucisson, 772. 

Kiclbaska, f. fleine Wurſt, f. Bret 
wurſt. saucisse. . , 
Kielbafnica, f. Darm sur Bu 
boyau qui cest propre pour en fur 


Kielbafnik, »3, 1) Wurſtmacher, n 
2) Wurſteiſen; Trichter zu Wuͤrſten.! 


charcutier, m. celui qui fait des 515 


cissons. 2) boudinière. 
Kielbasowy, Kiclbasy. a. e. Dr 
tourft. de saucisse. 
Kielbik, ra kleiner Grünbling. ptu 


-goujon. 
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Kiclæsk, a. m. eln @panferfel, Das 
(ton Haupͤhne fefommt. marcassin au- 
quel les défenses poussent. , 

Kieleze, ecis, dim. +. Kiel, ein fleb 
net Hauzahn. petite défense. 

Aiclec, Îca; ms. 1) ber Hakenzahn 
be Pferde. 2) veraͤchtl. der Sabu. 
1) le crochet (dent de cheval); 2) & 
& mevris,.la dent. 2 

—8* gewoͤhnlich im plur. Kielki, 
zdiriechende indianifhe Seemuſcheln. ce 
rm. f s'emplois ordinairement au plu 


rl. coquilles, ‘des mers de l'Inde, 


otoriferantes, . 
Kichch, m. g. a. Reid. le calice; la 


coupe, 


. Kielzno, an. fig. der Zaum, das 


.'KIER #10 


Gebiß. UT 2 frein ,; »1. 


LP 


+*Kien, kloc, 


Kiep,:g. kpa, vulg. 


. Mot, m. 8 
billot, m bloc, m. v.m. Block, 


Wort, die weiblichen Geburtsgliedet aug 
zudruͤcken. 2) Baͤrenhauter Hemdsfort, 


das groͤßte Schiupfwort 


‘vilain pour exprimer les parties hon- 


teuses de lo femme. 2) coquin; bous 
gres Le plus iujuricux: de tous les ter. , 


mes. ; 
Kiepkuię x koga, vulg. einen zum 


atven haben; 
ſpielen; einen féecven. beruer, -vexer, . 


einem anf bee Naſe: 


jouer q. | 


Kclibewiez, a. m. ſpoͤttiſch. ein 


Yétruber. À de plaisanteris, grand 
buveur, biberon , 77. ; 
Kiclihowaty, a. æ, felhartig, kelch⸗ 
umg. eu forme de calice, fait 
wnme un calice, ; 
Klichowy, a. e. Sels, de calice. 
üciuka, f. Jiegel in der Kuͤche. 
“quine; petit poélon; une poele 
iîrre, - . 
helissek, m. #4 kieliszka , à) Spitz⸗ 
6, #. 2) Spitzglas vol. 1} un verre 
> ma. 2) verre plein de qu. liqueur. 
w kteliszki bic, beim Trinken an ble 
dieſet fufen. choquer les verres. 
serge kicliszki, ble Glaͤſer aus. 
men, brav faufen. vider.les verres, 
5 pet. kieliszek wina, @pitglas 
ki Bin, verre’ de vin. | 
Kidisskowaty, a. e. felartig, wie 
u Relbglas, Spitalas. comme un 
“re à patte, en forme de verre à 
D, verre à patte. 
—*5* a. © Gpitzglas⸗ de 
7: 4 paîte. | 
Kelsnik à a. m. 1) ein Zechbruder. 
tbeol. ein Calixtiner, ein Suifite. 1) 
3 Giberon. 2) theol. un Hussite. 
ficliszysko, a. n. ein fuͤrchterlicher 
“Al un. très-grand verre à boire; 
grand vidrecome, . 
“enia, kieÏniviag . 1) Maurter⸗ 
Æ. f Martetkelle. 2j Kuͤchenkelle, f. 
vepflaffel. 3) Wagenkelle, Magenta 
43. 1) truelle, /: langue de boeuf; 
he. 2] graude cuiller; cuiller à pot, 
-)cave, f. esisson de coche, de 


se, 
lielzaam, v. &. F. bede kielznal, 
“ne, 1) géumen, ben Zaum anles 


Kiepski, oulg. Pérenbäuterifé. co 


quin. 


Kiepstwo, a. n. Hundsfoͤtterei, ‘albere | 


fes Seug. coqüinerie, / fadaises ; ni 


aiseries, 
Kierat, m. 11 Kerker, wo die Gefans 
ges arbeiten muͤſſen. 


étises. 


2) Winde  Laften 


1) cachot, m. 


ble Hoͤhe au. ziehen. 


maison de force ou l'on fait travail.: 
ler les prisonniers. 2) virevaut,. #7, 
guindal; t’est un tour posé horisone 


talement 


qui sert à lever les far- 


deaux avec Îles barres. 


Wachskerze. un grand cierge: 


cimetière, 77, 
. Kierda, y. m. der 
fer. sanglier, m. 


\ 


*Kierca, m.  postiwnik ,”. · große 


Kirchhof. 
Hauer, Eber, eue 


* Kierchow s Cmeatarz, 


Kierdela, #. 


einander an einer Linie ftebende Lilten. 


blas. 


trois fleurs de lis mises l’une 


sur l’autre près d’un trait ou ligne 


perpendiculaire. ‘ 


iereia, ci, f. Kiereyka, i, f. dim, 


ein mit Delz gefuͤtterter Oberrock. pe- 
lisse, f. surtout doublé de foürrure, 


Kiermssz, 


1) Kirmeß; Kirchmeſſe, 


Kirchweihe. *2) Jahrmarkt im Sorſfe. 


1) 


la Dédicace; fete d'Eglise; un an- 


niversaire de la cousceration #’une 
église. s) fête, foire de village. 


la dédicace de l’église :: de fete d'é-- 


Kiermaszowy, 4. e. Kirchweih⸗ de 


 glise, de fête de village. 


Kiernowe sukno, n. Kerntuch, a. 


sorte de bon drap. 


Kiernoz, m. Eber. porc non-chatrés 


verrat. - + 


a. 2) fändigen, gwingen. 1) brider; 


kttre la bride x. 2) dommpter, aftéter, 


Kiernozi, Œbetr. de verrat. 
Kiernozif, Kiernozowac, inirans. 


ndk, ranjen, bruͤnſtig ji von Den 
a . 


1) baͤßliches 


1) mot fort. 


Wappenf. brei uͤber 


J 


.. ségirs disposer d’une personne, 


f 


ra 


ui \  KIER | 
. Ebern. Etre en amour (des san- 
. gliers). 


Kierowanie wozem, bas Wenden, 
Einlenken mit dem Wagen. braque- 
ment, m 
Kiersatak, m. g. a, kotwiczna lina, 

Ankerſeil. le cable de l’ancre. 
Kieruig, vw. 4. 1) wenden, fenfem: 


2) fübren, regleren, bus Ruder. 3) ver. . 


. Jagen, vertreiben; einem Beine machen. 
4) eintreten, zuſprechen. 9 einen lenken, 
au ſeinem Willen Baben. 1) tourner, 
manier, diriger; guſder. 2) gouver- 
ner;- tourner le .gouvetnäil. 3) chas- 
ser; foire déloger; faire décamper 
faire sorti. 4) meltro le pied ehez 
q.$. voir q. en passant. 5) pouveres 
ie- 
rowaé okretem, ein Schiff wenden. 
revirer un vaissau. Kierowac wo- 


zem, den Wagen menden. braquer un 


. Chariot. 

xKierunek, nku, m. Me Richtung, 
enbung, Direction. direction, j.; 

braquement; virement, m. ; 

, Kiorz, mt, g. krza, Puf, m. buis 

son, m. halier, m. kierz Moyie- 


- ssow, der feurige Buſch, in welchem 


Gott Diofes erſchienen iſt. buisson ar- 
dent où. Dieu apparut à Moïse. ze 
krza na potycèke patrzaé, von einem 
ſichern und weiten Otte citer Schlacht 
zuſehen. regarder de loin; d'un monts 
paguotte, d'un poste des invulnéra: 
bles, une bataille.  w kierz to poy- 
dzis; nie æ fego nie brdzie, daraus 
wird nidts werden. cela s'en ira en 
fumée} cela ne réussira pas. 
Kierzanka. f. Kierznia ,, f. maflnica, 

utterfag gum Buttern. baratte, /: 
où l'on bat le beurre. .* 

+ Kierze, m. %iele, (tormentilla,) 
Tormentillenkraut, Sirbenfingerkraut. 
tormentille, j. 
Kierzek, 72. g. 

Buſch. petit buisson. . 

* Kierzowaty, a. e. buſchig. adv. o. 
buissorneux. J 

Kies, 1. F. Binban In Kurland. Win. 

dan, ville du duché de Courtlande. 


kierzka, kleiner 


Kiefcien, g. kiefcienin, Faͤuſtling, 


m. Stock, fo mit eingezogencm Dieie 
verfeben if. bâton garni de plomb. 
Kiesa, /: Gelbfaffr, 7. caisse, f. 
coffre-fort, m. por y mettre son 
argent. | . 

Kieska, f. eine Geldkaſſe. petite 
eaisse pour le même usage. 


- 


d 


e- 


* 


te CKILE. 


m2 
.Kiestrzank, m. Art eines Det. 

porte ayeg sf 4 

‘ Kieszen, f. Schubſack, m.. Gide, f 

Taſche, f. poche, f. "4, mn fe, f 
Kieszenny, d. €. Taſchen⸗, Gad. 


de poche. | . 

‘Kieszonks, f. Hefne Side, f. bour. 
son, m. pochette, t gousset, m. 

Kieterek, m. g. hicterks, Sjelänr, 
ein Hund. espèce de chiens qui vies. 
gent d'islunde. : 

Kliauia, vid. Kiiee. 

Kiianke praczek, Waſchblauel. bat. 
toir, m; palette de boit pour buir: 
le linge. kiianka wodiis iywocin. 
tin ſchwarzes flates SBaffrungejiie 
un insecte aquatique qui est noir el 
plat. | 5 

Kilas, ». m. eîh Knuͤttel. rond; 
— pourdin, er Sig 

dive, g. kixka, effernee Schlagel u 

einem kurzen Otlele. qe f. mulet 
de fer qui a un manche court. 
s Kiiek, m. g. kiyka, klelner inf. 
Stecken. petit bâtons baguette, ‘ 
jonchet, 77. - 

Kiiowahie, ja, n. das Slam er 
Pruͤgeln mit Stocken, DStoditihe. 
coups de bâton, baëtannade, j. li: 


* 


‘ tion de battre avec un bâton. 


Kñowianin, a. m. ein Kliower, Kit 
wianer. Kiowien, n. 
Kkioweki, a. ie. Kilower, von Kiitn 
de Kiowie. — ° 
Kiiowseczyana, y. J. bag Kilcer 
Gebiet, bas Kilowiſche. le Palatinat & 
‘Kiowie. | | 
Riiowy, adj. @tod. de br'ot 
kiiowe raiy, kiiowe karanie, k110% 
pctkanie, Otockſchlaͤge, +1. Prigelur:. 
J. — kiowy kolac : 
ein Oebadenes in Form eines Su 
Bapfentuert. pièce de four eut. 
orme de baton. | 
Kikut, an, g. a. 1) lahmer Firer 
Rbnie Hand. 2) der einen lahmen À 
ger odet eine labmie Hand Bot. 1) du: 
mutilés main nulilée. 2) un mu 
chots estroepié d'un doigt, ou de: 
main. 
Kikutaë, intrans. ndk. hinken, li 
ſeyn. clocher, boiter en marchant. 
‘- Kila, Kalas, vid. Kilka. 
Kiſa, J. Darmbruch, 27, Drug, * 
hernie, f. detecnte de boyau, f. 
Kili? adj. Kilki? adj. wie grof? : 
flein? de quelle grandeur est-il; 
quelle petitesse est-il? 


æ 
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sKilie, Kilim, m. tte Tiſch⸗ 
oder Dferdebece. couverture tissue 


pour couvrir les tahles ou les che- 
taux, kilim Curski, ſchlechte Decke 
von dieſer Art. vile couverture de la 
même sorte. : 

Kilka, kila, N. A. kilkà, (kile,) 
g D. L. kilku, (kilu,) Zast. kilka, 
fil), elite, elnige. quelques-uns, 
quelques. kilks krof; kifka razy, 
aide mal quelques Fois. kilka set, 
dite Gunbert. quelques cents, quel- 
ques centaines. kilka tysiecy, etikbe 
tutnt. quelques mille: quelques 
milliers. dwadziefcia i kilka, gran: 
un) edlide. vingt et tant; plus de 
vugt: vingt et quelques. 

Kilkadziesiat, * Kiladziesiat ,. etliche 
xha, zwanzig, dreißig, bis hundert 
quelques dizaines, quelques vingtai- 
si, quelques trentaines etc. jusqu'à 
sm, kilkadziesiat krdé, cidre zehn, 
Fyig 1. mal. quelque dix, vingt 
ec fois, klkadzitsigt tysiecy, etliche 
xin tanſend, zwanzig taufend à. bia 
bendert taufend. quelque dix milleg 
vit mille; trente mille etc. jusqu’ 
<üt malle. k - } 

Kilks kroé, mehrere male, mehr⸗ 
mis, (bis zu gebn). plusicurs fois, 
Gusqu'a dix fois). : 

Kikanafcie, *Kilanafcie, etliche zwi⸗ 

en dreijehn und zwanzig; zehn und 
ti, dix et quelques; dix.et tant: 
plus de dix. kilkanafcie kroé, een 
&) slide maf. dix fois et plus. kil- 
knaicie tysigcy, zwiſchen zehn tauſend 
end zwanzig taufend. quelque dix mille; 
toire dix mille et vingt mille. 

si nerles 


Klkanaécioraki, - auf etliche 
iX manières et 


* gemacht. fait de 
$, 


Klkanastoletni, ia. ie. mebr als 
flbrig, gegen zwanzigjaͤhrig de pins 

dix ass, approchant de la vingtai- 
it des années). ° 

Likasginiowy, a, e. von etlichen 

fn. de quelques toises. 
Éikodniowy, =. e. burd mebr als 
Feu, deel 1e, bis gebn Tage. pendant 
lis de deux jours, de troie te, jus- 
qu'a dix. 


Kilkogodzinny, a.e. meheſtuͤndig. de 
Plusieurs heures. 
kilké . L. kil. 


Klkoro, n. g. rga D 
1 Inst. Étkorss ettiée Stuͤck, 
LS 


ko 
a t mal. quelques pièces, quelques 


⁊ 


qui 


2) Bergwe Spitzhammer. 3) 
eines Otorchs, Kranichs. 1) maillotin, 
marteap d’ermes. 2) zéfal. marteline, 
f: sorte de marteau de mineurs qui 
est en pointe d'un côté, 3), bec 
cigogne, de grue. + 

KHowaty, adf. 
fat. hernieux, 
une descente, | 

Kilowy, ae, 1) Bruch⸗ 2) Bubon⸗ 
rs) de hernie. 2) de bubon. 

King, vid. Kiwam. 
* Kinal, m. der eichelne Unter in ein 
gen Spielen. 
valet de gland aux cartes Allemandes. 


fen, ber Wink. un 
avec la 
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Kilkorski, ‘adj etlichfaͤltig, auf en 


He rt eingeridtet, gemadt. fair, 
disposé de plusieurs manières. 


Kilkorako, adv. auf elite Art. de 


diversés façons, de plusieurs nianiè- 


res. 
Kilkoroletay, 
de quelques ass. . 


adj. etlichjaͤhrig. àgé 
Kilkoronsécie, n. pl. etliche Stuͤck 


nvifhen dreizehn und zwanjig. quelques 
dix et tant de pièces; quelques piè- 
ces entre treize ct vingt. 


Rilkowyrarzowy, «. c. mehrnamig. 

plusieurs noms. 
Kilof, m. 1) Tſchakan, Fauſthammer. 
chnabei 


der einen Darmbruch 


dans quelques jeux le 


Kindybal, a. m. ein Klotz, Unge⸗ 


ſchliffener. un stupide. 


Kinet, u. m7. elne Art Kamlot. une 


sorte de camelot. > 

Kings, i. F. Runigunbe; ein Welber⸗ 
name. Cun l | 
*Kinia, f. Kot, Miezekatze. matou; 
maître” mitis; chat, . 


onde, nom de femme. 


Kisg, vid, Kiwsm. : 

Kinienie, n. Skinienie, n. das Win⸗ 
signe qu'on fait 
tête. oc 
Kinkina, Kinskina, f. ble Fieber⸗ 


tinde, China. quinquina, quina, m. 
écorec #ébrifuge du | | 


Pérou. 


Kiosk, u. m. ein Kiosk, ein türfis 


fhes Luſthaus. Kiosque, m. pavitlon 
des jardins tures. Ù « 
Kinig, ie, (Gi) ial, icli, (a at), 
1) malien, Blafen aufwerfen; à 
2) Eriebeln, wimmeln, hauſenweiſe krie⸗ 
deu. 1) bouillonaer, jusqu’à se dé- 
border; s'enfuir, 2) grouiller, foac- 
miller, se remuer en graud nombre. 
day baczénie abÿ garnek pie wyki- 
pial, fiebe au, daß der Topf nicht uͤher⸗ 
an fe. preneg gardo que le pot s'en- 
uie. LS 


rlaufen. 


3 
/ : . ’ 
- e 
. 


qui « une hernie ou 


ÿ 


/ 
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Kipienib, 4. -bas Aufwallen, Uébér. 
faufen. bouillognement:; l’action de 
bouillir à gros bouillons. 
_Kir, mu Glodtud, grobes Tuch 
Bauerroͤcken. bure, f, drap grossière- 
_ ment tissu dont les paysans so vétis- 
sent, :  .. | 
"*Krchow, m. cmentarz, Rirdbof, 
m. le cimetière 
Kir£€, f. lopatka dolna, bas Süftr 
ein, die Site. isehion, m. la cuisse 
méme: Ja hanche. 
. Kir;é, mm. ein Kuͤraß. cuirasse, J. 
© Kiry£niczek, g. a. im Scherz: ein 
PDucaten. burlesq: un ducat. - 
Kiryénitszy, adj. Kuͤraß, sum Kuͤraß 
gehoͤrig. de cuiruasse. | 
* Kirysicr. m. Kiryénik, m. Kuͤrtaſ⸗ 
flerer. cuirsssier, 73  kiryénik, m. 
ryba mor:ka,/(cataphractus,) ein See⸗ 
ſiſch, ber mit beinharten Odupper be 
et ft. poisson de mer armé d'écail- 


KIPZ  :. : 


* 


Jes dures comme l'os. 

Kisam, v. m. F kisng, 1) gaͤhren. 
a) etwas gébrenb maden. 1) fermenñter, 
bouillir, travailler. 2) faire fermen- 
ter q. c. _ 
. Kisanie, n. bas Gaͤhren, Aufgaͤhren. 
fermentation, f. 

Kisé, f. 1) Scheuerwiſch an einem 
. Seile. 2) Maurerpinſel. 1) baton à va- 
del; torchon lié à un bâton; brosse 
faite de vieux linge. 2) pinceau de 
wager nꝛ. | 
_ Kiéciesty, s. e. buſchig. adv. sto, 
touffu, en touffe. , 

Kiécief, vid. Kieécien. 
 Kisiel, za. Wappenk. ein offenes 
Sele, darauf ein Kreuzchen, uͤber der 

_Rrone aber brel Thuͤrme ſtehen blas. 
une tente entre-ouverte, avec une 


petite croix sur le pommeau et trois: 


tours sur la souronns. Mehiſn | 
" Kisiel: u. m. eine Mehlſuppe von 
Sanerteig nnd $Sonig. soupe À la fa- 
rine avec du Jevaio et du miel. 
. Kisly, a. e. gefâuet. aigri; fer- 
imenté avec du levain. : — 


Kistka, f. picaysko, Saamenkolbe, 
m. tête, f. châton, m. ponache que 


produisent ecrtaines plantes, comme 
On voit aux roseaux, au millet. 
Kistra, y. f. ber Rladeftengel, Hanf⸗ 
ffengel. la tige du lin ou du chenvre. 
” Kiszka, f ielito; 1) ein Datm. 2) 
* gine Wurſt. 1) boyau, 2, :trippe, f. 
Antestin, m. 2) sauçsisson, 7, kiezka 
cienka, ber duͤnne Darm. le long 


ei 


.gefponnenes Garn. 


, 
, 
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-boyau; le menu boyau ; lilium, m. 


kiszka czeza, Det {eere Darm zwiſchen 
bem duodeno ünD bem bdünnen Darme. 


le jejineur; l’afflemé; le jejuuum, 18- 


testin eutre le duodenum ét l'ilium. 
kiszka katna; Kkatnica, f. Det fine 
Darm. le coccum, le premier des | 
ros boyaux, qui n’a qu'un tr 
—** kolkowa; kiszka kobielaa, 
der Grimmdarm. le gros boyau, |: 
colon. kiszka ostatnia dolna, odbyio- 
wa, Det Maſtdarm. le rectum: le 
boyau eulier. kiszki iniatste olbo 
grube, das grofe Gedaͤrme. les gros 
boyaux. kiszki cienki, pi. bas kleine 
Gebéeme, les petits boyaux; les in 
testins grèles, | 

Kiszkowy,. adj. Darm⸗. de boy 
intestinal. 

Kita, f. r) Reberbufh, 77. 2) Du. 
3) Kuͤtt, m. 18 
Katten. 1) crête de casque; aigrene 
‘en forme de brosse. 2) poignée dt. 
fil. 3) ciment, mastic, lut, m. 

:Kitay, aitu, m. -Dinefübes Dur 
twollengeug. étoffe de coton de li 

ine | 

» Kitayczany, kitaykowy, adj. Lite 
de tafetas. kitayczana wstega, dir 
Band. ruban de tafctes. . | 

Kitayka, j. Taft, ms. tafctas, m. 

Kiteczka, i. f. dim. v. Kite, Gin 
belthen, Quaͤſtchen. dim. de Kita, bosf 
fette, /. petite houppe. | 

Kitel, 7. g. a. kitla, Külik, x. 
Mieder, Leibdhen der Weiber. corset À 
femme. kitel furmariski, Guÿrmané 
fittel. bläude, souquenille, f. 

Kitewanie, n. bas Kuͤtten. l'acte! 
de cimenter. ne 

Kitowany, adj. getittet, mastiqué, 
menté, . : | 

Kituig, v. a co,. kuͤtten. cimenw 
mastiquer, 

Kiwamu, v. m. F. *king, kom 
2) mit dem Kopfe ſchuͤtteln. 2) tint 
mit der Hand oder mit bem Kopie M 
Seigpen geben. 3) maceln, ſchlenkern e 
vinem Otode, mit ben Sänben im G 
Gen. 4)bdroben mit bee Hand, mit and 
Stocke. 1) hecher, branler-la tete. 1 
linger, faire signe de la tête, de à 
fein. 3) brandiller, agiter, remutt 
4) menacer avec Île main. avt! 
bâton. kingé sig do kogo, auf ein 
Seite treten, suivre, prendre le ps 


Kiwanie rgkg, glowz, bas Æinf 





J 
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mit der Hand, mit bem Kopfe. l'action Klaer, f. klstza, kobyle, J. Stutte, 
de fire signe avec la main ou avec f. cavale, f. jument, /. bête cheva- 
l tête. +kiwanie rçka, laska, vid. line; alfane, À | 

Machanie. ; | 

Kiwior, u. #. Kiwiorek, rka, m. en. poukithe, j. 

din, 1) ein tarkiſcher Bund. 2) der  Kiacze, n.' Lodyge, Stiel eines 
huféige Hut auf einem Geime. x) tur- SÆrautes. la tige d'une plante. 

ban, m. 2) bonnet bouffant. , Kiaczysty, a. e. ſtengelig, Gtengel 


Kiwnienie, n! ber Wink mit bee ober Otiele habend. qui a des tiges, : 


Gand: Zeichen mit der Hand oder Ropfe. des queues. R | 

ge qu'on donne avec la main ou, . Klade, kladzie, kladl, Kiafé, 1) 
sec la tête, . . fegen. 2) néeberlegen, ins Bette legen. 
Kiy, m. g. Kiia, Stock, oi. bâlon, ſetzen, ſtellen. 4) fig. fegen, legen. 
a, rondin, 22, kiiem dac; kiiem 5%) niebetiegen, aufgeben ein Amt. 6) 


be, mit einem Stocke prügeln. bâton- fegen, adten, Balten. 7) anwenden, 


WT, rouer; dônner une bastonnade pron fegen, dran wenden. 1) mettre, 
iq kiy do bicije, Stock qu Dr poser, cer, asseqir, coucher, éten- 
pli tricot, m. trique, f. iem na dre sur ou dans q.. 2) couchef 4q.$ 
in wyiechac, elnen gum Hauſe Bet: mettre au lit. 3) mettre debout, dres- 


us prigrin. éconduire q. à coups dé ser, élever. 4) fig. mettre, placers 
bus. iak kiy nasiekany, et fft jte employer. 5) déposer ug emplois se, 
A, voller Wunden. il est taut bale- Héfaire d’une charge. 6) mettre au : 
fre laeno o kiy, gdy psa chcesz même rang; réputer, tenir, prendre 


wenyé, der Stock finbet ſich wohl, pour. mettre q. €. à q. c. em- 
en man den Hund ſchlagen will; man —* D forces, | son argent à qe. 
im bad eine Urſache vom Saune bre⸗ Loloiyé oboz gdsie, ein Lager an els 
ên, qui veut noyer son chien dit nem Orte aufſchlagen. planter s0n cap 
pi a la * * nie Ki ‘le drewno, dans ua lieu. . 
king, ais breit; eins iſt eDen fo gut | + / 

de MS andere. bonnet f — . 


pet. h 
Ru, a, #, nu. m. Kizel, osiforum Diefes Verbi wird log "ges 
tn, ea, Rlefelftein. 8 m. vaucht. dans la brève Conjugaison les 
Kinek, m. Wappenk. brei Lilien composés de ce verbe se font avec le 
af de ebern Munbung eines Jager, v7b6 loi. klafé komu slows : do 
mas, aus bee Ferone aber gehen ame “Cha einem ble Morte ins Ohr fas 


en. parier tout bas à l’orcille de q. 
Pietienes mie bref Éllien In ber in Douffler q. klaéé wieniece ns kogo- 


#bigen Rundung. blas. d | 
te avec trois” fleurs de lis sur lé einem einen Kranz aufſetzen mettre ua 
W, deux autres cors avec trois Chepesu de fleurs à 4 klacc, polo- 
lurs de lis dans leurs convexités 0 ndd czym, über etwas legen, 
&itent de la couronne. ._  fteflen. mettre une chose sur une au- 
Kiowy, a. e Siess. de caillou. tre. Fat ; — . ne vies, 
ke na-widoku, at ellen, p 

b, m.g. na. (u), 1) Knaul, m. etre au jour, en lumière, Ki ë 
Wir. , D oiyé kogo micdzy, einen un£et 
Me) Del Ben pre D de ahi adblen. mettre au nombre de. 

, m, pelote, f: de fil, de soie. tak Kkindg, ich halte bafür. je réputes 
l'upon, m. paquet de linge. 3) épi, je erois; je suis persuadé. lasc za 
mte, f. au front du cheval. w P°Wt; Ets bafie balten. croire 

i ĩ Anen Pour cerlain, 

lb co 2winge, écisnac, in einen pour P klaté sie. 1) fd 


Run compte sur 4. f$. 
bonne nertre teen en riden. leger. 2) ſich halten, ſich ausgeben. 1) 


do . : 
Win eme Zaufen dr, FFransin porter, 1e qualifier. pe ge es 
dt | , poloiyé sig, uklafé sig» Î afen 
x pie llegen. #6 mettre en fapon; fegen. se cacher, se mettre au lit. 


Khbowy, a. e. Knaͤuel⸗ de peloton. Kladek, m. Kladke, j. Steg, Bruͤck⸗ 


6, 


“= 
+ 


Klacze, ęeia, #, ein junges Stûtts . 


anc, blanc da der kurzen Conjugation Dex Come 


sûrs; faire 504 


se coucher, s'étendre. 3) se dire, se 


Î 
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KA4Y | 
|‘ seb céeükt, ſchwerer Duflen. coquélu. 
che, m. kacszel * Pat A 
| fe toux sèche. * à Fee aiñée 
— Le e # 
‘Geben carole Eos de Quièvre ; 
troubleau. 


Kaszka, f. Grägégen à bouille; f. 
auets de gruau.-  : 
4 Kasskict, un. 9 Enéquet. cs. 
quets 772. 
rKesslaes, nan ein Huſter. tors⸗- 
“eur, M, 
F Kasale, exe, slt, 'ælati, (uleli,) 
ss. À kassing; huſten. tousson 
—8 kaszlac, Miut augverfen. cra- 
cher. du sang. kassiugé na k 
ve co, zuhuſten; mit buften ein —2 
n. faire nn signe à q. en tous: 
‘ænt. 
-Kasslenie, n. bas: ulſtern, das Qui 
ſten tousserie, f. : 
Kassiowy, Suftens. de toux. 
Kasrla, y. F. gewoͤhnlicher in plur, 
3. die Druckerkaſten, Setzerkaſten. 2) 
Stuͤtzen der Vergſtollen. plus ordà 
— où ler. 1) Îles cassetins, 
m. . 2) les étançons des galeries dané 
une mine. . 
Kactesn, m. 
une Raftaie, - . à) bamigoiee, m. 
—— f. kassteny wodne, 
_ châtaignés . d'eau, mac es, 
Écharbots. 


. Kasstanek,. an. seine. kleine Sahonie. 
ne petite châtajgne: | 
Kasztauki siemne, orsechy ziemne 
- sicle, (trasi, cyperus dulcis,) Cyper⸗ 
warz ein Kraut. souchet, w. un joue 
‘anguleux qui croit'en Itslle, ont 
fa racine, porte une espèce de uoixz 
br à le goût. . de ep i af 
asttanowatofé, bie a⸗ 
nlenfarbe. le châtsin , la couleur de 
chétaigne. 
Kesstenowaty ; vid. Kesztanowy. 
Kasztanowy, adj. 1) Kaſtanien⸗. 2) 
Kaſtanienbraun. 1) de chêtaigne; de 
£bâtaignier. 2) brun cas de tou- : 
leur de châtaigne. 6 1) kasztanows 
Juska zwierschuia kolace; kasstano- 
wa .luske gladkè. 2) kasztanowey 
* sata. kon kasstanowy, kaſta⸗ 
nienbraunes Dferd. bai -châtain, kass- 
tenowy lacck, sad, Kaſtaniengarten, m. 
chatsignersie, 
Kasstol, m. die Titadelle. citadelle, f. 
Kasstelan, se. 1) polniſcher Kaſtellan. 
: s)Kastslon, nie basstelan; im iele; 


. mablin eines Ra 


} Kaſtanlenbaum à. 


Saint Georges au diable; ventre-T 


KA°T,. 65s0 
Matſch, Schaſter. un Castellio cs 
Pologne. 2) leaq. Jeon: vai 
Jean; celui qui pérte la hotte nn 
fou.  kastalonem kogo ucsynic, tire 
ame Schneider machen. ‘faire passer à 
maire Jean. Kasatelendwie wiekn 
Raftellanen von der erften Ordaung. Ce 
aellaës du, premier ‘ordre, du ps 
mier rang. Kastelanowie mnicyé, 
Kaſtellanen von der andern Ordnung. Ce 
“elans da second'ordre. 
" Kasatelanic, m3. Sohn eine Sid 
lané: fils de Castellan. me 
agiteleniia, i. f. die Kaſtellarca 
wuͤrde. dignité de . 
rKesstelanka, f. Tochter eines M 
fellans. fille de Castctan. 
Kesztelanows; 7: Kaſtellanin, @ 
Raftellans. use du 
Outellan. épo 


Kasztelanowy, ad/. Saftelon. à 
Castelldn. . | 

+ Kassteladotwo, n. die Wuͤrde 8 
Kaſtellans. la dignité de ET 

Kaszty, plur. Stuͤtzen fo de Le 
ſtollen unterſtuͤtzen. étaÿes A appuis 
les conduits dans les mines d'où D 
tire le métal, 

Kassuba, y. f. ein Stuͤckofen. e 
fourneau de fonderie de canons 

Kaseuby » ub, plur. bie £ondéé 

Kaſchuben. Ja Cassubie, contrée del 
‘ Poméranie ultérieure. 

Kaszysty, a. e. gruͤtzgebend, rite 
tig. donaant du gruau; ressemble 
au grusu, qui est comme du gr 

Kaszywoy, s. n. gruͤtzartige Er 
Dot cht, woraus fit Gruͤtze M 
en (4ft. fruit légumineux dont « 
peut faire du gruau. 

Kat, m5 1 Etjart richter, Fu 
tr. 2) Otibling, Sticherling, din 

ex Slih. 3) graufamer Menſch 
din boͤſe Sade. 5) vulg. Geier, fer 


, 1) bourreau, maître des hautés oc 


pres: exécuteur % la justice, 2qu 






f: épinoche, f , APE 3) * 
—* homme cruel. *4) mécharé 
affaire. 5) vwlg. diable, peste. i 


ta nié wart, er iſt nidt den Sr 
werth. il ne vaut pas Île pendre. : 
do kata, 4 gum Henker. va te 
pendre. do kata; do bisa, jum 
ker. cadedis ; ventre - bleu; st 


ventre saint-gris. do kata : rl 
rzysluga, bu haſt mir einen fit 
Kicnf crivleſen. peste de ton servi 


| J 
M «ar, 
ty wiess, du weißt ben Senfer. 
us savez le diable. ketaci das et 
d den Heyker geben. oui-da il vons 
nera le diable. kat.ini po nins 
naÿt mit deu Henker. male - peste 
lu, day go katu iak , urodné, 
dich der Hercker, wie ſchön if fie 
peste, qu'elle est belle u kets 
ka der Henker bat ihn geholt. ie bour- 
fe la emporté; il s’en est allié au 
€. | 


Kit, m. g. a. —B m. à) Win⸗ 
bi, Loch, heimlicher oder verdruͤßlicher 
Mt. 3: bref. Wintel. :) coin, m. 
moignure. 2) tachette, f. lieu ca- 
#; endroit fàcheux. 3) 
me. kat oczny, Augenmintef. coin 
ke l'oeil, m3. ,ledwie ma kat ieden; 
uery katy à piec piaty, er bat nidts, 
& wie er geht und ftebt. toutes ses 
urdes tiendraient dans. un chausson. 
gr kim pocieraé. einen sum Schuh⸗ 
ds machen, zu ſchlechten Dienſten ges 
aude. employer q. à des services 
vrt vilains et fort bas. po tudzych 
œ'lucze, sie bawi kgtach, er treibt 
fé m der Welt herum. il court com- 
we un bandit; il n'e ni feu, ni lieu. 
pe wsaystkich katach stukac, în al 
in Vinkein herum fucen. chercher 
A les coins et recoins. przyprzeé 
kogo do cinsnego kagta, einen in bie 
ue trelbens ins Gedraͤnge bringen. 
rduire à l'étroit, pousser à bout, 
kair en échec, jetter q. dans je pan- 
beau. w k' sig skryc, ſich fn einen 
Bit verftéden. se cacher dans un 
ti. w kat = tym, verftecde Did) bas 
Mit, weg bamit. c’est un rien, arriè- 
te cela, w et sig skryy, weg mit 
dem fof athe. arrière ce con- 
ill w kacie, heimlich, im intel. 
ea cachette, secrètement, en secret. 
w kgcie Zyie,' ee lebt im Winkel. il 
te voit pes e soleil. w cigsne sig 
apfdrid katy, er bat ſich feibft ins Un⸗ 
Ait geſtuͤrzt, in ſchlechte Umſtaͤnde ‘ges 
rit. il s’est embarqué. dans une 
Béchante affaire; il s’est enfilé; il 
ten jetté dôns la nasse, déns la 
preule du loup ; il a mal fait ses af- 
“res. w kacie leiy, fie liegt in ben 
Boden, fie É au Winkel gekrochen. elle 
&t en couches, - 
Katafalk, 73. hohes Geruͤſte, barauf 
the Leiche gefegt wird. un catafalque. 


keuloz u. m. Kataloich, ka, m. 


com, un * 


KATO co 


bet Kataleg, bas Vetzeichniß. catalos | 


gŒue, mr + * 2 

Katäplaziua, atu, Katsplazm, u. m. 
der Umfbiag. meoic. cataplasme, m- 

Katanka, i. f. elu kurzes Röckchen. 
jupon, m. jupe courte. ‘. 

— m. Katharr, 71. le catarrhe. 

Katarakta, F. oka xafcie, Auger 

f, m. cataracte, . une maladie 

de loeil. katarakta,: w. bramach, 
spust, Fallgatker, Fallthuͤre an Tbore. 
sarrasine, f. herse, f. dans une parte, 
? Kstaraloy, m. atbarral. catarrhéux, 
-euse. 


ne. | . 
Katechista, rà. Ratedhet, en. un Ca- 
téchiste. 


rraran, f. Katharina, /. Cathe- 


Katechizacye, f. Katechlemuslehre. ic 


eatéehisme, l'aetion de catéchiser, . 
Katechizm,zs.rin Ratehigmas. le ca- 
téchisme, un livre qui contient. leg 
institutions de ls Religion . 
Katechizuis komu, fatehifiren. .ca- 
téchisers faire le catéchisme,, 
Katedra, f. 1) ein Katheder, ein Lebre 
flubl. +e) ein Dom, Domkirche, 
Tum. 21) chaire dens un auditoire, 
*2) église cathédrale, vid. Tum. kas 
tedra kaznodzieyska, die Rangel. chai- 
re, f. dans l'église: .: | 
Ketçdralny, a. e. ÆRatbebrals, Doma 
cathédrale, adj. f. : . 
Kategorys,.yi, f. juriſt. ein einzelner 
pute eln einzelner Artikel einer Bot 


andtung. catégorie, f. classe; genres | 


mature, À. -ds-dyoit, un seùl paint, 
un seul article d’une discussion, d'un 
acte, d'un traité, etc. | 
. Katek, the, Vian Binfelhen. pe- 


fübrien: sabre loug et drait dont les 


douille. . 
Kgtnik, a. m. ein Unbefannter, ohn 

Anfebu. un inconnu, sans crédit. 

, Katoy, tinfliit. angulaire. batne 

iclito, hotna kisska, vid. Kisszka 
tne. - 
“Kat, g. Katona, Cato, ein romi: 

fer Same. Gaton, m7. nom. d'homme 


n 
L | 
— — —— —— — — — —— — LT — 





405 KAZD 
niversairers qui se fait ions les 


aps. : . | ."- 
Kaidotygodniow}» adj, allwochent⸗ 


‘ ft. de chaque semaine, hebdoma- 
daire. Le | : 
_Kaëdy, tin feber. chacun, . chaque, 


tout, un; cet adjectif ne se met pas 

ets pluriel, kaidy widsi, elu jebec 

. febt. chacun voit. kaidy dom, kaida 

wieé, jedes Haus, jedes Dorf. chaque 
. maison; ehsque village. kaidy Chrze- 

" fcianin powinien myéleé o wiecz- 

noéci dh jeder Chriſt iſt ſchuldig an 

ble Ewigkeit zu denken. tout chrétien 
doit pemer. à l'éternité. kaidy czlo- 

. wick pocziwy, jeder ehrliche Menſch. 

tout honnête. homme  kaidy £# 

osobna, jeder insbefondete. chacun en 
son particulier. kaïdy sa sig, tin 

jeder für fid. chacun pour soi . . 

__ Kaïe, si, zid, 1) verderben, mets 
ſtens futelid⸗ 2) beflecken, veruneh⸗ 

gen. n'gûter, dépraver, corrompre. 

2) souiller, gâter, salir; déshonorer. 
—F w tymocie skazié, die Ftu 

— * BkX& vetlegen. gater un fetus. 

Kaig, ze, kazal, 1} befehlen. 2) ets 

. tas machen laſſen. 3) erfordern, Gaben 

moflen. 4).trobeu, pochen. 5) prebigert. 

x) commender, ordonner. sJ com- 

mander, laisser, faire fuire. 3) exi- 

ger; vouloir avoit, demander. 4) bra- 

. Ver, provoquer; se fier eni:se pi- 
. quer, se targher, se faire fort de. 

15) précher: annénéer Îa parole di- 
vine. ressta haie, 1) er febt Der 

Reſt aufs Spiel. 2) er wagt daëẽ Aeu⸗ 
ferfte.. 1) .il joue de son reste. 2) i 
fait un coup de désespoir ; il hasarde 
tout. kazal sohie plaszcz S2robic, et 
bat fi einen Mantel maden laffen. il 
s’est fait faire un thanteau. 

… Kaoïenie, n. .psowanie, bas Verder⸗ 
ben, Verderbniß. dépravation, corrup- 
tion f. , 

Kazernie, kazerny, uid. Kazarnie. 
+ Kaziciel, m. Skaticiel, Verderber, 

m. corrupteur. m. J 
. Katirod, Kaszirodsiee, m. g. ka- 
sirocza, Dlutſchuͤnder, æ. un iocestu- 
eux; qui « commis un incests, 

‘ . Kasirodnica, 9. f. die Blutſchaͤn⸗ 

derin. incestueuse, f. | 

Kazirodzic, Diutſchande treiben. coth- 
mettre un Énceste. A 

Kazirodiki, blutſchaͤnderiſch. incestu- 
eux, fouillé d'ineeste. 


o Kasirodsstwo, fe - Dlutſchande, f . 


LÀ 


Frucht im - 


KÇE 


un inceste. kpzirodistwo = ducho. 
Wwnaosobg, Blutſchande mir einer Gett 
gervibmeten .Derfon. inceste spirituel: 
inceste commis avec une persount 
cousacréé à Dieu. . 
-Kasitelny, vid, Skasitelny, 
ZiWStyd, à. 5. ein unfetée 
Menſch, der ſich Prei⸗ giebt. celui qu 
se livte:ati pédéraste. | 
Kazmirek, rka, nm. 1) Rafimién, 
ein Same. 2) Raflmit, eln Seug. 1) pe. 
.Ca:imir, ‘nom d'homme, ‘2j cui 
un: Me score. * f 
azmirkowy, 4. e. Kaſimir, te 
Rafimir . kaſimiren. de casimir, | 


70 


__: Kaën, f. kara, 1) Girafe, f. 
theil in St D pan Lo 


| ten. 1) peine, f, chat. 

ent, 2..2) ‘décret, arrêt, sentence. 
du Juge. Bois kain, das Gôfe Biz: 
le baut mal, l'épilepsie, f. 
eKazsodricis, m. Prebiger. prédi- 
| Kstnodaicieé, infrans, nt. M 

rédiger . machen, prebdigen. précher, 
aire le prédicateur. 

Kazuodzicgÿka, y. f. ble Drebinr | 
Rrécheuse, f. sermonheuse. femne 

‘un ministre réformé ou d'un pr 
steur luthérien. -, . | 
, Kaznodsicyski, edf. rebiges & 
prédicateur,, . J 

Kainodzieystwo, a, u. bas Pres: 
amt, Predigetgeſchafte. le miaisterc à: 
prédicateu?, du pasteur, | 

Kazuar, a. #i. (struthio.casuarin) 
der Ra'udr. casoer, m. 

Kazub, g «a. koëub, i) fem 
Sochlauch oder kleine Buͤchſe von Dam⸗ 
rinde, Beeren hinein ju thun. +2) Wr 
telfad. 2) petite outre ou boëte de 
corce pour y mettre des baies. :) 
besace d’un pauvre. 

. Kezubek, g. kazubka, kozubi. 
iſt das Diminulivumn don kazrub. :9! 
le dimninutif de kazub. 

Karuista » 7. mn. in Cafuif. c 
suiste . m. | 
_ * Kosus, 1) Denifenefrage, f.:)% 
fall, m. Begebenheit, f. 3) Gramr. 
tin Caſus; Spadek, 1) cas de cor 
âciencé. 2) cas, avanture, acciden 
3) granim. æas, m. 

‘ Kazyatka, f. Futterhemde, a. cher 
sette, f... 
Kozywaé, al, a. 62. cæstl. zu pra 





gen pflegen, predigen. précher, 210: 


coutume de prêcher. 


Keg, kcie, kcial, kcieli, fm 





5 .  ÉEDE 
herver ſchießen. germer; botisséé ün 


erme. 

PReder ; Kieder, dra, m, eine Art 
des Lerchenbaums. une espèce de mé. 
lie ou de larix. Le 
Kedy? adv. wo? où? en quel lieu? 
kedy — jam, 10 — ba. où — là. . 
Kedykolwiek, adv. wo mur. quel- 
que part que cé soit; en quelque 
beu que, : 
Kedrierzatrig, v. d: fränfein. boucler, 
friser; roiler les cheveux en bou- 
ces. wiatr wode kedzierzhwi, bet 
Bino madt fleine en. auf Dem 


Vaſſer. le vent frise l'eau; fait rider” 


h face de l’eau. kçedzierzawié sie; 
fé tréufeln: se crêper , ‘se recoquiller ; 
aoutonner, 

Kedzicrzawieé, iel, ieie, niiak. n4k. 
faute merbm, devenir crêpu, se fri- 
ser. 

Kédrierzewiec, wcs, m. (malva 
crpa,) de fraufe tomifhé Pappel oder 
Mie. mauve crêépue ou mauve ro- 
maine. 
_Kgérierzawinka, i. f. die Praufe Sa 


in einer Pfange. le filsment frise. 


dune plantes la fibre crépue 
Keierzawiouy, ad, ‘gefräufelt. 
Are 

Kgrieréawiuchnÿ, a. e. ganz krauſe. 
tres-crépu, tout frisé. | 
Kedrierzawo, adv. fraus. d'une ma: 
mers créptie. | 
Kdrierzewofé, jf: Kraͤuſelung, f. 
fiure, f, manière dont une chose 
«x frisée ou crêpue. 
LHéricrsewy , adj. frâns. 
15€. : N 

Kedtierze, colle. kedziorki, ble 
$urlofen. les boucles d'une cheve- 
ste; frisure, f. W 
Kedzior, m. *Kedzierz, g- a. ciné 
fée, Gaarfode. boucle de cheveux, f, 
Léduorek, 7. g. kçedziorka, 1) 
Brine Locke. 2) Menf mit gekraͤuſelten 
fixen, 1) petite boucle de cheveux. 
‘lui qui s une tête frisée, qui 
pore les cheveux frisés. 

Kgdriornik, m. g. a. Sadtfräusier. 
risenr, perruquier; cocffeur, m1. 


crépus 


Kédriorny, gum Saarträufeln gebôris, | 


® qui appartient à friser les che- 

‘eux kedziorny drot, ielazo, Haar⸗ 
x. fer à friser les cheveux. 2 
kepa, f. eine kleine Fluß⸗, Teich⸗ 

ter Landſeeinfol. une petite île ds ri: 

Vitre, d'étang ou de lac. 
Poln. Lexic: Tom: III. 


t 
7 Kic, vid: Kotuf: 


/ ee ‘ 


’ RIC . | 796. 


À . 
_ Képiästo ; adr. kupkaïii, von 
Kraͤutern: buſchichter ef 5 wie ein 
Dufb. en tonffes ; en petits buissons; 
d'une manière touffue, en parlant 
des herbes. : e 


Kgpiasty, àdf. 1) voll Eleiner Inſeln. 
—R weiſe wachſend. ) plein J pe- 


tites es: 2) touffu; qui croît ou 


qui est fait en.touffe:. qui,jette plu- : 


sieurs petites branches qui s’entrela- 
cent. Kepisstey glowy, ein Menſch 
mit einem flachen odet: platten Kopfe. 


qui a, la tête pie 


Kepka; 5. /. febr' kleine Snfel très: 


petite île, ilot. om. © 7, 
Kés, m. 1} 'Diffet, m2: Mundvoll. 2) 
tin wenig. 1) bouchée, lippée, f. mor 
ceau. 2) brin; un peu de q-' é.: tant 
boit peu. o kgs, beinabe, Get einer 
Haare. il faillit à; peu s’en faut: péu 
seu est fallu; presque po keso, 
adv. Diffentveife. par petits morceaux. 


ww kesy, Pleine, in kleine Stuͤckhen. en 


etits morceatit. 

Késy ; vid. Kusy. . 

Kętnary, 4. m. pl. od Kédnar sin, 
ketnarek, Laser, n. Kellerlaqger, Keller⸗ 
bdume unter den Faͤſſern. chantièr, y». 
piccrs de bois sur tesquélles les ton 
neaux sont rangés en cave. ! 

Ketnarowany, adj. auf Lagerbaͤume 
geleat. rangé sur un chantier. 

Ketnarowy, adj: jum Kellerlager ge 
hoͤrig. concernant le chantier de cate, 

Xętnaruię, v. a. beczki, Gaffp auf 
Die: Sagerbäume legen. ranger, mettre 
des tonneaux sur ürr chantier. 

* Ki iaki, was für einer. quel. kie- 
go kata czyni? mas Henker mat er ? 
que diable fait-il? 


Kibel, bla, m. ein Berakuͤbel, Kuͤ⸗ J 


bel, worin bas Etz auf ben Berqwerken 
gezogen titb. l’auge, le seau des mi- 
peurs. . L 
_Kibié; f. glaͤnzender Zierrath; 
Schnielz. petite gentillesse; orneinent 
brillant; émail, 2. 
. Kibitke, i. f. ein leichter tuMifher 
Reiſewagen. ad;. tkowy voiture lé- 
gète dont on se sert pour les voya- 
ges en Russie. s 

Kibitno$é, f. stanu, stanikü w 


ezteku, fhône ſchmeidige Geſtalt eines 


Menſchen. une taille déliée, une belle 

étature d'u homme, 
Kibitny, ads. flanf. souple, qui plie 

ais“ment. 





KIEL  , 708 
da es om beim 
Îe 


mieux, kid} 


2071 KICH ,' 


CT 
Kichacz, vid. Kicbala. kiedy iest naylepiez 
Kichala, s. m, Kichacz, m. ber ſtark ft. lorsque tout va 
and oft nlefet. qui éternue fort et nuygerzey; kiedÿ naygorzey iet, 4 
souvent. ‘ es am ſchlimmſten iſt. lersqu'il y a de. 


Kicham, v. ns. 7 pire. : | 
éternuer. | : Kiedykolwiek, -kiedy2kolwiek, CE CA 
Kichanie, n. Kichaienie, n. das 1) es ſey, wenn es wolle, bref, bo 
maleinft. 2). mit der Zeit, einmal, où 


Nieſen. éternüment, zx. l’action d’e- nſt. 
lich. 3) bisweilen, danin und wann 


ternuer. | . 
Kichawiec, m, ziele, Kichawea, en quelque tems que ce soit, :) qu 
que jour; uuc fois; un jour; à la @, 


(ptarmiéa,) wilde Bertramwurzel. sere 
3) per fois; de loin eu loin; qu 
que | 


* 
⸗ 


kichrg, niefen. 


peotine, f. ptarmique, f. herbe : 



















éternuer. … | uefois, | 
Kichawka, f. 1) bas Nieſen. 2) Nie⸗ Kicdy$, ad. epedefen. autrefogl. 
femittef, n. 1) étérnûment, 77, 2)ster- jadis, quelquefois, iedys niekig, 


dyé, bann und wann; felten. de ! 
en loin: dè tems en tems. 
Kiedy£ tedyi, ado. cinftens. q 


que jout. | 

_ Kiel, m. g. kla, 1) Rem, à 
Sproͤßchen elnes MEN Mu Rornt. à 
unbsabn - Spiézabn im uni 
Kinnbacken. 3} der Hakenzahn re 
Dferdes. 4) Haujahn, Waffen, Gr 
eines wilden Schweins. 1) germe, 
rejetton, #”, pointe, f. plume, 
radicule, f 2) dent camne. :)} 
froé crochet, une dent de cheri 

) la défense, la grande dent êe 
d'un sanglier. wzigé na kiel, :) 
Dferden: bas Gebiß auf be F 
nehmen; augjieben, auéreifen. 2) 
Kopf auffeben; ſich widerſetzen. 1j 
lant des chevaux: prendre son Î 
aux dents. 2) résister, s'opposer: 
gimber. milofé go na kiel wii 
die Liebe Bat {bn verblendet. il est av 
gle d'amour. 

Kielb, m. Gruͤndling, z2. Krefe, 
ein Sifd. goujon, m. un poison. 
kielbie we Ibie, er hat viclen 
ec bat Grüge im Kopfe. il a beauc 
d'esprit; c’est un homme de téte 


nutatoire, m. kichawke albo kich=- 
pie tsynigey, poruizaigcy, Nieſen 
machend. sternutatif. kichawkę ciy- 
nigce lekarstwo, Nieſen machendes 
Mittel. un. sternutatif; un ptarmique; : 
|: un sternutatoire. | 

Kichlarz, a. m. der Kuͤchler, Dfefs 

ſertoher. pâtissier qui fait le pain 

’épice. , — 

KLKieceiasty, e. e. wie ein Federbuſch 

geſtaltet. panaché, fait en panache, 
‘qui a la forme d'un panache, 

Kicz, f.-Kiczke, f. Solbe, . am 
Schilfe, an Haſelſtauden. tête d'un ro- 
| seat; châton de coudrier. 

- Kiebel, g, a. Eimer in Bergwerken. 
un seau aux mines. . 

Kieca, Kieez, /. Kiecza, Kiecrka. 
a) Kuͤttel von Leinwand. 2) Baffenrod 
von unterfhiedenen Farben, über den 
Danger au joe. t)sarot , m1. souque- 
nille, f. blaude, f. 2) cotte- d'armes, 
. sorte de casaque de diverses couleurs 
qu'on met sur la cuirasse. 

*Kidayszy, 1) an welchem vetflofies 
nen Tage? 2) vor einigen Tagen. 1) en 
quel jour passé? 2) il y a quelques 
jours , avant quelques jours. 


q 


wenn, zu iwelcher 


Kiedy, conf. 1) went, cine Frage 


er Bewifibeit ansudeuten. 2) da, 


enn, inbem. 1) quand? 2) pendant 
ue, en faisant, q. c. 
eit. à quel tems; 
uel jour; quand. kiedy tedy; kie- 


na kiedy, auf 





Kicibasa, f. Wurſt, f. Dratruri, 
saucisson; 772. 

Kiclbaska, f. kleine Wurſt, f. Ÿ 
wurſt. saucisse. , 

Kielbafnica, f. Darm sur 
boyau qui cst propre pour en 








dyi tedyt, 1) mit der Seit. 2) biswei⸗ un saucisson. 
{en. 1) ue jour; avec le tems. 3) par : Kicfbaënik, m. 1) Wurſtmachte, 
fois, quelquefois, quelque . jour, 2) Wurſteiſen; Trichter au Wuͤrften. 
kiedyby, f: die Anmerkung zu By, ‘charcutier, m. celui qui fait des 
‚wenn — modte, bâtte.r si; voyz la cissons. 2) boudinière. | 
remarque-sur la particule By. kiedy _Kielbasowy, Kielbasy, à. e. Di 
£le; kiedy £le iest, ba es. boͤſe aus: wurſt de saucisse. 
febt. puisque les choses prennent nn Kielbik, vx kleiner Gruͤndling. peu 
anauvais traiu.  kiedy naylepieÿ, goujonu. . 





109 . KIEL — | 


Kielczsk, a. m. ein Spanfetkel, Bas 
(ton Hauzaähne befommt. mareassin au- 
quel les défenses poussent. 

Kielcre, ęcia, dim. v. Kiel, ein fleb 
re Hanzahn. petite défense. 

Kiclec, "mm. 1) der Hakenzahn 
be Pferde. 2) veraͤchtl. be Zahn. 
1) le crochet (dent de cheval), 2) é. 
i mépris, la dent. Ve 

Kelek, gevibnlfh im plur. Kielki, 
rdlriechende indianiſche Seemuſcheln. ce 
vi semplis ordinairement au plu- 
zl. coquilles, ‘des mers de l'Inde, 
doriférantes, . . 

Kichch, m. g. a. Kelch. le calice; la 
oupe, 

Klichewies, à. m. ſpoͤttiſch. ein 
déruder. {. de plaisanteris, grand 
aveur, biberon, 71. : 
Kiclichowaty, a. x, kelchartig, kelch⸗ 
x. en forme de calice, it 
boue un calice, 

Kiclichowy, a. e. Sels. de calice. 

Kelimke, 7. Œiegel in der Rüce. 
muine; petit poélon; une poele 
ir.re. 

helisrek, m, #. kieliszka, 1) Spitz⸗ 
ns, s. 2) Spitzglas voll. 1) un verre 

"n 2) verre plein de qu. liqueur. 
r\liszki bic, beim Trinken an ble 
is flofen. choquer les verres. 
smngsac. kieliszki, die Glaͤſer aus 
tm, brav faufen. vider. les verres, 
1 pets. kieliszek wina, @piéglas 
ä Sein, verre’ de vin. 

Kielis:kkowaty, a. €. kelchartig, wie 
1 Relbglas, Spitzglas. comme un 
tre à patte, en forme de verre à 
W, verre à parties * 
Kehsskowy. a e. Spitzglas⸗de 
tre à palte. ; 

Kilisanik, a m. D ein Zechbruder. 

tbeol, eln Calixtiner, ein Huſſite. 1} 
a biberon. 2) theol. un Hussite. 
eliaaysko, a. n. ein fuͤrchterlicher 
Mal un. tres-gr̃and verre à boire, 
“t grand vidrecome, | 

Kenia, kieÏnivia® f 1) Mauter⸗ 
br, f. Marterfelle. 2) Kuͤchenkelle, f. 
depfloffel. 3) Wagenkelle, Wagenka⸗ 
M. 1) truelle, /: langue de boeuf; 
he. 2) grande cuiller; cuiller à pot, 

:) cave, fs caisson de coche, de 
trosce, 


Relznam, v. à. F. będę kielmal, 


ing, 1) géumen, ben Zaum anles 
ti 2) bandigen, gwingen. 1) brider; 
witre la bride à. 2) dompter, atréters 


 glise, de fête de village. 


XIER #10 


Kielino, an. fit. ble a 1, dE 
Gebiß. fige pain, F3 8 um, das 
m. Block, 


*Kien, kloc, m. Klotz, 

n. billot, m bloe, m. | 
Kiep,:g. kpa, vulg. 1) haͤßliches 

Sort, die welblichen Ge —e— aus⸗ 

gudrüden. a) Baͤrenhauter, Hundsfoet, 

das groͤßte Shiwpfwort 1) mot fort 

vilain pour exprimer les parties hon— 


teuses de la femme. 2) coquin; bous ‘: 
gres le plus injurieux: de fous les ter- 


Us. . W— 
Kiepkuię x kogo, vulg. einen zum 
darren haben; einem auf der Safe: 

ſpielen; einen feeren. berner, -vexer, . 

jouer q. . 

… Kiepski, oulg. baͤrenbaͤuteriſch. co. 
quin. | Le 
, Kiepstwo, a. #. Sundéfôrterel, alber⸗ 
fes Zeug. coqüinerie, . fadaises; ns 

aiseries, bêtises. 

Kierat, m. 11 Kerker, wo die Gefan⸗ 
gene arbeiten müjen. 2) Winde Laften : 
ble Hoͤhe ou gteben, ) cachot, 7, 
maison de force où l'on fait travail.: 

ler tes prisonniers. 2) virevaut,. m. 

guindal; test un tour posé horisone 

talement qui sert à lever les far 
deaux avec Îles barres. . . :\ 
*Kierca, m. postawnik,“ · große 

Wachskerze. un grand eierge 
* Kierchow, Omentarz, Kirchhof. 

cimetitre, 77, J .* 

Kierda, y. m. der Hauer, Eber, Keu⸗ 

ler. sanglier, m. 


kierdela, #. Wappenf. drei uͤber 


einander an einer £Linir ſtehende Lien. 
blas. trois fleurs de lis mises l’une 
sur l’autre près d’un trait ou ligne 
perpendiculaire. S . 
iereia, ei, f. Kiereyka, i, /. dim. 
ein mit Pelz gefütterter Oberrot, pe- 
lisse, f. surtout doublé de fourrure. 
Kiermasz, 1) Kirmeß; Kirchmeſſe, 
Kirchweihe. *2) Jahrmarkt im Dorfe. 
1) la Dédicace; fete d'Eglises un an- 
niversaire de la cousécration d'une 
église. s) fête, foire de village. 
Kiermaszowy, d. e. Kirchweih⸗ de 
la dédicace de l’église: de fete d'é-- 
Kiernowe sukno, n. 
sorte de bon drap. 
Kiernoz, em. Eber. 
verrat. : 9 
Kiernozi, Eber⸗. de verrat. | 
Kiernozié, Kiernozowac, inirans. 
ndk, vongen, bruͤnſtig ji von Den 
à 


Kerntuch, #. 


porc non-chatré; 





_ KIER 


| LIL È Ca \ 
‘ Ebern. étre en amour (des san- 
gliers). | 


| Kierowanie ,wozem, bas Wenden, 
Einlenken mit dem agen.  braque- 
ment, m. 
Kiersztak, m. g. a. kotwiczna lina, 
Ankerſeil. le cable de l’ancre. 
Kiernig, v. « 1) wenden, fenfer: 
2) fÜübren, realeren, bus Ruder. 3) ver 
. agen, vertreiben; einem Beine machen. 
4) eintreten, zuſprechen. 5) einen lenken, 
au ſeinem Willen haben x) tourner, 
manier, diriger; guider. 2) gouver- 
ner;- tourner le .gouveïnail. 3) chai- 
ser; foire déloger; faire décamper} 
faire sortir. 4) meltre le pied ehez 
q.3 voir q. en passant. 5 gouverhér, 
. régirs disposer d’une personne, kie- 
rowaé. okretem, ein @xbiff wenden. 
revirer un vaissquu. Kierowaë wo- 
zem, den 
chariôt. | 
cKigrunek, nku, m. be Richtung, 
Wendung, Direction. direction, *.3 
braquement; virement, m. 
. Kierz, mt, g. krza, Buſch, m. buis 
son, m. halier, m. kierz Moyie- 
. stovr, der feurige Buſch, in welchem 
Gott Diofes erſchienen iſt. buisson ar- 
dent ati. Dieu apparut à Moïse. ze 
krza na potyctke palrzaé, vpn einem 
ſichern und weiten Otte éltrer Schlacht 
zuſehen. regarder de loin; d’un monts 
— d'un poste des invulnéra: 
les, une bataille. w kierz to poÿ- 
dzie; nice 2 {ego nie brdzie, daraus 
wird nidts terden. cela s'en ira en 
"- fumée} cela ne réussira pas. 
Kierzanka. F. Kierznia : f. mafinica, 
Butterfas zuin Duttern. baratte, /: 
, Où l'on bat le beurre. J 
kKierze, . %iele, (tormentilla,) 
Tormentillenktaut, Sirbenßingerkraut. 
tormentille, /. 
- Kierzek, 71. g. 
Bud. petit buisson. 
* Kierzowaty, a. e. buſchig. ady. o. 
buissorineux. " 
kies, 1. f. Windan In Kurland. Win 
dau, ville du duché de Courtande. 


kierzka, kleiner 


Kiefcien, g. kiefcienin, Faͤnſtling, 


m. Stock, fo mit eingezogenem Bleie 

verfeben if, bâton garni de plomb. 
Kiesa, /! Gelblaff, 7! caisse, f. 

coffre-fort, m. poür y Mettre son 


8-7 
‘ne Geldkaſſe. petite 
éme usage. 


# 


Wagen wenden. braquer ui | 
gen 1 SE un einem kurzen Stiele. 


tion de battre avec un baton. 


’Kiowie. 


_ quelle petitesse est-il? 
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- Kiestrrank, 77. Art èlnes Dette. 
sorte ———— * 
ieszen, a # nt. . ide, ‘ 
dde, f poche, fe ! "Pl 
Kieszenuy, 6, €. Taſchen⸗, Gé: 
de poche. - : . 
Kiesronka, f. klejne Ficke, f. bour. 
sôn, m.. pochette, f. sousset, sm. 
Kieterck, m. g. kieterks, Gsm, 
ein Hund. espèce de chiens qui vie. 






















sent d'islunde. 
Kliania, vid. Kiiec. 


% 


Kiles, », m. ein Knuͤttel ronde 
tricot, gotirdin, m. | 

Kiive, g. kiyke, elfeener Schlagel 

atte, f. Thai 

de fer Qui a un manche court. 
+ Kiiek, m. g. kiyka, kleiner Et— 
@tetfin. petit bâtons baguette, f 
jonchet, mn. — 

Kiio wanie, ia, n. das Sao 
Pruͤgeln mit. Stocken, Stodit 
coups de bâton, baſtonnade, f.i 


:Kiñowianin, a. m. ein Kliower, À 
wianer. Kiowien, 72. 

Kiowski, & ie. Kiiower, von Ki 
de Kiowie. ‘” °. 
. Kilowssczyzna, y. J: das Kii 
Gebiet, bas Kilowiſche. le Palatins 


KRiäôwy, adj. tof. de bx 
kiiowe raiy, kiiowe karanie, ki 
potkanie, Otockſchlaͤge, pi. Prügel 
F. bastonnade T4 kiiowy kolec. 
ein Gebackenes In Form eines nf 
Bapfentuvert. pièce de Four cuit 
forme de baton. ° 

Kikut, 27, g. a. 
kahme Hand. 
ger oder eine lahme Hand Gat. 1) do 
mutilé main mutilée. 2) un ms 
chot; estropié d'un doigt,: ou de 
main. 

Kikotaë, in/rans. ndk. Glifen, | 
feyn. clocher, boiter en marchart. 
‘+ Kila, Krlas, vif. Kilka. 

Kila, J. Datmbeu', 7, Bruë,r 
hernie, /. descente de boyau, f. 
_Kili? ads. Kilki? aff. wie ob 
lein? de quelle grandeur est-il; 


gs ” 


= ° = 
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+Kilin, Kilim, mm. gewuͤrkte Tiſch⸗ 
oder Dferdedece. couverture tissue 
pour couvrir les tables ou les che- 
aux. kilim Curski, ſchlechte Decde 
ven beler Art. vile couverture de la 
méme sorte. :- 

Kilka, kila, N. À. kilkà, çckile,) 
4 D L. kilku, (kilu,) Inst. kilka, 
(ui, elite, elnige. quelques-uns, 
quelques. Kilka kroc; kilka razy, 
eiliche mal quelques fois kilka set, 
dite banbert. quelques cents, quel- 
ques centaines. kilka tysiecy, etikbe 
Huiend. quelques mille: quelques 
milliers. dwadziefcia i kilka, avan: 
di und etfide. vingt et tant; plus de 
tiagt; vingt et quelques. . 

Kilkadziesiat, * Kiladziesiat,. etliche 
fa, zwanzig, dreißig, bis hundert. 
quelques dizaines, quelques. vingtai- 
1, quelques trentaines etc. jusqu'à 
mi, kilkadziesiat kroé, etliche zehn, 
paris 1. mal. quelque dix, vingt 
tie fois. kulkadziesiat tysiecy, etliche 


xhn tauſend, zwanzig taufend àc. bis 


londert taufenD. quelque dix mille, 


ti mille; trente mille etc. jusqu'à . | 
* Kinal, m. ber eichelne Unter in eini⸗ 


vof mille, k - } 
Kiks kroc, mebrere male, mehr⸗ 
Rif, (bis jh gebn). plusieurs fois, 
tuqu'a dix fois). - | 
Alkanafcie, *{ilanascie, etliche zwi⸗ 
nm dreizehn und zwanzig; zehn unb 
MY. dix et quelques; dix et tant: 
Plus de dix. ſilkanascie kroc yhr 
mr) etllche mal. dix fois et plus. kil- 
koatcie tysigey, zwiſchen zehn tanſend 
ind zwanzig tauſend. quelque dix mille; 
ture dix mille et vingt mille. 
Kilkaneécioraki ,- auf etliche zehnerlei 
de gemacht. fait de dix manières et 
plus. 


Klkanastoletni, ia. ie. mehr als 
rdejahrig, gegen zwanzigfjaͤhrig de piris 

dx aus, approchant de la vingtai- 
des années). 

Kikasginiowy, a, e. von etliben 

'Rm. de quelques toises. 
ktlkodniowy, a. e. durch mehr als 
Por, drei 1e. bis gebn Tage. pendant 
Plus de deux jours, de trois êlc. jus- 


qu'a dix. 
Kilkogodzimny, a. e. meheſtuͤndig. de 
Pig heures. Libé: D.L kil 
ilkoro, n. g. kükôrga D. L. kil- 
ni Inst. Éilkorgs, etliche Grid, 
cu mal quelques pièces, quelques 
L, . 


D 


.de quelques ans. - 
K:Ikoronafcie, n. pl. etlide Stuͤukt 
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Kilkoraki, ‘ad/.! etlichfaͤltig, auf en 
He Art eingeridtet, gemadt. fait, 
disposé de plusieurs manières. 

Kilkorako, adv. auf eiliche Art. de 
diversés facons, de plusieurs maniè- 


res. | 
Kilkoroletay; adj, etlichaͤhrig. âgé 


zwiſchen dreizehn und jteamig. quelques 
dix et tant de pièces; quelques pie- 
ces entre treize et vingt. 
Kilkowyrozowy, «. €. mehrnamig. 
qui e plusieurs noms. à 
Kilof, #. 1} Tſchakan, Fauſthammer. 
2) Bergw. Spitzhammer. 3] Schnabel 
eines Otorchs, Kranichs. :) maillotin, 
marteap d'armes. 2) z40l. marteline, 
f. sorte de marteau de mioeurs qui 
est en pointe d'un côté. 3), bec 
cigoune, de grue. . 
KHowaty, adj. ber einen Darmbruch 
fat. hernieux, qni « une herdie ou 
une descente, _ 
Kilowy, a. e- 1) Bruch⸗ 2) Bubon⸗ 
1) de hernie. 2) de bubon. 
Kinac, vid. Kiwam. 


gen Spielen. dans quelques jeux le 
valet de gland aux cartes Allemandes. 

Kindybal, a. m. ein Klotz, Unge⸗ 
fbliffener. nu stupide. : 


Kinet, u. m. elne Art Ramiot, une 


sorte de camelot. D. 

Kinga, i. /. Kunigunde; ein Weiber⸗ 
name. Cunégande, nom de femme, , 
maître’ mitis5 chat, m. 

Kiag, vid. Kiwsem. : 

Kinienie, n. Skinienie, n. das Win⸗ 
fen, der Wink. un signe qu'on fait 
avec la tête. n | — 

Kinkina, Kinekine, f. ble Siebers 
tinde, China. quinquina, quins, m. 
écorce fébrifuge du Pérou. 

‘Kiosk, u. m1. ein Kiosk, ein kuͤrki⸗ 
ſches Luſthaus. Kiosque, m. pavillon 
des jardins tures. 

Kioig, ie, (i) ial, icli, 
1) mafleu, Blaſen aufwerfen; uͤberlaufen. 


*Kinia, f. Kot, Miezekatze. matou; 


2) -Etiebein, wimmeln, haufenweiſe krie⸗ 


eu. 1) bouillonaer, jusqu’à se dé. 
border; s'enfuir. 1) grouiller, foas- 
miller, se remuer en graud nombre. 
day baczénie abÿ garnek pie wyki- 
pial, ſiehe au, daß der Topf nicht über 
— prenet garde que le pot s'en- 
fuie. | OS 
1, , - 


*a, ad), 


— 
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Kipienje, n.-bas Aufwallen, Uébér, boyau; le menu boyau: l'iliun, m. 
faufen. bouillonnement: l'action de Kiszka czeza, bet jeere Datm zwiſcher 

bouillir à gros bouilions. dem duodeno ünd dem bünnem Darme. 
7 Kir, mu Flocktuch, grobes Œud ju le jeñneur; l'affamé; le jejuaun, in- 
Bauerroͤcken. bure, f, drap grossière- testin entre le duodenum et l'iliun. 
ment tssu dont les paysans se vêtis- kiszka kgtna; katnica, f. det fink 
sent, - ... Darm. le coecum, le premier ces 
" *Krchow, sw. cmentarz, Kirchhof, gros boyaux, qui n’a qu'un trou. 
m. le cimetière :. | iszka Kolkowa; Kkiszka kobielars 

Kirſc, f. lopatka dolna, bas Huͤft⸗ der Grimmbarm. le gros boyau, ls 
bein, die Süite. isehion, 7, la cuisse colon. kiszka ostatnia dolna, odbyte 
méme; Ja hanche. | wa, Det Maſtdarm. le rectum: ls 

". Kirsé, vu. ein RftaG. cuirasse,.f.  boyau eulier. kiszki migisse albo 
7 Kiry£niezek, g. a. im Scherz: ein grube, das grofe Gedaͤrme. les gr 
PDucaten. bhurlesg: un ducat. boyaux. kiszki cienki, pl. bas His 

Kiryéniczy, adj. Karaß, sum Kuͤraß Gedaͤrme, les petits boyaux; les ins 
gehoͤrig. de cuirasse. testins grèles. 

* Kirysier. m. Kiryénik, mm. @lrafs  Kiszkowy,. adÿ. Darmr, de boy 
fierer. cuirsssier, 22  Kiryénik, =. intestinal. | 
ryba socshe, tsphrsces ) ein ce,  Kita, f. r) Federbuſch, m7. 2) Pb 
ſiſch, der mit bembarten Schuppen Be: geſponnenes Garn. 3) Kuͤtt, m. zus 
dectt if. poisson de mer armé d'écail &ûtten. 1) crête de casques agree 
des dures comme l'os. 7: ‘en forme de brosse. 2) poignée # 

Kisam, v. m. F kisng, 1) gâfren. fil. 3) ciment, mastic, lut, m. 
a) etwas gaͤhrend maden. 1) fermeñter,  :Kitay, aiu, m.-dinefübes Due 
bouillir, travailler. 2) faire fermen- tollenjeug. étoffo de coton dk 
ter q. c. | ‘ ine, 

kisanie, n. bas Gaͤhren, Aufgäbren. * Kitayczany, kitaykowy, adj. Like 
fermentation, f. de tafetas. kitayczana wstega, Li 

Kisé, f. 1) Scheuerwiſch an einem band. ruban de tafetas. . 

. Seile. 2) Manrerpinfel. 1) bâton à va- Kitayka, . Taft, we. tafetas, m. 
del; torchon lié à un bâton; brosse  Kitecaka, i. f. dim. v. Kite, Six 

faite de vieux linge. 2) pinceau de delchen, Quaͤſtchen. dim. de Kits, bof 


mason s m. fette, /. petite houppe. : | 
iéciasty, a. e. buſchig. ads. sto.  Kitel, 7. g. a. Kicla, Kiülik, n 
touffu, et touffe. Mieder, Leibchen der Weiber. corset d 

Kifcief , vid. Kiefcien. femme. kitel furmañiski, £uprmasé 


 Kisiel, 73. Wappenk. efn offenes firrel. blaude, souquenille, J. 

Sele, barauf ein Kreuzchen fiber der  Kitewanic, ns. das Rütten. l'actiot 
Krone aber bref Thuͤrme ſtehen blas. de cimenter. J 
une tente entre-ouverte, avec une Kitowany, ad,. gekuͤttet. rmastique,d 


petite croix sur le pommeau et trois menté. . | 
tours sur la couronne. Kituig, +, #. co,. kuͤtten. cimentn 


Kisiel: u. m. eine Mehlſuppe von mastiquer, 
Sanerteig nnd Honig. soupe à la fa- Kiwam, v. m. F. * kinę, kon’, 
rine avec du levaio et du miel. 1) mit bem Kopfe ſchuͤtteln. 2) toits 
Kisly, a. e. geſaͤuert. aigri; fer. mit ber Sand oder mit bem Kopie 8 
menté avec du levain. Zeichen geben. 3) wackeln, ſchlenkern a 
Kistka, F. pieczysko, @aamenfolbe, einem Stocke, mit ben Sänben im Ge 
.m. tete, f. châton, m. panache que Ben. 4)broben mit bee Hand, mit ans 
produisent ecrtaines plantes, comme @tode. 1; hecher, branfer-la tete. % 
on voit aux roseaux, au millet. linger, faire signe de la tête. de B 
Kistra, y. f. der Aladeftenge „Hanf⸗ main. 3) brandiller, agiter, ren 
ftengel. la tige du lin ou du chenvre. 4) menacer avec la main. save ® 
isaka, f ielito; 1) ein Darm. 2) baton. king sie do kogo, auf té 
* gine Wurſt. 1) boyau, 2, trippe, f. Seite treten,. suivre, prendre le 
Antestin, em. 2) saucisson, 3, kiszka 


de q: 
cienka. der duͤnne Darm. le long — X reks, slows, das Sirla 


- 
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mit bee Hand, mit dem Kopfe. l'action 
de faire signe avec Îa main ou avec 
Ja tête. vkiwanie rekg, laska, vid. 
Machanie. “ 

Kiwior, u. m. Kiwiorek, rka, m. 
dm, 1) ein tuͤrkiſcher Band. 2) ber 
hauſchlge Hut auf einen Feime. x) tur- 
ban, m. 2) bonnet bouffant. 

Kiwnienie, n. ber Wink mit ber 
Gand; Zeichen mit der Sand oder Kopfe. 
sigue qu'on donne avec la main ou. 
nec la tête, — 

Kiy, m. g, kiia, Stock, ms. bâton, 
a. rondin, 2, kiiem dac; kiiem 
bie, mit emem Stocke pruͤgeln. bâton- 
mer, rosser; dénner une bastonnade 
iq kiy do bicia, Stock sum Pruͤ⸗ 
le. tricot, 72. trique, f. kjiiem na 
tin wyiechac, elnen zum Hauſe her⸗ 
mé prügrin. éconduire q. à coups de 
utog. iak kiy nasiekany, er fft gers 
tt, voller Wunden. il est tant bale- 
fr. lacno o kiy, gdy psa chcesz 
derayé, der Stock finbet ſich wohl, 
son man den Hund ſchlagen will; man 
mon balb eine Urſache vom Zaune Bres 
den. qui veut noyer son chien dit 
qui a la rhgé. nie kiy ale drewno, 
bling, afs Orelt; eins it eben ſo gut, 
ds es anbere. bonnet blane, 

set. , 

Ku, a. u. u. m. Kizel, sla, m. 
Ss, Klieſel, Riefeiftein. caillou, m 

Kiñnck, m. Wappenk. brei Lillen 
uf der obern Rundung eines Jaͤger⸗ 
bus, ans Der Krone aber geben zwei 
Ygerhorner mit drei Lilien in der ins 
zendigen Rundung. blas. un cor de 
hasse avec trois fleurs de lis sur Îé 
ls, deux autres cors avec trois 
leurs de lis dans leurs convexités 
aitent de la couronne. 

lirowy, a. e, Kles-. de caillou. 

Kb, m. g. a. (u), 1) Knaul, m 
ds Gien, Seide. 2) Klumpen, als 
Siſhe. 3) Scheopf, Maͤhne an ber 
Vewdeſtirne zwiſchen den Ohren. 1) pe- 
btn, m. pelote, f. de fil, de soie. 
i)tapon, ms. paquet de linge. 3) épi, 
mlette, f. au front du cheval. w 


kb co ewingC, éeisngé, in einen P 


Rampe aufammen bindben, druͤcken. 
QUEROnnEr ; mettre L ea * 
on, en tapon. w kiab sig swing 
fé in einen Haufen brides s krumm 
— liegen. se mettre eu tapon; 
e tapir. , 
Klbowy, a. e. Knaͤnel⸗ de peloton. 


“= 
. 


LA 


Ï. cavale, f. jument, J. bé 


— 
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Klacr, f. klatze, kobyls, Stutte, 


cheva- 


Ime; alfane, j. | . 
Klacze, ęcia, n. ein junges Stutt⸗ 
en. pouliche, f. 


Klacze, n. dygs, Stiel eines 


.Rrautcs. la tige d'une plante. 
!_ Kigcaysty, a. e. ftengelis, @tengel 
ober Stiele babendb: qui a des tiges, : 


‘ des queues. 
. Klade, kladzie 
fegen. 2) niederlegen, 
sx ſetzen, ftellen. 


blanc 


! Kledl, klaéé, 1) 
ins Dette legen. 
4) fig. fegen, 


5) niebetlegen, aufgeben ein Amt. 6) 


fegen,  adten, halten. 7) anwenden, 


dran ſetzen, dran wenden. 1) mettre, 
oser, placer, asseoir, coucher, éten- 


ke sur ou dans 
mettre au lit. 
ser, élever. 


our. q. c.: 
loyer ses forces, son argent à 


.. 2) couchef q.; 
3) mattre debout, dres- 


. © à em- 


) mettre 
q. e. 


poloiye oboz gdzie, ein Lager an els 


nem Orte aufſchlagen. planter son 
dans ua lieu. : 


t 


éomp 
verbe loie. 
mcha, einem die Morte ins 
gen. parler tout bas à l'oreille de q., 


camp 


+ * 


Ju der tarsen Conjugation Det Come 
osiforum dieſes Verbi wird doiç ‘ges 
raucht. dans la brève Conjugaison les 


osts de ce verbe se font avec le 
klaéé komu slows : do 


Ohe ſa⸗ 


souffler q. klafé wieniec ns kogo, 
einem einen Kranz aufleben, mettre un 


chspeau de fleurs à q. 
| àyé co nid czym, ae. 
fteflen. mettre une chose 
tre. 


etrons legen, 
sur une au- 


kladé, poloiyé co na 


na-widoku, ans Lit ftellen. produire, 


* shettre au jour, en lumière. kiaéé 


oloiyé kogo micdzy, einen untet b 
Roi zaͤhlen. mettre au nombre de: 
tak kindg, ich halte bafür. je réputes 


je erois; je suis persuadé. | 
gewiß bafür halten. croire - 


ewn 
P faire sod 


ouc cerlain, 
compte sur 4. 5. 


kiafé za 


ñ 
sûr; 


klasé sig, 1) ſich 


pour 


legen. 2) ſich balten, ſich ausgeben. 1) 


se coucher, s'étendre. 2) se dire, se 


P 


orter, se qualifier. klasé sig spaés 
oloiyé sie, uklafe sie, fit félafen 


fegen. se coucher, se mettre au lit. 


Kladek, m. Ktadke, f: Steg, Bruͤck⸗ 


⸗ 


legen. 


4) fig. mettre, placer, 
employer. 5) déposer un emplois se 
défaire d’une charge. 


6) mettre au. 
éme rang; réputer, tenir, prendre 


wid ok, 
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bre Sladé. étoupe, f. 


kadzienie sig’, bas @clafengeben. le acclamper, cramponner; attacherar 


gen, vom Gewehr. 1) mentir; dire ſeine 
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t E L ⸗ , . 
en Über ein Gewaͤffer. petit pont; croïsents de la couronne sort une 
planche, f * | . queue de paon, sur Jaquelle se re. 

Kladzienje, n. £egung, f. @efung, prégente une double fleur de lis, 
f. Srelung, f position, f. situation,  Klamrowy, a. ce. Klammer⸗. de 
f.. l'action -de coucher, de mettre, erampon; d’accolade. 1 
d'etendre une chose’ sur une autre. Kiamruie, v. a. co, flammen, v.s 
coucher ; le tems qu’on se couche. des crampons. . 

Kladziony, gelegt, gefebt. posé, mis.- .Klamrzysko, a. n. eine ungeſchidt 
$ Farba ggsto kladziona.  , :..  unfrmlige Klammer. une sccol 
. Klaistr, mm. D .Rleifirr, m3. 2) im mal faite. . | 
Sdrerz: Menſchenkoth. 1} colle de fa-  Kianstwo, n. Luͤge, f. Unmebrk 
rino, bouillie, pâte, f. ‘2) burlesg. le mensonge, méntgrie,f. klamitu 
merde, la fange, komu zadac, -einen Luͤgen ftrofen 4 
Klak, m. Kiaki, plur. aîte tumypen, mentir q.; donner un démenti à q. 
Plunder. vicillerie; guenillé, guenil- . Klaniscz, a. m. ein Schmidie 
on; choses vieilles et usées. Kamplimentenmacher. flatteur; compli 

Kiki, s.f pl Berg, n. von Hanf menteur, m. | 
Klaniam sig, #. #. Klaniam, s. 
am. m Kklamstwo, n. Luͤge, f. 1) vevebren, anbeten, alé Gott. 3) ein 
un mensonge. : |, 7 grüben mit Abziehung bes Hutes, ti 
* Klamacz, à. m. vid. Klames, - — Nelgung. 3).einen Im Grid 

Klamam v. a. 1) lügen, 2) verſge -grüfen, 4) feine Aufwartung me 

| Ergebenhelt ablegen. 5) aufweitij 
des mensonges. 2) manquer; rater, en ſich durch etwas beliebt machen. :) a. 
parlant des armes: à feu: klamac rér, révérer Dieu. 21 saluer; l@ 
przv ‘kim elbo przed kim, Got einent un salut, ses compliments à o. @ 
aen: mentir devant à. 6tant son chapeau devant q. )) 4 





Kiomauic, n. bas Luͤgen. menterie, ser les mains; faire, marquer #5 
f. l'action de menur. " gpects à q. dans une lettre. #) ü 


. - Kismoa, ns. fügner, m. menteur: Ja révérence à q.; faire sa cour, tes 


. Klamcæyna, 5. f. Lugnerin, s. f. dre ses devoirs, ses respects à q à 
meuteûse, f. | -.. faire sa cour à; chercher à ga504 
._ Klamerka, .f. i) eine kleine Klam⸗ les bonnes graces de q kaideaa 
mer. 2) Buchdruckerklammer. 1) un pe- sig klania, er gruͤßt alle Leute. il bos 
tit erampon, cramponnet, m. 3) f#c1 nette tout le moude; il fait de ir 
cotade dans l'imprimerie, f .. des salutations à tout Île mon 
__ Kiamerkowaty , a. e. wie eine kleine klaniaé sig od kogo, von einem ti 
Klammer. semblable à ua crampon- Gruß abftatten. faire les comp'int: 
net, ot. ur - .. de q. Klaniam, vu. #. komu: ot 
. Klamka, f. 5) Thuͤrklinke, Dtüder, ga so, ihr Diener;: leben Oie vd 
Klinte. 2) Fallrirgel. Fallklinke. ij wenn man koͤmmt oder wegcch 
oquet, 72. 1) loquetezu. 7. . votre Serviteur, cn venant; adieu 
. Klamliwie, advu. lugenhaft. en men- en sar/ant. \ 
tant ,. faussement. . Klap! Klap! app! flapps! 7 
Kilamliwosc, éci, f. ble Luͤgenhaftig- d'intersection. | | 
feit la disposition au mensonge; l’hu-  Kiapa, y. f. 1) ble Ventüllle: 
bitude de mentir. | ble Rlappe in der Pumpe. 2) die À 
Kianiliwy, adj. verlogen, lügenbaft.. ſchlaͤge auf den Aermeln, bie &lart: 
menteur, faux, qui dit des menson- g) usz, das Obrläppdjen. 1) soup: 
‘ges. de pompe, /. 2) les paremens sur 
Klamra, f. eine Rlammer: crampon, manches. 3) usz, le bout de l'orel 
m. ancre, f. harpon, m. main de fer. Klapaczka, f. gewiſſe Krankheit 
Klanry, pl. Wappenk. zwei Zimmer Schafe. espèce de maladie qu'ont 
flammern, ele ins Rreuz gelegt find, brebis, . 
aus der Krone gebt ein Dénucufdmwang, Klapam, klapam, v. a, F. klap 


bdarauf eine doppelte Lilie ſteht. blas. kiapne, 1) mit den Zaͤhnen flopoi 


deux harpons de charpentier qui $e 2) flatfen. #) claquer des dents 


⸗ 


qu KLAB 


daquer, battre des mains.. klepaé 
zbuma où simna, vor Kaͤlte klappern. 
gelotter, grelotter de froid. 

Klapanje, à klapanie, 1) das Säbrres 
Éappm, 2) das Kiatſchen. 1) le ciaque- 
dent; claquement des dents. 2) le 
dsquement des mains. 

Mapieria, i, J. bas Kaninchenge⸗ 
jt. clapiet, #7. gareune, J. 

Uapka, f. Riépphen, n. Ueberſchlag 
en polniféen Aermel. revers sur la 
vioche d'un habit Polonais. pigtey 
eu aie dostaie' klapki, er bat einen 
Éduf ju vief. il a un coup de hache. 

Klapkowaty, a. e. flappenartig. en 
supepe, ressemblant à une soupape. 

Khpkowy, a. e. wie Slappen geſtal⸗ 
tt. fait en soupape. J 

Kaponogi, adj. flachfuͤßig. qui a des 
gels plats et larges. 

Hipouch, s, m. Kiapouchy, adj. 
mére. orcillard; qui a les oreil- 
les —— et abattues. 

psngé, af, ie, nijak. ndk.'flapps 
fa, —2* hinſtuͤrzen. tomber; 
ſure du bruit en tombant. 

Kpstra, y. f. 1) twarzysko, ein 
ziafeageſicht. 2) eine Schlampampe. 1) 
sise de marmouset. ) une salope, 

ar, m. Klarheit, Durchſichtigkeit, 
feligteit, Glanz. clarté, transparence; 
pureté, évidence, /. le clair. w klar, 
vdrew, oͤffentlich deutlich, frei beraus. 
usertement; à coeur ouvert, mani- 
tement; franchement: w klar sig 
*jdal z tym postepkiem, er bat feine 
dtanfen mit dieſer Auffuͤhrung verras 
A, il a trahi ses pensées sauce co 
pocédé, w klar komu powicdzieé, 
en reinen Wein einſchenken. dire net⸗ 
ément sa pensée à q. czkowiek w 
ar erynizey, ein aufribtiger, offens 
Wir Menfé. un E 
“ü parle, qi fait tout à coeur ou- 
net. ° 

Naret, m. 1) Claretwein. *2Y mit 

ke angemadter Brin. 1) du via 
Get, il n’est pas fort rouge. #2) 
—5 vin mélé de sucre ët de 
anelle, 


Khrowat, vid, Klerule. 
hrowoie » adu. bell, durchſichtig à 
ir. 

Karowny, adj. 1) klar, Bell, durch⸗ 
Méria, 2) aufgetiâtt, aufgcbeitert, Élar. 


l'clair, rassis, limpide, transperent, 


homme ouvert; 


. | \ ! 


‘ 
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klarowns woda: klarowne wino. 3) 
klarowne niebo. 


‘ " Klaruig, ». à. klar machen. éclaireirs 


tirer à clair. klarowaé sig, ſich abs 
flèren. s’étlaircir, devenir clair et 


pet. 
Kleryfkowany, «. e. gelaͤutert, klar 
gemacht. elariſie. 
Kasc, vid, Klade. , .4 
Klask, m. klaskanie, #. kleskanie, 
ñn. Klaénienie, n. bas Klatſchen; ein 
Klatſch, Knall, als mit ber Hand. cla- 


quement, battement des mains, f. . 


claque, f. klaskanie rekoma od ra. 
dofci, das Schlagen in bie Haͤnde vor 
Freude. applaudissement, 77. klask 
inters. klitſch klatſch. fric frac; pouf, 


en. 

. Klaskam, v. n. F. Kklesne, 1) klat⸗ 
fen, fnallen mit der Hand, mit bem 
Maule. 2) fémagen im Eſſen. 
fhallen, fnalle 


frapper des mains. 2) manger com. 
me un cochou. 3) éclater, retentir; 
faire du bruit. : 


Klaskanie, n. Klafnienie, a. klask, ù 


m. bag Klatſchen. claquement. 


Klassa, y. jf. bie Klaſſe; Schulklaſſe. 


‘lasse, FJ. chambre, salé ‘d'écolc. 


Khssyfkacya, yi. f: rozgatunko. 


wanie,. das Œinthellen in Rlaflen. clan : 


sification, f. distribution par classés, 
Klassyyny, a. e. &laffen:. des clas- 
ses; rangé en classes. 
Klasztor, m. g. n. *a. Kloſter, a. 
un cloître, un monastère, couvent. 
klasztor Panieñski, Nonnenkloſter. mo- 
nastère de religieuses; couvent de 
files. 
Klasztorniça, y. f. zakonnica, eine 
Kloſterftau. religieuse cloitrée. 
Klasztornik, a. #. sakonnik, ein 
Kloſterbruder, Moͤnch. moine, reli- 
gieux » pi. 7 
Klasstorny, klaszstorski, kloͤſterlich; 
loſter⸗ claustral, régulier, conven 
tuel, monastique, qui est de cou- 
vent. kilasstorne towarzsystwo ; klasz- 


torna przyiain, Kloſtergeſellſchaft oder 


Freundſchaft. eonventualité, f. canver- 
sotion monastique. po klissztorsku, 
po klasstornemu, nach Ælofterveife. 
conventuellement. | 
Klatczany, odf. fRäfign de çage. 
6 kaplua blatczany. : 
Klatka, f. 1) Bogelbauer, Räfig. 2) 


dphaue. 2) sérein, beau, clair. 1) Thierfang; Kaͤfig, wilde There einzu⸗ 


4 , 


3) ets 
n. 1) faire clac; claquer . 
deg mains, de Îa bouche; battre,. 
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fperten. 3) Nothſtall, Zwangſtall beim 
Schmidte. *4) Kleinigkeit, : Payppens 
ftiel. 1) une. cage. 2) serre, pctite lo- 
ge, pour y enfermer une bête fd- 
rouche. 3) travail, où le maréchal 
enfermé le cheval. *4) bagatelice, 
vétille, f. gest., : 

Kigtwa, /. #1) Gin, 73. Verflu⸗ 
chung, f. 2) Rirhenbann. * 1) jurement, 


. mm. malédiction, imprécation, f. 2) 


. ann. les foudres du Vatican. klatwa 


. obostrzona, f. geſchaͤrfter Kirchenb 


. Klauzurze, Oerter, 


L 


.vicorbium. 


excommunication, f. un anathéme. 


kigtwa Papieska, /. der paͤbſtliche 


mala, f. der kleine Kirchenbann. ex- 
communication mineure.  klatwa 
ann. 


réaggrave, m. 

—— a. e. Klauſtral⸗, kls⸗ 
ſterlich, Kloſter⸗claustral, -e; appar- 
tenant au cloitre. 

Kilauzula, f. eine Klauſel, Beding. 
clause, f. condition, f. : 

Klauzura, f. 1) Umfang eines Klo⸗ 
ſters; Kloſterbezirk. 2) Buͤcherklauſure. 


clos; clôture d'un couvent; tout 


le circuit d’une maison religieuse. 
2) fermoir de livre, . mieysca w 
fo ‘im Umfange 
eines Kloſters enthalten find. lieux ré- 
guliers. 

Klawiatara, f. klawisre, plur. das 
Riavier, die Tangenten eines Klaviers. 
le clavier; rang de touches d'un cla- 
vecin. | 

Klawicymbal, m. Inſtrument, x. 
Fluͤgel, Klavizimbel. clavecin, m. 

Klawieymbalny, a., e. Klavecin⸗, 
Fluͤgel de clavecin; de forté- piano 
en forme d'aile. 

Klawikord, m. g. a. Klavier, Kla⸗ 
clavier; un manicordion, 
un iustrument de musique semblable 
au clavecin. : 

Klawikordowy, an, e. fiavierr. de. 
clayicorde. | ‘ 

Klawisz, m. g. a. Tangent in einem 
Spinetklavier. touche, languette dans 
un clavier, 

Klaystr, Klayster, stru, es. 1) ber 


Kleiſter. 2) der Koth. 1) colle, f. 2) 


boue » f. ° : : 
Klaystrowka, i. j. die Kleiſtermade. 
de ver qui se nourrit de colle. 
Klaystruig, ». a. Pelftetn., enfpâters 
pâter; coller avec de la pâte, pokley- 
firowane rece, mit Kleiſter beſchmierte 
Haͤnde. des mains empätécs. 


le 
. Kigbek, m. g Kiçbka, Rnéuléen. ' 


KLEI 


Zwirn. petit peloton; petite pelotte 
de fil. doysé klebka po koncu niti 
inter einen. heimlichen —* kommen. 
découvrir la mine, la mèche; décou- 
vrir le pot aux roses. 
Kigbowaty, s. e. knaͤuelartig. enpe- 
oton, ressemblant à un peloton. 
; Kiçgbuszek, saka, m. ein Raünelém, 
ein kleiner Keim. un petit peloton, va 
etit germe. | 
Kigbny, «. e. fit ringelnd, ftlkr: 
gelnd. serpentant, annelé, se roulnit 


gai 





en anneau. | 
Kleé, f. kletka, f. P mit Lehm ts: 
worfenes Bauwerk; Kleberarbeit. :} 


Stuͤmperei, ſchlechte Arbeit. 1) un bou. 
sillage. un bousillage; .besogse 
mal travaillée. 

Klecę, v. à. 1) mit Lebm bewerſen 
eine Lehmwand mathen: leicht (él 
bauen, atbeiten. +) fubeln, pfuſchem # 
gufammen Baden, gufammen ſpinner. J 
torcher, bousiller, bâtir’ avec de ij 
terre et de la paille. 2) bouslle 
travailler mal. 3) fig. liers joiséf 
l'un à l’autre. J J 

Klecha, 7h. 1) ſchlechter Schrumein. 
2) Sudler, Pfuſcher, Stimper. 108 
gister; maître d'école. 2) bousillu 
gâtemeticr ; ravaudeur, 

Klechda, y. f. eine afberne Taÿl 
tion, etwas Erdichtetes, Compeniré, 
eine Sabel. une tradition absuri 
quelque chose d'imventé, une fabla 

Klechowski ,' adj. fnfmeifterifé. 
gistral. — 

Klecibaia, Klecibayka, i. m. 1} 
ein Fabelharis. ‘conteur de fables, 
teur de-sornettes, 772. : | 

Kleczalnik, a.°m. bee Knieſtuhl, 
Kniebank, Betbank. prie - Dieu, » À 

Kleczge, v. n. ezy, ezal, cieli, f 
être à genoux. 

Kigczen, 73, ne nichbie, £. 
Kleczenie herkulesowe, Sternk. 
fniendbe Herkules, ein Nordgeſtirn 
29 Sternen. iron. Engonssin, 
une constellation du Nord de vi 
neuf “étoiles; Hercule appuyé sut 
genou droit. 

Klçczenie, n. bas Knien. L'état d'étt 
à genoux.. : | 
- Kigczkien, adu. na kleczkach, kle 
czac, auf Knien kniend. agenouill; 
genoux; à deux genoux. 

Kieiciel, a. m. ber Leimer. eig. nf 
colleur, prop. et fig. 


Kloie, ji. il v..0. 1) febmen. 
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nf KLEË : 
verbinden, vereinigen. 
tenir avec la colle. 2).fig. joindre, 
uoir. $ 1) skis kartg; le deske 
roslupang, 4) sawisue skleil serca. 
Kleié re, 1) ſich zuſammen leimen. 2) 
fé oeretnigen. 3) gufammen haͤngen, als 
eme Robe, 1) se coller, s’attather pèr 
quelque colle. s) s'attacher, se join- 
re, sunir. 3) être enchaîné, être 
bien lié, avoir de la connexion. nie 


3 coller: faire | 


Lei sig to, dieſes haͤngt nicht an ein⸗ 


kr. cele n'a eucune connexion. 


Nicick, Kliek, eyka, m. be 


Gtkim. pituite, glaire; flegme, m.;. 


muosité; viscosité, f. mucilage, m. 

Hkionie, n. skleicnie, bas Lelmen. 

Lis d'ettacher par le moyen de 
colle, 


_ 


re, f. gluten, mn, 

Kiiowaty; adj. Kleisty, adj. 
drq, leinig. 2) guimmidt, Baril 
Gummi in ſich Bat oder glebr. 1} vis-, 
ox, gluant, glutineux. 2 m- 
fuI; Qui a où qui produit de la 
same ou de le glu. kleiowaty, 1) 
W, vom Sleifche. ») 340, Did, bas 
&t fleft. 1) coriace, en parlant ds 
l#onde, 2) épais, qui ne coule pas 
en 


Kleiowy, . 2) ein t, £eim-. 
nm, Brpls” 1) 1 colle. 2) 
Pneu; zommenx. . 
eisto, ade. vole Leim oder Gummi. 
mue de la glu ou de le colle. 
Ekk » U. m. 1} ble gfterge. 2) 
gwiſſer Fogel. 1) le manche de la 
arrue, 2) um certsin Oiseau. 
Kim, F. klekne, nicderknien, anf 
4 Anie falen. s’agenouiller, se met- 
R 1 genoux. 
+ + 
Ziett der langeh Chujugation dies 
s Dortes Dir Lise Debraucbt. 
prend le verbe klgezg au licu ds 
bkegue confugaison de 06 rot. 
un ce, tal, Kiekotam, Gle- 
» ]) 
th 1) pétiller, eraqueter, cliqueter, 
ter, faire du bruit. 2) jaser, cau- 


! 


varet, m. 


1) 
ge 


" KLEP 


*Klekot,m. fwiegot, Plauderer. eau- 
seur, jaseur, babillard, 2. 8 
Klekotanie, a. n. bas Klappern, 
Papeln, Plappern, das Geplapper. ca- 
quet, babil, m. bavardage, m. 
Klekotka, f. MH eine &iapber. 2) 
lauderin. 1) crécerelle, f. cresselle, 
. ciquet, m. 2) tauseuse, f. jaseuse, 
F.. klekotka, f. siele, vid. Kleszczo- 
Wina. 
Klekotliwy, a. e. ffappernd, ſchnat⸗ 
ternb. babillant, caquetant. 
Klektam, v. a. D leicht und ſchlecht 
bauen. 2) beſchmieren, beſudeln. 1) bou- 
ailler; bâtir mal. 2) barbouiller, 
souiller, | ) 
Kiektam, v. a komu uszy, einent 
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den Ropf warm maden: einem zu oft . 


von etwas reden. échauffer les orcilles 


— 


à quelqu'un, impatienter q. uklektaé 


sie, ſich mit Roth Befémleren, ſich be⸗ 
klünkern. se barbouiller; se crotter. 

Klet, nia, m. Kleniec, nca, -m. 
(cyprinusalburnus ,) ein Weißfiſch, bee, 
Gangfiſch/ die Blicke. cyprin, m.; la- 
Klenina, y. f. Masholberholz. bois 
d'érable. 


Klépa, y. f. 1) elne Schlampe, 


Schlampampe, Schlumpe. 2) eine faule . 


ttâge &ub. 1) femme malpropre et 
négligente dans son habillement, 2) 
vache pesante et paresseuse. | 
+ Klepac, vid. Klepam. 
Klepacz, m. Kicpak 
potnifier Schilling. un 
olonais. ‘ | 
Kiepadlo, sn. Œennehpatfde, eine 
Rlappe, Stampfe, die Erde gleich ju 
ſchlagen. batte, f. hie avec laquelle 
on applanit la terre. , — 
* Kicpam, v. a. co, 
y. a. 1) haͤmmern, flad Élopfen. 2) die 


Erde gleich fhlagen. 3) p'audern, plap 


. 0) plappetn, f@nats 


pern. 4) ſchmieden, entbecten. 1) mare 
teller; applanir avec quelque instru- 
ment. 2) hier, applanir la terre. 3) 
jeser, causer, babiller. 4) forger, 
inventer. 
lies, armfeliges Leben 
vivre petitement. , 
- Kleparz, a. m. Name einer Borftabt 
von Krakau. nom d'un faubourg de 
Cracovie, 
Kleparzanin, a. m1. ein Œinivobuer 
von Kleparz bel Rrafau, adj. arski. 
habiçant de Kleparz près de Craco- 
Vie, 


bren, vivoter, 


m., ‘falfiet. 
Aux schelling 


Kiepie, ie, el, 


klepac nçdze, ein Édmmets 


- 7123 


ee 


v. à. bitourner un cheva 


KLEP 

Klcpief, puia, m der Hakenſachs. 
sauinodn mâle, m. ° 

*Kilcpisko , n. boiewiskow, ble 
Tenne in der Scheune. l'aire dans ja 
grange. : 

Klepki, f. pl. s) fleines Klappholz. 
eichene Dreter, als ju Faͤſſern. 2) bie 
Dauben im Faſſe 1) douvain, #. bois 
propre à faire des douves, 2) les 
ouves de tonnéau. . ! 

Kiepkowy, &e. Klappholʒ⸗ de mer- 
rain. . 

Klepsydra, f. Sanduhr. le sable, 
sorte d'horloge. * 

Klerycki, 417. geiſtlich. clérical. po 
kleryoku; adu. auf Art der Geiſtlichen. 
cléricalement, en clerc. 

Kleryctwo, n. ‘klorycki stan, der 
geiſtliche Stand eines Otdensbruders. la 
dricature, état de celui qui est ton- 
suré, 

Kleryczek, czka, m. dim, ein june 
ger Geiſtlicher. jeune ecclésiastique, m. 
PUS m. Geiſtlicher; Moͤnch. un 

ere. | 
Klesk, m. ptak, grabiwosk, Rern: 
beißer; Ricfdfinte. gros bee, m. oi- 
seau. "oi 

leskauie, # vid. Kiaskanie. 

leske, f. 1) Niederlage, f. der Feinde. 
2) Niedermetzelung, Blutbad. 3) Ver: 
wuͤſtung, grofer Schade. 1) déroute, 
défaite, 
ge. 3) dégat, un ravage. 
. Kleskacz, mm. Frohlocker, der sum 
Beifall in die Haͤnde Élopft. celui qui 
applaudit. 

Kicskanie, vid. Klaskanie. 

. Kigsng, vw. a, 1) zuſammen fallen, 
ais eine burdgeftodiene Dlafe. 2) den 
Schein verlieren, ſich verfrieden, als der 
Mond. 5) durch Berdrebung mallahen, 
a) s’éventer, s’applatir, devenir plat 
comme une vessie percée. à) per- 
dre sou lustre; se ternir. 3) Klesne. 
nuiesze 
mu sklasl, et Bat die Schwindſucht im 
Deutel. il a la bourse plate. 


Klefniec, m. ziele, (arisaran : aris,): 
klein Avon. arum, m. . 


Kleszez,'m, 1) Draffen, m. Breflen, 
m. ein if,  Leszez. 2) Schaafjacke 
LColbot,. Srhaaflaus. 1) brème, /. 
bremme, /. poisson, v. Lesgcg. 2) tj- 
que, rivin, louvète,. insecte. 

Kleszeze, pl. Zange, Rnelpzange. tensil- 
Jeg; pincettes, f. al, kowalskie kleszeze, 


Schmiedezjange, f. teuailles de forgs- 


. 2) le massacre, Île carna- 


qui coule d’un arbre. 
d 


o 
—xXuEv 


ron. Llerrexe na wypreions cine: 
spousa, Zwinge, F. Pfoſten, bie vin 
weichende Wand unterſtuͤtzen. jambe de 
force, étai d'un mur qui commence 
de s’abaisser. w kleszcie kogo x 
einen in die Œnge tteiben, nidt we 
greibeit faffen. serrer q. de près; re 
duire q. au petyt pied. 

Kleszcze, éci, ſtial, klaskam, fl 
fen. claquer. , 

Kleszczèniec, nea, m. ein Berféni 
tener  eunuque, m . 

Kleszczki, plur. Kiloszczyki, f. plu, 
fleine Zaͤngelchen ju unterſchiedenem Go 
brauch. pincettes, petices tenilles- 
divers usages. 


d⸗ 
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kleszezyki do wie 


S0wW wyrywania, Raufzaͤngelchen ju in 


Haaren. pincettes qui servent à am 
cher les poils. kleszezykami sobi 
wlosy wyrywaé, ſich ble Saare au 
gupien. se pincetter.  klessczyki à 
orzechow, Mußkaacker, m. casse. no: 
sotte, 73. klesacaykai cyrulickie, Da 
bierzaͤngelchen, n. tenette; pincette: à 
chirurgien.  kleszczyki do 2b5, 
Bange, die Zaͤhne auszureißen. * 
davier, m. | 
Klesaczowina. f. ziele, (ricir 
Wunderbaum, Rreuxblume, ein id 
bas ſechs Schuh bob waͤchſt. riciu, 
plante qui pousse une tige à ls b 
teur de six pieds... 
leszczowinuy ,.  Kleszczowirog 
adj. Wunderbaum. de ricin. 
Kleszek, szka, m. dir. v. Kle 
ein Dorfibuimeifterlein. dim. de à 
cha, petit magister, petit maire & 
cole de village. : - : 
Kleta, Klita, y. f. flettes OM 
werk. mauvaise bâtisse. | 
Kletka, f. ſchlechtes Bauwerk, RE, 
tes aus. boitsillage, m. une 
méchante maison. 
Klety, vid. Wyklçety. 
Kley, g. kleiu, 1) Erdpech, ». 5 
mas, n. Erdhatz, Fettigkeit, t4 
brennt. 2) Leim. 3) Gummi, Sa 
Harz, fo aus ben Baͤumen fliest. 1} 
bitume, #1. 2) colle; colle de mes 
sier. .3) glu, f.: gounnt, ÿ. résine, 
kiey ryb # 
old, n. der Fiſche oder Grofe. le À 
es poissons, des grenouilles 
rybi, Hauſeublaſe. colle de poié 
kley ognisty, Naphta, ein Erdhat. 
naphte, sorte de bituwue fort a 
kley mokry, raadki, Deterofl, 


dhl. petrole: a, um l'huile pétr | 





m  KLEŸ - 


key: kley siemski, enJeim, Ju⸗ 
denhatz, Judenpech. asphalte m. kley 
tlotnicsys szefergryn; boraks, Serge 
qin, m. Botar, Goldleim, Gold und 
Citber ju ſoten. chrisocole, f. chryso- 
cle, borax ou quelque autre sou: 
dure dr ou d'argent. 

Kleyki. a. fe, flebrig, leimig. ads. o. 
dut, glutineux, visqueux. ‘  ” 
Kleykofé, éci, f. Leimigkeit. visco- 


té, J. | 
E Lowatofé , Sci, f. der Schleim. 
F visqueuse, glaire, pituite, 
Mes 778. J ° ° 
Kkynocié sig, Rec. fn (Olegef) 
Bappen fü$ten. porter dané les ar- 
noiries, dans les armes, dans l’écu. 
Keynot, m. Kleinod, n. Geſchmeide. 
wjau, m. bijou, m. kleynoty bia- 


hstomskie ga ie Halsſchmuck, 
dugeſchmeide der Weſbet. coller, m. 


caler de perles, de pierreries, etc. 
Nlanotny, a. e. Woppenbruder, bet 
x mg Wappen gehört. Frère d’at- 
uinét, qui appartient à des armoi- 
1163. ‘ - “ 
Heyaotowy, a. e. Kleinodien⸗ de 
oYaur. . 
Kezsrz, ms. ergarbeiter, det die 
Rte vom Erz grâbt. ouvrier aux wi- 
# qui scpare la terre du métal. 
King, ». a. Œrde und Stein von 
sander ſondern, nm Das Erz zu finden. 
qurer la terre des pierres pour 
œuver du métal. - 
Eiklios, y. f. eln Weibername. nom 
t femme. ‘— 7. | 
Kim, atu, m. bas Klima, der 
Anmelsfirit. le cliniat. 
Klimakteryezany, a. € 3. B. rok, 
2 Gnifenjabr. aauée climnatérique. 
Ermek mka, 72. diem. v: Klimunt, 
ter Clemens. dim. de Klimunt, pe- 
il Clément. Le 
Kinkowag, al, uîe, cz. ndk. erſin⸗ 


w, noidten, Dreherelen machen. in - 


Gr, iuagiper; faire des contes. 
Mimunt, 2.12 Ciemens, ein Manns⸗ 
Rx. Clément, nom d'homme. 
i a. 1) Keil, m. 2) Zwi⸗ 
Im: Keide. 3) Geom. der Sector; 
Ucénirr des Krelſes. -) jede Pellfér. 
Mi: Figur. 1) coin qui sert à fendre 
boss. +) chantean au bas d’un ha- 
t 3) géom. Îe secteur, 4) chaque 
re de coin. klin wielki, grober 
LI ébuard, 72. grand coin. ° klin 
Mtunowy, Donnerkeil, m7, carreau 


, ‘ KEDB 7% 
de foudre, m. klinem roabijam, mit 
einem Kelle ſpalten. fendre avee un 
coin. klin maly wielkiemu ustepuie, 


ein kleiner Reil muf bem größern wel⸗ 


den. un petit coin céde à un grand. .: 
klin klinem wybiin, efn Keil treibt 
ben anbdern. un elou chasse l’autre. 
klin klinem wybiiac, einen Teufel mit 
bein: anbetn heraus jagen; Gewalt mit 
Gewalt vertreiben. chasser un mal’ ver 
un autre; repousser la force par la 
force. klin komu w glowg wbié, 
einem einen Floh ins Ohr jeben. mettre 
à q- la puce à lorcille. w klin, w 
klinyÿ, Klinom, klinami, als ein Keil, 
Kellwelſe. en coin. 

Kfinburta, y. f. der Vordbalken auf 
ben Gefaͤßen. le rebord d’un vase. 
.: KBniasto, klinowato, ads, teilfürins 
ger Belle. en coin. : 

Kliniastoſe, f, Klingwatofé, f. Reils 
förinigkeit. la figure d'un coin. 6 kli- 
vowatofé naroznike. | 
| Kiiniasty , adj. Klinowaty * adj. 
keiltoͤrmig, Écilit, formé en coin; fait 
comme un cpin. à 

Kliniec, nea, ˖ m, ein Keilpflock, 
Pflockkeil, hoͤlzerner Nagel. épite, f. 
theville. 5. 

Klinik, 4. m. ein kleiner Keil. un 


“petit coin. 


Kliaiskô, a. n. ein unfürmlider Keil. 
coin iuforme, 

Klistera, Krystern, y. f, x) die Kly⸗ 
ftierfprübe. 2) das Rluftict. 1) serinzue, 
F. 2) clystère, lavemcnut, remède, m. 

. Klisterowaé, al, uie, cz. ndk. kly⸗ 
Rieren, Klyſtiet feben. donner un lave- 
ment. ‘ 

Klisterowy, a, €. Klyſtier⸗ de cly- 
stèrè. 

Kliwis, f. Cleve, Stadt und Land in 
Deutſchland. Clèves, ville et pays en 
Allemagne. 
Kliwenski, Cleviſch. de Clèves. 
Klizacz, =, Snaupler, bec largſam 
fpelfet. pignocheur, 71. 

Klizam, v. 4. fnaupeln, langfam eſ⸗ 
fen. épinocher, pignocher. 

King, v. a. kinic, Ka, * klnal, flus 
den. jurer, pester. klac komu albo 
kogo, auf einen fluchen. maudire q.; 
pester contre q. 
. Kloaka, i. F. ble Cloak, Schleuſe. 
elonque, m. 

* Kioba , ‘vid. Kluba. 

Kiobuczki, plur. &nopf, m. Knoſpe, 

Ji @colfen einer zugeſchloſſenen oder 


51. K£OB | KLOP 
aufbluͤhendez Plume. bouton, m. d'une benbret, Madrillenbret. \modriet, m, 
fisur qui p'est pas encore éclose, où qui sert à appliquer un pétard. 
qui s'épadouit. klobuciki roty riie-  Kiodny, ae. Klotz⸗, Gtock. Er, 
rozwitey , Rofenfnofpe. bouton de rose haus⸗ Gejingnif. de geole, de pri. 
Qui s’épanouit. | .. son; de billot, de souche, 

Klobucznik, s, m. (galerus,) Peſti.  Kiodsine, /. Gtamm, m. Gtof ri : 
lenzwurz. pétasite, cacalia, J. pas-de- nes défälltèn Baumes. tronc, m. son 
cheval, m2. plante. . che, f: le pied, gros de l'arbre abut. 

Kloc, 7. g. a. Klotz, m. billot, #4. tu. Hlodziny urzad do klodiin m1. 
bloc, tronc, m.. souche, f.  kloc Pa va Forſtamt, es. wo die Ctmt 
LZCZDICZY » Hackeſtock , m0. Fleiſchſtock, in ben Waldern angewieſen werden bus 
m. tranchoir, m. oc bednerski; reau, #1. où l'on assigne les arbre 
Bittderblod, Haueklotz eines Faßbin dant n forêt. eù | 
ders. tronchet, m, . odiitowy, von mmen demat 
* Kloë, f. 1) Gebünbel, m, gleiches fait de troncs. | | k 
Stroh ju einem Strohſeile. 2) ttobfeil.  Klofta, f. siczepa, grofes Cart 
1) petite botte de paille égale pour Sol. soûche, grosse buche de bou 
en faire un lien. 2) lien de paille. à brûler. | 

Klocę; v. a. 3— truͤbe machen; truͤben;  Kiokocina. ogrodno, ,(pseudncyee. 
ruͤttein. 2) verwirten, beuntublgen, M$ morus,) unaͤchter Manlbeerfeigendann 
ten. i) troubler, rendre trouble, ati sycomiore bâtard.  klokocina le: à 
ter quelque breuvage. 2) troubler, kKrzak, (staphylodendrou,) Pimprrtÿ: 
inquiéter, brouiller. Klocié sig, 1} den, ein kleiner Baum du sta: hr'o- 
tfuͤbe wetden, fit rütteln. 2) beuntuhlgt dendron, m. nez coupé, m. ans 
werden. 3) ſich ganfen. 1) se troubler; seau. “ 
devenir treuble. 2) s’agiter, s'inquié- Klokotka, 7 klokbeina lit, 
ter. 3) se brouiller, se querciler. _{pistacia,) Piſtacienbaum. piste. 

._ Klocek, m. É a. 1) kleiner Klotz. 77. arbte qui porte les pistaciec. 
a) Abſatz am dub. 1) petit biliot, Klokoczkowy, a. e. von Dimprmil. 
a) le talon d'un soulier. . de pistache sauvage. 

Klocenie, n. bas trũbe maden éfnes Gers Klomia, f. Sugaarn, m. klemes fi 
trânés. l'action de troubler uneliqueur. ſchernetz an inem Reifen. chalon, tr: 

Klocie, 77. kolenie, n. czÿm neau, m. - | 
ostrym, 1) eln Stich. 2) Stechen an  Kion, (ulei: platanus,) Peraiter”, 
einem £eibesthelle. .1) piqufire, f. 2) ein Baum, Mabboliberbaum. éerable ce 
élancement, #. douleur violente de, montagne, m. 
quelque partie du corps. kloeie w Ktonica, f. éfné Runge am Borr 
kiszkach, Bauchgrimmen, m. Kolick, ranche, /. cheville qui tient ea eu 
, la colique. klocie w bokach, bas les ridelles dû éhariot. 


Seitenſtechen. point de côté, m. Klonina,. y. f. Maßholderholz. bo 
Klocowy, a. e. Klbtz⸗, tofs. de d'érable, m. * ßb "1 
souche, de biilot. : Kionowÿ, Maßbolder⸗ d'érable à: 


Kloda, £: 1) Stamm eines géfêfiten montagne 

Baumes ohne Mefte. 2) Yonne, Tonnen-  Klopocg, ce, tal, Klopotam. : : 
maß. »3) ein vier Oceffelmaf. 4) gros r) Gorge maen. a) bemuüben, belait:” 
fes Schlagfaß zu Waaren. 5) Block mit 1) tourmenter, donner de l'inqu: · 
inf Loͤchern éinen Gefangenen eingu: tude; chagriñer q 2) molester, © 
chließen. 6) Walze, den Aer oder das commoder q. kiopacié sig, Cri 
Etdreich im Ganzen ju walzen. 1) tronc: Unruhe haben. se tourmenter; se cit 
d'arbre abattu, 2) tonne, f. sorte de griner. , 
mesure. 5) muid, #1. mesuré de qua- Klopot, #. Gorge, f. Unrube, f 
tre boisseaux, 4) tonneau à gueule Kummer, 7% peine, f. touriue 

. fre des marchandises. 57) billot, 73. soudi, 72. ‘inquiétude,  kfopo:'t 
bée; grande gueule bée ponr y met- inferf. Ad! O web! Hélas! 

grosse pièce de bois à cind troux pour  Kiopotarstwo, a. n. Rummer, Et”: 
y mettre un prisonuier. 6) rouleau, #5, Plackerei itebe Noth. chagrin, son. 
grosse pièce de bois pour applanir 7. peine, inisèré, f. . | 
yn tertiin. kloda do petard, Petar⸗ opotars, a, m. tein armet Erù 


| , 
‘ . ' 


B  KEOP 
dr. un pauvre bère, . pauvre dis- 


ble. 

Klopotliwy, adj. fummervoll, ſor⸗ 
gmvol. plein de soucis, de chagrin, 
ioquiet. 

kxlos, mg. a. eine 
prié klosow, handvoll Aehren. glane, 
f Mosow zbierstie, poklosie. bas 
Xéremiefen, glenement, m. klosy 
sbieraé, ſtoppeln; Aehren lefen. 
hoer, ». a. kiosy puszezac, fbofs 
* v. #. Iehren anſehen, v. n. mon- 
tet en épi Kklos niofcisty, Aehre ohne 
Gpisen. épi sans barbe. 

Klos, klosak, vid. Kius, klusak. 

Kiosars, a. m. Det Aehtenleſer. gla- 
Beur, m. - 

Kosck, g. kloska, eîne kleine Aehre. 
petit épi. 

tklosek, g. kloska, vid, Kluika. 
—8 a. e. Aehren⸗, von Aehren. 


is. 
Tsiasty, & D. sloma, {anges Gtroÿ, 
gesde paille, paille longue. 
Hosié sig, ke. aͤhren, Aehren 6e 
bænen. pousser des épie, monter en 


oi 
Asie, ia, n. collect. ble Aehren. les 
ps, 
klonenicekn, Kilosniezka, i. f. (ser- 
entina * Schlangenzwang. Boͤt. ser- 
une, f. 

Kosienaica | y. f. Sumpfkraut. 
bnte de marais, f.; chou de ma- 
1, m. 

Klosiéty, adJ. Kioiowaty, bag Aeh⸗ 
a tft. qui jette des épis; qui pro- 
ut, qui a des épis, 

Kosoroday, a. e. Aehren erzeugend. 
teduisant des épis. - ; 
Kiosowac, czys. ndk. von oben ab 
#tn. battre le blé de haut. 
Kosowka, f.- ziele, (holcts,) wilde 
alte, ein germiffes Kraut. espèce d'or- 
tuuvage, ; 
Kosowy, a. e. Aehren⸗ Halm⸗. d’é- 
v. de tugau, de tige de blé. 
Kotka, f. 1) Vorlegeſchloß, n. 2) Las 
t Buͤchſe, Kaſten, Gehaͤuſe, ais in 
* Ur bas Geberhaus. 1) cadenas. 2) 
tt, tambour; barillet dans une 
titre pout le-ressort; la cage de 
‘tique autre machine. 

Kotka Salamonowa, bas Siingel 
UE, Ringe auf einen doppelten Drath 
Etdt, die ſich blos auf eine gerviffe 
Mie Ait abnebmen faffen. cadenas 
secret, mm, composé de plusieurs 


ebre. un épi. 


.tung. 4) 


KLUB 


anneaux marqués chacdu d’une let- 
tre; on ñe peut l'ouvrir qu’en sa- 
ghaht le mot qui doit se former de 
ces lettres. 
Kilotkarz, m. Vorhaͤngſchloßmacher. 
faisenr de cadenas. 
Klotliwofé, fci, f. bie Zankſucht. 
humeur querelleuse; démangeaison 
de querelier. \ 
Klétliwy, a. e. zankſuͤchtig, zaͤnkiſch. 
adu. wie. querellaur, -euse. 
* Klotnia, f. Klotnie, plur. Unrube, 
f. Verwirrung, Sant, Uneinigkeit. mou- 
vements le trouble, brouillerie, f, 
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le désordre, différent, m. discorde, f. 


Kloiniarka, i. f. Klotnica, y. f. 
eine Zaͤnkerin. querelleuse, f. 
Xotniarstwo, €. n. din Zaͤnkiſches 
Detragen, Zankſucht. caractère har- 
greux » acariètre; humeur querel- 
euse. 

Klôtniar?, Klôtnik, u. m. ein Zaͤn⸗ 
fer, Unrubeftifter. un querelleur, hom- 
me turbulent; boute-feu, m. L 

Kloty, adj. geftocen. percé, piqué. 

Kloza, vid. Kluza. 

Klub, u. im, der Clubb. club, mm. . 

Kluba, f. 1) Scheibe, f. Rolle in 
einem Kloben. 2) das Waggericht, der 
Rloben, mo bas Süngelhen der. Mage 
fâuft. 3) fig. Oronung, gute Eintich⸗ 
ré von einer Marter mit 
Schnuͤren. 5) Gelenk eines großen Glie⸗ 
des am Leibe. 1) poulie, PA 2) anse où 
chasse au milieu di fléau de la ba- 
lance. 3) fig. ordre, m. disposition, 
J- 4)espèce de question qu’on donne 
aux crimincis avec des cordes. 5) 
poulie, jointure, articulation d’un 
grand membre du corps, kluba 
piska flahe Sdeibenrolle. galoche, /. 

lub3 albo klubami ciggnaé, aufroins 
den, mit Kloben in die Hoͤhe ziehen. 
guinder , poulier; élever un fardeau 
par Île moyen des poulies, w klubę 
co wprawic, 1) ein vertenftes Glied 


einrichten. 2) In Ordnung bringen. 1) 


emboiter, remboiter un 
os. * réformer, mettre en ordre. 
z kluby wypafé, 1) ſich verrenten, als 
in Arm. 2) in Unoronung gerathen, 
fommen. 1) se disloquer, se démet- 
tre. 2) venir, tomber dans le désor- 
dre, dans la confusion. w écisle 
wzi3€ kogo kluby, einen einſchraͤnken, 
eintreiben. presser q. de prés; serrer 
d. w rowney stoi klubie, es ftebt 
im GSleichgewicht. il est en équilibre; 


remettre, 


> 


5. KLUB 


‘ il se met'en équilibre. uigé sie # 
kim w kluby, mit einem übers Knle 
gefpannt feyn. tirer au court bâton 


. avec 4. 

"  Kjubka, 
pouliot, m. 
BRluc, vid. Muię. 
fiuck, ay. Klucha, y. f.'1) ein 
ungefblachter Mehlkloß. 2) ein Untein⸗ 


ee, eine Unreinliche. 1) un vitelot 


inforine. 2) un hommé ou une femmé 


malpropre: . ° 
 Kluchta, y. M bie Rluft, eîne Spalté 
in ben Selfen, Bergen. creux de ro+ 
cher, de montagne, m. 

Ktychta, f. Bergw. eine Feuerzange. 

métal. mordache, /. grosses tenailles: 
AMlucæ, m. gs à. 1) Schluͤſſet, 2. 2) 
Schluͤſſel, Grenzfeſtung. 3) ag. A6, 
fprung des Haſen, wenn er einen Wie⸗ 
dergang gethan bar. 4) Herrſchaft von 
ettihen Staͤdten und vielen Dôrfern. 
t) clé. 3) une clé, barrière; lieu par 
où on entre dans un pays. 3) chasse: 
‘le ehange que le liévre donne, eu: 
faisant un demi-cercle 4) seigneurie 
de deux villes et de douze villages. 
klucz glowny, co wszystkie zamki 
, w domu otwiera, Sauptfhluffel, passe - 
partout; m. na kiucx 3amkn3€ co, 


etwas verfliefen. fermer à la’ clé. - 


klucz prsckrecié, ben Schluͤſſel verdre⸗ 
ÿen. fausser, forcer la clé. 

Klneze, vV. n. y. yl. Jaͤg. einen Ab⸗ 
fprung machen, als der Haſe. chasse: 
donner le change, en parlant des lis- 
vres. | 

Kluczem, adv. zugweiſe, heerdenweiſe. 
par troupes, en trajipeati. 

Kluczka, f. 21: Schloßhaken, 71. 

Klinkenhaken oder Loch, darinnen der 
Schloßriegel einſchnappt. 2) Liſt, An: 
flag, Rank. 3) Schluͤſſelbein, Achſel⸗ 
bein. 2) gâche, f. mantonnet, m. 2) 
ruse, f, tour, détour, sw. 3) clavi- 
cule; /. l'un de deiix os qui ferment 
ls poitrine et qui lattachent aux 
épaules. 
” Kluezkowaë, al, uie, intr. ndk. ſich 
Geraus ju breben fuchen, Ausfluͤchte fu: - 
Gen. chercher des subterfuges, user 

e faux-fuyune, | 

_Klucznica, f. Hausjungfer; Schließe⸗ 
tin. femme de charge; ménagère; 
gouvernactc, f. 

Klucznik, a. 1. Kluczny. ego, m. 
1) der Soplleßer, bem die Schiuffel an: 
vertraut - find. 2) ber Vorgeſetzte einer 


’ 


f. fleine Rolle zum Kloben. 


maisons. 


KEYRK 
Herrſchaft. ) toncieige, m.: 


ttiet. 

celui à qui les clés sont canhées 2) 
conciérge, ‘intendunt, homme d'af. 
faires d’une grahde maison, - 
Kluczowy, Aa. e Schluſſel-. de cl 
" Klnczyé, vid. Klucag, 
Klucayk, g. a. 1) dleiner Gélifé 
2) Achſelbein. 1) petite ché, 2) clari- 
eule, f. os.  Kluczyki, f. pl 2vk 
(primula veris;) Schiuſſelbiumen, Sim 
melſchluͤſſel, m. primevere, f. prince 
rose, f. | 
Kluig, kluie klut, klwal, kiné 
klwac, plten, Saden mit bem Stns 
el. béqueter, brquer, picoter, fr 
per du bec; ‘donner des couns à 
ce, klué sie, 1}),einanber mit à 
Schnaͤbeln hacken. 2) zahnen, Berver fr 
Gen, als ein 3abh. 3) fi aus dem À 
pifen. 1) s'entre-frapper des be: 
se béqueter. 2) commencer à per 
comme une dent. 3} poindre; sr: 
de l'ocnf. ° 

Kluka,. ir ein Haken. croc, r. 
Klukeë, af, à. infrans ndk. fett 
w brzuchu kluka, es kollert im Ko 
de. grouiller: le veritre grouilk. 

Kiükas, 77. g: a. fanger San 
als des Storchs an long bec, connt 
celui de la ‘eigogne, | 
Klus, m. batter Paße ober 37 
gang der Pferde. l’anible rude «th 
theux d’un cheval 

Klusak, m. ‘ein ſchwerfällloes 34 
pferd. cheval qui va l'aimble ruk 
qui fatigue. —— 
RKRlusam, v. n.* KInsam sie, KM 
sze, sze, sal, ben ſchweren Das geha 
aller l'amble rude. 

Kiuska, /: Meblflof, #7. boule 


farine, f. vitelot, 71. | 


rt 


klusk © 
tuczenia, Kloͤſel gum Stopfen dés 
derviehes. päaton, 717. paâtée don’! 
engraisse la volaille. | 

luia, /: Gefaͤngniß, m. Marre 
den. prison, /. loge, f. petit le 
ment pour un foi dans les pet! 







Kiwac, vid. Klûie. 

Kiykciasty,. mit Knoͤcheln verſe 
qui a des doigts «vec des noeucs. 

Kiykciowy, 8. e. Gingerfnodel.. 
noeuds, d'articles; de jointures À 


doiges 

lykiec, g. kiykcis, 1) Knebel 
Knoͤchel am Ginger: à) Schiag, Ref: 
mit ben Knoͤchein. 1) noend du di 
m. 2) chiqueuaude, f. coup sut 
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tête avec la main fermée. Kkiykciarii 
bic, Ropffiéfe gebeu. frapper sur la 
tete. 

Kiysty. a. e. mit Hauern verſehen. 
ourvu de defenses. 

Kmiec,m. Dauer, Unterthan, Bauers⸗ 
rurn, laboureur, paysan, m. 

Kmiectwo, a. n. 1) der Aderban. 2) 
in Bauergut 2) agriculture, 7: 2) 
heritage, m. terre, L: d’un paysan, sa 
proprieté territoriale. 

huiecy, adj. Daners. de paysan: 
p:5sa0; de mauant. B 
Kmin, m. kmin kramny, Kuümmel, 
e. Kramkuͤmmel. cumin, #7 kmin 
uaczysty, (cyminum sylvestre alte- 
nu,) Waldkuͤmmel. du cumin sauva⸗ 
fe kmin polny, karny, Feldkuͤmmel. 
arvi, m, kmin lefny, éwiniak,. 
upaczki, (cyminum avenerium; 
auus,) Mohrenkuͤmmel; Baͤrenfenchel. 
eue sauvage, /.  kmin Polski, 
krw bialy, (ammiselium,) Art von 
km. espèce d’ammi. 

Eninkowy, a. e. Kuùͤmmel⸗. de cu- 
Din, 

Amiotaszek, szka, m. ein guter, ar⸗ 
ät Jouer. un bon, pauvre paysan. 
Kmiotek, tka, 73. Kmiotecrek, 
ka, m. dim. ein (einer) Bauer, éi 
amet Dauer, petit propriétaire, pay- 
au pauvre. ‘ 
Kmiotka, f. Bauerweib, n. pay- 
une; femme de paysan. - 
Auiotkowac, Dauer feyn. être de 
st, de la condition des paysans; 
ce paysan. 
kmiotowic, sm. m. ein Bauersſohn. 


+ 


* 


, 


x de paysan, 72, 
Kniotdwka, i. f. ble Dauerfrau, 
inanne, . Jemme de paysan. 
Émiotèwne, i. die Bauertochter. fille 
* paysan; jeune paysanne. 

mof, is, 7 dim, Gevatterchen. 
tt compere. 
—— f. Gevatterin, f. com- 
‘Te, . , 
faotorstwo, #. Gevatterſchaft, f: 
*compérage; le commérage. : 

aotr, mm @evatter, 72, éompère, 
- "w kmotrÿ zprosié, ju Gevaͤttern 
ana. prier pour compère, ou pour 
mimere. staé w,:kmotry, kmotrem 
ét, Gevatter fteben. être parrain, 
tarrainez tenir un enfaut sur les 
Rrts de Bâtême. 
f. Gevatterin, f. com. 


à 


L 
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Kmotrowski, adj. @evatters. de 
coinpère ou de commère. List kmo- 
trowski, Gevatterbrief. prière par 
écrit de tenir un enfant sur les fonts 
de bètéme. 

Kunyéli, nach 
Gefallen. au gré de g - 

Knafel, m. g. knafla, Knaflik, g. «. 
Knepf an Kleidern ju ben Sthléfen. 
bouton qu'on met daus la bouton: 
nière ou ‘dans la ganse, 

Koafiak, g. a. Abſatz vom Sub. 


talon de soulier. : 


Knaflakowy, a. €: Abſatz⸗ de-talon 


de soulier. , 
Knofiezka - ziele, rszyca , (blatta- 
ria,) @dabenfraut. herbe anx mites. 
Knap, m. Tuchknappe, Tuchmacher. 
garçon drapier. * J 
Kaapski, a. ie. Tuchmacher⸗. de gar- 


con drapier, 


” Knapstwo, a. n. 1) die Tuchmacherei. 


2) coûl. Tubtnappen.- 1) ls fabrication 
des draps,: draperie,.f. 2) les gar- 
çons drapierts. | 
Kaebel, ”. g: knebla, &nebel, m, 
kurzer Stock. baillon, tricot 
gourdin, m. 
Kneblik, g. a. fldner Knebel. petit 
bâillon. . os 
Kneblowy, n. e. Knebel⸗ de bdil. 
lon, de billot, de gourdin. ‘  ” 
Knebluię eo, tnebein. garroter,: bail- 
lonner, serrer avec un bâton, 7 
Knechtewski, a. ie, : Kriegsknechts⸗ 
de soldat. | 
: KneplerkKa, -i.-/: die Opigentlôpples 
tin. faiseuse de dentalle, f. 


à Garrot, 


mandes Sinn und 


Kneplowac, al, uie, ez, ndk. @ôps 


peln. faire de la dentelle. 

: Kpepuie, »#. a. bei den Sandmers 
kern; binden, knebeln. terne d'artisan: 
lier, serrer. 


Kniat, m. aiele, knieé. kaczynieé, 


(tussilugo ).Huflattig, Roßhuf. tussi- 


age, m. pas d’ane; pied de cheval. 
Kniatyra;. 


m. planche, Î 
Kniaë, m. Knlaͤs, ruſſiſcher Fuͤrſt. 


Kucz, Prince Russe. 


Gattenbeet. carreau, 


Kuiazik, m. à) tartatiféer General. 


a) Julis, ein fleiner ſehr ſchoͤner See⸗ 
fit. 1) Général de Tatares. 2) don. 
selle, f. un poisson fort beau. 
Kniazkt, a. ie. einem Knlaͤs zuſtaͤn⸗ 
bin. oeppartenant à 
Prince Russe. 
Knie) vid. Kniat, 


4 Aa 
1 


uu. Koez, à ua 
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Knieia, f. Waldung, Gorft, Saibe, 


N 


* 


Û 
La 


\ 


, 
_ 


KNIE 


\ 


Gorftrevier gum Sagen. bois; forêt -de- 
stinée à’ la chnsse., | 

Knod, m. Knodyssek, m. g. a. vid. 
Kolanko. |, _ 

. Knadowaty, a. e. fnotig. noueux, 
ecuse. à - J 
Knot, s. m. Knotek, m. g. à. 1 
Docht, 77. zum Licht. 2) Wiecke, In die 
Wunden ju ſtecken. 1) méche, f. co- 
$on propre à faire des chandelles. 2) 
tente, rouleau de charpie qu’on met 
aux plaies. knot u éwiece gorcigey, 
die brennende Lit nupfe. moucheron, 
n. lumignon; mêche de la chandelle 
. qui brûle. = 

Knotnica, f. ziele, vid. Dziewanra. 

Knotoik, à. m. (Bryum,) Knoten⸗ 
moos. brye, f. sorte de mousse. * 

Knowaé, vid. Kauie. | 

Kaowauie, ia, su. bag ODinnen, 

Schmieden, ble Lift, Salle, Schlinge, 
Mabination. embuche, f: piège, m. 
ruse, machination, /. 

Knowie, m. collect. fdzieblka, fieine 
Gplittee von Stroh. de petits brins 
de paille. 

Kaouie, ». 4. 


2) fig. ſchmieden, etwas im Sinne ba. 
ben. 1) tailler un arbre en pièces à 
quelque usage. 2) fig. forger, brasser, 
machiner quelque mauvais dessein. 

Kaur, a. TT, det Eber, Der Hauer. 
sanglier, m. 

nury, m. plux. Bergw. graue und 
weiße Steine, zwiſchen welchen ſich kein 
Erz, ſondern wuͤſte Erde finbet. metal. 
des pierres grises ct blanches entre 
lesquelles se trouvent quelques mot- 
tes de terre, mais sens méial. 

Knut, m. ble Knute in Moſcau. le 
knout en Moscovie.' 

Kautel, 73, g knutla, Knuͤttel, m. 
furgee Otof. garrot, m. tricot, ren- 
din, m. tri ; gourdin, m. 

Knutowac, al, uie, ez. mit be 
Raute ſchlagen, dort félagen. frapper 
avec le knout, frapper fort. 

Knyss 
m1. boule de farine et de poin blanc 
détrempé, ete. 

Koadiut, a. m. bet einer Adiunct 
Bat, durch die Beihuͤlfe eines andern 
unterſtuͤtzt wird. celui qui a un eoad- 
jateur, qui k un adjoints qui a un 
vicaire pour l'aider dans ses fone- 
tions, 


, knaie, knowel, +1) J 
hauen, zuhauen, zerſtuͤcken einen Baum. 


a, 7, ein Mehlkloß. vitelot, S 


KOBI "lo 


Koadiutor, m. 1) ernanuter Difénf, 
Goabjutor eines Biſchoffs. 2) Laienbre 
dec, der den RSS behuͤiflich int und 
die Wirthſchaft des Kloſters beforat. 1) 
Coadjuteur; ecclésiastique qui aide 
l'evéque et lui succède, le siège vi 
eant. à) eoadjuteur temporel, frere 


) qui aide les prétres, et a sois 
de l” 


le l’économie du couvent. 
Koadiutorka, f. Coabjutorin, . C: 
adjutrice, f. | 
Kosdiutor<ki. adj. Amtégcbiie is 
Rirden. de coadjuteur; de cod 
trice, 
Kosdiutorstwo, m. Amt sm, VSint 
eines Coadjutots. cosdijutorerie, f. 
Kobelica, f. vid. Kobylies. 
Kobeïnik, a. m, bet auteniff. jo: 
eur de luth, m.- 
Kobialka, f. Rober, m. coffn, r. 
etit: panier d'osier ou d'écorce t: 
ek pauvres merteut leurs bardes : 


kobiaîka, poydsie, er wild on dr 
ettelftab ommen. il sera au bint 
il sera à la besace. 


Kobiec, bca, où bet Serduiiit 
émiérillon, m. 
Kobiecars, 4. 7. ea Weibnin 


Weiberfteund. home adonit x 

femmes, 
Kobiecins, f. ein elendes, odet qui 

Weib une ime misérable; o 


bonne eréature. 

Kobiccisko, à. n. eln hoͤßllches Qa 
fiüd. fille ou femme du cou 
laide, femme laide. J 

Kobiecy, ad. Weiber⸗, welblich l 
minin, de femme, qui çegardt | 


femmes. . 
Kobiel, f. Kobiela, f, *1) &Y 


-m. à) auswendige Rundüng eines D 


gens. 1) coffin, æ. sorte de pr” 
avec un couvercle. 3) convexité. . 
Kobiele, v..2. co; augrodits bal 
machen, blegen. courber, plier cn # 
kobielié sig, gurbie sie, von 4 
dern: fé ſacken. parlant des ll 
faire des poches; faire. plusieurs J 
Kobielistoſc, f. Kruͤmme, © 
ad. convexité, sinuosité, f. plis: 
détours, en arc; courbure, f. 
Kobielisty, adj. auswaͤrts ball” 
convexe, sinteux, courbé-en art: 
Kobielne, n.. Bauk. Gouptiri 
einer Saͤulenordnung. archi. entat 
ment d’un ordre de colonne, #: 
. Kobiercowy, a. e. Teppich⸗ ‘ 
pie. 
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Kobieresyk, m. g. a. kleiner Teppich. 
petit tapis, | 

Kobiernicki, Kobierniczy, Teppich⸗ 
de'tapis; fait en tapis. $ kobieruicka 
robots. J 

Kobiernik; Kobiertmik, m. Tep⸗ 
diénnfer. tapissier, ouvrier qui fait 
des tapis, | 

Kobiersec, g. kobierka, 1) Teppié. 
1) fig. Hochzeit, Trauung 1) tapis, 72, 
re a f. 4) fig. nôtos, épousailles, 

L . , : 


Lhierrycki. m. Mame eines abll⸗ 


xÂt 


dem Hauſes in Pofen. nom d'ime très’ 


boune maison en Pologne. 
Kobieta, f. 1) qgemeines Weib. 1) 
Rcitéperfon. 1) femme de basse con- 


diton. 2) fille ou -femme; personne : 


usæxrc, — A 
Kobietks, Kobictéerke, f. ein artis 
us Weib. une jolie femme. / 
Koblon, m. Œabliau, Art srodener 
fé. du cabillaud, bacaliau, sorte 
it poisson séché. J 

— u. m. der Kobalt. cobalt, m. 

t 


cobolt. | 
Koboltokrusz, u. Kobaltglanz. mine 
& cobalt cendrée, f.- 
ru f: der Schlangenſtein. serpen- 
tne, f. - 
Kobus, m *Kobuz, m. Kobusek, 
a. derchenfalke, Baumfalke, Steinfalke, 
br Hrine Vegel faͤngt. émoerillon, ho- 
bereau, m. oiseau qui chasse aux 
douettes; falquet. | | 
Kobuszeig ,'s. n. gum Ga.fert twetben, 


tin Falke ſeyn wollen. être émerillonné, : 


être gai, vif, éveillé comme un éme- 


on, 
Kobuzi, ia, ie, Lerchenfalken/. d’é- 
werillon. | 

Kobuziee, inf, icie, neufr. #d®, 1) 
R4 in einen Lerchenfalken verwandeln, 
fe Nature enmebmen. 2) finfter und 
er werden, nieergef@lagen ſeyn. D 
féncrillonner, être émicrillonné, s’é- 
prer, être vif, gai, éveillé, 2) de- 
taie sombre, étte abattu, decou- 


té — | 
Kobyie, f. 1) Otutte, ./. #1, Ma 
te, f. damines, umngeſchicktes Weib. : 
te chevaline, cavale, jument, , f. 
Va) petite Anesse; grdïde ânesse; 
mme lourdaude; vache. 
Kobylenie, m. Kobyline, f. Koby- 
les, Ê kobyiniea, f. OEchlaghaum, m. 
barrière, f. grande pièce de hois qui 
tuvre et ferme un endroit kobyle- 


Gerichtzw.  Gebfibren 


Ba frant. 


LA 


J 
— 


DOoHM 


nié obrotné m4 koluwbocie, Dreh— 
ſchiagbaum, m. barrière qui tournes 
suc ua pivot. ’kobylerie osckowate) 
kobylica résochata,. Schlagbaum wit 
Stacheln yon spots “be Eiſen. héris. 
son, m. ‘barrière arniée de à 


72 


tourniquet, m. croix qui tourne sur 
un pivot in uelque passige. Kko- 
ynoe, pr. Bocke, worauf Soit de 
tbird. étéeaux de scieur, F$ E fige 
Kobyli, adf. @turiens de jument ; 
de cavale. kobili saczaw, vid. Szcxaw 
koby ke 7 
Obyfka, jf: 1) ‘furide Stutte. F 
Schlin e, Schieife zum 


9 cienle, * 


de musique à tata d'une lire, -: 

oc, m1. g. à. Robe, . Pferdekotze, 
f. ſchlechte Piectrbette ‘mine, f' * 
verture velue pour au dliéual Torsque 
il est à l'écuries - Koc na sadach, 
E Sporteln; 
Geldſtraie, indem ſolche vor diefem . 
mit: Rauchwerk entrichter worden. 
droit; droit, dépens; frais: amende 
pétuniaire, qu'on a‘payde autrefois en 


pelleterie. ge - 
Koc, s 7m Name eines ablihen 
faufes in Dblen. nom vont 
bonne maison en Pologne, | 
… Kocanki, f. plor. Kocenki, f. plur, 
Szarota ziele, (gnaphalium, ) Xubr: 
fraut, guaphahiuw, ".  kocenki 
wcoskie, (mezereum,) @elbelbaft, 
Lorbeerfraut, #. Kellerhals, m. méze- 
réon, m. kocenki arabskie, wen- 
da styszkowa, ‘(stocchas,) GStoͤchas⸗ 
plante odoriférante sembleble 
à l’hysope. kocenki zlote, (amaran- 
thus citrinus,)  gelber Tauſendſchoͤn. 
amaranthe jaune, f. J 
Kocankowaty, a. e. fnotig. noueux, 


elis0.. 


Kochaïa, vid. Kuczbala,s «+ , : 
_Kocham, ». a. lieben. aimer, ch 
rir, kocham w Sym kocham sig 

a 2 | 


L 


= 
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w czym, H lieben, werth balten, Ge⸗ 
fallen haben. 2) eine Derfou vont an: 
dern Geſchlecht lieben. 1) se plaire avec 
, q. prendre plaisir à q. 2) aimer une 
personne ? 
sie, fie fieben einander. ils s'aiment, . 
kochac sie w sebie, | 
einen Oefallen an. fit ſelbſt baben. se 
plaire 
do liebt. chérissant. 


amant; galant. 


amant: 73. 


bername. nom de 
| Guften. coqueluche, f. 


ſpiels. nom de lévrier, 


Stall zum Federvieh 


XOCH 


de-l'autre sexe, kochaig 
fit ſelbſt lieben; 
à soi-même. kochäigey, der 


Kochap, m. Kochanek, m,.'3). Lieb⸗ 


. fing, m. Guͤnſtling, m. à) liebſter 


Schatz. 1) mignon, favori, zx €) 
Nés Liebſter, me 


n. 1) bas Lieben. 2} die 
Liebe der Berliebten. 3) Bergnügen, Luit, 
Sache oder Derfon, Die einen ein Vers 
gnugen mat. 1) Paimer; l’action d’ai- 
mer. 2) amour, m. inclination; pas- 

. | sion amoureuse pour une personne 
_' de lautre sexe. 3) plaisirs délices, . 
glur, f. amour; une: chose ou une 


Kochaneczek, 
Kochanie, 


ersonne l’objet de l'affection de g. 
siegi moie kochanie, Buͤcher find 


mein Leben. les livres sont ma vie. 


Kochaniec, scia, Kochaf, Sia, 7. 


dim. Liebfter, Liébden. petit mignon. 


Kochanka, j. Yiebfte. amante, f: 
, —— die Verliebten 


fend. qui regarde les amants. 


Kéchauy,:a. e. geliebt. chéri, simé. 
Kochlina, Ye f. Kochlina, ein Wei⸗ 
femme. 
Kochluss, Koklusa, d. m. ber Keich⸗ 


Kochman, a. #7. Name eines Wind⸗ 


Koci, adj. Katzen⸗ de chat, ko- 


cia stopa, vid. Owieczkr ziele. 


Kocianki, m. eine adliche Gamilie In 


Polen. use noble famille en Pologne. 


Kocianki, f. plur, Kaͤtzchen an den 


Weiden. charons, 22. pl. qui naissent 
sur le saule. | 


Kocie sig, Æec, werfen, Junge be 


fommen. (blog ven elnigen Ebieren, 3. D. 
Katzen, 
faire des petits. (ne se dit que de. 
quelques femelles, p. .ex. 
chatte). | 
Kocię, a. funge Rabe petit chat; 
chaton, m. e 
junger Saafe im Neſte. chasse: un pe- 
tit de lièvre. 


Schaafen). mettre bas, 


Ziegen, 
de la 


kocie zaigcae, jager. 


koyca, . Kaͤñg, 


Kociec, knice, ę. 
e, poulailler; ni- 


etrefs | 


KOCZ 
choir; m+ cage où l’on met la vo. 
laille. kociec karmny, Kafig, de 
Federvieh zu maͤſten. imue, f. lieu où 
l'on engraisse la volaille, 

Kocigey, a, e. Rabens. de chat. 

Kociel, M. g. kot£a, 1) Keſſel, u. 
a) Reffel, 7. Daufe, f. 1) chaudicre, 

. à) timbsle, qn'on fouche aves de, 
_bagucttes. kociel farbierski, fie 
tel. marmite, chaudière de teint. 

rier, f. kociel garcowi priygani à 
oba Wi, ein Eſel heißt ben anben 
einen Sacktraͤger, (einen Langohr) L 
‘pêle se inoque du fourgon: un mu- 
et frotte l'autre. miesra sig tn 
isk w kotle, es ſieht ba kecht virwltit 
aus. il y a là un grand remuc-n 
nage. 
ocielek, m. g. kocielka, Keſe— 
en, u. Pleiner Lee. chaudron, *. 
zmyé komu kocielck, einem deu ti 
waſchen. laver à q. la téte sans savor. 
Kocierpka, f. vid. Smordynis. 
Kocimosg, u. m. pülglowek, ti 
Schaafskopf. tête de brebis, f.; inb:- 
cille, nigaud, stupide, idiot, ». 
Kocisko, a. n..eiue haͤßliche St. 
un vilain chat, . 
- Kocluba, y. f. Kociubka, i. f. à: 
in ber:Glasbütte, ber Querl, Ribrfil 
täble, m. barre de fer en crochet ts 
en cuiller, pour remuer:des substit- 
ces en fusion. \ 
Kocowe, ego, n. Cautionsgelb. at 
tionnement, iu. 
Kocowy, a. e. Rabens. de chat. 
: Kocowy, adj. 3 kocs ,' Roger à 
mante de chevaux; velu comme ui 
caparaçon. 

ocyk, m. g. td. fleine Dferbbrdi 
petit caparaçon velu. 

Koeczarga, f: pogrzebaczks, Ÿ 
ofenfrüde. fourgon, 77. instrument « 
boulanger. il 

* Koczge sig, vid. Prrewracam si; 

Koczkodan, m. 1) Meerkatze,/ 
Fratzengeſicht, Ana ft; papai. 
Mann; garftiges Weib. 1) marmo:. 
babouin, 7. 2) un homme à f- 
peur: personne hideuse; femme f- 

aide; unc guenon. . 

Koeczot, obs. ? Scherf, Heller. 2 <- 
renwirth. 1) maille, cbole, f 2). 
quereau, m. " | 

Kuczotka; ĩ. f. die Rupplerin. ce : 
tière de mariage; cotremetteuse; 1:v 
querelle, f 

Kocsowanie, ia, n. 1) das Camp 


Et 





LS 
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fogn; Nomadiſtren. 2) bas Abreden 
un) Wegfuͤhren eines leibeigenen Untet⸗ 
thanen. 1) eampeunent, 75. 2) embau- 
chage, m. 
serf 


. Koczowisko, ‘a. 9». 1) das Lagern, 


de Legerplatz: der Ort, wo ein Nomæ 
derroſf herumzieht. 2) bas Lager eines 
thurt, bas Nachtlager. 1) comp, m. 
heu où l'on établit un camp; l'en- 
éroit où une horde nomade campc. 
:) réposée, f. lieu où une bête se 


roose; débucher; gîte, #7. forme, . 


ï d'un lièvre; cauche, f. 

Kocuie, ». #. 1) ſich fagern, ein 
Se auſſchlagen. 2) ag. ſetzen, wer⸗ 
la, von Haaſen. 1) camper, se cam- 
Mer. 1) chasse: mettre bas, levretter, 
fure des lièvres. ‘. 


hoesuie , v. a. Gerichtsw. einen nne | 


trhunigen Dauer niit ſeinem Saab und 
Êt wegfuͤhren. doit: déboucher, em- 
rer sourdement un paysan sujet 
ſuttui. 

Koezur, a. m. der Kater. matou, m. 
cat male, . 

Kouyé sie, Hec. sie, fit herum⸗ 
ken, berumtogtfen. se tourner; tour- 
noyer: s'agiter, 
.Kodluch, à. 72. bie Spulen, bie Dos 
“a, bie Kiele der Gebern. tuyau de 
pume. bout d'ailé, 72. | 

Kofiik, a. re. Kofliczek, ezka, #. 
da. der Decher. gobclet; calice; cor- 

r M. "' 
Kofiyn, Kofter, a. m. ein koſtbarer 
lfilder Seidenzeug. étoffe de soie, 

Turquie, et précieuse. ‘ 

Koguci, ia, ie, Sabnen-. de coq. 

Kognt, m. + Kokat, w. Sausbabn, 
% coq domestique, 1. 
Aoiarze, ». a. 
num guͤnſtig feyn. 2) fe: verbinden, 
teinigen. 3) machen, ſtiſten, ſchließen 
en Frieden. 1) favoriser, affection. 


&r. 2) fig lier, unir, joiodre. 3) faire, : 


aclure une paix. 

Éoiarzony, adj. skoiarzony, 1)fig. ver- 
Mig, verbunden. 2) gefdloffen, gemacht, 
lé tin Briebe. 1) fig. lié, uni, joint. 
1 fait, conclu, arrêté. 
ae v, 4. is, il, Sefoftigen, be⸗ 

en . i 
mer, Ne opreinat. Mobeis 

Koice, m. g. koycs, vid. Kocice 
Kokam, #. #. sid. Kwokam. 


NN us i. f. Codenille. cache 


l'action de débeucher un W 


nr. r2y, tal, ) 
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Kokornek, m. ziele, artstolochia’ : 
rotunda,) Oftettucef, f. Holzwurz, f. 
aristolache, f. sarrasine, ch. wymé- 


ik. . , 
Kokornakowy, adj. von. Oſtetlucet. 
d'aristoloche, de sarrasine. 
Kokorykec,‘ Kokorekaë, al, 2. 
intrans. ‘ndk. kraͤhen. coquériquer. 

. Kokorzyez, g, a. kokornsk czezÿ, 
Kokorzycz wieksza, ziele, (fumaria,) 
Erdrauch, 72. Taubenkropf. fume-terre, . 
F. kokorzyez mmnieysza, (fumaria 
tertia, corydalis ) fleine Oſterlucei. co- 
ridalis, f. espèce de fumeterre. 

Kokorzycska, f. ziele, (polygona- 
tum,) Weißwurz, f. polygonatum, m. 
genouillet , ri. seau de Salomon, m. 

Kokorykuu! fiferift! Mort, fo das 
Rrâben eines wabnes ausdruͤckt. 
coquerico, mot imaginé gour expri- 


mer le chant du coq. ) 
Kokorzyka, i. f. eln junger Hahn. 


«cochet, m. jeune 06 

Kokoss, f. eine Benne, poule, 
kokosz mioda 
jeune poule, kokoss nasiadks, 
bonne, jf. poule qui couve kokosz 
nieéna, eine Segbenne. poule qui pond. 
iako kokosz na tym siedsi, et fist 
beſtaͤndig daruͤber il est cloué sur cette 
chose; il sue à force de travailler à 


cette chose. 
Kokoszka, f: eîne fleine Senne. pe- 
tite poule. kokoszka tuczona, t{u- 
sta, gemäfictes junges Huhn. poularde, 
. poule jeune et grasse. kokoszka 

otna, Waſſerhuhn, n. gélinotte n'eau; 
poule d’eau, f. 

*Kokosze sie, ‘vu. n. ft bruͤſten, 
greß thun. se pavaner, se vanter, se 
. &lorifier. 

Kokosznik, a. m. der Hennenwaͤrter. 
celui qui prend soin des poules. | 
Kokossy, adj. Hennen⸗ de poule. 
-kokosza woyna, ein Krieg ohne Schlacht. 
guerre sans bataille; guerre d'abbés. 

*Kokot, kogut, kut, ein Hahn. 


og; mn. 
okotliwy , . t) beißig, boͤſe, von 
Haͤhnen. *2) — 5 — 1) mordant, qui 
mord, parlant des cogs. *2) querel- 
leur. 
Kokowe drzewo, ber Gocosbaum. 
cocotier, m. 
Kokture, f. @alifiebvrel, f. sauneric, 
f. lieu où l'an fabrique du sel. 
Koï, m. Dfabl, n. in Zaͤunen, Wein⸗ 
Bergen. pieu d’une médiocre grandeur; 





ficher des pieux, 
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échalas; =. wbié koly, Pfaͤhle ein 
© fblagen. échalasser ; piloter; enfoncer, 


giowie ciosaé, Holz auf einem bacfen. 
tondre la laine sur le dos de q. 

Kolace, v.n. cc, tal, 1) anklopfen, 
an die Thuͤre fiopfèn.. *s) beſchaͤdigen, 


ſchadhaft machen, als die Welſlen ein. 


Schiff. 3) antiopfen: ausforſchen. 1) 
heurter, frapper, à la porte. *s) en- 
 dommager, ‘battre comme Îles 
‘ un. navire. 3) sonder É tâcher de dé- 
.couvrir le sentiment de q. wedrzwi 


. sakofatano, man bat an die Thluͤre ge⸗ 


klopit. en a heurté. , 

Kolacys, f. ‘:) Vergebung einer 
Pfrunde. 2) Abendeſſen ant 
#31 Schmaus, ni. 1) collatios, f. d’un 
bénéfice. 2) collation ou léger sou- 


per un jour de jeûne, 3) hanquet, 
"festin, 7. | — 
Kofacz, m. g. a. Kuchen. gâteau, m. 


pièce dé pâtisserie. do chicba, kie- 
dy kodacza niemass; dobry chleb, 
gdy Kolacza niemasi, wenn fein Qu’ 
. Gen vorbanbden if, muf man mit Prét 
vorlieb nehmen. faute de gâteau le 
ain est fort bon. zisdssy kofacr 
a chlebs, prou. wenn der Kuchen vers 
zehrt if, muf man mit Brot vorlieb 
nebmen. qui a mange von 
se doit contenter de pain. bez prace 
nie beda kolacze, 


man ju nichts. il faut semey pour re- 
cueillir ; rien sans travail. 
Kofaczek, m. g, & 1 


Apotbefer madjen. 3) Morftbelle beim 
Zuckerbaͤcker. 1) petit gâteau, m. 1) tro- 
chisques, 72 ‘pl. pästilles tablette d’a- 
pothicaire. 3) tablette de confiturier. 

Kolacznik, n. m, der Kuchenbaͤcker. 
f. nice. pâtissier, 77. + 

Kolacznikowy, a. e. bem Kuchenbaͤ⸗ 
cet geborig. de pâtissier. 

Kolaczowy, adj. Rubens, de gè- 
teau. — 


Kolanko, n. 1) kleines Knie. 2) Keul⸗ 


en, als von einer Taube. 3) Geient 
Abſatz, Glied, Knote eines Gewaͤchſes. 
1) petit genou. 2) cuisse d’un petit 
oiseau, 3) noëud qui se trouve à ]s 
tige de certaines plantes. 
_Kolankowacieig,.v. a. w kolanka 
rome, Gelenke oder Snofen bekommen; 
in Knoten oder Abſatze wachſen. -croitre 
en noeuds; se nouer. | 


æ 


\ 


koïly komu na 


flots 


aſtt age. 


gâteau, 
prou, ohne Arbeit 
werden keine Kuchen; obne Arbeit kommt 


) kleiner Ku⸗ 
en. 2) Zeitchen, Kuͤcheichen, fo die 
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 Kolaukowato, adv. Abſatzweſſe, Qus: 
tentvelfe. par intervalles; en noeñds, 
en jointures. l É 

: Kolankowatogé, f. ble Knoten und 
elente an einem Gewaͤchſe. les noeuds, 
les jointures, dans les plantes. : 
Kolankowaty, kaodowaty, mit Ans 
ten verſehen. genouillé; genouilleur 
qui = des noeuds. à 
“Kolankuie, an etwas Abſatze machen 
faire des intervalles, des jointurts à 


+ Kolenkuig sig, knotenweiſe pad, 


sb noter. _ 
Kolano, #4. 1) Knie, à. 2) Figut in 
der Geſtalt eines Knies. 1) genou, n. 


2) pièce ou figure faite à la maniere : 
d’un genoy. naginanie kolan, fris : 


beugung, /. Kénufiexion, f. 


Kolass, /: eine Kaleſche, calbche, f 


chariot, un fiscre. 


Kolsska, f. eine Cnqié : semadu | 


Kaleſche. calèche de parade. 


t, m. Kotatanie. n. das Gi | 
pfe; bas Klopfen. frappement, hear 


. tement zépeté. 


Kolatacs, a. rm. Der Klopfer. celui 


ui heurte, qui frappe. 
4 Kolatam, os, vid” Kotace. 
- Kolatavine, y. f. bas @éütin, 


Rüttein. cahot; cahotage, m. secour 


86 > Jj: 

Kétatek, tka, m. (termes puis. 
torius,) be Wandſchmid, ber ii 
tourm, die Todtenuhr. artison, perce. 


is, m. | 
_Kolatka, i. m. ber Klopfer, womit 


man klepft. heurtoir, marteau de 


porte » bi 
Kolator, 71. 


ünde. col 
Prince vaquant, 


Koltaturs, f. podawsnia prawo, ds 
Mebr; Dirünben zu vergeben. le droit 


de collations le droit qu'on « de 
conférer un bénéfice. 
Kolatura, 6 
Kole, eine zerſtochene Sache. une chost 
pleine de piqüres. : 
Kolba, Ë 
Gewehr. crosse de fusil, f.. 
Kolbiasty, a. e. folbig. noueusx. 
Kolée, f 
denem Gebrauch. 2). @rlente, Glied ls 
einer Kette. 3) Ring an elnigen Li 
Dern. 4) Œbütring aum Anklopfen.⸗ 
Drafentiag, einem Baͤr oder anberni 
Thiere anzulegen. 6) fig. Kappjaun, 


— 
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Podawca, Vergebert eur 
Jateur, "3. qui confert. 


: ’rsecs poklota, od 
prayklad”, Kolbe, m. an 


gl. 1) Ring qu unterſchio 


és KOLE. 


Zanm, Zwang, Gewalt. 1). anneeu, ou 
cercle de métal à divèrs usages. 2) 
chaïuon, anneau eu boucle de chaîve. 
3) boucle, anneau qu’on attache à 
quelques habits. 4) boucle de porte. 
5 boucle à beucler un ours-ou une 
autre bête, 6) fig. bride, frein, pou- 
voir, contrainte. | | 

Kolcobriuch, a. m. (tetrodon,) ber 
Ctadelbayd. tétrodon, m. poisson. 

Kolcowy, oiu, 71. (smilax,) Stech⸗ 
mn. smilax; liset épineux, m. 

Kolca, /. Art von einem Pferde⸗ 
genge. sorte de pass de cheval. 

olezek, a. m. (hydaum,) @tadel 
féramm. hydne, érinece, m. genre 
de champignons. 

Kokzan, m. g. «. ssydak, Rider, 
Pile darein zu thun. carquois, 21. 
cousse, f. où l'on met des fléches 

Kolezeé, al, eie, neutr, ndk. flate 
ne erſtarren. transir, roidir, «e 
rauar. — 

lolcꝛuga, 3.-f. 1) ein Ringelpanzer. 

ï: Rimgelarbeit. 1) cotte de maille, f. 
cinsse ancienne. #) ouvrage en 
tailles. J 

Roezuiny, a. e. Panzerhemde⸗. de 
tte ou de chemise de mailles. 

Kolezy, a. e. Dtingel., von Ringen 
“thumengefegt. de petits anneaux; 
wnelé; composé d'anneaux. 

Kolczyk, ms. kleiner Ming. petit an- 
tau;-petit cercle de métal. koleay- 
ü, pl Ootringe. boucles d'oreilles. 

Kolkayne, f. ſchlechter Pfahl. uu 
thant pieu ou éthales, _. 

Kolczysty, a. e. ftalid, vof Gta: 
in. hérissé; épineux; plein de pi- 


Jens. 

Kolderka, f: eine Meine Bettdecke, 
«tite couverture de lit. ‘ 
holdra, f. Bettoede, f. couverture 
« lit, — koïdra prseszywana, kol- 
a weing wypchana, ‘gefteppte Bett⸗ 
4. lodier, m, courte- pointe; coû- 
mure de lit piquée de laine, ko. 
A na konis, Pferdedecke, f. capa- 
non, m, koïdra kotuchows ; 
ude von Dels. couverture de lit gar- 
ue de fourrure. 

Kole, ».#. koli, kolil, In ble Runs 
‘um etmas gehen; im Kreiſe fllegen 
ter gehen. aller, voler à l'entour; 
ue uy tour; aller en sond; pi- 
Wuctter, tournoyer; tourner, 

Kole, v. &æ, kole, kloï, ſtechen. * 
tuer. kole go to w oczy, ijes fit 


+ 


Pert, f 


KOLL . 
ihm En ble Mugen, 2) et beißt ihn. x) 


<cla lui donne dans În vie; cela lui 
plait, 2) cela ie pique, le frappes 
cela fe chaque. : , 

‘ Koleander, m. Koriander, n. co- 
risodre, f. ne 

_ #Kolebam, e. a. ef a. co czym, 
chalcbam, kolysze, tvlegen, ſchaukeln. 

r 


La 
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ercer. D 
Kolebka, f. 1) Kinderwiege, f 1) 
Riemenwagen. 3) Tragſeſſel, Saͤnfte. 


) bereeau, m. 2) calèche, J. 3) bran- 
card, m. litière, f. chaise ! por- , 
teurs, f os | 
Kolebkowy, a. e. Wiegen⸗. de ber- 
ceau. 5 
Kolec, lea, 77. eln Stachel, eine 
pige, etwas Stechendes. épine, f. 
iquant, #. quelque chose de pi- 
uant. 
Koleczko, vid. Kolko. 
Kolęda, s. f. N Neujahrsgeſchenk, m. 
a) Titel einiger Kalender. 1) les étren- : 
ues, f. pl. 2) étrennes, titre de quel 
ques almanacs. daię co w kolçde, 
etwas zum Neujahrgeſchenk geben. étren- 
ne ; — des 5 Je ns 
Kolgduie, ide po kie, 1dç na 
kolede, — — einſammeln. 
recueillir Îles ércnnes. 
Koledny, a. e. zum Neuſahrsgeſchenke 
gehoͤrig, Nenjahrs 2 d'étrennes, appar- 
tenane aux étrennes, de vouvel an, 
Kolgduie kogo czym, Neujahrege⸗ 
féent geben. etrenner  . U 
Kolegs, m. Spoluraędnit, Amts⸗ 
bruder, Amtsgenoſſe, College un col- 
légue, qui exerce une charge avec 
un compagnon. P 
Kolegiat, 77. Kolegat, m. 1) ein 
Collcatar. *2) Amtébruber, 1) un coile- 
giat d'une Eglise Collégisle. *2) col- 
léguc, compagnon d'oflee. 
Kolegiata, f. Gollegiatue,-f. collégia- 
türe, f. dignité de Collégiat. 
Kolegium, s. Spolstwo, n. 1) Co 
fegium, Verſammlung, infenberbeit bee 
Gelebtten. 2) Colleglum oder Gymna⸗ 
um, 1) société, union, asemblée, 
‘compagnie, congrégation, f. us corps 
de plusietrs personnes qui ont 
même fouction. 2) un collége où l'on 
enscigne aux jeunes gens les scien- 


ces. | 
. Kollegiarki, «, ie, akademiſch. aca- 
démique. - 
Kollegowaë, énirans. «dk. jemandes 
College Yon. étre cotlégne de q. 


NY 


", net 
J spé 4) Wirbel an einer Laute, Geige. 
pod in der Rolle, worauf der Dos 


: — 


KÔLE 
Koleisty, a. e. vol Wagengleiſen. 

plein d'orniéͤres. 
Pflock, #. Holinagel 
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Kelck, m. 1) 
au unterſchiedenem Gebraud. 2) hoͤlzer⸗ 
Wandnagel zu Kleidern. 3) Zelt⸗ 


pft. ») cheville, /: tampon, m. 
piquet, petit bâtou pointu à divers 
usages. 2) cheville, croc, crochet 
pour y pendre q. e. 3)piquet de ten- 


‘tes. 4) cheville d'un juth; d'un vio- 


Jon, etc. ñ) petit. bâtou, dans un tré- 
buchet, sur lequel l'oiseau saute. na 
koîku sawiesié, 1) an ben Nagel et: 
tas bângen. 2) an ben Neget haͤngen; 
bei Seite fegen. 1) pendre à uné che- 


ville: @) pendre au croc; abandon- 


mer, négliger, quitter, od kolka do 


koïka. von Anjang bis jum Œudes 
tund herum d'un bout à l’autres à la 
ronde. nie wiemy iaki koïek Dola 
na nas struke, tit tviffen unfer Sid: 
fal nidt. notre destinée nous est ca- 


‘ chée: nous ne savons l’ordre de no- 


tre destinée, ÿ kolka na fwiecie nie 


ma, et bat nichts eigenes. il n'a pas 


une maille; il est comme ua ver. 
kolek; kolki gra; bas Werfen mit 
Steinen oder Pfeilen nach einem Pflocke. 


ein Spiel. espèce d'exercice ou de 


jeu en jettant des pierres ou des flè- 
ches à un piquet. 

Kolekta, y. 'f. elne Œoflecte, 
lecte, f. , 
* Koïem, w kolo, adv. in bie Runde 
herum. à la ronde, tour au tour. 

Kolenczyk, m. Zdam, Wa 
aufgerichtetes Hufeiſen, auf deſſen Mitte 
eln bloßer Saͤbel mit der Spitze in bte 
Hoͤhe ſteht. blas. un fer à cheval qui 
@st debout ayaut sur son milieu un 
sabre nud aveé Ja pointe en haut. 

Kolender, si. Kolendra, f. Korian⸗ 
der, #2. coriandre, /f. J 

*Kolenie, vid. Kraèenie. kolenie, 
klocie, bas Stechen. “piqûre, f. pico- 
tement, m. l'action de piquer. : 


f. 1) œolerifhe Feuchtigkeit. 


col- 


ent, 


Kolera, 


2) Gallenftrautheit; Gallfudt. 3) Zorn, | 


Bosheit. 1) bile, f. humeur chaude 
et sèche qui se trouve dans le corps. 
2) colers morbus; trousse - galant, m. 
colique bilieuse; dégorgement, épan- 
chement de bile. 3) colère, cour- 
roux. | 
Kolerycany, ad. 1) voll choleriſcher 
Feuchtigkeit. 2} Gallenſuͤchtig. 3) chole⸗ 
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riſch „gornig. 2) bilieux; plein de bike. 


3) bilieux, sujet au colers- morbus. 


3) colérique; emporté, furieux. 
Koleryk, m. 1) ein Oaffütiger. :) 
ein Gbolerfcus; ein Sorniger. 1) sujet 
au débordement de bile. 2) un how. 
me colérique, eu qui la bile doinin:. 
Kolesnia, i, f. dis Gtetinaderner 
ftatt. acclier de charron, m 

Kolefnik, a. m. der Stellmachet. 
adj. iczy. charron, m. 
 Kolet, m. g. a. ein Rollet. colet de 
buñle, un bufle. 

_ Koley, f. g: kolel, *Koley, m.:. 
koleï, ). Bagengleis, s. #. 1) Reile, 
. Orbnung} fo auf einen faͤllt. 3) en 

unda; Reihe Der Geſundheiten M: 
Ttinken. 1) l'ornière, f: 2) ordre, ss 
tour des choses qui viennent aprs 
d'autres, qui succèdent à d'aure. 
3) ronde; faction de boire 3 u 
ronde. koley na mig praypads, de 
Reihe fommt an mi. c'est mon tou 
koley na ciebie, ble Reihe Et an br. 
à vous la balle, le tour; à vous. 

Koleykg, ads Koleig, adv. Ke. 
Icyna, adv. 1) na ber Ordnung, ved 
der Reihe, rund berum. 2) Bb, 
weiſe. 1) à la ronde, à son tour. sw 
cèssivement. 2) alternativement; log 
à tour. 

Koleynoſc, éci, f. bie Orbnana M 
Reihefolge. l'ordre des choses qui # 
suivent, qui viennent l'une a?r4 
l'autre; la suite, la succession, à 
série. | 

Koleyny, adj, s) less, 2) auf dé 
anders na ber Reihe eingeridrer, 4 
féeben. 1) d’ornière. 2) l'un api 
l'autre; successif, alternatif. | 

Koleianka, à. { die Collegin. “4 
compagne, f. dans un collège d 
quelque autre iastitut. 

Koleianstwo, a. ss. 1) ble Kamu 
(gate der Umgang. 2) die Amtsbritd 
ait, Genoffenfhañt. 1) societé, com 
pagnie, J. commerce, m. ? 
confraternité, f. relation de ceux qu 
sont membres d’un même collége, à 
a même société, d’une assoeistion.. 

Kolibryk, a. . Kolibryczek, ct 
m, (trochilus,) der Kolibri. colibri, # 
« Kolié, vid. Kole. . 

Kolicany, a. e. @ofif» de coliq 

Koligacié sie, il, i. Rec. mél 
einanber in Berbinbung creten, beſond 
bar Sefrathen. s'allier, particulitit 
ment par mariage. 





* KOLE TKOEO #5 
Koligacki, a. ie, alllitt, Bundes- leute. 2) Ofrentiige. 1) brouette, f. 
allié; confedéré. pour transporter Îles métaux de la 
Koligecys ; vi, F. Vdie Verbruͤderung, mine. 2) boucles d'orcille. kolko 
Ueibrbgeung. 2) ble Jifliang, bee CZcZe Wewngtrz, MD, n. bas inwen⸗ 


Qurd. 21) confraternité; alliance par big hohl tft, als ein Meif, ein Zirkel. 
mariages fe: 2) alliance, confédére- un petit cercle. kulcerko; n. wigk- 


- 


tion, #, ee barbe Raͤdchen, n. bas tin 
* — roßes umdreht. touret, m. kolko 
kolizat, m. Verwandter, m. Vetter, touret, 

n sarent, mm. COUSiN , # cafkowite, Schelbe, /. flaches Nad aus 


einen Stucke. un rond, m. palet, m. 
Koligatka, J. Mubme, f. Beſteun⸗ un disque; une pièce Fondel et plate, 
da, f. cousine, .f. koîkiein, adj. in bis Munbe.. à la 
Kolika, kolka, f. die Kolik, Banuch⸗ ronde; en rond; tour au tour. od 
uimmen. la colique. kolika w- boku, kolka do kolka, vom etffen bis sum 
dalenſtechen. point. au côté, 23. pleu- leteten. d’un bout à l'autre. _ 
rene. fe UT , Kolkowaty, adj. von Raͤdern getries 
holikowy, a77. 1) toider bas Bauch⸗ Gen. tourné par des roucs. | 
ginmen oder bie Darmgicht dienlich. Kolkowy, a. e. Radchen⸗. de pe. 

) Vauchgrimmen, 1) bon contre là tite roue. 


iolque. 2) de colique. Koïfnac, vid. Kolg. 

lolina, 6 kol podly, ſchlechter  Koluia, i. f. der Holzſtall. bûcher, 
MY. méchant pieu où éthalss. m. lieu où l'on serre le bois à brû- 
Ko'istoéé, f. « Scheibenrundung. 2) ler. ' 


Srkitreis, 2) la rondeurs contour, m.  Kofnierz, m. Kragen, sm. Rollet, ©. 
inooférence, f. d'une chose plate Ueberſchlag, 72. rabat, "2. collet, u. 
« ronde, 2) un cercle fait avec ke koïlnicrZ plaszcezowÿ, Mantelkragen, 
tomrAS. , | ‘ m. tour de col, m. tour de rabat, mm. 
solisty, edf. 1) von Raͤbern bewegt. kolnierz u koszule, Hemdenkragen, 
) abgetunbdet, rund im Umérefs. ‘1) m. col, m. tour de chemise, m. w 
vurné par des rones. 2) arrondi; koïnicrzu lowic, Laͤuſe ſuchen cher- 
ut en rond. | cher des poux. | 

Kolka, f. s) Me Solif. 2) ſtachlichte  Koïmierzÿk, m. g. # fleiner Rragen. 
deamenkopf. 3) Fiſchgrate. 1) la coli- petit rabat, perit collet. 
ne, maladie. 2) aïgrétte; coiffe au  *Kolnik ogrodny, g. s. Rzepa 
& piquante qui enveloppe Îles se- podfugowata, Otegrübe, f. lange Ruͤ⸗ 


atnces de quelques plantes. 3) arête be, f. navet, m. plante semblable à : : 


k poisson, f. la’ rave. koMik polny, dziki, (ra- 
Kalko, n. koïcezko, conf. kolo, puneulus,) Zuckerwurzel, Gartenrapuns 
RFädlein, =. Raͤbchen, n. 2) Relf, m. jel. raiponce, f. sorte de petite ra- 
ing, m. als am Ss iſſei 3) Ring an cine. | 
ibn: 4) Relf, Wulſt, “ auf mel Kolno, ,»1. miasto w Niemczech, 
ko man etwas auf dem Kopfe trâgt. Con, .n. Stadt in Deutſchland am 
y Xuge im Pfauſchwanze. 1) pente Rhein. Cologne, ‘ville d'Allemagne 
Moe, roulette, petit rond, petit cer- sur le Rhin. 
&. 1} annçau de clé. 3) boucle, f. Rolo okolo, pr. g.'1) um, um — : 
Eu qu'on attache à quelques ha- herum. 2) ungefaͤhr um, bei einer Zahl 
Wu 4) bourrelet, m. tourillon, m. oder Jeit. 3) um — herum in der Ge 
wallon, m. qu’on met sur la tête gend um: bei. 1) autour; à l'entour 
Fur porter un fardeau. 5) maille, f. de. 2) environ; a peu près, sur, de- 
4 jeux à le queue de paon. kolko vant un nombre ou un fems. 3) aux 
à stroiu bisloglowskiego, %ulft, /. environs de; auprès de. dobrze ko- 
eur dem Ropfaeuge der Welber. bour- lo niego, es ſteht gut um ihn. il est 
telet pour coiffer, ns. koïkazegarko- dans üng belle passe. | 
Ve, bas NRaͤderwerk In bder Uhr. le,  Kolo, n, 1) Rad am agen oder in 
ouvement: Îles roues d’une montre. einer Maſchine. 2) Tretrad, n. fo von 
tlko w panzerzu, Panjzerringelchen. Menſchen oder Vleh getreten: wird. 3) 
saille dans une cotte, f. kolïka, s. Kreis, rm. Zirkel, m. 4) Himmelszirkel, 
2 pl. 3) Schubkarten, m, der Derg⸗ ben man fit in Gedanken beſchreibt. 5) 
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‘un homme ou une bête 


KOEQ , , k : 


bee Def um ble Sonne, ux ben Mons. 
6) ae , dl” der Schwaͤrzkuͤnſtler. 
) Toͤpferſcheibe. Scheibe zum Wer⸗ 
in Spielen. 99 Rad im Redeſaale 
der Nonnenkloͤſter. :0) Kreis in welchem 
man .ein Pferd umtreibt. 11) Kreis, 


worinnen ein Nath, ein Gericht gehal⸗ 


ten wird. 12) Verſammlung; Haufen 
Leute. 13) Geſellſchaft. 14) Umfauf , M. 
Oronung, Umfreis einer Krankheit. 1) 
rouc de chariot ou de quelque autre 
machine. 2) tympan de grue, 7. 
graude roue dans laquello marche: 
pour la 
tourner: 3) un cercle. 4) astrôn. un 


cercle qu'on simagine au cie. 9 


aire, /. couronne du soleil ou de la 


lüne, @) un cerne, un cercle des ma-. 


giciens. 7) raué de potier. 8) palet, 
m. vue pièce rondé de métal ou de 


Pierre ‘dout on se sert pour jouer 


ou pour la jetter. 9) un tour daus 
le parloir des religieuses. 10) cir- 


sur les voltes, 11) un cercle où Pon 
tient conseil ou jugement, 12) asserm- 
blée! de gens, foule, f.; le cercle, 


. 13) le cercle. 21%) le période d'une 


maladie; espace de tems durant le. 
que] elle fait. son cours. kolem spel- 
niac, nad be Reihe herum trinfen. 
boire à la ronde. kolo kolo mic- 


sigca iesne, der Hof um ben Mond. 


eouronne de la lune; perasélène, fi 
halo, m. kolo kolo slorfca, Hof im 


die Gonne. parélie, f. couronne du 


‘soleil. kolo éolnierskie, Æriegsrath, 


. Rufarumenfunft, fo Kriegsrecht haͤlt. 


conseil de guerre pour rendre un 
jugement, olem potlué cslonki; 
koïem karaé, râbern. rouer q.; çes- 


- ser Les os au criminel; rompre Île 


criminel, °w kolo wpicéc,. qufé Rad 
legen. mettre sur ls roue. w kolo; 
do kola, in ble Munde. en rond. w 
koïo, da kols sie obrocié, ſich in 


die Runde drehen. se tourner en rond. 


w kolo caego; do kola, rutd berum; 
um. autour, tout à l'entour. od ko- 
* do kolu, Kreisweiſe; von einem 
dreis gum andern. d’un rond, d'un 
cercle à l'autre. kolem, in die Runbde. 

a ronde, orbiculairement, na 
swoie cisgagé kolo; na swoic kolo 
cigguaé mods. Waſſer auf feine Muͤhle 
zieben, eigennuͤtzig ſeyn. fâire ses choux 
gras; faire venir l’eau au moulin, 


piats to kolo, das iſt das fünfre Rad 


LL d — 
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mm Wagen. c'est la cinquième roue 
au chariot; du se peut passer de ce 
bomme-là. 
Kolobraege, i. /. Goldberg in Dir 
mern. Goldberg, ville de Poméraaic. 
Kolobrseianin, a: 1. ein Goldon⸗ 
et. Goldbergeois, m. habitant où 
| que eois de Goldberg. 4 
ocezae, £. ego, Triatge 
für ble Bergénappes. argent pour boire 
u'on donne aux ouvricrs -daps 
mines. d 
. Kolodsicy; m. gtalmach, Rabme 
ge. cherron, 27. ouvrier Qui fat 
es chariots. 
Kolodzieyka, if. ble Rabemacherin 
femme de charton, * 8 
olodzicyski, auj. agnerr. de 
—** olodsieyska robots , Jan 
maderarbelt, f. chargonnage; l'ouva- 
ge que fait É. charron. 
Kolodzieystwo, a. Sagnerbanbret 


ir. ‘Je métier do charron. 
cuit d’un lieu où on met le cheval 


Kolofonia, f. Colophonium, s. col 
phane, Q ! 


Kolokwintyda, f. (colocyethir,| 
Wildkuͤrbs, m. Celoquinten. eolouu- 


to, fs | | 
Kofomaÿ, f.. Wagenſchmitre, f. Tr 
m. vieux oing, m. graisse, j. à gra 
ser l'essieu d’un chariot. 
Koloniia, ii, f. ÿ bie Rolonk. : 
die Stadt Kôfin am Rhein. à) colour 
f. 2) Cologne, ville sur le Rhie. 
‘ Kolofski, n. ie. Eülinifé. de Co 
logne. ‘ | 
Kolor, m. barwa, imafé, Gart, ; 
la couleur. * 
Koloreiks, 1. f. ein Satsänés 
etit collier. 
Koloruie, v. a. Kolorysuie, v. 
sdobie, Befdénigen, colorer, cour 
de quelque prétexte. . | 
Kolas, mn. Coloſſusſaͤule, f, un cols 
se, m. étawiac komu kolosy, «ir: 
Œbrenfdulen fegen. dresser des colo 
nes à quelqu'un. 
Kolotok, m. g. «. kolo, kolistol 
krag, okrag, Sitfe(, mm. Kteit, rm. 
cercle fait avéc le compas. 
Kolowacieig, w ko roste, ins $e 
wachſen. monter ga tige, devenir dt 


geux. 

Kolowatofé, f. 1) hohziges Sr: 
eines Gewaͤchſes. 2) Beil die 5: 
ſtarre, der Halsktampf. 1) qualité bc: 
seuse, 2) « le spasme au «: 
contraction des nerfs au çou. 






27 J KOLO.. 
Kolawsty, adj. holjig. ligneux, boi- 


ur. , 

Kolowaty, a. e. rabférmig , kreisfoͤr⸗ 
ra, tund. qui « La forme d’une roue, 
sulaire, rond. , ! 

kolowrot, m. g. a. 5) Yelle, f 
Sindel, darauf ſich etwas umdreht. 

Wagebalken. 3) Spinnrocken. '4), ein 
ratenwender. 3) gewiſſes Werkzeug zur 
sit. 6) Wendelbaum, ſtehende Winde 

un arbre, une pièce de bois qui 
ntient d'autres pièces qui faurnent 
«sus. 3) joug, m. brancke, traver- 
s de la balance. 3) quenouille, £ 
, ta tourne-broche. 5) sorte de 
«bise pour donner la question à 
: ciminel. 6) engin, espèce de ma- 
we pour lever les fardeaux. ko- 
vo, m, zicle, Romavek, (tithy- 
»m,) Wolfsmilch, f. le tithymale. 
bvrot mnieyszy ulbo maly, vid. 
ui male. .iezyk mu iak ne ko- 

“re biega: Ce mu iak ko. 
st lata, das Maul gebt i6m wie 
‘Sue. il à un flux perpétuel 

bouche, 
folowrotek do niti, g. kolowrot- 

Guntoinde, .f. dévidoir, "=. in- 
aregt de boïs propre à dévider; 
t à dévider.  kolowrotek do 
ge; kolowrotek przadek, Spinn⸗ 
,. rouet à filer, m. - 
wlowrotnik, a. m. Der 
4. faiseur de rouets. 
lowrotnoéé, fci, f: die Beweg⸗ 
tit in die Runde, die Unbeftändigs 
.volybilité, f. facilité de se mou- 
ren rond; inconstance, instabi- 
“lowrotny, a. e. im Kreiſe herum 
fit mu en rond, tourné. 
dlowa siostra, f. Lailenſchweſter bel 
Afitennennen. soeur converse 
1 les religieuses de le Visitation. 
Howy, adf. Nad⸗, sum Made ge 
t de. roues qui regarde une 
# Kolowe, s. n. Abgabe, jf. von 
ibern. impôt, m. ou droit que 
at les roues de moulin. | 
“doigb , eba, 7. mit frummen 
ren oder Haxern. qui a des dents 
des défenses courbes. 
— g. Kolgaerka, vine kleine 
Muͤtze. petit hounet fait en 
te. | 


olpak, #3. £- 3. hohe Muͤtze, als 
Hadducken und Huſaren. bonnet à 
irgonne qui est fait en points, 


+ 


LS 


Spinnrad⸗ 


* 


*— 


XOLäLY 
comme les portent les Heydu 
les Hussards. kolpaki bruna 
f. zicle, (medium campanula 
echii,) Medium, n. ein Gewaͤch 
dium, m. espèce de plante « 
fleur est une cloche sembl 
celle de la campanule. 

Kolpakowy, a ce. Kolpak 
bonnet de, houssard. , 

Kolperz, m. iaidi, SÆaulpe 
Gift. perche, J. poisson. 

Koltryua, f. sd. Kortyna, 

Koltun, m, £ a. Wichtelzo 
Beicbfels Re ichſelzopf, m 
iea, f. 
ltunowaty, adj. 1) der 
Weichſelzopf ban 2) Weichſelzoͤ 
den Weichſetzoͤpfen gehoͤrig. 3) gri 
gleich gewalkt/ als “ein Hut. 1] 
qui a la maladie qu'on appe 
que; sujet à la plique. 2) def 
ce qui regarde la plique. 3) g 
rement travaillé au fouloi 
un chapeau. ; 

Koltunowy , adj. Weichſelzoͤp 
phque. - : 

Kolumna, * Slup, Säule, 
Jonne, f. olunmas, m. Wa 
Gânle, F. darauf eine Krone ſteh 
çolonune sur laquelle est pos: 
couronne. 

Kolumnacya, yi f: eine Coli 
colonrrade, Ï. k ‘ 

Koluwryns, f. Feldſchlange, 
ones Geſchuͤtzes. coulouvrine, 
gue pièce dartillerie. ” 

Kolwiek, nur, wird nicht 
nitt und nur zu einigen W 

fägt. quel — qu'il soit; on 
chine pas Lolwiek et l'ajouls se 
à quelques mois |. 
Rolssacz , m. Schaukler; ber | 
andere faufelt. celui qui se | 
ou qui brandille et berce les 

Kolysanie, n. bas Schaukelr 
gen. bercement, m. Paction di 
diller , de bercer, . 

Kolyska, f. eine @daufel. un 
çule; balançoire; braudilioire. 
polette, f. +*kolyska dziecinr 
lebka, sine Rinderiviege, f, ! 
d'enfant, m. 
Kolysny, «. 

t. 


e. faut. ba! 


se b | 

,» 2e, sal, 1) ſchauk 
gen. 2) fig. elaféléfern ceinwieg 
fânftigen. :) brandiller, bercer 
bercer, amuser, appaiter, en: 


) KOMA 

lysaé sig, 1) fit ſchaukeln. 2) ſich 
ſchlaͤſern, Mid ſchmeicheln 3) f$ wie— 
v; wellenweiſe in die Hoͤhe ftelgen, 
die See im Sturm. 1) se balancer, 
bercer. 2) fig. hercer, s'amuser, 
ndormir, se flatter. 3) être plein 
grosses vagues; faire de grands 
ts; élever les houles avec violence. 
lysaé sie umyélem, wanken, anderes 
innes werden wollen. vaciller, ehan- 


er. 
Komaga, F. vid. Komiego. 

Komedya, f. i) Kombbie, f. 2) Ros 
die, Poſſeu, Zank. 1) comédie, f. 
tour, m. piect,-f. qu’on jôue à q. 
Komedyalnia, 1, f. das Komodien⸗ 
n8s Schauſpielhaus. salle de comé- 


⁊, salle de spectaclé, f. I 


Komedyant, m. *Komedyynik, m. 
Komõdiant. comédien, m. 
Komedyantka, i. f, die Komoͤdiantin. 
médienne, jf. * | 
Komedyantski, a. ie. Sombbianten-. 
comédien. _, 
Komedyyny,. adj. Romôblens, Ko⸗ 
biantifh. de comédie; scénique. 
medyyny aparat. | 
Komenda, /: 1) im Rirchenrechte: 
je Commende oder Pfruͤnde, fo einem 


L 
è 


beñen auf cine Zeitlang, jetzo abrt : 


ut-bens anvercraut wird. 2) Commando 
ec eine Armee. 3) Commando, fo von 
Armee giſchickt wird. 4) Merbung 
mein Frauenzimmer. 1) ferme de droit 


nonique: une comtuende; un béné- 


e, qui étoit autrefois conféré à q. 
ur quelque temps, mais 
ssède à présent perpétucllement. 
commaridement, ‘le pouvoir. de 
mmender une armée. 3) détache: 


ue l’on 


nt d'une armée: 4)recherche d’une 


le en mariage. 


Komendant, m. Befehlshaber, ns. 


mmandant in einer Staͤdt eder Über 
ige Truppen. un comimanduüt, ce- 
i qui commande dans une place, 
| qui est chef d'un détachement. 


Komendarz, m. Komendataryusz. m. 


mmenbarius, #2. ber ele Commende 


it. commendataire, #. celui. qui: 


saède un bénéfice en commende. 
Komenderuie, sv. a. commanbiren. 
nmander quelques troupes. . 
Komenderya, -yi,-f. ble Commenthu⸗ 
. commanderie, /. 

Korçndor, #. kontor, Comtor, 
mmeuthurs; Ritter, fo eine Commen⸗ 


/ 
* 


+ 
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thuref Bat. Commandeur, m. che. 
ier qui a une commanderie. 
Komendorstwo, n. Contmenturti, 
f. eines Ritters. commanderie, f. bé. 
néfica dont: jouit uu Chevalier de 
quelque Ordre. - 
Komsta, * m. ef f. miotla na nie. 
bie, ein Komet, Scdwangzſtern. Cu 
méte. | 
Komiczny, a. e. komiſch. comique. 
Komioga, f: 1) Gobes Glusféif. 2} 
Dipe, Rufe, großes Lab. 1) foncet. = 
bateau de haut bord qui sercäis 
vigucr sur un fleuve. 2) muid, ton 
Komiggerskt, 4. je. Sodhi. 
omigegarski, a. ie. . Dlotitii:. 
St” le radeau. 
Komin, m. g. a. 1) Schornſtein, r. 
Feuereſſe, f. 2) Stubenkamin, ». : 
tuyau de theminée, m. par où se 
la fumée. 2) cheminée dans vi 
chambre. komin wycierac, chgdoist 
einen Schornſtein fegen. ramoner; oc! 
toyer une cheminée. komin s dé 
wybiegaigcy, Schornftein, Der on x. 
Dache hervorragt. tuyau -de cher 
née, m. | 
: Kominek , #2. g. kominku, :){: 
ner Schornſtein. 2) Otubentami. : 
Dampfrôbre, f. Rauchroͤhre, f. dr: 
welche Maud und. Dampf aus +: 
Zimmer geht. 1) petite chemiace. 
cheminée dans une chambre. 3)tuyi 
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formé'en cône pour faire sortir : 


fumée et les vapeurs d’une chr 
re. _ 

Kominiarczyk, a. m. ber Gé: 
fieinfegergefclle oder Burſche. garcos r 


moueur, m. 


Kominiarka, i. F. ble Schornſten 
gerin. femme de ramoueur, f. 
Kominiarski, a. ie, féornfitir: 
tif. de ramoneur. | 
Kominiarstwo, a. n. bas Cr 
ffeinfegerbanbtoerf. métier de rx 
neurs m. | 
Kominay, a, €. Ramin, de ct 
minee. 
 Kominnik, Kominierz, m, @tc 
ftcinfeger, 7». ramoneur de che 
née, m. | 
Komis, m. Commiffion, ‘f. Aafr: 
a. m. den man einem aufträgt. comt 
sion, f. charge qu'on donne à q. 
Komisarz, m, Commiſſarius. 
commissaire, m. juge commis. 
misars ns Trybunal skarbowry. € 
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miſſuius zum Schotztribunal. commis- 
sise de Ja chambre du Trésor. 
Komisya, f. Commiffion, f. abgeord⸗ 
nt Richter commission des juges 
députés. Tu 
‘Komitywa, f. 1) Gefolge, n. 2) 
Feüiegefährte, ». 1) suite, f. train, m. 
j) compagnons ou compagnie de 
oyage. 

kompata, f. Kammer, f Gemach, 
chambre, J. cabinet, m. | 
Komsatny, Kownatny, a. e. Kaw⸗ 
hr:. de chambre; de cabinct. ‘ 
Komonica, f. drzewo, (alisaria,) 
ſezelbaam, m7. Eisbeerdaum, m. «li- 
er, m, atbre. ‘komonica, f. zicle, 
morsus disboli,) Teufelsabbiß, 752. 
sors du diable, #. scabieuse, jacée, f. 


irmonica swoyskas (imelilotus coin- 


unis) gemeiner Steinklee; Melote, f. 
rellot commun., 
uertula campauna,) welſcher Stein⸗ 
lt espèce dé mélilot, 
“eyes, J. Elrifolium odoratum,) 
dricchender Steinklee. mélilot odo- 
: cant. 

Komoniezng, adf. von Zuͤrgelbaum. 
aisier, J 
Mamoniß, Kommonik, Komonnik, 
“aunik, a. mn. 1) zu Pferde, mit 
Dalerie. 2) eine Reitereẽcadron. 3) der 
milkrift, Meiter, Rittersmann. 1) à 
eval, avec de fa cavaleric, V es- 


dren de cavalerie, m. 3) cavälier, À 
Miethmann 3) Daure, der kein cignes 


soldat qui sert dans la cavalcrie, 
Komonny,:Komunnÿ, a. €. Relter⸗, 
tire, ju Pferde. dé cavalier; mon- 
qui est à cheval; à cheval. 

Komor, m. Muͤcke, f. cousin, m. 
sicheron, m. 


Emora, f. x} eine Kammer. —8 


nf Miethſtube, f. Miethwohnung, 
+, Sammer, cidre Sol: ober 
“jéus, u. à. g 1) chamibrette, f. 
“ut, m. 2) chambre locande. 3) 
“bre, bureau, greffe, 77. lieu 
ysnt Îles commis de la Douane, de 
babelle et Îles autres employés. 
ora milosiernych albo potrzeb. 
‘, vid. Gora solna. komora, sy- 
ia; Îofnica, 
bre à coucher, f. dortoir,. m. 
mo: mieszksé, stac u kogo, bel 
ra que Miethe wobnen. être loca- 
te ans la maison de q. 


\imorczasty, adf. 1) vell Facher. 


rell Kammern. 1) pin de rayons 
de carrés; où il y a plusieurs 


im Obſte, bdarinnen die Kerner 


komonica wloska, 


komonica ‘à 


Schlafkammer, f. 


o À 
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petits réduits qu compartiments sé- 
parts pour y meltre diverses choses. 
2) où il ya beaucoup de chambret- 
tes. 

Komorka, f. 1) Râmmerdenh,.n. 2) 
Gad, als im Schranke. 3) be Srobs 
ecken. 
4) Anat. Herzkanimer, J. Hirnkammer. 
1) petit cabinet, chambreite, f. ré- 
duit, m, 2) cellule, f. rayon, quarré. 
nm. chambre. 3) rotbril, m. coeur 


"d'un fruit 4).Æ4yat. cavité, f. ven- 
‘tricule du cocur, du cerveau. 


ko- 
morka do naigcia, fleine Rammer juin 
vexmiethen. petite chambre locande. 


omorkowätÿ, a. e. zellig, vol , 
Zellen und Faͤcher. cellulaire, plein de 
cellules, de cases. | 


Komornica, f. obsol, Kammerjung⸗ 
fer, f. fille de chambre, f. 

Komornica, /. ein Weib, bas eine 
Kammer umjonft bewohnt. une fenjme: 
laquelle est gratuitement donrié 
un logis. | 

Komorniczy ,: 1) Kammer⸗, ‘Ven . 
Miethmann einer Kammer oder © tube 
betreffend. 2» ble Rammeroicnfts bei 
Spofe angebend. 1) lacsnde, qui ré- 
garde Îes chambres à louer. 2) qui 
concerne, les services de la chambre 
d'une Cour. Kormorniczna, f. Kam⸗ 
merjunkerwuͤrde Bei Hofe. di guité, char- 


"ge de Geutilhomme de }a Cour.’ 


Komornik, x. 1) $ emmerjunter. 2) 
aus ur Wohnnn⸗, bat, 1) Gentil- 
howme de la chambre. 2) locataire 


d'u appartement , d’une chambre; 


celui qui tient une chambre à loyer. : 
3) Paysan qui nest pas propriétaire 
d’une cabane. 

Komorny', zur Kammer gebôrig. de 
chambre, qui regarde un. cabinet. 
Komorne, n. Rammerjins, Stubenins. 
le loyer qu'on paye pour un logis. 

Komorowe dzialo, ein Kammerge— 
fié, Kammerſtuͤck. une pièce d'ar 
tillérie de la Chambre. 

Komorowy, Komarowy, a. e. Muͤ⸗ 
Sens. de moucheron. 

Komosic, vid. Komosze, 

Komoëliwy, wild, fdeu, von Pfer⸗ 
den. .ombrageux, qui s'épouvante, 
èn parlant des chevaux. 

- Komosze, si, sil, wild, ſcheu maden, 
tendre ombrageux, cffaroucher. | 

* Kompaktor, #. Iutroligator, Księ- 
gator, Suchbinèrt, m, relicur ; m. 
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Kompan, m. towarzysz, Compan, 
m Wiecgeſcie, Im. compagnon, m. 

Kompanek, nka; mm. 
radchen petit camarade. 

Kompanis, f. 1) Compagnie, f. Ge 
fellſchaft, f. 2 ) Esmpagnie Eribdten, 1) 
compa nie société » F. 2) compagaie 
de soidéts, Kkompanii komu dopo- 


*" moc, einem Serent daft leiſten. — 
tenir compaguie à 


de 


dal sie Niemicé obwiesié, man 


mé keine AUX verderben; der pag 
eUſchaft au Liebe. laͤßt man ſich auf: ⸗ 
haͤngen. on doit être de bonne.com- 


pagnie; oû 4e fait pendre par com 
agoic. 
P ompanié sig, il, i. Rec. “dk. mit . 


\jemandert Ganeinftaft machen. s’asso- ‘ 
. cier avee q. 


Kompauks, f. CAR f. Gefaͤhr⸗ 


FL 4h, J: compagne, 


er racya, Yi» /- — 
das Bergleichen, der Verzleich 2) die 
Écmparation. gramm. 1) orpromis; 
accord, sccommodement, 7h st. 1 
ram. comparaison: f. degr de 
comparaison. | 
Kompartura, f. vid. Kopertura. 
Kémpsrycya, yi,, f. ble Etſcheinung 


vor Gerichte. coniparution, 


1) ein Gsercompas ; 


Kompss, m. 
1) boussole, f. 


a) eine Sonnenuhr. 


compas de mer, m, 2) eadran 50- 
laire, #. | 
Kompasowy , aŸ. Compaß⸗. de 


boussole, de cadran. 


‘ Kompañys, of olitowanie, u isle- 
niç» os tue , 9. compassiod, 
pitié» f. . 


Ko atura, y. M der Umſchlag, be 
man be einen — macht. Cou. 


verture d'un livre, f. 
ein vierfantides 


Kompazel m. 
ungariſches Sénérdien Bei bem Poſa⸗ 
mentier. cordonnet à ls Hongraise, m. 
tresse carrée de patsementier; passe- 

oil s ME. 

Kompetytor, a. m. der Mitbewerber. 


Pa Ten vi, f. bie Ausglei⸗ 
me eines Progeffes. accommodement, 
un procès. 
ompleksya, f.. cialotvror, Com⸗ 
sine Leibesbeféaffenbeit. complexien, 
f. tempérament, m. 
Komplemencista, Y: nf. ein Compli⸗ 
mientenfneider. complithenteur, 78 
Komiplement sm 1) Compnment/ rh. 


 compétiteur, m 


tm das Ratmes 


dla. companii : 


-cin » un 


s . KOMP «4 


sims e ſche Reden an einem. 2) Metdem 
tgaͤnzung eines Winkels, eires à 
gens. 1) compliment y me, paroles bot 
nêtes qu'on dit à q. 2}mafhém. com 
plément d'un angle, d'un ac 

Komplementuige kogo, komplener 
do kogo uezyaié, einem becompi rit 
ten. complimenter q.; faire des co 
pliments à q. 

Komplet, m. supelsoéé, vole, 3 

hoͤrige l. le complet d'au «oc 
agnie. 
Kompleta, f. die Complete : hoc en 
ber fleben Ritchengebete nach der Bin 
les complies, f. gl la deraière k 
sept heures canoniales. 

Komponista, m. Componiſt, rm. % 
fertiger muſitaliccher Stuͤcke. compi 
teur de musique ; muaitien qui * 
pose. 

Komponnię, v. q. skladsm. pi 
cotnponlren | fbréiben, als Late, : 
cepte, Gdulerercitia, muſſkaliſche eu: 
composer ; faire un ouvrage dis 
des vers, des ordonnances de nes 
thôme. 

Komposycya, f. 1) el Géairx 
tlum. 2) Compofition, j. Graf 
eines muſikaliſchen Srûde. . 3) Dati 
toegen der Uebergabe einer Stadt ani 


m. Beiagerer. 1) un thèmes compciis. 


qu’on donne à un écolier. :) co 
position, £ pièce de musique q. 
8 composée. 3) composition, f. act 
d'une ville avec les assiégeants kx 
pozÿcyà aptckarska, recepta, Ret. 
n. eines Arztes. recctte, f. orit 
nance d'un ecin, f. 

Kompozytor, a. m3. ein Etiat 
compesiteur, ns; auteur d'une Éttr- 
inventeur, m. 

Kompromis, m. danie sig 03% 
uacza, Bewilligung auf einen 1 
richterlichen Ausſpruch. un compris 
cousentement des parties pour ” 
miner leur différend par des it 
tres. 

Kompromisarski, adj. polubor: 
féiebsrhbterllé. d’arbitre; arbitral 

Kompromnissrg, m. Schiederio. 
un arbitre, compositeur amable 

Komput, #7. Rolle, . geſehte A4 
Soldaten oder Dertouen von ant 
Geſellſchaft. un rôles un nombre 
de soldats ou de, personnes 
corps ; gun société vw kom! 
Wpisaé, In die Sabl der — 


anderet Perſonen iaſchreiden. ento⸗ 
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krire une personne sur ie rôle du 
tocps. —* xoſeielny, Wiſſen⸗ 
ſhaſt, den Klrchenkalender nach. dem 
kauſe der Sonne und dés Mondes ein⸗ 
ltichten. comput ecclésiastique; sup- 
pration du calendrier ecclésiastique 
wlon ke cours du soleil et de 

ge. deu umuere 
Komputowy, adf. ber an der geſetz⸗ 
mn —28 gebött enrôlé;. celui qui 
ppattieat à un nombre déterminé. 


Komunia, f. bie Communion, der 
Rasf des helligen Abendomabis. la 
vamunion, nction dé récevoir le 
sint  Sacremént. ; 


Komunik, n. Kriegsw. Zuſammen⸗ 
pe oder Otand einet Arwee, deſſen 
lie der Feind nicht abſchneiden kann. 
comminicstion d’une armés, dont 
N parties ne peuvent être copées 
at l'ennemi. $ komunikiem szedi 
k nyigchel f: ) Mitth 9 

omunikacya, 7.. 1) Mittheilun 
# Gqhrift, einer Nachricht. 2) D 
men, Verſtaͤndniß. 3) Zuſammenhang, 

Zugang, me 1) comnunication 
‘on écrit, d'un avis 2) commupica- 
m, intelligence; ñnn.comtiteree. 3) 
tmaunication ; la liaison, le passage 
lue chose à une autre. 

foguaikant, a, #i. 1) det Commu⸗ 
ut 2) die Hoſtie. 1) communiant, 
1 1) hostie, f. 
Komunikanthka, 1. f, ble Commun 
Rtin. communiarte , 'f. - 
Koœusikuie,. 4. 4 a. 1) communi- 
tea, zum heil. Abendmahle gehen. 2) com: 
aminten, mittheilen, als eine Schrift 
in Abfbreiben. 1) communier; reca- 
air le Jaigt - Sacrtement, 2) cowmu- 
iquer à q. q. €. 
Komunista, y. m. Communiſt, Bar⸗ 
elemit. Farthélémite , 72 membre 
+ sette communauté. 
Komysz, u. me. 1) Didig, Gebuͤſch. 
14 komysz, an ble @elte. 1) hal- 
wr, m. buisson épais. 2) w Kkoinpsz, 
xart, à côte, J. côté. | 
Komts, f. Chothemde, n. snrplis, m. 
Kon,-g. konis, ein Pferd, ». che- 
1, m, wsiadaé na kon, (mowi sig 
mielu,) ſich ju Pferde ſetzen; in dies 
? Xedensart fagt man nicht, ua 
oui, se mettre sur un cheval; 
onter uu cheval; dans ceifs façon de 
srkr na konia est hors d'usage. 
A na poflednie nogi upadaiacy, 
d. Wlogawry. 4 


el 
ets 


kou 


:Stallpferd, n. cheval. 
kon dziki, tvilbes Pferd. cheval sau- 


fine fremde Sache muf man 


ocsu odmien- 


KONA 
nÿch; ein glasaugiges Pfew. chevit 


verroh, 77. kon na staniu, na stayni, 
d’écurie, m. 


vage. kon cigèko nosagey, ſchwerfaͤl⸗ 
— Pferd. cheval qui secoue, qui 
atigue son homme. koñ z oflice, 
mul, ein Maulefel, 72, mulet, m. kon 
biigey nogemi, Dferd, bas ausſchlaͤgt. 
cheval qui donne des: ruades, qui 
regimbe.. kon sraucaiacy, Dfe:d, bas 
gern abwirft. cheval qui jet par 
terre celui qui est monté dessus. 
kon # kare gniady, Schwelßfuchs 


Cheval alesan-moresau; alezan-brülé, 


kon wodnÿ, raeczny, morski, Wall⸗ 
vof, n. Seepferd. cheval marin, un 
bippopotame. kon drewniany, osiél 
S0odnicrski, der Œfel Bel den Soldaten. 
le chevalet des soldats, konia ustroic, 


ein Pferd puben, anfbirren. enharne- 


cher un cheval. Kkto placi konis, 
bierze go i z uxdeczka, toet ein Pferd 
bezahit, bekommt, aud ben Sügel. qui 


achete un £heva doit avoir aussi {na . 


bride, kon ma czlery nogi a icdnak 
sig potknie, es flo'pert wohl ein Pferd 
und hat doch vlet Fuͤße. il n’est si bon 
cheval Qui ne bronche: le plus ha- 
bile fait des fautes. wzigles konia, 
weiniiy à bicz, (uzdecake,) wer bas 
ferd genommen Bat. mag aud ben 
aum behalten. jeter le manche après 
coignées qui a mangé le disble 
n’a qu’à manger les cornes. z cudze. 
o konis i w frzod. blota zsiaday, 
fGledters 
dings wieder geben. il faut absolument 
rendre ls chose d'autrui. iakby go 
pa kon Turecki wsadzil, er odenit, 
der Haſe bat Ibn geleckt. il se croit 
fort heureux. Konie go zxiedli, ber 
Kuckuck bat ibn geholt; er kommt nicht 
wmieder. le vent l'a emporté; il ne re- 
vient. pas, darowanemu koniowi nie 
patrzay w seby, einem gefhenften 
Gaule gnft man nibt ins Maul. à 
cheval donné il ne faut pas regar- 
der à la bouche, 

Konam, v. à. et n. 1) mit bem Tode 
vingen. 2) vollfübren, enbigen. 1) agoni- 
ser, être prét à expirer, À rcudro 
l'ame: être aux sbois: être à l’arti- 
cle de la mort. 2) toucher à là fin 
de son travail; achever, konal, er 
rang mit bem Tode. il agonisait.. sko- 
na, er ift verfieben. il ent trépassé, 
woet ckona, ef wird bald verſcheiden. 


4 
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_ exécuter, achever, consominer. 


« 


— 


7 


KONA 


il va trépasser, expirer. Konam, 
æ, a. Cn, prowadze bez prscrwania 
do konca; dokonywam czego, vofls 
fübren, enbdigen, fortſetzen. poursuivre, 
continuer son travail, son. dessins 
©- 
nac'nieprzÿiaciela ; ben. Feind vollends 
‘aufreifen. mettre l’ennémi aux abois. 
Konanie, s. n. r) Todesangſt, f. 2) 
Boflenduna, f. Vollfuͤhrung, Enbigung, 
d. abois, m. agonie, f. moment 
où l’homine expire. 2) consomation, 
f. accomplissement, m. 
Konar, u. m. ein dicker Aſt. grosse 
branche, 
Konartysty, a. e. fnorrig. noueux.. 
Koncepcista, y. m. ein %iglind. 
faiseur d'esprit, celui qui court après 
Pesprit, celui qui fait étalage de bel 
esprit. : 
*Koncept, m. 1) Philof. Begriff. 
2) Gebante; Einfall. 3) Abſicht. 4) Ent 
wurf, Concept auf dem Papiere. 
Philos. conception, perception, com- 
préhension, idée, f. concept, m. 2) 
pensée, invention, saillie, f. 3) iu- 
tention, but, desstin. 4) minute, 
ébauche, f.: brouillon, "7. pomie- 
szalo to Koncepta iego, bas bat ibm 
ſein Concept verriiét. cela a dérangé 
ses desseins, ses mesures. zkonceptu 
wypasc,' aus bem Concepte kommen. se 
éroubler, perdre le fil de son aijs- 
cours. | | | | 
Konceptowac, intr.'‘ndk. Schwaͤnke 
ſuchen, auf liſtige, witzige Einfaͤlle kom⸗ 
men. fairè le plaisant; faire le bel 
‘esprit; affecter de dire des pointes 
Koncert, m. Concert {in der Muſik. 


‘concert, m. simphonie, harmonie de 


voix et d'instruments, f. 

Koncerz, n.g. a. 1) kurzer, breiter 
und geraber — | 
1) sorte de sabre qui est court, droit 


et fort large. 2) fièche de fer. 


© "Koncha, f. Muſchel, J. conque, f. 


coquille ;: /. | 

. Konchoida, f. koucha, f, Meßk. 
ble Mufhellinie. Geom. ligneconthoïde 
ou conchile, | 


. Koncowy, adj. jum Œnbe. oder zu 


fin, ou le bout de quelque. chose. 


Berfanmiiung. der Geiſtlichen. un Con- 


ciles assemblée des Eéclésiastiques. 


Koncypuie, ». a. concipireh, entwer⸗ 


/ 


1) 


# 


2) elferner Pfeil. 


| 
KOND us 


. minuter, ébaucher, mettre sur 
apier. | 

Koñczusciet, ial, ieie, neur. nil. 
ſpitzig werden. devenir pointu; fr, 
devénir piquänt, mordant, 

Konczesto, Konczastofé, u. ſ. p. 
vid, Koñezato.  ” 

Konczato, adu. ſpitzig, zugeſpitzt en 
pointe; en forme de pointe, poinn. 
., Konvzatokragly, tunbfpiblg. fait eo 
pointe ronde; qui va en pointe. 

Konczatokrgty, ſpltzig  gotounbr. 


spiral, j | 
1) Opige, foitit 


_ Korczatofé, f. 
Schaͤrfe. 2) ſpitzzugehendes End. ti 
pointe, f. 2) bout pointu; extrémilt, 
qui va en pointe. _, 
Kodczystÿ, adf. Konczaty, edf. l 
ſpitzig, ſcharf am Œnde. 2) ſpihig. à 
geſpitßzt. 1)) pointu, aigu. 2) qui vies 
pointe, qui a un bout pointu. ko 
ctaty ku gorze, oben zugeſpitzt, cs 
ein Qut Suder.. conique, quiahé 
gure d'un cône; qui est en forme de 
pain de sucre. ‘koñcgaty ku dolesi. 
“unten tie ein Kraͤuſel zugeſpitzt. fai er 
toupie, konczata okragloié, tt 
guns eines Kraͤuſels, eines Suns. 
gure de toupie, de pain de suce. 
| Koncze, à. a. city, ezÿl, ent 
finir, achever, faire fin, mettre 
terminer. Koñcriyé sig, 1 fé mù 
gen, zu Œnde geben: 5) fit end: 
ſpitzig, rund zugehen. 1) 8e finir, esp 
rer, Se terminer, s’echever. 2) slli 
finir, se termiriet en pointe. sk 
erye sprawg, eine Angelegenheit es 
gen. terminér une affaire. 
._ Korfczye, m. g. a. Wappenk ſch 
Strausfedern fm ratben Felde, und 
Ben dergleichen fiber ber Krone. 1: 
sept plumes d’autruche au chap ë 


2 


‘gueules et autant sur la courontt 


* Kofezyk, gi a. vid. Koniussek 
‘- **Konezyna, /. koniek, das CEr 
que Ort. extrémité, f. bout, ? 
ins Je | | 
: Konczystofé, f. bas fpltzige an «tin. 
a pointe de q. c. 
Koñczysty , vid. Koñcezaty. 


| Koñdek, dka, ». Konduf,ih.* 
7 . vulg. 

deu Grängen gebbrig. qui conecrne la “Br, den. morceau, m. petit morteté 
. mi tte é 

Koncilium, ». 2bor, Goncilinm, #4 . — 


ein Difihen, ein Sté, Fr 


Kondel, m. pies prosty, SK 
hund. matin, mi. 

Kondelowate sükio, Art Tud 
Kleidern. sorte de drap pour s'habilit 
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Kondemnsta , f, Wadanie, Gers 
richtsw. Urtbell, Berurtbeilung. droit: 
condamnation, f. arrêt, m. senten- 


Ces Je . ñ 
Kescensya » J. Gerichtsw. Nach⸗ 
fit. droit: condescendance, f.  ,. 
Kondescensya, f. Gerichtsw. Ge 
tint, das ein Grod⸗ oder Lanbdribter 
auf eines Beſitzers Gute haͤlt. jugemont 
que rend un ofſieier de jastice en se 
rendant à Ja terre dont il s’agit. 


Kondoleneya; f. Œondoleng, f. Bet , 


dure, f. conduite, f. manière d'agir: 
Kondukt pogrzebuy; Leichengefolge, 
x ua convoi funèbre.  ,. , 
Konduktot, a; m2. ) der Siltzabloi⸗ 
ir. 2) der Conducteur, Feidmeſſer. 3) deb 
Céirrmeiftee bel der Doft. 1) conduc- 
teur, m. du patatonnetre, 2) con- 
adeur, arpestetir. 3) conducteut 
fu chariot de poste, d'une dili- 
teste, Te | 
Kondycya; f. 1 Bebing n. Conbl⸗ 
1, F. 2) Gtand, Zuſtand. 1) condi- 


kb, n. condoléance, .—— 
Kündaitt; f. an Î- Con: 


:on, céuse. 2) condition, état, sort. . 


08 condycyg; 2 ta kondycy3; pod 
wwigzkiem, mit Beding; mit dent 
Sting, daß. à conditiôn que. 
Nondykt, u. 73. bas Verſtaͤndniß 
Sert oder mehrerer zur Uebervorthei⸗ 
in) des dritten fn ſeinem Rechtshandel. 
& droit. collusion, f. intelligence 
krete entre deux ou plusieurs par- 
*s au préjudice d’un tiers. 
Kondyktowe dekreta, Urtheileſpruͤche 
Mt getroffener Uebereinfunft der ſtrei⸗ 
%m Partheien, durch richterlichen 
sprud bekraͤftigte Ausgleichung. ju- 
twens rendus en conformité de l'ac- 
“À fait entre Les parties contestani 
4 


+Koodymènt, 72 Bruͤhe fiber. eitien 
tn. sauce d’un roti. 
lonew, konwis; g. konwi, f. 1) 
% Lintfanne, Saufkanne, Waſſer⸗ 
e, Semeiniglid von Holz. 2) 
ſetröhre. 5) broe, 2. hanap, (vieüix), 
+ grande cruche pour y porter de 
Mu ou quelque boisson, ce vase es 
Ensirement de bois. 2) un tuyau de 
% pour la conduite des eaux. isk 


tonwi ie deszcz leie, es regnet als - : 


An es mit Mulden gôffe. il pleut à 

Fe il pleut à seaux. VU 
onewka, f. Trinkmaß, tleine Ranne 
Poin, AA Tom. A ° ne 


question qu'on fait à un criminel. 


_…., © KONF - " 77 
von Sol; oder Zinn. pinte de bois, 
ou d’étain, , ‘ 
Konfederacya, f. ÆŒonfôberation in 
Polen. Confédération en Polagne, 
konfederacki, confoderitt. confédéreé. 
Kotifederat, #1. 2wiazkoc®y, s. m. 
ein Confoberirtet. un confédéré | 
Konfederatke, i. f. eine Art Muͤtzen. 
une Sortè de bonnet ., 
. Konfederuie, sig, ſich conféberiren, 
se —— iguer. 
onfekt, M. Confect,.n. confiture. 
Î. $ konfekt z'ro2y. * ñ . 
onfesata, f..konfesaty, 1) gericht⸗ 
lies, Berbôr. 2) peinliche Grage, fdarfe 
$rage. droit; 1) interrogatoire, 27. 1) 
. Konfesya, KoOnfessva, yi, f.' efne 
Confiffion, ein Glaubensbekenntnig con- 
f:ssion , profession de foi; f, "  ; 
.Konfesyonal, n. spowiednica, ber 
Belhtftubl: le confessiorinal. I 
EKdanfessyenisſta, ÿ. m. eln Œonfef 
ſionsverwandter. celui qui professe la 
même foi, celui qui est de la même 
religion -oti communion. | 
Konfetury ; vid: Kosture, 
onfidencya, yi, F. poufalofé, bi 
Vertraulichkeit. confideuce , J. pie 
, Koufident, ns. Vertrauter, 53, affidé, | 
m. confident ñ 8 
Konfidentka; F. ertraute, f. aff. 
dée, f. confidente, f. | f. - 
Konfiszkowanie, #. zabranie, pre 
grabienie, n. grabie?, f. Gonfifcirung, 
f. confiscation, /. l'action de confis. 
quer, de saisir. — 
 Koïifiszkowany, adj. ronfiſcirt. con- 


fiqué un | ‘ 
onfiszkacya, ff. Confiſcation, f. 
tonfiscation, f. | 

Konfiszkuie, v. à, einziehen, confifcé 
fen. confisquer ; v. a 

Konfitury; konfetury, plur. Con 
turen, f. pl. Zuckerwerk, n. des confi- 
tures. — 

_Konflagrata, y. f. Brandſteuer, Bei⸗ 
trag für die Abgebrannten, Branbfaffe. 
charité, aumône faite aux incen-, 
diéss la caisse ou Île fonds pour Îles 
incendiès.” 

Konflagraty, plur. dobra pogorzale, 
abaebrannteandañiter. des villages ruis . 
nés par incendie, . 

Konfortatywa, y. f. ein Confortativ. 
confortatif, m. 

. Konfrater, i, Mitbruder einer Bruͤ⸗ 
derſchaft, eines Ordens. gꝑrfreee à PCre 


/ 


> 


an 


- KONF 


sonne qui est d'une confrérie, d'un 
Ordre. 


_ Konfraternia, ii, /. ble Bruͤderſchaft. 
confrérie, f.; confraternité. 
Konfraterski, a. ie. Drubers, Bruͤ⸗ 
berfhaft». de confrérie; de confrater- 
nité. ’ 


:: filon. confrontation, f. 


gen. ‘onfronter. 


Konfraterstwo , 
Mitbruͤderſchaft eines Ordens. 
tornité 
dre. ko 
Orderach. 


konfraternis 
confra- 
société, f, confrérie d’un or- 
ufratersiwo w Zakonach, w 
vh, . : 


Konfrontacya, yi, # die Confronta⸗ 


Konfrontowaé, cz. kont, confrontés 


Kanfunduig kogo ezym, beſchaͤmen. 


confondre, v. a. 


+ 


Kefuzya, f. Beſchaͤmung. confusion, : 


honte, f. 


Kongregacya, yi, f. elne Congrega- 


tion, gelftlibe Geſellſchaft. congréga- 


tion, société ecclésiastique, f. 


Koniskowka, f. sruszka, Art gro: 


r Dicne. _esptce de grosses poires. 


é 
—— .. 


Koniatko, sa. a. elh junges Pferd⸗ 


en. jeune poulain, m. 


Konicæz, J. 


(trifolium ,) 


Koniczyna, f. ziele, 
Klee. trèfle, m. konicz 


czworlisty, vielblaͤtteriger Klee. quadri- 


-folium, m. 


D 


Koniezek, czka, m. dim. ein fleines 
ferden. petit cheval. 7 
Koniczowy, adj. Rlees. de trèfle. 


Koniec, m. g. konuka, 1) Ende siner 


jeden Sache. 2) pige, als des Meſ—⸗ 
fers. 3) Œnbe einer Angelegenheit; An: 


Dana. 4) Vorhaben, Sorfag, Abſicht, 
Meinung. in, 


1) bout, m. la extré- 


mité d'une chose. 2) pointe, f. bout 
pointu. 3) fin, f. issue, événement, 
réussite; sortic..4) intention, dessein, 


but. 


koniec Zalosny, betruͤbtes Ende. 


. €atastrophe, f. triste fins issue triste, 


_ solue, 
Koniecznofé, f. 
, _ @eit. /. nécessité, f. 


Kaniecznie. adu. buraus, ſchlech⸗ 


terdings. absolument ; de nécessité ab: 


philos. Nothwendig⸗ 


Konieczny. adj. philo. nothwendig. 


néc-ssaire, adj. t 
“- Koniektura, f. 


wahrſcheinlicher Um⸗ 


ſtand, Wahrſcheinlichkeit. conjecture ; f 


circonstance vraisémblable, J. 


ziele: podkowka, 
wyirych, (securidaca,) Pletſchen, Beil. 
fraut. coronille à gousses eusiformes, 
V {3 rèvæ de Joup. 


‘tt 


_KONI 

Koniénka, f. ziele, (epithymua,) 
Stolzktaut: épithyme, #». 

Konik, m3. 1) kleines Pferd. 2) Grue 
pferdchen, Feidgrille. 3) Tyrot, ein Ba 
gel, der wie ein Pferd wiehern fol. 1) 
Klee. 1) poulain, m. petit cheval, 
jeune cheval, 2) cigale, f.; grilles 
des champs, m. 3) oiseau, on pri- 
tend: qu'il contrefsit le hennissement 
du cheval 4) du trefle. kooik die 
cieany, Steckenpferd der Rinbrr. dads, 


M. petit cheval de bois, pour un er 


fant. konik morski robak, Dirw 
taupe, ein Seeungeziefer. sorte d'in 
secte marin. koniki, rt om 
sorte de torture, 
Konina, y. f. Dferbefteifé. chair d: 
cheval, f Dértames 
oniobieg, u. m. bag ù 
der Mennplaÿ fuͤr die Dferde. cour: 
de chevaux, f.; carrière, lice, f. pos 
les chevaux. : 
! Koniogon, a. i. Roßſchwanz queit 
de cheval, ?. — | 
\ Konioploch, m. Konistrech. 5 
aiele, ——— gewiſſer fut, 
davor ſich die Pferde ſcheuen folle t- 
pèee de plante qui donne de h pi 
aux chevaux. . 
Konioszalenstwo, a. n. ble Dia 
toUbeit. folie, rage des chevaur, ! 
vertige, m. maladie des chevaux. 
Koniowy, na. e. Pferde⸗, des Di 
des. de cheval; du cheval, qui 5 
partient au cheval.” | 
Konisko, a. n. eln haͤßliches Diet 
un vilain chevel. : 
._Konitrud, 1. zicle, (gratiola; 
tia Dei,) wilder Aurin, Gnadertee 
gratiole, /. | 
Koniuch, mm. Pferdeknecht, er 
fnedt. valet d'écurie, palcfrenier, 7 
Koniunkecya, yi, f. spoynik, Ÿ 
Bindewort. grain. conjonction; f. 
Koniunktura, f. zidnoczenie, # 
czenie, Serelnigung, f. jonction, 
union, . . 
Konianktura, /. uakolicznofé, 
ſtand, 71. Borfall, m. conjoncturt. 


rencontre, f. | 
< Koniuszanka, 1. f. bes Stallweit⸗ 
Todter. fille décuyer ; fille del 
cuyer. W 
Koniusaek, m. g. koninszka, zu 
çzyk, kleines Œnbe, kleine Opite ? 
tite pointe. koniuszki u ielenit 
rogu, Sinfen, Enden am Hitſchgen 
andouulers, 7x. petites cornes 
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bois du cètf. ‘ koningeki w 
due, promienié, @trabièn, 
om terme. les-rayons, les branches 
d'etules. * , 

Koniusske, 1.-7 ein Maß von zwei 
Garnie; oder Topfen. , mesure de deux 
pots ou-de quatre pintes. 

Koniuszostwo, a. #. ‘bas @tallmpl 
framt. charge d’écuyec, f. 
 Koniussowski, a. ie. G@tallmelfter.. 
d'icuyer. 

NUE kotiusze 09 Gtallmeiſter. 
ccuyer, vfficier qui a la charge, l'in- 
tendance de l'écurie d'un ptihce, 
Koaiuszy koronny , ÆRronftallmeiftet, 
Grand Ecuyer de la Courenné, Ko- 
oiuszy Litewski, (itthauifher Stall⸗ 
hüiftee. Grand Ecuyer de Liithuanle. 

Ronius£gyna, f. Stalltheiftetin. font- 
me d'Ecuyet. 

Koniuszyc, æ, Stallmeiſtersſohn. Ris 
lEtuyer. . | 

Konkinduie, tawieram, z2amykam 
o aywodem, ſchließen, einen Schluß 
taden. conelure; faire une çonclu- 


don, - . | 
Konkluzya, f Odluÿ, x. conclu. 
don, f. IA f..rl ble Theſes 
um Difbutiven. thèse, f. les propo- 
“ons sur les quelles on dispute. 
_Konkurençya, f, 1) Zulauf, Vefs 
hmmiung. -s) Anſuchung um ein Aint. 
ÿ Auverbung um ein Frauenzimmet. 
y assemblée, f. concours, ?n. 2) bri. 
ue, concurrence à; prétention à une 
üirge, 3) demande d’une fille en 


miriage. _ 

Koakurent, w. 1) Mitwerber um 
was. 2) Freier, Liebhaber, 1) bri- 
eur; concurrent des prétendant à 
4 c 2) prétendu; amant, sm. ‘ 
Konkurentka, i. f. ble Mitdewer⸗ 
Min, Concurrentin. coneurrente, f. 
Koukurowac, vid. Konkuruïg, 
Konkurs, 7, “Buauf „Gedraͤnge. 
sncours, foule de peuplè. 
Konkuruig, v. #. z kim o co, um 
mas anhalten. coneourir pour aÿoir 
même avantage: briguer. . 
konnica, y. î ble Reiterei. cavalo- 
e 


Konno , adu. wierszchém, au Pferde. 


à — ſuceit. d'h 

onnolotny, #.e. ro t. d'hip⸗. 

pogriffe: de cheval “le 
Konay,. adf. cf.aubst. 1) Reltet, der 


Pferde if. ) Dferb, was ju 
Pts gefdiehe À) 


1) cavalier, pi- 


ka, (cannabis femina, 


winn. 
Konopiatkd, .f. Sanfbirne, . 


die Anmertung, N 


\ 


KONS gd 


gr quenr, m. homme de cheval. +) de 
piben 


cheval, ce qui se fait à cheval. konne 
Woysko » die Mefterel là cavalerie... 
,ROnop, g. Kohopi, /. *kKono 
xicle, (cannabis,). Sanf, 4 Kraut. 3 
chanvre; charñvre male. konopie, . 
plur. gehechelter Hanf zum Spinnñen. 
du chanvre sérancé, fila se de chance 
vre,.f. konop Aou —B 
anf des weib⸗ 
lichen Gelblebtes, chanvre femelle, 
konop wodna, ziele, vid. Karbicniec. 
konop wloska, siecle, vid, Kleszéz0- 
| | ie poire 
cheneveuse; poire estou e, / $ 
onopiaty, 4. e. Ko ein Roth⸗ 
fuchs. alezan- brûlé, m th 
Kono ka, f. konopnik, m. diwo- 
hiec, Flachsfinke, Sänfing. hotte, f. 
oiseau. konopka, /: tiele; (alisma,) 
Bergwegbreit. plantain de mot- 
tagne, 7. : ' . 
Kônôpnicà, y. f. (Eutpatorium can. 


nabinum,) Waſſerhauf, Hirſchklee, Waſ⸗ 


erdofl enpatoire d'ean, f. plante. 
Konopuy, adj. Konopniany, Sanf:, 
von Hanf. de chanvre. 
Konotatka. ji. f. bas Angemerkte, 
re. reninrque, note; 
anuvtätion, /. | 
Konowal, m. Pferdearzt, Roßarzt. 
maréchal; vétérinaire, m. 
Konowalski, adj. Roparitr. de vé- 
térihaire. | 
. Konowalètwo, n. Roßarzneikunſt. art 
Vetcrinaire. ‘ 
Konrad, M. %iclé, Chedera ter- 
festris,) Gunbelreben, Erdepheu. lierre 
terrestre. | 
Kontadowy, a. e. von Guubelr:ben. 
de lierre terrestre. | 
Konsekacyn, yi, f. ble Einweihung, 
die Weihe. consécration’; dédicace, f. 
Konsekwencya, f $Golge, jf. Gols 
gerung, f. conséquence; fa liaison 
d’une chose avec l'autre. 


# 


. 


 Konsens, u. m. die Bewilliqung, Cine 


willigung „ Erlaubniß comente ment, 
acquiescement, m. z permission, f. 
Konserwa, ÿ. £ troctne —— 
eouserve, f. conûture d'herbes, ‘de 
fruits, de fleurs ou de racines. 
KonserWwacya, f. Œrbaltung. conser- 
vation. 7 
‘Konserwator, a. 72. ber Ordensver⸗ 
fechter, Der die Rechte eines Ordens zu 
vertheidjgen Dar. conservateur s m. ti- 
2 


æ# 


# s 





 KONS R . KONtT m6 


» dignité'et de charge de celui tion geñfelg. de constitution, d'ordon. 
sit veiller à Ja cnaservation des nance. 
iges, des droits d'un ordre, ‘ Konsul, s. in. r) ein roͤmiſcher Gous 
serwuie, owal, uig, erhalten, fui. 2) ein Conful in einér GanbwiBtanr, 
sen. conserver, garder avee 1) Consul romein. 2) Consul dns 
Li | | une ville de commerce, m. 
skie, pl. miasto, amer einer Konsulat, uU. m., Konéulostwo; as 
in der Woywodſchaft Sendomir, bas Eonfulat. consulat, 71. 
ch Handel und Fabriken beruͤhmt . Konsyderatke, i. f. eine Taſche on 
ille considérable par son com- den Dügelesten. eontidération, f pe 
. et ses manufactures dans le tit panier ou espèce de jupon garni 
nat de Sendomir, . . _. de cerdes de baleine, que Les dames 
fski, Pferd- de cheval; cfieÿi- ortaient'autrefuis, pour soutenir h 
_konski kupige , rostruchaft, F. c et la robe: :  . 
indler. maquignbn, m. courtier - . onsyliarz, a. #7, bet Hot, Sol 
evauix. kanskie gospodarstwd, rath adf. rski. conseiller, ;u. 
zzucht, f. la manière de gouyer:  Komsyliarzows, y. f. bie ofréth, 
le nourrir Îles chevaux. konski Rathin. conécillère, f. | 
, m. 1) Roßſchwelf, m. 2) Roÿs  Konsylisrzdwna,: y. /.. dé M 
5, ein Kraut. :) queue de be rathstochter. fille de conseiller, /. 
f. 2) préle: queue de cheval, Konsyalencya, yi, f. 1}.bie En 
. po konsku, konskic, adv. ſtenz, natuͤrliche Sefhaffenbeit der Sir 
frt der Dierte. en cheval; à la rines Körperé. 2) Standquartiete der 


re des chevaux. | Soldaten 1) consistance, f. eint de 
iskonugi, a ie. pferdefüßlg. qui certaines choses fluider forsquelks 
pied, on des pieds de cheval. deviennent épaisses, et qu'elles pren. 


solacya, yi, f. 1) det Troft. 2) nent un certain degré de solidité ?} 
gl. Kinder. 1) corisolation, f. Quartier; #. endr:dit où on- loge un 
ticulitrement, des eufaus. . Corps: de tianpés pour duelque 
stantyn, a. m. Œonftantin, ein teins. ot | 
name. Constantin, nom * Kônéystorski, Lonfiftorialifé. deCor- 


me. 1 sistoire. | | 
stantynopol, m. ÿ. a. Carogrod, ‘’ Kénéyitorz, Conſiſtbrium. le Cor 
ntinopel. Canstantinople. sistoire. 


stantynopolitanin, a.#. en Cons  Kontekst, m. 1) Inhalt, Inbegif. 
opofitaner. Constantinopblitain,m. 2) Zuſammenhang. 1) précis, m cos 
stantynopolitariski, Konstanty- tenu, #73 2) connexion; Îa lisison 

ki, a. ié. Cenſtantinopolitaniſch. Kontent, prsestaigcy na cxym, 
astantinbple. : — frieden. content. kontent iesten 
stelacys  /.. Gwiaxdmoc, J. kugo, mit einem zuſtieden ſeyn.« 
pod ktorym sig kto rodzi; louer de q.; être cuntent de q. kot 
À va miebie rozloienie czasu tent Z siebie sainego, cr if mit 
renie czyiego, Conftelations feiber -guftieben. il est content des 
tb zu eines Geburtszeit. un chè- persunne;: il se lite, il se remernt. 


éleste; constellation sous la- Kontenta, plur. suma, trefc, 5% 
on est né, halt. précis, contebu, 7. 


strnkcya, yi, fe szyke skladnia,  Kontenteca, f. großes Mergnisre 
ammarifde Tonſttuetion. gram. grand -contentement. 
uction, f. —7*  Rontentuig kogo czym, einen ve 
vi | ! nûgen. contenter q. satisfaire € 
Omitipation,, ? F Lelbesrerhat⸗ Kontentuig s:e QE .priestaig " 
in ‘CZ . a 
tytucya, f. pastänowienie, usta- ym, ſich vergnuͤgen. se contenter 


C. 
onffitution, Heidefogung, dieichs. T'Ronterfer, m. r) Abbildung. mwen 
, fo auf einem Reichstage de Horirait, Bilbniß einer Dern. 1 
verden. constitution, loir, or- nage; représentation. copie, f. eu- 
ce d’une Diète. re de q. c. 3) portrait, 2. i 
tytucyynys adj. que Conftitus .Konterfenrig co, abbilden, abmailc 


1 


Li 
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représenter, éxprimér, tirér le por< BGi6em. droil: çontumace, f. défiut. 
trait ou la figure de qu. ch.; dépeih- de comparaître. . : — 
dre, déigner; rendre. . Kontumacyalny, ein vorſatzliches Muse 
Kantor, vid Kamender. _: .blelben vor Gericht betreffend. de con. 
w Kuotr, w prack, "ads. juiviber. tumace; qui regarde la contumace, , 
en dépit de; pour faire chagrin à; , Kautusik, m. ein kleiner annee 
d'une manière gppanée et contraire. oder Weibercoutuſch. petite robe à ln 
Kontrakejna, vid. Kontrakinik. . Polonaise .paur homme ou pour. 
Kontrakt, m. Œontraçt. un contrat, : femme, ne 
bail, m. convention, f kontrakt  -Kontusz, m. g. à. r) niſcher Cons 
synié, einen Gontract maden. faire tuſch oder Oberrock. a) Weibercontucd. 
un contrat; passer ua qontret. kon- 1) robe Îonguc-.de deisue: à. la Polo- 
lrakty, pl. Aufenthalt oder Sufammens paise, 2) mantiller: robe de femme, 
unit der Serridhaften in einer Stadt, Kootnz, /. Kontusa,” f. frâftide 
an mit ben Pachtern Contracte zu iles Fleiſchbruͤhe von geſtampftem Fleiſchwetk. 
Mn séjour ou assemblée des Sej. pressis, m. un consommé, jus ex- 
goeurs dan une ville pour cantrac- primé de viandes pilées au mortier. 
ter avec les fermiers. Kontrakt po: * Kontyngens, u. m. Das. Contingent. 
wrumiany; wyderek, Sauf und le çontingent, #.. 


race. . pustion, suite, f : 
lontraktni, m. ein Contrahent.  Kontyauig,-co, daley co czynig; 
cutractant, m8. faortſetzen. contiauer. . 
Kontraktowy, adj. Contractés de Konwalis, f. lanka, (lilium conval- 
contrat kontraktowy sposob; kon- lium,) Maihlämchen. muguet, m.. 
inktows umowa, Qufade, Danbfblag,  *Konwas, 73. Antwas, ein Handfaß⸗ 
Talebung. stipulation, f. : . Javg-main, m _ ,. ': 
Rontrekiuig, z kim Oo co, entra onw£ncyas vi, F. #) die Setroffene 
(ten. contracter, faire un contrat. : Mebereinfunft, der Bertrag. 2) Fran- 
Kontrapunkt, #7. przeciwnoéc, Wi⸗ cuzka narodows:, der Mationalconvent. 
brie, Begentheil. le contraire; le 1).convention, f. pacte, accnrd, m, 


contre. pied, +) la convention nalionsle de. France, 
Kontraskarpa ,  f.  Wyzbieika, : Konwencyydy, a. e. Éonventionsr. 
Âriegsb. die Coutreſcarpe. Fyrtif. con- de convention. | 


tesearpe, f, . Konwent, klasztor, m. 1). Kloſter. 
Kontrawencya, yi. f. Ungehorſam 2)..Rioftetgemiinde. 1) couvent, cloi- 
ain bereits gefäfte Decrete. contra- tre, m. 2) les personnes Religieuses 
vation TA _ dun ‘couvent. | 

Kontrolla, à. /. bie Gontrofle. con  Konwers, "7, efebrter au. einem 


tele, m. | Glauben; ein Œonverfus. un converti. : 
fontroller, a. m. der Controlleu.  Konwerska,. /. elne Bekehrte zum 
toctrokeur, m. andern Glauben. une convertie. 
kontrollowac, eæ. ndk. controlliren. Konwikeya, yi, J. vid, Konwikta. 

tootrôler. Konwikt, m. ein Gonvict fn einem 


_Kostrowaé, niisk. ndk. ſich wider⸗ Gellegio, wo junge Lente für Geld be⸗ 
km, mwiberfprehen. s'opposer ; contre- koͤſtigt und unterri®tet merden. pen. 
dire; contrarier. sionnat, 7 pension, /. des boursiers, 
Kontrowersya, J. watpliwofci © ou des pensionnaires entretenus gra- 
Kierze roztrzgsanie, Snreltigteit in tis dans un collége ou séminaire, 
Glaubensfachen. une controverse, _Koswikta, ff. Gerichtsw. Ueber. 
 Routrowértowaé, einen Rechtsſtreit zeusung, Ueberfübrung. droit: convie- 
fibten. contester en justice, conduire tion, f. 6 bez konwikty, bez dauia 
un procès. roku go os3dsono. . 
Kontryfal, en, x) engliſches Zinn. 2)  Konwirs, vid. Konwers. 


zemachtes Zinn. :) de l'étain d'Augle-  Konwissrke, i, . die Zinngießerin. 


terre. 2) l'étain factice au artificiel. femme de potier l'étain., 
Kontumacya, f. niestanie u prawa,  Konwisarski, a. ie. Zinngießer⸗ de 


Gerihtsw. Ungehorſam, boshaftes Aus⸗ potier d’étain. 


Wréanf. grace de rachat; vente à Kontynuaçya , fi Fortſetzung conti- 


« 
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Konwisarsiwo ;e a. ». ble Sinndtefes béche-ôu le: pioche. 2}des corps fos. 
rei, bas Sinnateperbanbmert. le métier siles. He : 
de potier d'étain. °° | WW— Kopanie, n. das: Graben. le fouine. 
- .Konwisars, m. Cynieynik Rannems : ments piochege, m.  kopanie krw 

gießer, Sinngieber. pbtier d’étain, m.' s#xczuWw, bas -Cragraben. extraction des 
.‘Konworuig, v. a. mit @oïbaten.be inéteux de da terre; ‘action de tirer 
glerren, bedechen. excorter. * les métaux de da terre. 

‘ :Konwokacys, f: Derufung, Zuſam⸗  *Kopanka, niècka, f. eine Mulbr. 

* menberufnnq. convocation, /. action buche, f. pétrin, 2. : | 
de convôquer quique assemblée. Kopany, ady. r) gograben. 2) aué dt 

Konwoy. # konwelu, Vegleitung Erde gegraben. 1) bèché, fouillé, :) 
mit Golbaten, Bedeckung. escorte ; j. : fossile, qu'on tire de la terre. 
“Konwulsyz, Yi, F: à) médic. ble “Kopaszyna, m. Wappenk. ein Rrni 
Eonvulfion Verzuckung. à) juriff.: eine zwiſchen muet Fluͤſſen ober zwel latein⸗ 

Rechtsconvulſion, Erneuerung des Pro⸗ ſchen S: blas. une croix entre deur 
zeſſer mit Verachtung des ſchon gelèfle fleuves ou deux S. 
ten Decrets. 1) zmréie. convulsion, /. - Kopeg. v.'a. els. pci, peial, pcieli, 
a) t, de droif. renouvellement d’un fémaucen, bempfen. étouffer de fi 
pracès au mépris du jugement déjà e, “cnfumer; tourmenter par 

‘rendu 4 7 …  .' ‘ . . ‘ fumée, fumiger. kapcgcy, das Rond 

Kooperta, s#id. Koperta. :  :° -: und Dampf von fit alebt. fumeur. 
+ Kopa,if 0 Schock. 2) Schock, fech⸗ Kopcenie, n. bas Raͤuchern; Driyr: 
Ma Stuͤck, eine Geldſtrafe. :). Beufhor Im Raude. fumigation, f. 

t Éer zu einem Fuder Heu. 1) sexagène, ‘ 'Kopciany, +. €. rußig, rântri, 
soixantaine, suixante. 2) soixante piè- berußet. plein de suie, noirei de mur, 
cés de fa même wonnsic; une peine ‘ enfuméc; fuligineusx. 
ou amende pécuniaire. 3) meule, f.  Kopcié, vid. Kopce. 
tas de foin pour'une tharetée. . Kopcidym, m. ins Chers: 1) à 
- Kopaé, uid. Kopam, : baksraucher, 2) ein Rod. burlesg 1) fu 

Kopacz, m. Oraber. bécheur, pion: meur de tabac, 2) cuisinier, m. 
nier, m. kopaez grobowy, %odtens  Kopciuch, à. 4h. ein Aſchenbroͤdel. ua 
Sréber. fnssoyeur, 77. * _.” + souillon de’ cuisines marmiton; une 

Kopaczka, f. Weib, bas grübt, fam- salisson. ‘ | 

. me qui béche. ee ee Et Kopcowatys Kopésysts ; a. e. deb 

7 Kopal, un. #. der Kopal, ein Erdharz. Huͤgel, huͤgellg. montuenx, . plein dt 

cpal, m. gomme d'Amérique, d'une tollines. | | 

adeur agréable. ‘”." : Kopezysna, £ ſechziaſter Theil M 

Kopalnia, 1. f. 1) ein Bergwerk, ein grhdte füe Beſtellung des Ackers. sorti 
Bruch. 2) Bergbau, Bergweſen. 1} mi- de mesure ou la soixantième parti 
ne, f.3 carrière, f 2) exploitation. des fruits de la terre pour le labo 

des mines; métallurgie; minéralo- sage. 

gie. f. Kopeé, m. Dampf, Dunft von (| 
Kopalniany, a. e. ergtverfss. de brennenden Sache la vapeur qui # 

mine. d'une chose allumée. 
Kopalnopismo, à. a. ble Mineral Koperczak, a. M. Koperczeki, pi 

gie. minéralogie, f. Compiimente, Kratzſuͤße, Kratzer, À 
Kopalny, a. e. gegraben, bas ausge- monlen, Umſtaͤnde. complimens, m.F 

araben wird. fossile, qui se tire du révérenees, façons, cérémonies, / 

scin de le terre | Kopersityeh, u, m, bee Æ&upfri: 

Kopaur; v. a. Kopig, pie, pal, @ræ. estampe, gravure en taille- douce. ‘: 
ben. bécher, fouiiler; pioc er, fouir  Kopersstycher, era, m. ber &ur" 
la terre, creuser. kopig sie, ſich vers ſtecher. grayeur; graveur en taille 

graben, [id verihangen, se retraäncher. douce, m. à 
Kopantca. f Kowanina, f 1) ras  Koperssisk, Kupersxlak, u. m1. @r 

benweirk; Arbel , fo aus Graben beſteht; pferſchlag, Hammerſchlag vom ur! 

gegrabenré, aufgetworrenes Bert. c) ges paillettes de cuivre, scories de cui 

grabene Sachen in den Bergwerken. à) vre. , 

un ouvrage ou travail faié avec la . Koperta, kooperta, f. ) Eur 


⸗ l 
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Cut, Umſchlag eines Driefes. 2). 


Daſtetendeckel von Teig. 2) Taſchenuhr⸗ 
futtetal. 1) couvert , m. enveloppe de 
lettre, f. 2) la croûte d’un pâté. 3) 
boite de montre, f, 

Kopertowy, a. e. Couverts, Decken⸗ 
de couvert, d'eñveloppe; de croûte 
de pâté; de couverture, etc. 

Kopertura, f. kompartura, 1) Pappe, 
dices Papier. 2) bides Dergament zum 
Eticken, zu Buͤchern. 1) papier fort 
épais. 2) Carton, m. parchemin épais 
qui ert aux brodeurs ou à la re- 
liüre des livres. kopertura, oprawa 
kiegi, Vand- eines Vuches. reliüre 
d'un livre, f. ° 

Koperwas, m. ferwaſſet, Bitriol. 
conperose , f. vitriol, 1. 
Koperwasowy, vitriolifé. vitrioh- 


que. | 
Kopis, f. 1) Spleß, Dife. 2) Abe 
Ad 1) Fan , A Pie ) jun 


eut, fe. 3. 

lopica, y. f. ein Schock Garben. 
me snxantaine de gerbes. 

Kopie, pie, pal, vid. Kopam. 
Kopie, piss, pif, aufſchobern; in 
Ecober, in Haufen legen. amanceler, 
entasser, mettre en as, en mon- 
cœur. kopicsiano, Heu in einen Scho⸗ 
&t legen. mettre le foin en meule; 
envélioter. kopié kope, Schockgarben 
kten, mettre soixate gerbes en un 
fas. 


Kopiec, g. kopea, 1) all. 2) Graͤnz⸗ 
tin, Maalftein, Markſtein. 3) Amel⸗ 
bahaufen. rempart,. 2. 2) borue 
fin champ, F. limite, f. 3) fourmil- 
Erd, f. kopiec dzicny, Kriegsb. 
Nder Cavalier. 2) Stuͤckbett, Sluͤck⸗ 
hterie. Fortif. 1) cavalier, mn. 2) bat- 
mie, f. lieu où l'artillerie est à 
fuvert. kopcow sypanie. stawianie 
mkow, bag @ïeben der Graͤnzſteine. 
e bornage, waki pod kopcami, 
Ctidéen Slegef und Roblen unter. den 
Graͤnzſteinen. témoin, m. petits tui- 
aux et charbons qu’on met sous Îles 
perres qui servent de borues aux 
:ritages. 

Kopienak, m. gs. Regenmantel ohne 
ermel. menteau pour la pluie, m: 

Kopienniczy, a. e. Spleß⸗, Spieß 
ttagend. de 


irmé d'une pique. 

Qi il. f, Kopipa, 1, F. dim. 

de ople, Abſcheift. ‘copie, f. d'un 
: 


* 


C4 


⸗ 
e 


Kraut. anet, 77. 
eedanum,) @aufendel, 


° port, m8. 


piques portant là pique;. 


s .KQPR 
Kopisko, a. m. ein garftiger, haͤßlicher 
Érob gef. vilain mionticule, vilaine 


butte. 
. 1) fleiner Speer. 2) Ko⸗ 


Kopiyke, 
pete, eine Éleine ruſſiſche Muͤnze. 1) 
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petite piqtie. 2) dénaing, cope, co- : 


pec, pctite monnaie de Russie. 
‘ Kopiynik. #7. 1) Pikenier, Spieß⸗ 
fnedt. 2). Difenmadher. 1) piquier, m. 
soldat qui porte la pique. 2) faiseur 
de piques, 
Kopiynÿ, adj, gum Spleße obet 
DiÉe  geborig. de pique. 
Kopka, i. f. ein 
bre collectif qui est différent tn divers 
lieux. petite soïxantaine. 


Kopki, ek, plur. ein Paar mie ein | 


Hohbod jufammen gebundene Dfiode, 
De! barauf zu fâgen. deux piquets ou 
rondins liés ensemble en forme ‘de 
chevalet ou de tretèau pour y mets 
tre dessus du bois qu’on veut scier. 
Kopnicszy, a. e. zum Oraben gehoͤ⸗ 
tig. de fossoyage, appartenant au fos. 


soyage. 
a. me. ber Graͤber. fos⸗ 


- Kopnik, 
t ſchockend, an 


soyetir; pionnier, m. 
Kopny, a. € 
Schocken erglebig, Schock machend. 


viel 


iitines Schock. nor * 


X 


rendant bien (du blé); rendant beau⸗ 


<oup de gerbes. 
Kopowaë, îintr. ndk. gut ſchocken. 

rendre bien, rendre beaucoup. 
Kopowiec, wen, m. alter fetter Meth. 

bydromel vineux; hydromel vieux: 
ras, 

ë Kopèwka, i. f. Kopowy, ego, m. 

ein Kaifergulden. florin impérial. 


Kopowy, a. e. sum Schocke gehoͤrig. | 


appartenant à la soixantaine. 

Kopr, m. (anethum,) Difle, j. ein 
-kopr £wini, (peu- 
Haarſtrang. 
queue de pourceau, fenouil de 
kopr morski, (crithinum,) 
Meerſenchel. bacille, f. kopr wioski. 
walaski, (foenicnlum,) Sendel. fe- 
nouil, nm. kopr kobyli, (foeniculum 
silvestre,) wilder Genchel. fenouil sau- 
vage. kopr wodny;, orle pioro, (mil- 
lefolium,) @chafgatbe. miliefenille, f. 
kopr leény czarny, vi4, Oleéyik. kopr 
Sagepenski, vid, Zapaliczka. 

Koprownik, a. m. (seseli,) Seſel. 
séséli, fenoui} tort, m. 


Koprowy, adj. von Fenchel oder Dille. 


de fenouil ou d’anet koprowa 


⸗ 


æ 





. J 


fenouillette, f.. 


nier. 
Kopyféé, 
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te | 
wodka, gorzaïka, Fenchelbranntwein. 
Kopula, vid. Kupula, J W 
Kopyciarz, a. #1. der Leiſtenſchnelder, 
bee die Schuſterleiſten mat. 
mier, 7”. 
.Kopyciasty, », e. mit einem paie 
verfeben. solipède, pourvu d'un sabot, 
Kopycisko, a. n. ein haͤßlicher Huf; 
ein haͤßlicher Sduiterieiften. un vilain 
sabot; ung-vilainè forme de cordon- 
f. . i) Bôgerner Spatel. 2) 
net, oder Ruͤhrſcheit beim Baͤcker. 1) 


spatule de bois, f. :) palette de bou- 


langer, kopyfé w maſniey, Œbeer. 

pintèl. pineean ou brosse, j. pôur 

graisser les moycuÿ de roue. 
Kopyéciowy ; adj. Gpatelr. de spa- 


tuile. | 
Kopystka, ‘f. kleine hoͤlzerne Spatel. 
petite spatule de bois, . 


Kopytnik, m. g. a lefna 


- . narda ⸗ 
polna, ziclé, (asarum,) Haſelwurz R 


asarum, asaret, cabaret, m. 
Kopytny adj. 
ſten geborig. ce qui regarde la forme 
e cordonnier ou Ja corue du picd 
des animaux, kopytnÿ pies, Spuͤr⸗ 
hund. chien de quête, braque, #17. 
Kopyto, n. 1} Huf am Tbiere 2) 
Subtapfe von der Klaue eines. Tbieres. 
Schuhmacherleiſten. 43 fig. Leiften, 


3 
| Pare , Faction. 1) la corne du pied 


‘forme qui sert à monter le soulier; 
-f. 4) fig. faction, f, parti, m. ko. 


és animaux. 2) trace ou le vestige 
du pied d’un animal, piste, f. 3) 


pyto konskie, Pferdehuf. sabot du 
cheval; le Sa 7e cheval  kopyt 


calych nierazdwoionyÿch , bas feine. 


gefpaltenen Klauen bat. solipède, qui 
n'a point ic pied fourchu.- kopyto 
rozdwoione. gefpaltene Klaue oder Quf. 
l'ongle divisé; pied fendu; pied fonr- 
chu. na iedno kopyto wszyscy, alle 
ſind uͤber einen Leiſten geſchlagen. ils 
sont frappés au même coin: ils sont 
tous de même. podbiore mu kopyts, 
ſch werde ibm die Fluͤgel heſchneiden. je 
lui riverai tes cloux. 

Kor, vid. Chor. - 

Kora, /. Daumrinbe. écorce d'ar- 
bre, f. | 

Korab, m, g. a. 1) bet Kaſten Mob. 
2) Wappenk. ein Kahn mit zwei Le⸗ 
wenkbpfen an ben zwei Enden, in wel⸗ 
em eine Saͤule ſteht. 1) l'arche de 


J 
Ld 


# 


for- N 


gum Sufe odet Lei⸗ 


du substantif qui suit, 


KORC mi 


Nof, J. 2) blas. batesu avec deur 
tètes de lion à ses deux bouts, dans 
equel est dressée une colonne. 
‘Korabiowy, Korabay, a: e. @difé, 
adens. fe bateau, de nacelle. 
Korabny, korabiowy, adj. ti 
Wappen Korab Betreffend. ce qui con- 
conçerne les armoiries nommées Korab. | 
Koral, vid. Choral. 
Koral, m. rt) Rofallenginfen. 2) eine 
Koralle von Glas oder andere Materit. 
1) corail, corel, n. coraux, plu.) 
un grain de verre ou de quelqu . 
utre matière. ‘ | 
Koralowy , adj. Korallen⸗ de wo. 


pos. , 
Korb, m. Korbas, m. 1) flat 


kuͤrbis. 2) eine. Kuͤrbisflaſche. 1) cale 


basse, f. sarte de courge qui en 
ropre a:servir, de. bouteille. 2) bou 
teille de çalebäasse:” korb leiny, vu 
Kolokwintyda. NH — 
Korba, f. Karbel Winden eins 
adçs. manivelle, f. poignée, po. 
faire tourner quelque rouë. ”* 
 Korbacz, mn, g. à. Karbatſche. fouet, 
m. anguillade, f. 
Korbasowy, adj, Korbasowaty, du 
fbentütbfens. de calebaste. | 
Kogbeczka, i. f. dim. v. Korbe, 
‘eine Éleine Rutbel. dim. de Korba, pe 
tite manivelle. ‘, 
Korce, p. «. fid. beißen, nagen. fi 
ordre, ronget, chagriner. | 
”"Korcowy. @deffels. de buisseau. : 
Korczaçcack, g, korczaczka, * kæ 
ciaczku, ift Das Diminutivum vi, 
folgenden Worte. c'est le diminal 


Korcrak, m, g. a. 1). hoͤlzerne ga 
oder féaie, 2) Mulde, —5* 
faͤß, bas Getreide in die Sicke an (48 
ten. 3) WOappent. Trinkſchale aus ⸗* 
er ein Qund bervorragt, mit brei 58 
ten über der Krone. 1) tasse, ecuch 
ou coupe de bois dont on st 4 
pour boire pu pour manger. 2) jf 
ou ‘grande écuelle de bois qui 4 
propre à mettre du grain dans E 


-sacs. (3): blas. tasse de laquelle 4 


un chien, avec trois bandes au à 
sus de la couronne. | 
Korczakowy, adj. bas Wappen ho 
czak Setreffend. conceruant les art 
de Korczak. | 
Korczyk, a. m. din. v. Kori 


ein kleiner Scheffel. din. de Kors 


petit b-isseau. 


— 
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Koresyk, m: . a. Maß In ben Berg⸗ 
werten ven 5 Gatrileg: mesure aux mj: 
nes de cinq pots ou--Garniec. 
Kord, m, g. a. *u. Ruͤtkendegen, an 
tem nur pine Seite fbarf iſt. couteau, 
m. épée qui n'a de. tranchant -que 
d'in côté, y de —* Panic Hor-" 
da, nidt o büfe, Sert Gevatter. 
vous es la tête près du bonnet. : . 
Korda. f. pas 3 powrozkow, Guͤr⸗ 
(el oder Grid, ben elnige Ordensleute 
en ben Leib tragen. cordon, m.; cor- 
dou de Saint Fradcois, doùt sont 
«ins quelques religieux. . 
Kordat, me. det mit Bedacht vertes 
om itt un homme résolu qui agit 
trsidrrément, 22 - . 5 
Kordek, dka, zx. efn ffeiner Doit. 
petit prignard. #T | 
Aordelas, g. a. kord do isse, Hicſch⸗ 
fr, couteau de chasse; cuntelas, 77. 
ordelat, mn. .Kordelowate sukno, 
Vecnertu®. burat, m. gros drap 
dit 'habillent les câpacins.  : 
Kordelaénik, #2. Ochwertfeger. four- 
“eur, faiseur de couteaux dy 
basse ‘ ° ° 
Kordon, u. m. ber Gordon, Milltaͤr⸗ 
*r, cordon, #. suite de pastes 
ulitaires. " É 
Korduan , m. Kordwan, 27, vid. 
wriywan. | 
Kordyacany, af. krank am Herzweh 
it Sergefpann, qui a des faiblesse 
# coeur, 


ordyala, y. m. 


⸗ 
TT 


doréaluy, a. e, herzſtaͤrkeud. cer- 


Kordyanka, 5. f. ein wildes Maͤd⸗ 
in. fille farouche; fille étourdie et 
Kiulante. . | 
Kordyban, #æ. Corduan. maroquin, 
R Cor OU2D, M. L 

Kordybannik, s. Corbuanmader. ma- 
vquinier, m. corroyeur qui fait le 
kerroquin. | | 
Kordybanowy,; adj, Corduanr, von 

uan, de maroquiu. | 


le: t 


‘oder: Zinkenblaͤſer. 


KORN° 
Kordygarda, f. Wachtſtube. le corps 
de garde, © » 270$ ve, le € Fe 
Kordyzant, M", “powrozobiegnn, 
féintänger, Selltaͤnzet. danseur de 
corde, Tor — 
—— . Seiltanzerin. dan: 
seuse de corde. Te . ui 
” Kôrecatk, çzka, m7. 1) ein Stdͤpſel⸗ 
Gen. 2) dei Abſatz am Ouf. 1) uir 
pêtit bouchon de ljége. 2) talon de 
goulièr , m1. 5 * 
Kaorek, m. g. korku, 1) Sortbaum, 
pantofelseum. 2) Kork. 3) Abſatz an 
eiberfuben. 1) le liége, arbre. 2) 
du ‘liége, écorce de liége. 3) talon 
du soulier de femme, : 
. din. Ÿ. kora, eine 


xXorka, i. f. 
kleine feine Rinde. dim. de kora, pe. 
tite écorce d'arbre fine. ot 

: Korrespondencya, /f. Detefivedfef, 
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Ebrrefpondeng. correspondance, f. com- . 


merce de lettres avec q: | 
"Korrespondent, in. ein Correſpon⸗ 
bent. correspondant; celui avec qui on 
à correspondante. . 4 
Korrespondentksa, i. f. ble Corte 
fppnbentin. correspondante, f.__ ‘_ 
: Korresponduie z kim, Dréefe wech⸗ 
fin, correfponbiren. correspondre aveë 
g.3 avoir un çommerce de lettres 
avec qu. ot … 
: Korkodab, mm, id. Wigzoiofd, 
gamics. T° "> — 
Korkowy, adf.' 1) Kork, forfen. 2) 
Boumtinbens. 1) de liége. 2) d'écorce 
d'arbre. I | To 
‘Korman, 1° m3. ein grober Bauer⸗ 
kittel von Tuch. sarrau grossier, sou- 
quenille grossière de paysan. 
Korneciarka, ï. f. ble Kopfzeugſtecke⸗ 
tin, Hapbenmacherin, Putzmacherin. 
montenge de bonnets, marchande de 
modes, j. . 
Kornecista, Kornetyste, f. Horn⸗ 


fer. qui‘sonne du cors 
joueur de cornet à bouquin. 


Kornesy,, plur. Bauk. Karnießkranz. 
° » 


Archit. corniche, f. : 
Kornet, a. 77. der Cornett. cornette, 
m. porte-étendard, m2: . 7° 
Korneta, f. Kornet, m. 
Melterfabne, Standarte. 


cornette, J. 
étendard de cavalerie, 


kornet, m. 
Horn, Rinf, ein muſlkallſches Diasine 


rument. cornet, 72. sorte. de petit 
cor, instrument de musique à vent, 
kornety  bialoglowskie, Cornette, 


- - 


L 
F 


choragiew, /. | 


t D 


- 


« 


eZ - 


Lt + 


—_ * 


KORN 
Nachthaube der Weiber, eorneits, -j. 


coiffe de nuit pour les femmes. 
Kornetysta, vid. Karnecista.” , 
Koxons, f. i) Kone. 2) Lvone.{n 
ben Bappen. 3) Krone, Sinigrei x 
) ble Srone MDolen, Das Son gré 
ot namlich ohne Litthauen. 5) Kreis, 
Geſellſchaſt, Verſammlung. 6) Roſen« 
kranz, Darenofertrans, f. Koronka, Ro- 
daniek. 7 ſehr breite Spitzen, mPus). 
8) Rrone, eine Silber⸗ oder Ooldmimge, 
ſ. Koronat. 9). Kronenleuchter, Arms 
leucter. 1) couronne impérisle eu 
royale. 2) bas, uue couronne. 3) cou- 
rouue, roysume. 4) la Couroonc:; 
le Royaume de Pologne; ordinaire- 
ment ç6 mel 6e, prend sans sous-en- 
iendre la Litihuanie. 5) uu cercle, 
assemblée. *6) ua rosaire; v. Koron- 
a, Roianice, 7) sorte de dentelle 


- fort large. #) couronne, sorte de 


monnaie, v. Koronat. 9) ua-lustre, 
chaudelier à bras. Korony, , 
pent. brel koͤnigliche Kronen im fübecs 


, hen Gelbe. blas. trois couronnes royd- 


les au champ d'argent. . zcfska 
Korons, Maͤrtyrerkrone. couronne de 


martyre. korona uicbieska, Him⸗ 
melgftone. couronne céleste, gloire 
céleste. Korona kaplañska, Platte 


eines Driefters. couronne de prûtre; 
tonsure, £ korona. troista Papieske, 
die dreifache paͤbſtliche Krone. une tiaxe 
que le Rape porte. Un, 
. Koronacya, f. Kroͤnung. le ‘sacres 


. fouronnement d’un roi. 


. Koronalny, p:e. spoienie, ble Kron⸗ 
nath, — suture coronale,.f.: 

Koronat, 3, 1 getrôntes Haupt. 
2) Scudo d'oro, eine italieniſche Muͤnle, 
fo ein und einen halben Thaler aile. 


D tête couronnée. 2) couronse d’or, 


monnaie d'italie qui vaut un écu et 
demi. : 3— | 

Koronator, a. m. bes Kroͤner, der 
den Monarchen kroͤnt. celui qui cou- 
ronne le Monarque, - 

Koronczyk, a. m. (tauraco,) bet 
Kronvogel. l'oiseau royal de Guinée: 
le faisan couronné des Indes. 


Koroniasty, adÿ 1) Kronen⸗, Fronens 
rmig. +) Kriegsb. Rrons. 1) formé 


- en couroune; fait en forme de cou- 


‘ ronne, 2) Portif. courouné, à cou- 
fonne. 


Koronik, s. m. der Kronpole. de la 
Couronne, Polonais. 


| HORS. À 
.Koranka; f.-Syfenfrany, air . 


fer. couronne, J. 815 m. y 
orunki, plur. n, (zum 
des déntellée. pis — Pa 
ronkowy. a, e. Spitzen⸗. de de. 
es. 
Koronny, adj, 1) Rronen. 3) Kin 
bem Konigreiche Polen gehoͤrig 1) { : 
couronne, 2) de la Couronne; 
Royaume de Pologne; ce qui £. 
&arde le Royaume de Pologne sin . 
comprendre le Litthuanie. koroq 
loto, Krongold. oç de bas titre. 


Koranowauie, ia, #,. 1) bat 













couronné. ,. : 
. Koronuig, v, 4. frênen. souro 


sacrer, ‘ 

Korup, pia, m. eine Art K | 
fn der Ukraine. espèce de. carpe] 

raine. 

Korowaty, a. e. rindenattig 
cal, -ale, qui ressemble à 
écorce, J 

Koroway, aiu, m. Topfkucha.J 
pèce de gâteau en forme de tutj 
‘cuit days une forme de cuivre 5f 
terre. : 

Korowody, s. m. —* Ustomoës 
Scherz: unnôthige Weitlaͤuftlgkelt, J 
Umſtaͤnde. burleiq. beaucoup de fa 
bien des cérémonies, @ usiadi 1 
dlugich korowodow, ustowodou,l° 

Korozywa, y. f. eine aͤtzende 
un onguent caustique. 

Korpal,. m. im dberz: vin 
burlesg. un lièvre. 

. Korpal, m. der im Geſichte 
Haſen aͤhnlich fiebt. celui dont le 
ge ressemble au museau d’un 

Korporal, m. geweihtes Tuch 
bem ele und der Hoſtie. co 
22. linge bénit sous le eslice et A 
stie. L | 
Korporsinik, en. p. «. Dede, à. 
tinnen dieſes heilige Land verwahrt 
bourse de corporaux ; corpor 
bourse pour y mettre le corpors 
Korpus, m. g. «. Rriegsn. € 
guerre: corps, m. une partie de 
mée. . | 
Korsar, me. : Srelbeuter, Sexraͤud 
corsaire, pirate, m. 


| 









XORS 
ranki, d. ie Corfaren de cons 
, de pirete. an J penfué 
rak, 8. M. Steppenfuchs. 
d des landes, des bruyères, à. 
met, se Weilberkorſet. corset, mu 
rezan, Kortezyan, a. m. 2) Det 
clen eine Pfruͤnde hat, und in: 
kbt. 2) der am romifgen Hofe 
ben erchlichen; Speichellecker, Hoͤſ⸗ 
1) ecclésiastique qui a un béné: 
Pologne et qui. vit à. Rome. 
ni qui a obtenu des ces 
ur de Rome 3 force d'intrigues; 
Lulateur, courtisan, 77. 
nesanka, f. Mitmachtrin, Cour⸗ 
weſter. courtisaune, f. 
ezaiski, se ie, ble Pfruͤndener⸗ 
am roͤmiſchen Hofe betreffend. 
roant les intrigans . salliciteurs 
éfices en cour de Rome. 
eruie, #. #8. 2 kim, couttifieren, : 
Bibern nadlaufen. cajoler le sexes 
sprès-les jupes; courtiser.  . 
ya, f. verſtellte Hoͤflichkeit. 
courtoisie, 
cyan, m. 1) dn, bem Scheine 
hiflicher Menſch. 2) ein Dole, der 
um eine Pfruͤnbe anbâlt. 21) 
a, bomme courtois en appa- 
:) courtisan; un Polomais qui 

















‘Ou par argent. 


Lrupcya, yi, f. ble Beſtechung. cor-. 


er par présens. ou par’ argent. 
brwet, ws. 1) ŒCapriole im Œange, 
Cbette, ein Srusg ferbes. 


abriole ; f. 2) cour e che- 
nrwetuie, adf. 3) caprinfiren, 2) cote 
tm. 1) cabriuler. 2) aller à cour- 
ei; courbetter. m n. 
orwin, m. Wappenk. ein Rabe, 
enem Ringe im Schnabel, der auf 
m Orûde Sol ſteht, bavon vier 
e abgefbnisten find, as. un cor. 


nr action de carrompre, de 


des 
ette 


_Korzbok; ou semblable à 


KOR3 


beats avec ‘un aûneau dens so: 


perché sur une. büche à q 
nocuds. St 
Koryander, Koleander, f. Gori 
FHorybut, APappent, drefaces 
‘Korybut appentr, odreifa | 
auf einem ’palbers , der an 


den Hoͤrnern einen Otern bat. k/a 
croix dvec trois traverses mise 
un croisant renversé ayant enti 
cornes une étoile.  : 
-Koryciasty, s. e. ein tief geb 
GStrom, bee eln tiefes Bette ba! 
fleuve dont le lit est profoui. 
.Korytko, n. Troͤgchen. auge 
tite auge. korytko ptasse; r 
gelnépfen gum Ba fer. auge 
l'on donne. à boire aux —— 
Koryto, a. ein Yrog. sauge, 
bachet, 73. kKoryto do napa 
koni, Traͤnke, Traͤnktrog. abrer 
koryto kamienne do napawania | 
Reinerner Waſſertrog bas Vieh au 
fen. auge de pierre. 
Koryto, a. n. bag Dett eines 
fes, Klufbette. lit de rivière, m, 
Korytowy , a. e Trogs. d'auge 
- Korzgny, ad/. Baumrinden⸗, 
Danmrinde. d'écorce d'arbre. 
Karsbok, m. Wappenk. brel 
einander ſchwimmende Rarpfen. 
trois carpes qui nagent l'un 
l'autre. 
Korzbokowy, adj. ju bem % 
Korzbok gehoͤrig; oder wie bas 
ven Kersbok. concernant les’ 
ces 
Korzç, v. a. y. yL bemñtbigs 
milier, soumettre; sbsisser. | 
sie, ». r. fit demuͤthigen, ſich (ds 
fléchir, s'anéantir, s'abaisser, | 
valer, faire le pied de veau. ; 
Korzec, m. g. korza, ein 
boisseau, mp. korcem chlo 
miers, flebe nidt mebr auf b 
liche Anſehn, als auf bie V 
ne mesures pas Îles homm 
toise. 
Korzecznik, m. g. a. Art v 
fermüblen. sorte de moulin à 
Korzen, m. g. a. 1) eîne W 
Îpe, Slemer eines Bullen, eiy 
f@es. 3) fig. Wurzel, Hrfprung 
Megiment Koſaken. 1) racide d 
que arbre, de quelque herbej 
u taureau, du cerf. 3) fig. 
source, f. commencement, ;4 
Régiment de Cosaques. : 


\ 


# 


tt 1 KORZ . 


okcaets. liéciity, = blonek isk gli! odorant 


ftis skladasty..zwiians, Dlumenzwie⸗ 
bei, Schelfenwurzel. bulbe, jf, ognon. 

e fleur, À.  z’korzenia: z korze- 
piem, mit Ofumpf und Stiel. jusquen 
à la racine; . avec la racine, éutière- 
ment. z korzeniem: wyrywac, mit her 
Vurzel ausrelfen. “arracher avec leg 
racines. 3 korzenia wyrabaé, aus⸗ 
potten, mit der Wurzel qushaues déra- 


giner, extirpor; couger Ja racine à q, 


c. ozczere to. wino, iak sig = kor- 
zenia dostaie, es iſt reiner ein, wie 
“er von der Wurzel fommt. c'est du. vin 
ur comme il vient de la souche. 
przef  ostromieozuy, .: vid. . Ssczeé 
mérska. korzed.liliowy ,: (gladiolus.) 
chwertlilie, blaue Lilie. Je glaïcul, la 
inbe. lodki korsen, Suͤßholz. de 
an réglisse. [ CT es 
” Korzenie, pl Gewuͤrze, Wuͤrze. des 
épices, épicerie, f. aromate, me 
“’Korsenig, v.'a. toûrjen: épicer; es° 
saisonner avec des épices; saupoudrer 
un méts ayec des épicesies. Korte- 
nie sie, ».n. toyrjein, SBnridin faſſen. 
prendre racine, s’énraciner. . 
" Korzenienie: korsenienie sig, kor- 
zeui puszezanie, @lagung ber Wur⸗ 


Jein, bag Wurzeln redication, F. kop- 


‘ genienie, bas. Wuͤrzen. l’action d'épi- 
cer; assaigonniement ayec des. épices: 

Korzenioezcpny, a. e. wurzelhakig. 
crochu à Îs racine. : 

" Korseniony, gewuͤrzt. épiçés stsai 
sonné, apnrêté avec des: épices. 
 Korzenidwke, i. f. (monotrops,) 
. Obnblatt. wielokwistowa, (hypopi- 
thys,) bas Sidtenpbnblatt. monotropes 
bypopithye. : | 
‘Korzeniowy, Wurzel⸗. de racirie. 

Korzenistofé, f. Ueberfluß an Wur⸗ 
- gén. abondance de racines; quantité 
de racines, 

Korzenisty, adj. vel Wurjeln. qui 
jette, qui s beaucoup de racines; 
plein de racines. 

Korzenniczke, f. Gewuͤribuͤchſe. boîte 
aux épiceries, f. 

Korsennik, sa. m. 1) bee Gewuͤrz⸗ 
handler, Gewuͤrzkraͤmet. 2) ein Bienen⸗ 
flot. von Baumrinde. 1) éꝑicier, m. 
2) ruche d’écorce d'arbre, f. | 
__ Korzsenno, adu. gewuͤrzt. avec assai- 
sonnemgnt, avec des épices. | 

Korsennoéé,-éci, f. ble Wuͤrzhaftig⸗ 


deit, die Wuͤrze. aroͤme, m. principe - 


KOSA pa 


d'une plsates Fépice, f lu 
ssisonnement, m3. _. . 
.Korzennys' Gewuͤrz⸗ d'épice. kor. 
ras; du vin mêlé d'épices, 
.Koszonek-, g. a. Wurjelchen. ni: 
qule, f. patite racines 
‘Korzyé, vid, Korrst. 


. … Korzyéé, f. 1) Profit, Sugn à 


ute. 1) profit, gain, m. 2) butin,n 

——SY D pro nm) fai, del, 
profitiven, Mutzen baben. profiter; rer 
quelque avantage, . . 
” Korzystacz, a: m. der Nuhzerlihe, 
der etwas henutzt. celui qui tire d 
l'avantage, de l’utilité de a c. 
+ Korzystnofé, éci, J. die Std. 
Bortfrilbafrisfeir. l'avantage, :m. k 
profit, l'utilité de .q.c. 

Korzystny, Korgystowny, a. e. tæ 
theilbaft, nil. “avantageux, utik 

routapDie, . 1e 
. Korzysty, adj. korg obresy, si 
inde bewachſen, rindig. qui a de le 
çarces couvert d’éçorce. 

Kos, m. ptals,: 1) eine Amk 2: 
fhlauer Gaſt, liſtiger Vogel. 1) were, 
mr. Oiseau. 2) homme fin et mit. 


of kof, 


XDappent. 1) awei @enfen mit # 
Opigen aͤber einqnder. 2) Iwei Ent 
mit ben Oricen, fo ins ren an 
fino. blas. 1) deux faux dont les pot 
tes se croisent, 2) deux feux em 
chées posées en croix. trafils ke 
nd kamieü, prov. er Bat ſeinen Dr 
gefunben. à bon rat bon chat; :rt 
nard renard et_ demi, 
Kosaciec, m. g. kosaés, F 
Schwertlilie iris, m. flambe, f. pie 
de diverses sortès. kosaciec lit 
fiotkowy korrex, Slorentinifée 5 
twuraél. iris de Florence, m. kon 
dziki tolty, vid. Mieczyk iolty. 
Kosaécowy, kosacowy, Er: 
(lens. d’iris. kosacowy 5ok, @ali 
a. cine Mahlerfarbe. vèrt d'un, : 
couteur qu'on emploie à ls m 
ture et'a là gouache. 
Kosars, f. vid. Koszara. 
Kosarz, vid. Kosiarz. 
Kosstki, f. piur. paigezy ogon 3 
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Ibalengiess,) Spinnenfraut. phalen- 
jun, A —8&t er Pr 
{gladiolut,} gemene Ochwertel, biaue 
die. glaïeul, %:. dombe sauvage, f. 

koſc, f. 1) Rnochen.. =) Anat. ein 
Quin. 3) fig. Knochen, die Wuͤrfel. 4) 
tres, Gchickſal. 29 os, 7. 9) Auac. os. 
y fg les dés. 4) destih, sort, »t. 
Loft suroiwe, ein R , Marts. 
Moben. os à moëlle. ko6é rzncona, 
br Tanz iſt angejangens der Wuͤrfel ift 
gwotſen. le dé en est jcité. kotei 
mulych ludzi; ble Oebeine der Vet⸗ 
fnihen. les ostémentss les os des 
or, les cendres, 7: pl.  kofci 
murigth ludsé- Swietychs Relikwie, 


heilige Reliquie. reliques, os du corps : 


dun Sant. koéé .raucil micdsÿ niomi, 
e dat untet ſie einen Zankaͤpfel gewot: 
im il a jétté:la pomme de discorde 
etre eut; il a semé le discorde en- 
re eut. à kode, nibt ein Bischen, 
tu mêté. pos une goutte de. led- 
se kofé obliangl, et {ff kaum toarm 
maden, il nest pes encore vec 
re est-il sec. 
kit kupr£esin, nat. bas heillge 
dein, das Kreuzbein der Lendenknochen 
ns. l'os 2acrum qui: est'au bas dé 
éme, kofé pod sabisnemy, Huͤft⸗ 
* ischion, Sé des hanches h vÉÉ 
kows, das cé86eih. os pubis. 
édj. fnôdern. d'os; qui 
#t fit d'os. _., 
Noftieie, v. ». zu Knochen werden. 
er so convertif F 3. 
Kofcieiny, edf. 1) SRirdents.s. sit 
Crée gehorig. 2) Kirchen· die ærifilicyé 
ete Éetreffend. 1) d'église, qui re- 
‘tie le batiment d'une église. 2) de 
glse, qui concerne l’aisemblée. des 
les. Kofeieloy, subst. Kirchenva⸗ 
*, Rithenvorftebes. motguillièér, eré- 
"kr, administruteur des chofes qui 
petiennent à l'église. kofcielnego 
134, Rirhenvorfieheraint. marguil- 
ne, f. liezba kofcielna, toͤmiſche 
W, Kirchenzahl. lettre nuincrale, 
ufre romain. sluga koécielnÿ; tr, 
muet, Pedell einer Kieche. bedeau, 
porte · masse d’une église. “ barwa, 
ra koſcielna. blaſſe Geſichtsfarbe un 
Wge d'appellant ou d'excommunié. 
Koscielne zicite, sid. Troykwiat. 
Kofcieñ, re. g. hotecienia, Wander⸗ 
#, m. bâton de voyagser. - 


Mb. petit biton de voyageur. 


4 


DéE w ticdzeniüs 
“de, petite église: 
” Koéc:olom, ü. mn. det 


2) osau, qui a de gros os. 


KOSI td 


: : Koftiehteé, mi. g. kokichcn, dite- 


wiec, sitowe trawa, (holosteum,) 
fpieigee Wegbreit. ospèce de plastain 
à feuilles étroites et pointues. .: 
 Kofricwa, m. .WDappent. ii Die, 
der unten aufgeſpalten iſt und übet dem 
@palt einen Querfitid bat. bas. une 
fièche fondue en bas avec umé tre- 
verse au dessus de la fente. 
—*—8 — D——— — —— 
us. 2) die e Kirche. 1) église, 
f. te bitiment : d'ane église. 2} L'E- 
glise, l'assemblée des Fidèles. koé- 
ciai starego sakonu, ber Tempel des 
Hertn im alten Teſtamente. le Temple 
dens ie vieux Testament; Syvsgo- 
gue. koëciol odsierac à dewonite 
(kaplice) pobiisé, . uit uen kleinen 
Gewinn ſich einen großen Schaden zu⸗ 
ziehen. tuer la vache pour avait le 
veau.’ kofciol pobiisé « dzwonice 
(kalicg) odzieraé, dne fette Sau 
ſchmieren; Waſſ ruumen tra⸗ 


er in den 
‘porter l'eau à la mor; jetter de 


ro 
à l’éau dans là rivière. 


Koïciolek, 1kn, mm einé fleine Kir⸗ 


Knochenbruch. 
raptire) fractire d'un 0s,.f. - 
:Koñciolowy, Kirchen⸗ put Kirche 
gehorig d’églie, qui regarde le bâti- 
Kofciosklad, u. js: det Rnohenbdu, 
strdcturé des os, f. .la manière dont 
tous les otsertens sont joints ensend. 
ble dans lenr sitüation naturelle. 
Kofcioskdr; a: m. bad noenbdut, 
Gen: périoite, M. . 
+ -Kolcisko, a. #. en. haͤßlicher :Rués 
en. os difforme, me: 1 
Kôicièty, ad. 15 knochicht, baet, wie 
tin Knochen. .2) ſtark von Knochen. 1) 
offeux, qui est de la dureté de l'os. 
À _ Dama 
kofciste; Pani koscista, Poet bit 
Tod, vie Todesgeſtalt. Poët. la mort 
pertotinifiée. - J 
Kosecaka, J: tleine Senſe⸗ petite 
1 


sui. 
Kosiers, kotnik, m. Maͤhder. fau · 
ebeur, m. J 
Kosic, il, i, ste, act. ndk, maͤhen, 
Bauen mit bee Senſe. Arc. sie. (von 
Drerern,) ſich werfen, krumm werden. 
faucher, couper avec la faux. v. /#f. 


, s dejeter (des planches,) se cour. 
K fienek, m. g. kofcienks, Mans | ber. … 


| 
Koriciura, Kositars, e, m, in den 
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lode, daß die Fiſche aus ſolchem nide trefflicher Balſam gemacht wird. une 
treten koͤnnen. Schießſcharte zu Pa plante des pi NT ps de laque 
nonen. 7) Saufen oder Leibregiment des on fait un excellent baume. | 
DperbefrDIsORbers der Tatarn oder Ros  Koszokop, u. m,. gin mit Scan 
aken. 8) gefloditenes Huͤhner⸗ oder Taus Ben gedeckter £aufgtaben. une tranchée 
benneft. 9) Korb, der von Dornen um gabionnée. , 
ben Stamm oder Schaft eines Daumes  Koszokopowy,. a. e. Schanzkertt 
geflobten mird. 1) corbeille, f. 2) tré- de gabions. J 
mie de moulin, f. 3) gabion, m. 2) ‘ Koszonoëizs a, m. bee SRotbtti, 
Archit,. contrefort, éperon, im. im- porteur de panier; hotteur, m. 
poste, f. eontreboutant, m. 5) éctille,  Kosiowüiczÿ ,- 77. ÆRorémader:. 
f. devant la bonde d'un étang qui vannier. -koszownicza robota, Kut 
. éthpêche les poissons d'échapper. 6) arbeit. Vännerie, f. 
meurtrière; f. ouvertuüré par laquelle . Koszsownik, 72. Korbmacher. va 
én canonne. 7) grand corps ou Regi- nier,.m.  koszownik od grubey r 
ment .du Chef des Tartares ou des boty, Korbmacher, der grobe à. 
Cosaques. 8) nid d'osier pour les pi- mMadt. maudrier. 
cons ou pour les poules. g)ouvrage . Kosiowy, ady. Kurb- de corbe..: 
d’épines antotir de la tige d'un arbre. . Koszowy, subst. Coſakiſcher Gint : 
kosz do grzbicta, Œrageforb. hotte, f. Chef, ou ‘Général d’un regime: : 
Inannequin, m. koëz ugrodniezÿ, Cosaques. 
"Gärtnetforb.. panièr, m. Kkosa pelen ‘ Koszt, m. Unkoſten, Aufwand 
tzégo, efn Korb vol. panerée, f. pd- pense, f. les frais, les dépens. k:: 
nicr plein de q. c, kosz do cedze- wiodg y CZÿig» loie na co, Gti: 
nia, Selbtorb. : couloir ; m passoire thun. dépenser; employér sou 4 
d'osier, f. koëz do ryb, Fiſchkorb. faire de lo dépense. swym kou: 
tiannequin de niaréöe, me kosz do auf eigene Unkoſten. à ses dépens 
Stolu, Tijbfotb. manné, F. manne-à , Kosztowanie, m1. 1) der Gé: 
…desservir, Kost chlebowy, Brotkorb. êlner von ben fünf Sinnen. : : 
panier, “#, corbeille à pain, M. @chmeden. 1) le goût, .un desc 
| Qstemi sig dbstawic, ſich init Scham sens. 2) action de goûter, de sav”. 
korben verfrben, se gabionner. z koszow rer. Kosztowanie sie, Sert 
szañcowych robote, Debedung mit einem in etwas, essai que l'on à 
Sbantorben. gabionnade, f. . Avec q. daus q. c. Kosztowauit: 
Koszalka, f. vine £ifélei flaer 2 kim przed potyézka walns, © 
Korb von Pinſen mit zwei tveiten Ben, ſpiel, Verſuch, ebe ein Trefién ar: 
keln den rm burd) beide su ſtecken. coinbat par avancé; Pa:tion dit 
corbillon, où corbeille de jonc lon- quer par dvance l'ennemi. Ko: 
gtie et plate avec deux grandes ari- Waniu sluigcf, bas man finis 
ses, par lesdüelles on passe IÈ cbude, fann. qui est propre à goûter. 
Koëzara , f. kosiar, m.. Hotbe, Pfer⸗ _Kosstowniczek, m. Burt. ” 
e; umgebener Ort fürs Vieh inf Feide. gourmet, 7m — 
parc de berger, m. — . Kosstownié; adu, à kosziem, ” 
Kozaras G. kossar, plur. Caſernen blelen often: koſtbater Weiſe. soc: 
für die Soldaten. ceserne,. f. loge- etisernents magnifiquement, à 
ment de soldats. | — , grande dépense; à grands frais. 
_ Kôüszareg,. v. pl. éci, écil, pokost ; Kosztownosé, éci, 7. blé Si 
dac na co, finifien. vernir, vernisser. keit. somptuosité, f. qualité de te 
Kosternc, ego, n. S: bas Koſchet⸗ est précieux. NN 
tedt. état de ce qui.est sans défout. Kosziowny, adj. 1) koſtbat, bas? 
Koszerny, a. e. fofer, ohne Fehler, foftet. 2) foftbar, Berrlid, voruen 
obne Maͤngel. qui est sans défaut: theuer. 3) koͤſtlich, wobifmectend. me 
Knere, uv. a. si, sil, bauen, mâben, tlechend. 1) —— précieux ; ù 
cEmäben.. faucher, couper du foio. cher. s) super e, magnifique, SF* 
Kostenie, n. pas Armâhen, die Deus dide, précieux. -3) exquis, d'ui # 
erndte. la fenaison; le fauchage. excellent, d'une odeur exquisc. 
Koszodrzewina, y. f. ein Rraut auf. Kosstuig, v. n. et a. 1) koſten. 
bem Karpathiſchen Grhitge, woraus ein” eu. à) verſuchen. 3) koſten, zu fe 


{ 





an 


É-3=— 


rad 





\ 





got | KOS2Z 


fonmen, 1) goûter, savouter, tâter 
ue liqueur. 2) essayer, éprouver. 3) 
router, valoir un certain prix; venir, 
revenir à niech co chce kosztuie, 
1$ koſte was es wolle. à quel prix que 
re soit, que ce füt. iak wiele cie 
a szala kosstuie? wie viel koſtet bir 
its Kleid? à combien vous revient 
et habit? kosziuie mie to talar, es 
met mir einen Œbaler. cela me re- 
neulà, me coûte un éeu, kosztowaé 
spriod; kredensowac, crebengen. goû- 
kr le premier: faire l'extai du vin, 
les viandes kosziowné sie kim, mit 
mem anbinden; einander verſuchen. s'é- 
pouver l'un et l'autre en q. c. 
œutowaé sig z kim prawem, tit 
in einen Prozeß fübren. faire un 
proces à q.; plaider q. 
jeter val, m. zicles vid. ZywWb« 
oꝛt 
Kula, f. ein Hembe. chemise, fi 
ama koÿzula, 1) das lebte Hemde, 
‘citte Groſchen. 2) ein Sterbehemde. 
: à dernière chemise, le dernier 
.4 de son bien, 2) drap ou chemise 
nortuaire, do koszule, bis aufs 
*tabe. jusqu’à Ja chemise. do koszi- 
e\ogo obraë, einem alles wegnehmen; 
men autziehen. mettre q. à sec; met- 
rq su net, bliisza koszula biala 
4 kafran, bas Hemde ift mie nâber 
#rRod. ma peau m'est plus pro- 
te que ma chemise. : 
“Koszulniezka, f. Siwaczka, Naͤh⸗ 
ma. contirière, f. 

Koszulmik , me. Hemdenmacher. fai- 
“4 de chemises, 77. D 
jouulka, J. ein Sembden, petite 

use 


Kouulny, a. e. Hemde⸗. de che- 
Be 


Kasayczek, £g- 8. Koszyk, £° 8. 
Bit, petit panier; petite cor- 
ae, 


Koszykerz, a. m. der Korbmacher. 
⸗ 


nier, m. 

Loseykowy, ædf. zum Körbchen ge⸗ 
. de petite corbeille. koszsykowe 
e, vid, Ostrzy? siecle. 

os1yns, y. f. ein atmes oder auch 
liebes Sérbhem une misérable pe- 
corbeille, ou un joli corbillon. 
Boszysko. à ss. 1) ein elender oder 
der ungeſchickter Korb. 2) ein Îies 









ou, 


oln. Lsxte Tom, LIT. 


\ 


KOTÉ | Buz 


Kossystctko, #. gatebie elele, Les 
ver⸗ 


leſnik, (verbena,) Eiſenkraut 
veine, /. 

Kot, #7, 1) Rater. 2) Hauskatze. 3) 
Wappenk. eine ſitzerde Rage m.t einem 
Guͤriel um ben Leib. 1) chat, matod, 
le male de la chatte... 2) chat ou 
chatte domestique 3) das, chat assis 
et ceint d'une ceinture.  kot: kot 

olny, Jaͤger: der Haaſe chasse: un 
Fièvre: kot imbleru, cytwartt, vd, 
Kut. 3) kot wielki, eine große Katze 
rothinagrobis. kot cypfyyski, gs 
pecnfabe. chat de Chipre. kotimorski, 
Meerkatze. marmot, m. bahouin. kot 
leény albo diiki: 2bik, wilbe Rage, 
chat sauvage. ma kota, et bat Geid, 
et fist warm. il a des écis; il a les 
pieds chauds nie poryway sig korku 
ha niediwisdka, nie gray korku 
& nicdiwiedziem, made big mit efs 
nem Maͤchtigen nicht gemein; iß keine 
Kirſchen mit einem großen Herrn il ne 


faut pas se jouer à son maître. bie- 


ga iako kot N WA ec laͤuft als 
wenn ihm der Kopf Brennte, il cout 
conime au feu. gdy kota mysty nie 
cœuig, bezpiceznie sodie hhreuia, 
wenn ble Rabe nicht zu Hauſe ift, bas 
ben ble Maͤuſe ibren Lauf. voyage de 
thaître, nôces de Valets; duand le 
chat n'est pas au lonis les rats dans, 
sent. kot ne ognisku; kot ne kuchni, 
Schmalhans iſt in dieſem Hauſe Kůuͤ— 
chenmeiſter. il n’y a rien de si froid 
que son àtrgs il n'y a ni pot au feu, 
ni écuelles lavées daus cette maisons 
il n'ÿ a rien à frire dans cettæ inai- 
son. clagnie kots, er denkt man be⸗ 
toundett (bn, und tan fadit ibn nue 
aus. il croit qu’on l'admire, et où 
se moque de [ui. 


Kotara, f. Feldaezelt fuͤr zwei Sol. 


baten. une tente pour deux soldats. 
Kotezy. adj, S$aisen:, de chat, 
kotery woz; woz do woienia rze-1y,: 
bsob, Roſſwagen, GSachen und -Pecfos 
nèn fortiubtingen. chariot; un coches 
voiture pour le trauspart des per- 
sonnes et des choses. kotczy pazur 
siete, off. Milosna  kotesa miçtke 
siecle, vif. Mietka koczs. kotera 
szanta 2icle, vid. Serdecznik drugi. 
Koiczyny, a. e. Katzen de chat. 
Koteczks, /. 
chatte koteerki mele, (lagouus.) 
Haaſenpfoͤtchen, eine Art Klee. pied de 
lièvre, softe de trèfle c | 
| € 


L 


Katzchen, n petite 


“ 
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Kotek, m. fleine Katze oder Kater. Kotna, adj. j. trachtig, vou Ode 

chaton, petit chat. fen, Katzen, Haaſen. pleine; brebis 
*Kotew, f. vid. Kotwica. chatte, la hase qui a des petits dan 
. Kotewka, f. Kotwiczka, 1) fleiner le ventre. 

Anker. 2) eine Fußangel. à) me petite  Kotomalpa, y. f. bie Meerkatze. ma 

, aacre. 2) chausse - trappe. mot, m.; guenou, 

Kotewki; kotwiczki z2iemne ziele, - Kotoniata, Kotonie, idw, plu 
Ctribulus,) Wurzeldorn. tribule, m Aepfelconfeet. cotignac, m. conhtu 
kotewki wodne, %affernüffe. macles, de pommes. 
saligots; tribule aquatique, chataignes  Kotowny, a. €. Anker⸗. d'encre. 
d’eau. | , | Kotowy, a. e. &aben». de chat. 

Kotfics, vid. Kotwics. . Kotué, Kié, f. Miaukatze, Kit 

, Kotka, jf: 1}. Rate, Rater. 2) Rage, Hauskatze. matou, chat domestique. 
Rise.’ 1) chat domestique, 2) chatte,  Kotwica, f. ein Anker. ancre de n 
femelle du chat. vire, f. kotwice wyciggnac, à 

‘Kotki, pl. Kaͤtzchen an ben Weiden. Anfer aufbeben. lever l'ancre. ko 
chats, chatons qui naissent sur le’ wice wyrsucié, spufcie, anfern. mo 
saule. ler; laisser tomber, jetter l'ancn 

Kotlarka, i. f. des Rupferfémibts na kotwicath stsé, vor Anker liege 
Grau, bie &upferfmibtin. femme de être à l'ancre. 
chaudronniér, chaudronnière, f. : Kotwiez, m. Wappenk. totber D: 

Kotlarski, Kupferſchmidt⸗ de chau- ken im filbernen Felde, und ein at 
drondier. kotlarski naczynia, Ku⸗ nifdter Arm mit einem bloßen Tri 
pfergeldlrres chaudronnerie, /: mar. Über der Krone. bas. fasce de gucuk 
chandise de chaudronnier; dinande- au chsmp d'argent avec un brun 
rie, f. kotlarski warstat, kuinia, mé et l'épée à la main sur hic 
Kupferſchmiede. ouvroir &e chaudron- ronne. 
nier. : “ _ Kotwictny, adyj. Anker⸗ d'anre 
Korlatstwo, a. Supferfhmibtébänbs qui concerne l'ancre. kotwicsne, li 


toerf. métier de chaudronnier, #2. -  fergelb. droit d'ancrage, m. * 
- Kotlarz, m. Kupſerſchmidt. chaudron- lina; kiertatak, Anferſeil. le cable 
nier, dinandier, m. ’ancre. 


Kotlety, 6w, plur. Kotletki, etck,  Kowaé, vid. Kuię. 
plur, dim. gebratene Ralbs, Schoͤpſen⸗,  Kowadiko, n, kleĩner Ambos. à 
Schweinsrippen Carbonaden, Goteletten. seau, 772. 
carbonnade, M cotelettes grillées, f. pl.  Kowadlo, n. 1) Mmbos: 2) Jr 
Kotliezek, czka, m. dim ein te Ambos, ein Knochen im Obr. 1° 
ner Keſſel, ein Reffeihen. petit chau. clume, /: 2) Anat. l'enclume, t 
on. un petit os dans l'oreille. 
Kotlina, f: r) Hoͤhle, Lace im Lei  Koiwadlowy, 4. Ambos, de 
de, wo ſich bie Fiſche verftecten. "2 clume. 
Geuerbeerb, ſ. Ognisko. 3) Kupfer, Kowal, m. 1) ein Schmidt, & 
Mied£. 1) mere ou creux dans un ſchmidt. 2) Seehahn, ein @ecfit * 
étang, où se cachent les poissons. fen Orâten dem YBerfjeuge etnes EX: 
*2).un âtre, v. Ognisko. 3) du cui. tes gleichen. 3) ein Kinderſpiel, da 7 
vre, v. Mieds. nach bem Schmiedeſchiage ſingt 
Kotlowe, ego, n. S. Keſſelgeld. droit tanit. 1) maréchal ferrant. 2) le 
ui se prélève sur chaque chaudière geron, espèce de poisson dont 
‘une brasserie; ce qu’on paye pour arètes ressemblent aux outils 
la permission de se servir d'une chau- forgeron. 3) le forgeron, un j* 











dière. lon chante et dense au son sc 
Kotlowy, a. e. Reffefr. dé chau- ble à celui que font les for’ 
dière, de chaudron. dans la forge. 


Kotlowy, ego, S. der Keſſelknecht Kowalcayk, m. Schmiedeknecht 
fm Draubaufe garçon de brasserie geron, sr. ; | 
chargé de la chauditre, Kowalik, e. in. (certhia mura 

Kotly, iſt der Plur. von kociel. et Mauerſpecht. pie de moral 
c'est le pluriel de kocieL . Kowalka, i. f. bie © 


los Ko WA 
Schmiedefrag, des Sémibté Gran. 


femme de forgéron, femme de ina- 
réchal ferrant, DS 
Kowalnia, f, eine Schmiede. la forge, 
Kowalski, adj, Schmiede⸗ de mre- 
réchal ferrant, de forgeron. 


Kowalstwo, #. Schmiedehandwerk. le 


métier, la profession de maréchal 
ferrant. 

Kowauie, s. kacie, n. 1) ba 
Cémieben. a) bas Geldſchlagen. 1) l’ac- 
ton de forger. 2) le monnoyage, 
lation de monnoyer. 

Kowano, adv. Beféilagen, mit SQuf. 
tin. avec des fers, férré. 

Kowsuy, adj. knty, 1) geféimiebet. 
3) mit dem Hammer gétrieben. 3) ges 
fémisdet, mit Œifen befhlagen. 4) ges 
@ugn, als Geld. 1) Forgé. 2) mar- 
té, battu à coups de marteau. 3) 
kné, qui est garni do fer, 4) mon- 
wye, frappé. | 

Kownats, komnata, f. Kammer, 
Sim. cabinet, m. châmbre, f. 

awwnia, f. XOappen£. brei Degen, 
mt den Spitzen ins Kreuz aujem: 
men ſtoßen. bles. trois épées dont 
ls pointes se croisent. 

hors, f. 1) Siege. 2) Art von Slug: 
ie. 1) ehèvre, f. 2) sorte de ba- 
fau de riviere. cv, pur. Poet. 
xt Biborr am Pimmel. Poët. le be- 
kr, sgne du Zodisque.' koza dzika, 
kna, 1) Steinbeck; wilde Siege. 2) 
demhirſch, [. Daniel. 1} la femelle du 
umboug; chèvre jauvage. 4) un 

m, v Daniel. iako kozd do 
muuka tem idzie, er gebt nidt gern 
a dieſen Ort. il Va 13 toujours à 
“the cu; il aimieroit tout autant 
kr au gibèt. nie wie girie Roy 
0, er weiß nidt wo Partel Doit 
ät. il n'entend pas les affcires; il 
e sait ce qu'en vaut l’aune, 
Kszacki, adf. Koſakiſch. de Cosaque. 
vi-cka szabla, czeczuga, Koſatiſcher 
Xbl mit einem eingebogenen ÆRopfe. 
te de sabre avec un pommeau 
tcourbé. ° 
Kozactwo, #. kozacy, bie Rofafén. 
bus les Cosaques. | 
Kotseze, v. æ zum Koſaken maden. 
üre passer pour Cosaque; enrôler 
n Cosaque, zkozacic sie, gum Koſa⸗ 
n werden. se faire Coéaque, devenir 

saque. : 


Kozak, m. 3) ein Ziegenhirte in Ge⸗ 


kgen. 2) ein Koſak. 3) Art Erd⸗ 


s tin, Gaunerin. 


KOZI Ro6 


ſchwaͤmme, bie man jen fann, 1) ber. 
ger. qui garde les chèvres aux mon- 
tagnes, 2) un Cosaque. 3) sorte de 
champisäon. 
Kozera, f. efn Trumpf in der Karte. 
âtout, #. trioniphe, #1. aux cartes. 
Kozera, y. m. Kozernik, 2. 7. der 
Kartenſpleler. joueur aux cartes, 7. 
Kozerka, i. f szulerka, bie Opicles 
joueuse, fi friponse, f. 
Kozernÿ, a. e. ŒTrurnpf.. d’atout, 
de triomphe. | 
. Kozerowaë, cz, ndk, trumpfen. cou. 
per avec un atout, 
Kozerzysty, a. e. 
plein d'atouts. 
Koꝛi, adj, Ziegen⸗ de chivre. 
wéadzié kogo w koi roiek, . einen: 
ins Dodsbotn jagen, eintreiben inti. 
inider q. réduire q. au petit pied; 
ferner à q. la bouche en disputant 
contre Jui. kozis welua, Nichts, 
Kleinigkeit, Kaiſersbart. lun zeste, un 
rien; bagatelle, f. kozia skora, Zie⸗ 
genfell. chevrotin, m. peau de che. . 
vreau, f. kozia brodka zicle, (tra. 
gopogon,) Bocksbart, ein Rraut. sal. 
sifis, nm. barbe de bouc, f. kozis 
brode, f- ziele, (ulmaria,) Geifbare, 
Burmfraut, Johanniswedei. ulmaire, 


reine des préf, f.  Kozia rutke, f. 
albo ruta. 


. ziele, (onobryebis,) 
Geiféraut, Geißraute, Kerſtwurz, Frauens 
fpiegel onobrychus, sainfoin, . ko- 
zi mletz albo cycek ziele ,(ghondril. 
lon,) Warzenkraut, klein Wegwatt. 
choudrille, / ozi parsk, ziele, 
(cepaca,) efn Bitteres Sraut, fo bee 
Portulac aͤhnlich if. la cépaed, f. es- 
puce de joubarbe qui ressemble 


vol, Srümpfe, 


u 
pourpier. kozie jayka. zlocoglo®, | 
asphodclus albua,) Aſphodill, weiße 

ſphodillwutzel. asphodèle, m. 

Koziarnia, i. f. der Ziegenſtall éta- 
ble aux chèvres, f. 

Koaiarz, koglars, m. Ziegenhirt. 
berger qui garde les chèvres, che- 
Vrict, m. 

Kozica, f. styk, bie Reute am Dflug. 
curoir, curon, m. bâton pour net- 
toyer la charrue, Kozica i plugowe 
pos Pflugſterze, Hintergeſtelie. mau- 
che: 
sad, Pflugkruͤmme, barinnen bas Pflug⸗ 
eiſen fteft, la courbure ou recour- * 
bure de Îa charrge où est mus le soc. 

_Koziczny, a. e. Reuten⸗, Pflugreu⸗ 
ten. de curvir. 


Ce 2 


€ la charrue, "». Rozies, na> 
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Kozidar, m. 1) Geſchenk, bas einer 
wieder aurü® forbert. 2) der fein Ge⸗ 
ſchenk wieder zuruͤck fordert. 1} don ou 

résent que redemande celui qui l’a 
Eonné. 2) celui qui donne et retient 
ou redemande la chose donnée. 

Koziel, m. g: kotla, i) tin Bot. 
a) polniſcher Dod, Dubelféäd. 3) Pod; 

erungelte Otirne, faures Geſicht. :) 
Bouc. 2) corne- muse à Ja Poloñsise. 
3) front ridé, visage refrogné. ko 
ziel stary, altet Do. bouquin, 7. 
vieux bouc. kotiel cudtoziemski za» 
morski, Muffelthier, großer Widder, 
fo Ziegenhaare Bat. grand bélier cou- 
vert de poil semblable à celui dei 
chèvres. kosiel cayszczony, geſchnit⸗ 
tener Dod. bouc châtré.  postawié 
kozla na czele, die Stirne rungein. 
froncer le sourcil; se refrogner. wy- 
bié komu kozla, einem ben Trotz ver: 
treiben ; einen Salsftarrigen bänbdiden. 
dompter un petit obstiné  kozla 
doié, 1) vergebeue Arbeit thun. 2) els 
nen Geizigen erbitten wollen. 3) nehmen 
wollen wo nichts iſt. :1) battre l'eau; 
travailler inutilement. 2) tücher d’ob. 
tenir q.c. d’un avare. 3) vouloir preu- 
éreoüil n'ya rien. kozly, 1) Boͤcke, 
go barauf zu fâgen. 2) Dachſparren; 

ammierfparten. 1) baudet, 77, tré- 
teaux de scieur. 2) les chevrons: les 
contrefiches dans la charpente. kozly 
rosochate, fpanif@e Meiter. cheval de 
frise, m. 

Koziclkowaé, al, uie, infrans. ndk, 
Burjelbode ſchießen. culbuter, faire 
des culbutes. | 

Kozielek, g. kosielka, 1), Junger 
Blegenbod. 2) Lämmhen, Schaͤtzchen, 
an Zieeort * med, + ble 

ngen ſturzen; turzbaum; urzel⸗ 
maͤnnchen. 4) Waſſerhuhn, ein Vogel. 
1) Chevreau, cabri, 1. 2) mon agneau, 
mon petit coeur, un mof de caresse. 
3) culbute que font les petits gar- 
çons en tombant le tête la première. 
4) mouette, f. poule d’eau. kozie- 
Tek zicle, (eriphia.) Art von Ha$. 
henfuf. espèce de renoncule. kozie- 
Tek, kozielki ziele, vid. Koëlik. 

Kozielnica, f. Bockfleiſch. du bouc; 


chair de bouc, f 


Kozielkuie, v. n: 1) einen Bock 


fdieben, ftürgen, purrin. 2) mit ben 
Fuͤßen eines Zirkels berumipringen. 1) 
culbuter; faire une culbute. 2) faire 


- 


KOZL 
des tours avec les branches d 
as. | | 
? Kozielnica, y. f.. Slegmb 


chair de bouc, f. 

Kozik, g. a: ij Meſſer sem: 
2) ſchlechtes Meſſer. +3) Lüron 
gel. 1) couteau propre à 1 
une bête. 2) un méchant : 
*3) nigaud, rusteud. 

Kozilek, Ika, ns. (fraxinell 
narum,) Aſchwurz. dictame, z 
nelle, f. | 

Kozilep, m. drzewko albe 
(lada,) Ladanumbaum. lédux 
m. arbrisseau. 

Kozilepowy, £abanutts. de ! 
kotilepow sok albo 2ywics, { 
Summit, ein oͤlichter Saft dieſe 
chens aus Africa. Ledanum, 
stance aromatique ‘du léd 
vient d'Afrique. 

Koziobrody, a. e. giegenté 
barbe de chèvre, qui a une | 
chèvre, 

Kozioglow, a. e. ziegenkoͤpf 
une tête de chèvre. 

Kozioglow, m. ein getoiffa 
espèce d'oiseau. kozioglow, 
glowy, bem Kopfe nach wie ein B 
tet. qui a la tête semblable 
d'un bouc. 

Kozkoé, g. a. kernieñ d 
quge, ein Ébelftein. cspète 
précieuse qui a la figure d’un 
chèvre. 

Kozioki, Kozooki, a. ie. 

qui a des yeux de chèvr 


ig. 
L Kotot, Koriolek, ſchlecht ( 


siti, mal employé au lieu de 
Kozionogi, bocksfuͤßig, ber 
füfe bat. capripède, qui a d 
de chèvre. 
Kozioroiek, g. kosioroÿ 
Steinbock. 2) der Steinbock, 
den zwoͤlf himmliſchen Zeichen. 
quetin, staimbouc, 4. 2) le 
corne, l’un de douze signes 
disque. *koziorozice polng 
vid. Mcdyka, *kozioroiec, 7 
vid. Boy — Boëa trawka. 
Koziroiek, iks, m1. ber 3 
nide. capricorne, m. 
Kotiastony, a. c. ziegenfuͤßig 
pède, à pieds de chévre. 
Kozka, /. eine fleine Siege. 1 
tite chèvre; une bique. 
Kozlak, I. m. (boletus tub 


gserwony, zx: siele, ( 
Sign d Dods é pee & boue, 

o£ie cielnie, (tragacen- 
nn, entend tra- 

s M. . 

ms: aiele, koéle sicle, ke- 
ämarga, (bireulus,) eine Art 
# oder Nardentraut. plante 
te qui à du rapport au nard 


» f. Giler;) Waſſerweihe, 


. Ctpèce de. saule squatique. 
* siecle, Pat , (vale- 
lattenbalbrian, Therlakskraut, 
valériane, f. 

#y, à. ©. flad, (carpesium ; 
 Carpesi 


ty, * in mou 
qui ste dogue, qui heurte. 
ec, WCA, * der 3 

m. pâcre des chèvres. 
| À s. de bouc.. | 
herumſpringen, wie ble Rin: 
xader, sauter, folâtrer, ba- 
étiller. kozlowanie, 

sde, folätrerie, badinerie, f. 
if der plur. von kozief. 
en Wenſoo bei 
OP, & mi. en 
i-homme demi - bouc. 

Y, 1) Ziegenmelker. 2) Geis⸗ 
adtvogel. 1) qui tire le lait 
es. 2) tette-chèvre, m. oi- 
uit, eaprimulgue,  . 
ZA» Y. f. ble Schinderei, Er⸗ 
ætorsion, exaction, f. 

s, a. m. der Ziegenhirt. che- 


dny, a. e. glegenergeugent. 
it des chévres. 

änik, g. a. zicle, (tragium) 
Melte. tragium, plante qui 
ousset. os 


und ſchief⸗ 


v*. nr gite a) anf- et 
7.4 ® : e , (| 
000 féreien. 3) raufen, ſchlagen, zauſen. 


F 
KKAC Bo” 


Koïtubalee, ka, m. okù » de Los⸗ 
faufung, bas £ocfaufen. rachat, rane 
çonnement, 5.3 rédemption, f. (d’un 


pelisse, f. 2) la peau du lait et d'au- 
tres choses liquides. koiuch bialo- 
gloweki, li 


ou robe de peaux, 
Koiuchowsé, ez. ndk. ble Baͤume 
fren. éeussouner les arbres, 


’ 
enter èn écusson. | 
Koëuchowiec, weè, m. (tines pel- 
lionelle,) ble Deljmade, Pelzſchabe, 
motte. teigne, f.' . 
-Kozuls, i. f. Kozulka, L f. dim. ein 
Doppeiter Angelhaken, eine Angel mit 


awei Widerhaken. hamecon à double 

Fhonnek, ske ein Pelzchen, 
ozussek, ska, m, 

ein kleiner Pelz. petite pelisse; pellis- 

son ou plison, m. | 
Kpag, al, a. act. ndf. einen aug, 

Gunien. gourm:inder, chapitrer q. 
Kpié, il, i. infrens. ndk. elnen ſchrau⸗ 

ben; gum Beſten baben, neden. rail. 


ler q. | 
fond. : Kre, f. M elne Eisſchole, Grundeis. 
a) bide fn 


fe. 3) barte Dri 


h dans le courant 


—*8 
1)]ÿjs e La ri- 


,  vière. 2) nuée épaisse. 3) le squirre, 


une tumeur fort dure. dgce, 
Œisbeud, bas fe 
gang. débâcle, f. 

+Krace, aid. Krgce. . 
. Krace, ». 4. et n. gattern. treillis- 
ser, griller, fermer de treillis. de 
grilles, de barreaux, kracié w 
ogrodaie, ein grûnes Gatterwerk im 
Garten maden. treillager. 

. Kracissto, adv. gegittert. à jour, 
en forme de grille. : | — 

Kraciasty, gegittert. treillissé, grillé. 
drawi kracisste, Gatterthüre. porte 
à -claire-voie; porte à treillis, f. 
kraciesta przegroda, Verſchlag mit 
Latten oder Gatterwerk. cloison à 
jours f. | Lun . 

Kracsaé sie, Ra. mit großen Schrit⸗ 
ten ſchreiten. marcher à grande pas. 

al, (*czyl,) 
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toleber zuruͤck forbert. 2) der fein Ge⸗ 


ſchenk wieder zuruͤck forbert. 1} don ou 
présent que redemande celui qui l’a 


onné. 2) celui qui donne et retient 


ou redemande la chose donnée. 

__ Koziel, m. g: kozle, 1) in Bock 
a) polniſcher Dod, Dudelſack 3) Bock; 
gerunyelte Otiene, faures Geſicht 1) 
ouc. 2) corne-muse à la’ Poloïsise. 
8) front ridé, visage refrogné. ko: 
ziel stary, alter Ood. bouquin, m. 
vieux bouc. kosiel cud£emiemski sa» 
morski, Muffelthier, grofer Widder, 
fo Slegenbaare bat. grand bélier cou- 
vert de poil semblable à celui de 
chèvres. Kkosiol cayszesony, geſchnit⸗ 
tenez Bof. bouc châtré.  postawié 
kozla na czele, die Stirne runzeln. 
froncer le sourcil; se refrogner. wy- 
bic komu kozla, einem ben Trotz ver: 
treiben ; einen Salsfiarrigen baͤndigen. 
dopter un petit obstiné. “kozla 
doié, 21) vergebene Arbeit thun. 2) els 
nen Geizigen erbitten wollen. 3) nébmen 
woflen wo nichts ift. 1) battre l'eau; 
travailler inutilement. 2) tâcher d’ob- 
tenir q.c. d’un avare. 3) vouloir pren- 
dre où il n'ya rien. kozty, 1) —3 — 
CAL barauf ju fâgen. 2) Dadfbarren; 

amnierfparten. 1) baudet, 77, tré- 
teaux de scieur. 2) les chevrons; Îles 
contrefiches dans la charpente. kozly 
rosochaté, fpanife Meitet. cheval de 
frise, m. — 
Kosielkowaë, af, uie, infrans. ndk 
Burzelboͤcke ſchleßen. culbuter, fairé 
- des culbutes. | 
Kozielek, g. kotielka, 1) junget 
Biegenbod. 2) Laͤmmchen, Schaͤtzchen, 
ein Liebeswort 3) Dod, den ‘ble 
Jungen ſturzen; Sturzbaum; Durgel, 
maͤnnchen. 4) Waſſerhuhn, ein Vogel. 
1) chevreau, cabri, m. 2) mon agneau, 
mon petit coeur, un mof de caresse. 
3) culbute que font les petits gar- 
çons en tombant le tête la première. 

4) mouette, f. poule d’eau. kozie- 
Zek zicle, (eriphia.) Art von Hah—⸗ 

nenfuß. espèce de renoncule, kozié- 

Zek, kozielki zicle, vid. Koilik. 

Kozielnica, f. Dodfleifh. du bouc; 

chair dé bouc, f. 


Kozielkuie, v. n: +) einen Dot 


fétepen, ſtuͤrzen, pure. 2) mit ben 
Fuͤßen eines Sirfels berumipringen. ) 
culbuter; faire une culbute. 2) faire 


- 


Kozidar, m. 1) Geſchenk, das eînet 


KOZL dol 


des tours avec les branches du com. 


pas. 
Kozielnica, y. f. Slegmbodfilé. 
chsir de boue, f. 

Kozik, g. a: ij Meſſer jam Ableden. 
2) ſchlechtes Meſſer. +3) Luͤmmel, te 
gel. 1) couteau propre à écorcher 
une bête. 2) un méchant couteau. 
+3) nigaud, rustaud. 

Kozilek, Ika, 73. (fraxinella offici- 
narum,) Aſchwurz. dictame, m. fraii- 
nelle, f. | 

Kotilep, m. drzewko albo chrot, 
(leda,) Ldadanumbaum. lédum, lède, 
#. arbrisseau. 

Kozilepowy, £abanurtts. de ladinum 
kozilepow sok albo 2ywice, Latanur 
Summit, ein oͤlichter Saft biejes Vlur 
cheus aus Africa. Ladanum, m. sb. 
tance aromatique “du lédun qui 
vient d'Afrique. 

Koziobrody, a. e. giegenbértis de 
barbe de chèvre, qui a une barbe de 
chèvre, 

Kozioglow, a. e. giegenfopfg, qui: 
une tête de chèvre. 

Kozsioglow, m. ein gewiſſer Se 
espèce d'oiseau. kozioglow, kou- 
glowy, bem Ropfe nach wie ein DBodecti 
tet. qui s la tête semblable à «ls. 


d'un bouc. 
Kozkoë, g. a. Kamĩeũ drogi, Gr 
quge, ein Éelitein cspète de pierre 


précieuse qui « le figure d'un ocil ia 
chèvre. | A 

Kozioki, Kozooki, a, je. 
sig qui a des yeux de chèvre 
_Koziof, Koziolek, 










de chèvre. 

Kozioroïiek, g. kozioroika. 
Oteinbod. 2) der Steinbock, ein 
den zwoͤlf hinmliſchen Zeichen.) 
quetin, ſtaimboue, m. 2) le Ca 
corne, lun de douze signes du 
disque. “*koziorozice polny, ! 
vid. Mcdyka, “*kozioroiec, m. 1! 
vid.. Boiy — Boäa trawka. 

Kotiroiek, iks, m. der Zlegen 
nige. eapricorne, m. 

Koziostopy, n. e. zlegenfuͤßig cp 
pède, à pieds de chevre. 

Kozka, M eine fleine Ziege. une 
tite chèvre; une bique. 

Kozlak, €. ms. (boletus iubulos 


$og KOZL 


eine Art Liderféioamm, bolet ‘tube. 


leur. m. 

Koflatko, a. Xoſlę, #. junges Bock⸗ 
chen. chevreau, le petit, d’une chèvre, 

Koile, &li, £il, die Gtirne runzeln. 
foncer les —* | dé, 

ina, y. f. junges Def 
ft. chair de chevreau, chair 
de cabri, f. 

Kozlecy, a. e. Sidieins de che- 
treau, de cabri ou cabril. 

Koziek çserwony, m siele, (vale- 
riana rubra,) rother Dalbrian. valé- 
naue rouge | 

Koëli, Ziegen⸗,; Vods. de boue, 
de chèvre  koïle cielnie, (tragacan- 
tha,) Bodéborn, Tragantfirand. tra- 
honte, adragant, 77. 

Kilik, rm siele, koñle siele, ko- 
tilck, piimarga, (birculus,) eine Art 
we Bpick- oder Marbentraut. plante 
fort puante qui # du rappart au nard 


cerique, 


Koilina, f. (siler,) Waſſerweide, 


Diéneibe. espèce de. saule aquatique. 
Koiks, pl. siele, baldryan, (vale- 

rasa,) Gattenbalbrian, Therlakskraut, 

gezer an. valériane, f. : 
Kozlkowy, à. e. élad, (carpesium;) 

Hpmtraut. carpesie, p 
Kozionogi, ads. bocksfuͤßig, ber Bocks⸗ 

bet. qui a des pieds de bouc. 


korlowaty, wie ein Dod ſtoßend. 


qui cosse, qui se dogue, qui beurte. 


hozlowiec, wca, mn. bet 3 tt. 
chevrier, m. putre des Li En dis 
Kolowy, Bod:. de bouc.. 


Kozodoy, 1) Ziegenmelker. 2) Geis⸗ 
cite, Nachtvogel. 1) qui tire le lait 
&s chèvres, 2) tette- chèvre, m. oi- 
kau de nait, caprimulgue, 77. 

Kosodrza, y. f. ble Schinderei, Œr: 
Keuug. extorsion, exaction, f. 

Kozopas, a. m. ber Ziegenhirt. che- 
Ver, 7. , 

Kozorodny, a. e. alegenergeugent. 
produisant des chévres. 

Kotoroënik, g. a. ziele, (tragium,) 
fint:nde Meite. 
tent le gousset. 


+ 


tragium, plante qui 
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Kotubalee, ka, m. °küp, dle Los 
faufung, ‘das £Losfaufen. rachat, rane 
çonnement, m., rédemption, f: (d’un 


captif). 

Kozubek, «id, Kazubek. 7 

Kozubieé, assak. ndk. elne krumme 
und ſchiefe Ausdehnung befommen. re- 
a une extension D à (els 

ofuch, g, a. 1) Del, elpels. 
2) Haut, Pelz, als auf der LEA 1) 
pelisse, f. 2) la peau du isit et d'au- 
tres choses liquides. koiuch bielo- 
glowski, . pelisson, m. jupe 
ou robe de peaux, | 

Koiuchowaé, çz. ndk. tie Baͤume 
peljen, oculiren. éeussonner les arbres, 
enter èn écusson. 

Koguchowiec, weè, m. (tinen pel- 
lionclls,) bie Pehzmade, Delifbabe, 
Delimotte. teigne, f. 

ozula, i. f. Kotzulka, L f. die. ein 
boppeiter Angelhaken, eine gel mit 
zwei SBiberbafen. hamecon à double 
crochet, m. 

Kozussek, sska, m. ein Pelzchen, 
ein fleiner Pelz. petite pelisse; pellis- 
son ou plisson, m. 

Kpac, al, a. act. näk. einen aug, 
Gungen. gourm:nder, chapitrer q. 

Kpié, il, i, intrans. ndk. elnen ſchrau⸗ 
ben; gum Deften haben, necden. rail. 


er q. 
Kre, f. 1) eine Elsſchole, Grundels. 
a) bide Wolke. 3) barte Drifengeftrontft. 
1) glaçon dans le courant de {a ri- 
vière. 2) nuée épaisse. 3) le squirre, 
une tumeur fort dure. kry idace, 
Œisbeud, bas gebende Grundeis; Els⸗ 


âcle, f. 


grille. ‘ 

Kraciasty, gegittert. treillissé, grillé. 
drzwi kracisste, Gattertbüre. porte 
à claire-voic: porte à treillis, f. . 
kraciesta przegroda, Vetſchlag mit 
Latten oder Gattermerf. cloison à 
jour 4 f. n 

Kracsaé sie, Rec. mit großen Schrit⸗ 
ten fdreiten. marcher à grands pas. 
..Kraczg,.cze, (Fey) kal, (Fczyl,) 
1) fhreien, wie eine Rrâbe. 2) auf. els 
ne frelen. 3) vaufen, ſchlagen, gaufen. 





/ 


811: 


— 


KRAC 


1) eronsser, crier comme uu core 
beau. 2) çroasser, crisiller, crier 
contre d. 3) houspiller q. Wszyscy 
na niego bracza, afle wollen über ibn 


her tout le 


monde lui jette la pierre. 


Kraczoch, a, m. brakowiec, ein 


Pfuirrereter. batteur de 


avé, m. 


radnę, 0.4. 'kradnie, radi, kraéé, 
1) ſtehlen. 2) einem bie Seit wegfteblen, 
vetdetben. 3) bas gemeiue Gut befteblen. 


4) einen 
[frnisren 1) 


erfaffer ausfhreiten , aués 
voler, dérober, 2) déro- 


er gu‘Îques boments du tems de q. 
3) dérober l’argeut du pablic, 4) pil- 
ler un auteur. 

Kradaiea , f. siecle, (bursa pastoris.) 
Zafentraut. bourse de pasteur; 

ourse ae berger, f. 

, Kradnienie. n. bas Otehlen. vol, m. 
Paction de dérober. T 

Kradomy, a. e. verftoblen, heimlich. 
adu mic, à ln dérobée, en cachette. 

Kradzieski, vid. Kradzieiny. 
_Kradziez, f. 1) das Stehlen, ble 
Dicberei, 2) Déebftabl. 1} vol, larcio, 
m. l'action de dérober, 2) larcin, ». 


chose qu'on 


@e dérobée.  kradziei 


éwicia pray kim naleziona, offenbarer 
Diebſtahl. un larcin manifeste. krad: 
312 skarbu publicznego, Diebſtabl 
Des gemeinen Gutes péculat, m. "vol 


u'on fait 


en larron. 


des deniers du public. 


q 
kradrieg ; kradzionym sposobem, bles 
diſcher Weiſe. furtlvement, en voleur, 


* Krddzieica, zlodziey, m. Dicb. lar- 


_ron, m. voleur. 


Kradzieznoé€, sklonnof do krad- 


zienia, Nei 


+ 


tion à voler. 


Kradsiein 


gung zur Dieberei. inclina- 


Ys a. e. 1) Diebrés. 2) die 


biſch, sum Stehlen peneigt, bereit, fers 
tig 1) de voleur; de lurron. 2) en- 
clin au vol, porté an larcin. 


Kradziesk 


i, Kradzieiny, 1) diebiſch. 


a) diebiſch, zum Stehlen geneigt. 1) de 
voleur, de farron. 2) enclin à déro- 


er. 


. Kradsiony, adf. 1) deffoblen. 2) vers 
foblen. 1) dérobé, volé. Hi enclin à 
dérober; caché: qui se fait en ca- 


chettes, à 


la dérobée, kradzionym 


#posobem ; verftoblener Weiſe. à la dé- 
robée, en’ voleur, furtivement, 


Krag, £g. 
tres 8 


kregu, *kragu, 1) Um | 
um° ein Rad. 3) Rreis, : 


Scheibe, runde und fiache Fiaur, ais 


ein Teller. 


3) Scheibe sum Werfen in 


por une Pierre qu’on y a, jette. 


jouer au sabot; faire tourner kr 
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einigen Oplelen. 4» bas Ochetbentpiel, 
5) der of um ben Mond, um die 
Sonne.) eine Topferſcheibe. 7 Rime 
me, fo eine Hegende Eclange madt. 1 
certle, cireuit; m. périphérie, f. cam. 
me d’une roue. si un rond; chaque 

gure ronde et plate comme l'assiette. 
3) palet, un rond ‘de pierre ou de 
fer qu’on jetre en uelques jeux. 4) 
le jeu de palets. à) sire, f. couronre 
du soleil ou de la lune. ® roue de 
potier, f. D tour, repli de serpent, 
de corde. Krag ne wodzie od wir 
conego kamienis, Kreis im Waſer 
vom eingeworfenen Steine. rond, n. 
mouvement de l'eau en rond cuit 


ierzch u krggu garncarskiego, Qter 
téell an ber —— tete d'ure 
roue de potier.  krag wosku, és 

Boben ads. un pain decire. *krtsi 
kark, bas Genid, der Made. cb 

non»; m. EN zwingé sig W 
—* isko wa4, ſich zuſammen roi, 
tie eine Schlange. lover; se torulier, 
se rouler comme un serpent. wkng, 
tund berum. au tour; tout à l'entcur; 
orbiculairement; en rond, kw 
wiatraku, ein flades Rad in der Kid 
müble, une roue plate au moulni 
vent. 

_Kraglak, à. m. bas Munbbol. ror- 
din, #. morceau de bois rond; boute- 
bf, boute- de - lof, m. 
| Kraglec, niiak. rund werden. sir 
rondir, devenir toud. | 

Kraglié, ez. ndk. tunder, rund mw 
Sen. arrondit: rendre rond. 

Kraglica, f. kruglica, cyga, bib 
wartelke.s "Rindertreifel , Œrebtoyt 
tonpie, f, sabot, toton, m. kraghe 
grac, ben Sreifel trelben. sabot 

















ot. 
_ Krsianie s 18, n. S. bas brel 
action de cowper, de tailler, de 
cher, de fetidte. 

Krajanka, j.f. eine Art Kaͤſe, 
gelformig geſchnitten. espèce de fr 


ben. découper. kraïaé sig ns to F 
moie musi, mein Herz moͤchte D 
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aus Erbarmen zerſpringen. le coeur me 
fend da pitié. 

Kreik, eo. m. din. +. Kray, ein 
finoden. dim, de Kray, un petit pays; 
une petite cam sqne. 

Kraina, f. 1) Land, Lanbfhaft. 2) 
Gegend. 3) Erdbeſchr. Landesſtrich, 
OEtrich der Erden, Beſchaffenheit der 
kaft eines Oris. 1) pays, #. 2) région, 
coutrée, f. 3) Géographie: climet, 73. 
espace de terre entre deux parailel- 
ls: situation d'un pays. , 

Krainczyk, 8. m. ein ®rainer. un 
Carniolien, habitant de la Carniole, 
province d'Allemagne | 

Krainka, i. f. 1) ble Rrainerin. 2) 
fkiner Landſtrich. 1) Ja Coarniolienne. 
3) petite contrée. 

Krauski, a. ie. Krainer-. dela Carnio- 
le. nske siemia, rain. la Oarniole. 

Kruomiernictwo, 2. #. Zxziemio- 
mimictwe, die Feldmeßkunſt, Geome. 
tk. géométrie, j.; arpentage, 77. 

Knaiomierniczy, a. e. Grlbmeffets. 
de géomètre, d'arpenteur. 

Kraiopis, #. Kraiopivarz, m. Kraio- 
vied, nm, Erdbeſchreiber, Geograpb. 
Hographe, m. auteur d'une Géogra- 
plie, 

Krsiopissnie, 71. Kraiowicdnia, f. 
Erdteſchteibung. Géographio d’un pays; 
topographie, f. 

Kraiopisarski, Krsiopiszowski,Kraio- 
wiedni, geographiſch. géographique, 
topographique. 

Kraiowiec, wca, m. der Œingeborne 
dues Landes. le naturel, l’habitant in- 
ditene d'un pays. 

Kraiowladca, y. 73. der Ranbbeberr: 
Gr. le souverain. 

Nraiowy, 1) Land⸗, gum Lande ges 
Wng. 2) mlänbifé, Lanb:. 1) du pays, 
ji appartient à un pays. 3) du pays 
jui est fait, qui croit dans un pays. 

Krakam, 0. n. kracse, s. n, kraͤch⸗ 
M, wie ein Rabe. croasser, v. n. - 

Krakanie, #. das Kraͤchzen des Nas 
“a. croassement du corbeau, mn. 

Krakacica, y..f. der Naſenpolyp, 
in Gewaͤchs in der Naſe. polype au 
lez, AM. 
krtakow, m£. a. Krakau, eine Stadt. 
taeovie; ville très-belle dans la 
etite Pologve; sur le Vistule. Kra- 
ow nie zaraz sbudowano, om iſt 
Mdt auf elnmal gebaut worden; gut 
ding will Weile n. petit à peut 


A ‘ 
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Poiseau fait son nid; Paris n'a pas 
éts bâti en un jour. 

Krakowczyk, Krakowianin, in ber 
Stadt Rrafau; ein Rrafauer. natif de 
Cracovie; un Cracovien. 

* Krakowiek, 8 #”. 1) ein aus ber 
Woiwodſchaft Krakau Gebuͤrtiger. 2) ein 
Tanj. 1) un Cracovien, un natif du Pa- 
latiuat de Cracovie. 2) espèce de danse. 

Krakowianks, i. f. eine Krakauerin. 
une Cracovienne. 

Krakoweki, Krakauiſch. de Craco- 


vie. 
Kralka, 1. f. ble Zehne in der Katte. 
le dix aux cartes. 
Kram, m.:1) ram, Rramlaben, Las 
den. 2) ram, in VBergwerken, wo das 
Erz verwahrt wird. 1) boutique de 
marchand. 2) msgzasin aux mines où 
l’on met les métaux. kramy, s. pk 
Kramwaaren, Rrâmerel. menues mar- 


chandises, mercerie, marchandises de 


boutique. : 

Kramarczyk, a. m. ein Tabuletkraͤ⸗ 
mer. un porte-balle, petit mercier 
amoulant. , 

Kramarka, f. &rämerin. femme de 
mercicr; marchande. 

Kramarski, adj. Kraͤmer⸗ de mer- 
cier; mercier. kramarska ulica, Rras 
mergaile, f. rue mercière; rue de la 
mercerie, f. 

Kramarstwo, n. Kraͤmerei, Kramer⸗ 
gunft. mercerie, f. la profession de 
mercier; corps de merciers, m. 

Kramarz, m. kramnik, Kraͤmer. 
boutiquier, mercier, m.  kramarz 
podiy, f@ledter Rrémer. mercerot, 
mercelot, petit merrier. 

Kramik, a. m. eln kleiner Kramladen. 
petite boutique. 

Kramnica, f, krain, Kram. bouti- 
que de marchand. 

Kramnik, vid. Kramarz. | 

Kramny, 1) Rramers 2) faufmäne 
nifb, fobngierig 1) de boutiques de 
mercerie, 2) mercenaire; mercantile, 

Kramzansy, plur. ble Zinnen auf 
einee Mauer. le haut, les crénaux 
d'un mur. 

Krañcowy, a. e. Rand⸗. de bords 
de rebord; de bordure: de contour. 

Kraniec, m. g. kranca, umgebogener 
Mand um erwas. bord, m. bordure, /. 
rebord, eontour qui euvironue & e. 
kraniee u studnie, Bruſtwehr, Rand 
um einen Srunnen. margelle, f. pierre 
qui entoure le bord d'an puits. 


v 


—. 


ARAS 


Kraen, f. 1) Schoͤnheit bes keibes, 
a) Schoͤnheit, Diese. 3) Fett gum An⸗ 
maden einer Opeife. 1) beauté d’une 
personne. 2) beauté, étégance, f. 
agrément, m. délicatesse, /, 3) gres, 
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grasse avec quoi on assaisonne les 


J 


Mets. . 
Kraf£, vid. Kradng. : 
Kra ié, il. i. oz. ndk. zieren. 


ſcho machen, verſchoͤnern ſchmuͤcken. 2) 
faͤrben. 3: fett amachen, 
ver ꝛneiden, caſt iren. 1) embellir, pa- 
rer. rendre beau, orner. 2) teindre, 


col erer. 3) sssaisonner avec de la 


8graisse. 


+ 


4) chatrer | 
Kraska, i. f. 1) die Schoͤnheit. 2 
(coracias garrula .) ber Haͤher, die Ael⸗ 
fier. 1) heauté, { 2) geai, m.: pie, f. 
-Kriénicie, g vdnieig ſchoͤn werden. 

embelbr, devenir plus 
charmant. 
Krauno, adv. ſchoͤn bien; beau, 
- Krsano, agv. angemadt, mit Fett; 
frtt. avec graisses d'une manière 
grasse.  kpasno. rad .iada, er ſpeiſet 
gerne fett. il aime Îe gras. ; 
Krasnooki, a. ie. ſchoͤnaugig. qui « 
de beaux yeux. : 
Kragnop:ôry, a. <. ſchoͤn gefiedert. 
d'un beau plumage. | 
Kracnorgkr, a. ie. ſchoͤnhaͤndig. qui a 
de belles mains. 
Krasnofé, ci, f. ble Schoͤnheit. 
beauté, f. | 


Krasnotwarzy » & © von ſchoͤnem 


Geſichte, Itôn von Geſicht. qui a un 


beau visage. . 
Krasnowlosg, ‘a. e. ſchoͤnhaarig. qui 
a une belle chevelure. 
Krsueny, 51) fuôn, rooflae ler: *2) 
mit Fety angemacht. 3) ſadn, vortreffs 
lib 1) beau, bien fait, charmant. 4 
agsaisonné avec de [a graisse; gras. 
3) élégant ‘beau, poli, excellent. 
‘Krasomedrek, drks, es. Der @opbift. 


… sophiste, 1». 


. Krasomostwo, n. ble Redekunſt. Be 
tebfamérit. rhétorique, éloquence, /. 

. Krasomowea, m. orator, Redner. 
orateur, rhéteur, m.  kraromowca 
cwicaacy sig, Schulredner, der ſich in 
Den Reden übt. déclamateur, m. qui 
s'exerce à déclamer. 

Krasomowny, adf.. Krasomowski, 
otatorift, rebnerifé. oratoire, de rhé: 
torique, élégant, éloquent.  krasa- 
mowskie 


Schulrede. exercice de déclamation, 


fhmalgen. 4) 


beau, plus. 


éwicsenie, Redneruͤbung, 
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m. vecitation, f. pièce d'éloquence 
qu’on déclame.  krasomowskient 
éwiczeniu sluigey, ju den Schnlteden 
geort . déclamatoire, qui sppartieut 
la déclamatiou. 
Krasomowskie, po krasomouwik 
adv. auf vebnetifhe Art. oratoiremen 
d'une manière oratoire; en oreteuf 
éloquemment. 
Krasumowsiwo, vid. Krasomnitar 
Kracorodny, a. e. verſchoͤntt 
Sadnbeit gebend. embellissant, q 
donne la beaute. 


Krasowronba ptak, vid. Xra: 
tax. ‘ ° 
p Krasse co, ai, sil, 1) mit Set 


machen. 2) gieren, pugen. 3) beféônt: 
bemänteln.: 1) assaisonner de grai 
2) embellir, orner, parer. 3) color 
couvrir de quelque prétexte. 
Krata, f. Gatter, Outer. grille, À 
treillis, 72. krata ÿelasne u bris 
spustna, Fallgatter, Schutzgatter à 
tinem Stadtthore. herse, sarrasse 
grille où treillis à grosses ponte 
de bois ou de fer, placée à ls porte 
d'une ville ou d'un chateau. ban 
mularska, Sandrolle, Sandfege Gt 
ter, baburd bie Maurer Sand mer 
claie par lequelle les maçons fort 
passer le sable. 


| 

Kratka, f. 1) fleines Gatter, Gite, 
2) Korb; Gitter am Gefaͤß einiger Eh 
bel. 1) perite grille. 2) grille ou con 
cavité à jour autour de n pois 
‘de quelques sabres. kratki, f. pl. 
kratke robota. durchſichtige, gegitter 
Arbeit. ouvrage percé à jour. 1h 
nicza robota, w kratkg, feine Dtal 
arbeit der Goldſchmidte. Gligrane. « 
kratki, 1) Schranken mit Gitrerthir 
2) Bratroft. 1) armoire qui a des Ki 
tes à treillis. 2) gril, #4. ustensik à 
cuisine, : 

Kratkowy. a. e. Gitter⸗, gegittr 
grillé, fermé avec ane grille. 

Kratkuig, owac, cz. ndk. gittf 
gegittert maden. griller, fermer «1 
une grifle; treillisser, garnir à 
treillis; faire en grille. | 

Krawacz, m. tundes Meſſer. un ct 
tesu rond. 
* Krawadi, Krewed£. f. g. krawti 
1) Rand, Schaͤrfe, Kante eines 

Strei im 
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que fait le fil d'archal dans le pe- 
per. krawadi drzwi, okne, ae e 
srBmfefante. feuillure, j' de porte, 
de feoctre. krawads Joiks, iten⸗ 
bret des Bettes le bord; le côté d'un 
lit, les planches qui soutiennent les 
deax bords d’un lit. 

Krawalnica, y. f. das Zuſchneldebret 


Si 


br Schuſter. écofrai, m. écofrai de be 


“avt 9 Le 
ravat, Halstuch. cravate, f. 
Krawcows, f, Sénat) femme 


de billeur . . 
Area, adj. Schneiher⸗. de tail 
uw 


Krawcyk, Schneidergeſella. garçon 
ailleur, », ‘ 
Krawçdsiasty, krewodsisty, fantis, 

if in ble Lange. qui a des carnes. 
Krawiec m. Schaeider. tailleur, m. 
inucs a kowals obwiesié: niewin- 
“go skarac, einen Unſchuldigen firafen, 
M ten Verbrecher laufen laſſen. absou- 
dre k erimiael et punir l'innocent. 
hVwiecki adj. neider⸗. de tail- 
ur. 


Kawiectwo, #. Schneiderel. le mé- 
ner, la profession de tailleur. 

Kray. m, 1) Sas Œnbe; der aͤußerſte 
Sand diner ae. 2) Gaum, Sant 
fines Kleides. 3) Rand des Buches, cb 
wf Dlattes. 4) Land, Gegend. :) le 
bord, le bout, l'extrémité de quoi 
que ce soit. 9) le bord, l'extrémité 
d'une robe. 3) la marge d'un écrit, 
dun livre. 4) pays, #. région, con: 
Ge, f. kray fwiata, :) bas Œnbe ber 
Sd 2) Weitſtrich, Weitgegend, Ge: 

Des Œvbfreifes. 1) extrémité, le 
n du monde. 2) grande étendue 

‘terre; une plage, région. jiaki 
lny fai obycaay ; kaidy kray ma 
oy obyezayz; co kray to obyczay, 
Fes Send Gat feine Seiſe. chaque pays 
1 gue; autant de villes, autant 
de guises; autant de pays, autant de 
foutumes. 

Krayear, g. a. Kreuzer, eine Eleine 
Dune in Schleſien. cruche, creuxer, 
m, petite mpnnaie de Silésie. kray- 
Gr, graycar, Srager gum Gewehr. ti- 


re-Lourre, m. 
Krayezanka, i. f. des Vorſchneiders 
Techter. Ale de l'écuyer tranchant. . 
Krayczostwo, a. n. bag Vorſchneider⸗ 
* charge ou office d'écuyer tran- 
chant. 


Kraycay, Vorſchneider. écuyer tran- 


mité large du drap. 
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chent, Krayczy Koronny, Kronvor⸗ 
fneider. Ecuyer - Tranchant de la 
Çouçonne. Krayezy Litewski, Lits 
thauifher Vorſchneider. Ecuyer- Tran- 
chant de Lithuanie. . ” , 
Krayezyc, a. m. Des Vorſchneiders 
Sohn. fils de l'écuyer tranchant. 
rayçzyna Koronns, Kronvorſchnei⸗ 
tfrau. Madame la Krayczyna de la 


ouronne. 


Krayezyne Litewska, f. Litthanifée 
Borfhneiberfrau. Madame la Krayczy- 
na de Lithuanie. — 

Krayka, f. Sahlband, breite Sabeifte 
Schrote am Tue. lisière, /: l’extrée 


P : 

Kraynik, a. 73. Graͤnzbewohner. he- 
bitant des frontières, 73. 

Kraiam, vid. Kraig, Drobie. 
.Kraie, ÿ, yl, v. n. ct a. 1) ymbere 
gehen, in ble Runde geben. 2) im Krelfe 
fllegen. 3) einen Umweg nehmen, amas 
ven. 4) zur See kreuzen. 1) aller 
l'entour: tournoyer, tourner un en- 
droit; faire le tour d’un lieu. 2} 
tournoyer en volant. 3) ne pas faire 
son voyage en droite ligne; se dé- 
tourner de son chemin; prendre un 
détour; se détourner pour aller en 
quelque autre lieu. 4) croiser sur 
iner. 

Krata pienigdie, Geſd lâuft um. 
l'argent roule, cirçule. 

Kraiek, g. kraika, flelner Kreis, 
fleine Scheibe; Scheibchen. un petit 
rond, fouelle, f. na kraiki, ne ta- 
Jerki, Schelbenweiſe. en rouelles, par 
rouelles. kraïek nad kopytem; nad 
kopycie, Krone ober Kreis am Pferde⸗ 
fufe. couronne qui est au dessus du 
sabot du’ cheval. kratek malarski, 
Dallet,. Garbenbret beim Mahler. pe- 


lette, f. où le peintre met les cou- 
leurs. 


Krakenie, n. 1) Umfreis, Runde, 
Kreis. 2) Umweg, Umſchweif. 3) bas 
Kreuzen der Schiffe zur See. :) tour- 
noyement, tour, circtiit, m3. 2) dé. 
tour, m. route détournée, chemin : 
détourné. 3) l’action de croiser sur 
mer. 


Krazenie pieniedzy, bas Laufen bes 
Geldes von einer Sand in die andere. 
circulation de l'argent de main en 
main. 

Krgëny, a. e. rundend, Érelfenb. ar- : 
rondissant ; circulant; faisant un tour 


* 
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gn rond aux environs d'un lieus 


ournoyant. 


Kradysko, a. #. elne unfoͤrmliche 
Scheibenrundung.  rondeur informe 
d'un disque, d'un palet. oo 
Kreiny, vid. Chrzciny. 
Krezg, vid. Chrecze. " 
* *Kresyca, f. kark, ber Nacken. 


chignon, m. nuque, /. * 
Kreacya, yi, f. mianowanie, ble 
Erwaͤhlung, Ernennung. création, élec- 
tion, nomination, f. 
Kreatura, f. Kreaturka, f. eine 
Œteatur. créature, f. personne qu'on 
protège. n 
Krece, v. a. ci, eil, 1) breben, tour: 
ben, kruͤmmen, biegen. 2) Seide ſpin⸗ 
nen. 3) in Die Runde drehen, als ber 
Wirbelwind. 4) dreben, -umivenden ein 
Mad. 5) verdrebert, einen andern Bec: 
ftanb geben. ) tordre, tortiller, tor- 
tuer, plier, mouvoir en rond. 2)cor- 
der; tirer, faire une corde. 3) tour- 
ner, faire pirouctter, tournoyer Com: 
me Île tourbillon. 4) tourner. une 
roue. 5} tortiller, détorquer, détour: 
ner, forcer le sens d'un passage. 
krecié sie, 1) ſich breben, ſich umtven: 
ben. 2) in ben Kopf fteigen, ben Kopf 
ginnebmen. 3) im Kopfe berum geben. 
4) ſich cammeln, emfig, geichaͤftig thun. 
s) fid drehen, mit der Sprache nicht 
—— wollen; nicht tete daran wolleu; 
usfſuͤchte ſuchen. 1) tourner; aller en 
rond. 2) donner dans la tête comme 
le vin. 3) rompre la tête, échauffer 
les oreilles à q.; embarrasser, inquié- 
‘ter. 4) tracasser; s'empresser, faire 
lPempressé. -5) chanceler, tortiller, 
biaiser, vaciller ; tergiverser, cher- 
cher des détours. krecaçysig, frumm, 
gefblungen. tortueux, tortu, qui va 
en tournaut. kreci mi çiçg na sercu, 
es iſt mir ums Herz ganz weich. il me 
preod une défaillance, une faiblesse, 
un évanouissement.  kreci sig iak 
muche w grochu, gefdäftig thun faire 
l'empresséi ue faire que toupiller, 
krecils sig nim za ma3z. poszla, fie 
brebte fit, fle wollte nicht recht ane 
Heitathen. cette fille « tournoyé long - 
tems avant que de se résoudre à 
* prendre un mari. | 
Krgcenie, n bas Dreben, bas Win⸗ 
den. l’action de tordre; retordement, 
tortillement, tordage, m. kręcenie 
sig, Weigerung, f. Unluft, f. vacilla- 
tion, tergiversation, f. . 


bat. garde-vaisselle, ‘ms. argentitt 


l'essai du vin; goûter au 


commencer une bataille. 
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Kreciany, adf, aus Kreide gmadt. 
fait de craie. 

Krecissty, edf. freibig, als ein Adr, 
plein. de terre blanche, de craie 
" Krecicicl, a. m, ein Drehet. tour: 
pour: 1. 

- Krecicielka, i. f. Krgcicka, dede 
Gerin. fernme de tourneur; feunc 
ui travaille au tour. 

Krecidlo, a. sn. ein Drebrerties 
outil de tourneur, mn, 

Kreciel, a. m. (cyprinus,) eine Ait 
@prinafäfer. une espèce d'ésearbot 
sauterelte. . | 

Krecisto, adu. geſchlungen, auf ein 
geflungene Art. torteusement, dune 
manière tortue. 

Krecisty, Krecany, Krety, sd. tt 
wunden, gefdluncen, gebtebt. return 
tortillé, entortillé, tortilleux, torti- 
eux. flup krety, gewundene ul. 
colonne torse. kreta tokarcka n- 
bots, getvunbene Drechelerarbeit. ls 
torse, bois tourné en serpentant. 

Krgciszek, s. m eln ſchlauer Mg 
fin rusé, adroit. 

Kreciszek, kmin straczysty: ziele, 
(cuminum silvestre alterum,) ir 
kuͤmmel. du cumin sauvage. 

" Kreciwas, a. m. ein Schnurtbe 
fer. ‘ordeur de moustache, m. 

Krgcony, vid. Krçcisiy. 
Rręgez, u. m. Kopfverdrehung. co 
torsion de tête, /: 

Kreczynka, i. f: (genista,). Geik 
Pfriemenkraut. genét, m. 

Kredené, Kredens, u. m. 1) 
Credenztiſch, Schenktiſch. 2) das Cr 
denzzinimer. 3) ein Credenzbecher. bu 
fet, dréssoir, #7. 2) chambre où l 
sert les rafraîchiesemens. 3) gobk 
pour le vin d’essai, 77. 

Kredehcerz, m. Ctedenzer, it 
ner, der das Silberzeug fn Verwaher 
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trésorier de l'argenterie, #. 
“#Kredencuig, kredensuie, ?. 
obsol. 1) çrebengen, guerft often. 
wohl wollen, guͤnſtig fem. 3) eine Schle 
anfangen. 1) goûter Île premier, fa: 
ravant. 
favoriser q.; vouloir du bien à 4. 


——e f. Ctebergtii®. b 


# 
m. credence, f. 


“Kredencyalny lists  kredensyalt 





\ 
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list, Creditiv; Crebenjétief, m.' lettre 


de créance. 

Kredens, m. 1) Crebenbedèr, mn. ” 
Ctedenjtiſch⸗ 72. 3) Credenabrief, Credi⸗ 
fiv. 1) coupe, tasse qu'on présente à 
q. 2) crédence, buffet. 3) lettres de. 
crédit; lettres de créance. 

Kredo, à. =. wyznanie wiary, das 
Olauenshetenntnif. credo, 71. le sym- 
bole des apôtres, qui contient lex 
srucles principaux de {a foi. 

Kredyt, m. ) Grebit, Anſehen, Oe 
walt. 2) Credit bei einem Raufmanne. 
l) crédit, pouvoir, 717. réputation, 
sutorite, f. 2) crédit qu'on a chez 
oo marchand. wzigé na kredyt, na 
borg towary, Waaren auf Credit neb: 
mm. prendre des marchandises à cré- 
dt na kredyt prredaie, auf Credit 
Ke, vetfaufèn. donner, vendre 
er dit. 

Kredytor, 77,  poiyczalnik , ber 
Claiger, Sbulbbert. créancier, m. 

Kredytowaé, na borg dawaé, les 
bn, auf Credit geben. donner à crée 
it; faire crédit, vendre à crédit. 

Kredzié, ex, ndk. mit Kreide anftrets 
fm. frotter avec de la craie, ‘ 
Kregi, iſt der plur. von krag. c'est 
k pluriel de krag. 

regiel, g. kregla ein Regel. quille, 
f. dont on se sert pour jouer. — 
H. 1) Kegel, Kegelſpiel. 2) ein Spiei 
fil. 1) les quilles; le jeu de quil- 
lu. 1) les neuf quilles sut le quillier. 

Kregielny, a. ‘e. Regel,. de quilles. 

Kreglarnia, i. . die Regelbabn, Ke⸗ 
wlite. quillier, m. lieu où l’on joue 
ut quilles, - 

Nslowaty , a. ©. fegelattig. res- 
smblant à une quille, : 

Krekorze, rze, zaf, gactern, wie 
el Senne. chante comme une 
poute, 

krel, vid. Kregiel. 

remor, m. kassa, Gerſtenſchleim. 
re * ) fé ee, krauſer Flor 

repa, f. a) ſchwatzer, krauſer Glor. 
2} Poer. ble Duntelbeit des Nachts. 
1) crêpe, m. sorte d’étoffe noire. 2) 
Fra, les ténèbres, l'obscurité, le cré- 
re de 1 suit. bas Ca 

r{pek, m. gora, g. à. Das Carpa⸗ 
Hide Gebtra. “es Cérpathes, mon- 
Ggnes entre la Polagne et la Hongrie, 

Krepacki, adj. Carpatbift. né ou 
produit aux Carpathes, concernant 

Carpathes, 
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Krepacki goral, carpathiſcher Berg⸗ 
bewohner. montagnard des Carpathes, 

Krepiuy, ble manderlei Berjierungen 
der Franzen Bei bem Dofamentier. cré- 
pince, f. frange tissue et ouvragée 
par le hant. 
_Krepie, pl. ciasto smazone, Krapf, 
Kraͤpfchen, Kreppel, ein Oebatence. 
beignets, poupelins, sorte de patis- 
serie qu'on fait frire dans une poëéle. 

Krepon, vid. Krepa. 

Krepowany, adj. gebunden, gefeffelt. 
lié, ee, garotté, ée. 

Krepuige, »#. a. 1) mit elnem Stricke 
feft —*8 ziehen, knebeln. 2) fig, 
binden, feſſeln, gewinnen. 1) bilier, 
corder, sangler un noeud, une corde: . 
garotter. 2) fig. gagner, attacher; at- 
tirer à sa faveur, ravir le coeut 


de q. 

Ke ulec, g. ktepulca, Krepulee, g. 
krepulca, &nebel, Packſtock billot, m. 
garrot, tortoir, moulinet. 

Krepoté, fci, jf. ble Unterſetztheit. 
taille ou stature petite et ramassée; ‘ 
état de celui qui est trapu. 

* Krepy, adj. unterfeét, kurz und bi. 
ramassé, trapu. kiy krepy, kurzer, 
dicker Stod. gourdin, tricot, m. 

Kreram, féreien, wie Gaͤnſe unb 
Kraniche. crier commes les oies, les 
grues. 

Kreranie ggsie, forawie, bas Ge 
fret der Gaͤnſe und Kraniche. le eri 
naturel des oies et de grues. 

Kres, m. 1) Ziel, Rreismabf. 2} Ziel, 

ed, Abſicht. 3) Sternk. Kreis. 1) 
ut, m. borne, f. 2) un terne, Îs 
fin, but, vue. 3) #stron. un cerele. 
poty kres, weiter nidt. pas pluss rien 
de plus; rien d'avantage; non plus 
ultra. dwa kresy albo kolo na nie. 
bie slonecznego bicgu, Œeogt. ble 
Wendekreiſe. Grogr. les Tropiques, 
kres zawodniczy od ktorego wybie- 
gaig, Schranken, aus welchem man im 
QBettrennen nad bem Ziele lâuft. les 
barres, les barrières d’où on court 
en Jicc jusqu'au but, kres zawod- 
niczy do ktorega biegsia albo od 
ktorego wracaig, bas Ziel im Wett⸗ 
rennen. butte ou borne à laquelle on 
fait la course. | 
| Kresa, s. f. eine Linie langer Strich. 
ligne, /. une raie très-longue, 

" Kresa cyrklem arobiona, Meßk. 
blinde Linie. ligue blanche. 

Krescencya, /f. ‘urodzay, Hervor⸗ 
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bringang der Œelbfrüdte.  eroissanee, 
crue, f. augtuentation en grandeur 


pour les praductions de la terre. 
Kreska, f 
id nut bee Feder ober Kreide. 3) 
trié, beim Botiren, Stimme, Botum. 
s) ligne. 2) raie, f. trait de plume, 
de craie. 3) le suffrage ou voix qu'on 
donne à q. en faisaut une raie. uu 
qufrage, une voix. starsse kreski, 
1 ble Bota oder Stimmen der, Vornehm⸗ 
ften im Rathe. les suffrages, m. der 
principaux Conseillers dans un Con- 
seil.  kreski cielece elbo krezki, 
. Krezy ciclgce, SRalbsgefrbfe. fraise de 
veau, f. kreski u koszule, Kraäus⸗ 
en am Hemde. jabot; dentelle ou 
toile fine attuchée, sur Ja fente de 

chemise, » 
Kreskowanie, n. bas Sotiren mit 
Gtriten. l'action de donner sa voix 
par des ligaes. 
Kreskuie, #. #4 na kogo, na co, 
feln Votum mit einem Strich geben. 
à q. son suffrage en y ajou- 


donner à 
tant, une petite ligne: 

Kredlg, fli, hf, *Kresze, si, sil, 
1)fritein, Striche maden. 2) im Schilde 
fübren, ſchmieden. 1) faire, tirer des 
traits; rayer, 2) forger, inventer, 
machiner; avoir quelque dessein. 

Kresliwy, 2. e. ſtrichelnd, frelfenb. 
tournant, tournoyant. 

* Kreélowaty; friglit. plein de raies 
et de petites lignes. . 

Kresnak, sid. Krzesznak. 

Kresowaty, gerfebt, gerbauen. bala- 
fré. 6 kresowaty przes pysk, praci 


eb 
Krest, vid. Chriest. — 
Kregsuigꝶ. v..#, ef a. Linien ziehen. ti- 
rer, faire ee i * 
. Kret, m. Maul:vutf. taupe: J. 
6 Dreben, die Dre 
a) Drebuns, 
1) l'action de 


tion. 1) vertige, zx.; tournant; tour- 
billon, Te , 

K:gtak, a. m. (gyrinus,) eine Art 
Waſſerkaͤfer. gyrin, 71. scarabée; tour- 
niquets aquatiques, qui tournoyent 
sur l'eau. 

Kretanina, y. f. 
‘sal. Kruͤmmungen, Wendungen, Dres 
brreten, collect. as phys. st au mor. 
courbures, f.; sinuosités, /.3 replia; 
détours, tortliemens, 77. 


) eine Éleine Qinie. 2). 


collect, phyfu mos 


) KRET 84 
Krgtem, adv. fn Die Runde, brebenb. 


à la ronde; .en rond: entournant, en 
tournoyant. ‘ 
Kretenczanka, i. f. elne Cretenſetin 
une Crètoise.' | - 
Kretenczyk. a. m. ein Creter, Qu 
tenfer. Kandier. un Crètois, habitant 
de l'île de Candie, un Candiot ou 
Candiote. 
z Kretesem, adu, gans unb gar, gÂt 
lich. entièrement, tout-A.fait. 
Kreta, /. Sreibe. de la craie. 
Kretka,  Otüddhen Krelde y 
Rechnen, Schreiben. morceau de craie 
dont on se sert pour chiffrer, pour 
écrire. weémiy kretke; niech se 
kretka we£mie, 1) laßt uns einen Le 
berſchiag machen. 2) tir wollen ſehen, 
ter Recht bat. 1) calculons, exm- 
nons, pesons cela. 2) voyons qui 
raison, 
. Kretkowaé sie,  Krytkovra sit, 
rechnen. compter ; calculer: aupputer 
Kroïny, kreidig, voller Rveide. pis 
de mie Gé drehend, art | 
reiny, 8. €. dr d, ‘| 
gerouuben, ſich windend fdiänaeln. ser- 
pentant, (ournoyant; retors, (on; 
tordu; s'entortillent. .: 
Kreto, ade, gedrebt, gewunden. d'unt 
manière torse; tortucusement, “ 











Kretodzièb, a. #, (rhinchops,) 
Bertebitfhnabel, ein Bogel. le con 
d'eau, rhincops, m. oiseau. ; 

Kretoglow, m. ptak, Dérbbul 
Mendebals, eln einer Vogel. jit 
torcot, m. oiseau de passage. 

Kretoglowy, a. e. ben Kopf vin 
hend * drehend ober ſchwindelnd ss 
end, berauſchend. enivrant, ctourdis 
gant, faisant tourner La tête, cauusi 
de vernges. ‘ré | ” 
. Krçtolotny, s. e. Biorveg 
ſelnd, in Krelſen entfliegend. s’éloigou 
en tournoyant, s'envolant en tour 
noysat. : 

Kretomysz, y. f. (sorex araneui 
ble Feldinaus, Spitzmaus. museraigs 
f.+ Ïa souris champêtre; le mulot. 

Krçtoplomieany, a. e. flammentré 
ſelnd. Aambant; ondc; fl :mboyant. 

Kretoploty, a. e. jaunbefräufelub. « 
lant autour d’une baie. 

Kretoprawny, a. e. gefebverbrebr 
tehtverdrebend. donnant une faus 
interprétation à la loi, pervertisss 
le sens d’une loi. 

Kretorcg, m. swierz, od rogo 
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nkreconyeh, ein hier in Africa mit 
gewundenen Hörnern. animal en Afri- 
que qui a des cornès torses. 

Kretorogi, bee gewundene Hoͤrner 
fat. qui a des cornes faites en vis. 

Kretoéé, éci, f. bie Drebung, bas 
Drm, der Grad in dem etivas, 3. D. 
ri Schnur, gedreht tworben if. tor-, 

gs m. ‘ 

Kretoskocany, a. e. fin Kreiſe huͤ⸗ 
pſend. sautillant en rond. 

Kretoss, a. m. eln Dreher, Verdre⸗ 
ke. celui qui donne un sens forcé 
iune Joi, ou sux paroles de quel. 
qu'un; chicaneur. : 

Kretowac, ef, uie, act. ndk. mit 
Hrelde tuͤnchen, SberPreiben. couvrir de 
cie, blanchir avec de la craie. 

Kretowany, kretg bielony, gekrei⸗ 
dt; mit Kreide geweißt. blanchi, frotte 
decrsie. kretoweny pérgamin, tvel, 
Et Pergament zu Schteibtaſeln. velin 
dont on fait des tablettes. 

Kretowety, a. e. freibig, kreideartiq. 
cthcé, qui tient de la nature de la 
craie 


Kretowaty, a. e. moral. breheriſch, 
vediehend. nicht gerade. moral. qu'i tors 
tilſe. qui ne va pas droit; plein de 
nbterfuges. 
‘Kretowizna, f. Diauftvurfbaufen. tan- 
pirière, f. butte de terre que fait la 
taupe. 


Kretowy ; « e. Maulwurfs⸗ de 


Letowy, adj. 1) freibig, das auf 
hribigeh Boden gewachſen ift. 2) Maul⸗ 
Mis 1) qui a la propriété de la 
Me; qui est venu dans üu champ 
Ptin de terre blanche. 2) de taupe, 
Gi! regarde Îles taupes. | 
Krétoweniosly, a. e. fit hinauf 
Wrbend, s’élevant, montant en tour- 
Luyanf. 

Kretozwiçaly, à. e. ſtaͤmmig gebrebt. 
tordu gros et fort; tourné en eo- 
bone, en brin ou en rige. 


Kretu wetu, snfery, 1) es glebt vies, 


( ju téun. 2) das ffrd Durchſteckereien, 
des find faule rie. sn il y a beau. 
Coup à faire, à travailler. 2) c'est un 
LE ce sont des tours et des dé- 
ours, ‘ 

Krety, 1) feft gedreht. 2) fraus, ges 
Kkänelt 1)‘tordu, retors; cordé. 2) 
répu frisé; entortillé. 

*Kreuie, machen, creiren Beamte. 
“éer des Officiers. 5 krol go 2 leche 


TS KREW 


kn üderisigé po Fatiionach, kreo: 
wai kawslerem, LS | 
Krew, f. g- krwi, (krwie obs.) 1) daë 
Dlut. 2) Blut Geſchlecht. 3) Blut, Les 
ben fuͤrs Baterland. 1) sang, 72. 2) 
sang, trace. fantlle.* 
qu'on sacrifié pour sa patrie. krwi 
sie przechadzanie x äy{ach, Kkrwie w 
kulo sig obracanie, Ümlaui des Ge 
biûtes im -Rérber. la circulation du 
sand.  krew puszcuaigcy, Aderlaſſer. 
hlébotomiste, #1. krwie puszezauic, 
aë Aderlaſſen, Aderlaſſe. saignée, phlé- 
bototie, — krew pussczac, Ader 
laſſen. phlébotomiser, saigner; tirer 
du sang. krew sobie daé puécié; fi 
Ole Ader ſchlagen laffen. être saigné, 
se faire srigner. pustczel Was Pan 
krew? haben fie zut Ader gelaſſen? vous 
êtés-vous fait saigner? krew biala; 
flegma, Heilk. Gewaͤſſer im Leibe. me 
des. pituite, f. flegme, m. krew 


| goiska kolera, choleriſche Fenchtigkeit. 


ile, humeur chaude ei sèche. 
krew ezsfda spalona; melankolia, 
— Galle; —* Gebluͤt atra- 
bile, f. bile noire: krew tastana 
wisiacy, blutſtillend styptique, qui 
grrête le sang. Arwi zastanowienie, 
Blutſtillung. étanchement de saug, m. 
do krwi, bis aufs Diut. jusqu'au 
sang, jusqu'aü vif. nie do krwi 
tarh bylo: es wurde ba fein Blut vers 
goffon. l'alfaire se termina sans effu- 
sion de bang, jieszcze krwi nie 
roslal, er hat nod) kein Blut gefeben, 
son épée cest encore vierge. 
rozlewca, Dlutvetaieer. qui répand 
le sang. krwi fozlanié, bas Blut—⸗ 
vergleßen. Effusion de sang, f. krwia 
lwanie, das Diutipelen. crachement 
e sang. Kirwigz2broczony, zmieszany, 


mit Dlut gefärbt, vermenst. sangusno- 


lent, krw:a plué, Blut ſpeien cra- 
cher du sang. krwig morze, Dlut 
barnen. piisef duisang. krwi ply- 
nienie, Olutfluf, Plutqang perte de 
sang, f. flux de sang. m. krwi 
piynienie cierpigea, bluifluifiges Weib. 
émorroisse, fi 

Krewieñstwo, 4. n. ble Blutsver⸗ 
waͤndtſchaft. parenté, f. °. 

Krewka; f. Blutsverwandtin. pa- 
rente, f 


Krewki, ulomny, ſchwach, gebrech⸗ 
fit. faible, fragile. : 


Krewkoié, f. Ochwachheit, Gebred: 


3) sang, vie: 
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lichkeit. faiblesse, fragilité, pente à 
faillir. ’ 

Krewna, f. vid. Krewka. 

Krewnisk, a. m. ein Diutéverivanbs 
ter. parent, m. | 

Krewnic.sie, à, i. Zec, ndk. fit 
it jemanden verſchwaͤgern, mit ihm 
verwandt machen. s'apparcnier s entrer 

dans nac famille, s'allicr à q. 

Krewnik, a. nm. Der @anguinicus. 
homme d'un terhpérament sanguin, 
homme saoguin. 

Krewoik,’ m. g. a. ziele, vid, So- 
wi — sowia strzala, 

Krewnofée, powinowactwo, z 
iedney krwi, Blutsverwandſchaft. pa- 
renté f. le parentoge; la proximité 
que le sang établit entre les per- 
ponnes. ' . | 

Krowny, subs. €: krewnego, Bluts⸗ 
terivanbter. parént, =. krewny, adj. 
Blut⸗. de sang, qui a rapport au 
sang. 

Kreycar, vid. Graycèr, | 

Krgiel, "=, g. krçicla, kreila, Ans 
legs Ort am Spinnrocken, two ber 

lachs umwunden wird. le haut de la 
quonouille autour duquel on met du 

D 


Kreziasty, Kryzissty, a. e. Gekroͤſe⸗ 
fraufe, Eraufig, de fraise: fraise, 
Kreikowy, a. e. Gefrôfes. de fraise, 
du mésentère et des boyaux de veau 
et d'agneau, 
… Krezy, f. plur. Salsfragen, Hals⸗ 
foller, rabat, collet, m. krezy, krez- 
ki, kreski cielece, vid. Kreska. — 
reski kruszki cielęee. 
‘ Kengbrnie, adu. halsſtarriger elfe. 
bpiniètrement, obstinément, 
Kragbrnofc, éci, f. die Halsſtarrig⸗ 
keit, Sartnädigfeit. opiniètreté, ob- 
stination, /. entêtement, m. m. 
Krnabrny, adf. Starrkopf, balsftars 
tig. roide, têtu, obstiné, opiniitre. 
Krobçzany, a. e. Schachtel⸗, Buͤch⸗ 
ſen⸗, Tabulet⸗ de boîte; de caisse oii 
de balle, | 
Krobëtinik, a. m. 1) eln Œabulets 
frâmer. 2) der Schachtelmacher. 1) le 
porte-balle. 2) faiseur de boîtes, m. 
Krubaik. . . 
Kroc, aubst. isdec. Mal. une fois. 
#sKroce, ci, cil, 1) verkuͤrzen, kuͤr⸗ 
zer machen. 2) fältigen, fo vicl mal eine 
NT vebmen, als fle in ſich haͤlt. 1) ac- 
courcir, raccourcir. 2) prendre au- 


$zerokostapam, f@reitèn, große Gdrirre 


Krobke, f. Krobnik, f. vid. Krubka, 


—  KROK  , 4 


tant dé fois que désigne le nombre 
auquel on a joint se verbe. 
Krochwal; maczka, Rraftniebl. em. 
pois, emidonu, 72. : 
Krochmale co, li, lil, ſtaͤrken, mû 
Kraftmehl. empeser. 
Krochmalenie, bas Staͤtken. empe 
sage, m. 
= Krochmalong, geſtaͤrkt mit fuit 
mebl. empesé.  . | 
Krocica, /. Puffer. pistolet de po- 
che, m. 
Krociutenko, Krociüchno, ad. ff 
fur. fort court, très - briévernent. 
| rociutenki Krociuchay, ſehr fur 
fort court, très-brief 
Krocz, /. stepia, langfamer Pferde 
férift. train ou pas lent de cheval. 
Kroctak, »., @critraänger, Mat, 
das langſame und große Schritte cut. 
cheval de pas, 
Kroczę, c£y, cayl,. sporo id, 





thun. faire de grands pas; enjamberi 
faire des enjambéés; arpenter. 
Kroëzek, czka, m. 1) ein frit 
Schritt. 2) Setzfiſch, Sebfarpie 1) 
petit pas. 2) alevin, #. menu por 
son qui sert à péupler un étang. 
Krocienie, ia, n. Das Schreia. 
l'action d'enjamber; de faire à 
grands pas; enjambée, de 
Kroctÿsty, 4. e. grogf@rittig. d'es- 
jambée; qui fait de grands pss, qu 
arpente. 
Krogulesy, a. e. @perber.. d'eptr- 
vier. 
Krogulezyk, à. m. (Falco columbé- 
rius,) der Taubenfalke. gerfaut, ». 





Krogulec, g. krogulca, Gti 
Spring, ein Haubvogel épervier, 7 


oiseau de chasse. krogules ninf, 
Sperber, bas Maͤnnchen. emouche. 
le mâle de l'épervier. krogule & 
ica, bas Weibchen des Gpetr. 
épervier, la femelle de l'émoucht. 
Krok, :) arvléenplag noter di 
Schenkeln. 2) Schritt. 3) Meßk. Satn 
4) fig. Plat, Feld, Ort, w0 mar “à 
herumſchlaͤgt. 5) Schritt, lnternebms 
1) l'entredeux des cuisses. 2) un ,à 
3) un pas, sorte de mesure de geo- 
iMétrie, 4) fig. place, champ, lieu d: 
combat ou de rencontre. 5) pas; € 
treprise, démarche, f. krok sporie 
gtofet Schritt. enjambée, sa 
mocno W kroku, feft auf ben Fuͤten 
fleben. tro ferme sur ses pieds. do 
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taicé krokn, Stand halten, nicht mel 
den. tenir ferme; attendre de pied 
ferme. krokiem rozmierzam co, mit 
Gibritten etwas ausmeffen. mesurer à pas. 
Krokiewka , f..uid, Srzodwaga. 
Krokodyl, m. ein @rocobill. un cro- 


codile. | 
Krokodylowy ; .Œrocobiflen: de ero: 
codile. 

Krokorke, vid. Krekorsg.  . 
Krokos, m. Szafran polny, (oni⸗ 
eus,) Saflor, wilder Safran. cartha- 
me, safran bâtard, m. okos, m. 
safranowy kwiat, @afranblume. la 
feur de safran. krokos daiki; oset 
migkhis kadziel; przgflice,; (atracty- 
Ws,) Gattung von Gaflor. du cartha- 
ne à demi fleurons; quenouille sau- 
pige, f. , 
Xrokowy, . Odritts, sum 
Eqritte gehoͤrig. de pas, qui regarde 
le pes. kofé krokowa, Anat. das 
Sâwsbein. Anat. os pubis, m, 


Kroksztyki, plu. Bauk. @iitene 


tm, Schneckenzierrath, wie ein 8 
Archil. petites consoles, encoignure 
qui s forme en S. 

Kroksrtyny, plur. Bauk. Kragſteine, 
Gpartenkopf. Archit. modillons, m. 
consoles, /. GKkroksatyny draewione 
albo kamiénne z éciauy wypuszczone 
albo —— do balek. 

krokwy, plur. kozly, 1) Dachſpar⸗ 
tm, +) Bocke, Holz datauf qu fâgen. 

5) chevrons, #. 2) baudet, m. les 
tréteaux sur lesquels on met le bois 

ur le scier. Kkrokwy neroënc, Eds 

aten. les arétiers qui forment le 
tot du toit. , | 

Krol, 1) efn Sônig. 2) ber Rônig in 
tnigen Spleen. 33 das Rônigsfpiel. 1) 

O1. 2) roi, terme de quelques jeux. 
3) le roi, une sorte de jeu. krol w 
réglach, der Konig unter den Regeln. 
dame, ferme de jeu de quilles. krol 
Gerwony, die Monatszeit der Weiber. 
les mois; les règles, J. les ordinai- 
res, mn, des fermes. 

Krolestwo, n. ein Koͤrigreich. un 
royaume, krolcstwo Ich Muié, fonig 
liée Herrſchaft, nämiid der Koͤnig und 
We Kénigin. le Roi et la Reine. 


Rrolewic, a. m. der koͤnigliche Ptinz. 


Prince royal, m. 

Krôlemicowy, a. e. ben ténigliben 
Dringen betreffend, des koͤniglichen Prin 
im. de Prince royal; concernant le 
Friace royal, | 


\ 
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“Krolewiezek, cska, m. dim, ein 
Junger koͤniglicher Prinz. petit Prinee . 
royal. 

Krolewiec, m. g. krolewes, Siniaw 
berg in preupen. Kônigsberg, villé 
sapitale de Prusse. 

Krolewiceki, Rénigebergifé. de Kb. 
nigsberg. itusita krolewieckie, blé 
brei Konigsbergiſchen Staͤdte. les trois 
villes à Kônigsberg. 

Krolewiez , Krolewic, féniglider: 
Dring. Prince Royal.  krolewioz 
dsiedzny, Æronpring. Prince Royal 
héréditaire.  krolewics dziedziczny 
Francuski; Delñin, bec Dauphin in 
Sranttei. le Dauphin en France. 

Krolewicostwo, 8. ble junge koͤnig⸗ 
lie Herrſchaft, némlih die Dringen und 
DringeMnnen, les Princes et les Prins 
cesses Royales. 

Krolewns, f. fôniglite Prinzeſſin. 
uue Princesse Rroyale. ! 

Krèlewnin, a. e. Rronpringeffins. de 
la Princesse royale héréditaire; con- 


cermant: la Princesse royale hérédi- 
taire. | 
Krolewski, Æbuijikb. royal. kro- 


lewski natmiestnik, Vicetonig. Viee + 
Roi; Régents +krolewsbsa wakancys, 
** bezkrolestwo, interregnum, Zwi⸗ 
ſchenreich, ein Juterregnum. un inter: 
règne, , 

*Krolewskie, *Krolewsko, pro 
krolewsku, àdo. 1) Eoniglid. 2) Eôn gs. 
(lb, herrlich. :) en Fou à lu royale: 
2) royalement; magnifiquement. 

Krolewszezyzna, f. dobra krolewe 
skies kbnigliche Rammergüter. le do- 
maine du Roi; patrimoine royal; 
terres roÿalrs. | 

Krolicze, n. junges Kaninchen. lape- 
reau, m. petit lapin. 

Kroliczyniec, g. kroliczyrica, Ranins 
enberg, #aninerbete. garenne, f. 
coteroles, f. pi. clapier, nn 

Krolik, m. 1) tleiner Ronig. 2) Ras 
ninchen. 3) Zannkoͤnig, Saunihlupier. 4) 


. Masileben, Gaͤuſebluͤmchen. 1) roitelet; 


petit roi. 2) lapin. 3) roitelet, m. 
oiseau. 4) marguerite, /. fleur, nie 
iedng dziure krolik ma do iamy, bit 
Mauss weiß mebr als ein Lo, la souris 
fait plus d’un trou; nulle souris sans 
trou. , 
Krôlikarnis, i. f. ein Raninhenges 
âge, eine Garenne. barenne, >. . 
Kroliki, Sanindenfele. peaux de . 
Japia, 
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* Krôlikowy, a. e. Raningens de 


10. 
Kroloboycs, m. Köonigsmoͤrder. unré- 


gicide. - 
Krôloboyezyne, y. À ble Koͤnigs⸗ 
nbrberini. la régicide. 
Kroloboyski, fénigsmbrberif®. de 
régicide. - 
Kroloboystwo, #. SEnigémort. le 
régicide ; le meurtre de son Roi. 
Krôlosp, a. m. Der 
tetgeier. vautour, m.7 
Krolowa, f. 1) die Ronigin. 2) bie 
Koͤnigin im adfpiele. 1) Reine. 2) 
teiue, dame au jeu des éthecs. 
— , ia, #. die koͤnigliche 
egierung. lé gouvernement royal. 
Kroluie , v: n. als ein Koͤnig regie⸗ 


gen, hertſchen, ben. koͤniglichen Zepter 


fibre. régner, étre Roi, tégir en 
oi. 


Krom, *Kromia, pr. g, außer, nns 
gerednet. hormis, outre, à la reser- 
ve, excepté, hors. 

Kromka, f. elne Schnitte, als Brot 
morceau, tranche de pain. 

Kromras, n. Kronracch, ein Send. 
fas d'Angleterre, ":. sorte de serge. 

Kroniczy, s. e. Cbronifens. de chro- 
nique; concernant les chroniques, 

ronika, f. roczné dzieie, Cbronif, 
Sabrbud. chronique; les annales, fe 

Kronikarski, adj. die Œtronifenfhrels 
ber betreffend. qui regarde les anna- 
listes. : 

Kronikarz ; 
Geſchichtsſchreiber. faiseur de chroni- 
ques , annaliste; historien ;'ns. 

Kropeska, f. Troͤpfchen, n. goute- 
lette, f. petite goutte. : | 

Kropiciel, #. m. der Oprüber, Xufs 
fprüter. celui: qui fait l'aspertion; 


- celui qui asperge. 


Kropidelko, n. ein kleiner Spreng⸗ 


- fvebdel. petit aspersoir. 


Kropidlo, n. ziele, Kkropideïko 
mnieysie. (Blipenduüla, oenanthe,) 
n) rober Steinbrech, wilde Garbe. -2) 
Waſſerfilipendeleraut. :) filipendule, j. 
21 oeranthe, J° kropidtn, n. 1) 
Sprengwedel, Sprengel. 2) Gießkanne, 
Sprengkanne in ben Gaͤrten. 1) asper- 
soir, goupillon, aspergës, nm 2) 
chantepieure, f. arrosoir de jardinier. 
éwigcié grzbiet komu kropidlo obro- 
ciwszy, einen mit bem Sprengwedel⸗ 
fticle flagens auspruͤgeln. bactre dq. 


- 


nig, Rats 


. Chronlkenſchrelder, 


avec le bâton de l'aspersoir: graisser 
les cpaules à q. 

Kropidinics, f, Kropielnes, f 
Weihkeſſel deim Œintritre die Kirce. 
bénit.er, ss. qu’on met à l'entrée de 
l'église. 

ropidiny, a. e. @prengmebel. d'as. 
persoir, de goupillon; d'arrosoir. 

Kropig co; pokrapiam, beſprengen. 
arroser d’eau ou d autfe liqueur, «+ 
prudre, jetter de l'eau ou quelire 

queur sur q. €:; baigner, mou! r, 
deszez kropi, ber Regen treͤvfelt. «4 
gopfet la pluie commence à sombrer; 
il pleut gôutre à goutte: il commen 
ce à pleuvoir. krupié twarz lan, 
bas Autlitz mit Thranen beneben, bu 
guer le vissge de ses larmes. krr;t 
éwigcona woda; mit Weihwaſſer 
fpreugen. espitger q.; jeiter de lei 
béaite avec larpersoir; faire l'uper 
sion sur q. kropié hosturem, kiüer: 
Stodiulagé austheilen. donner, disn- 
buer des co de baton. 

Kropienie, n. Defprengung. error 
tent, #2 mouilluce, f  aspeñsi. 
kropienie éwigcong wodg, run 
gung mit geweihtem Waſſer. aspe: : »: 
action de répaudre l’ean béaite avt 
le goupillon. 

Kcropka, à M. ln Tripiden. unepe 
tite goutte. 








Kropka pisarska, f. punkeik, - '" 
I Séreibm, # 


poiut qui se fat avit 


-Ja plume. 


Kropkowsaé, cz ndh.  puntrie 
gleich am pfein moucheter, poi 
tiller. 

Kropkowaty, adj. punfiitt, tépi ft 
geripfelt. ponctüc; mouchete. luu 

ropkowata, Meſßßt pusktirte 2 
Geom ligne bisache; ligne pontti 
ligae occulte, 

Krapla. /. i ein Œropfen. 2) > 
pfen, etwas iveniges. 1) goutte. . 
goutte, f. filet, brin, #, un p:1 
de quelque” chose.  krople wy" 
szczac, tropieln, Ærôpfen fallen loir 
faire tomber, faire sortir par ge 
tes; jetter des gouttes. do osta ne 
krople wypic, bié auf ben letzten ẽ 
bfen dugttinfen. boire see; faire ru'1 


— 


Wunder. l'eau qui tombe goutte 
goutte creuse le plus dur rocher 
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— » adj. krople puszczaiacy; 
kropel peiny, tropflit, vol Tropfen. 
degoutents plein de gouttes; semé 
de petites gouttes. , 

rosienka, Krosnka, plur., ramy 
do rogcigganis plocien, skor etc. 
Rehmen, etwas ausu'pannen. ensou- 
ple, f. métier, m. broche, f. perches 
pour étendre de la tuile ou d'autres 
choses,  krusienka do nastywania 
ksiaiek, Heftlade. cousoir, 22. sur le- 
quel on coud les livres. 
Kroina, pl. t) Weberſtuhl. 2) bie 
beinwand im Weberſtuhle. 17 métier de 
üsserund. 2) la besogne qui est sur 


k metier. \ 
na. Croffen, Stadt in Schle⸗ 


Krosno, 


La 


fen und in Polen, me. Crossen, ville | 


de Silésie et de Pologne. | 

Krosta, Krostka , f. Sitblatter, 
Coffee im Geſichte. bouton, bour- 
gen, m. élevure, f. ciron, m. pu- 
euk, f. krostka na wargach, Dlûs. 
Gta oder Grindchen an ber Lippe. bar- 
iquet, 7, petite gale sur le bord 
da lèvres. krostka gryzgcas Purpur⸗ 
ln, freſſendes Blaͤschen auf der Saut. 
plytènes, ss. *krostka éwierzbig- 
a; éierzb, Die Rrâge. grattelle, f. 
retite gale. ' 
Aroswicie, v. n. ausfabren, aus 
dlagen, Blaͤttern bekommen. bour- 
fonner; commencer à recevoir des 
utules krostawieie na ciele, et 
gt auf bem Leibe aus. il Pui est 
ecu de petites éfevures sur tout le 


orp⸗. 

Rrostawy, ad. blatterig, voll Dlat⸗ 
mi, finnig. boutonné, bourgeonné; 
in de pustules ou d’élevures. 
*Xrosike, f. krocica, Duffer. pisto- 
+ de poche, m. i 

w Krotce, ado. im Rurjen: in kur⸗ 
tit dans peu de tems; bientôt, 
krotce przed tym, kurz vorher. tan- 
*; peu auparavant. w krotce po 
mn, kurz bernad. peu après. 

Krotki, 1) Eurg, nidt lang. 2) kurz, 
nicht lange banert. 3) kurz, ftumpf, 
in, von Gemuͤthsgaben. 4) kurz, 
tj gefaßt, mit wenigen Worten. 1) 
urt qui n'est pas long. 2) court, 
u dure peu, 9) court, bas, borné, 
: u'est pas pénétrant 4) succint, 
‘is, serré, qui n'est pas diffus; 
eſ, laconique, concis, coupé. krot- 
, vid. oglaskany. krotka sylaba, 
ne ture Sylbe. syllabe brève, une 
Poln, Lexte. Tom. Ill. 


t 
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brève.  haykrotsza saniechaé tego, 
am kuͤrzeſten davos zu fommen, man 
laffe es bleibrn. le plus court est de 
laisser J'affaire. V ‘ 
_Krotko, adu. r) kurz. 2) niche fan 
einen Augenblick. 3) mic turgen Morte” 
fur. 1) tout court, 2) un peu; un 
peu de tems ; Un moment: pas long 
rems. 3) brièvemeut, succintement, 
précisémeut; en termes concis; en 
pau de mots. krotko irwaiacy,- fur, 
augenblicklich qui ue dure qu'un mo- 
ment; womeutané, krotko mowigé, 
mit einem %orte. ea un mot. 
Krotkochwiluy, a e korze Zeit 
dau end, von kurzer Dauer. de courte . 
durée, peu durable. __ 
Krotkogrzywy, a e. kurzmaͤhnig. 
qui a la crinière courte, 
Krotkomownie, adv, mit kurzen 
Worten. laconiquement, briévement 
et scusément: succintement. 
Krotkomownu#fe, f. Rüûrie im Des 
ben und Schreiben. briéveté dans je 
discours, dans Île style, laconisme; 
langage court, style serré; un dis 
cours concis, pressé, serré. 
Krotkomowny, fur; von Worten. 
laconique; qui parle bref; précis, 
concis, 
Krôtkonosy, a. e. kurznaͤſig camus, 
ui a le nez court. 
Krôtkorçki, a. ie. Euribândig, qui a 
les mains courtes. | 
Krotkofé, /. 1) Kuͤrze einer Sache. 
2) Koͤrze der Zeit. 3) Kürze im Reden, 
in Gchreiben. 1) petitesse d’une chose 
courte, 2) peu de durée; briéveté du 
tems. 3) la briéveté du discours: 1a- 
conisme, m. | 
Krôtkoszyi, ia, ie, kurzhaͤtfig. qui a 
le cou court. | | 
Krôtkotrwalofé, fci, /. Æuries 
Dauern, Mange der Dauerbarti keir. 
courte durée, manque de solidité, 
de stabilitr. 
Krôtkotrwaly, a e. 
dauernd, kurz dauernd. 
de courte durée. | 
Krètkowidnofé, fci, f. Kutjſichtig⸗ 
feit, kurzes Gcfidt. myopie, f. vue 
fort conrte, 4 
Krôtkowidny, a. e. furafidtig. myo- 
pe, qui a Ja vue fort courte. 
Krotkowidz, Krotkowid, ein Kurz⸗ 
fidtiger. myope, 27 qui a la -ue 
fort courte. 
Krètkowieki, a. ie. Furutebend, kurz⸗ 


nicht lange 
peu durable, 


/ J 
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dauernd. de courte durée, dont là vie 


est courte. : , 

*Krotnicig, oglaskac. sie daie, fi 
zaͤhmen laſſen. s'apprivoiser, devenir 
traitable. / . . 

Krotay, a. e. zaͤhmbar, ju zaͤhmen. 
qui peut être apprivoisé; domptable. 

Krotuy, fältigs — malig. iſt ein 


Zuſatz zu einer Sabl. de — fois, en. 


ajoutant cel adjectif à un nombre. 
_Krotofila, f. Luft, Seitvertreib, Sur 
tell. divertissement, m récréation, f. 
passe-tems; ébat, ébattement, m. 
Krotofile, beluftigen, ergégen, Vers 
. gnügen. divertir, amusér. 
Krotofilnego « 
féenfplel in efnein Schauſpiele. un in- 
termède, un cutr'acte; tout ce qui 
se fait après thaque acte pour diver- 
tir les spectateurs. 


Krotofilniczka, i. f. éine Kurzwellige, 


Spaßmacherin, Schaͤkerin. bouffonne, 
f. femme ou fille d'humeur enjouée, 
facétiause. km f cbaſter, lt 

'otolinikK ; 773. [pa luſtiger 
Menſch. jodelet, qui réjouit, qui di. 
vertit. 

Krotofilnofé; fci, f. Kurjweiligkeit. 
badinage, m. plaisanterie, f. humeur 
badine. ; 

Krotofiny, kurzwellig, luſtig; ſcherz⸗ 

ft. divertissant, recréatif, plaisant, 
olètre. ‘ | 

Krotofiluie, v. a. fit ergoͤtzen, fit 
vergnügen. se divertir, s€ réjouir, 
prendre ses ébats. | 

Krotareię, v. n: kuͤrzer werden. s'ac- 
courcir, se raccourcir, devenir court. 

Krowa, F. ‘eine Kuh. vache, 
‘krowe ialowa, nieplodna, eine Gelde; 
Kuh, bie nibt falbet. vache stérile. 
krowa dzika, wilde Rub. guaheux, 
aébu, m.; vache ssuvage, f: 

Krowi, adj, Rub. devache. krowi 
mlecz, 77. ziele, (sonchus levis al- 

-ters,) Art von Haſenkohl. espèce de 
laiteron on Ilaceron..' krowia rei; 
‘krowia pszenica, siele, (myagros; 
triticum vaccinum,) Kuhweizen; klei⸗ 
ner wilder Leindotter. myagrum, m. 

Krowiarka, /. Kuhhlrtin. vachère, f. 

Krowiarz, m. Kuhhirt., vacher, sm. 

.eelui qui garde les vaches. 

Krowieniec, m. g. krowieñca, Rub: 
mift. bouse, /. Ordure de vache. : 

Krowisko, à n. eine haͤßliche, ab» 
féeulide Kuh. une vilaine vache dif 

rime. : . _ 


co w komedyi, Zwi⸗ 


KRTU 

Krowkè, eine kleine Rib : 
Miſtkaͤfer, Schroͤter, Rohlaͤſer.)) ri: 
wurz, ein Kraut. 1) petite vache. : 
escarbot, fouille - mierde, m. à ge: 
nouillet, seeau de Salomon, #. plante. 
krowka sielona, kantaryda, robaciek 
ziclony , ſpaniſche Fliege cantharide, / 
mouche.  krowka ryba morik, 
ſchwarzer Seeſiſch, ber ſich im kon 
aufhdit. espèce de poitson de ner, 
qui est noir et qui vit dans |: li 
mon. krowki, . J. pl. agetéum 
im Seller. chatiers, pièce de boi 
en cave sur lesquelles les futile 
sont rangées, | | 
Krowne, ego, #. tine. wa 
Hornvieh. taxé sur les bêtes à come. 
-Krowosys, a. m2. (boa,) die Rire 
fblange. boa, 73. (boa constrictor,) wr- 


pent très- gros. 
) Trait, — 
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Kroy, m. 
Schnitt eines Kleides. 2) Pur 
enche, Sech am Pfluge. 
coupe; manière de coupe | 
our les habits. 2) le coutre, fr # 
a charrue.  niepolitycanego us 
ezlowiek, ein unbeflider enfé ce! 
un homme fort incivil; ils des tr 
nières fort grossières. ten kw 
ma kroy dobry, biefer mis k: 
einen guten Schnitt. ce tailleur à u 
taie bonne. . : Le 
Kroyka, f. Schnitte Boot. lèche, à 
tranche de pain. nn 

*Ktsze, Kruste, si, 8il. kruͤnch 
brocken. émier, mettre en mie. 

“Krssyna, f Krta, 7. 1) fn 
Kruͤmchen. 2) Vishen, etwas menti 
1) mie; miette de paia, f. :)* 
brin, petit gfain; Mmiette; qe 
peu; tant soit peu. krte, f. eine 
Wolke. nuée épaisse. 

Krtañ, f: die Luftrôbre. le sifflet, à 
trachée - artère, le canal qui pt 
l'aic aux poumons, krtani obr7i 
chrestkowate, Æna?. Knordel We (fi 
tôbre. les cartilages sigmoïdes. kriu 
blonka w uÿciu jey, ber Zapfen à 
Halſe. épiglotte, f. luette, /. que 
vre et ferme le conduit de 114 
krtani dziurka glosowa, Ach· m⸗ 
Gen unter dem Zapfen. le conduit 4 
la voix sous l’épiglotte. | 

Krtaniowy, a. e. Quftrobren. de 
trachée artère. ’ 

Krtunige sig, ni, nif, Krtusre 
si, sil, Coben, ji wuͤrgen, fid bre 





# 
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mien. s'engouer; être disposé à vo- 


Dir. 

Krtaszenie, m. bas Raͤuſpern oder 
detzen, wenn man fit brechen til. 
nchement violent de celui qui va 
omir. | 

Krubecska, f. Krubka, j. Sdach⸗ 
déen von duͤnnem Holze. petite boîte 
e bois délié  krubecska igielna, 
hMltädfe. siguillier, boîte à siguil- 
5, étui, m. 

Kuboik, krobnik, m3. 1) Œabulet, 
mr. 2) Schachtelmacher. 37 Sad: 
iamer, 1) petit mercier, mercerot, 
rer de menue marchandise. 2) 
cisselier, faiseur de boîtes. 3) boiïs- 
her, qui vend des boîtes. 

Krach, u. ». Krucha, y.f. vin 
Mi, elne Maſſe, ein Bruchſtuͤck. 
te, masse, 7. morceau; frag- 
kel, M. 

Erubcsyé, Krusteé, nüak. nûk. 
be werden. devenir mot, tendre; 


«mue r. — Zedeechlicht 
Arucbofé, 1) Zerbrechlichkeit. ⸗ 
Ediokeit, Geuchee 1) qu 
“uité à se casser. 21) tendreté, la 
radreur. ÿ1) kruchoëé ékla. 2)kru- 
lié pieczens. | 
Kruthta, f. babiniec, Salle, Bruͤ⸗ 
téushen am Eingange in die Rirde, 
‘sbule ou l'entrée de l'Eglise 
}ie retirent les pauvres. 
Krucho, ado. 23 zerbrechlich. 2) mürbe. 
fragile, 2) état de ce qui est ten- 
er { mou. | 
Kruchuchny, af. febr muͤrbe, ſehr 
% fort tendre, très mou. 
Euchy, adj. krapiesty, a. 1) get: 
M$, +) müûrbe, milbe. 1) friable, 
e, sec, aigre..2) tendre, mou, 
nest pas dur. krucbym caynié, 
re maden. ratendrir, mortifier. 
tucyata, f. Rreuxug. croisade, f. 
juerre sainte contre les infidéles 
recouvrer Île Terre sainte. 
beyfer, m. Kreuztraͤger in der 
flen. porte-eroix, m. cehui qui 
la croix .dans une procession. 
cyks, g a. ein Œcucifig. eruci- 


n. , 
ce, a. funger Rabe im Defte.. 


it du corbeau. 

erek, mm, 1) fleinrr Rabe. 2) 

je Taube. 3) ſchwarzer Hund. 4) 
fjaten. 1) petit corbeau. 2) pi- 
noir. 3) chien noir. 4) crochet 





- trouve sur les Alpes. 


KRUK 

Kructenie.w bézuchu, bas Gurten 
und Ziumypeln {m Leibe. grouillement, 
m. bruit dans le corps: ‘ 

Kruczodsziuby, a. è. rabenſchnaͤblicht, 
wie ein Rabenſchnabel coracoïde, qui 
ressemble au bec d’un corbeau. 

Krucszy mi w brzuchu, es gurret es 
rumpelt mir im Leibe. le ventre me 
grouille, _ 

Kruezy, 1): Rabens. 2) rabenſchwarz. 
1) de corbeau, qui concerne le cur- 
beau, 2) noir comme le plumage du 
corbéau. kruvzy dukat; Mabendutas 
ten. sorte de dücat fort rare qui a 
un corbeän. krucza strowa, 1 Ro 
benaas. +) Galgenvogel, Galacnoib; 
Diedsgeſindel. 31 Schindmaͤhre, ſchlechtes 
Pferd. 1) charrogne, béête morte, 2) 
pendard; gens de 3ac ét de corde. 3) 
mazctte, bharidelle, chét:f cheval 
_ Kruczyn, m. Wappenk. ein ſchwar⸗ 
ges Kreuz im weigen Felde. blur une 
croix noire au champ d'argent. ° 


Kruk, m. i) ein Rabe. si grofer An⸗ | 


werfhaken. 3) der Rabe, ein Geſtirn von 
fe Sternen unter der Wage. 1) cor- 
eau. 2) un crampon ou harpon de 
fer- pour s'attacher À q. c. 3) corbeau, 
constellation de sept étoiles vous la 
balance. kruk noeny 1} Mawtrabe, 
Ohreuſe, Ohrkauz. 2 Nachtſchwaͤrmer. 
1) chevèche , fresaie, f. espèce de hi. 
bou qui'a des plumes aux deux cô- 
tés de la tête en forme d'oreilles 
d'àne. 2) conreur de nuit, 7. kruk 
wodny, Schwemmegans, eln Vogel 
der ſich auf ben Slüffen aufbalt unb 
Gite frift. cormorant, m. viseau de 
rivière qui mange des poissons. kruk 
cudzoziemski, Zipifber Rabe mir els 
nem gelden Schnabel espèce de éor- 
beau qui a Île bec jaune et qui se 
kruk morski 
ryba, rt eines Seefiſches der einen 
großen Kopf, blauen Ruͤcken und einen 
weißen Daud bat. corbeau de mer, 
m. poisson nie pomoie krukowi 
mydio, wer den Raben wafht, verliert 
die @eife. à laver la tête à un âne 
on'y perd se lessive, peine et savon. 
kruk 
Kraͤhe badt der anbern nicht die Augen 
aus. les loups ne se mangent pas les 
uns Îles autres, bialy to kruk, es if 
ein weißer Sperling; bas ift eine fetrene 
Sache. cela est rarissime; on n'en 
trouve pas a douz:mes. 
Kcukam, a. iso Jruk kriyese, 
| 2 


rukowi oka nie wykluie, eîne 
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ſchreien, tole eln Rabe. croëssek, crièr 


comme un corbeau. 

Krakewka, f. trukdwka, ingels 
taube, croiseau, m. pigeon à collier, 
ramier, zn. sorte de pigeon sanvage. 
*krukawks, sinogarlica, £actaube, 
Œurteltaube. tourterelle, f. | 

Krukowaty, a. e. ben Raben aͤhn⸗ 
lich. ressemblant aux corbeaux, . 

Krup! ein vauber, raſſelnder on. 
un ton rude et rauque. 

Krups, f. 1) Graupen. 2) Graupen⸗ 
hagel. n grueu d'orge, de froment. 
2) gresil, m7, petite grêle. . 

rupiarz, krupka, m. r) der getne 
Graupen ißt. 2) Graupenbänbdier. 1) 
mangeun de gruau. 2) marchand de 
gruau. 

Krupiasty, adj 1) gefrotet, graits 
penformig. 2) mürbe, zerbrechlich. 1) égru- 
g<; formé comme du gruau. 2) fra- 

ile, friable, qui sè casse aisément. 
Eu iasta sol; gradowka, gefotten 
Gal. sel de salines, sel en grains. 

Krupie, ”. a et n. (droten, Grau⸗ 
pen machen. égruger, piler au mou- 
lin; faire du grusu. krupié sig, 1) 
fe kruͤmeln, ſich grâupeln. 2) graupeln; 

ein bagein 1) s’égruger, se briser; 
devenir comme du grüau, 2): gré: 


er. ‘ - . 

Krupka, s. 1) Graupeneffer. 2) Heilk. 
Breigſchwulſt am Kopfe. 1) mangeur 
de gruau. 2) médec. athérome, m. 
une tumeur à Île tête, qui est pleine 
d’une matière qui reisemble à la 
bouillie de gruau. krupki, pl. 1) 
kleine GQraupen. 2) kleiner Hagel, Schlo⸗ 
ßen. 1) petit gruau de froment. 2) 
petit grésil krupki igçczmienne, Gers 
ſtengraupe. orge monde, orge perle. 

Krupiars, m. Krupnik, m. Graͤup⸗ 
ner, Graupenmaber , Graupenhaͤndler. 
grénetier; faissur ou vendeur de 
gruau et de grains. : 

Krupny, adj. Graupens. de gruau; 
qui regarde Île graau. 

Kruszcowy, 1) Œrg». metalliſch 2) 
Erzberg⸗, ju den Erzgebirgen gehoͤrig. 
1) métallique, de métal ,, qui concerne 
le métal. 2) de mines; qui travaille 
dans les mines à tirer les métaux. 

Kruszezeé, niiax. ndk. zu Metall 
werden. se changer en métal, se mé- 
talliser. 

Kruszg, uv. a. 62y, szyl, 1) Drot 
brocken, Erümeln. 2) flein machen, flein 
flofen. 3) brechen, zerſchmettern, get 


KRUZ gro 


truͤmmern. 4) muͤrbe maden, 1) émier 
mettre Île pain en miettes. 2) briser, 
écraser, mettre en petits morteaur: 
froisser, rompre. 4) rendre tendre, 
attendrir; faire devenir plus tenir: 
à menger. kruszyé. sie, 1) fit Fi 
mein, ſich brecken, 2) zerfallen, ſich 7 
ſchmettern. 1) s'émier; se mettre «0 
miettes. 2) se briser, se casser. 

Kruszec, m. p. kruszcu, Gr, Ne 
tal, Bergart. métal, m. Kkrusice 
dobywania i zlewania nauka, fur 
fhaft der Erze und Berdzarten. mel 
largie, f. art de tirer des mines, tt 
travailler les métaux. x Fréncuskieso 
bity kruszéu, er bat fit von Sert 
reich beſtechen laffen. la France li 
gagné par ses Louis. 

uszczyns, Krussézyama, ;. | 
Metal. métal, 3. 

Kruszeig, v. n. muͤrbe werden, eik 
Fleiſch. s'attendrir, devenir plust 
dre à manger, se mortifier. 

Kruszenie, #. 1) bas Drodm, Ku 
meln. 2) das Serttümmern, des 27 
fdmettern. 1) l'action d’émier, dan: 
ger. 2) l’action de briser, de fnur 
ser, d'écraser, 

Kruszki, pl. vid. Kruiki. 

Kruszliwy, a. e. brodlié. fratie 
qui se détache aisément et tonit 
en petites’ pièces. 

Kruszwica, f. Kruſchwitz, cine Cu 
in Œujavien, und Dopiels II. Ai 
ben Die Maͤuſe baletbft im Sabre EN 
823 gefreffen Gaben. Cruswic, m 
en Cujavie, elle étoit autrefor 
résidence de Popiel IL, où les #9 
ris le mangèrent l'an 823. 

Kruszykamien, ia, m. (Pbel 
drium,) %Biefentraute. rue des pri” 
thalictron , m. | | 

Kruszyna, f. r) Srotfrume, 
2) Kruͤmchen, Bißchen. 3) Faut 
ein Straud. 1) mie, mietre, / 
égrugeure, /. pctit morceau. 5 
frangule, arbrisseau. ù 

Kruszynowy, d. e. Œaulbaum:. 
frangale. | 

Krutyleb, m. mozgowier, Gri: 
aͤnger, wunderlicher Sopf. fanteif 

burru, Capritieux, quinteux 

* Krui, g. a. daban, $rug jm 
fen cruche, f. 

Kruiganek, m. g. a. 1) bede 
Gang, Salle, fo mit Saͤulen ur: 
ft. 2) Kreuigang in den stéitern: € 
an eine Aire. 3) Bruͤderhaͤu 
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Rréenringens. 4) Vorhaus, Vorhof. 
1) un portique, un peristylc; lieu 
couvert par une voüte et soutenu 
pa des colonnes. 2) le cloïtre dans 
un couvent; Îles bas côtés dans l’é- 
glse. 3) l'entrée d’une église où les 
pauvres s'asemblent; porche de l'é- 
ghse, m. 4) un vestibule, l'entrée 
d'uu édifice. | 
Kruiki cielece, SRalbsbrégpen. ris 
de veau, m. _- 
Kruiowy, a. e. Krug⸗. de cruche. 
Kruiyk, me, g a. kruiycrek, g. 2. 
Rrigelen, Eleiner Rrug. éruchon, m. 
petite ruche, canette, f. . 
Kruiykowy, adj. ein Kruͤgelchen be⸗ 
find, de cruchon. 
Xrwawig co, krwia oblewam, bus 
tig maden. ensanglanter ; teindre, 
ruplir, couvrir de sang. 

Kmawne, ego, n. bas Blutrecht, 
ke lutlobn der Gerichtefrohne. la ré- 
üibuion des bas ofliciers de justice 
qu ont assisté à une exécution 
mort, 

Krwawnica, y. f. 1) (Aythrum,) der 
Veidetich, braune Weiderich. 2) Die 
Dutader. 3) die goldne Ader. 4) der 
Juß bee golbnen Adern, ble goldne Ader 
 franfbeit. 1) aalicaire, lysimachie, 
. 4) veive, f. 3) veine hémorrhoi- 
ale. 4) le flux hémorrhoïdel, les 
énorrhuides, f. pl. maladie. — 
Krwwnik, m. g. a. kamieù, Dlut⸗ 
*ù. sanguine, hématite, /. krwaw- 
& nieprawy, unâcter Blutſtein. du 
Me, krwawnik woday, m. sile, 
nillefolium,) Schaſgarbe, Garben⸗ 
tan muille-feuille, f. krwawnik, 
4 tie, co krew 2 rany zastana 
M, (statiotes; millefolium milita- 
+) Krabbenklau, Waſſerbitter. ste- 
des, m, sanguine, /. krwawnik 
#ks1y co krwie rusza, (sanguins: 
4; sanguineila,) Dlatfraut, fo das 

erregt. ssnguinelle, f. ‘sorte de 

*wouée qui provoque Île sang. 
Krwawny, adj. Vluts, zum Blute 
ris. de sang, qui a du rapport 
? sang. . krwawne lekarstwo, cine 
MutAllung. étanchement de saug; 


méde styptique pour étancher le. 
DE. 


Krwawo, adv. blutig. d’une manière 
glante. 


Krwawociciki, «. ie. blutſauer. ez- 


tèmement pénible, 


} 


. coup de sang; 
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Krwawoczerwony, a. €. blutroth. 
sanguin, qui est couleur de sang. 
Krwawooki, a. e. blutäuglg. qui e- 
les Yeux rouges. 
Krwawoplodny, a. e. blutig, Blut 
erregend oder vergießend. sanglant, avec 
effusion de sang. 
Krwawopot, u. #7. der Blutſchweiß. 
queur de sang, f. 
Krwaworubinowy, «a. e. von blut⸗ 
rotbem Rubin. de rubis couleur, dé 


” sangi de sanguine. 


Krwawosok, u. m. (dracaens draco,) 
eine Art Drahenbaum. dragonier, ». : 
Krwawoierca, y. m. der Bluthund, 
ein Dlutfrefier. homme ssnguinaire, 
homme sitéré de sang, tyran, 773. 
Krwawaierny, a. e. biutduͤrſtig. S. 

nofé. altéré de sang, ſanguinaire. 

* Krwewy, adj. 1) vlutig. 2) mit Blut 
vermift. 3) blutfaͤrbig, bluttoth. 4) 
blutftiflend. 5) blutreih, fanguinifh: 0) 


.blutia, bas viel Blut koſtet. 7) graufam, 
à blutduͤrſtig⸗·1 i 


saignant; qui saigne 

encore; sanglant, ensanglanté, cou- 

vert de sañg; saignenx. 2) sangüino- . 
lent, mélé de sang. 3)-de couleur 

sanguine; de couleur de sang. 4) 

styptique, qui « la vertu d'arrêter. le 
sang. 5) sanguin, qui a beaueoup'de 

sang. 6) sanglant, eruek, qui coûte 

beaucoup de sang. 7) sanguinaire, 
cruel, barbare. 1zy krwswe, blutige, 
bittere Thraͤnen. des larmes aimères. 

Krwiobarwny, a, e. blu (9. san- 
guin, qui est'couleur de seug. | 

Kewionofny, a e. blutfuͤhrend. san- 
glant; saigneux; sangainolent. 

Krwiécigg, u.m. (ssnguisorbe,) Be⸗ 
Getblume. cornouiller sanguin, m. 
sanguinelle, f. 

Krwistofé, sci, f der Ueberfluß an 
Blut, die Voublaͤt gkeit. pléthore, J. 
réplétion de sang, f. 

Krwisty, adf. 1) blutreich, ber viel 
Blut bat. 2) ein Sanguineus, fangui 
nifé, von Temprramenten. 3) mit 
Blut vermengt ; blutig. s) qui a beau- 
plein de sang. 2) un 
songuin; celui en qui le sang domi- 
ne. 3) sanguin, sauguinolent; mêlé 
de sang. : 

Krwotoczny, krwotok cierpiacy, det 
die qofbne Ader bat. qui a les hémor- 
rhoïdes. krwotocsnn iyla, goldne 
Ader. veine ou artère hémorrhoïdale. 
krwotocans, f. ble {bre Monatszeit Bat. 

emme qui a ses ordinaires. 
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Krzemiginy, a. e. ſtatk, kraͤftig. 
fort, robuste, vigoureux. 
. Krzemiunka, i, f. Kieſelerde. terre 
quarzeuse | 
Krzomyk, a. mn. Krzemyczek, ezks, 
m, di, ein Kieſelſteinchen. petit caillou. 
*Krzepr1g co, czy, Czyl, 1) ffeif, 
ſtramm marhen, fleif ausſtrecken. 2) er⸗ 
friſchen, Kraͤfte geben. 19 roidir, tenir 
ferme. 2) rafraïchir, fortilier, don- 
ner de Île vigueur. kraepig sig; po- 
krzepiam sig. 1) fit ftei 
mathieu, fteif, ſtramm werden. 4) fl 
etfrifben. 1) se roidir, devenir roide. 

2) se rafraïchir. ° 

Krgepczec. al. eie, neuir. ndk. 
Staͤrke erhalten, geſtaͤrkt werden, Kraft 
mitgethetit erhalten. recevoir du ren- 
fort, se renforcèr; être fortifié, re- 
ecvoir de nouvelles forces. 

. Kraepki. adj., 1) fteif, feft, ſtraff. 
2) friſch, munter, ſtark. 1) roide, fer- 
mé, droit et fendu, 2) vigoureux, 
robüste, vif. 

: Krzepko,. adv. 1) feft ftramm, ftraff. 
2) irifb, muntet. 5) roidement. 2) vi- 
goureusement, vaillsmment, vive- 
ment. krzepko stai, er ftebt feft auf 

.ben einen. 11 est ferme sur sos 
‘pieds. ©: . _ 

Krzepkofé, f. 1) Oteife, Strammig⸗ 

feit. 2) Munterkeit, Staͤrke. ) ressort, 

m. roideur, fermeté, {2 ree, vie 

gueur, vivacité, f. . krzepkoéé rak, 

nog, Feſtigkeit der Haͤnde, der Güpe. 

. ‘sûreté des mains, des pieds. 

Krzepne, v. n.. krzepnie, krzepnal, 

Ckrzepl,) 1 gerinnen, alt werden. 2) 
etffarren, von Stetbenden. j 
prèndre, se figer, devenir froid. 2) 

se glacer, se roidir en mourant. 
skrzepl, er {ft erſtarrt, er ijt verſchieden. 

il cet trépasses il est mort. 

Krzepntenie, ia, n. die Gerinnung, 
das Gerinnen, Erſtarren. coagulation, 

J. caillement, m. 

- Kriesaé, vid. Krzeszge. 

Krsesanie, n,. bas, Seueranfhiagen. 
Paction de tirer du feu d’un coillou. 

Krseselko, n. Lehnſtuͤhlchen. petite 
chaise à dos. | ni 

Kr£esiwko, n. Krzesiwo, #. 1) 

Feuerzeug. 2) Feuerſchloß am Schießge⸗ 
wehr, Ç Zamek. 1) fusil, m. la boîte 
dans laquelle l’on met lacier; fa 
pierre et les alumettes. à). fusil d'ar- 
me à feus platine avec le ressort et 
le chien, v. Zamek. 


Wuͤrbe Stubl, Sté nes polmiiten 


und feft 


1) 6e 


2) ausbreiten, verm 
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" Krzefle, vid. Krefle. 
Krzeslo, n. 1) Lehnſtuhl. 2) fig. die 


Reldisfenators. 1) chaise à donier, f. 
fauteuil, m2. 2) fig. dignité, plite 
d'uu Sénateur de Pologne, krislo 
z porçcszami, Grobvaterftubl, Armfubl. 
fauteuil, m2. chaise -à dossier et : 
bres., | 
Kracslowy, n. e. n) Sebnfflr. 1) 
fenatorifh. 1) de fauteuil, de chaise 
à dossier. 2) de Sénatgur; sénatot 
rien, - ne; sénateriai, -c. 
Krzest, Krzestuy, vid. Chrae 
Chraesthy. | 
 Kraesse, sue, sol, (fail,) sac, 1 
four anflagen. 2) wetzen, mit 
egen. 3) beſchnitzen, beftnelèm. : 
battre du feu: battre une pierre 
feu, tirer du feu; faire sorur du 
feu d'un caillou. 2) racler le par 
frapper le pavé du bout de l'epée. 
3) émonder, couper, ôter les bran- 
ches superfues. krzeszxy, Si 
fblagendb. qui donne du feu, en bar 
tant une pierre à feu. ‘ krsesént: 
krzesac, fit fudteln en venir ut 
mains, so chamaillers se battre à 
coups d'épée. | | 
Kraesnak, 75. Taufhemde, Bee 


* 


hemde. aube que le prêtre met br 


n'il baptise. 
4 Krzge | u. m. des Drehen, die Tru 


bung, Wendung. l'action de tourntti 





tournure, f. 


Kragtnofé, éci, f. Schnelligkeit, Se 
tigfeit. vitesse, promptitude, f. 

Krzgtny, a. e. geſchaͤftig, tum 
melnd. adu. tnie. affairé; empreit 
se pressant; s’agitanf. J 

raetu wétu, inféèrf. vid. Krer 
wetu. | | 
riew, m. g. kriewis, krrevæ 

krze, drzewka drobue, nisko rostxt 
Staude, fleiner Otrauch. arbuste, 
brisseau, m. 

Krzewie, v. « rorzkrzewiam,: 
krsewism, 1) fortpflangen, vermehtr 
ten. provix 
multiplier, planter. 2) accroit 
augmenter,’ répandre. kraewié 1 
1) fproffen, ſich fortpflanzen, haͤufig we 
fen. fortwachſeu. 2) Ab vermebren, | 
audbreiten. 1) pulluler; pousser, | 
ter, produire des rejettons s'étend 
se multiplier en croissant. 3) 5: 
eroître, se répandre, se transmet 
pulluler. 
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Krrewienie sie, 1} Svproſſung, 
Vachethum, Auswachs. -2) Bermebrung. 
1) «crossscment, m. production, f. 

use, action de produire plusieurs 
ranches ou rejcttons. 2) actroisse- 
went, eugmentation. 

Krzewina, f. krzewinka, zrrofeina, 
1)Etraud, Buſch. 2) Staude. 1) buisson. 
1) erbrisseau, arbuste; sous-arbris- 
Hau, m. 
Krsewisty, adf. 1) fproffenb, fé forts 
phnend. 2) buſchig, flaubls, voll Stau⸗ 
te. :) plein de jets; qui produit 
quantité de rejettons, 2} où il ya 
beaucoup d’arbrisseaux ; uissonneux, 
-euse; couvert des brossailles. 
Krsewniczek, ezka, m. eine Art 
tn Dachſtelzen. une espèce de hocke- 
queue. ‘ 
krrewny, a. e. Otanden⸗, Buſch⸗. 
de buisson, d'arbuste. | 
Kacwodom, u. m. ein Treibhaus, 
futihans. serre chaude, j. 
Arrerwię CO, czerstwig, pokrze- 
pm, erfriféen, ſtaͤrken. rafraichir, 
fer ifier. 
‘Kneéwieig, w. n. caerstwieie, ſich 
nitiden, Kraͤſte befommen. se rafrai-: 


chir. 
tKneéwy, czerstwy, frifé, mun⸗ 
LE, vigoureux, vif, vert. 
Knosze, sid. Krzesze. - 
Krzoska, /. Fenertohr mit einem 
furtfieine. agme à feu avec une 
pierre à fusil. ce 
Erton, is, m1. (pomum Adami,) 
de Atamsapiel an der menſchlichen 
tbe, der Groͤbs, Groͤbſchel, Bierkno⸗ 
" pomme d'Adam, f. noeud de la 
gorge, m. | ‘ ‘ 
_Krztonijowy, a. e. @r6b6. du noeud 
ie la gorge, de la pomme d'Adam. 
Knitusse sie, vid. Krtunig sie. 
Nriycse, cze, caaf, caeli, 1) ſchreien. 
1: Jaͤger? anſchiagen, bellen. 3). ſchreien, 
mm, voie ein efolfener. 1) crier. 
:) chass; sonner, parler, -aboyer; 
liektorzy wymawiaia abace w tym 
imeczeniu. 3) brailler, criailler; faire 
lu bruit. krrycseé od radofci, vot 
zteuden ſchrelen, froblocten. s'écrier de 
tie; jetter des cris de joie. 
Krzyezenie, #. krzykanie, Geſchrei, 
NS Cdrelen. les clameurs, f. l’action 
l es criailleries, f. plur. crie- 
nes, f. . ne | 
Krayk, m. g. a. briyknienie, ) Ge: 
Grid, 2) Geſchrei eines Thieres. 5) cri, 
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rm. 2) cri naturel de chaque animal. 
krzÿk dalosny, Wehklagen, Geftiges 
einen. hurtement, m. ismentation, f. 
krzyk wesoly, Freudengeſchtei. accla- 
mation; cri de jubilation, de ré- 
jouissance; cri de joie; cri d'allé- 
gresse. kriyk praecrailiwy, darchdrin⸗ 
gendes Geſchrei. cri à pleine gorge: 
cri aigu, percant; cri d'un aveugle 
qui « perdu son bâton. kriyk ol- 
oierski, Feldgeſchrei. eri de guerre, 71. 
krayk sfuchacsow przyiasny: krzyk. 
liwa pochwals, Zuruſ; bag Jandhjen 
dbet Subôrer. acclaination, j, wéppleu- 
dissement des‘auditeurs, u. Kkrzyk 
trab; trab déwiek, Trompetenſchall, 
son aigu des trompettes. 

Kraykacz, à. «+. Krzykola, y. m. 
Kraykäylo, a. m. 1) ein Schreihals, 
ein Schreier. 2) (charadrius vociferus,) 
eine Art Kibitze 1) crinilleur, criard, 
braillard. 2) charadrios, #1. espèce de 
vanneau. ! 

Krzykam, #9. s. 7. krsykhg, 1) 
freièn. 2) jauchzen, frobloden. 3) 
ſchreien, ein Geſchrei macen etwas zu 
thun. 4) erſchallen, von Trompeten. 1) 
crier; jetter un eri, s’écrict, faire 
des ecclamations, applaudir. 3) crier 
a; crier qu'on fasse q́. ç. 4) retentir, 
résotiner, en parlant der tirompeites. 


* 
krzycze, iſt gewébnliber als die 
Lange Conjugation diefes Zeitworts. 
le verbe Kraycsg se prend plus souvent 
que ce usrhe krzykam dans le sons 
de la longue çonjugaison. 

Krzykanie, vid. Kriyczenie. 

Kraykliwofc, éci, f. Sdreihalſigkeit. 
criaillerie, f. ſ. 

Krasykliwy, adf. 1) ſchreiend, laut, 
der viel Geſchrei madt. 2) (arf, durch⸗ 
bringend, helllautend. 1) criard, brail- 
lard, qui fait beaucoup de clameurs. 
2) aigu, percent, résonnant, retentis- 
sant. | 

Krzyknienie, vid. Krzyk. 

*Kraykwa, Krayk, Geſchrei. cri, m. 
crisilleries, f. pl. Merſ; 6 

Krzynow, g. a. 5; Dole 
Mapf ober Saiſſei plat, m. ou ecuel- 
le de bois; jatte, f. 

Krayp! fnart] cracl 

*Krzypig, vid. Skrzypie. 

Kraysstal, vid. Krysstal. 

Krzysstof, a. m. Chriſtoph, ein 
Mannsname. Christophe, nom d'hom- 
me. 
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trahir soi- méme. 
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Kriyw, vid. Krzywy.. 

Krsywda, /. 1) Unrecht, 
Fuͤrze, Schaden. s) Wappenk. fteben: 
des Huſeiſen mit einem Kreuz zwiſchen 
den Stollen, und einem andern uͤber 
ſich, bas aber ohne ben rechten Arm 
vor geſtellt wird. 1) tort, préjudice, m. 
Quttage, 77. dommage, m. 2) blas. 
yn fer à cheval debout avec deux 


- @roix,. l'une entre les crampons, ct 


l'autre qui est dessus sang. le bras 
droit. krzywdg mu czyniz, man thut 
fm Untedt. on lui fsit tort, un 
asse - drost. 
ch Unrecht tbun. se faire tort: se 
Zädney w tym 
kraywdy mie aie bedziesz, {br wer⸗ 


det dabei nidt au Eur kommen, nichts 


verlleren. 
zum Nachtheil; mit 


Xcrꝛywdag, 


tour * mn. \ 


vous n'ÿ perdres rien. 
kraywda, z krzywda, mit Nachtheil, 
l mit Schaden. au pré- 
judice, a tort, injusterment. | \ 
Krzywdny, a. e. breinträhtigent. 
préjudicisble. portant préjudice. 
4i, dsié. koga albo 
+komu, æidem Uurecht thun, zu furs 
thun. faire du tort; eauser du tort; 
préjudicier à qi léser. ” 
Krzywdsiciel, der einem Unrecht thut. 
celui qui fart du tort à qd. .. 
Krzywig, v. a. ço, czym; nakrzy- 
wiam. frümmen, krumm maden. cour- 
ber, plier, fausser. Kriywié sie, 
frdmm werden. se counrber. 
Krzywiglowek, vid Krzywoglowek. 
Kerswisizyiek, vika, m. ein Kopf⸗ 


haͤnger. torticolis, hypocrite, tartu. 


fe, nu  . | . 
 Kezywisua, y. £ der Umkreis. en- 
ceinte, /. circonférence, f.; circuit, 


Kezywo, ads. v) frumm, niét 4e 
rade. 2) feel, fauer. 1) pas droit; tor- 
tueusement; de biais 2) de travers; 
de mauvais oeil. -krzyWn na niego 
patrzaig, man flebt ibn lieber geben als 
fommen. on Île regarde de travers; 
on n'aime que sea talons; on fui fait 


ane mine grife, la mine, une mau- 


vsise miné. 

Kraywoboki, a. ie. frummſeitig. 
tortu, qui a Île côté tortu, courbe; 
tinueux. 

Kraywocins, y. f. Kruͤmmung. cour- 
bure; curvite; sinuosité, tortuosité, j. 

Kriywodrdëny, a. €. 
frummbabnig. qui a des chemins tor- 
tueux, des chemins tortus. 


Macthell, 


‘qui a Îles jambes arquées, tournées 
krzywdg sobie ezynié,. à 4 


_fevofl. intrigant;s 


qui a les cornes tortues, ou tors. 


krammwegig, 
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der 


Krxywogeby, adj, d nb, tn 
Srummmait , krummmaͤullg. qui a la 
bouche torte. 
Krzywoglowek, m. €) der ben Roi 
ftumm trégt. 2) Kopfhanger, Mute. 
+) torticolis, rm. celui qui a le con 
un peu de travers et la tête pes. 
chante. 2) tartufe, faux dévet; un 
hypocrite. 
_Krzywogoleni, Krsywonoÿi, di 
et subst. Kru in,. krummbeinig. 
cagneux, qui a des: jambes tortes; 


en dedans ou en dehors, 

Krzywokarki, a. ie. krummheli 
qui porte le’ cou penché d'un côte, 
qui a le cou tortu. 

_Kraywokreflny, a. e. trumminh. 
de lignes courbes. 

Krzywoluesny, a. e. mit nm 
Armbrüften, Bogen. avec des arbill. 
tes courbes. avec de ares recourbé 

.Krzywomyélny, a. e. d : , tône 

lein d'intriges, 

plein de détours. E 

Kraywonos ptak, ms. Krinitz, Ru 

vogel, Rrummfdinabel, ein Vogel. be 
croisé, m. Oiseau. 

:Krzywonosy, ach. et subst, krn- 
wanos, Krummnaſe; gebogennaft 
frurmrandfg qui 4 le nez courbe: 

oudt. 

*Krzywooki, sezowaty, ſcleli 
louche, bigle. .. 

.Krzywopatrtacy, der elnet ſcherl 
flebt. qui regarde q. de travers. 

Krzywopriysièegain, ». s. F. kny 
woprzysiegng. ENT ſchwoͤren. se pr 
jurer; jurer à faux; eammettrs 
parjinrei jurer faux; fawsser son 5 
ment, 

Krzywoprzysiestwo, æ. falfder Ed 
Meineid. faux serment, parjure, = 

Krezywopriysigkce, m, tin 
biger. un parjurez qui jure à fur. 

Krzywopraysigznie, adr. meinrbt 
Weiſe. avec parjures par un pu 
jure, en se parjurant. 

Kraywopraysiginy, melneldlg. pi 


jure... 
‘ Krayworogi, a! ie. krumm 



















. Krzywos, 3. m. Krumm 
auch ein Krummer. quelque chos 
tortu; un homme toriu. 
Krzywosad, m. Wappenk. 
Pfeil mit Preiten Zacken, der flat 
untern Haͤlfte einen. Adlerſchwarn de 
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bles. une demi-flèche auec.un fer 
fort large, eu bout de laquelle est 
jonnte une queue d'aigle. ‘ 


Krzywoté, 7. Kruͤmme. courbure, 


6 manière dont une chose est cour- 
e. 


krrywoſcienny, 4. e. Prummfeitig, 
krummlinig. qui a les côtés ‘courbes, 
de lignes courbes,  : 

Krzywoslnge, i. 7. ein ungstteuer 
Diener. serviteur infidèle . me 
Krzywostawnoéé, /. Mathem. eine 
fime die nicht perpendiculaͤr if. Æfa- 
thin, ligue qui n'est pas perpendi- 
tukise; ligne qui penche plus d’un 
côté que de l'autre: ligne oblique. 
Kraywostawny, adf.njtt perpenbiculür. 
pas droit; pas perpendiculaire, obli- 
ue 


que. 
Krzywossablaty, a « ſaͤbelkrumm, 
mfbelig. recourbé comme un sa- 


Kesywessczok, & m. écyprinus Ho 


upius,) der Raapfen, ein Gift. cy- 
prin, w. genre de poissons abdomi- 
mux. 

Irrywosryvi, yis, yie, 1) krummhaͤl⸗ 
fa, 2) Dot (Iycopeis,) tleine Ochſen⸗ 
juge. 1) qui a le cou tortu. 2) bot. 
lycopside, buglose, f. . \ 

Kraywotoki, a. ie. krumm gebrebt, 
gewunden. tors, tortillé; tordu; retors. 

Kriywousty, a e. krummmaͤulig. qui 
tord ls bouche, qui a ls bouche ou 
la gueule de travers, . 

Kraywoseby, a. e. frummaabnlg. qui 
ales dents croehues, recuurbées, 

Krzywute, 77. ein Krummhorn, 
frumme Zinke zum Blaſen. cornet re⸗ 
courbé , instrument de musique à 
veut. 

Krzywule, Y. f. Krzywulec, lea, m, 
dn von Nakur krummes Holz, baë ju 
bn Banchſtuͤcken des Schiſts gebraucht 
witb. courbe, f. pièce de bois courbe 
qui sert à {a construction d'un vais- 
seau. 

Krzywy, af. fief, frumim. courbe. 
courbe, toctu. kraywe nogi, Prumme 
Beine. des jambes ggquées ou tortuet. 
kriywa geba, fr & Maui. bouche 
torte. krzywe oko, ungünftiges Auge; 
Ungnabe. oeil de disgrace; regard 
ui n'est pas. favorable, mn. disgrace, 
| krsywo degwho, frummes Sols. 
bois tortu. 

Krayk, mr. ga. 1) en Krenz, jebe 
Rraufigur. 2) Lee, daran Chriſtus ges 
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kreuziget morben. 3) Rreus, : 


Kreuzes Chriſti. 4) Rreus, 
biſchoͤffliche Wuͤrde. 5) ein 
Kreuzwunde, Schmarre im 
Kreuz am Degen⸗ oder 4 


Kreujz, vin Zeichen, fo im Re 
brdeutet. 8) veu, die Lender 
Motb, Plage, Anliegen. 1° 


chaque figure formée en ct 
Croizs, bois sur lequel Notr 
fut attaché. 3) une croix; 
signe ou Îs représentati 
croix du Christ. 4) croix 
dignité dtArchevèque ou 
5) balafre, f: estaflilade : 
6) quillon, ponté, m. b 
garde d'épée. 7) une croi: 
qui signifie dix. 8) les reir 
tle inférieure du dos. 9) 
tourment, m. souffrance, 
Krayi Swiety, 1) freux Ct 
chriſtliche Religion. 3) Re 
{x vom heiligen Kreuze CL 
Sainte Croix; la vraie Cro 
de la Croix. 2) la Croix, | 
Chrétienne. 3) morceau de 
de jé Christ, qu'on tr 
quelques Eglises. Podniesie 
sid. Poduiesienie. Znalezie 
Swiglos vid. Znalezienic. 
ukogë St. Igdrzeia; krzyk u 
tony, @t. Andreas Kreuz 
ait. eines X gemadt if. 
aint André, croix de | 
elle est faite en X. kr 
mach okiennych, vid. Kr 
krsyla naruszenie, Lenden 
ture des reinè, " krzyi 
ledéwi bolenie, Ruͤckenſchu 
bentveb. le mal des reins; : 
reine, seiatique, f. na kr 
toeis. en croix, eu form: 
en sautoir. kriyzemecigé, 
hieb gcbez. donner un cou 
na krzyi ifé, kreuzweis à 
legen. croiser, mettre en 
eroix. na krzyi sspad 2l 
Anlegen der Degen, ba fofd 
an einander au fiegen komm 
sement; l'action de mett: 
en croix. delbym sig 
krayk, ich wollte mich 
j'en mettrois ma: main (l 
feu. ogol mig na krazy: 
mit kreazigen wollteſt. q 
tondu, bègue et perclus. 
na krzyé, kiedy sie tego 
man (@neide mir ble Obre 
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‘ {cb biefes mehr thue. je veux qu'on me 
tonde si j'y retourne. zisdiby krzy2a 
ga nim, er wuͤrde ſich für ibn haͤngen 
lafien. il se feroit crucilier (pendre) 
pour lui. 

Krzyiacki, ben beutf@en Orden, ble 
Kreuzherrn betreffend. de l'Ordre Teu- 
tonique. krzysacki Order; der deutſche 
Orden. Ordre Teutunique, 73. | 

Krzyisk, m. 1) Rreugberr. 2) Kreuz⸗ 
trâger, der viel Noth bat. 1) Chevalier 
‘s'eutomique. 2) personne sujette & 
beaueoup de souffrances, a 
_, “Krayzasty, ddf. ſtark von Lenden, 
von Ruͤcken. bien reinté, qui a les 
gcins larges. , 

Krayiaty, freuformig. croisé; formé 
en croix; mis en forme de croix. 

Krzyiowaie, n. bas Rreusigen. l'ae- 
tion de crucifier, crucifiement; m. 

Krszyiokat: krzyiowy kat, Meßkt. 
rechter Winkel. Géo. angle droit. 

Krayiokatny, Meßk. rechtwinklicht. 
Geom. rectangulaire, d'angle droit. 
krayiokatny tryangul, rechtwinklichter 
Triangel, in bem ein rechter Winkel iſt. 
un triangla rectangle. 

Krsyiownice w oknie,. plur. Fen⸗ 
ſterkopf, Senfterfreug. croisée, jf. bois 
en forme de croix auquel. on attache 
les panéeux de vitre. : ‘ — 

Krzyiowniczki, f. pl. aiele, plur. 

(scorpius.) Meerſtachelkraut. jonc ma- 
rin, herbe dont lu semence est 5eim- 
blabie à la queue du scorpion. 
! Krzyzownik', æ. Rreuiger, der einen 
fceugiget. celui qui met quelqu'un en 
croix. krayiownik ziele, (gentiana 
minor,) Kreuzenzian, Kreuzwurz. petite 
gentiane. : 

Krzyiowo, adv. krenzweis, uͤbers 
Rreus. ‘en croix, en forme ou ma- 
nifre de croix. | 

Kezyiowy, adj. 1) kreuzſormig. 2) 
Kreuz⸗, zum Kreui geborig. 1) mis en 
forme de croix, croisé. 2) de croix, 
qui regarde ls croix. kriyiowa dro- 
gas Kreuzweg. chemin croisé, krzy- 
iowa ulica, Kreuzgaſſe. carrefour; 
rues qui se croisent. kr£yiowe dui, 
breitdaige Rirbenandadt vor Himmel⸗ 
fabrt. Rogations, jf: pl. trois jours da 

rières avsnt l'Ascension de Jésus 
hrist. krzyiowy angel albo wegiel, 
krsyiowy kat: krzyiokat, Miel. ein 
rechter Min Géom. aagle droit. 
krzyiowa linia, rechtwinklichte Linie, 
tvenn fie auf einer ander ftebt. ligne 


t | 
| xsia 


orthogone, rectangulaire, rectaogk, 
rectiligne. 

Krzyiuig, m. kreuzigen, ans Rey 
fiagen. attacher à la croix; metre 
9. croix. . 
"Krzyiyk, g =. Kriyigak, 4 
krzyiycaka, 1) Kreuzchen. 9) Leu 
den, auf der Weiderbruſt. 1) eroiserte, 
f. 2) iatez-y3 petite croix qu pend 
ur la gorge d'une fille. k:ariyc, 
Ÿ y. sicle, Boia trawka, (foenun 
graccum ,) griechiſch Heu. féaugrec, n. 
© Ks, inter, Woͤrtchen, deſſen man 
fi bedient einen Hund anzubetzen 
mot dont on se sert quand on cha 
quelqu'un avec des chiens. 

 Ksiadz, Xiadz, g. ksiçdse, H dla 
Driefter. 2) der Laufer im Sbadhie 
3) ein Fuͤrſt. 1) un Prêtre. 2) le fou, 
pièce du jeu des. échecs. 3) Du 
prince, 74  : 

à 


+ 
. * FP 

ksiadz, wird im plur. alſo derlinirt: 
on décline ksigdz au plurisl ami. à 
ksicia, £. nn FE . ksigiy, *kup 
iun, 4. ksieig, keięty, J. lib 
*ksigiami, *ksigdsami, L. ki 
+ksigtach, * ksiçgzach. 

Ksigtatko, Xigéetka, kleiner Girl. 
principion, 74. . - 
 Ksigig, Xigie, . et ne. ein gun, 
Herzog. Prince. Duc, m. Wielbae 
Ksigie, Gtoß herzos. Grand Duc. 

* 

Ksigie, bat im 4. sing. gewoͤbn 
licher ksigigcia;, uͤbrigens wird (5 
alſo declinitt: l'Accusalif Ksigigcir > 
plus usité que ksigig: au reste 08 ke 
clise ce mot dinsi. N. À. V. but 
g. keïgiçeia, *ksigcia, D. L. ki 
icciu, ksigciu, Inc. Kkslgiçoen 

lur. N. V. ktiaięto, g. ksiaist, D. 
ks:i32etom, -L. ksigiat, A. ksigijt 
Ins. Ksigiçtami, L. ksigéçtech. 

Ksigzecy, Xisigcy, fücfitié, Grp 
lié. ducal, de Prince, qui apparut 
an Prince. po ksigiecu, fürfllid, dlt 
ein Drinx. de Prince, en Prince. 
8 zeczka, Xighectke, f. 

en. livret, m. petit livre. 

ein Dué 


Ksigika, Xigitaka, f. 
Wiki Le. Dale, 
wiederkaͤuenden 


ds 





un livre. ksi 
der britte agen der 

Thiere. fouillet, #æ, le troisième dt 
quatre ventricules dans Îles animeui 
qui ruminent.  ksigiki kamieonc 
pugilares, Odirelbtaiel, ble man di 
fit traͤgt. tablettes, f. plur. petit lr 





D 


By KSIA 


vre avee quelques feuillets de vélin 
ou d'erdoise. keïazti —Aã me- 
moryal, Tagebuch, Gedenkbuch. livre 
journal; mémoires, 7, plur. journal, 
Ephémerides, f: plur. livre où l’on 
écrit ee qui se passe. ksisiki ziele, 
(bellis,) Masileben. margusrite, { 
fleur. ksigiki gbieralne, Œofectaneà, 
Gammlung. recueil, 7:. ramas, 7. 
collection de différentes matières. 
eKsiginies, Xigénica, bibliotekd, 
duͤcher ſaal, Bibllorhek. bibliothèque, f. 
ksigdnica, }: Duchladen, m. bouti- 
que de libraire, librairie, f 
*Kiginik,; Xig2nik, Bibliopoia, 
Buchhaͤndſet, Budfbrer. libraire, m. 
marchand de livres, #ksigzoik, in- 
troligator, Buchbinder. relieur, mi, 
Knginy, ksicgowy, ksi£gom si. 


is, Onde, de Bücher betteffend. de g 


bre, qui a dt rapport aux livres. 
Kigiyna, y. f. ein elendes Buͤchel⸗ 
da; ein liebes Buͤchelchen. misérable 
petit livres joli petit livre. 
Ksiedzoboyca, Xiçgdzoboyce, y. #. 
kr Driftermerder. meurtrier d’un pré- 
te, prétricide, m. | 
Kigge, Xiçga, jf 1) ein Bud. i) 


Bud, Theil eines Werks. 1) un livre. : 


2) un livre d’un ouvrage, partie d'un 
livre, ksiggi iywotra, bas Dudh des 
Lebdens; die Sabl der Auserwaͤhlten. le 
vre de vies; le nombre des élus. 
ksiegi dieiow, Zeltbuch; Geſchichts⸗ 
bider. chroniques, f. plur. annales, 
[. vlur. un livre historique. ksiçgi 
publicane ; ksiçgi spraws  ksiegi 
prawne, derihtilée Acẽten. les Actes, 
ñn. les actes judiciaires, ksiçgs do- 
thodowa i wydstkowa, Einnahme⸗ 
un Ausgabebuch. un livre de raison; 
Wrdereau, /73. , , 
Ksiegarnia, i. f. 1) der Buchladen, 
de Dubbandiung. 2) die Diblisthet. 1) 
ibrarrie, f. 2) bibliothèque, f. 
Ksiggarski , .e. ic. 8 

jubs. de libraire; de livre. 
Ksiggarstwo, a. n. der Buchhandel. 
brairie. f. commerce de libraire, m. 
Ksiegarz. a. m, 21) der Buchhaͤndler. 
der Duchbinbder. f. rka. 1) libraire, 
1. 2) relieur, 77. 

Ksiegokredatwo, ». ns. das Plagium, 
hebftabt aus fremben Schriften. ple- 
lat m. crime du plagiaire, qui pille 
“ ouvrages d'autrui. 7.” 


Ksiggopis, a. m. Dre Schriftſteller. 


ee 


uchhaͤndler⸗, 
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auteur, écrivain, m. celui qui à fait 
uso livre. 


Ksiggosusia, y. F. Trockenheit bes 
Diâttermagens der wiederkaͤuenden Thiere. : 


? 


la secheresse de la partis feuilletée 


de lestomac: des animaux qui rami- 
Kriggows, à €. Buch⸗, Bache 
siegowy, a. €. s, Buͤcher⸗. 

de Liste: d’ua livre; du livre; des 
livres. 

Ksieni, Xieni, f. Aebtiſſin. ab- 
besse, f. ., _ 

Ksieniec, m. g. ksienca, $irhgrbün 
bd, agen. les entrailles; le ven- 
tricule de quelques poissons qui peut 
être mangé. | 

Ksiestwo, Xigstwo, Fuͤrſtenthum, 
—A— principauté, f. duché; m. 
wielkie ksigstwo , Groͤpherzogthum. 
rand- duché. ksigttwo eh Modec, 
die fücfilihe Herrſchaft. le Prince ct la ’ 
Princesse.  . , 

Ksigèa, soil. ksigdz, Driefterfhaft ; 
dle Driefter ; die Prieſterſchaft. le clergé, 
le corps des prêtres, tous les prè- 


tres, 
Ksigine, Xiçfna, f. Fuͤrſtin, Her⸗ 
zogin. princesse ; duchesse, épouse du 
prince ou du due. , . 

Ksie2nicaka, Xiçginiczka, jf. Drins 
geffin Fuͤrſtentochter. priticesse, Alle 
d'un Prince. | 

KsigZniny, a. e. bet Furſtin⸗ de la 
princesse. 

Ksiçgiy, XIgzy, 8. €. Prieſters⸗ ei⸗ 
nem Drieftet odet Drieftern gehoͤrig. de 

rétte, appartenant à un préire ou 
des prêtres. 

Ksigiyc. m. miesigc, 1) br Mond, 
2) der ruͤrkiſche Mond, ble Türken. 1) 
la luaé, ‘2) le croissant, les Turcs, 
ksiezyc-ubywa, der Mond nimmt as. 
la fune détroit, ksigiye przybywa, 
der Mond nimmt zu, wächſt. la lune 
croît. księtycea rogi, ble Hoͤrner des 

ondes. les cornes de la lune. ksie- 
iye præed pelnia; ksigiyc rosnacy, 
aun:bmender Mond. le croissant; la 
lune dans son croissant. ksigiye po - 
pelni na schodzie, ksigiye schodzacy, 
bee abnebmende Mond. la lune dans 
son déclin, dans son décours. ksig- 
igca opisanic. Mondbeſchreihung in- 
structioné sélénographiques; séléno- 
graphie, f. do opisania ksigiyca na- 
lezsey, que Mondesbeſchreibung gehoͤrig. 
sélénugraphique. ksiçèyes schod, bas 
Abnebmen des ondes. le déclin, Le 


t 
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Nich biefes mebr ue. je veux qu'on me 
, tonde si j’y retourne. ziadiby krzyia 
ga nim, er wuͤrde fi für ibn haͤngen 
fafien. il se feroit crucifier (pendre) 
pour lui. — — 
7” Krzyiacki, ben deutſchen Orden, ble 
Sreuiberrn betreffend. de l'Ordre Teu- 
tonique. krzyäacki Order} der deutſche 
Orden. Ordre Teutonique, 77. 

Krzy2ok, 1. 1) Kreuzherr. 2) Kreuz⸗ 


| treuy 
traͤger, der viel Noth bat. 1) Chevalier f. 


’s'eutomique. 2) personne sujette à 
beaucoup de souffrances. — — 
. Kreyäasty, ady. ſtark von Lenden, 
von Ruͤcken. bien reinté, qui a les 
geins larges. , 

Krayäaty, freuplürmig. croisé; formé 
en croix; mis en forme de croix. 

Krayiowarie, n. bas Rreugigen. l'ac- 
tion de crucilier, crucifiement; 7. 

Krszyiokat; krzyiowy kat, Meßk. 
rechter Winkel. Ceom. angle droit. : 

Krayiokatny, Meßk. rechtwinklicht. 
Geom. rectangulaire, d'angle droit. 
krayiokatny tryangul, rechtwinklichter 
Œriangel, in dem ein rechter Winkel ift. 
un triangls rectangle. 

Krsyiownice w oknie, plur. Fen⸗ 
ſterkopf, Genfterfreus. croisée, jf. bois 
en forme de croix auquel on attache 
les paneaux de vitre. : ‘ — 

Kræyiowniezki, f. pl. sicle, plur. 

(scorpius.) Meerſtachelktraut. june ma- 
rin, h:rbe dont là semence est 5em- 
binbie à ia queue du scorpion. 
! Krzyéownik, æar. Rreuiger, ber einen 
freugiget. celui qui met quelqu'un en 
croix. krzyiownik ziele, (gentians 
minor,) Rreugengian, Rreugrutz. petite 
gentiane. . 

KrzyZowo, adu. fremvels, uͤbers 
Rreug. ‘en croix, en forme ou ma- 
nière de croix. 

Kezyiowy, adj, 1) freusférmig. 2) 
Kreuz⸗, sum Hreui geborig. 1) mis en 
forme de croix, croisé. 2) de croix, 
qui regarde la croix. krzyiowa dro- 
ga, Kreuzweg. chemin croisé. krzy- 
dowa ulica, Kreuzgaſſe. carrefour; 
rués qui se croisent. krzyiowe dani, 
breitâgige Rirbenandadt vor Himmel⸗ 
fahrt. Rogations, /: pl. trois jours de 

rières avant l'Ascension de Jésus 

rist. krzy£owy angul albo wegiel, 
krsyiowy sue: krzyzokat, Mefh, ein 
reter Win Géom. angle droit. 
krzyiowsa linia, rechtwinklichte finie, 
wenn fie auf einer andern ftebt. ligne 


t 
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orthogons, rectangulaire, rectangle, 
rectiligne. 

:Krzyiuig, m. kreuzigen, ans Rec 
féiagen. attacher à la croix; metre 
q. en croix. 
Krzyiyk, .g =. Kriyiguek, L 
krzyiyezka, 1) Rreughen: s) Ru 
den, auf der YBelberbruft. 1) eroiseite, 
f. 2) tatez-y; petite croix qu perd 
sur la gorge d'une fille. kæriychi, 
,. pl. sicle, Boia trawka, (foenum 
graccum,) griechiſch Heu. fenugrec, n. 

Ks, inter, Woͤrtchen, deſſen man 
fi bedient einen Hund anzubetzen. 
mot dont on se sert quand on chass 
quelqu'un avec des chiens. 

Ksiadz, Xigdz, g. ksiçgdse, à) din 
Drieiter. 2) der Laufer im Schachbiele. 
3) ein Fuͤrſt. 1) un Prêtre. a) le fou, 
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pièce du jeu des échecs. 3) Du, 


prince, m. … 


+ 
« .. 

kaiada, wird im plur. alſo declinitt: 
on décline ksigdz au pluriel ansi. À. 
ksiçka, g. ksigèy, D. ksigiy, *kii- 
ium, 4. ksig a, koiçiy, J. bip 
vksigiami, *ksigdsami, L. kg! 
*ksigiach, * ksiegzach. 

Ksigiatko, Xiatatka, kleiner fut. 
principion, 2. . - 
 Kaigig, Xigie, me. et nm. ein Sir, 
Herzos. Prince. Duc, m. Wielbie 
Ksigie, Gtoß hetzos. Grand Duc. 


. 
Ksiaie, bat im 4 sing. gewoͤbn⸗ 
lier kaigigcia; Gbrigens wird es 
alfo declinirt: l'Æccusalif Ksigigcia ti 
plus usité que ksigig: au reste on de 
clime ce mot dinsi. 
ieciu, *ksiçciu, 
lur. N. V. ksisicte, g. ksigiat, D. 
ks:32etom, L. ksigiat, Æ. ksijig 
Ins. Kksiaiçtami, L. —* tach. 
Ksigiecy, Xisigcy, f chlid, berge 
(id. ducal, de Rrince, qui appartient 
an Prince. po ksigiecu, fürfilid, dl 
ein Prin. de Prince, en Prince. 
KsigZeczka, Xigzeczka, f. Vaͤchel⸗ 
en. livret, m. petit livre. 
Ksigike, X132 ska, f. ein Buch 
un livre. ksÿiki wolowe, Pfcitei, 
der britte agen der wiederkaͤuenden 
Thiere. fouillet, æ: le troisième des 
quatre ventricules dans les animsut 
qui ruminent.  ksigiki kamieont. 
pugilares, Schreibtafel, ble man bi 
ſich traͤgt. tablettes, f. plur. petit Nr 


\ 





N, A. V. bouge 
g. keigiçcia, *ksigcia, D. L. kit 
Ins. ksigiçaem. 
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vre avec quelques feuillets de vélin 
ou d'ardoise. kgïgzk i pamietve: me- 
moryal, Tagebuch, Gedenkbuch. livre 
jourual; mémoires, m. pher journal, 
Éphémerides, f: plur. livre où l’on 
écrit ce qu se passe. ksigiki zicle, 
| — asltieben. marguerite, f. 
eur. ksigiki sbieralne, Coflectaneà, 
Gammlung. recueil, 73. rames, #. 
collection de différentes matières. 
*Ksisénica, Xigénica, biblioteké, 
Vuͤcherſaul, Bibllorbet. bibliothèque, f. 
ksiginica, j. Dachladen, 7. bouti- 
que de libraire, librairie, f. 
*Kiginik; Xidenik, Bibliopola, 
Buchhaͤndlet Buchfuͤhrer. libraire, m. 
mrchand de livres. #ksigzoik, in- 
roligator, Buchbinder. relieur:; ms, 1 
Knginy, ksieçgowy, ksifgom sli. 
ik Bud, * 
lire, qui a du rapport eux livres. 
Kigiyna, y. f. ein elendes Düdel 
mn; ein liebes Buͤchelchen. misérable 
petit livres joli petit livre. 
Ksigdzoboycs, Xiçdzoboycé, y. ss. 
Nr Driftermorder. meurtrier d’un pré- 
tre, prétricide, m. . 
Ksigge, Xiçga, e 3) ein Bud. 2) 


Gug, Theil eines $. 1) un livre. : 


2) un livre d’un ouvrage, partie d'un 
livre, ksiggi dywota, bas Dub des 
Lebens; Die AT der Ausetwaͤhlten. le 
livre de vie: le nombre des élus. 
lies dticiow, JZeitbuch; Geſchichts⸗ 
buͤcher. chroniques, f. plur. annales, 
J. plur. un livre historique, księgi 
publicgne ; ksiegi spraw;  ksiggi 
jrawne, derititée Acten. les Actes, 
n, les actes judiciaires, ksigga do- 
hodowa ji wydstkowa, @innabme: 
ut Ausgabebuch. nn livre de raison; 
bordereau, 72. , 

Ksiegarnia, ji. f. 1) ber Buchladen, 
be Dubbandlung. 2) die Blbliothet. 2) 
librairie, j. 2) bibliothèque, f. 

Ksiegarski, «. ie. Bud 
Dudr. de libraire; de livre. 
.Ksiggarstwo, a. n. der Buchhandel. 
librairie. f. commerce de libraire, m. 
Ksiggerz. a. m, 1) der Buchhaͤndler. 
2 be Buchhinder. f. rka. 1) libraire, 
m. 1) relieur, 7. 

Ksiegokradatwo, a. a. das Plagium, 
Diedſtaht aus fremben Scriften. pla- 
fiat m. crime du plagiaire, qui pille 
les ouvrages d'autrui. ’ 


Ksiggopis, as. m. br Sehriftſteller. 


* 


Bacher beireffend de g 


aͤndler #7 ‘ 
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auteut, écrivain, m. celui qui 4 fait 
siege fe Trotenbelt des 

SiÇEOSUsLa, y. ‘7. Tro € 
Diâttermagens der wiederkaͤuenden Thiere. : 

secheresse de la partie feuilletée 
de Pestomesc:des animaux qui rami- 
Kigpowy; à +. Duÿr, Düde 

sięrowy, à €. ⸗, Buͤcher⸗. 

de livre; d’ua livre; du livre; des 
ivres, | 

Ksieni, Xieni, f. Aebtiffin. sab- 
besso, f. 

Ksieniec, m. g. ksienca, Fiſchg⸗buͤu⸗ 
bel, Fiſchmagen. les entrailles; le ven- 
tricule de quelques poissons qui peut 
être mangé. I 

Ksigstwo, Xigstwo, Fuͤrſtenthum, 
—A principauté, f. duché, m. 
wielkie ksiestwo »  Orophergosthnm. 
rand- duché. ksigstwo eh Moéc, 
die fuͤrſtliche Herrſchaſt. le Prince ct la 
Princesse.  . , | 

Ksigia, coll. ksiédz, Driefterfhaft ; 
Die Driefter ; die Prieſterſchaft. le clergé, 
le corps des prêtres, tous les pré- 


tres, 
Ksigina, X'çfne, f. Fuͤrſtin, Her⸗ 
zogin. princesse; duchesse, épouse du 
prinee du du duc, , 

Ksiginicska, Xiçiniczka, f. Drine 
geffin Fuͤrſtentochter. priticesse, Alle 
d'un Prince. | 

Ksigininy, a. e. ber Furſtin⸗ de la 
princesse. 

Ksiçiy, Xigzy, a. e. Driefters,; ei⸗ 
neni HPrieſter oder Prieſtern gehoͤrig. de 

rétre, apparteuant à un prêtre on 

des prêtres. 

Ksigiyc, m. miesigc, 2) bre Donb, 
2) der tuͤrkiſche Mond, ble Türken. 1) 
la luné, °2) le croissant, les Turcs, 
ksiezyc-ubywa, der Mond nimmt ab. 
la lune décroit. Księtye przybywa, 
der Mond nimtnt An, waͤchſt. la lune 
croit. Kksigiyca rogi, ble Hoͤrner des 
Mondes. les cornes de 1a lune. księ- 
iye przed pelnia; ksigiye rosnacy, 
aun:bmender Mond. le croissant; la 
lune dans son croïssant. ksiçiye po - 
pelni na schodzie; ksigiye schodzacy, 
der abnebmende Mond. la lune dens 
son déclin, dans son décours. ksig- 
Zÿca opisanie, Mondbeſchreihung in- 
structioné sélénographiques; séléno- 

raphie, f. do opisania ksigiyca na. 
fes ey, zur Mondesbeſchreibung gehoͤrig. 
sélénugraphique. ksiçèyea schod, das 
Abnehmen des ondes. le déclin, le 
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détours de la lune. miesigé ksigiyca 


od nowin do nowia; ksigzyezny ob-. 


bieg atbo okrag trrydsiesteduiowy, 
Mondeslauf, Zeit von einem neuen Lichte 
gum andern. la lunaison; l'espace de 
tems d'une nouvelle lune à l’autre. 
ksieiyca zafcie albo podeyfcie pod 


sioûce; zlgczenie ksigzyca; en 


nie fwiçgcacy, das nicht inen 
Mondes nach dem lehzten Viertel. nou- 
velle luhe; mois synodiique; cours 
synodique: conjonction de Îe lune 
avec le soleil; le tems après le der- 
nier quartier, pendant [lequel la lune 
pe paraît pas. 
sigiycowaty, a. e. mondenfoͤrmig. 
en lune, eù forme de lune. : 
. : Ksigèycack, ctka, m. ein fleiner 
onb. petite lune. J 


Koigiyczny, Ksigiycowy, Mond- 


de lune, funsire. .Ksigiycowy ka- 
mie, (selenites,) onbenftein, er {ft 
ſehr keſtbar, und. {of mit bem Monde 
abwechſeln. la séléuité, pierre fort 


récieuse qui se doit changer scion 
e cours de Îa June. ksigiycsny 
odmieny, Sternk. Wandlung des 


Mondlichtes; bas Ab⸗und Zunehmen 
des Mondes. Astron. les phases ou les 
chéngedients de ls lune, dont la lu- 
mière croît et décroit. ksiçgiycowe 
Éwiatlo: poéwiata, Mondlicht, Mond⸗ 
fein. clair de lune. 

Ksiuk, g. a. palce wiclki u nogi, 
ble grofe de am $ufe. le gros erteil; 
le‘gros doigt du pied. |. 

Ksobie, 1} gegen, oder zu ſich, ſtatt 
ku sobie. 2) bei den Fuhrleuten: 
Schwude; auf die linke —8 1) vers 
soi, à soi, au lies de ku sobie. ,2) 
terme des charreliers: a dià, tournez 
à gauche. L 

Kstyb, Bergw. Geſtaͤube, Staub 
+ von Kohlen und Thon, tofhit der Do: 
den des Schmelzofens belegt tvird. me- 
. tal, poudré prépérée de charbons ‘et 
d'argile pour faire tine couche sur 
le fond de la fournaise. 

.Ksseniec, m. vid. Ksieniec. 

_Ksztalce, ci, cil, vid. Kesteltuige 

sztalciciel, a. m. der Bilder, Aus⸗ 
bilder, burd ben etwas gebildet wird. 
f. ka. celui qui donne la forme à 
q. €. celui qui forme, qui façonne 


r €, - 
: Ksztalcik, m2. Weibermieder, Leib⸗ 
chen ohne ZAermel. corset de femme 
sans. manchét 
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Ketalt, mi 1) Oeftait, Serm, Mu⸗ 
fler, Art. 2) bas Format eines Buches. 
3 fait, Aufertid:s Anſehn. 4: de 

nn, Verſtand eines Worté. 1) forme, 
f. la façon, figure, manière, sorte. 
2) le format d’un livre. 3} air, n. 
apparence, figure, sous laquelle ap- 
paraît une choge. 4) le sens d'un 
mot. na kezstalt, wie; auf Art. à 
l'instar de; comme, à ls manière de: 
de la sorte; à la facon de itkim 
ksatalteus? auf was ide Art? de quelle 
manière? de quelle facon? hiuit 
mowy, Redensart. manière de parier. 
glowe nie dla ksstaltu nosi, ef i 
ein kluger Ropf. c’est un esprit vase; 
c'est uu esprit du plus haut crage; 


c'est un esprit fin et élevé, c'est ua 


homme d'exécution. 
. Ksstaltnie, Ksztaltno. Ksztaltownie, 
adv, geſchicklich; auf eine geſchickte An; 
wohlanſtaͤndig. d’une belle manitre, 
avec grace. de bonne grace. 

Ksstaltnofé, ci, f. Wohlgeſtal bit 
Schoͤnheit. beauté, f. état de ce qi 
a une belle forme, de ce qui tit 
bien faits belle tournure. 

Kestaltüy, a. ve. vid. Kstteltownr. 
.‘ Ksztaitowanie, #. formowenie, $® 
mivung. formation, f. menière 
former; l’action de façonner. 

Ksataltownik, a... bet ( 
Bilder, der einer Sade ble Orfi 
Siebt. celui qui donne ls forme, h 
façon à uve chose. 

sateltowny, edf. wohlgeſtaltet, ge⸗ 


ſchickt, ausgearbeitet. ajusté, culure, 


pcrfectionné, chatié. 

Ksztaltuie, vw. 4. co, r) formim, 
eine Geſtalt geben.. 2) zurecht mar, 
accommodiren. 3) geſchickt machen, dos, 
ſchaͤtfen. 1) façonner former, Sigur, 
donner une figure. 1) aju-ter, accom- 
moder. 3) polir, culliver, perfection. 
ner, châtier, former,  façonnet. 


— sie, 1) ſich foriniren, ris 


eſtalt gewinnen. à) ſich uͤben, vel⸗ 
fommner werden. 1) se former; pres 
dre une forme. 92) se former, it 
perfectionner, s'exercer, se rendre 
plué parfait! 

Kszyk, m. g. u. kezÿkanie, 1) Gr 
ziſch, bas Slfben. 2) Gramm. on 
ziſchende Sylbe. 1} sifflement d'un ser- 
pent; l'action de- siffler. 2) Gramr. 
syllabes prononcée avec un sifle- 
ment. 


Kszykaci, m. Ziſcher. sifieur, 











s 
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celui qui fait un. sifflement de éet- 
pent. - - - 


Kuykem, v. m. F. keiykne. 1) 
den. 2) einen ausziſchen. 1) siffler, 
faire un sifflement de serpent. 2) sif- 
fer q.; se moquer de q̊. 

Kisykauie, kszyknienie, vid. Kstyk. 

Ktemu, 1) pescn diefem, gu dieſem, 
bôln, ffatt ku temd. 2) uͤberdieß 
bay, 1) vers cela; à ecla. 2) outre 
cela, de plus, ajotitez à cela. 

Kto, g. kago, 1) wer? fragend: 


2) met, femand. 1) qui? qui est-ce: 


qui? pronom gour inferroger. 2) qui, 
quiconque. — estie kto tak émiaty ! 
ff jemand fo fübn?.y a-t.il personne 
asez hardi?  ktoby sie chcisl zat 
priecꝰ wer wollte leugnen? personne 
oterait-3l nier? kto — ten — beim 
wiederbolten Verbo es mag tue ba 
nil — apres un uerke rrpéic: qui qué 
soit, ktof? kto iesteé? wer bift bu? 
qui es -tu? ktofcie? kto iestefcie? 
ne ſeyd ihr? qui êtes-vous? kto 
tam? wer da? wer iſt da? qui est la? 
qu va la? qu'est-ce qu'il y a? kto 
ce do mnie? wer will gu mir? qui 
est-ce qui me Vient? 

Ktokolwiek , g.  kognkolwiek, 
Ktoikolwiek, g. kogoëkolwiek, jeber; 
edamann, wer nur; wer es nur fey. 
quiconque; qui que ce soit. 

Kiofedy, ddu. 1) welchen Meg durch? 
wedurch? 2) durch biefen Weg, hierdurch. 
) par où? par quelque endroit? 2) 
per là; per cet endroit.  ktorgäy 
igdy. burd einen anbérn Ort, anders 
vedutch. par ailleurs; par un\autre 
endroit. 

Ktoredykolwick, adm burd einen 
Qt, mo es ſeyn mag. burd, wo es 
Mie par quelque endroit; quelque 
part que ce soit. kturgdykolwick 
prieydzie, eb mag burbgeben wo et 
tele, quelque part qu’il passe. 
_Ktory, ) welcher, bet. 2) welcher 
M der Zahl? der wie vlelfte ? 3) welcher? 
nus fût einer? 4) es mag fepn wel⸗ 
der es will. 1) qui, lequel, pronom 
rclatif, s) le quantième ? 3) quel? dani 
iaterrogation. 4) quel qu'il soit; 
juel que ce boits tel quel: quelque: 
d qu'il soit. ktory ze dwu. ze 
nech? etc welcher von Beiben, von 
sien? fragend und obne Frage. 
equel des deux, des trois etc. dans 
inlerregation et sans interrogalion. 


klorepof rodu ? skgdef? weher biſt bu? 


certaines personnes qui. : 
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d'ou , de quel pays êres- fous? 
“Keorykolwiek g. ktoregokolwiek, 
welcher tiurs wer es and ſeyn mas: 
es mag ſeyn welcher es will. qui que 
ce soit.  ktorykoiwiek w ragdzie, 
der ‘vie vlelite es in der Reihe [eo mag; 
ein jeber aus ber Reihe. quel que ce 


soit; qui que ce soit du rang. ktorye 


kulwiek 20 dwu, dieſer ober jentr; 
welcher von beiden nur; einer von bel 
den. lequel des deux quüe ce soit; 
l'un des detix. na ktorymkolwiek 
imieyseu, es ſey wo es wolle. où que 
Cé soit; en quelque lieu que ce soit. 

Ktoryf, niektory, g. ktoregof, ein 
getviffer, ein ungénannter, allemal mit 
einem Substantivo. un certain, quel: 
que, foujours avsc un substantif. 

Ktoryi? £- ktoregoi, welcher benn ? 
qui donc? lequel donc? 

Ktof, ktosif, nie kto, g: kogof, 
kogosif, ein gewiſſer; jemanb. je ne 
sais qui; quelqu'in; un quidem: ut : 
ecrtaih. rosumie ie on tei ktoë 
(cof,) er denkt, baf er auch etwas (ft: 


il croit d'avoir aussi quelque rang. 


Ktoéci, g. kogofci, ein anberer; an⸗ 
bete. un autre; les autres; il y 4 dé 


Ktos? g. kogot, i ktoi? 1er? und 
er? qui est ce qui? et qui? ce 
Ku, pr. D. x) gègen. 2) geden, uin, 
von bel Seit, 3) ju; ſtatt do. 4) ents 
gegen, ſtatt Prieciw. 1) vers, envert, 
contre, du côté. 2) vers, stir, en par. 
lani du tèms: 3) à, au litu de la pré. 
position do. 4) au devant. à l4 ren- 
contre de q., aw lie de là prepvai- 
fon przéciw. ku ctemu to? wo bin: 
aug? zu tons für einem Ende ift bieirs ? 
wozu Fa, dient das? à quelle fin? à 
quel propos? à quelle inteption? 
pourquoi à quoi bon? pourquoi ce- 
a? quoi bon cela? ku' gorxe, 
Berg an. à mont. ku nurtowi; ku 
wodzie, wider den Strom contre le 
fl, contre le courant de l'eau. * ku 
temu: dla tego, deswegen c'est que; 
c’est pourquoi; pour cet effet. . 
+ + # . 
, 2) ſtatt ku'wird k add g in eis : 
nigen Xedensarten gerer. 2) der 
Dativus masc. hinter Ru endigr_fid 
oft auf u ffatt owi/ 1109 érouve quel- 
qufors, un k où g au lieu de ceits 
préposition hu; 2) le daiff di tubstan- 
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tif marc, apres ku se termine le plus 
souvenf en u. e Le. . 
. Kub, u. m. der Roben, Schweinsko⸗ 


ben. 1ét à cochons, toit à cochons, m. 
Kuba, #3. Sâdel, Jacob. Jacob, pe- 


tit Jacques. 

* Kubens; f, Zehrpfennig, Reiſepfen⸗ 
nig. passade, /. qu’on donne aux 
pessauts, kubane brac z kogo; gwal- 


tem zdrierac kubang, vou ben Reiſen⸗ 


ben init Getvalt einen Sebrpfennig fors * 
dern, die Reiſenden überfeben. rancon-. 


uer {es passants; exiger trop des pas- 
sauts. 

Kubanowie, gl. die Kubaniſchen La: 
tarn. Tartares du Cuban. — 
Kubeby, plur. Cubeben. des cubè 
bes, f. pl I 

Kubek, g. kubka, 1) Becher. 2) 
Kelch, Becher einer Blume. 1) gobelet, 
m, petit vase qui est propre pour 
boire. 4 gobelet, gadet de quelques 
fleurs. kubck kuglurski, Taſchenſpie⸗ 
lecbecher. gobelet d'escamoteur. 

Kubel, g. kubla, 1) Œimer von Ju 
oder Leder. 2) kleiner Schlauch zu Ge⸗ 
trânfen. 1) un seau de bois ou de 
cuir. 2) petite outre 
quelque liqueur. 

Kubelek, g. kubelka, fleiner Eimer. 
petit seau. Kubelki w kolach rur- 
mnsowych, Schoͤpſeimer an ben af 
ferrébern. chapelet, "”. godets aita- 
chés à là roue, qui servent à puiser 
‘de l’eau. h 

Kubicezny, a. e. Cubię-. cubique. 

Kubilifciow, m. aiele, (lapathum 
latifolium,) Moͤnchthabarber. patience 
a feuilles larges. 

Kubrak, a. mn. Kuübraczyna, y. f. 
dim. eln ordinaͤrer pofnifer Oberrock. 
surtout ordinaire à fa Polouaise, m. 

Kubus, a. m. die Çubiczabl. cube, m. 
produit carré d’un nombre multiplié 
par ce même nombre. | 

Kucbay, vid. Kucabay. 

Kuch, m. makuch, Kuchen, Huͤlſen⸗ 
kuchen, als ein Loh⸗ oder Oelkuchen. 
tourbe, /. tourteau fait de tan, de 
iwarc d'olives. 

Kucha, y. 7. ein Lehmkuchen, bas 
Ofenloch in der Schmelzhuͤtte zuzuſto⸗ 
pfen. piéce de terre grasse, en forme 
de gâteau, pour boucher les ou- 
vreaux, Ou la gueule du fourneau 
dans la fonderie. 

” Kucberka, f. Köochin. cuisinière, f. 

Kucherski, Ro de cuisinier. 


pour y mettre 


! gergottier , m 


L 
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KucherstWo, n. Küuchenkunſt, Ride 


= ' 
tel. cuisino, f. l'apprêt qu’on fait des 
viandes pour être servies. 
. Küchars, m. 1} So. 2) Rotbué. 
ï) cuisinier, 2) cuisinier, m. livre 
qui enseigne à appréter les viandes 
ucharz mieyski, vid. kuchenoy, sub, 
Kucharze, rzy, rayl, prabtin, te 
en und braten. faire la cuisine; mn 
mitonner, cuisiner. 
Kucbarzysko, n.. ſchlechter Rod. mé. 
chant cui-inier. 
. Kucharzyszczko, Kuchcik, kuchts, 
Kuͤchenjunge. marmiton, galupio, er 
faut de cuisine, tourne- broche, x. 
“Kuchenka, f. rine kleine Side. pe 
tite cuisine, | 
Kucbenna, y. F. ble Rüdemmeg 
servante de cuisine, f. 
Kuchenny, adj. fÜdenr. de cuisine. 


kuchenny hak, Fuͤchenhaken, Keſſlho 


fen. crémaillère, f. kuchenny, suis. 
kucharz mieyski, Garkoch. rôtisseur; 


Kuchmistrz, em. Kuͤchenmeiſter. mi 
tre cuisiniers; chef de cuisine: écujtr 
de bouche, * Kuchmistrz Korosr, 
Rronfidenmeiftet. Grand. Maire de 
cuisine de la Couronne. Kuchmsi 
Litewski, Litthauiſcher Kuͤcheneir. 
Grand-Maître de cuisine de Lithus 
nie, 

Kuchmistrzostwo, n. das Ant, dl 
Wuͤrde eines Rihenmeift.re, la chars 
de Grand-Maïître de cuivine, é 
l'Ecuyer de cuisine. 

Kuchmiistrzowa, y./. Kuchoi trijn 
i. f. die Rüdenmeifterin. la f.mme du 
Grand-Maître de cuisine, de l- 
cuyer de bouche. , 

Kuchmistrsdwna, y. f. des Küchen 
melfters Œodter. la fille du Gra- 
Maître de cuisine. . 

Kuchmistrzowski,  Kuchmisni', 
Kuͤchenmeiſter, einen Kuͤchenmeiſter «7 
gebend. d’écuyer de cuisine, qu ff 
garde le maître de cuisine. hkueh- 
mistrski chleb, Gebadenes. patisier:t. 
f. pièces de four. 4 

Kuchmistrzyni, 7. Kuͤchenme'ſt rt 
l'épouse du Grand-Maître de cur 
sine, . 

Kuchnia, ff. Kuͤche. cuisine, ; 
kuchnia krolewska, tônighde 1 
la bouche, les officiers de la bou‘rt 
kuchnia mieyska pospolitai 8 
kuchnia, Gartüdhe. gargote, f. t-vernt 


où l'on donne à maoger. s kuchait 
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myme, er Bite es mit ber Kuͤche, er 


(ét aern qute Biſſen. il est 
buuche ; 1l est friand. 


Kuchro, Kucbra, plur. vid. Ksie- 


giec. 
Kuchte, vid. Kuchcik. 
Kucie, v1d. Kowame. 
Kucik, Kôcik. a. 22 dim. eine Zehe 
da witzig geſpaltenes Stuͤck. un doigt 
du pie! une gousse (d'ail); un noeud 
(ie gngembra); une pièce fendue en 
tante, 7 
ucnuerka swoysks, f. (isurnm,) 


Geerlein, Zuckerwurzel, Oattenrapunjel.. 


k chervis, racine qu'on mange, 
kucmerka wicza, (doronicum,) Ge 
mennrourel, Schwindeikranutwurzel. do- 
rone romain, 72. kuemerka dsika 
polua, (ser eraticum,) toilber Gier: 
ln, du chervis sauvage. ° . 
Kucza, f. eine Huͤtte. cahutte, lo- 


Et , 7. 

Kuezaba, Kurczuba, y. f. ble Koth⸗ 
Martel an der Radlehne. la pelle à 
boue à l'appui de Ja roue. 

Kuczbay, Kuctbais, f. Frieß, 
wolener krauſer Seug. frise, f sorte 
d'étoffe de laine frisée. _: 

Kuctka, 7: 1) eine kleine Huͤtte. 2) 
Gied, Gefängnig. 1) petite hutter 1) 
cachot, m. prison, f. kuczki: kuczek 
‘awianie, Pauberbüttenfeft der Juden. 
sesopégies; le fête des Tabernacles 
cu des cabannes chez les Juifs. 
Kuere, uczy, uczyl, 1) Püben, uhn⸗ 
hen, ie eine Eule férelen. 2) plagen, 
fDoknezam. 1)huer comme un chat- 
hunt, 2) tourmenter, nuire, incom- 
méer, faire de la peine à 4. vid. 
Dokuczan. 
Kuczek, ezka, mm. ein Haͤufchen, ein 
“ne Saufen. petit monceau, petit 
tas, 


Kuesiuk, u. m. Name eines Sundes. 
tom de chien. a 

Kuezma, y. f. eine Art Muͤtzen. 
ie espace de bonnet. 
 Kucxmerka, Kucmerka, Kucmorka, 
. (siser album,) Gelerlein, Zucker⸗ 
vie. polua, (siser erraticum,) wil⸗ 
*$ Gelerlefn. wilcza, (aconitum,) 
Velftkraut Oiftfraut. chervis, m.; 
na, chervis sauvage; wilcze, tue- 
(up, acorũt, nape}, m. 


Kaczyszeze, s. n. eine Debedimg von 


daub, eine LTaubhuͤtte. feuillée, f. ber- 
fau de verdure, mn. ‘ 

Kudbrzyn, at. Boleszyez, Kaniowa, 
Poln, Læxic. Tom, LIL. « ; 


\ 


sur sa. 
"Croix, 


pied sur Île couronne, tenant avec 


désordre. 2) bar 


‘pot 
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lastrzgbiee, Wappenk. ein Hufelſen 
mit den Stollen A die Hoͤhe pe EL 
welchen ein Kreuz, Über der Rrone aber 
ein Falke auf dem Fuße ſteht und mit 
dem andem eine Krone haͤlt. Bas. fer 
à cheval avec les crampons en haut, 
entre lesquels sc. présente une petite 

et un ‘faucon perché d'un 


l'âutre le dit fer à cheval. 

Kudla, rs. kudfy. Kudlaciny, plur. 
Kudly, plur. 1) Haarzotteln der Thlere. 
2) eine alte Deruque; verwirrtes Haar. 
1) poil de bète long et embrouillé. 
2) teignaése, f. vilaine chevelure: 
méchante perruque. kudle, :) ein 
Menſch mit vervorrenen Saaren. 2). 
Dubelbund, gottiger Hund. j un bom- 
me ou femme qui a ses cheyeux en 

et, #. chien à poik 
kudla maly, fieinec 
' mr Qund- petit barber à F 
udtatosé, ſei, f. Die otttafeit. 
état de f’animal Br velu. ttz 

Kudfaty, 1) zottig, rauch. à} der ver⸗ 
worrene Baare bat. 1) velu, chevelu. 
2) échevelé, mal peigné; qui a les 
cheveux en désordre. 

Kudle wlosy, zerzauſen, gerraufen, 


long ct frise. 
ge 


verwirren bie Haare. décheveler, dé- 


coiffcr, mettre en désordre les che- 


Yeux. 
Kufa, f. Rufe, Suber Wein, Geblnbe: 
Orboft, ungefäbr von 280 Rannen. 
muid, m. touneau pour les boissons, 
contenant deux cent quatre-vingt 
intes; un muid de vin. l 
Kufel, m. g. kufla; Trinffanne, pot 
de bois à boire, kufla traci, er 
ftinft tie eine Gauffanne. sou haleine 
sent l'eau de vie, le vin.  kufiems 
sig saslania, er ſchuͤtzt die Trunkenheit 
vor. jl dit qu’il l'a fait dans l'ivresse. 
kufla pilauie, et bat ble Sauffanne 
ac lieb. il aime la bouteille; il aime 
à chopiner, 
Kufelek, m. g. kufelka, Eeine 
Trinkkanne, petit pot de bois à boire. 
-Kuñeta, FBel etfappe. eape, f. ou 
chaperou de femme. 
uflarz, m. Saufaus, m. Diebru. 
ber. un franc ivrogne; chevalier do 
la coupe. 
Kuñlicsek, vid. Kufelek. 
Kufik, 72. g. a. vid. Kufelek. 
- Kuflowy, adj. 1) à hoölzernen Trink⸗ 
kanne gehoͤrig. à) Sauf⸗; was beim 
Saufen vorgeht.) &e_pot de 
e 


bois. 


— 


st 
° 


d 
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12) de pats et de verres; qui a du 
rapport à l'ivrognerie. et à la dé- 


bauche. W J 
Kufny, adj. Weinkufen⸗ de cuve . 


au vin. 1 
” Kufrowy, Kuferkoiwy, a. e. offers, 
Kofferchen⸗ de coffre; de coffret. 
Kugla, i. f. @aufsl,. Gaufelel. sin- 
gerie, matassinade, jonglerie, J. 
protige, me —— F 
Kuglarka,.f. Gauflerin. baladine, 
farceuse, f. | 
.  Kuglarski,. adf. gauflerifé. de bala- 
“din, de farceur ; inimique, kuglarski 
tanieß, 7. : Qauflertang. pantalanae- 


es J. 98 
Kuglarstwo, 5. Gaukelei, Poſſenſpiel 
Gauklerkunſt. le batelage; farce, f. 
“l'art ou la profession de baladin, 
Kuglarz, #2. 1) Gautier, Tafbenfpies 
fer, 2) Pickelhering, Doffenreibier. 8 
Gaukeitaͤmer. 1) jougleur; joueur de 
obelets; escamoteur, m, 2) batte- 
eur, buladin, farceur, joueur de 


farce; bouffon; pantomime. 3) panta- dina | 9 
lon, m. kuglarz powrozowy, Geil- Kukklik, m. siele, g.-a. (caryopül 


taͤmer. donseur de corde, m. 
Luslowanie, . Gaukelei, Poſſen⸗ 
ſpiel. 

passe. © ’ ‘ 

Kugluig, v. #. 1) gaukeln. 2) aus 
der Taſche fpielen. 1) jouer des farces. 
8) Jouer de la gibecière. ° 

uian, Koian, a. m. ein Œoujon, Îles 
derlicher Kerſ. coïon, poltron, li- 
che, m. 

Kuiawianin, Kujawiak, a. m. ein 
Kujavianer. Cujavien, m. 

Ruiawianka, i. f, ble Kujavianerin. 
Cujavienne. 

Kuiawski, Culaviſch. de Cujavie, 
Cujavien. po kuiewsku, auf Cuja⸗ 
vifh. à la Cujavienne. iÿie p 
kuiswsku, et ranft fit oft berum. il 
va souvent sur Îè pré; c’est un ba- 
teur de fers c’est un traîne-rapière, 
un feudeur de naseaux, un ferrsgus. 

Kuiswy, plur. bas Land Eujavien in 
Dolen. Cujavie, province Polonaise 


_ Qui a deux Pslatinats. 


Kuie, ». n. kuie, kul, 1) f@mieben. 
2) einen elnfémieden. 3) Geld ſchlagen. 
* 4) fémieden, etwas im Schilde fübren. 
1) battre le fer; forger. 2) charger 
q. de ferss mettre q. aux fers. 5) 
‘battre, fabriquer monnaie; mon- 
nayer. 4) forger, machiner; inventer, 
former quelque mauvais dessein. 


⸗ 


botelage des tours de passe-. 


G 
0 Ku 
eo 


À 
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nle mass tam.co skné, dabel if nids 


abzuſchoͤpfen, zu gervinnen, il ny a 
rien à gagnet, à regratter. 
Kuię, v, s: Kukam, v. m. F. kukne 
-fufen, fufu rufen coucouler, v. s 
faire le coucous chanter comme k 
Kukawke, f. ein Gudsud 
: awks, F. COUCOU,” 
oiséau. kukielka, f. kleiner Vider 
-miche, f. biset, #3. petit psi. 
Kukla, f. ein Wecken, langes Dr 


choine, # m. paia cuit en form 


DES i. f. ble Kogel, Rosclbark 
a 9 ( d € , 08 

Sugetbaube der Moͤnche calotte, f: & 
—— ſen, ſchlagen, vri 

NU am, 9, à, en, a 8 
Seite houspiller, Pattre, gourdinel 

atonnor. 

Kuklas, ns. Schnabel eines Bite 
eines Reihers. long bec de la cicopi 
du héron. 

Kuklesty, adf.. podlugowtr, li 
lg. qui.se forme en long, lonpi 


lata,) enebictenrourgel. beneite, ;: 
-Kuksa, Kukza, y. fc —9— 





der Kur, Bergkur. action dur 
dans une mine, f. la portion ou fi 
térèt qu'un actionnaires dans lt 
ploitation d’une mine. , 
Kuksac kogo, cz. ndk. einem Ot 
mit ben Ellenbogen vetrſehen «0 
doyer q. : | 
Kuku, indec: fufu, Guufpuiftant | 
voix du coucou, imitée au vature. 
Kukuba, y. /. (cueubelus,) 
großer Sübnetbif. cucubale, co 
esscuse, f. plante. 
. Kukulese, gcia, s. bas Sur 
udeuds: e petit du coucou. 
ulezy, a. e. Gudaudss. dc 


u. 
. Kukulka, f. Guckguck, m. da 8 
coucou, m. Oiseau, 

Kukurbita, y.:if. ein daniiété à 
@ite. eucurbite, f. partie de lb: 
ie, vaisseau pour distiller. 
Kukuruds, y. f. Kukurucs, Ki 
ryca, y. f. der aie, tuͤtkiſch Sn 
maïs, m. blé de ‘Turquie. 
Kukuryku, indecl. eine Art ge 

Gauben. sorte de bonnet de femn' 
, um. 1) tin Buͤnbel, — 





Kol 
buͤndel. 2) ein Bund Flachs. 1) be 
de paille,.f. 2) botte de lin, tr0 
de lin, paquet de lin, m. 


sp EULA 


Kuls, f, À) eine Kagel zu unterſchle⸗ 


bmem Gebrauch. 2) bleisrne Kugel zum 
Scließen hs; tine Kruͤcke. 4) der auf 
nan Srüde gebt. 5) Æugeififh, ein 
Geeſich. 6) Schlaͤgel, Klopfe, Keule. 
i) boule, f. boulet, m. globe à di- 


vers usages, 2) balle, petite boule de’ 


lomb dont ou. charge les armes, 3) 
—* crosse, f. 4) béquillard, qui 
navec une béquifle. 5) rond, lune 
de uer, poison, 6) maillet, massue 
à fendre A bois. kitla w kolenie; 
be Kuꝛel im Knie. le boulet dans 10 
genou. kuls do kreglow, Kegelkugel. 
boule, F. pour abattre les 
kula biliardowa sloniowa illiarb⸗ 
ty. bille, f. petite boule d'ivoire. 


huis do daisle, Kanonenkngel. boulet, 


. kuls ognista, glübende Kugel. 
à dé Ci S "sp le maître chez soi, ‘sorte de di- : 


boulet rouge. kufa rurowe rozcho- 
da 6ig, Drarptosel balle ramte, 
kil dislowà roschodzgca sig, eine 
Antmfagel. boulet. rsmé. kula u 
uodh, @attelfnopf. pommeau, m. 
çoume de selle. 
Kuleznik, a. m. Der 
buteur, se, eeclui 
le poin | 
Euhk, m. Kopfnuß, Kopfſtoß mit 
wi Kuebeln. eroquigaole, un coup sur 
a tête avec les jointures des doigts. 
Kulem, Kuleię, v. m. F. bede ku- 
, tocte, walzen, tollen. rouler q. c. 
net, kulac sie, ſich waͤlzen, Gb rol⸗ 
m rouler, tourner, avancer en 
ournant. 
Kulas, m. g. a. krummer Haken {ni 
iben. croche ou erochet. dans 
#& méchante écriture. kulasy, pl. 
fmiere, ſchlechte Sand. le griffon. 
%:, méchante écriture. br 
Aulawie, », &. lahm niaden, (46. 
a. cstropiet; rendre boiteux. 
Klawicie, ». n.. kuleice, Givtet, 
4m fon. boiter , clocher » devenir 
‘eux où impotent. 
Kulawka, 1. f. das Hinken. doches 
nt, m. 
kulawy, adf, 
ut, Am 
Kulbseze, ezy, czyl, fattein. seller; 
sttre la selle sur le dos d’un che- 
al, . ‘ 


Kubaka; f. Kulbaki, plier. siodlo 
n —R . 7 
Kulczanke, sepilks tuiedsians 
Ntdnabel, ‘éringle, 4“ | ’ 


- 


2 
uilles. . 


auſtkaͤmpler. 
qui se bat à coups . 


lahm, binkend. bois à 
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Kuletyba, "y. f. (strychnos,) Nache⸗ 
féatten. morcllo, f. salanum, m. 
Kulezye, y, y. æ. nak. pflanen, 
fâen. planter, semer. | | 
Kulewryne, y. f.. eine Feldſchlange. 
Artill. coulevrine, f. canon très- 


long. | 
ulfah, m. alter Rnafterbart, vieux : 
barbon. L | 
Kulié sig, il, 1 Rec, ndk. fé jus 
fammenvollen. se roulcr; so recequil: 
) P | . 
Kuligowy, & e, Faſchingés⸗, Faſt⸗ 
natÿts.. de carème-prenant, de mardi 


ras. 

— Kulik, 1) Meve, Fiſchmeve. * 2) ein 
Kibitz, f Czoyka. 3) Wirthſchaft, eine 
£uftbarfeit. 1) mauvis, m. oiseau aqua- 
tique *2) vanneau, m. v. Czayka, 


vertifsement où l’on imite le ménage, 
kulik nocny, Nachtſchwaͤrmer. cou- 
reur de nuit. . | 
Kulistoéé," éci, f. ble Kugelrunde. 
sphéricité, f. . . 
Kulisty, a. e. Kulasty, a, e. kugel⸗ 
rund adv. 0. sphérique, rond commg 
une boule. Fi _ 
kKulka, f. 1) Feine Kugel. 2) kleiner 
bijetuer Hammmer oder Schlaͤgel. 3) 
leine Seule. 9 Ranke, Ringelchen, wo⸗ 
mit ſich der Wein und andere Pflanzen 
anſchlingen. 1) boulette, f, petite 
boule. 1) petit marilet, marteau de 
bois à deux têtes. 3) petite massue, 
m, filet par lequel la 
vigne et d'autres. plantes s’accro< 
chent. ; 
Kulnik, m siecle, (caryophyllats ,} 
Benebictentvutkel. benoîte, f. .  . ” 
Kulouy, ad. fugelfemig, kugelrund. 
sphérique s qui est en forme de 
lobé. , 232. 

⸗ Kulowy, a, #. Kugel⸗ de boule; 
de globes de sphère. n 
Kulsté, dw, plus, das Huftbein. l'os 
de la hanche, m. È 
: Kufstowy, a & Huͤfe// de la hau-⸗ 


é. . . 
Kum, kmiütr; tm. 1) Geväatter. * 23 
Mitgeſelle. 1) eompère. +2) cor: : 
sgnon, Zi. %W künii ésprosic,s zu 
ttern bitten. prief pour compère 
ow pour comniète; prier d. poué 
être parrairi ot matrafie d'enfant. 
Kume, kmotrs, f. Gevattetin. com-⸗ 


Rem sig s kim, fé mit einem 
7: Ses 


| 


\ 
, 
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gemeln machen, genau bekannt machen. 


se familiariser, se re 
‘Kumostwo, kmotrostwo, #. s 
vatterfchaft. le contpérage. 
Kumawy, a. e. Grevatters. 


re familier. 


re. 
Kumul, u. 77. bie Stange an ben 
Fluͤzeln des Fiſchernetzes. În perche, la 


verge aux ailes du filet de pécheur. 


elfe am 


« 
. à un 
kunie futro, 


Kuns, jf. ) Buchmarder, 


oteau public. 


res de martres.. , 


. Kundel, Schaͤferhund. mätin, 77. 


. Chiea de berger. 


ſchlechter werden, 


Weibername. 


Kundleię, v.#. ans der Art ſchlagen, 
inſonderbeit von 
Aunden. en parlant des chiens: dégé- 
nérer, se changer en matin. 
Kundysés, ia, m. dim. :e 
Haushund. petit chien de garde, daus 
une maison. | Fo 
Kundysi, ia, ie, Schaͤferhunds⸗ de 

mâtin, de chien de berger. - 
nigunbe, ein 


Kunegunda, y. /. 


Cunégonde, nom 


femme. 


Kuneta, f. Kriegsw. kleiner Waſſer⸗ 
graben im großen trodenen. Fortiſ. cu- 


nettes f. petit fussé dans un grand 
, qui est sec. 


Kuni, ia, ie, Marder⸗. de martre. 


* Kunics, y. /. bas Geld, bas in Neue 


gen ein Maͤdchen, das in ein anderes 
Dorf heirathet, dem Sofe zahlen muf. 


l'argent que doit payer au seigneur 
da 


Île qui se marie dans un autre 


village. : 


, — 


Kunilia, 1. f. Amalla, ein weiblicher Pę 


Name. Amèlié, nom de femme. 


Kunszafty , plur. Kundſchaft, Ver⸗ 


s 


. fténonif. chalandise; intelligence, core 


, respondance , f. | 
Kunsat, m. 1) Runft. 2) Meiſterſtuͤck 
3) Kunſtſtuͤck. 4) Spaß, Scherz. 1). 


ert; un artiſiee. 2) un chef d'oeuvres 


un ouvrage très- beau. 


3) tour, m. 


tour de souplesse, un artifice; tour: 
de passe-passe, *4) un badinage; 


1 


laisanterio; f. pies-ten roëne umie 
unszta, (kunszty,) dieſer Hund mat 


viel Rôûnfte ce chien fait de beaux 
fours. s : 


de coin- 
. es 


L lder Mare 
ber, fo ſich in Waͤldern aufhaͤlt. 2) Hals⸗ 
Dranger. 1) martre. f, ani- 
anal sauvage qui vit dans les bois. 
2) carcan, 77. collier de fer attaché 
‘ kuny, plur. 
tarderfelle. des fourru- 


in kleiner 


KUPC Sn 
+: Kunsztarz, m. Poſſenreißer lofiqn 
Math. farceur, bouffon, baladin, M 
Kunsztkamer, u. #1. die Raufitin. 
mer. cabinet de raretés, de curici- 
tes, 9. | 
.- Kunsstinayster, m. Kunsztistre, n 
1) Ranjimeifter. +a) Gaufler, ſ. ug- 
larx. 1) artiste, m. #2) baladin, ür- 
ceur, v. Kuglarz. 
Kunezinnistrowski, Kansztmistrki, 
kuͤnſtlich, kuͤnſtleriſch. artificieux, inr 
ficiel, qui est fait avec art; qui a de 
rapport à l'artiste. 
nsitowanie, ia, n. bas Kuͤnſte 
Scherzen, Spielen, Schaͤkern. rfi 
ment, m.; plaisanterie, f. bedivit: 
an. folatrerie, f \ | 
Kunssiownie , .ade, kuͤnſtlich. artist 
ment, artificiellement, d'une manit 
artificielle. 
Kunsztownik, = m. tin 
der. plaisant, badin, bouffon. n. 
Kunsstowny, kuͤnſtlich. artibeie 
plein d'art, 
‘ Kunsstuig ezym, mie etwas fini 
raffmer trop; subtiliser trop. 
Kup, u. m. der Kauf. achet, = 
Kupa, f. 1) Haufen. 2) SarnEr! 
3 —ã Vgroßer Haufm Hit 
enge. 1) amas, monde⸗v 
tas, m. 2) foule, f. 
multitude de gens. 3} le communart 
les habitans d'un village. 4) fo 
grande quantité, grand nombre. À 
pa iydow, zboycow, ein Hauſen 
den, Räuber. troupe, f. baude : 
Juifs, de voleurs. ‘kupami, gr 
ami, Saufentveife. par (er) trou; 
en tas; en foules à Ja fonie; 
rande quantité, w kupg; w knx 
einen (in einem) Saufen, MAT: 
en un tas; ensemble: en tas. v': 
mi oczy ida, die Augen fall 2: 
zu; es fhldfert mid. mes yeux 11° 
santissent. dobierac sie do kupr.\ 
gum Hanfen balten. se tenir en pe 
ton; s’assembler à la troupe. vw 
pe bic, vom Seuervobr: den ÊË 
didt an einanber werfen. en par: 
d'une arme à feu: jetier la drt 
en ua tas. | 
Kupcowa, /; Kupczyna, $aujmr! 
feau, Raufmännin, Danbelsfrau u 
chande, f. : 
Kupcowna, y. f. ble Kanfmannsi 
ter. fille de marchand. 


Kupeze; ezy,.ctyl, handiui, F 






























is KUPE 
bin, Handlung treiben. négocier, tra 


iquer, faire trafic, faire n . 

Kuoczenie, #. hendlowanie, bag 
Santelu, der Handel. le trafic, le né- 
goce, le commerce. 

Kupesyk, m. &aufmannéblener. gare 
con de bontique, de marchand. 

Kupezykowato, ads. fnauferifé, auf 
Huiménnifée Art. d’une manière vi- 
ie et de — * 

upezykowaty, adj. knickerig, kleinſtaͤd⸗ 
té, kaufmaͤnniſch. mercantil; mar. 
chand, vilain, qui sent le bourgeois 
et la manière d'agir des marchands. - 

Kupeayna, y. f ein elendet Kauf⸗ 
zum misérable marchend, merce- 
ent, m. ° 

Kupczysko, n. Kraͤmerchen. merce- 
fui si ig Te opel gt, D 

upela, f. ble €, Let, Pro⸗ 

kispelle. coupelle, casse, f. 

Kuper, g. kupra, 1) Schwanzbein 
m Thleren und Menſchen. 2) der Buͤr⸗ 
ilot Oteiÿ am Federviehe. 1) crou- 
pon, m. l'extrémité de l’os sacrum. 
y «roupion d'un oiseau. 
jh OWT » a. e. Steiß⸗. de crou- 

n. 
Kupis, f. *1) Kauf. 2) Kauſmanns⸗ 
waaten. * 1) achat, m. 2) denrées; 
marchandise, f. tout ce qu’on achète 
ou vend, 

hupido, yne, m. Kupidynek, nka, 
* dim, Rupiba, der Llebesgott. Cupi- 
don, l'amour. | 

Kupie, i. il. 1) haͤufen. 2) verſam⸗ 
“, 1) emasser, amonceler, accu- 
uler; entasser, ramasser, mettre 
“un tas. 2) rassembler, assembler, 
laser plusieurs personnes. kupié 
‘f: ſich haͤufen, ſich verfammeln. se 
vzembler, ge ramasser, s’attrouper. 
kupiec,;m. g. kupca, 1) Raufmann, 


fantdémann. 23) Säufer, Kaufmann. 


marchand, trafiquant. 2} acheteur, 
+ kupiec wielki, slewny, Handels 
“nt, berühmter Raufmann. négociant, 
“afiquant , marchand célèbre, Ta 
Kupieckis kaufmaͤnniſch. marchand; 
fe marchand; mercantile. po ku- 
Feku, nad Handelsgebrauch. à la 
galere des marchands; en mar- 
and, » 
Kupiectwo, stan kupiccki, .Raufs 
dannſchaft, Hanblung, Stand eines 
fmanné, trefic, m. négoce, la pro: 
ſetiion de marchand, le commerce. 
Uhieuie, ns, kupowanie çsego, das 


Ve 
i 
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Saufen. l'action d'acheter: l'achot, rm. 


-kupienie, gromadzenie, zgromadie- 


nie, fänfung, Sammlung. entasse- 
ment; l'action d’assembler; sinonce- 
lement, m. kupienie sie, gromadse- 
nie, Zuſammenkunft, Zulauf, Berfamm. 
fung. assemblée, f. concours, m. af- 
fluence, f, | 
Kupiony, gefauft. acheté. 
*Kupitnik, kopytnik, m. ziele, 
(asarum,) Haſelwurz. cabaret, m. . 
Kupks, f. 1) Haͤufchen, n. 2) Buͤſch⸗ 
en. 1) petit tas: petit monceau. 2) , 
petite touffe, petit buisson d’une 
plante. kupki, pi. bas Haͤufeln, ein 
Sartenfphl. sorte de jeu de tartes 
qu'on met en plusieurs tas ou coui 
pes, du Îa plus haute de dessous 


gagne Je jeu.. graé w kupki, 6âu, 


ein. jouer à qui aura le dessous. 
Kupler, a. m. Kuplerczyk, «. 77. 
bee Suppler. courtier de mariage: 
maquereau, ®. . 
Kuplerks, i. f. die SRuyplerin. en- 
tremetteuse, courtière de mariage, : 
maquerelle, f. x ” 
uplerowaé, çz. ndk. fuppein, ben 
Kuppier maden. se méler de faire dei 
mariages; faire le maquereau. 
Kuplerski, a. ie. &uppler.. de conr- 
tier de mariage; de maquereau. 
Kuplerstwo, a. n. Rupp'erel. ma- 
querellage, m. 
Kuplewaé, al, uïe, cz, sk. fope. 
peln, 3. D. bie Pferde. accoupler, : 
joindre par couple. 
Kupniowski, im Scherz: ein Kaͤn⸗ 
fer. burlesg. acheteur. 
Kupno. n. 1) ein Sauf. .2) Sauf, 
gefaufte Sache. 1) achat, m. conven- 
tion entre le vendeur et l’acheteur, 
2) achat, chose achetée; emplette, 7. 
kupny doczesne elbo niedoskonale; 
wyderek, Sauf auf Wiederkauf. grace . 
de rachat; réméré;s faculté de ré- 


. méré. 


Kupny, edf. 1} feif, gum Kaufen be⸗ 

immt. a) feil, ber ſich erlaufen oder 

een (ft. 1) qui est à vendre, 

‘exposé en vente; qu’on peut acheter. 
2) mercenaire, vénal. kupny kon- - 
trakt, Raufcontract. lettre, /, contrat 
d'achat, m. ° 

Kupowanie, #. bas Kaufen. l’action 
d'acheter. kupowanie cheiwe; chci: 
wofé ku na, aufſucht, f. manie d’a- 
cheter, F 
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| _ Kupr, g. ». Viry, Steiß. le crou- "f 
pion. . . 


Kuprgssty, adj. zum Buͤrzel oder 
Schwanzbein gehoͤrig. de eroupſon, qui 
regarde je croupion. kuprzasta kofé 
‘szeroka w siedzeniu; koéc w siedze- 
niu, Anat. bas heilige Bein. nat. 
l'os sacrum. 

Kupsko, adv, tuͤchtig, wacker, recht 


_ 


febr. (in der Bauernfprahe.) bravement, . 


bien, beaucoup; comme il fsut; 
: d'importance, (dans le langage des 
paysans.) 


Kupuig, v. m. F. kupie, faufen. 
scbeter,.v.+ iakom kupil tak prre- 
rdaie, ich gebe es davor aus, wie id es 

gebôrt babe. je vous le donne tel 
qu'on mé l’a donné, *kupuie, tare 
guig o co, um etwas handeln, diugen. 
w ee lep okreir, eut 

upula, f. sklep okragiy, Bauk. 
Helmdach. ds chit. Eiôme m, édifice 


rond et voüté. 

Kur, kogut, F. . Sausbabn. 
grszebien u kura zwierzchni, Hahnen⸗ 
famm. la crête de coq. grzebien u 


kura spodni, $Sabnenbart, Habnenlap⸗ 


coq. 


- peu. la barbe ou ehair qui pend au 


dessous. du bec d’un cod. ur Ia. 
dyiski, ledyk, Truthahn. coq d'Inde. 

ur sis + 1) bee Hahn bar gefräht. 
2) ble Sels iſt vorbei; es iſt nicht mebr 
Seit. 1) le coq a chanté. s) cette 
chose est cordét; la saison en est 
passée. kury, flur. Anbruch des To 
ges, ba ble Haͤhne fräben, la pointe 
du jour; le chant du coq. daso ku- 
rowi griçde, a on wyiey chce, wenn 


man ibm eiren Singer erlaubt, will er es 


big ganze Hanb haben. si on lui en 
donne un pouce, il en prendra grand 
eomme Ja maïs si on lui donne un 


- pied, il en prendra quatre 


Kurs, f. eine Senne. poule, J. kura 
wlochata, Latſchhenne, raucbfüfige Sens 
ns, poule pattue, qui a des plumes 
sur les pieds. iakby kura nogs 
pogrzebald, als wenn es mit der Deus 


Zabel geſchrieben wûre. c’est un griffon- 


page. 

_Knracys, f. Icesenie, eine Cure, Seb 
lung. ae la guérison de * 
que maladie, 

Kurata, jf. ÆEodygs, Stengel eines 
Krautes. la tige d’une herbe. 

. Kurant, p.23. 1) en Laufer in ber 
Muſik.. 2) der Reibeſtein, Farbenftein. 
1) roulade, f. #. de mus, 3) molette, 
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XURD —RX 


morcesu de marbre poar btoyer 
es cobleurs. 
Kurant, u m. Courant, ŒEvarantarid 
argent courent,-monnaie qui a cours 
Kurss, na, m. ein tüchtlger Kapau 
ober Hahn. bon chapon, bun coq. 
Kuratela, Kuratorya, f. opiek 
Vormundſchaft. curatelle, f 
Kuraï, u. m. bee Muth, ble Koͤhn 
beit. courage,’ coeur, m. hordiesse, ; 
Kurba, korba, f. eine &utbe. man 
velle, f. 
Kane en Kurhan, 0. 7 
der Dügel. colline, /. 
Kurcigiks, i. f. fures 3éngeldes 
fleine kurze ange. pince, f. pincerit 
petite pincette courte; petites temail 
les courtes. | 
Kurcz, m. der Krampf. crampe. ! 
maladie. kurez ma w ręku; kr 
mu reke Jamie, er bat ben Kiamſ 
ben Haͤnden; et giebt nicht gein n° 
weg; es haͤlt bei ibm feft. ce ntit 
son vice que de douner. | 
Kurczsk, kurek, m. junger Safi 
cochet, m. petit coq. 
Kuresgtko 8. Karese, Ginêm. 
poulet, poussin, 7. Kuresé mcione 
gemaͤſtetes junges Huhn. poulorae; ze 


linote, f. 
— eꝛy, til, 1» eh Glie 
krumm machen, ſolches nicht ansfirrit 
a) kruaͤmmen, werfen. 3) einjiehen. 
retirer, courber, resserser, ne 
étendre un membre. 2) racomif 
petraneher, diminuer. skurciycf 
s) einlauſen, ſich kruͤmmen, ment 
laufen, einſchrumpfen. 2) ein v 
Geſicht machen, die Maſe rémiit 
3) abnebmen; ſchlechter, elender mer 
1) se racornir, se ratatiner, 5 
coquiller. 2) faire une mine grif ° 
tristes se refroguer. 3) se retræïle 
se resserrer, dovenir petit, dimiit 
comme les revenus de q. V 
Kureaeeins, f. Huͤhnetfleiſch. Gi 


de poulet ; j. 


















Kuresgey, s. 6. ‘von kleinen £ 
nern. de poulets. | 

Kurezowaty, ee e.  fremphit 
spasmodique. 


Kurczowy, a. e. Srampfs. de cr 
pe, de spasme, 
_ Kutczyé, vid, Kurag. 

Kucezyna, y, f: ein ſunges St 
jeune poule, 

Kurdybau, m. Kurdwan, ». 1)6 


key  KURD 


dun. 2) Erdephen. 1) eordouan, 25, 
:) lierre rempante, plante, , 

Kurdwsnowy ;- si}. Corduanen, von 
Eorbuan, de cordouan. 


Kurdygarda, f. MBadfiube der Sol. 


de garde, m. 


laten. or 
Kurdziel, m. kurdsziel, der Froſch, 


ine Viehkrankhelt, davon fle ein Loch ! 


uf der Sunge bekommen. lampas, 22. 
u feve, m. maladie de faquelle 
nent un trou sur Ja Jangue d’une 
éte à cornes ou d'un cheval. 
Kurek, g. kurks, 1} ein fleiner 
ji 2) £abn am 

ban, 4) Wetterhahn. 1) petit coq, 
“het, m. 2) chien, serpentin d'une 
«me à feu. 3) touret, m. fontaine, 
.tobinet, ms. 4) girouette sur le 
sit, f. kurek komu na strselnicy, 
a kofciele.) pokazac, einen jum 
Ramon, zum Jöcken haben. faire les 
mes à q.; donner un mois d'Avril 
14: en donner d’une bonne à «. 
kks mu przyprawila, fie bat fbm 
Grue aufgeſetzt. elle fait porter les 
ones à son meri; elle lui « planté 
lscornes; cile l’a fait eocu. kurki, 
ur. Daumenſtoͤcke sur Tortur. les me- 
ttes de torture, f. pi. étau de tor- 
ure à serrer les olgts du criminel. 
xkrecdié palce w kurki komu, einem 
le Doumenftôde geben. appliquer les: 
senottes à q.3 serter les pouces à q. 
Kureñtuy, platny, udatny, cuttent, 
angbar, ven Gielbforten. courant, qui 
cours, en parlant de la monnaie.’ 
Kurewka, f. Hutchen. petite putain; 
wine, (burlesque). 
Kurewnik, ra, Outer. putassier, ribaud, 
wrdelier, m. qui court bordels 
Kurewny » ad. Kurewski, adj. fus 
#, bucifé. paillard, putanier, im- 
tdique. dam kurewski, zamtusz, 
Xxenbens. bordel, m. maison de 
sudale. | 
Kurewstwo, a. Hurerei, f. Île pu- 
misme, putage, #. paillardise, 7. 
Kurfrit, Elektor, Cburfürft. Elec- 


‘ur, 218. 


KarÉretOWY 3 a. €. quurfuͤrſtlich. élec- 
oral. 57 * 

Aurfrstwo, sn Churfuͤrſenthum, ». 
lectorat, 72. oo 
Kuks, à f 0 Genet pou- 
ette, f. 

Kurkowy, o. e. uchen⸗, Wetter⸗ 
ehnen· de Le LE Souci. 


Gewehr. 3) Hahn, 


das Kr 


KURT 
Kurlanderyk » ‘8, m. 


ein . Curfduber. 
ourlandais, 24. * se 
Kurlendka, 1.'f. eine Curlaͤnderin. 
Courlandaise, 


—E — ie. Curlaͤndiſch. de 
Courlaude. _ 
Kurlandya, yi, /. Curland. Cour- 
ande, f. 
Kurnik, m2 g. a. uͤhnerſtall 
uͤhnerhaus. 2) —XE SHâbners . 
eter. 1) poulailler, juc, eu 2} | 


878$ 


mm. lieu où couchent jes poules. 2 
poulailler, volsiller, marchand qu 
vend de la volaille. 

Kuropatwa, f. Rebhuhn, fe. ot- 
drix, f.. kuropatwa samiec. der Reb⸗ 
page le coq, le male de La perdrix. 

uropatwi, ie, io, Sebbübnerr, 
Rebhuhns⸗ de perdrix. 

Kuroploch, m, feige Mämme, Bi 
tenbâuter. lâche, poltros m. qui n’a 
point de coeur. . . | 

Kuropoy, m. ę. kuropoiu,.kury,. 
n ber Haͤhne bel Tagesans 
a à le chant du coq à l'aube du 
our. : .. | 

Kurowac, al, uie, act, ndk. kuriren, 
heilen. guérir, faire une cure. , 

Karowy, Hahnen⸗ de cog. kuro- 
wa fklenica, grofes Paßglas. vilcom, . 
im. ou grande coupe de verre. 

Kurpie, plur. Latſchen, Baſtſchuhe, 
Holzſchuhe. galoches, /: plur. sabots 
ou souliers d’écorce d'arbre, que les 
paysans portent. | - 

Kurpik, a. m. 1) ein Baſtſchuhbauer. 
2) ein elenber Stadtſoldat. 1) paysan 
qui porte des souliers d'écorce d'ar- 
bre. 2) miserable soldat de la garde 
bourgeoise d’une ville. 

Kurs, m. ein Curfus, Coflegium oder 
Bud, das eine gage Wiſſenſchaft abs 
handelt. cours, m. livre: où manu- 
écris qui contient une science; le 
tems qu'on a étudier une science, ‘ 

Kurs, u. sm. ber Qurs des Geldes. 
cours de l'argent, m. 

Kursor, 7 ®ote. messager, mn. 

Kursoruie, Boten (aufen. faire des 
messages. | | 

Kursorys, yi, f. ein Krelsſchrelben, 
Eircuisr. cifculsire, /. lettre cireu- 
aire. 

” Kursowsé, al, 'uie, fmfrans. ndk. 
Curs haben, im. Eurfe ſeyn. avoif 
cours. 

Kurta, f. x) kurzer Rod. 2) ber et 
nen furien Rock an bat. . 3) geſtustes 


\ 


#79 KURW | 
Thier, dem der Schweif abqeſtutt We. 


1) habit court, 2) homme qui porte: 
un habit court. 3) animal écourté, 
‘qui a la queue coupée. kurt 
nié, ſtutzen, den Écran a hauen. 
écouer, écourter, courtauder. 

Kurwa, f. Qute. putain, garce, f. 
fille de joie. ct | 

Kurwaciemaé, demeines Gchimpfs 
wort: Deine Mutter die Hure. terme. 
injurieux el vulgairs: ta mère, la pu- 
tain. | 

Kurwaturs, f. 
f. bâton pastoral. 
. Kurwié » Vid. Kurwie. 


junge Hure. petite putain; jeune fille 
de joie, 


“Kurwig, #. 1) huren. 2) zur Hure 


maden. 1) putasser, paillarder, me- 
ner une vie prudique. 2) débaucher, 
corrompre uffe fille, 

Kurwigospodarz, a. m. ber Surens 
wirth. maquereau, m. 
, Kurwigospodyni, 1. f. ble Huren⸗ 
wirthin. maquerellé, appareilleuse, f. 

Kurwisko, a. n. Kurwiszcze, eine 
Hellerhure, gemeine ſchlechte Gure. cou- 
reuse, f. prostituée. , : 

-’ Kuryer, m. goniec, Courier, reltender 

ote. courrier, m. . , 

Kurytarz, g. a. sien podlugowata, 
langer und von allen Seiten bedeckter 
Gang in einem Gebaͤude. un long pas- 
sage dans un édifice, qui est cou- 
‘ vert de tous côtés, ‘ 

.  Kurs, m. Kurzewas, ÿf. 71) Staub. 

2) Staub, Dunft, Duft, Ausduͤnſtung. 
3) Staubregen; Staublhnee. 1) pous- 
.sière. 2) vapeur, f, exhalaison, f. 
3) bruine; petite pluie ou petite 
neige. 
Gtaubmebl. folle farine; poussière de, 
moulin. Kurzawy pelny, ftaubia; 
vofler Staub. poudreux; couvert de 
“poussière. kurzawa iest, es {ft ftaus 
big. il fait de la poussière. kurze-, 
wa eucha z tiemie, ‘Duft eus ber 
Erde; Die Dünfte der Erde. les exha- 
laisons, f. de la terre. .kurzawa mo- 
kra-z wody, Ausbampfung aus ben 
Flaſen les vapeurs, qui sortent 

e l'esu, | 

Kurzacz, 8. m. ber Rôbler, Roblen: 
Brenner. charbonnier, m. 
‘Kurzawisko, a. n. bide Staub. 
poussière épaisse. 

Kursawka, i. f. (lycoperdon bo- 


lu ,) der Bofif, 
: be, eîne Art RE ie agen de Iycoe 


uCzy-. 


Biſchoffsſtab. crosse, . 


kurszawa maczna:; omieciny, b 


8 
der Glie⸗ 


KURZ 


perdites, f pl. productions de po 
lypiers en forme de veñse de loup. 
Kurzawnia, i. f. ein Dunfthad. étuve 


- humide, f, bain de vapeurs, m. 


Kursg, s. ne. ray, rayl, 3) flaubm, 


Staub mahen. *23) Raud machen, dam 


pfen. 3) Tabak rauchen, fdmanden. 4) 
flantern, einen fahren laſſen. 5) Bragrt 
wein breunen. 6) im Gartenbaue: dt 
duͤrren Erdſchollen zermalmen; lodem. 
1) faire de la pouasière. 2) fumer; 


aire, jetter de Ja fumée; enfumer, 


‘ remplir de fumée, 3) fumer du te 
Kurwiezka, i. f. ein Hurchen, eine. b 


ac. 4) vesser, faire des vesses. ;) 
distiller de l’eau de vie, 6) terme à 

ardinier: briser Îes mottes de terre. 

urzyé komu pod nos, 1) einem unttt 
die Naſe ſtaͤnkern. 2) elnem auf M 
Naſe tanjen. 1) faire des vesses au 
nez de q. 2) insulter q. à son ot 


kurzyé sig, 1) vauden. 2) ſtauben;) 
rauchen, X 
duften. 4) haͤuſig kommen, relchlid ris 


dampfen, ausdampfen, auf 
laufen. :) fumer, jetter de la fumer. 
2) faire de la poussière. 3) funr, 
s’exhsler, s’évaporer, sortir etalit 


en haut. 4) venir en foule, en gait 


multitude. upominki sig .kurzz, m0 


mat bâufige Geſchenke. on fait beai- 


coup de présents kurzacy sig, til 
end, dampfend. furnant. niech tif 
kurzy, es mag brav barauf gehen. dk 
pensons; faisons bonne vie, 
Kurzsenie, #. 1) bag Randen, Dar 
pfen. 2) bas Zerſtoßen der Erdſcolen 
1) l'action dexhaler, de fumer, :) 
l'action de briser les mottes de terrt. 
kurzenie tabaki, bag Œabatraudtr. 
tabagie, f. l'action de fumer du u- 
ac, 


Kurzeniec, nea, m. bas Sibnerbusf, 
ber Sübnerftall. poulailler, m. 
Kurzonogi, a. ie. Gabnenfüflg. de 
renoncule; de bassinet; en pattes 
(comme les racines de ces planies). 
Kurzowsé, al, uie, ez. ndi. den 
Meiler beftüben. décharger le four- 
neau, découvrir Ja pile quand ke 
bois est réduit en charbon. 
Kurzowanie, ie, n. das Beſtben def 


-Roblenmeilers. l'action de déchargtf 


le fourneau, de découvrir et abattit 
la pie de. sharbon. 

urzy, adj. Hennen⸗ de poule 
kurse siele, vid. Siedmlist. Kurt 
iclita, id, kurayélep drugi hutu 











Ba KURZ 


10g2, tlustosz siele, (portulace,) ⸗ 
ulac, Vuͤrgel. —— m. Pr 


*Aurzyce, kokosz mloda, ‘junge: 
denne. poulette, f. Ù 


Kurzyciel, a. m. Det Stauber, aus 
be, Réuderer. fumeur de tabac; fai- 
eur de poussière, encenseur, m. 


tKursyna, omieciuy;, Sianbmehl. 


Kurzymor, ». Kurzyflep, m. My- 
lotrzew, Myszotrze, ziele, (enagal- 
5.) Gauchheil, =. ein Rraut. mouron 
fcurs rouges, =. kursyflep drugi, 
sta mé “a, et jeter pres 
iustek, (alsine,) Huͤhnetbiß, nets 
«nm, Sogelfrant, : du mduron, 77. 
norgeline, f. 

Kursytata, y. m. der Huͤhnerwaͤrter. 


dui qui est chargé du soin des- 


jules. 
*Kus , 


m. 1) Viß, Biſſen, Maul⸗ 


“€ 2) Poſſen, Dosbeit, Lift, Betrug. 


:) morceau, #æ. bouchée, . 2) tour, 
“ inique, /. pièee qu’on joue à q. 
kusebs, m,. Wappenk. ein ab 
Con mit bem Müblelen und adt Suns 
“kim Über Der Krone. blas. une 
sue de moulin avec son arbre, la 
ronse porte pour cimier huit té- 
+ de chien. 
| Xuic, il, . i. al. ndk. 1} foften, 
Émedm, 2) moral. einen verfucen ; 
sf die Probe ſtellen, in Berfudung 
‘fm; etwas verſuchen. Rec sie o 
9%, o kogo, es mit: jemand oder mit 
das verchen, ſich darum bemüben, 
1104 ſtreben, ſ. Kusze. 1) goûter 
‘4 © 2) moral, tenter q.: mettre 
l'épreuve; induire en tentètion; 
“ayer, tenter q. e. v. réf. sig o co, 
_kogo, essayer de q. ou de q. ce 
ire une épreuve; un essai; aspirer 
| ; c. vid. Kuszg. 

usiciel, 2. Verſucher, m tentateur, m. 
Kuicielka, f. Serfäbrerin, Werſu⸗ 
“tu tentatricé, f. 
wo, adu.abgeſtutzt, geſtutzt. 
courtẽ, COUÉ,. 
Kuipik, gs. hozik, Meſſer, sum 
edern eines Thieres. couteau qui 
«propre pour-ôter {a peau à une bête. 
huit Ja, yi, /. schowanie, bas 
derwahren, Verwahrniß. garde, J. 
“tion de garder. : 
Kustosg, à. 7. bet Bertvaÿger, Auf⸗ 
‘WT. gardien, garde, a. 


t 


KUSZ 


Kustrebki, plur,” Xrt fi 
Erdſchwaͤmme. sorte de cha 
qui ont un fort bon goût. . 

Kustrzyca, f. guzica, kupe 
Baurzel. le croupion. | 

Kusy, adj. 1) geſtutzt, als « 
oder ein Hund. 2) im Sche 
roͤckig; kurz gekleidet. 5) écou 
taud, qui a ls queue coupée, 
lesq. qui porte un babit coug 

Ruiz, m. skora cielgca elb 
wa chropawo wyprawions, 
tes Dodé: oder Kalbsleder. 
bouc ou de veau endurci su 

Kusz, a. u. u. m. eine Œ% 
eln Deber. coupe, 7. gobelet, 

Kusza, f. Armbruſt, Sn: 
balête, kuszs woicnns 
mourows, Kriegsruͤſtung bei b 
grofe Dfelle abzuſchießen. cata, 
machine de guerre, dont le: 
se servoient pour lancer de 
et des traits d’une grandeur 
dinaire. 2 kusz3 na wrobl 
tit ungavafener Sand, obn: 
reitung. ue venir pas prepai 
aucune préparation; allèr 


sans coignée. 

Kustarz, eo. m. der Armbr 
Bogenſch itze erbalétrier, 73. € 
tire de l'arbaléte. 

Kussze, si, sil, verfuden. 
kusié sig, 1) vetfaden. 9) ein 
en, au verleiten, ju gewinn 
1) tenter, entreprendre, é 
2) tenter la:fidélité de à.; t 
corrompre q. . kuszacy, v 
bas in Berfuduns fübrt. tenta 

Kuszenie kogo, Serfubun 
tion, f. kuszenie sig o co; 
sig czego, Unternebmen, Verſ 
tative, f. risque, 1. entrepr 

Kusika, i. f. M en Boble 
mit Waſſer, morih bie Maͤher 
fenftein am Guͤrtel bângen 6 
obsc. ſtatt Kufka, das mâunlic 
2) espèce de cornet de bo 
lequel le fsuchenr met la 
aiguiser la faux, avec un p 
a) obse. au lieu de Kufka, 
viril. 

Kusznierezyk, m. Kuͤrſch 
garcon pelletier, . 

uszuie#ki, ad, Kuͤrſchner 
letier. 

Kustnierstwo, ss. bas Rürf 


Kustram sig, Burdam sig; gauderu, werk. pellcterie, f. le méti 


landeln. barguigner, lanterier. : 


profession de pelletier. 
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663 KUSZ 


| Kuszniert M. Kuͤrſchner. petletier - 
fourveur, fourreur, m. 


Kuvanik, à. m, be Armbruſtſchuͤtze. 


_ séd. Kuszarz. . 


kuty; kutow gra, ta 


gel. 


rx 


Kuszoy., que Armbruſt gehoͤrig. d'ar- 


balête, kuseny straclec, Armbruſt⸗ 
ſchutze. arbslétrier, 77. 
‘ Kut,zs. 1) ber Knod, Hot, Sprung 
oder das Ferſenbein. 2) Koten, Knochen 
aus einem Fuße eines Thieres, damit 
man ſtatt der Wuͤrfel ſpielt 3) eine Zehe 
vom ngber.' 1) l'os de l'arbalête; un 


de sept os qui. compasent le coude." 


ied. 2) oésclet pris du pied des ani- 
maux, avec quoi l'on joue su lieu 
des dés. 3) noeud de gingembre, m. 
Kotenſpiel. le 
jeu des osselets qu'on joÿe avec qua- 
tre os d'arbalête. kuty x kim driec, 
mit einem uͤbers Knie geſpannt ſeyn. ti- 
rer au, court bâton avec q. 

Kutas, g. a. Quafte, Tolle, Buͤſchel. 
houpe, touffe, f.: kutas u uzdeczki, 
Tolle, Quafte am — 
fette, f. qui est à la bri 
kutas do pudrowania, Puder⸗ 
quafte. houppe, f. acst, m. dont on se 
sert pour poudrer à la volée. 

‘Kutasik, g. a. eine fleine Quafte. 
freluche, f. bouffette; petite houppe. . 

Kuternoga, i. m. ein Labmer. boi- 
teux, perclus, m. 

Kutlof,. mm. rzefni.sy warstat, 
Schlachthaus, Schlachthof, Ruttelboi. 
boucherie, tuerie, f. 

_ Kutner, m3. na suknige, fraufe Wolle 
auf bem Tuche. frisure du drap, /. 

Kutnerowanie, #. Aufkratzung eines 
Tuches. l’action de friser le drap, 

Kutnerowany, adj. gréréufelt, auf 
gekratzt, vom Tuche. frisé comme du 


drap. 

Kutverowaty, a. e. gefräufelt, gleich⸗ 
fam getrdmpelt. frisé, crêpu, comme 
earde | 

Kuinerowy , a. e. gekraͤmpelt. cardé. 

Kutneruig, ». a. Tuch auffra$en, auf: 
fvaufen , kraͤuſeln. garnir du drap; 
aplaner une étoffe; faire veuir de la 
laine sur le drap. | 

Kutowy, do kutow naleigey, ben 
Snoten oder Sprung im Gube, oder das 

helfpiel betreffend. qui a du rap- 


, port à l'os -d'arbaléte ou su jeu des 


omelets.  . 
Kutwe, y. m, ein Knicker, Geiihals. 


avare, ladre; pince-swaille, æ. 


bouf.: 
e ‘du che ‘ 


‘querteron, quartier 
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. Kutwierstwo, a. a. Flhigkeit, Lur⸗ 
ſerel. avarice, ladrerie, f. 
Kutwic, frans.-nidk. knauſern, film, 
zuſammen fparen. lésiner, éparguer 
sordidement, 
Kuty, snbst, plur. vid. Kut. kuty 


sd. vid, Kowanry. 


üfois, f. kowalnis, 1) Elſenhatte. 
a) Schmlede. 3) Gelbmuͤnze, wo es ge⸗ 
wiege wird, i) ls forggs aux mire 
de fer. 2) forge du maréchal ferran. 
3) monnaie, f. lieu où l'on fabrique 
les monnaies. icdney kufni mince: 
teyie kugui ludsie, fie ſfind einet Gr 
lichters, von einem lage. ils sont 
frappés à un même coin; ce sort 
des gens de même étoffe. 

Ku£oik, iele£nik, Œifenfémit à 
Bergwerken. forgerou qui travail: 
aux mines de fer. 

Kusyns, y. f.-Kuzynke, Koy- 
necæke, i. f. ble Coufine. cousine, f. 

Kwucze, eze, kal, kwakam, qe 
fen, fOnattern, als eine Œnte. caquet- 
ter, babiller comme le canard. wrou 
kwacre, die Kraͤhe kraͤchzt. la comale 
babfile, cornille. 

‘Kwadra, . x) Quart, Biertel. s)bé 
erſte oder lebte Birttel des ont. :| 
die Biere auf einem Wuͤrfel. 3) qu, 
» #0. lé quatnènt 
partie do gq. c. 2) le premier ou À: 

ernier quartier de la lune, 3) qui 
terne, carme, m. Île quatre aux dti. 

Kwedragiesymra, y. f. die viris 
tâgige Baften. quadragésime, f. curé 
ne, 77. | 

Kwsdrans, m. 1) eine Viertelſtimde 
2) Mathem. ein Quabrant, 9 
ment ober Sigur von yo Graden 1) ui 
quart d'heure. 2) mahem. quart é 
nonante; un quart de cercle, ins: 
ment ou figure divisée en nous! 
dégrés. ‘ 

Kwadrst, m. cgworograü, Girté 
Quabtat. un quarré;. chose en quart 
kwadrat doskonaly ; kwadrat rout 
éciennokatay , Viereck mit gleiqh 
Winkeln. quarré parfait ou régulit 
kwadrat podiuzay, obdluiuy, li 
lichtes Viereck; ablange Mierung. 1 

aralléiogramme; quarré long; bn 
ong, "m. kwadrat splesztsony, © 
féobenes Bieteck; Naute. ua rhom 
un losange. kwadrat pudluiay #! 
sacxony , ungleichſeitige Rante. 
rhomboïde, 


Kwadratowy, vierectig. quarré, fe 


# 


sis XWAD”°? 


eu quarré, tétragone.  kwadratowa 
forteca, eine viereckige Geftung. un 
ttragone. kwadratows licrba, Xe: 
dent, Quadratjabl. Archit. un quarré; 
k produit d'un nombre mutiplié. par 
soi-même. : * 
Kwadratuie, Kwadruie, czworkuie, 
blafaitigen, mit vieren vermebren. qua- 
drupler. +*kwedrowaé 'sie, przysto- 
sowaé siç, fit féiden. quadrer, con- 
Venir. 
Kwedrowanis, a. Vierfaltigung. l’ac. 
don de quadrupler. kwadfowanie 
cykulu; przemienienie cyrkulu né 


kwedrat rowny albo linig prosta, 
Metbem. bie Quabratur des Rreifes. 


.alhém. quadrature du cercle, f. 
hwadrowatoéé, fc1, f. der Quabrats 
mfang. le carré, l’étendue.en carré. 
Kwsdrupla, i. f. s) die Vierfachheit. 
1} die doppelte B'ectelfteuer, die vor dem 
Arnitte eines verliehenen koͤniglichen 
dilentes einmal gezahlt wurde. 3) qua- 
duylicité, f.; quadruple, m. 2) droit 
qu se payait avant d’entrer en pos- 
“sion d’un domaine de la mense 
royale, dont on avait obtenu la jouis- 
C 


tance, 
Nwadrupliküie, vierfach nehmen. 


quadrupler, 


Kwak, u. no. bas Quéfen, Gequéfe, 


Caquet, m. eri du canard. 
Kwskam, vid. Kwacze. 
Kwaki, dw, pl. Robtrééen. les 
thoux-raves, choux de Siam, m. pl. 
Kwakier, kra, m. ein Quaker, Qué 
fr, quaker ou quacre, n. 
Kwakierka, i. f. bte Quéferin. qua. 
kcresse, F. 3 
Kwep, m. g. kwapiu, flanmfebern. 
duvet; plumes douces et molles. 
Kwapig sie, ellen. se hâter, se 
prser, se dépécher. 
Kwapienie, kwapienie sig, das Ei⸗ 
kn. précipitation, Î empressement, 73. 
*Kwapliwoéé, ekwapliwoé, ble 


&k, Œlfertigteis. bâte, précipite- 


ticn, f., 
‘Kwapliwy, skwapliwy, ellig, ell 
fntig. diligent, pressé empressé, 
Kwerantana, f. die Quarantaine zur 
eit. quaranteine, f. ; ; 
Kwereieny, adj. ju ben Quartia⸗ 
Bern geborig. de Quartaire ou Quar- 
tiin. Kewercisny, s. m.  solnierz 
—— Quoctiane, Art Sol⸗ 
en 


tm Thelle der kniglichen 


e- 


_ maille, 


, Die von bem vies. 
Œintüa 


fre 
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befofdet toerben. un Quartaire ou Quer- 
tian, c'est un soldat de milice qu'on 
soudoyait en Pologne de {a quatrième : 
partie des revenus de biens royeux, 

Kwarta, f. 1) ein Quart, Biertef, 
— — ane ce, 3) eu 
vietter eines en ; 
3) der vierce Theil 8* Landeseinkuͤnfte. 
4)vlerter Thell der koͤniglichen Einkuͤnfte 


que Beſoldung der Quartianer. 1) quar- 


teron, quert, m, la quatrième partie 
de q. €. 2) chopine, f. mesure qui 
contient le quart d’un pat Polonsis, 
3) le quart des revenus publics. 4) la 
quarte prise sur les terres du Roi 
et essignée aux soldats qu’on sppelle 
Quartisens. pol kwarty, eln Noſel. 
demi-chopine, demi-setier, ls moi- 
tié de la chopine. 

Kwartel, mu. 1) BierteljaGr. 3) Quars 
talgeld, Vierteljahrzins. 1) quartier, m. 
trois. mois. 2) quartier, un terme, 
payement pour trois mois. kwartal 
szkole, Quartalgeld für die Schule. 
minerval, æ.  : 

.Kwartalnie, adv.  vlerteljabrivelfe, | 
viecteljäbrig. par quartier; de trois 
mois. J 

Kwartalowy, vierteljaͤhrig, breimos 
natlich. de trois mois. 

Kwartans, f. bas viertägige Gieber. 


fièvre quarte, f. | 
* Kwartarz, a m, Det Schenkwirth. 
cabaretier, =. 

Kwarteczka, i. f. dim. ein Quars 
tierhen, ein Teinkmaß, ein Seidel. 
chopinette, chopine, j. 

warteta, y, f. Das Quartett, Quas 
dro. quatuor, 717. morceau de musi- 
que à Quatre parties. 
 Kwsrtnik, m. g. a Schetf, be 
fedfte Theil eines polniſchen Groſchens. 
f. la sixième partie d'un gros 
Polonsis. 

Kwartdwka, i. f. eine Vierteſtonne 
von 18 Topf. quartant, 77. vaisseau 
ou mesure de 18 pots polonais. | 

Kwartowy, Quart, zum Quartmafe 
gebérig. de chopine, qui contient 
une chopine. ee 

Kwartyr, Kwartera, vid, kwatera, 
kwatyr.. 

Der Quart. 
quartz, me. . 
‘ Kuwwas, 1) Saͤure. 2) Sauertelg. 3) 
Dee, Lauge, Lohe. 4) jeder ſaͤuerliche 
Tran£. aigreur, f. acidité, f. 2) du 
levain. 3) trempe, f. ten, a. lessive 


ECUL, 27. 
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trop ‘forte. 4) chaque breuvage qui 
est:aigre; l'aigre, 72, w kwasie re 
raz, et ift jebt vetordflid. il est pré+ 
sentemevt de mauvaise humeur, 
. d'une humeur aigre. kwasem tracié, 
nat Sauerteig riechen. sémtir le lé 
vain; avoir le goût de levain. 
Kwasek, g. kwasku, fâueriider Ge 
ſchmack. goût un peu aigre. 
Kwasian, u. m. ein gefduerter Kor⸗ 
per, ein Oxyd. oxide, m. substance 
_trop faiblement oxygenée pour être 
" à l'état d'acide. 
. sKuwssié,,uid. Kwnszę. | 
Kwasteiel, #. nm. bee Saͤurer, bèr 
etwas fâuert, ſauer macht: der Verbit⸗ 
terer. celui qui rend quelque chose 
aigre, acide; celui qui sigrit, qui 


ee Kw ai 


‘cause de l'aigreurs au celui qui trou. 


ble la joie ,‘le plaisir qu'ontrouve à q.c. 
Kwssiec, 
fanres Getraͤnk. boisson acide, si- 


€, f. 
PK wasigroch, m. Jeleree, langſamer 


Menſch, Zauderer. barguigneur, lam- 
. bin, m. homme lent. 
Kwaskowato, kwaskowito, ad: 

ſaͤuerlich. d'un goût aigrelet. 

Kwaskowatogé, kwaskowitofé, ſaͤuer⸗ 
lécher Geſchmack. qualité aigrelette’ de 
quelque liqueur; petite sigreur; goût 
un peu aigre, | 

Kwaskowaty, kwaskowity, fâners 
lich, ein wenig herbe suret, un peu 
vert; acidule, atgrelet, aigret; qui a 
un peu d’#igreur. - 

Kwafnice, y. f. (berberis,) Derbes 
ris. berberis, 23. épine- vinetce, f. 


* Kwafnice, G. kwañnic', pl. Sauer 


brunnen. eau minérale acide. 
Kwafnieie, à. n. fauer werden. s'ai- 
grir, devenir aigre, | 
Kwafnik, a. m. @auerbtot. pain ai- 
gre, m. | 
Kwaénina, Kwaszenina, y. j. Ein⸗ 
gefäuertes, Saures ce qui est aigri, 
rendu sigre; ce qui est sigre, acide. 
Kwafno, ad». 1) fauer. 2) fcheel, 
faner. 3) zuwider, verdruͤßlich. ) d’un 
goût aigrelet. 2) de travers, de mau- 
vais ocil, aigrement. 3) en msuvaise 
humeur ; d'une manière : fâcheuse. 
kwafno smakuie. fauer ſchmecken. sen- 


tir l’atgre. kwafno ne kogo patrsyc, 
einen bee anſehen. regarder q. de 
travers. 


Kwafnofé, fei, 
greur , acidité, f. 


f. be Saͤure. ai- 


éca, on. Oauertranf, ein 
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" Kwaénoslodki, adj, ſauer und ff, 
baib fâuerlit. aigre- doux. 

Kwafny, edf. 1) ſauer. 2} fau, 
ſcheel, duͤſter, verdruͤßlich. 1) sigre. 1) 
sigre, rebarbatif, refrogne, facheur, 
malplaisent. kwa’ne wino, (our 
Wein. du vin verjuté. kwafna rolt 
‘i sepowata, ſchlechter, magerer Xdr. 
un méchant champ qui ne rapport 
rien. 

(roue , € —S ns 
sotwor, Gauerſtoff, Orvgen. oxygène, 
m. bate de l'air vital, générateur da 
acides. ‘ 

Kwesoctynny, Kwasorodny, Kw 
SWOTAY > a. €. Sauerſtoff⸗ d'or: 
gone. 

Kiwasomlecz, mn. milchſaures Sal, lac. 
tate, m. sel de l'acide du lait ave 
différentes bases. 

Kweasopalne sole, foblenfaure ©alr. 
carbonate, m. sel formé par le cn 
binaison de l'acide carbonique sre 
différentes basses. , 

Kwasopruss, m. preußiſch blacenn 
Salz. acide prussique, m. coms 
de carbane et d'azote, | 

Kwssosiatcs , m. ſchwefelſaures Eel. 
sulfete, 73. sel foriné par le cb 
naison de l'acide sulfurique avec di- 
férentes bases. 

Kwesosolay, 
tique. , 

Kwwasotlusaez, m. fettſaures @ali. scbe 
tes, m. pl. sels formés par la combi: 
naison. { l'acide sébarique avec dé 
férentes bases. | 
‘Kwasowy, a. 6. GSaner⸗ d'acide 
Kwasze, co, si, sil, 1) fm 
ſauer jueicbten, ſauer machen. 2) (anni 
einſaͤuern mit ˖ Sanerteig.)) Gârten, D: 
fen. 4) beizen, in die Beize legm. 1): 
sigrir, faire devenir aigre, 2) mme 
du fevain dans ba pâte, faire leret 
la pate, 3) tremper le fer, ls. 
4) tremper, metire q. c. dans Ur 
forte lessive. kwassg rois, tir” 
Acker ververben, ſchlecht, unfrubtr 
maden. gater un: champ, le renirt 


a. e. falyfaurr. munir 








infertile. 


Kwaszenie, n. 1) das GSaͤnern 
bas Œinfâuern mit Teig. 3) bie Si 
tung. ) l'action de faire — 
gré. 2) l'action de mettre du | 
dans la pâte. 3) fermentation, /. 

Kwassony, 1) gefiuert. 3) ! 
‘als Drot. 1) qui est rendu aigre !! 
levé, où il y « du levain, 








a» 
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Kwstera, f. :) Quartier, Wiertheil 
diner Stadt. 2) Geio, Fach in einee’ 
encfañten Tbitre. 3) Sauterflüad. +) 


Quartier, Gartenbert. -.s) eine Diertré 


funde. t) quertier, m. partie d’une 
vile, 2) panesu; une des deux piè- 
ces de bois enchassées dans une 
porte. 3) carreau, ventail, bariant 
de fenêtre, nn. 4) earrcau, un carré, 
phache de-jardin, 5) quart d'heure. 
kwacra, kwartyr, kwatyera; gospo- 
d: zolnierska, Quartier der @oidaten. 


logis, quartier, "se lieu où logent 


ls soldats. kwartyr daé; 1ywié kos 
go, tolgowsé koimu, Quartier grben, 
tas Eben fenten. faire quartier, done 
ner la vie à q. 

Kwetermistrz, a. mm. bec Quartier 
miier. quartier - mestre; marécha 
dei logis, #2. 

kwatern, Sage ‘Papier in Quart. 
abier, æ. quelques feuilles de pa- 
pe 1 quaro. 

Kwarerniezy, a. e. Quartiers, Ein⸗ 
furieuna£s. de quartier, de loge- 
ent; de logement de gens de 
zuerre. 

Kwaternik, g. a. Viertelſtundengloͤck⸗ 
deu an Uhren. appeau, #2. timbre qui 
tune Les quarts d'heure. - 

kuaternikowy, viertelſtuͤndig, von 
Ubten, ſo die Viertel ſchlagen. de quart 
d'icure, qui = ua appeau pour sou- 
ner les quarts d'heure. 

Kweterka, kwatyrks, .f. 1) ein 
Qurtierchen, ver —JR Theil eines 
Minijten Topfes. 2) Apothekermaß und 
Bewicht son fechs Unzen 1) ruquille, f. 
| moitié d’un demi-setier; la sei. 
uème partie d’un pot Polonais. 2) 
une demi-livre, mesure on poids 
d'ipothicaire qui. tient six onces. pot 
kuaterki, ein halbes Quartierden. de- 
uliroquille; moitié de la roquille. 

Kwaterols , f:, Quarsterrolle der Sol⸗ 
deten. un role des quartiers où lo- 
gent fes soldats. 

Kwaterowac, Quartier machen, eine 
\üatieren. faire les logemens, loger, 
meitre en quartier. 


Kwaterunek, Inkwoterunek, nku, 


die Cinquartierung. le logement des 
de guerre; ies soidats logés 
chez a. | 

Kwef, m, Weiberkappe. cape, f. ou 
Ghaperon de femme, 1. kwefy, pl. 


Im Scherz: Unterhoſen. burlesq. cale- 


500, u. 
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- Kwefowy, s. e. Sdleler⸗, Florkap⸗ 
pen. , de voile; de bonnet ou de 
vole de gare ou de crépc. . 
. Kwgkac,. el, 4. ,ndé. kraͤnkeln und 
flobuen. étre maladif, éero en lan- 
gueur et gémir de douleurs. 
Kwerole. plur. 3) angebradte Kla⸗ 
gen aber Unrecht. 2} bas Quatemberges 
richt zu fieineu Streitſachen. 1) grief, : 
mm. écriture où l'on montre le tort et 
l'injustice de 2 Jugement qu'on 
tient pendant Îles quatre :tems poue : 
juger les petites causes. 
: Kwerenda, y. f. bas Suchen, Line 
terfuden, die Unterſuchung. recherches 
enquête, perqusidon;, f. . 
wverendowaé, el, uie, çz. ndtk, 
fuhen, nachſachen, unterſuchen. cher- 
encr; rechercher; examiner; fuire 
une ‘enquête; s’enquérir; faire des : 
perqusitions. 
Kweñcik, u. m2 ein kleiner Gewinuſt, 
Profitchen. petit gain, petit profit. 
Kwest, u. m. Gewinn, Merbienit. 
gain, profit, m. . 
Kwesta, f. Almoſen fuͤr ein, Kloſter. 
quete pour un couvent, f. | 
Kwestacka, f. Sungfer oder Grau, 
fo' Almofen für die Armen einſammelt. 
quéteuse, j. fille ou femme qui quete 
pour les pauvres . 
Kwestarski, a. ie. Almoſenſammler⸗ 
de quéteur. | | 
Kwestarzs, mn. Ménb, der fuͤr ſein 
Kloſter bettelt. quéleur, m. religieux 
mendiant qui fait la quete pour sou 
couvent, : | 
Kwestowanie, #. Sammlung ber 
Ahnofen für fein Riofter. quête, 7. sc- 
tion de quêéter pour son couvent. 
— na kweste ide, Almoſen 
fuͤr fein Kloſter einfammein. quéter, 
faire la quête, aller à la quête. 
Kwestya, /. 1} ſthwere, gelehrte 
Grage. 2) eine Theſis qu Difputirent. 
1) une question difficile ou savautc. 
2} thèse sur laquelle on doit dispue : 
ter. | ’ 
Kweyfayfer, fra, m3. bre Querpfci 
fer. fifre, sn, celui qui joue du fifre. 
Kwiat, 73. 1) Dlume. 2) Bluͤthe auf 
den Naͤgeln. 1) fleur, f. 2) mensonges, 


‘m. plur, taches blanches qui viennent 


sur Îles ongles. kwiaty rwaé, obry- 
waé, Blumen abreifen. cueillir la eur; 
ôter les ficurs. kwiat mlodokci, bie 
féinfen tes die blübends Jugend. 
a premiere fleur de l'age de q.; le 
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bel ge; les beaux jours; âge ten- 
dre; age florissant. %kwiaty,, vid. 
Kwietny — kwictna Niodziels. 
Kwiataws, f. Leche kwiutsuxi za- 
rosla, Blumenbeet, s. parterre, m. 
arterre de fleursi planche de 
eurs, : | 
Kwiateczxck, m. Kuwietck, m..$g. 
kwiateczku, 1) Bluͤmchen, Blume. ») 


fig. Jungferkranz, Jungferſchaft. :) 


| f. le pucelage. 


_ 


- sortes de piertes). 


des 


_Blumen 


fleurette, petite 


" .Kwietess, m. pedsiem albo pio- 
gem erobiony, de mit Pinſel oder 


ever formirte Blume. cadesu, m. 


trait fait aveo la plume on avec ua 
inceau. . . 
Kwiatessowy, sodj. mit Blumen⸗. 
enjolivé de cadeaux. . 
wiatkorodny, +. e. Blumen erjeus 
genb. produisant des fleurs. . 
Kwiatkowy, a. e. lumens, de 
fleurs. 


Kuwiatobierny, a. o. Bluͤthen fams 
melnd. cuoillant 
lant, amassant des fleurs d'arbres ou. 


des fleurs; recueil- 


d’arbustes. ’ 

Kwiatolubun, f. Blumenliebhaberin. 
femme qui aime les fleurs, amairice 
des fleurs, f. 

Kwiatolubnik, m. Blumengaͤrtner, 
Dlumenliebhaber. fleuriste, m. 

Kwiaton, m. Dlumenzietath. fleu- 
fon, 77. y 7 

Kwiatonofny, a. e. Blumen oder 
Blüthen tragend. fleurissent, portant 
flours. 

Kwiatopesay, a. e. ſich auf Blumen 
weidend. qui se repaît sur des fleurs. 
. Kwiatorodny, s. e. Bluͤthen oder 
erzeugend. produisant des 
fleurs, portant des fleurs, (de toutes 


Dluͤthenſtand. 


Kwiatosten, u. m. der 


feuraison ou floraison. 


Kwistotrwal, (Xeranthe- 


u. m. 
mum;s) Glodenblume, Slodenfraut. ja- 
cee 9 ⸗ 

Kwiatowy, Kwiatkowy, adj. Dit 
men. de fleur, kwistowy ogrodnik, 
Diumengärtner. fleuriste, m. celui qui 
cultive les fleurs kwiatkowy czas, 
Die Dlumengeit, wenn die Diumen-bifs 
Gen. a fleuraison, floraison, f. 


Kwiatowy, 8, €Ç- Bluͤthen⸗, Blu . 


men’. de fleurs. 
Kwiatuszek, s2ka, m. ble Blumen⸗ 


fnospe. bouton de fleur, #. 


fleur. 2) virginite, 


, 
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Kwic@e exe, czal, exeli, kwikan, 
v. n. F. kwikne, quifen tie en 
Schwein. glapir; crier, faire un cri 
aigu et perçant comme un cochos 
qu'on va tuer. ‘ 

Kwiesenie, kwiknienie, ». kulk 
éwini, das Gequif Der Schweine cri 
aigu et perçant que font les cochous 
et autres. bêtes. : | 

Kwiczek, m. ryba morske, ri 
Seeſiſch ber quift. sorte de poissos 
qui rend un son aigu. 


KeiczoÏ, mm. Weindroſſel, Ziemer 


-grive commuue, oiseau. 


Kwiczolowy , à. e. Krammetevegel. 
de grive. — 

“Kwidem., adv. zwar; uimlich. à la 
vérité, certes, certainement. 
… Kwidsin, g. «. Martenwerber, ti 
Stadt in Preufen, Marienverder, ville 
de la Prusse. 

Kwiociany ,.e. e. von Blumen, Élu 
men. de fleurs, 

Kwiecié, il, à. ex. adk. burn, 

ſch orger de 


colles. Blumen. les feu. 
g. kwietnis, be Axi 
é#vkuwiecien mlodoki, KM 
rübling der Jugend. la première fleur 
e jeunesse; le bel âge; Îles beint 
jours. 
Kwilecine, y. .f. bie orme Dh, 
ble Liebe Blume. la pauvre fleur, u 
chère fleur. 
Kwieciorodny, a. €. lune ji 
gend. produisant des fleurs. 
Kwiecistofé, éci, f. die Biumisri. 
l'état de ce qui est plein de fleuri. 
Kwiecisty, uͤmt, voller Din. 
plein de fleurs; semé de fleurs. 
Kwietnik, g. a. Luſtſtuͤck, Via 
garten. jardin de fleurs; parterre, « 
Kwietniowy, co w kwietmu mt 
sigcu jprws » sum Aprilmonate gebii 
’avei 


Kwietny, adj. bebluͤmt, Binmearri. 
lein de fleurss qui produit &: 
eurs. Kwietna Niedsiels; kwüif 
der Dalmfonntag. le Dimanche des rr 
Meaux; Pâque fleurie; le jour ét 
rameaux. | 
Kwik, m. £g. &. Gequife. glhpise- 
ment, m. son perçant et aigu. 
KL ikliwy. duiténb. lapissant;, où. 
Kwile, v. n. d a. ” en, olf 
ein Adler. à) zum Schreien und Sri 
bringen. 21) trompecer, crier come 
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l'aigle 2) faire pleurer et crier q. 
kudié sig, 1) greinen, winſeln, ſchreien 
mb weinen. 3) von Jagdhunden: 
winſeln im Beben. 1) crier et pleurer; 

leurer à baule voix: sangloter. 2) 
Eure, faire des cris perçants com- 
me les chiens de chasse, 

Xvilenie, kwilenic sig, bas Grei⸗ 
pn, bad Weinen⸗ eines Kindes. les 
pleurs à haute voix: le cri des enfens. 

Kwiluy, a. e. weitzerlich, klagend. 
pleureux, -euse; plaintif, -ive. 

Xwindecg, &. 8, u, y. e Kwia- 
decuyk, Quinge, ein frarubfifhes Kar⸗ 
tnfpil. quinse, m. jeu de cartes 
francais. 

Kwindecsowy, «. e. bas Kartenſpiel 
Qinje betreffend. concernant. le quinze 
(eu dé cartes). - 

Kwioduplikowanie, a. die Fuͤnffaͤl⸗ 
tguug l’action de prendre cinq fois 
want; le quiœuple. 

Krioduphkuie co, fânffäitigen, fuͤnf⸗ 
mi nehmen. prendre cinq fois autont; 
cuntupler. 

Kwinta, f. 1) Muſik: ble Quinte. 
3) die Quinte, bie fleinfte Gaite auf 
them Snftrumente. 3) die Quunte im 
Rammelpiquet. 1) Æusig. quinte, /. 2) 
chanterelle, f.: la plus petite corde 
d'un instrument. 3) quinte au jeu de 
piquet. kwinta ns klawikordsie, die 
Qunte auf dem Clavier. “iapente, ou 
lspenté, 73, spufcil 3 Kkwinty; 
pui kwinte 2 basu; kwinta spu- 

l, er giebt es jebt wohlfjeuer; et 
fannt gellnbere @aiten auf. il change 
de tonx il file doux: il baisse la 
hace; il met de l’eau dans'son vin. 
Kwintel, g: kwintlz, *kwinta, 
Quentchen, diertetloté. un gros, 
qurt d’une demi - once. 

Kwit, m. *Kwitacya, f. Quittung, 
facquit, #. quittance; decharge, J. 


récépissé, recû, m. 

Kwita, adv. quitt, fret von Schul⸗ 
ln, quite. kwita zmita, im chers: 
5 gebt auf, twir find quitt. burlesq. 
fous voilà quitte à quitte et bous 
amis. | 


ueyvar, Quittungs/. de quit- 
e 


- : « 


 XWOT. 24 


Kwity, «. 0. auſgebluͤdt, blͤhend. 


—— feurissents —X a 

witngcy, adf. 1 nd. 2) fig. 

bluͤhend wachſend. 1) fleuriesant, Ne 
rte des fleurs. 2) florissant, qui 
urit. 

Kwitngca twarz, iagoda, f. bluͤhen⸗ 
des, frifdes und lebbaftes Grficbt. teinÿ 
fleuri. 
. Kwitngcy, kwiatny, kwistowy styl, 
Schreibart, fo vol Zierathen ift. style 
FLus ni t, nel 

witne» v, nn. (nie, tng sm Ye 

(X, tli,) s) Giüben. 2) floriren, bliben, 

beruͤhmt ſeyn. 1) fleurir; porter, pio- 
‘duire des fleurs; être en fleur. 2) fig. 

croître, fleurir, être en réputation. . 

Kiwitnienie, n. 1) bas Bluͤhen. 2} 
Die Bluͤthe auf ben Naͤgeln. 3; Glor, 
Wachsthum, Aufnabme. 1) la fleurai- 
soa, floraison, le tems où uue plante 
fleurit. 2) mensonges, 72. pl. petites 
taches blanches sur les ongles. 3)'état 
florissant ; accroissement, æ. augmen- 
tation heureuse. | 

Kwitowy, edf. inr Quittung gebéria. 
de quittance. Kwitowe, s. n. Quit 
tungssebubren. droit qu'on paye pour 
là peine d'écrire une quittance. . 


wituig, v. a. czego, 1) qaittiren. 


2) entlaſſen, verlaſſen. 1) donner quit- 
tance; quittancer, 2) fig. quitter, 
abandonner. - 
Kwocska, f. Kwoka, f.- Gluckhenne. 
poule qui glousse. 

Kwocçsg, v. 3. cze, kal, Kwokam, 
kokam, gluden, wie eine Gluckhenne. 
_Slousser, glosser comme les puules 
quand elles veulent couver; doclo- 
quer, craqueter. 


Kwokanie kokossy, bat Giuden 


einer Gluckhenne. le gloussement des 
poules quand elles souvent. 

woli, nach Belieben, su Gefallen, 
zu jemandes Jluben, für jemanden; we⸗ 
gen. au gré de q., au profit de q., 
our d. 

Kwota, f. Ertrag, Theil, 
die einer gablen oder haben ſoll. por- 
tiod, contingent, quote, quote- part, 
J. somme qu'on doit payer ou rece- 
voir. mala kwots Îudsi, handvoll 
Leute. une poignée de gens. 

t 


æ 


ame, : 


e 
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Vertbrsung.. certe lettre signite Li- 
gswski dans l'abbrevialion suivants, 
W. X. L., bas Großherzogthum Lit⸗ 


. . 


thauen. le grand Duché de Lithua- 


uie, | | 
La la la la, vid. Lala. 
 #Laba, ‘f. Elba, 7. ble Œlbe, ei 
gué in Sachſen. Elbe, fleuve de 
axe. ; 
Labe, indecl. Labbué, ia, 73. dim. 
der Abbe’. l'abbé, m. 
Æabçé, Eabed£, ». ein Schwan. le 


cygne. snadniey o labędæis bialego 


nl2ili o te rzecs, es iſt feltener, als ein 


weißer Operling. cela est ‘rarissime ; 


on n'en trouve pas à douzaines. 
Labgei, Eabçdzi, ady. @chrvaneu.. 
decygne. glos labçdzi, Poer. Schwa⸗ 
nenſtimme, Schwanengeſang, Worte, bie 
einer vor ſeinem Ende bôren laͤßt. Pair. 
la voix de cygne, voix ou paroles de 
quelqu'un avant gs mort, , 
Labedzik, a. 2. dim. ein Schwaͤn⸗ 
en. Petit cygne. 
es bru, 2, 1) bel bem Buch⸗ 


binder, eine Bersierung auf bem Ruͤcken 


der Buͤcher. 2) der Rand. 3) ornement 
que fes relieurs font au dos des li- 
vres 2) bord; rebord, m.; marge, f. 
Labirowsé, czyn. labitiren, kreiſen. 
faire un tour en rond aux environs 
d’un lieu (t. de chasse). 
Labiryncik, u. m. din. vid. Labi. 


rynt. | 
{" Labirynt, m. 1) Srtgarten. 2} Anat. 
der Irtgang im Obre. 5) fig. Verwir⸗ 
vung, Labyrinth, Unorbnung. 1) un la- 
byriathe, ua dédale, 2) nat. le la. 
byriathe, cavité de l'oreille interne. 
8) fg. un. labyriathe, cshos, embar. 
ras, désordre, m. confusion, f. 
Lebowac, al,-uie, intr. ndt. ſeines 
Lelbes pflegen, ſchlaͤmmend wohlleben, 


praſſen, genießen. faire bonne chère, 


faire bonue vie: foire débauche. 
Labra, «1. Wappenk. Zierath ober 


Blumenwerk um ein Wappen. blas. or> 


nement fleuré, ou autre bordure 

d'un écu. ose 
Labrowy, mit einem Wappenzierathe 

engefaÿt. blas, borde, orné d’une bor- 
use. . | 


L. 


L, beißt Litewaki ‘in folgender 
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. Labruszki, dw, pl nie Ven 
Feldwein. lambruehe ou lambrusque, 
F. sorte de vigne. | 

Labraysty, a e. mit einem aus 
zackten Rande. avec ua bord dentek, 
erénelé, languetté, déchiqneté. 

Labudeé, el, s. act. sdk. mit Ti 
and Noth zuſammen klauben. amas, 
ramaster à graud'peine. 

*Labuie, v. #. ſich warten, (fé of 
gen, wohlleben. se dorloter, cherch: 
ses aiscs. 

Labwerk, u. m. Laubwerk. feuillage; 
rinceux, m. (f. -4'ar chites.) 

Lac, vid. Leie. 

Lacedemon, F. g. #. Lacebimonin, 
n. Oparta, eine Stabt in More. Lr 
cédémone, f. Sparte. ville en Mcr: 

Lacedemofezyk, £acebämonit. Li 
cédémonien, #. 

Lacedemoñski, £acebämentfé. Lx: 

unien, de Lacédémonce 
" Lach, Lech, ein Dole. un fuk- 
nsis. 

Each, u. m. ein alter Sy 
Fetzen, ein zerlumpter Mod. lambau 
haiflon, habit en lambeaux, m. 

Lacha, :f: rm eines Fluſſes. bn 
, de fleuve. 

Æachmany, pl. Lachmans, Ur 

nn, Lappen, geflickte Kleider. baillos 
ambeaux: vieux méchant habit ri 
piécé; guenille, f. 

Lacina, f. 1) ble fateintfée Gp 
a) fig. il, Verwels. 1) latin, m. ln 
gage latin; expression latine; k b- 
tinisme; la latinité. £) mercurar 
réprimande,-f. dano mu lacf 1: 
mu sie Îeb sabursyl, man bat à 
den Del gefblagen. on l’a accommii 
tout de rôti; on lui a bien lave: 
tête. podla {acina, Kuchenlatein lai 
de bréviaire; latin de cuisine. : 
dacinie, adv. lateiniſch. en latin: lan: 

Æacinniczka, à. f. die £Lateimt 
celle qui est versée dans la lectut 
des auteurs latins, borine latiniste. 

Æacinnik, m. Lateiner; némlid ‘ 
—— Berfaffer, oder der die lat” 
nifte Sprache verftebt. . auteur fau 
ou savant qui sait bien le istin. 

- Lacineki, fateinifé, latin, qui © 
de la langue latine, * po laciiuk- 
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7 tACI. 

— po taeinie, dv. laͤteiniſch. létis; 
titi. . - 
Lacinszc1y2n4, f: das Latein. latin, 
lapgue latine. 
taciuchoo, latwiuchno, adv. ſeht 


br. fort sisémient : très - facilement: 


acki, 4. ie. 1) poi“ifh. -2) toͤmiſch· 


lib, lateiniſch Dem Ritus nad. 1) 


vais. #) eatholique romain; du 
: latin. F 
acno, latwo, latwie, *lacwie; 
. ldbt. facilement, aisément, avec 
lié; d’une manidre aisés. Îacno. 
jt, lacno tu rapcz, 66 eine 
re Sache. il'est fäciles c'est une 
ne-fort facile.. lacno mi, es jit 
gelegen, ich babe Luſt; ah Gate jetzo 
t, id bin Jetzo frei, muͤßig von et⸗ 
t je sui: d'humeur, de {oisir à j'ai 
ems. le lousir, ‘j'ai: du loisir. je 
» , mon etc je suts débatrassé 
je suis libre. iciels Was Panti 
0, wenn es ihnen sgel-gen ‘ft. ci 
# commodité Île permet. . kiedy 
s Pau bçdzie Iecno, wenn es ih⸗ 
1 gtleury ſeyn wird, à votre commno- 
& quend vous aurez le loisir; à 
re liirs à votre aise. .. | 

Lunvfé, laewofé, latwofé, f. 1) 
dufrit elner Sache, die man leicht 
1 voer begreifen kann. 2) Fertigkeit, 
dit, Geſchicklichkeit ju erivgé: 3} 
it, Willfaͤhrigkelt. 1) facilité 
we çhose, qu'on peut faire oôu 
-prûire aisément 2) facilité, 
nero aisée de faire 4. c.; adresse, 
wiition, f, génie pour q. €. 3). fa- 
&, complaisancé,. soudescendan- 


Henostrawny, a. €. left veroaulid. 
ſacile digesrion, aisé à digérer. 
-Cy, datwy, *lacwi, +*latiwi, ad/. 
dt zu thune 27 willig, willfaͤhrig. 
Br no, leidt.. leubr zu verfteben. 
daßzig, der mübige Zeit bat. 1) fa- 
aisé à faire. 2) facile, complai- 
qu condescent aisément. 3) fe- 
naturel, facile à entendre 4) 
üvit, débarrassé, oisif, libre: 
a rien à faire, dacny do upro- 
; do otrzymania, leicht. ju .v1bal. 
zu ebitten. qu'on obtient facile- 
, impétrable laæeny do ciesse: 
ttoftlid, der ſich leicht troͤſten laͤßt. 
lable, aisé à conses . facny. 
uliczenia, Jaͤhlbar, bas zu zaͤhlen 
qu'on peut compter, num able, 


do ossukania, der ſich leicht be⸗ 


In, Lexis, Tom. III. 





“uni, joint, lié. 


AD. 898 , 


trügen fâft. qui se peut aisément 
tromper.  Îaeny do Zzgromadz:nia, 
zgromadi:sty, dns lelbt ju verianimeint 
if. qui s'assemble ais-ment lacny 
do ruswigzania, aul{66lih. dissoluble, 
qui se peut dissoudre, Îacny do zra- 
niemia, leicht zu veriounden. valnéra. 
ble: laeny srolees offeriet Lei. ventre: 


= 


€... 
. Egez, f: aiele, (büitomon,) Blumen/ 
Diufen. butome, #. jonc fleuri. 
| ÆLaéwi, lacwie, lacewo, 1. 
Eacny, lacno, laeuofc. — 
- Lgczg, cay, czyl, v: jufamme fuͤgen j 
verbindea. 2) panren, gatten zwei 
Thiere. 1) lier, Joindre{ unir. .2) ac 
coupler, ‘joindre pqur la gcération: 
Igczgce linia, Kriegab. CEontmunicas 
tionglinie, Laufgraben; -gwordrn zwei 
Sehanzen. Fortif. ligne de communi- 
enrion, igeryg arę, fich vereinigen, 
fi zuſammen ſuͤgen. 2). ſich paarèn, ſich 
gatton. 1) s’unir, se joindre. 2) s’ac- 
coupler, 6e joindre, coùvrir, s’ap- 
parièr pour la génération. : 
._ Æacsenem, (lscgen: iestem) ezego, 
ich bin einer Sade beduͤrftig, bendibiat: 
j'ai besuin .de cela; cela me manque. 
Laerenie, n. Verbindung, Zuſam⸗ 
menfuͤgung. 2) Paarung, Gattung der 
Thiere. 1) conjonction, union, liai- 
son, f. 2) coit. m. accouplement de 
deux bêtes pour la génération,  13- 
czenie uicprzystoyne, unerlanbte Ver⸗ 
mifung. accouplemént illégitime 
Egcika,, f: Sprachk. Bindewort. 
gramn. conjonction. f. a 
Laeaka, f. Pleine Wieſe perit pré.. 
. Egsania. i. f die Aryiebungsfraft, 
Bereinigungéfraih force attractives at- 
traction. f.  . ., .. | se, 
Hacanie, adu. verbunden, aemein⸗ 
ſchaftiich. en commun, en société 
. Ægcznik,. ↄ. m. bas Berdindunassels 
Gen ber Solben eines Morts. . trait 
d'unipn, tiret, 7. division, f. (f 
d'imprin) + 0 5 
aczny, Æaczen, #. e, Bungernb, 
bungrig. affamé, pressé de la faim, 
famelique. ... 
_ÆEgcanuy, a. e. verbunden, vereint 


vid: 


_ Egczoy, sdj. Wieſen⸗. de pré; qui 
croît dans lon prés. _ 
sd, m. Orbnuns, { Geſchick, m. 
ordre, m. ‘belle manière, train, m. 
jusresse, J. oni ladu ani skladu, 
unter éinander, ohne Grains. pile 
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Eayda, y. m. ein Qumpenferl. gueux, 


‘ Saurien, coquin, m. 
 Æeydäcki, e. ie. liebertid ,- abaerife 
fen, fbledt. libertin, dissolu, dégue- 
nillé; — 
Laydaczec, al, eio, neutr, ndk. 
Rec, — liederlich werden. se déranger, 
© Eaydaczek, czka, m. ein liederlicher, 


abgeriffener Kerl. un libertin dègue- 


nillé, un gueus., 


Eaydacskr, L f: el llederliches Weib. Sad: 
ée. ‘des bains. 


femme dissolue, débordée. 

Laydak, a: m. ein lieberiiher Menſch. 
. débauché, libertin, m. | 

Laynisty,. à. o. vol Roth, Dre. 
sdv. o. plein de boue, d'ordure, 

Layno, 1) Roth, Miſt. #) Menſchen⸗ 
! foth. :) fumier, m. fiente, erotte, f. 
3) étron, bran, m. merde, /. excré- 

ment d'homme, 77. | 

7 « £atanki, vid. Iastrzgbiec. 

Lassret, u. m1. Das Eagaretÿ. hôpi- 
tal militaire, hôpital, m.; Îazareth, 
m, lieu de quarantaine. 

Lazaretowy, a. #. Ÿagaréthb., Spi⸗ 
“tals, d’hopital. 

Lasers, a. m. en armer, franfer, 
elender Menſch. un⸗ pauvre malade 
misérable. 

__ Éssarzowski, a. ie. Enasarzsowy, a. 
e. azaruss. de Lazare. 

… Æesbic, il, L 67. ndk. bie Bienen 
zeideln, ble Bienenftôde beſchneiden. chà- 
trer les ruches. 

Eañbien, ia, m. bas Selbelbret. 
. planche. qui sert à châtrer les ruches. 
7 Laig, si, zil, a) langfam kriechen, 
als ein Wurm. 1) kriechen, langfam ges 
Ben. 3) vulg. geben. 4) Élettern. 5) aués 
geben, aucfallen, von Haaren. 1) ram- 

per lentement, trainer contre terre; 
aller, marcher par terre. 2) traîner, 

aller lentement, pas à pas. 3) vuig. 
aller, marcher. 4) grimper, ‘gravir. 
5) toruber, en parlant des cheveux. 

»  Heaigka, oulg. 1) Kriecher, der oder 
ble langfam gebt. 2) Landlaͤufer. 1) mau- 
vais piéton; celui ou celle qui mar- 
che mal. 2) homme vagabond. 

Lasgkonie, is, #. das Herumſtrei⸗ 
. Gen. vagaboadage, m. 

7 Æssçkowy, a e.. Herumſtreicher⸗ 

vagsbond, ra — 
"Éarguie, n. das Kriechen. ranpe- 

ment se. 

Æaziciel, a. m. der Kriecher, Klette⸗ 
ter. celui, qui rampe; celui qui 


nei een à — 


EBIC 


Æaziebnies, y. 4. ble Baderis 
baigneuse, f. 
. Easiebnictwo, a. a. ble Babatuni 
l’art du baigneur, m. l'art dut 
bier étuviste. 

Æaziebnik, aber. maître des 4 
ves; maître des bains; cturin 
baigneur, m. barbier qui a des ba 

cz soi. J 
Lasicbny, Latienny, Lazieun 
Æ s, d'étuvess de mir 


Tazjebne, Badegeld, 





l'argent pour les bains. 
Lazionka, f. fleine Dabeftubs. per 

étuve; petit rédtut où l’on se bai 
Lasieoki, G. Eszienek, pl. air 

ein Luſtſchloß bei Warſchau. Laser 


7 


‘chéâteau de plaisance près de Vin 


vie. 

Æafnia, f. 1) Dabatube, 2) Dem 
Gil. +3) -das Waſchen, ſ. Mycie. 
baios, plur: m. étuve, /. chanb 
chauffée pour la bain. 2} mercuril 

rimende, f. +3) Javement, 


action de se laver, vu. Mycie. la 


komu spragic. einen ein Bod iré 
ten. donner à q. une terribk 
spérie, fam a£nig Komu da xt 
ben Kopf waſchen. sawonner q.; àt 
la tête a q. 

Lazur, m. 1) Armenierſtein, Lt 
ftein. à) Bergblau, Laſurbtau, fit 
3) blaue Farbe, blque @térte zut ð 
fée. 4) blaues Œud. 1) Avptigorm 
m. arur, @. pierre. 2) azur, bleu 
montagas, couleur. 3) tournes), 

oudre qui sert à douner Îs couls 
* à l'empois; l'empois bleu. 
du drap azuré. 

Lazurki, dw, pl. elne Art ban 
ſiger Tauben. pigeon dont les plus 
de la gorge’ sont de diverses & 
leurs; pigeon ardoise. 

. Lazurokruss, u. m. Laſurerz, S 


. pfeciafur. mine de cuivre szurée, | 


. Lasurowaé,' ex. ndk. laſiren, À 


fraftmeblen. azurer, empeser avr 4 


l’empois azuré. 

Lazurowy, blau. azuré; qui est 4 
vouleur d'azur. 

Lasy, dw, plur. Geberdungen, € 
fticulationen. lasai, gesticulatios, 
jeu müet d’un comédien. , 

Laty, dw, pl. Gtammenden, SA 
Murzein, Buſchwert souches, f. fl 

Ebica, y. /. isko, a À 
ſcheußlicher Keyf. tête afreuse, ! 
deuse. 
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tbieniee, iefca, m. (vipera,) ble 
tranbiblande. opoczny, NO ») de 
elerwurm, eine Are gliftiger Eidechſen. 
pie, m. seps, m. létard vénimeux- 
jembes courter. , 

Ebisty, a e. großkoͤpfig. qui s la 
4” grosse. | 

skcb, € Iba, glowe, Riſchel, Kolbe, 
tp. caboche, crête, tete, f. zu 
b, beim Kopfe; bei den Haaren. au 
Hit, aux cheveux, eu gobet. por- 
ad go za Îeb, er friegte ibn beim 
pe. il lut à mis Ja main sur lo 
ler, dbr£e umie za Îleb if€\ er 
en ſtker Schlaͤger. c'est un grand 
trulleur; cest: uñe bonne épée. 
| Hb sig wodsié, sig prowadzié, 
& bei den Ropfeh Priegen, ſich zauſen. 
prendre aux crins; en venir aux 
ts; se horper; se harpignor. w 
» wzigé; oberwac po Îbie: wzisé 
ihie: Ropffière. Schlaͤge befommen; 
vᷣ b‘tcmmen. en avoir; avoir, rece- 
dr des coups. pehnae kogo na 
d. einen uͤber, den Haufen werfen. 
buter, renverser q. po Îbie, (po 
8, daé komu, einem Kopfſtoͤße ge 
1 donner sur le’nezs donner des 
ps à q. . 

Lbecsnik , 77. xciele, vid. Le- 
einik. . 
Lebiotka,, f. fiele, (origanum,) 
ehlaemuth, Doften. origain, m. 
wjolsine d’Angicterre, f. Îebiotka 
a; puley dziki, (nepeta,) Œalas 
ht, mifber Poley, Ackermuͤnze. no⸗ 
ta; pouliot sauvage; l'herbe eux 
as, lebiotka Kreteriska, Cretifhe 
egmuͤnze, MRabenmünge menthe de 
ontagne, /. 

Le, Lece, vid. Leye. 

Lece, ci, eial, cieli, conf. Latatn. 
ſchnell fliegen. 2) ſchnell laufen. *3) 
lu, auf de Erde fliegen. 4) fallen, 
bite, in Suͤnde. 1) voler tapide- 
mt, 3) voler, courir avec grand 
presscment; aller en hâte. 3) vo- 
', se jetter per terre; tomber à 
te. 4) tomber dans des faites, 
16 do siemi, ins Abnehmen kom⸗ 
ñ. tomber; aller eu décadence; dé- 
oir, décroître.  poletial ptak, der 


* fiog weg. l'oiseau partit, s'en-, 
a, . 


Lech, a. #1. Lech, der angebliche 
ammvater deg Polen. Lech, nom 
pre; ox prétend qu'il est Îs sou 
* d:5 Polünäis: 


LEDW CET 


‘ Leche, f. gragdka, Gabtenbeet. un 
Carré, carreau, planche dé jardin. 
"Æechce, ce, tal, Techtam ; 1) kitzeln. 


2) Hein, ſchmeicheln. 3) féfmieren, prie 


Sein: 2} Chataniller. >) ‘chatouiller, 
flatter. 3) battre, rosser, .savonner 

3 graisser les épaules à q. | 
. 2) Riel. 2) Geilheit. 


. chetouillement, 7 


Lecchciwofé, 
1) titillation, 
2) luscivité, f. , 

Léchciwy, leskiwy, 1) kitzlich. 2) 
geil, ppig. 1) charouilleux. 2) lascif. * 

Lechowna, f. éiné Pôlin. Polonaise, 
f fille et femme poloriaise, : 

£echtaczka, i. /. Anat. (clitoris) 
der Kitzler, bie weibliche Œidel, clito 
rib, on. ù | ' 

- Eochtam, vid. Ecchce. | 

Lechtanie, 9. das Ribein. -chatouile 
lement. | 

Eechtliwy, a. e. kitzelnd. chatoujil. 
Jant, causant du chatouillement. : 

Lech, *#*Lechita, ein Dole. Polo= 


nes. 772: 
vid. lato » des Sommers! 


Lecie, ads. 
dans l'été. 
Leciwy, aͤltlich, ber ſchon bei Jab⸗ 


ten iſt. un peu vieux; agé, avaricé 


en. ge. | 

‘Ldcz, conf doch, jeboc ‘aber, allein. 
mais, cependant. 

‘Leesg, czy, c2yl, hellen, curiren. 
médicamenter, guérir, Leeaę sig, 
fit Bellen. sa guérrr: se médeciner} 
se mettre dans les remèdes. ! 

Leczenic, #. bas Heilen la guéri. 
sou, la cure. Lecsenie sie, v. n. ble 
Cur au ſich felbft. l’action de se mét 
deciner. " , 

Leezony, a. e. geheilt, curirt. guéri. 

Éccaye, Yi, y. intr. ndk. wie ein 
dadtrabe fhrelen. crier cumme la fre. 
seia, l'cffraie, le hibon de clocher: 

Æectysko. a. n. ein ſchleg ter Bogen⸗ 
reifen, Bogen an der Armbruſt. mau- 
vais arc d'arbalète. - 

Lectywrzod, u. m. bas Panaxkraut. 
poponax, m. 

Leda. vid. Lada, ‘ \. 
__Ledwie, Ledwo, ado. kaum, mit 
Muͤhe. à poine, avec peine, difficile. 
ment. ledwie prayssedt, et ift taum 
aefommen. il ne fait que de venir. 
ledwié tam iédnego utsônego bylo, 
e6 wat Ba kaum ein Gelebrter. à peine 
ÿ avait-il un savant. ledwie miasta 
die wzfetb, belnahe bâtte man bie 


Stadi etobsit. il ne s'en fallut rien | 
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que la ville.ne Fût prise. tedseo eo  Légewr, m. fon, Saufenyet. pere 
— ak; fedwo co — aliéci d ledwa co, seux, fainéant. Gi ae pies, —* 
tylko.— ai,, faum — ais. à peine — hund. chien couchant; éps goeul, 
que. Jedwie nic, beinahe; faft. pres- pie legawa, Huͤhnerh —* épsgo 
ue, à cols près. Jedwie vie tak, f. : “logawa piecsenis, va, 3 
git alfo.. presque ainsi. ledwie nje, kowa piecaauia. 
* being waͤre er gefallen. peu LE sig (rie, st legli, L * 
ce st fallu qu'il me soit tombé, sig, 8 nie, A —A 
illi tomber, ledwie go nie ‘von Ÿe ein and Th 
—8 er waͤre beinahe erſchlagen wer ten. couver, 1° s'engen rer, faire, ji 
ben. il ne s'en est rion fallu qu'il duire des petits, des issue 
n'ait êté tué. des oiseaux et des Des. 
Ledworuszny, a e. faum beweglich. Legl, pl uid. Lang. 
à peine mobile, qui peut à peine ,Legiouda, f, lpnses Leſen. los 
être mu lé de; — lecture. 
. Ledi,.vid. Legam. : egienda JF: 1i) bte Legende 
1 déwie, ‘plur. bie Lenden. les reins: die — 2 auf A Muͤmen.n) 
es fombes, m. ediwie bolenie, bas gonde, f..s) légende d'une piècs 
Lendenweh. le mal de reins. mousaie, . 
. Lediwiec, m, zicle, (aracus,) Stod, Legier; a. m. ber Sanbelscomuif 
**— wilde Wicken. vesseron, m. combdissaire de commerce, 1. 
dwiowy, 4, €. Senden, de reins:  Legly. a. e. liegend, gelegen. situé 
. Légacki, ben pébftliben Legaten oder Legngé, vid Lege. 
Gefanbdten Gerrefend. de Légat, d’Am- Legnies, y, f. Lignica, Lieguih 
| bessadour du Pape Gxblefien. Lignitz, ville de Silssie 
egacys , /. posalstwo, Gelanbſchalt. Legovwac, act. #dk. einem etra: 
ambassade, f. ſchreiben, legfcen. léguer, donne} 
Logecyyny, s«. €. Geſandſchafts., Les testament. 
gationse. d'embassado, de légation. ?  Legowisko, à. loiysko, 1) ur, 
Legam, v. v. oft liegen ; “faulenyes. Gites Detts 2) Stren untr & 
fainéenter. Biehe. 3) Jâger : Laser eines Vi 
-Legart, Legewicc, m. g. Logawea, 1) couche, f. méchsat lit; palk, 
Faulenzer, Otuberfiger. casanier, re- 2) Liticre, f. paillé sous les jbétes ( 
clus: fainéant, paregseux. mestiques. 3) chasse; reposce, er 
Legartuig, v. s. faulengen. être pa- che, f. forme où se eouchent qu 
resseux, canard ques : bêtes ferouches. — 
Legary, m. plur. ) Mauer ses ika dzipnne, Tagelager des md 
Solitoret, worauf ble Gtufen einer Schwelnes. la — lieu ‘où lob 
Œreppe ruhn 2) Mus, Schroileiter auf noire coughe lo jour. Legowisko 
vinera Dier⸗ oder Weinwagen; Seller, by w ricmid, bas Lager eines Gi 
leiter. 3) Lager, Laderbôljer im Seller. im inter. la battue. vw legoué 
1) un échiffre, m. qui sert de base Iedeé, im Lager liegen. rapairer. 
à un eseslier; mur ou pièces de beis Lequig odkasuie, legiten, 
où toute les marches sont enmortai- den. léguer. 
sécs D poulie propre à traîner ou Legurns Legomin , u, 7L 
à descendre du vin dans la ceve. 3) miny, G. legumin, glur. O data 
. Chantiers sur lesquels Îes tonneaux Gemife. 1 lé umes, m, pl. 
eu cave sont rangés. Leguminka, i, f. elgentlid: et 
Letot, m. 1) pâb der Legat. *2). ruͤcht von . Silfen F tens gai 
Abaefanbdter, f. Posel. 1) Légat, Ame aber: @rûgen, eblipeilen, 
bsssadeur du Pape. +2) Ambassadeur, u. dgl. proprement un plat de it 
vid. Posel, mes, tels s que pois, fôves, etc 1 2: 
Legewiec,. m. vid. Leg art. ordiasirement du gruau; des in 
Legewka, i. /. eine ange (ttens neux ou des mets faits de farint. 
‘trompete, beren Œnde deim Wlafen auf  Leguwiany, s. e. Géléenfridt: 
ber Erde aujlfegt. trompette de pètre légümes. , 
fort Jougue, dont le bout touche à oig, ». & et nm lee, Le 4 
terre lorsqu'il en sonne: . fen. 2) gießen, Stuͤcke, 


À 
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dreiben, verfertigen, verfaſſen. M vac⸗ 


er. 2) fondre; jetter en moule; 
uouler des’ canons, des cloches 3) 
ure, composer, écrire. ley rofley, 
non get ſtatkz; man laßt darauf geben. 
mn boit des lempées; on avale de 
mndes rasades; on vide les pots et 
es verres. laë sie. 1) laufen, sen 
) fl Gen, als die Berfe. 1) couler. 2) 
ouer comme les vers. krew, 
us vergiefen. verser du sang. lae 
ty. Thraͤnen vergrefen. fondre en Îur- 
vs; verser des larmes. deszez «ig 
se, es reguet ſtark. il pleut à verse. . 
Leiek, g. leyka, ein Trichter. en- 
annoir, m. 
tLek, g. u. lekarstwo, Arznei. 
decine, remède, m. leki. plur. 
uenie, Cur Heilung. cure, guéri- 
m,f. bÿdé na lekach, in bder Cur 
tr. être, se mettr® duos les remè: 


es, 

tek, u. m. ber Dogen, bas Dogens 
tite, eintre, mi voûte eu. plein 
me. ; ° 
sk n siodla, Sattelbogen. arçou: 
le selle, 22. , 

Lekem sig crego, ſich fuͤrchten; ers 
xtden. avoir peur; s'épuuvanter. 
Lekanie, #. strach, Erſchreckniß. le. 
mr, la frayeur; épouvante, f. 
Lokarka, Aeritin, femme. qui. 
terce la médecine; femme d'un mé- 
sin, 


Lrkernia, J- Patietenftube. Kran⸗ 


mate. iofirmene, f. chembre où 
2 met Îles malades pour étre traités. 
Lekarski, rats, Bu, arzneiiſch. 
tdicioal, médical. lekaraka nauka, 
reütunſt, f. médicine, f. science. læ- 
arski albo chorobny dsien. veilk. 
49 bee Aenderung einer Krankheit. 
dx, jour critique qù la maladie 
: change. 

‘Lekerskie, adv. po lekarsku, 1) 
id Art det Aerzte. 2) nad der Ver⸗ 
dnung der Aerzie. 1) eu médecin. 2) 
mme Vordonnent les médecins. 
Lekerstwo, 93. 1) Arznei, OÙfémit 
L a) fig. Mittelſ. ) médecine; re- 
de, m. 2) fig. remède, moyen. #. 
Lekarz, m. Xrje Médecin. lekarz 
\rmerkowy, Quakſalber. charlatan, 
riacleur, #3 | | 
Lekaragé, Lekarowaé, 62, infrans. 
) bocteriren. 2) mediziniten. s) passec 
teur. 4) médeciner, prendre des 
nédicamens. e 


t La 


LEKK 
* Egçkaty, a. d auswaͤrts gekrümmt, 
Boarnformia. ads, ©. courbé en de- 
hors, en formé d’are. 

Eekcg, ce, tal, Hôein.:ebatoniller: 

Lekec, adu. leichtſinnig, unbefonnen. 
légèrement. à la légère, insonsidcdé. 
mtnt. lekee sobie co waiyé, etwas 
gering fagen. vilipender, déprimer 
q:c. faire peu de cas de q. ce. 

Lekcya, jf. Lection. une lecon, ir. 
struction que duune le mare à ses 
écoliers. Iexeya dyktowäna. eine die⸗ 
térte £.ction. "dietée, /: 

LekczyC, oz. ndé. ctlelbtern, leichter 
machen alléger, rendre plus légor. 
-Lelki, Letki,. adj. .r) leidt, bas 
nicht vtel wieat. 2) leicht zu thun, zu 
— 3) lcidtfinnia,- fiattrig, un⸗ 
beſtaͤndig. 4) leicht, gering, kiein5 
leicat, —3 — durtig, flink. v) leicht, 
von Soldaten.) légèr, qui ne rèsp 
as besucuup. 2) fatile, aisé à faire, 
à comprendre, 3) léser, folatre,: von 
lage, inconstént. 4) léger, petit. ché- 
tif. qui n’est pas grand 5) léger, 
agile. vite, qui a de la vitesse. 6). 
Jèger, on parlant. des soldats. igzds 
Jetke, leichte Relterel. chevaux légers; 
cavalerie légére. ' 

Lekkie, Letkie, G. ego, =. bie 
Qunge. poumon, 8. 

…Lehko, letkô, ado. v) leicht, 1mbes 
ſchwert. 23 leichtſinnig, flatterig 3y0ben⸗ 

n, ſchlecht weg. 1) légèrement, à la 
égère, sans grand fardeau. 2) kégèz 
rement, À la légèrs, sens beaucoup: 
de’ considération. 3) négligetnent, : À 
la volée. . letko raniong, leicht vers 
mwundet. légèrement blessé. letko ini s 
leiko mi iest, ich babe nicht fer 
qu tragen, ich lu leicht anoezogen. je 
n'ai pas un grand ferdezu à porter; 
je suis l'gèrement habillé, letko; 
letko ïiest, es {ft leicht; es iſt nibe 
ſehr beſchwert. il est léger, il n’y a 
pas unc gronde charge. 2 letka, 
sdf. 1) ſachte, gelindt. 2) nat und na, 
1) légèrement. 2) peu à peu: pes à 
pes. letko co udowaé, etwas klein, 
gering machen. emoundrir, ». M. ren- 
dre moindre q. c. | 

Lekkochodny, a. €. von leichtem 
Ganqe leste, léger dans ses mouve- 
wens, dans sa déinasche: iugambe. 

Lekkomownofé, f unbefonnene, ver: 
gebene Reden. babil, 7. des discours 
vains, des paroles inutiles. 

Lebkomdwny, adj. et subst, lof: 


926. 
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| ‘Jage, incousidéré, étourdi, léger. : 


“enr Sabe. à) 9 
bigtnit. 1, légèreté d'une chose. 2) bas: 


527 _ LEKK: | 
fer: Schwaͤtzer, unbefonnen im Mes 


ben. babillard, discoureur, causeur. 
Lekkomyélec, .élea, Lekkomyélaik, 
a. 1. tin Lelchtſtuniger. étourdi, in- 


⸗ 


considẽre, . 

Lekkomyilnie, edf. : leichtſinniger 
Weiſe. à la légère; légèrement, in- 
tonsidérément. étourdiment 

Lekkomyélnosé, f Leichtſinn, Leicht⸗ 
finnigkeit légèreté, imprudence, f, 


" Lekkoryélny, #0. leichtſinnig. vo- 


Lekkonogi. adf.- leidt zu Fuß; 
ſchnell tuͤßig —E qui a *. Lu 


légers; qui va vite. 
Lekkorçgki, a. ie. leichthaͤndig. qui a 
1a main lègére. ; 
. Lekkofé, letkofé, f, 1) Leidte, f. 
2). Leichtigkelt. 3) Leichtſinnigkeit, Un: 


Géfonnenbeit. 4) su grofe Willfaͤhrigkeit. 
1} légèreté, qualit d’une chose lé- 


; gére. a) facilité à faire, à compren- 


« 3) légèreté, inconsidération, 
étourderie, action étourdic. 4) trop 


‘grande facilité ; complaisance blima- 


le. | 
. Lekkoskraydiy, «. e. lelchtbefluͤgelt. 
ailé. légèrement: qui a le vol léger. 
Lekkowaïinie, adv. geringſchaͤtziger 
Seiſe. d'une manière vile et basse. 
Lekkowainofc, f. 1) die Leichte 
e. 2) Wenigkeit, Geringſchaͤ⸗ 


eesso, vilcté, petitesse; qualité de ce, 
qu est vil et Das. ; 
 Lekkowainy, 1) lelôt, bas wenig 
toiegt. 2) ſchlecht, geringftäbig. 1) lé. 
er, qui ne pése guère. 2) de peu 
e valeur. vil, bas, ( 
Lekkowiernie, adv. leichtglaͤublger 

Weilſe. d'une manière trop credule. 
Lekkowiernoéé, f. 2lbtelaubigteit. 
f. trop grande facilité à 


créduhité, 
céoîire. 
Lerkowierny, m. leichtglaͤubig. cré- 
dule; trop léger à croire; qui croit 
aisément, 
Lekkowiewny, Lekkowiewy, a. €. 
letcht beweglich, leicht flatternd. léger 
dans ses mouvemensz; volant, volti- 
geant légèrement. , 
. Lekkozbroyny, à. e. leicht betvaffnet. 
dfmé à la kégèré . . J 
Lekkuchnie, gdv. Lékkucbno, adu. 
s) von leichtem Gewichte, ſehr leicht. 2) 
ſehr leicht zu chun. 1) crop icgèrement, 


._ Sons aucun fardeau. 2) très-facile à 


farre: ù 
} 


erxainlivement. 


ds, peureux. kod iekliwy, ſcheues }:1 
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 Lekkuchny, af, 1} ſeht leiét, lé 
“eine Schwere Bat. 2) uͤberass iddt y 
thun, ju. begreifen. 21) très- léger, qui 
est saus fardeau. 2) très-facile 
faire, à comprendre. 

Lékliwie, adu, furchtſamer Œrik 


“Lekliwoé, 7 boisin, Ga: 
Burhtfambeit. la peur, crainte; um 
dité; épouvante, f.. 

Lekliwy, adj. furdtfant. craintif,tini 

























cheval ombrageux, peureux, qu 
teux. 1 ", 
- Lekowaé, vid. Lekuige. 

Lekoz3b, Gba, m. ber Sani 
dentiste, m. 

Egkowaty, a. e. bũgeiformig, be 
fôrmig. arqué, en arc. 

Ecçksza! inters. ein Ruf bre St 
heim Ausfondern-der, Schafe, des Vieh 
hierhet! zu mir her! ici! à moi! : 
bergers seservent de cette exclamat: 


— 


. Lektoryum, m. caytelnia, %'; 
mer.. un auditoire; chambre oui 
lit à haute voix. | 
- Lektyka, Lebtycika, ÿ J. * 
Saͤnfte. htière, /,i chaise à po 
‘teurs, f. - —— 

Lektykarz, a. me. deu @énftenti 
porteur, 7. de chaise, de braacar: 
.*Lekuie, 1) Geilen, curiren. :) : 
ſprechen, —* auf eine abritait 
Art. 1) médicamenter, donuer .* 
remèdes; gutrir. 2) guérir par # 
sortiléges: chasser ne aratadie ji 
des charmes; user de sortilége et & 
charmes dans une cure, * lekos- 
sie ctym; loczye sig, ſich Geiles. « 
guérir, se médeciser. 

Lele, obs. indecl. ciastoch, ein: 
fing. douillet, m. poule mouillée. 
Lelck, g. Îclka, (aluco,) eme 2° 
der Uhu oder Nacht⸗ und Rand: 
obne Obien. eluco, m. hibou des nt 
rais, qui n’a point d'oreilles. lelkov 
patezec, bas Maul auffperren: Aa 
affen feil haben. muser; beet aur 
édsacilles ; badauder: 





n9 LELI | 
Leliwa, m. wappenk. halber Monb 


LENT xbo 
paresſseux, cagnarder; étre dans loi 


me ben Hörnern in Die Hoͤhe, zwiſchen siveté. 


Miden ein 
br ſteht eben dieſe Sigur auf einem 
Meufbtoange. blas. un croissant mou. 
ut avec une ‘étoile cntre les cor: 
es: la méme figure paraît dans le 
ueue de paon, qui est sur la eou- 
pnne, 

Lelum Polelum, Lel Polel, be 
afor und Dellug der @laven. Castor 
bollux des Slaves. 

Leman, a. m. der Lebenmann. vas- 
l, honmager, feudataire, 77. 
Lentadski, a. ie. Lehens⸗, lehens⸗ 
dunlit. de fief de feudataire. ‘ 
Lemaisiwo, a, sg. bas Lehen, ble 
Mnbarfeit. mouvance, feodalité, f. 
Lemiets, g, e. Pfiugſchaat. le soc 
‘le eharruc. — 
Lemieszka, i. J. ber Drei. bail. 


Lemus, g. a. ein Lehrwhaus; ein tif 
im bedecktes feuerfeſtes Behaltniß, 
die Dauern, ihre Dachen zur Feuers⸗ 
dia Sicherheit bringen. un ‘sauve. 
peut; tourertain ou réduit cou- 
nt de terre grasse où les villageois 
sent leurs bhardes à l’abri des 
umes durant. tin incendie. | 

Len, f. g. leni, lenstwo, Trag⸗ 
„Nachlaͤſſſakeit. paresse, visiveté, f. 
mi, leti ma est; es faͤllt mir Be 
verlich; es dt mir nicht gelegen. 
n'incutimode de; 1l m'est à charge 


en, g. Inu, (linumt,) 1) Sein, bas 
it, 2) Lein, gubereirerer Flachs. 1) 
, m. la planté 2) lin, le 6 dé 
len dziki ziele., void. Oiota.. leù 
tLorzvsty, (asbestinunt,) Steinflachs/ 
im Feuer nicht verbrennt, asboste, 
pcce de lin incombustible. pst 
„(psyllium,) Floͤhſaamen. herbe 
puces, /. 
enek Panny Meryl, len- (lina: 
) Leinkraut, Harnkraut. la linaire, 
ite. 
ene sie, …) zaudern, tândein: à) 
7 Saber verdrußlich ſeyn. 2) 
cr, bsrguigner. :) se dépiter, 


re pas en humeur; ävoir de fa 
le à.  #lenme sig, linicie,- fid 
“tn. muer. | — 

emec, m. &iele, g. leñca; vid, 
ta, - | 
Lenieig, gnuénicie. fautengen. être 
oln. Lessis. Ton, 


’ 


Stern if. auf der Krone 


Lenitks' g “leñke. Leviuch, Fau⸗ 
lenzer. nonchalaut; faincaat, pares. 
aeux, oisif. L | . 
Lenistwo. nn. Leüiwofc, f Gros 
Geit, Langſamkeit. faivéantise Fos 
lance, ossiveté;. paresse, lenteur, f. 


‘retardement, 7. pesant:ur d'esprit.‘ | 


_LeniWica, y. f. Leniwka i, f, de 
Faulenzerin. fainéante, paresseuse, f. 

Leniwie. Leniwo, adÿ. ianafanti, 
tréa: lâchément; lentement, négti. . 
gemment D 
Lenwomôwny, a. a. trâge tebenb. 
farlant lenterient, traînent los : pa- 
roles. | 

Lonivwÿ, adj st subsh 1) faul, traͤg, 
ein Faulenzer. 2) langfam 1} paresseux, 
nonchalunt,. oitif; un fainéant, 3) 
tardif, lent,.pesaot. j 

Lonno, =: éln: Lehen, Lehengut. un 
foage. un, ſſef. 
Lennodawea, Ÿ. mi. ber Lehensherr. 
écigueur féodal #7 Lie 
Lenuoée€ * f.. enstwÔ, Be £ t'a 
teit. féodalité. ligouce. f enbare 

Lenni, Lenski, gum Lehen geboͤrig. 
féodal. Lige, qui regarde It fief. dax 
nins lenna. Lehenswaare. le L&ge. lenne 
prawo, Lehenrecht. drit féodal: droit 
des fiefs. lennym prawem, lehe ‘bats 
lich; nach dem ˖Lehenrechte. fédalex 
mont: ligement. lennyn .pr wom 
dac, beleynen. batller à féage ; féfer. 
lenny Pau, £Sebensbert. Seigneur do- 
thiuant. //2.- . 

Lenovnik, a. m1. Der Lehenstraͤger. 
le procuteur; cehti qui prend Pin 
veititure d'un fief pour un autre 
tt es sou nom. 

- Lenowaë sig, al, uie, udk tâge 
und unluftig ju etwas fepn, ſaͤumen. 
être lent et paresieux en faisant q. cs 
limbiuer, lanteruer. _ , | 

Leutowaé cz. ndk. mit trockenem 

infel bre Farben glatt ſtreich n. unie . 
es couleurs avec le pruceau à sec. 

Lentryk,; u. #2 bünne Limjar6s, 
ébuleur eu détrempe. 

Lentrykow:é cz. ndk. beim Buch⸗ 
binrer: planren, durch £Lemwaffr zie⸗ 
en. # de vel. laver, cnltor du papier, 

Lentwal, m. Schurztell rabli-r de 
cuit que quelques artisans mettont 
devant eux J 

Lantysies m. 3. lentysaka, Maſtix⸗ 
baum. le lentisque, arbre. 

8 


— 


L 


of: LENU 


Lenung, #& old, Lihmnmg; Sold 


dre Soldaten. prêt, ::. paye, sulde, 
J qu'on paye aux troupes brac 
jenung » £obnung befommen, toucher 


e prét. 
Éenun owanie, #. Sablung ber Lib: 
nunaen. J’action de 
pes Le prét ou Îs, solde. | 
. Lenungowy, a. e. Loͤhnungs⸗ de 
pret ,. de solde. . . | 
Leodyum, indecl. ble Stadt Luͤttich 
Liège. ville. . 
Leodyyski, a. ie. von Luͤttich. de 
: Liège; Liégeois, -eoise. : 
Lep, m. Sonelleim. la slu. pobral 
ich .na lepie, ec bat fle rie in einem 
Sacke gefangen. il.les a pris sur la 


FW au lepem; naprawic. namesad, mit 
Ô 


gelleim beſtreichen. frotter de glu; 


engluer. lepem naprawna galai: le- 
pose gala£, rozga, Leimrutbe. gluau; 


urthe aux gluaux; verge engluée, 
frottée de glu. 
*Lepok, se. ein ſchlauer Kopf. esprit 
fin, homme de tktes. 

Lepak, obe. rade. zaf, aber bot. 
mais, pourtant. 

*£e tes De #. ce, tel, * Le tam, 
©. a. ſchlappern, lecken wie ein Suns. 
faper, lécher, : boire eomme un 


chien. , | 
. Lepezÿca, f. xiele lep pussesaigce 
Oxine,) weiße Eberwurzel. carline, 
eamméleo® blanc, m. W 
epek, pka, m. dés. v. leb, bas 
Ripféen. dis, de Îeb, petite tête. 
æpianks, J. 1) Lehmwand, Klecker⸗ 
arbeit. 2) Gefaͤngniß auf den Doͤrfern. 
8) Lehmbuͤtte, ſchlecht gebantes Haus. 
1) le bousillase, la bauge. 2) cachot, 
m. prison pour les paysans. 3) bou- 


| sillage; maison de boue et de cra- 


at 


\ Lepierz, m. 1) Kleber. 2) Band. 
* Pleber. 3) Wandklecker; ſchlechter Bau⸗ 


hert. 1) celui qu: colle, qui attache 
avec de Îa colle, 2) bousilleur, qui 
travaille en torchis. 3) méchant bà.- 
tisseur: bousilleur, m. 

Lepie, v. &. co, 1} kleben, verſchmie⸗ 
ten. 2) fleben eine Lehmwand. 1) coller, 
faire tenir avec la colle ou quelqne 
chese de gluant, 2) bousiller, tra. 
Valller avec de la terre et de la 
paille hachée, 

Lepiennik, 7. g. à. siele, (hormi- 
aum,) wilder Scharlach. tonte bonne 
sauvage. | 


payer aux troù-. 


| 
LESN si 


Lepiey , beſſet. mieux. 
Lepieinik, m. g. ‘a. 


(tussilig 


maior,) grofier Suflattis obe Kit: 


tussilage, f. ou pas d'âne à siicis 
feuilles. 

Lepiony, ulepiong, mit bn ! 
Électert, getlebt, betlebt. bousille, fr 
avec du .torchis. 

Lepistofc, fe, f. ble récit: 
‘viscosité, /f. 

Lepisty, ,odf. Pebrfg gluant, v 
queux, onctueux,. 

Lepaica, V. fe (siene,) Lelmbee 
silène, in. plante. 

Lepng,æ €. geklebt. collé. 

Lepowy, a. e. Leim⸗, D 
de giu; de colle  . 

*Lerski, von Perfonen: vert 
lich, brav, cc moi ne ss dit qu 
personnes, brave. 

“Lepsse, oty,-szyl, . Waleps 


Polepszom, beſſern. rendre mil 


. “lepssyé sie, polepsayé sie, ft 


fern. devenir meilleur. 

. LepszodC, éci, f. die Derek, à 
frere Vortrefflichkeit, Vorzuglichten e 
ou qualité de ce qui est méilx 


_améliordtion. /. 


Lepszy, beffer, iff Dec compercr 
von Dobry. meilleur, c'est le of 
ratif de Dobry. 

Æeptac, al, pce u. pte, cz. sit 
fOlabben, ſchlappen, ſchlabbern. 2) do 


+ ter ſchlucken, verſchlingen. 13 laper, ba 


comme les chiens. 2) avaler. 

Lesica, /. vid, Sernik. 

Lesisty, ad. waldig, voll Er 
cher. boisé; plein de bois; rempl 
forëts et de buissons. 

*Æeskce, keesz, ktal, lei 
figein. chatouiller. 

*Eeskliwy, lechciwy, Hlié. c 
touilleux. . | 

Leflik, m. 'aiele, vid. Kre 
ziele. 

Leiéniak, a. 2. ein Waldmenſche 
in Waldern wild lebt. homme des à 
qui vit en sauvage danis les forctt. 

Letniany, a. e. Walde, im Su 
de bois, de forêt; dans les forêts 

Lefnictwo, n. Sort, Gehaͤge, à 
amf. verderie, /. grurie, fe 

Lefnièzka, i. f. (strix scope) { 
Salbeuie. petite chouette. | 
VE RU Re ur . & * * 
2) der und Die ſterin. 1) * 
lefnictwo. 2) le verdier, forettier 
sa femme. - 
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Leinitomtki, à. ie. Gt 
Great. de forestier; en forestier, 
à la manière des forestiers. 
Lefniczy, ego; m. Lefnik, 4. 2. 
dr Fötſtir ter, Waldwaͤchter. 
forestiers garde=bois, 1. 
Lesnicsyne, y, f." ble - Gobiterin. 
lemme du fôresticr. | 
Lefnieig, v. #. verivadifen, verwil⸗ 
dern, qu einem Walde werden. pousger, 
kiter trop de buis; se couvrir d'ar- 
dres ét de buissons... , 
Lefniowka, f: Holzapfel. pomme 


sauvage, ./. — — à 
Leiny, s. m. sübst, gaiewnik, $ori 
ke, Wildnißbereiter, Hegereitet. ver- 


ler, m. garde- forêt, garde-bois, m. 
einy, i Wald r. 2) Selbr, Wald⸗, 
db, von. Kräutern. 1) de forẽét, 
e bois. 2) sauvages qüi vient sans 
re cultivé. %*wiepr£ lefny i däik, 
dus Gchwein. un sanglier. | 
Less, s, m. 2amesz, ſamiſches Veber:, 
nu de thamojs, f. . F 
Lestez, me Ceiteæ, Breſſen, Braſ⸗ 
1, ein Fiſch. bréme, f: poisson. 

Lesezotkd, i. f. i FA aufgefpaites 
Holz bie 
pl eine Art Kinderſpiel. ) bois 
#lo dont on se sert pour chätrer 
1unimaux. 4) dorte de jeu d’enfans. 
Lenttuwy s « E. Sraffrne. de 
ème, I 

Lexiexyna, f. 1) Haſelnußſtaude. 2) 
dinufioalb, Safelgefiräude. 1) moi- 


ter, coudriér; #. 2) éoudraie, fe 
de rs * ridelle, f. le long sur le hau: 


u planté de eoudriers. 
Leuciinowy.s Dédfeinufs. de’ noi- 
ter; de coudfiér. _ 
Leska, f. grejdka, kleines Garten⸗ 
4. petiie planche de jardin. 
Lefinu; s. mn. Liſſa, Stadt im Po: 
iben. Lissa, ville du palatinat, de 
énanie où Poden. | | | 
Lenowac, ez: sdk: bei bem Malern: 
à Orldrund tit Waſſer glaͤtten. 1. dé 
int. sdOneir à l'eau linmprimure 
1 le fond, l'imtpresrion à Phuile. 
Lesowmy, a. e. von Sénrifleder: 
peau dé éhadtais. | 
‘ erarg, 1 mi 1) Die Schlafſucht. 2) 
NMafrigteit ,. Traͤgheit. | : 
poreuse, la léthargie. 2) extrême 
mchalance en foutes choses. 
Letargik, a. me. ein Schlaſſuͤchtiger. 
| kthargique; ya homme extrême- 
eat lent,  . ; .. 


gdeſter ‘, anf 


jiere bainit ju wallachen. 


1) Paffection 


LEW 


Letki, Letko, Letkofé etc. 
Lekki, Lekko, Lekkoge etc. 

Letni, *Letny, 9) lau. 2) Som 
bas im @ommer bauert, wachſt 
gebraudt wird. 3) etage, alt, der 
bei Sabren iſt. 2) tiède, un peu ct 
2) d'été; qui dure, qui croît en 
‘qu’on emploie en été. 3) chargé 
nées, âgé; passé — 

etnie, Letno, ad. 1 laulich 
left, nicht gehoͤrig wider ble Kaͤlte 
ſehen. 1) tiédement, d'une mar 
tiède, 2) à la légères sans se ge 


. de boris. habits, contrèe'le froid. 


Letnię, v. a. laͤulicht machen. ét 
dir: faire tiédif; rendre riède. : 

Letnieie, ſich verſchlagen, {ai 
werden. tiédir ; devenir tiède.‘ 

Letnik, :g. à. i) Sommerkleid 
Uebetrourf det Weiber; © rlumpet 
Rittel. 4) Laube, Lauberhüͤtte, f. 
béushen im. Gatten. :) habit d 
2) un négligé, vétement domest 
4 l'usage des femynes. 3) souque: 
Jf. vétemient de toile. 4) fruillée, 

‘Letniachay, a. e, ſehr lau. ad 
fort tiède. , _ 

Letnofé, Letnioéé, f. Laulid 

tirdeur, thaleur modérée. 

Letny, vid. Letni. 

Letra, f. 1) Seitenbretet am % 
2) Leitecbaums an einem Wagen 
Kriegsbauk. die Gacen oder Geſt 
linten eines Bollwerks. 1) le bon: 
côté d’un lit; les planches qui 
tiennent les deux bords d’un Ji! 


chariot ou de la charrette. 3) 7! 
la face de bastion. 
Letrowy, sas. e: Selters: d’éch 
de ridelle. I 
Lew, g. lwa, ein Lowe. Lion 
lwu a2dechlemu laeno brode ski 
duf einem todten Loͤwen tanjen die 
fen Gerum. un lion mort ne vaut 
un lièvre qui respire; les st 
dañsent sur le corps du chat n 
lew ‘nie tak srogi iako go ma 
der Loͤwe iſt nicht fo arimmig als 
ihn malt. le lion n’est pas si fur 
qu'on Île peint. doma ſew, na : 
nie tchorz, im Felde ift er ein 
und zu Hauſe ein Côme, tel est b 
entre ses huis clos, qui dan 
plaine n’est qu'un sot. lwa po 
£ patera, an der Klaue erfenne 
ben Lowen. à Fongle on conno 
Hocs | 

Gg2 


sis 


LEW,  ‘ . 
Lew, u, æ ble Slutb, der Ausguß, 


bas Ueberſchwemmen. flot, Aux; cou- 
tant, 1.5 marée: inondation, /. 


Lewar, m. Podwag, ein Seber, 


Wagenwinde. crie, vireveau, m. guinde, 


un glossocome. 
*Leward, m. Lampart, 1) Pantber: 


thfer, 2) Wappenk. gekroͤnter Leopard 


im rothen Felde, und eben berfibe auf 


der Krone. 1) léopard, 2), blas. léo- 


Schluͤſſel zum Zahnausrelßen 
flèiner Weinheber. 1) la clef anglaise, 
‘instrument pour arracher Îles dents. 


pe couronné au chsmp de gueules, 
— 


même zur la cuuronno. 1. 
1) der ergunge 
2) € 


Lewarek, rka, 7. 


a) petit siphon. 


Lewck, 72. dim. 1) ein kleiner Loͤwe. 


a) der Lowenthaler. 1) petit lion. 2) 


geu au lion, m. 


Stuͤcklavetten 


+ 


tillerie. 


Lewety u dziala, 


« 


Lewiatka, e. junger Lôtve. lionceau, 


m. le petit de la lionne. 
 Lewien, f. 1) div linke Sand. 2) de 


Unke Seite. 


uehe. 2) le côté gauche, lewica 


lesdnego, bie linke Sand eines Rei⸗ 


ters. la main de la bride. 


Lewitka, i. J. ‘eine Frauenzimmer⸗ 


kleidung. lévite, J. robe en Jévite, 


robe de femme, 


Jewkonia s i. 


ce. f. 
Lewkowy, adj. einen jungen Loͤwen 


betreffend. de lionceau. 


Lewkowy 


talar, Löwenthaler. sorte d'écus frap- 
pés ou coin de lion. 


Lewny, Leyny, a. e. @iefr. de 


douche, ‘etc. 


w Lewo, va lewo, ads. 1) auf bie 


finfe Hand: linfé. 2) bei den Solda⸗ 


ten 


: Êints um kehrt euh. 1)a gauche; 


à main gauche. 1) gusrre: demi-tour 


à 


gauche : à gauche. 
eworçki, a, ie. linkhaͤndig, linfs, 


geucher, 
Liwuf, ia, m. en junger Lwe. 
ou: ceau, 77. 
.  Lewy, adj, 0) link. 2 eblcht, in⸗ 
wendig, von der Seite eines Tuches. 


1) 


l'endro:t de l'étoffe. 
1). 


auche. .) d’envers; opposé à 
po lewey rgée, 


auf bte linfe Seite oder Sand. 2) 


unter an. 1) du coté gauche: à gau- 
che, à main gauche. s) au bas bout, 
à la deraière place. 


ee 


L: Lode, nasad, : 
. l'affût d'une pièce d'ar- 


1) la gauche; la ‘main 


J. bie Levfole. giro- 


LEZA #6 
eLey, m. leiek, m. Triêtr. er 
tonvoir, 77. 

Leybgwardya, f. Leibgarde. les Gr 
des du corps. 

_Leybregiment m. £eibregiment. li 

emier régiment; Îe régiment à 

rince. 

Leye, m, g. a. Leyce, plur i Lat 
riemen, Leitftraͤnge, zu Ru 
pferden. * 2) Delchſelriemen, ſ. Nsu:l 
nik. 1) les guides, f. pl. les lore: 
dé cuir, ou Îes cordons pour «n 
duire Îes chevaux de trait. *:) re 


fn nure, f. arrêt, m. v. Nasselnik. 


Leycowaé, al, uie, ez. ndk. 14 
pire ſchirren. 2) ſich genau anét'iir 
1) euhurnacher, 2) se joinare, 
sérror l'un contre’ l’autre; ccl'e 
être fort juste; aller bieu (uni 

t). 


Leycowy, adj. Shgel.… de quid 
leycowy kon. femenpferd, b:: : 
oder au Dem pre. allein gebt. chea 
attaché-& côré ou au devant des: 
“vaux attelés à un chariot. 

! Leykowaty, a. e. tridterféemi 
forme ‘d'entonnoir. 

Loykowy, adj. Sridters. d'er 
noir, qui regarde l'entonnurnir. 
kowe cissto, Gebadenes, bas 
einen Trichter gelaffèn worden. pris 
rie de pate qu'on a versée par! 
entonnoir. 

Leytenant, m. Pornucenik, ein îi 
tenant. Lieutenant, officier qui € 
sous le Capitaine. 

Leytuancik, a, m. dim. +. Let 
nant. dim. de Leytenant. petit lt 
tenant. ! Ine_ Lise 

Lei, f. g.' liy, eine , 
faſt nur im Mon. und us 
brauchbt. un mensonge, -bouré, 
pn trouve rareynent ce mot dass 
autre cas qu'au Nominañf ou à | 
satif. nadawac komu dei, ein 
gen firafen. démentir q.; éonutr 
démenti à Q. 

* Let, J. 1) Quartiæ ber Gt 
2) Pferch, barinnen die Schafe 
dem Felde liegen. 1) logement, 
quartier qu’on donne eux sol 
2) pare où couchent les brebis ës 
la eampagno. . 

w Leigczki, ads. liegend, im Lies 
étant couché. 

Loiak, a. m. ein liegender Sin: 
ſtock, ein Lagerftod. rueke couch 
ruche de garde, f. 
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Mr LEZ 


Lelg, lesie, laal, Jofli, lefé, laig 


pretko, partis kriechen. ramper avec 
ritesse. lexie ci to w oexy, bag liede 
le vor ben Mugen cela vous sauté 
ux yeux. nie moie mi to wieéé w 
dowe, des will mir nicht in den Kopf. 
ela eme passe; je ne puis assez com- 
rendre cela. 

Leie.w. mn. &y, iyl. tell, ») licgen. 
) fm Dette liegen, ſchlafen. 3) krank 
egen, darnieber (legen, bettlaͤgerig ſeyn. 
Niegen, als eine Stadt. 5) von etwas 
egen, entfernt ſeyn. 6) liegen, als 
brad, von Feldern. 7) ſich ſtuͤtzen; auf 
aem legen. 8) uͤher etwas liegen, ſitzen; 
mes emfig treiben. 9) liegen, fallen; 
ntetlaſſen, nicht getrieben werden. 1) 
tre couché, étre étendu, se tenir 
suché; poser, étre placé, éêtré posé 
ir q. © 2) coucher, être couché, 
re au lit, être dans son lit; se re- 
oser. 3) garder le lit: être malade 
u lit: être alités s'aliter. 4) être 


tué 5) être ditant, être éloigné. 


. 6) ec reposer, être en friche, 
srlan$ des hérres. 7) s'appuyer, se 
ucher sur; se soutenir, être ap- 
ryé sur. 8) être appliqué, être at 
du à qe; étre cloué sur quelque 
avai. 9) tomber, ‘étre abandonne, 
être plus estmé. leiy dobrse stata 
1 nim, Das Kleid liegt ihm an, fi 

m wohl. l'habit est ciré,. est collé 
r son corps; cet hsbit lui va, lui 
ed bien. bron tà debrze w reku 
iy, dieſes Gewehr Hegt gut in der 
and. cette arme est bien en main. 
ie komu nad ssyis, einem uͤber bem 
alfe lésgen. être tout le jour au che- 
t de q-5 étre à charge’ à q.{ assié- 
Tr, vbsédér q. leiy to przed oczami, 
s liegt vor Gen’ Augen. cela saute 
x yeux. leieé u nog cagich, ju 
es Güfen liegen. être eux picds, à 
noux de q.; être .prosterné. aux 
eds de q. leiy w grobie, er rubt 
|, Grabe. il git dans le tombeau, 
ec okolo <sego,- um.etivas liegen. 
re situé à lentour, aux eavirons 
. leieé pod csym, unter etwas lies 
n. être. couche ou situé au dessous 
3 être au dessous. 
ein, ebgtfonbert liegen. 
tt ou séparément : 
ul, faire lit à.part.. .. 
Leienie, n. das Liegen eines Liegen⸗ 
ns, cber einer liegenden e. la si- 


coucher à 


er pfiegt fl 


leieé osobno, ” 
coucher tout : 
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LGAR 
d’une chose posée. Lekenie “Ki g | 
Ziemskich, Sorlequng der Gerichtéb 


er zum Œintragen oder Ausſchreiben. 
Exposition des ‘Actes Judiciaires pour 
faire les extraits ou Îles enregitre- 
ments nécessaires des causes. . 

Léeienie sie, n. prakow, bas Bris 
ten l'action de couver; incubston, j. 

Leziwo, a, #. eine Daftleiter der 
Dienengeidler. échelle faite de la se- 
coude écorce d’arbre, dont se servent 
les foresders chargés du soin des 
abeilles qu'on entretient , dans Îles : 

ois. 

Eezka, f. kleine Thraͤne. petite 
latme. 

Eçina sowa, vid. Sowa lçèna. 

* £Lgiuy, a. e. Moor⸗, bas Moor Bes 
treffend. de marais; concernant Île 
marais. | 

Leiowy, a. o. bem GSoldatenquartier 
gebérig. appartenant au logement, au 
quartier des soldats, 

Leiuch, #. ein Faulenzender, Fau⸗ 
fenger. fainéant vaurien. 

Leiuchowski, a. ie faulengend. ca- 
guardant, faisant le fainéant. 

#Leiuchowstwo, s. 1) Bettlaͤgrig⸗ 
teit, Krankenhett. 2) Stroͤhnerei, aus 
lengerei In ben Betten. 1) ctat de ce 
lui qui est reteou au lit pour cause 
do maladie; le tems qu'on est mslade 
au- it, 2) trop long repos dans son 
lit. diugiego wetuie lezuchowstwa, 
nad feiner langen Krank⸗ 
beit. après sa longue malsdie il ne 
songe qu'a la bonue chère. , 

Lerys, yi, f. eine ſchriftliche brens ” 
fränfung. diffamation par écrit, li- 
belle, 23. écrit injurieux. 

Leiysko, a. n. ble Lagerſtoͤtte, bas 
Ztzudauartur. quartier, ms. (des trou- 
pes). , 

-Ega, i. f. eine Qüge. mensonge, rm”. 
. Egsé, vid. Egg. | 

Egauie, ss. bas Luͤgen. l'action de 
mentir. .: 

Egarka, f. Luͤgnerin. menteuse, 
bourdeuse, J. popul. 

Egarski, adj. tigenbaft. faux, men- 


songer. 

E garstwro n. 1) Gavobnbeit,. Nel⸗ 
gung um Lagen. 2) Luͤge, Unwahrheit. 
) habitude, J. inclination qu’on # à 
mentir. 2) menterie, /. un monsonge. 
 ÆEgars, m. 1) Luͤgnee. 2) Jagdhund 
ber falſch anſchlaͤgt. 1) menteur. 2) 


ation d’un - homme. souché eu chasser chien menteur. 
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mêle, ado. ‘niech sprewe swoim fu en débauché. wszgstko lodaco robi, 
dem idsie, ble Sache mog geben wie er macht alles ſehr ſchlecht. il ne fait 
fie acbt. il faut laisser aller ta chose rien qui vaille, weiystko ladaco, 
son train. wiem iakim ledem té alles iſt liederlich, alles iſt ſchlecht 3rus, 
sprawy idg, id) weiß wie dieſe Sachen alle taugen nichts. ‘tout ne vaut rien; 
, geben. je connais le trsiu de ces af- ils ne valent pas un see 
faires. dobrym ladem sprawy ida,  Ladncofé, éci, f. die Miétenirbiy 
die Angel⸗eqgenheiten haben einen guren keit nésnt, m7. futilité, viliré, f. 
Gang, Schwung. les affaires vont un. -Ladsioki, agdf 1) irqend eintt; da 
bon train. - - nur vorfommt. 2) ſchleot, obenhin w 
Lad,.æ. das fefte Land. continent, madt. 1) tel quels quelque; tel quil 
m. terre ferme, f. wysiefé na-lad: soit: à) éxign, pauvre, vilain, t- 
do ladu przybié; na ladsie stangé, chant. nie ladosabi, nicht férit 
anfanden. prendre terre; venir en qui n'est pes simple; qui n'est pu 
terre ferme, aborder, débarquer: de pet de valeur.” 
lgdem, ju Lande. par terre. -: Lidaiako, adu. 31) tie nue mm, 
. ÆEads, m. XDappent. ftebenbrs Huf⸗ auf was immet Mir eîne Art, 2) ſchlect, 
elfen mit einem Kreuz Über Ad zwiſchen nt fo wie Rd gehört 1) comme que 
gr Dieilen, auf der Krone Er ges ce soit, de quélque manière p; tt 
rônter Löowe, der ein Schwert Dâit. bles. soit. 2) mal, mou pas comme il tait 
fer à cheval qui est dobout ‘entre  Ledaiakofé, ff.’ bas: ſchlechte, Mi 
deux flèches avec une: eroix dessus; obenhin gemadtes ble Dosli da 
aur la couronne se présente un lion Menſchen. le mauvais. ls méchatrté 
tenant une épée. , | _Ægdars, m. in Dergroeten du Lh 
_ Lada. f. 1)£abe, als an der Otgel. 2). ladbet: chargeur, "2. ouvrier sut 
Gebéufe, als an ber Wagenwinde. 3) nes qui charge les métaux nr lu 
SBagenbeber, ÿ, le coffre, le corps de chariots. _ | 
_ Lorgue, du clavecin. 2).la boîte; le  Ladassczxyes, Ladecznice, y # :) 
pors d'une guinde; tambour, barril. ein, ſchlechter Kerl; ein Æbmibnrt, 
lot de quelque machine. 3) cric, vi. Taaugenichts. 2) dummes eng. ) vu 
xevau, m. guinde à lever uu cha- rien, .fainésnt, fripon: viciu. li 
riot. bertin, m. ‘qui ne veut ries v:lo£ 
. Lada, y. F. die Sebde, ein ungebautes 2) bêtises , f. pl. choses sbsurdei. 
Gtid and. pièce de terre inculte, Eadnie, odv. niedlich, artig. jo 
terre en friche, /. ment. | : 
Lada, leda, adf. tnferj. der félede  Esdnieig, niedlich werden. dercit 
tefte, der gerinafte. le plus chétif, Île, joli; embellir. - | 
‘plus val, le plus simple, le plus pee  ÆEadaiuchuo, adv. febr niedlich fon 
tits de peu de valeur; de peu de mignardement, mignonnement; dut 
conséquence: de peu d'importance. manière migsonhe. : : 
pie lada, nidt gering, nidt filer,  ÆEadniuchay, febr niedlich. jolis, 
nide gemein. qui n'est pas de peu de mignon. | 
valeur: qui u’est pas eommun ou .Éadnofé, f. Niedlichkeit, Ari. 
vulgaire. lada kto; lada cslowiek, Je joli; délicatesse, joliveté, (rw 
der geringfte: ber ſchlechteſte Menſch. mignardise, f. | 
l’homme le plus simple; un homme  £Eadny, adj. niedlich, artig. jll 
de rien. ‘lada. ktory, telder nur beau, délicat, mignon. 
vorkommt, er mag fo fbleht feyn ile  Ladowaé, inirans. sdk. landen, 
et bill. tel quel. Lada iaki…. vid. La- fanben. aborder; débarquer, pres 
daïski. lada co; ladarzecz, das ge terre, aller à bord. 
rinaſte; die geringſte Sache. la moindre Ladowanie, #. 1) bas Ein⸗ 
chose; quelque petite chose que ce Autlabden auf einen Wagen oder 
. Soit. ° Schiff. 2) bas Laden elues © 
Ladaco, adv. 1) ſchlecht, nidt mit. r) l'action de charger na chariot, 
Fleiß, obenbin. 2) Hedertid. 1) négli- vaisseau, 2) l'action de charger 1 
gemment; mal; par manière d'ecquit; arme à feu. ladowenie okrytu Pt 
u bout du doigt; à la volée. 2) dé- skiem grubym, Ballaſtung, 
mèglements d’une manière déréglée; mit Sallaf. lestage, «. 
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tadowhies, jf. Patrontaſche; Pul⸗ 
verhetn, Quiverflafhe. fouraiment, m. 
poire. f. étui a mettre de la poudre. 

Lsdownicay, a. e. Patrontaſchen⸗. 
de giberne. | 

Fadowny, a. e. belaben, bepackt. 
dv. nie. cherge, oo 

Ladowiec, wes, m. (charadrius 
baucule,) die Seemornelle, Seelerche, 
ba UjerHblg. alauette de mer, f. 


À 
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den mit elner Schraube in der Mitte 
oder auf einem Boden. broo; : baril, 
nn avee une vis au milieu ou suc 
l'un des deux fondés. ‘ 
Eaggiew, f..g. logwi, eine gewiſſe 
Otange am Baden. sorte de barre : 
dsns l'assemblage du chariot. 
Æagiewke, f. fleines Laͤgel. petit ba- 
ril avec une vis. : . 
Eagiewnik, m. Lâgelmade:. falseur 


Ledowy, adj. ju Wappen Lada be de barils avec une vis. 


nant, gehörig. conceruant les armes 
sommées Eada. , 

Ladowy, pomorski, auf bem feften 
fonce gelegen sicue sui Île eontinont, 
qui est de terre - ferme. 

ladrowany, #. e. bepanzert. cui- 
ragué, 

taduie; 0. & 1) laden, einen TBa, 
gn, ein Schiff. 2) ein Gewehr laben. 
charger un chariot, un vaisseau. 
: charger une arme à feu. ladowaé 
et pisskiem, ein Schiff ballaſten, 
ni Ballaſt beladen. leeter un vais- 
seau, e 
tadun arinatny , naboy dtiala, £as 
bug eines Gtüds. cartouche, f. gar 
pousse, /. - | 

Ladunek,. 
bug, Fracht; Schiffsladung. 2) La’ 
duns nes Gewehrs. 1, la charge d'uu 
chsriot, d’un vaisseau. sa) charge 
d'uue arme à feu. fadanek okre- 
towy z piacku, Ballaſt eines Schiffes. 
le lest à lester un davire. 

Ladyslaw, à. 72. 1) Vladiélaus, ein 
Nannsname. 2) harter Thalet. 1) Vla- 
dits, nom d'homme. 1) écu eù 
Gpèce, m3, 

Lafs, /. Loͤhnung ber Soldaten: Koſt 
Fr Menſchen und Pferde. prêt, 71. 
‘lo pour les soldats; paiement 
wur nourrir Îes gens ct les che- 


fur, | | 
Lafowy, adf. platny iolniers, slu- 
Pi konie, Loͤhnung nebmend alé Sol⸗ 


ht, Bedientet. dos gens qui reçoivent 

kr selaire, paye, solde, f 

Lag, m. pg. legu, Ecgi, plur. 

drud ; morafi es S$Gelv, moraftiger 

Red. un cago; un champ ou 

me forêt un peu marécageuse. 

Lag, Leg, Jesu. m. bas Bruͤten, 
«1, - l'ineubation, f. 

touvér, 

Lagier, m,g. lagru, droidie winne, 

Belnbeien. lie, f. lié devis. 
lgiew, 7: & dagwi, Laͤgelz Zaͤß⸗ 


Ed 


action de 


g. ladunku, 1) Wagen⸗ 


ÆEagoda, m. Wiersynkowe, m. 
Wappenk Querſtrich im ledigen Schild⸗ 
mit drei Straußfedern uͤber der Krone. 
blas. ligne qu: traverse horizontale 
ment l’écu Vide avez trois plumes 
d'attrucbe sur la couronne. 

Eagodnie, lagodno, adv. llebfojeub, 
gaͤtig, delinbe: doucement, bénigne- 
ment, gracieusement , tgndrement, 
avec douceur. | 

Esagodnicte, v: v. 1) ſich beſaͤnftigen, 
ſich beguͤtigen, nadlaffen. 2) gelinder 
werden, abſchlagen, nachlaſſen, als bec 
Froſt. 1) s'adoucir, sv° relicher, s’ap- 
puiser, devenir doux. 2) mollir; sa. 
donur; devenir inoins rude, moins 
Violent: n'être plus si violdnt; se 
débander, se desserrer. , 

Lagodniuchnofe, /. ſeh; große Ges 
litdigkeit. extréeme douceur, J. 

Lagodniuehny, adj. ſehr gelinde, 
fr fanft. fort doux, indulgent. 

Ésgodno, adu. vid. Eagodnie. 

Lagodnomowoy, (lebfojend. flattant, 
caressant. | 

_Æagodnomownofé, f. liebkoſende 
even, Liedkoſung. discours flatceur ; 
des douceurs; cajulerio, paroles ga: 
lantes. . . 

Logoduefé, f. 1) Gelinbigfeit, Guͤ⸗ 
tigteit, Milde, Sanftmuth. 2) Gelin⸗ 
digkeit, als vines Winters. t) douceur; 
béaigsité: mansuéiude, indulgence, f. 
2) légère, la douceur de q. c. qui 
n’est pas ai rude, si rigide, 

Lagodny, adj. 1) mit, fanftmütbia, 
gûtig. 2 anmuthig. 3) gelinde, nicht befs 
tig. :) doux, indulgent, civil 2) doux, 
agreable, gracieux. 3) doux, qui n'est 
pas rigide, qui n’est pas violent. 

Logodowy, adj. sum Wappen Ea- 

oda gebôrig. qui concerne les armes 

agods | 
agodze, v. ss. milbern, lindern, be⸗ 
fânfrigen. ‘ adoueir, appaiser, rendre 
doux, rend:c moius rude . 
Æagodzenie, n. Woerung, Linde⸗ 
ue .4 | . 


# 
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tung. adoucissement, 72. l’action par rium,) be Lackmußpflanje. 2) Liémi, 
laguélle on adoueir - Lackmußfacbe. 1) croton, tournesol, 
" Æagodziciel, a. m. der Linberer, Bes m. plante. 2) tnurnesol en pâre, en 
fânfriger. celui qui adoucit, qui pain ou en pierre, drogue qui teint 
soulage, qui calme, qui appaise. leau en bleu. 

‘Lagcowy, a. e. Lager⸗, —* .. ÆEakngc, vid. Eakne. 

de lie Eakng:y, adj. 1) bungrig. 2) feat 
Lagwica, y. f. ein großes Laͤgel; rig nad etwas. 1) famélique, afin, 
Scchſlauch din. cezka. un grand baril qui a faim; qui est accablé de fin 
avec nne vis. .., 2) affamé, qui désire ardemment qe 
Lais, ii. f. eine Sebe Sunbde. meute. Laknę, . n. et D. 1) hungern :hg. 

de chiers courants, f, . hungern, duͤrſtig fepn nad etmas. 1) 

Laiat, vid. 8 i avvir faim; être pressé par la faim 
Luiacz, Enialnik, a. m. der Schel⸗ avoir euvie de manger, 2) avait 
ter, @chmaber. celui qui dit des in- soif de q. c. désirer ardemrient, 
jures, des invectives. laknę, chce mi sig seéc, v6 Guraitt 
Laiacaka, Eaïalnica, y. f. eîne Sân. mich j'ai faim. . 
Lerin, Schmaͤhſuchtige. querelleuse, mé- Loaknienie, #. 71) der unir. !) 
disante, f. grofie Degierdbe nad etwas. 1) la fain, 
Eaianie, n. bas Schelten; dell. envie de manger. 2) la faim, la sui, 
torte. répréhension, correction, ré- grande passion, grande envie de pr 

primande, £ reproche, m. daianie séder q. c. 

proste. Beffrafung mit Worten. châti-  ÆEukoc, 1. f. Leckerblſſen, Lodpit. 

ment de paroles. daianie aseliywe, friandise, f. morceau friand; emortt, 

Schimpfworte. injure, f. parole of. /f. appat, leurre, m. 

fensante, outrage, /r. ; Lekoce. v. ns. ct. a. 1} naf@m :) 

Laię komu, na kogo, o eo, ie, locken, a"fofen. 1) être friandi mar 
ial,  fhelten, fmdten. gronder. re- ger un morceau friand 2) affriandtr, 
rendre, réprimander q:3 se fâcher attirer, gagncr, allécher, appater. 

ontre q. éstrassnie Îaisc, fimpfen.  Æ:ïkocenie, n° 1) das Naſchen. 1 
injurier; dire des injures. Iaiac sig, bas Anlocken, Ankirren. 1) l'action de 
tinander ſcheiten. s'entre: fècher, s’en- manger des friandises. 2) attraits, 4? 
tre quércller, se prendre de paroles. pas, alléchement. 

Laik, m. czlowiek niepofwiecony, Lakoci, plur. Takotki, pler. li 
ein weltlichet, der im weituchen Stande kotki, slur. Leckerei, Leckerbiſen 
lebt. laique m1. homme laïque. Diafhmwerf. des friandises, bons mot 
‘ Lak, me. :) Siegelack. 2) @alilafe cenux. lakoei dis dzieci, Mars 
zu Srhen oder Gletit. 1) de la cire fùt Rinber. bonbon, m ; petites frian 
._dÉspigue. 2) saumüre, f. 1e sel li- dises qu'on donne aux enfants. 
quide dont on se sert pour saler [la  Æakomca, y m. ÆEakomiec, mas 
chair. ou-les poissons dans 11 caque. m. ein gieriger Menſch, Geizhals, 5 

Laka wifniowa farba do farbowa- homme. avide: avare, ladre, w. 
nia wiéniowego albo roianego, fad, Lokomie, aëv 1) geizig 2) bei 
Gummilat. laque, f. sorte de gomme. im Eſſen, beifhungrig. r) avaremnt 

Laka, i. # bie Lace. bourbier, m. chichement, d’une manière svart. : 

Ægka, f, eine tele. ua pré; prai- avrdement, gloutonnement, du 
rie, /:. 2 ‘edney sa Î13k1; iedncgot manière gloutonne. 
to sa gatunku. fle find eines Geidy  Eakomig sig ne co, Begieris cs 
ters, von gleibem Schlage als sont de etwas thun; auf etwas verleckert ſer 
a même couvée. de la même trempe, désirer passionnément ; avoir grec: 
de la rnême volée, de la même étoffe, envie d'obtenir q. c. se laisser # 



















de la'méme clique. duire, se laisser aller à 9. € 
Lakier, u. m bas £adiren. l'action friend de q. c. 
de vernir, de couvrir de vernis, Enkomstwo, =. 1) Gelz. 3) Fre 


 Lakiernik, a 0. Bet Ladirer. ver- gierde, Unerſaͤttlichkeit. 1) avarice 

nisteur, 74, * gourmandise, f. 

. J'kierowsé, lackiren verri. ÆLskomy, 1} geig 2) geisig, br 
Lakmus, u, m. 4) (croton tiucto- hungrig, glerig im Eſſen. 3) ani 
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auteitzend. 1) avare. 21) gourmand, 
roulu. 3) frisnd, charmant, attr:yant, 
ui a des appas. Îakomy, subs. ein 
zeiziger, ein Geizhals. un avare. 
Lakota, y. f. ble Gefraͤßigkeit, Nacch⸗ 
haftiakeit, Naͤſchigkeit. friandise; gour- 
mandise, /. - 
Fakotks, ÆEakoteczka, i. f. de 
Leckerei, Naͤſcherei. Maſchwerk. friandi- 
ses, £ choses délicates, morcesux 
frands. : 
takotka. f. Eakotnik, 77. Naſche⸗ 
tn, f. Shieder, Nérder. friande, /.; 
frionde qu .aung Îles friandises. 
skotmik, 72. eo robi. albo przedaie 
hhkoci, ber Naͤſcherelen macbt oder ver: 
taf faiseur on vendeur, de frian- 
ses, 

Lgkotka, i. f. ble Geftalt eines 
Gateimendes, die Kruͤmme eines Dos 
tus. croissant, m. courbure d’un 


u", — 

hkotliwie, edv. genaͤſchiger Weile. 
due manière friande: en friend. 

Likotliwose, /, Schleckerei, Naͤſche 
mi. Naſchbeglerde friandise, f. appé- 
“t pour des choses délicates, 77. 

{akoiwy, adf. ÆEakotny, adÿ. 
sis. et subss. nâfbig, genaͤſchig. délicat, 
Innnd. qui aimé Îles friandises. £s- 
kctne siele, sd. Lubezyk Ligurski. 

Likotliwy, Eekotny, G. ego, m. 
Lkotnik, = mx 1) ein Naͤſcher, Les 
dermaul. 3) ſchmackhaft, leckerhaft, des 
it, auerleſen. >) friand, m. celui 
ui sime et connaît les bons mor- 
taux. 2) déhicat, friand, exquis, de 
%n goût. 

Lkotne, (ligusticum,) Liebſtoͤckel. 
the, ache de montsgne, serpen- 

ure, f. 

Lakoty, vid. kakoci. 

Lekowy, adj. 1) gum Siegellack ae 
mg. 2) Lack⸗, kirſchen⸗ oder roſenfaͤr⸗ 
#4 1) de cire d'Espagne. 2) de la- 
ve, qui regarde la laque; de cou- 
mr de laque. 

Likowy, a e Wieſen⸗ de pré: 

tikryeys,, slodki korsen, (gly- 
Jrrhiza,) Suͤßholz. de la réglisse. 

*Laktuke, Salate, @alat. haitue, f. 
‘hktuka glowiasta, Kopfſalat. laitue 
pommee, 

Lals; Holala; Hulala, 1) Jaͤgerge⸗ 
dre belm Hetzen. 2) Geſchrei der Var 
hetiſchen Volker beim Angriff. 1) chasse : 
unnt. 2) cré de guerre que font les 

es ch attaquant l'ennemi’ 
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Lalke, Tgtka, Puppe, Dode. pou- 
pée, poupard, m. 

Lalksc, al. a. sntrqns. ndk. lallen, 
wie die Kinder bégayer, articuler mal 
comme les enfans. 

Ealok, a. on, ble Gamme, 3. D. 
Geim Ocfen. fanpn, m. la peau qui 
pend sous la gorge d'un boeuf, 

Lalusie, f. 1) Düpphen. 21) ſchoͤnes 


aber einfälrises D ed bas Mb pubt. 


1) petite poupée: joujou, "3. 2) pim- 
bêche; ‘fille pimpante; fille 5 
e prit et bien ajustée. 

Lama. y. f. der Lahn, Gold⸗ oder 
Siberlahn. la Iame. du fil d’or, d'ar- 


ent ou de guelaque autre méiàl : 


attu ou écaché; galon d'or ou d'ar- 
gent, m. ' 

Lamaé, vid. Lamio. 

ÆLamacs, a. m. Lamea, y. m. der 
etwas bricht, der Drecher. celui qu 
brise, rompt q. c.; infraeteur; traus- 
gresseur: violateur, 77. 

Lamaczka, i. f. ble Bredjerin. celle 
qui rompt; qui viole un engsge- 
ment, qui enfreiat une lois viola- 
trice, f. . | 

Lamanie, #. 1} das Brechen, Zer⸗ 
brehen. 2) Gliedergicht. Zipperlein in 
den Gliedern. 

iedens. 1) rompement, m. l'action 

e rompre. 2) {a goutte, douleur 
dans les jointures. 3) violation, f. 
l'action de violer. Îamanie w reku, 
w stawach recsnych: chiragra, Sips 

lein an den nden. chiragre, F. 
amauie glosu; wycwerki, ble Colla⸗ 
tur in der @ingfuuft. roulade, f. #. de 


musique. 


Eamanin, f. grundloſer Weg, grund⸗ 


loſer Boden. chemin creux et impra- 
ticable; terrain merccageux ou fort 
bonrbeux. . 
Eamany, adj. 1) gebroden. 2) uns 
gleich, bolprig.. 1) rompu, cassé. 2) 
raboteux, inégal. lamana liczba; 
frakcye, Rechenk. ein Bruch. A4rithin. 
fraction, . nombre rompu. 
Lambitywum, indec. Heilk. Leckſaft; 
Ledaranel. medec. éclegme, loue, mé- 
dicament qu’on preud en léchant. 
Lament, u. m. uarzekanie, Sage, 
Brebtlage. plainte, famentation , /: 
Lamerntliwy, s. e. klagend, Klage⸗ 
ui lamente, qui se plaint; de plainte, 
de lamentation. 
Lamentowsé, vid. Lamentuie. 


! 


3) das Drechen, als des ‘ 
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Lementowuy, klaͤglich. Ismientable, 
déplorable, | | 
ementuig, nerzekac, talle sig, las 
mentiren, Hagen, bejammern. lamenter, 
déplorer. 
emig, co, uv. a mie, mul, ) 
Brechen. 2) brechèn, Übertreten, als den 
griroen. 3) breden, Oteine. 1) violer, 
ausser. rompre la paix, la foi. 2) 


tirer le pierre de le carrière, Iamaé 


sobie glowg, fit ben Kopf zerbrechen. 
se rompre la tête; s'al:mbiquer l’es- 
. prit, famsce glos, Muſik eine Cola: 
tue machen. Muique: rouler la voix: 
faire une roulade.. damaé sie, : 
hrechen, einbrechen, fit zerreißen. 2) fi 
den Kopf serbrecden. 1) se rompre, se 
casser. #) s'épuiser l'esprit à force 
de; s'alambiquer; sembarraser l'es- 
prit de q. c. ; 
. Lamowac, cz. mdk. mit Treſſen ober 
Dand beſetzen. border, galonner. 
Lemowy,'a. e. Lahn- de lame; de 


on. 

Lsmpa, /. cine £ampe. lampe, f. 

Lamparcice, y. £ der weibliche Leo⸗ 
pard. femelle du léopard. 

Lampart, m. ein Leopard. léapard, 
Jampart, g. u. ein Probierſtein. 
pierre de touche; la touche. 

Leinpartowy, £esparben de léo- 
- perd. 

Lempars, n. m. der Lampenmacher, 
Lampenbandler. faiseur ou marchand 
de lampes. ” 

Lempetrs, Lampreta, 
4. f. die Lamprete. lamproie, f. 

mpowy ; Lampen⸗. de lampe. 
lampovwy nosek albo rurka, Schnuͤp⸗ 
pes Lampenroͤhrchen. lamperon, . po- 
tit tuyau qui tient la mêche dang la 
lampe. , 
Lemus, vid. Lemus. 


Lamusowy, a.e. Lehmhaus⸗ de mai-: 


son faite de bouslilage, de torchis. 
Lot; f. vid. Eani, 

an, m. arzeb, flad, Sufe oder 

Hube Landes von unterichiebener Große. 
trente arpents, mesure de terre qui 

n'est pas égale per -tont. - 
Lenca, f. eine ange. lance, f. 
Lancet, 77, eine Langette. lancette, f. 
Luncetowaty, à. e. wie eine Rangette. 

eu lancette, comme une lancette. 

._ Eeñcuch, Zlancuch, g. a. eine Kette. 

chaine, f. 


Hancuchowy; Ketten⸗ de chaîne. 


+ 
{ 


Lembreds, | 


| LAN 08 
“pies Janeuchowy, Ketteichund. chien 

’ettache. - 

Eancussek, m. g. 
den. chaînette, f. | 
" Æsvcusztkowy, gekettelt, aus Lit 
en gemacht. fait en chaïînette. pac 
cerz laucuszkowy, Danjer ans kleinen 
Rettden. une cocotte de maille, ;: 
faire de chaïînettes. 

ÆLancuszuo, ÆEancuëino, ad. vit 
einer Settengierath. avec une chuis 
pour ornement. . | 

Æaucuszuy, Æancuiny, der nn 
Kette zur Zierath trâat. qui porte ue 
chaînes; ommé d'une chaîne, d'un col 
lier. Rycerz dancuény, Rue nt 
einer etre flatt des Ordensbandes. che 
valier qui porte une chaïue au les, 
du cordon. | 

Lancaaft, m. eine Landſchaft grmat 
oder im Drofpect auf dem Lande. par- 
sage, m. l'aspect d'un champ ou u 
tableau qui le réprésente. 

Lunezany, à. &. von Maienbhuren 
dé muguüots. : | 

‘Landara, y. f. Lsndarka, i. f. ên. 
bie Landkutſche. coche, m. grand at 
rosse de inessager. | 

£Landgraf. Lind- 


Landgref, a. mn. der 
grave, /n. 
Lendgrafows, y. f. bie bandzrin 
Landgravine, f. | 
Landgrafski, a. ie. landgraͤſſich & 
Landgrave: de Landgraviat. 
Landgrafstwo , 72.  £Lanbgrafféii 
Lendgraviat, 27, 7. 
Langban, u. m. ble Langbahn, À 
gubabn. lieu disposé pour y ji 
aux quilics, qi ier, 72. | 
Lani, f. *ÆLania, f. Hinde; Gift 
fub. biche, f. femelle du cerf. 
Lani, adj. 1) ble Hieſchtuh mé 
hend. “1 Hirſch⸗, ſ. Ieleni. 1) deb 
che. *29 de cerf, v. leleui 
cayéciec, ticle, oid. Czarnogle 
lania broñ, f. siele, vid. icleai à 
recũ. 
Laniczka, — 
iris silvestris, 
flembe 
iris » me. 


fencusska, Kett⸗ 


siele, (ephemeru 
Art von suis 
blanche sauvage, glat 


Lanie, nm. 1) bas Ghiefien. 2) à 
Olefen, Abgießen eines Metal. ! 
épanchement, 7. l'action de vent 
effusion,f. 2) fonte, f. l'action 
fondre, de jetter le métal en mi 

Laniz , f. tfibbranf, Hur 


ſchwamm. espèce de cruffes. 
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Laoke, f. sielc; Lenveske, . (He 
lun convallium,) Maiblumchea. du 
muguet. . 

Eanoik, m. lenowy, iolnieér, Sol—- 
bat der von Hufengeid beſoldet wird. 
soldat qéi tire sa subsistence des 
tsilles qu'on lève de trente arpeats. 

Lanowe, ego, n. bas ŒQufengeld, 
de Sufenfteuer. impôt qu'on lève sur 
ju champs, pour la subsistance de 

milice, | | 


Lanowy, adj. lan, +) que 


j. conf. 
Quie gehoaͤrig 3) zur Landmillz beftimmit. . 


1) qui regerde la mesure de terre 
quon appelle lan. 2) qui a du rap- 
port à la milice qui reçoit sa paye 
des champs cultivés, 
Lantawa. f. zicle, (congzs major.) 
préc Duͤrrwurz. le grande. couyse; 
be aux puces. 2 


Lany, edf. 1) gegoffen. 2) geſchmol⸗ 


ya und gegoffen. 1} versé, épanché, 
s) de fonte; jetté en moule. 

; Cap! ripps rapps! à la gri- 
buillettel attrape .qui pent! 
Lapa, f. Dfote. Sage. patte, f. le 


pid de quelques animaux. 13 


uediwiedsie, Japa lwia, 7. siele, 
jcopodium, pes lupi,) Satlappen, 
jé, oder Œreufeistique. Iycopode, 


pi-de-loup, m. espèce de mousse. 

Fapsctwo, a. s bas Haſchen. lae- 
ton d'attraper, de prendre, ssisir 
avec fromptitude, et par adresse. 

Lapacz, mn. 1) Haͤſcher. =) Anmaßer. 
1) archer, sergent, mn. 2) ravisseur, 
telui qui s'approprie q. c. 

Lapactks, À 1) Salle, j. Fallgrube, 
{2) fa. Salle, Nachſtellung. F) trape, 
}, trébuchet pour prendre quelque 
bte carnassière, 2) fig. plége, m. 
embuche, f. 


Lepam, m. 1) fangen, haſchen. )" 
te 


tan In bee Rede fangen. 3) ausſch 

ka, ft mit fremben Federn fémüden. 
4) naditreben, nachjagen. 1) prendre, 
“raper, arrêter, se saisir de q. 2) 
pendre q. par le bec, trouver. q. en 
tontradiction. 3) compiler un auteur. 


4 ravir, prendre pour soi: s’attri-- 
prier; tâcher d'obtenir. . 


uer; s'a 
Éapanie, ss. bas Greifen, bas Da: 
em, capture, jf, saisio; l'action de 
e ; 


“speaira, y. f 1) Zuſammengeha * 


tes, (a fftes. 2) ble, y⸗ 
at, Noubiudt. 1) ce qui « épris 
À la fols, ce qui a été raflé, vé 


⁊ 


avec des pattes. 
* ÆLapezywoéé, fci, fi ble Habſucht, 


-les pi 


-ivrogue, m. 


LAPO 


oncemble. 2) rapacité, f. passion, | 


manie de prendre, de ravir. 
Eapay, sis, m. ber Name eines 
Sas undes, nom de chien de ‘chasse, : 
apcap, a. m. ein Habſuͤchtiger, 
Ripsraps, der nur immer an fit reißt, 
ein, Seifbunariger. un homme avide 
de bica; rspineur, m. homme rapacé, 
un. sfamé. pie À 
apcie, plur. kurpie, plur. Baſt⸗ 
fhube. galoches, j: Fur. Vabots \d'é- 
corce, m. pl | 
Lapelow 
souliers d'écorce. 
Lsapezasty, s. €. 


pfotig, mit Tatzen. 


Raubſucht. eupidito; rapacilé, f.. 
Eapcsywy, a. ©. habſuͤchtiq, raub⸗ 


fübtig. avide de hien; rapace. 


ÆLapeczka, 1. f. ein flcines Dibrhen, 


Taͤtzchen. petite patte. 
Eopes Capes! vipps rapps! rafiel 
attrape qui peut! 
Lapiasty, «a. o. latſchfuͤßig, patide, 
uͤßig. Aetu qui a les pieds plats, 


£api png k Fal 

apiea,.-f. Lapka, f. Falle, :f. 
attrape; trape, /. pla na —* 
Katzenfalle, f. piége à chats. lapiea 
na s2czury, Rattenfalle, f. rétière, f. 


lapica na kreiy, Maulwurfsfalle tau- 


ière, f. apica na mysszy, Mauſe⸗ 
Bale. souricière, f. Inpka, f. Patte, : 
Klappe, kleiner Aufſchlag am Aermel. 
revers de la manche d'un habit, m. 

Lapię, vid. Lapam. 

-ÆLapigross, a. m. vin Geldhaſcher. 
Srippe tons. . 

pikufel, m. @aufans, m. Dlers 
bruder. biberon, m. grand buveur de 
vin, de bière, etc. 

_Æspikurs, y. m. Hapikurka, i. m. 
ein Huͤhnerdieb, Huͤhner haſcher. voleur 
de poules, m. | 

Lapiniee, m. ziele, vid. Borsics 
prosty. - 
Fapiowca, y. m. en Schafdieb, 

Schaſhaſcher. voleur de moutons, 

brebis, m. 


Eapisstuka, i m. ein Freßhals. 


glouton, gourmand, 7. 
Lapitrunek, rka, m. ein @aufaus, 


Eapkewsty, a. e. mit Pfoͤcchen, 


wie Pfoͤtchen. avec de petites pattes, 
comme de petites pattes. : : 


Laponia, fi, f. £appland. Lapponie, f: 


* 
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4. e. Dofféube. de 


‘911: 


ſcheußliche Erfbinung 


# 


æ 


{ 


LARM 


Lepmo, inde Larma, y. f. »der 
Alarm, Laͤrm. slarme, f..cri, sigusl 
pour faire courir aux armes. 

Larws, f. 1) Larve, Mafte. 2) béfe 
lee Weib, Larve 1) masque, m. 2) 
gucnon, f. femme on fille fort laide, 


: Iasq €. f. 


La: wisko, a. n. eine haͤßliche Larve, 
un vilain inss- 
que; appariion hideuse; fantome, 
spectre affreux. . ° 
_Larwowy, s. ©. Larven⸗ de mas- 
ue 
Larysa, f. Wappenk. zwei ſtehende 
flugeiſen im ſilbernen Felde mit brel 
daußfedern uͤber der Krone. blas. 
deux socs de charrue posés debout 
eu champ d'argent avec trois plumes 
d’autruche sur ls couronne, 
Las, si. g a, u..1) Waid 2) bibtes 
aar, bite Straucher oder Kraͤuter. 
3) fig. Verwirrungq. 1) forèt, J. bois, 
 m. 2) touffe, f. cheveux épais et 
mélés, herissés, herbes ou brossail- 
les épaisses méêlces, brouillées en- 
semble. 3) fig. confusinn, f. désor- 
dre, m. 
ver Wald. haule-futaie; bois” de 
aute-futaies forêt de hante: futaie. 
isk w lesie tu blgdno, es ſieht bier 
tedt verritrt aus tout y est sans 
dessus dessous; quel remue ménage 
est ce à? tout y est rempli de 
confusion et de trouble. zaszedl w 
las daleko, er. Bat fit verwirrt; er 
bat fit zu weit eingelaffen. il s'est trop 
embarrassé ; il s'est engagé trop 
avant, do lasa, fauf jus; fude zu ent: 
flichen. sauvez - vous 
gagnez le haut, le taillis ; les champs, 
egnez au picd zaplata w lesie, bie 
ke lung iſt im tveiten felbe. le paye- 
ment est douteux. przez surhy las 
toldaka pudeic. einen Soldaten Spieß⸗ 


ruthen laufen laffen. passer un soldat d 


par les baguettes. 
‘Lasa do prresiewania wapna, 
piasku; kcota mularska, Sandfege, 
Daburd ble Maurer ben and werfen. 
prose claie au travers de laquelle 
e maçon fait passer le sable. Jasy; 
drzwi kraciasie, Gatterthuͤre, porte à 
dlaire- voié on à treillis. 
,_Lasecrzek, c2ka, m. ein kleines 
Vaͤldchen. bols, bosquet, sw, petite 
: forét. 
Leseczka, f. Lesscika, J. 1) Gta 
den. 2) Stridelhen über oder zwiſchen 


las wysoki, wielkofny ho- 


par la fuite; 


lette ,' 


.1) son Gottes. Gnaden: 2) Got À 


LASE 13 


ben Buchſtaben im Schreiben i) ba- 
guette, f  peti baton. 2) accent 
qu’on fait sur ume Îettre, ou ua tiret 
entre les mots. | 
Lasek, m. g. laske, 1) Miſtden. 
* kleiner Garten. 3) von Hunden 
) borage, m. it bois. #2) petit 
—X 5 —X chien. 
Laserowac, cz. mdk. taffiren, (alafs 
ten,) eine Farbe mit einer andcra darde 
ſichtigen bedecten. glacer une couleur, 
( de peint.) appliquer une couleur 
légère et trausparènte sur une au 
tre couleur. : 
Laetic sig. vid. Lusze. 
Lasica, f. Lasiezka, £ 2 Laska, f. 
ein Miefel. belette, f. fasicske leise, 
Iltis, Fretthon, Waldwieſel. furet, » 
petit animal. . A | 
Lasiczkowy, ÆLasiczny, adj. Wie 
fels. de bvlette. | à 
Laska, f. 1) Stock, tab, Robr. 2! 
Marſchallſtab in der Landhothenſtube.) 
Zeit, ba einer Landbother marſchall K 
‘4 Stat fines vornebmen ober and 
ebienten. 5) Otab, Zeichen ber Er 
ſchallswuͤrde; ble Marſchallowuͤrde. 6) 
Stab, fo belm Todesurtheil gere 
wird. 7) Stange Wachs, Siegelled. 5) 
Sonnenuhrweiſer. 1) bâtou, m3 caont, 
f. 2) bâton de Maréchal de ls Dit 
générale. 3) le tems qu’on a été Ms- 
réchal de ſa Diète. 4) bâton; verge 
que quelques hauts et bas Ofhcen 
portent à la main. 5) bâton, marque 
de la dignité de Maréchal; la digore 
de Maréchal. 6) baguette qu'on brit 
en prononcant le sentence de mor 
7) bâton dé cire, de cire d'Espagne 
H) style, m. aignille de cadre, | 
laska rosmiaru, Meßſtab. mer: 
réglet divisé en plusieurs paru 
dont on se sert pour mesurer G € 
faska pastuste, Schaͤferſtock. houleite 
e berger, /. laska Merburt” 
Mercuriusſtab. vcaducéo, m. bagutrt 
de Mercure entortillée. de denx sr- 
peats. laska ptasénica, Bogelftelrr 
Range. perche où est artache de fl: 
d'un oiseleur. 
Laska, f. 1) Onabe, f. Guͤtigkeit, rie 


‘feu, Sun, Gewogenhelt à) Gnaden, Titch 


ſo felten gebraucht wiro. 7 ein uk, 
f. Lasica. 1) grace; faveur, f. plaisir, 
bonnes graces, f. pl. 2) votre gra 
“iilre qui n'est pas trop vas. 3) be 

g u.:Lasica, xloski Bozcy. 








né LASK 


Dant. 1) par la grâce dé Dieu. 2) 
Dieu merci, # Îaska, aué Gunf, 
mt Gutlgkeit; tm Guten. de bonne 
grxc, favorablement; par faveur. 
2 laiki, aus Gnaden, umionft, aug 
Gatiafelt. gratuitement, par grâce, 
de grace. puddaé sie nn Îaske, fit 
euf Gnade eraeben. se rendre à discré- 
uon, laske utracic; z laski wypañé, 


M Ungnade fallen. tomber dans la dis-' 


grace de q.; être disgracié. wiclka 
om ucynisz fase. bu wirſt mir einer 
groÿen Orfallen ertvelfen. vous me fe- 
rez un grand plaisir. laice ste Was 
Fana oddaie, ich empfeble mich ibrer 
Ccmegpnbeit. je me recommande 

vos bonnes graces, las 
io, ich flebe Bei (bm in Graben. 
ju ses bonnes graces. lasha Penska 


sa pstrym koniu iedzie, grofer Herrn 


Gonft If mie Aprihwetter. ln grace des 
gnuds varie comme la lune, au- 
purd'hui claire demain brune, nie 
dim o Îaske., kicdy mem laske, 
was adte ich Ungnade, wenn id Ge⸗ 
mit habe. on n'a qu'à me haïr, 
pourvu qu'il faille m'obéir. za 
lska mowigc, mit Ehren zu melben. 
auf l'honneur de la compagnie. 
Lukaw, laskawy, adÿ. 1) gnaoͤdig, 
guͤnfig, gewogen. 2) guͤtig, gnaͤdig, 
ſanftmuͤthig. 3) kirre, zahm. 4) gelinbe, 
nicht heftig. 5) bienveillant, favorable, 
propice. 2) clément, doux, indulgent, 
divil. 3) apprivoisé, doux, qui n'est 
pu farouche. 4) mitigé, doux, qui 
v'est pas. rigide’ 

Laskawie, adv. gûtig, gnaͤdig fanft: 
mg. favorablement, obligeam- 
ment; avec bonté: avec grace. 
Laskawoté, 
muté, Gelindigfeit. 2) Geundigkeit, ais 
ts Winters. 1) induigence, clémence, 
bénignités douceur; honnêteté, f. 2) 
l douceur comme de l'hiver, la 
douceur d’une bête. 

Laskawy , vid. Easkawv. 

#* Lsskodawes, 75. Wohlehaͤter; 


wehlihaͤtiger gnaͤdiger Herr. bienfai- 
teur m. . 
Leskonogi , ». ie. fletenfifig, bânne 


beinig. qui « les jambes menues, qui 

a les jambes tout d'une venne com- 

me {a jambe d’un chien. . 
Leskonosea, y. m. der Steckentraͤger, 


Gtodtraͤger. celui qui porte une. 


tènne, un baton. 
Laskonoëny, a. e. ftetentragenb, 


4 


mem U 


. #) Gftigfeit, Sanft⸗ 


- ÆASZ 9 
focfhprens. portant une canne, ‘ua 
‘ £ton. \ ' à 


Esskotaé, al, oce, intrans. ndk. 

tigein. chatouiller. , 

askotka, i. f. der Kitzel. chatouil- 
lement, m. 


Laskotliwy, a. e. tibelig.. chatouil. ‘ 


Jeux. 

Leaskowanie, n. ilobkéwanie, Aus⸗ 
flreifung: Sobifeblen, hohle Streifen. 
striures, f. pl. cannelure, f. 
wanie wypukle; leskowania gorki, 
ble Zwiſchenſtaͤbe, erhabene Theile zwi⸗ 
ſchen ben Ausheͤhlungen. les éminencés 
qui sont à chaque côté de la carne 
‘de la cannelure. 

Laskowany, lochowany, 2lobko- 
wany, in ble Laͤnge ausgebôblt, ausge⸗ 
ftreift, kehlicht. strié, cannelé. . 

Leskovwaty, s. e. ftreifig, rsyés 
strié; madré; tacheté; panaché. 

Laskowy, vid. Leszczanowy. | 

Laskuie v. a. co, Hohlkehlen mas 
en, kehſicht machen, ausſtreifen. can- 
neler, faire des carinelures. 

Easkuie komu, fucheſchwaͤnzen; umé 
Maul geben. cajoler, pateliner, grat- 
ter la plante des pieds à q. : 

Laéliwy, a. e. friend, fuchs⸗ 
ſchwaͤnzend, ſich fdmiegend. rampant, 
flagornant, cajolant. 

Lasowsé wapno, ben ail burd ble 
Fege faufen laſſen. passer ls chaux par 
le crible, cribler la chaux. 

Lasus, ia, m. vin Schmeichler. flat- 
teur, adulateur, m. 

Easy, a. e. 2) bungrig auf ettvas. 
s) naftbbaft. 1) affemé de q.c, 2) 
friand. ’ 

Lasy, f. Las u. Lasa. vid. Las et 
Lasa, 

Laszę sie, 6i, sil, 1) an der @rbe 
kriechen, fid ſchmiegen, als ein Hund. 
2) fucoheſchwaͤnzen, ums Maul gehen, 
einen Katzenbuckel machen. 1) patter 
son maître; ramper, se trainer con- 
tre terre comme fait le chien. 2} 
ramper; faire le chien couchant de. 
vant q.; êlre pliant comme osier; 
s'abaisser. | 

Eassenie, sie, n. niedertraͤchtige 
Schmeichelei, Fuchsſchwaͤnzerei. vile fat 
teries extraordinaire cajolerie, fia- 
goruerie, /. " 

Easst, m. eine Laſt, ein Maß von 
60 Egeffela: last, m. mesure de soi- 


zante boisseaux. 


lasko- 


‘ 
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Layda, y. m. en Lumpenkerl. gueux, 


‘ #aurien, coquin, m 


Eoydacki, s. ie, Heberlidi,-abaerif 


ſen, ſchlecht. libertin, dissolu, dégue- 


| Rec. F 


— 


ment d'homme, mn. 


“tals, d’hopital, 


nillé; gredin. 
Laydacscé, nl, eio, noutr, ndk. 
liederlich werden. se déranger, 
Eayda:zek, czka, m. ein llederlicher, 
abgeriffener Kerl. un libertin dégue- 
nillé, un gueux.; | 


Laydacsk:, i. f. ein leesties es. » 


femme dissolue, débordée. 
Laydak, a. m. ein liederlicher Menſch. 


- Sébauché, libertin, m. 


Laynisty,. a. o. vol Roth, Dre. 
sdo. 0. plein de boue, d'ordure, 

Eayno, 1) Koth, DIN. e) Menſchen⸗ 
fotb. 1) fumier, m. fiente, erotte, J. 
8) étron, bran, m. merde, /. excré- 


… Eatanki, vid. Iastrzcbicc. 

Lazaret, u. m. das Lazareth. hôpi- 
tal militaire, hôpital, m.; Îazareth, 
m, lieu de quarantaine. 

Lazeretowy, a. #. Lazareth⸗ Spi⸗ 


Lasorz, 2. m. ein armer, kranker, 
elender Menſch. un’ pauvre malsde 
misérable. 

__ Æssarzowski, s. ie. Easarzowy, a. 
e. Lagatuss. de Lazare. | 

… Æañbic, il, Lez. ndk. ble Blenen 
zeideln, die Bienenſtoͤcke beſchneiden. cha- 
trer les ruches. 

Æaïñbien, ia, m. das Zeidelbret. 


planche qui sert à châtrer Îles ruches. 


Laie, si, zil, 1) langfam kriechen, 


als ein Wurm. 2) kriechen, langjam ges 


geben, aus 


Den. 3) vulg. gebeu. 4) tlettern. 5) aus⸗ 
allen, von Haaren. 1) rôm- 
per lentement, trainer contre terre; 
aller, marcher par terre. 2) traîner, 
ler lentement, pas à pas. 3) vuig. 
aller, marcher. 4) grimper, ‘gravir. 
5) tomber, en parlant des cheveux. 
Laigka, oulg. 1) Rrieher, der oder 
ble langfam gebt. 2) Laudlaͤufer. 1) mau- 
vais piétons celui ou celle qui mar- 
che mal. 2) homme vagabond. 


aaio, ie, #. das Herumſtrei⸗ 


: . Gen. vagaboadage, m. 


Losckowy, a e. Herumſtreicher⸗ 
vagebond, mn _ 

aaęnie, m das Kriechen. rampe- 
ment ,” 72. | E 

Æaziciel, a. ms, der Kriecher, Klette⸗ 
ter. celui, qui rampe; celui qui 
grimpe. | | | 


EBIC CR 


Æaxiebniesn, y. f Me Bari 
bsigneuse, f. | 
» ÆLasiebnictwo, à. s. ble Baderkunſ. 
l’art du beïgneur, 72. l'art du bar. 
bier étuviste. | | 

Lasicbnik, aber. maître des tue · 
ves; maître des bains; étuviie 
baigneur, m. barbier qui a des bains 
chez soi °° : ; 
Lasiebny, Latienny, Laziewnicry, 
ads: Bader⸗. d'étuves: de maitre 
des bains. Jazicbne, Badegeid, an 
l'argent pour les bains 
, Eatienka, j. fleine Badeſtube. perire 
étuve; petit réduit où l’on se baigne. 

Larieuki, GC. Eazienek, pl. Lait, 
ein Luſtſchloß bei YBarfhan, Lasienk, 
-chèteau de plaisance près de Varw 


vie. 

Lasnia, f. 1) Badeſtube. 2) Berri 
Filz. *3) das Waſchen, ſ. Meie. 1} 
bains, plur: .m. étuve, f. chambre 
chautfce pour la bain. 2) mercirils 
réprimande, f, +3) Jlavement, x 
action de se laver, v. Mycie. ini 
komu spragic. einem ein Oo mé 
ten. donner à q. une ternibk 1e. 
spérie, farm. Âa£nig komu de ium 
ben Kopf waſchen. savonuer q.; bn 
la tête à q. | 

Lazur, m. 1) Armenlerſtein, Lie 
ftein. 2) Bergblau, Laſurbiau, dncfat. 
3) blaue Farbe, blaue Staͤrke zu Re 
fe. 4) blaues Tu. 1) Avugorus. 
m, eur, &. pierre. 2) azur, bleu de 
montague, couleur. 3) tournesol, m 
poudre qui sert à doaner la coulent 

leug à l’empois; l'empois bleu. +) 
du drap azuré. | 

Lazurki, dw, pl. eine Art but 
ſiger Tauben. pigeon dont les plunt 
de la gorge’ sont de diverses ct 
leurs; pigeon ardoise. | 

Lasurokruss, 0, m. Laſurerz, À 
pferfafut. mine de cuivre auréts | | 

Lazurowaé,' cz. ndk. laſiren, Ki 
ftaftmeblen. azurer, empeser at tt 
l'empois azuré. 

Lazurowy, blau. 
vouleur d'azur. 

Lasy, dw, plur. Geberdungen, 
fticulationen. lazzi, 2. gesticulatios, 
jeu muet d’un comédien. , 

Laty, dw, pl. Stammenden, SK 
Wurzein, Buſchwert. souches, /. pl. 

Ebics, y. f. Ebisko, ». 5. di 
ſcheußlicher Æopf, tête affreuse, bd 
deuse. 


azuré; qui est de 
Gs 


s | 


gui ÈBIE 


Hbieniee, iefca, m, (vipera,) ble 
Drandiblanne. opoczny, (Cseps,) der 
Felenwpurm, eine Art giftiger Cibechfen. 
upie, M. seps, m. | 
à jambes courtes. , 

Ebüty, a. e. groffopfig. qui à le 
fut grosse. . 

*Leb, g. Iba, glows, Riſchel, Rolbe, 
&:5f. caboche, crête, tête, f. za 
lb, beim Kepfe; bel den Haaten. au 
«lit, aux cheveux, su gobet. por- 
we! go zu Îeb, er friegte ibn beim 
Kepfe. il lut à mis Je main sur Île 
coller, dbrze umie za leb ifé” er 
it en ffarfer Schlaͤger. c’est un grand 
ferrulleur; e’est- une bonne épée. 
n lb sig wodsié, sig prowadzié, 
Ré bel den Rôpfeh Priegen, fit) zauſen. 
« prendre aux crins; en venir ax 
gains; se harper; se harpignor. w 
ieb wzigC; oberwac po Îbie: wziaé 
ilble: Ropfftôse, Schlaͤge bekommen; 
ar téommen. en avoir; avoir, rece- 
var des coups. pebnac kogo na 
lb, einen Über, den Haufen metfen: 
“buter, renverser q. po Îbie, (po 
ou daé Komu, elnem Kopfſtöße ge 


:*. donner sur le’nezs donner des. 


ps À q. . 

Lbecznik , 72. &iele, vid. Le- 
Neznik. ‘ 
bebiotka, f. tiele, (origanum.) 
dohlgemuth, Doften. origain, m. 


dtjolaine d’Angicterre, f. lebiotka 
bla; puley dziki, (nepeta,) Cala⸗ 
ainth, wilder Poley, Ackermuͤnze. no- 
ea; pouliot sauvage; l'herbe eux 
“is. lebiotke Kretenska, Cretifhe 
Brgmime, Raëenmüne. monthe de 
‘ntagne, f. 

Lee, Lece, vid. Leyc. 

Lee, ci, ciel, cieli, conf. Latain. 
ſchnell fliegen. 2) ſchnell laufen. *3) 
mn, auf de Œrbe fliegen. 4) fallen, 
1 fajter, in Suͤnde. 1) voler rapide- 
“nt, 3) voler, courir avec grand 
dpresscment; aller en hâte. 3) vo- 
tr, se jetter par terre; tomber à 
etre. 4) tomber dans des fautes, 


rieé do siemi, ins Abnehmen kom⸗ 
wn. tomber; aller eu décadence: dé- Muͤhe 


hoir, décroître. polecial ptak, ber 


gl flog weg. l'oiseau partit, s'en-, 
ofa, | 


Lech, e, #w. Lech, der angeblide 
Mammoater Der Polen. Loch, nom 
opre; oꝝ prétend qu'il est la sou 
ke de Polünais: ! 


ézard vénimeux. 


LEDW gas 
5 Lechs, f. graapdka, Gaktenbeet. um 


Carré, carreau, planche dé jardin. 
"Æechce, ce, tal, Techtam,; 1) Mein. 


2) Hein, ſchmeicheln. 3) fémieren, prie 


Seins 2} chatuuiller. >) chatouiller, 
flatter. 3) battre, rosser, .savonner 
.3 graîsser les épaules à q. 

Ecchciwoëé, f. 1) Kitzel. 2) Geilheit. 
1) titillation, f. chatouillement, m- 
2) lascivité, f. — —— 

Lecheiwy, leskiwy, 1) kitzlich. 2) 
geil, üppig. 1) chatouilleur. 2) laseif. 

Lechowna, f. eine Polin. Polonaise, 
f'fille et femme poloriaise, : | 

ÆEechtaczke, i. /. Anat. (clitoris,) 
der Kitzler, die weibllche Eichel. cito- 
rib, 1. * | ’ 

- Eochtam, vid. Eechce. — 

Lechtanie, s. das Kidein. chatoull- 
lement. 

Lechtliwy, a. e. titzelnd chatouil- 
lant, causant du chatouilleinent. 

Lech, * Lechita, ein Dole. Polo- 
neis. 72. ‘ 

Lecie, ads. vid. lato, des @ommersi 
dèns l'été. s 

Leciwy, âltlid, ber fton Bet abs 
ren {fé un peu vieux; agé, avancé 
en. äge. 5 
Lees, conf doch, jedoch ‘aber, allein. 
mais, cependant. 

‘Lecse, czy, c2yl, heilen, euriten. 
médicamenter, guérir. Lecse sig, 
fit beilen. sa guérir: se médecinerÿ 
se mettre dans les remèdes. ! 

Leczenie, n. bas Heilen la guéri. 
son, la cure. Leczenie sig, v. n. ble 

Cur an flb felbft. l’action de se mét 
deciner. IJ 

Leezony, a. e. geheilt, eurirt. guéri. 

Lęeaye, yl, y. intr. ndx. vie ein 
radtrabe fhreien. crier comme la fre. 
saie, l’cffraie, le hibou de clocher: 

Lęcrysko, a. n. ein féletter Bogen⸗ 
reifen, Dogen an bder Armbruſt. mau- 
vais ‘arc d'arbalète. 
 Lectywrzod, u. m. bas DPanartrdut, 

Épopohax, ?n, | 

Leda, vid. Lada. ‘ \ . 

Ledwie, Ledwo, adv, kaum, mit 
+ à peine; avec peine, difficile. 
ment, ledwie prsyszedl, et iſt kaum 
gefommen. il ne fait que de venir. 
ledwié tam iednego utaônego bylo, 
e6 wat Da kaum éin Grlebrter. à peine 
y avait-il un savant. ledwie miasta 
bie vwzletb, belnahe Gâtte man bie 


| Otadé etobsèt, il ne s'en fallut rien 


* 


8 2) facilité à faire, à 


légèreté, inconsidération,. 
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fiber: Sgwaͤter, mnbefonnen im Mes , 


ben. babillard, discoureur, causeur. 
Lekkomyélec, élea, Lekkomyélaik, 
e. m. ein Leichtſtnniger. étourdi, in- 
considéré , me | dé 
omyéinie , gdi.: leichtſinniger 
Weiſe. à la légère; légèrement, * 
tonsidérément. étourdiment 
Lekkomyélnofé, f Leichtſinn, Leicht⸗ 
finuiateit légèreté. imprudence, f. 
” Lekkoruyélny, #3. leitfinnig. vo- 


: ‘Jage; incousideré, étourdi, léger. : 


Lekkonogi, adj. leicht ju Fuß; 
ſchnell uͤßig, leichtfußig. qui a les picds 
légers: qui va vite. ‘ 

Lekkorgki, a. ie. leichthaͤndig. qui a 
la main légère. 

. Lekkoéc, letkofé, f. 1) Leichte, f. 
2) Leichtigkeit. 3) Leichtſinnigkeit, Un: 
befonnenbeit. 4) su große Willfaͤhrigkeit. 
1) légéreté, qualit: d'une chose lé- 
compren- 

é: 3) 
étourderie, action étourdie. 4) trop 


| grande facilité; complaisance blima- 


le. J 
. Lekkoskraydiy, a. e. lelchtbefluͤgelt. 
ailé. légèrement; qui a le vol léger. 
Lekkowaïnie, adv. geringfhäbiget 
Seiſe. d'une manière vile et basse. 
Lekkowaënofé, f. 1) ble Leidcte 
einer Sache. à) Wenigkeit, Geringſchaͤ⸗ 
digkeit 1) légèreté d'une chose. 2) bas- 
ecsse, vilcté, petitosse; qualité de ce, 
qui est vil et bas. 
- Lehkowaëny, 1) leldt, bag wenig 
wiegt. 2) ſchlecht, geringihäbig. 1) lé 
qe. qui ge pèse guère. 2) de peu 
e valeur: vil, bas. 
Lekkowiernie, ado. leichtglaͤubiger 
Weiſe. d’une manière trop credule. 
d 


_Lekkowiernagé, f. Leichtglaͤubigkeit. ſprechen, heilen auf eine aberalaubit: 
ercdulitẽ, f. trop grande facilité # rt. 1) médicamenter, donner æ 
ctoire. | remèdes; guérir. 2) guérir 


Lerkowierny, m. felbtgläublg. cré- 
dule; trop léger à croire; qui croit 
sisément. ; 
Lekkowiewny, Lekkowiewy, 4. €. 
leicht beweglich, leicht flatternd. léger 
dens ses mouvemens; volant, volti- 
geant légèrement, __., 
. Lekkozbroyny, «. e: leidt betvaffnet. 
dfmé à la légère. - J 
Lekkuchnie, odv. Lékkucbno, adu. 
os) von leichtem Gewichte, ſehr leicht. 2) 
fehr leicht zu thun. 1) trop légèrement, 
ésns aucun fardeau. 2) très-facile à 
faire. , 


LELE —* 


Lekkuchny, edf. 1} ſche lriét, tut 
Beine Schwere Bat. 2) Gberans leitt je 
thun, zu begreifen. 21) très-léger, qui 
est saus fardeau. 2) trts-facile à 
faire, 3 comprendre. 

Lgkliwie, adu, furchtſamer Veie. 
erainuvement. 

Lękliwose, f boisin, Gi, 
Burdtfamteit. la peur, crainte; um. 
duc; épouvante, f.. | 

Lekliwy, adj. futchtſam. craintif, timie 
de,peureux. kof tekliwy, fiteues Dit. 
cheval ombrageux, peureux, quiu- 
teux. i Lo 

Lekowaé, vid. Lekuie. 

Lekoz3b, çba, 7. der Sabu 
denuite, m. 

. Egkowaty pa Gügetformig, bogen⸗ 
formig. arqué, en arc. 

Egçksza! inters. ein Ruf bre Shift 
beim Ausſondetn der Schafe, des Virh 
hierhet! zu mir her! ici! à moi! ie 
bergers seservent de cette exclamation 
pour appeler les mou'ons ou art 

étail, lorsqu'ils séparent les tros 
peaux. ) 

Lekta, f. fille Meſſe. Messe bise: 
petite Messé. . . 

ektor, m. Lector, L-fer in ten Rs 
ſtern auf ben Univerfiracen. lecteur, 
m. celui qui lit et explique dans u1 
couvent, dans uue université. 

. Lektoryum, m. caytelnia, Leſezim⸗ 
mer. un auditoire; chambre où lot 
lit à haute voix. | 

Lektyka , 6 Lektycaka, ï. f. bie 
Gânfte. htière, , 3 chaise à por 
teurs, f. - — 

Lektykargz, a. m. der Snftentri tt, 
porteur, zz. de chaise, de brancar. 
+ phase 1) Geilen, curiren. 2) " 































ac e 
sortiléges: chosser une moladie ps 
des charmes: user de sortilége et & 
charmes dans une cure, %*lekow: 
sie ceym; loctyé sig, ſich heilen. 
guérir, se médeciner. | 

Lele, obs. indecl. ciastoch, ein Sri 
Ing. douillet, m. poule mouillée. 
._ Lelek, g. lelka, (aluico,) eme À 
dec Ubu oder Nacht⸗ und Raubiii 
ohne Ohlen. olueo, m. hibou des nt 
rais, qui n’a point d'oreilles. lelko 
patrzac, bas Maul auffperren: M 
affen feil haben. muser; béet à 
éosacilles ; badauder: 
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Leliva, m. Wappenk. halber Mondb 


mu ben Hörnern In die Hoͤhe, zwiſchen sivoté. 
Krone 


welchen ein @tern iſt, auf der 
aber ſteht eben dieſe Sigur auf einem 
Pjauſchwanze. blas. un croissant mou. 
aut avec une étoile cutre les cop 
nes: la même figure paraît dans la 
queue de paou, qui est sur la eou- 


tonne, | 
Lelum Polelum, Lel Polel, be 
Roñor und Pollux der Slaven. Castor 
et lollux dos SJaves. : 
Leman, a. m. der Lebenmann. vas- 
al, honmager, feudatoire, 772. 
Leniadsks, a. ie. Lehens⸗, lehens⸗ 
mannlich. de fief de feudataire. 
Lemaisiwo, s. 8. bas £eben, ble 
tibarteit. mouvance, féodalité, f. 
Lemiets, g. e. Pfiugſchaat. le soc 
de la charrue. | 
Leiereke » à f: be Pre. bouil 
RH, . 
Lemus, g: u. ein Lebrobaus s ein mif 
Ein bedecktes feuerfeires Debhâitnif, 
de die Bauern/ {pre Sachen sur Feueré 
vh le Sicherheit bringen. un sauve. 
peut; 0outerrain ou réduit eou- 
ert de terre grasse ouᷣ les villageois 
tent leurs hardes à l'abri des 
“wmes durant un incendie. | 
èLe, f. g. leni, lenisiwo, Trag⸗ 
fe, Padtéifateit. paresse, visiveté, f. 
Ü mi, lefñ mu est; es faͤllt mir be⸗ 
weclich; es iſt mir nicht gelegen. 
m'incothmode de; il m'est à charge 


Len, g. Inu, (linuns,) 1) Lefn, bas 
aut. 2) Len, gubereirerer Flachs. 1} 
1, m. la plante 2) lin, Île 6l dé 
. len dziki ziele, vid. Oiota.. len 
errorrvsty, (asbestinünt,) Steinflachs, 
im Feuer nicht verbrennt. asboste, 
eepee de lin ineombustible. pst 
, (psyllium,> Floͤhſaamen. herbe 
L puces; . 

Lenck Fanny Maryl, len; (lind: 
) Leintraut, Harntraut. là linaire, 
nte. 

æme sig, 1) zaudern, tândeln: 5} 
t Luſt baben:; vabruflit feyn. 1) 
ler, barguigner. :) se dévpiter, 
tre pas en humeur; ävoir de Ja 
ne k *lenue sig, linieię, ſich 
ren. muer. 
eniee, m. 
2. 
Lenieig, gnuénicie. 
in. Lexis. Tom 


aiele, g. lofca; vid. 


aulengen. être 


LENT 950 
paresseux, cagnarder; être dans lois 


Leaiëk, Jefka. Lesiuch, Fau⸗ 
lenzer. nonchalaut; fainéasts pares: 
eux, Qisif. L n 

enistwo. #..Leüiwoéc, f Teqaͤ 
Geit, Lanafimteit. fainéantise Pose 
lance, O1siveté :. paresse, lenteur, . f, 


‘retardement, 7. pesant. ur d'esprit.‘ 


Lenivica, y. £ 
a 


Leniwka ji, f. die 
Faulenzerin. fain f 


ate, peresseuse, f. 
Leniwie. Leniwo, adv. ianafani, 
trda: lächément; lentement, négli. . 
gemaient." J 
Lenwomdwny, a. e: trâge tebenb. 
farlant lenteinient, traiient les : pa- 

roles: J 

Loniwÿ, adj ef subsi 1) faul, traͤg, 
ein Saulénger. 2) langfam 1) paresseux, 
aonclialuut,. oitif; un fainéant, 3) 
tardif, lent, pesant. É 
* Lonho, =: éin: Lehen, Lehengut. un 
foage. un.fief. | 
Lennodawea, 5. ri. ber Lebensherr, 
écigueur féodal m F 
LenuosſE, f. Lenstwo, n. Lehenbar⸗ 
feit. féodalité. ligooce f … 

Lenni, Leñski, gum Lehen gehboͤrig. 
féodal. lige, qui regarde H fief. : dax 
nins lenna. Lebenéivaare. le Lge. lenne 
prawo, Lebenrecht. driit féodél: droit 
des ficfs. lenvym prawem, lebe bats 
lich; nad bem: febenredite. féodale 
mont: ligemeut. leunyni pr. wem 
dec, beleynen. ba:ller à féage ; éfer, 
lenny Pan, £ebensbert. Seigneur do- 
miuant. /1.- no | 

Lenownrk, a. m. ber Lehenstraͤger. 
le procuteur, celui qui’ prend line 
Vestiture d'ua fief pour un autre 
èt es S00 nom. 

Lenowaë sig, al. uie, adk t'âge 
und unluftig ju etwas fepn, ſaͤumen. 
être lent et parcaieux en faisant q.c 
lambiuer, lanterner. | | 
 Leutowaé cz. ndk. mit trodenem 
pinfe die Farben glatt fireih n. unie . 
es couleurs avec ſe p'riceau à sec. 
duͤnne L.imjarbe, 


_ 


Lentryk, u. 7”. 
couleur en détrempe. 
Lentrykow:C cz. ndk. beim Suche 


binder: planren, durch Le:mtvaffer les 


en. t de vel. laver, colter du papier, 
Lentwal, m. Schurztell tabli-r de 

cuit que quelques artisans mettont 

devant eux k ka, 9 
Lontysies m. g. lentyszka, Digftim 

banm, le lentisque, sbie # 
8 


M LENU 


. Lenung, « old, Loͤhnung; Sold 


der Soldaten. prêt », ‘te payes sulde, 
J qu'on paye aux troupes brac 
enung, £obnung befommen, toucher 


le p 

enungowanie, a. Zahlung ber Loͤh⸗ 
nunqen. J’action 
pes le préêt ou ls, solde. 

. Lenungowy, a. e. Loͤhnungs⸗. de 

prèt,. de solde. . 
Leodyum, indecl. die Stadt Luͤttich. 
Liège. ville, J 
Leodyyski, a. ie. von Luͤttich. de 
: Liège; Liégeois, -eoise. 

-Lep, m Voaelleim. la glu. pobral 

ich na lepie, er Bat fle wie in einem 

Sade gefangen. il les a pris sur la 
, gi lepem; naprawié. namesad, tait 

ogelleim beſtreichen. frotter de zlu; 
engluer. lepem naprawna galat le- 
ows galat, rozgn, Leimruthe. gluan; 
fourche aux gluaux; verge engluée, 
frottée de glu. 

*Eepak, sm. ein ſchlauer Kopf. esprit 
fin, homme de têté. | 

Lepak, obs. rade. saf, aber bo. 
ais, pourtant. 

*£Le tes Ve æ. èe, tel, *ke tam, 
V. 4. chlaßpern, lecken wie ein und. 
laper, lécher, boire eomme un 
SEepeuyes, f. aiele | 

epcsyca, f. Siele lep pusseseigce 
Gxive,) weiße Ederwurzel. carline, f. 
eamiéleont blanc, 7. 
ÆEepek, pka, m. dér. v. leb, bas 
Riprôen dim, de leb, retite tête. 
epianka, /. +} Lehmwand, Klecker⸗ 
atbeit. 2) Geténanié auf den Dôrfern. 
3) Lehmbuͤtte, ſchlecht grhantes Haus. 
1) le.bousillage, la beuge. 2) cachot, 
m. prison pour les paysans. 3) bou- 
sillage; maison de boue et de cra- 
at. 
: Fleber. 3) Wandkſecker; ſchlechter Bau⸗ 
Bert. 1) celui qui colle, qui attache 
avec de Îa colle, 2) bousilleur, qui 
travaille en torchis. 3) méchant bà. 
tisseur: bousilleur ,'/m. 

Lepig. v. a. co, 1} fleben, verſchmie⸗ 
gen. 2) fleben eine Lehmwand. 1) coller, 
faire tenir avec la colle ou quelque 
chese de gluant. 2) bousiller, tra. 
Vailler avec de la terre et de la 
paille hachée, 

Lepienmk, m. g. a. ziele, (hormi- 
num.) wilder Scharlach. toute bonne 
sauvage. 


? 


de payer aux troù-. 


Lepierz, m. 1) Kleber. 2) Wand⸗ 


LESN si 
Lepiey , beſſet. mieur. 
Lepieënik, m. g.'a. (tuilig 

malor,) großer But ttig ober Reßhe 

tussilage, f, ou pas d'ane à sunie 
feuilles. 

Lepiony, ulepiony, mit Lehm 4 
kleckert, getlebt, betlebt. bouille, fai 
avec du.torchis. 

dLenistosé, fe, f. ble Kebrtigkrit 
viscosité, f. | 

Lepisty, ,adf. klebrig gluent, vw 
queux; onctueux. 

Lepnica, y. f. (silene,) datant 
siÊne, in, plante. né 

epny, a: €. : geflebt. collé. 

Lepouy a. ©. Lemo⸗, Begin: 
de glu; de colle , 

*EÆejski, von Perfonen: vf 
(@, 6rav, cc moi ne ss ét qu à 
personnes, brave. 

*Lepsie, szy,-szyl, . Walepun 
Polepszom, Beffern. rendre meilleur. 


. *lepszyé sig, polepszyé sie, ft bi 


ſern. devenir meilleur, , 

Lepsrofé, éci, f. ble Boſſerhet 7° 
gere Vortrefflichkeit, Borguginhtrit. car 
ou quahté de ce qui est melecr} 
amélioration. f. ; 

Le 187Y» beffer, iſt der 
von Dobry. meilleur, c'est 
ratif de Dobry. 

Éeptac, al, pce u. pts, ex. sdt. 1 


erdiset 
aus 


. félabien, fhlappen, ſchlabbern. 2) buw 
+ ter fbiuden, verfélingen. 1) laper, buir 


comme les chiens. 2) avaler. 
Lesica, /. vid, Sernik. . 
Lesisty, adf. toalbig, vol Cri 
cher. boisé; plein de bois; rempli d 
forêts et de buissons. 
*Æ£eskce, keesn, Lcal, deck 
fige. chatouiller. | 
*£eskliwy, lechciwy, Eiglié. & 
touilleux. .” . | 
Leflik, 7. siele, oid. Kit 
siele. 
Leéniak,.a. re. ein SBalbenfé, X 
in Waͤldern wild febt. homme des doi 
qui vit en sauyage dans les fort 
Lefniany, a, e. Wald⸗, im 
de bois, de forét; dans les forêts. 
Lefnictwo, #. Forſt, Gehaͤge, 
amf. verderie, /. grurie, fe 
Lefnigzks, i'f. (strix scope) 
Malbeuie. petite chouette, 
Lefniezostwo, a n t)oid.leéni 
2) der Fuͤrſter und die Foeſterin.n) 
leénictwo. 2) le verdier, foresti 
es femme. 













5  LESN' 


Leivitowtki, a. ie. Gé 
botſterart. de forestier; eri forestier, 
à Ja manière des forestiers. 


Lefniciy, ego; m. Lefnik, 4. 2m. 
br Gotfitr; sabre, Waldwaͤchter. 
forestiers dr e-bois, m. 


Lefnicsyne, y, f.' ble - Gütiterin. 
lemme du férescicr. | 
Lefnieig, v. n. verwachſen, verwil⸗ 
dern, ju einem Walde werden. pousser, 
jeter trop de buis; se couvrir d'ar- 
res et de buissons. , 
Leiniowke, f: Soljapfel. pomnie 


tuvage, ./, | Lo à : 

Leiny, &. mi. subst, gaiewnik, For⸗ 
fer, Wiidnißbereiter, geteitet. ver- 
dier, m. garde-forêt, garde-bois, m. 
leiay, ad. i) Walde. 2) Gelbr, Wald⸗, 
mb, von, Kraͤutern. 1) de forét, 
de bois. 2) sauvages qui vieñt sans 
re cultivé. %wicprs lefny i diik, 
mis Gchwein. un sanglier. 


Lesz, b. in. 2emesz, ſamiſches Leder. 


pau de thamojs, f. 
Lessez, mi Æesscz, Dreffen, Sraf 
fa, ein Fiſch. brême, fs poisson. 
Lesrerotké, i. f. i h aufgefpalter 
ms Dos die 
11h tine Art Kinderſpiel. 1) bois 
tenda dont on se sert pour chätrer 
ls mimanx. 2) forte de jeu d’enfans. 
Lenttuwy, a: €, raffene. de 
breme. | | " 
Leszczyna, f. 1) Haſelnußſtaude. 2) 
fa luuwald —* râe. f) moi- 
kU:T, cuudriér; #. 2) éoudraie, f. 
ku planté de ve : 
Lenciynôwy, Sdfeinufs. : de’ noi- 
eter; de Coudfier. .. 
læstkxa, J. greadka, kleines Garten⸗ 
ret. pente planche de jardin. 
Lefino, à. #. Liſſa, Stadt im Pos 
ven. Lissa, ville di palatinat. de 
wonie où Poéen. } | 
Lenowac, cz: ndk. bei ben Malern: 
a Orlgrund tait Waſſer glétten. 1. dé 
tnt. sdoueir à fleau l’imprimure 
5 le fond, l'imtpresrion à l'huile, 


lesnwy, à: e. von Saͤmiſchleder. 


e peau de echarisuis. 


‘etarg, 1 mi. 1) ie Sglafſucht. 2) 


iélafrigteit, Traͤgheit. 1) l'affection 
+oreuse, Îa léthargie. 2) extrême 
sichalance en foutes choses. 
Letargk, a. re ein Schlaffuͤchtiger. 
a lethergique; ya homme extrême- 
kat lent, 


Zorſter ⸗ auf Letki, Letko, Letkosé 


fete bainit au wallachen. 


LEW 934 
ete. vid, 

Lekki, Lekko, Lekkofé etc: . 
Letni, *Letny, 5) lau. 2) Sommer⸗ 
bas im @ommer bauert, wachſt obe 


gebraucdt wird. 3) betagt, alt, der ton 


bei Jahren ift. 1) tiède, un peu chaud; 
a) d'été; qui dure, 
assé. ” 


nées, âgé; ..5 
etno, adb. 


Letnie, 


1) laulicht. 2) 


leſcht, nidt gehoͤrig wider ble Kalte vers - 


feben.. 1) tiédement, d'une manière 
tiède. 2) à la légère; sans se garuir 
de boris.habits contre’le froid. 
Letnię, v. a. laulicht machen. étour< 
dir; faire tiédif; rendre tiède. * ‘°" 

Letnieie, ſich verſchlagen, laullcht 
werden. tiédir; devenir tiède. : 

Letnik, g. 8. 1} Sommerkleid. 2) 
Uebexwurf det Weiber; Srlumper. 3} 
Kittel 4) Laube, Lauberhüͤtte, J. Luſt⸗ 
haͤuschen im Garten. ) habit d'été, 
2) tin négligé, vêtement domestique 


„à l'usage des femmes. 3) souqueni les. 
JF. vêtement de toile. 4) feuil 


Letniachuy, a. e, ſehr lau. adu. 0: 
fort tiède, _ … 
Letno$é, Letniofé, f. Laulichkeit 
la tit deur, chaleur modérée. | 
Letny, vid. Letni. | 
Letra, f. 1) Seitenbretet am Dette! 
2) Leiterbaum an einem Wagen. 3] 
Kriegsbant. die Facen oder Geſichts⸗ 
linien eines Bollweiks. 1) le bord; la 
côté d’un lit; les planches qui sou- 
tienuent les deux bords d’un lit 2} 


ridelle, f. le long sur le haut du 


chariot ou de Je charrette. 3) Poriif 
la face de bastion. | 

Letrowy, a. e: £eiters d'échélles 
de ridelle. 6 

Lew, g. lva, ein Lowe. Lion, 7e 
lwu 2dechlemu laeno brodę skubia, 
auf einem tobten Loͤwen tangen die as 
fen Geram. un lion mort ne vaut pas 
un lièvre qui respire; les souriÿ 
dañsent sur le corps du chat mort: 
lew ‘nie tak srogi iako go malirig, 
der Qôtve iſt nicht fo arimmig als matt 
ihn malt. le lion n’est pas si furièux 
qu'on le peint. doma lew, na woy- 
nie tchorz, im Felde ift er ein Haſe 
und ju Hauſe ein Loͤwe. tel est brave 
entre ses huis clos, qui dans la 
plaine n'est qu'un sot. lwa 
Z pazura, an ber Klaue erkennt man 
ben Lowen. à l'ongle on connoit le 
Hon, 

C3 


qui croît en étés” 
‘qu’on émploie en été, 3) chargé d'an- 


écif. 


poznaé : 


+ 
* 


# 


935 9 LEW, 


Lew, u, en ble Fluth, der Ausguß, 
bas Ueberſchwemmen. flot, flux; cou- 
fant, 71.5 marées inondation, f. : 

Lewar, m. Podwag, ein Seber, 
Wagenwinde. crie, yireveau, m. guinde, 


A 


f. un glossocome. 


* Leward, m. Lampart, 1) Panther⸗ 
thfer, 2) Wappenk. .aetronter Leopard 
im rotben Felde, und eben berfelbe auf 
der Krone. 1) léopard, 2), blas. leo. 

erd couronné au chsmp de gueules, 


e même sur la couronne. 


LA 


__ Levworek, rks, 72. 1} der engllſche 
Schluͤſſel sum Zahnausreißen 2) ein 
flèiner WBelnbeber.. 1) la clef anglaise, 
‘instrument pour erracher les dents. 


a) petit siphon. 
Lewek, 72. dim. 1} 


ein kleiner koͤwe. 


a) der LWwenthaler. 1) petit lion. 2) 


écu au lion, Flo , 
Lewety u dziala, 

Stuͤcklavetten. Paffut 

tillerie. ° 


L. loie, nasad, 


‘une pièce d'ar- 


Lewiatka, s. junger Lôtve. lionceau, 
m. le pctit de la lionne. 
+ Lewies, f. 1) die linfe Sand. 2) bte 
linke @eite. 1) la gauche; la ‘main 


uche. 2) le côté 


gauche. lewiea 


Aesdnego, bie linke Sand eines Reis 


\ ters. la main de la bride. 


D 


Lewitksa, i. J. ‘eine Frauenzimmer⸗ 
kleidung. lévite, J. robe en levite, 


robe de femme, 


PTS dis i. J. die Levkole. giro- - 
ec. 


Lewkowy; adf. einen jungen Loowen 
betteffend. de lionceau.  Lewkowy 
talar, Lérventhaler. sorte d’écus frap- 


pés au coio de lion. 


Lewny, Leyny, a. e. Giefr. de 


douche, etc. 


w Lewo, na lewo, ado. 1) auf bie 
Jinte Hand; linfs. 2) bei den Solda⸗ 
ten: Links um kehrt euh. 1)a gauche; 
à main gauche. 1) guérre: demi-tour 


à gauche: à gauche, 


eworgki, a. ie. linkdhaͤndig, links. 


gucher, 


Lwusf, ia, m, ein junger Lowe. 


Lo. ceau, nn. 


.. Lewy, adj, nv) inf. 2\ ebtét, fn: 
wendig, von der Seite eines Tuches. 


1) gauche. .) d'envers; opposé à 


l'endro:it de l'étoffe. 
2) auf bte linfe Seite 


% 


po lewey ręce, 
oder Hand. 2) 


unter an. 1) du côté gauche: à gau- 
che, à main gauche. s) au bas bout, 


à la dernière place. 


e 


4 2 . . 


| 
_ LEZA : si 
| *Ley , m, leiek, m. Tridte. es. 
tonvoir, 77. 

Leybgwardya, f. Lelbgarde. les Cat 
des du corps. | 


Leybregiment m. @eibregimient, le 
emice régiment ; 1€ régiment du 


rince. 
Leye, m. g. à. Leyce, plar 1 Lit 
riemen, Sittcatae Zuͤgel zu Rage 


pferden. * 2) Deidfetiemen, ſ. Nazze—- 
nik. r) les guides, f. pl. les longe 
dé cuir, ou ‘es cordoss pour cor- 
duire Îes chevaux de trait. *:) rete- 
hure, f. arrêt, 1. v. Naszeloïk. 

Leycowac, al, uie, ex. dk. 1 dt 
pi ſchirren. 2) ff genau anfélisirs, 
1) enhurnather, 2) se joindre, st 
scrrer l'un contre! l'autre; ecler, 
étre fort juste, aller bien (dus ba 

t). 

Léycowy, adf. Zuͤgel. de guiés: 
leycowy koñ. Mfemenpferd, ds r:! 
ober an dem Suge allein gebt. chenl 
attaché-h côré ou au devant des cit. 
“vaux sttelés à un chariot 
/ Leykowety, a. e. telterfémmi en 
forme ‘d'entonnoir. 

Loykowy, ad. Trichter⸗. dents 
noir, qui regarde l'entonnoir. ley- 
kowe cissto, Gebackenes, bas MrÂ 
einen Trichter gelaſſen worden. patist- 
rie de pate qu'on a versée par uf 
entoninoir. I 

Leytenant, m. Porucsmik. en Un 
tenant. Lieutenant, officier qui & 
sous le Capitaine. 

Leytoancik, à, m. dim, +. Let 
nant. dim. de Eeytenant. petit be 
tenant. 

Lei, f. g. liy, elne Luͤge, 
faft -nur im Mon. und Aca: 
braucht. ur mensonge, -bourd. 
pn frouve rarement ce mot dei: 
autre cas qu'au Nominañf ou à ! 
satif. vadawac komu Îeë, em 
gen flrafen. démentir q.; donnt 
démenti à q. | 
* Lefe, f: 1) Quartier ber Go 
2) Pferch, barinnen die Schaft 
dem Felde liegen. 1) logewoent, 
querticr qu’on donne aux iold 
2) pure où couchent les brebis 
la campagne. ° | 

w Leigczki, ad». fiegenb, im £ 
étant couché. | 

Loiak, a. 7. ein liegender D: 
flot, ein Lagerfto®. ruche cou 
ruche de garde, f. 
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937 LEZ 

Leig, lesie, las, Jotli, Icfé, laie 
pretko, huttig frieden, ramper avec 
vitesse. lezie ci to w oczy, bag liede 
de vor Den Mugen cels vous sauté 
sux Jeux. nie moie mi to wicéc w 
gowe, das will mir nude in deu Kopf. 
cle me passe; je ne puis assez com- 
preodre cela. 

Leig. » w. ëy, iyl. tel, 1) liegen. 
+) Im Dette liegen, ſchlafen. 3) trant 
lien, batnleber llegen, bettidgerig feun. 
4) liegen, als eine Stadt. s) von etwas 
lkgen, entfeent ſeyn. 6) liegen, als 


Droh, von Feldern. 7) fich ffûben; auf D 


tinem llegen. 8) üher etwas Lirgen, ſihen: 
tes emſig treiben, 9) liegen, fallen; 
untetlaſſen, nicht getrichen werden. 1) 
être couché, être tendu, se tenir 
couché; poser, être placé, ètre posé 
ur q. ©. 2) coucher, être couché, 
être au Lit, être dans son lits se re- 
poser. 3) garder le lit: être malade 
w lit; étre alités s'aliter. 4). être 
nc ‘ 5) être distant, être éloigne 
d. 6) se reposer, étre en friche, 
prlanl des derres. 7) s'appuyer, se 
coucher sur; se soutenir, étre ap- 
puyé sur. 8) être anpliqué, être as 
sldu à q. e.; étre-cloué sur quelque 
tnvail 9) tomber, ‘ fire abandonné, 
n'être plus estimé.  leiy dobrze szata 
na nim, Das Kleid liegt ihm an, f 
ihm wohl. l'habit est ciré,. est collé 
ur 000 corps; cet bsbit lui va, lui 
ded bien. bron ta debrse w rgku 
liy, dieſes Gewehr Wegt gut in der 
Sub. cette arme est en main. 
ke komu nad ssyia, einem uͤber beur 
Heſſe Hegen. être tout le jour au che- 
vet de q.1 être à charge’ à q.{ essiée 
gr, vbstdér q. ‘leiy to przed oczsmi, 
tas [gt vor Gen’ Æugen. cela saute 
aux eux. leieé'u nog cayich, ju 
eines Güben (legen. être aux pieds, à 
genoux de q.5 être .prosterné: aux 
pieds de q. lety w grobie, er rubt 
m Gtabe. il git dans le tombeau. 
kieé okolo <sego,- um. etivas liegen. 
tre situé à l’entour, aux eavirons 
de. leleé pod caym, ünter etwas lies 
#n. être. couché ou situé au dessous 
de; être au dessous. leiec osobno, 
din, abgefonbert llegen. coucher à 
part ou ment: 
«ul, faire ſit à part. 
Leienie, n. bas Qiegen eines Liegen⸗ 


tution d'un homme. eouché ‘eu 


er pflegt ſi 


coucher tout 


LGAR 


d’une ‘chose ge Lelenie Ksiag 
Ziemskich, Sorleaung ber Gerichtéb 
er gum Eintragen oder Ausſchreiben. 
Exposition des ‘Actes Judiciaires pour 
faire los extraits ou Îles enregitre- 
ments nécessaires des causes. 
Leienie sie, 
ten. l’action * eouver; incubation, f. 
Leziwo, a. n. eine Baſtleiter der 
Bienenzeidler. échelle faite de la se- 
conde écorce d’arbre, dont se servent 
les forasers chargés du soin des 
abeilles qu'on entretient . dans les 


ois. 
Eezka, f. fleine Thraͤne. petite 
larme. | 

Eeina sowa, vid. Sowa Îçèna. 
* £Egiay, a. e. Moor⸗, das Moor be⸗ 
treffend. de maraisj eoncernant Îe 
marais. | 

Leiowy, a. o. bem @nibatenquartier 
gebôrig. appartenant au logement, au 
quartier des soldats, 

Leiuch, m. ein Faulenzeuder, aus 
fenger. faincant vaurien. 
.Leiuchoweki, a. ie faulengend. cs- 
guardant, faisant le fainéant. 

#Leiuchowstwo, «. v Bettlaͤgrig⸗ 
keit, Krankenhett. 2) Stroͤhnerei, Fau⸗ 
lenzerei in ben Betten. 1) ctat de ce- 
lui qui est retouon au lit pour cause 
do maladie; le tems qu'on est mslade 
au. dit, 2) trop long repos dans son 
lit. diugiego wetuie lezuchawstwa, 
nad feiner langen Krank⸗ 
belt. après sa longue maladie il ne 
songe qu'a la bonne chere. ,; 

Lerys, yi, f. eine ſchriftliche Ehren⸗ 
fréntung. diffamation per écrit, li- 
belle, 22. écrit injurieux. 

Leiysko, a. n. ble £agerftâtte, bas 
Zgrdauartier. quartier, m. (des trou- 
es). , 

ÆEga, i. f. eine Qüge. mensonge, m 
. Egaé, vid. Ege. | 

Egauic, n. Das Lugen. l'action de 
mentir. 


Egarka, f. Luͤgnerin. menteuse, 
bourdeuse, j. popul. 

Egarski, adj. Kigenbaft. faux, men- 
songer. 


" ÆEgarstwo, n. 1) Gewohnheit, Nel⸗ 
gun jus Luͤgen. 2) Luͤge, Unwahrheit. 
x) habitude, f. inclination qu’on # à 
mentir. 2) menterio, /: un mossonge. 


‘4 Ægarz, m. 1) Luͤgnee. 3) Sagbbund 
ba, eber einer liegenben Sache la si- 


der falſch anfélägt. 1) menteur. 2) 
re agp ris 


US 


n. prakow, bas Gris | 


⸗ 


94% 
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’ LICZ 
Licexbowy, Liezebny ; e. e. Zahlen⸗ 


de nombre; de chiffre. 


Licag, 0. à. cry. czÿl, n) zaͤhlen. 


+a).rednen, f-Rachug. 1) nombrer, 
compter, 
calculer 

liczyé kogo miedey, zaͤhlen, ſetzen ei 
nen in eine Zahl. mettre au nombre des. ‘1 


compter, 


dénoémbrer. ” "2 
icgyé: po- 


v. a. Rachuig 


Licscbmik, 7. ein Zaͤhlender; Rech⸗ 


ner le cofptant, le nombraut; cal. 


culatèur, sn. 
Liczebny, 
Zahl 


liczshiang , lictbowy, 
zu den Sablen und sum Rechnen 


geboriq. numsral, qui concer.e les 


. Acmbres. 
ein Zahlwort. Gram. 
nom de ncmbre, 


lierebue imig, Gramm. 
nom nuwrrel, 
. | 


. Ticænie, «. 1) das Zaͤhlen. 2) Res 
bent, bie Mumerations das Sabiaus: 


fr! echen. 4 


le cowpte, l'ecuion de 


& mpter 1} Ariihm. Ja numération. 


lacsmaen, 


7 Babipte: nig. jetton. m. - 
*. iaicemgniea, f. Rechentiſch, mit Xe 
enpiennigen ju rechnen. comptoir : à 


grand nombre. 


._fupputegr avec des jettons.. 
, J'icrmenowy, adj. von 
von RMechenpfennig⸗ de 


von Zahlpfennig; 
jettdris 
Lic/mnmie, Liezno, 


Licanik, Liesgey, Rechenk. be 


Zaͤhler einee Bruchs. Minhm. numéra- 
| * Licanik » m. æiele, vid, Buksz. 
rn. : : ‘ 


Licœnikowy, adj. Rechenk. zum 


Zaͤhler gebôrig. de numérateur. : 


Licanikowy, adj. x Liczniku œiela, 


VBuͤchdorn. de peracantha: de licium. 


* Licsnoéé, f. Bteibeit, zahlreiche An⸗ 
aahl. grand nombre; nombreuse com- 


pa gl 


ny, adj, 1) jahlreich. 2) Xechent, 


giue Zahl bedeutend, bas fi zaͤhlen laͤßt. 


1 


nombreux, qui est en. grand nom- 


bre. 2) Arithbm. qu'on peut compter; 


qui marque un nambre. 
n. pieuigdae od ligtenis, 


aͤhlgeld. 


taxation, -f.. . 
L Laezony, adf. gexblt. compté, nom- 
re. -.: 7 


Licsyé, vid. Liesze.. :.. 


se 
4 — 


Licsyciel, à. m. der. etives able, der 


Zaͤhler. compteur, mi. celui qui compte 
g €« ‘ 
. Liczydeska, f. Zaͤhlbret, n, volet, 


petit 6 avec des rebords sur 
on compte l'argent, 


m. manche, f. pèle, compte: espèces 
equ 


> 
Li 


mg. à. Rechenpfennig, 


adt. zahlreich en 













LILI * 


Liezydeskowy, adj. Sifliut:, de 
volet de compte - espèce. 

Licéydlo, vid. Lycaydlo, 

Liczskrupks, m. Kotbguker, Anitr. 
un tôte- poule; pince - maille, grigou. 

Licbfunt, 4. m. ein Sonigna 
Kurland. mesure de miel en Cours 
ande. 

Läesfhunt, u. m. bag Liechfund lise 
puud, m. poids pour la vente da li 
et du fer, équivalant à 16 livres. 

Liga, f. 1) Ligue, Buͤndniß. 2) Ja 
Schrot und Korn einer Didnge. à) li 
lui, f. moi 
pres sur. lequel on rè 
e 


—— achj. moraſtig, bem] 


marérageux et mouvant. 
Lignis, vid. Läpieñ. 
Ligniowy, adj. ble fée, ein 
if betreffend: von der Aſche. d'ombre 
poisson). l 
Ligustr, u. m. (ligustrum vulgre) 
Ligustowe iagody, hoenen. 
les grains de troëne, les graiss des 
gragpes du trpène, les baies du cor. 
nouiller sauvage ; du cornouiller a · 


FL, mm liabe, Zahl, All 





+ 
nombre, m. 
* Likwor, UT Liqueur. liqueur, e. . 

Lilsé, Lulsé, al, a. nir. nd ra 
Rinb, in ben Schlaf fingen, cinjinse. 
eudormir un enfant en chsntent. 
- Lilanie, Lulanie, ia, =. das Gi 
flngen in ben Schlaf, das Einwiezn 
eclion d'endormir un enfant on ber: 
çant, et en cheniañt. 


| Lilak, À theker; ’ More 
eichel. 4) — dix ie À ) pair 
Li me, #, $ 


olunder. 1) myrrhospermum, m. it 
mence de myrrhe. 2) syringa, * 
erbrisseau, séringat, Jilas d'Esp 


&s 773, . 
PLU, inderf. ela Bobela: Mori 
momit die Ammen Die Rinder dm 
wiegen. lala; dodos turlututu? n: 
imagincs, que les nouvrricer chanit 
pour jJaire indormir un enfani.: 
Lila, ‘/. 1) Lille, Blume und Se 


⁊ 


is ER ’ 


cku sakwitly, er fat ſich von. gun. 
nd beftemen laſſen. les Lousd’or 
ot sveuglét les lis l’ont entêté, 
«he, wiersbns, Wappaenk. febs 
oppilte Lilien in groel — 2 au F 
rune eine €, de von einem ‘Pfeil 

éfuffen if. bas. six lis doubles 
n deux rangs, sur la couronne est 
reisée une colonne percée d’une 
the. lilia wielkonoene , vid. Szaf- 
in polny turecki. lilia ezerwone, 
rinon,) rothe £ille. sorte de fleur 
ge qui ressemble au liss Lis rouge. 
La Paire «(tulipe >) Œuilpe. tn- 
pe, f. hlia 4olta polua, (hbermero- 
— gelbe Lilie. sorte de lis jaune. 


la ꝛdita, (asphodelus, mattagum,) r 
wbmourjel, nee, asphodèle, mar- 
FR m. lilin PF otowa , vid. Po- 
0y plotowy. lia wodna s vid. 
nybienie. 


Uiowy, adj. Lilien⸗ à) Lilien⸗ 
ta Lilien gleich. 1) de lis. 2) farmé 
n lis, fuit en lis. 

Liiyke, f. 1) Yieine Lille. 2) Mai⸗ 
uͤmchen. * petit lis. 2) lis de vale, 
guet, 73. 

Lins, y. f. die YHuébefferang, de 
de, 3 D. der Kritit. lime, “. le 
oli, p. ex, de Ja criligue, 

Limitacya, f. Gerichtsro. Verſchub. 
rl: délai, . remise, f. répit, m. 
Limitowany, adj. ver gt. remis À 
n autre Lems. 


Limituig, odktaden, Gerichtsw. 


nititen, verſchieben, verlegen. droit: 
ſerer, remettre 
Limonadg, y. 7 die Limonade. Limo- 


ide, f. 


Limouia, f. owoc, eine Limonie. li- li 


ziele, 
limo- 


où, m. fruit. limonia, £: 
imonium ;) Limonienktaut. du 


Limonata F.- Limonienbtuͤhe. sauçe 
mon 
Lin, Ya. Sqleihe, ein Fiſch. tan. 


k, f. poisson, 


ina, J. » Lou. corde; ligne, 
toble, m, 
Linac, vid: ane é. 
Livba, y. f. 


übelbaum. le pin e conocarpe. 
— s& €. "Bhbel. de Pa, de 


Linie, f: 1) one finie fn uugerfdhies 
mem Wißenſchaften. 2) Geſchlechtslinie. 
) «ln SÉlnial 4} Meßr. cine Li⸗ 
ie, Der zwoͤlfte Theil eines Zolls. 


d'une race. 


ee. . 


dginve pinea;) der 


1). 


jigne, Ÿ. terme ds plusieurs sciene 
us. à) ligde, suite de personnes 
3) règle, f. 4) Geom. 
ligne, douzième partie du pou- 
linia z gory ns doi prosto 


idgca, eine Derpenbiculätlinie. une ca< - 


théte; ligne perpendiculaire.  linia 
niobicska, age 
Aequinoctiallinie. l'équinoxe, m. tems 


équinoctisl; ligne équinoctisle. linia 


und Nachtgleiche, 


calow, Diabftab ; “aid S Jollen. ré 


giet, m, mesure dé uelques pouces. 
linia woyska, vid. Fllate , Wieleta. 
Hnia w brod; linia w cigi, Ma⸗ 
them. Linie obne Enbe Mathém, ligne 


iofinie. linie, plur. inienblatt. feuille 


TE énlek , m. Ryusatok, Rinnſtein. 
l'égout, ruisseau dans {a ruc. 

Lanial, n. ein Linial. règle, dont 
on se sert pour tirer des ligues droi- 
tes. 

Linieig, v. n. fit maufern; Haare, 
Federn oder die Haut verlieren. muer; 


être en mue: perdre ses plumes; 


ptabk 


perdre son poil ou sa pesu. 
ten linicie » dire Vogel mauſert " ch. 
les plumes tombent à cet oiseau. 
Lioienie, n. bas Mauſern ber Voͤ⸗ 
gel und Thiere. la mue. 
Liniowanie, n. bas Liniren. réglu- 


— 


A ni m. Linienzieher. regleur. 


Liniowy, a. Linien⸗ de ligne, qui 
regarde une ligue. 

Liniule, v. 4. linuig co, liniten, 
cinien ziehen. régler; tirer, tracer des 
Piniyka, f. kleine £nie. petite 
———— F. kleine Seine câblean, 77. 
petit cable. 

Linkur, a. u. u. m. bet koqheſtein 
bélemnite, f. pierre de Lynx. . 

Lipa, f. eine £inbe. tilleul, tillau, m. 

Lipawa, y. f. ble Gtabt Libau in 
&urland. Libau; ville de Courlande. 


Lipcowy, ad}. u) gum Monat Jui. 
gehoͤrig. 2) ben Jungferhonig, oder pen 


eth aus felbigem ‘angebend. 1) d 
Juillet: 2) qui concerne. le miel 
vierge où l'hidromel Le ’ov en brasse. 

Lipcrak, a. m. Art Kupferei⸗ 
bedifen. espèce de —* 

Lipexyk, e. m. (rarabaaus fullo,) 
der Suiluet ustäfer. arab és de juillet. . 

. Lipise, m. g. lipca, „Brach⸗ 
monat. juillet. pan PE 


sui 


hpca, ”. 


— 





Lt 


951 LIST. 


quete chose. 3) bord 


deski swicraigca, Querieifte, ble etli⸗ 
de Breter haͤlt. tasstau, m, 
". Listwowanie, ia, #..da8 Leiftengeben, 
Einfaſſen mit Leiften, die. Leiften. enca- 
drement, m. les tringles. 
Listwowahy, adj, mit Leiſten obet 
Rahmen urugeben, in foie eingefaft. 
enced lstwowaua robats, Leiſten⸗ 
werf. moulure, f. 
Liszaice, m. g. liezsycs, side w3- 
trobue, (lichen,) @teinflechten, Stein⸗ 


EÎTO 2 | 


Liters, fe *excionke, f. Bséhbe, 
geſchriebener oder B ucdſabe. 
un Caractère: lettre écrite ou d'im. 
primerie. litery, Drief, Selien. ligres, 
f. plur. billet, lettre hiera ko. 


) .cielna, Sonntagsbuchſtabe. Jenre do 


minicale. litera racbmistrska, fr, 
geſchriebene Zahl. chiffre, nombre r 
Litersck:, «. je. literariſch, tt 
tut…. littéraire; de le littérature. 
Litersinie, adu. nat bem Doit 
ben. littéralement; à la lettre; as 
pied de la lettre. 
Literslay, aus. buchſtaͤblich. littéral; 
qui est expliqué à la lettre. 
- Literat, m. r) ein GOcicbrter, 21 ci. 
Halbgelehrter. 1) um savant. 2) cbr. un 
demi-sevant. 
Literatka, if. eine Gold, » 
lebrte Dame. savante » femme savante, 
femme lettrée, femme de lettres. 
Eiterka, à f. dim. v. litera, ti 
Buchſtaͤbchen. dim. de litera, uue pe 
tte lettre, un petit caractère 
‘ Literatura, y. f. 1) Veleſenbeit, Ê 
teratur, ble einer im Sovfe Ga. :) tit 
Qiteratue einer Nation, Bauͤcher de in 





moos, erkraut. Ueben, m. bé- ihrer Sprache vorhanden find. 1} hite 

patique. a rature, lettres, connaissance à dd 

Liszsaiowaty, alttermäblin, voll Flech⸗ littérature. 2) la littérature dur 

* fen. plein de dertre; dartreux. . nation; Îles’ ouvrages écrits dans | 
Lasszay ,. m. Sbrolndenfledten, Zit⸗ langue d’une nation. 

termabl. dartre, f. feu volage. Litewka, f. eine Litthauetin. w 


Liezec, niiak. nék. (diet werben. 
devenir mauvais;.se gâter. 

Licske, ſ. 1) ein Guds. 21 bas 
Welbchen vom Fuchs. +3) eine Raupe, 


1) renerd, "=. 2) reuarde, f. ls fe- 


melle de renard, *s) chenille, j: 
lisaka gloëna drzemie, einem Hungti⸗ 
gen vergeht der Muth. la faim ebbat 
le‘eourage. kaida lisska swoy ogon 
chwali, jober Fuchs lobt feinen Schweif. 
a chaque oiseau son nid est beau, 
Lissow, a. 71 ein Fiſchſaß, worin 
die Fiſche gum Verkauf gehalten werden. 
tonne à poissons, /. le tonneau daus 
lequel on met les poissons à vendre. 
de szyea, y. f. ble Fuͤchſin. renar- 
9 J°/ = 
° Lit, me. 2) Loth, Loͤthe, Schlagl 
2) Loͤthung, eloͤtheter Ott. 1) tnt da 
Ï. matière dont on joint deux pièces 
de métail. 2) soudure, endroit joint 
avec Îs soudure. | 
.. Litenis, f. 1) Litanei, f 2) Litanet, 
lange Relbe. 1) litanies, f. plur. 2) li 


ur. 1) i- 
tanies; enfilade de mots, d'histoires. 


Lithuanieune. J 
Liteweki, Litthauiſch. Lichuanie 

po Litewsku, auf EActhauiſch. ĩ 

Lithusnieane. 

Litispendencys, void. 
cya. 

Lätkup, m, 1) Leihkauf. 2) Minn 
gold. 1). pot de viss vin de la var 
çe qu'on donne outre le mercht : 
le courtage, ce qu'on paye au v 
tier. 

Litkupniesy , .adÿ. fit. : 
courtier. litkupniese, s.n. 4: 
geld. le courtage, l'argent pour 
courtier. | 

Litkupnik, m. Makler. courtier 

* Lito mi; dal mi, es ftnkk 
j'en suis fàché; je m'en répess. | 
ai du répeatir. lito mi go iest: 

A mit # 


Lityspeodes 


compassion pour lui, 
Loié, lütoéé, f. milosierh 


Mitleiden, Delleid. pitié, compas 
miséricorde, f. . 


\ 
! 
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Litotciwie, lutofeiwie, milosiernie, 
alu mitleidig. avec pitié, avec coin- 
pasion: mséricordicusement, 

Litofciwy, lutofciwy, milosierny, 
mitelbig, barmer3ig. compatissant, 
aistricordieuse. 

Litowsnie ezego caym, bas Stben 
œitbeter Ort, Loͤthung. soudure, f. 
non de souder; eudroit soudé. 

Litowny, a. e. erbarmend, zum Er⸗ 
becwen, kiäglich. pitoyuble, qui fait 
it.e, r 
towmp, s. e. Loth⸗ de soudare. 

Luuig co,. etwas (ôtben. soudet; 
jmire deux parties de métal lituig, 
knng egego, ſparen, féonen; gemei⸗ 
nislid mit einer Vegation, ustx avec 
serve; épargner, ménager; ce verbe 
u met Le plus souvent avre une nitga- 
tin. litowec sie, lutouac sig nad 
ka, fit über einen erbarmen. avais 
pit de q. | 

LUturgia, ii. f. bie Liturgie. litur- 


ge, le 

Litwa, f. z) Litthauen. a) die Lit: 
Guer. 5) Iknauie, f. 2) les Li 
thuamiens, , ° Il 
litwio, ex ein Litthauer. un Li- 
thuanien, * 
lity, ad. vom Golde und Sil⸗ 
bet: 1) gegoffen. 2) maffiv, gebiegen, 
paient de l'or ef de Pargeut. 1) foudu; 
de fonte. 2) massif, pur, fin. pas 
ty, Dinde ober Paß mit eingetvebten 
*tten Goldſaden. cecinturon à le Pa- 
asese , qui est entrétissu d'or 


MASIr. 

Lisyspendencys, f. Gerichtsw. bar 
nde Streltſache, ZLirispendens. droit: 
itspendance, f. ; 
Luba, f. sosne agrodna, (pinca,) 
übelbaum. pin domestique, arbre. 

Liubowy, Zirbelbaum, de pin do- 
tatique,” orzeszki liubowe, Zirbel⸗ 
dféen. pignons; noyaux de pomme 

in : ° 


Liwra, y. f. eln Livre. livre, f. 
Liwrant, ‘a. m. bep £leferant. four- 
useur, 77. , 
 Liwrantski, a. ie. Lirferanten⸗ de 
oUrrusseur. , 
Livrowaé, cæ. ndk. llefern. fournir, 
rer; pourvoir, 

Liwrunek , nka, ms. das Liefern, die 
dtferung, l'action de fournir, de 
Wrér; feurniture; livraison, f. 3 ap- 
Wovisionnement, m | 


Lisacz, a. m, der Lecker. lecheur; 


+ 


‘1. +  LOCH. 


, 


s% . 
bourmatd; cajoleur, m. me ram. 
pante. — 

Ligak, u. m. außerordentliche Felh⸗ 


arbeit Der Bauern, wobei ſie was: ju 
ſchlucken Qu trinken und ju eſſen) bés 
foMmen. travail des champs extrscre 
dinaire, à ‘l'occasion duquel on 
donne à boire et à manger aux puy- 
sans. . , " 
Liganie, li£niénie, n, bas Lecken. 
Paction de lécher, . lisanie sig 3 kim, 
gachoæanic, Loffelei. eajolerie; amou- 
rette, oo 
 Liig, co, ». m. ic, val, F. lizne, 
lecken mit der Zunge. lécher. lizac si 
1) ffetn bublen ſich lecken. 2) ES 
vor eluem ſchmleaen. 1) faire. l'emout: 
cajoler, caresser las fommes; courig 


après les jupes; mugücter. 2) fsise 


le pied de veau: ramper devant q. 
- Lisetka, 1. f. n Life. 2) Mamie 
einer Huͤndin. 1) Liserte, nom -ée 
femme. 2 nor de Non , 
iziobratek, 7. elligenfreffe 

Mucker, Kopfhaͤnger. tatufe, 7. * 
got. csgot, faux dévot, hypoerice n. 

Lisus. ia, #17, ein Speichellecker, 
Schmeichler flatieur, lâche adulateur, 
m, homme rampant. 

Lkeam, v. n. #. Îkne, (inde, 


faut -tveinen, kommt in der furzen 


Comugalion felten vor sanglottcrs 
pouser deg sangloits; ce webe se 
trouve raremeht dahs le sens de La 


- britve Confugaisôn. 


Ekanio, n. das Schluchzen beim 
Weinen. sanglot, m. 

Lnacy, vid. Lakki. 

Lnç, vid. Lenę. o 

Loianka, i. /: 1) Linnen, ein Line 
nentuch, ein leinwandenes Tu, ein Lein⸗ 
toanbtittel. 2) Bot. (myagrum ») Seins 
botter, Slahébotter. 1) toile 


2) bot. myagrum, m. eameline. /. 

Luiany. £elnen. de lin. Iniane na- 
dienie, Leinfaamen. linette, /. 

Lnica, F. 
linum, preudomyazrum,) Art :von 
wildem Leindotter. espèce de myagrum; 
ou de linairo sauvage. 


* Eoboda, (atriplex,) Melde, Milte— 


femunes, 


Zobodny, 8. €. Melhben.. d'arroche, 


£obos, 1 f Eobozie, is, &, 5 
Stengel. tige, J. » 0 M, ber 
Loch, mn 1) 


- 
# 


— 


de bn, fs | 
mouchoir ou sarrau de toile de lim . 


Lanicanik .. m. (chamacs | 


. arroche, f. bonnes dames; prudes 


Log, w: Grube, Hhle. 
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.a) gemachtes Led in elnee Wand. 
Wrübe, Schacht in Bergwerken. 
Grube in der Erde, Getreide und Fruͤchte 
darinnen ju verwahren. 1) caverne," F. 
antre, m. 2) ouverture faite dans un 
mur. 3) mine, f. ptiits d'où l’on tire 
Je métal. 4) 
ble et le fruit. 


r * 4 Î 
| 


.‘ LOCH 


b 


fosse pour y garder le 


Lochowanie, n. Laskowanie, 4. 


tion de creuser, de canseler. 


Lochowany, Laskowany, hohl, aués 


gehboͤhlt. ereux, strié, cannelé. 


Lochowato, adv. mit Eleinen Hoͤhlen 
und Loͤchern. par de petits trous; en 
forme de canaux ou de cannelures. 


Hoͤhlung, Aushoͤh⸗ 


uns» Hoͤhle, Tiefe. concavité, enfon- 


ure, cavité, f. 


Lochowatofé, 6 


e creux, le concavé 


‘d'une chose, | 


\ 


trouve dans des antrès; qui 


Lochowaty, ianiisty, dolisty, voll 


en iner Hoͤhlen und unterirdiſcher Gaͤnge. 
plein de creux, de trous, de tauiè- 
rés, de conduits où de éanaux sou- 


térrainf. | 
Lochowy, adj. das In Sôblen 
wcſt. de trou; de caverne; qu’on 


naît 
dés esvernes. 


s : 
Lochuie, laſskuie wydraiam, aus: 
ſtrrifen, ausbôblen. éinneler, créuser, 


. rendté éreti£ en dedans. | 


Æuchinis ; i. f. (vactinium uligino- 


sumi,) ble groͤße Heidelbeere, Kosbeere, 
Trunkelbeere. bruyère baccifère, f. 


‘ wacict dei marais, m.; enipétrum, m. 


, tard. 
.…. ÆEoczyga, Salata, 
Mitue 


lodsie, 1) tie auf 


en grande hâte. 2) en 
. Jlodzie budawneé, bein Eis trauen; auf 
étre ungeroiffe Sade fi verlaffen. s’ap- 


Locze, cay, cayl, fréffen, ſchlemmen. 


avaler, dévorer, engloutir, manger 
d'une manière gloutonhe. J 
Locsenie, f.: Freſſetei. gourman- 


e,f. : 
E dydto, 4. dicle, (thapsia ) Tur⸗ 


——— Wallkraut. thdpie, f. turbit 


f. £attig ⸗ Salat. 
f. plante. 

Lod, m. Eis, a. glacé, f. iak va 
adeln; eiligſt. 2) 
Gefahr. 2) comme sur des épines: 
danger. na 


er sut un rofeau, se fier à une 


hose qui n'est pas volide. | 

‘ Éodcusty, e. wie ein Schiffchen 
sega qui a la forme d'une nu- 
eelle, 


Gblung, Aushoͤhlung, Ausfireifung. ex-, 


cavation, striüre, cannelure, f. l’ac- 


à glace , dr, 


ſchiff, zur Ueberſuhr des Geireider. tou 
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. odka, f. 21) tieines. Flubféif. :| 
Raͤucherbuͤchſe. 1) tirot, batelet, x: 
petit esquif. .2). navette, f. où l'a 
conserve l'encens:  lodka Kof::1 
Swigteso, bas Schifflein der driïi 
den Kirche. Ina nacelle de Han 
Pierre. , 

: Eodkowy, a. e. Nachen- de or 


éelle. 
Lodnik, m: Flußſchiffet. batelier. a 
Yoituricr par eau. 
Lodny, a, e. Œlg.. de glace. 
Lodomroëny, a. e. elétalt, <:: 
zeugend. froid comme glaçe; gla:iti 
produisant de la glace. 
Lodowacic.e, n. 1) Eis frire: w 
Eis werden. 2) kaltſinnig weiden. 1° se 
lacer; geler, se prendre pat: 
roid. 2) se refroidir, tiédir. 
Lodowatnéé, ici, f. n) Aébali t 
Mit bem Gie. 21 moral. die &°: 
Unempfindlitteit. 1) ressemblance nt: 
la glace; propriété de la gl. :! 
moral. refroidissement, m. td", 
froideur, insensibilit“, f. _ 
Lodowaty, adj, 1) canditt, but 
gleich. 2) kaltſinnig. 1) glacé, qu: r- 
semble à la glaces qui a use: 
glace. 2) fig tiède, froid, glatt, tu- 
amour. cukier Jodowatg, x. 3° 
fant. sucre candi, 772. sol ladoxs 
J. Cryſtallenſalz. sel cristeli. : 
gemme qui est transparent. nm 
odowate, n. Das Œigmeet. mer pu 
tiale, f: | 
Lodownia, ÿ. Œisgrubé, . si. 


te, f. 
der Eisbire 


















Lodownik, «. m. 
Étsbreet. marchand de glace: bis: 


Lodownik, #. g. a. kamicü dr 
ein Œbelftein, davon Das Waſſer ur 
fod. sorte de pierre précieuse 
fait geler l'eau. : 

Lodoivy, adj. Gige, 
fenb. de glace, qui concerne la 8: : 

Lodyga, f. ten el eines Riu 
tige, /. d'herbe et de fleur. 

Eodygotwaty, a, e. ftenglig, ſtrunh 
ddv. 0. qui à une tige, qui mu 
cn tige, qui a un trogrion. 

Lodyiysko, a #. ein bider, ur: 
ſchlachter Strunk. gtos trognon à 


orme. | | 
_ Eodyszka; f. kleiner @tengel. pe 
tige. | | n 

Eod£, f. langes unb flades 51 
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f. heu; samoreux, m.. bâtiment pour 
tansparter les blés sur les rivières. 
os idney lodsi plywemy, wir fins in 
einetſel Umſtaͤnden, in gleicher Gefahr. 
nous sommes dans Je méne., danger; 
vus courons même fortune. 
Lodzie, J. kezewins, vid, 

Eodste, mm, Wappenk. 1). Rabn 
teihen Felde, und bergieihen im Dia 
ftrane uber der Krone. 2) ſ. Korab. 
bles. 1) bateau au champide gueules, 
mn autre bateau dans une queue de 
peoa sur .la couronne. 2) vid. Ko- 


fab. 
Eodsiany, Lodzienny, s.e. @différ, 
Naſt, de bateau, de vaisseau; de 


mat. . 
Eudsiasty, a. e. kole, Schaufelraͤ⸗ 
ht. de roues à aubes, à aslerons. 
hodenik, a: m. der @cbiffer. bate- 
k:, patron d'un navire; marin; na- 
ijteur, 7m 
ludény, a. e. Schiffs- de bateau; 
de vaisseau. ganftugel, f f 
lofika, f. Laufkugel, f. poste, J. 
forte de ble de plomb. | 
Lugiczuose, éci, /. logiſche Richtig⸗ 
ki. rectitude; justesse, précision 
loꝛgue, . | | 
Lopesny, Loicany,- a. &. logiſch. 
ogque, de logique. 

Lik, Loik, a, m. / der Logiker. lo- 
eien, m. 

logika, Loika, L Î die Logik, 
Jmunftiebre. logique, . dialectique. 
Ligowa, f. ziele. oid. Sesam. | 
Log, i. il, eintoigen, graisser, frot- 
* sec du suif; suiver, donner le 
auf à q. €. 

Liowaty , adj. talgig. semblable 
e suif, re kamisn, all, ein 
Aieral. tale, m. sorte de minéral. 
Loiowy, adj. 2 loiu, Talg⸗, vou 
Al. de suifs de tale. 

Lokactwo, a. #. vid. Eokanie. 
Lukacya, yi, 7 bas Unterbringen. 
vüon de. plecers placement, 77.; 
Ktion, f. action de celui qui donne 
» léritage à ferme. 

Likacyyny, a. a. £ocationss de 


keemént ; de location. 


2a, 
im 


*Lokanie, n. Freſſerei, ſJ. zourman⸗ 


ne, f. gloufonnerie, f. 
Lokat, 2. #. ber unterſchullehter, der 
Wiftitut. second maître d'école, sub- 
ltut d'un maître d'école, m. 


Lokay, g. lokain, Laquei, Deviens 


n. laquais, Bla 
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. Lokayowy, Laquaiens. de laquais, 


okciowy, 1) @llen:, ellig, bag 
eine Elle lavd oder bot ift. 2) zum El⸗ 
leubogen gebérig. 1). d’aune, qui re, 
arde laune, d'une aune long où 
aut. 2) de coude; qui a du rapport 
ah coude. koſse lokciowa wigksze, 


nat. bas Ellenboͤgenbein. Anat. 05 da 


coude, le graud facile kuſc lokcio- 
wa mnicysts, nat. Armſchiene, die 
Spindel im Arme. Anaï. rayon, l'os : 
du conde qui ressemble à la navette 
de tisserand; le pctit focile, ‘ 
£okicé, m. g. lokcia, 1» efne Œlle, 
2) der Ellenbogen. 3) Œflenbogentein, 
worauf man der Arm ſtuͤtzt. 4) Ellen 
bogen am Aermel. s) Arm⸗, Sand. 
€) Gtrübu, Zaſpel, eine Zahl Garn. 


1) aune, /. 1) lé coude. 3).le coude, , : 


éminence derrière le pli du coude 
sur laquelle on s'appuie. 4) le coude 
d’une mañche. 5) bras, main. 6 
poignee de fil; éortain nombre d'é- 
chevaux. lokciem stursaé, tracié, 
mit dem Œllenbogen ſtoßen. coudoyers 
pousser avec les coudes; donfer un : 
goup de coude. lokriem nosa ucie- 
raé, tit bem Cllenibogen die Naſe wi⸗ 
ſchen. se mouecher du coude. éwiceré 
lokeia, Biertelefle. quart d'anue. m. 
poléwietci lokcia, Athtelélle demi. 
quart d’une, m. mierzyé lokciem, 
mit der Œlle meffin. auner, mesurer à 
l'aune. lokeie mu sie kluiga; die 
Ellenbogen guden ibm Brraué. son ha- 
bit est percé aux coudes: son habit 
a les coudes percés. wspieraé sig na 
lokeiach, fit auf ben Ellenbogen ſtuͤtzen, 
lehnen. s’accouder; s’apoiyer sur les 
coudes. Îokeie say, den Œ‘eubogen 
am Kleide nüben. couder; faire ‘le 
coude d'une manche. | | 
Lokicték, m. g- Iokietka, Zwerg⸗ 
maͤnnchen, Erdmaͤnnchen in Indien, fo 
eine Elle hoch fon follen. 2) tieineæ 
Menſch, Arvergfnirpé. 1) un pigmée, 
homme fabuleux aux fndes haut 
d'une coudée. 2) un pigmée, ragot, 
m. petit honime$ bout d'homme. 
Æokietnica, f. großer Ziegel⸗ oder 
Flurſtein, fo. eîne. Elle lang find, und 
den Fußboden ju belegen bienen. car- 
reau de brique ou de pierre long ‘ 
d’une aune pour carreler une chämbre. 
Eokietny, Iokciowy, adj. Œlleniang, 
les une * Graf 
ost, m. @ret aſſel. éclat 
fraces, bruis, m #4 | ° 
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EOKT 


. Éoktusza, y. f. ein Kaͤttel, ein Los 
"ten, bas man umnimmt... drap, m. 
toile dont les paysanniés se couvrent 


Jérsqu'il plout, | 
Eokty, plur. die Œllenbogen: les 
£oudes, m 


Lokuię co, lenen, hinlegen. loger, 


laeer. mettre, poseg  lokowaé sie, 
d hinleaen, fi einquartieren. so loger, 
se placer. se camper. : | 


Lokutarz, a. m. das Sprachzimm̃er. 
parloie, m. | 
m. 1) Windbruch «. Windfall, 


om- 


Windriß, vom Winde gefäaͤlltes Holz. 
3) agaeriffener Aſt. 1) bois chablis; 
chablis,’ 73. bois abattu par le vent. 
a) une branche'abattue de son arbre. 


. Lomber, m. 


£.  Jombra, Lotnbres, | 


£omberfpiel. l'hombre, m1. jou de car- 


tes. 


. Eomiciel, e. m. ber Brecher. celui 
pt, viole, brise; infrac- 


qui rom 
tour, 77. 


* Lomig, vid. Eamie. - 


Zoom: 


ow, 


rs. Hirnreißer, Kopf⸗ 


reißer, vom Wein oder Bier. casse - 
tête, 72. vin fumeux; vin ou bière 
qui porte à Île tête. 
Lomignat, 71. orsol, Beinbrecher, 
ein Adier. ossifrague, F. aigle qui 
casse les os avee son bee. | ; 
Eomignat, u. m. ot (s,encecio 


7 Jacobsea,) Safobstrant: jacobée, f. 
* espèce du sencçon. 


. Eomikamicf, en ziele, Steinbrech, 
m. ein Kraut von unterfhiedenen Arten. 


saxifrage, /. plante dont il y a plu- 


sicurs espèces. 
Evmikoéé. f. Eomignat, m. Pray- 

miotowe ziele, {senecio major,) große 

Kreuzwurzel. grand seneçon. … 
£Eomikost, m. Lomikosty, subsf, et 

adj. Beinbreder., briseur d'os. 
Lomkost, u. mm. der Beinbruch. 

fracture, rupttire d'un os, j. 

- Lomistofé, fci, f. der Bruch, ble 


Kruͤmmung, 


uͤm Beugung. cotirbement; 
fléchissement; coude, m. courbure, À 


sinuosité; infexiov, f. . 
Eomisty, adf. Lomny, adf. zerbrech⸗ 


rouverin; 


lich. fragile, cassant, aisé à casèer; 


friatle. Tomisty, kruchy 


_krossec, getrelies Metall. métal 
éassant, sec. . 
Lomocg, 





st." 0 era 
+ à 

* — 

oi ge 


, ce, tal, krachen, knallen 
quer, craqueter, faire 





Jahre. d'antan, (vrieux): ‘qui et de | 


Schaufeln, wie Schaufein adr. 0 


Pan 


m 


"EOPA go | 
Sache. étlat; bruit, fraen, m. d'une 


chose qui se rompt 


: Lon A ms... die adloͤne, Line in 
Linsvorſtecker am Rade. l'esse, cheville 


qtis tiont la roue. 
Lonlier, Lunar, a. m. Daumitr. 
atchirecte, m. ‘ 
Lonherow:ki, Lunherowski, « ie. 
£obnberrn s Baumeiſter A de maitre: 
d'architecte; 
£Loni; adu. Um vorigm Sabre. de 
lPannée précédente: l'année passce. 
Eonisto; du. bauditg, en arc. | 
nisto czynic, kobielic aurwaͤrts br 
chig machen. faire des sinuusités; cou’ | 
ber en arc. : I 
Lonitoſé, ff bauchige Arme 
Ducht. sinuosité, convemté, f. cout: 
bure en arc: lonistuéé aaglu cp 
towego, ble Bucht eines OSegek. Le 
creux de voile. | 
Eonusty, adf, -baucis, Hi : 
Bauthrund. sinueux, bombe eme 
Lona, f: vid. Eune. | 
£Eono,.s. 1) der Schoos. 2) Cm 
gegend am Unterieibe. 3) @Énsr 
Rleibe. +) fig. Schoos, a dE, 
1) sein, gtroo: peuil, m. mette, f | 
2) la région eutour des parts #. 
turelles, *3) les plis d'ua bia 
couvrent le -corps depuis le sombt | 
jusqu'aux gesoux. 4) fig. le seib, ton- 
me de la terre. : - | 
Eonski, vorjäbrig, vom Wim 









l'année passée. 
Eonskie, s. n. bas im vorlgn ji 

geweſen. d'antan, (vi:ux,) "#7. | 
Eonsiciak, £odszeryh, 2, ® M 
äbrling. agncau d'un an, QU 
Lont u. m. ble £unte mèche, ” 
Lontéwnik, ae m. der fut” 

der Snnbftod. boute-feu. m — 
ÆEopeciasty, a. ve. ſchauflig, dði 


est en pelle, fait comme uot pr 


avoc des pelless qui est à subts : 
ailerons. 


Ca 


\ 


gt. LOPA 


Vaul mieren. il faut Jui faire tou⸗ craguement ; fracas d'u 


cher cela au doigt. , 
Lopatczany, Lopatkowy, «. e, 1) 
Cdaufel⸗ 2) Schuiter⸗· 1) de: pelle; 
daube ou d’ailerou. 2) de l'épaule, 
Lopatka, . 1) eine kleine Schanfel. 
1) Gdulteblart, Schulterbein am Men 
da. 3) Gbuiter am biere. #) Stan 
# am Muͤhlrade. 1) pelleron, rs. pe- 
üte pelle. :) omoplate, f: os de l’é. 
mule, 3) Pépaule des animaux à 
iatre pieds; e'est ls partie jointe au 
abon de devant. *) alichon. aile- 
vw, m. jentitfe, f. qui est appliquée 
lune roue de moulin.  lopatka 
“rriowa albo éwinia, @droeins, 
fie. paleron. m. 1npatke migsa, 
Du, m. Schulter eines geſchlachteten 
pe épaule d’yne bête tuée; épau. 


te, /.  . 
Lopatkowy, vid, Lopateszany. 

patnik, a. n. Der Ruderer, Nue 
heteecht rameur, m. J 
Lpim, m. Uapa major) Klette, f. 
me Klette. bardane, /. glouteron, 
: kerbe aux glontcrons. 


Lopianopss, a. =. ein Froſch fn ber 


Mrédempomadie, ber ruhéfreffer. 
nt ftenouille dans. le batrachomyo- 
“ie, (dans ls gnerre des gre- 
ouills et des rats,) le mangeur de 
lognons. | 


Lpianowy, ædj. gletten . de bar- 


ume 


Lornetka, i. f. eine orgnette. lor- 


Loi, m. 1) ein Loos, Looszettelchen. 
es, Schickſal. 1) lot; billee: m. 
de, f. sort, .m. 2) sort, destin, 
“ünte, hasard, na losy podsielony, 
14 Leoſe gethelit. lotisé, partagé ea 
u. rotétielenie na losy,. Enthei. 
% der Looſe. lotissement, 7. losem, 

oos. en tirent au sort, par 
tt los pussezgg, rzucac ; Das Loos 
fa. jetter le sort; tirer au sort; 
*f au bill - 


1 G- dosie, Elend, Elendthler. 
Lotek sr k * 
aumere “9158, kleiner Lachs. pe: 


Lori, gdé. . 
tn, Eiend-⸗, das Elendthler 


* J. f. Eiendebeni. peeu d'é- 


Lkot, m, Knack Gefnade, Anal 
m 4 NNaR 
———— 


— 


EOT 


rompt. 


ÆEo:kotac „at, oce, intr. ndk. 
Knall von fit acben, 
craquer, faire un br 


Loskotliwy. Loskotuy, à. € 
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ne chose qu'on 


einen 


knallen /,krachen. 
uit en éclatant. . 


kna⸗ 


ckend, tnallend, krachend. .craquant; 
craquetant.- 


Eosof, g. fososia, Lachs » Sotmen. 


saumon , 73. 


losoé samica, Roggenlachs bécard 
beccard , m. fem 


bie Lachsforelle truie 
7 ÆEososiowy, Labs. de saumon. 


au sort. , . | 
Losownik, ". co losy 


/ 


clle de saumon. 


Poisson, Josof ikraastys 


⸗ 


Lososek, g. lososka, fleiner Lachs. 


Petit saumou. 


Losotiarnis, ?, f be Ladsfang. 
pêche du saumon, ÿ.. J 
Lososine, y. /. Lachsfleiſch. ehair do 
saumon, f.; du saumon. ; . | 

Lososiopstrag, a. m. (salmotrutta,) 


€ saumonée, f. 


Losowanie, losow rsucauie, bag 
Looſen. balôttement; l’action de 


rancæ, 1) Looſer, der bie Los 
2) SRabeler, ber in Looſe ertvas 
1) celui qui jette les sorts. 2) lotisa 
seur, celui qui fait les lots des cho. 
ses qu'on veut partager. 

Losowy, adf %oo6s. de lot. stateke 
losowy; losowa pusska, Loostopf. 


boite où l'on met les lots 


tirer 


uSs2C28, 


wirft. 
theilt. 


4 


losowa 


kostka, pis £oostugel; Wahlkugel⸗ 


balotte, 


délib'rations. 
Lost, u. m. Lôstwo, « a. Luſt, 
luſtiges Leben. plaisir, divertissement, 
m. délectation, f. joyeuse vie 
Losuig, v. m (oofen tirer au lot, 
au billet. ° Fo, 
ÆEosssk, a. 7 ein fleines tatariſches 


Dferd. petit chevel de Tartarie. 


thler. la feme 
melle. 
Lot, m. g. u. Flug eines Bopels. 


Loasko, n. vid. Eoiko. 


pour douner sa voix aux 


Eoszkowy, ad. vid. Eoikowr. | 
Lèssow, u. m bas Scheuerfaß. le. 
voir à écurer la vaisselle, m. 


le vol, la volée d'un oiseau. 


Î 


taka w locie, einen Vogel im 


4 


» Y-f. bas weibliche Glenbs 
—— f, de l'élan; élan fe- 


ubié 
uge 


en. tirer un oiseau en volant. 
6 Fe adv. im Augenblife, flugé. sur 
le champ; à l'instant; incontiaent, : 


-Lot, m, g. a. tin “TE une demie 


f 


= 


- 


+ 
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ÆFoialczy, adj. zum Sdlafgemach on je sert pour faire des boites où 
gebôrig. de dortoir; de chambre à des tambours. 2) bande de métal 


- coucher., ÎToiniczy, subs. Drettmelfter. 
garde de lits, oft'ier qui a soin des 


fs, 

Loioy, sid. Luiny. 

Lotogrzey, g. lozograeiu, Bett⸗ 
waͤrmer, Warmflaſche, Bettpfanne: bas- 
sinoire, /, chaufe-lit, #1. Îoiogrzey 
pleciony, geflodtener Dettwaͤrmer. un 
Moinv, m. 

Losowanie, n. 
Wache, vom Amte. l’action de rele- 
er q. de son poste, °. 

Æoiowanie, ia, a. Das 9affetiren, 
bas Œinfegeu der Kanone in ‘ble Laffete. 
l'action de. monter le canon sur l’af- 


füt. 


vert, 

Foiowy, a. e. 1) Laget⸗, Wetts. 
a) Laffeten⸗ 1) de couche, de lit. a) 
d'affüt. 4 

Lozute, p. a. i) loͤſen, ablôfen, als 
elne Sqildwache. 2), binlegen, legen. 
a) relever q. prendre Ia place de 
celui qui est en quelque poste. 2) 
placer, puser. 
«  Hotysko, n. 1)bas Lager eines Thie⸗ 

tes. 2) die Nachgeburt. 1) le repaire; 
reposée, f. gite, m. de quelque bête 

sauvage. 2) le délivre; arrière-faix; 
placents; sevondines, f. pl. 
". Eskngco, Lénigco, adv. ſchimmernd, 
funkelnd. avec lueur, d’une maniere 
replendissante.  lénigco co: czynié, 
glaͤnzend, funkelnd made. rendre lui- 
sant, étincelant. J 

Lekngcy sie, Leniacy sig, blitzend, 
gläniend. resplendissant, splendide, 
reluisant, brillant. 

Lskne sig, Léae sig, flintern, bli⸗ 

en, fplelen. entre-luire, reluire, 

illet, éclater. 

Léniak, a. m. (sphinx ocellats,) ein 


— Schmetterling mit ſchimmernd gefleckten 


Fiugeln. sphinx, 7. papillon. 
Lsknienie, n. Lénienie, n. Schim⸗ 
mer, lang. respléndissement, m. 
cplendeur, ineur, f. éclat, #3. 
Lsnisty, a. e, ſchimmernd, funfefnb, 
Slänjend. adv. o. rejuisant, étincelant, 
brillance. 


Eub, m. g. lubin, Lubek, m. g.. 


lubku:, 1) bünaaefpaîtenes Drerchen, 
darans man Schachteln oder Erommeln 
mat. 2} Schiene vor Detail. 1) éclisse, 
. cerce, f. bois miuce et Ilsrge dont 


Abloͤſung von ber 


Lozowy, a. €. Bachweiden r, d'osier b 


*Jub.wotowy, vid. Pukiat: Poklad. 
Lub, lubo, conf. 1} obgleich. 3) ober. 
1) quoïque, bienque, 2) ou — ou 
ien; ou — du. lub to lub om, 
es mag Diefes, oder jenes ſeyn. quoi 
qu'il en soit. lub dobrse fub sie, « 
mag gut, oder boͤſe ſeyn. soit bieni 
soit mal. 
Lobaska, f. gelbe Pflaume, Splling 
Roßpflaume. grosse prune jaune. | 
_Lubcia, i. f. dim. Liebchen. ma pe 
tite mignonne, m'amour, m. 
Lubezanin, Lubecsanin, s. m. M 
Lübeder. Lubeckoiïis, m. bourgeois de 
Lubeck. 


Lubecki, «. ie. Luͤbeckiſch. de Lo. 


eck. 
Lubezyk, Lubssezyk, 1. m (ligue 
sticum Jevisticum,) Plebftéel. livèche, 
ache de montagne, sérmentaire, f. 
Lubeczne, f. Lubegna, f. Lubeuks, 
f. sicle, (ononis,) Hauhechel, Cul 
fraut, Ochſenbreche. arrête boeuf, . 
bugrane, f. Iubeznka wloska uk, 
fanowiec, (genista,) Ginſter. gestt. s. 
Lubeka, i. f. die @tabt £übré Li- 
beck, ville. :, | 
Eubek, bka, 73. ÆEubka, Li / ) 
duͤnne Baumrinde. 2) die délem 
ber Wundaͤrzte, Armſchlene, GEdinde 
3) ein Reif su einem Blumenktanz } 
écorce d'arbre mince. 3) éclise, 
petie bâton plat pour Îa fracture dt 
ras,' des jambes. 3) éclisse, certen 
pour anne couronne de fleurs. 
Lubelski, «a. ie. von Lublin ds 
Loblin. ‘ ° 
Lubis, f. drzewo, vid. Liubia. | 
ÆEubiany, «. ©. von Waumtinden 


. d'écorce d'arbre. 


Lubié , vid. Eupig : 
uDiCZ » 772. . frs 
Hufeiſen, mit einem Rien | uͤber fid ® 
bem anbern zwiſchen ben Stollen, © 
der Krone fteben brel Strausfedern br. 
fer de cheval qui est debout st 
une croix dessus et l’autre entre ! 
crampons, eur la couronne se tri 
vent trois plumes d'autruche. 
*Lubiè, plur. saydsk , Los 
Dfeilen. carquois, #. trousse, / 
Lubie co, fieben, gerne ſehen; 91 
haben, thun. prendre plaisir à; sit 
passionner se pour q. c.5 nimer 
se plaire À q. ẽ. ou à faire q. c. 
Lubiessczyk sicle, vid. Lubucrl 
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Lubieè, y. f. be Wolluſt, dos - Ver⸗ 
gnügen, volupté, f. plaisir, délice, m. 

picto wlocke, vid. lubeznka 
vloska. 


Lubieinie, adu. ſinnlich, weichlich, | 


melüftig. délicieusement, mollement, dim, 
sosuellement, 


Lubeznica ; y. f. ble ollaſtige. vo⸗ 
tueuse, 
—* y) em ein Wolluͤſtling. 
u 
"Lu node, il Sinnlichteit, Flei⸗ 
ſcheeiuſt, Wo gonsualiiés pente 
u ie . 
finnlichen Aus genelat : 5 —— 


weichlich. s) gel, ſtanlich, des Geilheit 
verutſacht. x) sensuel, chornel, vo- 
bptueux, qui sime les plaisirs des 
wos. 2) sensuel, lateif, qui donne 
du plaisir. 
Lubin, æ m. Gupinus ble Feig⸗ 
ubobne, lupin, ms. . 
Libistek , ‘tka, m. CiebftSctet. livèe 


Fe ka, f:3) tlewer Reiſ von Holz 
im Blumenkranze. lene, in⸗ 
ftlme. s) petit 2 ou éclisse 
os une couronne de fleurs. 2) at- 
telle, éclisse, f. bois mince qu’on lie 
suour d'un membre. rompu. 
* sewrzce, ſchienen, Beinſchlenen 
aulegen. 
ue éclisse À un membre rompu. 
Lublin, a. m. ble Stadt riidin 
blin, ville. 

bublinianin, a. m. ber Lubllaer. 
adlnou, m. bourgeois, habitant de 
udiun 

Lblinienke, L. f. ble Lublinerin. 
Lublinoise ,: ? 

Lubay, s. ſchon, lieblich. beau, 
barmant, déloctable , doux. 
Lubo, conf. vid. Lub. lubo, adv. 
agenehm, Ueb. agréablement, déli- 
ieusement. lubo mi iest to, das iſt 
nir angenehm; bas tout mir wohl. cele 
ne donne du plaisir, de ls volupté; 
els me Lu dec pe 14 
tynié, pflegen, warten; 
ne + machen. *. donnes du bon- 
aire bonne vi 

“Luboé, f. ui, Boluf. volupté, 
agrément, mt. ce En plait. 
Luboryes, m. 
rꝛędasa. 

Lubow, æ.°m.. die Gtadt Meklen⸗ 
urg. Meklenbourg, ville. 


clisser, éclisser, appliquer 


lubo sobie : 


le, vid. Kania 


— ZUCZ 

Enbowsé, vid. Lubig. 

Lubowanie, ia, #. Das Vergnagen, 
Wohlgefallen. plaisir, contentement, mn 
Libownie sf. 

ubownica, y. f. “Lubowiaka, L 
dim. die Geliebte. amante, 

—ã— & M Geliebtr. 
athent, "7 

Lubryks „MK tbe, Rothſtein. craie 
rouge ÿ ercanthe, /. 

bescza, y. 7 
Phi s) — che 
grande angélique 

Lubssezyk swoyski, M riele, Lieb⸗ 
ſtoͤckel, . livéche, f. Jlubszczyk Li- 
gursk; lubssczyk Wioski; Jskotñe 
ziele, (ligusticum,) 1) Liguriſcher Liebe 
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(angelica maior 
große ZAngelifa. 


ſtöckel. %2) Danorfrant,, [. Panak. 1} 
livéche de es: 3) panacée, f. v. 

Luby, adj. lieb, angenehm egrés 
ble, cher, — 


uclenny, lutniowy, Lautens, zur 
faute gebocig. de luth, qui regarde le . 


Lucki vid. Ludski. 

Luckofc, vid. Ludzkoié 

- Lucyfer, m. Lucyper, m. ucifer, 
Hoͤllenfuͤrſt, Fuͤrſt der iuiteruif. Loci- 
fer, ptinçe des ténèbres; thef des 


Lucyfer, a. m. der Lucifer, der Mor⸗ 
gens oder Abendſtern. Lucifer, m. étoile 
de Vénus, étoile du matio ; étoile du 
soir. ‘ 
ud Lucyperowy s *. e. teufifé, diabo- 


{ub- disb 


a lel 


—XX a. es bogenformig, ges 
kruͤmmt. arqué, courbe. ù 

Lucsek, m. g. «. fleiner Bogen zum 
Schießen. petit are pour tirer les flè- 
ches. luczek siele, 54 u. luczek glo- 
wiasty, (porrus,) ſchiauch, Lauch. 
porreau, poireau, m. - uczek, lupuy: 
szczypiorek, Sduittlau$. ciboule, f. 

etit porreau. . luczck polny wloski, 
Hibland. porreau sauvage, porreau . 
de chien, . 
Luczkowaty, adj, lautartig. qui 
croît en manière de porreau. Îuez- 
kowaty: luezkowato sielony, Aſch⸗ 


lauchgruͤn. de couleur de porreau. 


Eucskowy, adj. faud:. de.porreau. 
£Eucsuik, m. Bogenmachet, Arm⸗ 
bruftmader. faiseur d'arcs et d'arba- 
lètes. ; 
Eucsny, e. e. 1) Bogen⸗, Armbruſt- 
2) bogenformis, krumm gebogerr 3) ſpaͤt 


\ è ‘ 
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le menb peuple. 


bdes Volks; Vielheit des Volks. la gran⸗ 
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aber gewiß fftafend. 1) d'arc; d'arba- : Ludoboyezy, a. €. meiémmine 
Jète. 2) sïqué, courbe en art. 3) lon- riſch homicide. 

ganimes iardaut à punir, mais pu-  Ludoboynÿ, a. ‘e. volksſcheu, mn: 
Nussent certainement. fbenfheu. isauthrope, farouche, peu 

Euczxy, Euczny, Laudr. de porreau. sociable. 

Œuczy ciosnek, Îucany czosnek, vid: ‘‘Ludobaystwo,.n. n. ber Menſchen⸗ 
czosnek lucgek. mord, SBolfémord. ‘homicide, meur. 

Luczyna, y f. eln fleiner ſchwachet tre: m. 

Bogen jum Schießen. petit arc faible  Ludoisd, m. Ludoiïedt, m. Lu 
pour tirér. doiedsca, 2. Menſchenfteſſer. anthropo- 

Euciywisty, se. 6. kienicht, Fenartig, phage, 77. homme qui mange le 
harzig. résineux, de bois résineux. autres, qui vit de chair humaine, 

£Euc-ywko, s n ein kleines Stuͤck ludoisd, m swierz, vid. Mantykon. 
en Rien. petit brin de bois de pin,  Ludoiedtki, adj. Menſchenfreſſeriich 
de bois résineux, I d'anthropophège. 

Eucrywny, a. e. Liens. de pln, de' Ludokradaca, 77. Mencchendied, 
bois résineux. | Gerlenvertäufer. ravisseur d'hormms, 
, Euczywo, n. Juczyna, f. Rien. bols qui vend ou achèté une perionre 
résineux bois gommeux du pin. libre: éacoleur, #4 .. 
duczywo do éwicenia, Rienfadel. tor= : Ludokredstwo, #. Menſchenaub 
che de bois résinenx, f. Inczywo ravissement, vol, enlèvement d'hom- 
fisowskie, $edervieb, fo die Matroſen mes; vente d'hommes libres; rato- 
dnb Schuttnickel auf bem Lande mau⸗ lage, m. 
fen volaille que les matelots volent : Ludokupiee, m. Sclavenhoͤrdie 
sur le contient. _ ‘ miarcheud d'esclaves. 

Euceywy, adj. finit, résineux; : Ludokupstwo, #. @clavenbandl le 
de bois résineux. , Coirimerce ou trafic d'esclaves. 

: Lud, #7. g.'u. a. 1) Soft, Pobel. ‘© Ludokupiccki, adf. Ludokwpy, 


8) Leute, Bolt, 3) Kriegsvoik; Mann; adj. den Sclavenhandel betreffend. ds 


Bot. 1) le peuple; la populace, 2) les commerce d'ésclaves. : 
gens. 3) gens de guerre: hommes, | Ludotawice, wta, ns. ein Menſden⸗ 
. Ludarka, f. Rothkehlchen. rouge- Jäner , Menfhenfifher, der auf De 
gorge, un oiseau. | ; en Saab macht. ravisseur d'hommes: 
- Æudarka, i. f. die Verruͤckerin, Bers 1. de droir. plegiaire, m. 
flibrerin. séductrice, corruptrice, dé-  Ludomity, der vom gemeinen ne 
bancheuse, f. | geliebt wird: bem gemrinen anne kr 
£Euderstwo, a. n. Berfübrung, Be⸗ gethan, ergeben. populaire: sime dt 
Yüdung. séduction, corruption, action peuple; qui sime, qui favorise le 
de débaucher. peuple, 
" Ludek: dka, 77. Eudeczek, ezka, Ludorzgd=a, m. Menſchenbehert 
mm. ein atmes Menſchchen. pauvre hom- fer; Regent. dominateur, souy 
meux, pauvre petit homme; homo- maître, m. | : 
cyle, homoncule, n Ludorzadstwo, «.n. ble Volktbeher 
Ludkowie, plur. Völfchen, Leutchen. ſchuna. drminetion du peuple, f. 
, - Ludotftumne, à B. miaste, w 
Ludnic, 1, i. act. ndk. Devilfern. Soite voligepftopft. tout plein de peu 
peupler: | ple. 
Ludno, adu. volfreid, mit vielem  Ludowtadny, a. e. Soft 
Soit oder Leuten. evec besucoup de domiasnt le peuple, 
peuple, avec une multitude de gens. Ludoderca, y. m. ein Menſchen 
Ludnofé, f. wielkofé ludu, Groͤße fer. anthropophage, 77. 
Ludwik, a. m. Ladwig. f. Ludo 
deur , le grand nombre du peuple. wike. Louis; Louise. _ 
Luduy. adf : volfrei, 3 lreich an Ludwisia, dim. v. Ludowike &: 
keuten. peuplé, rempli de peuple; de Lndoviſo. 
nombreux en gens. Ludwisarezyk, a. m. ein ET 






n.. 





„Judny, Eudliwy, a. e. lockend, vers fergefelle, garcon, compegnon du fo 
fübierifd. attrayant N séduisant grgctel c oches. * 
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Ludwisarnis. f. @lodengieferei, Ort, 
mo Gloden und Kanonen gegoffen wer⸗ 
bn fuaderie, f. le lieu où l'on fond 
des metaux. ’ 

Ludwisarski, mm. 1) Glocken⸗ ober 
Otuͤckgießer. +) gegoſſen, vom gegoffenen 
Metall verfertigt. 1) qui concerne le 
fondeur ou le fonderie. 2) de fonte, 
fit de métal, qui a été fondu. 

Ludwisarstwo, m Glockengießerei, 
die Kunſt. fonderie, f. le métier de 
fondeur. À 

Ludwisarz, 22. Glockengleßer, Stuͤck⸗ 
gießer. fondeur de cloches; fondeur 
de pièces d’artillerie, . 

Ludsczeé, Ludczeé, czal, cie, sicufr, 
sik menfdlid werden, cultivirt werden. 
shumaniser ; se palicer; devenir poli, 
dv | 
Eudse, v. 4. dai, duil, âffen, locken, 
ſihten, lenken, fangen, beruͤcken, ein⸗ 
nmen. repaître d- de q. e. allécher, 
“tirer par de belles promesses; cap- 
liver, gagner, conduire, mener. 
ldrié sig, ſich ſelbſt aͤffen; ſich ſchmei⸗ 
den, se repaitre d’une fausse espe- 
nuce; se flatter de q. c. 

Ludsie, g. dzi, collec. Menſchen, 
fut. le monde; les gens. ludsie 
ladiml stoia, ein Menſch fann nidt 
due ben andern leben. l'homme pour 
uvre en homme, a besoin de l’hom- 
me. po'ludziech kogo nosié, elnen 
bi den Leuten {né Gerede bringen. faire 
parlee de q.; faire courir ua bruit 
ur q. do ludzi ezlowiek; wziçety u 
ludsi, ein Menſch, ber mit ben Leuten 
ju leben weiß. celui qui sait le monde; 
qui sait vivre; homme de mise. 

Eudrigrosz, a. m. ein Oelbabloder. 
tKroqueurs» 7/8. ' 

Ludsik, æ. m. dim, kleiner Ludwig. 
üm, de Louis. 

Ludzki, lucki, sdf. ) menſchlich, 
be menſchlichen Natur gemaͤß. 2) leut⸗ 
Mig 3) obs. frembe, nicht von ben 
uifrigen , ſ. Obcy. 1) humain, qui re- 
garde l'homme; qui est d'hommes 
qi s du rapport à la nature hu- 
maine. 2) humain, doux, civil. 5) 
cs. étranger, v. Obey. | 

*Ludskie, Lucko, po luxdku, ad. 
1) menſchlicher Weiſe. 2) menſchlich, leuts 
ki. 1) bumainements à la manière 
des bommes; comme il arrive aux 


hommes. s) humaisement, honnète- 


ment, doucemeñt 


Ludskofé, f. 1) ble Menſqhheit, die 


Lyon. 


, ù \ 
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menſchliche Natur. 2) Menſchlichkeit, 


Leutfeligfeit. 1) humanité, nature hu- 
maine. 23) humanité; {a douctur. 
Luft, Eüfiloch, u. m. Lufcik, ns. 


.æ. dim. Lufilossek, czka, m. dim. 


bas Luftloch, eine Oeffnung des Luftzu⸗. 

ges wegen. soupirail, évent, a. ven- 

touse;, f. \ | 
Luftowy, a. e. Quft.. d'sir: del’air 
£ug, m.'1) Lauge. +2) Geldſtrafe, f 


.Luita. 1) lessive, f. *2) amende pé- 
cuniaire,.v. Luits. lug mocny, kal- ” 


kus, fbarfe Lauge, Delje. trempe, j. 
Jessive très-forte. 


- Eug, vid, Lugowisko. 


Lugdun, u. =, bie Stadt Lyon. 
Lyon, ville. FB 
Lugdañski, a ie. von Lyon. de 
Eugowaé, cz. ndk. laugen. lessiver. : 
Eugowaty, a €. 1) {augenartig. 2) 
fumpfig. 1) elcalin; qui a des proprié- 


tés des alcalis. 3) marccageux. 


Eugowisko, #. rother Gumpfs Mo⸗ 
aff, darinnen ein roͤthliches Waſſer 
ſteht. un marais couvert d'eau rou- 
geñtre. | | 

Lugownik, a. m. bas Laugenhaus. 
buen eri£; . , 

Eugowy, s.e. 1) Laugen⸗ 1) Oumpfs. 
1) de lessive. 2) de marais. 

*Luita, f. wiha pieniçgina, Gelbd⸗ 
bufe. smende; ameude pécuniaire. 

Euk, m. g. u. ein Bogen Len Schie⸗ 
Gen. l'are pour tirer des flèches. lIuk, 
m, zicle, vid. Euczek. 

Luka, i. ble Luͤcke. brèche; 


escerre; vide, 3.3 lacune, f. 


_*sEukowladny, der einen Doaen Mu . 


füGren weiß. qui tire bien les flèches. 

Eukowladsca, y. m. der Bogenfuͤh⸗ 
rer. archer, tireur d'are; sagittaire, m. 

Lukowy, a. e. 1) Bogen⸗ 2) Lauch⸗. 
1) d’arc. 2) de porreau ou poireau. 

#*Lukrécya, f. Suͤßholz. de la re- 
isse. 

*Lukubracys, f. duiclo, gelebrte 
Arbeit; gelehrtes Werk. un ouvrage, 
production d'esprit; oeuvre. | 
; Lulam, v. a. Lulkem, v. #. Wie⸗ 
genlieber fingenm. chanter pour endor- 
mie l'enfant. 

Lulek, m. siele, vid. Bielun. 

Lulka, f. Tabatspfeife. pipes F. 
dont on se sert à fumer tabac. 

Lolkowy, Œabafspfeifen. de pipe. 

*+Luminars, g. a. tin Planet. pla- 
nète,.f 
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Euna, MBiberfhein, Ruͤckprall seines 
ben $euets: réfléchissement, réver- 
bération d'un grand feu. . 
Lungé. al, lunie, 1) ftrômend aués 
gießen, ausſchuͤtten, ſtroͤmend gließen, 
dergießen. 2) ſtroͤmen, ſtroͤmend flieben. 
1) veréer en torrens; répandre des 
torrens. 2) couler en torrent; couler 
à grands flots; couler rapidement. 
unacya, yi, /. ble Mondeswande⸗ 
lung, ber Mondesbruch. lunaison, f. 
Ci. d'astron.); les diverses apparences 
de la lune, les phases de la lune. 
Lunatyctwo, a. n. die Mondluͤchtig⸗ 


feir. état de celui qui ‘est lunstique; . 


somnatibulisme, 1, 

Lunatyezny, a. e. monbfüdtig. som- 
.marubule; iunatiqué.  :° . 

Lunatyk, m. Mondſuͤchtiger. un lu- 
.natique. 

Luner, m. Stadtbaumeiſter. archi- 
tecte de la ville. : 

Lunarski, #2, Stadtbaumeiſter. de 
l'architecte de la ville. y 

Lundysz, a. 71. eine Art Œud. 
-espèce. de drap. 

Luneburg, a. m. bie 
.Surg. Eunr bourg, ville. 

Luneta. J: Meſaik. Bogenſtuͤck; Çits 
keiſtuck. Géom. uh are partie de la 
circonférence d'un cercle. 

Luneta, v. f. Lunetka, i. /. ein 
Augenslas. lunette, f. une paire de 


: funettes; lorsgnette, f. 
Lup, m. Lupy, plur. Deute vom . 
cinde. les dépouilles ; Le. 


geſchlagenen 
pillage, butin qu'on fait sur les en- 
nemis qu'on n battus. podaé missto 
.w: lup 1 moderstwo, eine @rabt den 
Gotbatèn- Preis gebrn. mettre, aban- 


donner une ville au pillage; saccager. 
. une ville. 
, Eupa,.y. » ein Schielender. lou- 


che 3 ULA 


Eupa, y.f. 1) en Scheit Hoſz. 2). 


ble £rppe, das Luppenſtuͤck, ein uns 
foͤrm iches Stuͤck geſchmolzenes Eilen. 
1) buche, f. 2) loupe, J. frr de 
gueuse fondu par du charbon de bois, 
et qu'on a uu peu pétri sur le mar- 
tes. =. 
“ÆEupacz, a, mn. 1} der Holzſpalter. 2) 
der eigentliche Schellfiſch. (Fadus aegle- 
einus). 1) fendeur de bois, m. 2) 82- 
de; aigrefin, m.; petite. morue frai- 
che. ‘ 


Tupam, v. a. 1) fpaiten..2) Steine 


brechen im Steinbruche. 1) fendre, re- 


Stadt Lane⸗ 


-piez. .f. lupine, F. abgeſchaͤlte fut 


‘d'un enfant. 


toire, f. triomphe, m. 


te ŒEUPT  . 
fendre, débiter, - 2) tirer la piem 


des carrières. 

Eupauie,.#. das Syolten. fente, j 
l'ection de fendre.  fupanie w ste 
wiech. biodrowych, bas Huͤftweh. ls 
sciatique. _ | 

Eupek, pka, 'm. ber Gide. gli. 
nissty , thonartiqger. ardoise, f. schiste 
fin; argile durcie, mélée de bitume 
et de miea. 

Eupigcy sig laeno, vid. Lupittj. 

Eupié, vid. Lupig. 

Eupie, » 4. -1) dk Haut wa 
Thiere abziehen; abhaͤuten. 2) abri; 
die Rinde vom Baume ziehen. 3) fix 
ben, rauben, pluͤndern. 4) berarben, 
entfegen. 1) écofchers ôter, enlever ls 
peau; dépouiller. 2) écorcher, peles, 
ever l'écorce. 3) écorcher, pilier 
tundre; prendre de force. 4) dépoui 
Ler, péiver q. de q. © lupi rt 
driewo, dieſer Baum [ofet. ſich von du 
Rinde ab. cet, arbre s'ecorce, quitt 
son écorce, se sépare de l'écorce. 

Eupienie, n. ze skory; das. 
ten, bas Abrinden. action d'or b 
peau .ou — dubienle, a Le 

Eupiei, f. et m. lupienie,s it 

ieitwo, # Schinderei, Sübni 
luͤnderung. le pillage, rauçonntmit; 
action d'écorcher, de pi 
dépouillement, m. pillerie, f. 
















oder Rinde. écorce ou peau ôtéc. ‘1 
pieèe, plur. Schuppen auf einem Kr⸗ 
dertopfe- étailles où. crasse de Ja ters 


Raͤuber, Pluͤndein. 
Schluder. qui dépouille les gens, qui 
ravit le bien d'autrui, - 
Eupieiczyk, mm. æiele, vid. Li 
s2C1yK. | | 
£Lupicinik, a. m. vid, Eupieit 
* ÆEupteiny, adj. Naub⸗ de vokm 
de pilleur. lZupiezay obret, S 
fhiff. vaisscau des pirätes; un nai 


des corsaires. 

Eupiertwo, a. n, 1) ble Raͤnbae 
Raubſucht, das Ranben, Exbinèr 
Plackerei. 2) fig. Sieg, Triumpf. 
rapacité, f.; brigandage, m.; rapint 
concnssion; cxaction, J. 2) fig. “{ 


Eupieica, 77. 


Eupieiye, ez. ndk. auf Raub au 
Sen. aller butiner. 


_ ÆEupikofciol, «. m. ein Klrchent 
voleur d'église, #. 








! ? 
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Eupikufel, m. g- lapikufla, Sauf⸗ 


bichruber. ivrogne, m. 

Eupios, ÆEupiaka, Æusks, Eu- 
sayna, Eusxczynke, ») Schaͤle, Sülfe 
un einen Kern oder Korn. 2) Nußkaſten, 
Nuß ehaͤuſe; grûne Schale, worinnen 
due Frucht mit ihrer Schale ſitzt. 3) 
farte Gchale an ben Nuͤſſen, Raftanien. 
1 ose, gousse, silique, robe; cou- 
verture où enveloppe de grains, de 
pois 2) écale, châton, brout; le vert 
qui couvre la coquille de ls noix 
ou de quelque autre fruit. 3)eoquille, 
coque, l'écorce dure des nofx, des 
chataignes. Zlupinka, Tupina cebulne, 
iebelſchale. la peau d'oignon. lu- 
pay cebulne wngtranc, ble intvenbls 
den Zwiebelſchalen. les tuniques, les 
peaux d'oignon l’une sur l'autre.” 

Lupiniasty., lupinami odziany, huͤl⸗ 
fu, ſchalig; bas eine Schale bat. écail- 
lux; couvert d’une cosse; euveloppé 


dans une peau. Dütfens, Schal 

Lupinowy, a. e. Huͤlſen⸗ alien, 
soft —** Bebedt. de cosse, de 
gruse, de coque, d’écele; couvert 
decalles, de coquilles. 

Eupipszezol , à. m. der Bienendieb. 
sieur d'abeilles ; voleur de ruches, m. 
lupiskors, y. m. ein Leuteſchinder. 
torcusionnaire, écorcheurdes gens. 7. 
tupiſty, ady. Tacny do oblupienis, 
titt abzuſchaͤlen, auszuſchlauben. sisé à 
‘torcer, à peler. . ‘ 
Lupka, 1. /. dim. v. lupa, eine 
“ine Luppe, ein kleiner Eiſenklumpen. 
ln, de lupa. petite loupe, petite 
vae de fer de gueuse, vid. Eupa. 
Eupki, vid. Eupny. | 
Fupkofé, ÆEupnofé, fei, f. bie 
Zoalibarkeit. scissibilité, f. état de ce 
ui se. fend, ou se fèle facilement. 
Eupny, ads. szczepay, leicht zu fpals 
m aisé à fendre; scissile.. Îupny 
amicũ, Schieferſtein. ardoise, f. 
etre, . . 
Eupowy, do Zlupow naleigcy, ble 


dente betreffend; dem Feinde abgenom⸗ 


un. de butin; qui regarde la dé- 
ouille. 

Lura, f. wino poflednie, Laur, Tres 
erwein. de la piguette; du méchent 


Husia, à, f” dim. v. Ludowike, 
then. dim. de Ludowiks. Lisette, 
ion. ., 

Euska, f. %:) Schale, Huͤlle, ſ. 
upina. 2) Fiſchſchuppe. 3) Eiſenſchlacke;: 
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Schlacken, Schaum vom Metall. 4) 


Schale an ben Schalfiſchen, ſ. Skarlu- 


a. * 1) cosse, v. Lupius. 2) écaille 

e poisson, 3) écaille, paille, paillette 
de fer ou de quelque autre métal. 
*4) écsille, coquille dure qui en- 
ferme un poisson, ».. Skarlupa, 
luske ns oku; skaïka, Augenfell, tek 
ßer Gled auf bem Auge. taie, /, mar 
Jadie des yeux. 

ÆEuskam sig, praffein. criqueter, eri- 
quer, pétiller. " , 

ÆEuskawy, vid. Euskowaty. 

Euskiewnik, (lathraes,) bie Schup⸗ 
pentwarg. den e, {.; clandestine, f. 

crbe cachée. f. N out " 

uskinie, i. J. ble e 
Schlaube. cose, gousse, f. - 

Euskinowy, a. e. pens. d'é- 
cailles. | , 

Luskna psrenice, vid. Orkiss.. 

ÆEuskowato, adv. ſchuppenweiſe. en 
façon d'écailles; avec des écailles, 

Euskowaty, luskewy, adf. féuppla, 
GÜIfS. squammeux, écailleux; convert 
d'écailles, qui a des écailles ou des 
cosses. 

Euskowiéé, wea, m. (mantis,) bas 
Gchuppenthier. manis, paugolin, ,1. 
lézard écailleux. E 
| Luénis , f. vid. Lon. 

Lusthaus, budynek od lata, £fufg 
faus. maison de plaisance. 

Lustta, f. 1) Banbleudter mit vies 
len Armen; Kronleuchter. +2) Muſte⸗ 
rung, ſ. Okaska. 1) un lustre, chan- 
delier à plusieurs bras, *2) revue, 
montre, f v. Okasks. 

Lustracye, f. Lustrowanie, a. 1) 
Revifion, Unterfudung. 2) bas Reiſen 
fn ſremde Laͤnder. 1) recherche, per- 
quisition, J. examen, m. visite, f. 
2) voyage, m. action de voyager. 

Lustrator, a. ‘73. der Reviſor, Unes 
terfuher. réviseur, m. celui qui exa- 
mine de nouveau. ° 

Lustratorski, a. ie. Reviſors⸗ de 
réviseur, 

Lustrowny, e. €. glaͤnzend. brillant, 


: Lustrowy , e. e. Luſter⸗, Kronleuch⸗ 
ter⸗, GSpiegel⸗ de lustre; de giace. 
Lustraig, 1) tevibiren, beſehen. 2) 
fremde Laͤnder befeben, beſuchen. 1) vwisi- 
ter, inspecter, examiner, voir si tout 
est en bon état. 2) voyager, voir les 
pays étrangers. . | 


Lusscsz, m. 


ein gewiſſes Unktaut im 
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Getraibe. espèce de meuvaise herbe 
qui croît entre le blé. | 
ÆEuszczak, 2. 
Die fit von ſelbſt ſchaͤlen oder die Schale 
aufbreden. une c+pèce de noix, de 
noisettes, ‘qui s'écalent d'elles - mêmes. 


uszezany, adf. das Uu£raut Euszez 
betreff'nd. qui concerue la mauvaise 


herbe Euszez. 

Luszezasty, Eusscsysty, a. e. ſchup⸗ 
pla écailleux. , 

Eussese, v. à. y, yl, ausſchlauben, 
bie Saut abalebèn. peler; Oter la peau 
ou la robe à q. c. 

Luszezybochenek, nka, m. ein Tel⸗ 
lerlecker. piqueur d'assiettés, écorni- 
fleur, m. parasite. 

Eusszczyna, vid. Eupina. 

Lusztyk, à. M. luftiges Leben, Freu⸗ 
bentaumel. ivresse de la joie, joyeuse 
vie. 

Lusztykowaé, al, uie, intr. ndk. 
fuftig leben. mener jayeuse vie, me- 
nér unc vie joyeuse. rt. 

Lutenictka, i.-f. dim, Die Lauten⸗ 

lelerin, Sarfenfpielerin u. ſ. w. joueuse 

e luth, de harpe, ete. \ 

Lutenka, f. Pleine £aute. petit luth. 

‘ Lutenny, a. 06. Yauten.. de luth, 
: Luter, ra, 74. 1) Dr. Martin Luther. 
2) ſtatt Luteran, Luteranin, a. #7. ein 
Lutberaner. 1) le dycteur “Martin 
Luther, 2) (au lieu de Luteran, Lu- 
teranin, 2. 1.) luthérien, -eune. 

Luterka, .i. f. bie Lutheranerin. lu- 
theriente, jf. 

Luterski, ®. ie. futferif. luthérien. 

Luterstwo, a. n. das Lutherthum. 
luthéranisme, m. | 

‘Lutnia, f. £aute, le Juth, instru- 
ment de musique à cordes. 

Lutoiofpiew, s. m. der £autenfänger, 
der die £aute mit Geſang begleiter. 
chanteur qui s'accompagnc ayec le 
tuth. , | . 
Lutniowy, a. e. Lauten⸗ de luth. 

Lutnista, m. ein £autenift, Lauten⸗ 
fhiâger. joueur de luth. 

Lutnistka, i. /. bie Lautenſpielerin. 
joueuse de luth, /. 

Lutowy, ad. Sornung:. de Février. 

Lutoté, Lutofciwy, vid. Litofé, Li- 
tofciwy. a 
" Lutuig, vid. Lituie. 

Lutruig,' v. a #1) blftilfren, 2) 
Bergw. bas vierre Maf das Erz wa⸗ 


., 1) distilier. 2) Métal. laver le pol 
* la quatrième fbis. 


be. 


m. eine Are Nuͤſſe, 


se 


. wer⸗ 
le or X 


LIC 


Lutreye sie, Rec. nd. | 
ben. embrasser 
faire luthétien. 

Lutuie, vid. Litnie. 

Luty, m. g. lutego, be forum 
Février. 7 | 

Luz, u. m. bas Loͤſen, Abloͤſen: Leu 
madhen, Luͤften. l'action de délier, de 
détacher; de donner de’l'sir. 
 Lusacya, vi, f. die Sauf. Lune, 
J. province. ” 

Luzek, a. m. Der Troßbube. go 
jat, ns. 

Euaik, 1) Paugenforh. ») tm 
madier. :) panier, on passoire dm 
laquelle on met les cendres dont o 
falt la lessive. 2) faiseur de lenive. 

Luzny, lugowy, £augens. de le- 
sive. luina plachte, Laugentuch chu. 
rier, m. 

Luény, adj etsubst. Herrenles, Diet 
fos. vagabond, qui est sans maître. 

Luiuie, vid. Lozuie. 

Luiye, yl, y, cz. ndk. langn, ct 
Lange verfeten. lessiver. 

Luiyoa, y: F. 1) ſ. Eugyny. tu 
ther Sumpf, Moor. 1) oid. Luimy. 
2) limwon de marais rouge. 

Entyoy, s. pl. dola, avtylmit 
Aſche, die man weg ſchuͤttet. charree, / 
cendre qui reste dans le — 

! 








Luvi, adj. fowenr de lion. Imi 
m. tiele, vid..rsepa évwinis. 
Lwigtko, =. Lwie,, =. jungn 
lionceau; le petit de la lionne, 
Lwica, f. £ôtin. lionne, f. | 
. Lwiogon, (Leouurns,) Lowenſchae⸗ 
dot. quene-de-lion, 7. plante. 
Lwisko, a. #. ein haͤßlicher toc u 
lion difforme. 
_ Lwitrut, m. swiersg, ein ami 
Thierchen, deſſen Fleiſch ben Lowen ðð 
ten ſoll. petite bête dont la char € 
un poison pour le lion. 
Lwiz3b, m. sicle, sig. Papam. 
Lwow, 1m. ge a. Lembers, Son 
fladt in Gallizſen. Léopol, Lv: 
ou Russembourg, ville capitale de 
Galicie. 
Liwowienin, m. bec in Lembrs 
boren. né, natif de Léopol. 
Lwéwisnka, f. eine in Lembers 
Goren. née, native de L.éopol  « 
Lwowska ziemia, f. Land Let 
le territoire, la Terre de L£opol 
. Lwowski, adj. Lembergiſch. de Li 


OL. 
Eyctzak, m. g. a. Baſt⸗ oder © 


4 


LT EYCZ :, 


mirid, corde d’écorce de bois ou de 
on. Iycaaki krecié, Baſtſtricke bres 
en tiller; tortiller, faire une corde 
l'rcoree de bois ou de, jonc. 

Eyezeny, a. €. Baſt⸗, von Baſt. de 
» seconde écorce ‘d'arbre. 
Eyesko, n. garter Daft unter der 
fine der Banme und Dflangen. écorce 
néneure d'arbre, d'herbe: la sçe- 
onde, la petite écorce. ‘na Iyeaku 
nidlo, es bat an einem Haare gebans 
en, es bat wenig gefebit. il étoit à 
kux doigts dex peu s’en est fallu. 
a lyezku slowa sawsse trzymaé nie 
odobna, man kann nicht allezeit bie 
Lerte am Schnuͤrchen balten. il nest 
ds bien possible d’observer toujours 
ts longues et les brèves, duste na 
juku wiessaia, fle geben die Seelen 
nqrfe Gefahr. ils mettent les ames 
1 grand danger. | 

Iyk, g. u. ein Schluck. un trait, 
pure, f f. 
Lika, plur. vid. Lyko — Iyka. 
Eykacs, 2. m. der Schlucker, Freſſer, 
mir. l'affamé; goinfre; ivrogne, ss. 
tIykam, v. #2..F. Îkne, polykam 
diucken. avaler, engloutis, po ’ 
+ 


, 8, e | ; e 
Die kurze Confugétion wird nur in 


en Campositis gebrauchr. la breve 
wugotson n'esk usilée que dans les 
MPOILE. ' 


Lykawy, vid. ELykowaty. 


Eykeylo, a. m. ein Naßkittel. un 8 


mgre, qui est un peu gris. 
Eyko, #.. Baumbaſt. d'un arbre, 
Ja, plur. 1) Sanbfeffein. 2) fia. 
de, Sroang, 
fers aux mains; menicles, f. pl. 
| fg. fers, contrainte, force. drscé 
ka kiedy sig dra, man muf ble Ge⸗ 
tobeit Gel Raaren erqreifen. ji 
nt prendre l’oétssion aux cheveux: 
méant qüe la corde est an puits, 
fut tirer de l'eau. : 
Lykowety Tykawy, 349. coriace, 
‘fykut, m3. Schluck. trait, gorgée. 
le, Y. 713. ein Ungebildeter, Un⸗ 
debetter, ein Gimpel. imboeille, 
sis, gille, palot, m. 
Eysak, ©. æe. taubes, mageres @ri. 
inerai maigre, stérile, qui rend 
u. 
bynek, ska, m. 1) ein Kahler, 
ahlkopf 


Gewalt. 1) menottes, ſch 


ein kahler Menſch ein kah⸗ ‘folle 


EYSY 

fes Thler. =) ein ame ber 
1) chauve, tête chauve 
bête pelée. 

asse. : À 

Lysié, il, i. ez, ndk. kahl maden. 
rendre chauve; faire perdre le poil. 

‘Eysicig, ». n. fabl werden. devenir 
chsuve. 

Eysita, f. Gate. calvitie, chau- 
veté, f. manque de cheveux à ls 


tête. :- - 
Glam, Schimmer, 
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agbfuünbe- 
te peléei 
2) nom de chien de 


Eysk, u. m. 
DPoftur. lustre, éclat, poli, m. 
Eyeka, f. Waſſerhuhn. foulque, f. 
pluvier, #. marcreuse, f. poule’ d’eaû. 
Eyska sic, impers. es wetterleuchtet. 
il fait des éclairs. ; 
Eyskanie, n. bas Wetterlenchten, bas 
Diigen. tems plein d'éclairs. 


Eyskngé , Lysraé. idnil. ſchimmern, 
leuchten. luire, reluire. | 
Eyskotny, a. e. blitzend. brillant, 


reluisant. 
. Eyso, adv. Fabf, haarlos. sans poil, 
sans cheveux. , 
Eysocisawy, à M. kon, kaſtanlen⸗ 
Braun mit Blaͤſſen. qui e le poil chà- 
tain et le chenfrein blanc. 
Eysof, ia, m. ein Glatzkopf, Kahl⸗ 
fopf, tête chauve, tête Far 
Eysofé, dci, f. die Kahlheit. chau- 
velé; calvitie, f. 
Eysowaty, a. e. etwas tabl. un peu 
chsuve; un pes pelé. . 
Eyst, Iytka, ikra, ble Babe am 
uße. mollet, rs. gras de jambe. 
. Eyitécianki, na lysty ‘obow, 1) 
falfhe Baden In die Otiefein ju sleben. 
2) Reltfirümpfe, Otiefeletten, Cama⸗ 
en. 1) faux mollets qu’on met dans 
les bottes afin qu'elles soient bien 
remplies. 5) bas à étriers, gamaches. 
Lysy, adj. 1) fabl, oûne Haare. 
2) von Pferden: mit einem weißen 
Flecke an der Stirne oder am Kopfe be⸗ 
atibnet. 1) ebauve; qui n'a point de 
cheveux sar la tête. 2) marqué au 
front ou à ls tête d’une tache blan- 
che, en parlant des chevaux. 
subs. ein Kahlkopf. un pelés qui a la 
tête dé ie de cheveux. Îysy na 
czele albo ns przodku glowy tylko, 
vorne Bee fabi. qui est chauve par de- 
vant; qui est chauve sur le front; 
ui « le devant de la tôte chauve. 
yea gore, f. ber Dlodéberg im Harjz⸗ 
walde, wo ble Seren zuſammen fommen : 


Tysy, 


n. Bloksberg, m. montagne en 
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# 


J s) bas von Weinreben iſt. 3) 


, nadzicwany, @aumagen, 


dés winos, 


A 


MACH 


| Machlui v. a tt. Cauſen mach 
fuſcheln —2* ‘tricher, fourber 


faire des tromperies; tromper, 


Machrem, u. m. ein tuͤrkiſcher Zeug. 


étoffe de Turquie. 


Marié, vid. 


gce. 
Macica, /. 1) Ste, Stamm eines : 


Baumes oder Otrauhes. 2) die Gebaͤr⸗ 
mutter, Mutter. 3) Mutterbeſchwerung. 
4) dle Mutter, ble Matrice sum Ducs 
druckerbuchſtaben. dé Géraubenmutter. 
ee Stichwurz, Gichtruͤbe, ein Kraut, 
ſ. resp. 1) la tige, le pied d'un 
arbre,. d'une plante. 2) mère, ma- 
trice, f. 3) mal de mère. 4) frappe, 


f. matrice, f. où l'on moule une 


lettre d'imprimeur. 5) écrou, 7 


trou dans lequel entre ls vis. 6) cou. 


Jeuvrée, /. plante, v. Prsestep. ma- 
Weinſtock. cep, m. cep 
de vigne. macica winna plonna, 
duiks. wilde SBeinrebe. vigne isuvage, 
f. lembruche, f. mecica perlowa, 
Derimuttet. nacre de perle, jf. ma- 
cica pszczol, vid. matka psaczol. 
Maciciel, mm. ber ein Getraͤnk trübe 
madt, oder eine Sache verwirrt. celui 
qui trouble une boisson ou une af- 
ire. 
Macicowy , adj. Maciceny, adj. 
2) sum Stamme eines Baumes geborig. 
Gebaͤr⸗ 
mutter. 1) de tige, de pied d'arbre, 


. #8) de vigne, qui provient de la vigve. 


3) de matrice. | 

*%#* Macicorodny , bas Sein oder 
Beinſtoͤcke jeugt. qui produit du vin 
et des cepy,. | 
, Macicska , iſt Das Diminutivurn 
von Macica. s’est le Diminusif de Ma- 
cica. macicske steplowa, Lutter am 


Labeftote sum Kratzer. douille, f. au. 


bout de la beguetta, dans laquelle 
œntre {ce tirebeurre. 
Maeciciowy, «. €. 


Mattblass. de 


Macick, m. kiszka grübe, grofer 
Schweinsdarm. gros boyau 
ehonʒ robe: d’andouille, /. 


+ Ma'thias. 


6 maciek 
agenwurſt. 
andouille, f.-boyau de cochon rem- 
pli de viandes hachées, boudin de 
gros hachis: un gres boudin noir. 


.% Macick, *Maciciek, Maciey, Mat 


thias. Matthias, nom d'homme. Ma- 


ciek znoral, Maciek tei ziadl, aug 
Der Hand ins Maul journée gagnée, 
journée mangée. - ; 


petit Matthias. ’ 
de co- 


| 


. MACE 
Maciers, f. eulg. Outer, mère, f 
Macierzanka, f Maciersa dure, | 


siele, (serpilium,) Quenbd, Hoͤhn 
ſerb. serpolet, w. maciersanka bit 
J. siele, weiße Saunräbe. couleurré 
blanche, f. feu ardent, m 
Macicrzankowy, adf. Quenbd, à 
serpolet. . 
Macierzynski, adf. muͤtterlich, Mat 
ter. maternel; de mère. macierzy: 
igiks Mutterfprade. langue mue 
nelle, f. 
Maciersyfsko, sde, mutterlich. ms 
ternellement, : 
Macicrzyistwo, a. 9», ble Qu 
faft, der Mutterſtand, ba eine Da 
fon Mutter iſt. maternité, f. à 
qualité de mère. 
Maciersysta, f. Macierzyzns, f. 
Matterlihe les bicns' maternels. 
Maciey, m. Matthias, ein Man 
name, Matthias, nom d'hom 
éwicty Maciey zime traci, Dani 
briht @is. à la Saint Macthiss l'h 
ést sur son déclin. | 
Macinet, uid. Masinet. 
Macinieé, dca, m, be (Girhé 
OVAaire s MN. ° ‘ 
Macinnik, s. m. bas Sufammauit 
hen der Gebaͤtmutter, der Muttetke 
le spasme, le contraction de l: 
trice, maux de matrice. 
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Macka, i. f. dim. v. maca, 
feffel. dim. de maca. minot, an. i 
mi-mine ou quart de sctier. 

Macka, if. bas Fuͤhlhorn. 
d'abondsnce, f. 

Maciupki, 2,0. winzig klein f 
petit, extrêmement pctit. | 

Maciué, ia, 72. dim. v. Mao 


Macnik, vid, Maesvik. 

Macloch, m. 1) nung ie 
Mayer, etwas hineinzuſetzen; %e 
fbhranf, fo in ble Mauer geſetzt ce 
2) Baut. Dilberblendbe. 1) enfoncen 
dans une muraïlle pour y pi 


J. cavité dans l'épaisseur 
la muraille, pour y placer une 
sue, 
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Meclosrek, w. £. “maclosska, 1) 


Süftangeniod. 3) kleines Loch oder 
Graier in der Dauer. 1) Boulin, m. 
ou où lon met les pièces de bais 


qu servent à échafauder. s) petite . 


ouverture on fenêtre dens un mur, 
Macocha, f. Gtfefmutter. belle-mère, 


{ macocha surowa, eine bofe Stief⸗ 


motter, maratre, /. 
Pari , “ls vie, fntr. sik 
fifmütterlid bandeln. agir en maerâtre. 
Macossynny, ſtiefmuͤtterlich. de bel- 
le. mère. | 
Maczam, ». a. 1) oft elntaudien, 


tarveihen, 2) beim S'mmermanne:. 


de Gchunr mit Kreide oder Rothel bes 


fumer. 1) mouiller souvent; trem- q 


per long-tems. 2) ferme de charpex- 
fur: frotter le cordeau avec de la 
raie rouge pour aligner le bois. 
Myctany, adf, vid. Maezny. / 
Mꝛezaſty, a. e. meblidt. farmenx. 
Mug, ». a. mehlicht machen. enfa- 
riur, umgeszyé peruke, die Peruͤcke 
ff pudern. enfariver la perruque. 
Mack, m. g. ue maczek poluy, 
td. mak oblednÿ. mbaczek zaiçcay, 
rev ) féînes Mebl. 2) rof 
s,f.1) feines Mehl. 2) Kraft⸗ 
nebl, ete. 3)- Séminfe, ſ. Bio- 
ido, 1) farine fine, blutée. 2) ami- 
un, #. empois blanc, m. 3) du ferd, 
bielidlo. 
Mezhuie co, krochmale, mit 
dafimehl fidréen. empeser. k 
Macikowany, adj. geftârét. empèsé. 
«tkowy, a. e. yon Klatſchroſen. 
t coquelicot. _ | 
Mycznik, m. Macaaies, f. sporyi, 
dutterkorn; ſchwarzes, kruinmes und 
mlidtré Korn im Getreide. forte de 
ans courbes, longs et noirs dens 
& magcznica do korduwsnu, 
hus, pinacea P, 
den, Schmack. rous, m. 
®&, m. arbrisseau. . 
Myeznofé, éci, f bie Mehligkeit, 
$ Dichiige. la qualité de ce qui est 
— de ki nelei 
aceny, ad. do m nale223cy;, 
40, gum Mehle gebèrig. de farine; 
arinc ; qui concerne la furise ; de- 
té à la farive. maczny, mgczany, 
ehl⸗, aus Mehl gemabt. fait de fa- 
je. 


sumae, M. 


Macuga, F. höoͤlzerne Reule. mas- 


Maczuéuy s 2€. Reulen CA de massuc. 


gosse, prudeuce ,”}. 


Garberbaum, Gerber. : 


MADR . + 99o 
Magczyé a C2. dk, mehlen, bemehlen. 


pniariner, 


Maczyna, f. aiele, (bonus Heori- 
eus,) guter Heinrich, Schmerbel, ms 
bon - henri, m. épinard sauvage, 


sspèce de patience. , 
cayniec, m. g. maczynca, siele, 
(colubrina,) Drachenwurz, Gélangens | 
fraut. espece de pied de veau; ser- 
poeutsire, /. 

— „Seiĩ, f. die Mehligkeit, 
mebriges Weſen. substance farinduse, 
qualité ‘de ce qui donne une farine. 

Macs, adj. 2) meblitt; von 
Mehl. 5) meblibt, vom ŒDbffe. 1) fa- 
rincux; plein de farine, 2) farineux, 
ui a la chair dégoûlante, pariasf 
ds certains fruits. 

Maczywas, ms. @anfbruber. buveurs 
sac à vin. | 

Mada, y. jf. in der Schifferſprache⸗ 
Bot aufliegender: Thonboden, Lehmboden. 
ft. de marin. lit épais de terre 


aise. 
PMadera, y. f. 1 die Inſel Madera. 
2) Maderawein. 1) Madère, île. 2) 
vin de Madère. 

Madmozelka, i. f. ſpaßb. Mamſel⸗ 
Sen. ?. de plaisant: ma petite demoi- 


sclle. 
Madrofé, f. Weisheit, Klugheit. sa- 


Madrostka, Medrostks, i. M. ivon. 
1) der Weisheit Anfang. 2) Klugelei, 
Witzelei. iron. 1) le commencement 
de In sagesse. 3) rafficement, m. 
subtilité, ruse, f.. 

Madrosska,, 1. f. ble Weiſe. iron, 
madrée, f. iron. rusée, raflinée, qui 
sait plus d’un tour. 

‘Madrownia, f. Naucænia, f. Unie 
verfirat, f. Akademie, 7. hohe Sbuie, F. 
Université, f. ° - 

Madry, ad. verftânbig, welſe, klug. sage, 
prudent. madry umie uiywaé, ros- 
tropuy uiywa, ein Serftändiger weiß 
es ju gebrauchen, ein Weiſer braucht es. 
le prudent et avisé en sait bien 
user; le sage, s'en sert. 

Madryni, i. f. ble Weiſe, Kluge. 
la rusée, sage, prudente,  : 

. Madrio, ado. kluͤglich. sagement, 
prudemment. 

Madrreig, vid. Medracie. 

Madrzenicé, m. g. madrzefñes, 
kwiatek, (consolida regalis,) Ritter⸗ 
fporn. consolide, m. consoude, f. 


at \ 
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Madtisty, a. e. vol Lehm. ads. o. 
plein de terre grasse. LL 
 Magez, 7n. Magazen, m. Magesyn, 
m. tin again. magasin, m. ctape, f. 
Magasynowe, ego, n. GSpeichergeld. 
ce qu'on paye pour emmagasiner, 
our mettre, déposer des marchan- 
ises dans un rùsgasin; droit d’em. 
magasinage; loyer d’un magasin, #. 
‘+ Magazny, s. 7. Wagenmeiſter bel der 
Armee. Wague-mestre, officier qui a 
* 2e voin de faire etteler les bagages. 
Magda, obs. eine Maqbd. servante, f. 
Magdalena, f: Magdalena, ein Wei⸗ 
pate Madelsine, nom de femme. 
. Magdalenka, f. mnisska, 1) Mag⸗ 
-balenden. s) eine Magbalenennonne. 1) 


Msdelon, petite Madelsine. 2) mag- : 
delonnettes, f. pl. religieuse de Sainte : 


Madelaine. . | 
Magdalon, u. #5. %agbalion, gelaͤu 

terter Schwefel. magdaléon, m. souf- 

fre raffiné. _ 
Megdeburg, a. m. 1) ble Stadt 


Magdeburg. 2) das Magdeburger Recht. tif 


x) Magdebourg, ville, 2) droit du 
duché de Magdeboursg. 

Magdecszka, Magdusia, i f. dim. v. 
Magdalena, Lenchen, Magdalenchen. 
dim de Magdalena, Modelon. | 

s Magie, ii, f. bie Magie. magie, f. 
Magiel, f. «t m. Walkoguica, 
Mangel, Rolle. calandre, f. 

Msgierka, i. /. eine ungariſche Muͤtze. 
bonnet à la Hongraise, m. 

Magierski, «. ie.. witgarifé. hon- 

is, hongrois; de la Hongrie; 

"Hongrie. 

Magierssczyana, y. F. ungariſche 
Kleidung, Tracht, © 
billement, costume, mocurs, 
nières, ete. à la Hongraise. 

Magister, m1. 1) Magiſter. 2) Del. 
fter, Lehrer. 1) maître ès arts; maîtçe 
de philosophie. 2) maeître qui en- 
scigne. magister kapeli, Capellmeifier. 

-maître de musique de la Chapelle. 
Magister Artylerzi, Generalfeldzeug⸗ 
meiſter. Grand-maître de l'artillerie. 

Magistralny, a. e. Saupt:. de chefy 
capital , principal: 

Magistrat, u. m. Der Magiſtrat. 
magistrat, ».; magistratnre, /: . 

Magistratowy, a. e. Magiſtrats⸗ du 
magistrat; des magistrats. FL 

Maglowaia, F grofe Rolle. grande 
calendre. T 

Magliowhica, y. f. Maglownik, a. 


. 


‘m.; magnéts, mn. pl. les Grands de 


iften-u. f. to. bha- 


r Maigtnostks, /. 


- 4 


MAIRE pu 


m. 1) bte rofle, bas 
a) bas — LT er un 


leau pour lisser le Jinge, pour éten- 


dre la pâte, etc. 2) drap dans lequel 


on met Île linge qu'on veut ler, 
ce qu’on veut calandrer. 
agiowny, a. e gewangelt, Qu 
gel. calandré; de calandre. 
Magluig, ». a. :walkuig, mans, 
roſſen. calendrer. - 
Magnet, a. m3. ein Magnat. mage 





Pologne. | 
Magnetyzm, u. me. Ariſtokratie ani 
stocratie, f. - | 
Magnes, m. Magnet, m, Magrn 
ftein: simant, 77. siderite, m. pierre 
qui sttire le fer. | 
Maguesowy; a. e. Magmtr. d'i- 
Mas 0 edf | agete 
_Magnetowany, af. magneten u- 
tarty, mit bem Magnet geridm a 
menté; touché daimant. | 
Magnetowy, adj. Magneten⸗; ge 





ch. d'aimant ; aimantio. 

Magnetuig, #: a. co, mt M 
Magnetſteine anſtreichen. aimanter 

Magnetycany, ° &. €, mi 
magnétique. 

Magnilike, magnificeneya, "ft 
nialofé, Pracht, Herrlichkeit. magr 
ficence, f. : 

Maie, v. & €0; à, il, 
couvrir de feuillage; ombrage 
feuilles. 

Maieran, m. (amaracum,) Mile 
marjolaine, j.  maiersn kreteu 
macedonski albo egiptski, (marun 
Maſtixkraut, Amberfraut. mers. 
petite marjolaiue; es de plus 
qui ressemble à la maerjolsioe. 

Maicranowÿ, adj, Rajeæar: 
marjoleine. 

*# Maiestat, 1) foͤniglicher, férié 
von. 2 bobe Warde: aleflt, À 


e 





heit. 1) trône royal ou ducel 2) haur 
dignité, majesté. | 
## Maiestatnie, <®% maicstetycisk 


adu. majeſtaͤtiſch. majesraeusement 


*s Maiestatny, * Maiestatyciil 
majeftétifé, herrlich. wojestuen 
magnifique. 


* Maigtnofé, f, 1) Landgut; Def ! 
—** terre, vil 
bien de campagne. 2) les biens À 
cüités, plus. f. toùs les biens qui 


ersunne possède. 1) Lantgriréer * 


- 


J 
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Bermôgen, Habe. 1) petite terre, petit 
bien de campagne. #2). les biens 
d 


eq , 
Maigtay, adj. wohlhabend, beguͤtert. 
opulent, bien accomodé, aisé; qui à 
des biens, 
Maik,. rm, robaczek skriydlasty 
maiowy Peine Maifliege, fo zu einer 
gewiſſen Salbe dencmmen wird. liset, 
m. sorte de scarabées de Mai qui en- 
trest dans la composition d'un on- 
gusnt, maik wrzésicnny; maik ie- 
sienny, Nachſommer; alter Weiberſom⸗ 
mr. l'été de Saint-Martin. : ‘ 
Mator Regimentowy, Regiments⸗ 
major: Obriſtwachtmeiſter.  Sergent- 
Major d'un Régiment d'Infanterie, ‘ 
Maiorowa, y: 7. ble Grau Majorin. 
fmue de Major, on du Major. 
Mnorostwo, Mhïiorowstwo , a. n. 
» de Majorſtelle. à) Major und Ma 
ti 1, grade de Major, dignité de 
Maj r 2) le Major :et:sa femme. 
Hiowka, i.f. 1) (caitha,) bie 
Finerblume, Dotterblume, 2) ſ. maik. 
D'uent de lion, /: fleur. 2)vid. maik. 
Maiowy, gum at gebôrig. de Mai. 
Mali, m. —* unabgerichteter Stoß⸗ 


il un bejaune; oiseau de chasse 


tune et fout niais. 

Nat, u. m. Mails, -türfifé Korn. 
mis, m. blé de Turquie. 

Mak, g. u. Mohn. pavot, m. mak 
iensty,  Ç(anticrinum.) Loͤwenmaul, 
“ant, Startfraut, Ralbénafen, Hunds⸗ 
?f. le muñle de veau; oeil de chat; 
auton violet. mak obledny ma- 
tk, (papaver ‘erraticum.) Klaͤtſch⸗ 
‘in, Rlapperrofen, wilder Mohn co- 
“tiquat, #2. pavot simple; pornceau. 
sk iytnys maczek Zytmy, (hype- 
01,) tt von Rlapprofen. sorte de 
queliquot 

—* » f. Mehl, n. farine, jf. maka 
tednia, bas feinfte Mehl. la fleur 
‘firine, maka pszeniczna, Weizen⸗ 
di, fromentée, f. farine de fro- 
ent, ka éruédnis, Mittelmehl. 
nine bisblanche. inaka poſlednia, 
ſetmehl recoupette, f. farine noire, 

Ww mace przewracac: m3k3 posy- 
1, patrzasac, im Mehle umivenden, 
it Mehl befbütten. enfariner, rem- 
ir de farine, 

Makaron, 7. Macarone, f. maca- 
8, m  makafony nitkowe, (wlo- 


Ie,) Paarnubeln. macaroni; toute- . 


rs 
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_ souillure, 


MAEA 994 : 


Makaronism, », maksron, m. mit 


Latein oder fremden Wortern durchſpickte 


Redens⸗ oder Schreibart. style ou ex- 
pression macaronique.  makaronig- 
ment pisRé; makarony siac: makd- 
ronismami mowié, (eine Mutterſprache 
mit Latein burbfpideh parler roman ; 
parler.un langage mêlé de lstin. . 
Makarz, a. 7, ber, Mehlhaͤndier. fa 
rinier, m. marchand de farine, ° ” 
Makat, u. 1». \akata, y. f. eide 
Tapete, ein Teppich tapisserie, fs 
tapis, 1. ' à 
akolggwa, y. f. (fringillé canna. 
bina,) eine Art Sänfling, fringille, £ 
espèce de linotte. 8 
* Makowica, f. 1) Thurmknopf. 2) 
Saͤulenknauf. 1) boule de tour, figure 
spherique qu'un met sur Les tours 
2) chapiteau de colonne, Ur, 
Makowiny, im, plur. Mohnſtengel. 


tige de pavot, ;. 
$ Mohnſaft. têre 4 


Makowka, 
pavot. " | 

Makowy, adj. vin. de pavot, 
makowy sok, m. 1) Mohnſaft, m. 2) 
Ovium, trodener Mohnſaft aus dem 
Mobntbpfen. 1) suc de pavot. 2) 
opiuin, m. Suc qui s'exprime de la 
tige et des ttes de pavot. makowy 
placek, Mohnkuchen. gâteau de pavot, :. 

Makreta. ÿ. /. (scomber, come 
brus,) ble Mafrele, ein Seefifé ma. 
qquerean, m. poissun dé mer du : 
genre du seombre. 

Makuch, m. 1) Kuchen aus Mohn⸗ 
huͤlſen. 2) Leinkuchen, Oelkuchen. 1) 
tourbe faite de marc de pavot. 2) 


tourbe, tourteau de tan, dé marc 
d'olives.  : = L | 
Makula, f. 1) Sled im Senge. 2) 


Bluͤthe anf den Naͤngeln. 1) tache, ji 
f. 2) mensonge, m. petite 
tache blanche sur un ongle. 
Makulatura, f. 1) Fleck im Seude, 
2) Spieß, Schmutz zwiſchen gedruckten 
Buchſtaben. 3) Maculatur, Maculatur⸗ 
papier. 1) tache, souillure 2) petite 
tache qui se trouve quelquefois pare 
mi les lettres imprimées. 3) macula- 
ture, gros papier qui sert à enve- 


. y. f. ein Mohnnapf, ein 

Aſch zum Mohnreiben. jatte profonde 

dans laquelle on met les têtes de pa- 
vot, pour en tirer la graine. 

Maksyma, {. eine Marime. maxime, f, 

x Mala, vid. Malo, io 

i 


#” 
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__ Malachisez, a. nm, SXaladias. Ma- 
lachie, nom propre d'homme. J 
Malachit,'u, #1. der Malachit, Pap⸗ 
pelſtein. malachite,. 
nace, f. calme zur mer. 
| —A a. ». ein Mablerburſche. 
élève d’un peintre; garçon d'attcher 
d'un peintre. 
Maiarka, i. f. die Mahlerin. femme 
de peintre; femme qui est peintre. 
. Malarnia, J. 1) Malerſtube :) Mas 
lerakademie. 1)attelier, 2. où le pein- 
tre travaille. 2) académie des pein- 
tres. | 
. Malariki, 


adj. Dalerr. de peiature; 
de peintre. 


alarstwo, n. Malerei, Malerkunſt. 
ma⸗ 


peinture, { l'art de peindre. 
arstwo iedn3 farba, Malerei mit einer 


Sarbe peinture qui n'est que d'une . 


couleur, camaïeu, 77. malarstwo z 


Ogniem albo Smelcarstwo, OSchmelz- 
. maleret. l'art de 


cindre en émail. 


Malarz, "2. Maler. peintre. 


" Jarz partacz, Kleckmaler, Schmierer. 


pintereau, barbouilleur, »n. .., 
": Malbrecik, 8. 7 Malbret, u. m. 
das Mabibret. palette, /. palette de 
peintre. - | 
Malborczyk. Malhurezyk, ein Da: 
rienberger. habitant de Marienbourg. 
Malbork, Malburk, g. a. Maxien⸗ 
burg, Stadt in Dreupen. . Marien- 
bourg, 2. ville de Prusse. 


Malborski. a. ie von Marienburg. 


de Marienbourg. 
Maldr, m. ein Malter, zwoͤlf Schef— 
. muid, m. mesure de douze se- 
tiers. 

Maldraty, ber Fruchtzehente, Koͤrner⸗ 
zehente, Sadiebente, Scheffelzehente. la 
dime des grains, des bles; dime du 

lé bartu et onsaché; dime qui se 
ève sur le blé battu. 
. Maldrzyk, m. Sahnkaͤschen. petit 


fromage à la crême, 


Maldrzykowaty, a.e. fladrunb. rond 


et plat. 

Malec, Îca, m. ein Kleiner, fleiner 
Menſch. un petit; petit homme. 

Maleé, al, cie, neutr. ndk. flein 
tverden, kleiner werden. devenir petits 
devenir plus petit; s'apetisser, rape- 
tisser. ; . 

Makçki, Malenki, a. ie. winzig 
klem, gang klein. adv. o. po malenku, 


gang alaiäblig, gemad. fort petit, cout Bat weniger Geid als Taugend. 


falacya, vi, f. die Windſtille. bo- 


. ms- 


. mala uczyni wiele, kleine Drédr 


. MALO : y0 
petits, inseusiblement, tout douce. 
ment,-peu à peu, petit à pe'it. 

Malenkofé, dci, F. be Binjintet, 
extrême petitesse, f. 
1) ble Kleindeit 





Malenstws, a. n 
a)'eine groke Kleinigkeit. 1) petins 
2) grande bagatelle. 

Maleszka, 1. f. die Feldlille. lis des 
champs, 71. : 


Ma Frs f. Margarethe. Mars 





























rite, /. nom de femme. 

Malgorzetka, Gretchen. Mar 
ton. /. petite Marguerite. M.lu 
rzatki gruszki, pl. Margaret: 
fruͤbz itige Birne. hâtiveau, m, 
de paires hâtives. 

. Malié, cæ ndk. klein machen. are 
tisser, rapetisser. 

Maligne, f. bas Bigige Fieber. la ſi 
vre srdente; le chaud mal” 
Maline, y. /. Malinka, i f. 
Pimbeere. framboise, f. 
* Malfnik, m. g. malinka, Sir 
tenmein oder Meth. du vin o 
‘hydrumel de’. framboise; vs © 
hydromel mêlé avec du jus de fan 

vises. 

Malinowy, adj. Simbern. ! 
framboise. mailinowy krek, *dy 
beerenſtrauch. framboisier, 12. 

Mälmazÿa, f. Malvaſler. mi: 
sie, /, oo 
Malmazyowy, Malwazgowr, t. 
Malvafih. de. malvoisie. 

Malo, subs. ein wenlges. un 
bez mala: malo nie; malo chybu 
faft, beinahe; es febir wenig, 
presque; il ne s en faut guërc @ 
peu s’en est fallu. malo nitt 
faft fo. presque ainsi. bez ml 
umari, er mate baib geftorben il 
lit À mourir, malo razy, ter 
peu dé fois,, do mails, bé” 
wenlges. jusqu'à un peu. md: 


machen aud einen Daufen. petit : 
tit l'oiseau fait son nid; muille 
maille se fait haubergeon. : 
von Jugend an. dès Île berceau, 
la plus tendre jeunesse. mslo. 
toenig. peu, pas beaucoup, ne: que! 
malo na tym; malo ne 17m #* 
es ift wenig baran aelegen. il n'im 
pas beaucoup - malo ma pitni 
er bat wenig Gb. il ne guère d 
gent. mniey, weniger, minber. m0 
mniey ma cnoty nièli pientgds) 
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moins d'argent que de vertu  da- 
leka mniey, welt weniger. bien moins. 
moiey daley, ungefàbr. à peu près. 
moiey wigce, ungefäbr ſo weit; unges 
fière ñ lang. : 

peu près si long; environ ce tems. 
Malobaezay, a. e. unatfam. inat- 
ouf, -tive. : . 

Malocenny, 2. e. von geringem 
Betthe de peu de valeur. _ 
Malochgtny, ads, taltfinnig, hidt 
née vtt, ſchlaͤfrig. tiède, indifférent, 
refroidi. 
Malodussnofe, fc, f. Seelenloſig⸗ 
dit, Geelenſchwaͤche. faiblesse d'ame, 
sullanimité, f. 

Malogalginy; s. e. kleinaͤſtig. qui a 
le petites branches. 5 
Maloglowy, a. e. fleinfopfig. qui a 
stète petite. 

Mlogodny, a. e. wenig werth. qui 
aot peu, qui est de peu de valeur. 


# 


_Mdoletni, Maloletny, a. e. minbers D 


k mineur, qui est dans la mi- 
1OntÉ, 

Muoletnofé, fci, f. ble Minderjqͤh 
Kfit. minorité, /. 

Malolstny, a. e. kleinblaͤtterig. qui 
de petites feuilles, à petites feul- 
es. 

Maloluduy, a. e. nicht volkreich. peu 
euplé, qui n’est pas peuplé. 
Milomadr, ——e , a. ©. we⸗ 
k Aug, nicht recht flug. peu sage, 
e. prudent, qui n'est guère sage. 
Malomoeny, s. e. wenig ſtark. peu 


dt. 

Malomownogé, f- Stillſchweigen, 
dame Worte. taciturnité, f. rete- 
se dans ses paroles; peu de paroles. 
Midlomowny, ad/f. der wenig rebet, 
&t viele Worte madt. taciturne, qui 
fie peu. . : ’ 
Malomyéiny, «. e. nidt viel nat: 
nfend. qui ne réfléchit guère; irré- 
éhi; inconsidéré. 

‘Malon, Melon eine Melone. ine: 
0, m. ' " 

Malonogi; adj. kleinfuͤßig. qui a de 
ents pieds. 

Malonosy ; a, e. kleinnaͤſig. qui a le 
et petit. | . 
Malook, u. m. (physeter microps,) 
ue Art Wallſiſch. physetère, ». souf- 
tur, poisson dé mer. | 
Malooki, af, tieindnglg. qui.« des 
etits yeux. , 
Malopolats, #. Malopolan, Malo. 


a peu près si loin; à ‘ 


nn 


\ 
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polanin, Æjeinpole. 


tite Pologne. 


. Malopolskn, f. Æleinpolen. la 
petite Pologne. Tr: 


Malopol:ki. adf. Kleinpolnlſch. de la 
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qui est de la pee 


petite Pologne; qui concerne la pe-° 


tite Pologne. . 

Matole, {À malenkoë 1) Rieinbeit, f. 
2) Benlafeit, Éleine 3abl. 3) Schwaͤche 
nvermogen, Wenigkeit 1) petitesse, À 
modicité,f, 2) petitesse, petit nombre; 
très-peu de. 3) fsiblesse, impuis- 
sante. | 

Malonwainy, adj, unbebachtfam. it. 
considéré," qui réfléchit peu. . 
 Malowanie, #. 1) bag Malen, 
die Malerkunſt. 2) ein Gemdide. 
l'action de peindre; l'art d 
dre. 3) peinture, tableau. 
nie iedag farbe, einfaͤrbiget Gemaͤlde. 
camsyeu, m. peinture qui n'est qué 
d'une couleur,  malowanie uknéne; 
erfpeltivvemälde. perspective. f. la- 
bleau qui représente. des ‘objets en 
perspective. malowenie  smelcéni; 
smelc, Schmelzgemaͤlde. peinture en 
émail. wyprawiat malowanie, ein 
Gemaͤlde mit Farben besleben. donnée , 
des couleurs à un tableau 

Malowany, adj. «1 gemaſt. 2) tb 
geſtrichen, imit.elnetiel Farbe bezogen. 
3) bunt gemalt, ſchecktgt, bunt: 4) des 
malt, bas nidt in der Ebaf ift. 1)peint: 
2) peinturé, enduit, couvert d uns 
seule cotileur. 3) bariolé, bigarré; 
ernbelli de plusieurs .coufeurs 4) : 
peint; faux, qui n’est pes véritablé) 
qui est en peinture. | 

#**Malowainie, ddÿ geringſchaͤtziget 
Melle. avec peu estime: sans fairé 
de cas; méprisablement, dédaigneu- 
sement. J | ou. 
_ ##Malowsinofé, f, Geringſchaͤtza⸗ 
feit. dédain, m. peti d'estime; pei dé 
prix: mépris. + 

**Malowainy, adj. geringſchaͤzig, 
veraͤchtlich. qui n’est pas fort estima. ,- 
ble, de vil prix, de peu de valeuri 
mnéprisable. J J 

Malowisrek,; rka; #. Malowiét. 
ik, a. nt. ein @leingläubiger: un hofña- 
me de peu de foi qui né croit pas 
aiséruent; celui qui ne sé fié bas 
besticoup. Du quo ou 

Malowieciny, a: €. kut; lebenb Qui 
vit peu de tems; dont la vie est 
courte. | J 

++ Malowiernie, sde. kleinglaͤubget 

3  ‘. 


* 
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Welſſe, mit wenig Vertrauen. avec peu 
de foi; avec peu de confiance. | 


** Malowiernoëé, f. Kleinglaͤubigkeit, 


teniges Bertrauen. très-peu de foi; 
petite confiance, f. os 

© *kMalowierny, adj. kleinglaͤublg, 
der wenig Glauben und Vertrauen bar. 


de-petite fois de peu de foi: qui ne. 


croit pas aisément; qui ne se fie pas 
beauccup.' oo, 

: Malownik, m. ziele, vid. Milek. 
Malowodny, a. e. waſſerarm. qui a 
peu d'eau. | 

Malozbony, a. e. wenig tugendhaft, 
nicht ſehr fromm, peu vertueux, qui 
, n'est guère pieux. 
Maſpa, f. 1) ein Affe. 2)im Scherz; 
Maͤdchen, Weibsperſon. 3) einfaͤctige 
Weibsperſon. 1) singe, 2) burlesq. fe- 
melle, femme ou fille. 3} sotte, im- 
ertinente; guenon. wielka malpa, 
grofer Affe. baboyin, m. gros singe. 
, Meipeczke, J. tlemer Affe. guenu- 
cbe, f. 
Mofri, Affen⸗. de singe. 
. Malpiarstwo, a. n. 1) Affeutuefen, 
aͤffiſches Handeln. 2) das Iachaffen. 1) 
singerie, f tours de singe. 2) l'action 
de contrefaire. 
Malpiecs, f. D eine Aeffin; Affenwelb⸗ 
en. 2) garftiges Weib. 1) la guenon, 
femelle de singe, 2) guenon; laide 
femme ou laide fille. 
Malpowodnik, a, m. Det Affenfuͤh⸗ 
ver. meneur de singes, »#. batéleur. 
Malpozwierz, a. m. (Lemur,) Det 
Fr singe domestiques sepe- 
ou, m. | 
Malta, f. wyspa, bdie Snfel Malta. 
l'île de Maite. | 
Maltañczyk, a. m. eln Maltheſer. 
maltais, nahf de Malte. , | 
Maltanski, avd;. Maltiſch. de Malte. 
kawaler Maltanski.. Maltheſerritter. 
Chevalier de Malte, order Maltanski, 
Moſtbeſerritterorden. Religions Ordre 
de Malte. | 
Mailtuza, y. f. Maultaſche, als weib⸗ 
{cher Suname. caqueteuse, j: fille ou 
femme bavarde. 
Maluchny, adj, Meluczki, adj. ſehr 
flein. fort petit. 
Maluchno, adv. Maeluczko, adv, febre 
tenia. fort peu. 
| Malurbnofé, Maluczkofé, éci, f. 
die Kleinwinzigkeit. extrême  peti- 
tesse. J. 
: Maluig, v. a, 1) malen. 2) anſtrei⸗ 
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en, mit elinerlei Farbe ohne Sur 
bemaleft. 3) fig. malen, vocftefen. : 
peindre. £) peindre, pein!urer, cou 
vrir d'une seule couleur. ) fg. pa 
dre, figurer, représenter: dou 
une vive idée de a. c. 

. Maly, adÿ, 3 klein. 9) Unte, ve 
éinigen Bedienungen. 3) qu, 
nij. y petit. 21 petit, en secpu, 
parlant de quelques charges, 3): 
vil, bas chétif. mnieysry, fin, e 
tinger. moinare, plus petit mi 
rzecz, kleine Sache, Slcinr-teit. bs 
telle, f. petite chose; affaire de rt 
to mnicysza, Das {ff Das ceriranr. c 
































© moins. o naymnic}sz3, ju” : 
nésfteu. pour le moins. mit 
GSramm. der Oingular, Grar. k s 
gulier. 

Mali, f. g. y. Auſtet. 2) 
thier, Muſchel, Schnecke. 1) l'huitre, 
2) coquille, 7. 

Malieuski, adj. ehelich. crie 
ihatrimonial, qui regarde le ox: 
maliedska sprawe odprawix, :* 
ehelich belwohnen. habiter at: 
femme; habiter avec son si. 

Maliefstwo, n, ber Eh, 

be. le mariage,  malienswo 
rowne, ungleiche Œ@be: Mißhet 
mésalliance, f. melzenstwo docie 

oÏmalzefstwo, Kebsehe, J. le co 
.binage. malienstwo powlort. 
ble andere Œbe. secondes noces, À 
second mariage.  malieñstwa 3 
waé, ehelich Beiroobnen. babiter ! 
son mari ou avec sa femme. 

Malionek, m. g. mation, 
mabl, Ehemann. époux, wi, 
malionkowie, ble Eheleute, ein 
paar. les époux, couple, m. 

Malronks, i.'f. die Œbefran, €: 
femme, époute; moitié, f. 

Malionkarz, a. m1. der ben 
bern nachſtellt. celui qui tend dc 
ges aux femmes; séducteur dé 
mes. . 

Malionkowaé, di, uie, €. 
fi ehelich verbinden, heirathen. 
ser: se marer. 

Malionkowy, a. e. Ehemann⸗ 
mari. 

Malionkowy, adj. einem Er 
zuſtaͤndig. marital, qui appartient : 
mori. 

Mam, v. a. ma, miel, mieli, wi 
mec, 1) follen, allemal vor t 
Infinitivo. 2) Gaben, befigen, m ‘: 
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Bedeutungen. 3) auf ſich Gaben ein ui. mam dofc na tym, ich babe 
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Ame, 4) daben in Furcht, in Ehren. daran genug; id Babe bamit meine 
9 faben, hegen, Sreundibaft, Haß. 6) Noth. j'en ai assez: j'en ai assez de” 
peine. smie6 po sobie, vor fit haben, 


ieten eine Rede. 7) balren für etwas. 
caubri. 1) devoir, falloir, foujours 
liwant un infinitif, 2) avoir, posséder, 
km beaucoup de significations. 3)avoir 
ur soi, être chargé de q. e. 4) tenir 
(dans) crainte, en respect, 5) por- 
« envie, avoir de l'amitié. 6) tenir, 
rincer un discours. 7) tenir, esti- 
il, réputer, croire. miaibym. 3) 
site, 2) id bâtte. 1) je devrais; 
me fallait. 2) j'aurais. mialbym 
4.1) ich bâtte ſollen. 2) ich bâtte des 
dt 1) j'aurais dû ; il m'aurait fallu. 
)j'aurais eu. ma cof na nicgo, et 
‘tin Huͤhachen mit ihm zu pfluͤcken. 
a une dent de lait contre lui. 
#é cu, genug haben ju. avoir assez 
.iy à de quoi, mam co czynié 
bede was zu thun, ju verrichten. j'ai 
he; j'ai À faire. nie mam nie 


> uymenie, ich babe nidts zu run 


nai que faire; je n'ai rien 

re; je n’ai point d'empéchement. 
in 5 sob3 co czyaié, id babe mit 
tjmug au thun. mes affaires m’em- 
fussent assez; je euis empêché de 
1 prsonne, nie mam %z toba 
rauy, ich Babe mit bir nidts ju 
ta. je n’ai rien à déméler ayec 
us. mieé przed sob3 co, 1) etwas 
ſich haben; in ben Haͤnden baben. 
tas vor haben. 1) avoir, tenir q. 
devant soi. 2) avoir dessein, se 
poser de. mam co gryéé poki 


& (6 babe daran Zeitiebens zu 


#1. je m'en sentirai toute ma vie. 
sig falerow z swoiey maigr- 
Xi, 2 swego urzedu, er bat, er bes 
mt taufend Œbaler aus feinen Guͤ⸗ 
1, von feinem Ainte. il a, il tire 
lut revient) mille écus de ses 
5, de sa charge. mas ma kiiem 
ztibiecie, er bat Schlaͤge bekom⸗ 
Lilen a; il est battu; il en tient. 
all dac, day, gleb, wenn bu geben 
+ donnez, si vous devez donner. 
st mig; masz rie po woli, bu 
mich ju deinem Œillen. vous ferez 
moi ce que vous voudrez. micé 
lim co caynié, mit einem viel au 
fen haben/ vlei Muhe Haben. avoir 


ure àq.3 avoir beaucoup de peine. 


* q. mam”fo nad niego, ich habe 
6 vor ihm zum voraus, dieſen Vor⸗ 
W uüͤber ihn. j'ai cet avantage sur 


anf feiner Seite babe. avoir pouc. 


soi; avoir en faveur; avoir quelque 
chose qui fait pour nous; avoir 


l'avantage de. miam 1: 


ie robotys 


ich babe genug für mit au arbeiten. 


j'ai assez à faire pour moi, mam 


Z cié rozumu:; mam cie = rozum, ich 
bin dir zu Elug; id überſehe bib. je 


suis trop rusé pour vous; tu n'es 


pas assez fin pour moi. 


mam ze 


(x niego) sily, ich bin ihm ſtark genug. 


j'ai des forces suffisantes contre luiÿ , 


je suis en état de ne mesurer avec 

lui. mieé co as oku, na baczeniu, ” 
na biecsy, auf etwas Achtung geben. 
avoir l'oeil à q. c. avoir soin de, 
prendre gerde à q. c. veiller sur q. : 
ma lata, et iſt fon bel Jahren. il est 
déjà avancé en fige. miey to priy 
sobie, behalte es bei Div: fage es nées 


manbden. bouche consue; 


que cele 


n'aille pas plus loin; ne dites. mot 
de cela. ma za swe, er Bat feinen 
Lohn; wie die Arbeit, fo der Lobn. il a 
ce qu'il mérite; comme il a semé, il 
a moissonné, mam to za, se, ich 
halte dafuͤr, daß. je tiens que, j'esti- 
me que. mam to za pewna, ich balte 
biefes für gervif. je. le tiens pour cer- 
tain. miec co sa sale komu, etwas 
uͤbel auslegen; verübeln, verargen. trouû- 
ver mauvais, miec co za dobre, 
genebm baftens für gut balten. trouver 


on; confirmer, ratifer. 


tylko € 


rak twoich mam stézefcie moie, ich 
a$e dir mein Gluͤck nur allèin ju dan⸗ 
eh. je ue tiens ma fortune que de 
vous. mieé sig,.1) fit befindben. 2) 
etivas baben, bei etwas feyn. 3) ſich bes 
finden, gehen, fteben. 4) ſich balten, ſich 
ienken, fit) wenden gegen einen Ort. 5} 
ſich halten, fit ausgeben fuͤt etwas. 6) 
bas Anſehen haben, ſich anlaſſen ju ets 

was. 7) fit anlaſſen; ergeben ſeyn; ges 
neigt ſeyn zu etwas. 8) geben gegen 
etwas. 9) areifen, ſchreiten ju etwas. 
10) im Xecbnen: ſich verhalten (als 3 
ju 9.) 1) se porter, se trouver. 1) 


“avoir, posséder q. c. jouir, étre 


pourvn de q.c. 3) eller, marcher; 
être on bons, on mauvais termes; 
réussir, tourner, être en bon, en 


inauvais élat. 4) tenir, 
chemin vérs quelque en 


dr 


rendre un 
oit; aller 


1 


? 


, i 
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Mareepan, g. a. Marcepan. de mas- 


séjain. marcepana sig ode maic 
spodzieway, bu ſollſt was ſchoͤnes von 
mir baben. attendez de moi un beau 
présent. 

Marcepannik, m. Suderbâder, Mars 
cepanbäcter, 
massepain: conliseur, m. 

#*Marcha, m. et f. sakapa, Schind⸗ 
maͤhre, fdledtes Pferd. haridelle, f. 
méchant cheval. *marche, szpetna 

vpiewiasta, haͤßliche MBeibsperfon: ‘une 
uenun; laide femme ou laide fille. 

Marchew, f. marchew jiolta, g. 
merchwi, gelbe Ruͤbe; Moͤhre. carotte. 

. marchew polns, (daucum,, gniasdo 
srocse, pasternaczek, Barwutz, Moͤh 
renkuͤmmel. carotte sauvage, f. mar- 
chew wloskaÿ 0 
tôtbe Möhren. carètte rouge.  biala 
/marchew, (tragopogon,) Bocksbatt. 
barbe de bouc, sersiGs. f. salsifis. 

Marchia, ii. f. die Mark. larche, 
Je nom de pays, 
“M:rcholstwo, 2. n. Œufenfpieglerel. 
esriéglerie, f. tour d’espiègle. 

Marchult, m, 1) Œobtengefpenft, fo 
Bei ben Graͤbern erfeint. 2) haͤßliche 
Dtannsperfon. 1) un spectre hideux 
qui apparaïît-près des tombeaux. 2) 
un homme fort hideux. 
_Marchwiany, adj. Möhren⸗. de ca- 
rotte, marchwiane pienigdse, Gelb, 
damit die Rinder fplelen, als die Scheib⸗ 

en von einer Moͤhre. monnaie de 
singes des jaunets ou rouelles cou- 
pées d'une carotte. | 

Marebwisko, a, n. das Moͤhrenfeld. 
champ ensémencé de carottes, 

Marcin, a. m. Martin, ein Mannés 
name. Martin, nom d'homme. . 

. Marcowka, f. Maͤrzhenne, die aus 
einem Maͤrzel ift gebruͤtet worden. poule 
de Mars; poule qui est éclose d’un 
oeuf de Mars ., FT, 
_Marcowy, adj. Maͤrz⸗ de Mars. 
mercowy kwiat, iacynt, (hyacin- 
. tbus,) Siacinthblume. une jacinthe, 
hyacinthe. 
. Marcyalista, m. Rriegémann, großer 
Golbat. un capitaine, guerrier. 
. Marcialny, «. ©. 1} martialifé, frtes 
getifh. 2) mineraliſch. 1) martial, guer- 
rier. 2) martial, ferrugineux, 
Marcypan, vid. Marcepan. : 
*Mardam, v. n. *Margam, e. a. 
vid. Macham. 


confiturier, faiseur de. 


marchew cserwona, . 












Marek, rka, on. Mattut. Mar 
nom d'homme. , | 

Marena, y. f. dle Moraͤne, Morune, 
en Sluffifd. morene, poinon de re 
viere. 

Margiel, Mergiel, n. m. be Qi 
gel. marhe, f, terre grasse; craie © 
lée de limon ct d’argile. 

Marglowy, «a. e. - Mérgel.. 
“Mer bia, m. Margraf, m. Ne 
Margrsbia, m. m. 
graf in Deutſchland. Margrave en 
lemagne. 

Margrabezyk, om. Maͤrker, Brant 
burger. Brandebourgeois, qui eit 
la Marche de Brandebourg 

Margrabianka. f. Sartgräfin, t 
markgraͤfliches Fraͤulein. flle d'un M 


fave. 

Margrabipa, f. Markgraͤſin, Gem 
fn eines Matkgraſen. Margravine, 
épouse d’un Margrave. | 
. Margrabski, adf. martfgrifié. 
Margrave. 


Margrabstwo, =, arts. 
Margraviat, 7, Marche, f. 
Marka, i. 1) ble Gr 


Marke. 2) Zeichen, Mexkzjeichen, us 
mal. 1) marque, f. jetôn pour ke ju: 
2) marque, signe, indice, ce cu 
sert à ésignèr , À marquer; €: 

reinte; temoignage. 

Markietan, m. baszaroik, ut 
tenber. vivandier,; m. 

Markictanka, 1. f. die Martrts 
berin. vivandière, cantinière, f. 

Markietanski, a. ie. Marcketende 
de vivandier, de cautinier. 

Markieteñsiwo, a. s. Marketender 
le métier de vivandier; le quaru 
des vivandiers, des gvandicres. 

Markiez, m. Merkis, m. Marks 
m. ein franjofif@er Marquis. Mar: 
en France. 

Markiza, y. f. die Marquiſe, 
Sonnendach. marquise, F. espèce 
store; toile pour gsrantir du 

Vi dis . Marquiſe, f. M 

uise, f. 
$ Markisostwo, ss. Marqulſat. M 
quisat, m. 
” Markocg, ce, tal, Markotam, r. 
3) murmeln, unter dem art brurr 
2) unwillig, verdruͤßlich ſeyn. 1) m 
motter, gronder: parler entre 
dents, 2) être fâche; se facher. 

Markot, m. Drummer, nu 
verdruͤßlicher Menſch. bondeur, gr 


# 


MARK 


ur, qui parle entre Îles dents; un 
facheux, . . 

Markotanie, n. Gemurre, Unwille. 
bouderie, facherie, f. 

Markotliiwy, gnurtrig, unwillig, vers 
Wifi. srondéur, chagrin, mécon- 
tent. 

Markotnica, y. f. eln verdruͤßliches, 
murriftes Weib. femme acariatre, 
dune humeur fäcbeuse. 

Markotnie, Mérkotno, adu, ‘ver: 
Mülid. de mauvaise humeur. mar- 
kotao mi,.{d bin verdruͤßlich. je surs 
fiché; je me fâche. - 

Markotno$é, ÿ' 
mb. humeur chagrine et fâcheuse. 

Markotay, adf. ftocrif, verdruͤßlich, 
miufig, unaufgerdumt. rebarbatif, en- 
uugant, fächeux, chagrinant; ‘qui 
ed fache ou qui donne du chagrin. 

Markowy, a. e. Marken⸗. de mar- 
que: de marques. ° 

Marmelada, y. f. ble, Marmelade. 
mmelade, f: sonfiture de fruits 
très cuits. ; 

Marmotac, Mormotaé, al, oce, 
1, ndk, fnurten, fdnurren, (vou 
dahen.) faire un bruit comme ls 
rue d'un rouct; filer, (se dif des 
enabs), 

Marmut, #7. Marmor, a. du maer- 
1e marmur bialy, weißer Marmor. 
varbre blanc. marmur cserwono- 
ly, Porphprſtein, ein roͤthlicher weiß 
ehtengter Marmor. marbre rouges- 
re moucheté de blanc, ressemblant 
U porphyre. marmur dretwiacy, 
emtwiacy célonki, Art eines Onvch⸗ 
“ns, davon die Glieder erftärren. 
yece d'onix qui cause un engour- 
ment aux membres marmur 
piclaty, aſchfaͤrbiger Marmorſtein. 
%te de marbre gris cendr. mar- 
sur Zelazney meéci i twardofci, ef: 
aharter und eiſenfaͤrbiger Marinor. 
arbre de la couleur et de la dureté 
1 fer. -marmurem polaiony, mit 
Rarmor befegt. couvert de marbre. 
Marmurek, se. g. à. Suds, Fuchs⸗ 
aig, der in marmorirte Farben fpielt, 
tuard ou peau de renard dont la 
Puleur ressemble en quelque façon 
lu beau marbre. 

Marmurka, f. fleiner @dlelfftein 
lbriehſtein. petite pierre à aiguiser. 
Marmurkowy, a. e. Marmotfubsr, 
trensrd marbré, 
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Marmurnik , kamiconik marmu- 


verdruͤßllches Ge⸗ 


s +“ n 
MARN 
rowy, Bildhauer in Marmor, Mars 
morarbeiter; Marmorbrecher. marbrier, 
##. ouvrier en marbre, qui tire le 
marbre des carrières; sculpteur en 
marbre. ' 

Marmurowanie, poklsdanie mar- 
murem, Arbeit aus Matmor. un ou- 
vrage de marbre, 

Marmurowany,. adj. mit Marmor 


* belegt; gemarmelt. couyert de marbre; 


iucrusté de marbre. 


Marmurowaty, gematmelt, gemacht 


tole Marmor. marbre; semblable au 


marbre. 

Marmarowy, marmorn, von Mars 
mor. de marbre. :‘ marmurowy tynch, 
Tuͤnchwerk von Marmor. mortier fait 
de marbre broyé et pilé. marmu- 
rowy sck, ft, Rnotren im Marmor. 
noeud qui se trouve dans le marbre, 

Marmuruig co, 1) mit Marmor bes 
fegen. 2) mit Marmortuͤnch tuͤnchen. 3) 
matmeliren, dem Marmer gier® malen. 
1) touvrir, orner de merbre. 2) cré- 
pir une muraille de mortier fait de 
marbre broyé. 3) marbrer, faire er 
fscon de marbre. 

Marmurzasty, a. e. marmorébniié, 
marmorirt, ressemblant au marbre; 
inarbré. : 

Marnies, y. f. elne leere eitle Per⸗ 
fon. une personne qui la une vanité 


puérile etridicule, personne vaniteuse.. 


Maraie, adv. eltel, vergebens. vaine- 
ment; en vain. marnie ctas trawic, 
ble Zeit liederlich guéringen. tuer le 
tems. 

Marnie, vereitein, verniten, verder⸗ 
ben. anéantir, perdre, consumer inu- 
tilement. marmé czas swoy, feine 
Zeit liederlich zubtingen. 
tems inutilement, 

Marnieie, v. n. 1) vergeben. 2) elenb 
werden. 1) périr, passer, se passer, 
s'évanouir, 2) fondre, traîner; deve- 
air misérable, | 

Marnik, a. m. der Serfhivenber, 

rodigue, dissipatenr, 77, 

Marnochlubny, a. o. ruhmſuͤchtig, 
eltef. ambitieux; vain. 

e. ſchwatzhaft, 


Marnomôowny, a. 
babillard , bavard. 


grunblos redend. 

Marnofé, f. 1) Gitelfeit, Unwerth, 
Nichtigkeit. 2) ſchlechtes Zeug, einfättige 
Sachen. 1) futilité, vanito, fragilité. 
2) bagatelles, /. plur. folie, inépties 
paroles ou actions vides de bon sens; 


pauvretés, f. plur. 
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passer son . 


3 


4 


# 


. uréi 


983. EYSZ 
Aliemague dans la fôret du Harz où 


. les sorcicres se doivent assembler. 


na Îysa gorg'iecheé, auf ben Blocs: 
pere fabren. fonir le sabbat, allez au 
sabbat ‘ 


Lyssczek, m. giele, g. u. (armilla 
sanicula alcera,) Baͤrenoͤhrlein; 
arfanidel. oreille d'ours, f. espèce 
de sanicle. ’lyszcsak, m. g. à. ptak, 


Läoaͤffelgans, f. la cuiller, spatule, f. 


__ Oiseau 


de mer qui a le bec en 
cuiller. 
Lyszcsang, adf. Eyazkowy, adj. 
&ff:{r. de cuiller. ; 
Eysrzczyca, groch, ko3Y» Gisopy- 
rum,) wilde Gafrolen. de fascoles sau- 
vages, : 
; Eysska, f. Eyiké, F. i) ein Loͤf⸗ 
fel. 2) ein Loͤffel voll. 1) une cuiller, 
a) cuillerée, f. plei uns cuiller. 


_ yika po obiedzie, bas kommt ju ſpaͤt. 


cela vient comme moutarde après 
diner; après la mort le médecin. 


: Eytka, . Did. Lyst. 
Kofle s Schlitt⸗ 


Æyie, plur. Narty, 
fbube. patins, ns. x 
Eyiecska, f. Loͤffelchen. petite cuiller. 
Eyika, i. f. uber Céffel, rozdawcza, 
Voriegeloͤffel. a) eine halbe ue A 
thefermag. 3) lbffeläbniibe Locher in 
cum Holze,“ worin -in der Glashuͤtte 
bas geſchmolzene Glas abgekuͤhlt wird; 
Loöffel. 1) cuiller, {: cuiller à potage 
ou à ragobt. 2) demi-once, f. poids 
d'anothicaire. 3) trous en forme de 
cuiller daus une pièce de bois, dans 
lesquels on fait refroidir, ou tafrai- 
chir, le verre fondu dans la ver- 
rerie. ‘ 
Eyikowaty, a. e. loffelattig. qui esr 
eu forme de cuiller. 
-Lyikowy, a. e. Qüffels. de cuiller. 
Zykowée, al, uie, inirans sd. 


Schllttſchuhe lauſen. patiner, courir en 


tins. 

Eyiwe, y. f. ein flaches langes Boot. 
most na AL , fade Schiffbruͤcke. 
bateau plat et long; un pont de ba- 
Frs f. eine Thraͤne 1 f. 

3, f. . larme, .f. 
towardy na Îay, Dec ftoer zum Wel⸗ 


e 


EZYW ji 


nen ju bringen if. qui n'eu pi 
pleureux; qui a les yeux ses; q 
ne laisse pas couler quelques lrm 
qui ne pleure pes aisément, 
L= » dv. vi Die j 
awa, m. appent. ein Kr 
dtoifen zwel Dufeifen. bles. une co 
entre deux ue de * 

⁊avy, adj. 1) beißend in die À 
bas einen verurſacht. 2) —238 
qui mord eux yeux, qui fait p 
2) de larme. F 

*Xię, die, Igac, vid. Ege, a 
“'Edgs liy, liyt, fédoben, (ésix 

gs liy, läyt, , féui 

(âftern. injurier, dire des paroles i 
jurieuses; dire, faire des inju 
affronter, outrager q. 

Lénienie, vid. Lisanie, 

Lienie, Eiycie, 


n$, 


‘injure, calomnie, ſ. outrage, x 


ront, m. | 
_Liey, Lteysy, find die Conpe 
fioi von. ko, Letki. æ sn 
Comparatifs de Letko, Letki. 
Esowy, a. e. Thtânen.. de 
Lèvé, yl, y. ex. ndk. 
lel@ter machen. alléger, rendr je 


er. 
Liyé, yl, y. lit, vid. Es, 7. 
6 Liyciel, mi. E * 
er. calomniateur, 7. qui di 
paroles outrageantss ; “média, 
famateur, détracteurs, 73. 
Liyeielke, L j: ble 
renſchaͤndetin. celle qui diffame, « 
décrie, qui déshonores calomnis 


cle C3 

Eiyeszka, À ÿ. elne Neine Pise. pa 

F'Eiymoté, dci, f. ble Luhenbaſte 

4 wo e. 9 D e 
l'habitude de mentir ; L’inclinates 
mensonge. 

Liywoéé, ci, f. ble Génie 
Berunebrung, Schaͤndung.  caloes 
difemadon, f. ſchmäen, fée 

YWY, 8. ©. , 
adv. wic. diffamatoire; diffaman: 
lomaieux. e. (faenbalt, fait 
SWY, 8%. €. pes t, Ê 


wie. mensonger; 







CN 
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e Moy: Miloéciwy, Moêci,. Mofci- 
r, in vielen Titeln. c’est l’abbreviæs 
rm de Moy, Miloéeiwy, Mofci, 
ofciwy, qui se trouvent dans brau- 
xp de Hifrés. | . 
Ma, vulg. moia, uid. Moy, mrine, 
jenne, ma. . , 
Maé, Macierz, vulg. Demme, Mut⸗ 
: mere, maman, /. | 

Maca, f. ein Getreldemaß von etlls 
m Scheffeln. mine, f. sorte dè me. 
re de grain contenant six boisseaux, 
| un derai - setier. 


Miam, », «. 1) fuͤhlen, tappen. 


einen pruͤfen, auf den Zahn fuͤhlen. 
titer, manier, tatonner. 
2, lâter, virer, tourner q. de tous 
isens. macam diisze w kim, einen 
Frügeln. bâtonner, savonner q. 
maray sie sam, zupfe did ſelbſt an 
: Mofe. prenez - vous par Île nez. 

Macanie, #. das Süblen. maniment, 
. Action de manier, de tâter avec 
ÿ mains, | | | 
Mag, ». à. 1) truͤben, truͤbe madien. 
wermoirren. 3) von Getränten: ben 
epf eimehmen, bumm machen. 1) trou 
er, rendre trouble une liqueur. 2) 
eubler, brouiller; causer du désor- 
*. 3) faire perdre lesprit, troubler 
prit, parlant d'use forte boisson. 
iié sie, trübe werden. se troubler; 
wenir trouble. maei sie mu w 


owie, er iſt im Kopfe yerruͤckt. il a 
’ toup de hachc; il « l'esprit trou- 


#Macedo, 77. £: Macedons, ber 
#e Alexander. Alexandre le Grand. 
Maceuie, n. bas Truͤbemachen. l'ac- 
50 de troubler une liqueur. 
Msceracya, yi, f. das Einweichen, 
aweichen im Bat. macération, f. 
Macerowac, al, uie, 62. mdk. ein: 
eichen. macérer. 
Mach, m. mechnienie, Hieb. coup, 
— m, l'action de donner un 
pe . U 
Machabeyczyk, à, m. der Macca⸗ 
kr. Machabse· .. 
Machabeyski, a: je. 
Raccabäers. des Machabées. 
Machac, vid, Macham. 


4 


LÉ 
vi 


2) son- 


Daccabäifé,- 
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J, iſt eine Abkkrzung der Woͤr· 


Meehaes, Fechter, m. qui manie 
bien le sabre; ferrailleur, 72. 
Macham ‘7. a. M. machne, ſchwen⸗ 
fen, wedein mit etwas, bas man in der 
Sand. haͤlt, als mit Saͤbein. agiter, 
branler, secouer, brandir q. e. 
machoal rçk3.na niego, er boite mit 
der Sand auf ihn aus. il haussa le 
bres pour lui porter le coup. pies 
ogonem macha, der Hund wedeit mit 
bem Schwanze. le chien remue la 
queue, frétille de la queue. , 
Mechanie, n. 028 Wedein. l’action 
de branler q. e. qu'on tieñt; machs- 
nie rekz, Kaͤlbere mit der Gand. jeu 
de main. | 
Macharsyna, j. pecherz, Dlafe im 
Thiere. vessie, f. | | 
Macbarzynka, f. 1) kleine Blaſe eines 
Thieres. 2) von Gewaͤchſen: Beutel⸗ 
en, Dlaſe, Hautchen. r) petite vessie, 
f. 2) parlant des plants: bourse, f. : 
balle, f. membrane, pellicule, f. 
Machines, y..f. 1) bdle Maſchlene. 
nenmatyczna, Dle Qufrpumpe. 2) eine 
afhiene, etroas Maſchienenmaͤßiges, 
etwas Grof:s. Y ble Maſchlenerie in 
der Didtfunft. 1) machine, f. pneuma- 
tyczna, machine pneumatique, f. 2)en- 
in ; instrument, outil pour tirer, lever, 
ancer, etc. 3) invention; intrigue; 


‘adresse d'esprit; tuse; assemblage do 


restorts; grand ouvrage de gémit. - 
Machinacya, yi, f. Raͤnke zum Ver⸗ 
betben des andern. machination, f, sc- 
tion de machiñer un complot. 
 Machiaka, i. f. eine kleine Maſchiene. 
petite machine. F 
Machlanina, y: f. Betruͤgerei, Kau⸗ 
pelet, Schelmerei. fourberie, trompe- 
rie, friponnerie f. 
. Machfarke, i. ‘f. de Bekräͤgerin. 
fourbe, friponne, trompeuse, f. 
Machlarski, ads. Betrügerifh. trom- 
ir, fpurbe, frauduleux. : 
Machlarstwo, a. Detrügeret, Durch⸗ 
erei. trompprie, f. fourberie, J. 
ipounerie, /. 
Machlarz, m. Vetruͤger. trompeur, 
fourbe, fripon, m. 5 
Machlugs, i. f. Waidaſche, eine Art. . 
Pottaſche. védasse, vaidesse, f, sorte . 
de potasse, | W 








æ 


f. matrice, f. 


7 à | MACH 


 Machlui v5. 4 tt 8. Cauſen machen, 
fuſcheln —*2 trieher, fourber, 


faire des tromperies; tromper 


per, 

Machram, u. m, ein tuͤtkiſcher Zeug. 
étoffe de Turquie. 

Marié, vid. Mae 
_ Macica, jf. 1) 
Baumes oder Otranhes. 2) die Gebaͤr⸗ 
matter, Mutter. 3) Mutterbeſchwerung. 

) ble Mutter, die Matrice zum Buch⸗ 
druckerbuchſtaben. x} Schraubenmutter. 
Le Stichwurz, Gichtruͤbe, ein Rraut, 
ſ. Praestep. 1) la tige, le pied d'un 
erbre,. d'une plante. 2) mère, ma- 
trice, f. 3) mal de mère. 4) frappe, 
. où l'on moule une 


lettre d'imprimeur. 5) écrou, m. 


trou dans lequel entre la vis. 6) cou. 


leuvrée, /. plante, v. Prsestep. ma- 
ciés winaa, Weinſtock. cep, m. cep 
de vigne. macica wiana plonne, 
daika. wilde Weinrebe. vigne sauvage, 
f. lembruche, f. macica perlows, 
Derimutter. nacre de perle, /. ma- 
cica pszczol, vid. matka psaczol. 
Maciciel, m. ber ein Getraͤnk trübe 
mat, oder eine Sache verwirrt. celui 
qui trouble une boisson ou une af- 
ire, . 
Macicowy, adj.  Macicmy, adj. 
2) sum Stamme eines Baumes geborig. 


u s) bas von Weinreben' if. 3) Gebaͤr⸗ 
mutter. 1) de tige, de pied d'arbre, 
. æ)de vigne, qui provient de la vigne. 


3) de matrice. 

*#* Macicorodny , bas Wein ober 
Veinſtoöcke zeugt. qui produit du vin 
et des ceps, U 
+ Maciczka, iſt das Diminutivum 
von Macica. s'est le Diminutif de Ma- 
cics., macicsks steplowa, Mutter am 


Labeftode zum Rräber. douille, f. au. 


bout de la beguette, dans laquelle 
œutre le tirebeurre. — 
Maeieiowy, an. e Matthias⸗ de 
Ma'thias, | 
Maciek, m. Kkiszke grüba, grofer 
Schweinsdarm. gros boyau de co- 
chuas robe: d’andouille, 4 maeiek 
nadziewany, Saumagen, Magenwurſt. 
aadouille, f.-boyau de cochon rem- 
pli de viandes hachées. boudin de 
gros hachis: un gros boudia noir. 
+ Macick, * Maciciek, Maciey, Mat. 
thias. Matthiss, nom d'homme. Ma- 
ciek snnral, Maciek tei ziadl, aus 
Maul journée gagnée, 
fe. - ; 


Ste, Stamm elnes : 


MACE © N 


Maciers, f. eulg. Matter. mère, 
.Macierzanka, f. Maciers dues, 
miele, (serpilium,) Auendel, Hun 
ſerb. serpolet, m. maciersanka bi 





{: sicle, weiße Sannrébe. couleu 


lanche,.f. feu ardent, =. 

Macicrzankowy, adf. Quad. 
serpolet 

Macierzynski, adj. muͤtterlich ® 
ters, maternel; de m macicriys 
iczvk, Mutterjprade. langoe vin 
nelle, f. 

Macierxynako, ado. mâtterlié. © 
ternellement. 

Macicrzydstwo, a. =, ble On 
fbaft, der Mutterſtand, ba eiue 3 
fon Mutter if. maternité, f. 
qualité de mère. 

Maciersysta, f. Maciersyzns, /. 
Mutterliche les bicas maternel. 

Maciey, mn. Matthias, ein ns 
name. Matthies, nom d'ho: 
éwi Macicy ximę trac, Mar 


bricht Œis. à la Saine Matthias là 


est sur son déclin. 
Macinet, uid. Maninet. | 
Macinieé, ca, m, be Gil 
avaire, m. : 
Macinnik, a. 77, bag Qué rats 
Gen der Gebaͤtmutter, der Muttrrtis 
le spasme, la contraction de L 


Thieres. 2) Con 
1) mère de quelque bête. 2) true, 
coche qui a des petits mx 
szczola, alte Viene, B 
er Weiſer. Hi reine des abeilles 
, L f. dim. v. macs, Vin 
feffel. dise. de maca. minot, s. 
mi-mine ou quart de sctier. 
Macka, à À bas Fuͤhlhern. c 
d'abondance, f. 
Maciupki, 0, e. toirngis klein # 
petit, extrémement petit. | 
Maciuf, ia, 71 dim. 0. Mit 


Macnik, vid, Macavik. | 
Macloch, 73. 1) aung 
Maner, etwas hineinzuſetzen; W 
fhranf, fo in die Mauer geſeht mt 
3) Baut. Bilderblende. 1) enfoncent 
dans une muraille pour y pli 
quelque chose : armoire ou bufets 
pliqué, dans la muraille, 1) #- 
niche, /. cavité dans l'épaisseur 
la muraille, pour y placer un # 

tue. 


it, 
PLLLL RS 

(2 
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“petit Matthias. ‘ 





MACL 


Maclossek, “0. £. mactostka >» 


tüffangmlod. 2) fleines Loch oder 
enter in der Dauer. 1) Doulin, m. 
ou où lon met les pièces de bois 
u servent à échafauder. s) petite 
uverture ou fenêtre dans un mur. 
Macocha, f. Otlefmutter. belle-mêre, 
macocha surowa, eine 6ofe Otief⸗ 
utter. marâtre, f. | 
Mecochowac, al, vie, finir. nil. 


kimütterlid bandeln. agir en merâtre. 


Matossynny ſtiefmuͤtterllch. de bel· 
t-MCTre. 
Maczam, ». à. 1) oft elntaucdien, 
aweichen. 2) beim Zimmermanne: 
re Génur.mit Kreide oder Rothel be⸗ 
micren. 1) mouiller souvent; trem- 
+ long-tems. 2) ferune de charper- 
+: frotter le cordeau avec de la 
aie rouge pour sligoer le bois. 
Myczany, adj, vid. Maezny,, ‘ 
Maczanty „a. e. mehlicht. farmeux, 
Macg, 0. a. meblidt machen. enfa- 
kr, umgezye perukg, bie Peruͤcke 
f pubern. enfariner la perruque. 
Macek, m. g. ue maczek poluy, 
. mak oblednÿ. mbaczek zaiçcæy, 
—— ) feines Mehl. 2) Kraſ 
a, F. i) feines Mehl. 2) Kraft⸗ 
M, @têrfe. 3)-Schminke, ſ. Bie- 
1) farine fine, blutée. 2) ami- 
1, m. empois blanc, m, 3) du fard, 
Biclidlo. 
Myczkhuie co, krochmale, 
aftmehl ftâc£en. empeser. , 
Mxzkowauy ,: adj. geftârft. empèsé. 
Mickowy, a: e. “yon Klatſchroſen. 
coquelicot. | 
Mgcunik, m. Macaniea, f. sporyè, 
atterkorn; ſchwarzes, krummes und 
glichtes Korn im Getreide. forte de 
iins courbes, longs et noirs deus 
blé macznica do korduwanu, 


mit 


us, pinacea.) Faͤrberbaum, Gerber. 


bn, Shhmack. rous, m. sumac, æ. 
X,/n. arbrisseau. 
Myeznofé, fci, 7: ble Mehligkeit, 
Mehlige. la qualité de ce qui est 
‘eux. _ 

Mceny, ad}. do maki naledjcy, 
ls, gum Mehle gebéris. de farine; 
irinc; qui concerne la furise ; de- 
né à la farine. maczny, mgczany, 
ehl⸗, aus Mehl gemabt. fair de fa- 
Je. 


Macuga, f. hoͤlzerne Reule. mss- 


Maczuiny, ac. Reulen » demassue. 


 MADR  * 9%o 
Mgczyé, cz. ndk, meflen, bemehlen. 


gniariner, 


Maczyna, f. siele, (bunus Heuri= 
cus,) guter Heinrich, Schmerbel, me 
bou - henri, m.  épinard sauvage, 


spêce de patience. , 
czyniec, mn. g. maczynca, siecle, . 
(colubrina,) Dracentois, Schlangen⸗ 
fraut. espèce de pied de veau; ser- 
peutsire, J. 

Macaystofé, éci, f. bie Mehligkeit, 
meb:iges Weſen. substance farinèuse, 
qualité "de ce qui donne une farine. 

M PE adj. 21) mehlicht; von 
Mehl. a) meblibt, vom ŒDbffe. 1) far ” 
rineux; plein de farine. 2) farineux, 
qui a la chair dégoûjante, parlauo 
ds certains fruits. 

Maurwats m. Saufbruder. buveurs 


sac van. , 

Mada, y. jf. in der Schifferſprache 
hoch aufliegender: Thonboden, —2D 
t. .de marin. lit épais de terre 


grasse. 


Modera, y. f, 2) die Snfel Madera. 


2) Maderawein. 1) Madère, île. 2) 

vin de Madère. , | 
Maedmozelka, ji. f. ſpaßb. Mamſel⸗ 

den. ?. de plaisant: ma pctite demoia 


selle. 
Madrofé, f. TBrisbeit, Klugheit. sa- 
gesse, prudeuce ,”/. | . 
Madrostka, Mgñrostke, 1, f. ivon. 
1) der Weisheit Anfang. 2) Kluͤgelei, 
Witzelei. iron. 1) le commencement 
de la sagesse. 3) raflioement, m. 
subtilité, ruse, f. . 
Madroszka,, i. f. ble Weiſe. iron, 
madrée, f. iron. rusée, rafünée, qui 
sait plus d’un tour. 
‘Madrownia, f. Naucania, f. Unis 
vecfirat, f. Afabdemie, F. hohe Sue, F. | 
Université, f. 
Madry, adj. verftänbig, weiſe, klug. sage, 
prudent. madry umie uiywaé, ros- 
tropuy uiywa, ein Serftändiger weiß 
es ju gebrauchen, ein Weiſer braucht eé. 
le prudent et avisé en sait bien 
user ; le sage. s'en sert 
Madryni, à f. bie Weiſe, Rivage. 
la tusée, sage, prudente,  : 
.- Madrze, adv. kluͤglich. sagement, 
prudemmént, 
Madrzeie, vid. Mgdraeig. 
Madrzenicé, m. g.  madrueñes, 
kwiatek, (consolida regalis,) Ritter⸗ 
fporn. consolide, m. consoude, f. 


\ 


si 


A 
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MAZ.. 


Maduisty, a. e. voll Lehm. ad. o. 
plein de terre grasse, 

Magez, in. Magaxen, m. Magazyn, 
m. ein Magazin magasin, m. étape, f. 

Magasynowe, ego, n. Speichergeld. 


ge 
. dise 
magasinage; loyer d'un magasin, m. 

__ Magazny, s. m. Wagenmeiſter bei der 
Armee. Wague-mestre, officier qui a 


0 


qu'on paye pour emmagasincer, 


r mettre, déposer des msrchan- 


s dans un magasin; droit d’em. 


* je toin de faire etteler les bagages, 
Magda, obs. eine 
Magdalena, 

Werpaqne. 


Magb. servante, f. 

L f Magdalena, ein Wei⸗ 
Madelaine, nom de femme. 
agdalenka, f. mnieska, 1 ⸗ 
gdalenka, f. mnisska, 1) Mag 


-balenden. 2) eine Magbalenennonne. 1) 
Modelon, petite Madelaine. 2) mag- 


‘delonnettes, f.pl. religieuse de Sainte : 
Madelaine. : | 
‘Magdalon, u. m. 


Magdallon, gelaͤu⸗ 


terter Schwefel. magdaléon, m. souf- 


‘fre 


raffiné. 


Magdeburg, a. m. 1) ble Stadt 

Magdeburg. 2) das Magdeburger Her. 

. s) Magdebourg, ville. 2) droit du 
duché de Magdebourg. 

Magdeczka, Magdusia, i f. dim. v. 


Magdalena, 


Magdalenchen. 


dim. de Magdalena, Madelon. 


.s Magie, ii, f. die Magie. magie, f. 
Magiel, f. 


et m. Walkowuica, 


Mangel, Rolle. calandre, f. 
Magierka, i. f. eine ungarifhe Muͤtze. 


bon 


net à la Hongraise, 7. 


Magierski, a. ie.. wigatifé. hon 
is, hongrois; de la Hongrie; 


N 


Magierssezyana, y. f. ungariſche 


ongrie. 


Kleidung, Tracht, Gitten-u. f. 1. ha- 


billement, costume, 


moeurs, ma- 


nières, etc. à la Hongrsise. 


Magister, m. 1) Magiſter. 2) Mei⸗ | 


fter, Lebrer. 1) maître és arts: maîtge 


de philosophie. 


* 


2) maître qui en- 
ne. magister kapeli, Capellmeiſter. 
tre de musique de In Chapelle. 


Magister Artylerxi, Generalfeldzeng⸗ 
meiſter. Grand-maître de l'artillerie. 


” Magistralay, «: e. 
capitsl, principal: 
Magistrat, 


Haupt⸗. de chefs 
u. m, be Magiſtrat. 


magistrat, w.; magistratnre, /: 
Magistratowy, s. e. Magiſtrats⸗ du 

magistrat; des magistrats. — 
Maglowuia, F grofe Rolle. grande 


, endre. 
Maglownica, y. f. Maglownik, «. 


LL. 2 


dre la pâte, etc. 2) drap 
ou met le linge qu'on veut bre 


m. magnats, m. gl. les Grad à 


‘ qui attire le fer. 


. ' _. 

. . MAIR ss 
on. 1) die Handrolle, bag ARNO 
a) bas Rolltuch, Dangelteé. 1) rou 
leau pour lisser le linge, por te 
lequ 






























ce qu’on veut calandrer. 
Maglowny, a. e gemangelt, in 

gel. calandré; de calandre. 
Magluige, v. a. wslkuig, mn 

roſſen. calendrer. 

* Magnat, a. xs. ein Magnat. mec 


Pologne. 
Magnatyzm, u. m. Ariſtoktatie 
stocratie, f. 
Magnes, m. Magnet, m. uw 
ftein: aiment, m. siderite, x. per 


Maguesowy ; a. e. Maguet⸗. d 
mant.- ". 
_Magnetowany, ed/. magneten 
tarty, mit dem Magnet gefrrichen 
manté; touctié d'aimant. 

Magnetowy, adj. Magmetens:; n 
tifé. d'aimant ; eimantin. ° 

Magnetuige, v. a. co, ni 
Magnetſteine anftreiden. aimaner. 

Magnetycany, 2. €, 1 
magnétique. | 

Moagniſika, magnificencya, 
nialoéé, Pracht, Herrlichkeit. mu 
ficence, f. | 

Maig, v. «. æo, à, il, 
couvrir de feuillage; ombn 
feuilles. - 

Maicran, m. (ameracum,) Gui 
marjolaine, j.. maieran | 
macedonski albo egiptski, (œuus 
Maſtixkraut, Amberfraut. merun, 
petite marjolaine; espèce de p 
qui ressemble à la merjolaive. 

Maicranowÿ, adj, Majetan⸗ 
merjoleine. } 
#4 Maiestat, c) Füuiglider, fai 
Thron. 2) bobe Wurde; Majehit, + 
eit. 1) trône royal ou ducal 3)55 
ignité, majesté. | 

v*Maiestatnie, »* matcstatyis 
adv. majeſtaͤtiſch. majestueusemest 

**Maiestarny, *% Maiestaiyat 
majeftdrifé, Gerciig. majeur 
magnifique. 

: Maigtnofc, f. 1) Lanbgut; Di 
Bermbgen, Habe. 1) terre, vif 
bien de campagne. 2) les biens: f 
cüités, plur. f. toùs les biens 40° 


ersunne possède, 
r Maigtnostke, ,/: 1) Lanbgütéee. ° 


LT 


- 


L 


4 ile 





3 MAIE -, — 


dermoͤgen, Dabe. 1) petite terre, petit 
bien de compagne. #2). les ‘biens 


de q. ' 
Maietay, adj. wohlhabend, beguͤtert. 
pulent, bien accomodé, aisé; qui à 
ls biens. 
Maik,. rm, robactek skriydlastÿ 
aowy, Pleine Maifliege, fo au einer 
ewiſſen Salbe genemmen wird. liset, 
. iorte de scarabées de Maj Qui en- 


eut dant là composition d'un on- 


dent. maik wrzésienny; maik ie- 
ennz, Nachſommer; alter Weiberſom⸗ 
r. l'été de Saint-- Martin. : 

Mator Regimentowy, Regiments⸗ 
tjet: Obriſtwachtmeiſter. Sergent- 
ajor d'un Régiment d'nfanterſe. 
Maiorowa, y: f. ble Grau Majorin. 
mme de Major, où dr Major. . : 
“norostwo! Mähiorowstwo, a. n, 
die Majorftelle. 2: Major und Da: 
fn 1, grade de Major, dignité de 
j:r 8) le Major ‘et -sa femme. 
Maidwka, i. f. 1) (caltha,) bie 
atterblume, Dotterbiume, -s) ſ. maik. 
dent de lion, £ fleur. 3)vid. maik. 
Mmowy, gum nt gebôrig. de Mai. 
Mais, m, junger unabgeridteter Stofs 
fl. un bejaune; oiseau de chasse 
me et tout nisis. | 
Mai, u. m. ais, türkiſch Korn. 
is, m. blé de Turquie. 

ak, g.u. Mohn. pavot, m. mak 
tusty, Çantirrinum.) Loͤwenmaul, 
ant, Gtaitfraut, Ralbsénafen, Hunds⸗ 
f. le muñle de veau: oeil de chat; 
“ton violet. mak oblgdny fma- 
k, (papaver erraticum.) Klaͤtſch⸗ 
n, Kappertoſen, wilber Mobn. co- 
thquat, #s. pavot simple; porceau. 
k iytnys maczek ymy, (hype- 
m,) Art von Klapprofen. sorte de 
jueliquot | 

dgks, f. Debl, à. farine, /. -maka 
rdnia, bag feinfte Mehl. la fceur 
farine, maka pszeniczrna, Weizen⸗ 
M. fromentée, f. fariñe de fro- 
iot, ka frzednia, Mittelmehl. 
ne bisblanche.. inaka poflednia, 
krmebl. recoupette, f. farine noire, 
W mice przewracné: maka posy- 
l, potrzasac, Îm Mehle umwenden, 
Mehl befbütten. enfariner, rem- 
r de farine, 
Makaron, #7. Macarone, f. maca- 
1, nm.  makaïony nitkowe, (wlo- 


e,) Saarnubdeln. macaroniz toute- . 


b. 
Join. Lexte. Tom. III. 


⸗ 


MALZA 096 : 


Makaroniem, », makaron, m. mit 
Latein oder fremden Wortern ourbfpitte 
Redens⸗ oder Schreibart. style ou ex- 
pression maCaronique.  makaronis- 
mem pis®é; makaronÿ siac: maka- 
ronismami mowié, feine Mutterſprache 
mit Latein burdfpideh parler roman; 


_parler.un langsge mêlé de ltin. 


* Makarz, a. 72. der, Mehlhaͤndier. fa⸗ 
rinier, #7. marchand de farine: ‘ 
Makat, u. m. \akata, y, M. ele 
Tapete, ein Teppich tapisserie, fs 
tapis, ‘  : ù 
akolagwa, y. 


. (fringillé canons. 
bina,y eine Art H —X * 


nfling. fringille, F. 
espèce de linatte. 8 à Fe 


" Makowica, f. 1) Thurmknopf. 2) 
Säulenfuauf. 1) boule de tour, figure 
spherique qu'ou met sur les tours, 
2) chapiteau de colonne, 5 

Makowiny, im, plur. Mohnſtengel. 


ti de pa to /. 
Makowka, Mohmſaft. tère à 


Makowka, 
pavot. | 

Makowy, adj. Mon. de pavot. 
makowy sok, m. 1) Mohnſaft, mn. 
Ovium,. trodener Mobnjait aus dem 
Dobnthpfen. 1) sue de pavot. 2) 
opiuin, m. Sue qui s'exprime de la 
tige et des têtes de pavot. makowy 
placek, Mohntkuchen. gâteau de pavot, :. 

Makreta. ï. /. (scommber, scom- 
brus,) bie Makrele, ein Seefiſch md. 
querean,' m. poisson de mer du : 
genre du scombre. 

Mabuch, m. 1) Kuchen aus Mohn⸗ 
huͤlſen. 2) Leinkuchen, Oeltuben. 1) 
tourbe faite de marc de pavot. 1) 
tourbe, tourteau de tan, dé marc 


d'nhves. \ | . 
pre im Seuge. 7) 


Makula, f. 1) | 
Bluͤthe auf den Naͤgeln. 1) tache, f: 


. Souillure, f. 2) mensonge, m, petite 


tache blanche sur un ongle. 

Makulatura, f. 1) fled im Seude. 
à Spies. Schmutz zwiſchen gedruckten 

uchſtaben. 3) Maculatur, Maculatur⸗ 
papier. ) tache, souillure 2) petito 
tache qui se trouve quelquefois par- 
mi les lettres imprimées. 3) maeula- 
ture, gros papier qui sert à envee 
lopper. 

Makutre. y. f. ein Mohnnapf, ein 
Aſch gun Mohnreiben. jatte profonde 
dans laquelle on met les têtes de pas 
vot, pour en tirer la graine. | 

Maksyms, f. eine Marime. maxime, f, 

x Mals, vid. Malo, 91— 
1i 


_ nace, f. calme sur mer... 


æ 


pysſ⸗ MALA 


. Malachissz, a. mn, Malachias. Ma- 
lachie, nom propre d'homme. 
Malachit,' u. #1. der Malachit, Day: 
pelſtein. malachite, . . 
", Malacya, yi, f. die Windſtille. bo. 


Malarczyk, a. ms. ein Mablerburſche. 
élève d’un peintre; garçon d'attcher 
d'un pciutre. 


* . Mäiarka, i. f. ble Mablerin. femme 


de peintre; femme qui est peintre, 


* « Malarnia, J. 1) Malerſtube 2) Ma⸗ 


ferafademie. s)attelier, m. où le pein- 
‘tre travaille. 2) académie des pein- 
‘tres. — | 

Malarski, 
de peintre. 


- 


adj. Maler⸗. de peinture ; 


alarstwo, n. Malerei, Malerkunſt. 
Part de peindre. ma- 


pente | 
arstwo iedn3 farba, Malerei mit einer 
Garbe peinture qui n'est que d'une 
couleur; camsiïeu, 72. malarstwo z 


ogniem albo Smelcarstwo, Schwelz⸗ 
malerei. l'art de 


cindre en émail. 
Malerz, m, Maler. peintre. 
‘pintereau, barbouilleur, »r. .., 
” Malbrecik, 8. #7 Malbret, u. «. 
das Mabibret. palette, /. palette de 
eintre. —— 7 
. Malborezyk. Malburezyk, ein Mas 
tienberger. habitant de Marienbourg. 
Malbork, Malburk, g. a. Marien⸗ 
Gurg, Stadt in Dreupen. . Marien- 
bourg, #7. ville de Prusse. 
Malborski. «. je von Marienburg. 
de Marienbourg. 
Maldr, m ein Malter, zwoͤlf Schef— 
fe. muid, m. mesure de douze se- 
tiers. 
Maïdraty, der Fruchtzehente, Koͤrner⸗ 
ebente, Sadjebente, Gcrffeigebente. la 
ime des grains, des blés: dime du 
blé battu et onsnehé; dîme qui se 
Jève sur le blé battu, 
. Maldrzyk, m. Sahnkaͤschen. petit 


fromagé a la crême, 


Maldrzykowacy, a.e. flachrunb. rond 


et plat. 

= Malec, Îca, m. ein Kleiner, kleiner 

Menſch. un petit; petit homme. 
Maleé, al, cie, neutr. ndk. flein 

werden, kleiner werden. devenir petit; 


deveuir plus petit; s'apetisser, rape- 
fisser. | 
Malgki, Malenki, a. ie. toinjig 


flein, gans Plein. adv. o. po malenku, 
gangs allmahlig, gemad. fort petit, tout 


me- 
© Jarz partacz, Kleckmaler, Schmierer. 


. mala uczyni wiele, kleine Dr 


“von Jugend an. dès Île berceau. 


* 
4 L 


MALO 5 
petits”. inseutiblement, tout dou 
ment, peu à peu, petit à pe‘it 


Malcukofé, éci, f. ble Vwiig! 
£xtrême, petitesse, f. 
1) ble RU 




























Maleñstwc. à. n 
2) eine arofe Kleinigkeit. 1) peu 
2) grande bägatelle. 

Maleszka, 3. f. die Srlblille. Lis 
champs, 3. , 

Maïgorzate, f, Margarethe. Mari 
rite, /. nom de femme. 

Malgorzetka, ÿ  Grcetden. M 
ton, /: petite Marguerite. Ml 
rzatki grusski, pl. Matgateiho 
fruͤbz itige Dirne. hâtiveau, m. 
de pires hâtives. 

alié, ez' ndk. (lea machen. 
tisser, rapetisser. 

Maligna, f. das hitzige Site. b 
vre erdente; le chaud mal.’ 
Malina, y. f. Maliuka, if 
Pimbeste. framboise, f. 

Malfnik, m. g. malioks, H 
renwein oder Meth. du via o« 
l'hydromel ‘de. framboise; vi 
hydromel mêlé avec du jus de 
boiscs, 

. Malioowy, adj. Simberra:. 
framboise. milinowy kresk, 
beerenſttauch. framboisier, m. 

Malmazya, 'F. Malvaſier. mi 
sie, /; 

Malmazyowy, Malwazyouy, 
Melvafih. de. malvosie. 

Malo, subs. ein wenlges. un 
bez mala: malo nie: malo ch 
foft, beinahe; es fehlt re, 
presque; il ne sen faut gore 
peu s’en est’ fallu. malo ni 
faft fo. presque ainsi. bes ml 
umarl, er waͤre baib geftorben 1 
Jit à mourir. malo razy, weni 
peu de fois, do male, bi # 
toenlges. jusqu'à un peu. nm 


madhen aud einen Saufen. petit 
tit l'oiseau fait son nid; mule 
maille se fait haubergeon. 1! 


la plus tendre jeunesse. malo. 
tenig. peu, pas besucoup, ne-grt 
malo na tym; malo ne tym nf 
es iſt wenig baran aelegen.- il n'im 


pas beaucoup - malo ma pienit 
er bat wenig Get. il n’a gucres é 


gent. mniey, weniger, minber. mc 


rmniey ma cnoty nikli pieniedsf 
bat wenigert Geld als “ 





\ 
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7 MALO MALO 298 
oins d'argent que de vertm  de- polanin, Keinpole. qui est de la pee 
ka moiey, weit tweniget. bien moins. tite Pologne. | on 
giey daley, ungefahr. à peu près. . Malopolska, f. Klelnpolen. la 
iey wigce, ungefaͤhr fo weit; unge- petite Pologne. ro 
ke $ long. à peu près si loin; à ‘ Malopoliki. adf. Rleinpolnifb. de le . 
u près si long; environt ce tems. petite Pologne; qui concerne la pe- 
Malobeczuy, a. e. unadtfam. inat- tite Pologne. 


anf, tive, : , Maloic, K malenkoëe 1) Rleinbeit, f. 
Malocenny, a. e. ‘von geringem à) Wenigkeit, leine Zahl. 3) Schwaͤche 
etthe de peu de valeur. Unvermoͤgen, Benigfeit. à) peticesse, 7 


Malochetny, ad,. faltſinnig, hicht modicité,f. 2) petitesse, petit nombres; 
be willig, féidfrig. tiède, indifférent, très-peu de. 3) feiblesse, impuis: 
roidi. Ù sante. 
Malodussnoté, éci, f. Geelenlofig]  Malouwainy, àdy, unbebachtſam. in- 
t, Seelenſchwache. faiblesse d'ame, considéré," qui réfléchit peu., 
sllanrmité, f. Malowanie, :#. ‘1) bas Malen, 
Malogalginy, a. e. kleinaͤſtig. qui die Malerkunſt. 2) ein Gemalde. 1) 
petites branches. .- : l'action de peindre; l'art de pein- 
Maloglowy, a. e. fleinfopfig. qui a dre. 2) peinture, tableau. maluwa- 
tete petite. | nie iedng farbg, einfaͤrbiges Gemaͤlde. 
Mogodny, a. e. toenig mwertb. qui camsyen, m. peinture qui n'est que 
it peu, qui est de peu de valeur. d’une couleur. malowanie ukoéne, 
Vafoletni, Maloletny, a. e. minder- Derfpettivaemalde. perspective. f. ta- . 
td. mineur, qui est dans la mi- bleau qui représente. des ‘objets en  ‘ 
| ‘ perspective. malowanie : smelcém, 


ntes 
Msoletnofe, fci, f. ble Minderjaͤh smelc, Schmelzgemaͤlde. peinture en 
kit. minorité, f, émail. wyprawiac malowsnie, ein 
Malolisiny, a. e.- ffeinblätterig. qui Gemaͤlde mit Sarben beileben. donnér 
k petites feuilles, à petites feuil- des couleurs à un täbleau 

, . Malowany, adj, «1 gemalt. 2) ütb 
bioluduy, a. e. nidt volkreich. peu geffriheit, mit elinerlei Farbe bezogen. 
iple, qui n’est pas peuplé. 3) bunt gemalt, fhediat, bunt: 4) ge⸗ 
slowadr, Malomadry, n. e. we⸗ malt, bas nidt in der Ebaf ift. 1)peint: 
Mug, nidt recht Élug. peu sage, 2) peinturé, enduit, couvert d uns 
. prudent, qui n'est guère sage. seule coiileur. 3) bariolé, bigarté; | 
Malomoeny, a. e. tmenig flarf. peu ernbelli de plusieurs «couleurs 4) : 

t peint; Faux, qui n’est pas véritablé; 
Malimownofgé, f. Stillſchweigen, qui est en peinture. J 

cime Worte. taciturnité, f. rete-  +**Malowainie, ads geringſchaͤtziqek 

e dans ses paroles; peu de paroles. Weiſe. avec peu d'estime: sas fairé 

Malomowny, ad/: der wenig redet, de cas; méprisablement, dédaigneu- 

dt viele Worte madt. taciturne, qui sement. : 

tk peu. . ,  ##*Malowainofé, f. Geringſchaͤtzig⸗ 

Malomyélny, «. e. nicht vie! nage keit. dédain m. peu d'estime; peir dé 

itend. qui ne réfléchit guère; irré- prix: mépris. DL  goces 

thi; inconsidéré. *#*Malowainy, adj. geringſchaͤtzlg, 

*Malon, Melon eine Uelene. me: veraͤchtlich. qui n’est pas fort ettima. 

—* ait. de à . 134 ble, de vil prix, de peu de valeur i 
alonogi . flein . qui a dé méprisable. , 

tits —88 ds 4 Melowiarek ; rka; 5%: Maloiwiér. 

Malonosy ; a. e. flelunéfig. qui a lé nik, a. nt. ein @lelngläubiger: un hoña- 

# petit. me de peu de foi -qui né croit pas 

Malook , u. rs. (physeter nicrops,) aisément; celui qui ne 46 fié Pas 

te Art Balfié. physetère, x. souf- beaticoup. ui goes eu 

‘ur, poisson de mer. | Malowiecèny, a: €. fut} lebenb: Qui 

Maooki, ad, tleindnglg. qui.s des vit peu de tems; dont la vie est 

its yeux. _. courte. | , J 

Malopolak, . Matopolan, Male.  **Malowiernie, eds. kleinglaͤubige 

U is \ 
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L Weiſe, mit wenig Bertrauen. avec peu 


de foi; avec peu de confiance. 

| ** Malowiernoſc, Î. Kleinglaͤubigkeit, 
weniges Vertrauen. très-peu de foi; 
petite confiance, f. 

**Malowierny , adj. fleingläubig, 
der toenig Olauben und Vertrauen bar. 
de-petite fois de peu de foi: qui.ne 
croit pas aisément; qui ne se fie pas 
beaucoup. oo, | 

Malownik, m. ziele, vid. Milek. 

Malowodny, a. e. waſſerarm. qui à 
peu d'eau. | 

__ Malozboëny, a. e. wenig tugenbbaft, 
nicht febr fromm, peu vertueux, qui 
n'est guère pieux. 43 

Malpa, f. 1) ein Affe. 2) im Scherz; 
Maͤdchen, Weibsperſon. 3) einfaͤttige 
Weibsperſon. 1) singe. 2) burlesg. fe- 
melle, femme ou fille. 3) sotte, im- 
ertinente; guenon. vielka malpe, 
grofer Affe. babouin, m. ge singe. 

CT J. tleiner Affe. guenu- 

che, f. 

* Malpi, Affens de singe. | 
| — » 4. N. 1) Affeutvefen, 
Affifhes Handeln 2) das Nachaffen. 1) 
singerie, f tours de singe. 2) l'action 
de contrefaire. | 

Malpics, f. D eine Aeffin; Affenweib⸗ 
en. 2) garftiges Weib. 1) la guenon, 
femelle de singe. 2) guenon; laide 
femme ou laide fille. 

‘Mulpowodnik, a. m. ber Affenfuͤh⸗ 
ver. meneur de singes, i. batéleur. 

Malpoiswierz, à, m. (Lemur,) der 
— singe domestique; sapa- 
ou, m. | 

Malta, f. wyspa, bie Sinfel Malta. 
l'île de Maite. | | 
_ 'Maltañczyk, a. m. ein Maltheſer. 
maltais, nalif de Malte. , | 

Maltanski, ad. Maltifé. de Malte. 
kawaler Mattanski,. Maltheſerritter. 

Chevalier de Malte, order Maltanski, 
Moaſtbeſerritterorden. Religions Ordre 
de Malte. 

Maltuza, y. J. Maultaſche, als weib⸗ 
{cher Zuname. caqueteuse, j. fille ou 
femme bavarde. 

Maluchny, adj. Meluczki, adj. ſehr 
flcin. fort petit. 

Maluchno, adv. Maluczko, adv, febr 
toeniq. fort peu 

Malurhnofé, Maluczkogé, ici, f. 

die Kleinwinzigkeit. extrême  peti- 
tesse. /. . 
‘ Maluie, ». a. 1) malen. 2) anſtrei⸗ 


 bemaleff. 3) fig. malen, vocitelen. 


. rzecz, Éleine 


MAM 
en, mit einerlei Sarbe ofne $ 


1" 



























peindre. 2) peindre, peinurer, 
vrur d'une seule couleur. 3) fg. 
dre, figurer, représenter; & 
une vive idée de q. €. 

! Maly, adj, 1} tlein, s) Unte, 
_eihigen Bedienungen. 3) min, 
nij. 1) petit. 2: pctit, en serpud, 
parlant de quelques charges, :) : 
vil, bas chétif. manieysey, tin, 
tinger. moindre, plus petit. 
( Sade, Sicinrteit. 
telle, f. petite chose; affaire dei 
to mnieysza, Das iſt bas certraptr. 
le moins. o naymnieÿs1a, ju 
nigfteu. pour le moins. mel i: 
Gramm bdet Singular. Gra:. 


gulier. 
Mali, f. g. y. :) Auſtet. 21 © 
Sdnecte. 1) Phuiue 


thier, —* 
2) coquille, /. 

Malienski, adj, ehelich. cui 
ihatrimonial, qui regarde le »x. 
malieñska sprawe odprawis.- 
ehelich behvobnen., habiter avc 
femme; habiter avec son mr 

Maliefstwo, n, der Œbetst, 

Be le merisge, malicen:we 


Malionek, m. g. malionk. 
mabl, Gfemann. époux, mi. 
malionkowie, die Eheleute, «x 
paär. les époux, couple, m. 

Mafronka, i. f. die Œbefran, 
femme, époute; moitié, f. 

Malionkarz, a. ar. Der ben 
‘Bern nachſtellt. celüi qui tend de 
ges aux femmes; séducteur dts 
nes. : 

Malionkowaé, dif, uie, — 
ſich ehelich verbinden, Beératben. © 
ser; se marrer. 

Malivnkowy, a. e. Ehemann 
mari. | 

Malionkowy, adj. einem Ehen 
zuſtaͤndig. marital, qui appartient 
mari. | 

Man, v. s. ma, mial, mieli, ri 
mec, 1) follen, allemal vor t 
Infinitivo, 2) haben, beſitzen, in 





CI MAM 


haben, hegen, Freundſhaft, Haß. 6 
ten eine Rede. 7) balten für etwas. 
wben. 1) devoir, falloir, toujours 
ni um inſinitif. 2) avoir, posséder, 
ms beaucoup de sipnificatiens. 3)avoir 
soi, être chargé de q. e. 4) tenir 
(dans) crainte, en respect, 5) por- 
envie, avoir de l'amitié. 6) tenir, 
moncer uu discours. 7) tenir, esti- 
r, reputcr, croire. mialbym. 1) 
lſollte. 2) id bâtte. 1) je devrais; 
nc fallait. 2) j'aurais. mialbym 
. 1) i& bâtte ſollen. 2) id bâtte ges 
t. 1) j'aurais dû; il m'aurait fallu. 
l'aurais eu. ma coé na niego, et 
tin Huͤhnchen mit.ibm zu pfluͤcken. 
a une dent de Jait contre lui. 
€cu, genug baben ju. avoir assez 
il y « de quoi, mem co czynié 
babe was ju thun, ju vercidten. j'ai 


ut; j'ai à faire. nie mam nic dé 
aynienia, fd babe nichts zu thun. 


rai que faire; je n'ai rien 

ti je n'ai point d'empéchement. 
on ssoba co czyaié, id Babe mit 
genug zu thun. mes affaires m’em- 
sent asses; je suis empéché de 
personne, nie mam %#. tob3 
y, ich Babe mit bir nidts ju 
fa. je n’ai rien à déméler ayec 
s. mieé przed soba co; 1} etwas 
ſich haben; ir den Haͤnden baben. 
was vor haben. 1) avoir, tenir q. 
levant soi. 2) avoir dessein, 5e 
poser de. mam co gryfé poki 


h (© Babe baran Seltiebens ju 


n. je m'en sentirai toute ma vie. 
tysize talerow z swoiey maigr- 
4, zswego ursedu, er bat, er bes 
Mt tauſend Thaler aus feinen Guͤ⸗ 
von felnem Amte. il a, il tire 
lui revient) mille écus de ses 
is, de sa chsrge. mas ma kiicm 
fribiecie, er bat Schlaͤge bekom⸗ 
Lilen a; it est battu; il en tient, 
Hi daé, day, gleb, wenn bu geben 
} donnez, si vous devez donner, 
Wmie; masz mie po woli, bu 
! mit qu deinem LIEN. vous ferez 
moi ce que vous voudrez, micé 
kim co caynié, mit einen viel zu 
fin haben/ vlei Muhe Haben. avoir 


uré 44.3 avoir beaucoup de peine. 


* {4 mam'fo nad niego, ich babe 
ss vor ihm jum soraus, biefen Vor⸗ 
uͤber ihn. j'ai cet avantage sur 


La ° À 


⸗ 


soi; avoir en faveur; avoir quelque 
chose qui fait pour nous; avoir 
l'avantage de. mam zx sig roboty, 
ich babe genug für mid zu arbeiten. 
j'ai assez à faire pour moi, mam 
Z ci roꝛumu; mam a z rozum, {@ 
bin die ju klug; ich uͤberſ | 

suis trop rüsé pour vous; tu n'es 
pas assez fin pour moi. mam zeũ 


(x niegd) sily, ich Gin ihm ſtark genug. 


j'ai des forces suffisantes contre lüiÿ , 


je suis en état de me mesurer avec 


MAM 1002 


edeutungen. 3) auf ſich haben eîn lai. mam dofé na tym, ſch Babe 
st. 4) haben in Furcht, in Cbren. daran genug; id babe bamit meine 
Noth. j'en ai assez: j'en ai assez de ” 
peine. mieé po sobie, vor fit) haben, 
auf feiner elite babe. avoir pour 


tiche bib. je : 


lui. mieé co an oku, na baczeniu, ” 


na bieczy, auf etwas Achtung geben. 
avoir l’oeil à 4. c. avoir soin de, 


prendre garde à q! ç. veiller. sur q. e. 


ma lata, er iſt fon bel Jahren il vs 
jà avancé en ge. miey to Priy 
sobie, bebalte eg bel Div: fage es nie⸗ 
manben. bouche consue; que cele 
n'aille pas plus loin; ne dites, mot 
de cela. ma za swe, et Bat feinen 
Lohn; wie die Arbeit, fo der Lohn. il a 
ce qu'il mérite; comme il « semé, i 
a moissonné, mam to za, ze, ich 


halte bafür, daß. je tiens que, j'esti- . 


me que. mam to za pewna, ich balte 
biefes für getvif. je le tiens pour cer- 
taih. mie co sa sie komu, etwas 
uͤbel auslegen; veruͤbeln, verargen. trou- 
ver mauvais, miec co za dobre, 


Li 


genebn baltens für gut balten. trouver 


on; confirmer, ratifier. tylko x 
rak twoich mam stezefcie moie, ich 
a$e dir mein Gluͤck nur allein zu dans 
en. je ue tiens ma fortune que de 
vous. miec sig,.1) fit befinden. 2) 
etivas haben, bei etwas feun. 3) ſich bes 
finden, geben, fteben. 4) fih balten, fit 
fenfen, ſich wenden gegen einen Ott. 5} 
ſich balten, fit ausgeben fÿr ettuas. 6) 
bas Anſehen haben, fi anlaffen zu ets 


was. 7) fi anlaſſen; srgeben fepn: ges : 


nelgt.feyn au ettoas. 3) geben gegen 


etwas. 9) ûreifen, ſchreiten zu etwas. 


10) im Xechnen: ſich verbaiten (als 3 
au 9.) 1) se porter, se trouver. 2) 


“avoir, posséder q. c. jouir, étre 


pourvan de q.c. 3) aller, marcher; 
être en bons, on mauvais termes; 
réussir, tourner, être en bon, en 
inauvais élat. 4) tenir, prendre un 
chemin vérs quelque endroit; aller 


} 


è 


La 
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Aliemague dans la fôret du Hars où 


. les sorcicres se doivent sssembler. 


LA 


voͤffelgans, f. la cuiller, j'patule, f. 


berg fabren. 


na Îysa gore iechaëé, auf ben Blocs: 
tenir le sabbat, aller au 

sa at, -* J 

Eyssczak, m. ciele, g. u. (armilla 
urei, sanicula altera,) Baͤrenoͤhrlein; 
Saranicei. oreille d'ours, f. espèce 
de sanicle. ’lysxcsak, m. g. a. ptak, 
diseau de mer qui a le bec en 
cuiller. 

Eysicæans, adf. Lyaakowy, sd/. 
Loffel⸗. de cuiller. 
_ Æyssczyea, groch, kosy, Cisopy- 
rum,) wilde Faſeolen. de —8* 
vages. | . 

YEystka, f. Eyiké, /. 1) ein Loͤf⸗ 
fel. 2) ein Loͤffel voi. 1) une cuiller, 
a) cuillerée, pleit uns cuiller. 


, yike po —X das kommt zu ſpaͤt. 


ſchuhe. patius 


ecla vient comme moutarde après 

diner; après la mort le médecin. 

. Eytka, f. vid. Eyst. . | 
Kofle, Schlitt⸗ 


Eyie, plur. Narty, 
Vs fn. : , 
Eyiecska, fe Loͤffelchen petite cuiller. 
Eyiks, i. j. i) der Qoffel, rozdawcza, 
Morlegelsfel. a) eine balbe Une Apo⸗ 
thefermag. -3) lffeldbniihe Lodher {n 
cinema Dole, worin in ber Glashuͤtte 


bas gefdmolsene Glas abdefüblt wird; 


Loffel. 1) cuiller, {: cuiller à potage 
ou à ragoñt. 2) demi-once, f. poids 
d'apothicaire, 3) trous en forme de 
cuiller daus une pièce de bois, dans 
Jesquels an fait refroidir, ou tafrai- 
chir, le verre fondu dans la ver- 
xrerie. 3 | 
£yikowaty, a. e. foffelactig. qui est 
eu forme de euiller, 
-Eyikowy, a. e. Loöffel⸗ de cuiller. 
£Eyiowse, al, uie, intrans. 


Schllttſchuhe lauſen. patiner, courir en 


patins. 


Eyiwa, y. f. ein flaches langes Boot. 


most na Îyiwach, eine Schiffbruͤcke. 
bateau plat et long; un pont de ba- 
teaux. . 


Ezs, cine Thraͤne. larme, .f. 
twardy f. Îay, Der ſchwer sum sf 


ss 


qui ne pleure pas aisément, 


les sau- laͤſt 


‘injure, calomaie, 


ce, {: | 
Lyexka, L J. elne feïne is 


#dk. mensonge. 


t 
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nen ju bringen iſt. qui n'es 
pleureux; qui a Îles yeux sers; qu 
ne laisse pas couler quelques laroe 


























Lis ædo. vi is lis. 
awa, Ms appent. en fre 
doiften zwel Dufeifen. bles. une ce 
entre deux fers de cheval. 
Lzawy, ads, 1) beißend in de Xe 
bas Weinen verurſacht. 2) Ebréom: 
qui mord aux yeux, qui fait plem 
2) de larme. F 
.Eig, dio, Igoe, vid. Ege, Hi 


mentir. ° 

Lie, liy, liyl, féänben, féni 

etn. injurier, dire des parois i 
jurieuses; dire, faire des idju 
affronter, outrager q. 

Lânienie, vid. Lisanie. 


Lienie, Eiycie, —* Dés 
ou Outragt, A 
front, Me 


* Liey, Lieysy, find die Gn 
fioi von. Letko, Letki. æ ssl 
Comparatifs de Letko, Letkl 
Zsôwy, a. e. Thtaͤnen⸗. de 
Lèvé, vi, y. eZ. adk, nt 
leibter maden. alléger,. renir 
Re, yl, y. H br 
EYE, Ylo y. s vid. EL , 
Liyciol, m. Ebrenf c'e ; 
fer. calomniateur, 77. qui dx 
paroles outrageantes ; sant, 
Re LL » M. 
zycielka, : ble Sgaͤndern, 
renſchaͤnderin. celle qui diffame, 
décrie, qui déshonore; calomnis 


mensonge. 
£iywolé. dci, f: ble Luͤgenbaſtc 
l'habitude de mentir; l'inclintisÿ 


Liywoic, fcl, f. ble Gérig 
Berunebrung, Schaͤndung.  calosk 
difemeon, f. ſchmaͤhen 

ywy, 8€. ſchm , fi 
adu. wie. diffamatoire; difaman; @ 
lomanieux. 

Eiywy, e. e. lugenhaft, falié. 


wie, mensonger, faux. 





[, ift eine Abkaͤrzung der Woͤr⸗ 
Moy, Miloféciwy, Moſci, Mofci- 
in vielen Titeln. :’est l'abbrevies 
s de Moy, Miloéeiwy, Mofci, 
Meiwy, qui se irouvent dons brau- 
p de filtres. | s 
a, vulg. moia, uid. Moy, mrine, 
enne, ma. . 
Hac, Macierz, vulg. Memme, Muts 
mere, inaman, /. 

Macs, f. ein Getreidemaß von etlés 
n Sébeffein. mine, f. sorte de me- 
e de grain contenant six boisseaux, 
un demi -setier. 
Micam, », «, 


tirer, manier, tàtonner. 2) son- 
ttâter, virer, tourner q. de tous 
sens. macam duisze w kim, einen 
rügeln. bâtonner, savonner q. 


macay sie sam, gupie dich felbft an den 


Mofe. prenez - vous par le nez. 

Macanie, #. das Fuͤhlen. maniment, 
action de manier, de tâter avec 
mains, 
Macs, ». 4. 1) truͤben, truͤbe machen. 
derdirren. 3) von Getränlen: ben 
pf eimehmen, bumm machen. 1)trou- 
r, rendre trouble une liqueur, 2) 
ubler, brouiller; causer du désor- 
: 3) faire perdre l'esprit, troubler 
prit, parlant d'use forte boisson. 
ic sig, trũbe werden. se troubler; 
enir trouble. maeci sie mu w 
wie, er iſt im Kopfe verruͤckt. il a 
toup de hache; il « l'esprit trou- 


Macedo, 77. 5 Macedone, be 
le Alexander. Alexandre te Grand. 
fgcenie, n. bas Truͤbemachen. l'ac- 
1 de troubler une liqueur. 
foceracya, gi, f. bas Einweichen, 
fveldien im Bar. macération, f. 
Macerowac, al, uie, cz. sdk. ein: 
Gen. macerer. - . 

fach, m3. mechnienie, Sieb. eoup, 
ers, m, l'action de donner un 


IP. | 
fschabeyczyk, a. m. der Macca⸗ 
t. Machabée, 
fachabeyski, 
wrabâvr,. des Machabées, 
lachac, vid. Mecham. 


# 


leon, tappen., 
enen prâfen, auf RTE fobten. d 


M. 
"a Îe. Maccabaͤiſch, 
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Machacz, Fechter, m. qui mania 
bien le sabre; ferrailleur, 72. 

Macham, ‘9. a. M. machne, ſchwen⸗ 
Len, wedeln mit etwas, bas man in be 
Hand haͤlt, als mit Saͤbeln. agiter, 
branler, secouer; brandir q. e. 
machnal ręka na niego, er boîte mit 
der Hand auf {fn aus. il haussa le 
brss pour lui porter le coup. pies 
ogonem macha, der Hund wedeit mit 
bem Schwanze. le chien remue la 
qrieue, frétille de ta quene, , 

Machanie, n. dr Wedeln. l’action 
de branler 4. €. qu’on tieñt; mache- 
nie reka, Kaͤlberet mit der Gand. jeu 
e main. 

Machartyns, f. pecherz, Dlafe im 
Thiere. vessie, f. | 
Macharzynka, f. 1) kleine Blaſe eines 
Thleres. 2) von Gewaͤchſen: Beutel⸗ 
» Dilafe, Haͤutchen. 1) petite vessie, 
f. 2) parlant des plants: bourse, f. 

balle, f. membrane, pellicule, f. 
Machines, y..f. 1) die Maſchlene. 
nenmatyczna, Dle Quftpumpe. 2) eine 
aſchiene, etwas Maſchienenmaͤßiges, 
etwas Groß:s. 3) die Maſchlenerie in 
der Dichtkunſt. 1) machine, f. pneuma- 
tycana, machine pneumatique, f. 2) en- 
in; instrument, outil pour tirer, lever, 
—* etc. 3) invention; intrigue; 
adresse d’esprits ruse; assemblage de 
ressorts: grand ouvrage de gémc. : 
Machinacya, yi, f. Raͤnke zum Ver⸗ 
betben des andern. machination, f. sc- 
tion de machiñer un complot. 
Machiaka, i. f. eine fleine Maſchiene. 
petite machine. : 
Machlanina, y: f. Betruͤgerei, Kau⸗ 
pelet, Schelmerei. fourberie, trompe- 
rie, fiponneries f. 
. Machlerke, i. f. Me Dettügein. 
fourbe, friponne, trompeuse, f. 
Machlarski, ed. Betrügerifh. trom- 
eur, fpurbe, frauduleux. 
Machlarstwo, n. Detrügerel, Durs 
echerei. tromprrie, f. fourberie, f. 
hiponnerie, /. 
Machlarz, m. Setrüger. trompeur, 
fourbe, fripon, mn. : 
Machluga, i. f. Waidaſche, eine Art 
Dottafde. védasse, vaidesse, j, sorte 
de potasse, W 


— 
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dr£ewko, . (abrotonum,) Stabwurz, 
Gartenmuri. aurone, f. 

Marysia, jf. Mariegen. petite Ma- 
rie. Manon, Marion. : 

‘  Margana, y. f. Marie, Martehen, 
Marianne, Marion, nom de femme. 

_Maryanski, a. ie, Marles. de Ma- 
rie. ’. ‘ 

Maryasz, u. m. Maryasik, a. m. 
1) eine Mariage, Helrathsparthie. 2) ein 
Rarten(piel: 1) mariage, "1. dot,'f.; 
parti à marier. 2) mariage, jeu aux 
cartes. 

Maryka, vid. Maryÿka. 

Maryna, y. f. 1) Marie. 2) elne Art 
Dafgelge. 1} Marie. 2)espèce de basse 
-de viole. | 

Marynarski, ad ge Seefahrt ges 
hoͤrig; See⸗ marin, de mer. po ma- 
rynarsku, fhiffmännif. à la matelote. 

‘Marynarstwo, nm. Seefahtt, See⸗ 
tuefen. navigation: marine, /, la con- 
fuite des navires. 

Marynarz, m. Seefahrer, Seemann, 

Seematrtoſe. marinier, m. imatelot; 
navigateur; bomme de mer. : 

Marynata, f. kaszanat, Ueberguß 
von Effig unb Pfeffer über Slide oder 
Voͤgel, folhe eine Zeit lang au erhalten. 
marinade, sance au vinaigre et au 
poivre, pour conserver des poissons 
et des oiseaux. 

… Maryaatka, i. f. Schiffekleidung. ha- 
bit à la matelote. ® 

Marysowsé, al, uie, ex. ndk. ma 

tinfren. mariner. 

.._ Marynowanie. ia, n. bas Marini⸗ 

ten. l’action de mariner. 
Marysis, Marinka, Marenka, i. f. 

Mariane. Marianne. 

Maryyka, f. Marienaͤpfel. pomme 
de Sainte Merie. | 
Marzana, f, æiele, (rubis, reta,) 

Faͤrberroͤthe. garance, /, racine dont 

se servent les teinturiers. *marzana, 

f. przytulia, f. wiele, Wegſtroh. çail- 

lelait, f. petit muguet, m. 

Marsec, m. g. imarca, der Maͤrz. 
le mois de Mars. suchy Marsec, 
mokry May, bedsie gumno iako gay, 
der Maͤrz troden, ber Mai naß, füllet 

Boden und Faß. Mars sec et Mai 


pluvieux promettent une fertile an- 


née. Marzec, m. piwo g. marcu, 
Maͤrzbier; doppelt Blert. double bierre 
brassée en Mars. 

Marzenie, n. Das Traͤumen. réve- 
rie, /: 


? 
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Marenie, ». n. maranie, ouri, 


. meranal, morznęli, friern. morfon- 


dre; gagner du froid, avr froid. 


. &iuarziem, ich bin gang erfroren. je 


suis morfondu: marsnie, miperf. es 
frierc. il gèle, il fait froid. marmnie 
woda, das Waſſer friert. l'eau géle, 
se glace, prend, se prend.  : . 

Märay'ini sig, imperf. 1) ob 
ſchlafen; unrubiie Œrâume haben. 2) 
trâumen. 3) benten, fit einbiibm. 1, 
révasser: rêver: faire des révesi ne 


- pes bieo dormir. 2) songer, avoir, 


aire un songe. 3) s'imaginer; croire 
sans fondement, Lo. 

Marzyca, y. f. (schd£nus,) Knepf⸗ 
gras. bouton d'or. 

. Marzymiçtka, f. siecle, Mietk 
grecke,. (costus,) Srauenmiüa, |. 
mente de Notre- Drime. 

Masa, f. eine Maſſe. masse, ami 
d'une chose humide. 

‘Meg, f. 1) Saibe. 2) Fatbe, Em 
leur. 1) onguent, m. 2) la coul= 
mafcia namazac, einſalben, mit Sebbe 
befbmieren. oindre, v. « mr 
kartach, Fatbe fn der Karte per 
ture, l'une des quatre couleur ut 
cartes. | 

Mañgcié, il, i. 62, hdk. 1) mit Cal 
fdmieren, falben. 2) fett machen. 1) oir- 
dre avec de l’onguent. 2) graisser 

Mafciciel, a. m. der fber. celui 
‘qui fait l’onction. 

. Maftcisty, a. e. 1) vol Oalben. :) 
gleichfarbig. r) plein d‘'onguebs, & 
pommades. 2) dela même couleur. 

Maselko, a. n. dim. v. maeslo, Pi 
ter. dim de maeslo. beurre. 

Maélanka, /. Buttermilch. lait de 
beure: babeure, 71. 

Maflaay, a. e, Butter⸗, von Durs 
de beurre.’ 

Maélarka, f. Butterhoͤkin. beurrier: 
vendeuse de beurre. 

Maélarz, m. 1) ein Butterhaͤndler. :| 
Weichling; wolluͤſtiger Menſch. 1) ‘! 
beurrier, marchand beurrier. 2) dou 
illet; poule laitée. 

Male sie, v. n. pipen, quéfen, cris 
ile ble Rinbder. poiler, parler d'uve 
voix d'enfant. - | 

Mafleska, 7j. ziele, (martagum. 
Gotbrourgel, Art von Lilien. martagor 
m. lis orangé. 

- Maslic, cz, ndk. mit Butter anni 
en. apprêter au beurre. 

Maëlnics, f. Dutterfaß sum Oz 
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ten. beratté, /. barril, f. dans le. 
quel se fait du beurre. maflnice, pl. 
Goftnadtéluft. carnaval, carème - pro 
nant. 

Mafloy, a. e. Yutters, butterartig. 
de beurre; butireur. 

Masto, =. Dutter. du beurre. mase 
lem nasimarowec, mit Butter fémies 
ren. beurrer: étendre du beurre sur 
du pain, maslem okrasié, prsypra- 
wié, mit Dutrer anmachen. beurrer; 
préparer au beurre; essaisonner de 
beurre. maslo robie, buttern, battre 
le beurre. faska do masla, Futter⸗ 
féden, Butterhoſe. beurrière, f. 

Masluezny, adj. Mafblady. de mas- 


c. 
Maslocznik, m. Maslok, m. Menſch, 
te von Maſchlach rafend geworden. un 
homme qui est devenu furieux de 
maslac, maslok, m. Maſchlach, ein 
mekiſcher ait aus Mohnhaͤuptern, das 
mt Die Œurfen einen ratend machen. 
ruslac, m. espèce de sue qui coule 
dei têtes de pavot, dont les Tures 
se servent pour faire entrer les gens 
en furie, masloku mu w czub na- 
hno, er 
dt nérsff. il a bu du ma:lac, il a 
l'esprit troublé; c'est nn écervelé. 
Maslowaty, iſabellenfaͤrbig. isabèle: 
de couleur isabèle, maslowaty koï, 
lihellenfaͤrbiges Dferd. cheval isabèle, 
Masluk, a. y. (bolctus Juteus,) 


tue Act Erdſchwaͤmme. espèce de 
champignon. 
Masny, a. €. 1) geſalbt, mit Galbe« 


beſchmiert. 27) ftatt maéiny. 1) oint, 
totté d'onguent 2) au lieu de 
mafloy. 

Masowity, Masowy, vid. Masytowy. 
Masowy tort, Att mit Milch und 
Lien gefuͤllter Torten. sorte de tourte 
fite de lait et d'oeufs. es 
Mastki, a. ie. Mastny, à. ie. fett. 


pas, 
Mastkoëe, éci, f. ble Fettheit, Fettig⸗ 


fit. onctuosité, f. qualité de ce qui 
eù gras; le gras. | 


*Mastyk, m. g- u. Jantysiek, m. 
re, Maſtixbaum. le lentisque, 
arbre, | 


Mastykatoryum, a. ind. Arznei, ſo 
mon kauen muß; Kaumittel. un masti- 
(toire. 

Mastykowac, sl, uie, cz. ndk. 
fauen. macher. 

Mastykowy, aftirs de mastic, 


bat Maſchlach bekommen; er 


— 1 
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de lentisque. mastykowe drsewo, 


‘lentyszek. Maſtixbaum. le lentisque, 


ærbre, 

Mastyks, mastykowa £ywice, Ma⸗ 
ſtixfkörner. du mastic; résine qui coule 
du leatisque. - ; * 

Masyfowy, masowy, lity, Maſſiv, 
bon gedlegenem Metalle. massif, fait 
d’or pur, ou d'argent fin.  ‘ 

Maszeig, $ci, $cil, ) falben, ein⸗ 
fdmieren, 2) falben, als bei der Kroͤnung. 
9) fetr machen, als den Aer. *4) mit 
Fett anmaden. 1) oindre, frotter avec 
une chose onctueuse, 2) sacrer un 
Roi, lui faire les onctions ordinai- 
res. ,3) engraisser, rendre la terre : 

Jus fertile. 4) assaisonner. avec de 
a graisse. maszezacy, ſchmiericht, 
fett. unctueux, glutincux, gluant, 

Maszeruig. cigbne, marſchleren, zie⸗ 
ben mit einem Kriegevolkte. marcher; 
être en marche, parlant des trouves, 

Maszka, f. Maszkara, f. 1) Maſke, 
Pgrve 2) Maſte, Schein, aͤußerliches 

nſehn. 3) garſtiges Weib, haͤßliches 
Bild. i) un masque. faux visage. à) 
‘un masque, un prétexte, un voile, 
apparence. 3) une masque; femme 
ou lie fort laide. w maszkarie 
chodz:3 maszkery stroi, er verſtellt 
ſich; er heuchelt. il est en masque; il 
se déguise  sdigé z kogo maszkare, 
einem die Maſte abgieben. ôter, lever 
le niasque à q. 1 

Maszkarada, Maskarada, y. f. eine 
Maiferabe. mascarade, f. 

Masskaradny, a. e, Maſkeraden⸗. 
e mascarade, | | 

Masskarnica,, f. Weibsperſon in einer 
Maſte. une femme masqure. 

Masakarnik, m. eine Maſte; eine 
Mannsperfon in einer Maſte. un mas- 
que: un homme masque. 

*  Maszkarny, a. e. Maszkarski, a. ie. 
Maſken⸗, Maftitt. de masque: maëiqué, 

Masrkowy, a. e. affen:. de masque. 

Maszkuig sig, ſich maſtiren, ff 
vermaummen. se masquer; se mettre 
un masque sur le visage. | 

Masst, m. Maſt, Maſtbaum, Se 
gelbaum. mat, Me \ 

Masatalerski, a. ie. Gtallfnects», 
Reitknechts⸗ de paléfrenier. 

Masitalerz, m. Reitknecht, Stall⸗ 
knecht, bec ble Reit, und Rutfbpferde _ 
abwartet. palefrenier, #1. valct d'éta- 
ble qui panse les chèvaux de selle et 
de carosse, | 


LA 
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ftand. 2) coïl. Matroſenvolk, Schiffsvolk. 


1) la profession, Île métier de inate- 
lot, >: coll. les matelots; les marins; 
l'équipage d'un varsseau. . 
Maytkowski, a. ie. Satrofenr. de 
matelot. 
Mai, g. megia, 1) Mann, Manns⸗ 
petfou. 2) Mann, Ebemann. 1) homme, 
un personnage. 2) mari, époux. sa 
mai ifé, elnen Mann nebmen, heira⸗ 
then. prendre un mari; épouser. iui 
«trzeci rok za méem, ie bat fon 
bref Sabre einen Mann. il y a déjà 
trois ans qu'elle a pris son imari. 
trzey mçiowie w ogniu, in der Bi⸗ 


bel: die bref Maͤnner im feurigen Ofen. 


dans la Bible: les trois. enfants dans 
la fournaise, z iednym méiem w 
do, à = drugim do domu, faum iſt 
Die Trauer ju Ende, Yo nimmt fie ſchon 
wieder einen anbdetn. à peine a-t-elle 
quitté le deuil, qu’elle prend un au- 
tre mari. 

Mat, f. koloma£, Theer, agen: 
ſchmiere. du vieux oing pour frotter 
les essigux. uczerni réce, kto sie 
tyka mazi, et Pech anrübrt, befubeit 
fid. qui manie la poix en retient 
aux doigts. 

# Maza, f. 2mnra, Fleck, Schmutz. 
tache, f. souillure, /. 

Mazanie, n. bas Schmieren. l'action 
d’endwire, d'oindre. : 

Mazia, Masis, Massia, À. f. veine 
Art Baden. une espèce de voiture, 
de chariot. 

Maig, de, sl, 1) ſchmieren, be⸗ 
ſchmieren. 2) eig. tt. fig beſchmieren, 
beſudeln, beflecken. 3) ausloͤſchen. 1) oin- 
dre, frotter, enduire avee une chose 


. onctueuse: 2) prop. ct fig. salir, souil- 


ler. 3) effacer, rayer. 

Mazeps, y. m. 1) Name eines be: 
ruͤhmten Gelbherrn der Koſaken. 2) ſchmie⸗ 
tiger Keri. 1) nom d’un fameux géné- 
ral des cosaques. 2) homme maus- 
sade. 

Mazga, {: garftiges, albernes Weib, 
Maulaffe. badaude, babouine, buche, 
gaupe. , 

Masgaiowety, a. e. toͤlplig, ſchmierig. 
maussade, lourdaud. 

Masgal, measgay, m. 1) Œblpel, 
Schlafmuͤtze. +) Subler, Schmierer. 1) 
babouin, badaud de Paris; nigaud. 
2) barbouilleur, m. w. 

Mazgam , ». à. fudeln. barbouiller. 

Masiarnia, i. f. die Schmierſiederei. 


’ 
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fonderie de vieux oing, de grise 
Pour graisser Îes Ve Gén 

quartz, à. 72. der ierſſeder, 
Schmerhaͤndler. fondeur où march 
de vieux oinꝶ, de graisse pour Les 
voitures, 

Mazidlo, a. #. die Salbe zum Eqrin 
onguent, m- pommade pur ou 

dre. 

Mazinet, matinet, rak mon 
okragly, Krabbe, Garner, Sat 
frebs un cancre, sorte de prira 
écrevisses. " 

Mazisty, adj. ſchmierig; fett, bas fé 
fémieren (âfr. onctueux. gras. 

Mañnica, /. Theermaͤſte, Lbemati 
boîte à vieux oing. 

Mazsowiecki, ad. Maſobiſch à 
Mazovice, Mazovien. 

Mazowsze, Mazury. n. Macerim 
ein polniſches Herzogthum. Mare, 
Duché en Pologne. 

Mazur, ein Maſur. un Matorit. 

Mazurek, vid. wrobel lefrs. 

Mazurka, f. eine Maſurin. une u 
tovite, femme on fille de Marosit 

Mchowaty. a e. Mchowy, : : 
Moss, von Moos. de mousse 
! Mdlawy, «. ©. etwas fm 


wosé. un peu faible. S woit 

M'le, #. 4. mdli, mdbt. ef” 
ſchwaͤhen,“ abmatten. - affaitlir, ce: » 
ter; diminuer, abaïttre la force | 

Mdleig, v. n. 1) féroab rer: : 
ſchmachten. 2) in Ohnmacht falen. : 
maͤchtig merben, 3) abſterben, oli 
tvoflen, von Sifchen. :) affaibli, 
faiblir; devenir plus faible. 2; 
mer, s’évanouir, tomber en à 

‘lance. 3) se mourir; pâêmer, 10 
mourir, en parlant des poisson: 
Mdlenie, n. bas Schwach n°! 
affaiblissement, m. débilitatioo. / 
Mdlo, ado. obnmädtigeæ er 
manière d’évanouissement md:” 
ich werde ohnmaͤchtig; ich fade in or 
macht. je me pâme, je tombe cn « 
faillance. 
Mdlofé, f. 1) Obnmadt. 2) ess, 
Geit, Odrodbung, Œntfräftuns. 
Sutdt, Angſt. 1) évanouissement» | 
la pämoison, défaillance. 2) affei 
sement, faiblesse, débilité, f. 3'! 
reur, f. épouvante. 
Mdlushny, a. e. ſehr férad. t 
faible. | 

Mdty, ſchwach, matt, entéräfret. 
ble, débile. mdla ryha, mater 





ME ; 
der abſtehen mil. poisson qui va mou: 
rit. . 

*Me, Moie, meines, f. Moy. c'est 
4 neuire de Moy. ; 

Me, De, Stimme ber Sch 
be, le éri naturel des brebis 

Mebl, à. m5. Meble, plur. Meublen, 
Mebuten. meuble, m. J 

Meblowoc, al, wie, 67. ndk, menbli- 
fn, ausneubliren, meubler. 

Mecenas, a. m. ein @aefehener, er. 
fbrenge Advokat, nnret dem bie Prac. 
ticanten atbeiten avocat en graude 
tonsidératiun ef exprimenté, sus 
equel travaillent ceux qui veulent 
ie former à la pratique, | 

Mecenat, a. 2. ein Beſchutzer bet 
Bifrfbañten und Gelehrten, eux Maͤ— 
ts, un Mécène, protecteur des 
kences et des hommes de lettres. 

Mech, m. g. mechu, mchu, 1) 
Bus, # Muchba:t, Milchhaare. 3) 
Se, Flocken auf eintgen Krdurern - 
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afe. le 


1} mouse, f 2) duvet, "1; petit co- : 


Ra, poil follet; Barbe de .jeune 
mme. 3) duvet, coton sur fine 
‘te, Sur un fruit mehem, me- 
dem -ubrosly, mit Moos bewachſen; 
txitft mousseux; couvert de mousse: 
le mousse. wech z trupiey glowy; 
Fe von Œobtentipien. .usnée hu- 
ane, mousse qui naît sur es crà- 
& humains. : mech farbierski, Faͤr⸗ 
aAmdos, waͤchſt auf Bergen. orscille, 
Mouse propre pour Îes feinturiers 
ü croît sir les mantagnés. ‘mech 
ébowy, Eichenmoos usnee, plauts 
ü croît sur. le ehêâne. mech oskro- 
K, obrywaé « drtews, abmooſen 
An Baum, vom Moos reinigen. 
dusser, ôter la mousse de l’ar 
ü morskis mech kofralowy, (co- 
line,) Goraflenmoes. mousse ma- 
mi mousse de rocher; coralline. 
neh morski; poroit wodny, (alga 
ifna,) Seeneſſel, ein Waſſergewaͤchs. 
fe, /. herbe qui croît au bord de 
Mer. mech skalny, vid. Liazaioe. 
kh wodny, vid. Rigss wodna. 
Mechanicany, a, eo. mechaniſch. me: 


—8 
Mechanik, a. m. ber Mechanieus. 
chanicien, m. | 


Mechenika, i. : ble Mechanit. mé- 


taique, f. re | 
Mgchersowy, à. °€. Urinblaſen⸗ Bla⸗ 
h. de la vessie; de .vessios de vess 
0: de pustulès.. + _ - 
Poln, Lexis, Tom, LL 


€ 


—* 


bre. 


MEDR 


T° Mgciny, plur. ble Neige, bag Truͤbe, 
der Satz pon Gerranken fondrilles, J. 
plur, fèces, f.,plur baissière, J.. 
Męczarnia, ĩ. f. der Marterort, ble 
Marterkammer, die Marter, marters 
vollet Suftand. ehambre ‘de la torture, 
f.; torture, f. état de gêne. ! 
Mgczarski, a. ie. Meczenny ,: a. v. 
Marters. de torture, de -gêne; : de 
tourment. fo. ° 


M£g'16, exy. ciyl 
Mariyrer. 2) martern, die Marter 96 
ben. 3: quaͤlen, plagen; martern. ) 


* 1026 


» 1) martern einen 


mariyriser; faire souffrir le martyre, 
2) donner la question à ua criminel,” 
le rourmenter. 3; tourrirenter, mal. 
traiter, outräger, assassiner, fatiguér: 
Méciesie, # Das Martern. tour. 
ineut : l'action de toursmenter. 
Mecseunaita, /. Marterſtube. liou o1ù 
l'on tourmente. _ ‘- - 
Męezennieska, f. Maͤrtyrin. une 
martyre. : "7 
Mpgcieuniezy, a. e. Maͤttyrer⸗ dé 
martyr. ° oo 
Meczeanik, Maͤrty⸗et. martyre, qui . 
à souffert la mort pour la foi. " 
Mecseniski, Trärtprer ». de nrartyre. 
ingcscfske korona, Martyrerkrone ta 
couronne du martyre. on 
Mecreñstwo, n. Maͤrtyrertod. Ie 
martyre; mort soufferte pour.la fai. 
Moectet, u. m. eine tuͤrkiſche Moſchee. 
mosquée, f;-lieu de prière dès Turcs, 
. Mecsetoy, a. e. Moſcheen⸗ de mots 
uée, .- , J 
Mgczyé, vid. Mgecae. 
Meciyciel, a. sn. Der eitien 
der —38 Peiniger. 


len imattert, 
celui qui tours - 


ment q-5 bourrenti. m, 64 fie 

Medal 7, pienigds, auſtuͤck, 

— 
Medslion, m. großes Schauſtuͤck. 


médaillon, 7». 
Mégdel, g: medels ; % medla;, ciné 
Danbdel ; 15 Stüd quinzaine, f mes 
del sñopow, eine Mandel Garben. dis 
zoau, m. disaine de gerbes. 
Mçdiny, n° e. mandelteich. aboridant 
n dizoaux, en gerbes, 9 
Médlowsé, cæ. ndk. in Manbeln les 
gen mettre en dizeaux. 
‘Mgdrelka, j 
Méçdrka, Witziing, Klügliug. sophiste, 
faux prudent, hinet. 
: Mgdrochna, Madrocbna ; ÿ. f. bie 
Mug jen will; die die Serie machs 


PA 
# 
v 


\ , 


* 


Mędtosika, Medrek, — 


\ 


L 


ie. - ‘MEDR 


femme qui fait la savante, la philo-. 
sophe. 


fée Weisheit. fausse sagesse; sophi- 
stiquerie, f. , 
Medrkowski, a ie. gelebrtbumm, 
klug feyn wollend, anmaßend flug faux 
sâge, faux savant, savant présomp- 
tueux. J J 
Mędrowac, vid. Mędruiß- 
Méôêdruis. v. n. flügein. rafſinor, sub- 
tiliser; pointiller, sur.q. €. 
Mgdrasc, g. mędrea, ein Weiſet. un 
philosophe, un sage: Mgdrey 3e 
wschodu, im npguen Teſtamente: ble 
. brel Weiſen oder Könige aus Morgen⸗ 
‘land. dens le Nouveau Testament: le 
trois Seges ou Rois de l'Orient. 
Mgdrzeig, flug werden. devenir sage. 
évriat teroz zmçdrzel, bie Welt ift 
dego flug. le monde n’est pas grue. 
Mgdrzyk, g. a. Art kleiner fbmac 


haſter Kaͤſe in Geſtalt eines Scheib⸗ 


chens. sorte de petit fromage fort 
toudre qui est fail en rouelle, | 
Medyacya, f. frzodkowanie wda- 
nie sig, Sermittelung. mediation, en- 
tremise » /. U 
Medycyna, lokarstwo, Arznei. mé- 


* deciue, f. médicament, m.  medy- 


oynas nauka lckarske, Arzneikunſt. 
inédecine, f. la science de le méde- 
Ane. 
Medycany, a. e. mebiciniſch. médical. 
Medyk, m. Lecanik, Arʒzt, Medicus. 
médecin, m. | 
Medyka, ff ziele, kozioroice 
pelny,:(medica,) Schneckenklee, Raus 
tenflee, bavon bas Vieh uͤberaus fert 
wird. luserne, f. sainfoin, m. herbe 
excellente pour aourrir les bêtes. 
. Medykaster, stra, m. ein Afterarit. 
mauvais médecin. , 
Medyulau, m. Mailand, Stadt und 
Herzogthum. Milsu, ville et Duché 
en italie. | 
Medyolacsyk, ein Mailaͤnder. un 


Milsnais. . 

Madyolanski, Mallandiſch. de Mi- 
lan, Milanais. Mcdyolanskie ksigstwo, 
bas Mailaͤndiſche; bas pet zogtéum af 
fanb. le Milanes: le Duché de Milan. 

Mgka, 7. Matter. tourment, 71. 
peine, douleur, f. mgki, pi. Mar—⸗ 
ter, Tortur. question, torture, f. 
mgks to dla manie, bas iſt eine Plage 
für mich. c'est un suppliee pour moi 


_que de. mgkha Parska, bie Palfion; bus, Netzinelone. melon brode. 


« 


edrkostwo ,: a. n. Sophiſterel, al⸗ 


MELO. 10 


bag Leiden Chriſti. le Passion de Je 
Christ. , 

Melamp ,'a. m. ein Name der Sub 
bunde. nom de chien de chasse, 

Melankolia, f. 1) Bofes, ſchwar 
Gebluͤt; ſchwarze Galle. 2) Melander, 
Schwermuth, eine Krankheit 3) Gien, 
Betruͤbniß. 1} atrabile, f. bile noire, 
2) mélancolie, f maladie 3, mtlu 
colie, chagrin, tristesse. 

Melsukolict£nie, adu. m ancheliſt. 


auf eine melancholiche Art. mélantci- 


quemsnt, tristement, d'une maire 
mélancolique. 

Melankoliczny, adf. 1) m:landr'ii, 
s) betruͤbt. :) atrabilaire, mélancoi 

ue. 2) mélascolique, triste, chagrin. 

Melaukolik, m. ein JRelandriis 
un mélancolique. 

Melankolizuie, v. =. melando'ifi:rt 
ſich betruͤben, ſich graͤmen. se méanco- 
lier, se chagriner, s'attrister. 

Melcie, #. n. bas Mahlen in da 
Muͤhle. mouture, f. l'action de mi 


re. , _ 

Meldowaé kogo, melden, ammeèr 
annoncer. | . 

“Melg, v. a mélg, mel, n'é 
miele, mablen in der Muͤhle. mourt. 


v. a. 

Melisa, f. pszczelnik, (melirbr- 
lum,) Meliſſe. de la melisse: cite 
nelle. melisa Turecka, (melssa Mi 
davica,} târéifte Meliſſe. citronelle. 
qui vient de Turquie. 

Melissowy, a. e. Meliſſen⸗. de ue 
lisse, de citronelle. 

* Melka, Onmylka. Gebler, Jetthea 
faute , ‘erreur, f, bévue, f. 4 

Melnica, y. f. eind Art Lads. «pc 
de saumon. 

Melodya, f. 1) Rimftaefaug: 3 
menftimmung von mufifaliféen È 
men und Snffrumenten. +) RIM 
Ton, Gefang, Weiſe eines Liebi. 4. 
mélodie; modulation, f. concert € 
harmonie, accord de voix et di. 
struments. 2) air d'une chanson 

Melodyyrie, ado. wohiklingend, 
der Sitigekunſt. mélodieusement, st 
mélodie, | A . 

Melodyyay, figura idaey, voa 
fimmt, lieblich Aingend.- mélodieg 
plein de mélodie. . 
Mslon, malonu, eine Melone. mtl 
m. melon dofraaly, reife Me 
melon frappé. melon siatkow: 









Î 
\ 


w9 MELO 


lon gladki, gfatre Melone. melon lisse. 


melon wodny, Yaffermplone. melon 
d'eau, 
Mclonowy, Melonen. de melon. 
méurowy zagon; mclonewa kwia- 
ters. Relonenbret. mcionnière. 

Melty, tinelony, mielony, qemah⸗ 
lea in der Muhle. mulu, ue. , 
Menbran, : #2 Schreibe pergament. 
pacremin, 72, Qui sert a écrire. 
nenbr:n goly, fig. bas Gemith eine 
Han Menſoen jg. cable d'attente; 
‘sr d'un jeune Éomime, 

Hemoryal, m. Tageduch, Denf, 
ut 2: Aufſatz, Dertyettel, ein Pro 
dnora 3) ein Me:roriat ein Srei 
‘tn üffentiiten Aigelegerh jt n° 0) 
ursal. m livre journal ; mémoires, 
2) rôlet. agenda, mémoïre, 
et paper où ‘lon note les affarres 
160 Veut expédier. 5) mémorial, rs 


t 
1. le 


Cent dans des affaires publiques. . 


Menoryalk, #5. g. e ein Éteiner 
“ji un petit. papier où sont 
rte les affaires à exp“dier. 

nvicre, 

Mendel, vid. Mędel. 

Menleweszka, Medowesska, à. f. 
tijlaus, morpion, 7. 

“ienlyk, efn Bettler. gueux. 

Menica, Mennica, vid. -Mynica. 
Senonïsta , 72. ein Memoniſte, Yet 
TQuèfern. un Menncnite, m. sorte 
tembleurs, 
Meotal, u, 2. Mentelik , à, m. eine 
xihte Medaille. médaille béniie. 
enuet, Menwet, u. 91. 
t dis. Menwecik. menuêt, m, 
Mercha, y. f. eine lieberiibe Weibs⸗ 
0. fille ou femine debnrdée. dis- 
Je, 


4 


rkuryal, x. szczyr, m. sicle: 


curiahs,) Bingelkraut mercuriale f. 
Krkuryasz, g. a Œercuriné, ein 
wiſcher Sort und Dianer am Him, 
. Mercure. selon les febles des 
tn un Dieu et selon l'astronomie 
: planerte. merkurynss, g. u. 
x érebro, Qukdfilber. le mercure: 
argent. 

lerkurgussowy , Mercutius. de 
ture. ; 
Merskem, oulg. smagain, fémei 
deitſden. fouetter, frapper... 
lerydyan, u. 7. ber Meridian. 
idien, 73. 


ki, 1) Mans, den Maunsper⸗ 


Meo, u. m. der Stuÿ Main. mein, 


eine Me⸗ 


\ 


, META |. 10% 


fonen eiten, 2) Œbemanne,; ‘bem Œbes 
mange gehorig. ? 3, männlih, tapres. 1) 
viril, qui regarde l’homme. 2) mari 


tal. qui appartient au mari. 3) viril, 


vaillant, courageux. meska -pleé, 1) 
Das m'nnfihe 1: let, bre 
perſonen. 2) Gramm das Genis mascue 
linum. 1) les homes, 1e sexe viril. 
2) Grarnm. Île gerre masculin. wiek 
méski, bas männliche X'ter. virilatés 
age viril. , — 

Męesko Mesko, adv. maͤnnlich ta⸗ 
pfer. voillamment, virilement. 

Mę«kote, iei Dre Maͤngalichkeit, 
Tapferkeit. virilité, 
vnure . f: 

Mesowka, i. f. nur vinmaf erſt ab⸗ 
gezogener Branntwein, Tutter. eaux 
de-vie de la premiere distillation. - 

*Mespil, #Mesjbk, g.'a. Mispol, 


Niesplhik, elne Quitte. coin, m fruit, ” 
- Méstwo. n. 1, Tapferkeit, F Mur6, : 


Mannhaftigkeit. 2. bas manniihe Ater. 
) for:e, vaillance, le coura e, la 
valeur. 2) vitilié, masculnité, âge 
viril; le vigueur vir.le 


Meñyasz. m. der Deffias. Messie, mé 


’ 


Meszczynski, vid. Aleski. "., 
Mgszcsyzna, m. Mannsperfon. hom- 
me, un’personnage. °° L 
Meraka, i. f. 
fch. mordelle, f. pnce de terre , f. 
Meszkita, y. f. eine Moſchee. mos- 
quée, /. ' VS 
Nesgne, ego, a. ber 
dime des grains. f. 
Met, m, truͤbes Waſſer oder Getraͤnk. 
l'esu ou liqueur trouble . 

: Met, m. 1) matt im Schachſpiele. 23 
Œnge,-Dranq'al, U:afid. 1) mat, m. 
en ferme de jeu des échecs. 2) fig. écheo, 
choc, malheur, m. grande peine, 
dec met komu, einen in bie Enge trels 
ben. tenir q.; en échec; réduire q. à 
l'extrémité. 

Mets, kres, met, Sie, Kreis. bue, 

m, borne, f. terme, m. , 

Metafizycény, a. e. metaphyſſſch. mé. 
taphysique. 

Metañizyk, a. m. bet Dietaphofifer. 
métaphysicien, 77, | 

Metalisyke, i. f. ble Metaphyſik. 
métaphysique, /: 


Koͤrnerzehente. 


Metatizvkowac, 62, infrans. meta⸗ 


phoficiren,-philofopbiren. métaphysiquer, 
philosopher. oo 


. Metafora, y. f. cine Matapher. mé 


taphore, j. Xk à 


u 


1 


Mann 


Vaillance, bre . 


(mordella,) der Œrôs 
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Metal, Medal, m. 1) grofes Sau: 
ſtuͤck; grofer Schaupfennig. 21 @daus 
fût eines Heiligen am Roſenkranze. 3) 
médaillon, grande médaille. 2) une 
médaille avec la figure da quelque 
Saint. - 
m. Schauſtuͤckchen 


Metalik, + 4: 


eines Heiligen. petite médaille de quel- 
4 


ue Saint. 
Metallueg,va, m. der Metallurg. mé- 
tallurgiste, m, US 


/ 
. Metallurgia, ii, f ble Metallurgie. 
métsHuroie, f. | 
Metall⸗. de mé- 


_Metallowy, a. €. 
tal. Ut 

Meteors, f. wiatroiaw, Lufterſchei⸗ 
nuna, Luftzeichen météore, ‘mn. | 
” Me'er, m. 1) Meiſter, als ein Sprach⸗ 
meliter, Lanmmicifher. 2) fig. Meiſter. 


4 


- 1) mwître de langue, de danse etc. 


ee 


. enseigne. qui montre q. æ. 


2) fig. maître. 
Metel, tla, 


mm. der Mantel. man- 
teaut, 7. ù 


Metli ni sle to stowo, biefes Wort 


fâufr mir auf der Sunge, vor dem 
Maule berum. j'ai ce mot au bout de 
a langue. 

Męlik, g. a. 
mhnieline, f. mautelet, m. metlik 
Kanouicki z futerek, Pelzmaͤntelchen 


der Domberen: aumusse, fe + ” 


Megtnie, Mętno, adv. ttüber Melle. 
d'une: manière trouble. oo 
Metnica, f.'Briebenftérerin, f, trou- 
ble-fêce,f. , 
Metnik, m, Friedenſtoͤrer. 
fête, 7. \ 1. 
Métnofé, fci, f. bas Truͤbeſeyn, ble 
Unembiit. état de ce qui est trouble, 
défaut de clarté, de pureté; impu- 
reté, /. ——— | 
Metoy, truͤbe, nidt lauter. trouble, 
épais, mnetne, s. n. das Dide, der 
at. les féces, /. les frondiiles, f. 
bassière,f. , — 
Metod, u. m. Metoda, y. f. ble 
Drthode. methode, f. : | 
Metodyezny, ne. methodiſch. mé- 
thodique. - | . 
Metowy, adj. ein truͤbes Ding be⸗ 
treffend. ce qui concerne une chose 
trouble. | 
Metr, a. i. ein Maitre, ber in etwas 
Unterricht giôt. maître, m. celui qui 


Metressa, y. f. Metreska, i f. dim. 
3)-bie Maꝛtreſſe, das Kebsweib. 2) Na⸗ 


trouble - 


me der Vorſtehhuͤndinnen. 1) maitresse, 


7 M { 


de 


. chive. 4 


Mantelchen der Weiber 


MRZC 1932 
, smmante; concubine, f. 1) nom de 
chiens couchans femelles, 
etropolia, F. Houpfkirche, eiib 
(asie Rire. métropole, f. * 
archiéepiscopale. 
Metropolita, m. Metropolit, Ent 
ſchoff. métropolitain, archevêque, ». 
Metropolitanski, eribiſchofflich. mé 
tropolitain, archiépiscopal. 
: Metryczay, gum —** gehoͤriz d'ar. 





Metryka, f. x) ein Archlv. 2) Re 
giſterbuch oͤffentlichen Verrichtangn 
—) archives, f. pl. 


public. metryka Salachty pouuts 
wey, Geſchlechtsregiſter des ds 
einem Kreiſe. le nobijiaire. Metrs 
Pañstwn, bas. Archive eines Reide 
chartres, f. d’un royaume, met 
ochrscsonych, Taufbuch. regirre 
baptémes, m. metryka 2marlych, fi 
henbud. regître de morts meri 
élobna, Traubuch. regitre de n! 
riages. | 

Metrykant, m. Archlvarlus cbr 
“trier, archiviste, m.  Merr 
wiekszey Kancelaryi Koroncy, Ket 
, gro arivarius. garde des archit: 

a Grande Chancellerie de la Co 
ronné; garde du trésor des chart 
de Ja Couronne. Metrykast \\: 
kiego Xigstws Litewskiego, Lin: 
fber Archlvarius. garde archir 
de la chancellerie de Lithuanie. 
trykant mriieyszey :Kancelarzi Kc® 
ney, Archivarius F kleinen rent 
zelei. garde des -arebives de la ser 
chenecelferie de ls Couronne. Mt! 
kaur. w klastorzse, Pater im Ke 
bee die Schriſten befietben in Ba 
rung bat. pètre titrier, es, 

Meyster, g. Meystra, Meiſte. 
Handwerker. meiître artisan. of 
krawiec, meyster Szewc,” 
Schuſter, fo Meiſter iſt. maitre ! 
eur; maître coréonnier. | 

Meystrowski, Meiſter⸗, den M 
betreffenb. de maître: d'ertissn. © 
strowska satuka, Meiſterſtüd. 
d'oeuvre. 

Mgiata, edf. f Verehelichte 
einen Ehemann bat. mariée, qui ? 
époux,  . | 

Mégiatka, f. eln Eheweib eine 
ebelidte, épouse, mariée; une 
mariée. 

Mgiesxyzns, Mpssczyzua, 7. 7: 
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le Mannsperſoti. 2) coll. Mannsper ſo⸗ 
en, Maͤnner. 1) l'homme. 2) coll. les 


ICS, | 
Mesclen, m Meſelang, ein wollener 
mb leinener Seug. méseline, méze- 


inc, f. éloffe, brocatcile de soie et : 


© hme. ‘ 
Mgien,.ine, m. Name eines Mind: 
andes, nom de Iévrier, 
Mezki, sid. Mçski. ‘ 
Mginie, adv. maͤnnlich; als ein 
Renn. vaillamment, virilement, cou- 
igcusement, en homme de coeur. . 
Metniec, wid. Meinieig. 
Myinieig, #..s.. maͤnnlich merben, 
atf werden. entrer dans la virilités 
venir fort et robuste. 

Meinofé, f. Much, Mannheit, Ta 
#tcit. vaillance, f. courage m. 
Mein, mgski, maͤnnlich, tapfer. 
rl, mâle, vaillant, couregeux. 
Mooblagn 1. /. Mgioblagioi, 1. f, 
k Œénnerfübnerin. la réconciliatrice 
(3, bummes. 

Neioboyea, m7. Moͤrder, Todtſchlaͤ⸗ 
t. meurtrier, homicide, m. celui 
14 falt un meurtre. meioboyca 
mnad sob3, Selbſtmoͤrder. suicide, m. 
Meioboyski, adj. möorderiſch. homi- 
de, meurtrier! ù ; 
Meioboyskie, po meioboysku, ado. 
San Moͤrder. en meurtrier, en as- 
Win. 
Meioboystwo, n. Mord, Mordthak, 
dtiblag. meurtre, m. homicide, m. 
loboystwo nad sob3, @elbftmord. 


jade, m. - , 
adj. Miannér. d'hormu- 


Meiczy nski » 
: viril. | 
Metowa, f. mgiyes, in der Bibel: 
Weiblein. dans la Bible: femelle, 
Mezowy, adj. Œbemanns:. de mari, 
Poux, mérital. 
Mezstwo , vid. Mestwo. 
Meiulek, Ikea, Mçiyk, a. 70. dim. 
Herzensmaͤnnchen, lieber Mann. 2) 
kleines Maͤnnchen. 1) cher petit 
mme, mon cher mari. 2) un pe- 
homme, un petit bout d'homme. 
Heiyke, sid. Meiows. 
Meiysko , ‘a. m. tin haͤßlicher Mann. 
homme difforme, laid; un vilain 


pme. 

ele, 1) Mebel. «) fig. Dede, 
bel. 3) fe Spren, ER) ob Dauer. 
brouillard, ox 2): fig. voile, 1. 


iver'ure, enveloppe, ce qui cache 
qu'on doit voir. s) fig. fumée, 


— 


MIAË 103% 
chose de peu de durée. iak prrez 
mgle, nidt beutlit, tole im Traum. 
obscurément, confusément. puszeza€ 
komu mgle cxego w oczy, einem 
einen blauen Dunft mit etwas vormas . 
den. donner une bricole à’q : éblouie 
Jes yeux à q. d’une apparence de, 
mgla upada: mgla ustaie, der Nebel 
fâfit. le brouillard tombe. . 

Msgli sie, Mglisto icst, mgla: lest, 
taie, es nebelt. il fait du brouillard; . 
il s'éleve uu brouillard. ‘+ 
- Mghisto, edv. neblig. par un. tems 
de brouillard; par la brume. 

Mglistofé, dci, ÿ. die Nebligkeit. 
tems de brouillard. . . 

Mglisty, adj. 1) neblidt: 2) bunfef, 
undeutlich. 2) sébulenx, couvert de 
brouillard, plein de brouÿlard. 2) 
obscur, confus, ténébreux. sprawa 
mglista, ein verwirrrer Sanbel, ben mans - 
nicht redt einfeben fann. des ténèbress 


une sffsire téncbreus#. : 


Mgly, a. à. lit beweglich; ſchwach, 
nidt ſeſt. mobile, 4isé à mouvoir: 


faible, qni n'est pas ferme. 


, Mgna6, al, ic, intr. ndk. mit Leich⸗ 
tiafeit fanfr bewegen. mouvoir douce- 
ment avec facilité. ; 
Mgnlieuie, n. + oka, 1) Au⸗ 
enwink, Augenblick. e). Augenblick, eine 
tze Zeit. 1)clin d'oeil, m. 2)tourne: 
main; petit moment, instant, 
Mig, mial, manie, mnę, 67. ndlk. 
brüden, geiben, toinden. presser, ser- 
rer; frotter; broyer; raper; tortiller, 
tordre. . . * 
Mialcse, cze, ezal, Mialkam, v m. 
F. miaknę, miauen, wie die Katzen. 
miauler, crier comme le <hat, 
t Mialczenie,.n. Mislk, m. Miolka- 
nice, n..ba$ Miauen. miaulement, m. 
cris naturels des chats.  : co 
” Miatki, 1} ſeicht, nicht tief. 2) (ner, 
art, fein, als geſtoßener Dfeffes. 3) ſeicht, 
let, mager. 1) bas, qui a peu 
d’eau, qui sa pas de profondeur. 7 
menu, broyxé, mis en poudre; délié. 
3) limité, fort modique, exigu. È 
-Mialko, adr. 1) ſeicht. 2) flein ges 
ftofen. 3) feibr, troden, tmgründfi. 
1 bas, sans profondeur, ‘sans beau- 
coup d’eau. 3) menu; d'une inaniére 
meoue et déliée. 3) fort médioere- - 
ment, exigument, sans foudement. 
Mialkomyfinofé, dei, f. Seichtigkeit 
im Denfen, Fadigkelt. sécheresse; 
deur, f. (d'esprit, de pensées). 
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. Miafkofé, f. Mielko, n. Misïkie, 


21 } janie, n. 
Nung, das balten für etivas. 1) l'avoix, 
. J'action d'avoir. #) action de 


cis, adj. 


MIAE 


n. 1‘) Untiefe; ſeichter Ort. 2) Loctr;beit 
einer gerfiopenen Sache. 3). Schwach⸗ 
it, Unvermögen. 3 bas fond, heu 
as d'nne rivière; endroit, puéable, 


s) qualité d'une chose mise ea pou 


dre. 3) exiguité, modicité, fasblesse, 
mialkoëc szyku, Schlachtordnunqg, bie 
nicht nef geftelit iſt, un ordre de ba- 

taille-qui n'a pas assez de hauteur. 
| Mislszy, 1f Der Comparatiyus von 
islki, oder vielmebr von Mixiy. 
c'est le consperatif de Mielki, ou. plu- 
#ôt de Mioly. ce + tre 

: Misiy, pbs, vid. Mlalki, Miely:. 
Miana, y. /. 1) bles Veraͤnderung. 
2) der Tauſch, Wechiel. 1): chasgement, 
M, 3) Échange, change, m. . . 
+) bag Haben. 2) Mii⸗ 


réputer, 

de tenir, ss. : , * 
Aliano, m. imig. Name; Kunſtwort. 
nom m. terine, torine d'art. miano, 
ndu. verb, man bat gehabt. où à eu. :: 
Mienowaé, vid. Misouie. . 


, Mijanowanie, a. 41) Nennen, dae 
Mennen. 2) Ertennung * einem Amte. 
1) nomination, action de nommer, 2) 


nomination ..à. une cherge, miauo- 

Waniu sluèacy, vid. Mianu:acy. 
Alianowany, adf, 1) genannt, ber 

einen Mamen befommen. 2): erwahnt. 


8) ernannt, beſtimmt ju einem Amte. 


3) nommé, qui a un nom. 2).nonmé, 
mpgntionneé, le dit. .3)'nommeé”à une 
charge.” mianowany. na Arcybis- 
kupstwo, Biskupstwo, Opactwo ; .No- 
minat, ernannter Erzbiſchoff, Biſchoff 
oder Abt. un Nomiaatsire. . 


à —— 4advu. abſonderlich, ins⸗ 
be 


ondere. savoir. nomnit ment, parti- 
Culièérement, principalement. 


Mianowinn, plur. Chrzciny, Kind⸗ 


gaufnfmque. repas, festin après us 
a * 


téime.: 5 . 

diatowisko,. a. n. ber Dame, ble 
VBenennung. wom, ». dénomioation, f. 

Mienowity, a, e. namentlid,: augs 
driifiih. nommément, expressément, 
ade,; désigué -par le nom, nommé, 
de nommé; exprimés exprès; pré- 


Misnowniety, m. Mianowaik , m. 
Ernenner zu den Aemtern. Nominateur, 
patron, M. Scigricur qui a Île. droit 


. de nommer à quelque charge ou bé- 


néblite. 


e 


-taine mesure de ble pour le mt 


{0 
aniara, auf feme Art, durchaus nl 
en aucune façon. w éego uutif. © 


__ MIAR 10% 
Mianuig, #.:a. kogei koro 4 


erego, ba co, +) nennen, einen No 


men geben. 2) ſagen, nennen, erwad⸗ 
Mn. M ernennen za einem Ame. | 
nommer, donner le nom à q. :) 
nomiuer, faire mention de, 3) non- 
mer, présenter q.' à une charge, à 
un bénéfice... Mivauigcy, 1) Xechent 
der Nenner im Drude. 2) Wrimr 
ber Nenner oder D.r Nominatvus. 1) 
Arilh :. dénominateur, le nombre de 
dessous dune fraction. 2) Gras: 
Je. naaminstif. | 

Miany, af. 1) bafñr gebelten. i) 
gebalten,* als eine Rede. 1) repue 
tenu‘pour. u) pronoucc comme vf 





herangue. 


Miars, . Maß. 2) Dai, bat 
Schneider nimmr =), Maßſtab vit 

nowerker 1) JRaf, bas Ekif 7 

eſſen. 51 Metzze, Mull rmebe, lo br 
ſelben gegeben wird. 0, fig. Mare, 1 
Gattung, MBete. 7) Maß, Maßr 
Mittelſtraße, Graͤnze. 1) mesure 5 
mesure; papier long et étroit, 
lequel le° tailleur marque k 0 
gucur et: la lorzeur d'un bi :, 
réglet, m. mesure de plusieun ct: 
vriers. 4) mcsure, vaisseau doit ci 
mesuré. 5} morture, le minege: tt: 










nien ‘6) fig. façon, f. mamière, nr: 
) mesure, médiocrité, modersiis 
milieu , temnpéramest, mi 
lowns, bas Eichmaß, mad mt 
die anbdern geeichet tmerben, étalon. 
mesure, sur laquelle on règle ter 
les autres. miers ssewske, M: 


der @vbuiter. compas de cordon 


m. weiaé miarg na nage do me 

kow, das Maß ju Schuhen nt: 
preadre la mesure du pied pour!" 
un soulicr bez miary. niezmi"° 
über die Maße; ohne Maß mn 
sens mesure; outre mesure; el" 
vement; avec excès; infaiment. ! 
miare; pod ariarz, 1) abgemeſſen, F2 
bem Maße. 2) maßpielich, mu ab 
fen. 1) justemeur selon la mesuit : 
médiocrement, par mesure, avte 
sure. w.micrze, fn ber Ait. ( 
milieu: entre deux. 2 inssey mi 
z inszych miar, jonft. autrement. # 


_cels, sans quoi; sinon, à faute { 


x tey miary — 7 klorer 


quoi. , 
tweit, als: qu'autaut que. af 


7 MIAR 


priymierzaiaé; feines Seidens. de son 
tsin, miary przestræegac, bie Mits 
tiffrafe halten. tenir le milieu: -gar- 
der les mesures en q. ec. *miarq 
kotsk mowi, im Scherzʒ: 
Maße; die Mittelſtraße ift die’ fibecfte. 
buesz Île milieu est le plus sûr. 2 
debie miare bierzg, ec benft andere 
Qeute find fo rvie er. il mesnre les au- 
tres par lui-même. z kaïdey miary, 
in ollen Otûden. de tous côtés; de 
toutes parts: tont-à-fsit. 

Miarka, 1) kleines Gefaͤß sum 
Caen. 2) Kuchenmaß, der adte Theil 
tiges Gcheffels. 3) fig. Maß, Graͤnze, 
Mittelſtraße. 1) petite mesure, petit 
vussean à mesurer. 2) deux pots, 
cat le huitième partie du bolsseau. 
3) tempérament, milieu, mesure, mé- 
diocrité, jakg misrka miersysz, ta- 


ix odmierzg, mit bem Maße du ans 


den grmeffen baft, wird man bir wieder 
mfen. on vous rendra à la même 
wire, Que vous avez prêté (avec: 
quelle vous avez mesuré) aux au- 
rs miarka za miarkę; miarka sie 
ddeie, Wueſt wieder —* wie du 
nit, fo ich dir. à bean jeu beau re- 
virs C'est chou pour chou.  nilar- 
«2m przedeweé, maßweiſe verfaufen. 
ndre le grain ou quelque boisson 
pinte et à pot; vendre en détail. 
Miarkowaé, vid. Miarkuie. 
\harkowanie, n. pomiarkowanie, 
Vigang. modération, modification, 
. misrkowanie 2ycia, zdrowia, Maͤ⸗ 
lung in Speiſe und Trank. diète, 73. 
: régime de . vie.  miarkowanie 
kiem, Augenmaß. mesure à vue 
otil; estimative, f. : 
Misrkowany, .a. e. nad bem Maße 
immt. mesuré; réglés fixe, précis, 
ton la mesure. . 
Markownik, a. m. Det etwas pro 
stionit{id abmift, 3. B. der Ton: 
inſtler, Sonmeffir. celui qui mesure 
€. proportionnellement, selon eer- 
unes proportions, comme Île musi- 
jen, etc. | 
Aiarkowny, a. e. proportionirt, ges 
“la abgemeffen. probortionvé, me- 
1ré, réglé convenablement. 
Miarkuige, ». a. 1) mägigen. 2) abs 
mm, befinden, erſehen merfen. :) 
ndérer, tempérer, modifier, borner; 
1enager, régler: mettre, donner des 
ornes. 2} conjectuver, observer; 
fevoir par ses conjeclures. misrko- 


braude 


glowne, —* 
missto stoſeezne, Reſidenzſtadt. resi- 
dence d’un roi, d’un prince. 
na miasta, er ift in die Stadt gegan⸗ 
gen. il est allé à Ia ville. 
miescie, niemasz 
der Stadt; er-ift nicht zu Hauſe. il est 
en ville. na tyeh misst; £a misst; 
ze miasto, anftatt beffens an deſſen 
flatt. au lieu; au lieu de cela. 
-Migszszeie, vid. Miçiszeie. 

Migszszo$e, Migszszy, v14, Migt-, 
sz0$€, Migzszy. _, 
. Misu Miau! Miau! bas Geſchrei der 
Katzen. mot qui exprime le cri des 
chats. , — 

© Miauczyé, Mialezec, al, y. act.ndk. 
miauen. miauler. 


flebriger Brei. 
queux; comine une bouillie épaisse 
et visqueuse. 
* Miazga, 
unter Der Rinde der Baume und Kraͤu⸗ 
ter. 2) Zeug, Teig, als zu Pillen, gum 
Schießpulver. 
visquéase qui se trouve sous l’écorce 
des arbres, et de quelques herbes, 
2) pâte, masse pour faire des pillu- 
les, de la poudre à canon. 


MIAZ 


Miar?, f. zicle, vid. Mistriowuik 


iak ntierz, ddv. 6bs. vid. Prewie. 

Migsko, n. imigseczko, misseñkos 
1) artes Fleiſch, Fleiſchchen. 2) der gern 
Fleiſch ißt. 1) de la .viande tendre à 
manger, 2) hommo carnassier; cet”  , 
qui simée Ja viande. | 


Miasteczko, n. @tädthen. bourg, m. 


bourgade, villette, f. 


Miasto, Miest, w Miasto, za Mia- 


sto, anftatt, ftatt. au Jieu (de, ou 
que): à la place; en échange. 


Miasto, n. Stadt. ville, f.. miasto 
aupéftabt ville capitale. 


poszedi 


‘jest w 
go domu, et iſt in 


Missdra, y. f. bas Haͤutchen. pelli- 


cule, f. 


wie ein bider 
mue 


Miazdzisty, s. e. 


mwucilagineux, 
. 1) ſchleimige Feuchtigkeit 


1) mwucilage, matière 


1038 : 
wa sic, 1) ſich maͤßlaen. 2) ſich nach 
etwas tichten. 3) Mathem. fid) zu ets 
was vethalten. 1) «e modérer, sé bor- 
ner, s8e tempérer. 2) se mpnager/ se 
régler sur, s'accommoder à. 3) Ma- 
htm. avoir du rapport, de la raison 
à q. ©. miarkowacokiem, Augenmaß 
nebmen. bornoyer; mesurer des yeux, 
avec les yeux. miarkowaé sig z kim, 
mit einem bebutfam umgehen. so iné- 
pager syec q.. & | 
Miarowy , ae. nach bem Maße. qui. 
est selon la niesure; mesuré, réglé. 24 


_ 


— 





E 
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J Missgawaty , adj ſchleimigt klebrig. 
_ mucilegiorux, glitin-ux. 


Miggçgeé, Migisecé. Mi szeé, 
Migssec,. al, els atulr, ndk. di wer⸗ 


den, dicker werden, an Dicke junebmen. 


épaissir, s'épaissir; 6e condenser; se 
coaguler, . : 
_ Migzszo, adv. bid. d'jne manière 
paigse. ne 
Miatraoſc, migsr, f. ble Dide. 
épaisseur, f. grosseur, f: L 
_Miaèsayf adj. 1) did. 2) in der 
Muſit: fief, rh 1) épais, grossier, 
gros, qui à de l'épaisseur. 2) Musiq. 
graves bas. | 
. Michal, m. Michel. Michel. 
Michraïek, m. Michas, m Michel⸗ 
chen, n. Michelot, m. petit Michel. 
michal k, Schluckchen, fleiner Sdluc. 
petit trait, petite gorgée. male czy- 


_hié michaîki, nippen, kleine Schlucke 


thun. buvoter, siroter. 

Michçasz, 9. 72. bep Drophet Mia. 
Je graphète Michée, . 

Michnik, a, mn, dim. v. Mikolay, 
Mickel, kleiner Mifolaus. dim. de Mi- 

Colinet. se 

Micé, vid. Man. OU 
Miech, m. 1) Blafebals. 2] Poet. 
der Wind. 3) Gad. 1) soufflet à souf- 
fler le feu. 2) Poët, le vent. 3) sac, 
bourse. miechy kowalskie, Dlafebalg 


. . n be Schmiede, vache, F. soufflet à G 
forge 


. miechy organowe, Dlafebälae 
qe einer Orgel. souffleric ,-/. souffcts 
‘orgue. L I 
Miechowita, y. f. 19 ein Œanonicus 
vom Grabe Ebriftf. 2) ein berübmter 
Atzt und Geſchichtſchreiber dieſes Vas 
mens. ) un chanoine du Saint-Sé- 
pulcre. 3) nn célèbre médecin ét hi. 


itorien de ce nom. . 
Miechownietwo, #. Taͤſchnerhand⸗ 


al. le métier de boursier. 


Miechowniczy, n+ Tâf@ner. de 
boursier. | 
Miechuwnik, m. Taſchner. boursier, 
faiseur de bourses ei de soufflets. 
Miechowy,. a. e. Sack-. de sac. 
Miechunki, f. plur. dorawinki; 
garlicgki;’ pecherzyca; wisnie psie; 
siuki pgcherzyÿste albo marskie, 
halicacobus,) Sjuden£irfben, Pto:bs 
achtfatten. éoqueret, alkckenge, al- 
chengi, 7. : | 
Mieciclica ;' f. @taubfdnee. bruine, 


f, petite neige. | 
"-Mieçisho, «, nm SBurfott, wo etwas 


Ca 


* 


ogniem anacaye, 


"Schwerrmogen; 


_ miceryk 


.  MIED 1oke 
Gingeiverfen titb. lieu, coin, où l'on 
jette q. c. s 

Miecz, m. ge a. 1) Schwert, n 
2) fig. Sdiwerc: Krlieg. 1) un glaivs, 
épée, e) ny, fer, guerre. mieeumni 
ray ztbursyé. mit 
Feuer und Schwert ein Land veih.enn. 
ravager quilque pays par le fer ct 
par le feu: metère un pays à fen et 

sang. krewni po mieczu (pooycu) 
Dlutéfreunde von des 
Baters Selte. sguarion, f. les males 


. descendants d'un "même père. 


Mieczniçzy, a. e. Schwertfegers⸗. de 


fourbisseur. . 
Miecsnik, mm 1) Schwertfeger. à) 


Schwerttraͤger. 1) fourbisseur, #. :) 
porte l'épée devant le Roi, 
Miccanik Korongy, Krenſchwerttt— 
ger. Porte-glaive de la Couronne. 
Miecznik w. X. Litewskiego, Ocræt- 
trâver von Litthauen. Porte-glaive sde 
Lithuanie. 
+ Miectnikowa Koranna; Litewk, 
man mus faaen: die Kron⸗ Miencher 
kowa, die Miecznikowa von fin. 
on doit dire; Miecznikows & la 
Couronne ou de Lithuanie. imiemik, 
me pk vid. srokoss naywigkst. 
Miecznikowna, y..f. des Sénnt 
traͤgere Tochter. la fille. du Ponte: 
laire. 
Mieczataneczuik, m. @dmettim. 
fo ffh im Tanze bie bleoßen Sert 
utwerfen. sorte de baladins ou it 
— qui dansant l'épée nue à à 
main la font passer l’un et l'aur: 
alternativement dans leurs mains. 
. Mieczowy,. adj. &Cchwert. de gai: 
d'épée. Rycerz micczowy, Otxr’ 
titter. Chevalier de l'épée. 
Micezyk, m. g. a. kleines Soͤpa 
petite épée. mieczyk iofryi kouert 
dziki gclti, (pseudoacorum,) ## 
Lilien, falſcher Kalmus; gelbe R:l' 
(fiien. iris jeunes glaïeul bu. 
zboiowy , (machseronr”. 
xiphion,) enatiſche ris oder Cri 
lilie. le xiphion. 
Miccaykowie, mieczyk, m. sit 
kosatki, /gladiolus,) gemeinet Éd: 
tel, blaueLillen. glaïeul, lambe savratc 
Mieczysko, a. n, ein Uk: 
Schwert. un glaive difforme, :: 
viline épée. | 
. Migdle, v. a. Hanf brechen. brojti 
maquer, tiller du lin, 


Miecznik porte-glaive, officier qui 
€ 
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Miçdlenis, mn. bas Hanfbrechen. Micdska, f. Eleiner Nain zwiſchen 
broyemeut da chanvre. den Aeckern. petits mitoyerie entre 
Miedlica, f. migdlica, Gladsbrede. ‘les champs. . , | 
brisoir, ".meque, f..instrument dont Miedany, «.e. Mains, Graͤnen⸗. 
on rise le chanvre. . de lisière, de mitoyerie; de borues. 
Miednica, f. 1) Becken von Metall Miediny, vid. Miedaisty, 

ju dnterfdiebenem Gebraud. 27 arofe  Miedsy, Miedzy, pr. unter, ati 
Dlarte oder flaches Gefaͤß von Metall ſchen, wie in der deutfhen Sprache. 
euf cinen Tiſch zu feben, eber folhen ju mit Dem Acc. wenn man fragen 
bedecken. 3) —2 en. 1) bassin, 27. kann: wohin? in Dem Intirumeniali 
viscau à divers usages. 2) bassin, auf die Stage: wo? entre; parmi, 
tout, m. grande plaque ou vais-. quond cefle prépasilion marques un 
au de métal 4 meiître sur [a table mouvement dun, lien à un autre, elle 
ou pour Îa couvrir. 3) bassin à.ls- prend lAccusatif, et: l'Instyurnental 
ver les mains. ct + dorsque il n'y à point ds mouvement pour 
Miednicsks, f. kleines Becken. poJit passer en quelque. lieu. - mieday niemi, 
buiin, Micdniczka do golenia, Bar⸗ zwiſchen ibnen; darzwiſchen. entre eux, 
ren. bassin à barbes. bassin de entre deux. # micdzy, pri + aus, 


barbier. - mitten aus. d'entre. miedzÿ soba 

Miednik, m. g. a. kemies, der Ho⸗ mowigu, unter uns geredet. cela soit 
tigſtein. melitite /f. dit entre nous; Cela soit dit entre 
Miedi, f. Rupferr. du cuivre. vous et moi. . \ 


Miedza, f. der Raͤhn oder Rain zwi⸗  Miedzybalcre, n. Sivifhentiefe, Zwi 

da ben Aefeen zur Graͤnzſcheidung. féenraum der Baiken. tolins, "m. pl. 
tome, mitoyerie entre les chemps: l'espace.entre deux poutres. | 
sitre d'un champ, miedra welowa, Micdsybrwie, n. der Do, ber — 
mm, ÆKriegsb. der Wallrand am Raum zwiſchen ben Augenbraunen. en- 
Sun. ortuj. lisière, chemin entre tre-sourcil, m. > | 
* rempart et le fossé. na miedzy - Migdzychod, a. m. bie Stadt Dirn, 
Sedu, er weiß mebe wie ein Loch: er baum im Poſenſchen. Birabaum, ville 
Mt ane Zwickmuͤhle. il a plus d'un du palatinat de Posen ou Posnanie. 
Nu; 1] & encore de grandes res  Migdzydupie, ja, n. die Arſchkerbe. 
curces. _ la raie du cul. 

Miedsiak, 773. g. «. Ofenblaïe, Ofens Miedzyfilarze, n. plac mieday fila- 
ti grande marmite de cuivre qu'on rami, Platz zwiſchen ben Saͤulen. en- 
frique dans un poële à chauffer trecolonnement, 23. entre - pilastre, 
5 chambres. m. l'espace qui est entre les colon: 
Mieduanka, f. szpilke miedsians, nes. | 
Hittre Stecknadel. épingle de cuivre.  Migdzykrok, u. m. ber Zwiſchenraum 
Aliedrianobroda, y. m. ber Rupfer zwiſchen ben einen. l'entre- cuisses, 
ft, Rotfbart. berbe couleur de eui- l'espace entre Îcs cuisses. 

6, barbe rousse; rousseau, m. celui  Miedzyksieiyc2ny, vid. Miedzymiee 


ui a le poil rons. siccæany. | 
Miedzianogdrski, a. ie. Kupferberg⸗ Miedeylopateze, n. pochrzepezyzna, 
derks- de mine de cuivre. - die Hoͤhle zwiſchen ben Schulterblaͤttern. 


Miedzianonogi, a. ie. kupferfauͤßig, l'espace qui est entre les épaules. 

AIu$ig. qai a les pieds de cuivre, edsymiesiecany , Micdzyksigzy- 
ua pieds de bronge. cany, das Nichtſcheinen des Mondes, 
Miedriany, adj. fupfern. de cuivre. bas iſt, die Zeit nach bem letzten bis an 
Miedsiokrusz, u. m. Kupfernickel. bas erſte Blertel betreffend. qui con- 
dine de nickel; mine d'ersenic d’un cerne le tems que la lune ne paraît 


ouge dé cuivre. | pas, qui concerne Îa nouvelle lune, , 
Miedsisko, a. a. bäflides Æupfer.  Miedzymorski, adf. zwiſchen zwel 
dauvais cuivre, vilain cuivre. Meeren ge gen. qui cest entre deux 


Miedzisty, Mied£ny, adj. fupferets mers; baigué de deux mers. 
W cuivreux: qui est: de la nature  Miedzymorze, n. Landesenge zwi⸗ 
u cuivre, - miodzisty kgmien, vid, féen zwei Meeren. un isthme, langus 
ameti mied£ny, | de terre catre deux mers, . - 


®, + 
! 


— 


” doux. 


, tine, f. 
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Miedrymurny, adj. zwiſchen den 


Mouern gelegen. éltué. entre deux 
murailles. + 
Micdzymurze, n. i) Zwinger, 77. 
Diag zwiſchen Den Stadtmauern und 
ben Hauſern, to man nicht bauen barf. 
2) Scheidewand zwiſchen ben Haͤuſern. 
1) un pomèêre; l'espace en dedans des 
murailles de la ville où il'n'est pas 
permis de batir.\2) mur mitoÿyen en- 
tre deux imaisOns. 
Miedzynaru2na lioia,.Æviegsb. ble 
Cortine, der, Mittelwall. r'ortif. cour. 
Miçdzynoëny, a. e. zwicchen ben 
„Beinen befinblit. qui se trouve entre 
les cuisses, ou entre les jambes. 
Micdsypietrse, n. Bauk. Hoͤhe, Licht 
zwiſchen gwel Boden. Archit. eutre- 
voux, ni. travée, f. l’espace qui est 
eutre deux planchers. 
Miçdryplucny, a. e. zwiſchen ben 
Lungen befinbtid. qui se trouve entre 
les lobes du poumon. I 
Migdsyrzecs, a. m. die Stadt De: 
ſetitz im Poſenſchen. Meseritz, ville du 
paletinat de Posen. 
Miedzyrzecze, n. Land zwiſchen zwei 
Fluͤſſen. pays situé entre deux fleu- 
ves. 


Miedayrzeceny, adj. zwiſchen zwel 


füffen gelegen. baigné, arrosé de 
ceux fleuves; situé entre deux riviè 


res. 

* Micdzyftriccie, n. Zwiſchenwelt, f. 

intervalle, #e, entre deux mondes. 
Miedzywale, n. Platz zwiſchen dop ˖ 

pelten Wallen. l'espace centre deux 

remparlis. | 
Miçdiywodnÿ, «a. e. zwiſchen bem 

Waſſer liegend. situé entre deux: eaux 

(entre deux mers, ou deux rivicres). 


Miedzywschodni, ia, ie, gegen Oſten 


tobnend. qui habite ou denieure du 
côté de l’est, vers l’est, vers l’orient 
ou le levant ; oriental; levantin. : 
* Migdzyiebcrny, a. e. wwiſchen ben 
Mippen Befindlih. qui se trouve entre 
les côtes; intercostal. 

Micdsyiyle, n. Ort zwiſchen zwei 
Adern: endroit entré deux veines. 

Migkcere, v. a, co, ery, czal, 
zwiekezam, eig. ti. fig. weichen, ers 
weichen. prop. ct fig. amollir, rendre 
_ migkezgcy, :efiwelchenb. amol. 
lissant. ‘ | 
| Micbcaeig, v. n. eig. tu. fig. weich, 


gelinde werden. prop. ef fig. devenir 
0 ! 


J MIEL où 


mou, se ramollir, mollie, famollir, | 
s’attendrir. devenir doux. | 

Migkctenie, #. simiekezenie, Gr 
tweidjung. ‘amolifssement, m. l'acticn 
de rendre une chose molle. 

Migkeyelel, m. Erweicher celuiqui 
aimoili(. ; 

Migkceycielka, à, fe ble Erweicherin 
celle qui attendrit, qui amollit; celle 
qui fléchit, qui-émeut. 

Miçkiny, Î phaer. zarte Huͤllen mi 
Gpreu von Weitzen, Hirſen u bd 2 
menues pailles de froment, de ni- 
let ot d’autres greins. 

Migkisz, m. ucha exgse dolna, Ofr 
laͤppchen. tendron, m. lobe, m. boit 
de l'oreille. : 

Migkkawyg, a. e. weichlicht, ofr& 
fam weich. ade, wo. S. wofé. molle, 
presque mou. ° 

Miekki, Migtki, adj. 1) weich feat 
2) weich, weiblſch. mou, f. molle, 
tendre, doux, souple. 2) mou, lkbr, 
cféminé. 
 Migkko, Miçtko, ado. weich, ft 
molleinent, doucement | 
. Migkkonogi, adÿ. ber weiche, pri 
Fuße bat. qui a les pieds tendra 

Migkkoreki, adj. der arte fit 
Bat. qui a les mains tendres. 

 Migkkofe, Mictkoéé, f 5) # 
Weiche einer Sache. 2) Zaͤrtlichken, Ce 
lindigteit. 1) mollesse d'une chose. 2! 
fig. mollesse, une lâche délicatesse. 

Migkkosercy, a. e. tmel@beriis. À 
rçofé. qui a l'ame, le coeur tenir, 
sensible, compatissant. 

Mtekkoskorupy plaw, tveidféiis 
Muiéel couvert d’une écaille moe. 

Migkkowlosy, adj. weichharig, M 
tele Haare bat, qui a des er: 
goyeux. 

. Miekkousty, adf. weichmaͤulig ::: 
a la bouche tendre. 
Migkuezki, s. ie- Migkuchny, st 








Miękusienki, a. ie. febr weich, 55 


weich. très teudre; fort mou. 
Migkne, v. m vid. Mokne. 
Migkuchno, adv. ſehr weich. douil 
letement, | | 
Migkuchny,, migkuezki, edf. it 
meit, ſehr part. délicat, doul 
moilet, mollasse, trop mou. | 
Miekut, m. Degen⸗ oder Saoͤbelgehi 
poignée, f. d'épée, de sabre 
Miela, f: Mialkofé, Untiefe; Kf 
ter Ort. bas lieu d'une rivière. 


5 MIEL 
Miclicarks, i. f. die⸗ Maͤlzerin. à 


fsiscuse de malt. 

Mackearz, . ne Maͤlzer, der Mali 
mat. faiseur de malt; qui fait ger⸗ 
wer le blé puur da ‘brasserie. . 
._ Aijeuch, gg a. Malzhaus, die 
Qure. fourneau. à faire et sécher le 
malt; heu où l'on fait Je malt. . 

Miele, Miolę, micle, miel, *ntlai, 
tm2l, *mui; {n/ mlec, mablen in 
tr Müble moudre; réduire en fa- 
fine, 4 te .. 
Mielecs les, m. (pos aquatics,) 
VWaſſerriſpengras. le pose, ou pæurin, 
plante graminée. : UWW 

Mieleuie, #. Meleie, n. bas Mah⸗ 
len in der Muͤhle. mouture, Æ . , ’ 

Mielerz, a #1. der Melier, Holp 
bauien der Roblenbrenner, fourneeu, -mx 
la pile de bois arrangée pour en 
hire du charbon: U 

Mieliana, .y. f. eine Untiefe, ein 
fer Ort. basse, f. bas- fonds, m. 
leu oi l'eau # peu de profondenr, 

Mielnik, a. 73. ber Muͤller. meu- 
mer, 772. , 7 

Miclony, adj. gemablen in der 
Quble, moulu, 

Meluchno, ade. in felnen Koͤrnern, 
fan fem seftofen. en petits grains, 
coucassé tout fin. 

*Miely, Mialki, fein zerſteßen. me- 
ou: broyé, mis en poudre. nay- 
melske make, bag feinſte Mehl. la 
kur defarine. 

Miencareki, a. ie. Wechſel⸗, Wechs⸗ 
7. de change; de banquier; de 
bangeur. . 

Miencarstwo, «. #. bas Geldwech⸗ 
a. l'actios de changer de l'argent. 
Mieuiam se na. co; frymarze, tau⸗ 
fm. changer, troquer, cchanger, 
couer une chose pour une autre... 
Mienianie, ia,.n..bas Tauſchen, der 
Au. échange: change, troc, m. 
Micaig, #. 4. 1) aͤndern, veraͤndern. 
das Geſicht, ble Geſichtsfarbo verans 
en. 3) nennen. 4) fagen, erzahlen. 5) 


dien fur enmas. 1) chauger. 2) chan- 


er de couleur, pâlir. 3) appeler, 
omiuer. 4) dire,. reconter” 5) croire, 
fouter, estimer. micnaig sig; Ode 
tenie sig,. 12 ſich perdndern. 2) ver: 
hirben, voa Sarben. 3) ſchillern; in uns 
véiedene Farben ſpielen. 4) fit nennen, 
d briten. 13e changer 2) se ternir; 
e dcteindre,. perdre ss couleur; se 
écharger. 3} tirer sur diverses çou- 


ot 
l 


. MIER 


leurs, prendre toutes Jes couleurs. 4) 


| sof6 


se croire, $e tenir, se porter, se: 
ualifier. 
Mienie, n. Ruf, m. Name. renom, 


#. renommée; f: répuiation, f.  - . 
.Mienie, n. miane crègo, das Saber, 
bas Defigen. l'avoir; ka possession. . za 
dobre mienie, Ginchmbhaltang: eon- 
fitinetion, rathfestion, apprnbetian, f. 

Mieniokrusz, u. m. Taubenhalserz. 
le motel, le branse gorge de pigeon. 


Mieniono, adv. auf einè veränber: 


lite Att. d'une. manière changeatite, 
variablement. mieniono caynie twarz 
farbe, Das Geſicht, ble Farbe verändern: 
changer de couleur. ‘ . ? 


: Mieniouy, adf. mieniacy fatbe, 


fhillernd, bas in unterſchiedene Gnrben 


fpieit. changeant; de coulcur chan. 
geonie; gorge de piceon. mieniony. 
subst.s ein gewiſſer Tanz oder ein Kin⸗ 
beripiel. sorte de danse ou plutôt de 
jeu d’enfans. 

Mienny, a be einen Namen bar: 
nur in Comnpositis nommé, qui a un 


nom; 6e mot se met seulement dans : 


quelques composés. os 
Mienny, a. e. verwandelbar. trans. 
muable:. convertible; qui peut être 
transformé, trahsmué. 
 Mientus, m. (mustella fluvietilis ,) 
Aalraupe, Quappe. barbote, f: espèce 
de poisson qui ressemble à l'anguille 
hors qu'elle est plus-courte. 
Mier, vid. Mir. . 
Miernieki, Miernicsy, adj. Def, 
zur Meßkunſt genorig. géométrique; 
éométral; d’erpenteur. :misrniczy 
tatek, Meßk. Linial mit Dioptern. 
Grom. règle avec des dioptres. 
Miernictwo, #, L 
dle Meßkunſt, Feldmeßkunſt. géométrie, 
F. arpentage, 7. | 
Miernicane, #. mierniczego zaplata, 
Delobnung, fo den Feldmeſſern grgeben 
toird. récompense qu'on donne aux 
arpentenrs ‘ 
. Miermiezy, adj. ‘vid. Miernicki, 
mierniczy, Miernik, beſteſlter Feldmeſ⸗ 
meffer; Landmeſſer arpenteur, géomiè. 
tre, m. Micraicry W. X. L. Litthaul- 
fher Landmeſſer. géomètre de Lithua. 
nie. Mierhik, m. 1) beſtellter Meſſer, 
Bet bie Aufficot uͤber Die Maße nd 
Gewichte bat. 27 Rornmeffer. 1) officier 
ui visite Îles mesures et les poids; 
dslonneur. 2) mesureur, qui mesure 
les grains, mieraik napoiow, Bifier 


miernieka neuke, 
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der Getrénfe. jaugeur, velteur, mi 
mierhik drew, Solgieger, Holzmeſſer. 
moulecur de bois, m. 
Migrnie\ adv, mßig, médlocrement, 
passablement, moyennement, modit 
‘quement. A | 
Miervik, m. vid. mlerniczy, subit: 
Miecrnluebny. a. e. Mierniuczki, a. 


ie. recht ſehr mäÿig. -très-sobre; trèse · 


modéré, fort tempétant. , . 
 Miernordwny, a. 'e.: von gleichem 
Maße. égalen mesure, de mesure égale. 

Miernoéé, f. 1) Maͤtßzigkeit. 2) Mit⸗ 
tel, Mittelmaͤßlgkeit 1) tempérance, 
mesure, modérstion. f. 2) médiocrité. 

Mierny, adj. maͤßig, mittelmäglg. 
médiocre, moyen; tel quel mierny 
w syclu, maͤßig. reilenu, modéré, 
‘continent: : mierne wino,- leichter 
Hein, bec nicht ben Kopf einnimmt. 


un vin légers vin qui n'ésl pas fort. 
. Mierunka, ff. NMorelka, Moreille, 


eine Frucht. morelle, f. espèce de pe: 
tits abricots. . : : 

Mierzch, m. Mierschanie, n. Mrok, 
=. Abenddaͤmmerung, Abendſchimmer. 
le crépuscule du soir; l'entrée de la 
nuit, 3 miergchem. in der Abenddaͤm⸗ 
metung. entre chien et Joup; sur la 
brune. ' | 

Mierscha sig, Miersthnie, es wird 
Mbens. il fait noît; il devient obscur. 
mierzcha mi sie w oczoch, e8 wird 
mir ſchwarz in ben Mugen; der Sins 
bel wandelt mich an. le vertige me 
prend. | 


Miertchliwy, a. e. daͤmmerig, dun⸗ 


tel. un peu obscur, un 
crépusculairs. 

Miersg, v. à. rzy, rayl, 1) meffen. 
a) zielen nat bem Ziele. 3) zielen auf 
etivas. 4) abnebmen, nach rtivas urthei⸗ 
(en. 1) mesurer. 2) mirer, viser, bu- 
ter. 3) tendre à que, avoir pour but: 
avoir pour fin. 4) mesurer q. c. à 
(sur) q. c. juger, voir par q. ©. s0o- 
ba drugiéh mierzy, er uvtbelit” von 


peu sombre; 


anbetn nad fit. il mesure les antres 


à son‘auneè. miçrze, 2i, 2, fit 
ekeln, verabfdeuen. être dégoûté, avoir 
de l’aversion pour; abhorrer, détester 
q. e. micrzi mig lo, x) bavor efelt 
mid. 2) biefes verbrüÿt mit. 1) cela 
me dégoûte, me rebante 2) cela me 
fäche, Ù 
Miersenio, n. bas Meſſen.˖ le me- 
sdrages action de mesurer. : 


Mierziatska, f. das @rauen, ŒfeL 


* dégoût, contre-coeur, m, aversion, 


—_ 


# 


d ‘ MIES joût 


fs, ennui. 
Mierriono, adv. ekelhaſt, haͤflich 
dé oftunts vilaine k nu + 
crzlonofc, éci, f. ekelhaſte Haͤßlich 

feit. laideur FA TRS 
* Miersiony, edf. Brzydki, eelbalt, 
verhaßt. dégoütant, ennaytuz, odieur. 
Micrsliwy; a. e. ekelhaſt, groͤuis 
dégoütant, bortible affreux. 

Miertnę komu, rénie, réal, (ni) 
einem uͤberdruͤßig, zum Ekel werden. « 
reudre eunuyeux, devenir vdieut: 
œuser du ‘dégoût à3 rebater, à 
goutcr. Ÿ . 

: Micrgwa, f. 1) altes Geniſte, am 
eue 2) Halm, Huͤlſe, Splittet dan 
Gttobe. : 1) vieille litière; fretile 
vieille paille de basse cour. à) bris, 
bale, fétus. - 

Mieriwianty. a. e. Mierrwiaty, i1 
e. burd einander gewirrt, Wir. (fr: 
embrouillé , mêlé; froissé; (de per: 
paillie). n 

Mierewié, aci. ndk., zuſanmrriſ- 
zuſammen wirken, reiben, brüde pe 
trie, frotter, raper, pressq et 

e. 

Micrewie rola owcami, Of of 
einen Acker treiben, um folden x 
ten. mettre des brebis sur la it 
qu’on cultive afin de la rendre nr 
fertile. -- 

Mierzwienie ro owcsmi, bas 
ben der Schafe auf einen Acker, Kid: 
frudtbas u machen. l’action de 
es brebis sur un champ pour la 
liorer. . + : 

- Miersyé, vid, Miorze. : 

Mierzyu, m. kot, St von Ÿr 
ben. espèce de cheveux. *_. 

Miesce,- Miescowy, vid. Dirt 
Mieyscowy. | 

Miefcic, il, i. act. nék. plis 
Platz anweiſen, einen Platz grbm, 
wahren, bewahren ‘an einem Oui. ! 
sie, Raum haben, Naum ſinden, P 
haben. placer, faire place: ass 
marquer, douner une place; gré 
serrer dans ua endroit, à une‘: 
taine place; avoir place, avoir, tr" 
ver de l’espace. 

Mietcina, y. f. Müefeioks, |: 
eine elende Stadt. misérable ville. 

.Micfclsko, a.n. eine armfelige ©!" 
ein elendes Set. bicoque, f. vil 
misérable petite ville. . 

Miescki, vid: Micyski. 
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Mfigai, Skis. de chair, de viande. . Mieçiny, 


mesi targ, Fleiſchmarkt, Fleiſchbaͤnke. 
, #. boutiques de boucher; bou- 
berie, f. - 
es, C. & j) bee Menat. 2) der 
Nond, ein Dianet. .1) mois, lune. 2) 
une, planète. miesigce, plur. To: 
atszelt der Weiber. les mois, les rè- 
les, les ordinaires des femmes. 
Micsigrowy,. a. e. Monatss. de 
pois, _- : 
Missigczek, g. miesigceka, halber 
der danger Mond ‘gum Sierath. lune 


« croissant; vrrement er forme de 


lune ou du croissant. miesiacsok, 
: zicle, (calenduls,) Ringelblumen. 
mi, m. calenduie, /, . 
Miesigezkowaty, a e. monbféemis. 
oi « la forme do la lune; en erois- 
at. ‘ 


Miesigcgnies, y. f. 1) die monatliche 


fdnigung. 2) (lunaria,) Sonbtrant. 
| uenstFues » J. pl. 2) lunaire, f. 
hnte. 

Miesicezoik, m5. 1) Mondſuͤchtiger, 
dahtgaͤnger, Nachtwandler. 2) el 
ind, bas ohne die Vorhaut geboren iſt. 
‘un lunatique; homme lusatique. 
)enfant qut est né sané prépuce. 
esigcznik, 7 siele, (selenotro- 


nu,) Mordwende, ein Kraut, fo fit . 


Jin den Mond wendet. touruelune, f. 
lunte qui se tourne vers le lune. 
Miesigcany, adj. 1). monatlid. 2) 
e Monarézeit der Weiber betreffend. 
qui se fait, qui ercive tous les 
1; qui dure un mois. 2) qui con- 
ne les ordinaires des femmes. 
isieczny kamien, -wid. ksigiycæny 
mue, | 

Miesisko , a. n. elendes Glelf. mau- 
lse viande. . 
Miesistofé, iei, f. ble Boͤlligkeit des 
opus, Reichthum an Fleiſch, Corpu⸗ 
das Fleiſchige, fleiſchartige Theile der 
Utte. drzewa, der Kern des Baumes. 
rpulence, f. embonpoint, m. le chair 
: fruit, draewa. le coeur de l'arbre. 
Migsiety, adg. fleifhig. charnu, qui 
beaucoup. de chair. migsiste satuka, 
#ié zum Draten. pièce charnue qui 
t bonne à rôtir. 

Migsiwo, ns. Fleiſchwerk, Fleiſchwaqre. 
rosses viandes; viandes de boucherie. 
Miçsniezck, ezka, m3, (musca car- 
aria,) die Fleiſchfliege, Schmeißfliege. 
rosse mouche qui dépose ses ocufs 
1 la viande. 


⸗ t 


. brouiller, 


» 
[ 
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y ne Fleiſch⸗, vom Fleiſch: 
dum Fleiſch gehötig. de chair, qui « 
du ‘rapport aux viandes de bouche- 
rie. migény dzieñ, Fleiſchtag. jour 
ras, OU il est permis de manger de 
a.viande. , 

Migso, sm. 1) Fleiſch. 2) rohes ober ges 
kochtes Fleiſch. :) de la chair. 2) de la 
viaode, de la chair cuite on crue, 


2 migçsa sie cblubi à polewki nie’ 


widzial, er ruͤhmt fi bes Sleifhes und 
bat ble Suppe nicht gel ben, tel. dit 
avoir mangé le rôti, qui a'en # senti 
ue la fumée. mięso rad iadaigcy, 
— carnataer, qui aime le 
chair. 
Migsoprzedawea, y. /. der Flelſch⸗ 


vétfdufer. boucher, m. celui ‘qui vend : 


de la viande. o 
Migsopust, m. Miçesopuety, plur, 
zapusty, pl. Faſtnachten. carnaval, m. 
Miçsopustuik, M”. 1) 
ſchwaͤrmer. 2) Schlemmer. 1) un .ce- 
rême-prenant; personne masquée un 


jour de çcaraeval. 2) un débauché, 


goinfre. 


Migsopusiny,, ad. die Faſtnacht es 


-treffenb. de caruaval. Niedziela 


m8 
sopustan, ber @onntag — 
Sexagésime, f. ' - | 

Miçaopustige, v. m. die Gafinadten 
bedrben. faire le carnaual, - 

Migsoierny, a. e. fleiſchfreffend. ear- 
uivore. . ° 

Migsz, f. Miçiszoté, die Dide. 
épaisseur, f. grosscur, f. w migsz: 
na miçsz, in die Dide. ‘épais dé; de 
l’épaisseur de. trzy palee na migss, 
bref Ginger dick. trois doigts d'épais- 
soeur; épais de trois doigts; de l'é- 
paisseur de trois doigts. | 

Miessala, y. m. 
brouillon, m. celui qui sème la cou- 
fusion, la discorde. 

Micszam, Migszam, v. a. 2) mis 
ſchen, mengei. 2) umruͤhren, alé mit 
dem Loͤffel im Œopfe. 3) fig. verwirren. 
1) méler, mixtionner, mélanger, . 
brouiller, coufondre. 2) remuer avec 
la cuiller à pot. 3) fig. troubler, 
brouiller; causer des désordres, em- 
confondre ,. ermbarrasser. 
mieszaé karty, die Karten miiben. 
battre, méler les cartes. micszaé sie, 
1) fit vermiſchen. 2) fit mengen in 
etwas. 3) ſich beunruhigen, unruhig wer⸗ 
den. 4) ſich vertvicren. 1) se méler, se' 
brouiller, 2) se méler, se fourrer, 


Faſtnachts⸗· 


ein Verwirrer. 
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droit, place, 2) endroit; un passage 

‘un livre, d’ua discours. 3) place, 
ville forteresse, un village ou autre 
_pateille chose. 4) place, espace où 
Fon met quelque chose. 5'haut bout, 
rang, la moin, le pas, le, premier 
, sang. 6) lieu. place, scensil. 7) place, 
rang, un poste; un ordre dans le- 
quel Îles personnes ou les choses doi- 
_ vent être. 8) ÆAritkm. endroit où 
doit être mis an ‘nombre. ç) chasse: 


3055 . 


C2 


. Je repaire, reposée, f. gîte d'une 
béte. * l'arrière. feix, Île délivre.‘ 
inieyscemi, Fleckweiſe, @tridivelfe, 


hier und ba, bin und wieder. çe et 12; 
par divers endroits; par ci per Îà; 
de côté ct d'autre; de part et d'au- 
tre. nie chcialbym byd£ na iego 
micyséu, dd» wollte nicht an feiner 
@telle ſeyn je ne voudrais pas être 
on sa place. . mieysre ppaednie, die 
vornehmſte Stelle; Borjug le pas, le 
premier rang. na tu. mieysce sta 
wiam, sakladam, an eines Stelle 
fegen, legen. remplir la place de q.; 
substituer; mettre q. c. à la place 
d'unesutre. ticysca tu nie 2agr£eie, 
er wird hier nidt warra werden; et 
wird Hd) hier nicht lange aufhalten. il 
- ne saurait durer long-tems ici; il 


ne se dégiurdira pas. ici 2 mieysca 


oxtapié nie moge, ich fann nidt von 
ee Stelle Fommen. je n'avance guères. 
Mieysepis, a. m. Det Topog:upb. 
topographe, m. 7, 
ieyscowy, af. vdetlich] gum Orte 
geborig. 2) Land⸗, Erabt., das zu tol- 


en gehoͤrt, daſeibſt acmacbt wird oder 


gewachſen ift. 3) Kriegsk. irregulaͤr. 
4: local, ‘qui regarde un lieu. 2) du 
pays, de ia ville, de la province: du 
ærũ du pays. ‘3) Port irrégulier. 
mieyscowy spadek, in der polnifchen 
Grammatik: der ‘Locahs. ‘terme: de 
Grammaire Polonaise: le local. 

Mieyski, Mieski. Grabt., ſtaͤdtiſch. 
de la ville: de.ville; qui est d'une 
ville; qui regarde une ville. mieyski 
sluga, Gtadttneht sergent de la 
ville. 
diente. ofticiers municipaux. ursgdy 
micyskie, Otabtämter, @rabtbedienune 
gen. offices municipaux. pra wa miey- 
ckie, Stadtrecht. crieur public de la 
ville. %*micyskie; mieyskie prawo, 
2) Buͤrgerrecht. 2) bas Geid bafür. r) 
bourgeoisie, f. droit de bourgeoise, 
2) Le droit pour la bourgeoisie. 


fr 


clignotaut. 2) nom d'homme. 


nicken; winken, mit den Augen els 


. Yeux 


dégel, rn. terhs pluvieux 


mueyscy urzçdnicy, Stadtbe. 


‘ MI1GO 
#Mieyskio, po mieyrks, air. fie 

gerlich. en bourgeois, à là œaitr 

des bourgeois, à La bourgeoise. 

Miesdrig, rsy, rayl, auefrifée, 
das Fleiſch aus einer Saut Kris 
écharper, Gter La chair du cuir. 

Miçisneie, Did werden, in dr Dit 
wachſen. grossir, devenir gros, crci. 
tre én épaisseur. 

Mig, u. 1. Migi, öv. plur, 1,4 
genwinf, Wink mit ben Angen. 2 du 
Flimmern. 21) clin d'oeil, «. ugu 
de l'oeil. 2) étincellement, m. 

Migaez, m. 1) ein blingeinter, mx 
mernder: 2) Mannsname.i) cligrn 


10:6 


































Migam, v. #6. F. migng, 1) Myth, 
toimpern, . mit ben Augen rübree : 


en geben. 1) clignoter, cher; ci 
gaer les yrux, 2) faire signe à 
Youx. migac, migaé sie, 1) fat 
als ein Licht. 2) (id ruͤhren, blites, à 
die Augenbraunen. 1} petiller cons 
une. chandelle. 2) clignoter, «rs 
muer souvent, en parlant des pe. 
Migauic, mignicnie, #. 1) ‘ 
Wimpern bder Mugen. 2} .X 
Mid, ein Zeichen zu geben. r) cigeo 
nent, chgnement ; l’action de chg: 
les ycus. 2) clin d'oeil, signe 
l'oeil. | | 
Migdal, m 1) eine Mandel. 2) 
Manvelbaum. 1) amande, f. i 
d'amaadier, 3) amandier, 3. l'art 
Migdalowaiy, a. e. mandefri 
ui a la forme d’une amande, a) 


À 


alin. NL 

Migdalowy, Mandel. d'au 
migdalowy ogrodek, Garten 
Manbelsäumen. amandaye, f. 


planté d'amandiers. 
Migi, plur. die Xugenfprade, : 
Winken, Suwinten. le langage À 
; maoièro de s'expliquer pat 
feux. - . 
Migoc, f. Thautorîter, Regrmi 
Migocç, tel, Migoce sie, Mis 
beben, biinkern, flinteen. étinceli 
reluire, scintiller, se remuer u 
vite; trembler. migocacy sie, be 
bas eine gitternde Dervegung von 
glebt. tremblant, scintallant. 
Migoôtanie, #. bas Beben, da 
tern einer ſcheinenden sache. scan 
tion, f trembiement, vibration d 
chose qui rend quelque lueur. 


F, 
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Migoiliwy, Migotny, a. € flim⸗ 
wrnd ctincelant; scintillant. | 
Migrena, y. die Migraine, bas 
sbkitige Kopfweh. migraive, f, 
Miiam, ©. m. K. miie, 1) votbel: 
ten, einen Ort liegen laſſen. 2) einen 
eigehen, vorbei geberf, bintenanfeben. 
ubergeben, nicht berübren. 4) vers 
ben, dahin geben. 1) passer par de- 
wt,-devant un endroit. 2) metrre 
après un autre. 3) passer; passer 
c sous filence; omettre à dessein.® 
(passer, 6e passer, s'écouler, miiam 
igcey r£eczy, ktore mam  namie- 
€, id uͤbergehe viele Sachen, die ich 
mébnen follte. je passe par dessus 
nt de choses que j'aurois a dire. 
ac sie, 1) fit verſehlen, einander 
thai geben, vorbei fabren, vorbei rei⸗ 
, 2) abweichen abgehen; verfeblen. 
manquer l'homme qu’on veut ren 
rtrer en chemin; se manquer en 
min. 2, fig. s'écarter, se détour- 
r,seloigner de. fiia sig x rozu- 
em, er geht von der Vernunft ab. il 
arie de la raison. 

Muawmnik, 22. miiaigcy, ein Vor⸗ 
tbender. passant, 73. miiaigc, im 
etdeigeden. en passant. 

Mkotaek, 71. Niklaschen: kleiner 
“as, petit Nicoles. makolaiek, 71. 
mkolyku  ziele, - (eryngium,) 
anngtréu Wallendiſtel. paricaut, m. 
don roland, m. 

Mkofay, aie, 7 Micolaus. Nico- 
, nom d'homme. | ° 
Mrkszratnik , m. tragarz, dragarz, 
er. crocheteur. parte faix, 7. 
Mila, f eine Meue. nn mulle; 
ue, f. smile Wioska. rine italient, 
Miille von tauſend Sibritren. un 
le; une étendue de nulle pes, w 
h in einer Weite von einer Meile; 
— Meile weit. dans l'espace d’un 
lle, 

Milczacofé, vid. Milezatoéé. 
Milczany . wid, Milczaty. milczava, 
. verihwiegener Mund. bouche cou- 
oOo milezana pro»aę, id bitte um 
im und. je vous prie de garder 
ulhince, le secret; bouche eousne, 
vous prie. 

dilezatoſsc, f. Milczastofé, f. Get: 


vieenbeit. discrétion, f. exactitude.. 


rhié à gerder un secret. | 
Milczsty, acdh. poëlt. verfiviegen. 
cret, sccref, 


Milese, ezy, cual, cucli, ſchweigen 


Poln. Lexis. Tom, III, 


‘podezas woyny milcea prawa, 
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fa taire; ne dire, n'écrire mot. 
im 
Rriege ſchw igen die Rechte. au im lieu 
des armes les lois.se tarsent. mil 
czeé umie, et Pann ſchweigen. il sait 
se taire, milcta y, der weniqg redet. 
silencieux, teciturne, qui pirie peu. 
milcz lepiey; ‘cudmeyby nulcz:€; 
milciie tez iuz, es ift beſſer, daß man” 
ſchweigt: man ſchweige bot li her, ‘tais o 
toi donc; on feroit fort bien de se 
taires il vaut mieux se taire. miles 
kiedy nisbezpieczna maowic,manftr:is 
ge, wenn man nicht ob e Ge:dbr reden 
fann. il faut se taire quand on ne 
peut parler sans péril.  milcrecy, . 
milezge, mit Schweigen, mit © ils: 


ſchweigen. sans dire mot, tacitement. 


 Milcsenie, ns. bas Schweigen. le si 
leuce. milczenie glupiego ud, za 
madrego, ble Unwiſſenheit wird vent 
Schweilgen nift verratben. le stien:e 
est Îla sauvegarde! de l'ignorance, 
milcseuie nakäsaé: milcseé kasar, 
ein Stillſchweigen qebleren. faire frire 
silence: faire taire; imposer silence. 

Milczkiem, adv. 1) ſtillſchweigend. 
2) bébaifer, verraͤthera her Mere. 1) 
tacitemient. sans ‘dire mot. 2) en trai 
tre: sans abuyer 

Mile. adv. mit Liebe; guͤtig, liebteich. 
favorablemen:, tendrement, avec faa 
veur, avce bonté. ; 

M'lek, nt. siecle, (botrys } 1) Trau⸗ 
bentrants Kroͤtenkraut, Taubetitengel. 
a) Same eines Hitten in Sielanki 
polnifhen Hirtengedichten. 1) piment, 
m. patience, f. 2) nom d'un berger 
dans les Sirlgnki, poësies Polonaises. 

Milenki, a. ie. ſehr fieb, werth, arte 
genebm. très-cher, très- aimé) très- 
agréable. 

Milic sie, fit llebreich einſchmeicheln⸗ 
s’insinuor par des flatteries gracieus 


ses. 
Milieya, vi, J. die Mi. milice, f. 
Milion, dziesige kroë sta tysiecy, 
eine Million. un million. tesy ‘ini 
liouy, brel Millſonen. trois millious. . 
Milionowy, a. €. Millionen⸗ de 
millions de millions. I 
Milkliwogé, éci, # ble Verſchwie⸗ 
genbeit. diserction, J. 
Milkiy, a. o. verſchwlegen. 
capable de garder le secret. 
Milkne, mue, kngl, (ki) knef, 
1) anfangen zu ſchweigen, verſturnm'n⸗ 
4) einſchlafen/ erſtarren. 1) commducer 


discret, 
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à se taire; devenir muet; se defer- 


rer. 2) s'engourdir, étre engourdi, 
roidir. 

Mifkowy, adj. 1) von Œraubenfraur, 
Œaubenjtrngel. 2) Poet. berreffend einen 
„Hirten Milek genannt. 1) fait de pi- 
ment, extrait de patience. &) Poël. 
concernant un berger gomme Milek. 

Millenaryusz, «. m. ein Millenarier, 
Millenariſt, (eine Secte). millénaire. 
m. (sectatres Qui pensaient que la 
terre sersit pendant inille ans un 
paradis pour les élug après le juge- 

, ment dernier). 

Milo, ade lieblich, angenehm. egrés- 
ble, asréablement, d'une manière 
agréable, milo mi, es {ff mir ange 
nehm. il me plait: il m'agrée. 

lomedrtec, dres, m. be Welt⸗ 
mweife. sage, philosophe, =. 

Milofé, f. bie Liebe. emour  pas- 
sion, tendresse. va milofC Boia, um 
Oottes Willen. par l'amour dr Dieu. 
miloéé samego siebic, bie @elbftliebe. 
J’amour-propre; amour desoi - même. 
midoſe zawisna, Giferiucht. jalousie, /. 

Müiofciwac, af, a. inir. ndk. einen 
Euer Liebden cituliven, einem ſchmeich⸗ 
leriſch hohe Titel geben. donner à q. le 
titre de Votre dilection, ou tout au- 
tre titre de grandeur par flatterie. 

Milofciwie, adv. guͤtig, audbig. gre- 
cieusement: par grace, par booré. 

. Muloiciwofé, éci, f. Huld, Milde. 
clémence, f.; grace; faveur, /1 

Miloéciwy, adj. 1) gnadig. 2) aller⸗ 

ébigft, Titel, fo man ben Ronigen, 
Écten, aud benjenigen giebt, die bre 

telle vertreten. 1) clément, qui est 
porté À le clémence: plein de clc- 
mence. 2) évite édpithete est un titre 
qu'on doœne aux Rois, aux Princes ou 
à ceux qui les réprésentent. Milcéciwe 
Jata, 1 Halljahr, Erlaßjahr im aiteu 
Œeftamente. 2) Subeljabr, Erlapjabr 
der Gbriften.n) le jubilé de l’ancienne 
loi. 2) le jubilé; le jubilé de la nou- 
velle oi. | ; 

__ Mïülosierdaie, n. 
Beileid. Barmherzigkeit, Ausubung 
Derfelben. :) pitic, compassion. 2) mi- 
séricorde, exercice de compassion. 

Milosiernie, adu. mitleidiger Weiſe. 
miséricordieusement. ° 

Milosiernik, a. m. ein Barmherzi⸗ 
get. un miséricordieux; un frère ou 

religieux de la charité; un religieux 

* de la merci, 


1) .Mitleiden, n. 
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Milosieray, adj. mities, barmhei 


ziq. miséricordieux. milosierny var. 
nek; nezynek poboiny, mide Cxif 
tuna une oeuvre pie. 

Milofns, #: a. ziele, kani alt 
kotczy pazur, (cacalia, leontite.\ Cu 
calien£raut , weißer Carti. la caca, le 
chervi ssuvagé. 

Mâoénica, f. Geliebte, Rire 
amourcusesz smante; celle qu ext 
ou qui est airuée. 

M'lofniczy, adf. buhleriſch: rh: 
verllebt, den Verliebten eigen. sm: 
reux: galant, qui excite l'amour. qi 
regarde Îles ainants. miletriety po 
darek, Liebesſstrank, oder fonft ru 
Sache, dadurch man etre Dre m 
Liebe reizen wi. ua philtre; ce quoi 
donne à une personne de l'aurre «2 

our J'obiger d'aimer. miles 4 

istek, L'ebesbriefen, ballet dour 

Milofnie, adu. guͤtig, gnäbig, là 
reib. avec bonté, teudrement 

Milofnik, m. 1) Liebhaber, Si 
a) Liebbaber von ettoas. 1: amant, n- 
lent, amoureux. 2) amateur, n 0! 
Tofnik sholny, spolmilaénik, #7 
lee, Nebenbubler. rival, m. mi:'t 
semego sicbie, der fi fetber ſeht lit 
amoureux de soi - même. | 

Milofnikowy, an. €. Liedhabets 
d'amatcur ; d'emoureux; d'amsnt 

Milofoy, adf. 1) verlicbt. 2) id 
1) amoureux, passionné. 3) atte 
sine biwe 

Mulostki, plur. 1) Liebes 
Liebesgedicht 3) Liebeserzaͤhlung 1) à 
amours, amourette, galanterie, 
un ouvrage galant eu vers où 
prose. 3) conte galant: romss, 

Milowac, vid. Miluie. k 

Milowany, a. e. geliebt. simé, à 

Mitownik, «8, m. bee © 
etivas. amateur de q. c. 





Mailachn, Milusienko, * 
adv, ſehr liebreich. fort tendreon 
passionnémeut, chèrement. 

Miluchny, adj. febr angenehn, 
bengroertÿ. très - agréable; crès-ui 

e 


Miduie, v. n. litben. aimer, cd? 
milowaé kogo wiaiem, einen wa 
lieben. aimer mutuellements s: 
celui de qui l’on est aimé. * 
siebic, ſich ſeibſt lieben. se plaire 
soi-même; trouver du plaisir to 
personne. milowaé sie, ſich lich 
s'aimer, s'entre - aimer, 
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Mily, adj. H lieb, gellebt, werth. 


2) angenehm, liebenswerth. ) cher, qui 
est aimé, 2) nimable; digne d'être 
simé, moy mily, geliebter Freund. 
moa cher; mon cher ami,  moie 
mis, (tbe Sreundin. ma chère, muly 
bracie, lieber Bruder. mon cher frère. 
mila bracia, lieben BDruͤder. mes chers 
freres. milg Baie, lieber Gott; mein 
@otr mon Dieu. mily w Bogu; w 
Paou Bogu mily w Chrystusie mily, 
in der Canzelei: Geliebter in Gott, 
in dem Herrn, In Cbrifto. ferme de 
chatcell:rir: bien aimé en Notre 
Segneur Jésus-Christ. wdsiecsnie 
i wiernie nam mily, in der Canzelei: 
kieber Getreuer. terme de chancellerie : 
notre cher et bien aimé; notre'amé 
et féal, 

Mimo, * imo, adu: vorbel. par de- 
rot. mimo puécié, vergeſſen; über 
zehen, nicht gebenfen. oublier: passer; 


psser sous silence, omettre à des-. 


tem. mimo ifc, iechaé, Zeglowaé, 
hisé, vorbei geben, fegein, fliegen. aller 
fure voile, voler par devant; passer 
devant à pied, à voile, en volant, 

Mimo, pr. g. 8. 1) vorbel. 2) wider, 
angeachtet, 3) aufet, obne, ungerechnet. 
devant, par devant, eantre q. c 
suprès de q. c. 2) contre, malgré, 
sonobstsnt, en dépit de. 3) excepté, 
Lrs, hormis, outre. 


Mimochod. u m. bas Vorbeigehen. 


wtion de passer devant q. où q. e.; 
à passade | 

Mimocieé, 44. vorbeifließen. coriler 
tvant; couler tout près de. 
Mimoiard , u. /n, bas Borbelfabren. 
xtion de passer devant en Voiture, 
n Vaisseau, en bateau, ctc. | 
Mimopdaw, u. m bas Vorbeiſchiffen. 
xtion de passer en Vaisseau, er 
seau, | ‘ 
Mimoplyngé,. fdnsl, veorbeiſchiffen. 
er devant en navire, en vaisseau. 


Mimopod, s. m. Rriegsw. Pulver⸗ 


ne f. mine, f: pour faire sauter 
* forubcations.: 
Mimosrzodkowy, 

k wo. excentrique. | 
Mimowolny , a. e. unwillkuͤhrlich, in- 
olontaire. 


u. e. excentriſch. 


Ort, wo 
tocfen. 3) Munzerkunſt. 1) mounue f, 

ouvrerie, f: ouvroir, #2. lieu où 1’çù 

fabrique ‘les mounaiès 2) fe métier” 
de monnayeur. .3) le monnayase, fes 

affaires qui regardent la monnaie. 
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Mince, £.? ble Münze, Maͤnzfͤtte, 
(D gepraͤgt wird. 2) M nz⸗ 


Mivcarczyk, mm. ein Manggeſelle 


Minesrski, adj, Mings de mon« 


ouvrier, 


nayeur; qui regarde le monuayeur 
ou le monuayage. mincarska forma, 
tworma, ein Geldſtempel, Muͤnzerſtem⸗ 
pel. çoin, m. poincon avec lequel on 
msrque l'argent. . mincarske Waga, fe 
Schnellwage, f. trebuchet, m, sju: 
soir, 77. 


Minecarstwo , s 1) Maunzweſen, #1 


2) Munzerkunſt, . 1) le monnayage. 
) le metier de'monnayeur, 


Mancars, m Muͤnzer. monnayeur; 


forgeur, fabriqueur des monaaies. 


Mincowaé, al, uie, cz. nd£. Geld 


muͤnzen mounayer. 


Minecszka, i. f. ein Mienchen. une 


petite mine; pelit minous. / 


Minely, a. e. verfloffen, vergangen. 


écoulé, passé, 


Minere, f. ruda, f. 1) Erzerde, Erj⸗ 


flufe; mworais die Metalle gezogen wer⸗ 
den. 2) en Mineral. 1) mine, f ini. 
nerai, m. 
tire le métal. 2) minéral, ce qui 
vient dens les mines. ° 


terre ou pierre dout où 


Mineraloy, a. e. mineraliſch. miné 


al. ; | 
Mineralogiia, ii. f. die Mineralogler 
minéralogie, k I 
Minia, ii. J. (miniurh,) der Mennig. 
minium, m. vermillon. 

: Mbuatura, y. . Minlaturka, 1. f 
tin Miniaturgemaͤlde. miniature, .f, 
portrait en miniature, 7. 


Miniesny, s. €. üngs, de mons 


- paie 
Là 


Minier, #4. prdkopnik, Sinfret, 


tineut, celui qui mine. 


Minimus, m. Mönch des Ordens des 


heiligen Francisei de Paula. un Mi- 
nime: bon 
Saint François de Paule. 


homme; Religieux de 


Miniowaé, al, uie, 2: fndk. Mit 


Mennig malen. peindre avee du mis 


Mina, f. tewaray pozor, x) Miene, nium,- avec du verinillon. 


kbrrde. 2) Kriegsb. Mine, Pulver⸗ 
Ne. :) mine, visage, air d’une per 
ane. 2) Fortif, mine qu'on charge 
os poudre. É 


Miniowany, adj. Miniiowstiy, dd}: 


mit Mennig gefaͤrbt. peint avez dé 

vermilioh. J 

Miniowaty, a. €. juie ennig, qui 
—WWW 
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i . . 
est comme du vermillons vermeil,- 


ele. 

Miniowy ,: adf. Mennig⸗, von Men⸗ 
nia. de vermillun. mimowe gory, pl. 
Mennisgrube, f. miné de vermillon. 
muniowy kamien drogi, ein mennig- 
färhiger Œbelftein. pierre précieuse de 
gouleur de vermiflon. 

Minister, 72, 1) Miniſter eines gro⸗ 
fen Herrn. 2) ‘evangel fer oder refor. 

mirter Drebdiaer. Minstre: Ministre 
d'Etat 2) Ministre, Pasteur Luthé- 
rien ou Reforme, 

Munstrant, 0. m. ein evangeliſcher 
Geiſtlicher. ministre du saint t'van- 
gile, ministre réforme. \ 

* Ministrant do M:3y S., Der ben 
Prieſter bel der Meſſe bedient. celyi 
“qui sert à le Messe. | 

Ministraotura, y. f. ble Miniftran: 
tur. l'etat de minietrc: les fonctions 
de munistre ; le ministère, 

Mivistrowski, a ir, Des Minifters, 
Miniſter⸗ du ministre; de ministre 

Ministrowstwo, a. n die Miniſter⸗ 

Île. la pince de ministre, | 

Munistruie do Mszy, Mistruie. bem 

rieſter zur Meſſe dienen. servir des 
Menses; servir la Messe. 

Mioistrzysko, a. n. verächt!. ein 
{pcoteitantither) Pfaffe. +? de nepris. 
galotin; mauvais ou misérable mi- 
nistre protestant. : 

Mimuie, ». à. mit Memnig malen, 
fâtben. peindre avec du vermitlon. 

Minka, if, dim. v. Mioa, bag 


Mienchen, eine niedlibe Gefihtém'ene, . 


dim. de Mina. jolie petite mine; jols 
prtit minois. 

Minkowac, al, ule, infr. ndk 
freundiite Geſichter machen faire les 
geux doux à q.; faire bonne mine, 

*Minog, m. Ninog, 77. Neunauge, 
n. ein Sifb lamproie, f. poisson. 

Mintus, vid. Mientus. 

Minucyarski, a. ie. Kalender⸗. de 
calendrier, d’almenec. . 

Minncvarz, m. Ralenderfreiber, Sa: 
fenderverfaffer. faiseur d'almauac. 

Minucye. pl. à) Ralendet, ſ. Kalen- 
darz. 2) Safdenfalender. *r}) calen- 
drier, Amanae, vu. Kelenders. 2) ca- 

. lendrier de poche. minucye pisaé, 
Kalender ſchreiben. faire des alimanacs. 

Minuta. /. 1) Œnttvurf, m. Concert, 
m. 2) Cytract, Auszug einer Schrift, 
. Wypis. 3) Minute, f. der ſechzigſte 

Vheilt einer Stunde, oder eines Grades 


# 
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fn der Meßkunſt. 1) rainute, f. brouil. 


lon, ébaucae ; papier sur lequel os 
jette les premières pensées. 3} ua 
abrégé, on pr.cis d'un écrit, ». Wy. 
pis 3) munute, la soixantième partie 
d'une heurs ou d'ua degré din kr 
géometrie. 
Minutowy, adj. Minutes de mi- 
nute, | 
Minwet. 72. eine Menuet, ein Tom 
mey.uct,."2. danse. 
x cg, ce, tai. vid. Miotam, 
Miod, m. 1) Honig. 2} Mech. 1) de 
mit 2; hydromel, excellent breu- 
vage qu'on brasse de auel et à 
houblon. miod rodagey, roblir, 
bas Honig trâdt. ‘qui fait et pro: 
le miel. miod robié, 1) Henu 7» 
chen. 2) Meth brauen. 5) faire du u'al 
2; faire, brasser de l'hydromel. n:- 
du robierie w ulach, Berfertigur: 
fouigs im Bienenſtocke. l'scuco à 
faire du miel dans 1: ruche, mh"! 
mod, wie zur teizenden (etir: 
comme aux appas. na miod #0! 
dolé mucby lowig, man feu * 
Sliesgen mit Honig, und pie Lat :: 
giatten YWottnt. on atirape la mi 
ches ayec du miel et les —* 
belles paroles. | 
Miodek, m. g. u. 1) jgattet fu 
2) koͤſt icher Meth. 1) petit ou tenu 
miel, 2) hydromel excellent. mcéel 
aptekarski, geicttener füger ait 
Blumen oder Fruchten in der Ann 
sorte de rob ou de suc douic 
de fleurs on de fruit dans l'ipc 
cairerie. | 
Miodnik, a. m. Bot. (nectnra 
der Honigkelch der Dffangen. n 
m. réservoir qui contient le 06 
ou Île miel daus la corolle, | 
Mioduo, adv. bon greich, vol fr 
abondant en miel, pleia de nuit 
Miodohz, a, m, (tines mcllor 
ein ben Dienen fhéoliher Madrd 
der Honigleder. la teigne melon 
+ Miodoplynaie, sde, in ant 
men Ausoräden : in ſchoͤnen & 
eu exprersious douces et choisies 
** Miodoplynaofé, 7. enmui 
Ausdrüde; uͤberaus ſchoͤne Ori 
douee éloqnence; un style couhnt! 
agréable; une force agréable de: t! 
pressions. | 
** Miodoplynoy, adj. 1) in 
fruchtbar; hon gfließend, wo Ré 
Honig fließen. 2) wohiflleßend, U4 
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tend, von der Schreibart. r) fort. 


fetile, abondant en toutes choses ; 
d'où coule le miel. 2) agréable, cou- 


MIRO 10$6 
Miotelka. ÿ. 1) kleiner Beſen. 2) 


Rehrbefen, Kleiderbeſen. 1) petit balai. . 


2) brosse, vergettes à nctioyer les 


fant, qui coule doucement ; mielleuxe < habits. 


Miodofodoy, Honig fringend. qui 
porte du quel. 

Miodosok, u. 73. (melianthus,) ble 
Honigblume. mélianchc 72. | 

Miodowany, a. e. ocet, Eſſiameth, 
th oxyiuel, 22.3 vinsigre d'hy- 
IC) Be 
Miodowarnia, 1. die Methſiederei. 
breerie d'hydromel, f. 

liudo wica, y. f. der Honigthau. 
Œminiat, 273. 

Miodowinse, y. f. Waſſermeth. hy- 
dromel à l'eau, hydromel faible. 
Miodowka. f. Sonigbirne. suerin, 
m, po re sucrine; poire miclieuse. 
Muiowmk, 7, 1) Hentgfuden, 
Het igplaͤtzchen. 2) Pfefferkuchen. +) gà- 
ten ou galette faite avec du miel. 
*:) pain d'épice, *miadownik, co 
miodowaik1 robi; piernikarz, Pfeffer⸗ 
Hétr. patissier qui fait et vend du 


pan d'épice. 

Miodowy, adj. 1) Sonigs. 2) Ho: 
nas, mit Honig angemadt, von Ho. 
na gemadt. 3) Honig⸗, gum Honig ge 
bitig. 4) Meth⸗. 5) fit. Zucker⸗, ſuͤß, 
egm'bm. 1) de miel, mielleux; qui 
tegarde le miel. 2)où il y s du miel; 
fut de miel. 3) où l’on met du miel. 
4) de lhydrontel. 5) fig. mielleux, 
ſoux, charmant, agréable; doux 
mme du miel. 

Mioduaka , f: Mehlthau. miélat, m, 
nielée, miellure, f. miodunka, f. 
siodunka biala maiowa, siele, vid. 
fucnik ziele.  miodunka wielks, vid. 
tolowy iegyk ziele  miodunka 
donna, id wolowy iesyk bialy. ” 

Miole, miele, mio, mleé, Miele, 
sablen in der Muͤhle. moudre. 

Miot, u. m. 1) bag se , de 
Burf. 2) der Auswurf, bas Œrbrechen. 
Jjet, m. auction de jeter. 2) expec- 
oretion, F.; vontissement, m. 

Miote, ». a. et n. miecie, miotl, 
niefc, fegen. balayer, balier. 
Miotam, miece, werfen, ſchlenkern; 
Jin und her werſen. jetter de côté et 
l'autre; agiter, remuer, jetter. mio- 
a6 sig où miotam sig, ſich ſchwenken, 
lendern. s'agitor. miotaé dé z sob3 
W teñcu, fit mit einander im Tan 
ſchwenken, f@leudern. faire sauter 
personne avec qui l’on danse. 


Miotfa, f. 1) Defen, m. 2) Comet 
Schwanzſtern. 1) balai, m. 2)eomète, f. 
iniotfa okretowa, der Dwal, Schiff⸗ 
befen. vadrouille,”f. ‘miotle, aiele 
podoone Imowi slbo bebwederowi, 


(muscum scoparium,) Sefenfraut. herbe: - 
à balai. 


miotla, zielsko we boit 
sibo kids plonny, taube Kornaͤhre, 
eln Unkraut. fol épi de blé; épi d# 
blé qui n’a point de graine, sorte 
de mauvaise herbe. 

Miotlarka, f. Defenfrau, die Beſen 
verfauft oder binder. celle qui fait et 
vend des balais. 

Miotlarz, LL, 2 Defenbind y Beſen⸗ 
mann faiseur on vendeur de balais. 

Miotlasry, a. e. in Geftalt eines Der 
fens: qui est en forme de balai. 

Miotlisko, a. n. 1) ein haͤßlicher 
Defen. 2) der Beſenſtiel. ) mauvais, 
Vilasin balai. 2) manche de balai, m. 

Mio'lowac, ez. ndk. mit Mutben 
peitihen. fouetter avec des verges. 

Miotlowy, a. e. Defsn:. de balai. 

Mir, m. 1) Otillftand, Friede. 2) fig. 
Orbnung, Zufammenbang. 1) un ar- 
mistice, trève, /. suspension d'armes; 
la paix. 2) fig. ordre, m. connexion, 

Mir, m. pokoy, Friede, m. paix, jf, 

Mir, m. (ruskie,) éwidt, die Welt. 
le monde. 

Mir où Mira, ble Œnbigang einiger 
Binter. terminaison de quelques 
mots. 

Mira, f. 1) Myrrhendäͤumchen. 2) 
Myrrhen, bas a blefes Baumes. 1) 
arbrisseau d’où découla M myrrhe. 
2) de la myrrhe, gemme odersnte 
de cet arbre. mira prayprawny, mit 
Morrben angemadt, vermiſcht. où l’an 
a méié des graines 
mire, f. kamiien drogi, (myrrha,) 
Art von Ebalcebon, baraus man fleine 
koͤſtliche Geſchirre madte. serte de cal- 
‘cedoinue dont on faisait de petits va- 
ses fort estimés. | 

Mirnik, #. g. a. mira, f. xiele, 
(myrriis,) wilder Rerbel, Nabelkerbel. 
myrrhis, m. cerfcuil musqué, m. 
mirnik, m. kamieg, (myrrhites,) ein 
myrrhenfaͤrblger Œbelftein. pierre preé- 
cieuse de ceuleur de myrrhe. ‘|. 

Miroczmik, a. m. der Knecht eines 
juͤdiſchen Paͤchters, der uͤber die Maaße 


de wyrrhe. 


r 


sl | ‘ . - t 
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die Aufſicht hat. valet d'un fermier  Miskolancye, * Allertels ein Griét 
juif, qui, ls'survoillance ou l'in- von aflertei Flelſch. pot- pourri, ». 
spection des mesures, ou du mesu- Micnia, i.f. die —8 — Meißen. 
roge. | - ‘Misne ou Meissen, ville de Saxe, 
NMirowy, mirzeny. adf. 1) Moctbenr, : Miénik, -m, g. «. pravda stolom, 
von Murhen gemacht, mit Myrrhen Schuͤſſeiring, unter bdie Soi y 
augemadit. 2) ben wilden Rerbel betrefs feben. porte-essiette; collier de Maure 
fend. 3) aus dem Œbelitein Mires qemacht. qu'on met sous les plats. 
x) de myrrhe, où :1l y a de la myr- Mifny, adj. Schuͤſſel⸗. de plat; qui 
rhe. 2) de cerfeuil musqué. 3). fait de regarde le. plat, 
| In pierre précieuse, appellés par Jes  Missya, yi, f. eine Dffien. mir 
Latins murra, : ... #jon, /, 
S. Mirsch, m. Mirsk, obs, vuid. Missyonarz, a. m. ein Miſſlenairs. 
Mierech, | adi. rski, a. ie. missionnaire, m. 
7, Murt, m. (myrtus,) à) Myrthen- Misterkini, f. fig. Meiſterin, Bt 
paume 2) Myrthenbeeren, welſche Hei⸗ meiſterin. fig. ouvrière. artisanne. 
Pelbeeren. 1) le myrte, m. arbrisseau.  Misternie, adv. fünftiite Suit 
2) graines de myrte, fruit de myrte. artistement, avec ‘art ; ærtifcelle 
mirt Uziki, sicle, ‘(ruscus,) Maufe ment. 
born, Muyrthendorn. bruse, 7m. Je  Misternoéé, dei, f: bie Kuͤnſtlikeit 
myrte SAUVER. action de faire quelque chose dur- 
‘ Mirtowsny, adj. mit Myrthen ange tiſieiel. 
macht. fait de myrte; où l’on à mélé , Misterny, adj. kuͤnſtlich. artiste, ar 
des graines de myrte. tificiel. : 
_ Mirtowy, adj. Myrthen de myrte,  Misterstwo, n°1) Kunſt, Kunſti 
,Mirtynek, m. g. a Myrthenwein. 2) Jaͤger; Amt,  Berribtuns ta 
du via de myrte; fin mélé de rai- Hundes. 1) un art, ua: artifñe ! 
nes de myrte. mirtynek, m. drogi chasse: tour que fait un chles. 
komien, (myrsinites,) fin myrthen⸗  Mistruig, ». a. 1) liſtig fuͤhren, ot 
faͤrbiger Edelſtein. pierre précieuse de fübren, vertidten. 2) von “agen 





couleur de myrte. | , ben: fein Amt verrichten. 21) œaner, 
: ‘ Mirsany, adj. vid. Mirowy. bien gouverner, adroitement tr 
Mirach, » vid, Mierzch. . duire. 2) faire son métier en porlsit 


" Mié, ja, Misick, 6ka, m0. 1) Sel. des chiens de chaxse.  mistrowsc. ni 
en, kleiner Nikolaus. 2) ein Baͤr. 1) nistrowaé do Mszy; sluiyé beplme 
petit Niçolas. 2) un ours. wy prey Massy, dem Prieſter gr DR 
Miss, /. 1) Schuͤſſel. 2) ber Spring pienen. servir des messes: servir lt 
* Brunnenfeffel, Raum, wo fid bas Waſ⸗ messe. | 

aufbélf. 1) plat à servir des vian-, Mistre, m. 1) obe. fier bd 
es. 3) bassin de fontaine. misa pe — — a) ob⸗. Schulmeiſter.)) ſiz 
oke spora, eine tiefe große Schuͤſſel. Serkmeiſter; Urheber. 4* Jagdhund, 
plat de rôtisseur; plat bassin. misa au einer Verrichtung beſtimmt if. ‘! 
plaske, große flaté Schuͤſſel. bassin, Scharfrichter, wegen dieſer 249 
rand plat à mettre sur la table: tung werden die zwei erffen nt 
misa ssalnas ssala, Vageſchale. plat mebr gebraucht. 1) obs. maine at 
de balance; bassin de balance. san. 2) obs. maître d'école. 3) #£. r· 
Miseczka, f. Miska, f: 1) Schuͤſſel⸗ tisan, ouvrier, auteur. 4) chien & 
gen. =) Apothekermaß von zwei Unzen. chasse qui fait quelque métier. ÿ 
1) pfit plat à servir des viandes bourreau, exécuteur de le Justiti 
_ pur Île table; saucière, f. 2} mesure maître des hautes oeuvres, à caꝛꝛ 
d'epathiçsirs qui pcse deux oncés. de cette significalion les deux preminu 
misèczka do krwie pusxcsenin, Laß⸗ sont hors d'usage, -Wielki-Mitt 
becken sum Aderlaſſen. palette, f. Orderu, Großmeiſter. Grond · Maiue 
Misiurka, f. esyszak, eine Sturme d'un Ordre. Mistee ceremonii. heo 
haube. un casque. | zorca  ceremonii,  ŒCeremontenmeit 

. Miska — eine gewoͤhnliche tiefe maſtre des cérémonies. 
lirdene ësi ed. plat de terre creux Mistrzostwo, nm. 1) obs. Müifim 
Et prdinsire, m, . thum, m 2) Scharfrichteramt. 1) + 
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à maîtrise d'un artisan. 2) le métier: lente dans laquelle oh rend les ex. 


le bourreau. wielkie mistrzostwo, 
h Sezmeiſterthum, n. Grande mai- 
rise, f. 
Mistrzownik, s. m. (imperatoria,) 
Neiſtetwurz impératoire. f. angéli- 
jue frarçaise, benjoin français. 
Mistrzowski, adf. mistrzow, Ocharfs 
ichtetlich de bourreau ‘ wielks mi- 
tiowski, mistrsowski. obs. may- 
tereki, Meiſter⸗, einen Meiſter anges 
9. de maĩtro. 

Mistrzowskie, po mistrsowskn, adv. 
) cb: meffterlih, als ein Meiſter. 2) 
ach Art der Scharfrichter. 1) obs. en 


nitre; à la manière des maitres. 2) . 


n bourreau. 

Mistrsowy, 8. ‘€. des Sebrers. du 
jttre; de maître; magiatral. 
Mistrzyk, a. m. Meiſterchen, Dei 
nlein. petit maître: ; 
Mutreyni, f. eig. u. fig. Meiſterin. 
rop. ci fig. maîtresse, f. 

Mistyczoie, adu. myſtiſch, myſtiſcher 
Bar. mystiquement. 

Mistyczuy . ads. myſtiſch. mystique. 
Mitra, f. ksigégca korona, Fürſten⸗ 
it. couronne Ducele. 

Mitrega, f. 1) Zeitvertreib; Sauberel, 
manierige Arbeit. *22) Gels, Knickerel. 
‘3 Knicker, Geiziger. 1) perte de 
tas, f, travail ennuyeux. *2) lésine, 
kiquinerie, avarice, f. *3) grigou, 
vare, m. Sgia Gen 
Mitreie, cty, czyl, 1) M geben, 
Senbetns ble Zeit unnuͤtz zubringen. 
| en atbeiten. 3) gelzen, knickern. 
) perdre Île tems; s'amuser à la 
iutarde; passer le tems inutile. 
int. 2) travailler par. manière d'ec- 
uit, à la volée, du bout du doigt. 
Mitrezny, e. e. langfam, langneilig. 
dr, nie. lent: ennuyeux ; enouyant. 
Mitrydat, Srgens s Æbetiac. mi: 
tridate, m. espèce de thériaque. 
Mituk, m. g. e. foftbare Pferdedecke. 
iparaçon fort riche. 

Miteractwo, a. Dettelei, Armuth. 
digence, misère, pauvreté, f. 
Mirersczka, i. f. Misernice, vf 
fût Elende. misérable, f, misérable 
réature, femme pauvre et malheu- 


euse, 
Miserak, 73. ein elender, unglücdits 
her Menſch. un misérable. 


Miserere, bag Miſerere, eine Krank⸗ 
ki. miséréré, m. eolique très -vio- 


ſtreben. 3) kriechen. 


. tâcher d’avoir. 3) tamper. 


crémens par la bouche. 

Mizernie, adv. elend, féledt, elens 
ter Weiſe. misérablement, d'une ma- 
‘nière misérable, 

Misernicig, v. n, mixernieis «ig, 


elend werden. devenir misérable. 


Mueriuchny, a. e. gat febe elenb. 
adv no. trés - misérable, 

Migerny, adj. elend, arm, ungluͤck⸗ 
lich. misereble, pauvre, malheureux. 

Mizerya, f. bigda, Œlend. misère, fe 
migcrya £ octem, Ueberguß von Eſſig 
Zwiebeln und Dfeffer. sauce au pauvre 
omme. 
*Misgem co, +». a F. misagne, 
stroie, pugen, f@niegelu. parer, orter, 
embellir. *mizgaé sig, od misgam 
sie, 1) fit pugen, ſich fhniegein. 2) 
fé ſpiegeln; ſich im Spiegel puben. 1) 
se parer. 2) se mirer, se regarder 
dans un miroir, . 

Misguf, ia, m. eln- £äffier, ein 
Gtuger. petit- maître, fat, m. | 

Müisguéka, i. f. ele £äffitin, Sos 
fette. petite- maîtresse; coquette, f 
._Mkly, 3. e. D dahin ſchluͤpfend, forte 
eilend. 2) ſchnell ju etwas. 3) geſchmei⸗ 
dig, ſchlank, biegſam. 5) fugitif, qui 
s'enfuit, s'échappe. 2) prompt à q. c. 
3) souple, flexibl:, délié. 9— 

Mkng, ». 4. mknis, mkngl, 1) ſchie⸗ 


ben. 2) fleben, encflieben. 1) poussers 
reculer, faire avancer. 9) fuir, s’en- 


# 
La 


fuir. 

| * ,  * Ve à 
Die kurze Conjugation diefes Verbi 
ift nur in den Compositis gewoͤhnlich. 
la brève conjugaison de ce verbe n'est 
reçue que dans les composés. wkng 
sig; pomykam sie, 1) weiter ruͤcken; 
von feinem Platze fortriïen. 2) wornach 
1) s'ôter de’ sa 
places changer de place. 2) briguer, 


Mlenka, i. f. (gardus,) Roferle, ein 
uffifén gardon, m. rosse, poisson 
‘esu douce. | 

Miaskac, al, a, u. étese, infr.cont, 


ſchmatzen. manger comme un cochon; 


faire du bruit avee La .bouche en 
eant, . 
* Misskanie, ia, n. bas Schmatzen, 
Geſchmatze. le bruit de la langue et 
des lèvres em mangeant; Île bruit 
quon fait avoc les levres en baisant. 
lec, vid. Micle- 
Mieëz, m. 1) die Milch eines Fiſches. 


* 
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de Auffſcht hat. valet d'un fermier 


juif, qu,e ls’survallance ou l'in- 
spection des mesures, ou du mesu- 
page, | 
NMirowy., mirszeny, adj. 1) Morrhenr, 
von Murhen gemadt, mit Myrrhen 
au gemacht. 2) ben wilden Kerbel betrefs 

feud. 3) aus bem Œbelitein Mire aemadt. 
‘ sw) de myrrbe, où :1l y a de la myr- 
rhe. 2) de serfeuil musqué. 3) fait de 
In pierre précieuss, appellés par Jes 
Latine murrs. 

Musch , obs. 

. Miersch, 
—Mrt, m. (myrtus,) 1) Myrthen⸗ 
pou 2) Myrthenbeeren, welſche Hei⸗ 
pelbeeren. 1) le myrte, m. arbrisseau. 
2) graines de myrte, fruit de myrte. 
mirt Hziki, siele, ‘(ruscus,) Mauſe⸗ 
born, Murthendorn. bruse, m. le 
myrte sauvage. | 

Mirtoweny, adj. mit Mortben ange 
mat, fait de myrte; où l’on a mélé 
des graines de myrte. 

Mairtowy, adj. Morthen⸗ de myrte, 
 Mirtynek, m. g. a. Myrthenwein. 
du vin ds myrté; vin mélé de grai- 
nes de myrte. mirtynek, m. drogi 
komien, (rmyrsinites,) pin myrthen⸗ 
férbiger Œdeiftein. pierre préciguse de 
couleur de myrte. 

* * Mirsany, adj. vid. Mirowy. 
_ Mairsch, m. vid. Mierzch. 
* Maé, ia, Misick, éka, m. 1) Nickel. 
chen, Éleiner Nikolaus. 2) ein Baͤr. 1) 
etit Nicolas. 2) un ours. 

Mia, /, 1) Schuͤſſel. 2) ber @pring: 
- brunnenteffel, Raum, wo ſich bas 
er aufbâit. 1) plat à servir des vian- 
e5. 3) bassin de fontaine. misa F 
oka spora, eine tiefe große Sd fi, 


plat de rôtisseur: plat.bassin. misa 


mt Mirsk, vid. 


plaske, große flate Schuͤſſel. bassins 


rand plat à mettre sur le table. 
mise ssalna; szala, Æagefdale. plat 
de balance; bassin de balance. 
Miseczke, f: Miska, f: 1) Schuͤſſel⸗ 
den. =) Apothekermaß von zwei Ungen. 
4) petit plat à servir des viandes 
sur la table; saucière, f. 2} mesure 
d'apothiçsirs qui pcse deux oncés. 
miséczka do krwie pusscesenis, £afs 
Peden zum Aderlaſſen. palette, 
Misiurka, f. PR eine Oturm⸗ 
pate. un cas ue zhnlich ß 
_Miska, j, 7. eine gewoͤhnliche tiefe 
lies - NA plat de terre creux 
LE 


Waſ⸗ 
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Mickolancys, 7. Allerleis ein Gericht 
von allerlei Fleiſch. pot- gouni: m. 

Midiia, if. die Stadt elfe. 
*Misne ou Meïssen, ville de Saxe, 

Miénik, m. g. 2. prewde stolom, 
Schuͤſſelring, unter ble fi pm 
fegen. porte-assiette; collier de Maure 
qu'on met sous Îles plats. 

Miény. adj. Schuͤſſel⸗ de plat: q 
regarde le. plat, 

Missya, yi, f. eine Miſſion. mn 
#j00 , /, 

Missyonersz, a. m. ein Miſſie 
adj. reki, a. ie. missionnaire, m. 

Misterkini, f. fig. Meiſterin, B 
meiſterin. ſig. ouvrière. artisanne. 


Miciernieæ, adv. künſtlicher El 
artistement, avec art; ariiſciella 
ment. 


Misternoéé, éci, f. die Rünflidtril 
l'action de faire quelque chose d' 
tificiel. 

Misterny, adj. fünftlid. artiste, : 
tiliciel. : 

Misterstwo, n' 1) Kunſt, unix 

_o) Jaͤger: Amt, Verridtung « 
uudes. 1) un art, un artiñe 

chasse: tour que fait un chles. 

Mistruig, v. 4. 1) liftig fübene 
ſuͤhren, verridten. 2) von ‘azote 
den: fein Amt vetridten. 1) w 
bien gouverner, adroitement tt 
duire. 2) faire son métier es pari 
des chiens de chasse. mistrowaé,t 
nistrowaé do Mszy; sluiyé kapie 
wy prey Msay, dem Driefter pui N 
bienen. servir des messes; servir 
messe. 

\  Mistrz, m. 1) obs. elfier n 
notverts. 2) obs. Schulmeiſter.3) 
erkmeiſter; Urbeber. 4 Dash 

au einer Verrichtung beſtimmt if 
Obarfrihter, wegen dieſer D 
tung werden Die zwei erſten ni 
mebr gebrauche. 1) obs. mainc 
sun. 2) o0bs. maître d'école. 3) fg. 
tisan, ouvrier, euteur. 4) chien 
chasse qui fait quelque métier. 
bourreau, executeur de la Ju: 
maître des hautes oeuvres, À 
de. cette significalion les deux prertinii 
sont hors d'usage -Wielki-Mit 

Orderu, Stoßmeiſter. Grand-Mnnt 

d'un Ordre. Mistræ ceremonii. D 

zorca ceremonii,  Ceremonimmreit 

maître des cérémonies, LH 
Mistrzostwo, #. 1) obs. Drift 


thum, m 2) Scharfrichteramt. 1) o 


act 
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Mlocka, Mloezka, vid. Mlocha. 

Mloda; Panna Mioda, eine Braut. 
ipousée, J. nouvelle épouse. 

Mlodec, gs. g. mlodea, junges Thier 
der Bogel, der für ſich ohne die Alten 
etrifemmen kann. jeune bête ou oi- 
eau qui se peut conserver sans la 
père. s 

Mlodenki, a. je. qar febr jung. très. 
eune. extrémement jeune. 

Miodka, i. f. 1) ein junges Weibchen. 
1) ein junges weibliches Ebier, bas nod) 
kins Sungen gehabt bat. 1) jeune pe- 


ite femme, 9) jeune béte qui n'a 


#4 encore -porté, qui n’a point en- 
ore été saillie. 

Mlodnteig, v. a. jung werden, fit 
#rjingern. devenir jeune: rajeunir. 
Modnié, ia, m ein junges Maͤnn⸗ 
in. f. dnifka. jeune mâle, m3. 
Mlodo, adv. vid. Miody. 
Mlodociany , ed. jung: von Kraͤu⸗ 
ten, Jéumen un) Œbieren. jeune, 
1 parlent des béles st des plantes. 
Miodolatek , ska, 77. ein Minder⸗ 
âfriger, mineur, m. celui qui n’a pas 
tint l'âge de majorité. . 
Mlodotetni, in, ie, minberjäbrig, 
uns. mineur, jeune. 
Modofé, jf: bie erſte Jugend eines 
Neuſchen, Thleres, einer Pflanze. la 
remière jeunesse d’un homme, d'une 
tte, d’une plante. mlodofé lat, vid. 
Nodriefstwo. mlodofé spraw, Flat⸗ 
nickeit der Jugend; GOefabr der Ju⸗ 
md. légereté, extravagance, : fougue 
e l'âge, de La jeunesse; l'étueil, le 
énil de le jeuuesse. od mlodofci, 
in Jugend an. de naissance. : 


Mlodossczep, u. 77. ein junger 
Xemiing. ua jeune tronc. 

Mlodssa, s. f. inlodsza izdebna, 
ne Jungemagd. servante, fille de 
mbre; chambrière, f. 

Modszy, oid. Mlody, von Sjugend 
h de naissance: dès le berceau: dès 
\ plus tendre jeunesse. 

Miody, subast. et, adj. 1} elh junger 
Rmfd. 2) jung. 1) un homme ou 
mme qui cst jeune. 2) jeune, qui 
‘estpas vieux. Panna Mioda, Draut. 
pousée, f. Pen Miody, Btaͤutigam. 
poux, m. le fiancé. milody Pan, 
ange Derr. jeune Seigneur. mlod- 
ta isdeboa, vid. Miodssza. mlodssy 
Jn, der fûngere Sohn. le cadet; le 
uiné, mlodsse; mlodsze kärty, Rat, 


Ù 
5 
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tenblaͤtter, ble kein DID haben. cartes 
blanches; les blanches. 
Mldyez, a. m. ein jung Ausſehen- 
der. un homme qui « l'air jeune. 
Miod£, f. * Miodries, # Jugend, 
junge Leute. la jeunesse; les jeunes 


gens. | 
Miodzian, #. Miodzianin, rh. Süngs 
ling. garçons jeune homme; homme 


it 

Mlodtianki, plus. die unſchuldigen 
Rinder, fo Derodes bat umbringen jaf. 
fen. les Innocents, les eufsnts tués 
per ordre d'Herode. Mlodzisnki; 
miodeiankaw Swieto, unfhulbige Kind⸗ 
lein, ein Feſttag. la fêce des’ Saints 
Innocents; les Innocents: le jour des. 
Innocents. 

Mlodzié, il, i. cz. sdk. jung mas 
en, verſuͤngen. Rec. sie, ſich verjins 
gen. rajeunir, rendre jeune. v. ref. 
sig. rajeunir, avoir un air de jeu- 
nesse. , | , 

Miodzienñcsy, a. e. Juͤnglings⸗ de 
jeune homme, d’edalescent, | 

Mlodtieniassek, 77. miodsie.: 
niaszka, Miodaienczyk, 7. Sünglina, 
der not feinen art bat. adolescent, 
homme sans barbe. | 

: Mtodsieniec, mlodzieñca, 1) 
Sunagefelle. 2) Yüngling. 1) puceau, 
garçon, m, 2) jeune homime. 

lodrieneki, Sünglingés. de gar- 
çon : de jeune hoinme. 

*Milodzenskie, po mlodzieésku, 
ado. 1) als ein Juͤngling. 2) flatterig, 
unbeftänbig, unbefonnener Weiſe. 1) en 
jeune homme, comme un jeune 
homme. 2) en étourdi; étourdiment.' 

Mliodtienstwo, #. Juͤnglingſchaft, 
Bluͤthe ber pusend. jeunesse: la fleur 
de l'âge, l’âge dé garcon; la seconde 
jeunesse, 

Mlodziet, f. vid. Miodofé. 

Miodsik, m. 1) üngling ohne Bart. 
2) Unerfabrner in etwas. 1) fouven- 
ceau, garçon, jeune homme sens 
barbe, 2) un novice, apprentif, un 
homme neuf en q. c. 

Miodsiucbny, edf. zart, ſehr jung. 
tendre, jeunet, tendrelet. 

Miodziwo, a. n. die Dleftmit®, ble 
erſte Milch nach bem Kalben. le pre- 
mier lait d'une vache après qu'elie a 


véle. 
Mloduiene, — 1) Wurf eines Thieres, 
ble Jungen deſſelben. 2) junge Brut der 


Voͤgel. 3) Drut der Fiſche. 4) junge 


, tek, m/g. mlotka, 1) ein 


⁊ 
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Kraͤuter, junge Vâume. r) ventrée, f. 
les petits d'une bête, 2) couvée, f. 
les petits d’un. olseau. 3j alevin, m 
fretin, m. menuaille f. 4) ‘jeunes 
plantes; jeunes arbres. 

Miokicins, /. vid. Witwina. 

Miokos, m. Miohosek, m. Gelb⸗ 
fénabel,, junger unerfahrener Menſch. 
béjaune; jeune niais, jouvenceau. 

Mlon, u. 2. der Griff an ber Sanb: 
muͤhle. la manivelle d’un moulin à bras, 

Migt, m. g. a. ein Hammer. mat- 
teau, m. dziura w mloeie do trzon- 
ka, Hammerloch zum Stiel. l'oeil d’un 
marteau pour ÿ mettre le manche. 
miot kowalski, Schmiedehammer. fer. 
retier, m. tuiot mularski, Drebbam, 
jee eines Maurers. tétu, grelet, gur- 
èt, me : ° 

Mloteczek, m. g. wloteczka, Mio- 
Haͤmmer⸗ 
en. 2) Anat. bas Haͤmmerchen im 
Ohr. 3) Thuͤrklopfel. 1) petit marteau, 
martelet, m7. 2) Anat. le marteau 
dans l'oreille. 3) marteau de porte; 
heurtoir, m. 

_Mlotny ; Mlotowy, a. e. Sammerr. 
de marteau. | 

* Moto, m. slodsina, Traͤber, s.m. 
drague, j, reste de l'orge germé 
dont on a brassé de la bière, mare 
de brasserie: wer fi unter bie Trâber 
. mengt, ben freffen ble Schweine. qui 
se fait brebis, le loup le mange, 
prov. 


Mlotysiek, m. g. a. kleines Haͤm 


merchen. martelet, #s: 

Miyn, g.a. eine Muͤhle. moulin, m. 
miyn kofski; miyn konuy; mlyn 
ofli, Roßmuͤhle, Eſelsmuͤhle. moulin à 


__ chevaux; moulin ax ânes. mlyn 
wodny, korsecznik, Waſſermuͤhle. 
moulin eau. miyn prumowy, 


Waſſermuͤhle auf einem Pram. moulin 
construit sur un bac. miyn wietrany, 
wiatrak, Windmuͤhle. moulin à vent; 
moulin à ailes. mlyn wictrzuy do 
wywodzenia wod, vid. Wodociag. 
mlyn tarcizoy , Pretermüble, Schnede⸗ 
muhle. moulin à scier les planches. 
‘kto pierwszy do mlgna pierwey 
amiele, wer am erften kommt, ber 
maͤhlt am erften. le premier passe de- 
vent; le promier venu cest le pre- 
miér qui eugraidie., na swoy inlyn 
obraca, et zieht Waſſer auf : feine 
Muͤhle; er mat fit alles zu Nutze. 
il fait venir l'eau À son moulu, 


- 


. nier. 


der aus einem Rartenbiatte. moulin de 


mnich; bialoskornik, GSchuſtet ls 
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Miynaresyk, i. Muͤhltinpre. mov. 


laut: garçon meunier, m. 
Mliynerka,./. Muͤllerin. meunire, 

f. femme de meunier. 

_ Miynarski, adj. ler: de men 





Miyuerstwo; a. n. bas Nuͤlleihnd 
werk. le métier de meuvier. 

Miynarz, m. Muͤller. meunier.r 

Mliynek, m. gp. miynka, ) fu 
Handmuͤhle. 2) Müblden, Mubier:sul 
3) ein Rad, Luftſtreich elnes Grétns 
1) moulin qu'on tourue à la msi, 
moulin à bras. 2) rüvrelle, f. jeu. : 
moulinet, m. sorte de tour d'esr- 
me. miynek do.kawy, Kaffemul: 
moulin à café. milguek driecain vi 
karty na kiyka, Windmuhle der Lw 























cartes,, jouet d'entaut,  mlyokieu, 
uid Miyniec — imlyncem. 

Mlynics, f. Mlyn, Muͤhle, Mt, 
Gebdude der Muͤhle. moulin, m. le 
lieu ou Île batiment du moutlio. 

Miyni.c, g. mlynka, Miyéce, pr 
das Muͤbhlenſpiel. mérelle, f. un ri 
avec les dames: jeu de me. 
miyncem; imlynkiem, 3) in bie XX 
taumelnd. 2) über und über. 3) mn 
nem Rade, mit einem Luftſtreich m ew 
Runde. :) en rond, ea chaucclanm. :) 
par dessus tête, par terre, à la net 
verse. 3) en moulinét, en faisant 
tour avec l'épée autour de si 

Miynik, a. m. elne kleine Mid 
Handmuͤhle. nn petit moulin; mou 

bras. . 

Miynkowac, al, uie, act. sil : 
bas Getreide auf der Fege reliant 1 
infrans. drehen, wenden, Beraus:i 
1) cribler le blé. 2) tourner, se toi 
ner, sortir en tournant. | 

Miynobudownictwo, a. #. T° 
lenbau. la construction d'un mou: 
de moi: 


arbre de meulr. mlynsiu kan 
spodny, ber untere Muͤhlſtein. le s: 
a meule gisente. mmdyneki hat 


meule courante. | 

*Mnitch, Zekounik, ein Mie 
moiné, m. ug religieux de doi 
*“mnich, m. ziele, papaws, (tan! 
cum ,) DPfaffenplattes Moͤnchékepf.⸗ 
seulit, #5. la dent de lion. 


T. 





en MNIE 
fm Splelen. Jean: maître Jean, 


elui qu'ou a maté deus un jeu. 
Moichowki, , plur. aiele, (alke- 
engi,) Subentirfhen. alkekengis le 
oqueret, 
Mnic howski ’ Maoiski , Mniezy , 
Rmbs. monastique, 
stan 
moine- 


rs moines ct les ‘religieux. 
penovati „Moönchsſtand. 

ie, J. 

Maichowstwo, #. n. bas Moͤnchs⸗ 
bum, der Mönchsſtand. monachisme, 
:.tat des moines. | 
Miie, Gen. Det. 66. u. Loc best 
MNenemens Îa. çe mot est le gén. dat, 
«. du pronom Ia. u 
Mnieinacz, a. m. der einer, Ver⸗ 
uthet. conjectureur, m. celui qui 
orme des conjectures. 

Mniemam, ». à. et =. meinen, bens 
m, ſich einbilden, dafuͤr halten. s’ima- 


er, croire, penser, avoir opi- 


un; se figurer, se faire une idée, 

Mniemanie, #. Œinbilbung, Wahn. 
Plion, croyance, f. sentiment sur 
.& mniemaniem nerabia, et bildet 
$ 6alb was eln. il est propre à ima- 
ser; il s'imegine facilément une 
0e. glubie mniemavia, nârtifhe 
Whibungen. des fantaisies niusquées. 
à maiemenin tylko zawisly, einges 


topinion;. des imaginations creu- 
. tawzicte mniemanie, Borurtbeil. 
trention, préoccupation, f. un 
jugé. maiemanie dobre, guter 


Moieysze co, 6£y, s£yl, umniey- 
“, inern. apétisser, amoin- 


ir, diminuer. , | 
Mnieyszenie, n. Verkleinerung. di- 
ltion , f. 


Mnieyszy, conf. maly, jéleiner. plus 
tit 


Mnissck, m0. 1) Moͤnchleln. 2) Pfaf⸗ 
wlatte, Moͤnchekopf, ein Rraut. 1) 
fut moine. 2) la dent de lion, pis- 
ait, plante, 2ly muissek siele, 
1, Mordowniy. 


qui regarde q 
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. Maïéika, /. Monne, Ordeneſchweſter. 


nonne, nonnain, religiense, f. 
Mniski, Mnissy, #id. Mnichowski. 
Mnisayé, yl, y. act. ndk. 1) einen 

sum Monde maden. 2) die Sue caftri, 

ren, ju Nonnen maden. 1) enfroquer 
le faire moine. 2) châtrer les 
truies, leur faire une opération qui 
les met hors d'état d'avoir des petits. 
Mnogi, adf. viel, zahlreich nombreux, 
qui est en grand nombré 
Mnogo, adv, viel. besucoup; en 
grend nombre; en quantité. 
Mnogobarwy, a, e. vlelfarblg. de 
plusieurs couleugs; bigarré. 
Mnogodazietny, a. e. finberreid: qui 

a beaucoup d'enfants. 

Mnogofunty, Mnogowsiny, », e. 


# 


vlelpfuͤndig. qui est de plusieurs livres, 


qui pèse plusieurs livres. | 
Mnogoglowy, a. e. vielfopfig. qui « 
plusieurs têtes. | 
Maogograsessany, s. e. viel fünbi 
gend, febr fünobaft. qui péche beau: 
coup, qui est très- chargé de péchés; 
très - peccable, très-enclin au péché. 
Mnogoimienny, a, e. vieinamig. S. 
nafé. polyonyme, qui a plusieurs 
noms. vid. nofé. 
Mnogoludnofé, éci, f atfe Bevoͤl⸗ 
ferung. population considérable. 
Mnogoocany, a. e. vieldugis. qui « 


| plasieurs yeux. 


Maogorodny, «. e. vielergeugenb. 
qui produit beaucoup. 

Moogofc, f. Mnostwo, n. Bielheit, 
f. er „MÆ grand nombre; multi- 
tude, f. ‘ - 

.Mnoiïca, y. m. der Bermebrer, Meh⸗ 
ter. celui qui augmente, qui multi- 
plie, qui redouble. 

Mnoig, ». a. co, xy, 2yl, vermebs 
ren, sugmenter, multiplier, redou- 
bler.. mnoiyé sie, od mnoie sie, fit 
vermebren. multiplier, s’augmenter, 
provigner, redoubler. ryby sie 
mnois, die Fiſche vermebren ſich. les 
poissons peuplent. mnoiscy, ⸗ 
chenk. vermehrende Zahl; Zahl, durch 
welche eine andere vermehrt wird. Aric. 
multiplicateur; le nombre par lequel. 
on multiplie. 

Mnoïenie, =. 1) Sermebrung. 2) 
Rechenk. bie Multiplication. r) augmen- 
tation, /. accroissement, m. 2) #rit. 
la multiplication, 

Mnoënik, a. m, ÿer Multiplicator. 
multiplicateur, m, : " 
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fuoïny, subs. Rechenk. Sañ!, ble 
t multipliciven fol Aril. le multi- 


ande; Île nombre qui doit être 
Itiphé, 


Anoiyciel, à. 7z. ber Factor in der 


iltipſication. facteur, 71. arith. 


oc, F. 1) Kraft, Otärte. 2) Ge 
t, at, Anſehen. 3) Tugend, 
ft emer Sade à) Vieſheit, Menge. 
Bewalt, Bollmadt. 1) force, ,. la 
ueur du cerps. 2) pouvoir, m. 
ssauce, f. force, f, crédit, m au- 
té, f. 5) force, vertu, f. proprié: 
f. qualité naturelle. 4) multitude, 
ude quantité, grand nombre. 5) 
voir, qu'on a de q. pour négo- 
; le plein-pouvoir. moc, wladsa 
rota i émierel nad kim, bie Ge, 
t bes Lebens und Todes über einen. 
Juissance de vie et de mort sur aq. 
19, 1) mit Gewalt. 2) Kraſt, ju 
je, vermôge. 1) par force, avec 
lence. a) en vertu: en qualité. 
ystkg moca, aus allen —88 
aller Gewalt. à route force, de 
s force. sapctus môe: brsydka 
2, haͤßliches id, Fratzengeſicht, 
tiges” Geſicht. un visage à étui; 
visage à cracher contre, marmou- 
| M virage fort laid. o swoicy 
"y, aus eigenen SRrâften. par ses 
presforces; de ses propres forces: 
lui-même. tak chory ie sig o 
dey mocy podniefé nie moie, er 
fo fran, daß er aus eigenen Rrâf: 
nie auffteben fann. le malade 
pas asses de forées pour se 
Tr. na moc, na ursad, auf bie 
jet. à la loñgue; de longue durét. 
n sig w mocy, ich welß mich ju 
(gen; ich bin Herr uͤber mid. je 
possède; je suis maître de moi- 
ne. imocy na moe sazywec, Ge 
: mit Gewalt vertreiben. repousser 
orce par la force. *mam kogo 
ôc; sllny ml iest, et {ft mir über. 
1, er. macht mir viel ju ſchaffen. 
ae donne du fil à retordre; il 


porte, de haute lutte sur moi; . 


ae donue de ie bssogne. nie w 
ey to mocy, bas iſt nicht in met- 
Vermogen, bas ſteht nicht bei mir. 
n'est pss en mon pouvoir; il ne 
t pas à moi que cela ne se fasse, 


Mocarki, plur, Leidenſchaften. pas- 
18. Ê , 
locereki, a. ie. Gerrfderifé, Herr⸗ 
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fers. ‘absolu; sonverain; de mim 
abrola; de dominateur. 

Mocerstwo, n. Gewalt, Macht tr 

rofen. la puissance des Grand 

*kMotars, m. Grwaltign, Milk 
tiger. un puissent Seigneur; unCrus 

. Mocen, vid. M :cv7. 

Mocnig, v. 4 co, ftérfen, ſtatk me 
den. fortiBer, enforcir. 

Mocnivig, mnénig sig. eig. 0. fx 
fich verftérten, ſtark torroen. prop. dis. 

ertifier. se rendre fort: enforar. 

Mocnmuchny, e. 6. maͤchtig, fur 
très-fort: bien- fort. 

Mocno, adv. eig, u. fig. flat. oi 
allen Rraften. prop. et fig. ferme. ni. 
goureusement, fortement, avee forct 
” Mocnobwki, a. ie. ſtarkſeitig. que 
les côtés ou les flancs forts, 

*Mvucnofé, f. vid. Moc. 

Mocnosercy, a. e. ftarfberqig. quiet 
e coeur fort; magnenime. | 

Mocnowierny, a. e.  ftarfshis 
ferme dans sa foi.” 

Mocny, Mocen, adf, 1) eig. a. fi. 
ſtark, kraͤftig. 2) fhaif, als ein Gt 
1) grep. et fig. vigoureux, fon, n: 
buste puissant. 2) fort, fin com 
vue de q. mocen est to unit 
er vermag, er bat SRrdite bris : 
thun. il a les moyens de le faire 
. Mocowanie sig, Silenie ne, À 
mübung, Deftrebung, Auſtrenaune 
Kräfte. effort, m. action de s'effo 

#*éMocownik, m. zapafaik. boi — 


— 


nik, Streiter, Kaͤmpfer. combat 
luttenr joüteur ; m. à wi 
ocuig sie, sile sig. fé ann 
bie Scie ——— — 8 fa 
effort. 
Mocya, f. 1) Leibesbewegung iur ©: 
funbbeit. 2) Gerichtswort: in n 
der einen Unterrichter beim Obergeio 
1) exercice, m. qu’on prend à «:' 
€ la sauté. 2) droit: évoanm 
rise à partie, plainte contre. 
Lago inférieur qu'on porte à ls { 
Supérieure... . | 
Mocz, m. uryna, Urin, Sam F 
sat, 78. urine, /. : . 
Mocte, v. n. cay, cayl, 1) ur 
harnen, piffen. 2) ». ». co, cite 
einwelchen. 3) rôften, Flachs, bas. 
pisser, uriuer. 3) tremper, moiuiit 
v. 4. 3) rouir, #.a. mettre le chat 
pendant un certain terhs dans le 
namocsyé ploro, bie Feder eiulu 
tremper la plume. moesyé fx" 
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tinge waͤſſern. déssaler les harenge: 
are tremper les hareugs pour les 
destaler. . , 

Moctenie, m. Einweichung. trempe- 
weot, 3, mOouilure, f. 

Moczocigg »s UM ein Catheter. Chi⸗ 

. œtbéter, mm. chirurg. sonde 

ueuse et recourbée. 
.Mocsong, adÿ. 1) eingeweicht. 2) des 
Net, vom Flachſe. 1)trempé, mouillé. 
à) roui, préparé au rutoir. 
Moczowy, s, e. Urin, Harn⸗. 
d'urine, de pissat; urineux. 
Mocryciel, «. m. der Naßmacher, 
kinweicher. eolui qui trempe, qui 
mouille, qui imbibe; celui met le 
un ou le chanvre: dans l'eau pour le 
Aire rouir. 

Mocsydlo, a 0. der Oumpf, bas 
Baſſer, worin Hanf, Flachs, geweicht 
mod, die Roͤſte, Flachsroͤſte, Hanftoͤſte. 
‘outoir, m. mare où l'on fai 
voir le lin, le chanvre. ‘ 
Mocrywas, a. m. Moczymerda, y. 
2 tin Saufaus ivrogne ; 1. 

Moda, f. Mode, /. mode, f. vo- 
ue, /. nie moda to, bas {ft nidt 
Nede. cela nest pas mode; cela n’est 
m1 de mise. vwedlug tera£nieyssey 
vody, na der jebigen Mode. à la 
voderne, 

Model, g.. modla, Modell, Muſter. 
a modèle; forme, façon, /. model 
runta w budoweniu, vid. Zaklid 
uowania. model drsewiany albo 
Jowaay budyaku calego, vid, Ce- 
okstalt, model LL U, sgcrytu 
wowanis, vid. Sklad budyokowry. 
Modelowac, cz. ndk. mobelliren. 
iodelar; mouler. 
Modclownik, a. m. der Medellmei 
ï. modeleur; mouleur, m. celui 
Ait des moitie je Qt 

oderacya, is f. D figung. 
idération, f. # 
Moderat, a. m. Der Œnthaltfame, 
xmaͤßigte. modéré, m. | 
Moderowaé, cz. ndk. moderiten, maͤ⸗ 
ln. modérer. _: 
Moderoway, a. e. gemäfigt, mobes 
Kt. modéré. 

Modestye, yi, f. die Beſcheidenheit. 
iodestis, f. 

Modia, f. 1) Bleiwage. #2) Gebet, 
Modlitwa, 1) le niveau à plomb, 
chas, dont se servent-les macopa, 
1) prière, none oraison faite à Dieu, 
* Modiitwa.  modig usiawic, na 


ww 
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Der Bleiwage ribten. nivelar; prendre 
les aplombs. . 
Modig sie, do kogo, komu, 1) bes 
ten, ſein Gebet thun. 2) iuſtaͤndigſt bit⸗ 
ten. 1) prier Dieu, faire ss prière. 2) 
conjurer q.; prier instemment. modlié : 
sie za kogo, ſtatt eines beten. faire la 
priire su lieu de q. modlié sig sa 

im, für einen -beten. pricr, faire la 
prière pour q. 

Modliciel, s. m. der Beter. celui 
qui prie, celui qui fait ses prières 
aves forvrur, 

Modlitewka, 1. f. ein Gebetchen. pe- 
tite prière, une courte prière 

Modlitewnia. { * Modlitewnien, f. 
Derbaus, ms. Gebet⸗- oder Detftube, f. 
Saustapeile. un oratoire: chapelle, f. 

Moditewoy, «. e.. Gebets⸗, Drets. 
de prière, d'uraison. 

odlitwe, 7: Gebet, s. une orai- 
son; prière qu'on fait à Dieu. mode 
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litwy: modliteuki, Gebetbuch, x l- 


vre de prières; heures, pi; livre 
d'oraisons.  Modlitwa Pañska, baf 
Vater unier. un Pater; l'oraison do- 
mintesle. Modlitwa de stolu, ein 
Tiſchgebet. prière avant le repas, bé- 
nédicité, 7. prière sprès le repes, 
graces. /. pl. 
Modiniea, y. f. der Detort, bas: 
Derbaus. eratoire, m. lieu destiné à 


la pricre. | 
Modloczyfica, y. m. der Deter. dé- 
vot, m. vid Modlicie! . 


* Moduif, ia, m. ein Medenaͤrrchen. 
un esclave dr in mode. 

Modnie, Modno, eds. mediſch, nach 
der Mode. de mode: à le mou... : 

Meduieé, niiak. ndk. modiſch werden. 
être à la mode. 

Modnochodny, a. e. fit nach be 
Mode tragend. qui se met à la mode, 
qui suit la mode. 

Modny, adf. vid. Modaiasty. 

Modrak, m. modrseniec, chabrek, 
blawat, (cyanus,) Æornblume. subi- 
foin, bluet, barb-eu, 7”. . 

Modrswy, ad/ blaͤulicht. bleuatre, 
qui tire sur Île bleu. 

Moëro , adu. blau. bleu, en bleu. 

Modroblady, bladomedry stbo bla- 
vy, Slasférbig, glasarün, meerſaͤrbig, 
graublau vert grisatre, de couleur 
de vitre; de vert de mer. 

Modroeki, adj, bee biaue Augen 
fat. qui a les youx bleus. 

AModry, adj. blau. bleu. 





⸗ 
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Modrze, v. a. rzÿ, rayl, modro 
daie, blau fârberi. bleuir; faite deve- 


0 


nir bleu, rendre bleu. 
Modrseie, v. n. modrzyé sie, où 
Modrse sig, blau twetben. devenir 
eu. 
Modrzeniec, m. g. modrzeñce, 1) 
, Æronblume, 2) grofer Meerſtichling, ein 
blauer Oeefifh. :, aubifoin, bluet, 77. 
a) sorte de poissun de mer :qui est 
bleu, épinoche, m, modrseniec ro- 
aty, Ruterſporn. pied d’alouette, 
Selphiniun, m. plante : 
Modrsew, s. M. (larix,) Lerchen⸗ 
baum. mélrze, larix, m2. : 
Modrizewowy, adj. Lerchenbaum⸗ 
‘de mélese. modrzewowa gebka, er, 
chenſchwamm. agaric de meleze, m. 
Modrsewnica, /. zsiele, (chamae 
parvae,). ein gewiſſes Kraut. espèce 
d'herbe. . 
Modrayé, ‘yl, y. ex. ndk. blau mas 
den, blau fârben. teindre en bleu; 
bleuir. \ 
. Modz, Moc, vid, Moge. | 
* Modum, 7. Geſtalt, Format. for- 
me, f. format, m. “na iski modum 
ksztalty ksiçga? in was für einem 
ormat {ft bas Bud? en quel format 
est ce livre? ; 
*-Modscl, u. m. die Schwiele, barte 
Saut vom Aibeiten an ben Haͤnden, 
vom Gebeu an ven Süfen. durillon, m. 
Modzuusty, Modny, adj. et subst. 
2) der viel auf Moden haͤlt, ber die 
Moden gern nachmacht. 2) das Mode 
iſt. 1) modiste, . qui suit la mode. 
2) qui est à la mode; qui est de 


è 


. Moge, de; mogi, mods, (moc,) 
1) tônneu. 2) fônnen, gelten, vermoͤgen 
bei einem. 1)pouvoir. 2) valoir; avoir 
pouvoir, crédit auprès de q.; pou- 
voir sur quelqu'un. iak moze bydé, 
fo viel es moglid iſt; fo wie es fepn 
fann. autant que possible; autant 
qu'il est possible. mode, man fann. : 
— on peut. ieili byd£ moie, wenn es 
ſeyn fann. si faire se peut. stac sig 
to muie: moz+ bydi: moina rzecs, 
es fann ſeyn; es {ft eine moͤgliche Sache. 
il se peut que; ,il se pourra bien 
* faire, moziessli snadnie. wenn es -bit 
gelegen, bequem ift: s'il est de votre 
cominodité; si votre commodité le 
riuet. nie mog£, 1) ich kann nidt. 
2) ich bin franf. 1) je ne saurais, je 
ne puis. 2) je suis malade. 


d 
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Mogila, f. 1) Grabhaufen, Gra 
gel. 2) Grab. 3) Wappenk. virer 

eichenſtein, barauf ein Kreuz ſteht us 
zwel andere liegen. 1) butte, f. peire 
éminence sur une fosse, 2) f. tin. 
beau, 3) bles. tombe ou pierr: syal. 
crale sur laquelle est une croit drm 
sée et deux autres gisantes megh 
samorodus; pagorek, Sügel, coli 


butte de terre. 
“ Mogilka, { fleiner Grabbüxl. p 
e tcrre sur une frot 


tite butte 
mogilka kretowa, Maulwurſeheri 
. mogilniezego, gr 


taupiuière: f. 
 Mogilniczy, 
barz, Œobtengräber. fossoveur, 
Mogiloy, a, e. Grobüagel., Cris 
gels. de butte, d’élevation de 1e 
"ue une fosse. L æ 6 
oguneya, f. ainz, Ci 
Mayence, ville. | 
ogunesyk ; m. ein Mainjet it: 
e Mayence, Mayençois. " 
%e Mayen: 


ogunski, Mainziſch. 
Moie, vid. Moy. | 
Mokne , v.s. knie, knal. (kl)1::1 
(kli,) nnaf werden. 2) weichen einſnn⸗ 
eyn. 3) fig. ſawimmen, als inirér 
m lute. 1) tremper, se mois 
être mouillés; être trempé, être t 
gué. 2) baigner, tremper; être tr 
quelque liqueur. 3) fig. nager, 
baigner dans les larmes, dans le 
Mokradla, plur. naſſes 
tems pluvieux; saison bunude. 
Mokro, ado. naf. très-bumi 
ment; d'une manière mouillée; à 
mouillure. | y ue. 
ekrofé, 1 . 48 
Wett˖r. 1) mhuitlère Je état de 
qui est trempé dans l’eau. 2) #' 
pluvieuse, tems pluvieur. 
Mokrofniciysty, adf. vom UT 
ſchneenaß, ſchlackigt. pluvieuxz « xt 
geux. . 
Mokry, adj. naf. mouillé, tre 
plein d'eau ou de quelque liquer 
*Mokrz, m. Uryna, Urin pi 
urine. | 


Mokrsa, y. f. Mokrsycs, !: 
1) ble Krankheit des Oran 
dem Suguiche. 2) parcb konski e « 

ach i pod kolanamj, die Rap, 
Séeretrantéeir. 1) mal à ls queuec 
bêtes de trait. .2) les râpes, f 
crevasses ou fentes trans ei 
pli du genou d'uo cheval 
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Mokrsewy » 8. €. befeudtet , fencht. 
aumecté; mouillé; bumide. 
#Mokrig co, namacsam, naf me 
fn, eintveiben. tremper, mouiller, 
remper dans l'eau. mokrsyé sis, 
it plſſen. se souiller d'urine, ta 
ans 1essete sie mokrzy, biefe Wunde 
dt, gi not) Feuchtigkeit von ft. 
tite plaie suinte encore. 
Mokr£ec, æ. ziole, g. mokracs, 
“d. kursyélep drugi.  mokrace; 
Z tiele, (polygonum maius,) 

gtritt, u. Weggras, n. Queckgras, ». 
entinode, m. renouée, corrigiole, f. 
Mokrzydio, a. n. nalfer Boden. ter- 
ain humide, terrain mouillé. 
Mokrzyay, f. plur. «) naffer Ort. 
) Difrointel, 77. 1) lieu mouillé. 2) 
soir, m. pissoticre, /. lieu destiné 


— 
Mokwe, y. f. die Maͤſſe. l’humi- 


Hé, f. . 
Mol, a. 1) Motte, Schabe. 2) fig. 
slider Burm, Kummer. 1) teigne, 
ere, 2}affliction, f. chagrin, regret, 
. ver qui HE 
kur de q. kaïdy 
8 gryzile, ein jeder weiß wo ibn 
r Schuh bdrâft. checun .ssit où le 
xuhsr le blesse; ebacun.a son ver 
ui le ronge. , 
Moldawa, y, f. die Mulde in Boͤh⸗ 
M la moulds (mulde), rivière en 
obème. \ 
*Molestya, f. przykrofc, Beſchwer⸗ 
. incommodité, fatigue, f. 
*Molestuie kogo; uprsykresm sig 
mu, beſchweren, beſchwerlich fallen. 
tommoder, fatiguer. 
Molik, a m. (acarus,) die Milbe. 
tte, ciron, m. 
*Moloice, m. g. moloycu, junger 
‘afb. jeune homme. 
Molowsty, Molisty, «. e. ſchaͤblg, 
l Schaben, Motten. teigneux, plein 
teignes. 
Molownik, m. œsiele, (botrys,) 
aubenfraut,-Rrôtenfraut. piment, #2, 
lence, migreine, millegrsine, f. 
*Moloyca, f. junge Frau, junge Ehe⸗ 
u. épouséo, mariés; celle qui 
‘ot d'être mariée. 
Moment, u. m. Momencik, a. m. 
Augenbli. moment, instant, m. 
Momentalny, a. e. ginen Angenblid 
WEnd. momentané, qui ne dure 
ua moment. . 
Momoce, v. a. oce, otal, mamocg, 


swego mola ma 


qui déchire lo 
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blekoce, flammeln, lallen. bégaÿer, 
bredouiller. 

Momot, m. memot, blekot, Gtamm⸗ 
ler. bredouilleur, bégnyour. 

Momotliwy, s.e. fiotternd. bègue; 
bégayant. 

Momatowy, a. e. tie ein Stamm⸗ 
kr. comme un bègus, comme un 
bredouilieur. 

Monuarcha, m. ein Monarch. un 
monarqne. . ‘ 

Monarchia, f. Monarchie, f. mb- 
nerch:€, F. 

Monarchieznie , adv, monardifés 
auf monarchiſche Weiſe. mouarchique- 
ment, souverainement. 

Monarchiczny, mouardif$é. monar- 
chique, souverain 

Monerchini s f. Monacchin, f, Prin- 
cesse souveraine, f. 

Monarssy, a. e. Monarsayéski, a. 
ie. Aonatchers. de monarque; d’un 
monerque. 

Monaster, s. ein griedifhes Kloſter. 
un monsstére grec. 

Monaster, g. a. Munſter, Stadt. 
Munster, ville en Westphalie. 

Monasterski, se. ie. unfter-.. de 
Munster. 

Monderunek, vid. Munderunek. 

Mouecisko, a. n. ſchlechtes, elendes 
Geld. mauvaise monnaie; mauvaises 
pièces de monnaie. 

Monets, f. 1) Stuͤck @rib, Ge. 2) 
fleines Geld. 1) monnaie; piéce; pièce 
d'or ou d'àrgent. 2) petite monnaie; 
menuaille ; monnaie de billon. 

Monetarski, a, ic. Wechsler⸗ Wech⸗ 
fe. de beuquier; d'agent de changes 
de cliange. 

onetars, a. rm, Der Geldwechsler. 
changeur, m. celui qui est préposé 
pour changer les espèces d'or ou 


d'argent. 
| chan- 


Monetaik, 71. Geldwecheler. 
geur d'argent. 
Monetuy, Monetowy, adj. Gelds 


LA 
. 


- d'argent, de monnaie.  : 


Moniment, ". Document, Sinftrus 
ment, gerichtliche Schrijt. draif: ‘un 
titre; pièce ou écrit qui sert à prou- 
ver et à faire foi. 

Monatra, vid. Okaske. 

Monatrancys, /. eine Monſtranz. s0- 
leil où l'on enferme l'hostie; Saijat 
Sacrement. 


Monstraneyyuy, a, 6. dit Mouftrong 


S 
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betteffend. concernant l'ostensoir ou 


. Ostensoire, 


Monsituk, m. g. a. 1) Gebiß am 
Pferdezjaume. 2) Mundſtuͤck, als au 
einem Blasinſtrumente. 3) fig. Gebiß, 
Kappzaum, Zwang. 1) le mars de 
cheval. 2) embouchure d'un instru 
ment à vent. 3) frein, bride, pou- 
voir, contrainte. 

Monsttukowy, ad’. 1) zum Pferde⸗ 
gebiie aeborig. 2) Mundſtuͤck. 1) de 
mors. 2) d'embouchure. 

Montwa, y. / (evonymus,) Spin⸗ 
delbaum, Zweckenholz. fucain, "M. 

Mops, a. pres, mopsik, Mops, ein 
uno. doguin, me. | 

Mopsowaty, a. e. mopfig, Sopsr. 
de doguin. 

+ Mor, m. powictrze morovwe, Peſt. 
peste. f. contagion. pesnlence, jf. . 

Mora, f. 1) der Alp, bag Alporoͤcken. 
a) Der, ein Seug. 3) Wappenk. Mobs 
renkopf mit elner inde im rotpen 
Reibe und drei Straußfedern auf der 
$rone. 1 un incube, cochemar. 2) 
moire, f. étoffe 2) blas. tête de Môre 


avec un bandeau au champ de gueu- 


les; la couronne est ornée de trois 
plumes d'autruche, 

Morag, n. bunte Streife, bunte 
Glede. moucheture, madrure. 

Morag, ga, m. S. 1) ein buntaes 
fireiftes Enter, 2) ein buntfhecdtiger Sunb. 
1) un animal madré, tachcté. 2) chien 
tacheré, 

Morgg, ble Stadt Mobrungen. 
: Mobrungen, ville de Prusse. 

Maragowaty ; Moragowy, huntfleckig, 
buntaejiieift. bigarre, vergé, madré, 
vhiron; semé de taches, de mouche- 
tur-s 
* Moral, u. m. Moralka, i. jf. ble 
Merai motalifbe Verrahtung. morsle, 
f. réficxien morale, traité de morale. 

Moralista, 2, efn Sittenlehrer. un 
moraliste. 

Moralmowsé, al, 

moralifiren. moraliser. 
© Morsinofé, fei, f. bie Moralitaͤt, 
Sittlichkeit. moralité, f. Æ 


Moralny, obyeraiowy ,! Gitten :. 
moral, qui regarde Îles mocurs. 

Moratorya, Moratotye, plur. Ges 
hit, elferner Drlief. saufconduit, 77. 
letrres moratoires, f. pl, arrêt de 
défense, LT 


Morawa, f. Maͤhren, Maͤhrenlaud; 


uie, act. ndk. 


L 


Markgraſſchaft in Bbbmen. Moavie 


* telle. 2) Apricofenbaum 1) abricot. 
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‘un Margraviet en Bohème. 
Morawczyk, Maͤhrer. Moravien. 
Morawski, MMabrirt. Moravien. 
Merda, y. J. Mordka, i. f. dim. 1) 
ble Schnauze, bas Gebiß, das Gil, 
2) das Maul. 1} museau,  gieut, 
. les dents 2) bouche, f.: muft. : 
Morderca, m. Morders, mn 1,\i5 
der, Menche!moͤrder. 2) Marre, D 
get. 1) assasin, meurtrier, m 2) br 
are; celui qui est cruel et facbeur. 
Morderciyue, y. f. Morderks, i 
die Moͤrderin. meurtrière. f. 
Morderski, adj. mocberifé. meur 


« trier, qui tue, qui est cruel; biroare 


Motderstwo, = 1) Oraufuirt, 
Marterſucht, Neigung ju martem, à 
qualen. *2) Marier, Qual, j. Nęui. 
1) barbarie; pente à la cruautr. f. 
penchaut à faire de la peine, à tour 


menter. %2) tourment, peint, 
Mgka. | 
ordka, i. dim v. work 


Schnaͤuzchen, Gebiß, Gririg. ér :: 
morda. petit museau, petite gu: 
petite bouche. 
Mordowaé, vid. Morduig. 
Mordowuik. a. ms. 1) der Dr 
2) milit. der Mordfblog. 1) meurint" 
mm. 2) rmälit, tuerie, bouchent, | 
Massacre, m. | 
Mordowoik, m. g. a niele n°0 
wite, (Sapellus,) Teufelswurzel, 4 
Wo'fswurz, Eiſenhuͤtieim, Marrniti’h 
ein giftiges Kraut. napel, acvau. # 
plante vénéaeuse. 
Morduig, v. «. 1) qudâlen, pin 
martern. 2) ermüben, müûb 
abmatten. 1) tourmenter, fare » 
frir, asssssiner; bourreler. 3) l: 
fatiguer. mordowaé glow, be Nil 
gerôrehen. s'alembiquer l'esprit « 
cervelle. morduig sie, 1) fit &" 
ſich marteru. 2) ſich muͤde made; x: 
werden. :) se tourmenter, se po 
2) se lasser, se fatiguer; devenir 1: 
Mordy, plur. Mordthaten nt 
tros, plur. m. tucrie, /. mor?) 
sickaniay, Mord und into 
tueries et boucberies, 7. pl. 
Morela, /: 1} Apricofe, greje © 



















le fruit. 2) abricotier, m. l'arbre 
Morelka, f. Morelie, eine n° 
morelle, petit abricot. 
Mores, Mores, Manieren. mue: 
manières, /. pl 
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Morg, em. ein Morgen Landes; ein : 


jubart, Tagewerk. arpenr; jonrnal, 
n un acre de terre. 

Morowka, /. 1) Deftbeuie. 2) Kar⸗ 
unkeigeſchwuͤre, ſ. Karbunkul. 1} bu- 
on pestilentiel. #2) charbon, m. 
kère, v. Kerbunkul. 

Morowy, adj. Yeflilengs. pestilen- 
el morowe pouietrse, Peſt pesti- 
nee, f. peste, f. morowy korzei, 
etasites,) Deftilengmwurz. Île petasite, 
kine de peste. 

Morowy , a. e. von Mohr, (ein 3eug.) 
e moire, sorte d’ernffe de soie, 
Moriele, plur. Morſchellen. tablet. 
1: f. médicsment fait en petites 
ibles, 
Morski, adf. 1) Oeee, Meer⸗ *2) 
n Deere gelegen, ſ. Nadmorski. r) 
s mer, Marin, qui est de mer, qui 
rt à la mer, * 2) maritime, qui est 
irès de la mer, v. Nadmorski. 
orski ezlowiek albo raczéy bestya 
dowiekowi podobna. w  morzu, 
Reamann:; ein Meerthier, bas einem 
Rften aͤhnlich tepn fol. homme ma- 
sou plutô:. un animal de mer qui 
it ressembler à l'homme. morskie 
aychodzenie i odchdzenie: mor- 
fe podnossenie i upadanie, die Ebbe 
nù luth. le flux et reflux de la 
er morska eissa; morskie uspo- 
nenie, Meerſtille. le calme, bonssse, 
morska cisza iest, die See {ft jetzt 
U le mer est cime morski kopr, 
1. sol babia. morski plaw, vid. 
sw morski morskhi ptak, vid. Zi- 
nrodek. 

Morszczyzoa, Morscayzna, y. F. 
ll Meererzeugniſſe. 27 Seeuferland, 
iſtenland. 3) Meeresweiten. 4) Œbbe 
d Slutÿ. ) coïl. productions de la 
r; productions marines. 2} rivage, 
côte; plage, /. 3) la vaste mer; 
hante mer, pleine mer. 4) marée, 
le flux et reflux de la mer. 
Mortyfikseya .« f. Sual, Plage 
ment, #2. peine, mortification, f. 
Mortyfikuig, morze, umarsamt, 
jen, quälen. tourmenter, mortifier, 
4 mortyfikowac, martwié iywe 
bro, Quedffiber tôdten. mortifier, 
cérer; fixer du vif argent. 


Morus, à. 3. Maorusek, ska, 9. 
. ein Schmutzling, ſchmutziger 
cuſch. un erasseux, homme sale. 
Morussé, ez. ndk. beſchmutzen. salire 
Poln, Lexis. Tom, 1 


MOURZ aoyo 


Morntowaty, a. e. ſchmutzig, be⸗ 
chmutzt. sale, sali, crasseux, , 

Morws, /f. 1} Maulbere, f. 2} 
Maulbeerbaum, m. 1) mûre, f. lé 


fruit du mürier, 2) mûrier, 73. Par- 


‘bre. | 


Morwiorodny, Morwiorody, s. e- 
auf Maulbeerbaͤumen erzeugt. produit sug 
des müriere. 

_Morwofigs, vid. Figomorvws. 

Morwowy, adj. Maulbeer-. de mûre, 
de môûrier. 

Morze, #. bag cer j là mer, 
morze Asygarskie, Chwalenckie, Ka- 
spiyskie, das Caſpiſche Meer. la mer 
Caspienne. morue Czarogrodskie, bag 
Dropontiihe Meer, mare di Mermora, 
ein Theil bes mittellaͤndiſchen Meeres. 
Propontide, f. mer de Marmors ot 
Marmara, f. mer blanche. mors 
cissne, fcifnione, morciefh, f. bite 
Meerenge bei Conſtantinopel, ble Eu⸗ 


—5 von Aſſen ſcheldet. le Bosphore, 
detro 


it de Constantinople qui séparé 


.l'Europe de l'Asie. morte czerwone, , 


bas rothe Meer. la mer rouge; la mer 
Érythrée. morze czarne, das fivarié 
Meer. le mer noire; le Pont Euxins 
m'rize Ewropinskies morte frzodos. 


siemnes morte Winskie afbo Wenecs , 


kie, bas mittellänbifhe Meer. la mer 
méditerranée; la méditerranée. moras 
Greckie, bas âgeifde oder griechiſche 
Meer, der Archipelagas. Archipel, re: 
mes Egée. more zgnile; ieczioro 
elbo morse Tatarskie, ber meotiſche 
Sumpf in der Tatarei, zwiſchen Eu⸗ 
ropa und Aſien. la mer de Zabache, 
tti est entre PEurope et l'Asie; lof 
alus mréotides en Tartatie, 
Jodowate: morse pninocne, bas Eis⸗ 
meer. la mer glaciale. morze martwe; 
bas tobte Meer Im juͤdiſchen Lande. 1 
mer morte en Palestine. morzé 
Sawedskie; morze Baltyckie, où 
Belt albo Bolt slawackiego slow, 
ble Offfee, der Belt, Das Daltbifée 
Meet. le mer Baltique. morte wiel- 


kie, bas groÿe Meer; bas Weltmeer, * 


l'Océan, m. I 
Morrg, ©. d. ray, tæayt, 1 pages 
quête, abmatten. 2) beigen. 3) tbote 
bas Quectfilber. 4) freugigen, baͤndigen 
feine Degierben. r) tourmenter, peiners 
faire souffrir, fatiguer, afsassiner. 
2) macérer, faite attendrir dans ing 
trempe. 3) macérer, fixer du vif ag. 
gent. 4) macérer, mostifier, domptef 
m 


Morae . 


ten, : 
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ses passions, sen mię morzy; spac 
misie chce, e8 ſchlaͤfert mid. je suis 
assoupi; je suis accablé de sommeil; 
. j'ai sommeil, morzyé sig, od morze 
‘sig, 1) fi abmatten, ſich encéräfren. 
2y5 fi toͤdten, vom Quecdfilber. 1) se 
fatiguer, épuiser. ses forces; s’affai- 
- lir. 2) se fixer, parlant du vif ar- 

ent. | e 
£ Morzenie, n. 1) Abmattung, Entkraͤf⸗ 
tung. 2) die Rrewigung feiner felbft. 3) 

: Delung, Einlegung {n die Delje. 1) sb- 
battement, aflaiblissement, m. épui- 
sement des forces; l'action de fati: 
guer par q. c. 2) mortilicatiou, ma- 
cératioo, l’action de mortifier. 3) ma- 
cération dans une’ trempe. . 

Morsyciel, a m. ber Quâler. celui 
qui tourmente. 

Morzysko, #. morzenie w iofadku, 
bas Bauchgrimmen. tranchées, f. pl. 
mal de ventre; maladies des intestins. 

Morzymord, m.1'ziele, (anthora,) 
Gifenbüthen, das Getbe : Anthornwurj 


anthora, jf. 


Morzysskowy, a. e. Grimmr. de 


tranchées, de douleurs aigués dans 
les cutrailles: J 
Mocc, g. D. A. L. mofci, I. mo- 
fcia, plur.' N. mofé, G. mofciotw, D. 
 mofciom, #4 m. moéciow, 4. 
moéé, J. mofciami, L. mañfciach, 1) 
Majeſtaͤt, Durblaudtigteit, Ercellens, 
Gnaben, nachdem die vorgefetite 
Môrde die Bedeutung bar: in dies 
fem Verfiande beifit der G- plur. 
Mofci. 2) bee Herr, Ihro Liebden. 1) 
Majesté, Altesse, Excellence, Gron- 
deur, selon la signification de la di- 
guité exprimée devant ce moi, auqueon 
donne alors au Gruitif pluricl moéei. 
2) Monsieur, 


1 
* 

Dieſes Wort ſo ehedeſſen miloéé, 
moinote, das iſt, Liebe, Macht, bes 
deutete, wird jetzt als ein allgemei⸗ 
ner Titel mit Vorſetzung der Pro- 
nominum lego, Iey, Ich, Wasz ges 
braucht, und alsdann mit I: M. und 
W. M. verkuͤrzt. ce mnot signihait au- 

: érefois miloéé, moënoéé, c'est à dire 
amour, pouvoir; mais aujourd'hus 
c'est un ierme de civilité, dont on. 5e 
sert dans Île commerce du monde civi!; 
“sl ss joint aux pronoms ego, Icy, 
Ich, Waszetalors on I abrege par I. M. 
et W. M. Krol Iego Mofé; K. I. M. 


der Rônis, Ihre Majeſtaͤt. le Roi, Sa 


Majesté. 
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( krotowie Ich Mot, te 
Könige, Ihro Majeſtäten, Majeñurn. 
les Rois leurs’ Majestés, Krolewiu 
lego Mofé, Ihto Hohheit der fix 
fiche Driu Sen Altesse Royske ke 
Prince. lego Krolewske Mofé: LK 
M. pv koͤnigliche Majeſtaͤt. Sa Me 
jesté. Wasza Krolewska Moié; . 
K. M. Eure koͤnigliche Majefät. Vort 
Majesté. Xigig lego Moéc: XL 
Ihro Durchlauchten der Für. Son Àr 
tesse le Princes Monseigneur à 
Prince, Xię*“na Ich Mofé, Jon 
Durdlaudten die Grau Prinjeſſin. je 
Altesse la Princesses Madame hPrir 
cesse, Jego Xiçeca (Xigiges) Mo 
L X M. Ihro Durdiautren. Sos 4 
tesse, W'asia Xigca Mofé n 
Durchlauchten. Votre Altesse. leg 
Mofc; I. M. Ihro Hochedein; on 
Gnaden, von dem die Xede if. M 
sicur, Monsieur, de qui l'on jak 
lego Mofé Pan N. der Hett NM 
sieur N. Ich Moé€ Panomie Poil 
wie, Ihro Gnaben, ble Derm Gr 
ten. Messieurs-les Nonces, Ars 
deurs, Envoyés. Iego Moi, 
Ihro SBoplebrivirben ; der Hen fe 
Votre Revérenee; le Révéreni ft: 
litre qu'on donne à un Edleisi 


AMOSC' 





f. Iego Mosc Ksaiadi Biskup, Gti 


ehrwuͤrden, der Herr Biſchoff. Sa Gr: 
deur, Son Excellence Momseis:tt 
l'Evêque; Monseigneur l'llustrisitt 
et Révérendissime Evêque de 
Icy Mofé Pani, die Hochgrehtte Fu 
Aoro Hochedeln, Ihro Snadn 
ame. Jey Mofé Pani Stars 
Ihro Gnaden, die Frau Staroitin 
dame la Starostine. Iey Moff 
Woiewodsina, Kanclerzyos, : 
Exeellenz, die Frau Woywodin, À 
lerin. Son Excellence-Madame |: 
latine,” la Chaancclière, Was M6 
obs. Wasz Mofé, vid. Wasamoi. 
* Mosch, m. pièmo, Siebet, Ÿ 
muse, m. 
*Moscowy, piimowy, Din: 
muse, | 
Moéci, Geebrter. hogoré, digne 
+ 


« 

Diefes febr gewébnlibe Ebt 
oct wird, wie folge, declinut 5 
nur vor Pan, Dobrodziey, i{ 
Panna, Dobrodzieyka u. D. g. à 
den, und zwar mit vorgeſetzten 
moia, außer im Vocalivo wo 7 
moia gemeiniglich ausgelaſſen 1° 














MOSC 


den. ce ferme de civilité le plus ordi- 
notre, se irouve toujours divant Pan, 
Debrodsicy, Pani, Paune, Dobro- 
direyka etc. il se decline de la inanicre 
suvanie tn meitant derant le pronom 
moy, Moia, qu'on onct d'ordinaire de- 
cart un ocatif. À singul. N. V@I. L. 
moisi: :g D. 4. mosci, mofciom; 
pur. N. 4 V. mofci; g 4. musciou; 
D. L. 1. mas:joun, moécigs / IV. 7. 
moicia; g. D. L. mo$ii (iuofcium); 
d 1 moſcia; piur. N° A. V. moscic ; 
, moiiuw; D I L. mosciom, 
osci Panre, *Mosci — anie,: mein 
Gerr. Monsieur. Muscie Panowie, 
rne Derrn. Messieurs. moim Mo- 
«om Panon, m'inen geehrten Sert. 
; Mesieurs.  Muie Wielce Modci 
aie, in Briefen: Mein Hochgeehrter 
Jar. frrine episloiaïre: Mon très - ho- 
“ré Monsieur. Moscia Pan, Sodys 
ubrte $rau. Madame. Moscie Panie, 
echgregtte Frauen. M-sdames, 

Mo-ciam, v. æ. Mosciwam, v. 4. 
n Gers: beſtaͤndig mit Ihro Gna⸗ 
8, Ihro Excellenzen um ſich werfen 
“ksy, parler toujours por Mon- 
gueur, par votre Excellence. 

Moscic, and, à aet. ndk. bebruͤcken, 
“irden. jeter ua pont sur une ri- 


iere 
Moscina, y..f. 1) Bruͤckenbreter, 
tütenbobien, Die Bedeckung einer 
de. 2) eine elende, jammerliche 
rude. 3) madriers d'un pont, ais 
ft épais pour couvnr un pont. 2) 
mauvais pont. 
Mosisko, a. n. eine abſcheuliche 
tüde. un pont affreux. » 
Moéciwie , adv. ehrlicher Weiſe. 
me magière digne d'un homrue de 
Antec. . 

Mofciwy, in Titeln: Hocbedler, 
ne de givilité: trés noble, très: 
ne, trés-honoré. Waszmosé Moy 
ielee Mo$ciwy Peu: W. M. W. M. 
Er. Hobedein. Monsieur. 

Mosigdz, g. moiędau, Meſſing. lai- 
Nr Me 

Mosssdzowy, adj, Mosiginy » adf. 
Meiſing, meffingen. de laiton. 
Mosigtaik, 2. Gießer, m. Gilodens 
Ber. fondeur , foudeur de cloches. 
Mosieznictwo, a. n. die Meſſinqaie 
di, Abeit in Meſſing, Geebgleßerei. 
aderie de laiton; fouderie de 
sute; dinanderie, fe. 
Mosiginikow, mosiciuicsy, adj, los 


1098 


L 


. . MOST 1094 
d'englefers. de fondeur de claches, qui est 
alui; quilecuncerne. mosigine naczy- 
na; mosigzne rzeczy, Gefuÿe von Meſ⸗ 
fing. dinanderie ustensiles de laiton. 
muosicéna tre$é Kupferblumen. des fleurs 
de cuivre. 

Mosigiysty, Meſſingartig, Meſſing 
haltend. qui a quelque propriété du 
laiton; mêlé avec du laiton. 

Moskal, m. ein Mo eowiter / Ruſſe. 
un Moscovite. * 

Moskiewozysna, J. 1) Moſcowitt⸗ 
fer Krieg. 2) die Moſcowitiſchen Lande. 
3) M ſeowitiſche Sprache oder Sitten. 
1) une guerre avec les Moscovites. 
2) Moscovie, les Provinces apnarte- 
nantes à cette. Monarchie. 3) le Rur- 
siote; la Jangui Russicane, Runes 
les mocurs Russiennes 

Moskiewks, Moskalka, Die Ruſſfin. 
la Russe, Russienne, femme ou lille 
de Russie; fille ou femme Moscovite. 

Moskiew;ki, adj. Moſcowitiſch. 
Moscovien, de Moscovie  Moskievre 
ski ksmicn, Moſcowitiſches Gias, 
graueueis. pierre spcculaire, miroir 

‘ane. 

Moskwa, f. 1) ble Hauptſtabt Mos 
fcau in Rußland. 2) das Moſcowitiſche 
Met. 1) Moscau, /. capitale de Mo. 
scovies 2) Moscovie Russie,  : | 

Moskwiein, "5. Moſcowit, Ruſſe 
Moscovite, Russe, Russien. . 

Most, #7 rude, f pout, m. most - 
zwiesisty. Haͤagebruͤcke, fliegende Bruͤcke. 
pont pendant, pont de corde, "2 
ont volant, m. most pretki na 

ethach, na worach skorzangch 
natetych, albo iako tersaz na czot- 
nach imiedzianych, ktore woysko # 
soba wozi, Floßbruͤcke, f. Sbifforüde, 
f. pont de bateaux, ponton; un pont 
composé de bateaux de cuivre. mosé 
zloty trzeba poslaé nieprzyiacielowi;, 
bem Feinde muf man eine .goldene 
Bruͤcke bauen. il faut faire un puné 
d’or à ses ennemis. mosteim si 
éciele, ju Fuße fallen; nisberfallen. 
se prosterner devant q.; se jette” 
aux pieds de q. ' 

Mostek, m. g. mnstkea, Mosteczek, 
m, g. mosteczka, 1) Druͤckchen, n. 1} 
Bruſt, ruſtſtͤck vom geſchlachteten 
Viehe. 3) Steg, Rliegel Oeife. 1) pou- 
cel, m. (vieux) petit pont. 2) poi- 
trine, f. c'est la parlie du devant 
d'une bête tuée. 3) barre de savoui . 
du savon en barre. mostck iclenty 

.Mm à 
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sarni, Bruſt vom Hirſche oder Rehe. 
hsmpe, /. 
vreuil. mostekskopowy, @dôpsbruft. 
bréchet, m. poitrine de mouton. 
mosiek wolowy, Druſtſtuͤck vom Och⸗ 
fen. pièce tremblante, pis de boeuf; 
poitrine de boeuf. 
Mostkowaty, adj. vom Viebe: 
ftarf von Druft. en parlant des bétes: 
ayant une large poitrine. 
Mostkowy, adj. Bruſt⸗, von Der 
Bruſt eines geſchlachteten Viehes. de 


poitrine d'une bête. mostkows pie- 


czenin, Bruſtbraten. pis de boeuf; 
pièce tremblaite. kosc mostkowa, 
Anat. bas Druftbein., Anat. sternon, 


m, bréchet, m. 
Mostolod£, i. /. eine Schiffbruͤcke. 
us pont de bateaux. 
ostowniczy, esubsf, g. mostowni- 
cacgo, Bruͤckenaufſeher, Vruͤckenmeiſter. 
maître des ponts, | 
Mostowniczowy, (ow,) Bruͤcken⸗ 


meiffer⸗. de maître des ponts. 


Mostowy, adj. subs. £ mostowego; 
cclnik mostowy, Bruͤckenzolleinnehmer. 
pontanier, m. celui qui recoit le 
ontenage. mostowy, adÿ. PBrüdens. 
e pont. mostowe, n. clo od mo- 
stu, Bruͤckenzoll, Brüdengeld. le tra- 
vers, le passage, le pontenage: droit 
qu'on paye au passage d’un pont. 
Moszcz, 77. off, m. du moût; 
du vin doux. . 
Mosseszg, v. #. Sei, écil, most 
buduig, eine Bruͤcke bauen. faire, ba- 
tir un pout. 
Moszczowy, adj. Moftr. de moût; 
ui conecrne Île vin doux. 
Moszelka, 4 vid. Muszselka. 
Moszenka, Mossenki, plur.g. mosze- 
neck, Moszny, plur. g. mossen, Ho⸗ 
ben en. les bourses, f. 
tum, peau qui enveloppe les testicu- 


fes. moszenki, drzewo mosgenkowe, à 


(colutea,) £infenbaum. baguenaudier, 
m. Îe sené du pays. | 
Mossk, piëmo, Biſam. muses #1. 
parfum. 
Moszkowy, a. e von Biſam. de 
Musq;. musqué. 
- Moszna, y. /. vid. Moszseuka. 
Moignowy, Moszenkewy, a. 
Oâdctels. de bourses des bourses. 
Mot, a. M. | RES | 


dalpel Zwirn —* —9 


e. 






CE 


poitrine de cerf, de che. . 


1. le ecro.. 
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Motaczka, f. Welferin. dévidenre f. 

Motam, vw. a. mici, 1) aufmidiis, 
weiien, adwinden auf ble IBeife. :) dt, 
wirren, verwickeln. 1) devider sur le 
dévidoir. 2) troubler, brouiller, me. 
tre en désordre. | 

M@anic, n. bas Weiſen. l'acdos de 
dévider, dévidage, n. 

Motck, m. g. matke, Tidéa 
Straͤhn, Selde, Zwirn. écheveau, r. 
de soie, de fl © , 

#*Motloch, m. g. a. chalastre, ? 
pete Gefindel. les petites gens; rai 


e, f. _ J 
otlochowaty, a. €. velspiri 
angepitepft. rempli: farci; comble. 
Motowaz, in, 1) Rettel, momit 1 
Gebinde in Straͤhne gebunden m:r3 1) 
Angetfhnur mit zwei gtoßen Juxb 
grofe Fiſche su fangen. 1) cordekt, 1 


entrefil, m. pour séparer les «tb 


scou, 77. _ 
Motycaka, ff kleiner Katſt, trs 
Sauce. petite houe. 
Motyke, f. Sarft, m. Gad, « 
Haue, Radehaue. hoyau, m. m4 
boue, f. motyka ogrodna, Gut 
ade. hoyau, #7. houette, f. math 
Ogrodng wskopac, bie Œrbe anibsi 
houer. z motykg sig aa slot pf 
wac, auf Leute fimpfem, ben T4 
nichts thun fann. aboyer à ls lue 
Motyl, m. Moifendieb, Carr 
fins, Sommervogel. papillon, » F 
cicé, iéé oflep iak motyl do ir 
blindlings ins Ungluͤck repnen. se ir 
la chandelle comme le psp 
se jetter dans Île péril inconi 










ment. 
Motylek. m. g. motylko, 
Sdmetterling. petit papillos. 
Motylica, y. * (fasciola,) 1!) 
Blattiaus, der Blétterwurm. 3 * 
Dreben der Schafe, (eine Kiaukben * 
le puceron. 5 avertin, m. mi 
des moutous. 


Ryiny, a. €. Sémettertisss. ! 
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Mlocks, Mloczka, vid. Mloéba. , 
*Mloda; Panns Mioda, eine Draut. 
ousée, J. nouvelle épouse. 

Mlodec, w. g. mlodea, juñges Thler 
er Vogel, der für ſich ohne die Alten 
néommen kann. jeuue bète ou oi- 
au qui se peut conserver saus ja 


ère. * 

Mlodenki, a. le. qar ſehr jung. très. 
une. extrêmement jeune. : 
Miodka, i. f. 1) ein junges Weibchen. 
ein junges weibliches Thier, das nod) 
ins Jungen gehabt bat. 1; jeune pe- 
te femme, s) jeune béte qui n'a 
is encore porté, qui n'a point en- 
re été saillie. 

Mlodnieię, v. a. jung werden, fit 
tjüngern. devenir jeune: rajeunir. 
Mlodnié, ia, m ein junges Maͤnn⸗ 
m. f. dnifka. jeune mâic, 77. 
Miodo, adv. vid Mlody. 
Miodociany , adj. jung: von Kraͤu⸗ 
m, Baͤumen und Tbieren. jeune, 
| parlant des béles st des plantes. 
Miodolatek, ska, 77. ein Minder⸗ 
hriger. mineur, m. celui qui n'a pas 
tint l'âge de majorité. ; 
Miodoletni, ia, ie, minberjäbrig, 
ns. mineur, jeune. : 
Miodofc, f. bie erfte Jugend eines 
deuſchen, Thleres, einer Dflange. la 
emière jeunesse d’un homme, d’une 
te, d’une plante. mlodofé lat, vid. 
lodriefstwo. mlodofé spraw, flat: 
tickeit der Jugend; Oefabr der Ju⸗ 
ad. légereté, extravagance, : fougue 
: l'âge, de ia jeunesse; l’écueil, le 
nil de le jeunesse. od mlodefci, 
n Jugend an. de naissance. 


Miodosscsep, u. m. eln  juuger 
tammling. un jeune tronc. 

Mludssa, s. f. inlodsza izdebna, 
1 Jungemagd. servente, fille de 
wmbre; chambrière, f. 

Mlodszy, vid. Mlody, von Sugenb 
1 de naissance; dès le berceau; dès 
| plus tendre jeunesse. 

Miody, subst. et, adj. 1} ein junger 
Renf. 2) jung. 1) un homme ou 
aime qui est jeune. 2) jeune, qui 
'estpas vieux. Panna Mioda, Braut. 
pousée, f. Pen Mlody, Braͤutigam. 
poux, m3. Îe fisncé. miody Pan, 
mger Herr. jeune Seigneur. mlod- 
ta izdcbas, vid. Miodsza. mlodssy 
yn, ber iüngere Sohn. le cadet; ie 
uiné, mlodsze; mlodsze karty, Kar⸗ 


# 
; 
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tenblaͤtrter, ble kein Bild haben. cartes 
blanches; les blanches. 
Mldysz, a. m. ‘ein jung Aueſehen- 
der. un homme qui & l'air jeune. 
Miod£, f. *Miodiieë, / Jugend, 
junge Leute. la jeunesse; les jeunes 


gens. | 
Mlodzian, m. Mlodzianin, rh. Juͤng⸗ 
ling. garcon; jeune homme; homme 


it 

Mlodsianki, plur. bie uncſchuldigen 
Rinder, fo Derodes bit umbringen laf. 
fen. les Innocents, les eufants tués 
per ordre d'Herode. Miodzisnki; 
miodriankow Swieto, unſchuldige Kind⸗ 
lein, ein Feſttaq. le fêre des: Saints 


Innocents; les Innocents: le jour des ” 


Innocents. 

Miodzic, il, à. cz. ndk. jung mas 
den, verſuͤngen. ZÆec. sie, ſich oerjins 
gen. rajeunir, rendre jeune. u. ref. 
sig. rajeunir, avoir un air de jeu- 
nesse. 

Mlodsiencsy, na. e. Juͤnglings⸗ de 
jeune homme, d’adolescent. | 

Miodtieniasiek, m. g. mlodsie.' 
niaszisa, Mlodaienczyk, or. Süngling, 
der not feinen art bat. adolescent, 
homme sans barbe, | 
Mtodsieniec, g. mlodsieñca, 1) 
Sunagelelle, 2) Yüngling. 1) puceau, 
garcon, m, 2 jeune homme. 

lodriençki, Süinglingés. de gar- 
çon : de jeune hoinme. 

*Miodzenskie, po mlodzieñsku, 
ado. 1) als ein Süngling. 2) flatterig, 
unbeftänbig, unbefonnener Weiſe. 1) en 
jeune homme, comme un jeune 
homme. 2) en étourdi; étourdiment.” 

Mliodtienstwo, #. Juͤnglingſchaft, 
Bluͤthe der pusenb jeunesse: le fleur 
de l’âge, l’âge dé garcon; la seconde 
jeunerse., 

Miodziet, f. vid. Miodofé. 

Mtodsik, m. 1) Juͤngling ohne Bart. 
2» Unerjfabrner in etwas. 1) Jouven- 
ccau, garçon, jeune homme sanc 
barbe. 2) un novice, spprentif, un 
homme neuf en q. c. 

Miodsiuchny, æedÿ. gart, febr jung. 
tendre, jeunet, tendrelet. 

Miodziwo, a. n. die Dleftiuit®, ble 
etfte Milch nach bem Kalben. le pre- 
mer lait d’une vache après qu'elle « 
véle. 

Mlodaisne, d 1) Wurf eines Thieres, 
die Jungen beficiben. 2) junge Brut der 
Mogel 3) Orut der Gifde. 4) junge 





1099 MOWN 


haftigkeit; Gertigfeit im Meben. eaquet, 
babil, m. causerie, f. flux de bau- 
che, m. volubilité de langue, f. 
Mowny. adj. :) wortreid, berebt, 
fertig im Reden. 2) davon viele£ ju [as 


. gen if. 1) disert. qui parle avec fa- 


cité. ,2) qui a besoin de beaucoup 

de paroles; dout on peut dire beau- 

coup. 
Moy, 


mois, mois, eonf. PwWayÿe 


‘ meln, melne, meines mon, ma. moie, 


bas melnige. le mien, qui cst à moi. 
moy ty: moy mily; moy duszko; 
moy drogi, mein lieber, mein werther 
Greund. mon amis mon cher. 
ty; mois mila: mois duszko: moia 
droga, eine Liebe, mein Schaͤtzchen. 


m'amie; ma chère, 


ber für mid iſt, Das mir bequem iff, 
bas für mit eingerichtet iff. le mien; 
mon, qui est pour moi; qui m'est 
commode; qui est accommuode pour 
moi. *pa moysku; po moiemu, adu. 
nach melner Art. selon ma manière; 
à ma façon; à ma fantaisie. . 
Moyiesz, a. m. Moſes. Moïse. 
MoyiesoWy: a €. Moſis. de 
[oïse. te 
Môzaike, /. sadzona robota, aus: 
gelegte Arbeit von Oteln oder Holz. 
mosaique, ouvrage en Mosaïque; 
ouvrage marqueté de pierres ou de 
bois de différentes couleurs, 
, Moëïdierz, *Mozdzierz, g. a. 1) 


Moörſer. 2) Feuermbrfer. 1) mortier, m, 


2).mortier, pièce d'artillerie. 
Moidiersowy,  %Mozdziergowy, 
Moͤrfer⸗ de mprtier. moidiicrzowÿ 
kamiod; kamicn kaïdy na moëdierse 
dobry. @tein oder Marmor, daraus 
man Morſer macht. pierre ou marbre, 
font on fait des mortiers. 
Moidzierzyk, g. a. kleiner Moͤrſer. 
etit mortier. 
Alote, adv.-vielleit, es kann ſeyn. 


. peut-étre; il peut se faire que... 


Mozela, i. f, die ORofel. la M:sclle. 

Mozelan kie wina, ogier Weine. 
vin de Moselle. 

Motesz, Moyiesz, Moſes. Moïse. 

Mozeszawy, moyéeszowy, Mofess. 
de Moïse. Ksiçgi Moseszowe, bie 
Buͤcher Moſis. le Pentateuque. Pierw- 
sze ksiggi Mozesiuwe, bas erſte Du 

doſis. Génèse ie premier livre de 

ofse. Drugi — bas andere. — 
l'Exode, 1. ‘Trzecie — das britte — 


moia 


Moyski, moy,.bet meinige, men, 


MRE 


le Lévitique.  Cswsrte — bi diet 
— les Nombres. Pidte — bag finit 
— le Deutéronome. . 

Mozg, m. das Gebirn. cerveau, m. 
CErVellC» J. 

Mozgoroudny, a. e. Verſtand gehend. 
donnant de l'esprit; qui donne du 
bon sens. 

Mozgowaty, a. e. etwas obirnis 
marfig- qui a uu pen de cervelle; in 
peu semé; moëlleux. 

Mozsgowcowy , Mozsgowesy, CF. 
birn., im Gehirn ausgeheckt, in tt, 
Cinbiloung formirt. chimérique, is il 
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imagivaire. wyoysl  mozgowof, 
Hirngeipinnſte. chimère, f. chose int 
g'naire. | 


Mozgowiec, m. g. mosgowca, Gi- 
fenfânger, elgenfinnigee Menſch. rèn, 
fantasque, un bizsrre. | 

Mozgownica, f. im Spott: Gr, 
Hirnſchaͤdel, Hirnkaſten. ironiguneal. 
cervelle, caboche, le crâne. 

Mozgowy, adj. @ebiens, de «:r- 
yeau. 
Moins, adu. man fann, e6 Ron 
{id. on peut; cela se peut; c'es + 
sible. | 

Moënie, adu. à) mit Macht. 2)fnit, 
Lewaltig, febr. 1) puissamment £: 
force. 2) fortement; extrémemtrt: 








très. 

Moënie, il, ic, ex. contin mit 
maden. rendre puissant. 

Moënicé, niiak. ndk. maͤchtig werda 
devenir puissant, 

Moznorzady, plur. Moïnopzgdrtw 
n. Ariſtokratie, f. Hertentegierung #7 


stocratie, f. - | 
Moinoéc, f. 1} Vermoͤgen, Kreit 

2) Moglichkeit ) puissance, f. 2° 

voit, m. 2) postibilité ; le possibk 
Moinÿ. adj. 1) maͤchtig, veimier 

s) mbglid. 1) puissant, fort. jp 
e 





Mozol. m. Summer, Gram. d- 
grin, souci, tourment, m, 
Mozolg, v. a. bekuͤmmern, © 
machen. chagriner; facher, donner À 
chagrin. mosollé glowg, den À: 
zerbrechen. rompre la tête. . 
Morolny ; ®. 6. ſchwierig, muͤhe 
mübevoll. diflicile, pénible. | 
Mozolowaty, a. e. ſchwielig, vnbt 


.tet, vofl Schwlelen. S. tosé, plem 


durillous. F. tofc. | 
Mragowaty, vid. Moragowati. 
*Mrę na ca, mrae, mari, or 
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1) heſtig begehten. +) rafenb lieben. 3) 
fetben, nur in den Compositis. 1) dé- 
ser ardemment, brüler de soif, 
d'amour pour q.; .soupirer après q 
:) soupirer pour :une belle; aimer 
avec passion. 3) mourir; seulement 
dons ses composés. mrę glod, Sun: 
der lelben. svoir faim; mourir de 
fin. mrse tem, es ift ein Oterben, 
eine Geuche da. il y a là une petite 
contegion, une grande mortalité. 

*Mroczg, v. à. czy, czyC, ramra- 
am, verfiuſtern, verdunkeln. obscur- 
dir, rendre obscur; couvrir de nus- 
ges. mrocsy sig, es witd bunéel. il 
fait sombre; le ciel s’obseureit; il se 
couvre de nuages. 

Mrocsek, 22. &. vid. 
Mruiek. 

*#Mroczony , adj. samroczony, vets 
dunfelt, verfinftert. obscur; ténébreux, 
touvert de nuages. 

Mrok, me. g. «. mierzch, Abend⸗ 

merung. crépuscule du soir, 77. 
2mmencement de la nuit mrok 


mroczke, 


da, es wird Abend. il fait nuit: il . 


levient nuit. mrokieth, z mrokiem, 
u det Abenddaͤmmerung; wie es Abend 
md. sur la brune; entre chien et 
hs à l'entrée de la nuit. 
.Mrowesany, adj. Ameiſen⸗ de 
ourmi. | 
_Mrowie , is, #1. 1) coll. Ametfen {n 
inem Haufen. 2) bas Schaudern der 
Rut, der Schauder. 1) un tas de. 
ourmis. 2) frissons frissonnement, m. 
Srowik, ms. Mrowinek, ms. g. «. 
anieñ drogt (myrmecites,) Ameifens 
‘tn, auf welchem fit eine Ameiſe vor: 
tit. myrmécite, f. pierre préçieuse 
it Jaquelle . est représentée une 
ourmi, . 
Mrowisko, ss. 1) Ameiſenberg; Amel. 


— 


ndauſen. 2) ſtarkes Jucken in der 
jaut. 1) fourmillière, f. 2) picotte- 
int, fourmillemeut dans la peau. 


rowisko po mie chodzi, ble Saut 
ft mich, als wenn Ameifen darinnen 
Men, la peau mo fourmillo comme 
il y avait des fourmis. 

Mrowisty, adf. vell Ameiſen. plein 
e fourmis. , 
Mrowka, f. Ameiſe. une fourmi. 
mrowka sig broni, Kiedy ig na- 
atuiesz, aud ein Wurm kruͤmmt ſich, 
nn man fbn tiitt. un ver se reco- 
üille biea quend on le presse. 
Mrowkoiad, a. m. (myrmeco- 


\ 
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phaga,) der Ameiſenfreſſer, Ameifenbér. 
myrmecophage, 714.5 petit ours du 
nord qui aimç beaucoup les fourmis, 

Mrowkolew, m. Mrowkolow, m. 
robaczek mrowki poieraigcy, Amels 
fenloive. formica - leo, fourmi -1lion, m. 
insecte qui dévore les fourmis. ‘ 

Mros, 74e Froſt, 7e Kaͤlte, f. gelée, 
froidure, f. froid, m.  mrosem 
zepsowsaé, . vid. odmraïam.  mros 
za paznokciami, Froſt bincer ben Sins 
gernaͤgeln. onglce, f. 

+*Mroig, p. a. ci,'cil, obs, mro- 
ein sigzam, gefrieren machen. geler, 
congeler. 

Mroino, ad. froftig- d'une manière 
froide ; froidement; à la glace, 

Mroinoseé, Sci, f. ber Froſt, ble 
Froſtkaͤlte. gelée, f. froid, 7m. | 

Mroëny, a“j. fait, Œié friernd, fros 
flo. tlaçant; froid; qui glaco, qui 
èle 
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gèle. 

Mrosobicie, ia, a. Froſtſchaden im 
Felde. dommage causé par la: gelée 
dans la campague. 

Mrozouosny, a. e. froftbringenb. 
glaçant, qui glace; qui amène la 
gelée; frigorifique. 

Mrorowaty, a. e. fimmelfarbig, 
(von Dferben,) reiffarbla. blanc (des 
chevaux), couleur de frimas.  ‘ . 

-Mru Mru Mru! bas Drummen des 
Baͤren auszudruͤcken. pour exprimer le 
grondement de l'ours. 

. Mruezsg, czy, csaf, czelis Mrukam, 
u. 9. F. mrukne, brummen, murren 
gronder, murmurer, grogner,, gro 
meler, bouder, marmoter. | 

Mruczek, ezke,, m. (mormyrus,) 


“ein gewiſſer Seefiſch mormyre, 7. 


espèce de poissons de. mer. 

Mruczenie, n. bas Drummen. gron- 
dement, m. bouderie, /. 

Meuczny, adj. 1) Grummend, mut⸗ 
rend, univillig. 2) vaufdend, als ein 
Bach. 1) grogneur, grondeur. 2) gui 
murmure, qui fait uu bruit agréable 
comtune un ruisseau, . 

Mruezydlo, a. mn. ein Brummbart. 
grondeur, grogneur, 7. 

Mrugala, y. m. ein Blinzler, Aus 
genrebter. celui qui fait des sigues de 

‘oeil, 

Mrugam, v. ». F. mrugne, 1) mit 
ben Mugen blinzeln, ruͤhren. 2) mit ben 
Augen winken, ein Zeichen gebm. 1) 
clignoter; eligner des yeux; ciller les 
yeux. 2) faire signe des yeux. 


j 
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Mruganie, a. mrugnienie, a. Au⸗ 
geuwint. clin d'oeil: l’action de faire 
signe de l'oeil. 
mruganie ocsyma przyrodzone, 2mru- 
genie, bas Augenblinzen. clignement 
des yeux, elignorement, cillement, 
m, WW mrugnieniy oka, Augen⸗ 
plick. dans un moment; dens un clin 
d'oeil, 


Mrugi, plur, mrugenie, mrugnie- 

nie, Augenwink, m. gum Zeichen das 
icken. peillade, f. clin d'oeil, m. le 

langage des yeux. 


Mruk, on. mruknienie, #. bas 
Brummen, Gnurren. le grondement. 
mrukiem, £g mrukiem, mpuczac;, 


Anti, mit Unwillen. en grondant, 


| regret. 
Mrukam, y. n, F, mrukne, vid. 


Mrueze. 
Mrukliwogé, sci, f. ble Brummig⸗ 
pe brummiges Weſen. morosité, F. 
umeur grondeuse, | 
.Mrukowaty, Mrukliwy, Brummer, 
ber immer brummt. grogneur, grou- 
eur, m. ° 
Mruige, y, iy1, ble Augen blingen. 
eiller, éligner, clignoter, fermer sou- 
vent Îles paupières. 
* Mruiek, 70. g. mruiks, Slingers 
der mit den Mugen wimpert. celui qui 
cligve les yeux, qui remue très. 
gouvent les paupières. 
. Mruÿny, à. e. Dlingels. de cligne- 


ment. . | 
Mruiyé, yl, y. . ndk. 1) die Aus 
en gumaden, ble Augendeckel falln 


laſſen. 2) blingeln. 1) fermer les yeux, 
fermer les paupières. 2) clignoter; 
cligner, ciller. 
Mrsana, y. f. (muraenuls,) Gruͤnd⸗ 
ling. goujon, #». | 
… Mricé, vid, Mre. | 
. rzek’, g. a. smroiek, die blinde 
Rub, ein: Sinberfpiel. colin - maillard, 
m. jeu d'enfants. 
Mriewka, f. mricweczka; ryba 
maluczka, (apun,) Stinz, @rint, 
Herelflich, Spiting, ber kleinſte Gif. 
mrlan, m. espèçe de poisson qui est 
le plus petit. 
rsezne, y. f. eine Art Fiſchnetz. 
une espèce de filet pour prendre du 
oisson. | 
Mrayé, yl, y. ez. ndk. bes Lebens 
erauben, tédten, priver de la vie, 
aire mourir, (uer. 


Mrayplod, m, Sungerlefèer, Raider. 


mruganie nad wola, . 


venger q. e.; 
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quin, m. 
Méci, Abkuͤrzung ſtatt Mofci obré. | 
viation au heu de Moéci. | 

Mécié się, vid. Mszesg sig. | 

Méciciel, . Raͤcher, m. vengeur,r. 

Méciciclks, f. Raͤcherin, f. venge 
resse, f. 

Mscielny, a. e. raͤchend, Rade. ven. 
geur, m. vVengeresse, jf, de ver 
geance. …., | 

Méciwosé, sci, F. ble Rodin 
l'esprit de vengeance, le désir de se 
venger; vengeance, f. 

Méeiwy, adj. rachgierig. vindicti, 
vengeur. | 

Msia, f. Meſſe, f. mene, f 
Wielka Msza, das bobe Amt. la gran 
messes messe haute. ostataia Min. 
die legte Meſſe. la belle messe. Mu 
nows, ble erſte Meſſe, die eln Prien 
nat feiner Einweihung haͤlt. la pr- 
mière messe que le prêtre dit a 4 
avoir pris l'ordre de prétrise. in 
ciecha, ſtille Meſſe, fo eilfertig ei 
toird. messe de chasseur. Mu n 
umarie, Msta zaduazne, Gerlam. | 
annuel; ls messe des morts, la car 
in, (de) requicn; requiem. 


Mssal, sn, g. a. Meßbuch, n ni 


tel, m. | | 

Mssslny, a. e. Meßbuch- de miel 

Mstesgsie, méci, mécil, fl ta 
se venger sur q. oe 
sur q. c.; prendre vengeance dt q.° 

Mszeé, vid. Ms2e. 

* Mssczenie, #. Pomsta, Rad ! 
pengennee; f. mexexenie sig utft 
Ausuͤbung der Rache. l'action dt æ 
vengy. | 

Msie, v. a. éo, say, ezyl, bemecfi 
mit Moos, mit Sâferhen bejieben, !* 
fpinnen. couvrir de mousse, de coli 
rendre cotonneux. mszyé sig, ft 
moofigt, raud werden, ſich verfdivi 
se cotonner, s’érailler, devesir © 
touneux. 

Massyca, f. robaczek, co bapri 
grysie, Krautraupe; SRrautoirmt 


chenille, : qui ronge le chi 
mssyke, f. siele, vid. Knañiczka 
__Msayny, vyn, plur. Zaſern, in 
filamens; filets, m,; fibres, f. 

Mszysty, adj. bemooſet, raud. « 
tonneux, mousqu. 

Mu, vid. On3 ihm. ini. 

Mue, ä. te Muecek, cke, Li Me 
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eyk, em, efne Art von Hunden. une 
espèce de chiens. °: 
Mucel, cela u. cle, m. Eure bide 


Ginette. morceaux de fer courts . 


et gros. 
Mucet, u. m, die Muͤtze der Geiſtli⸗ 
den, Doctoren.. bonnet de docteur; 
bonnet carré des ecclésiastiques, 7". 
Mucha, f. 1) Fliege. 2) fliegende 
Motte. +) muuche, /: 2) moucheron, 
m, papillon de chandelle. ma muchy 
w gowie; we Îbic œmu sie œuchy 
cols; muchy. mu we 1ibie becza, er 
jat einen Floh im Kopfe; bie Grillen 
Mosen ihn. il a la puce ‘à l'oreille; il 
à martel en têtes il a des rats. mu- 
cha na wodna, Waſſerſpinne; Wurm 
mit fs Fuͤßen. l'araignée d’eau ; pe- 
jt insecte à six pieds qui court sur 
ſeau avec une extrême’ vitesse. pria 
nucha, Hundsfliege. mouche de chien. 
oucbyby przez te suknig praegnal, 


nan Ebnnte Fliegen durch dieſen Rod, 


hen, fo zerriſſen iſt er. son habit 
nonire la corde; sou habit fait peur 
iu larron. | 

Mucharka, 3. Muchaïerka, i. /. 
im, das Sliegenglas.” le verre aux 
touches. 
_Muchair, m. tuͤrkiſche Muſchair oder 
danlot. sorte de camclot qui vient 
le Turquie. muchair angurski, Dors 
a, m. ein Zeug. brocatelle, f. étoife. 
uchoiadka', f. Giiegenfnäpper, ein 
degel moucherole, f. oiseau. mu- 
boisdka iuszczarka, Eidechſe, fo Flie⸗ 
# fbnappt. un gobe- mouche. 
Muchomory, plur. Muchorowki, 
lar. Gliegenfhrwamme. champignons 
‘ mouches. 

Muchotrsew, vid. kurzyflep drugi. 
Mudo, a. n. die Hode. testicule, 77. 
Mudze, dzi, dzil, die Zeit jubringen, 
indeln. perdre son tems; s'amuser à 
1 moutarde; voler le payallon. 
nydzi mi «ie, Dit Brit wird mir lang. 
me: tarde, le tems me dures je 
touve le tems long. 

Mufty, ego, 72. ber tuͤrkiſche Mufti. 
dufti où Mouft, chef de la reli- 
non mahomé'ane, | 
Mul, m. g. a. Maulthier, Mauleſel. 
nulet, m. bète de somnre, muni, m. 


. nm bifer Sas, Hefen, Schlamm. 


l‘dunent, "ms. la lie, la partie gr-s5e : 


lune liqueur ; hmcn, #. buurbe, /: 
Mularka, i. f. 1) des Maunters Frau, 


ik Maurerin, 2) das Maure bandivert, 


= 
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ble Maurerei. 3) ble Manleſeltrelberin. 
1) femme de maçon. 2) métier de 
maçon, #2.; maçonnerie, f. 3) ânière, fi. 
Mularski, adÿ. vid. Murarski, 
Mularz, mn. vid. Murars. 
Moinik, m. mulerz, m. Maulthier⸗ 
treiber. muletier, m. 
Mulę, v. a. vid. Omulam, samu. 


sm. 

Mulę, gcie, s. ein junges Mauleſel⸗ 
den: anon, 77. . 

Muiecuek, czka, ss ein kleiner 
Mauleſel. petit mulet. 

Mali, a. e. Œaulefef de mulet. 

Mulica, f. Mauleſelin. mule, f. bête 
de somme. N haßiich ét , 

Mulisko, a. n. er amm 
Koth. boue, f. vilaine —KE 

Malistoié, éci, f. die Schlammigkeit. 
état ou qualité de la bourbe, de la 
fange, du limoa. : 

Mulisty, adj. félammig. -vuseux, 
limouneux. . 

Muloosiel, Mauleſel. mulet, m. 
animal qui est engendré d'un cheval 
et d’une âuesse. : 

Mulowary, a. e. manlefefartig. métis, 
engendré de deux espèces; de l’espèce 
du mulet. 

Mulowy ,. adj. Maulthier. de mulet. 

Multan, mm. g. a. ein Moldauer. 
Moidavien, Muitan, m. g. u. rt . 
von @sâbein. sorte de sabre. 

Muiteo, u, ms. der Molton, ein Seug. 
molleton + étoffe J an 
ultenki, plur. ackpfeife, ni⸗ 
ſcher Bof. sourdeline, —*2 

Multanski, adj. Moldauiſch. Mol- 
da vien. 

Multany, plur. Multeñska siemis, : 
ble Moldau Moldavie, f. Duché qui 
confine à la Transylvanie, 

* Muityplikacya, f. Rozlicz, s. f. 
Kechent, die Multiplication. .Æritin. 
la multiplication. 

Multyplikuie, v. q. co, Roslicram, 
v. a. Xechent. multipliciten, Ærithm. 
multiplier. multyplikowac, rorliczy€ 
w sig, przes sig, mit fé multipliciven. 
multiplier par. soi-même. | 
Multy, plur. hohe Dantoffein. des 
mules, J 

Mumia, ïi. f. die Minnie. momie, 
f. cadavre desséché. | 
_ Munderunek, 7. g. munderunki, 
Montirung, Dontur. babit d’ordon- 
nance, habit de soldat; uniforme, 77, 

Muuderunkowy , adj. Montirungs⸗, 





" ou 
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zur Montirung gehoͤrig. d'ordonnances: 
kapelusz munderunkowy, Monti⸗ 
tungsbut. chapeau d'ordonnance. 

Munderuige, v. a. die Soldaten mon: 
tiren. uniformer, vêtir, habiller les 
soldats. ; 

Mundurzysko, #8. n. eine elenbe 
Montur. un méchant uniforme, un 
méchant habit d'ordonnance. 

Munis, Munka, i. m. ein unbebols 
fener und einfaͤltiger Menſch, ein Toͤlpel, 
ein Klotz. sot, imbécile, bu'ar, 2. 

‘Munnich, u. m. bie Stadt Muͤn⸗ 
den. Munich, ville : 

Muuicpalnoé, éci, f. die Munici 
palipat, bie Stadtgarde. municipalité, 
f.3 garde bourgeoise. | _ 

Municya, f. épiia, Munigon, jf: 
Kriegs⸗ und Lebensmittel, #. munition 
de guerre et de bouche, f. 

Munster, 72. did. Muster. 

Munetuk, 4. vid. Monsituk. 

Munsatukowy , a. e. bas Mundſtuͤck 
angebend, Mundſtuͤcke concernant 
l’erubouchure; d'embouchure. 
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Muntowy , a. €. 3. B. maka, Mund⸗ 


nubls, muutowa buika, Mundſemmel. 
farine, f.: pain blanc de la bouche, 
our la table du prince. 


ur,.m 1) Mauer, /. 2) fid. 


| Dauer , Su. 3) Wappenk. Manet 


mit bref Sinnen, auf der Krone ftebt- 
eine Gabne. 1) nur, m. mursille, f, 
2) fig- rempart, défense. 5) blas. mu- 
raille avec trois crencaux; sar la 
couronne est dressée une enseigne. 
w murze, im Bezitk ber Mauer. dans 
. l'enceinte; en dedans des murailles. 
muru glowa przebiiaé, mit bem. Kopfe 
wider die Dauer reunen. donner de la 
- tête contre un mur. " 
Murarski, Mularski, adf. SRaurere. 
de msçon. murorsks robota, 
Maurerarbeit, J. maçonnerie, /. mu- 
rarska robota podia, ſchlechtes, grobes 
Mauerwerk. limosinerie, f. limosi- 
uage, m. , 
urars, Mulorz, m. Sauter. ma- 
çon, m.  murarz partacz, Klecker, 
ſchlechter Maurer. un porte-auge, li 
mosius 778 . 
Murawa, :/. Mafenplag. verdure, 
herbette, Î. ” ‘ 
Murawny, =. e. voll Raſen. plein 
de gazon. W 
Murek, rka, m. dim. 1) eine kleine 
irgendwo angebrahte Mauer. 2). ein 


Mauerloch, eine Dlende, eine Niſche. 
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1) petite muraille bâtie’ contre quel. 
ue chose. 2) trou de muraille; ni. 


c — | 
*Murens, f. ryba ninog, Name, 
ein Fiſch. Jlamproie, j. poisson. 
Murgrabis, lego, ze. der Del 
auffeber, Caſtellan. intendant; inspe:- 
teur du palais; garde, concierge à 
palais, m. : 
Murlat, mm. Mauerlatte, darauf te 
Rleacl gemauert werden. sorte de gra 
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des lattes, sur lesquelles on pose ls 


tuiles. = 
Muroloin, u. m. Manerbrechet, Cr 
thaune. bélier, passe- mur, .; pire 
d'artillerie de quarante-huit livre 
de. balle. 
Murolomny, a. e. maurbreée 
qui fait brèche à un mur; qui bit 
en brèche. 
Murowac, vid. Muruie. 
Murowanie, #. 1) das autre 1 
Mauer, Mauerarbeit. x) l'action € 
muror. 2) muraille ;- meçonnerit, : 
Je maçonnage, m. : | 
 Murowany, adj. gemaurtt. ax 


maçonné. _ | 
f. bec Dour 


Murdwka, i. 
brique, f. | 
Murowny, s. e. wohl gemaurt, ut 
Mauern verſehen, voll Gemaͤuer bies 
muüré, bien pourvu de munilk:: 
plein de mesures. 
.Murowy, Mauer⸗. de mur. 
Muruige, vo. à co, Maur wmurei. 
maçonner. | 
Murza, y. m, ein tatariſcher 5: 
prince Tartare. 
* Murèe, rzy, riyl, brudse, sat 
ſchwarz machen, beſudeln. noire, # 
lir, souiller.’ | 
Murzyn, m. ein Mohr. nn mé* 
un éthiopien. czarny -iak mure 
er {ft froarg tole ein Rabe. il est rt 
comme une taupe. 
Murzynek, m. 1) kleiner ME : 
Mohrenkopf; ein Pferd mit «w- 
ſchwarzen Ropfe. 1) petit more. 1! 0 
de more: ecavesse de more, 101 
cavesse de more, cheval qui à 
tête noire; tête de more. 
Murzynke,,f. Mobhrin, f. mors 
que, éthiopienne. 
Murayiiski, adj. Mohtiſch. au 
ien; d'Ethiopie. mureyñska sieru 
ohrenland, #. ein Theil von Aituu 








Ethiopie, f. partie d'Afrique. 
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Mursysko, e. ». eine ſchlechte elende 
Éaucr. mauvaise muroille. 
Mus, m. 3tvang, Muß, Mot. con 
minte, sujétion, furce, f. % musu, 
ezwungen, aus Zwang. per force; par 
sontrante, mus to, es Drift: es muf 
fon, c’est un faire le faut; c'est une 
nécessité nécessitante. | 

Musat, m. g. a. Wetzſtahl. acier à 
uguiter, 2. 

Musieé, vid. Muste. 

Muskam, #.°#. À. musng, muszcze, 
oſchniegtlu, puben. 2) ſtreichen mit der 
fin. 3 ſchminkea, ſalben. :) parer, 
ner, embellir. 2) manier, passer 
kucement la main sur q. e.; frofter. 
) tarder, oïndre. sorce mi muska, 
ag. das Herz gappelt mie, büpit mir. 
e coeur me tressaille d’allégresse. 
Lung kogo po kalecie, einen ben 
Dratel fegen. vider la bourse à q.. 
ausngé kogo po gribiecie, einem das 
jl ausfiopfen, nettoyer q. sans ver- 
es. inuskaé sig w zwierdciedle, fid 
n Gpiegel fpresein se mirer; se re- 
nrder dans le miroir. 

iuskanie, Muszczenie, ‘ie, #. Das 
Ziteicheln, Liebtolen. l'action de flat- 
et, de caresser ; flatterie, caresse, f. 
Muskowy, s. e. leicht beruͤhrend, 
anft ftreichelrd. flattant de le . main, 
ouchant légèrement, caressant. 
Msvwaé, Mussowaé,. intr. ndk: 
fäimen, écumer: mousser, jeter de 
à mcu.se ou’ de lécume. 

Mister, g. mustru, * musteru, 1) 
i Dulern: bas Ererciren der Sol⸗ 
ten. 22) Muſterung, f. Popis. 1) 
exercice quon fait faire aux sol- 
its 2) revue, montre, f. +. Popis. 
Miustruig. ». a. muftern. faire pas- 
tren revue; faire revue; passer à 
1 Biontre, — 

Miuibas, #2. glatter, rother Cattun 
mitat-ifütterr. toile de coton rouge 
ou: servir de do: blure. 

Muc.hnan, m. Miſelmann, Tuͤrke. 
ſaculman, m. Ture. 

Musulmañski, adj. turkiſch. musul- 
(LE PERS ‘ 
seek, m. g. a. vid. kurzyélep 
rue. 

Muszany, a. e. Fliegen⸗ de mou- 
hs. 


Musz 2, #7. vid. Mosscs. | 

“22€, v, d. 92C4€, ikal, vid. 
Moser me 
Mug, ęcia, n. din, y. Mucha, 


MUSZ 110 
eine Pleine junge Fliege. dim. de Mu- 


Mussg, v.n. si, sial, sicli, 1) 
muͤſſen, gezwungen feun. 2) môgen, müf : 
fen, bas Anſehen haben. 1) falloir, être 
contraint; ctre obligé, devoir. 2) 
devoir ; ètre vraisemblable que. 

Musacé, m. ziele, g. musxcza, vid: 
kurzyslep drugi. Mussec, "1. sporyi : 
wiciki, (polygonum mains.) Wegtritt, 
sm. Wegaras, m. centinodie, renoue, 
corrigiole, /. 

Mussetka, f. 1) Tauffale, f. 2) 
Muſchel au Farben; Farbenmuſchel. r) 
bénitier portatif; tasse pour jetter 
de l’eatr benite sur l'enfant en Je 
batisant. 2) petite coquille pour y 
mettre une couleur à peindre. I 

Muszelkowe zlote, érebro, us 
fhelgolb, n. Mucſchelſilber, n. or, m: 
argent de coquille, m. | 

Musske, f. 1) eine kleine liege. 2) 
Scharmiet fleckchen, Schminkoflaͤſterchen. 
1) moucheron, m. petite mouche. 2) 
mouche Que les dames portent sur 
le visage. . 

Muszkat, m. Musskatowy kwidt, 
Muſcatenblume. macis, », fleur de 
muscade. - muszkatowe drrewo, us 


‘cha. petite mouche toute jeune. 


fcatenbaum. muscadicr, m. arbre qui 


porte la muscade. s 
Musikatele, f. 1) Muſcatenwein; 
Mufcateller. 2) eine Mufcatellerrranbe. 
3) Muſcatellerweinſtock. 1) vin muscat; 
du muscat; vin de raisins muscats, 
2) muscadet; muscat, raisin muscat, 
3) cep, m. pied de vigne de muscat. 
Muszkatelke, 7. Muſcatellerbirne. 
muscadelle, f. poire muscadelle. - 
Muszkatelowy, adf. Muſcateller⸗. 
de muscadet. - 
Muszkatowy, Muſcaten⸗ muscade; 
muscat; qui tient de la muscade. 
musskatowy kwiet. vid, Muszkat. 
muszkatows gaîka, Mufcatennuf. mu- 
scade, À noix muscade. . . 
Musfkiet, m. Muſquete. mousquet, 
m. arme à feu. . 
Muszkietnik, m. Fuͤſelirer, @ofbar, 
fo eine Flinte fuͤhrt. fusilier, m. fau- 
tassin qui a le fusil. 
Musskietyr,m, Muſquetir. Mousque. 
taire. 
Muszkul, m. Myszka, ein Muſtel, 
Glelfbmaus. un muscle. ., 
Musala, i.f. die Muſchel. coquille, f. 
Muszlowy, a. 6. Mufels, de co- 
quille. A | ‘ 
d 
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Musrturde, f. @enf sum Sptken. 


de la moutarde. 

Muszsterdnica, y. f. Musstardnicske, 
i. f. bte Oenfhidfe. moutardier, m. 
vese pour la moutarde. | 

Musstardnik, a. m. der Senfein⸗ 
macher, Senfhaͤndler. moutardier, cè- 


lui qui fait ou vend de le moutarde. 


Musrtardowy, a e. GSenf⸗. de 
moutarde. : 

Musatra, ÿ. f. bie Muſterung der 
Soldaten. revue, f. des troupes de 
gens de guerre. 

Musitrowaé, sl, uie, af. ndk. mit: 
ftetn. faire la revue, passer en revuc. 

Musstrowny, a. ec. wohl gemuftert, 
wohl erercirt. bien passé en revue, 
bien exerce. 


Musstrowy, a. e. Mufterungsr. de 


revue. 

Musstuk, n. vid. Munsztuk. 

Musxy, adj. &liegens. de mouche. 
. Muszyos, y. f. eine elende @liege. 
misérable mouche. 

Mussysko, a. n. eine haͤßliche liege. 
vilaine mouche. T 

Mutant, m. Knabe, der die Stimme 
anféngt zu aͤndern. garçon doné la 
voix mue, qui commence à parler 
d'une voix_mâle. 

uteta, f. eine Motete, ein mufifas 


liiſches @tüf. motet, m. psaume, ou 


paroles de dévotion mises en musi- 
que pour être chantées à l'église, et 
qui ne font point partie de l'office 
divin. 

*Mutuie, glos dsiccinny utracam, 
mienig, NA Rinderftimme verlieren, mit 
einer maͤnnlichen Stimme ju reden ans 
fangen; ble Otimme aͤndern. muer; 


changer de voix; commencer à avoir 
use voix d'homme. 


Muse, f. Mufe, f. Muse, J. 

Muaulmanu, a. m. Der Muſelmann, 
Mabometaner. Musulman, Mahomé- 
tan ; 772 


. Musyeznie, ads. mufllalifé® musi- ha 


calement, harmonieusement. 
Muzyczny, adj. mufifalifé. musical, 
de musique, harmonieux. | 
Muzyk, m. 1) Muſikus. 2) Holunke, 
ſchlechter Kerl. 1) musicien. 2) valet 
de carreau; maroufle; homme vil et 
ebject. 
uzyka, f. Muſik. +) Kapelle, 
Muſikanten. 3) Munk; Zuſammenſtim⸗ 
mung der Stimmen und Inſtrumente. 
1) musique, F. art. 2) les musieiens; 
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chapelle, f. 9 musique, concert, 
bermonie de voix ct d'instnmen 
muzyka 2 glosow; musyks wok, 
Bocaimufif. musique vocale. moyh 
z instrumentow; muzyks instrumes. 
talna, Snftrumentaimufit, musique n. 
strumentale. 

Muzsykaloy, a. e. mufifalifé. mu 
cal, qui appartient à la musique: 
qui a du goùt,.du talent pour l 
musique. 

Muzykent, 73. Muſſkant. mudrie, 
m. Muzykant co uexzy, b 
rer. maître de musique; musiie 
qui montre la musique. 

* Muzykaszmat, Gest, Deuribtril 
nigaud, piteud, maraud, 

y, vid. la. tir. nous. / 


LEE 


Myé, vid. My i ° 
Mycyé, cz. ndk. zollen. payer; dos: 
ner, offrir; payer les droits de pat, 
de douene. 

Mycie, n. bas Waſchen. lavemet 
m. l'action de laver, : 
* Myciay, plur. Spuͤlwaſſer, Gplid 
lsvure, rinçure, /. l'eau qui a «rm 
à laver la vaisselle. 

Mycka, Myezka, i. f. Sida 
petit bonnet 

Mydelko, a. n. dim. v. ui 
Grcifhen. diem. de mydlo. petit savor 

Mydelnik, æ. zxiele, (sapoosru: 
Gelfenfraut. saponaire, f. | 

Mydiek, a. u. u. m, eine Art Et 
fenſtein. espece de stéatite, pierre a 
vonneuse. - 

Mydlany, a. e. von Seife, Gin: 
de savon. 


Mydierke, i. f. ble * 








femme de savonnier, celle qui fr 
du savon, 

Mydlarnie, i. f. ble @eifenfienre. 
die Werkſtatt bes Seifenfleders. over 
nerie, f. lieu où l’on fabrique k# 
vos. 

. Mydlarstwo, a. «. bas Geifenſiedeo 
ndtverf, métier de ssvonnier, = 
Mydlarski,' a. ie. Seifenſieder à 
savonnier. 
Mydlarz, m. Seifenſieder. savos 
nier, m. faiseur de savon. 
Mydlasty, a. e. feifi@e, fdfmer 
S. ofé, die Gatfenartigfeit. savons 
de la qualité du savon; qualite. ft 
ture de savon. | 

Mydig, v. a. feifen. savonner, fi 
ter avee du savon; tremper 
l'eau et le savon, mamydlié bref 
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ben Bart feifen: savonner la barbe. 
as mydla mie nadzieie,- die Soffnung 
barügt mid, fémeidelt mir. l'espé- 
rance me flatte, me trompe, 

Mydienie, nm. bas Seifen, das Gin: 
fifen. le savonnage; action de savon- 
ner. . i 
Mydleniec, mea, me. der @eifenftein. 
la mine d'étain Javée; smectin ou 
smlictard, a. smectite, f. smectis. 

Mydlinÿ, plur. Seifenwaſſer. le sa- 
voniege; eau et 6AVON <ans quoi On 
atrempe le linge. 

Mydlay, Mydinisty, feifenbaft. sa- 
voudeux, euse. 

Mydlo, s. Seiſe, f. tavon, 
oydlo wonne, Seifenkngel. 
nctte, J. 

Myig, u. a. eo, myie, myl, 1) wa⸗ 
fm, als bie Haͤnde. 2) ſcheuren, aus. 

ln, velnigen mit Waſſer. 3) aus⸗ 
deuten, ausmachen, ausfiljeri, 1) laver 
ls mains, le visage. 2) lavers net- 
tyer avec de l'eau, écurer, rincer. 
) laver la têie à q. myie sie. 1) fé 
daſchen. 2) fit puben, von den Katzen. 
)se laver. 2) se nettoyer, en par- 
ss des chais, umyymy sig: umyymy 
mbie rece, voir wollen uns waſchen. 
lvons; la vons les mains. 


Fr. 


Myk! snfers. ſchub! fort! weiter. 


dons! continuez, poursuivez; avan- 
‘C2: . 
Mykem, obs. vid. Mkog, Pomykam. 
Myle, w n. '1) einen être machen. 
) partren, abflagen, abwenden einen 
Zioß oder- Dieb. 1) égarer q.; mettre 
| hors de mesure; mettre q. en dé- 
ordre. 2) parer, éviter, empêcher 
vec adresse un coup. mylié sig, fi 
ten, fich betrigen. se tromper, s'abu- 
tr, s'équivoquer. oo 
*Mylka, vid. Omylke.' | 
Myikowa€, ez. ndk. Fehler machen. 
üre des fautess faillir. 

Mylnofé, dci, f. ble Fehlbarkeit, Sr 
iakeit, Truͤglichkeit. faillibuité, f. pos- 
ibilité de faillir, de faire des fau- 
fs, d’errer, de se tromper. 
*Mylny, vid. Omylny. 
Mynica, f. Maͤnze, Geldmuͤnze. 
ionnaie, f. fabrique où l'on bat le 
Ionnaje ; ouvroir, 77. 

Mynicsy, adj. bas Geld und Geld⸗ 
Éngen betreffend. de monnaie, qui a 
A rapport à la monnaie. 

Mysinki, Meißuiſch. de Misnie. 
Myél, f. Pbiloſ. Geiſt, Seele, 


savOon-, 
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Kraft der Orele ju denken! 2) Gedan⸗ 
tens bas Denten. 3) Gemuͤth, Muth. 
4) Ginn, Mille, Abſicht. 5) Lu, Net 
gung au etwas. 1) Philos. esprit, en- 
tendement, 1. faculté de penser. .a) 
pensée, ection de penser. 3) esprit, 
coeur. 4) pensée, volonté, intention. 
5) inclinatiou, penchant, hnmeur, 
pente naturelle. to my$l mois, bag 
had meine Gedanken. c’est la ma pen- : 
séc. myflami sam i tam biegac, mit 
ben Gedanken hetum féhiveifen. diva- 
gueri promener ses pensées en di- 
vers endroils. myfl obecna, Settigs 
keit des Verftaudes. présence d'esprit. 
niema myfl, przy sobie obecney, et 
iſt uicht bei ſich felbft; er ijt feinee 
nidt bewußt. il est hors de son bon - 
sens. dobra myél, guter Muthz froͤh⸗ 
lies Herz, Luſt, Vergnugen. joie, 
gaieté de cocur, contentement. do- , 
rey byd£ myéli, gutes Muths ſeyn; 
luſtig, vergnuͤgt fevn. ctre joyeux ; être 
content; se réjouir, se divertir. : do- 
brey iest myél, et ift bel der Luſt: 
er if bel Der guten Laume. il est ca 
train, an est en belle humeur, do- 
brey myfli nie zepsuie, er verdirbt 
feine Luſt. ce n'est pas un trouble- 
fcte; il ne trouble pas le plaisir et 
la joie des auires. myél3 to poiaé 
niemog£e, ich fann das nicht begreifen. 
je ne puis comprendre cels. mysli 
urzgd nie s2dz15 omy$li do woyta 
nie poiywaig nie ida, Gedanken find 
zollfrei. on nest pas responsable de 
ses pensées, il est permis de penser 
ce qu'on veut mysl w aicbie 

isado éciele, a nogi w popieli, er 
bat hohe Gedanken und ein kleines Ver⸗ 
mögen. il a le coeur haut et la for- 
tune basse. , 

Mysie, sli, élat, *slit, éleli, r) 
denken. 2) benfen, vorhaben, WBillens 
fepn. 3) benfen, glauben. 4) wollen eis 
nem bel, oder wohl. 5) an etwas den⸗ 
ken, ſorgen fuͤr etwas. 6) ſchmieden, im 


Schilde fuͤhren. 1) penser à q. e.; 
avoir quelque pensée, 2) ponser, se 


proposer, avoir dessein, avoir in- 
tention. 3) peuser, croire. 4) en vou- 
loir à q.; vouloir mal à LE baïr q.; 
vouloir du bien à q.; favoriser q. 
5) songer, penser, prendre garde à. 
6) forger, brasser, machiner quel. 
que mauvais dessein. nie myslac o 
tym, obne born au gedenken. sans y 
peuser. . 


' Q 
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la pêche des poissons, à la chasse 


des oiseaux, des lièvres. i$€ na 
rayby, in bie Difge geben. aller cueil- 
ir des chsmpignons. 7)-6ei, um. eur, 
par, pour. zeklinam çiç na przyiasa 
nacse, ich beſchwoͤre dich bel unferer 
Freumdſchaft. ie vous conjure psr no- 
tre amitié, 8) am, von einem fran 
fen Gliede. du, de le, en parlant 
d'un membre malade ua émieré 
choruie, et iſt tobtfranf. il est malade 
à le mort; ik est malade à mourir. 
9) wider, für eine Krankheit. à, con- 
tre, pour uue maladie. 10) auf, bel 
—* de, à peu près, sur, envi- 
ron. u) ju, tie, auf Art. en, com- 
me, à la façon, à la manière. na 
‘szpady, na pistolety sie bic, fit auf 
Desen, auf Diftoler ſchlagen. se battre 
l'épée, au pistotet. 12) gegen, auf. 
en, contre. na talary, na czerwone 
alote, gegen Œbaler, Ducaten. en écus, 
en ducsts. na weksle, gegen Wechſel. 
contre billets ou lettres de change. 
‘ 23) gegen, nach — zu, von den Dels 
@egenden. à, vers, parlant des ré- 
gions du monde, 14) — Über einanber, 
zwiſchen zwei wiederbolien Substan- 
tivis. après l’autre; l’un sur l'autre, 
entre deux substanti/s sépétés. domy 
na domy buduie, er baut ein Haus 
übers andere. il fait bâtir une maison 
après l'autre. 15) Sofgende Redens⸗ 
arten findet man im Locali. les ex- 
pressions suivantes se trouvent au Lo- 
cal. na rasie; na koncu, na poczatku. 
na dniu osmym = rana, am adten 
Tage des Morgens. le huitième jour 
au matins le matin du huitième jour. 
na-dniu wezorayszym, am Anfang des 
geftcigen Tages. au commencement du 
jour d'hier. 
* «, * 

Na, preposition insparable, von 
diefem Vorwort befommen die 
Jeitwôrter folgende Bedentungen. 
des verbes tiennent de cstte preposition 
les sens Suivants. x) die deutſche Drés 
pofition auf. sur une chose, dessus. 
napisaé co na stole, etivas auf ben 
Tiſch ſchreiben. écrire q c sur la ta. 
ble. 2) macbt fie die langen 7erbu 
gu kurzen. cile change les verbes longs 
en brefs. 3) bedentet file bei den 
verbis reciprocis; (eine Luſt buͤßen; fatt, 
zur Gnuͤge. ceffe préposition étant mise 
avec un verbe rectproqué signifie la va- 
tiété;" tout son soûl, tant qu'on 
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veut. 4) vlel, voll, eine Menge. den 


coup; assez, un grand nombre; «1. 
em-. namgczyé, vol el mode. 
enfariner. napelnil, voi füllen. en- 
plir, v. a. 5).eln wenig, etes, nt 
einer fléinen Beſchaͤdigung, alsdenn 
flebt fie ſtatt der Praͤpoſition 4 
un peu; aves quelque perte, si 
elle cat mise du lieu de la prrponne 
ad. | 

* Nababaé, nslsiaé konu, F © 
babié, ausſchelten, ausfilzen. pouiller, 
injurier, .châpitrer, réprimander. 

Nabaïac, F. nabaig, vid plouxr. 
viel nârrift Seug teben, ne faire qi 
caquetter ; babiller tout son soil 
nabaial mi ussy asË do uprayktuna 
et hat mir, die Obren voll geplaubat 1! 
m'a écorché les orcilles, 

Nabaiany, s.e, nad enduit: a⸗⸗ 


gedacht, erdacht. imagine, inv 
successivement. 
Nabardziey, iſt dec Supsrié:s 


von Bardzo. am meiſten. le plus. 1 
le superlatif de Bardao. naÿbirért 
go kocham, ich liebe ibn am mit 
je l'aime le plus. 

Nebarloiyé, cz. dk. mit G 
Wirrſtroh, unfaubre machen, Ep 
nigen. salir avec de petite paille, 
la paille de litière. | 

Nabawiam, v, a, F. nabawis,t 
utfahen, machen, ftiften. atlirer, cr 
ser, faire, être cause de q. €. 

Nabawiciel, a. m. ber Su! 
Otifter, Urheber, der etivas j'7* 
verutfadt, flitet. auteur, m. fi: 
qui est le première cause de q. 

Nabaiye sie, yl, y. Aer auf 
fen ſeyn, ſich aufbtafew s'enfier: ‘ 
gonfler. 

Nabechtac, * Nabektac, F. ni 
tem, anhetzen, aufhetzen. inciter, :f 
gérer, exciter, brouiller. 

Nebechtacz, a. m. der Aufhete 
stigateur: boute=feu, 7. 

Nabisdaé sie, zaimk. sdk. à 
jammern. se désoler tout çon sou” 

Nübial, LU Milchwerk, f. , 
fpeffe, du laitage, mets de lai. 

Naebié, vid. Nabiiem. 

Nabicie, n. £abung eines ©n 
charge d’une arme à feu, /: 

Nsbicdaic sig, Rec. gens | 
ausfleben. souffrir assez; en 
supporter assez. | 
Nabieg, u. 7. Nasbiegsnir, ? 


1) bec Anlauf, Anfal, Œiniel, 
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fall, be Gtreiferei. 2) bas Herzueilen, 
Herbeleilen. 1) attaque, f. choc, as- 
nut, m. attaque imprévue, surprise, 
f. 2) l'action d'aceourir. J 
Nabiegam, v.a.etn.K. nabieie, na- 
biegne, 1) Übetfallen, 2) muͤde reiten. 
3) anlaufen, ſchweſſen. 1) surprendre; 
tomber sur q. +) lasser, harasser un 
peu un cheval. 3) evfier, s'enfier, 
“ boubr, tuméfler, . nabiegaé si, 
1) ſich mübe laujen. 2) feine Luſt im 
Laufen baͤßen. 3) einem in dm Degen 
lauſen. 1) se lasser à eourir. 2) cou- 
rir tqut son soûl. 3) s’enferrer dans 
lépée de son ennemi.  ….: 
'abiegly , adj. angelaufen, geſchwol⸗ 
(n. enfie , ‘renflé. ° | | 
Nabiclié, 6x. dk von oben weiß 
nachen, weiß genug maden: eine bin: 


angliche Zahl weißen, weiß machen. Gewehr 


lhuchir de haut en bass blanchir 
ses, en suffisante quantité. 
Nabielne, ego, n. Einkuͤnſte von 
Mb, Dutrer un: d. g. produit, rap- 
ot, m. revenu du lait, du beurre 
: d'autres choses sémbläbles, . . ” 
Nabicluchny, adf. fee toaif. fort 
nc; d’albètre; plus blanc que la 
eige. 
Nbieram, v. au. F. nébiorg, 1) que 
Ÿnen, als an Milch, Fett. 2 in ſich 
chen; fn ſich ſchlucken. 1) croître en 
it, en chair. 2) boire, absorber, 
lmer, tirer, attirer sédla nabraf, 
u werden, gunebmen. devenir gres 
replet; s'engraisser, 
Nabierany, ad. fleffigt. charnu, 
in de chair, 


Nabiiacz, a. m. der Einſchlager, Bé b 


hger. celai. qui ferre, qui garnit 
fer; celui qui enfonce, eogne,, 
ppe à coups de marteau. . " 
Nabiiam , ». &, F. nabiię, 1) bena⸗ 
n, mit Naͤgeln befhlagen: voll Naͤgét, 
ahle flagen. 2) laden eln Gervebr. 
tinfblagen, einruͤhren, als Eier. 4) 
kn. s) niebermebelin, niederhauen. 1) 
ler, enfoncer, cogner beaucoup 
clous, 2) charger une arme à feu, 
rouiller, mettre dedans pour pré- 
€r q. ©. 4) remplir. 5) .tuer an 
nd nombre dei abattre beaucoup 
nabiiam dzialo, eln Stuͤck laben. 
vi Île canon.  nabiiam komu 
Y ezym, einem einblaͤuen, ben Kopf 
.Maden. faire apprendre q. €. à 
3 force de coups; inculquer; re- 
tre les oreilles à q. de q.c. nabili 
Join. Lexie, Tom. IIL. - 


ſattſam berunt itren. errer 


.“ NABO 


> W glowe, tym glowe, man 
Bat {6m biefes in ben Ropf geſeſt. on. 
Jui « mis cel MATE 6 s 
: Nabikowsé sic; Acc. dok. 1) que 
Gnuͤge ausfaulenzeti. 2) fé vol pftos 
pfeni 12 fiinéanter, cagnarder tout 
âon :soûil. 2) se ‘fancir l'estomac de 


TNtiodrkt, ef a 

odrki, piur, 1) ſtbl ⸗ | 
ffü an der Hits. De NA 
geuges. dec ‘auf der Huͤſte flegt. 1. 1n 


partie de l'armure qui ‘couvre les 
a 
du 
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nches de l’homme 'srthé, 2) partie 
* rte du cheval. 
‘: Nabior, u.:22. 06 wellen, An⸗ 
laufen des Waſſers rue des eaux, 3. 
. Nabity, conf. Nabiiam, :) dicht, 
enge an einander. 2) qut geſchlagen, 
bicht, als Tuch⸗9 geladen, als eh 
‘ t)'pressé, chargé; dru, épais. 
2) bin battu ,: épais : comme “nie 
étoffe. 3) chafgé; parlant d'armes à 
ed: J 4, ou Ve ” ‘+ 
Nablsënsé,  Nadbladnge, :F. ‘ne 
bladog, ehbas:6laÿ werden blêmir un 
peu :. devenir u#ipeu-pèle, _: ?, 
Nablokac" sig, Rec: dok. genug und 
‘ assez long. 


teme «à et là. 


- NaBlesgonié, «x. dk ſattſam Gin, 


plappern. babiller, caqueter suftisam- 


meot.' 

- Nablasuowaé sie, Rec, dk. ſich 
nat Delieben anf eine, nâvrifhe Aet 
luſtig made. se divertir. à son. gré 
d'âne manière extravagante. s 
Nablocié, cz, dk. mix. Straßenkoth 
heſchmieren. barbouiller, souiller de 
oue. e Le it. 
": Nsbdotny, a. e. an Suͤmpfen liegend. 
situé près des marais, ; » 
+: :Nabocaye sie, ec, dk. fidÿ in bie 
Seite ftemmen, dif thun, ſich aufblaſen. 
Monfler d'orgucil, de vanité; faire 
le gros dos, faire-l'homme impor. 


tant... 
-Naboleé sie, Rec. dk. genug Schmer⸗ 

gen leiden. se tourmenter asse; avoir 

assez de douleurs o 
Naboy, m. Patrone, Cartuf$e, Las 


dung im Gewehr. cartouche, f, charge 


à 


de l’arme à feu, | 
Nabozeüstwo, #: i) Gottesbdienft, m. 
2) Gottesfurdt, J. 1) service divin, 
2) dévotion; religio”, picté. 
Naboinica, y. f. Nabnäniezke, i. f. 
eine fromme andaͤchtige Frau. femme 
pieuse, devote, Nn 
n 
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commettre, faire. 


NABO ; 


. Naboënitszek, g. neboënicsks, ein 
Gotrestürhriger, ein betliger Menſch, 
moiltens im .@chers. bomme béat; 
femme béate, «5 moi s'emploie de plus 
souvent daus le burlrsg. ei 
* Naboïinie, adu. gotéesiärtls. pieu- 
sement, dévotement, religieusement. 
‘ Naboïnieig, v. n. gottesfuͤrchtig ⸗wer⸗ 

ben devenir dégot. : :-  .:.. 
Naboïnik, vid. Naboiriiesek. . 

; Naboënofés-fei, : die Andaͤchtigkeit, 
die Audadt. dévotion, f. qualité- du 
.devot: piété, mm Os  : — 
MNabotpny, ad-)gottesfuͤrchtig 4) 
Fehrerbietig gegen die, Heiligen. ) crai- 
gnant, Dieu, pieuxe . 2) dévot, nell- 

gieux envers: [ss Saints. 
Nebrac.- al, F. nabiegse, 


. . 
. + 


7” ;nabierac, ndk,.anuebmen, auf fit mb: 


men. ec, sie, fit genug-beladeg nach 
eigenem Delieben,. nebmen, ſich: voll 
spaden.. aceppters ptendre sur 4oi, y. 
ref. sig. se-charger assez; preudre à 
son gré; prendre tghte sa charge. 

,. Nabram, 7. Moppenk. drei weiße 
and brel ſchwarze ſtehende Balken, über 
Dex roue find brel Strausfedern. blas. 
trois solivéayx blancs etitrois noire 
qui. spnt debout; la couronne ‘est Qu- 
née de trois plumes d'autruchs. 

. Nabranie, n. das Sunebru n,.-ble 
Vermehrung, als der Milch. accroisss- 
ment au corps; l'augmentatién du 


- <prps, du lait d'une vache. : :-: 


Nabredzié, 67. dk. fattfam hinſchwa⸗ 
babil- 


fen. perdre assez de tems à 
der, .à caqueter. . 
. Nabrngc, al, -Æ. nabrnie. int 


sanil. loswaten, auf etivas ju tomen. 

æller à, poursuivre q. «. en passant 
ons l'eau ou daus la boue. 
Nabrodzié sie, Rec. dk. fi. fatt 

waten, zur Genuͤge herum waten.: cow- 


rir tout son soúl, autant qu’on veut. 


dans l'eau ou dane-la bous. 7 


Nabroic, F. nabroiïe, anridten, am 
ftiften. perpétref; produire, exciter, 


nabroi? tons ridtet der Wein nicht an? 
gue ne produit pas le vin? | 
* Nsbronié sig, Rec dk. ſich mübe 
eggen se lasser à herser. 

Nabrosdzié, cæ. dk. auffurden, be 
furden, mit Furchen bejleben. sillonacr, 
couvrir de allons. . : 


Nabrudsic, ax. #8, beſchmutzen. sa 


lir, souiller, 


- 2 


. -stltifihei: * 
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ezego Wino ni: 
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Nebrukowac, oz. dk, mit Gt 


u 


pflaſter belegen, fteinbrüden. parer. 


. Nobrysgac, cz, dk. mit Roth auh 
gen. écldbousser, faire scjaillir de 
boue sur 4 ° :: 
-‘Nabrzxechaé, F. nuabrsecham, e 
u. fig. vorbellen, viel bellen. prop. d : 
séoyer, japper beaucoup contre q 
Nabrsekig, a. e. aufgeſchwollen, a 
gelaufen. enflé, gonflé; tuméfce. 
. Nabramislofé, f  bie Géri 
Schwulſt. euflure, timeur, f, sul 
Maent, LL TS F 
:… Nabrsmiely, adj. geſchwollen, ui 
laufen. enflé, gonflé. 
+ Nabramies, F. nabremicie, ſtt 
len, atiflaufen. enfer, se goofier. 
Nabudowa£, F. nabuduis ! 
-Bauen.: bäcir beaucoup. nabui* 
die, ſich uͤberdruͤßig bauen, étre lu 
batir, ‘ .” 
Nabutwialy, Nadbutwialy, ti 
fig. morſch, miürbe, anbruͤchig mr” 
g- pourri, qui commence à j# 
Nabycie, n Erwerbung, & 
dlenft, mm. Erweb, m, ge 
acquisidon, f. acquéêt, m che à 
que — —* æle nabyco 
spore, unrecht Gut gedeiht nich. b 
mal acquis.ne profite pit 
1-Nabyty, adf,-1) erwerben, Gi 
verdlent. 2). erlernt, etlangt. 1 de 
acquis, obtenu, 2) acquis, qi 
appris «le oahyte w tn 
nie obracs; sle nebyte sle brut 
byte, wie gewonnen fo gerronnen: | 
zecht Gut Fort uit en bo 
Erben. uu troisième héritier mt # 
point des biens mal acquis, le 
mal acquis s'en va comine il il 
au;-çe qui vient de la flüt, 
rotourne au tambour. 9 
Naby waez, un. Noebywaluit 
Erwerber Hi] acquéreur, m cel! 
asquiert q. c.  uabywacs pi 
dis kogo, Geldmaͤkler. sgioieu 
eut de change ct de bauque 
Nabywam, a. 0. R. mb; 
werden, gewinnen, befomnin, 
gagner, acquérir, profiter, K 
rer q. e. fairo une ecquisition d 
nabyd£ sie, fit an einem deie 
genug aufbaiten. séjourner ass 
tems dans un lieu. 
Nabywanie, w, .cæego, N° 
Gen asquidition, f. l'action d'ail 
de profiter. | 
: Nabywecsy, a. e. Eywetbets⸗ 


* 
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screurs de celui qui acquiert qu 
si à acquis. 

Nabsdurzyé sig; dé fi fatt ſchwa⸗ 
n, AMmib ſchwaßen, plappern. se les- 
r de babiller; Éabiller tout son 
ul; se fetiguer à force de babiller. 
Na, adv, vid. Na, adv. l 
Nec, jf. Kraͤutig, ble gasréien Blat⸗ 
„Die Herzſpreſſen an Kuͤchenkraͤutern 
y feuilles los plus tendres d'une 


rbe potagère, _ 
Nacachaé sig, Arc. dk. fit fatt lieb⸗ 
se caresser tout. son soùl, tant 


en. 

‘on veut. , 

Nacalowaé sie, Rec: dk. ſich ſatt 

Jeu. se baiser tout son soûl, - 

Nacechowec, e6z, dk. bejeichnen. 

rquer, désigner. 

Nacæedzié, se, dk. genugfam elnjapfen. 
er suffisamment {du vin, de la 
re) en bouteille, en pot, etc. 
Xachapac, Nahapac, ex, dk. aufrafs 

ramasuer promptement et péle- 
tle; rafler.. \ 

Nacharkac, ex. dk. anfpeien, Befnelen. 

cher eur q. où d. c.; conspuer; 

ait SUE où contre q. OÙ q. €. 

Nachetpié sig, ÆRec, dk. nad Belles 

{ prablen. se yenter, faire.le fanfa. 

h à son gré, tant qu'on vaut. 

——ã się, Rec. dk. ſich ſatt 

n, ſatt freſſen. boire, manger tout 


soul. Re 4 
-Nachfipaé sie, Reæc. dk ſich ſatt 
inen, jatt ſchſuchzen. pleurer, ssn- 
Ater tout sou soûl. , 
Sech o dzic, cz. dk. ſattſam abkuͤhlen. 
Naichir, refroidir suffssminent. 
Nachlopee komu, F. nachtopam, 
écten , einen oft einen Dauer nens 
.* matjuer, gourmander q.; appel- 
_4 ouvrent qe un paysan; repro- 
. # le basse naitsance à q. 


J æachlostaé, cz, dé. genugſam durch⸗ 
# * «x, Glagen. Schmiſſe geben. bat- 
55 Tosscr assez, donuer assez de 
»P 

bhbndſnaoac sic, F. nachlysne, ein⸗ 
«= a homer, absorber, avaler à 
traits. 


AMuutayc, 2, dk. bewoͤlken, un. 


—X 








es 
et, v. à. | Eos’ Nachodse 
| *5 — F, naderd£ - einen 

4 fé fre gebet5 lasige ge 


= 


ouvrir de nnoger; tCoubler; 
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Gen. marcher assez loug-terhs: allep 
jusqu'à l'ennui. 

Nachowaëg, cz. ndk. lange nach eln⸗ 
ander erbalten. rocevoir à de longs 
intervalles, 2 

Nachramuig, Nadchramuig, otwas 
bin£en. boiter un peu. 

Nachuchanie, is, n.. das Hauchen, 
Behauchen, Anhauchen souffler, pouse 
ser son haîcine COntrg q ou q..c, 

Nachudngé, Nacbndnx, nés 
chudug, etmas mager werden, abfallen. 
devenir uu peu maigre; perdré un 
peu de son einbonpoint, 

. Nachwalié, cz. dk. genugfam loben. 
Rec. sie, fit fatt und mude ‘(oben: 
louer assez. u. reſ. se lasser de louer, 

Nachwytaé, al, a. cz. ndk. nochwys 
clé, dk. viel fangen, ergreifen, erhaſchen. 
prendre, saisir, attraper beaucoup, 

Nechychotaé sig, zaimk. dé. 
fate kichern und lachen. ricaner et rire 
tout son soul. 

Nacbylam, v. à. F. nachylé, 1) 
Beugen, neigen, 2) nelgen, lenfen ju ets 
was. 3) ziehen, lenfen auf feine Ab⸗ 
fit. 21) incliner, peucher, baiser, 


- 


abaisser, mettre plus.pas. a) perter, 


tourner; mouvoir, disposer q. à q. e. 
3) tirer, tourner q. c. à son desssiu, 
kon ten nachyla an poéiadek, biefes . 
Dferd ſetzt fih auf die Hanken. ce che- 
val s’acsied sur les hanches. nachy- 
Hé sig, 1) fi neion, ſtch bengen. 2) 
fit lenfen. 3) wanken, weichen in ber 
Schlacht. 1) s'abañser, s'incliner, ‘58 
baisser. 2) touruer à; succéder allen 
9) Aéchir, plier, fuir, céder, aban- 
donner son posts, : ns iego dobra 
sic rseczy nachylaig, die Sachen fais 
len ibm gum beſten aus ces affaires 
touroent .À sos avantage. noc si 
dobrse nachylila, es iſt fon (pat in 
De Stadt la ruit est bien avencée. 

. Nachylanie, n, das Beugen, Neigen⸗ 
inflexion, inclinstion, f. abaissement, 


.m. l'action d'iucliner. - 


Nechylek, 1ku, m. ble Himeiqung, 
bas Neigen. le penchement, l'inclina- 
tion, la pente. . 
Nachylenio,, n. Senkung, Neigung. 
inclination, decliuaison, pente, f: 
état d’une chose qui penche. . 
Nachylnosc. éci, f: die Neigbarkeit,, 
Lenkbatkeit. Geneigtheit. inelination, | 
disposition, pente à q. c. J 
Nachyluy, ady. lenkbat, bas fit 
lenten 1456, bierſam souple , fioxible, 
. Na : 


e bn, 
PS Fu. — 


S 
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qui peut être incliné; aisé à tourner 
au mal ou au bien. 
Nachylony, adj. 1) gebeugt, abbans 
genb. 2) geneigt. 1) inc iné, penchant, 
2) enclin, porté à; qui a du peu- 
chant pour q. c. . dom nachylony, bau⸗ 
faͤlliges Haus. masure, f. maison qui 
menace ruine. — 
Naeci, vid. Na. | 
Naciggadlo, a. #. em Reckholi. 
Sperrhoͤn, Medeifen. le bâillon; dila- 
‘tatoire, , ; paumelle, f; traversin, m. 
Naciggam, v. a. F. neciagne, 1) 
‘fpañnen, aufziehen auf einen Bogen 2) 
Zufziehen eîne Ubr. 3} ftimmen ein al: 
teninfteument. 4) ziehen, lenfen auf feine 
Abſicht. 1) bander, tendre un arc. 2) 
monter une mont-e. 3) monter. les 
cordes; accorder un instrument de 
musique. 4) tirer, attirer, entrainer, 
porter q. | 


Nacigganie, n. naciggnienie, n. 1). 


das @pannen, Aufsleben. s) das Lenken 
au. ſeiner Abſicht. 1) ia tension, lection 
de tendre,. de bander. 
. qu’on prend pour réussir. auciggs- 
nie stron, 'Aufziehung ber Gaiten auf 


einem muſikaliſchen Snftrumente. la ten- : 


sion des cordes d'un instrument de 
musique. 
_Naciggniony, sdÿ. aufgefpannt, aufs 
gezogen. bande, tendu, 
” Naciesta, f. Gauerteig. levain, m. 
Nacieé, 7. natiecze, niiak. dok. 
worauf binfliegen, binrinnen, biniecten; 
genuafam anfliefen, anrinnen, gufame 
menfliegen couler, ruisseler sur q. c.; 
couler, ruisseler contre qu c:ÿ .bai- 
guer ; affluer ; croître. 
Nocięeieè, n. Einſchnit. coupe; coche, 
entailles incision, taille, F. 
Nacieckaé sie, Rec. dk. fit fatt Liebe 
folen. caresser tout son soûl; se Îas- 
ser de caresser. Us 
‘ Naciek, u. m. das Anrinnen, Anlau⸗ 
fem, Qurinnen. affluence, f. crue. 
- Nacierscs, a. ". der Sosbringer, 
Œindringer, Angreifer. asaillant, . 
“eelui qui attaque, qui eutre, qui 
pénètre par force: celui qui attaque,: 
qui presse, poursuit q. 
Nacieram, v. à. F. natre 
teiben, einfdmieren. 2) fi an einen 
reiben, auf einen bringen, losgehen; 
einen verfolgen, brângen. :) frotter, 
sindre de q.c. 2) se frotter à q.; 
attaquer, presser, pousser, poursui- 
vre q. nâcieram koniem ne kogo, 


+ 


auf einen ju reîten, ju forme. pou 
ser, laucer son cheval surq. natrix 


- de charpente), abattre, couper à 


,incisé, entaille. 
2) détour . 


» 1) ein⸗ 
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komu us2zy, einem ben Ropf melén. 
laver la tête à q. Jui faire uoc st. 
vère réprimandes 
Nacieranie, natercie, #. Ù da 
Einreiben, Einſchmieren. 2) Anjal, Av 
griff. 1) frottement, frottage, rm. fric 
tion, f. action de frotter, d'ohin 
2) attaque, poursuite, /,, 
* Nacierpieé sie, Ave. dk. 0m n 
feiben haben. avoir assez à souffrir. 
Naciesac, Naciosac. el, F. vieu, 
ez. dk. viel bebauen, bejimmern, (il 
charpenter, tailler beaucoup (de bou 






























is. 

Nacieszyé sle, F. naciessy sig, À: 
dk. fit fatt freuen, ble Grenade jur CL 
nûge genießen. se réjouir jusqui # 
tiété; jouir suffisamment de ja jo. 
se réjouir asset. 


‘ Naciety, adj. eingefdnitten, gfrit 


— 


Nacigtec, niiakx. dk ſchwet us” 
gen. contre-balancer, contre-pr# 
de beaucoup. | 
Nacinam, vo. a. F. netof, 1 
fleinen Hieb geben, anbauen, tu 
ben. tailladér ur peu; enaille,ï 
ciser. . | 
Nacineny, 1) zackig, féartis, wir 
2) geringeit wie eine Raupe. 1) dent 
couné en forme de petites dent: 
coupé; aonelé;- qui a plusieurs c 
pures par le corps, comme ha 
nille. Us 

Nacios, u. m. Einſchnitt, Hie 
ben Graͤnzbaͤumen, als Grnir 
entaille, /, taille, coupure, sul: 
bres de lisière, comme marqit 
bornes, des limites. 

Nacisk, m. Gedraͤnge, ». Fr: 
presse, /. wielki nacisk o te 
war, ble Waare bat einen grefts : 
fauf, man reißt fit um ſie. ler 
est à cette marchandise. 

Neciskanr, v. a. . nacisng, i 
bruͤcken, brângen. 2) obel werfen 17° 
ser, serrer avec. force; fouler fo. 
ment. -2) jetter une grande quil 
deq.c. naciskaé sie. ) ſih mu 
fen. 2} fit enge guiammen bästtn, * 
bréngen. 1) se lasser à jetter, À: 
cer. 2) se presser, se serrer: ft S 
tre plus près les uns des autres 


Nacya, f. uarod, Station, Bol 
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fanbes, nation, f. le peuple d'un 
ays. | 

PNacyonelista, m. %iemek, 1) Lands⸗ 


nann 2) der von einem gewiſſen Volke 


f. 1) un comgetriote, qui est de 
uéme pays. 3) un national, qui est 
le la nation. 

Nacyoneluy, zu einem Volke gehoͤrig. 
stional; qui regarde une nation: 
#Nacz; na co? zu was? à quoi; 
quelle fn; à quoi bou? ni nsesz, 
nnichts, ju Con) feinem Mugen. : de 
en; à rien. ni naes to nie sluiy, 
16 bient zu nichts. cele ne sert de 
eo; cela n'est bon à rien. kto w: 
inscz pie smierza, w nic nie ude- 
u, wer einen Endzweck bat, fann 
1d keinen erreichen; er lebt ln ben 
ai bineia. il vit au jour la journée, 
Naczaé, af, F. nacznie, cz. idatl, 
“angen, anbeben. commencer. 
Neczirowag, 67. ndk, genug zaubern. 
amer assez; user assez de char- 
es. d'enchantement. 

Nacsatek, tku, m. der erſte Anfang. 
ncipe, commencement: début, 77. 
Naciczy , a. €. nuͤchtern, mit nuͤch⸗ 
nm agen. qui est à jeuu, qui 
teocore ni mengé, ni bu. : 
Nerekac sig, F. necsekem ‘sig, 
gt marten. se morfondre, attendre 
1g- tems. | 
Necselnictwo, a. #. ble Obermadit, 
bobfte Gewalt. lautorité supré- 


Nacselnik, mm. g. a. 1) Otirnbanb, 
un: ober Kopftuch. 2) Stirnriemen 
einem Pferdezaume. 1) frontal, m. 
ideau sut le front. 2) fronteau, m. 
‘tie de la têtière de la bride. na- 
Ink iydowaki, Hauptbinde der Vu: 
bel ihrer Andacht. fronton, 72. 
neau, 73, parlant des cérémonies 
ives. \ 
“ecelaikowski, a. ie. Oberbauptér. 
enefr. 
Vaczelny, ædf. 1) Stirn⸗, fuͤr ble 
ne eingerichtet. 2) Kriegsw. ble 
te Betreffend, was auf der Gronte 
R 1 applique sur le front; qui est 
‘lefront. 2) guerre: de front, de 
e, de tête. 


Nacsepié, cz. dk. aufbeften, anhaken. 


cher sur Q. c. en cousant ou fau: 
nt; eccrocher. 

Naczernic, cæ. dk. ſchwarz anſtrei⸗ 
n peindre en noir. 

Nacserpac, al, F. nacaerpie, 6z. dk. 
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genugſam heraus féipfen. puiser suff- 


samment. . 

Naczerstwié, ææz. dk. auffrif@en. ra⸗ 
fraichir. B 

Naczesaé, Neczosaé, al, R. uecse- 
sse, cz. dk. 1) genug fâmmen, Binauf 
fémmen. 2) genugſam ausprüaeiu, durch⸗ 
peltfhen. Ærc. sie, ſich fait ober muͤde 
fâmmen. 1) peigner sssez; peigner de 
bas en haut. 2) rosser d'importance: 
donner assez de coups de bâton ou 
de fougt. v. ré. se peigner jusqu’à 
lessitude; se lasser orce de se 
peigner. ° 

acaochrac, ez. dk. auflodern. mou 
ver, remuer (la terre). 

Naczynie, #. 1) Geſaͤß, n. à) Wett⸗ 
aug, æ. Safitument, n. :) vaisseau, 
vase: ustensile, m. 2) instrument, 
outil, .m, naczynie kuchenne, Kuͤ⸗ 
engefhirr. ustensile de cuisine, m. 
naczynie potrsebne, Nachtſtubl. chaise 


.percés; chaise de commodité, f.1: 


donica, stetok w naczyniu, Scherbel 
im Nachtſtuhle. bassin de chaise per: . 
cée; pot de chambre, m. 

Nacaynisty, a. e. aus viel Gefaͤßen 
anfammen gefebt. composé de beaucoup 
de vases ou d'ustensiles.  - 

Naceyécié sie, Rec. dk. ſich fatt aber 
muͤde reinigen. se laver, se nettoyer 
assez; se lasser de so laver ou de çe 
nettoyer. ; 

Naczytaé sie, F. naczytam sie, 
genug lefeu; fid ſatt lefen. lire esses; 
se lusser à lire. . } 
Nad, pr. Inst. vor zwei oder drei 
Consonanten fete Nade :) über. de- 
vant deux ou. irois confonnes on mex 
nade. 1) sur, dessus, au dessus. nad 
ksicgami Zawszes; nad ksiggemi , 


æsawsze siedal, leiy, er ſitzt ftets uͤber 


ben Buͤchern. il est toujours sur ses 
livres: il ei elouëé sur les livres, 
ned glows, über bem Kopf. par dessus 
la tête; sur la tête. nad bolanami, 
dber die Rnie. jar dessus les genoux. 
2) am, an einen Sluf. sur quelque 
rivière. _ 
* . * 

. Jn folgenoen Kedensatten regiert 
diefe Prépofition Den Accurativum. 
cette préposition gouverne l'acrusatif 
dans les expressions suivasies, 3) alé, 
mebr als: infonderbeit bei einem 
Comparativo. plus; plus-que, parti- 
culièrement devant'un comparatif. uad . 
niego niemass nikogo, es iſt niemand 
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Ja pêche des poissons, à la chane 


des oiseaux, des lièvres. i$€ na 
rayby, in die Dilje geben. aller cueil- 
fe des chsmpignons. 7) bel, um. sur, 
par, pour. zeklinam sig na przyiasa 
nasse, ich beſchwoͤre bi Bel unferer 

reunbfoft. je vous conjure per no- 
tre amitié. 8) am, von einem fran: 
Jen Gliede. du, de la, en parlent 
d'un membre malade na. émieré 
choruie, er {ft tobtftan£. il est malade 
à la mort; ik est malade à mourir. 
9) wider, für eine Krankheit. à, con- 
tre, pour une maladie. 10} auf, bel 
angefäbr. de, à peu près, sur, envi- 
ron. u) ju, tole, auf Ant. en, com- 
me, à la façon, à [a manière. na 
“szpady, na pistolety sie bic, ſich auf 
Degen, auf Piſtolen fhlagen. se battre 

Pépée, au pistofet. 32) gegen, auf. 
en, contre. na talary, na czerwone 
alore, gegen ŒÆbaler, Ducaten. en écus, 
en duests. na weksle, gegen. Wechſel. 
contre billets ou lettres de change. 
‘ 23) gegen, nach — ju, von den Del 
gegenden. à, vers, parlant des ré- 
gions du monde, 14) — Über elnanber, 
zwiſchen zwei wiederholten Substan- 
fivis. après l’autre; l’un sur l'autre, 
entre deux substantils répétés. domy 
na domy budnie, er bant ein Haus 
übers anbdete. il fait bâtir une maison 
après l’autre. 15) Sofgende Kedens: 
arten findet man im Locali. les ex- 
pressions suivantes se trouvent au Lo- 
cal. na rasie; na koncu, na pocsatku. 
na dniu osmym = rana, am adten 
Tage des Morgens. le huitième jour 
au matin; le matin du huitième jour. 
na-dniu wezorayszym, am Anfang dé 
geftcigen Tages. au comimencement du 
jour d'hier. , ’ 


LU. #, 

Na, preposifion inséparable, von 
dieſem Vorwort befommen die 
Zeitwoͤrter folgende Bedentungen. 
des verbes tiennent de cette greposition 
les sens Suivants. 1) die deutfde Praͤ⸗ 
pofition auf. sur une chose, dessus. 
napisaé co na stole, etwas auf ben 
Tiſch freiben. écrire q ce sur la ta. 
ble. 2) mat fie die langen Verda 
zu kurʒen. elle change les verbes longs 
en brefs. 3) bedentet ffe bei den 
verbis rectprocts; ſeine Quft buͤßen; fatt, 
zur Gnuͤge ceffe preposition étant mise 
avec un verbe reciproque signife ln se- 
tiété;” tout son soûl, tant qu'on 


NABI 1h; 
vout. 4) véef, voll, eine Sete. den 


coup; assez, un grand nombre; cr. 
em. namgezyé, vol Mehl mn 
enfariner. napelnil, voll füllen en 
plir, v. a. 5).ein wenig, eme, r. 
einer kleinen Beſchaͤdigung, algden 
ſteht ſie ſtatt der Praͤpoſition al 
un peu; aves quelque perte. sx 
elle cat mise du lieu de ls prcnu 
nad. | 

*Nababac, nalsisé komu, F a 
babié, ausfdelten, ausfiljm. pouls 
injurier, . chépiirer » réprimander 

Nabaiac, F. nabaig, vie pion 
viel naͤrriſch Zeug reden. ne faire ç: 
caquetter; babiller tout son si 
vabaiai mi ussy at do uprzyknin 
et bat mir. die Obren voll geplarden 
m'a écorché les oreilles. 

Nabaiany, s.e, nach eintader ni 
gedacht, erdacht. imaginé, inv: 
successivement. 

Nabardziey, iſt Dec Supsrisri 
von Bardzo. am meéljten. le plus s: 
le superiatif de Berdso. naÿbi 
go kocham, (id liebe ihn om 
je l'aime Île plus. 

Nebarloiyé, cz. dk. mit Tr 
Wirrſtroh, unſauber machen, ve 
nigen. salir avec de petite peile, 
la paille de litière. | 

Nabawiam, v. a. Æ. nabeuit. 
utfaden, machen, ftlften. attirer, 
ser, faire, être cause de q. €. 

Nabawiciel, a. #2 ber 3 
Otifter, Urbeber, der ettuas F5 
verurfadt, flitet. auteur, m. « 
qui est la première cause de q t: 

Nabaiyé sie, 1, y. es. auix 
fen fepn, fit auſblaſen. .s'enfer: 
gonfler. 

Nabechtaé, * Nabektsé, F. 02 
tem, anbegen, aufbeben. inater, " 
gérer, exciter, brouiller. 

Nebecbtacs, a. m. der Aufhebe 
stigateur; boute-feu, m. . 

Nabisdaé sie, zeimk. ndk. fé à 
fammern. se désoler tout son sou: 

Nabist, «. Milchwerk, f. Ra 
fpelfe. du laitage, mets de lait. 

Nebié, vid. Nabiiam. 

Nabicie, a. £abung eines Sn 
charge d’une srme à feu, f. 

Nabiedaic ‘sic, Rec. genug “2° 











ansfieben. souffrir assez; 
supporter assez. . 
Nabieg, u. m. Nabieganie, | 


1) ber Anlauf, Anfal, Cisiel, 


⁊ 
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fal, ble Streiferei. 2) bas Herzueilen, 
Sabeleilen. 1) attaque, f. choc, as- 
aut, 4 attaque imprévue, surprise, 
! 2) l'action d'accourir. ° 
Nabiegam, v.a.etn.K. nabicie, na- 
iegng, 1) Übetfallen, 2} muͤde reiten. 
} anlaufen, ſchweſlen. 1) surprenère; 
mber sur q. 2) lasser, harasser un 
eu un cheval. 3) enfler, s’enfler, 
: boufir, tuméfier, : nabiegacé sig, 
fit muͤde laufen. 2) feine Luſt im 
mfen buͤßen. 3) einem in den Degen 
ujen. 1) se lasser à courir. 2) tou- 
r'tqt son soûl. 3) s’enferrer dans 
pee de son enneini:. - ..: BFB 
sbiegly, adj. angelaufen, geſchwol⸗ 
t enflé, renfiee. 3F 
Nabiclié, ex. dk von oben weiß 
ben, weiß genug machens eine hin⸗ 
lite Sabl weißen, weiß machen. 
wchir de haut en bas; blanchir 
1, en suflisante quantité. ·. 
Nabielne, ego, n. Cinfünfte von 
lé, Butter u. d. g. produit, rap- 
tt, m. revenu du lait, du beurre 
d'autres choses sembläblés, . . 
Nabieluchny, adf. ſehr wa3i$. fort 
nc; d'albatre; plus 
ge. 
\abieranx, v. a. F. nabiorę, 1) jus 
men, alé an Milch, Gett. 2: in fb 
ens fn fit ſchlucken. 1) croître en 
:, en fhair. 2) boire, absorber, 
ner, tirer, attirer.  sédla nabraf, 
werden, zunehmen. devenir gras 
replet; s'engraisser, - .‘. 
Nabierany, adj. fleffigt. charnu, 
in de ehair. 

Vabiiscz, a. m. der Einſchlager, Be 
age. celai qui ferre, qui. garnit 


fer; celui qui enfonce, cogne, 


ppe à coups de marteau. . | 
Nabiiam , w. a, F. nabiig, 1) $ena- 
1, mit Maͤgeln veſchlagen; voll Mägéf, 
Able fiagen. 2) laden eln Gewehr. 
tinfblagen, veinrübren, als Eier. 
m. s) niebermebeln, nieberhauen. 1) 
er, enfoncer, cogner beaucoup 
clous. 2) charger une arme à feu, 
rouiller, mettre dedans pour pré. 
er q. ©. 4) remplir. 5) tuer an 
nd nombre def abattre beaucoup 
nabiiam dzialo, ein Stuͤck laden. 
vir Î[e canon.  nabiiam komu 
ÿ ezym, einem einbläuen, den Kopf 
machen. faire apprendre q. c. à 
\ force de coups à inculquer ; re- 
tre les oreilles 
Join. Leaxie, Tom. III. 


LP que la 


2) Gottesfurbt, J. 


q. de q.c. nabili 


-“NABO : 1123 
mu to w glowe, tym glowe, man 
Bat ihm biefes in den Ropf gefeßt. on. 
Jui s mis celà dans la of ete op 
adx. +) zur 


. Nabikowat sic; Hec. 
Gnuͤge ausfaulengen. 2) fé. vof pfros 
Pfen: 1} féinéanter, cagnarder tout 
don ‘soûil 2) se Partir l'estomac de 
ablodri, plu, n Oôftsies, 6 
abiodrki, plur, x) Huͤftblech, Huͤfe⸗ 
ſtuͤck an der Ruͤſtuug/ 21 Thett Ans 
geuges- bec auf der Huͤfte llegt. 13. In 
artie' de f'armure . qui -couvre les 
hanches de l’homme :arthé, 2) ‘partie 
du haroais sur lés keniches du cheval. 
‘: Nabior, u.-7x. 0es Anſchwellen, Anse 
laufen des Waſſers crus des eaux, f 
: Nabity, eonfi Nabiiam, :) oͤſche, 
enge an einander. 2) qut gelhingen, 
bit, als Tuch9 geladen, als ein 
.‘t)'pressé, chargé; dru, épais. . 
2)' Bièn battu ,: épais. comme nite 
étoffe. 3) chatgés parlant d'arréss à 
E& + *. — : 4*. 
Nabladnęgc, Nadbladn3e, :F, na- 
‘bladng, ehbas:bfaÿ werden· blêémir un 
peu :. devenir uwipeupale. : ", 
Nablakaf sig, Rec: dok. genug und 
fattfam hetum itren. errer ‘assez long. 
tems «à et-là. . te 
» Nablesgonié, ex. dk ſattſam hin⸗ 


« 


plappern. babiller, caqueter suftisam- 


ment.’ | 

: Nablasgowac sie, Fec. dk ſich 
nach Belieben anf eine: närrifhe Aet 
luſtig maden. se divertir à son gré 
d'üne manière extravagante. s' 
Nablocié, cz, dk. mit. Straßenkoth 
Beftbmieren.:. barbouiller, sowiller de 
ouc. à _- DRE 
" Natdotay, a. e. an Suͤmpfen liegend. 
situé près des marais. » 
: Nabocsye sie, Ze, dk. fi in bie 
Seite ſtemmen, dirk thun, fid aufblaſen. 
bienfier d'orgueil, de vanité; faire 
le gros dos, fsire-l’homme impor. 


tant. . . 
Nabolec sie, Rec. dk. genug Schmer⸗ 

sen leiden. e tourimenter assé; avoir 

assez de douleurs 
Naboy, m. Patrone, Cartufge, Las 


‘bung Im Gewehr. cartouche, f, charge 


de larme à feu, | 
Naboïtenstwo, #. 1) Gottesbienft, m. 
1) service divin, 
2) dévotion; religiorr, picté. 
:Naboënica, y. f. Nabnäniczks, i. f. 
eine fromme andddtige Frau. femme 
pieuse, devote, — 
—1 
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Mruganie, n. mruygnienlie, n. Au⸗ 
geuwint. clin d'oeil: l’action de faire 
signe de l'oeil. 
mruganie oczyma przyrodzone, z2m?yu- 
genie, bas ZXugenblingen. clignement 
des yeux, ignorement, cillement, 
m, W mrugnicniy oka, im Augen ⸗ 
id. dans un moment; dans un clin 

oeil, 


Mrusi, plur, mrugenie, mrugnie- 
nie, Augenwink, m. gum Seldien: das 
Nucken. oeillade, f. elin d'oeil, m. le 
langage des yeux. / " 

Mruk, mm. mruknienie, s. bas 
Brummen, Gnurren. le grondement. 
mrukiem, Z%'mrukiem, mrpuczac, 

rummend, mit Unwillen. en grondant, 
'ñn regret. 

Mrukam, v. n. F, mrukng, vid. 


Mrucse. 

Mrukliwogé, $ci, d die Brummig⸗ 
et, brummiges Weſen. morosite, j. 
\umeur grundeuse, | 
.Mrukowaty, Mrüukliwy, Drummer, 

Per immer brummt. grogueur, gron- 

geur, m. ° 
Mruig, dy, iy1, ble Augen blinzen. 

eiller, cligner, clignoter, fermer sou- 

vent les paupières. 

‘ Mrutek, 0. g. mruiks, Blinzer; 


der mit den Mugen twimpert. celui qui éel 


elizne les yeux, qui remue três- 
gouvent les paupières 

Mrufny, àa. e. 

eni. 

Mruiyé, yl, y. xæ. ndk. x) die Aus 

gumaden, ble Augendeckel fallen 
FAR 2) blingein. 5) fermer les yeux, 
fermer les paupières. 2) clignoter; 
cligner, ciller. 

Mrsana, y. f. (muraenule,) @rünbs 
. fing. goujon, #. ) 

Mracé, vid, Mre. 
. _Mrasek', g. se. smroiek, die Blinte 

Rub, ein: Einberfpiel. colin - maillard, 
g. jeu d'enfacts. 

Mrsewka, f. mirzcwecska; ryba 
maluczka, (apun,) Stinz, tint, 
Herelflich, Spiting, ber kleinſte Fiſch. 
mrlan, m. espèçe de poisson qui est 
le plus petit. 

Mrsezne, y. j. eine Art Fiſchnetz. 
pne espèce de filet pour prendre du 

oisson. | 

Mrayé, yl, y. ex. ndk. bes Lebens 
berauben, tfoten, priver de la vie, 
aire mourir, (uer. 


nd, au. Hungetleider, Knicker. 


mruganie nad wola,. 


Msza, F. Meſſe, f. 
Wielke M , ——— ha ça 


Blipelr. de cligne- venger q. €.; 
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un chiche-fucg; pince-rmaille, 
quin, m. nn. 

Méci, Abkuͤrzung ffatt Moici sb 
viation au lieu de Moéci. 

Mscié sig, vid. Mszcag si. 

MSciciel, . NRaͤcher, ne. vengeur, 

Méciciclké, f. Raͤcherin, f. ven 
resse, f. 

Mécielny, a. e. raͤchend, Rade. v 
geur, m. vengeresse, f. de: 
geance. , 

Méciwosé, se, jf. be R 
Pesprit de vengeance, le désir de 
venger; veugeance, f. 

Mseiwy, adj. tadgierig. vindi 
veogeur. 

messe 


messe: messe haute. osatatnia M 
die legte Meſſe. la belle messe. : 
nowa, Die erſte Meſſe, die ein 
nat feiner Eluweihung haͤlt. la 
mière messe que le prêtre dits 
avoir pris l'ordre de prétrise. M 
giecha, ftile Meſſe, fo ellfertk r 
toird. messe de chasseur, Mi 
umarle, Msïs zaduagne, 
annuel; ls metse des morts, la 
in, (de) vequiem; requiem. 

Mssal, n, g. a. Meßbuch, = 


M. 
Miuslny, a. e. Meßbuch⸗ den: 
Mszesçgsig, méci, mécil, fid 
se venger sur ꝙ 
sur q. e. prendre vengeance dt & 
Mszeé, vid. Msag. 
+ Msscaenie, #. Pomsta, Nadir / 
vengeance, j. mszctenie sig tif 
Ausübung der Made. l'ection à 1 
venger. | 
Mszse, v. a. co, say, ezyl, bemet 
mit Moos, mit Sâferhen beicben, 
fpiunen. couvrir de mousse, de colos 
rendre cotonveux. mszyé sig, Rif 
moofigt, raud werden, ſich vrfbit 
se cotonner, s’érailler, devenir © 
touneux. 
Mssycs, f. robaczek, co bay 
grysie, Srautraupe; SFreutmimér 


chenille, * qui ronge le ch 
mssyke, f. siecle, vid. 


nafliezka. 
Msayny, ya, plur. Zaſern, Feſm 
filamens ; filets, m,; es, f. 
Mszysty, adj. bemooſet, rauch. ed 
tfonneux, moussu. 
Mu, vid. Oo ihm. lui. 
Muc, à. 1, Mucek, cha, #. Ne 
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he m due Art von Hunden. une 


spèce de chiens. 
Mucel, cela u. cle, 72. kurze bide 


Aeneriftüe. morceaux de fer courts , 


t gros. 

Mucet, u. m. die Dige der Geiſtli⸗ 
wn, Doctoren. bonnct de docteur; 
onnet carré. des ecclésiastiques, 77. 
Mucha, f. 1) S$liege. =) fliegenbe 
Notre. +) mouche, /. 2) moucheron, 
papillon de chandelle. ma muchy 
: gdowie; we Ibie mu sig muchy 
3] ; muchy mu we ibie becza, er 
t einen Floh im Kopfe; bie Grillen 
aden ihn il a La puce ‘à l'oreille; il 
martel cu têtes il a des rats. mu- 
mn na wodna, YBafferipinne; Wurm 
it fes Fuͤßen. l'araignée d'eau ; pe- 
t intecte à six pieds qui court sur 
“au avec une extrême vitesse. psia 
ucha, Hundsfliege. mouche de chien. 
wbyby przez te suknig prregnal, 


an Eonnte S$liegen durch dieſen Ko, 


gen, fo gerciffen if ce. son habit 
outre {a corde; son habit fait peur 
1 larron. 

Mucharka, i. ANfuchaïerka, i. /. 
m, bas S$liegenglas.” le verre aux 
ouches. 

Muchair,; m. türtifge Muſchair oder 
ilot. sorte de camelut qui vient 
: Turquie. muchair angurski, Par⸗ 
0, m. ein Zeug. brocatelle, f. étoffe. 
Muchoiadka, f. Giiegenfhnäppir, ein 
“gl. moucherole, 
ioiadka iuszcsarka, Eidechſe, fo Flie⸗ 
a ſchnappt. un gobe- mouche. 
Muchomory, plur. Muchorowki, 
ur, Fliegenſchwaͤmme. champigaons 
: mouches, 

Muchotrsew. vid. kurxyilep drugi. 
Mudo, a. a. Die Hode. cesticule, 77. 
Mudaę, dzi, dzil, die Seit jubringen, 
indeln. perdre son tems; s'ainuser 

\ moutarde; voler le papillon. 
udzi mi sig, die Zeit wird mir lang. 
me-tarde, Île tems me dures; je 
ouve le tems long. 

Mufty, ego, /n. der tuͤrkiſche Mufti. 
lufti où Moufti, chef de la’ reli- 
lon mahomeé'ane. _ 
Mul, m. g. a. Maulthier, Maulefel. 
lulet, 73. Bête de somme. mani, m. 
nm bider ab, Hefen, Schlamm. 
diment, m. la lie, la partie gr.sse 
‘une liqueur; limcn, #. bourbe, /. 
Mularka, i. f. 1) des Manters Frau, 


e Maurerin, 2) das Maurabandrwent, 


—8 


f. oiseau. mu- 
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ble Mauterei. 3) die Manleſeltielberin. 
1)-femme de maçon. 2) métier de 


maçom, m.; maçonnerie, f. 3) anière, 


ularski, adf. vid. Murarski, 

Mulars, m. vid. Murart. 
Molnik, m. mulers, m. Mauithier⸗ 
treiber. muletier, m. 
Mulę, v. a. vid. Omulem, samu. 
am, 

Mulę, gcie, =. ein junges Manleſel⸗ 
den: ànon, m. , ! 

Muiecsek, czka, ss. ein klelner 
Mauleſel. petit mulet. | 

Mali, a. e. Mauſeſel⸗ de mulet. 

Muliea, f. Maulefelin. mule, f, bête 
de 7— hattlicher © 

ulisko, a. ». et lamm 

Koth. boue, f. vilaine 

Maolistofé, iei, die Schlammigkeit. 
état ou qualité de la bourbe, de la 
fange, du limoa. 
_Mulisty, adf. félammig. -vaseux, 
limouneux. . 

Muloosiel, Mauleſel. mulet, m. 
animal qui est engendré d’un cheval 
et d’une ânesse. 


Muloxwary, a. e. manlefelartig. métis, 


cugendré de deux espèces; de l'espèce 
du mulet. 
. Muowy, adj. Maulthier. de mulet. 

Multan, #. g. a. ein Moldauer. 
Moldavien. 
von Saͤbeln. sorte de sabre. 

Multeo, u. m. der Molton, ein Zeug. 
molletou 37 étoffe * PA 
- Multanki, plur. GSackpfeife, ni⸗ 
ſcher Bo. eourdeline — — 

Multanski, adj. Moldauiſch. Mol- 
da vien. 

Multany, 8 Multeñska siemis, 
ble Molbau. Moldavie, f. Duché qui 
confine à la Transylvanie, 

* Multyplikacya, f. Rozlicæ, s. f. 
Xechent, ble Multiplication. Ariikin. 
la multiplication. 4 

Multyplikuie, v. &. co, Rosliezam, 

v. a. Xechent. multipliciren, Æithm. 


multiplier. multyplikowac, rosliczyC 


w sie, przez sie, mit multipliciven. 
mult er —— plleine 


Muly, plur. Boÿe Pantoffeln. des 


mules ,'f. 


Mumia, ii. f. ble Mumſe. momie, 
f. cadavre desséché. I 
AMunderunek, m. g. munderunki, 
Montirung, Montur. habit d’ordon- 
nance, habit de soldat; uniforme, m. 


Munderunkowy, adj. Montirunge, 


Multan, m. g. u. Art 


” ou 
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qe Montirung gehoͤrig. d'ordonnances: 
apelusz munderunkowy, Monti⸗ 
rungsbut. chapeau d'ordonnance. 
Munderuig, v. a. bie Soldaten mons 
tiven. uniformer, vêtir, habiller les 
soldats, 
Mundurzysko, a. n. eine elende 
Montur. ua méchant uniforme, ur 
méchant habit d’ordonnanec. 
. Munia, Munks, i..m. ein unbehol⸗ 
fener und einfaͤltiger Menſch, ein Toͤlpel, 
ein Klotz. sut, imbéqle, bu'or, 7. 
“Munnich, nu. m. bie @rabt Muͤn⸗ 
chen. Munich, ville 
Muuicipalnocc,. $ci, f. die Munici 
palitat, die Stadtgarde. municipalité, 
f.3 garde bourꝶeoise. _ 
Municya, f. épièa, Munitzion, f 
Kriegs⸗ und Lebensmittel, n. munition 
de guerre et de bouche, f. 
Muoster, 72. vid. Muster.. 
Munsatuk, @. vid. Monsttuk. 
Munsatukowy , a. ce. bas Mundſtuͤck 
angebend, Mundſtuͤcke⸗  concernsnt 
l'erobouchure; d’embouchure. 
Muntowy, à. 0. j. D. maka, Mund⸗ 
mebls, muntowa bulka, Mundſemmel. 
farine, f.: pain blanc de la bouche, 
our la table du prince. 
ur, . 0 
Mauer, dus. 3) XDappent. Mauer 
uit brel Sinnen, auf der Krone ftedt. 
. eine Fabne. 1) mur, m. muraille, f. 
2) fig. rempart, défense. 3) blas. mu- 
raille ‘avec trois creneaux; sur la 
couronne est dressée une enseigne. 
w murze, im Bezitk der Mauer. dans 
. l'enceinte; en dedans des murailles. 
muru glows przebiiaé, mit bem. Ropfe 
wider die Dauer reunen. donner de la 
tête contre un mur. ‘ 
Murarski, Mularski, edf. Maurer«. 
de maçon. murorsks robots, 
Praurerarbeit, /. maçonnerie, /. mu- 
.rarska robata podis, ſchlechtes, grobes 
Mauerwerk. limosinerie, f. ‘limosi- 
gage, m. , 
urars, Mulorz, m. Sauter. ma. 
on, m.  murarz partacs, Klecker, 
chlechter Maure. un porte-auge, li 
mosius; 772, 
Murawa, :/. Raſenplatz. verdure, 
herbette, f. - 
Murswny, a. e. voil Raſen. plein 
de gazon. 7 
Murek, rka, "2. dim. 1) elne kleine 
irgendwo angebradte Mauer. 2). ein 
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Mauerloch, eine Blende, eine Niſche. 


des lattes, sur lesqueiles on pose! 


Dauer, Mauerarbeit. x) l'action 


1) Mauer, jf. 2) fig. 


| maçonner. 


‘ tête noire: tête de more. 


que; éthiopienne. 


_ MURZ 


1) petite muraille bâtie contre quel. 
ue chose. 1) trou de muraille; si. 


che, /. 

—E f. ryba ninog, Steuser, 
ein if. lamproie, f: poisson. 

Murgrabia, lego, zu. ber D:E 
auffeber, Caſtellan. intendant; inspec 
teur du palais; garde, concierge 
palais, m. ‘ 

Murclat, #3. Mauerlatte, bararf ii 
Ziegel gemauert werden. sorte de 
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tuiles. | 

Muroloin, u. m. Manerbrecher, C 
thaune. bélier, paao · mur, =.; pi: 
d'artillerie de quarante-huit li 
de. balle. 

Murolomny, a. e. maust$ 
qui fait brèche à. un mur; qui 
en brèche. 

Murowaé, vid. Muruig. 

Murowanie, a. 1) das aurez 3 


murer. 2) muraille, meçonneri. : 
Je macçonnage, m. … . | 
Murowany, adj. gemanuett. xt 


maçonné, _ 
Murdwka, i. f. der Ma 
brique f. 
urowny. s. e. wohl gemanert 


Mauern verſehen, voll Germéurx. + 

muré, bien pourvu de murailla 

plein de measures. 

.Murowy, Mauer⸗. de mur. 
Muruig, vs. a co, Mauten w 


Murza, y. mn, ein tatarifer 5: 
prince Tartare. 

+ Murèg,. rzy, rayl, brudze, sœtl 
ſchwarz machen, beſudeln. noireir, 
lir, souiller,' 

Murzyn, m. ein Mohr. un mo 
un éthiopien. ezarny -iak mur! 
er iſt ſcowarz wie ein Rabe. il est n 
comme une taupe. 

Murzynek, m. 1) ffeiner Mehr 
Mohrenkopf; ein Pferd mit c 
ſchwarzen Kopfe. 1) petit more. 3 « 
de more; cavesse de more; ro: 
cavesse de more, cheval qui: 


Murzynke,.f. Mohrin, f. 


Murzyñski, adj. Mohriſch. ethe 
iens d'Ethiopie. murxyüska siem: 

ohrenland, =. ein Theil von Air: 
Ethiopie, f. partie d'Afrique. 
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Murzycko, e. ns, eine ſchlechte elende 
dauer. mauvaise muraille. 

Mus, m. Zwang, Muß, Noth. con 
inte, sujétion, furce, f. % musu, 


jonugen, aus Zwang. par force; par 
ntrante, mus to, té heißt; es muf 


n c’est un faire le faut; c'est une 


kessité nécessitaote. | 
Musat, m. g. a. Wetzſtahl. acier à 
guiter , #2. 
Musiec, vid. Muste. 
Muskam, v. 8. À. musne, muszese, 
dnegehr, puben. 2) ſtreichen mit der 
an, 3 ‘minten, ſalben. :) parer, 
ner, Cimbellir. 2) manier, passer 
ucement la main sur q. c.; frofter. 
farder, oîndre. sorce mi muska, 
dé. bas Herz gappelt mir, büpit mir. 
coeur me tressaille d’allégresse. 
wnac kogo po kalecie, einem ben 
ratel fegen. vider la bourse à q.. 
isngé kogo po grzbiecie, einem bag 
U custicpfen, netcoyer q. sans ver- 
s. :nuskaé 61€ 
Boleqel fpiesein se mirer; se re- 
der dans le miroir. 
Nuskarie, Muszezenie, ‘is, n. das 
treicheln, Ÿiebtolen. l'astion de flat- 
t, de caresser ; flatterie, caresse, f. 
Muskowy, a. ce. leicht beruͤhrend, 
ft fireibeird. flatitant de Îa . main, 
uchant légèrement, caressent. 
Musowaé, Mussowac, intr. ndk: 
dumen, écumcer: inousser, jeter de 
mcu se ou de l’écume. ; 
Master, g. mustrui. * musteru, 1) 
6 Muſtern: bas Eperciren der Sol⸗ 
ten. #2) Muſterung, ſ. Fopis. 1) 
xercice qu'on fait faire aux sol- 
{s. 1) revue, montre, f. #. Popis. 
Mustruig. v. a. muftern. faire pas- 
ten revue; faire revue; passer à 
montre, To 
Mruibas, 72. glatter, rother Cattun 
mit vidttern, toile de coton rouge 
ur servir de do: “lure. 
Mue lman, m. Miſelmann, Tuͤrke. 
lasulman, m. Turc. 
Musulmanski, adj. tuͤrkiſch. musul- 
1% e - 7 
Musrak, m. g. a vid. kurayéiep 
rusi. | 
Muszany, a..e, Fliegen⸗ de mou- 
lc. 
“usz-2, 7, wid. Mossez. 
Muzig, vw a. szcac, ckal, vid. 
luse .na, 


Mug, ęcia, n.- dim, v. Mucha, 


w 2wierdeiedle, fi 
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eine kleine junge Fliege. dim. de Mu- 


Mussg, v. n. si, sial, sicli, 1) 
muͤſſen, gezwungen ſeyn. +) môgen, mûfs 
fen, bas Anſehen haben. 1)fallair, être 
contraints etre obligé, devoir. à) 
devoir; ètre vraisemblable que. 

Musacé, m. ziele, g. musxeza, vid. 
kurzyslep drugi. Muszec, m. sporyi : 
wiciki, (polygonum maius.) Wegtritt, 
m. Wegaras, m. centinodie, renouée, 
corrigiole, /. 

Muszelkas, f. 1) Tauffaie, f. 2) 
Muſchel qu Farben; Garbenmultel. r) 
benitier portatif; tasse pour jetter 
de l’eau benite sur l'enfant en le 
batisant. 2) petite coquille pour y 
mettre une couleur à peindre. 

Muszeitkowe zlote, érebro, us 
fhelgolb, n. Mucchelſitlber, n. or, m: 
ergent de coquille, m. | 

Muszke, f. 1) eine kleine liege. 2) 
Scharmiet fleckchen, Schminkpflaͤſterchen. 
1) moucheron, m petite mouche. 2) 
mouche ue les dames portent sur 
Je visage. - 

Musxkat, m. Musskatowy kwiat, 
Mufcatenblume. macis, m. fleur de 
muscade. : muszkatowe drszewo, Mu⸗ 


‘cha. petite mouche toute jeane. 


ſeatenbaum. muscadicr, m. arbre qui 


porte Ja muscade. ù 
Muszkatela, f. 1) Muſcatenwein; 
Mufcateller. 2) eine Muſcatellertranbe. 
3) Muſcatellerweinſtock. 1) vin muscat; 
du muscat; viu de raisins muscate, 
2) muscadet; muscat, raisin muscat. 
3) cep, m. pied de vigne de musest. 
Muszkatelke, 7. Muſcatellerbirne. 
muscadelle, f poire muscadelle. - 
Muszkatelowy, adj. ufcatellers. 
de muscadet. - 
Muszkatowy, Muſcaten⸗ muscade: 
muscat; qui tient de la muscade. 
mussketowy kwiat. vid. Muszkat. 
muszkatows galka, Mufcatennuf. mu- 
scade, À noix muscade. , 
Musfkiet, m. Mufquete. mousquet, 
m. arme à feu. ° 
Muszkietnik, m. Fuͤſelirer, Soldat, 
fo eine Flinte fuͤhrt. fusilſer, m. fan. 
tassin qui a le fusil. 
Musskietyr,m, Mufquetir. Mousque. 
taire. 
Muszkul, 73. Myszka, ein Muſtel, 
Sleifbmaus. un muscle. . . 
Mussla, i.f. die Muſchel. coquille, f. 
Muszlowy, a. ę. ufdels, de co- 
quille. 
d 


A 


_ 


Musztarda, f. Senf sum Opelfen. 
de la moutarde. 

Musztardnice, y. f. Musstardnicrka, 
i. f. bie @enfbiibfe. moutardier, 77, 
vase pour la moutarde... ‘ 

Mussterdnik, a. ns. der Senfein⸗ 
macher, @enfbänbier. moutardier, cè- 
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lui qui fait ou vend de la moutarde. 


Musstardowy, a e. Senf⸗. de 
moutarde. ss 

Musatra, y. f. bie Muſterung bec. 
Golbaten. revue, f. des troupes de 
gens de guerre, | 

Musitrowaé, al, uie, act. ndk. mu: 
ftern. faire la revue, passer en revue. 

Musztrowny, a. €. wohl gemuftert, 
wohl erercitt. bien passé en revue, 
bien exerec. 


Musttrowy, a. e. Muſterungs⸗· de 


revue. 

Musstuk, n. vid. Munsztuk. 

Muszy, adf. Sliegens. de mouche. 
. Muezyos, y. f. eine elende Fliege. 
miscrsble mouche. 

Mussysko, a. a. eine haͤßliche liege. 
vilaine mouche. 2 

Mutant, m. Knabe, der die Stimme 
anfängt zu aͤndern. garçon dont la 
voix mue, qui commence à perler 
d'une voix_mäle. 

Muteta, f. eine Motete, ein muflfas 


liſches @tid. motet, m. psaume, ou 


roles de dévotion mises en musi- 
que pour être chantées à l'église, et 
qui ne font poiot partie de l'office 
divin, . 

* Mutuię, glos dsiecinny utracam, 
mienie, ble Kinderſtimme verlieren, mit 
einer maͤnnlichen Stimme ju reden an 
fangens ble Stimme ändern. muer; 
changer de voix; commencer à avoir 


une voix d'hormme. 


Muse, f. Mufe, /. Muse, /. 
Muzulman, a. m, der Muſelmann, 
Mahometaner. Musulman, Mahomé- 
tan , /7 
. Musyeznie, oder. mufifafifé. musi- 
calement, hsrmonieusement. 
Musyezuy, adj. muſikaliſch. musical, 
de musique, harmonieux. | 
Muzyk, m. 1) Muſikus. 2) Holunke, 
ſchlechter Rerl. 1) musicien. 2) valet 
de carreau; maroufle; homme vil et 


sbjest. | 

uzyka, f. 1) Muſik. 5) Rapele, 

90-" _-\ Muit; Zuſammenſtim⸗ 
Amen und Inſtrumente. 


Art, 2) les musiciens; 


fenſtein. espèce de 
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chapelle, .f.' s) musique, con 
harmonie de voix et d'instrumen 
muzyka 2 glosow:; musyke wokal 
Bocalmufif. musique vocale. m 
z instrumentow; muzyks instrume 
talne, Safrumentatnufte. musique c 
strumentale. 

Muzykaloy, a. e. muſtkallſch. nus 
cal, qui appartient à La musiqu 
qui a' du goùt,.du talent pour | 
musique. 

Muzykant, 72. Sufifant. mudrie 
m, Muzykent co uczy, Sri 
ter. maître de musique; muse 
qui montre la musique. 

» Muzykaszmat, Glegel, Daurixl 
nigeud Piteud, maraud, 

y, vid. Ia. tir. nous. 

My£, vid. Myie. « 

Mycyé, cz, ndk. zollen. payer: e 
ner, offrir; payer les droits de pag 
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de douene. 


Mycie, n. bas Waſchen. levezs 
m. l'action de laver, 
Myciny » plur. pile , er 
avure, riacure, f. l’eau qui: 
à laver la —ãe 
Mycka, Myczka, ÿ. f. ®iw 
petit bonnet. 
Mydelko, a. n. die. v. vû 
Oeifhen. dim. de mydlo. petit sara 
Mydelnik, eæ. zicle, (saponus 
Gelfenfraut. saponaire, f. 
ydtak, a. u. u. ms, eine dirt be 
stéatite, pierre s 
vonnetise. * 


Mydlany, a. e. von Seife, Sein 
de savon. 

Mydiarka, i. jf. ble @xelfenie 
femme de savonnier, celle qui fs 
du savon, 

Mydiarnis, i. f. die Orifenfirie 
die Werkſtatt des Oxifenflebers. sv 
nerie, f. lieu où l’on fabrique ke 
von. 

. Mydlarstwo, a. a. bas Griffe 
handwerk. métier de savonnier, x 

Mydiarski;' a. ie. Seifenſieder 
savonnier. . 

Mydlars, m. Seifenſieder. save 
nier, m. faiseur de savon. 

Mydlasty, a. e. ſeificht, ſeifen 
S. ofé, die GSeifenartigkeit. sarondes 
de la qualité du savon; qualite, st 
ture de savon. 

Mydlg, v. a. feifen. savonner, ft 
ter avee du savon; tremper (17 
l'eau et le savon. samydlié bre: 
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m art feifen. savonner Île barbe. 
* mydla mie nadziele, ble Hoffnun 
neñot mid, ſchmeichelt mir. l’espé- 
ince me fîatte, me trompe. 
Mydlenie, n. bas Seifen, bas Ein⸗ 
ifen. le savonnage; action de savon- 
er. 
Mydleniec, nca, m. der @elfenftein. 
, mine d’étain lavée; emeclin ou 
slctard, ms smectite, f. smectis. 
Mydlinÿ, plur. Seifenwaſſer. le sa- 
snnege; eau et eavon ans Quoi on 
trempe le linge. | 
Mydiny, Mydinisty, feifenbaft. sa- 
JUDEUX, euse. 


Mydlo, a. @eife, f. ravon, mm. 


ydlo wonne, Seifenkugel. savon- 


tte, f. 

Myig, v. a. co, myie, myl, 1) wa⸗ 
en, als die Haͤnde. 2) ſcheuren, aus: 
lelen, veinigen mit Waſſer. 3) aus: 
euren, ausmachen, ausfiljeu. 1) laver 
s mains, le visage. 2) laver; ntt- 
yer avec de l'eau, ceurer, rincer. 
laver la têie à q. myie sie, 0 fit 
afen. 2) fi puben, von den Karen. 
se laver. 2) se nettoyer, en par- 
at des chais, umyymy sig: umyymy 
bie rçce, wir tvollen uns waſchen. 
vons; lavons les mains. | 


Myk! interj. ſchub! fort! weiter. 


lons! continuez, poursuivez; avan- 
2! ° 
Mykem, obs. vid. Mknę, Pomykam. 
Mylg, 5. n. 1) einen irre maden. 
) partren, abflagen, abwenden einen 
jtoß ober- Hieb. 1) égarer q.; mettre 
hors de mesure; mettre q. en dé- 
dre. 2) parer, éviter, empêcher 
rec adresse un coup. mylic sg, ſich 
ren, fich betruͤgen. se tromper, s'ebu- 
r, s'équivoquer. 
+*Mylka, vid. Omyika. 
Mylkowaé, ez. ndk. Fehler machen. 
ire des fautes; faillir. 
Mylaofé, éci, f. bie Fehlbarkeit, Ir⸗ 
gtele, Trüglibteit. faillibdité, f. pos- 
bilité de fuillir, de faire des fau- 
rs, d’errer, de se tromper. 
s* Mylny, vid. Omylny. 
Mynica, f. Muͤnze, Geldmuͤnze. 
ionaaie, f. fabrique où l'on bat la 
…onnaie; ouvroir, m. 
Mynicsy, adj. bas Geld und Gelbd⸗ 
fngen betreffend. de monnaie, qui a 
a rapport à la monnaie. 
Mysinki, Meißuiſch. de Misnie. 
Myél, f. +) Philof. Geiſt, Seele, 


| MYSL in 
Kraft der Seele ju denfen.! 2) Gedan⸗ 
ken; das Denten, 3) Gemuͤth, Muth. 
4) Sinn, Mille, Abſicht. 5) Luſt, Nei⸗ 
gung qu etivas. 1) Philos. esprit, en- 


tendement, 71. faculté de peneer. .a) . 


pensée, action de penser. 3) esprit, 
coeur, 4) pensée, volonté, intention. 
5) inelination, penchaut, humeur, 
pente naturelle. to mysl mois, baf 
find meine Gedanten. c'est là ma pen- : 
sée. myflami sam i tam biegaé, mit 
den Gedanken herum ſchweifen. diva 
gucr; promener ses pensées en di- 
vers endroils. myfl obecna, Settigs 
feit des Berftandes. présence d'esprit. 
niema myfl, przy sobie obecney, ét 
it uicht bel ſich ſelbſt; er iſt feiner 
nicht bewußt. il est hors de son bon- 
sens. dobra myél, guter Muth; froͤh⸗ 
lies Herz, Luft, . Bergnügen. joie, 

aieté de coeur, conteutement. do: , 

rey byd£ myili, gutes Muths fevn: 
luftig, vergnuͤgt fepn. etre joyeux; être 
coutent; se réjouir, se divertir. : do- 
brey iest myéhi, et ift bel der Luſt: 
er fé bel Der guten Jaime. il est ta 
train, 1l est en belle humeur. do- 
brey myfli nie zepsuie, er verbirôt 
feine Luſt. ce n'est pas un trouble- 
fète; il ne trouble pas le plaisir et 
la joie des autres. myél3 to poiaé 
nicmog£, ich fann das nidt begreifen. 
je ne puis comprendre cela. myéli 
urzad vie s2dz15 omy$li do woyta 
nie poiywais nie ida, Gedanken find 
zollfrei. on nest pas recpousable de 
ses pensées, il est permis de penser 
ce qu'on veut. mysl w niebie 

iazdo éciele, a nogi w popieli, er 
at: bobe Gebanfen und ein kleines Ver⸗ 
môgen. il a le coeur haut ct la for- 
tune basse. 

Mysle, sli, élal, *élil, éleli, r) 
denfeu. 2) denfen, vorbaben, Willens 
fepn. 3) benfen, glauben. 4) wollen ei⸗ 
nem übel, oder wohl. 5) an etwas den⸗ 
Len, forgen fuͤr etwas. 6) ſchmieden, im 


Schilde ſuͤhren. 1) penser à q. e.; 
avoir quelque pensée. 2) ponser, se 


proposer, avoir dessein, avoir in- 
tention. 3) peuser, croire. 4) en vou- 
loir à q.; vouloir mal à LE haïr q.3; 
vouloir du bien à q.; favoriser q. 
5) songer, penser, prendre garde 2. 
6) forger, brasser, machiner quel. 
que mauvais dessein. nie myslac o 
tym, obue-barèn zu gedenken. sans y 
penser. 


s 


— 


„plus d'une aune de haut. 


, -thodsié, 
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uͤber 
4) über. par delà, outre, 


NAD 


fn. il n’y « rien tel que lui, 
par dessus, 


skocsy1 do gory nad lokieé, eriprang 
über eine Elle bob. il fit un sant de 


nad aity 


2rgo., Über feine Kraͤfte. par delà son 


“pouvoir; 


au dessus de ses forces. 


ad wiare, uͤber alle Wahrſcheinlichkeit. 
au. dessus de le croyance; plus qu'oh 


ne saurait croire. 


nad miarçe, über 


bie mafen. outre mesure;' avec excès, 
nad wszystko; nade wszystko, vo 
allen Dingen. sur toutes choses; sur 


tout. 


nad to wszystko, Über bas al 
les. pour le surplus, per dessus tout 


ccls. nad to, oͤberdieß, mebr ats juvlel. 
outre cela; pour Île surplus; qui plus 


est; par trop. ma rozum i ned 


to, 


eé bat Verſtand mebr als guviel. il à de 


Pesprit à reycnüre, 
excepté. 


58 » & ' 
Nad. pr. Ins. dieſe Prépofirion 


*5) aufer. hors, 


gicbt OCR Compostiiis jofgende Bedeu⸗ 


tungen. ceite 


préposition donnes aux 


composés les significations suivantes. 
3) über, auf. par dessus; sur; audes- 


sug, dessus.  nadpisaé, 
fateiben. mettre un écriteau 
écriré dessus. gs) Dargu.: sur, à. 
darzu fomimen. 
3) daruͤber, mehr als es gebért. 


uͤber etivas 


sur 
uad- 


survoitir, 


sur; 


plus qu'il ne faut. naddawac, daruber 
geben. donner au-delà de la mesure, 


ou du poids. 


L nadmierzoc, 
meſſen. 


daruͤber 
onner une surmesure. 


nd. 


2y€, Überfeben. survivre. 4) etwas, an. 
gater un peu en pressant, en cou- 


paut etc. 
en. gêter un peu. 


nadpsowaé, etivas beſchaͤdi⸗ 
nadgnié, anfau: 


en, antrüdig tuerden. se gâter; pour- 
Tir un peu; commencer à pourrir. 
Nadaïie, Nadawam, v. a. F. na- 
dam, 13 viel geben, uͤberfluͤſſig geben. 
2) ausſteuten, ausftatten, begaben, bes 
giſten. 3) fhenfen, darreichen, als den 
Dal zum Schlagen. 1) donner beau- 
ecup. 2) doter, renter: pourvoir de 
revenvs 3) aider de; servir; appro- 
cher; jeter, corume Îa balle à celui 


qui la doit renvoyer. 


nadaie si 


komu, gelingen, . von ffatten geben. 


r succéder, réussir. 


. lui a pris. 


dobrze inu si 
nodalo, es {ft ihm wohl gelungen. 


bien 


Nadais€, af, à. cz. ndk. genug'am 


einmelken, Milch genua abmelten; ein. 


melken, auf etivas melfen. traire suffñ- 


\ DS 


ihm vergebens gebient, j'ai besu l'avoir 


NADA nu. 


‘éamment, tirer assez de lait done 


vache, etc.; traire dans où sur q.t. 
/Nadsl, Nadsley, adv. weltethn 
plus loin de ce côte -la 

Nadaley, ado, iſt der Superlaiirs 
von Daleko, c'est le superlalif b Dr 
leko. 

Nadenie, n. Ausſtattung, Srér 
kung und jaͤhrliche Eimahmen; 8: 
maͤchtniß au milden Dachen. fondiot 
de revenus pour une oeuvre pt: 
dotation d'une égiise. | 
* Nadany, ad/. verſehem, verfort ait 
jaͤhrlichen Einnahmen. doté; pourve ie 
revenus, de reutesg renté, pri: 
wileiem nadany, privitegitt. privilesie 

Nadarémanie, ado. vetgebens, à 
fonft. en vain, sans fruit, vairemr! 
nadaremnie inu sluiylem, if t:M 





servi. * 
Nadaremny, adf. vergeben. nur, 
inutile. " | 
Nadarzyciel, a. m. der ŒSnkr 
enter, Geber. donateur, #. ie 
qui fait une donation. 
Nadasany, a. 6. vor Born Go 
end. transporté, enflammé de ccr:t 
Nadatek, fku, 77. 1) dk unit 
tung, Stiftuug. 2) Oelegenbeit, Ed: 
nig. 1) donation; fondation, f. No 
casion, f. événement, m. 
. Nadatek, m1. 1) Aufgeld. 2) n° 
r) ago, m. 1e change, Îe droit 










change, ce qu'on donne pour 
change des monnaies. 2) le par: 
sus, le surplus. 


Nadawanie, n. das Darteidn, i 
eines Dalles zum Schlagen; ht à 
fhieben, Annaͤhern zum Ardeiter 
service; Faction de jeter li? 
pour qu'elle soit reçue; actlos is 
procher q. €. de kouvrier. 

Nadawca, m, 1) der etwas, ok" 
all, darreicht. 2) Ausſtatter; 2" 
einer milben ace. 3) celui qu“ 
une balle, qui approche quelqit : 
strurment pour qu'il sait reçi. :!t 
dateur d'une oeuvre pie; celui : 
dote une église. 

Nadawczÿ, ae. Stiftungs⸗ 4 
ſtattungs⸗, Verleihungs⸗. de tondatu 
de donation. , 

Nadawczyni, i. f. die Stifterin he 
datnce, JF. . 

Nadawka, f. Anſchieber, m. $:7 
rad ouf zwei Râbdrrn, bas ten €" 
des Daurues zum MDretfneida 
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rouet, m, hérisson à deux roues, ou 
uelque autre instrument qui appro- 
che quelque chose de Pouvrier, ma- 
chine qui pousse Îe -trone d'arbre 
vers le scieure. 

Nadgien komu, v. =. F. nadaie, 
tem im Geben, 
fommen, gleichkommen, es einem gleich 
ttun. marcher d'un pas égal, travail- 
kr d’une vitesse égale ; égsier q. en; 
étre pareil en; égaier la vitesse deq.; 
aller, travailler tout aussi vite qu'un 
autre; faire eutant d'oavrage qu’un 
autre; faire tout ce que fait un autre. 

Nadbsba , f. uadbabka, f. Xeiter: 
muttee, bisaïenle, mère de ia grand” 
mére. ! 

Nadbiegam, ‘v. #, F. nadbiegog, 
madbieie,) 1) bioju faufen. 2) darzu 
mmen. 1) approcher de q. en cou- 
aut, 2) survenir à.  nadbiegem ko- 
ds, koniowi, ein Pferd etwas abmats 
#. barasser ua peu le cheval. 
Nadbladngé, Nebladn36, neuir. idnil. 
19. u. fig. etwas blaß werden. prop. 
! fe pâlir, blémir un peu. 

sdblskowac, F. nadbliskuie, dé. 
‘ir. etwas verſchießen, die Garbe etwas 
xtlieren. se teruir un peu.'se déco- 
‘rer, perdre un peu le couleur, 

Nadblotny , a. e. Über bem Sumpfe 
Minblid. qui se trouve sur de merais. 
Nadbôtwisly, Nadbutwialy, a. e. 
mgefault, morſch, anbiücbig. qui com- 

se gâier. 
etwas 


tence à pourir, à 
Nadbôtwiec, . niïak. ndk. 
norſch werden, moberig werden. mollir 
in peu, devenir un peu mou, pou- 
ir pn peu. 
Nedbrzeianin, a. m. ber Kuͤſtenbe⸗ 
Vner. habitant des côtes, m. . 
Nadbrreis, a. n. ble Kuͤſte. côte, f. 
Nadbrgetay , s. ©. 1) Rüftens. 2) 
Brêms, an der. Graͤnze itegend. 1) des 
0tes. 2) des frontières, situé près 
ds frontières. ; 
Nadbrzuchowy, a. e. uͤber bem 
Dauche befindlich. qui se trouve au 
estus-du ventre. J— 
Nadbudowac, F. nadbuduię, ex. 


de hoͤher anbauen, Über etwas hinauf 


uen, bâtir plus haut, ou audessus 
de g. c. ° ‘ 
Naëbndowanie, ie, #. das Ange⸗ 
bante. ce qui est bâti contre 4. ce. 
Nadchadzem do kogo, einen oft 
eugen, zuſprechen. aller voir. visiter 
q tort souvent, 


im Arbeiten nach⸗ 


der UÜeberſchuß, Ueberſatz 


 NADE 1% 


Nadchodre,. e. n, F. nadoyde, 2) 

barju £fommen. 2) unvermutbet übers ⸗ 
falen, antteffen. 3) anruͤcken, ankom⸗ 
men. 4) anfomnyn,.alé die uit zu hei⸗ 
ratfen. 1) survenir. 2) surprendre, ↄt- 
trapper. 3) approcher, être pres d'ar- 
river; avancer. 4) prendre, saisir Q.5, 
s'emparer de quelque personne, Île, 
treusporter; parlant des passions. na- 
chodsi ‘hoc, be Nacht bricht an. ‘la 


auit tonsbe. 


Nadchudngé, Nachudngé, F. nad- 
chudnie, neuir. idntl. etwas mager 
werden. maigrir; amaigrir un peu, 
devenir un peu maigre. 

Nadciggaé, niiak. herbei gejogen 
fommen. avancer, s'avancer, venir; 
accourir. J 

Naddeig, Naddawam, v. a. F. nad- 
dem, 1) Aufgeld geben. 2) zugeben, 
noch darzu ſchenken. 1) donner lochange, 
lPatzio ou le profit à un. changeur 
pour une pièce d'argent. 2) donner 
par dessus; ajouter à quelque don. 

Naddarowac komu, F nadderuig, 
reichlich ſchenken, mit Geſchenken uͤber⸗ 
ſchuͤtten. combler de présents et de 
dons; donner beaucoup. 

Naddatek, vid. Nadätck. 

Naddawek, wka, m. bis Zugabe; 
‘ce qu'on 
donue de plus; surplus, surcroît, ex- 
cédant, 77. 

Naddluiam vięæ, ». sr. F. nadlpie, 
viele Schulden madyn. s’endetter fort. 


Naddrobnié€, cz. dk. etwas fleiner, 
ſchwaͤcher, hinfaulger werden. devenir 


un peu plus petir, plus fatble. 
Naddriad, daiad drugi, Xeltervater. 
bisaïeul, le père du grand-père. . 
Naddzienuy, s. e. vor Tagesanbruch 
ſich erelgnend. qui arrive avant l'aube 
u jour. ‘ 
Nadgcie, Nadeto,. adv. 1) aufges 
bunfen. 2) ſchwuͤlſtig. 1) d’une manière 
enflée. 2) d'uns menièro trop élevée; 


d'un style bouff. . \ 
Nadcdrwy, adu. uͤbers Sol. sur le 
bois; de .bois. ursad nadedrwy, 
Solzaufleberamt. office de celui qui 
garde le bois à brüler.  ursgdaik 
nadedrwy, rennboljaufreber. 
du bois de, chauffage. 
Nadedrzwie, vid. Nadproëck. . 
Nedelbiaiski, 2. ie. an ber Elbe ge⸗ 
fegen, befindlich, wohnend. situé sur 
l'Élbe; qui se trouve, qui demcure 


garde 


au berd de l'Elbe. 1 
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med. dk. amplis 


NADE : = 


Nademdleé, al, 7.  nademdisie, 
in Obnmadt fin£en ; 
afimablig von Kr 

eu à peu eu défaillance; s’affaiblir 
inseusiblemeunt, perdre peu à peu ses 
forces. | | 

: Nademrscé,. Impers. vtwas Hunger 
fefben. avoir un peu faim. 


Nadeptaé, F. nadepce, cz. dk. auf 


jemanbden treten, ibm auf ben Fuß tre 
ten. Rec. sie, fid) mübe und fatt laufen. 
marcher sur le pied à q. vu. ref. se 
lasser de marcher. \ 
Nadèr, ad. 
fort. excessivement. nader cnotliwy, 
ein dber die Maßen tugendbbafter Menſch. 
un très-brave homme; c'est un 
homme fort vertueux. 
Naderbgkart, a. m. eln Baſtard im. 
doelten Grade. batard au second de- 
ré. 
Naderwac sie, F, naderwie sig, 
ec. dk. ſich verrenfen, verreigen. 
disloquer, se démettre, se déboiter 
(un membre). | 
Naderznaé, 62. idntl. etwas einſchnel⸗ 
den. entailler q. c. 
Nadeschnaé, nfiak. idntl. von oben 


" -ttodenen. sécher de haut en bas; sé- 


cher par le haut. 
Nadéfcie, vid. Nadeyfcie. 
Nadeslec, cz. dk. ju etwas herbel 


ſchicken. envoyer ici, ici près, pour q. e. 


Nadestac, cz. dk. Über etwas 1069 
Streue madjen. faire de la litière sur 
q. c. par dessus q, c. 

Nadçeto, vid. Mdgsie. J 

Nadętocc, f. 1) Dunſt, Geſchwulſt, 
aufgeblaſenes Weſen. 2) Schwuͤlſtigkeit, 
hohe uͤbertriebene Schreibart. 3) Stolz, 
Hochmuth, m. 1) bouffissure, enflure, 
f, 2) bouffi-sure, enflure, style fort 
élevé. 3) énflure du coeur; orgueil, m. 

Nadety, odety, adj. i) aufgeblafen, 


aufgedunſen, aufgelaufen. 2) ſchwuͤlſtig. 


9) aufgeblaſen, ſtolz. 4) truͤbe; in dicker 
Luft ſtehend. 5) von Rleidern: bas 


ſich aufbauſet, ausbreitet; fteif. 1)bouffi, 


boursouflé, gonflé, enflé. 2) guindeé, 
boufli, trop élevé, trop haut; ex- 
primé d’une manière eufée, 3) bouff, 


enflé, orgucilleux. 4) couvert d'un d 


air épais. 5) parlant des habits; bouf- 
fent, qui s'enñfle. 


Nadetrzeé, nadtarl, F. nadetrse, d 


sz. dk. ein wenig abrelben. user où ga- 
ter ua peu en frottant; ôter, empor- 
ter, nettoyer uu peu; broyer un peu, 


/ 


ten fommen. tomber, 


. d'une autre en la courbant;-courber, 


_nadglasza sie, es wird 


iberaus, febr. bien, 


, 
! 
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/ Nedeyfcie, n. bas Danutemmn:, 
unverfebene Anfunft. surprise, f. ani. 
vée inopinée ou imprévue, 

Nadgigé, cz. idntl. uͤberhinbengen 
etwas anbeugen. approcher une cho 

















plier, fléchir sur q. c. 
Nadglassam sie eze, e. rfi 
nadglosté sig, ſich verlautin li 
faire connaître, témoigner, matq; 
gefagt. on dit 
le bruit court. 
Nedglôwnik, s. m. das Senité, 
Punkt Sber unferm Scheitel, der St 
telpunft. sénith, m. point vert 
sur chaque point du globe terra 
Nadglowny, a. e. Lee bem ans 
befindlich: vertical, qui se trouvc: 
dessus de la téte, par dessus la tete 
Nadgnic, Nagnic, F. ndp 
med. dk. etwas anfaulen. être uo r 
entiché, commencer à pourir un p 
Nadgniefé, Nagniefc,. iotl, 
nadgniecic, nadgniote, ex. di. tu 
aborüden, abrelben. séparer, detx 
q. ©. en pressant; OÔter, empuré 
néttoyer; user en frottant; broyt 
Nadgniewac, cz. dk. etwas bok sr 
en. gâter q. c. le rendre mauvu: 
détériorer; empirer. 
Nadgoié, F. nadgoi, czyn, dE. Ur 
heilen. Rec. sig, etwas heilen, bel we 
den. guérir par dessus; guérir. 1 re 
se guérir. 
. Nadgonié, ez. dk. elnbolen, ti 
attraper, atteindre en courant. 
Nadgorzaly, a. e. etwas angebten 
bebrannt. un peu brülé en des: x 
peu brûlé en s'attachant à q.c. 
Nadgroda, y. f. der Lohn; die D 
lohnung salaire, m. récompense, 
Nadgry£é, cz. dk. ein wenlg ani 
fen. entamer un ‘peu avec les des 
Nadieidssm, v. n. F. nadui 
barzu fabren oder reiten. avancer à ch 
val, en voiture ou en vaisseau ven! 
Nadkopycie, kraick pray koprc 
ble Rrone, der Dreis am Derbi 
couronne àu dessus du sabüt ducbet 
Nadlicsam, v. #. F. nadiist. 
viel zaͤhlen; mebe zaͤhlen. compter ! 
elà d’un certain nombre. 
Nadliegenie, x. Uebérzahl, das 
viel Zaͤhlen. l'action de compter ! 
elà d'un nombre. 
Nadlicsony, 'adj. à lig. &brid 
fenb. surnuméraire, adj. qui en 
delà d'un nombre fixe. 
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Nadludski » “di. uaͤbermenſchlich. sare 0 


umain, - aine. | 
Nedmerlo mi; Nadmiers mi. mit 
nst an ju Dungern.. le faim me 
rend; je commence à avoir faim. 
Nsdmisrek, m. Uebermaß, Sugabe. 
nue mesure; surinesure, ce qu'on 
one au delà de la mesure. na- 
narek lokciowy, Sugabe zur Elle. 
pouce évent; évent, m. extédant 
sunage. | 


éNadmiars, f Ueberfluß; uͤbermaͤ 
ge Größe. abondance; énormité; 


perfuité, . grandeur démesurée. 

* Nadmisrz, adu. uͤberfluͤſſiger, uͤber⸗ 
ziger Weiſe. ͤbondamment; énor- 
ément, excessivement. 

#Nsdmierzsam co, ». 6. F7. nad- 
ierze, beim Meffen Bugabe geben; 
Sid mefen. donner une surme- 
ri mesurer au delà de la mesure 
maine et fixe. 

Nadmorski, adj. an bet See geles 
1 maritime; qui est auprès de Îs 


er. 

Nadmuchn3€, v. # F. nadmuchne, 
m8 herein blafen. souffler q. c. de- 
hs 


*Nadobnicsek , m. ein ſchoͤner 
uf$. un bel homme. 

Nadobnie, adu. fou, huͤbſch. joli- 
nt; bellememt. — 
Vadobniuchny, «adj. ſehr ſchön. fort 
ij très-besu. nadobniuchna to 
nenka, das iſt ein feines Juͤngfer⸗ 
t c'est une fille joliette. 

Vadobny, ædf. ſchön. joli, beau. 
Nadol, adu. berunter, auf ben Bo⸗ 
. en bas; de haut en bas. US 
\adole, ade. unten, en bas, au bas. 
\adolek, g. a. podotek u ezaty, 
lrfaum eines Ricibes. le bord, l'ex- 
nité d'un habit.”  . 

\adolny, ady. unteter. d’eu bas  - 
\adpodesswie, n. bis Brandſohle 
tube. le trépoint dans le sou- 


\adpradsiad, dsied trseci, Uraͤlter⸗ 
x. trisaïeul; le père du bisaïeul, 

\adprozek, 2, Nadproinik, m. g. 
Oturs, Ueberſchwelle dber der Thuͤre; 


obere Thuͤr⸗ oder Fenſterſchwelle. 
haut; le 


nteau, 72. Unceau d'en 
sus, [a pattie supérieure d’ane 
te, d'use fenêtre. | 
Nadprsyrodsony, uͤbernatuͤrlich. sur- 
turel. nadprzyrodiouym sposobem, 
rmatÜrliher Meife. au dessus de ls 


. abattre 
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ature.. nadprzyrodsonyeh  rzecsy 

nauka, ble 

“que. 

Nadpsowac, Nadpsué,.czego, f. 
nadpsuie, etwas ein wenig verdberben. 
corrompre, gâter un peu; détériorer, 

Nadpsowanie, nadpsucie, n. czego 
où czegd, eine Verderbung; Verſchlim⸗ 
merung, f. détérioration, f. quelque 
empirement, m. (vieux). 


ſich feibft. corruption de soi - même. 
Nadrabis€, act. ndk. anfegen, ans 
ſtuͤckeln; ju viel Befens womit machen, 
fl viel ju thun mddjen. joindre, «jou- 
ter, attacher une chose à une autre; 


mettre une pièce, une allonge à q.c.; 


rallonger; faire trop de façons, trop 
de bruit de ou pour q. c.; faire trop 
de cas de q. c. Attacher trop d'impor- 
tance à q. c. 

Nadrabac, F. nadrabie, act. dok. 
ettoas anbauen, nidt gang durchhauen. 
entamer, comipencer couper à 
à coups de hache: ne pas 
couper ou abättre entièrement. 

Nadrapa£, F. nadrapie, act. dk. ge⸗ 
nug fraben. gratter assez; égratigner; 
racler ; ratisser ; carder assez. 

Nadrast, s. m. Bauk. Kaͤmpfer, m. 
Geſfimswerk unter Schwibbogen Archis. 
l’imposte, /. 

Nadrastac, med. cont. Nadrastywvaé, 
Frequ. vid. Nadrastam. 

Nadrazic, F. nadrazi, act. dk. be⸗ 
ſchaͤdigen, etwas aufrelben. endomme- 
ger, blesser, écorcher un peu. 

Nadra£nié ię, F. 


tirailler q. a son 
ter q. , 

Nadrçesyé, ez. dk. genug placfen, 
quaͤlen, martern. Æec. sie, fit fatt mare 
tern. tourmenter assez. ». réf 
tourmenter. 

Nadreptac, F. nadrepce, act. dk. 
viel gertreten, niebertreten. beaucoup 
écraser, fouler aux pieds, 

Nadra, Nadro, vid. Zanuadra, 


Nadrastam, v. #. F. nadroste, nad- 
rosne, 1) anwachſen, an etwas wach⸗ 
fen. 2) anwachſen gruͤßer wachſen. 3) 
surcroitre, croître à un corps per 
dessus la nature. 2) accroître; s’au- 


gré: fûcher, irri- 


‘gmenter en croissant; devenir {plus 


gros et plus grand. 


1 \ 


nadraſni sig, 
Rec, dok. einen nad Belieben herum⸗ 
zerren, reizen, boͤſe macjen. houspiller, 


etaphyſik. la Métaphy- -· 


Nogpsucie sie, $. a. Verderben von | 
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qui donne un viatique. - 
Nadroiny, adj. 1) Reiſe⸗, zur Reiſe 
gehoͤrig. 2) am Wege oder im Wege ge⸗ 


Nadroſnik, s. m. der Reiſegeld giebt. 


legen. 1) de voyages qui concerne le 


voyage ou des voyageurs. 2) de che- 
min: situc au bord dn chemin. na- 
drone, n. Reiſegeld; Geld oder Soft 
auf ble Reiſe. un viatique; provision 


pour le voyage soit en argent, soit 


en vivres. ls 

Nadroiyé, ez. dl, genug ausboblen: 
creuser assez. 

Nadrukdanie, a. Betlag, m. avance 
d'argent pour l'impression d'un livre. 
. Nadrukowac, cæ. dk. worauf bru: 
den; abbrucden. imprimer sur q. e.; 
empreindre. , 

adewié sie, F. nadrwi sie, NHec. 
dk. einen nat rlieben zum Deften 
haben, ſich über Ibn luftig madÿen. se 
moquer de q. tout à son gré, autant 

qu'on veut. 

 ! Nadrsec, act. dk. antelfen, einen 
Rif maden. commencer à déchirer, 
faire une déchirure; commencer à 
dépecer; entamer. 

Nadrzeczenin, à. m. der Uferbewoh⸗ 
ner. riverain, m. celui qui habite le 
long d’une rivière. 

Nadrgecte, a. n. bas Uſer. rive, f. 
° bord, LL A ‘ - 

Nadrzecmy, a. e. am Fluſſe befinb, 
Hd, Uferr. qui se trouve au bord 
d'une rivière; de la rive. 

Nadrzuclc, 67. dk. noch dazu Gin: 

werfen. jeter q. c. de plus. . 
._ Nadsadzac, cz. dk. anfegen, anſtuͤ⸗ 
cken, uͤbertreiben. aliouger, mettre une 
allonge ou une pièce à q. c.; exa- 
gérer. 

Nadscielaé, 67. ndk. eine Streue 
woruͤber bin maden. faire une litière 
‘sur ou par dessus q. c. du côté d'un 
endroit ou d'une chose. 

Nadécignaé, F. nadfcignie, act. 
idatl. indeſſen einholen, erjagen. attra- 
per, atteindre en courant tandis que, 
pendant que... 

_Nadstareszyé, ju Huͤlfe fommen. ve. 
njr au secours. ⸗ 

#*Nadstawiam, crego, ». 


a F. 
nedstewie, 1) zuſammen ſtuͤcken, anſtuͤ 


ckeln. 2) hinrecken, darreichen, ſ. Nasta- 
wiauw. 1) rapiécer, rapiéceter; mettre 
. des pièces à q. c.; alonger; mettre 

une alongs. 2) préter, présenter, 
vouez Nostawiam. 


. 


, 


quelques char 


abſcheulich mebr mie zu vie. erelt 
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Nadrukdatnik, 77. Verleger, m, br 


die Buͤcher verfegt. éditeur, m. qui 


fait imptimer uu livre à ses dépens. 
Nadsylam , vid. Nasyiem. 
Nadszesekeé, vid. Naszesckac. 
Nadsscsekeny, vid. Nasaczekanr. 
Nadwaîek, m. g. a. Kriegsb. Ut 
Bruſtwehre. Fortif. le psrapet. 
Nadwagtlam, v. a. F. nswytie 
Nadweretam, ». a. F. nadwerr::, 
ſchwaͤchen, verlegen. gâter, blesser, dl. 
faiblir. 
Nadwatlenie, #. Nadwergienie,s 


Schwaͤchung, Berletzung. affaibli 
ment, atteinte, offense, fletu- 
sure, f. 


_Nadwatlony, adj. Nadweręios, 
geſchwaͤcht, verletzt. effaibli, aucist 
blessé. | 
Nadwiednaé, F. nadwiçedne, t 
toenfg twelf werden. conmencer à # 


faner; se flétrir un peu. 


Nadwiediy, adj. etwas verwellt n 
peu flẽtrĩ. | 

Nadwigdnienie, 9. eine kleine &° 
fung. une petite flétrissure, f. 

Nadwigzuie, ».,s. F. medwii: 
feiht anbinben. attacher légéreuxt 
lier à q. c. négligemment. 

Nadwnuczka, f. Urenkelin, f. «” 
rière petite-fille, f. : 

Nadwnuk, m. Urenkel, m. smic 
petit-fils, m.  ” 

Nadworny, sdÿ. 2) Hof, von bo 
ben Beamten. 2) Kriegsb. ar 
geqen bas Feid gelegen. 3) Soir, 
Hauſe, unter freiem -Siumad 44e 
s) de la Cour, aulique, porissi 
es. 2) Fortif. de deber: 
situé hors de l'enceinte d’une for: 
resse. 3) de dehors, qui a du reprc 
à la cour d'une msison; qui en 
l'air, à découvert. rok nsdwo 
rok sa dworem, Citation ver bei 
nigliche Oberbofgeridt. ajournemen 
la Cour aulique. | 

‘Nadworowaé. F. nadworuie, 7 
einem Spaß treiben. railler q.; 10 5 
quer de 1. | 

Nsdworie, vid, Podniebie. 

* Nadwswyi, ad. Über ble Mei 





ment, avec excès, plus qu'il .i 
Nadymam, ». 6e. F. nadme.: 

Blafen. a) herein blaſen. 3 einen a: 

fen, ſtolz maden. 1) enfler, bo 


boufler, boursouffilcr, renfier, rea 


plir de vent. s) souffler dés 
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ouer sur un instrument à vent. 's) 
rfler, enorgueillir. nadymaé po- 
jski, die Backen aufblafen. bouffer, 
nfier les joues. nadmiy, blas ble 
Baden auf. faites un pet en gueule. 
ndymac çie, 1) fit aufblafen, auf. 
hwellen, fit anfbläben. 2) ſich aufbla⸗ 
m; fib aufbiâben, vor Stolz oder Sorn 
} s'enfler, se 
wufür d'orgueil, de colère. 
Nadymauie, n#. nadecie, detie, bag 
lublaſen. l'ection d'enfier, de souf- 
CT. ‘ 
Nadysskurowaé sie, F. nadyss- 
uruie sie, “Rec. dok, ſich fatt biscuris 
en. se lasser de discourir. 

Nadsiak, a. 7. ein ungariſcher Spitz⸗ 
uben, Otreltfolben mit einrm fpibigen 
Inbe. inasse hongraise pointue; mas- 
ue, /. inasse d'armes pointue. 
Nadsislac, act. dk. viel und genuͤg⸗ 
id machen, fertig maden; anfertigen. 
aire beaucoup et en quantité suffi. 
inte. 

Nadziany, adj. s) gefuͤllt mit Fuͤllſet. 
) fig. angefuͤllt; wofl. 1) farci. 2) fig. 
empli, plein. . 
Nadziczy się. F. nadzieay sig, Rec. 
k, que Genuͤge wuͤthen und toben. faire 
age tout à son gre. 

Nadzicis, f. die Soffnnng. espéran- 
e, f. nadæieig psuc komu, einem 
me Hoffnung maden. faire perdre 
espérance à q. nadzieia kogo kar- 
nié, einen mit Soffnung abſpeiſen. te- 
ir à q. lo bec dans l'eau.  proin3 
if karmi nadsieia, er fémelchelt ſich 
Mt leerer Hoffnung. il se repaît de 
1andes creuses. 

Nadzielié, ez. dk. genuͤglich mitthei⸗ 
M communiquer assez, suffisam- 
nent, 

Nadziemny, eff. bas Über der Erde 
l qui est au dessus de la terre. 
Nadiienie, n. Fuͤllſel. farce, f. pâte 
a pot, des viandes hachées pour 
arcir q. €. 


Nadziewacz, m. ]}) Finſelfuͤller. 2). 


ÿänfeftepfer, Huͤhnerſtopfer. 3) farcis- 
‘ur, celni qui farcit, qui remplir 
: viandes. 2) celui qui appâte les 
ies, les poules. . 

Nadsiewem, v. a. F. madsicls, À 
rit Fuͤllſel füllen. #2) ffopfen, Gaͤnſe, 
duhner. 3) farcir, remplir de viandes 
iachées, s) appâter, donner la pâte 
mx vies. **nadziewam sig, spodzie- 


nam sie, boffen, fit mit Soffnung 


bouffir. 2) s'enfier, 


 NAGA 


foelfen. espérer , ‘se repaître d’espéran- 
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. CCS. . 


Nadsiewanie, #. 1) das Güllen mit. 
Fuͤllſel. 2) bas Stopfen des Federviehes. 
1) farcissure, f. l’action de farcir. 2) 
action d’sppâter la volaille. . 

Nadziewanka, f. 1) gekuͤllte Speiſe. 
*:) Wurſt. 1] Éerce, f. viandes ba- 
chées pour farcie q. €. *2) saucisss, f. 

Nadziewany, adf. 3) gefuͤllt. 2 gen 
ſtopſt, gemaftet. 1) farci, rempli de 
viandes hachées. 2) oppaté. 

Nadiicyng, adj. hoffentlich, ver 
mutblié. qu'on peut encore espérér; 
fondé en espérance ; probable. _. 

Nadziomek, mka, 72. eine Garten⸗ 
terraffe. terrasse d’un jardin, f. 

+ Nadziwié sig, F. nadsiwi sig, Res. 
de ſich genug wundern, beionnbern. 
s'étonner asses; admirer assez, 

. Nadske, m, ef f. arme Oincer. 
pauvre hère. 

Nadioladkowy, a. e. Über bem Ma⸗ 
gen gelegen. qui est au dessus de 
l'estomac. 

Nadiwignac. 62. idnfl, worauf Gin. 

ben. Æec. sie, ſich fatt oder muͤde 

ben. lever par dessus et vers q. c.- 
vu. vpfil. se lasser de soulever. . 

qdiwonié sie, Æec dk ſich faft 
ober müûbe lauten. se lasser de sonner. 

Nadswyczaynio, adu. qauferordentifs 
cher Belle. extraordinairement. 

Nadawyczaynofé s écis f. bie Unge⸗ 
woͤhnlichkeit. rareté, f. ce qu'une . 
chose a d'extraordinaire. 

Noedrwyezayny, adf. feiten, aufers 
ovrbentité, ungetwsbnlib. extraordidaire, 
rare. 2 

Nadiyé po Kim, F. undiyie, über 
leben. survivre à q. 

Naelektryzowac, ex. dk, elektriſch 
machen. rendre électrique, cominuni-. 
quer la vertu électrique, électriser. 
 Nafsbrykowaé,” 7” aafabrykuie, 
ez. dk. in Menge fabriciren.. fabri- 
quer en quantité. J 

Nafarbowaé, cz. dk. genug faͤrben. 
teindre assez. r 


Nafssowac, nafasuie, ex. di. 


.vollpfropfen, anfâllen. remplir: farcir. 


. Nafrasowsé, : ex. 
mortifier assez. 
Nafta, y. f, ber Naphta. naphte, f. 
Nagaba, y. jf. ble Anfechtung, bas 
Anfechten, Reljen. vexation ; agacerie, 
picoterie, f.  . 7 
Nagsbacs, ns. 7x. der Anfechter, 


dk. genug frânfen. 


⸗ 


\ 
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Gtôrer. celui qui fait des ageceries, 
des picoteries; perturbateur, 77. 

Nagabom, v. à. F. nagabne, 1) 
geden, anfedten, beunrubigen, gerren. 
2) einem anwandeln, von Krankhei⸗ 
ten. :) vexer, harceler, inquiéter, 
agater, picoter, irriter; tâcher de 
mettre en colère. 2) prendre, atta- 
quer un peu, comme la maladie une 
personne. 

Nagsbanie, n. das Necken, Beun⸗ 
rubigung, Neckerei, f. agacerie, /: pi- 
cotcrie, J. - 

" Nagabauy, genedt, beunrublgt. pi- 
coté, agucé. 

Nagacié, 'F. nagaci, cz. dk. - mit 
Reisbuͤndeln bebruͤcken, mit Gafchinen be 
legen. garnir de fascines, couvrir de 
fascines. L 

Nugadac, F. nagadam, viel teden; 
vorpſaudern. dire, parier besucoup à 
g de q. c. nagadag “sie fi fatt, 

berdrüßig veben. etre las de parler. 

Nagadzain sie, v.r. F. hagodz£, 
vorfommen. venir à propos; se pré- 
semer, s'offrir par hasard, survenir. 

.Nagalié, F. nagali, (2. dk, hinlen⸗ 
ken, einem etwas zuweiſen, ibm zuſpie⸗ 
leu. adresser, envoyer; procurer q. c. 


* 


. Q. | , 
Nagana, f. naganienie, n. Tadel, 
m. blame, rm. 
* Naganiam, v. à. F. nagenige, tas 
deln. blamer. 
Neganiam, v. a. F. nag-nie, herzu 
treiben, herein jagen. chasser, pousser 
dans un endroit. : *negonié komu 
kiopot; nobawié kogo klopotu, ef. 
nem Gorge macen. causer à q. du 
chagrin. | 
Nagannie, adv. tabelbaftiger Weiſe. 
d'une manière blämable. 
Naganny, adj. verweislich, tabelbaft. 
répréhensible, réprochable, blimable, 
Naggçbek, g. a. Maulkorb von Eifen; 
Deiétorb. muselière de fer, f. 
Nagi, adj. nadt, bloß, ohne alle 
Kleidung. nu, qui n'est couvert d'au- 
cun vêtement, 
Nagiçcie, n. 1) bas Biegen. 2) Bug, 
Kruͤmme. 9) Deule in einem Gefâbe, 
1) l’action de cottrber. 2) courbure, 
l'endroit courbé. 3) bosse, f. enfon- 
cure qui se fait par hasard à quel- 
que ustensile. . 1F 
Naginam csego, ‘v. a. F. nagne, 
Biegen, beugen. courber; plier. negi- 


ss 


. masé kolan praed kim, bie Rule vor 


Î 


, 


Weiſe, 


NAGN 


einem biegen. fléchir, plier les genou 
devant q: naginac sspady, einen De 
gen ue plier 14 épée. nagineé 
sig » Beugen, biegen, se plier, 
se aourber. Rech pe, #1 
Naginanie, ss. das Biegen. flechine 
menf; l’action de plier; de féchir 
naginenie kolan,; die Rnicheuguns. gè- 
nufisgxion, f. 
z Nagla, Nagle, adu. pléslièr 
M blinge, eilendẽ. subitement, 
soudainement; tout à coup sur |: 
champ: à la hète. bardzo nagle, ſchi 
ellfertig. à grande hâte. 
Naglgdam, v. s. F. nayrię, à 
Practeritumn Der kqrzen Comugsin 
wird felten gefunden. — herein Fate, 
herein ſehen, von oben herunter ſehen 


° D: 
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-2) beſichtigen, zuſehen, ob alles rièri 


iſt. on frouve rarement ce serbe as 
prétérit de la courte conjugaison. i) te 
garder dedans, voir de haut en bu 
2) aller voir: aller visiter. 

Naglaskac sie, Hec. dk fé kit 
oder muͤde ſtreicheln. se lasser de ar 
ter avec la "main, de caresser. 

Nagle kogo do csego, on 
keine Seit (aff n. presser, faire battr { 

Nagloée, f. Œile, Eilfertigkeit, fv 
ftigfeit. précipitation, hâte, f. 

Naglowck, m. g. naglowks, !) 
Maulforb. 2) Sauf, Oâulentnan. 1 
muselière, f. 2) Ærchis. chape 
d’une colonne, m. 

. Naglosowaé, cæ. dk. fur; anmetlen 
aufnotiren. faire de courtes remit 
ques; rémarquer en peu de mot: 
noter; faire des notes. J 

Nagly, adj. 1) plötzlich- jéiim 
ſchnell. 2) wichtig, unvetzuͤglich zu ve 
richten. i) subit, 2) pressant; impor 
tant: qui presse, qu'on doit faire e 
diligence. fmieré negle, da Slot. 
jâber, ploͤtzlicher Tod. spoplexie, ‘ 
mort subite, f. 

Nagniatem co, #. 4. F. nagniof 
einfneten, eindruͤcken.  pétrir: fur 
entrer en pressant. 

Naguiefé owocu, F. nagniote, dib 
en, befäbigen, bas Obft. rendre du 
fruit coti. nagniefé sie, ſich anté 
den, anbrüdig werden. se beudri'i 
tommençer à pourir d’une cotissufr. 

Négnic, Æ. nagnile, anfaulen, # 
fangen zu faulen. enticher, commtt 
cer à pourir. 


Naguiecsnie owocu, VBeſchaͤdizu / 


5  NAGN 
des Obſtes vom Drüden. cotissure, f. 


meurtrissure, f. 

Nagnieciony , eingekerbt,  einges 
ridt. bien pétri. owoc aagnieciony, 
grüdtes OBft. fruit coti, w. 

Nagoily, adj, dmgefault. qui com- 
mence à pourir. owoc nagnily, ai 
gefauites Obft. fruit entiché. | 

Nagniotek, iotka, m. bas Huͤhner⸗ 
auge, ber Leichdorn. cor, m. durillon 
aux pieds, 

Nagnoie, F. nagnoie, bfngen. fu- 
mer, fienter, amender Îa terre, en- 
graisser avec du fumier. 

Nagnoiony, adf. gebûngt. fumé, en. 
graissé, | 

Nago, adu. nadt, bloß. à nu, nu: 
ns aucun vêtement, do naga, bis 
auf den bloßen Lei. à eorps nu. 
wlec kogo do naga, einen nadend 
ausjieben. dépouiller, mettre q. à uu. 

Nagoda, /. ) Anlaß, Oetegenbeit, 
Uriage. 2) Nagoda, m. Herb. Wap⸗ 
pené, ein Senſeneiſen bel einem (tebens 
bn balben Hufeiſen, barauf ein doppel⸗ 
té Kreuz ohne den vierten Arm febts 
auf bem Fuͤrſtenhute kniet ein gebars 
liêter Fuÿ. 1) sujet, m. occasion, f, 
t)une feux sans manche à côté de 
k moitié d’un fer à cheval qui est 
kbout, et qui a dessus une double 
toix sans le quatrième bras; sur la 
nitre est mis un pied armé à ge- 
jou. 

Nagodny, adf. anlaffentii. occasionel, 
jui donne occasion. : 
_Nagodsié sig, Æec. dk. einem gutrefs 
m, gufiofen, begegnen, vorkommen. 
tocontrer q. , 

*Nagolenics, f. ponczoche, Gtrumpf, 
n Struͤmpfling, Ueberzug über ein 
Dtin bas, m. guêtre, ;. 
oinierskic, die Beinfhienen an einem 
farnifhe. les bottes où chaussure de 
er qui eoùvre les pieds d'un hom- 
ne armé. 

Nagorny, vid, Gorny. 

Nagorszy, Der aͤrgſte, iſt der Su- 
urlalivus von sy. très. mauvais; 
til le superlatif de 217. 
_Nagorseé. niiak. dk. aufbrennen, au 
nm Haufen brennen, brûler en un 


as. 
Nagorsey , ads, am flimmiten, ift 
er Superlatious von sie, très-mal, 
est le superlatif de rie. 

Nagofé, f. 1) Bloͤße. 2) Schwaͤche, 
biife. 1) nudité. 2) le faible, ce 


eetueux en q. e.; 
faut, la passion dominante de q. 


fini, nchevé. 


\gebôrig. d'épitaphe. 
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wi y a de moins fort ou de dé- 


Nagotowaé, F. nagotuie, cz. dk, 


1) etwas im Boraus matben, gubereiten, 
- botbereiten. 2) gar foen, genua abfos 
en. 1) faire, appréter, préparer 
d'avance q. €. 2) 
samment, comme il fout. W 
prêts 


aire cuire suff- 
Nagotowiu, fettig, bereit. 
Nagrebic, F. nagrabi, en dk. in 


einem Haufen ivegraffen. enlever, em- 
porter , rafler en un tss. 


Nagradsam, #.. 4. Æ#! nagrodze, 


vergelten, verguͤten, belohnen. récom- 
penser, bonifier, réparer, dédomtma- 
ger. 


Negrawem sie s kogo, einen ſchee⸗ 


ten, Ifrauben. se moquer, se jouer 


€ 


Nagrawca, y. es. der Verhoͤhner, 


der Spoͤtter. moqueur, railleur, m". 


Nagrgzaé, al, à cz. ik. . 1) (lits 


pfrig und moraftig machen. 2) ins. Waſ⸗ 

. fer verjenten. 1) rendre glissant et ma- 
récageux. 2) enfoncer, plonger dans 
l'eau. 


Nagrasngé, seutr. iduil. 1) moraftig 


werden. 2) naß toerden, durchnetzt wer⸗ 
den. 1) devenir marécageux 2) être 
mouillé, trempé, imbibé entièrement, 
d’outre en outre. | 
Nagrobek, 1. g. nagrobka, Grab⸗ 
forift, f. épitapbe, f. inscription sur 
un tombesu. , 
nagrobuy kamien, Grabftein, m. pierre 
du sépulcre; pierre sépulerale, tom= 
nagolenice b f 


sagrobek ‘kamienny, 


e, f. 
Nagrobiec, bea, #1. der Grabſtein, 


ble Srabfbrift. tombe; épitapbe, f. 


Nagrobkowy, adj. jur Grabfrift 


Nagrobkuie, v. n. Grabſchriften 


ſchreiben faire des épitaphes. 


Nagrobny, adj. Grab⸗ de tom- 


beau, de sépulcre: nagrobne wiersze, 
Leichengedicht, Trauergedicht. élégie, f. 
poëme funebre. 


#* Nagroda, f. 1) Bergeltung, Vetrguͤ⸗ 


tung. 2) ausgeſetzter Dreis. *3) Yntes 
reflen, Œrttenntlihfeit von elnem Dar⸗ 
lehne. 
pense, gratification, f. dédominage- 
ment, m. 2) prix qu’on propose pour 


4) Drocefuntoften. 


1) recom- 


æ 


| ‘Nhgrawenie, n. Beſchimpfung, Schur, 
et ontrage, affront, m. in- 
suite, f. : 


le prineipal dé- 


- 
" 





à 
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Nokęruię, v. a. F. nakasam, an 
beißen, annagen. mordre un: peu à q. 
c. cntemer q. © en mordant. : 

. Nakidac, el, F. nakidp, act. di. 


aufroecfen, hinauf werfen; etwas dickes 


ringießen. jeter en haut, vers le haut; 


verser, eouler dedans q. e. d’épais. 
Nakierowac, act. dk. wohin richten, 
wohin febren. tourner, diriger, poin- 
ter vers un endroit. | 
Naklad, 73. Aufwand, SBerlag. dé- 
pense, f. nakiad Bibliopolski, er’ 
agsbüter. les sortes; les livres qu’un 
libraire à imprimés. 
Nakladem, v. a Æ. naloie, ) 


auflegen auf etwas, anlegen, belegen, port 


beladen. 2) verlegen; wenden an etwas 
Geld. 3) einem Untetbait geben; unters 
halten. 4) alt 

5) mit einem umgehen. 6) in der Kuͤche: 
fuͤllen mit Fuͤllſel. 1) mettre dessus, 


charger sur. 2) mettre, appliquer, 


‘employer son argeñt à q. c.; dépen- 


ser, faire des dépenses pour. 3) en- 


tretenir, nourrir, soutenir q.; four- 
oir à q. ce qu’il lui faut pour subt 
sister. 4) habituer, faire, dresser, 
sppli uer, sccoutumer q. à. 5) han- 
tef, fréquenter q.; converser avec q. 
6) fareir, remplir q. c. de viandes 
hachées. naloiyé strzale, ben Pfel 
auf ben Bogen legen. encocher; met- 
. tre la flêche sur l'arc. nakladec sig 
czego, fit angewoͤhnen. s'habituer, 
s’accoutumer à q. & 

Nakladanie, n. na to, kosstu czy- 
mienie, Serlag, m. Anwendung ber 
Gelder ju etwas. dépense, f. usage, 
m. applitation, { emploi de quelque 
argent, nakladanie, #. naloïenie, 
bas Fuͤllen mit Fuͤllſel. farcissûre, l’ac- 
tion de farcir. nakladanie kogo do 
esego, Angewbhnung, Anbaltung zu 
etwas. l'action d’accoutumer q. à q. €.i 
sccoutamance, /. 

Nakladany, adj. gefuͤllt mit Fuͤlſel. 
farci, rempli de viandes hachées. 
® Nakladnik, a. m. der Aufleger, Auf: 
lader; der Ausleger, Berleder, Roftens 
verwender. chargeur; éditeur, in. ce- 
lui qui fournit, qui avance les fraix. 

Nakladny, a. e. 1) foftfpelia, Auf: 
wand erfordernd, koſtbar. 2) beladen. 1) 
coûteux, qui exige de la dépense, 
2) chargé. 

Naklamac va kogo, F. naklomam, 
auf einen vieles luͤgen und erbidten. 


imputer q. £. à q.; meutir, faire des. 


f 


+ moi; prêtez moi Poreille. nakloui 


au etwas anbalten, gewoͤhnen, 


# 


’ NAKO ET 

meùsonges contre q.; charger q. de 
fausses sccusations. 

Nèklaniam, ». à. F. maklonis, 1) 
beugen, biegen, neigen. 21) wenden ls 
fen. 1) incliner, pencher, baiser, 1 
incliner, pencher, porter, tourner 4 
à. naklon ucha mmoiege (uebo twoi) 
do'mnie, neige bein hr ju mir; & 
mir Gehoͤr. penchek votre oreille ven 








































sig, od naklonie sie, 1) fig. fit ss 
eines Seite neiges : d far Gen ects 
ten. 2) geneigt fepn zu etwas. 1) fi. 
pencher, incliner du côté de q :) 
pencher; avoir une inclination, s 
rter à q. © 
Naklionienie, n. umyslu, los 
Wendung, Lenfung des Gemuͤthe in 
clination; pente naturelle, f pe 
chant de l'ame; pente de l'epri: 
persuasion, f. 
Naklouny , a. e. beugbar. flexible 
Nakolauek, bie Knieſcheibe. rutuie-f 
Nakolanki, plur. g. nakolaebos, 
1) Stulpen am Stlefel; Dub om 
nie. 2) die Knieſtacke, die rés 
nen am Harniſch. *3) ARniebänx, : 
Podwigzki. 1) genouillères, ff. 
ornement qu'on met aux genou !) 
geuouillères, l'armure qui couvre ls 
genoux. *3) jarreticres, ». Podmisik. 
Nakolenny, adj. uͤber den fr 
gelegen. qui est au dessus des genou 
Nskolataë, cz. dk. F. nakoliu 
tootauf flopfen. NRec. sie, fit ſett #* 
muͤde flopfen, battre sur q. c. r. 1: 
se lasser de battre. 
Nakolebac sie, Æec. dk. ſich fat 1x 
mübe wiegen. se lasser de bercer ‘2 
enfant. | 
- Nakolysacy sie, ſich fatt oder nà 
ſchaukeln. se lasser de balancer. 
Nakoniec, advu. ſchluͤßlich, #4è 
au reste, enfin, 

. Nakopaë, act. dk. genug aufrr*- 
Rec. sig, fit fatt oder muͤde griN- 
creuser, fouir;s bêcher assez. t. 
se lasser de creuser, fouir. 

Naekopcié, &z. dk. mit Hand en: 
fen laffen, berdudern. exposer à la fi 
méc, fumer; cnfumer. 

Nakosic. cz. dk. genug Gin mi 
abmâben. Rec. sie, ſich fatr oder wo 
maͤhen. faucher assez vers un endrai 
v. ref. se lasser de faucher. 

. Nakowaë, cz. dk. worauf fémi* 
genug, in Menge ſchmieden. forger » 
q, c. forger en qualité suffisante. 
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Nekowadiny, Nakowadlowy, a. e. 
mboËr. d’enclume, 

No alnia f. Amboß, m. en- 
une, f. . | 

Nakpié sie 2 kogo, einen nach Yes 
ben zum Deften baben. badiner, rail- 
r, plaisanter q. à son gré, tant 
on veut. . _ | 
Nakracam, #. a. F. nakrçece. 1) 
qibem, eine Ubr. 2) ftimitn, ble 
aten eines mufifalifen Inſtruments. 
fübren, lenfen, veateren. 1) monter 


lé montre. 2) accordet, monter les 


rdes d'un instrument, 3) tourner, 
rter, diriger. 

Nskrapiacz, a. m. der Aufſpruͤtzer. 
ui qui arrose légèrement; telui 
i fait réjaillir de. l’eau; celui qui 
ingue. _ 
Nakrapiam, 5 & F. nakropie, 1) 
wenig befprengen. .2) gefprendt mas 
oder farben. 1) àrroter un peu. 3) 
hetcr, mouchcter, marquer de 
Weurs taches. 

Nakrapianie. #. 1) gelinde Defgren: 
W, 2) gefprengte Farben. 1) un léger 
osement. 2) moucheture; maillure ; 
vrage tacheté. 

Nakrapiany, adf. 1) ‘befprenat, be: 
f 2) gefprenfelt, fbectigt. i) arrosé 
trement. 2) tacheté, bigarré, 
lé, moucheté. | 

\akrasi€, cz. dk. 1) bemalen, fêtben: 
fett aumachen. 1) peindre; colorer: 


idre. 2) apprèter, assaisonner graf:. 


\akraiac, act. ndk. 1) flat unb 
dmachen. 2) flein baden. 1) rendré 
t'et rond, aplaur et arroudir: 
hacher menu. ° 
vakrecam, id. Nakräcant, | 
lakredzié, cz. dk. betreiden. mar- 
r avet de la craie; couvrir de 


e. 

lakreſlic, act. dk. bezeichnen. mar- 
r: désigner. ‘ 

iakrochmalié, 6x. dk. genug frafts 
ln, ſtärken empeser assez. .  - 
èkrotce, adv. im kurzen. dans peu 
tems: en peu. 
akruszyé, cz. dé. bebrôdeln, genuq 
tdeln. étnietter; mettre assez de 
: émietté dans ou à q. c: 

akryé, vid. Nakrywam, . 
akrpcie, #. 1) Bedecknna, eine jebé 
le, a) Schiffverdeck, Oberlof. 1) cou- 
ure, f. tout. ce qui sert à cou- 
q. €: 2) couveñte, f. pont d'un 
ire. 


oln. Lexis. Tom, IIJ. 


._ Woz, bedeckter agen. chariot 
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Nakryty, adf.,Gebedt. couvéré. na- 
kryty dachem, gedeckt mit einem Dache; 
bebect ‘couvert d'ux toit. nakryty 
couvert; 
corhe couvert. 

Nakrywaloy, adf. näktywäniu élus 
gcy, dus ſich ju einer Decke ſchickt. 
qui eſt convenable à une couverture: 

Nakrywam, #. a. F:ngkryic, 1) : 
decken, bedecken. 2) den Tiſch beden. i) 
couvrir; mettre une COuvefture sup 
q. c.; étendre dessns. 2) servir: meta 
tre la nappe, mettre le couvert: 
niech nakryia, laßt ben Tifh decken. 
Qu'on serve, dom nakryc, ein Haué 
mic einem Dache bedéden. couvrir unë 
maison. 

Nakrywanie, #. bas Decken. laetion 
de couvrir. | 

Nakrywka; f. dt-Dedef. un cotis 
vercle. / | 

Nakrzywiaczkd, natzynié do üas 
krzywiania. albo od krtywienia, 
Biegeiſen, Werkzeug ervas : ju. biedert 
oder krumm ju macben. un instrument 
dont ou se sert pour courber, plige 

. € 

Nakraywiam, ©. à 7" nakrzpwié, 
kruͤmmen, krumm maden, krumm bie 
gen. courber, fausser. nakrzywiaé 
se od nakrzÿwiam sig, krumm wer⸗ 
ben. se courbet, devenir courbe. | 

. Nakrzywienie; n: Srümmung; f: 
courbure, f. 
. Nakrzywiong,. frumm, gekruͤmmt.: 
courbe, courbé. 

Naksztalt, adv. gléibfam. comme; 
éoiime si; pfesqué; à peu près; 
quæsi. W 

Nakupie, cr. dk 1) anhaͤufen, aufs 
haͤufen. 2) viel zuſammen kaufen, auf⸗ 
faufen. 1) faire amas; amonceler: en 
tasser. 2) acc parer, acheter en quan: 
tité considérable. | 

Nakuüurzam komu, v. n, 7 naburzg; 
11) viel Raud wachen, voll bampfen. 3) 
ausfilzen, aüéjheuren. 1) faire. jeteë 
beiucoup de fumée à q. 2) fausier, 
vespériser q. 34.45.. 

Nokwañnialy, a. e. ſaͤuerlich gewor⸗ 
ben qui est devenu aigrelet. » 

Nakwafniam. v. #. F. nakwafnié, 
i) fauerlid werden. 2) ſaͤuerlich machen 
i) S'aigrir un peu: devenir aigré: 2] 
aigrir un peu; rendre aigre: | 
- Nalac, vid. Nalewam.  ., 
Naladowac, cz. dk. duflabéri, bela⸗ 
ben. charger. bd 


> 


. # 
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Nalaisc komu; od Nalaiè, ſeht 
ausſchelten. dire beaucoup  d’injures 
à 


q. 
Nalamuie czego, F. nalamiçe, nad- 
Tamuie, 1)fniden, nidt gang brechen. 
2) fig. etwas verleben, ein wenig bres 


. den. 1). casser un peu, casser de telle 


sorte que quelques parties tiennent 
encore aux autres. 2) violer, aifrein- 
dre un peu; contrevenir à q. c. 

Nalaay, adÿ. 1) eingegoffen. *2) aufs 
gefivollen, aufgedunfen. 1) versé. * 2) 
enflé, bouft. — 

Nalepac, cz. dk. genug wovon zu⸗ 
fammen fangen. prendre assez de q. c. 
tout à la fois. | 

Nadataé, cz. .dk. genug aufammen 
flicken; auffliten. Fec. sie, ſich fatt 
oder mübe flifen. raccommoder, ra- 
piécer, ravauder assez. v. refl. se Îas- 
ser de rapiécer, de rapiéceter, ra- 
pelasser. et 

Nalataé, intrans. ndk. woranf Gin 
geflogen fommeu. venir en volant sur 


. Ce 
3 Nalaze do czego, F. naleze, nad- 
lazę, Dergu frieden. ramper ou venir 
lentement à q. c. nalazlem, nalesc, 
ift auch das Practer. und der Inf- 
nitiuus von Nayduie. c'est aussi le 
grétérit et l'Infinilif de Nayduie. 

Nalaick, zku, m. bas Finden, der 
Fund. trouvaille, f. ehose qu'on 
trouve, action de trouver, 

: Nalechtaë sie, Rec. dé. fi fatt ober 
muͤde kitzeln. se lasser de chatouiller. . 

Nalecz, m. Wappenk. elne gefbluns 


_gene Dinde in Geſtalt eines Q unteñ 


mit zwei Enden an ben Selten, auf 
der Krone ftebt eine Jungfrau zwiſchen 
wei Hirſchgeweihen, und haͤlt ſich an 
fi an. blas. une torque; c’est un 
andeau en Q_ avec deux bouts ou 
oreilles en-bas aux côtés; une vierge 
‘se présente sur la couronne debout, 
tenant à chaque main une corne de 
cerf. ° 
Nalgerowraty ; a, e. binbenartig, wie 
eine Dinde. qui est en forme de 
bande, de bandeau; de bandage; de 


Higature ; d'écharpe. 


Naléczyé, cz. dk. genug kuriren, hei⸗ 
len. faire assez de cures. 

Nalegacz, m. eſtuͤmer Anhalter, 
beſchwerlicher Bitter. demandeur impor. 
tun; celui qui demande avec in- 
tance. | p" 
Nalegam, v. n, mit Ungeſtuͤm ans 


»- 


NALE : li 


Balten, bitten. presser, q inrister for 
pour q. c.; solliciter avec ardewr 
nalegaigé, mit Ungeſtuͤm, unabkilé. 

avec empressement, ave insane:, 
intamment. , fées hu 

laleganie, ms. ungeſtumes Aubaltes, 
Beftänbiges Ditten. instance, ardeur, / 
ompressement, m. avec lequel on d 
mande q. €. - 

Nalgkaé sie, Rec. dk dat Oértn 
fatt haben, ſich oft unb lange geneg « 
fhreden. s’etirayer souvent et log 
tems; étre las de s'effrayer 

Nalepa, y. f. eine Fleine Sebenmum 
am Ofen, bdarauf au figen. petite mu. 
raille à côté du poéle pour s'est 
dessus; cavette, f. 

Nalepié, ez. dk. aufleimen. colle 
sur, . Ce. 4. Nayl 
. Nalepezy, vid. Naylepser. 

Naleptaé sig, ‘ec. PE fé Ki 
chluͤrfen. se lasser de humer, d'au 
a petits traits. | 

aleénik, m, g. a: Pink,fr 
Gcbaifenes. pate faite de fr: 
d'oeufs, de lait et de raisins 4 ( 
rinthe-qu'on fait cuire avec wi: 
de beurre dans une poële et ic 
sucre et roule après. 

alewacz, 771.  Nalewayki, 
—8* „Einſchenker. verseur, 
celui qui verse quelque liqueur :: 
un vaisseau. | 

Nalewaczka, 1 M die Œif 
celle qui verse à boire. 

Nalewalny, adj. nalewaniu soi 
aum Eingießen geborig. avec quoi 
verse; dont on verse dans uo vx 

Nalewam, v. a. ef n. F. mit 
1) eingießen, Gegiefen, gi st 
féenfen, ju trinéen geben.. 1) v 
dans quelque vase, verser, repas: 
2) verser dans un verre; don 
boire; servir à q. um verre. 

Nalewanie, nalanie, ns. das Gr 
fen, Elnidenten. l'action de ve 
dans quelque vase. 

-Nalewayke, m. ef f. vid. Nales 
* Nalewecska, f. prxey Msey, 5 
Gen sum Meßwein. buretre, /. 
sert au sacrifice de la Messe 

Nalcwke, /: 1} Gießgefaͤß 2 
fanne, f. ein Waſchbecken. 13 vas: 
convenable à verser dans ua av 
2) aiguière dans le bassin à laver 

mains, . 

Naleie, y, dal, jeli, on 

angehen. appartenir, être à q. miki 


Ÿ 
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Mes gehoͤrt fi, es geziemt ff, es iſt 
Rechtens, daß man. :) es kommt einem 
ju. 3) es berubt Datauf, es kommt auf 
amas an. 1) il est juste, il est de 
droit, il est décent; on doit: on est 
obligé. ) il appartient, il convient 
à q. 3) il git, 1l consiste en q. c.> 
il dépend de, 

Naleiy sie, es kommt zu. cela est 
dü. chwala ktora c1 2 tego sig na- 
eiy, die Ehre, welche eud) diervon jus 
cmt. la gloire qui vous en revient. 
Hienie jak naleiy, eben redr: wie 
s fit gebôrt. justement comme il 
aut. nie naleiy to manie, Das 
igt nicht an mir. cela ne tient pas à 
wi, ne dépend pas de moi; il ne 
ent pas à moi que cela ne se fasse. 
sleiy na mnie, auf mich fommt es 
1 c'est à moi; cela me regarde; 
dépénd de moi. »naleiy bratu na 
mm. eé liègt bem Bruder baran, il 
uporte au frère. a 

Nalerienie, n. 9) das Finden. 2) 
tt gefundene Sache. 1) l'action de 
ouver. 2) trouvaille, /. chose trou- 


e. 

Nalezionek, g. nalezionka, Findling. 
fant trouvé, enfant exposé. 
N'lezsony , edf. gefunden. trouvé. 
Nalesisty, adj. Naleine, vid, Na- 
iny 


Nalezne, ego, n. S. bas Findegeld, 
indgeld. récompense donnée ou pro- 
se à celui qui apporte une chose 
rlue qu'il a trouvée. | 
Nileinie, ad. rechtsgehoͤrlg in den 
ͤrigen Gerichten. compétamment, 
e ponvoir de juger. L 
Naleénik, s. n. der Finder. trou- 
ur, celui qui trouve, 
Nileinp$é. f. 1) OBtiegenbelt, Sul: 
kit 2) Gerechtigteit. 1) obligation, 
devoir, m. 2), reffort, n. compé- 
Ke, droit de connaître d’une af- 
re. 

Naleiny, naleigcy, edf gehoͤrig, 
jaͤndig, gugebôrig. 4) gerichtéharlid, 
bimdsia; bas fn ein Gericht gebbrt. 
éppartenant. 2) ressortissant ; com⸗ 
Cut, pourvu du pouvoir de con- 
ire d'une affaire. termin naleiny, 
itédeboriger Termin. un terme com- 
tent, ; 

Naleiycie, ado. gehoͤriger, anftänbl, 
Weiſe, convenablement, comine 
faut; justement, à point, dûment 
Naleiytofé, £ci, f, das was ſich gez 


hoͤrend, zukommend 
richtébarlih. 1) convenant. convenable, 
nécessaire. q. 3) 
compétent, qui a le droit de décideg 
de ‘à C, | 


Haufen 
en imposer; 
beaueoup de 


bleiben, haken bleiben. 
colle, attaché, aceroché, 


dk. zuſammen tous. 
ern. amasser en : 


Rreidnelten, 
rofle, = girofics. 


wohnheit, 7. 
Feſtung. 
ehose sceontunée; coutume, 
une garnison 
drugie pr:yrodzenie, ble 
ft die zweite Natur. l’habitude est une 
seconde nature. | 
* Nadoïé, cz. dk betalgen, 
beſchmieren. skôrg komu 
durchgerben suiver, enduire de suif. 
skôre konu, étriller, russer q. d'im- 
portance. 

7 Naloksc sie, cz. dk. fi ſatt ſchlu⸗ 
den. avatër tout son soûl. 


faim. flexible, 
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ce qui cst de droit; ce qui 


convient, ce qui est dû, le droit. 


Naleïyty, adf. 1) geborig.: 2) zuge⸗ 


3) rechtmaͤtzig, ge⸗ 
2) appartenant à 


Naïgaé, F. nalge, vorlauͤgen; einen 
Luüden vorbringen en conter É 

accuser à faut; diré 
mensonges. 
Nalynaé, nitak. idntl. 


rester assez 


Nalichwic, Cr. 
exerçant l'usure. 


3 


Nalicsyé, cz. dk” genug zaͤhlen, auf⸗ 


zaͤhlen. ec. sie, fich ſatt und mude zaͤh⸗ 
len. compter assez. 
de compter. 


« reél. se lasseg 


*Nalki, plur. goidziki kramne, 
dGütineten. clous de si: 


Nalknaé sie, Æes iantl. fit) fatt obee 


muͤde fbluden. se lsser d'avaler. 
‘ Nalodiny, a, e 
Schiffswoldat, 


rine, 771. 


3. D 2olnierz, ein 
Seéoldat. soldat de ma- 
Nalog, m. ») AnderwoBnbeit, f. Ge 
721 Garnifon in einer 

1) hitude, accoutumance + 
f. +) 

nalog druga naturs, 


tit Talg 
einen tvader 


Nalonny, a. e. binguneigend » beugs 


N don, mm. 


Nalonie; Nalecz, 


tpent.eine Dinde. blas. bandeau, m. 


Naiotrowaé sig, cz. dk. genug. Bu⸗ 


Gentffeiche madén. faire assez de po. 
lissonueries. ! 


Nalowic, cz. dk. genug | fangen, 


ſfiſchen pêcher assez, prendre assez de * 

poisons. 

__ Naloienie, n. Auflegqung. imposi. 

tion, f. laction de metire des:us. 

naloienie strzaly, blé Auflegung bed 
. O à 


genug kleben · 


Gewohiꝛche it 


\ 
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ge gebuͤhrt, geziemt, die Gebuͤhr, bag 
Recht. i 
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Dfeils auf ben Bogen. encachement, 


.m. Vaction de mettre la flèche sur 


* 


_fetn. peupler suffisaminent. 


l'arc, 
Nalotenstwo, #. vid. Naloïnictwo. 
Naloiuica. f. Beiſchlaͤferin, Kebs— 
weib. concubine, maîtresse, 
Nalotnictwo, naloieñstwo, n. Kebs- 


ehe. le concubinage. 


Naloguiczy, adj. Rebsr. de concu- 
bine; de concubinsire; de concubi- 
nage. I... 

Naloinik, m. Kebsmann, der eine 
Kebsfrau bat. le concubinaire; qui a 
une concubine. 

Naloiny, angerbbnt. habitué. . 

Naloiony, m. 1) angeleat, aufaelegt. 
.2) gefpannt; mit einem Pfeile belegt. 
3). mis dessus, posé sur. 2) encuche; 
bandé; qui a une flèche. 

Naludnic, cz. dk. hinlaͤnglich bevoͤl⸗ 

Nalupaé, v. a. F. nalupig. nolu- 

am, vieles zeiſpalten, in Stuͤcken 

chneiden. fendre beaucoup; mettre en 
pièces une quantité de. 

Nalupié, 6z. dk. genug erbeuten, ans 
ſehnliche Deute zuſanmen bringen. Zicc. 
sig, fl ſatt oder mibe pluͤndern. faire 
grand butin; butiner assez. v. ref. se 
lasser à force de piller, | 

Nalutowaë, cz. da auflôten. Æec. 
sig, ſich fatt ober muͤle Iôten. souder 
sur q.c.; v ri, se lasser de 
souder. 

Nom, Dati. Plur. v. {a, (uns). c’est 
le datif plur. de le. now; à nous- 

Namecaé, À. namacan, 1) füblen, 
erfübien, 2) æinen prüfen. 1) tâter, tà- 
tonner; chercher, trouve eu tâtant. 
2) tâter, sonder q, . 

Namachaé, cz. dk: Nama:hnac, idnil. 
viel ſchwingen, ſchwenken, Luftſtreiche 
thunz viel eilen, ſchleunigſt beferdern. 
beaucoup brandiller, agiter en l'air; 
battre l'air; faire beaucou de gas- 
connades; dépécher, expédier beau- 
coup à la hüte. 

amachlowaé, ez. dk. zuammen 
luͤgen, durch Lug unb Trug zunmmen 
bringen. amasser par des tronmeries 
et des mensonges. | 

Namwagcié, ez. dk. viel aufruͤhren, trûbe 
maden. beaucoup troubler. 

Namaczam, £, namocze, 1) éinivei 
en, eintauen. 2}roften, Slads, Sanf. 
1) tremper: faire tremper q. c.; dé- 
tremper, humecter, baigner, infuser, 
abreuver. 2) rouir le liv, le thanvre, 


L 
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Namaczsnie, n. namoctenie, n. :) 
bas Einwelchen. 2) Heilk. Brriumtélis 
1) mouillure, 7. détrempement. ». 
infusion, f. bumectation, f. 2) M:x: 
un cataplasme. 

Nammaczye, cz. dk, Bemeblen. enfin 
ner. , 
 Namekam, 7 namokog, naß me 
ben. être tout mouillé, se mouilkr, 
être trempe; être baigne. 

Namakanie, #. Einweichung, A 
feudtung. bumectation , /. 

Namalowac, cz. dk. aufmalmn: vd 
Bin malen. ochever de peindre: r 
peindre, rafraichirs peindre bei 
coup; consumer beaucoup de «: 
leurs a peindre. 

Namaerszczyé, dk. Namarscyii 
act. frequ. voll Rungeln mode, à 
runzeln, mit Rungein bedecken root 
plein de rides; rider besucoup, to 
veir de rides. , 

Namartwic, ez. dk. etwas aber 
abfterben maden. faire inourir q 
mortilier 4. © . 

Namarzn3€, idnil.niiak, genug FiT* 
oder Befrieren. geler assez; sp" 
congeler. 

Namassezam co, ».a. F. * 
namazuie, mit Salbe einf@miere, *: 
fafben. oindre, frotter d'une ch 
onctueuse. | 

Namaszczanie, vid. Namazywarit 

Namasiczenie, 4. n. vid. “ami: 
nie, Nämaszezanie ostatnie, bit l 
Oeiung. Extrême onction, f. | 

Namassczenieé, nca, m. dt 
falbte. l'oiut, celui qui a ét: 
par l'onction ; 

’onction. 

.Narmawiacz, namownik, ”. 
der, Lleberredbet. un homme peri: 
celui qui persuade, qui co 
quelque chose, qui porte gt 
faire. | 

Namawiaczka, f. ereberin, /. 
me qui persuade, qui eniraix ! 
sa persuasion. 

Namawiam, vw. a. F. nm 
kogo, ne co, t)beredben. 2) vers 
vorreden, vorftelen, vermahnen 
ten. 1) persuader, portet solin 

esser, entrainer q. 2) Nami 

oma wiele, dosyé, réprésenter: 
montrer. précher. importuner q. 
beaucoup de paroles.  namswit 
tritdno, es {ft ſchwer ihn ju bere 
est difficile de le persuader. 


celui qui a e 
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ié sie, s) fi fatt reben, vlef plau⸗ 
em. 2) ſich mit elnem bereden; mit 
inem abreben ; fi berathſchlagen. 1) ea- 
ueter, causer son soûl; parler as- 
es, 2) coneerter, consulter, délibé- 


161 


er avec q.; prendre des mesures. 


vec q. : 
Namawianie, #. Beredung, f. Ueber⸗ 
dung, f. persuasion, sollicitation, f, 
Namazac, vid. Namatuie. 
Namazanie, n. namaszczenie, na- 
mirowanie, Einſalbung, /. Einſchmie⸗ 
eng. f. onction, /. oignement, m. 
pu ilt | 
\amazowanie, n. Namazywanie, n. 
amaszcsanie, smarowahie, bas Gin: 
léen oder Einſchmieren. l’action d'oin- 
re; oignement, /r2. 

Namazalny, dd, zum Salben gehoͤ⸗ 
4 donction; qui est propre à oindre. 
Namazany, adf. nasmarowany, ein: 
bit, eingefbmiert. oint, frotté. 
Namazuig co, v. 4. F. namacsg, 
nfémieren, einfalben. oindre ; frntter. 
svazaé ymariego, elnen Leichnam 
en. oindre un corps mort, nama- 


K balsamem, mit Balſam einſchmie⸗ 


C2 


n embaumer. | 
Namazywacz, a. 71. Der Oaïber, 
hlber. celui qui fait l’onction; 
‘ui qui sacre par l’onction. 
Namazywem, v. a. oft einſchmieren. 
indre souvent. 

Namdialy. a. e. geſchwaͤcht, ſchwach 
worden affaibli, devenu faible. 
Namdlec, neutr. dk. ftoñdher wer⸗ 
3, ehnmaͤchtiger werden, abnebmen. 
venir plus faible; dépérir, s’affai- 


ir, 

Namdtié, ez. dk abmatten, ſchwaͤ⸗ 
M. mater, lasser, fatiguer; affai- 
ir: harasser. , 
Namecszyc, çz. dk. genug niartern. 
ne sic, ſich fatt und muͤde martern. 
urmenter cruellement; martyriser 
sez. y. séi. se lasser de se tonr- 
lénter. , 

Namigé, ez. dk. vlel druͤcken, toinben, 
Rwinden, augbreben, augreiben, pres- 
T: tordre; nettoyer en frottant; 
rider, | 
Nanianowsé, cz. dk. Bernennen, her⸗ 
fn nommer de auite; compter. 
*Namiast, pr, g. anftatt. au lieu. 
Namiastek, s, m. vid. Namiestnik. 
Namiastka, i. f. die Stellvertreterin. 
elle qui représente une ‘personne 
bente, celle qui en tient la place. 
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Namiçckam, v, a F! semighng, 


durchweichen; teig, mürée unb tvel 
werden; faufen. mouiller d’outre en 
outre; s’amollir; deyenir humide, 
moite, devenir mouillé; se corrom- 
pre, se pourir. 

Namieniam, v. n. À! nemienie, at 
fübren, erwaäͤhnen, gedenken. faire men- 
tion de; toucher q.c.; glisser sur 

c.; passer légèrement sur une af- 


faire. 


Namienjony, adj. erwaͤhnt, vorges 


Namierzng€, miiak. idnil. jum Ekel 
terben. devenir dégoûtant; dégoûter, 
Namlerzwié, 62. dk mit Rrumftroÿ 
Beftreuen , unfauber, unrein madpen. 
couvrir de petite paille; souiller, 
salir avec de la paille froisste. 
amieraye, cz. dk. 1) einem gumefs 
fen, abmeffen. 2) toobin alelen. 1) mesu- 
er à q. en sa présence. 2) viser à 
un endroit. 
Namiesigczny, 8. e. auf tem Monde 
Befindlid. qui se trouve sur la lune. 
Namiestnictwo, #. U Vertretung 
eines andern Amt oder GOtelle. 3) 
Gramm. en Pronomen, ein Vorwort. 
L) vicariat, #8. lieutenancę, f. charge 
d’un vicaire, d'un lieutenant, d’un 
officier qui exerce en la place d’un 
autre. 2) Gramm. un pronom. 
Namiestnik, ®#. namiastek, Subſti⸗ 
tut, Verwalter eines andern telle oder 
Amts. vicaire, lieutenant, substitut, 
m. officier qui est à la place d’un 
autre, qui fait les fanctions d'un 
autre. namicstnika obi-ram, daie, 
einen fubitituiren, einen Veiwalter eines 
Amts waͤhlen, fegen. substituer; met- 
tre un substitut. Namicstnik Chry- 
stusowy, Der Statthalter Chriſti; der 
Dabft. le Vicaire de Jesus- Christ; le 
Pape. 
meiſter. Lieutenant de police. m. 
Nammiestny, adj. miecysce czyie za- 
stepuiacy, ftatthaltetifh, verwalteriſch. 
de. vicaire ; de substitut; qui est à la 
place d'uu autre. . 
Naemieszaé, cz. dk. viel binein- mis 
fen. méler beaucoup dans q. €. 
Namiesskaé sie, Z2ec. dk. (ange ges 
nug vetbarren, bleiben, wohnen ‘bleibeu. 
demeurer asscz longtems:; s'arrêter, 
séjnurner assez longtems. 
Namigtnoéé , f. afekt nieporzadny, 
Leidenſchaſt, Gemuͤthsregung,Affect. 
passion, agitation d'esprit, f. ua 


bat. mentionné, allégué. 


Û 
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namiestnik cywilng, Polizei⸗ 
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mietnofé dobra, eine gute Leidenſchaft. 
une passion honnéte. 


Namigtny, adj. begietig, leidenſchaſt ⸗ 


lich passionné; rempli de quelque 


le plus petit. 


tente, f. pavillon, #». 


. 


Sion. ‘ * 
Namigac sig, Ztec. dk. fit muͤde 
foinfen. se lasser de faire signe. 
: Nimilowac sie, febr, genug lieben, 
gimer assez. J 
Namiot, m. Zelt, n. Gezelt, n. 
namiot skla- 
dac, ein Zelt abbrechen plier une 
tente. nam:o 
ſchlagen. dresser yne tente. namiot 
krolew ki, Hetinaüski, das Hauptzelt. 
pavillon du Roi, du général. 
 Namiotek, 71. g. namiotka, ein 
Dimmet über einem Dette. ciel de lit, 


. ‘ m, natmiotek nad tronem, der Sim: 


mel Über einem Tbrone. un dais qu'on 
met sur un trône. : 

Namiotniczy, a, e. Seltmachers de 
faiscur de tentes. 

Nemiotnik, 2, 1) Zeltmacher. 2) der 
unter einem Zelte ivobnt. :) fateur de 
tentes. 2) qui loge. dans une tente 

Namiotowy, adf. Selt:, gum. 3elte 

ebôrig. de tente. namiotowy drag, 
Zeltſtange. mat, #7. les ‘arbres d'une 
tenie. namiolowy,  subst, vid. 
Oboiny. 

Namleé, ëz. dk vlel Mehl fertig 
mablen. achever de moudre beaucoup 
de farine, 

Namlocié, c£. dk zur Genuͤge auf: 
dreſchen. achever de battre assez de 
blé en grange. 

Namlodszy, Mlody, 


conf. der 


 Namnieyszy, conf. Maly, der Kleinſte. 


Juͤngſte le cadet. 


amnoiyé, 62. dk. viel anhaͤufen, 
vermebren beaucoup amasser, beau- 
coup entasser; augmenter. accroître. 
amoczenie, #. Einweichung, . iu- 


CL 


. fusion, f. 


Namoczony, adj. eingeweicht. infusé, 
trempé. - 

Namodlié sig, Zec. dk. fit fatt eber 
muͤde betey. se lasser de prier. 

Namokrayé, cz. dk. mit Urin an 
feuchten, naß madeñ, anfeudten. hu- 
mecter, mouiller avec de l'urine. 

Namordowac, ez. dk. 1) genus mot 
ben, tébten. 2) ffarf muͤde machen. 1) 
tuer, massacrer assez. 2) fatiguer 
beaucoup. | 
- Namotaé, ez. 


t rozbic, ein Zelt auf . 


gend, einen zu ber-den. 2) der It à 


+ fémadhten. mourir de faim, 4" 


wachſen, 


dk. worauf aufwickeln, 


⸗ 


W 
. NAMU 


aufwinden; genua wickeln, drehen, ve 
wickeln. rouler, pelotonner sur q c: 
entortiller, rouler, embrouiller asset 

Namowa, f. Deredung, f. persus 
sion, /. 

Namdwea, y. m. der Beteder, Xi 
reber. celui qui persuade, exate : 
q. C.5 instigateur, m 

Namowié, vid. Narmawisn. 

Namèwka, i. f. elne @enten. «- 
tence. f. 





Nayownik, m. vid. Namawiaz | 


Naiuownie. adv. 1) überrebeni. : 
aBgrredeter Weiſe. 1) d'une man: 
porsuasive; d’une manière propres 
persuader. 2) de concert, d'iottil: 
gence avec q. 

Namownoéé. f. wymowaku nn 
wieniu sposobna, Kunſt jn kr 
éloquence, f. l'art de persusder. , 
Namowny, adf. 1) mäctis, tr: 







bereden ift. 3) das einguredem iſt, k*: 
man kann überredet weiden. 1) pr 
sif, qui « le don, la force dr: 
guader. 2) qui se laisse facxzr 
persuader. 3) persuasible, qu'a" 
persuader, qu'on peut aisément iT 
croire, . Obiaénil to namowoen 
wody i przyklady, et bat birié 
ſtarlen Beweiſen und Belſpielen ans 
tet. il a éclairci cela par de pu 
tes raisons et des exemples. 

Namozolié. ez. dk. -einem wd 
und Muübe maden. éauser beau 
de peine à q. 

Namroiyé, 62. dk mit fret À 
Râlte gufeben. presser par le fto. 

Nômrzeé sig, Zee. dk, den SU 
tod lelben, arofen Hunger later, * 





grand'faim; être exténué de ain 
Namsseé, niiak dk. mit Mes 
bemoojen. se coufn 
mousse. 


Namut, un. ri. Schlamm, + 
der auf etwas liegt, Schmutz. to: 
f. terre grasse, ordure, f. qu 
sur q. c. 

Namulaé, Nadmulsé, ez. dt. ! 5 
Lehm oder Schlamm anfuͤllen, Eu 
gen. 2) die Haut abftreifen, tt 
burchreiben. 1) remplig de terre F 
de bourbe, salir, encrasser. 
cher la peu, emporter, déchiré! 

cau eu frottant. 

p Namulny, & e€. vetſchlann 
Schlamm⸗, verſchlammt. qui pt 


| 
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remplir de bourbe; de bourbe, de ten, bewegen. 4) fommen, fallen, tref: 
limon ; plein de bourbe. { fen auf etivas. 3) fallen, vennen, laufen 
Namurowsac, «cz. dk. vie manern. in Srrthümer, in einen Qinterbalt. 1) 
maconner beaucoup. fondre, tomber sur: aller tomber 
Namyc, ez. dk. genug aufwaſchen, sur; attaquer soudainement; surpren- , 
viel — 3— fhenern. Rec. sig, ſich ſatt dre; se jetter sur; courir'sur. 2) sur. , 
oder muͤde waſchen. laver assez; laver preudre, attaquer q. inopinénrent, 
beaucoup, écurer beaucoup. v. réf. comme une maladie. 3) prendre, sai- 
se lasser de laver, d’écnrer. sir, mouvoir. 4) rençoutrer, trouver 
Namydlic, cz. dk. befeifen, mit Seife par hasard; iomber sur. 5) tomber, 
ibmieren. savonnéer, frotter avec du venir. dans lerreur, en embuscade; 
savon. . edcourir q. e. noc nas napadla, bie 
Namykem —373 v. a. F. namkuę, Nacht uͤberfiel, uͤbereiſte uns. la nuit 
anders wohin ruͤcken· reculer, déplacer nous surprit. napadac na nogęe) auf⸗ 
une chose, la mettre dans un autre fallen, etwas hinken. boiter un peu 
endroit. d’un pied; clocher, légèrement. na- 
Namya, mi, bag Deflnnen; die Ueber⸗ pasc na kamien, fid an einm Stein 
legung; bas Bedenken. déliberatiôn, f. Eofen. bronther, se heurter contre 
réflexion, f. # namysiu, mitSorfabi une pierre, ‘ 
à dessein, de propos délibéré. bez  Napadanie, n. das Ueberfallen, Weber: 
tamyslu, oÿne fanges Definnen. sans vrumpeln. l’action de tomber sur q. 
usrchander. , d'attaquerq. napadsnie ne nogg, tin 
Namyélam sig, v. r. F. namyslę geringes Sinfen. un léger clochement. 
de. fi befinnen, ſich bedenken, über,  Napadly, adj. grunblos, fotbig, vom 
gen, berathſchlagen; nachfinnen. deli Segen durchgewelcht, univegfam. péné- 
rer, s’aviser, tâtonner, mettre en tré par la pluie; fort bourbèux; de. + , 
délibération... veau impraticsble par la pluie, * 
Namyélanie, Namyélenie, vid. Na-  Napadnienie, n. 1) Ueberfall, An⸗ 
mysl. | | fall. 2). Antreffung. 1) incursion, sure 
NamySlny , ‘a. e. mit Gleif, Abſicht prise, f. attaque soudaine. 2) ren- 
ms Vorſatz geſchehen. adv. nie. fait à contre d'une those on d’une per- 
dessein, - sonne. | 
Nana, f. Mama, Môtteren, Wort  Napaiam, »o. a. F. -napoic, vapa- 
der Kinder. Maman, ierme d'en/ant, «vam, ) tränfen, ein Vleh. 2) bem 
qui veut dire mère. Kinde ble Bruſt geben. 3) einen berau⸗ 
Naueszam, Nanosze, u. a. F.-na- fen, befâufen. 4) fig. einflüfen, bel 
aiose, 1) gufammen tragen. 2) andets Bringen. 5) tränfen, eintraͤnken, als mit 
tien, anders ſetzen. 1) porter bèau- Oel. 1) abreuver, faire boire quelque 
toup de chuses.en un tas. 2)transpor- bête. 2) donner à boire à l'enfant, 
ter des choses ; placer, pousser, met- l'allaiter; le mettre à la mamelle. 3) 
tre beaucoup de choses en un ajitre enivrer q. 4) fig. inculquer à q. 4. €. 
eodroit. . *  abreuver q. de q.c.; inspirer à q. 
Nanidezy, 1iff der Supsrlalivus von q. c. remplir l'esprit de q.c. 5)abreu- 
niski. c'est le superlatif ds niski. ver, humecter, impregner de q.-c.3 . 
Nsobcinem, vieles bebauen, abfups faire imbiber. N 
pin. ébrancher, étêter beaucoup d’ar-  Napakowac, cz. dk. aufpacken; 9e 
res. nug packen. Rec. sie, 1) fi fatt oder 
Naobrywam, viele Blumen, Rräuter muͤde packen. 2) fig. fit voll ftopfen. 
abtupfen, abpflüden ; abreigen. cueillir, charger,’ donner ou prendre ls 
srracher bien des fleurs, des herbes. charge; prendre assez; empaqueter 
Naobraynam, vieles befneiben, zur assez. v. ra 1) se lasser de prendre: : 
Genüge Aeſchneiden. ébraneher, égayer, se lasse d'émpaqueter. 2) fig. se gor- 
tlaguer beaucoup d'arbres. ger, se farcir. 
Naustetek, adu. fibrigens. au reste, : Napalam, v. #. F. napalg, eine . 
tufin, en dernier lieu; dernièrement. feigen. chauffer uue. chambre; faire 
. Napadem, v.a.ctn. F. napadne, 1) du feu dans un poéle, 
Uberfallen, anfallen.: s) einem juftofen,  Napaplaé, ‘z. dk. viel nad einanbet 
als eine Rrantbeit. 3) ankommen; ruͤh⸗ plappern. rc. sig, ſich ſatt oder muͤde 
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ble Luft nicht; 
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plappern.. babiller beaucoup de suite. 
v. ri 6e lasscr de babiller, de ca- 
gueter. ; 
© Naparcie, vid. Naparezywie. 
Naparczywie, Naparcie, adu. ungé 
ſtuͤmer Weiſe. imporiunément, impé- 
tueusement, d'une manière impor. 
tune. dans les prières. ‘ 
Naparc.ywosé, f. Napartosé, f. 
Ungeſtum, Opftiateit, im Arbalten. im- 
portunité, f. impétuosité dans les de- 
mandes. | 
_Naparczywy, Naparty, adj. unge⸗ 
ſtuͤm, befuig im Anſuchen, der ſich nicht 
abweiſen laͤßt. importun, impétueux, 
plein d'importunités en demandant q. c. 
Naparstek, m. g. naparstka, Fin⸗ 
gethut, 7. un dé, qu'on met au bout 
du doigt lorsqu'on coud. w naparst- 
ku by go utopil, pros. et génnt ibm 
er iſt ihm tobfeind. il 
Je hat mortellement, 
Naparstek oder Naparstnica, y. f 


f 


Bot. Cdigitals,) Fingerhutblume, Fin⸗ 


gerhuttraut, Waldg often. digitale, f. 

ploute et fleur. oo 
Napartaczyé, cz. dk. genug zuſam⸗ 

moi pfufdrern Aec. sie, fit fatt oder 


mude pfuſchern. bousitier, sabrenauder 


assez. uv. ri. bousller, sabrenauder 

tout son soûl. | 
Napartosé, Naparty, vid. Napar- 

fzywosé, Naperczywy. | 
Naparzam co, w a. F. naparze, 


| baͤhen, waͤrmen, ein krankes ŒGiicb. 


étuver, v. « fomenter bassiner, 
échauffer, une partie malade. 
Naparzeme, #. naparzenie, a. 
Heilk. 1) das Paͤhen, die Baͤhung, Er: 
waͤrmung emes kranken Gliedes 2) Baͤ⸗ 
hunasmittel, ae, die gum Daben 
dienlich ft. Medec 1) étuvement, m, 
fomentation d’un membre malade, 2; 
fomentation qu’on applique sur une 


* partie milade, 


«Naparzany. ad. gebaͤhet, erwaͤrmt. 
étuvé, échauffé, fomenté. | 


. Naperenaé Æ% naparznçe. mit einem 


gifcigen Hauche. anbauden. avrir une 
aleine empertée. 


Napañé, f..:) Haͤndel, Qanf. 2) Vieh⸗ 


ſeuche vpn einem gefteſſenen ſtinkenden 
grünen Kaͤſer. 1) querelle, /: noise, 
bravade, fi 2) malsdie qui vient à 
une béète lorsqu'elle a mangé un 
scarabce vert, puant et venimeux. 
miec mapasé, Haͤndel baben. ‘avoir 
noise. szukaé napagci, Haͤndel fuden. 


de contenter une passion. napaseris 


{n Frieden laffen. quereller, bre: 


NAPA 11$5 
chercher noise; prendre querelk 
avec q. nikomu uie daig napaici, 
id) ſuche mit niemand Gand. j'évire 
la moindre querelle, napañéz:Litus, 
Bant um bes Kaiſers Bart. querelk 
d'Allemand; querelle sur vo pied à 
mouvrhe.: . | 
 Napaskudsié, cz dk. Unflath Gi 
thun, vetunteinigen. mettre de l'cr. 
dure à ou dans q. c.; souiller. 

Napañniczy, adf. Napañay, of; 
Napasthiwy, adj. santifé, zu Haͤnden 
geneigt. querelleur, qui aime a que. 
reller. 

Napañnik, 7. Haͤndelmacher, Sn 
miſt, Staͤnker, Kracketer. querelleur:; 
bretailleur, tracassier, spadsssin, m 

Napaszaun, ZÆ' napasg, 1j lat no 
ben laſſen. 2) fig weiden, fâttigen. :) 
faire bien repsitre le bétail: merx 
paître les: animaux jusqu'à ce qu 
soient soûls. 2) fig. repaitre, conter. 
ter, rassasier, assouvir, Gatisfar 
quelque, passion. napafé czym ou, 
mit etwas ble Augen weiden, beluſtien 
récréer la vue de q. c. napai a. 
1) ſich ſatt weiden. 2) ſich ſaͤttigen, id 
fuͤttern. 3) fig. ſich weiden, ſich aͤnem. 
1) paître assez. 2) se repaitre, # 
nourrir, manger assez 3) fig. ie 
paître, se DOurrir, 8e ramsa-ier. 

Napasienie, n. 1) bas Weiden be 
Blehes. 1) fig. Crfâttigung, Vateb 
gung einet Leibenfaft. 1) l'action & 
faire suffisamment paître le bi 
2) assquvissement;s l'action d'assouvir. 

































oczu, Deluftiqung der Augen. rejourr 

sance des yeux, ‘de la vue. 
Napastowany, «di. angefallen, av 

foditen. assailli, attaqué. | 
Napastuie, # a. Handel fuden: dt 


attaquer, assaillir q.; s'attaquer. 
preudre, en vouloir à q. 
: Napastwic sig, Æec. dk fit 
ettoas graufimen) fatt weiden, {” 
Muͤthchen kuͤhlen. se repaîitre (de 
vue de q. c. de cruel) se vec 
de q. | 
Napatrzam sie, F. napatrie, \ 
fatt feben: bie Augen belufiigen ve 
assez ; récréer la vue de q. c. 
‘ Napawalny, ad. zum Teaͤnken 
quem. ‘propre, canveuable à abres 
ver le bétail. uapawalne mieyst. 
Traͤnke, Traͤnktroq. sbreuvoir, w& Les 
où l'on mène boire les bêtes. 


Ce 
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Napawem, v.a. F. nepoig, vid: Na- | 


alani. ‘ ’ 
ENspawanie nm. Napoienie, m. 1) 
Trankung des Blebes. 2: Sdugang eines 
Sintes. 3) Trankang, Eintraͤnkung mit 
De. 4) Œingebung, Einfloͤßung einer 
Qugend, eines Lafters. 1) l'action d’e- 
breuver une bête. 2) l’action d’allai- 
ter uu enfant. 3) abreuvement; l'ac- 
ion d'imprégner. 4) teinture, im- 
prassion; l'action de faire naître 
dans le coeur de q. quelque vertu, 
quelque passion. 

Napawany, Napoiony, adj. 1) ges 
init. 2)eingetränêt mit etwas. 3) ein: 
Ynommen ; eingefléft mit Œubenden. 1) 
breuvé, qui a bu. 2) imbu, instruit, 
ji a une impression de q. €. 
Napchaé, cæ. dk. 1) vol ftopfen. 2) 
iel fofen. 1) remplir, farcir. 2) beau- 
up pousser. | 
Napchany, adj. ausgeſtopft, voll ge 
pit. rempli; farci, F 
Napchlié, F. napchlę, voll Globe 
uchen. rendre ua lieu plein de puces. 
Napgemmiec, nmeufr. dk. aufibtoellen, 
uſderſten, auipiagen. crever, se cre- 
et, s'ouvrir de soi-même avec ef- 
dr, A 

Napeczyé, ez. dk. aufblafen, ans 
hwellen laſſen. laisser enfier, renfer, 
wonfler. 

Naped, u. 7. bas fostrelben auf 
manden, ter Anlauf. l'assaut, m. l’at- 
que avec impétuosité. 

Napedzam, ». a. F. napedse, ein⸗ 
gen im einen Ort. chasser, pousser 
ns un endroit, ‘ napçdzié komu 
lopot, frasunek, einem Summer vers 
fiden. _ faire, 
lagrin à t. 
Napeknac, niak. idntl. aufplaben, 
ibetiten. crever, se crever. 
Napelnià, i. f. ber Fuͤllort im Berg: 
‘iÿte. chambre où l'on chorge et 
iharge les sesux pleins de minerai. 
Napelniam, w.'a. F. napelnie, 1) 
en, volfüllen. 2) ble erledigten Œb: 
nèmter befeben. 3) erfüllen mit Greu: 


e 


n, mit Schrecken. 1) remplir, em- 


x, rendre plein, combler q. ec. 2) 
mplirs rendre eomplètes les char- 
5» vacantes. 3) combler, remplir de 
uleur, de joie. .glowg szumami 
jpelnié, ben Kopf mit wunderlichen 
luübildungen anfuͤllen. remplir son 
prit de chimères. napelnié sie, fl 
»Ufallen. remplir, devenir plesn. 


causer, donner du : 


t \ 
t , / t 
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Napelnienie, m. Vollfoͤllung, f. le 
remplissage, le remplage, l'action de 
remplir. | 
Napelniony adj. vollgefuͤllt. rempli, 
comblé, plein, empli. 


Naperzam sig, vw. r. F. naperre,. 


fé bruͤſten, ein Amtsgeſicht annebmen, 
ſich breit machen. 
rer: faire des simagrées. 


Napigc, cz.idnil. 1) auffpannen, aus- 


fhpannen, fvannen. 2) co, ben Anfang 
maden, anbeben, elnleiten, einfaͤdeln. 
1) tendre; étendrè. 2) co, commen- 
cer; engager; enfiler. 

Napigtnowac, Napigtnowac, act. dk, 
bebrandmarfen, ftempeln. marquer d’un 
fér rouge; marquer d'un timbre, 
d'un pornçon, efc. 

Nepié, vid. Napiiam. os 

Napiee, act, dk. 1) viel baden, Bras 
ten. 2) fig. errôthen. 1) faire beaucoup 
de patisserie: faire beaucoup rôtirs 
faire les ppprêts d'un grand repas. 
2) rougir. 


se pavaner, 6e car- 


Napigcie, a. 1) das Aufipannen, die 


Auffpannung. 2) bas Anfirengen. 1) ten- 
sion, f. état d’une chose qui est ban. 
dée. 2) effort, m. l’actioh de s'effor. 


cer. . 

Napieczetowac, cz. dk. vel fiegein, 
beaucoup cacheter, sceller. _. 

Napienic, cz. dk, vollſchaͤumen; vol 
Schaum anmadjen. couvrir d'écume. 
Napieprzec, ex. dk. bepfeffern. poi- 
vrer. 

Napieracz, a. 77. der toorauf bringt. 
importun, #2. celui qui demande, re- 
cherche, sollicite q. c. avec impor- 
tuoité, d'une manière pressante. 
‘Napieram sie, v. r. F. napre, une 
ablaͤßlich um etroas bitten, anhalten. sol- 
liciter q. c.; demander q ce. impore 
tunément. napierat csego, 1) vor⸗ 
fhieben, vorruͤcken, verrammeln. 2) ans 
fivengen, draͤngen, treiben. 1) barrica- 
der, fermer une porte avec q. c. 
pour empêcher d'entrer; pousser; 
mettre devant.. 2) pousser, exciter, 
inciter. | 

apier£nik, m,g. a Bruſtſchild⸗ 

en, Ringkragen. ») Drufttud bee 
Weiber, die Bruſt au bededen. 1) petite 
laque qu'on met sur la poitrine; 
—— 2) le mouchoir ou le 
linge qui couvre la gorge des fem- 
mes. napierSn:k kaplanski w starym 
Zakonie, Drujtibilb des Priefteré im 
aiten Teftamente. rational, #. pièce 


- 


- s'imbiber de; boire, attirer une 


NAPI 


d'habit sacerdotal dans le vieux T'e- 
stament. napierénik konski, Bruſt⸗ 
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riemen am Pferdegeſchirre. poitrail, m. 


baade de cuir devant le poitrail de 
cheval. napierénik mniszek, Bruſt⸗ 
ſchleler der Nonnen. barbette, f. guim- 
pe, mouchoir qui couvre le sein de 
a religieuse. Ù 

NapierSny, adf. an der Bruſt ane 
gemacht. pectoral, m, attaché à la 
poitrine. / 

Napiersseck, m. g. napierszka, vid. 
Napierénik. 

Napierwey, adv. fuͤrs erfte. premiè- 
pement; en premier lieu. 

Napierwszy,.ber allererſte. le pre- 
micr, 

Napiersar, v. a, F. napieraę, be, 
febern, vol Federn maden. remplir de 
plumes ; blanchir avec des plumes. 

Napiefcié sig, Æec. dk. fi fatt lieb⸗ 
fofen. caresser tout son soûl. 

Napiçtek, m. g. napiętka, Schuh⸗ 

quartier les quartiers d’un soulier. 
.. Napietriyé, cz. dk. @todiverfe auf, 
bauen, aufthürmen. bâtir des étages; 
bâtir plusieurs étages l’un sur l'au- 
tre , 
Napiety, adj, 1) aufgefpannt, 2) an 
gefitengt. 1). bandé,) étendu, tendu, 
2) forcé, cfforcé, bandé,  napieta 
cera, ein Amtsgeſicht. un air grave; 
rominagrobis; visage de magistrat. 
,Z napieta przychodzi twarzg, et kommt 
mit einem Amtsgefidte il vient en 
rominagrobis. 

Napiewaé, act. dk. anftimmen, den 
Ton angben. entonner, donner le 
ton. . 

Napiiam sie, v. r. F. napiie, #) 


-trinten, nad und nad trinfen, genuq 


trinken  2)-eingteben, in ſich ziehen, 
Waſſer, Rauch. 3) einziehen, einſaugen, 
als eine falſiche Lehre. 1) boire; boire 
peu à peu; buvoter; boire assez. 2) 
Le 
queur, la fuinée. 3) imbiber de; se 
mettre q.c. dans l'esprit; succer. 
rad sig napiie, er liebt ben Trunk; ec 
ſaͤuft gecn. 11 boit, il aime la crapule; 
il aime à boire. napil sie ostatni 
raz W morzu, wW rzeczc, et {ff 1m 
deere, im Fluſſe erfoffen. il s’est noyé, 
il « perdu la vie dans la mer, dans 
la rivière. 

Napily, ae, beraufdt, betrunken. 
cnivré. 

Napinam, v. 4. F. napug, auffpan: 


NAPE 


nen. bander, tendre. 
nad etivas fireben. aspirer, tendre à 
q. c. désirer, gvoir dessein d'obtenir 
Napinanie,° n. Napiçcie, s. del 
Auffpannen. la ‘cui, 
apis, 72. 1) Aufſchriſt, Urbekbrit 
2) Auffrift auf einem Vtlefe. 1) in- 
scription, dévise. 2) le dessus; li. 
‘dresse. d'une lettre. #uapis ksiegi: 
tytul ksiegi, Titel eines Buchs. le otre 
d'un livre. 
Napisaé, Æ napisze, 1) férin 
auffreiben, notiren. 2) an einen far 
Ben. 3) ſchreiben, verfertigen, vertaire 
1) écrire, noter, 2) écrite à q. ï4 
lettre un billet. 3) écrire, composer, 
faire; mettre ‘par écrit q.c. mp: 
sano, bexzosob., man lieft, es ftebt :" 
ſchrieben, es iſt aufgefchrieben, auforrit 
net worden. nous lisons; on lit: una 
laissé à la postérité; on a laissé pu 
écrit; nous trouvons écrit. | 
Naepisany, adj. gefrieten, «ie 
frieben. écrit, mis par écrit. | 
Napiskaé sig, ec. dk. fit fat qu 
mübde plpen. se lasser de piauler. 
Napisne, ego, s. 


ein fériii 
Seugnif. attestation, f. * 


t 
s 
1 


napinam sie, 





par écrit. 

Napitck, m. Œrunt, m. bus 
fen. le boire; un coup, un traité 
buvant; l’action de boire; l'appttt! 
boire, ser stary lepszy do mprill 
alter Kaͤſe iſt beffer sum Trunk le 
fromage vaut mieux pour 
boire, rappelle le buveur. 

Napiwonie, plur. Napiwonor.* 
Wappenk. ein Wolf, ber auf à 
Hirſchtopfe zwiſchen Den Gewerhen 
die Krone {ft mit drei Strausfedern 
ziert. blas. un loup assis sur la! 
d'un cerf eutre les bois; La cout 
est ornée de trois plumes d'autr 

Naplacié, act. dk. viel gablen. fr” 
beaucoup. | 

Naplakaé sie, F. neplacx. M 
welnen. pleurer beaucoup. 

Naplasac sic, Rec. dk. fi fre 
muͤde tangen, gaufeln. se lasser de 
ser, -de faire le baladin. 

Naplatac, act. dk. viel gerbaurs. 
derhauen. beaucoup tasller eo pi 
passer au fil de l'épée, massacte 

.Naplawié, ac. dk anſchwen 
Erdreich anfegen. accroître par À 













vions laisser du terrain 3 &! 
changeant son cours (se dt 
l'eau). * 


# 





NAPE’ 
Napleé, ez. dk. viel gufammen jâten. 
reler, éherber beaucoup J 
Naplecanik, a. m det Ruͤckengurt. 
sangle du dos d'une bète de trait. 
Naplesé, naplotl, napletli, F. na- 
cie, at. dk. 1) viel verwickeln, vers 
vbten, viel flechten. 2) vil Klaͤtſche⸗ 
en machen, viel vorfhivaben. .Zrc. sie, 
att und muͤde ſchwatzen. 1) beau- 
ep entrelacer, tresscr. 2) beaucoup 
brourller , faire beaucoup de 
cullamini, de bavardage; jaser 
aucoup ». #ff. se lasser de jaser, 
bavarder. | 
Naplefnieé, F. napleénieie, ans 
inmeln, ettvas ſchimmlich werden. 
mmueucer de moisir; se moisir un 


u. 

Naplesreret, æ. dk. aufplaͤntſchern, 
lohntibern, réjaillir sur q- ou q. c.; 
chibousser. * . 
Napletek, tka, m. bie Vorhaut. 
Prépuce, m. 

Naplodzié, cz. dk. genua geugen, 9e: 

n. engendrer, procréer assez; en- 


nier as ex. 
cz. dk. aufſcheuchen. ef- 


173 


_Naploszyé, 
toucher, épouvanter. 


\aplugawié, aci. dk. verunreinigen, 


Uetath wohin thun. ‘salir, souiller, 
mettre de l'ordure. 

Naplwac, 'Naplwam, naepluie ma 
npluc, voflfpuden, vollfpeien. cracher 
xauconp, jetter beauconp de salive. 
aplwal mu w rece, er bat ibm bie 
Side geſchmiert. il lui a graissc la 
httes il Iæ gagné par présents. 
Naplyn, Naplyw, u. m. der Zufluß, 
as Sufhiegen, Herbeiſchießen.  af- 
laence, f. 

Naplywac, mwd. dk. heran fliefen, 
kran ſchwimmen, heran gefloſſen ober 
eichwommen kommen. couler vers un 
iroit; nager vers nn endroit. 
Napocz3€, idnfl. «2. anfangen, an: 
ten, einen Anfang machen. commen- 
tr, faire un commencement, 
\apodworny, adj. am Hauſe, un⸗ 
x freiem Himmel gelegen. qui est à 
écouvert, qui est en plein air. 
Napoité, ac’. dk. Napaiaé, Napa- 
ra, ndk. 1) trinten lafén , tränten. 2) 
o aim, mit ettoas anfüllen, etwas 
mfaugen laſſen, mit etivas tränéen, 
was einffégen.. 1) faire boire; laisser 
oire, sbreuver 2) vo ctym, emplir 
e q. ç.3 laisser imbiber. de q.e.; 
breuver; imprégner de qe c. 


mür à 


halb fibtbar. 


NAPO 
Napoiriel, a. m. ber Tränfer. celui 
qui abreuve, celui qui humecte, qui 
imbibe; telui qui imprègne. 
Napoiek, m. g. napoyku, Heilk. 
Trauk, Traͤnkchen MAec. potion, f. 
Napoienie, vid. Napawanie. 
Napoiony, vid. Napawany. - 
Napol, Napoly, w pol, w poly, 
adf.. ») balb, auf bie Haͤlfte. =) ball, 
bei einigen Ædfeclivis. 1) à demi, à 
moitié. 2) demi; à demi; devant quel- 


“ques adjectifs. napoly caly, Galb, gas. 


a demi entier. napoly czezy, balb 
lebig. à demi vide. napoly'doérzaly, 
halb relf. à demi mûr, mür à moitié, 
demi. : napoly glupi, halb 
nârrifé. à demi sot. napoly goly, 
halb bloß, halb abaeforen. demi - nu, 
demi-rasé. napcly mokry, 6alb naf. 
mouillé à demi; à demi arrosé. na 
poly nagi, halb natfend. demi-nu. 
napoly naprawiony, halb wieder ges 
madt, halb zurecht gemacht. refait à 
demi. napoly odsiany, bai gekleidet. 
à demi-habillé. napoly otwarty, halb 
offen. demi-ouvert. napoly pelny, 
halb off. demi-plein. nepoly piiany, 
balb betrunfen. enivré à demi. na- 
poly skofczony, halb geendigt. qui 
nest achevé qu'à demi. , napoiy spe- 
lony, halb verbrannt. demi- brülé. 
napoly spiacy, halb ſchlafend. demi- 
endormi. napoly starty, halb zerrie⸗ 
ben. qui n'est broyé qu'à demi. 
poly surowy, halb roÿ. demi-cru. 
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de 


napoly uczony, balb gelebrt. un demi-, 


savant; qni ne sait les choses que 
superficiellement. - napoiy umarty, 
haib todt. demi-mort. napoly umyty, 
balb gewaſchen, uncein. à demi-lavé; 
sale,, malpropre. napoly widomy, 
visible à’demi, à moi- 
tié ; demi-visible. napoly upiekiy, 


halb gebraten. à demi-rôti. napoly 
wrzaly, halb gefotten. à demi - cuit; 
qui n'est qu'à demi-cuit.  napoly 


uzbroiony, halb geivaffnet. qui n'est 
armé qu'à demi. napoly zabity, halb 
erſchlagen, balb todt. à demi. tué. na- 
poly zarukniçcty, balb verſchloſſen. de- 
mi-fermé. napoly swiersgey, balé 
thletifb. demi-bête, denii-sanvage. 
napoly £ywy, halb (ebendig. demi - 
mort. | 
Nagoliczkowaë sic, Rec. dk, ſich fatt 
oder mübe ohrfeigen. se lasser de souf- 
eter. 


Napolny, a. e. anf dem Gelbe befinbe 
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lich. qui se trouve dans la campagne, 
daus les champs. | 

Napominaez, m. Bermabner, War⸗ 
ner admonmiteur, moniteur, celui qui 
exhorte, qui fait souvenir. 

Napomiualny, adj. napomineniu 
sluia:y, etinnernd, vermabnend ; Bars 
- mungss. de remontrance,  d'exhorta-, 
tiou; d'avertissement; instructif, di- 
dactique ; propre à cxhorter. 

Napominam, v. à F. naporng, 
vermahnen, erinnern. admonéter, ex- 
horter, avertir q.; remontrer q. à 
Q. ©. napominaia mig, Man etinnert, 
man vermabnt midx je suis averti; 
on 13e fait souvenir. 

Napominanie, n. Napomnienic, n. 
Bermabuung, f. Erinnerung, f. remon- 
trance, admonition, f. avertissement, 
avis. 772. | LL 

Napomknienie, a. Veranlaſſung, 
Reizung zu etwas, Neckerei. attrait, m. 
ce qui attire; motif, m. incitation, 
‘agacerie, f. 

., Nôpomoeny, a. e. mitbehuͤlflich, ets 
was Bcitragend. qui aide, qui contri- 
bue en partie à q. c. 

Napomykain, co komu, v. a. F. na- 
potuknę, veranlaffen, angeigen, Anlaß 
toomit gu etwas geben. agacer, irriter, 
provoquer; inviter, inciter q. à q. c. 
donner occasion de, prêter q. c. à; 
fournir q. c. de; donner lieu à q c. 

Napopaé komu, acf. dk. jemanden 
elnen Diaffen Über den andern fhelten. 
traiter q. de cagot, de calottin, de 
pensillon plusieurs fois de suite. 

Nopor, u. #2. 1) Subringlibfeit, Zu⸗ 
brângen, Auſdraͤngen. 2) das Eindringen, 
Zudringen in deu Feind. 1) importunité, 

; l'action de presser; de demander 
avec instance. 2) l'action de percer 
Jes-rangs des ennemis, de se faire 
passage dans les rangs des ennemis. 

Naporczywy, Naporny, a. €. jus 
bringlih. importun. 

Naporuczac, act. dk. viel auftragen, 
uͤbertragen. transporter, transférer, 
transmettre, céder beaucoup; cher- 
ger q. de q. c.3 commettre q. à q.c. 

Napoñlednieyszy, superl. der aller: 
letzte. le dernier. 

Napoſmiewac sig z kogo, Rec. cont. 
ſeinen Spott und Gelaͤchter mit jemand 
trelben. se moquer, se jouer de q.; 
railler q. 

Naposylac. 


act. dk. vlel fiber einan⸗ 


— — 


beſtreuen. 2) fig. beſtreuen, bn si 


.suscitation, instigation, f. 4) subo: 
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der fiden. envoyer beaucoup l'un 
après l’autre, coup sur coup, 

Napotkac, med. 4k. einen begrgnn, 
antreffen. rencontrer q. 

Napotym, ado. {né Enitige, bin 
fübto. à l'avenir, désormais. 

Napowietrany, adj. bas flé in dr 
Luft putragt, bas in der obern Luft ee 
cheint. qui se fait, qui s'engeoire 
en lair, qui parait dans l'air. nw- 
wictrzua rzecz, Philoſ. Luftgeñct. 
Philos. an météore. 

Napowietrzyé, act. dk. verpeſten, mk 
der Peſt nad und nad anfitten. ex: 
pesters infecter peu à peu de h 
peste. 

Napowtarzsé, act. dk. oft genug kr 
berbolen. répéter assez souvent. 
. Napoy, m. Teank. une boisor, 
uu breuvage, 

Napoyny, a. e. Trank⸗. de brer- 
vage, de boisson; de poiion. 

Napoymowaé, ez. czstl. dk. vit ré 
men, annebmen, aufnemen. prendre. 
recevoir, accepter beaucoup. 

Naprasgan, v. a. Æ. naprostæ.1 
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wieder ſtreuen. 1) saupoudrer, poudr® 
jeter, répandre par dessus. 2° fg. par 
semer q. c. de; répandre cà et li 

Napraszanie, n. naprostent: A 
Defficuuug, f. l'action de poudrer, à 
saupoudrer. 

apraszany, naprostony, adj. Ww 
ftreuer. qui est saupoudré: parsemé. 

Napraszczacz, à, m. Der Gera 
ter, Verbeſſerer. redresseur, réforur 
teur, 9. 

* Napraszczam , v. a. F. naprat 
vid. Naprostowac. 

Napraws, f. 1) Xusbefferung, D 
feruug. 27 Betbeffcruna, als der Ginn 
3) Anftiftung, Berleitauna, Auſetzung « 
abgelegter, abgeredeter Handel. 1 rt 
ration, /. kapiécetage; racoutremc 
rhabillage, m. 2) réforme, refonit- 
tion, f. rétablissement, corrects 
comme des moeurs. 3) intiteti 
nation» cabsle, f. cor 
cert, in. 

Naprawca, m. Néprawiscz, n.! 
Jueteſerg 2) Wlederbringet, T 
ferer. 3) Anftifter, Anhetzer, Verſuͤbm 
1) ratoutreur, ravaudeur, m. cel 
qui raccommode, qui répart. 1) 1” 
parateur, restaurateur, celui qui ® 
fait, rétablit; reformateur. 3) subsf: 


intrigue, 


0 
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jeur, celui qui subome, qui cor- 
ompt, naprawiacz obyczaiow, Polés 
elmelfter. maître de poliée. 
Naprawiaczka, f. 1) Ausbefferin, 7. 
) Babefferin. 3) Anftifterin. 1) ravau- 
lense,-f. raccommodeuse, celle qui 
épare. 2) celle qui rétablit, qui ré- 
orme. 3) suborneuse, celle qui su- 
orne. ‘ 
Naprawiam, v. a. F. naprawie, 1 
fem, ausbeſſern, zurecht machen. 2 


tpatiren, ausbeſſern ein Haus. 3) vers : 


eſſetn, reformiren. 4) ablegen, abreden, 
imlich beſtellen, anſtiften. 1) refaire, 
accommoder, racoutrer, rapiécer, 
ajuster, 2) réparer, rétablir une 
aison. 3) rétablir, réformer, corri- 
er, remettre en son premier état. 
)suborner, corrompre, susciter, at- 
rer, pratiquer, aposter, débaucher 
. pour nuire à une personne. 
Naprawianie, n. uaprawienie, 9n. 
id. Nuprawa. 

Naprawiony, adj. 1) eig. ©. fig: 
rffrt, ausgebeſſert. 2) heimlich abs 
richtet; auf einen Befteflt. 1) prop. ef 
z. réparé, rétabli, raccommodé, ra- 
té, 2) suborné, aposté; corrompu 
our faire q. fontre q. 
Naprawiswiat, a, m3. ein Weltver⸗ 
fftrer. réfurmateur du monde. 
Naprawka, ausgebeſſerte Arbeit. 
paration; Je rhabillage, ouvrage 
paré ou raccommndé. 

Naprawuik , vid. Naprawca. 
Naprawnogé, dci, f. bie Verbeſſer⸗ 
&teit. la possibilité d’être réforme, 
melioré; Pétat de ce qui peut être 
aslioré. 

Naprawny, adf. :1) bas man noch 
usbeſſern kann. 2) zugerichtet, beveitet, 
T9. 3) aus gebeſſert. M) heimlich beſtellt. 
reparable, qu'on peut 
icommodé, rajusté. 4) -uborné, apo- 
lé, suscité. 

Napraiyé, ez. dk. genug prégeln. 
re asses q. ©. dans une pocie4 
Napreiyé, act, dk. ſeht ausfpannen, 
astecken, reden, auébebnen. tendre 
“aucoup; étendre, allonger beau- 
up. | 

Naprosié, act. dk. Naprasaac, dk. 
el zuſammen bitren. Rec. sie, ſich 
dde bitren, ſehr viel und tange bitten. 
iviter, prier beaucoup de monde. 
rtf. se lasser de pner; prier beau. 
up et lougtems, 


réparer; | 


# 
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Neprostowaé, F. naprostuie; na- 
prassczsm, gerade biegen, gerade mas 
Gen. redresser une chose courbée. 

Naprôssyé, Naprus:yé, act dk. 
Naprôszsé, dk. eig. u. fig. beftreuen. 
prop. et fig. jeter, répaudre; saupou- 
drer; parsemer, joncher. 

Naprowadzam, vo, a F. napro- 
wadse, 1) eig. u. fig. bringen, fübren 
auf den Bou. 2) beugen, ju etivas len⸗ 
Éen, bringen. 1) prop. et fig. ramener 
. dans le-bon chemin; mener, con-. 
uire dans le chemin, dans l’erreur. 
2) fléchir l'esprit de q.i le porter, le 
ramener à q. €. | 

Naproinik, vid. Nadproiek 

Naprué, cz. dk. genug auftrennen, 
Rec. sig, flt fatt und mube trennen. 
découdre, défaire asez. v. rl. se 
lasser de decoudre, de défaire. 

Nepryskaé, ex. dk. viel beſpritzen. 
mouiller, arroser beaucoup; faire ré- 
jaillir beaucoup, éclabousser beau- 
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coup. , 
aprzasé, act. dk. viel fpinnen, viel 


fettig fpinnen filer beaucoup. 
Naprseciwko, adv. 1) gegentheils, 
bingegen. 2} gegenuͤber; gegen einander. 
1) au contraire. 2) Vis à vis, contre, 
‘opposite, d'vant. naprzeciwko 
stawiac, gegen ſetzen; gegen einandep 
feten. mettre en perallèle: ophosers 
mettre devant. naprzeciwko stawia- 
nie. Gegeufag, m. opposition, f. pa- 
rallèle, . 
_ Naprieciwko, pr. D. gegenüber. vis 
à vis une chose ou de q. c.; tout 
devant; à l’opposite de.  *naprze- 
ciwko, przcciwko, pr. g. wider, ent⸗ 
gegen. contre. wynisé naprzeciwko 
nicprzyiacicla, bem Feinde entgegen 
geben. allèr au devant des ennemis, 
Naprzeciwlegly, s. e. entgegen ile 
gend. opposite, sitné à l’opposite. 
Naprieciwny, naprzeciwko bedacy, 
gegenfeitig, gegentiber gelegen ; entgeñens 
—* opposé, mis à l’opposite, situé 
vis à vis. 
Naprsek, adu. uͤberzwerch, quer über. 
de travers; à travers. de guingois. 
Naprzckarzaé sig komu, vel zum 
Poſſen thun. faire beaucoup en depit 
| 


LE , 

Naprzemianlegly, a. e. abwechſelnd, 
in abwechſeinder Orbnung ‘gelegen. al⸗ 
terne. 

Naprzemiany, nà przeutiany uczy- 
giony, abgewechſelt, eins um Das an 





{ 


e 
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deve gethan, gefegt. alternatif; fait, 
mie, plaçé alternativement. 
Naprzemiannie, adv. wechſelsweiſe. 
tour à tour, tantôt l'un, tantôt | au- 
, tre; alternativement; l'un’ après l’au- 


tre. 

Naprzod, ad. wprzod, guerft, erſt⸗ 
ff. premièrement, en premier licu. 
geprzod mu nie daie, et laͤßt ibm kei⸗ 
nen Vorzug; er macht {6m den Vorzug 
fteitig. il ne lui donne pas la préfée- 
rence; il ne lui cède en aucune 
chose. 

Naprityksé komu w oczy, act. dk. 


" einen ins Geſicht ausfchelten. injurier q. 


ce. 


en , 
Naprzyczyuiaé, ez. -dk. 1) genu 


bereit machen. 2) genug binju thun. 1). 


réparer assez. 2) ajouter assez. 

Napraykrzam sig, v. a. F, naprzy- 
kreg, 1) einem verdruͤßiich, beſchwer⸗ 
lib, uͤberdruͤßig fallen. 2) einer Sade 
Oberorübig ſeyn; etwas fatt baben. 1) 
molester, ennuyer; donner de l'eu- 
mui à q., dégoûter q. donner du dé- 
gout à q. 2) être soûl , se rebuter de. 
Naprzykrzenie, n. Beſchwerlichkeit, 


LI 


déplaisir qu'on donne à 


q- 
apraykrzony, adf. verdruͤßlich, pes. 
u, 
. dégoût; ennuyeux, qui donne de struit, inspiré de q. c.  iadem 5 


ſchwerlich. dégoütant, qui donne 

l'ennui, 

‘+ Naprzymawiac sie komu, ez. dk. 
viel Sticheleien bis zur Genuͤge jeman⸗ 
ben fagen. brocarder beaucoup q. 
——æe cz. dk. viel verſpre⸗ 

. promettre beaucoup. 

Nabrzywozié. cz. dk volet mitbrin 
gen qzu Wagen). apporter beaucoup 
en voiture. _ 

Naprzyymowaé, act, dk. viele einen 
nach bem-anvern aufnebmen, annehmen. 
recevoir bien des gsns. l'un apres 
l’autre. 

Napsotaé komu, 7. napsotam, ef 
nen aurfijen, ausmachen. matiner q.; 
réprinrander, chapitrer q. charger q-. 
d’injures et d’opprobres. 

Napsowaé czego, F. napsuig. uad- 
psowaé, ein wenig verderben. gater ur 

eu. napsowaé sobie glowy. fib ben 

opf zerbrechen. s'alembiquer l'esprit. 

Napucham,:v. à. /” napuchne, ) 
mit einem giftigen Sauce anbauden, 
anb'afen. 2) voll Dampf macheu. 3) aufr 
f@wellen. 1) souffler contre; pousser 
une baleine empostées toucher q. de 


f. Ueberdruß, 7. dégoût, ennui, m. . 


N-APY 


son haleine empestée, empester avec 
son souffle. 2) enfumer, ctouffer de 
fumée. :3) s'enfler, se bouffir, boulir, 
* Napuchlolé, del f k 6 
apuchlofe, écl. f, ble Geſchwu 
Sdroilffigteit. enflure, boue, 
Naputhiy » ad}. aufgeſchwollen enié, 
houfti. 
Napuchnienie, #. 1) giftiges Anbes 
den. 2} Aufſchwellung. 1) bouffée «a 
estce; l'action d'empester avec so1 
aleine, 2) enflure, /. boufñssure, }. 
Napudrowaé, cæ. dk. genug pui 
poudrer assez. 
Napukaé sie, Rec. dk, fit mit 
flopfen, knallen. se lasser de freppet 
heurter, de faire claquer. 
Napuszczan co crym, v. a Ju 
puszcze, 1) eintränfen, elnfiofen, cv 
machen. 2) fig. cinflcBen, eingebin, M 
bringen 1) Faire imbiber, impry a 
de q. c 3 abreuver de q. c. 2, f; x 
spirer à q. q.c.; abreuver Qq :t 
q. ©. napuñfcic iadem, vergiften r 
Gift elntrânten. envenimer; rem. 
abreuver de venin; meler du pit 
avec q. c. 
Napuszczany, napussezony, ! 
geflsit, eingetrânét. 2) fig. ein” 
eingefloft. 1; imbibé, qui est imbo 
quelque liqueur. 2) fig imbu, w 
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puszezony, vergiftet, mit Gift ur: 
mat, gubereitet. empoisonné, cit 
avec du poison. J 

Napuszezanie, #. Napusxittt 
erym, Œrantung, Eintraͤnkung rit 
Was. abreuvement, l'action dis 
prégner. 

Nspusiyé, #. a F. napusi. 
u. fig. aufbldben, aufblafen. prop. d'; 
enfler, renfler, boufüär. 

Napus2ystcéé, dci, f. bie Auf: » 
fenbeit. bouffissure, enflure, vit’: 
Î. orgueil, m. 
 Napuszysly, ad. aufgeblafen, 2* 
geblaͤht. enſte, renflé, boufſi. 

Napycham czego, ©. a. F. napch'{ | 
einpfropfen, einſtopfen, einſtoßen, :‘ 
ftern. rembourrer. matelasser. F°* 
ser dedans: remplir de paille, * 
bourre. 

Napylié, cz..dk. beftauben. couv'i 
de poussière; çaupoudrer. 

Napytac ue, Rre dk. fi farr 
mübde ſragen se lasser de quesuonnti: 
de demander, , 
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Nargbac,. cz. di. genug klein hacken. 


yacher assez menu. \ | 
Narsbiam, v.ra. F. narobig, 1} viel 
nachen; vlel verfertigen. 2) viel machen, 
del verurfadyen. 3) umgeben, fit bedie⸗ 
ln: anwenden, gebrauchen. 4) ftets mit 
foas umgehen, immer unter den 
aben. #5) mit einern oft umgeben. 1) 
ure beaucoup de. 2)-faire, causer 
xaucoup de, 3) se servir, de;  em- 
loyer, user; couver. 4) manier q. e. 
joccuper de; pratiquer, exercer sou- 
rent. *5) fréquenter, pratiquer, han- 


er q.; converser avec -q. fréquem-. cur 
présenter par hasard. 


nent. 

Narabfaë ie, Narobic sig, Hec. 
id fatt und müde arbelten, se fatiguer 
le travail; se lasscr de travailler. 

Narachowaé, cz. dk. aufjäbien, abs 
dblen, genug rednen. compter assez. 

Narada, .y. f. bie Berathſchlagung, 
M6 Drratben. délibération, j. . 

Neradzam sig z kim o csym, v. a. 
FR naradze, berathfdlagen, uͤberlegen. 


klibérer avec q.; mettre en délibé- 


“tion, consulter q. | 
Naradzanie sie z kim, Berathſchla⸗ 
png. déhbérationavec q. /. naradza- 


ie. n. Rathſchlagung, f. Ueberlegung,. 


! Math, m. délibération, f. conseil, 
1, naradtaniu sluzacy, zum Rathen 
ind Rythſchlagen gehoͤrig. délibératif 
lu regarde la délibération. 

Narggac sie, Rec. dk. viel uͤber einen 
Mttein: se moquer beaucoup de q. 
Naraiam, v. à. F. neraie, zuwelſen, 
Uchanzen einen Dlener oder eine Sache. 
jonner un serviteur; procurer, faire 
voir un valet ou quelque chose. 
Naramiennica, . Naramnica, Arm⸗ 


fine, Schulterblech an der Nuͤſtung. 


paulière, f. partie de l'armure qui 
ouvre l'épaule. R 

Naramiennik, m, g. a. 1) Armſpange, 
lrmzierde, ebedeſſen an den Manne: 


D Weiherkleidern. 2) Achſelband. 1) 


mice de bracelet qne les hommes 
t les femmes. portaient au haut du 
ns pour ornement. 1} noeud d’é- 
aule, épaulette, aiguiliette, 


Naratuienny, an- ber AE oder 
Délter angemadt. attaché au bras, 
épaule. 


Naranié, ez. dk. etwas verivunben. 
desser un peu; endommager q. c. 

Narastém, v, n. f. narosne, 1) hin⸗ 
uwachſen, vorwachſen, übertoachfen. 2) 
ich béufen, fit vermebren. 3) quellen, 


, NARD . 


aufquellen. 1) naître par dessus ou à 
la place d'un autre; croître dessus, 
venir par dessus, croître par des- 
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sus. 2) s’augmenter, s’accroître. 3) 


grossir, s’enfler; se gonfler. , 


Narassplowaé, 62. dé. viel zuſammen 


rafpeln. raper ; raclers chapeler beau- 
coup ensemble. / 
Naraiam, v. &. F. naraig, 1). ver⸗ 
leten, beſchaͤdigen. 2) geben, ausfeben in 
Gefabr. 3) barreiden, von ungefäbr zu⸗ 
torifen. 1) blesser, offenser 2) expo- 


x 


ser, mettre eu danger. 3)offrir, pro- ” . 
curer, faire tomber dans les mains: ‘ 


uaraiac si 
naraïam sig, 1) fit in Gefahr berges 


Gens 2) vorfallen, vortomnren. 1) s’expo- 


ser, te mèttre on danger; risquer. 
2) se présenter par hasard s'offrirs 
tomber dans les mains: survenir: 
Naraianie, n. Naraienie, Schaden, 
Nachtheil, Vekletzung. un préjudice, 
tort, endommagement, 72. 
Naraînie, adu an einem geleqgenen 


Orte. daus un endroit fort commode. 


Nara£noéc, jf. quemlihfeit des 
Orts. commodité du lieu; avantage 
d’un endroit. 
 Narafny, na rasie leigey, gelegen, 
bequem wegen bder £age. commode, 
avantageux par sa situation. 

Naraiony, adf. 1) in Gefahr - gege⸗ 
ben. 2) geſchwaͤcht, verletzt, entkraͤftet. 


1) exposé eu péril. 2) faible, cassé, 


infirme. 


Narcyszek, ®; g. narcyszka, kwiat 
albo siecle, pierzga, (narcissus,) Nar⸗ 
ciſſe; Maͤrzblume. un narcisse, cam- 
panette, f. narcyssek, m. kamier 
drogi, (nercissites,) Œbelftein, fo an 


Barbe den Narciſſen gleicht. pierre pré- 


cieuse de la couleur du naercisse. 
narcyszck wielkonocny siele, (colchi- 
cum ,) Seitlofen. colchique, tue- 
chien, m. 

Narcyszkowy, adj. von Yarciffen. 
de narcisse. * 

Narda, f. Nardus, siele, (nardus,) 
Nardenkraut. nard, m. plante odori- 
férante. narda Indyyska, (nardus 
Indica,) indianifdier Nardus. nard In- 
dien. narda leéna aiele, (esarian,) 
Haſelwurz. cabaret, m. oreille d'hom- 
me, 

Nardusek, m. g. narduska, narda 
ogrodna, siecle, (lotus 
Oteintlee. mélilot,, m. 


silvestris,) 
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derdawy, adj. aus Nardenkaut. de 
uard. 
Nardzewieé, niiak.'dk. beroſten, vos 
fig werden. se rouiller. 
. Nargcze, n. Armvoll. brassée, f. ce 
qu’on peut émbrasser tout d’une fois 
avec les bras naręere 2boſa 2çtego, 
Armvoll gefbnittenes - Getreide. javel, 
javelle, f. brassée du blé feuché. 
Narçgcznik, a. m. Narekawie, ia, 
n. eine Dinde den Arm barin gu tragen, 
eine Armbinde, écharpe, f: pour sou- 
tenir ou porter le bras. * 


Nargcany, adj. Sand, zur Sand 


gelegen. qui est à portée; cpmmode. 


* narçgczny koñ, Handpferd, bas beim 


» 


Gatteipferde gebt. cheval de la main. 
Narobienie, n. vid. Narabianie, 
Narobiony ; adj. vid. Narabisny. 
Narocz. .5. f. 

der Wohwobſchaft Wuno. rivicre et 


® ville dans le Palatinat de Wilno. 


“ 


. zuſtaͤndig. de nation, national, 


Narod, m. Soit, n. Nation, /: na- 
tion, /. peuple, m. ; 

Narodowoëfé, éci, f. die National⸗ 
elgenbeit, der Mationalunterfhied, die 
Nationalheit. nationalité, /; caractère 
propre à une nation. 

Narodowy, adj, bem: Volke eigen, 
naro- 
dowe uczenie, éwiczenie, chowenie, 


Erziehung der Ingend unter der Aufſicht 


X 


⸗ 


der Nation ſelbſt. éducation de la jeu- 
nesse, sous à conduite et par l’au- 
torité de la nation. 
Narodzenie, n. ble @eburt. nais- 
sance, f. 
Narodzenie Panskie: Boie narodze- 


. nie, Beibuadten. Noël: la Nativité 


de Jésus Christ. gwiazda narodzeuia, 
Geburtsftern. étoile de nativité. bha- 
rodseniu sluigcy,. gut Geburt gebôrig. 
de naissance, natal. , 
Narodziny, plur. narodzenia dzien, 
Geburtétag, 77. jour de naissanca , 
Narodzié sig, vid. Rodzse sig. 
Narodzony, 2) geboren. 2) geboren 
blind, buctlitt. 1) né, engendré, qui 
est venu au monde. 2)aveugle, bo:su, 
de naissance ; aveugle ué. 
Narofl, f. Gervèds am Sale. tu- 
meur ou CXcroissance au €OU, /. 
Narostowy, a, e. vol Ausmuͤchſe, 
voll wilden Fleiſches, verwachſen. qui est 


plein d'excroissances. 


Narow, m. angel, Fehl, von 
Menſchen uno Tbieren, défaut, 


Fiuß und Otadt in 
 gement É 


| NARO ni 
Vice, m. ve mot se dit 
des antr:aux. 

Narowię, v. à. verderben, ein Mini 
mangelhaft machen. gâter, rendre vi. 
cieux (un cheval). 

Narowisly, Nsrowity, 1. e. vl 
Unarten, 60 et Getvobnpeiten. plein de 
mauvaises habitudes. 

Narownaé, F. narownemn, vttaitm, 
gleich maden, erſtarten, erfegen, ne 
Muͤhe over Schaden dédommager, bo 
nifier; ‘réparer le dommage; récon: 
penser q. de quelque peine ou 4 
qnelque perte.  pifnofcig «saou r: 
niedbalofé narownal. dieſe Natlèr 
keit hat ec mit felnem Fleiße ect 1! 
a réparé cette négligence par sa di: 
gence. ‘ 

Narownanie, narownienie, ». Ÿn 
gûtung. récumpenee, f.. dédomre 
m réparation de peine, e 
perte, de dommage, 

Narownany. adj, verguͤtet. récen- 
pensé, dédommagé, bonifé. 

.Narowni, adj. in einer bre wir 
gen, vorgefallen. situé, arrivé ào 

une pleine. | 

Narownię trzode: dopelnisamtmor. 
eine Heerde ergängen. renouveler 1 
troupeau. 

Narozgadywac sie, Rec. dk. fé Mt 
und mube reden. se lasser de parir 

- Naroïec, 2cs, m. der Œda dj 

die Œdgrängmarfe. colline ſimurofte 
angulaire; borne du coiu, f. 

.. * Naroïniea, rog, Œde coin, 2 
gle, mn. 

Naroënik, 1) Kriegsb. ein Si 
werk, eine Baſtei. 2) ein Edéax : 
Fortif. bastion, #3. 2) une maisou # 
coin, naroëmk plaski, flaches T4 
werk. hastion plat. naroinik cs" 
eingefnittenes Bollwerk. bastioncc:* 
par. 2nik pelny, calkowity, gefun 
Holimert. Éastron plein, solide. 

Naroinie, ad Matbem. 76 
burd, von einer Œde zur anbera, > 
gonulement. 

Naroinikowy, a. e. ble Daid * 
treffeid. qui concerne le baston. 

 Naroiny, adj. 1) Œd., om tm 
Ecke gelegen, ut Ecke aehorig. 2) Te 
them Diagonal, von eine Ece 
andern zwerch dutchgezogen. 1) de €: 
angulaire; qui est à coin. 23. Hatti 
.diagonel, na:vèny rredsal.i 


Kriegsb. halber Mond. Forhf. 7 


des homme: d 


e 





demi - luue, . 
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Neroséwietaé, cz. -dk. hinlaͤnglich 
aͤberall erleuchten, beleuchten. éclairer, 
illuminer suffisamment. 

Narostwarzaé, cz. dk. eine Menge 
Gatrante) mit Waſſer vermifhen, wûf: 
en, tremper; couper, méler de l’eau 
avec la boinon. 

Nart, u. vid. : arty, pi. : 

Nartnik, #. m. Sélittituémater. 
hieur de —* ſchob | 

arty, plur. ttſchuhe. tin, m. 

— med. idnil. 8 hin 


xellen. rebondir, resauter sur q.c. : 


rers un endroit. 
Naruszalnofé, Narusznofé,  Na- 
wrliwofé, éci, f. die Berlebbatteit: 
fat de ce qui est vulnérable, ge ce 
jui peut être gâté, endommagc. 
Naruszelny,. Naruszny, Naruszliwy, 
Le. verletzlich, veriebbar, zu erſchuͤt⸗ 
tm. vulnérable, dommageable, qui 
eut être gâté, endommagé. | 
Naruszem, ». a: F. narusse, ets 
ben, verfebren. nuire, gâter, blesser, 
faiblir, endommager, rompre. 
Neruszenie, n. Schwaͤchung, f. Ver⸗ 
tzung, f. Verſehrung, f. lrsion, et- 
unte, offense, f. eadommagement, m. 
Nerussony, adj. 1) verletzt, ge: 
hwaͤcht. 2) gerübrt, als vom Schlage. 
| affaibli, atteint, blessé. 2) saisi, 
appé d’une maladie. | 
Narusæycicl, a. mn. ber Becſchaͤdiger, 
krieer. eelui qui cause du dom- 
ge, qui fait du dégat: infracteur; 
iolateur ; contrevenant, 72. - 
Narwac, cz. dk. viel abpflüden. 
ile beaucoup. | 
Narybek, m. . narybkii, @aamen; 
etzfiſche. alevinage, m. nourrin, ale- 
n, MT 


Narybiam, v. a. 7° narpbig befaa 
mn, befeten einen Teich. aleviner; 


upler un étang: empoissonner. na- 
bie sie, ſich beſaamen, ſich vermebren, 
Fiſchen. s'empoissonner, se peu- 
et, saugmpbnter, en parlant des 
1140, 77 | 
Narybienie, n. Defaamung eines 
ndes. l’ection d’aleviner un étang; 
upoissonnement ; Me | 

Narybionny, adj. beſetzt, Befaamet. 
npoissonné, neuplé, aleviné. | 
Narybay, adf. jur Daiaamnng ber 
eiche dienlich. d’aicvinage, qui sert à 
‘upler un étang. : | 
Naryé, ez. dk. aufwuͤhlen, aufwerfen 
Poin, Lexie. Tom. Ill. 


NARZ 
durch Wuͤhlen. fouiller is terres éle: 


ver en fouillent. J 
Naryehtowac, I narychtuie. rich⸗ 
ten, einrichten, zurechte machen ajuster, 
dresser, accommoder. narychtowac 
dsielo, ein Stuͤck eidten. braquer; af- 
füter, pointer un canon; dresser et 
metre e canon en état de tirer. 
. Narychtowanie, #, dziafé, bag 
Gtüdribten affut⸗ . m: —— 
disposition d'une pièce d'artillerie à 
tirer vers yo endroit. 7. 
Narychtoweny, adf. - eingeridtet: 
dressé , ajusté. narychtowane dzialo 
tin geridtetes @tÜf. canon pointé, 
dreisé à tirer. | , 
Narysowaé, ez.dk. worauf Gin zeich⸗ 
nen. dessiner sur q. e. TT, 
Narzgdzam, ». a. F. narzgdie, i) 
zut echt maden, einrichten, zurichten. 
2) machen, anrichten, verarfaten. #3) 
vetfeben mit etwas 1) ajuster, raccom- 
moder, refaire, rajuster, répater, 
epprêter, préparer; accommoder. 2) 
faire, causer. 3) pourvoir, fournir 
de qg & OS on 
Narzadzenie, n. bas Zurechtmachen, 
ble Suribtung. rhabillage, m. répara- 
tion, f. ajustement; m1. 
Na-zadzuciel, @ mn. Der Zuberriter, 


prét ur; ajusteur, m2. 
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Zurichter, Anrichter. rhabilleur; ap ” 


Narzgdzony, adj, .Narzedny, ad}, . 


1) zurecht gentadt, elnaeribtet, zuge⸗ 
richtet 2) verfeben, verforgt. 1) appreté, 
ajusté, préparé, .accommodé, prêt. 
a) pourvu, gerni, fourni. . 


Narzaniec, m. g. narrañca, ziele, 


(lotus Aegyptia,) dgbptiftes Gewaͤchs 


am Dilflutie, fo fib bei dem Untergange 


der Sonne ins Waſſer taubt. lotus, 


m. plante qui croit en Egypte au 
bord du Nil et qui se plonge dans 
l'eau quand le Soleil se couche., 
Narzeé, narzekl, 7. narzekirie, 
ëz. dk. 1) ausfpreden, benennen, beſa⸗ 
gen 2) komu co einem etwas aufagen; 
verfptedenu. :) prononcet, nommer, 
désigner: faire mention de... 2) 
komu co; promettre q. €. à q. . 
Narzedny, a. e. zu tedt gerichtet, 
guberettet, verieben. apprèté, dressé: 
préparé ; pourvu de... | | 
. Narzçdy, plur. Narsçdzie; sing. 1) 
Geraͤth Werkzeug, Gerathſcaft, Zube⸗ 
hoͤr, Zeug. 2) Ruͤſtung, Waffen. les 


instruments en général; ustensiles, m. 


plur. butils, le meuble de campaguo 


P 


NARZ 
de cuisine, etc. vaisselle. 2) härnais, 
m. armes, 7. plur. armure, f. 'arme- 
ment, appareil pour la guerre; équi- 
age, m. “narzçdzie Męki Panskiey, 
erâthe, n. fo bei ben Leiden Cbrifti 
find gebraudt tvorden. les instruments 
qui servirent à la passion de Jésus 
narzedy Konin wierzcho- 
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hrist. 
wego, Roßzeug, m. Reitzeug, n. har- 
as, . harnachhnent du cheval dé 
selle. | 

Narzedziowy, a. e. Inſtrumental⸗. 
d'instruments. 

Narzekalnice, f. Klagewelb, ehedeſ⸗ 
fen bei ben Leihen. pleureuse, /. fem- 
me qui pleurait autrefois le mort. 

. Narzekalnik, m. der ſich immer be⸗ 
klagt; Greiner. pleureur, m. 

Narzekam na co;. klagen, fi 

en. gémir, se plaindre de q. c.; 
amenter; se lamenter de q. c. 

Narsekanie, n. Klage, Wimmern. 
plainte, lamentation, /. gémissement. 

Narzektac sig, Rec. dk fit fatt 
frâädien. geindre, gémir tout son 
* .soül; se plaindre; croasser tout son 
soûl. : ù 

Narzesaé, 
zerhauen, abſchneiden, fleln machen. cou- 
” per, abattre, taillader, entailler, in- 
ciser beaucoup. | 

Narznigçcie s #. Narznienie, n. 
Narzynanie, n. Einſchnitt, m. inci- 
sion, entaillure, coupure, f. _ 

Narsniçety, vid. Narzynany. 

Nertynam, s. 4 F. nersne, tin 
ſchneiden, elnferben. inciser, taillader, 
entailler, couper. : 

Narszynany, adj. elngefdnitten, ges 
kerbt. incisé, entaillé; dentelé, coupé 
en manière de dents. . ‘ 

Nesad, m.. 1) Pflugkruͤmme, Sol, 
darinnen bas Pflugeiſen ſteckt. 2) Sail 
am Getvebre. 3) GOeftelle, als eine 
Tiſchlerſaͤge. 4) fig. gole, Mebe. 1) la 
recourbure ou courbure; le bois où 
l’on enclave le soc de la charrue. 2) 
monture, füt d'une arme à feu. 3) 
monture, comme d’une scie. 4) fig, 
Pieces» m. plur. embuches, f. plur. 
asadka, vid, Nasisdka. 

Nasadzem, vw. a. F. nasadze, 1) 
viele Baͤume, Kraͤuter fegen. 5) ftellen, 
fegen, als eine Salle. 3) befeben ,- befaa, 
men einen Œeid. 4) feben, einſetzen einen 
Otiel in ein Werkzeug. 5) ein Speer 
mit Eiſen verfehen. 6) fhâften ein Ge⸗ 
wehr. 7) ein Stuͤck auf die Lavetten 


act, dk. vlel zerſchneiden, 


nabalane migso, 


NASC, 118$ 
vbringen. 8) elne Bruͤthenne fée. 1] 


planter -beaucoup, couvrir d'arbre, 
d'herbes. 2) tendre, dresser un piège 
À peupler, empoissonner, aleviner 
4) enmancher quelque instrument, le 
garnir d'un manche. 5) ferrer ue 
pique, la garnir du fer. 6) mocrr 
une arme à feu. 7) mettre une pière 
d'artillerie sur l'affüt. 8) mettre ds 
.osufs sous la poule pour les couver; 
mettre les poules couver, nandit 
sig na co, worauf befteben, feinen Srpi 
aufſetzen. sochausser, s'obstiner, s'op:: 
niatrer; poursuivre q.c. obitinément: 
dnsister, persister sur q. c. s'obsre 
uer, s'opiniâtrer à q. c. 

Nasadzanie, Nasadsenie, 5. 1) tu 
Einſetzen, Einſtoßen eines Stiels :)xs 
Schaͤften. 3) Auſſetzung eines Oui 
auf ble Lavetten. 4) bas Setzen rar 
Btruͤthenne. 5) Beſetzung eines Lis 
mit Setzfiſchen. ) emmancheuer 
l'action d’emimancher un outil. :) 
l'action de garnir une pique du fe 
3) l'action de monter un cano«r. 
son affüt. 4) l’action de metrt : 
poule couver. 5) empoisson«: 
‘d'un étang. | 

Nasadziciel, a. m. ber Anfegr, Li 
ſetzer, Beſetzer, Nachſteller. f. Ike e 
‘mancheur; garuisseur, 72.3 celui 
cherche à surprendre, qui ten 
pièges. 

Naselact, m. Einſalzer. saleur, : 
queur. , 

Nasalam, vu. a. F. nasole, p# 
elnfaigen, in Poͤkel legen. paquer.r 
saler une chose pour la conserte 
mettre dans la saumure. | 

Nasalany, nasolonuy, adj eingrit: 
Doris. salé, eccommodé avec du 
oͤkelfleiſch. du »: 
de la saline; de la chair salée. : 
salane ryby, Galjfife. saline, f f: 
sons salés. 

Nasalanie, n, nasolenic, # * 
Dofeln, bas Einſalzen. la salaiso, : 



























= 
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salage. nasalanie ryb, bas Gin 
der Sie salaison, f. des poissi 
salage, m. 


Naschnac, idnil. niiak. anni” 
auftrocdnen, auf etwas klebend m° 
werden. sècher contre ou sur 5. 
devenir sec en s’attachant à q. c 

Naéci, adu. vid. Na, av. 

*Nadcie, n. 3) das Darjuin:- 
2) Angriff, Anfall. 1) l'action dc » 
venir, surprise, /. 2) attaque, iK= 
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ion, f. nafcie. iff auch die Endung 
xr Sablen von eilfe bis 3zwanzig. 
no bedeutet 3ebn. c’est la terniinai- 
on des nombres onzt, doure, jusqu’à 
inzl, qui signifie dix. , iedena$cie, 
if. onte. dwanagcie, zwoͤlf. douze. 
Nafciebaé, cz. dk. auffédein. enfiler, 
, ex. des per es, 
Nafcielisko, a. n. ſchlechte Streue, 
blechtes Lager, Unterlager. mauvaise 
nitres mauvaise couche. 
Nafcielnik, 73. g. a. Deka, Rücken⸗ 
tfe fur Dferde. couverture qu’on: 
et sur le dos du cheval, 
Nafcielam, +. a. #. nafciele, 6e 
téen, üuberbreiten, betten. étendre par 
essuss faire un lit, une couche de 
c. naslaé sgdziemn ręce; naslié 
‘dziego rece, ben Richter beftehen. 
rompre Îe juge; graisser la patte 
son juye. | 
Nafierzy, pl. xiele, (lunaria,) 
tndenfraut, Dionbraute. lunaire, f. 
ure, f | 
Nifcigng€, med. jidntl. herzueilen. 
COUTIF. WW 
Naſcinac, al, a. act. dk. viele nach 
zander hintichten. supplicier, exécu- 
t beaucoup de criminels lun après 
utre. . 
Nssep, spu, m. aufgeſchuͤttete Erde, 
Erdhaufen. terre amoncelée; mon- 
u de terre, 77. 
Nasepiam, vid. Zasgpiam. 
Nasiac, vid. Nasiewam., 
Nasiada kokosz, siedzi na jaycach, 
Henne fist, bruͤtet poule couve. 
Nasiadka, f. Drütberne, /. Drüts 
€, /. couveuse; poule, oie qui 
ve. 
Vasiadlosc, ſei, f. die Bevoͤlkerung, 
na von Niederlaſſungen, zahlreiche 
»wohner. population, f.; quantité, 
1h de gens qui se sont établis dans 
heu: grand nombre d'habitans 
Nasiadiy , adj volkreich, bevoͤlkert. 
plẽ. nasisdiy w kupie, unterge⸗ 
t, kutz und dick. rassemblé, ramassé, 
n uni. 
V.SsSiarczycé, cæ. dk: mit Schwefel 
«ben, anmachen. soufrer; frotter, 
“ure de soufre. 
NasieC, vid. Nasiekami. 


Nastedlié, ez. dk. anfiebefn, bevoͤl⸗ 
n. se domicilieg, s'établir dans un 
u peupler. 

Natiedaiec sig, Ac. dk. ſich fatt 


semence. 


* # 
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und mûbe fléen. être las où èe lasier 
e rester assis. | + 
Nasick, u. m. Nasickaniee; ñcä, 
m. ein Énortig gekerbter unb mit zwe⸗ 
d'en beſchlägener Drügel, ein Knorren⸗ 
fnûitel. tricot, gourdin noueux, en- 
taillé et garni de clous, 
Feuerroͤhren. 


Nasiek, g. u. Art von 
sorte de fusil. I 
. Nasickam, +». a, F. hasieke; 17 
auspeltfhen, febr peitſchen. 21) viel hauen, 
als Gras. _ 3) terben, hacken, einſchnei⸗ 
den. i) fustiger, fouctier, donner 
beaucoup de coups de fouet. 2) Fau: 
cher beaucoup, 3) taillader, entailler, 
inciser., : L 
Nasiekany, &df. 1) gekerbt, éidgés 
ſchnitten. 2) zerfetzt, Narben obet Wun⸗ 
den ol. 1) incisé, entaillé. 2) totié 
balafré, couvert de plaies et de ci- 
catrites. ,  . | 
Nasienie, n. @admen, Saat 56- 
mence, f. nasienuie u czfeka . Heilk. 
der Saamen eines Menſchen. Mec: le 
sperme! puécié nañcerne, seilE. den 
aamen gehen laffen. Mdre. spermae 
tiser. nasienia nie rodzg:y, das feis | 
nen Saamen trâgt. qui ne produit 
oint de semence. 
Nasieniowy, a. & Gaatienér!: dé: 
Nasienko, Nasionko, a. n. .ein 
Saamenkoͤrnchen. petit grain de se- 
mence; graine f. SL 
Nasiennik; g. a. @gamenbeet, Gars 
tenbeet, darauf der Gaͤrtner den @ans 
men erzieht. planche d'où le jardimier 
tire la semence. _. 
. Nasienny, adj. i). féôn, Beqnem zut 
Ausſaat. 2) Saat., gum Saͤen dienlich, 
bas man fâen kann. 3) ſaamenreich, vol 
Saamen. 4) Saamen⸗ barinnen mari 
Saamen vermabrt. 5) Heilk. Saamen: 
1) des semailles: qui concerne les çe- 
mailles: 2) propre à être semé. qu'on 
eut semer, que l’on sème. 3) qui à 
Éeaticoup de semience; qui rapporte; 
qui produit de la semence. 4) à se- 
mencé; où l’on garde [à semence. 5j 
Mitdec. spermatique. W 
Nasiewam, v. a. F. natieię, 1) viel 
fâen, einſaͤen, ausſaen. 2) ausbreiten, 
ausſtreuen, als Seitingen. 1) semer 
beaucoup. 2) semer, divultgier disper- 
ser, débiter, répandre, remplir ne- 
siac sig, gemein werden; ſich augbreitez, 
se répandre; se divulguer, 


Ppz 
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Nasierszaly, naieiony, aufgefträubt. 
hérissé, hérissonné. | 

Nasiezrsal, m. ziele, (opbioglos- 
som, lingus terpentina,) Natterzunge. 
Jangue de serpent, ophioglosse, m. 

Nasilié, act. dk. auf einen Saben aufs 
fäbein. enfiler, rouger sur un fil. 

Nasinié, cz. dk. biauen, blan férben. 
t£éindre en bleu; bleuir. 

Nasiwieé, F, nasiwicig, etwas grau 
toerdeu. blanchir, grisonner un peu; 
commencer à avoir un peu de che- 
veux gris. 

Nackakiwanie, sn. niedertraͤchtige 
Sémelhelel. vilaine flatterie; l’action 


de naqueter; valetage, m. 


Naskakuie, s. n. F. neskocze, 1) 
fn den Wurf fommen, fptingen. 2) els 
nem aufipringen, eines Gunſt ju erwer⸗ 

. Ben fuben. 3) auflaufer, auſſchwellen. :) 
se jetter,, s’élancer soi-inême au- 
devant d'un trait, d’un coup, 2) faire 
lo pied de veau; valeter, naqueter. 
3) s’enfler, se bouffir de quelque 


coup. 
askarbic, act. dk. zuſammen ſam⸗ 
meln. amasser. 

Naskaræyc, cz. ax. Klagen vorbrin⸗ 
gen, verklagen. Z2ec. sie, ſich ſatt und 

be klagen. faire des plaintes; accu- 
ser, porter plainte contre q. v. réfl. 
se lasser de faire des plaintes. 

Naski, ady. ber unferige; hieſiger, 
aus unferem Lande, inlaͤndiſch. le nôtre, 
qui est à nous. qsi est fait chez 
nous; de notre pays. 

Naskladaé, act. dk. viel nad einan: 
der gufamnien feben. composer beau- 
coup de suite; mettre beaucoup de 
choses ensemble l’une après l’autre: 
ajuster, monter beaucoup successive- 
ment. '. 

Naskocgenie ‘guza od uderzenis, 
Aufſchwellung · von einem Schlage; blaues 
Mahl. enflure, f. tumeur qui vient 
d’un coup; meurtrissure, contusion, f. 

Naskok, u. m. 1) bas Xufipringen, 
geuiprinaen Anſpringen. 2) der Zu⸗ 
uß, Sufbuf. 1) l'action de sauter, 
de s’élancer vers ou contre q.; l’ac- 


tion d'æcourir, de venir en hâte:. 


l'action de se lever brusquement. 2) 
affluence, f, concours, 1.3 supplé.- 
ment, m. | 

Nakrobsé, ac. dk. Naskrobywaé, 
dà. viel aufriten. entamer, érafiec 
beaucoup. \ 
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Naskretnie, Nackraginie, sir, nr 
was eilig. un peu à la hôte. 

NaskrzypieE, inirans. dk, vil fin 
ten. craquer beaucoup. 

Naskupowac, cæ. dk, genug pr 
men faufen. acheter assez ensemble. 

(Naskwierac, med. dk andtinm, 
losdringen, einem viel zuſczen. pree 
beaucoup à. . 

Naslabic, act, dk. ſchwaͤchet mé 
affaiblir, rendre plus faible, 

“Naslabiec, Æ. neslabiele, fé cau 
entfräften. s’affaiblir un peu; devtnit 
un peu faible. 

Naslac, art. dk. barûbe brie 
auf ettvas ausbreiten. étendre pa kr 
sus, étendre sur q. c. | 

Naslaé, act. dk. einem uͤber den hus 
fhiden, einem zuſchicken; an clan #: 
fendben. envoyer à q. à l'improurti 
dépécher ; députer, déléguer; entcie: 
adresser à q. 

Naflad, u. m. bas Nachfolgen, 14 
‘abmen. imifation, f. action d'imiet 

Natladowanie, #, Nachahmunm 1 
tation, <: nafladowanie zewistt. # 
bre, Nacheifer, loͤbliche Madabr:: 
émulations une belle émulatios. ‘1 
fladowanie glupie, z2le, Motif: 
Affenwerk, übele, unnatüciige M: 
muing. afféterie, imitation affétet. 

Naéladowca, m. Nafladownik,« 
1) Nachahmer, Nacheiferer, Mate” 
4) Anbänger. +3) Nachtreter, D: 
ter.” 1) imitatcur, celui qui 1mt 
2) adhérent, partisan, sectateur. 
estafier, valet de pied.  rafldor: 
zawisny dobry, 1lôbtkher Jadir: 
émulateur, =. naflsdouca K° 
abgeſchmackter Nachahmer; Affe 
ridicule imitateur de q.3 un “f 








de q. 

Ndladowczy , Nafladownicezy, o 
fladowny, a. e. 1} na@abrierd, - 
ahmeriſch. 2) nachahmungewindige 
lit nachzuahmen. 1) imitetif, :° 
qui a la faculté d'imiter. 2) d:; 
d'être imité; imitable, qui par € 
imité. | | 

Naÿladowniczke, f. Madabnri 
imitatrice, À 

Nafladuig co albo csego, si 
men, nadfolgen. imiter q. prend 
pour modèle | 

Naslauiec, m. ç. naffsñca, eut. 
id Abgeordneter; Kundſchaftet e— 
saire, m. celui qui est suborné. 

Naélinism co, s. a. F. ol” 








” 








NASE 
mit Speichel benetzen. enduire, kumec- 
ter q c. de salive. 

niiak. dk. füplid wer⸗ 


Naslodnieé, 
kn. devenir douceûtre. 
Naslodslé, ez. dk. ſuͤß anmachen. 
dulcorer; assaisonner de q. c. de 
doux. . 

Nosloneezoy, «a. e. an der Sonne 
tirgen. exposé au soleil. 

Naslonicé, niiak. dk. ſalzig genug 
vetden. être assez salé. | 

Naslychaë sie, F. neslucham, viel 
nten, lange gubôren. entendre assez, 
wir beaucoup parler de. 
Nalugowanie, n#. Dienſtleiſtungen, 
lafwartung, Dedienung. Île valetago; 
6 SCPVICE, 

Nasluguig komu, anfwarten, bedie⸗ 
tn. servir, valeter; faire le valet. 
Naduiyé sig, F. nesluie siç, [ange 
men, servir long. tems. | 
Naslychngé czego, F. naslychng, 
Knappen, erborchen. entendre en 
outaut sectètement. | 

Nasmalam co, v. sa. F. nasmole, 
Gen, mit Ded) oder Harz begießen. 
“ser, goudronner, euduire de. 
ni. : 

Nasmalenie, masmolenie, n. bas 
mpiden, poissement, 77. 
Nasmalany , - nasolouy, 
nsscᷣ. 
Nasmarowsé, F. nasmaruie, r) be⸗ 
mien, einſchmieren. 2) ſchmieren, 
eid geben,. befteden. :) frotter de 
ilque graisse; graisser. 2) graisser 
patte à q ; gagner, corrompre q: 
des présents. uasmarowaé chle 
alem, rot mit Datter ſchmieren. 
cidre du bearre sur du pain. 
Nasmerowany, ady. beſchmiert. frotté 
graisse; graissé, oint. 
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verpicht. 


Nasmaiyé, cz. dk. genug ſchmoren. 


irc assez cuire dans son jus. 
Nasmiesaye, -cz. dk. genug ju a: 
M maden. faire assez rire; prêter 
1 à rire, 

Nifmiewaé sig, 7. nafmieie, 1) 
b fatt lachen, viel lachen. 2) laͤcheln, 


laten. 3) auslachen, vetfpotten, laͤcher⸗ 


machen. 1) rire tout son soûl; rire 
4. 3) sourire, faire un souris. 3) 
fe aux dépens de q.i ridiculiser 
30 rire de q. 

Nafmiewanie, n. Nafmiewisko, n. 


ierie, f. 


" NASP 


Nafmiewca, m. Auslacher, GSpoͤtter. 
moqueur, ricur,.railleùr, m. . 

Nafiniewny, a. e. hoͤhnend, hoͤhniſch, 
fpottend, ſpoͤttiſch, verlachend. moqueur, 
railleur, qui se moque, qui raille, 
qui se rit de q. ou de q. €.. 

Nasmolié, act. dk bepichen, bethee⸗ 
ren, verpiden. poisser, cempoisser: 
goudronner, brayer; enduire de poix, 
de goudron, de brei. | 

ssmrodaic, cz. dk, vol Geftanf 
machen, vol flânfern. empuantir, in- 
fecter, remplir de puanteur. 

Naénié sie, Zèec. dk. viel und oft im 
Traume vorfommen, haͤufig traͤnmen. 
s'offrir, se presenter souvent en 
songe; rêver souvemt, avoir souvent 
des songes. - 

Nasnowac, ctr. Nasdué, act. Wk. 
aufipannen, auffäbein, anlegen. tendre 
sur q. c.s .enfiler sur q. c.s mettre, 
placer, appliquer contre q. c. 

asob, Nasobnie, * na sobie, fa, 
faͤltig, fo viel mal mebr, ais ble vors 
ſtehende Zahl 
lus que Île nombre précédent in- 
ique. w kilkornasob, etliche mal fo 
viel. quelques fois autant, . w dsie- 
sigcioronasob, gebnfältig. dix fois au- 
tant. ° | 


Nasobny, adj. fâältig; ein 4 jecti- 
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vum das wie Nasob ju einer Sabi 
gefügt wird. d'autant de fois pluss 


cet adjuctif se joint à un nombre de La 
méme manière que Nasob. 

Nasolié, act. dk. Nasalac, dk. eine 
ſalzen, einpô£eln. salec, mettre dans la 
saumure, 

Naspa, f. nasypka, f. 1) Dettinbelt, 
inwendige Detts oder Kiſſenzuͤge. 2): 
Gad von Zwillich oder Leinwand zu 
Gebern. 3) Leintoand an ben gepolfterten 
Stuͤhlen. 1) coutil, m. toile fort ser- 
rce, propre pour faire des lits de 
plume, des tales d'oreiller, etc. 2) 
sac de contil ou de toile pour y 
mettre-des plumes. 3) toile qui cou- 
vre les chaises rembourrées. 

Nespaë sie, F. naspie sie, vlel 
ſchlafen, —* ſatt ſchlafen. dor- 
mir tout son soùûl: dormir assez. 

Naspacerowaé sie, Æec. dk. fid fett 
fpagieren. se promener tout son soûl, 
asses. 

Naipiaé, med. dk. Naspiewac, dk. 
berbei ellen, ſchnell hinzu kommen. ac- 
courir, se bâter de venir. 

Naipiewaé, act. dk, 1) viel flugen. 


angeligt. autant de fois 


Li 
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2) einem ben Leviten leſen. Arc. sie, 
fi fatt fingen. .1) chanter beaucoup. 
2) réprimander q. v. rt chanter 
tout son soûl; chanter assez. 

Na-pi£pwac, F. naspiiuig, vetpros 
viantiren avitailler. Fc 

*Nispol, pospolu, .adv. zuſammen. 
ensemble. 

Nasportyé,: cz. dk. vergroͤßern, ver 
mebrrn. augmenter, accroitre ; agran- 
dir, grossir. 

Nasprawiaë ,; Nasprawowaé, ‘act. 
dk. viel nad einander maen, anfdjafs 
fen.. faire beaucoup successivement; 
faire grande provision, 

*Nasrrowadzac, act dk. viel zuſam⸗ 
men gefuͤhrt bringen, viel gufammen 
hringen, viel kommen laſſen. amasser, 
ramasser beaucoup; faire venir en 
quantité, 

Nasprycowa€, act. dk, aufſſpruͤtzen, 
efnipcüben. arroser ; injecter; mouiller 


tout doticement, _ 
hinſcheißen, beſchei⸗ 
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. Nagrac, cz. dk. 
fen, voll fheifen. Ze. sie, Ah muͤde 
feifen. embrener, salir de bran ou 
des gros excrèmens’ de matière fé- 
cale de l'homme. vw. #4. se lasser à 
. force d'aher à Ja garde-robe; à laselle, 
© Nasromocié, cz. dk. viel und ſehr 
Beſchimpfen, vien Schimpf anthun 
Nasroiec, cz. dk. fuͤrchterlich machen. 
sendré horrible, affreux. 
Nasrozyé sig, Rec. fuͤrchterlich, wild 
und aufgebraht toerden vber fon. se 
mettre terriblement en courroux. 
Nassac sig, ec. dk. eig. u. fig. 
fi) fatt faugen. as propre et au fig. 
guter tout son soul: teter assez. 
Nastaig, Nastawam, u. #. F. na- 
stèng, 1) entftegen, nuifommen, alé 
eine Gewohnheit. 2) einfallen, ſich et 
beben, ais Regen, ind. 3) enrfteben, 
gemeln werden, von Krankheiten. 4) 
auf einen foigen, angehen, antreten fein 
Amt. «) s'introduire; commencer à 
être, s'é:blir: prendre cours; être, 
devenir en vogue, en usage, 2) venir, 
survenir, devenir fréquent, se lever, 
- s'élever comme la pluie, Le vent. 3) 
se répandre. devenir commun, par- 
Tant des maladies. 4) succéder, entrer 
en place, en charge après un autre; 
Venir aprés.  nastaie Ksigiye, eg iſt 
neu £ut der Mono tritt ein. la lune 
se renouvelle; il y a nouvelle lune. 
nastad vie, vid. Nastoicé sig. 


hinhalten, hinreichen. 3) ausſetzen in & 


couvrir d'opprobre; outrager. J 
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Nasianie, 2. 1) das Auſtonmen, 
Gemeinwerden. 2) Stütung, Anfars, 
als eines Reiches 3) Antritt zu anim 
Amte. 4), das Œrfheinen des neue Ut 
tes; das neue Sir. 1) le cours, la 
vogue de q. c. qui devicnt commun. 
2) fondation, f. établissement con. 
mencement d’un royaume. 3) cos- 
menceinent d'exercice d'une char: 
brise de possession, introduction :! 
a uouvelle lune; l'apparition ée à 
nouvelle lune, 

Nastapienie, vide Nastepowanie. 

Nastarczam Komu, v. n. 7: nr: 
starcze, einem in etwas radfonmr, 
gleich kommen; es einem gleich tu 
cgaler q. cn; être pareil en: far: 
travailler avec la même vitesse quut 
autre; faire tout ce qu’un autre fa! 

Nastawiaim, v a. F. nastaxie,r 
vſel hinſetzen, voll feben. 2) binné:, 


fahr. 1) mettre, poser, planter ‘sn: 
coup de choses. 2} prêter, opp#' 
présenter, tendre Îles bras, h rt, 
le dos à q. anx coups. 3) ermir, 
mettre en danger. nastawne in. 
fid) ber Gefabr ausſctzen. se prit. 
s’exposer au danger.  nastiwui 
srdla, szyie: gotowym umrie.. 
ete meinen Kopf zu D'anbr; id à 
bereit zu ſterben. je gage ma té.” 
mets ma tête sur le billot; je ter 
le cou an bourreau, 

Nastawny, a. e. aufgeſtellt. mis & 
bout, dresséf posé; rangé, mi: 
ordre; tendu; servi; produit, 

Nastep. ». Anfall, m. Augrif, ” 
Berfolquny, f. attaque; persecutun.! 

Nastepca, 77.  * Nastgpruik, ” 
Nachfolger. successeur  nastece à 
komu, elnen Nachfolger geben, v 
ordnen. substituer q.; donner w {! 
cesseur. nestépca na kogo, Sr: 
persécuteur. 

Nastgpnica, f. Nadfolgerin, f 
me qui succède. 

Naatępnie, aqu. folglich, dare 
gender Weiſe. eonsequemment, zu 
cutivement, successivement. 

Następnoſe, gdy co se ciym ih 
Folge. conséquence, f, suite, tou 
qui suit une action. 

Nastepny, adf, 1) erfolamb, ! 
—* 2) den Nachfolger ax 
olchem zugehoͤrig. 2) qui suit un :* 
subsécutif; successif, suivante 5 
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quent, qui vient après, 2) dé succes- 
seur, qui regarde le successeuf. 

Następowanie, Nastapienie, n.:'1) 
Nachſolge, als in ein Amt. 2) Folge, 
Fortſetzung, f. :) succession dans une 
charge.. 2) suite, succession, /. na- 
stepowauie csasow, Seitfolge, Orbnung 
der Zeit. succession de tems; suite ct 
cours du teins. 

Nastepstwo, a. n, 1) ble Folge, ble 
Foigeteihe, ble Nachfolge. 2) der Fort⸗ 
gang. :) surte, succession, f. 2) suite, 
progrès, avancement, m. 

Nasſtepuiẽ, ve #, F. nastapig, 1) 
auf etwas treten. 2) auflreten, als auf 
tinen ktranken Fuß. 3) folgen, baranf 
ſelgen. 4) Bevorfteben, nabe feyn, vor 
der Thuͤre fepn. 5) folgen im Amte, in 
der Erbſchaft. 6) verjoigen, angreifen, 
onfebten. 1) mettre Île pied dessus; 
preiser q. c. avec le pieds marcher 
sur; mettre le pied sur. 2) 12e tenir, 
appuyer sur Île pied. 3) succéder, 
livre, Venir après, 4) s'approcher, 
spprocher, être prét à arriver: être 
proche; s’avancer. 5) succéder, entrer 
eu la place, à la charge d'un sutre. 
6i presser, poursuivre vivement; at- 
tiquer. nastepuigcy, Det foigende. sui- 
vaut, .subséquent, eubsécutif.  na- 
stpié komu na szyie, einem auf ben 
qe treten; einem das Meſſer an die 
Kehle fesen. poursuivre, presser q. 
l'épée dans les reins, Je poignard sur 
la gorge; tenir le pied sur la gorge 
de q. pogoda po dessczu nastepuie, 
auf Regen folgt gutes Metter, le beau 
tems suit la pluie. nastepowac sie, 
1, auf einander, inter einander folgen. 
2) einander verfolgen. 1) se suivre, 
aller de suite l’un sprès l'autre. 2) 
sentre-poursuivre ; se poursuivre, 
sattaquer l'uu l’outré. 

Nastoieé sie, 7" nastoie, ſich krumm 
und lahm fleben. se tenir long-tems 
debout; se lasser d'être debout. 

*Nastolka, Deka, f. Ruͤckenbecke 
dr Pferde. couverture sur le dos ou 
la selle d’un cheval. 

Nastoperezyé, Nastorezyé, Naster- 
cꝛye, cz. dk. auf de fharfe Ecke oder 
hohe Rante fteflens empor richten, in 
dre Sobe richten, empor (teifen. mettre, 
cesser sur la carne; dresser, ériger, 
tlever. 


Nasterczenie, n. 1) die Aufrichtung, 


Siellung in ble Hohe. 2) Gteifung, 
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Steifmachung. 1) l'action de dresser. 


2) l'action de roidir. , 

Nastorczony, ads. 1) aufgeridtet, im 
ble pe gefielit. 2) ſteif. :) dressé, 
mis debout; hérissé. 2) roidi, dressé, 

Nastorczyé, v. a F.  nastorcse, 
* Nastorzyé, v. a. F. nastorze, * Na- 
stroiyé, v. a. F, nastroig, 1) aufrich⸗ 
ten, in ble Hoͤhe ſetzen, ſiellen. 2) ſtel⸗ 
fen, ſteif machen, in die Hoͤhe recken. 
1) lever, élever, dresser; mettre une 
chose droite; mettre debout. 2) roi- 
dir, faire tenir droit et ferme. na- 
storczayc uszy, ble Obren fpigen, dres- 
ser les orcilles. . . 

Nastracac, cz. dk. viel hinab ftofen, 
fammen (tofen. ponsser beaucoup en 
as; choquer, pousser l'un contre 
l'autre. 

Nastrasayé; cz. dk. genug Schrecken 
tinjagen. Rec. sie, Angſt und Schre⸗ 
den genug haben. inspirer assez de 
terreur. v. r#i, s'effrayer assez; avoir 
assoz d'anxièté et de frayeur. 

Nastreczam, ». a. F. nastrecze, 1) 
uweiſen, zuſchanzen. 2) befôrdern, ein 

mt Gefeben. 1) donner, recomman- 
der un serviteur; faire avoir, pro- 
curer à q. q. €. 3) avancer, élever à 
quelque dignité. 

Nastreciciel, Zuſchanzer, Zuweiſer. 
celui qui procure, qui fait avoir q; e. 

Nastreciciclka dziewehk, Maͤgbetroͤd⸗ 
lerin. recommanderesse, f. 

Nastroga, i, f. aufaeftefte Lockſpeiſe, 
der Koͤder appât, m. amorce, f. 

Nastroic, F. nastroig, 21) zurichten, 
aubereiten, mit Subebôr verſehen. 2) 
ſtimmen, ein Snftrument. 1) dresser, 
fairo, préparer, garnir, ajuster; 
pourvoir de tout ce qui est néces- 
gaire. 2) accorder un instrument de 
musique. 

Nastroienie, n. 1) ble Stimmung, 
bas Gtimmen der Inſtrumente. 2) Zu⸗ 
richtung, Cinridtung. 1) l’action d’ac- 
corder un instrument de musique. 
s) ajustement; action de mettre une 
chose en bon état. 

Nastrugac, ez. dk. genug ſchnltzeln. 
Rec. sie, ſich fatt und mübde ſchnitzeln. 
découper, tailler assez. v. ref. se 
lasser de tailler, de découper. 

Nastrzelec, 67. dé. genug zuſammen 
ſchleßen. ec sie, fit fatt und mübe 
fhiefen. tirer assez. v. ri. se lasser 
de tirer. . . | 

Nastrzepiam, vid. Strsepig. 
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 Naëtrzydz, ez. dk. genug zuſammen 


ſcheeren Mec. Się, ſich ſatt uno muͤde 


ſcheeren. tondre; raser assez. ». rrjl. 
se lasser de tondre, de raser. 
" . Nastrzykaé, cz dk. arfprüben, genug 
ſpruͤtzen. asperger, jeter de l’eau sur 
q. c ; arroser, mouillcr assez q. c. 

* NastudzyC, cz. dk. genug abfüblen, 
kuͤhl machen rafraïichir assez; refroi- 
— | f ol ) 

asturcysa, yi, f. ſtropaeolum,) bie 

ndtanifbe Kreſſe. cresson des Indes, 
m. capuçine, /. . . 

Nastygnaés neutr.idntl. genug abkuͤh⸗ 
len kühſ werden. se rafraichir assez, 
devenir frais. | . , 

Nasué, ex. dk. aufſchuͤtten, voll ſchuͤt⸗ 
ten. amasser; remplir; verser dessus, 
emplir. | | 

Nasuwam co albo csego, v. a. F. 

asaug, hinzuſchieben; rien. pousser, 

faire avancer; fair »ll:r plus avant. 
nâsung€ czapke na uszy. «die Mutze 
fer die Obren' ziehen, auf ben Kopf 
den. enfoncer le bonnet. | 

‘Nasuwanie, Nasunienie, n. bag 

ieben. l'action de pousser. | 

Nasuwien, g. nasuwnia, Regenrock 
über die Kleider ju ziehen. roquelsure, 
f. casaque qu'on met sur les habits 
pendant le inauvais tems. *‘ 

Nasuwny posuwny, adf. gum ne 
ibn, gum Schieben gefhidt. qui se 
Jaisse aisément pousser sur, ou met- 
tre a q. c. trzewik nasuwny, gerech⸗ 
ter Sub, ber wohl auf den Fuß pañt. 
un gsoulier propre et bien juste au 

ied, qui chausse bien. | 

Nasuszye, ez. dk. genug trodnen, 
trocfen machen. sécher assez, faire gé- 

er. Ut, 

“Naswerzye sig, Nec. dk. ſich mübe 
ganfen. se lasser de quereller. J 
* Naswataé, ez. dk zuftelen, zuwerben, 
(efnen Gatten, eine Oattinz. ec. sig, 
fl ſatt und muͤde zuſteien zuwerbenñ. 
techercher en mariage pour q.; faire 
le courtier de mariage. v. réf. se 
lssser de faire le courtier de ma- 
riage, | 
* Naswidrayé, cz. dk. genug bobren. 
Rec sig, ſich ſatt und muͤde Bobren. 
percer as<ez, forer ‘assez. v. réf. se 
lasser de percer, de forer, de trouer, 
” Näswiecié, cz. dk. genug beleuchten.- 
assez éclairer; illuminer; reconnaître. 

Naéwiecic, cz. dk. genug weiben. 
ssex consacrer, bénir; ordonner. : : 
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Naswistac sie. Rec. dk. fit fatt usb 
muͤde pfelfen. siffler tour son soûl. 
 Nasycant, v. a. F. nesyte, :) {ét 
gen. fatt machen. 2) fig. ſottigen, film 
eine Leidenſchaft. 3) traͤnken, elatrontre 
mit etwas. :) assouvir, rassssier, ap- 
paiscr Île faim. 2, fig. rassasier, a 
souvir, contenter une passion. 3) al 
breuver, humecter, emboire, :in- 
prégner q. c. de * © nasycié ii⸗ 
eig. u. fig. fit ſaͤttigen. prop. d fr. 
s’assouvir , çe rassasier de q. c, por: 
sta 1 krwig sie nasycié, ſich mit Jin 
und Mae fâttigen. s’assouvir, se sou- 
ne de sang et de ——— 
. Nasycenie, =. 1) eig. u. fig. 
tigung, Erſaͤttigung. —xX8— it 
Oel. 1) prop. «t fig. assouvissement, 
rassasiement. 2) abreuvement, l'action 
d'imprégner. | 

Nasycony, adj. 1) gefättigt. 2) 9 
ſtillt, geféttigt 3) eingeträntt. 1) tua 
sié,. 2) ragsasié, soûl. 3) abreu 
imbu de q. © .. 7 
. Nasylam, v. a. 7 nadle, nt 
lich beftellen, abſchicken. 2) abims, 
ſchicken Freunde au einem. 3) vil à 
den. 1) enveyer sous main, sen 
ment; envoyer pour épier. 2) earo 
des amis ches,q. 3) envoyer bu: 
coup, une grande quantité de, . 

‘ Nasylanie, n#. nadsylanie, Xe 
bung an einen. députation, f. ei 
de quelque person_ne à q. 
‘ Nasypanie, #. Beſtreuung, 8 
ffreuung. l'action de verser, d'épasér: 
quelque grain dessus, ou dans qe 
que chose, ” 

* Nasypany, adj. beftreut, eingeireit 
mis, versé dessus. | 

Nasypuige, v. a. F. nasypie, 1) © 
féreuen, beltreuen, beſchuͤrien. 2) % 
ſchuͤtten. 3) ſchuͤtten einen Haufen 
ſchoͤtten, thun, als Zucker in den Vn 
1 épandre, jeter par dessus. 2) 1€ 
plir un vase de quelque grain; ve- 
ser, le inettre dedans. 3) amoncti: 


entasser, mettre eu tas Île gras : 


verser, jeter, meltre dans q. c. po 
la méler avec l'autre.  uasypaé Ai 
mivnski, in der Muͤhle auſſchuͤtten, n 
den Rumpf ſchuͤtten. engrener; mi 
le grain dans la trémie. 

Nasyt, u. m. Nasytek, thu, © 
ble Saͤttigung, Vefriedigung. rasstit 
ment, assouvissement, m,$ saticté. | 
_ Nasytny, a. e. erſaͤttlich. S. 2: 
rassssiable, aisé à rassasier. 5. & 


NASZ 


Nasz, unfér. notre, qui nous ep- 
tient, nasi, die unferigen. les no- 
cs, ceux de nôtre parti. nasz c2y 
e nss2? bei den Soldgten: mer da? 
pme de guerre: qui va là? po na- 
emu, ad. auf unfere Art. à notre 
con, à notre manière. 

Naszalec sie. ec. dk. vlel vetwirrtes 
ug maden. faire beaucoup de’con- 
sion, d'embrouillement. 
Naszem, v, a. 1) ju tragen pflegen, 
ſich ju kleiden pflegen. 3) bel fi ju 
bn pflegen. 1) avoir coutume de 
ter. 2) avoir coutume de s’habil- 


OL 


r, de se vétir à la menière -de. 3). 


oir coutume de porter sur soi. 
Nastargaé, ez. dk. genug beſchlum⸗ 
M. trainer assez, salir. en Îsissant 
ïiner (les habits); s'habiller négli- 
mmeot et malproprement. 
Näszarpaé, cz. dk. hinzerren. Rec. 
2, fi fatt jerren. tirailler ; tirer avec 
olence vers un endroit. v. sé. ti- 
üler tout son soûl. 

Nasrastac sie, Bec. dk. genug herum 
leadern. 6e promener lentement; 
tre assez le pavé. 
Naszatkowac, 6x. dé’ Kraut klein 
in. raboter bien menu des choux 
ec le rabot à chou. va 
Nasrerac, cz. dk. vlel piſſen. beau- 
Up pisser; uriner. 

Nastczedaic, cæ. dk, genne zuſam⸗ 
M geizen. amasser assez en lésinent, 
r avarice. _ 

Nassczekac, F. naszczekam, anbel⸗ 
L aboyer après q. 

Naszezepiam, v. a. F. naszczepie, 
anfpalten, am Œnbe fpalten. 2) viel 
tofen, 1) fendre un peu; fendre le 
ut d’une chose. 2) griffer, enter 
aucoup de, :, 
Naszezerbiem, =. 4. F. — 
ſchartig machen. =) ſchwaͤchen ſchm 
n, verletzen. 1) ébrécher, faire une 
tche dans une lame, 2) faire, une 
the à; blesser; endommager. 
Naszezerbienie, 9. 1 charte. 2) 
rletung, Machtheil. :) breche, /. 
ot, petite fracture dans une lame. 
brèche £pite à; endoinmagement, 
rt, m. préjudice: 

Naszczuc, Nasgezuwac, ex. dk. ges 
9 jageu, na kogo, aufheben. chasser 
sex. ns kogo. déehatner, susciter, 
«ter, inciter, auimer q. contre un 
itre. 
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Nasxczuwacz, 9. m. be An ù 
Aufbeber. boute-feu, m. * pete, 
Naszciykac , Naszczypaé, ndk. Na- 
siczykngé, Naszczypnaé, dk. viel 
pflüdten. cueillir beaucoup. 
Naszelnik, m. g. a. Deichſelkette, 
Deichſelriemen. arrêt, m. chaîne ou 
courroie qu'on met au bout du ti- 
mon. 
® Naszeptaé, ex. dk. vol ziſcheln Zee. 
sie, ſich fatt und mübe ziſchein. chu- 
choter beaucoup. v. r#i. se lasser je 
chuchoter; chuchoter tout son soûl. 
P Nasspikowac, cz, dk. beſpicken. lar- 
ce. 
Naszpilkoweé, cæ. dk. mit Steckna⸗ 
bein — 2 — larder avec des épin- 


les; piquer, faire beaucoup de pi, 


qûres avec des épingles. 

Nasszpocié, 62, dk. haͤßlich machen. 
rendre laid, enlaidir. 
Naszpuotowaé. ez. dk. voll pfropfaf. 

remplir, farcir, gorger. 
Nassrubowac, cz, dk genug f@raus 

ben. assez visser. ù 
Nassturchaé, Nassturkaé, cz. dé 

genug ftofen, Beftofen. assez écorner, 


dégrossir avec le rabot; pousser: 

heurter, frappers piler, broyer, 

écraser. 9— 
Nasstychewac, cz. dk. beſtecken. 


map, obrazdw, viel Æupferftibe (tes 


- Gen. graver au burin. map, obrazdw, 


graver beaucoup d'estampes. 
Naszukaé sig, Rec. dk. ſich fatt und 
muͤde ſuchen. se lasser de chercher. 
Naszumieé, cz. dk, eig. u. fig. ge: 
nug Getoͤſe maden. au propre € fig. 
faire assez de bruit, de fracas. 
Nas1yé, cz. dk Naszywac, ndk, 
bacauf naͤhen, annâfen, anbeften. cou- 
dre dessus; coudre, attscher une 
chose à une autre. a 
Naszychtowaé, cz. dk. auffhihten. 
eig. u. fig. aufitellen, auffteten, jus 
ripren. arranger ou mettre par cou- 
ches, par lits. au propre « fig. ple- 
cer, mettre une chose sur une autre: 
ranger, mettre par ordre, mettre en 
ordre. 
Nastydzié, cs. dk. genug ſpoͤtteln. 
Rec. sie, ſich fatt ſpottein. plaisanter 
assez; railler. acsez d’une manière 
cachée. v. rl. se moquer finement et 
assez longtems. , 
* Nassyiek, m. g. naszyyka, kanak, 
Halsbaͤndchen der Weiber. collier quo 
les dames portent au cou. 


La 
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Nasryniec, m. g. naszyüca, ‘einer 
der unferigen. un de natre parti, 

Naszywami, u. a F. na:ryie, 1) 
barauf uâben; befegen. 2) beiten ein 
Bud. :) coudre, mettre sur q. c. 2) 
coudre, brocher un livre. FB 
Noaszyyny, a. e. am Halſe getragen. 
qu'on porte au cou. 

Nataczam. v. a. F. natocze, 1) viel 
herbei waͤlzen. 2) zapfen. 3) anfuͤhren 
ein Dub. 4) zufuͤhren, zuſchanzen, jus 


weiſen. 1) rouler, pousser beaucoup 


de pièces en un eudroit. 2) tirer, 
faire sortir une boisson. 9) citer, al- 
Jéguer uu auteur. 4) présenter par 
hasard; offrir. natocsyé sie, fit) er’ 
eignen. arriver; avenir, survenir. 

Natancowaé sig, Ziec. dk. fit tt 
tangen. danser tout son soûl.  : 

Natarcie, n. vid, Nacieranie. 

. Natarcz, y. f. bas Losdringen, Ein⸗ 
bringen. l’action de pénétrer de force, 
de percer; irruptiou, /:; insinuation; 
intrusion. 

Natarczka, f. Angriff, Scharmuͤtzel. 
attaque, rencontre, escarmouche, 
._ Natarezywofe, f. Munterkeit, Muth 
. qum Angriff. bravoure, valeur, ar- 
deur, f. d’assaillir, d'attaquer. 

Natarczywy, adj. munter, friſch zum 
Angciff. brave, courageux; qui atta- 
que avec ardenr. | 

Natargaé, v. a, 
teifen, nicht gaͤnzlich durchreißen. 2) fig. 
ſchwaͤchen, verleben. 1) rompre de telle 
sorte que quelques parties tiennent 
encore aux sutres; ne déchirer pas 
tout-à fait. 2) fig. blesser, nuire, 
faire une brèche à q. c. 

Natargowac sie, F. natarguie, ange 
‘um etwas Dingen. marchander, bar- 
guiguer long tems. 


+ 


Natarty, ad,. eingeſchmlert, eingerie⸗ 


ben. frotté, oint de. 
Natchugc, F, natchne, 1) elngeben. 


2) einblafen. 1) inspirer, faire naître 


dans le coeur. 2) suggérer, inspirer, 
souffler à q.; porter à. 

Nafchnienie, n. 1) Œingebung. 2) 
Anſtiftung, Cingebung, Cinblafung. 1) 
juspiration, f. 2) instinct, m. sugge- 
stion, f. incitation, — z cudzego 
natchnienia to uczynil, er bat dieſes 
auf Anhetzung gethan. il a fait cela à 


* ,l'instigation d’un autre, 


Natchniony, ad. eingegeben. inspiré. 
Natemperowaé, 62. dk. genug Federn 
fneiden. tailler assez de plumes. 


4 


ter; annotation, f. 


ſtrecken die Rrâfte. 3) die Stimme aib 


f. nung, 


F. natargam, 1) an. 




























NATE no 
Natgpié, ez. ak. genug abſtumpyfen 


émousser ‘assez; écourter; Ironjur 
assez. 

Naterminowaé co, F. naterminuk, 
notiren, aufſchreiben. noter, marque, 
écrire q. c. 

Naterminowanié, termiaowanje, bx 
Notiren. l’action de marquer, de ve 


Natermimoweany, notirt. noté, mr. 
qué, écrit. 

Natçgiam, ». a. F. nateis, 1 we 
nen, firaff angieben. 2) amirengn, 2 


ben. 4) auf elne Sylbe im Rem tn 
Accent legen, felbige lang ausfpréte. 
1) roidir, tendre, bander. 2) s'efr 
cer; forcer ,: bander -son esprit : 
élever, hausser la voix. 4) accent 
une syllabe dans la prononcutx 
méttre l’accent sur une syllabe em h 
prononcçant. krochmal -nateza chui, 
fra tmebl fteift die Waͤſche. l'empi 
roidit le linge. 
Natgÿanie, Natgienie, 1) Gr 
Sedurs, Straffigkeit. 2) Lér 
gung der Rräfte. 3) Accent, ar 
einer Sylbe. 4) Echebung der Er! 
im Reden. 1) teusion, f. roiut 
l'action de tendre. 2) tension d'er' 
effort. 3) accent sar une syllabe er⸗ 
la prononciation. 4) Paction d'elss 
la. voix. . 
Noatkac, cz. ndk. Natkngé, 4 
Natykac, contin. 1} eiq. ü. f3 * 
fopfen, anftopfen, vol ffliu. : 
Œen , vol ſtecken. 3) berübren, ermax 
1) au propre et fig. remplir, fui 
gorger; rembourrer. 2) garnt; 
der, remplir la superficie en piquü 
3) toucher; mentionner ; efflautet 
Natkaë, cæ. dk. genug fertis m3 
achever de tisser en quantité ” 


gen. 1) farci, rempli, embourft. 
bien tissu, bien battu; serre. 
Natkniony, ad. 1) -bebsdt, WF 
ſteckt, beſetzt, beltreut. 2) beſteat 
Weiunpfaͤhlen, mit Stangen und a 
hundenen Pflamen. 1) planté, ſiche 
et Ia; répandu çà et là; parsemé © 
a) échalassé; garni d’echales 
Natlaczem, vw, a. F. natloctf, ” 


NATE 


topfen, vol pfropien. presser, rémplir, 
arcir, fouler des maius, embourrer, 
mettre avec force dedans. 

Natlocany, a. e 1) flopfbat. 2) ge. 
ranat, voll gepfropft. 1) qui peut être 
reibourré. 2) serré; farcis gorgé, 
plein et pressé. 

Natlociyciel, a. m. der Vollpfropfer, 
Btopier. rembourreur: farcisseur, 72. 

Natiok, u. m. Sollgepfropfte, Ge 
draͤnge, Suftrémen, Drang, Anbrang. 
presse, foule; affluence, f. con- 
cours, 771. 

Natluczony, adf. anbrüdig:. etwas 
gebroden. un peu cassé, brisé; qui 
cominence àa/se rompre. 

Natlukam, v. a. 
en, nicht gaͤnzlich zerbrechen. 2) ſchwaͤ⸗ 
dm, verleben, beſchaͤdigen. 1) casser un 
peu; briser, .rompre q. e. de telle 
manière que la plus grande partie 
tient encore au corps. 2) fig. gâter q.c. 
nuire à; endommager. : 

Natluscié, cz. dk. fett machen. ren- 
dre gras; engraisser; graisser. 

Natoczyé, cz. dk. Nataczac, ndt. 
1) genug Din waͤlzen. 2) genug bredfeln. 
3) genug fleifen. 4) ettoas abiapfen, 
amjapfen, genug gapfen. 5) vor Augen 
kennmen, etideinen , 'begegnen. 1) rouler 
sicz vers un endroit, 2): tourner 
assez, façonner au tour, 3) traîner 
assez; glisser assez; émoudre, sigui- 
ser assez; polir assez. 4) tirer (du 
ang, du. vin, etc.); mettre en perce 
(un tonneeu). 5) s'offrir à le vue, 
paraitre. _ 

Natona€, nfiak idnil. in ziemlicher 
An:abl ertrinken, erfaufen. se noyer 
en assez grand nombre 

Natonie, '  m. Gehau; Salbung, 
vo Holz geſchlagen wird. taillis, 7». 


120$ 


, 


partie d’une forêt, où l’on fait une. 


soupe de bois. 
Natopié, cz. dk. 1) genug untet 
Waſſer ſetzen, etfâufen, ectrinfen faffen. 
1) genug gufammen ſchmelzen. 1) noyer 
assez, faire périr dans l’eau. 2) faire 
fondre, fondre ensemble suffisam- 
ment. ° 
Natracam, vw. a. F. natrace, 1) ein 
wenig mit Stoßen befbäbigen. 2) ein 
wenig beſchaͤdigen. 3) ausfegen, in Ge⸗ 
fahr begeben 4) beruͤhren, anbringen, 
anſuhren. 1) gâter un peu ; endomma- 
ger en frappant. 2) endommager un 
Jeu. 3) exposer, mettre en dangen 
)wuentionner; faire mention dé q. e. 


— 
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toucher q. c. natracié sie, Natra- 
cam sig, 1) von einem Stoße ſchadhaft 
werden. 2) Gefahr laufen, fit in ble 
Gefahr begeben. 1) s'endommager d’un 
choc; se casser un peu. 2) s’exposer; 
se mettre en danger, risquer, courir 
risque. natracié sig aa szpade, in ben 
Degen laufen. s'enferrer, se jeter 
contre l'épée de son ennemi. 


‘120$ 


Natrafiam, v. a. 7° natrafię, trefs 


fen, antreffen. 

contre de q. c | 
Natrapié sig, Rec. dk. ſich fatt qués 

len. se tourmenter assez. | 
Natrawic, cz. dk. viel nad einan⸗ 


rencontrer; faire ren- 


.. deu vetgebren, vertbun. consumer, dé- 
czego, .1) anbre⸗ 


penser beaucoup coùsécutivement. 

Natret, m. ein Menſch, ber (id ges 
ſchaͤftig macht, ber fit fn alles miſcht. 
fureteur, furct, #7. homme qui fait 
l’empressé ou le nécessaire, qui se 
méle de tout. J 

Natretka, f. Weibsperſon, die ſich 
ohne Verlangen geſchaͤftig erweiſet. fem⸗ 
me qui fait l'empressée. 

‘Natretny, adj. der wider eines Wil⸗ 
len gefäftig thut. qui fait l’empressé, 
qui est à charge par son empresse- 
ment, 

Natretstwo, n. beſchwerliche Auffibs 
tung eines Menſchen, der ſich zu geſchaͤf⸗ 
tig erweiſet. action, conduite impor- 
tune de celui qui fait l'empressé ou 
le nécessaire. 

Natroszczyé sie, Ttec. dk. fit genug 
bârmen. se chagriner, se désoler as- 
sez. 

Natrudzic, cz. dk. muͤde genuq mars 


Gen. HKec. sie, ſich muͤde placken. fati· 


guer, lasser assez. vw, réf. se peiner, 
se tourmenier assez. \ 
Natrwoiyc, cz. dk. genng beftütat 
machen, ângftigen. Z2ec. sie, fit genug 
ângftigen. consterner assez; causer as- 
sez d'angoisse, d'anxitté. v. ref. s'in- 
quiéler, se tourmenter assez. 
Natryksac, cz. dk. genug ftofen, 
(mit Sôrnern). frapper, donner assez 
de la corne; heurter’ assez de ses 
corues. W 
Natrszgsaé, cz. dk. Natradsoaec, idntl. 


1).mit etwas hinlaͤnglich beſtrenen. 2) . 


genug fütteln, ruͤtteln. 3) genug herab 
ſchuͤtteln. Rec sig, 1) aufgebracht, ets 
fhüttert werden. 2) z czego, bébnid 
worüber lachen. 1) couvrir, parsemer, 
joneher; saupoudrer suffisamment de 


.q. €. 2) remuer, branler, secouer. 3) 


\ 
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_ durcir, endurcir assez. 
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hocher assez, sv: réf. i) s'émouvoir, 
être émy; étre irrité, indigné. s)s 
<zego, rire dédaigneu:ement de q.c. 

Natrzopaé, cz. dk. genug flopfen. 


ue. 


frapper, heurter assea. 


Natrzmiony, adj. was anbers feint 
als es ſcheint. illusoire, ceptieux, qui 
8 une apparence trompeusc. 

Natura, f. przyrodscnie, 1) die Da: 


* fut. 2) alle erſchaffenen Dinge. die ganze 
Brit. 3) eines Natur, Somplerton. 4) 


Eigenſchaft. 1) nature, f. 2) toutes les 
choses créées; l'univers, m. 3) na- 
ture, complexion, f. tempérament de 
g. 4) qualité, propriété. 

Naturalista, mn. Fixyk, ein Phyſi⸗ 
fer. un physicien. - 


Naturalnie, adv. natñciit. naturel- . 


lement, 


Naturalny, prsyrodzony, natuͤrlich. 


uaturel. 

Naturbowag sie, Rec. dk, ſich muͤde 
quêlen, viel ausfteben. se tourmenter 
assez, souffrir beaucoup, 

Naturka, i. /. din. v. nature, Das 
Naturchen. dim de. nature. petite na- 
ture, complexion faible. 

Natwardzic, cz. dk. genug verhaͤrten. 


. Natwardziec, Natwardaieé, aiiax. 
dk. hart genug werden. devenir assez 
dur. 

Natworzyé,.cz. dk. Natwarzac, ndk. 
eig u fig. eine Menge nad elnander 
hervorbringen, machen ſchaffen. au pro- 
pre et fig. faire, produire consécuti- 
vement une quantité. | 

Natychmiast, adv. x) au ftatt bef 


fen. *2) ſogleich. au lieu de cela.: 


#9) d'abord, 


Natykam, v. à. F. natkne, 1) ein- 
ſtopfen, voll ftopfen, polftern. 2) fig. 


anfilen. 3) beipfahlen; Rebpfaͤhle ſtecken. 
4), unterſtecken, einen Soldaten. 5) er⸗ 
waͤhnen, beruͤhren. 1) farcir, remplir, 
entasser, rembourrer, matelasser. 2) 
fg- farcir, remplir de. 3) échalasser, 
garnir d’échalas. 4) incorporer un 
soldat. 5) mentionner, glisser, tou- 
cher q.c. natkaë boki; natykac sig, 
fit beſtopfen, ſich Befreffen. se farcir, se’ 
goruer, se soùler. | | 

Natykanie. natknienie,n. 1) das Sto⸗ 
pfen, die Auffuͤllung. +) bas Doiftern. 1) 
remplissege, remplage, m. 2) l'action. 
de rembourrer, 

Natynkowsé, ex. dk. von oben be 


DS 


NAuc us 
un den exépie; blanchir de haut en 
8. 


Natyraé, F. natyrem, ſcuide 
verſchlimmern, vermindern, ins Aba 
men kommen laſſen. empirer, dx 
nuer, détériorer, rendre pire, ro. 
dre plus mauvais, mi tomber es 
ruine. natyrac sie, fledte ra 
in Abfall kommen. —— deren 
pire; ètre en plus mauvais état; æ 
détériorer. 

na, Gadi 


: Natyranie, a. Beſchaͤd 
étérioranos. 


chung, Beriblimmerung. 
altération , f. 

Natyrany, adj. verfblimmet, « 
ſchwaͤcht. détérioré, devenu plus mꝝ 
vais. 

Naucealnik, f. der auf efne lehten⸗ 
Art rebet; der blos Pebrfâte vortenr. 
dogmatisant; qui dogmause. 

Naucsalny, nds. lebrhaît, be:s 
man lefren, ſich unterrichten fans »- 
structif, ive. 

Nauczam, #. 4. F. naucse, :)4 
ven, unterrichten. 2) catebifiren 1)o 
seiguer, instruire, Apprendre, de 
ner des instructions à q. 2) cab 
ser; inostruire sur Îles articles ei 
fois faire le catéchisme. naucxt4 
cgego, erlernen. apprendre, évix: 
acquérir quelque connaissance. 

Nauczanie, nanezenie, n. bas {+ 
ven, die Unterrichtung. l'action de 
seigner; instruction, f. ensege 
meut, 7% nauczenie sie, bes ÊTe 
fen. l'action d'appreudre. 

Nauczenie, n. adv. gelebrt, id 
elfe. savamment; doctement. 

Naucaka, /. verdaͤchtige Lehre; kcr 
Unterrichtung. une doctrine suspee, 
doctrine abrégée. - 

Nauczony; adj. gelehrt. savant, letut 
 Nauczyciel, 72. t. préceptes: 
maître, m. celui qui donne des pr 
ceptes, qui enscigse quelque chou 
Naucsyciel wiery, Catechet, Eat 
muslebrer. un. catéchiste. | 

Nauczycielks, 1: 7. ble fbri 





‘maîtresse d'école; institutrice, /. 


Naucxycielski, a. ie. Lebrer., Ê 
de maître on précepteurz d'entaigs® 
ment, d'instruction. 

Naucsycielstwo, a. =. Leframt, dr 
flelle, Lebritand. ministère ecclesian 
ques; emploi d'église ou d'école. =: 
chaire de professeur; ceux qui ## 
chargés d'instruire les sutres; © 
ecclésiastique; état d'instituteur. 


\ 
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Nauka, f. a) Lehre, f. 1) Wiſſen⸗ 


taft, f. 3) Runft, f. 2) doctrine, f. 


«on, iustructioh. 2) science, f. sa- 
ir, m. érudition, f. 3)-urt, m. 
ukea Chrzefcisnska ,  Katechiim, 
riſtliche Lehre, Catechismus. la caté- 
isme; les instructions de la Reli- 
on, nonki wyzwolone, wyswo- 
drone, ble frelen Kuͤnſte, ble ſchoͤnen 
jiffenfhaften. Îles humenitéss les 
“aux arts; les arts libéraux; les bel- 
s lettres. nauki matematycsne, ma: 
ematiſche %Biffenfbaften. les mathé- 
atiques, /. wWalnanauka, wszystkie 
sobic zawieraiaca, aflgemelue Gi 


iſchaft, ble alle im ſich fhlieft. science : 


iverselle; encyclopédie des scien- 


3, f. 
Naukladaé, 2. dk, viel auf einanber 
pn, in Orbnung legen. mettre en 


dre, ranger; mettre ucoup de 

oses Pune sur l'autre, * 

Naukowy, ». ©. (wifſſenſchaftlich, 
} 


entififé. scientifique. | 
Nannmizgae sie, Rec. dt. nat Des 
ben careſſiren, liebaͤugeln, fofetiren. 
ire les yeux doux ,: faire des cè- 
letteries; faire des caresses à son 
le, à son gré. 
Naumyélnie, adu. mit Fleiß, mit 
tag und Bedacht. à dessein, de des- 
in prémédités cxnrès, . 

Niuratgac sie, Arc, dk Nauragi- 
ac sie, ndk. nach Delfcben verfpotten, 
moquer, se jsutr de q. ou deq:c. 
son grér 

Nauszka, /. Nausznica, /. sausika, 
ring, Ohrgehenk. pendant, #5, bou- 
: d'oreille. 
Nausany, 2. e. Obre, auf ben Ohren 
Ibid d'oreille; qui se trouve sur 
oreilles. 

Nausdac, ex. dk. bejñumen, mit 
om und Gebiß Beleden. brider, met- 
: la bride; mettre ua frein. 
Naudywaé, dk. genug geniefen. jouir 
ez de....; goûter; manger assez. 

. 4) Gberbaupt ein Schiff. 
If. 3) Galeere. 4) Schiff; 
ittelgang, Mittelraum einer Kirche. 
mot général pour exprimer chaque 
isedu propre à flotter: 2) un na- 
€, un vaissean. 3) galère TA 4) 
e nef, partie de l’église séparée du 
eur, où se met le peuple. nawa 
nenna, Krliegsſchiff. vaisseau de 
erre. naw budowenie, 1) Schiff⸗ 
t, m2. 2) Schiffbankunſt. 1) con- 
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steuction des vaisseaux, f. 2) archis 
tecture navale  naw  budowania 
mieysce, Schiffbauhof. chantier, 7». 
drsenal, 77. où l’on construit les 


vaisseaux. naw budowniczy, Schiff⸗ 


baumeiſter. architecte, m. constructeur 
vaisseaux. nawy przodek ; sziaba, 


Schiffsvordertheil. la proue d'un na-. 
nawy zadek, tyl; rufa, Schiffs⸗ 


viro. 
hintertheil la poupe. 

Nawabic, cz. dk. genug zu ammen 
focten, wohin locken. attirer, amorcer, 
allécher assez ensemble, à un en- 


droit. 

Nawachaë sie, Rec 4%. ſich fatt 
riechen. flairer, sentir assez. 

Nawadaic sie, Rec. dk. ſich fatt zan⸗ 
ten. se quereller tout son soûl, 

**Nawal, m. **Nawala, f. ++ Na 
Walnica, f, 1) Sturmwetter/ n' 2) fig. 

luth, ble alles binrafft. 3) Unrubs, 

erwirrung, Gefabr eines Reichs; Haus⸗ 
krieg. 1) tempête, 
torrent, qui eutraine, qui inonde 
tout. 3) trouble, désordre, m. confu- 
sion; guerre civile, f. 
_ Nawalac, cz. ak. 1) beſchlumpern, bes 
fecen. 2) genug mwalfen. 1) traîner, sa- 
ir, tacher. 2) fouler assez. 

Nawalic, cz. dk zuſammen waͤlzen, 
aufammen werfen. amasser. en roulants 
mettre péle - méle. ; 

Nawalicuiel, a. 72. der Zuſammenwaͤl⸗ 
gere. celui qui roule, qui-amasse en 
roulant. — 

Nawalnisty, s: e. den Stuͤrmen oft 
ausgeſetzt, ſtuͤrmiſch. souvent exposé à 
la tempete, tempêteux ; orageux. 

Nawalnogé, f. 1) Sturmwetter, See⸗ 
ffurm. 2) Unrnhe, Bertvirrung im Rei⸗ 
he, Aufrubr, Hausktieg. 1; tempête, 
tourmente, /. orage, m. bourasqué, 
F. gros temsz tems de mer. z) ,=m- 
pêtei trouble, m. désordre, m. sédi- 
tion, gucrre civile, /. 

Nawalny, adj. 1) ffétmiff. 2) ge 
fébrlib. 1)tempetueux; orageux, tour- 
menteux, 2) périlleux, dangereux. 
nawalay wol, Sturmwelle. flot, m. 
vague; onde, /. 


Nawara, y.f. der Sud, was elnge 


fotten wird. bouillon, bouillonnement, 
m. ce qu'on fait bouiltir. 


. 


Nawarzyé, ». a. £ nawarze, 1), 


1) viel kochen, ſieden. 2) brauen. 3; 


hrauen, anridten, ftfjten. 1) cuire, taire 


bouillir beaucoup de. 2) brasser, 


f. orage, m. a) fig: 


LS 








| 
| 
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hocher assez, v. réf. 1) s’'émouvoir, 
tre ému; être irrité, indigné. s) s 
€zego, rire dédaigneu:ement de q.c. 

Natrzepac, cs. dk. genug klopfen. 
frapper, heurter assez. . 

Natrzmiony, adj. was anbers feint 
als es ſcheint. illusoire, captieux, qui 
a une apparence trompeuse. 

Natura, f. przyrodzenie, &) ble Mas 


* fut. 2) alle erſchaffenen Dinge, die ganje 


Weit. 3) eines Natur, Eompierion. 4) 
Gigenfhaft. 1) nature, f. 2) toutes les 
choses créées: l'univers, m3. 3) na- 
ture, complexion, f. tempérament de 
g. 4) qualité, propriété. 

Naturalista, mn. Fixyk, ein Phyfi⸗ 
fer. un physicien. - 


Naturalnie, adv. natütiid. naturel- . 


lement, 


Naturaluy, preyrodsony, natuͤrlich. 


uaturel. 

Naturbowac sie, Rec. dk. fit muͤde 
quêlen, viel ausfteben. se tourmenter 
sssez, souffrir beaucoup, 

Naturka, i, /. dim. v. nature, Das 
Staturhen. dim de. nature. petite na- 
ture, complexion faible. 

Natwardaié, cz. dk. genug verhaͤrten. 


_ durcir, endarcir assez. | 


. Natwardsiec, Natiwarduiec, ‘niiak. 
ah. fact genug werden. devenir assez 

ur. ‘ 

Natworzyé,.cz. dk. Natwarzaé, ndk. 
eig nu. fig. eine Menge nad elnander 
hervorbringen, machen fhaffen. au pro- 


pre et fig. faire, produire consécuti- 


vement une quantité. | 
Natychmiast, adv. x) an ſtatt befs 


fen. *2) fogleid. 
&9) d'abord, 


& Natykam, v. à. F. natknę, 1) eus 
ſto 


fen, voll ſtopfen, politern. 2) fig. 
—* — 3) beipfahlen; Rebpfaͤhle ſtecken. 
4) unterfteden, einen Soldaten. 5) et: 
waͤhnen, beruͤhren. 1) farcir, remplir, 
entasser, rembourrer, matelasser. 2) 
fg- farcir, remplir de, 3) échalasser, 


garnir d’échalas. 4) incorporer un : 


soldat. 5) mentionner, glisser, tou- 
cher q. e. natka boki : natykac sie, 


fit beſtopfen, fit befreffen. se farcir, se: 


goruer, se soùler. | | 
Natykanie, natknicnie,n. 1) das Sto⸗ 
pfen, die Auffuͤllung. +) bas Polſtern. 1) 
remplissage, remplage, m. 2) l’action 
de rembourrer, 
Nstynkowsé, ex. dé. von oben Les 


‘ fois faire le catéchisme. 


1) au lieu de cela. 


% . | 


NAUC Lsoù 
oder cpépir; blanchir de haut en 
8 


Natyrac, F. natyrem, ſchwichen, 
verſchlimmern, vermindern, ins Abu. 
men kommen laſſen. empirer, dim: 
nuer, détériorer, rendre pire, re. 
dre plus mauvais, laisser tomber « 
ruine. patyrac sig, Web, 
in Abfall kommen. empirer; desc 
pire; être en plus mauvais état; & 
détériorer. | 
 Natyranie, =. Defhäbionna, Oérk 
dung, Verſchlimmerung. détérioration 
altération, f. 

Natyreuy, ad. verfélimmet, 4 
ſchwacht. détérioré; devenu plus ms. 
vais. | 

Naucgalnik, f. ber auf efne fébrmk 
Art rebet; der blos Lehrſaͤtze vorbcint. 











dogmatisant; qui dogmause. 
Naucsslny, ad. lebrhaft, baus 
man lebren, fit untertichten fanx à 
structif, ive. | 
Nauczam, #. 4. F. naucsg, 1) 
ven, untetilten. 2) catechifiten. 1) « 
sciguer, instruire, spprendre, & 
net des instructions à q. 2) cateu- 
ser; instruire sur les articles dei. 
nautse nt 
cego, etlernen. apprendre, cudre: 
acquerir quelque connsissance. 
Nauczanie, nauct£enie, a. das À 
ven, bie Unterrichtung. l’action dc 
seigner; instruction, f. enseipé 
ment, m. naucsenie sig, bes Éte 
fen. l’action d'apprendre. 
Nauczenie, ns. adu. gelebrt, gere 
ife. savamment; doctement. 
Naucska, /. verdaͤchtige Lebre: tr 
Unterrihtung. une doctrine suspect: 
doctrine abrégée. - 
Nanczony; ad/. gelehtt. savant, ket:: 
Nauezyciel, m. Lehter. préceptes 
maître, m. celui qui donne des ff 
reptes, qui enscignse quelque ch 
Nauczsyciel wiary, Catechet, € 
muslebrer. un. catéchiste. 
Nauczycieiks, 1: 7. ble £brr. 
maîtresse d'école; institutrice, f. 
Nauczycielski, a, ie. Lebrer,, LE 
de maître on précepteur; d'ensaifr: 
ment, d'instruction. 
Nanczycielstwo, a. a. Lefrant, ET 
ſtelle, Lehrſtand. ministère ecdeintr 
ques emploi d'église ou d'école. 2: 
chaire de professeur: ceux qui n% 
chargés d'instruire les autres; «* 
ecclésiastiques état d'instituteur. 





| 
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Naukn, f. 1) Lebre, f. 9) Wiſſen⸗ 
féoft, f. 3) Kunſt, f. :) doctrine, f. 
leçon, instruction. 2) science, f. sa- 
voi, m. Crudition, f. 3) urt, m. 
ssuka Chrzefcisñiska,  Katechiim, 
chtiſtiche Lebre, Catechismus. la caté- 
chisme; -les instructions de le Reli- 
ion, nsuki wyzwolone, wyswo- 

drone, ble frelen Kuͤnſte, die ſchoͤnen 
Bifenfhaften. les humanitéss les 
beaux arts; les arts libéraux; les bel- 
les lettres. nauki matematycsne, ma: 
thematiſche Wiſſenſchaften. les mathé- 
matiques, /. walna nauka, wszystkie 
w sobic zawieraiaca, aflgemeine Wiſ- 


ſenſchaft, ble alle in ſich fblfefe. science : 


wiverselle; encyclopédie des scien- 


ses, f. 

Naukladaé, cz. dk, viel auf einanber 
gen, in Orbnung legen. mettre en 
rdre, rangers mettre btaucoup de 
tous june sur l'autre, (F * id, 
Naukowy,s a. 6. Cwiſſenſchaftlich, 
ientiff. scientifique. 

_Nanmizgsc sie, Réc. dt. nat De 
ben Careffiren, liebaͤugeln, koketiren. 
tire les yeux doux, faire des cè- 
uetteries; faire des caresses à son 
is. à son gré. 


Naumyflnie, &du. mit Fleiß, mit 


jJerſatz und Bedacht. à desscin, de des- 
un prémédités crorès, . 

Naurggac sig, Arc, dk Nauragi- 
vec sie, adx. nad Delleben verfpotten. 


+ moquer, se jouer de q. ou deq:c. 


son grée 

Nauszka, f. Nausznica, /. sauszka, 
eine, Obraebent. pendant, 5, bou- 
le d'oreille. 
Nauseny, a. e. Obre, auf ben Ohren 
efind ich d'oreille; qui se trouve sur 
* orcilles. 

Naurdac, oc7. dk. bezaͤumen, mit 
aum und Gebiß Geleden. brider, met- 
re la bride; mettre un frein. 
Nauiywae, dk. genug geniefen. jouir 
ez de....; goûter; manger assez. 
Nawa, f. r) überbaupt ein Schiff. 
} cin Se . 3) Galeere. 4) Schiff; 
Rktelgang, Mittelraum einer Kirche. 
mot général pour exprimef chaque 
Mssedu propre à flotter: 2) un ne 
te, un vaissean. 3) galère, /. 4) 
se nef, partie de l’église séparée du 
ioeur, où se met le peuple. nawa 
oienna, Krlegsſchiff. vaisseau de 
rre. naw budowanie, 1) Schiff⸗ 
u, m. 2) Schiffbankunſt. 1) conu- 
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struction des vaisseaux, f. 2) archi 
tecture navale. naw  budowanie 
mieysce, Schiffbauhof. chantier, m. 
drsensl, m. où fon construit Îles 
vaisseaux. naw budowniczy, Gifs 
baumeiftet. architecte, m. constructeur 

vaisseeux. nawy przodek ; sztaba, 
Schiffsvordertheil. la prone d'un na-., 
vire, nawy zadek, tyl; rufa, Schiffs⸗ 
bintertfeil Ja poupe. '., 

Nawabic, cz. dk. genug zu ammen 
focten, wobin loden. attirer, amorccer, 
allécher assez ensemble, à un en- 
droit. 

Naewachaë sie, Rec. 8, ſich fatt 
riechen. flairer, sentir assez. _ 
Nawadsic sig, Rec. dh. fi fatt zan⸗ 

fen. se quereller tout son soûl, 

*+Nawal, m. **Nawala, f. *+ Ne- 
valnica, f, 1) Sturmwetter/ n° 2) fig. 

(ut, ble alles hinrafft. 3) Unrube, 

erwirtung, Gefahr eines Neichs; Dause 
frieg. 1) tempête, f. orage, m. 2) fig:. 
torrent, qui eutraîne, qui inonde 
tout. 3) trouble, désordre, m. confu- 
sion; guerre civile, f. 

Nawalaé, cz. dk. 1; beſchlumpern, bes 
flegen. 2) genug walken. :) iraîner, sa- 
ir, tacher. 2) fouler assez. 

Nawalié, oz. dk zuſammen waͤlzen, 
aufammen twctfen. amasser. en roulants 
mettre péle - méle. ° 

Nawalicicl, a. 72. der Zuſammenwaͤl⸗ | 
get. celui qui roule, qui -amasse en i 
roulant, | Ne 

Nawalnisty, s: e. den Stuͤrmen oft 
dusgefegt, fiürmifé.. souven: exposé à 
la tempete, tempéteux ; orageux. 

Nawsînafé, f. :) Sturmwetter, See⸗ 
fturm. ; Uneube,- Berivirrung im Rei⸗ 
he, Aufruhr, Hausktieg. 1; tempête, 
tourmente, /. orage, m. bourasque, 

f. gros tems: tems de mer. 2) ;:m- 
pête ; trouble, #. désordre, m. scdi- | 
tion, gucrre civile, / 

Nawalny, adj. 1) ſtuͤtmiſch. 2) ge | 
fdbrlib. 1)tempetueux; orageux, tour- | 
menteux, 2) périlleux, dangereux. | 
nawaloy wol, Sturmwelle. flot, m. | 
vague; onde, /. 

Nawara, y.f. der Sud, mas einger 
fotten wird. bouillon, bouillonnement, 


m. ce qu'on fait bouiltir. 


Nawarzyc, ». a L nawarze, 1}, 
1) viel kochen, ficben, 2) brauen. 3) 
Brauen, anridten, ftfjren. 1) cuire, taire . 
bouillir beaucoup de. 2) brasser, 


Lt 
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fsire une boisson. 3) brasser, cau- pareil, bandage, m. bandes appli 
| ser, faire. exciter, susciter. quées sur une plaie. 2) le salaire 
Nawaszciam, vu. a vid. Nawo- qu’on donne au chirurgien pour la 
. s2czam. , guérison. 
Nawatlam, Nawatlony, vid, Nad-  Nawicela, /: Welhrauchtbuͤchſe in da 
watlam e Rithe. navette, f. où l'on conser: 
7 Nawaiyé, cz. dk. Nawaïÿst, ndk. l’encens pour l’église. 
‘ x) genug abwägen. 2) in eine waͤgende  Nawicie, ns. 1) Aufwickelung. 2) V⸗ 
Bewegung bringen, in Schwingung bergettel, Scheergarn. 1) l'action à 
bringen. Ze sie, pbyf. d. motal rouler quelque étoffe autour d'u: 
ſchweben, ſchwanken. r) peser assez. chose. 2) chaîne sur le métier de ti. 
2) mettre en balance. y. r#l. au phys. serand. 
et au mor. balancer, hésitez, chan-  Nawichrayé, cz. dk. genug fiirun, 





celer; être en suspens. toben, Saus und Braus maden. ter. 
Nawecowac, cz. dk. genug tveben. péter assez, faire bien du bruit, à 
aiguiser assez; affiler. vacarme. ‘ | 


Nawedrowaé sie, ec. dé. ſich mÜbe  *Nawidze co, kogo, ‘dzi, dul. 
wandern. se lasser d'aller d’un lieu à lieben, gern feben, gern Baben, Grjallen 


l'autre, de courir le pays. baben. aimer; se plaire, preoir: 
Nawedsyé, cz. dh. genug zuſammen plaisir à. 
raͤuchern, elnräucern. enfumer assez. : Nawigrey, vid. Naywiçcer. 


Naweselié sig, Rec. dk. fi) que Ge  Nawiiczerzné sig, Az. dk ht 
nûge freuen, nad Delleben ergötzen se Abendmahl endigen. achever le souper; 
réjouir assez: se divertir à son gré: ‘achever de donner la communu:; 

Nawet, adv. 1) fo gars Ja fo gat. achever la cène. 

2) letztens; zuletzt, endlich. 1) même.  Nawigdngc, F. nawiędnę. us! 
2) enfin, pour la degnière fois; au etwas welk werden. 2) fig. mai n° 
reste; dernièrement, en dernier lieu. ben, abfallen. ) se ‘Aétrir un pi 

Nawiaé, cz. dk. Nawiewac, ndk. commencer à se faner. 2) fig. ar 
einen antueben. souffler vers q., con- grir, devenir maigre. |” 


. ire q. | Nawiedram kogo, s#. a. J.## 
Naviasem, adv. rid. Nawisem.  wiedse. beſncheu. visitet, rendre si 
Nawiad[, vid. Nawiçdugé. ä, aller voit; voit. 


Nawiasowy, a. e. frummiinig; jt  Nawicdzanie, n. Nawiediing, fr 
fâllig. ado. o. curviligne; casucl, ac- nawiedzenie, n. Deud, m. visite 
cidentel, fortuit. w nawiedziny iechac, isé, ousabt 

Nawigzaé, cz. dk. Nawiçgiywaé, einen ju befuhen. aller en visite. \i 
ezstl. 1) uͤber etwas anbinden. 2) jutiff. wiedgenie Paany Maryi, Seamié:! 
Schmerzengeld zahlen, Schaden vergüten. Marié, la visitations la visitanvr & 
1) attacher sur q. e. 2) t. de droit. Notre Dame. nawiedsenie 10 ';\ 
payer une amende ou des dommages Boskiey, bag ift eine Heimſuchung 

q. qu’on a blessé; dédommager, der Sand Gottes, eine Strafe Get 
indemaiser , réparer un dommage, . c'est le doigt de Dieuz c’est un c 

Nawigianie, #. to czym co nawig- timent qui donne à connoitre a 
œuia, Riemen, Strick, baran etwas lère et fa justice de Dieu. | 
fhtoebend gebunden iſt. attache, f. lien,  Nawicdziciel, a. m. der Dr” 
m. d'où pend la those attachée. Ia visite, celui qui fait une vs: 
roce nawigzanie, @chleuderbänders visiteur, 7. 

BGuefstemen. les cordes de la fronde  Nawiekszÿ vid. Naywigksiy. 
° pour jeter plus roidement. Nawieram, uv. a: K. nawartg, ↄu 

Nawigrany, adf. anges, Schwebe; les kochen, ſieden. cuire, faire bouill: 

ſchwebend an etwas angrbunbden. attaché begucoup de. | 
avec une courroie ou antre lien. Nawieratm, 2. a. F. nawrg, ! 
nawigzane loiko, ein Gurtbette, n. im Kochen in fit) gieberi. 2) fig. li 1 
lit de sangles, sw. faugen, einfarigen. 1) tirer à soi ut 

Nawigzki, Nawigski, plur. od na- qualité par le moyen de la cocti 
wigzka, 1) Dânder, Berbindung einer prendre le goût en euissnt, : : 
Wunde. 2) Heilgeld, Heilerlohn. 1) ap- être irubu d’uue doctrine. 


4 
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Nawiereicé, act. 
ommencer à faire ua trou avec le 
oret. _ 
Nawierzgaé sig, Rec. dk. ſich mübe 
oben, viel berumtollen. se lasser à 
aire beaucoup de bruit; faire beau- 
oup de vacarme en courant çà et la. 
Nawierzyé sig, Æec. dk. ſich vieleriei 
xttrauen. se.croire capable de boau- 
oup de choses différentes. 
Nawiefé, Nawicéd£é, cz. dk. 2) 
vorauf hinfuͤhren, leiten, lenfen. 2) na 
080, über einen bringen, über ihn vers 
ängen, ihm zuziehen. 3) anfübren, citls 
mn. 1) mener, conduire, . diriger sut 
-< vers un licu. 2) na kogo, atti- 
«, user à q. 3) citer, alléguer, 
apporter. 

NawiesiC, ur. dk. genäu aufhaͤngen. 
endre, suspendre exactement. 
Nawietrzny, adj. luftig, an bie Luſt 
HE; bas an der Luft if. qui est en 
el air; exposé au vent; per où le 
:nt peut passer; aéré. micysce ua- 
iettane, luftiger Ort. évent, m. en- 
oit qui est’ én bel air. na nawie- 
ue mieysce wyslawic, sawicsié, 
Lbie Luft fteflen, haͤngen. essorer, 
ettre à l’air. 

Nawietrzyé, act. dk 
froidir, rendre froid, 
Nawieié, act. dk. Nawozic. nd. vid. 
aWOZ€. 

Nawigzuie co, s. a. F. nawi2ig, 
ſcwebend anbinben. 2) binben. 3) vers 
den eluen Verwundeten. 1) attacher, 
r de manière que la chose y pend. 
lier; bander. 3) panser une plaic; 
‘ttre l'appareil à une plaie. 
Nawiiacz, 472. 1) Aufroicier. 2) Spu⸗. 
„Spuierjunge. 1) celur qui roule 
c. autour de Q.c. 2) bobincur, 
con de tisserand qui bobine. 
Nawiiam, uv. a. F. nawine, 1) auf: 
den Zwirn. 2) auſwickeln auf eine 
dije. 3) ſpulen, aufividein. 4) ein 
nig vertenfen, verſtauchen. 1) dévi- 
r, mettre Île fil en peloton. 2) 
mter quelque étoffe sur un rou- 
u, la rouler autour de q. c.; aju- 
r le linge par dessus la calcndre 
calendrant. 3) bobiner, dévider le 
sur les bobines, 4) disloquer un 
A Un OS. nawiiac osnowę; osno- 
1, fieten, angettein. ourdir. na- 
uac sig, vorfommen. se présenter, 
trouver par hasard, serencontrer; 


falt maden. 


\ 
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survenir à q.; tomber dans les mains 
dé. etwas anbobren. percer q. ci : 


de q. 
Nawiianie, n. nawinienie, n. bag 
Aufwickeln der Waͤſche, des Zwirns. 
ajustement du linge par desstis la 
calendre ; l’action de dévider, de rou- 
ler q. c. autour de. ‘nawinienie 
ezlonka, elne fleine Bertentung. : petite 
dislocation; légère luxation. | 

Natilec, F. nawile, vot Furcht 
aufer fit ſelbſt ſeyn, naͤrriſch thun. 
être par crainte hors de soi-même, 
hors de sou bon - sens. 

Nawilki, plur. kosy w berbie, 
Woppenk. zwei Senſen. blas. deux 

ux 


aux. 

Nawilèyé, cz. dk. -anfeudten. hu- 
mecter, rendre humide, arroser, . 
mouiller un peu, 

Nawinaé, nawinie, act. dk. Na- 
wiiaé, nd£. vid. Nawiiaiu. | 

Nawisem, adv, nawiasem, abſchuͤßig, 
fief herunter, abbängig. en pente, en 
penchant. | 

Nawlaczany, adj. jottig, geſtrickt 
obe gewirkt. tissu ou tricoté à long 
poil. 

Nawleczam, Nawlocze, v. à. F. 
nawloke, 1) eine Naͤhnadel einfäbeln, 
s) aottig ffriden oder wirfen. 1) enfiler 
une aiguille. 2) tricoter, ou tisser à 
long poil. | 

Nawloczony, adj. eingefaͤdelt. enfilé. 

Nawlok, u. #1. der Ueberzug, der 
Bettuͤberzug. taie, f: tét, #2. linge qui 
sert d'enveloppe à un oreiller, à une 
couverture de lit de duvet ou de 

lume, " 

Nawloka, f. 1) Cinreibbandb, Ein⸗ 
lebband im Yeutel. 2) £Leine im Fi⸗ 

ernetze; Netzleine, baran die Netzſteine 
hàüngen. 1) courroie ou autre lien qui 
sert pour ouvrir ct pour serrer une 
bourse, 2) trempée, coulure, /, corde 
ou sont enlilés les pareaux des filets. 

Nawodny, adj. 1) mit Fluͤſſen cber 
bem Meere uimgeben. 2) das auf dem 
Waſſer ft, oder fit auf (olépern aufhait. 
1) situé au . milieu de la mer; envi- 
ronné de la mer ou de fleuves; ar- 
rosé de tous côtés. 1) qui est, qui 
se nourrit sur les eaux. 

Nawodig, v. 4. F! nawiode, 1) 
au rechte weiſen; auf ben. rehten Weg 
bringen. 2) fig. lenten, fübren. 3) (0 
tfen, bringen in Gefabr. 1) guider, ra- 
meucr d. dans le bon chemin; mon- 
trer à q. le chemin, 2) fig. guider, 


— 
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redresser une personne égaré; gui- 
der, mener q. 3) aflécher, attirer, 
mener q. dans un danger. 

Nawodziciel, a. m. der einen worauf 
hinfuͤhrt, der Fuͤhrer, Leiter. conduc- 
teur, guide, m. celui qui mène, qui 
conduit 4. sur «q. €. à un lieu. 

Nawoiowaé aię, Zec. dk. fit fatt 
kriegen, ben Krieg fatt befommen. so 
lasser de la guerre. 

Nawoiowy, adj. jum Web am We⸗ 
berbaume geborig. qui regarde la toile 
d'ensouble. | 

Nawolaé sig, F. nawolam, ſich ab⸗ 
freien, ſich mübe fbreten. crier fort 
‘long tems; 4e éatiguer à forte de 
crier. ‘ 
Nawoniaé sig, ctego, Æec. dk. fit 
fatt riechen. se lasser de flairer, de 
sentir; flairer, sentir assez. 

Nawoszczam co, v. a. F. nawo- 
. ezciç. tidfen. eirer, bougier, glacer, 

epcirer. . 

Nawossczanie, n. nawosscezenie, #. 
Einwichſung. encirement, 73. 

NaWoy, m. g. nawoiu, Weberbaum, 
toctauf bas. Schiergatn gewunden toird. 
ensouple; rouleau sur lequel est le 
fl que le tisscrand doit mettre en 
* oeuvre. . 

Nawoz, m. 1) @dutt, m. Œrbe zur 
Ausfuͤllung des ungleichen Erdbodens. 2) 
Daͤnger, Dit zum Duͤngen. :) décom- 
bres, m. pl. gravois, m. terres ct 
pierres pour applanir un terrain. 2) 
cagrais, fumier, m. 

‘Nawoe, ». a. F. hawiozgé, 1) vie 
Bevbei fabren, fuͤhren. 2) verfhutten, 

ſeich machen, ausbeffern ble Wege 2) 
bntt, Erde quf einen Haufen fabren. 
*.4) · duͤngen einen Aer. ) charier, 
- voiturier, transporter, mener en cha- 
riot ou en vaisseau une grande quan- 
tité de. 2) applanir un chemio, un 
terrain avec des terres ou des dé- 
combres. 3) charrier de la terre sur 
ua tas, 4) amender, engraisser une 
terre. 
.. Nawoïenie, n. Ausbeſſerung der 
Wege; das Verſchuͤtten, die Ausefuͤllung 
der Loͤcher im Œroboben. remblai, m. 
travail pour applanir un terrain avec 
des totres rappurtées. ° 

Nawaziciel, # m. ber Sufammen, 
ſchuͤtter, Dungerfäbrer. celui qui mène, 
qui charrie du fumier, de l'engrais. 


Nawozowiec, wen, m. (musca ster- 


NAWO . 


‘ ment de conduite, 72. 


NAWY ni 
coraria,) ble. Miſifliege Schmalßfliet 


grosse mouche; mouche stercorarc 

Nawrabaé, act. dk. einterben ental. 
Ier; faire des coches: hacher; rane:, 
taillader, ° 

Nawracam, v. a. F. pewroxt, : 
wenden, lenfen. +) fé ummmin : 
elnen bekehren. 1) tourner d'un avre 
côté 2)5e tourner; prendre à d'un, 


.à gauche, 3) convertir une persor-: 


navwrocic sie, Nawroeg sie, Niurr 
cam se, 1) ſich wenden, fé la 
2) ſich befebren. 3) ſich mobin br: 
1) se tourner d'an autre côté. 1; 1 
convertir à use Religion. 3) aller + 
reudre, se retirer, se ‘trampo 
dans (en). 

Nawrecanie, Nawrocenie, sn. !: 
Umtvenbung, f SBenbung. a Vrtérs4 
1." 1) braquement, m. action de 5n- 
quer, de tourner. 2) conversion du 
péch.ur, 7. | 
” Nawrot, m. gyawrocenie sig. s ii 
Detrbrung. la conversion: ani 
pawro!, * 
Wendung, f. Umwendung. braquear: 
m. l'action de tourner d'un t! 
côté. hawrot, m. æiele, o:4 !- 
dawaik. nawrot slonca, dk Cv: 
wende. Le solstice. 

Nawrsciciel; m. Bekehrer, rt 
Vertisseur, /n. 

Nawrôcicielka, 1 jf: ble rie: 
celle qui fait des conversion, : 
prosélytes. . 7 

Nawroiyé, ez. dE vie prert” 
Res sie, ſich fatt propb-gelen. pr 
tiser, v. ri. se lasser de propheie 

Nawrzal, Nawrzeé, aid. M 
r̃am. 

Nawskroëluska. f. rybs 1 Ki 
skiego moarsa. Stöhrfiſch eus da: 
paclichen 1 





_2= En 







Mestre. élops, m. uit 
con’qu’on prend dens la &'° 
Scarpantho, qui est uae partit“ 
Méditerranée. | 

# Nuwstecz, wzad, ado. juil ‘ 
arrière. 

Nawaesyé, F. nawsre, tt - 
inaden. remplir de puuz; te 
ouilleux. nawszyé sig. wie: 
volf £auie werden. devenir pou": : 

Nawtykaé, x, dk viel em 
ficher beaucoup p. e. des pieuf : 
la ierre. 

Nawy, -prépositios int parable 
zuſammengeſetzte prasgouhon: 
balss bedeuten : id eme ex. 
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eux prépotiſions verholes siguifient 
ans les composere beaucoup, uue 
rande quantité, 

Newyhisraé, act. shyat. dk. genuꝗ 
jamnten ausfuben, shoiair, trier 


uox. 
Nawyé sig, Aer. dk, ſich ſatt und 
ide henlen. burler tout son soûl; 
lasser de burlen, de crier. 
Newyeiggaé, sc. dk. vlel zuſammen 
maus ziehen. extraire beaucoup; tirer 
aucoup de q. 6 ou d'un endroit: 
tirer Déaucoup. . 
Nawydsieraé esego, F. nawydsie. 
im, viel preffen, ſchinden. rougar, a. 
er, 8 dévorer ‘beaucoup, L 
Nauyétiwilec sig. Ric. dk. zur Ge 
ige fein Muͤthchen kuͤhlen. se vooger 
ses de q.; satisfaire sa yengasnec. 
Nawyganiac, ed. gk. viel jufammen 
naus jagen. chasser, incttr@ debors, 
we sortir beaucoup ensemble. 
Nawykaé exego, v, a. F, nawykne, 
mes gewohnt werden. s'accoutumer 
prendre l'habitude des contracter 
e mauvaise, uge bonne habitude. 
Nawylicsam co, »#, a. F. nawy- 
1e, alles haarklein erzaͤhlen. partiou- 
iser us fait; rasoûter les particu= 
ites d'une eboss; démiller; faire 
ditail de. 
Nauyludgaé czsgo, Nawyludsam, 
l'abioten, abſchwaten. escraquer, 
raper beansoup de q. 
Newymyélaé ca, ». a. 7 newy- 
‘am, viel erdenken, erfinden. fein. 
: beoueoup; faire bsaucoup de 
ions. 
\euynosié, ad. db, viel gufammen 
aus tragen. porter beaucoup de. 
ts ensemble, . 
vuypowiadaé, act. dk. elnem vie: 
verfagen, vorreden. dire’ bien des 
K:s à Q. 
jauytrs sac, Nawytragsaé, act. dk. 
nad einander beraué ruͤtteln und 
tteln. faire sortir beausoup succes- 
‘ment en remuant et sssouent. 
\ewywoslé, act. dk, viel zuſammen 
fahren, ausfübren. exporter beau- 
| 


p. 

\ey, Ne, vid. Na, Nay. 
aycaęſcloy, adv. conf. cagsto, ant 
mm. le plus souvent. 

\sydaley, ad. conf. Daleko, 1) 
weiteſte, am weiteſten, am entierns 
m. 2) aufs hoͤchſte, mehr nicht als. 
ufs jpâtefte , aufs fängfte. :) le plus 
loin. Lexis. Tom. III. 
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sig, &) fit fluben. à) ſich 


trouver, êlre, 1e passer. 
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lnin; à le plus grande distance, 2) 


tout au ps pas plus que, 3) tout : 


au plus d; pour le plus tard À ney- 
daloy sobie wspominass; vosydsley 
pauietass, du erinnerft bit der Dinge, 
Die ſehr lange geſchehen find, ‘il vous 
souvient du plus loin. 

Neydalssy, iſt der Superlatious von 
Deleki, der meiteite. le gi éloigné, 
c'eel lo superlalif de Daleki. 


Neyduig, sunyduig, v. a. F. snayde,- 


1) flnten. à) finben, antreffen. 1) trou- 
ver. 2) trouver, rencontrer. raydsiy 
sobic blaane, f@affe bir einen Darren, 
toenn du einen haben willſt. cherchez 
un autre bouffon, al vous voules en 
avoir uu; cherche ta dupe. nayduie 
e 
ſich verhalten. 1) se trouver. 2) se 
co sie tak 
aualaslo, biefes hat ñ& alfo befunben. 
qele s'est trouvé ain 
alusi. | 
Naygorsiy, conf. aly, der rate, bep 
félimmfte. le pire; lo plus méchant: 
tré - MAUVAIS. fs argſt 
aygorzty, cOn/. le, am aͤrgſten, 
aufs Kraft. le pis, le plus mal, très- 
mal, au pis aller. «a eo naygorzey; 
a co uaygorssa, was am aͤrgſten iſt. 
ct qui pis out; c'est pis que jamais, 
Nayiaénicyssy , vid. Naiafnicysey. 
Naylepiey, adu. aufs beftes iff der 
S'uperlativus von Dobrse. très-biens 
c'est le superlatif de Dobrse. iako 
uaylepiey, aufs beſte. tout de son 
mieux; tout du micux que l'on pent. 
Naylepsay, Der beſte; iſt der Super 
lativus von Dobry. le meilleur: très - 
ban; c'est ls superlatif ds Dobry. 
usylepszn; naylepssa ‘iost, es {ft am 
beften. le meilleur est; ce qui est à 
propos; ce qui vaut Île micux. 
Naymacz, m. 1) Verpachter, Sets 
mietbet. >) Pachter, Miether. 3) Das 
ter einer dffentiiben Œinnabmie. 4) Bers 
dinger, der etwas Bel einem vetdinat. 
p Uebernehmer, der eine Arbeit zu ſtel⸗ 


en übernimmt. 1} bailleur, m. celui :- 


ui donne à louage, qui laisse à 
germe. 2) fermier; amodiateur; ren: 
tier; locataire, w. celui qui loue, qui 
prend à louage, 3) partisan, traitant, 
m. fermier publie. 4)celui qui doon 
quelque basogne à faire à prix fait. 
) entrepreneur, 77. qui entreprend 
de faire quelque ve 
q 


finden, ſeyn, 


s s'est passé. 





— — — — 
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-Naymit, a. m. der Miethlirg. mer- 
eenaire, 772. | 
Neymitowy, ». e. Tagelbbnerés. de 
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Journalier, de manouvrier, : 


Naymnicy, adv. conf. Malo, am 
weniaſten, aufs wenigſte. le moins; au 
moins, pour le moins. ._. 

Naymnicyszy, conf. Maly, der kleinſte. 
le plus petit, très- petit. 

-Neymuie,‘v. a. F. naymę, 1) elnem:; 
vermietben, verpadten. 2) von einem 


LS 


pachten, mietben.: 3) einen bedingen, 


mietben zu etwas. 1) louer, donner a 
louage; donner, bailler à ferme, af- 
fermer, arrenter à q. q. e. 2) louer, 

rendre à louage; prendre, tenir à 
Éerme une chose de q. 3) louer une 

ersonne: faire prix avec q. pour 

ire q. €. naymuię sig komu co 
zrobic, fit bel einem vermlethen, fld) 
verdingen etwas zu thun. se louer 3q.; 
donuer ‘son travail, son industrie 
pour un certain prix. 

Nayniésay, iſt der Supsrlativus 
von .Niski. cest le superlalif de Ni- 
ski. | | 

Naynogi, vid. Ninogi. 

Noywiçgcey, adv. conf, sila, wiele, 
1) am meélften. 2) aufs bôcfte. 1 le 
plus; la plupart. 2) pour le plus; 
tout au plus. . 
 Naywigkszy, conf. Wielki, bet 
Groͤßte. le plus grand. ‘ 

Naywyisay, conf. Wysoki, 1). der 
—5 a) der Hoͤchſte, der Allerhoöchſte: 

ott. 13) Obers, Groß⸗, von einigen 
.Aemtern. 1) le plus haut. 2} le Tout 

uissant, le 
sut, suprème, grand, à cause de 
quelques dignitcs. | 

© Nasabiiac, cz. dk. vlel gufammen 
nmbringen. tuer, faire mourir beau- 
coup ensemble. 

Naïac, ex. dk. genug mäben, evnten, 
abbauen. 'moissonner ; récolter, abat- 
tre asscg, | 

Nasaciggaé, arf, dk. vlele in Dienft 
nebmen. prendre besucoup de gens à 
son service. , 

Natad, adv, 1) juruͤck. 2) zuruͤck, wie⸗ 
der, bei den Z’erbis, 1) en errière. 
3) de nouveau; celie particule avec un 
verbe marque la partitule françoise re, 
qui devant un verbe signihr une action 
qui se fart par quelque retour. nazad 
zaniesé, zuruͤck bringen, rapporter. 
nazad isc, gutÜd gebeu. retourner sur 
ses pes; rebrousser, narad napro- 


rès-haut, Dieu. 3)- 
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wadzsié, zuruͤck fuͤhren. ramener. na. 
zad sig wrocié, zuruͤck kehern retour. 
ner. uazad praÿyéc, gerûd tem: 
s'en retourner, revenir. nasidui:c. 
zuruͤck nehmen reprendre. gard dé: 
uddad, zuruͤck geben. redonner: re 
dre. nazad poslac, gutüd féiden res. 
voyer. nasad odebrac, juréd empi:r 
geh. reprendre. 

Naigdsé sie, Res dk, ſich mix 
febnen, vor Sehnſucht ermüben, se In. 
ser d'aépirer a, de soupirer apres 

Nazsdewaé, act. dk. viel verurſib 
occesionher, causer besucoup. 

Nasaiutrs, adv. Des Tages brad 
le lendemain. nataiutre weseis, 
Tag nach ber Hochzeit. le lenden 
des nôces. nasiutrz s rans, :+ 
Tag barauf fruͤh. le lendemain mt1 
 Nasaiutrze, sn. Der naͤchſt feir: 
Taa. le jour suivant. 

Naesaiutrany, adj. gum fehrt 
Tage gebôrig. du lendemain; du p: 
suivant 

Nerakladac, cz ezstl. di. +7 
gufammen anlegen,  fliften, ein 
fonder, établir ensemble asset. 

Naëelié sig, Zee. dk genug ET 
fi beklagen. se plaindre assez. | 
_ Naïalowag sie, Rec. dk. fit k:- 
bauern. regreticr, plaindre a 
se lasser de regretter. 

Najsrtowac sie, Nec. dk ju N 
mige ſcherzen, fit luſtig machen 
etwas. plaisanter, badiner sur 5 

sez, suffisamment. 

: Natawodxié sie, Æes. ezail. à 
viel und ſtark anſtrengen. faire d 
coup de ‘grands efforts, , 
beaucoup. 

Nesbieraé, 7. nazbieran, : 
viel fammeln, zuſammen ſchatren ri 
ser beaucoup. 

Nasbieracs, a. ss. Det Su 
faimier. celui qui amasse, rastz- 
recueille; collecteur, m. 

Nazbiiaé sig, Aec. ezstl. dt [à 
und muͤde erumfélagen, todt (ét: 
morben. se lasser de se battre. 
tuer, de massacrer. | 

Nasbyt, adu. zu febr, zu wi, 4 
au dbermäbig. plus qu'il ne faut: M 
avec exces, excessivement. | 

Nesdobywac, act. dk vlel n° 
einnebmen. prendre, eonquerif ? 


Coup . : 
Nasdradsaé, act. dk. viele | 
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aber bettuͤgen. tromper successive- 


nent bien des geus, 


Nezdychaé, —* dk. zahlreich kre⸗ 


ten, verteden. cfever, ptrix en grand 
ombre. 

Nasdrayk. m.g.0. xislo, (saxifraga,) 
Steinbrede. perce - pierre, f. 
Noiebrsé, act. dk, n einander 
fommen betteln. amasser successire- 
int en mendiant, quétant. 
Naieglowac sie, Aec, dE. ſich muͤde 
nb fatt fitiffen. se lasser de naviguer. 
Nargreytaé, act. dk. viel mit den 
aͤhnen Enirfen. grincer beaucaup des 
ents. 

Nericbiam, « a, F. nasiçebie, 
etkaͤten, als ben agen. se refroidir, 
mme l'estomac. nazigbié sic, ſich 
ntiften. se refroidir. 

Naticbienie, 9. Serfäitung. refrai- 
fssement, 73/ , 
Nasigbiony , verkaͤltet. refroidi. 
Nazidenié, cæ. dk. gruͤn machen. 
trdir, peindre en'vert. . 
Nasiemny, auj. uͤherirdiſch, was auf 
r Erde if. qui est sur la terre. 
Nazierek, rka, m. das Oerabfchanen, 
8 Geltwaͤrtsſchauen, bas Hinſchielen. 
«uon de regarder de baut en boss; 
regerd de eôtf ou de travers: lou- 
ment, 72. | 


Natictdisé oig, von allen Orten jus” 


amen kommen; fé zu Pferde verſam⸗ 
in. s'assembler à cheval ou en 


ariot de tous côtés. 


Nasimek, m. wiepreek, Bohring; 


jeiges Schwein. porcelet, m. 
Nailobic, er. dk. worauf aushbhlen, 
sgraben. ereuser, caver sur q. €, 
Nalopaé sie, Rec. d£. genug hinein 
lafen. avaler assez, 
“aslorzeczyé, act. dk, einem viel auf 
Hals fluchen, viel bofes antoünfhen. 
thaiter beaucoup de mal à q.; fsire 
coup d’imprécations contre q. 
Naslofeie sig, Rec. dk. fi fatt drs 
se facher assez; se dépiter, se 
iner assez, 


soaczam, v. à. F. nasnacze, 1) 
en, ein Zeichen maden. 2) beſtim⸗ 
» fagen eine Set. 3) beftimmen ju 
. 4) beftimmen, ernennen ju einem 


. 5) bekbreliben, beftimmen, um 


den, 1) marquer, faire une maer- 
2) dire, nommer, fixer, donner 
ems. 3) destiner, assigner à q. c. 


catiner, désigner, nommer à 





\ ‘ 
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quelque charge. 5) désigner, mar- 


quer, 


decrire. 


Naznecsenie, #. 1) Bejeichnung, Del 


en. a) Beftimmung. 3) Ernennung zu 
einem Amte. 1) action de faire quel . 


que signe; le signe, warue. 


{ 2) 
termimnatiou, désiguntion, assigne: 


tion. 3) désignation, destination, no- 


mwinstian à quelque cha 


rge. ° 
Nasnacsony, adf, 1) Éeyeidnet. 2) 


Geftimmt. :) marqué. 2) destiné. nome 


mé , assigué , desigué , 


déterminé, 


nasuaczone mieysce, beſtimmter Ort. 
rendes-vous, m. sssignation, f. 


Naswanie, #. Benennung, Name. 


l'ection de nommer, d'appeler; nom, . 


zurnom. 


Naswany, edf. 


genannt, benannt. 


nommé, appelé. 


Naswisko, ss. 1) Same einer jeben, 


Sade. 2) Nebensart, Kunſtwort, Ter⸗ 
minus. :) nom de ehaque chose. 2) 
un terme d'art, de science, * nazwi- 


sko wlasne: lnig 
then proprium in 


wlasue, ein No 
der Grammatik. 


Gramm. un nom propre. ma paswis 


sko wlasne, 
wyrais, er fuͤ 


genes vaiwisko 
rt, et hat ben Namen 


mit der That. s0n nom s'accorde avec 
son renom. 


Naiye sig, F. naiyie, viel Sabre 


{eben. vivre une longue suite d'an- 
nées, vivre long-tems. 


*Neiyczam komu esego, v. 4. 7° 


nmadycag, 1) elnem felben. 2) verfaufen, 


3) 


réter à q. 2) vendre à q. 
szywam, v.s.F. naswę, natowig, 


nennen, benennen. nommer, surnom- 


co albo kogo ‘inaczey; 


er, donner un nom à q. nazywaé , 


nazwisko 


odmienié, einen anbers nennen; eines 
Namen verändern. changer le nom de 


q. 


so nommer; s'appeler. 


nazywac sie, fl nennen, heißen. 
norywaigey, 


nazywaniu sluëgcy, Gramm ein Ap⸗ 


pe 


tion de nommer, dénomination, f. 


fathoum. Gran, nom appellatif. 
Nssywanie, n. Benainung, / l'ace 


* 


Naiywic, act. dk. genug naͤhren, fuͤt⸗ 


tetn. nourrir #sset, donner assez à 


manger. 


Neapol, m. Neapel, Hauptſtadt  bes 


Koͤnigreiche Neapel. Naples, capitale 
du royaume de Naple:. 


Neapolcsyk, m. Neapolitaner. Na- 


politain. »2 habitant de Naples. . 


Noapolski, adf. Neapolitañski, Mens 


politanifé. Napolitain, qui est de Nu- 


‘Q ga 


® 


4 
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ples. Neapolitari.kie krolestwo, Bag 
Sôulateih Nrapel. Naples, royaume. 

. Négce, vw. a. 1} anfibern, anfitren, 
anfocten. 2) fig. anlocken. 1) isurrer, 
attirer per quelque appas; amorcer, 
attirer un sgoimal. 2) fig. alléeber, 


 emorcer, attirer adroitement. ageic 


ryby, Fiſche locden. amorcer des pois- 


‘eons. 


Necenie, n. Ankirrung, Anlockung. 
alléchement; attrait, m. l'action d'at- 
tirer doucement. : ; 

Nedza, f. Eleͤnd, große Armuth. mi- 
éère, indigeuce. ngdse klepac, ble 
Hungerpfoten fauyen. ronger son ra- 
telier : ronger ss litière. 


Nędsarz, in. nędæa, f. elender Menſch; 


armer Schlucker. un misérable; 
vre hère: pauvre diable, I 
Nędas, va. 1 arm, elend machen. 2) 
quaͤlen, plagen. 1) appauvrir, rendre 
pauvre. 2, tourmentur, affliger. 
= Nedsnica, /. elenbes Weib. pauvre 
enime. ‘ 
" Ngdznie, adr, mübfeliger, elender 
Weiſe. misérablement, piétrement, 
nedanie iyie, et lebt elend. il vit pié- 
trement, É 
Nedanieig, vo. ms. verarmen, elend 


pau- 


werden. soppauvrir, devenir pauvre 
€, 


et misérab 
Nodzka, m. Nedtuik , M. ein Ar⸗ 
mers ein elender Menſch. un pauvre. 
- Ngdany, adf. 1) elend, armfelig, muͤh⸗ 
fellg. 2) ein Œlenber; ein armer Menſch. 
1) misérable, fort pauvre. 2)un pau- 
vre; un misérable. 
Noga, vid. Niga. | 
ASS s un. bas Negligee. négli. 
» 
 Negocyacya, /. Unterhandlung in 
Gtaatéfaden. négociation, { 
Negocyuig, abbanbeîn, banbefn sine 
Staatsfache. négocier, traiter quelque 
grande affaire. _ 
Nekam,u a. koga, quâlen, plagen, 
verfolgen. tourmenter, poursuivre. 
Nekra, y. M. ber Fluß Neckar. Né- 
cre, mn. rivière. . V 
Nekromancya, yi, f. bas Todtenbe⸗ 
ftobren. nécromance, uécromancie, f. 


- 


‘art d'évoquer les morts. 


Nektar, u. m. der Nectar. nectar, m. 

Nemesys, Memefls. Némésis. 

Neofit ,'a. m. ein getaufter Inde, ein 
Neugetaufter. juif baptisé; néophyte, #5. 

Neptun, a. m. Neptunus. Neptune. 


* (re. d 
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Nereczks, J. Nlerchen, » prix 


ras ’ Le f n 
Netka, J. Niete, f. rein, romos, r. 
nerka bydlęca, ire —* 
rognon, m. nerka ciclees, Kalbenien 
tognon de veau, narck bol. ouir 
bolenie, Nierenweh. mal aux rois. 
mal des reins, m. néphretique. / 
.Nerkowaety, 2. +. nierenfnké « 
rog:ou, cu forme de rognos. 
erkowy, ad. Mieren: de rûe, 
néphretique; qui regarde les rer: 
nerkowa - piecgenia , Nierenbtate 
longe de veau avec les rognons. or: 
kowe lekarstwa, Slerenargnen. se 
phrétiques, plur, m. 

Nerseia, f. bie Naͤhrung bei Dene 
c'est une partie territoire e 
Dantzig, . ’ , 

Nęta, f. eig. v. fig. Lodfyrit, f 
der. prop. cl fig. appas, m. amont! 
attrait, leurre; charme, m. genri 
ry by Fiſchkoͤder, ms. Amorece, Î apps” 
m. pour prendre les poissons. 

gtny, a. e. anlockend, vejen © 
trayant.. 

$ Neutraligacya, f. niestronnci: ! 
Deutralitât Im Staatsrechte. ia geun 
lité dans le droit public, 

. Neutralista, æ. niestronny, K ! 
nem Theile Beifall giebt. qui ve ° 
d'un côté, ni de l’autre; qui est 


Neutralisuig,  oetronig, ‘- 
uchodse, neutral ſeyn. accepter. pr 
dre la neutralité; n'être du: 
Neutralnie, adv. gentraf. dan 
nière neutte, en gardant is we 


te. | 

Neutralnofé, éci, f:-ble Serre 
neutralité, j. 

Noeutreluy, adj, neutral. neutre. 
n’est d’aucun parti. 

Newel, s. m. el Ort in Littha⸗ 
terre en Lithuanie. | 

Ni, ado. 1) gleichſam, afs mb, Nr 
niby. 2) weder, auch nicht, fn 
1) comme, comme si: au ln 
Niby. 2) pas un; ni, eu Les 
confonciion ani. ni ieden, ax 
etes, pas un, ni — ni, weder — ð 
ni — ni nitek. ni sak. ww 
nod ſo; auf feine Art. pas plui 5e 
manière que de l'autre; d'aucuus ſ 
çon; èn ausnne manière. ui tie 
sam, weder Da, noch hier; weder 
jene, noch auf dieſe Seite. ai là, : 


NIBY 


ieis ni de ce côté, ni de l’autre: ni 
eo çe lieu, ni en un sutre, ni go 
tam ni go sem, er kann nidt von Der 
Gtele: er kann weder vormärts, no 
hiaterwaͤrts. il ne peut avancer ni re- 
culer;, il ne sait. de quel bois faire 
fcche; il ne sait de quel côté se 
tourner, ni zted ni sowgd, 
von hier, no vof ba. ni d'ici, ni de 
B; ni de ce côté, ni de l'autre. ni 
oz, ni przeczs ni sacz, um. nidts 
und toiber nichts; um michts, ohne Ur. 
fade. pour rien; sens raison. ni w 
Gym, vid. Nic - w niczym. 
Niby, ade. gleichſam, fier. presque 
omme, comme, comme si. 
Nic, ads, st subst,. n. g. nicsego, 
nôts. rien, nic to; to nie, das heißt 
nidts. cela ne fait rien. nit a uic; 
meale sic, gar nits. rien du tout. 
nf a nie saiste, gelé gar nidts. 
sou certes; rien du tout. nie nie; 
nie — mic, gar nidts. rieu; rien du 
out; ng — point de. nie niemass; 
ucmass sie, es (ft gar fein — il n'y 
: point du tout de. a aiemasx tem 
ic wigeey? {ft nidts mebr da? n'y 
kt-il plus rien? nic ule vwaiy, es 
it gar nichts. il ne vaut pas un sest; 
l'est de nul prix, de nul crédit; il 
\est de rien. nice mis nic mi iest, 
8 feble mir nichts; ich bin geſund; 16) 
in vergnägt. je n'ai aucun mal; ma 
anté ast bonne; j'ai ce qu'il me 
ut; je suis content, mic mi nie 
est ten, er beift mir eln nichts: id 
time ihn auf mit. je le coinpte pour 
len; il trouvera en moi son me. 
ic do rzecæy robi, er mat nidts 
ut Cadje. il ns fait rien qui vaille, 
ie mi po tym, das augt mit nidts; 
S'if mir nidt nôtbig. je m'ai que 
ire de cela; cela ne m'est pas né- 
tisaire, nie po nims nic po tym, 
1, es taugt nidts. il, cela ne vaut 
leu, nie mi do tego, es gebt mir 
ts an. cela ne me touche pes; 
la ne me regarde en rien: cela ne 
v'est de rien; cela ne m'est riec. 
le = tego Dig bedzie, baraus wird 
idté. point de uouvelle: croix de 
milles [a chose ne.5e fers pas. iakby 
» nic sale, als twenn es nidté bedeu⸗ 
rte, um médts ginge. eomme si de 
lien n’éteit, comsne s’il n'y allait de 
Hen; comme si ce n’était rien; com- 
me s'il n'en valait pas la peine. nic 
instego , nichts anbders. rien autre 
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fil, fil retors, m uici, plur, 3 


NICE 


chose. nie slego, nichts boſes. rion 
de mel. nic falssywego, nidrs fals . 
fes. rien de faux; aucune fnusseté. 
nic pigknicystego, nichts fdäneres. 
rien de plus beau. nic tak facnego, 


1:26 


nichts ſo leict. il n’est rien de si fa- 


cile, niemess nic tak wyfmienitego 


weder isko to, nichts iſt fo vortrefflich. il 


n'est rien de tel que cola w ni- 
caynr; ni w csym, in nfots: in feiner 
ads. en rien: dans aucune chose. 
w niesym mig sig to nie tyke, bag 

geht mir feinesiveges an. cela ne me 

regarde en rien. za(ne) nic wszyrtko , 
icéli mie, alles Drift nichts, wenn nicht. 

c'est ne rien faire, si l’on nes c'est 

ne rien faire que de. na nicto: na. 
nic sig te üle sda, bas dient ju nichts. 

cola de sert à rien, n'est bon à rien. 

z niegcge co ucsynic wielks sstuka, 

aus nichts lann man nichts machen. rien 

ne se fait de rien. eo aie iest $a- 

dnych te nie ma wlasuoëci, ein 

Nichts bat feine Eigenſchaften. un rien 

n'a aucune propriété. gromne nic; 

wielkie nic, ein grofes Nichts. un 

rien emphatique. 

Nié, f. g. nici, Gaben, Sroferfaben. 
wirn. 
du fil nié gruba, grober, ſtarker 

witn. fil rond. nici do wigsania, 

indfaden. de la ficelle. -nici tkacre, 
krosienue, nsezynia czgéc, ble Schee⸗ 
rung; bas {ft bie Saben gum Aufzug am 
Vendbelbaum bes Webers chaîne, Ÿ les 
fils qui sont montés sur le métier, 
pour faire un tissæ po nici co 
rosbierac, etwas Baarflein unterfuchen. 
éplucher ne sffaire, une matière. 

o aici doyfé czego, inter eines heim⸗ 
ten Handel tommen. désouvrir la 
la mine; découvrir Île pot 
; découvrir Île secret d’une 


mèche, 
aux roses 
affaire. | | 

Nice, a. sukns albo sukui Iswa 
stroua, die Gbidite, intvenbige Seite 
elnes Tuches; die verfebrte Seite eines 
Rleibes. l'envers, m3. Île côté de 
l'étoffe ou de l'habit qui-est en de- 
dans. na nice wywracaé, 1}) auf ble 
Abidite Seite umwenden. 2) hecheln, 
durchziehen. 1) tourner, mettre à l'ea- 
vers. 2) passer par l’étamine, draper, 
déchirer qq. _ | 

Nicennica, y. f. (flago,) Pas Gas 
benfrant, herbe à coton, f.. 


Nicestwo, a- m das Nichts, bas 
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Nteolgeyn/ ble Nullitét. rien, m. aul. 
té,f. ;: 
Niciany, 
fi; fuit de 
Nicienita, y. f, ble 
dem Leineweber. 
trime. 
Niçawanie, s. bas Umwenden eines 
Kleides. l'action de tourner un habit. 
Nicoweny, adj. gewendet, als ein 
Kleid. refait, raccommodé, tourné 
comme uu habit. , 
Nircruię, v. à, 1) menben ein Kleid. 
3) durch die Hechel ziehn, ſtrlecheln. 1) 
faire tourner, refaire, raccommoder, 
retourner un habit. 2) critiquer, cen- 
surer, contrôler <q. c.$ faire passer q. 
par l’étamine. | 
Nicwart, 5. m. Taugenichts. un 
Vice, dei, fi bas Nichteſehn, di 
iczoée, éci, f. ba tsſeyn, die 
Nullitaͤt, bas Nichts. néant, rieu, nr. 
Niderlancayk , m. Niederlaͤnder. un 


ai nitkowy, Zwien⸗. de 


Bei 
la cor — la 


Flamand. 
Niderlaneki , Niederländiſch. Fla- 
mand; des Pays - bas. : 


Niderlandys, f. Niderlant, m. bte 
Nieberlande. les Pays-bas; la Flandre, 

Nie, adv, à) nidit. 2) un, Woͤrt⸗ 
then, fo andern Worten vorgefcnt 
wir). 1) non, ne-pas, non pas; 
point; ne — poiut. 2) in, dis, desnt 
un quire moi. nie od rome nie od 
tego iestem, ich bin n 
ich gebe-es ju: meinetiwegen, j'y con- 
sens; je ne mn OPPOSF Pas. 

* y . 

1) Auf die Mgaiion nie tfommt: 
unmittelbar das Vebum, und war 
. Abgelondert, Der “cusalipus - aber, 
. den Das Perbum vegiert, im Gi 

Fivo 30 fleben. 2) nie, in der Be 
deutung des deutſchen un: wird 
vom folgenden Worte nicht abge— 
ſondert. 3) nie, vor eineim JInfinifsos 
bedcatet, daß — nicht —: nicht ju. 
1) de verbe se sépare de cette négation 
nje, et net aiors son Accuratif au Ge- 
sifj/. 2) nie, dans la signification des 
particules françaises dis, in, im, se 
foint aux mois suivants. 3) nie, (de- 
vant un Infinitif signifie de ne pas —; 
_de — ne. _ 

Niebsczenie, 154. Niebacznofc. 

- Niebaczaie, adv. 1} unbebadtfamer 
Weiſe. a7 von uagefäbr. 1) inconsidé- 
rément, sans y prénure garde, avec 


de bartmiber ; : 


Q 
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imprudenee. 2) fortuitement, pt 


aventure, 
Nilebacsnik, a. m. ein Unbrbaétie 
mer, f. nica. inconsidéré, étourdi, m, 
Niebacanoéé, f. niebsereuie, « 
Unbedachtſamkeit, /;  inconsidératior, 
imprudente, * u 
ebacznr, .umbehachtſam. is- 
considéré, mal svisé. 
Niebawnie, Niebawigc, sé. che 
Aufſchnb, unverzuͤglich. sans retard, is 
vontinent, incessamment. 
Niebespiecsnie, Nicbezpiecænie, eér. 
asefaͤhrlich, unſicher. 2) thbrlid, vo 
unden. 1) dangereusement, 
leusement. 2) à mort, mortellement 
Nigbespicesno, Niebezpieczno, sé 
anfider, gefébrlih. périlleusemet 
Niebespiecznofé, f. Niebespiecne 
. Niebespiecrenstwo, # Niebape 
czeñstwo, n Uaſicherheit, Griak, ;: 
péril, danger, m, : 
Niebespiccany, niebezpiecmy, & 
fiber, gefäbrli. périllcux, dacger 
* Nicbianin, m. Himmelsbuͤrget br 
bitabt des cieux; Saint du Pardi 
Niebianka, 1. f. die Æimmesimh 
hetin. bicnheureuse, bitante à 
cic 8 Î. ° . * 
‘ Niebiegle, ads. ungetuͤbt, one © 
fabrung. mal · adroitement, sans exp 


rience. | 
Niebieglofé; f. Unerfaprenfeit, ! 
maladresse; inexpérience, /. 
Nieblegly w czym, ungei, © 
wiffenb, unetfabren. malhabile, ueufi 
maladroit; ignorant. | 
Nicbieskawy, #. e. bläulich. bleuitr 
Nicbieski, adj. 1) bimmifé. : 
bimmelblau. 1) céleste, qui et ‘! 
ciel; qui vient du ciel. +2) bleu, # 
bleu célesie. niebieski kolor, iv 
melblaue Farbe. bleu céleste; bleu 
quin; bleu céleste; couleur bient # 
approche de celle du ciel ‘5 
biescy, plur. abywatele niebiesty, 
Himmeisbuͤrger. les habitants cclests 
Niebiosa, plur. conf. Niebo )}. tt 
Himmel. les cieux. wyslawisé ht 
pod nicbioss, einen himmelſhoch itda. 
big an ben Himmel erheben. elevet 6 
jusqu'eu ciel. | 
Niebitny, edf. unexerciert, 8: 
zum Kriege untuchtig. inexercr, j‘ 
n'est point exercé anx sruusi ‘ 


n’est pas dresçé à manier les ami 


* Nieblgdauc, adv. uufebibar. iufus 
liblsimgat, - 
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Nieblednoté, f. ble Unfehlbarkeit. in. 
faillibilité, f. 

Niebleday, niebfadsgcy, adj. nicht 
itrend, unfeblbat, bec nicht irrt. infail- 
lble, qui ne faillit pas, qui n’est pas 
sujet 3 errer. nicbledna gwiasda, 
Siriten. étoile fixe, j: . 

Nicblogosiswienie , =,  lnfegen, 
Slut Gottes. menque de bénédiction ; 
ualédiction, exécrstion, f. 

. Niebo, #. 1) der Simmel, im plur. 
iſt viebiosa gewoͤbnlicher, als niebs. 
1) Wohnung der Seligen, die Seligkeit. 
3) Himmelsſtrich, Landrégegend. 1) ciel, 
k pluriel viebioss est plus en usage 
jue nieba. 2) eicl, paradis, m5. ta de- 
seure des bicnheureux. 3)climet, 7. 
‘ontrée, niebo nsywyisse, bec 
réfe Dimmel. le plus haut de tous 
es cieux; le ciel empirée; l'ermpirée, 
s, 1 nieha, vom Himmel Gerab. du 
il, divinement. iskby = nieba 
padl, als wenn er vom Himmel gefal. 
… re, comme s'il. était tombé du 
il. wynosit, wyslawiac kogo pod 
iébiosa, einen bis an ben 
tien, Himmel hoch loben. élever a. 
fqu'au ciel. pod niebem spac, une 
rt frelem Himmel flafen. dormir, 
acher en plein air, au sérein, 

ouvert, à E belle étoile. idliée 

Nicbogs , ./. atnes, ungii 6 
deibd oder Maͤdchen, wird Un plur. 
icht gebraucht. pauvre fille, mal. 
tareuse femme, ce mot ne se dif 
sm au pluriel. | 

Niebagromca, y. m. der Himmels⸗ 
nattet. le dieu du tonnerre; Jupiter 
muant,'foudrayant. 

Niebonogény, a. e. bimmeltragenb. 
u porte le ciel, Atlas. 

Mitborsezek, m Nieborak, m at 
er, ungluͤcklicher Menſch, wenn man 
edauert. un misérable; pauvre hom- 
€, un malheureux, ce mot se dit 
ar un senliment de compassion. : 

Nicboraçska, i: f. ble Arme, Œlenbe. 
: pauvre, la misérable. 

Niebosieiny, a. e. bimmelanfteigenb. 
lontant, s'élevant jusqu'au ciel. 
Micbo;zczka. s. f. g. nieboszezkiey, 
ie Gelige, die Becftorbene. la feu, la 
tlinte. 
| Nicbuszczyk, s. m. Det Gelige, Ver⸗ 
erbene. le feu, le défunt; d'heureuse 
hemuire. 


Nicboszczykowski, adj. ben Seligen 


Himmel 
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betreffend. qui regarde le feu; de feu; 
du défunt. 

*#Nicbotyczany, adj.  ** Nieboty- 
ezacy, ben Himmel, anruͤhrend; bims 

elſchreiend. qui atteint le ciel; criant; 
qui crie vengeance au ciel. 
. Niebowid, m. wniecboyrzal, m. 
ryba morska, (uranoscopus,) ein See⸗ 
fiſch, der immer gen Himmel fiebt. ura- 
noscope ; 71. poisson de mer dont les 
yeux sont tournés vers le ciel. 

Nicboy, oia, m. ein kecker Menſch. 


‘audecieux, #0. un homme hardi. 


Niebote! bu armer Menſch! pauvre 
homme que vous êtes! | 

Nieboñatko, n. der arme, ungluͤck⸗ 
lie Menſch; das arme Weib. le pau- 
vre homme; la pauvre feinme; la 
pauvre lille, 

Nieboïçta, nieboigtka, plur. ble - . 
atmen £eute. les pauvres gens; d 
malbeureuses gens. , 

Niebrodaty, adj. unbôttig, ber kel⸗ 
nen Bart Gat. imberbo, qui est sans 
barbe. | 

Niebrsuchaty. adj der nicht baudig 
iſt; der keinen Bauch bat. qui ‘n'est. 
pes ventru; qui n's point de veutre. 

Niebyt, æ. angel, Abgaugs bas 
nit Dafeyn, défaut, le manque, dé- 
fectuosité, f nt, m.  nicbyt 
ubacanoſei, Mangel der Vernunſt, Une 
bedachtſamt᷑eit. manque d'esprit; incou- 
sideration , f. 


, Niebytaoéé, /. Abweſenheit, f. ab- 


sonce, f. w nicbytnoéci jiego to o 
nim powiedaiales, bu haſt biefes hin⸗ 


ter feinem Ruͤcken gefagt. vous avez 


dit cela en son absence, derrière ii. 


Niebywalec, m. nicbywalca, fuds, 


nnerfabrener Menſch. ün franc novice, 
ua homme neuf dans q €. . 

 Niebywalofé, /: 1) fritene Gegen⸗ 
wart. 2) Unerfabrenbelt, f. 1) une rare 
présence, rareté, f. 2) faute d’ex- 
périence, inexpérience, f. " 

Niebywsly, adj. m. 1) felten ba, 
felten gegenwaͤrtig. 2) franbe, uuerfabe 
ren, ungeuͤbt in etwas. 1) rare, qui se 
trouve pen souvent en un lieu; qui 
est rarement -préseut. 2) nouveau, 
neuf en q. €.; ignorant. 

Niecaly, adf. verſtuͤmmelt; unvofle 
fommen; uit ganz qui n'est pag en- 
tier; inutile, estropic qui a quelque 
manquement eu quelque partie: 

Niece, v. a. ogicñ, 1) Feuer an: 
ſchlagen, anmaden. 2) anzuͤnden, an, 
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flammen, anfften. 1) faire du feu;  Niechelpliwy, edf. nicht rablertuit, 
bottre le briquet. 2) fig. ellumer, exempt de toute vaine gloire, qui 
exciter. enflammer, attiser, embra. n’est pas eujet à le vagterie; qui ie 
ser.  niecic sig, fig. ensfteben: ſich se: vante paint, Œui n'est pas g- 
entzuͤnden, brennen, ats die Liebe. fig. vieux. . 
*_ s'allumer, s'endammer. © Nieghgtnik, @ m. ein Uniufin, 
Niccechowy, adf. der nidt zur Sunft Abgenelgtee, Unguͤnſtiger. celui qu s 
gebott, unzuͤnftig qui n’est pas reçu de la répugnance pour q, c.j qui si 
. deus un corps de métier. niecechowyr pas de bonne volonté, 
rzcmieéinik. Dfufher, gâte- métier, æ,.  Niechetny, adj. do ezego, ui, 
brtisan qui n’est pes dans le corps ungern, der etwas mit Verdtuß du. 
de metier. qui fait q, c. avec beaucoup de pti: 
Niecham, ». a. faffen, nur im Jr- qui fait à contre-coeur, malgre ni, 
perativo und einigen Gompositis. lajs- avte répugnance. : | 
ser; ce verbe n'est an usage qu'à l'Im- Ni la, 1. 7. Niechloy, vie». 
péraif ct dans quelques composés. ein ſchweiniſcher Menſch, ein Unflͤthlen. 
nicchay tego, laß biefes liegen, fteben, ordurier, m. celui qui dit des ok 
laisses cela, niech, niechay, laßt, res, des obscénitcs. 
vor den Jnprrativis in dev erften  Niechluia, ui, f. Nivéhluyka, i! 
und dritten Perfon. que; devant la eine Unflätbige. ordurière, f. 
première ct la troisieme personne des Nivehluyny, s. e. —2 sk 
‘{mpératifs. niech czytam, laßt mid nie. sale, obscène. | 
leſen. laissez.moi lire. niochezytamy,  Nicchluystwo, a. =. 1Vnflkthiirt 
etlaubt uns zu .lefen. laissez nous lise; Unſauberkeit. obscénité, ordures mi 
permettez nous de lire, czytaymy, propreié, f. . | 
lagt uns lefen. iisons. niech cyytaiss  Niechmurny, adf. unbewoͤllt, be 
laßt fle lefen. qu'ils lisent. niech tek sérein, clair, sans vuage. 
bedzie, laßt es alfo ſeyn. soit sinsis  Niechawalny, adj. jum Bermekn 
que ecla suit. ant Dauer untuͤchtig. qui m'en ⸗ 
Niechcgc, adu. Niechcgey, adu. pro à garder; qui n'est pa « 
nicht wollend. ne voulant pat. ehcac garde. | 
sniechcac, adv. es fey ihm lieb oder . Niechrsezeniee, fca, m. en Is 
nicht. bon gré, malgré. niechegey taufter. celui qui n'est pas baptt. 
to ucsymil. et bat es ungern, nidit mit  Niechwalac sig. obne Draiblen 
feluem Wiellen getbon. il l'e fait bon ohne mi, (bib, fi, euch,) ju ki" 
gré malgré, contre sa volonté, con- sans vanterie; sans me (te, se) vu 
tre son gré. | ter, n 
Nieehcenie, n. bas Nichtwollen. lo Niechwalny, adj. nicht fcbenmiti 
mauvois pr de q.; te manque de qui n’est pas lousble, qui ne nt: 
bonne volonté. bez niechcenia megd pas des lousnges, nn 
to ucsynil, et Bat es wider meinen  Niechybnic, agr. unfeblbar. ich 
Willen, obne mich zu fragen gerban. il liblement. | 
l'a fait contre ma volonté, sans me  Niechytry, adj. nicht liſtig, chi: 
consulter. simple, grossier, ouvert; qui ut 
Niechciwy, adj, nicht Gegierig. qui pas fin. | 
n'est pas ‘avide. , Niechytrse, adu. obne Lit ar 
Nicehęc, f. 1) Ungunft, /. Unwille, adresse, sans finesse, grossièremts: 
m, fleine Ungnade. a) Traͤgheit, . Une Niecic, il, i. act. dé. 1) feu 
tuft, Kaltſingigkeit. 1) petite -disgrace, den, fouet anmaden, 2) erweden. 
malvçillence, f. mauvaise volonte, reden, auſtiften. /?rc. sig. pose Rs 
e) dégoût, déplaisir, 27. tiédeur, ré- mern, bliden. :) faire du feu. 3) 
pugnance, f. = niçchecio mais, citer, réveitler, produire. v.s# r° 
twoig etc. wider melnen, deinen Witen. briller, éclairer, lancer des éclair 
çontrs mon gré, contre ton gré etc,  Niecierpigcy' nic, £elèensf, “ 
malgré moi, malgré toi etc, bdensfrci, Schmerzenlos,  uaÿr=" 
Nlechęeit, ez. dé. unluftie machen, exempt de tous les maua, de tri" 
abgeneigt maden. dégouter, faire per- les peines; qui n'est pu if” 
dre ou oter l'envie de q. c.; rebuter, souffrir, 
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Niecierpietliwosé, f. Defrelung von 
aller Qual. irupassibilité, f. exemption 
de toutes douleurs, de toutes souf- 
frances. 

Niecierpietliwy. adj. niepodiegly' 
afektom dusze, ani nicwezasom ; nie 
mogaey oic cierpisé na dus:y, ani 
ua cicle, Jeidensirel, bre obne ailes 
Selben und Empfindung if. impassible, 
qui n'est point sujet. aux souffrances 
et aux passions. 

Niecierpliwié, cz, adx. ungeduldig 


maden. impatienter. 
Niecierpliwie , adu.  ungebulbiger 
Beiſe. impatiemment, avec imps- 


ticace, 
Niscierpliwosc, .f. Ungeduld, f. im- 
pateace, 
Niccierpliwy, adj. ungebulbig. im- 


Janent. : 

Nioeka, c e Nlecolka, pl, 3) 
Nulde. 2) Erzmaß fo 24 Garniez hält. 
)huche, f. petite auge, sorte de 
aisseau de bois creusé en long. 2) 
usure œux mines qui contient 
ingt-quatre pots Polonais. niecks 
telka, großt Mulbe. jéle, f. grande 
uthe. 

Nieenota, f. el m. 1) Laſter, Uebels 
nt, Untugenb, Bosheit, Sbelmerel. 
j'ein Voͤſewicht. 1) méchanceté, f. 
mfait, crime, m. malice, action 
aninelles malhonnételé, /..2) un 
itclant, scélérat; un méchant hom- 
re. na niecnote kômu co uezÿnié, 
nem etwas zum Poſſen thun. jouer 
elqus mauveais tour, un mauvais 
anti à q. par q. e. 

Viecnottiwie, adv. ſchelmiſcher, ehr⸗ 
it, bosbefter Weiſe. méchamment, 
” une méchanceté, en mé: 
ant howmes mai-honnétement. f 
Nitenotlivy. . untugendhaft, 
mlſch, boshaftig, laſterhaft. méchant, 
iminel, -hounêète. 
Niecyakowaty, aéf. vid. nickwiat. 
Nico, adu. etwas. un peu; tant 
it . 
Niecofnions, adj. unverrüdt, unwi⸗ 
rruflich, unvermeidlich. irrévocable, - 
“.itable, qu'on ne peut éviter, ou 
voquer. 

Niecudsie, adu. auf eine grobe, uns 
flalte oder unreine Art. grossière 
ent, diformément, mal proprement, 
Nieeudnefé, f. ungeſtaites Weſen; 
tte, pfumpe Arbeit, Unflaͤtherei. dif- 
vrmite, grossiercté, mal- propreté, f. 
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Niecudny, adj. plump, grob, unge 
flaltet, anfauber. gromier, difforme, 
mal - propre. "_, 
. NieCwicrony, aodf. ungeuͤbt. qui 
m'est pas exercé; qui n'a point d'ex- 
ercice, ni d'expérience. 

Niecscié, cz. dA, einen verumebren. 
déshonorer q. 

Niectezy, adÿ. 1) gebieden, das nidt 
Bobi Ut. 2) der nicht nuͤchtern iſt, der 
fhon gegeſſen bat. 1) solide, massif, 
qui n'est pas creux. 2), qui n'est pas 
à jeün; qui à déjà mange. 

icczefé, f. Unebre, f. déshon- 
neur, 7A. 

Niecsesto, randko , adr. nicht oft.. 
pen souvent, rarement. 

Niecxçsty, rzadki, feiten, rare, qui 
errive peu souvent. ,- 

Niecxosanicc, m. g. nieczossnca, 
Toͤlpel, ungefbliffener, grober Menſch. 
lourdeau, m. homme incivil; homme 
grossier ; homme impoli. | 

Niecgesany, Nicezosany, 1) unge⸗ 
kaͤmmt. e) ungeſchliffen, grob, ungefittet. 
i) qui n'est pas peigaé. 2) impoli; 
grossier, qui est peu civilisé, 

Niecsuin, m. Ostrzew, XDappent. 
ein Kreuz auf einem Stamm eineé 
Baumes mit fuͤnf abgeſchnittenen Aeſten 
im rothen Felde, auf der Krone ſteht 
dieſelbe Figur wſoen zwei Abierfhgeln. 
blas. une croix dessus un tronc d'ar- . 
bre à cinq noeuts an champ de 
gueules, sur la courouneé paraît la 
même figute entre deux ailes d'aigle. . 

Niecrulo, Nlieezuynie, adv. 1) ur 
vermerft, unvermerfter Weiſe. 2) forgens 
{o$. r)insensiblement; sans s’en aper- · 
cevoir. 2) sens soucis avec nontha- 
lance, nonehslammeat. 

: Niecaulofé, f. Nieczuynoéé, f. ) 
Dummbeit, . Ginuloſigkeit, Unempfind⸗ 
Uchkeit. 2) Unwachſamkeit, Gorgeniofigs 
feit. 1) stupidités iusensibilité, f. 2) 
aonchalance, inadvertance, f. man- 
que de vigilance, 77. 
Nicczulyj, Niccauyny, 1) ſinnlos. 
2) mempfinblid, ber oder bas nicht em⸗ 
pfinbet. s) unempfindbar, bas man mit 
ben Sinnen nidt empfindet. 4) unacht⸗ 
fam, forgenios. 1) stupide, ivsensé. 2) 
insensible, qui ne sent rien; qui n'a 
euenn esntiment, 3) insensible, in- 
perceptible, qu’on ne. peut sentir, 
qui ns tombe pas sous les sens. 4) 
nonchalant; nôgligent, qui cest savs 
souci et sans inquiétude. 
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iecsynnoéé, f. die Unwitkſambkeit, 


as Nichtsthun, Unteriaſſung des Ge⸗ 
ſts. inaction, cessation d'agir. 


ieexynny, adf. unthatig, der nichts 


qui n'agit 
rien. 
iecagscié, cz.0dk, vetunreinigen. 
ler salir: profaner. :; | 
icczysto, odu. 11 unreinlich. 2) une 
ÿ. 1) mel- proprement, d'une ma- 
e mal- propre. 2)impudiquement, 
ivement. 

ieca yst. Ac, f. Nileczystota, f. 1) 
einigkeit 2) Unfeurdbelt. 1) impu- 
, mel propreté, saleté, 2) impu: 
te. impureté, lubricité, f. | 
ieczysty, adj. 1) unrein. 2) ankeuſch. 


point, inactif, qui no 
| 


mpur, malprapre, sale. 2) impu- 


te, lascif. impur, 

icczyssczony, adj. 1) ungereinigt. 
ut cerfnitten. nicht caftrire 1) 
n'est pas nettoyé. 2) qui n’est pes 
rc 


rc. 

Heczytany, adf. ungelefen, bas nicht 
eu worden fit qui n’a point cté 
qu'on n'a point lu. 
icczptelnie, adv. unleſerlicher Weiſe. 
1e manicre difficile à lire. 

rulté de lire un écrit qui n’ést 
lisible. E 

ieczytelny, adj, unleſerlich diffi- 
à lire; écrit avec des lettres qui 
jont pas lisibles. 

iedatny, adj. karg, nicht freigebig, 
u. mesquin, chiches qui n'sime 
it à conuer. . 
icdawuo, adr. neulich, unlaͤngſt. 
mment, depuis peu, nouvelle. 


t. 
iedawny, adj, neu, friſch, unlängft 
ehen. récent, nouveau, qui vient 
e faire. . + 
iedbale, ad. nachlaͤſſiger Weiſe. 
igemment, avec négligence. 

ein 


iedbalec, m. g. niedbalce, 


stMaer. nonchalant; un homme. 


igent: peresseux. 


iedbalstwo, =. Nachlaͤſſigkeit, f. 
htſamkeit. négligence, . 
iedbaly, adf. et subst, nachlaͤſſig, 
Nachlaͤſſiger. négligent, qui a peu 
oin. . 

ledbanie, ganicdbanie, «. aufiâns 
Nachlaͤſſigkeit; ungekuͤnſteltes Weſen. 
igence, /. ce qui est opposé à la 
de affectation. 
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# Nicdbauy, zanicdbanr, verflunt, 
fintenangefegt. négligé. 

Niedetosé, f. Feſtigkeit einer Oiqe, 
die inwendig nicht hohl If. soldir 
d’une chose qui n'est pas creuse de 


dar:s, 

Niedgety, adf. geblegen, aus dun 
Orûde, nicht gettieben, nicht hohl » 
lide, massif, qui n'est pss creux. 

Niedobitki, nicdobitkowie, pr. 
ostatek pobitego wogska, bit ilim 
bleibſel; die Uebriggebliebenen von einer 
fbiagenen Armes. les débris d'une ar 
mée battuc, 

Niedobity, adj. nicht gaͤmlich, ke 
erſchlagen. à demi - tué. 

s Nicdobreczke, adv. unverſthent 
au dépourvu, à lPimproviste. 

Nicdobre, a. =. Boͤſes, Uebel, Cér 
ben. mal, dommage, 71. 

Niedobry, adj. mitteimägis, vif 
gar ju gut; etwas filet. mediucr: 
un peu mauvais; qui n'est pes in} 
bon. nicdobrego loia, in nan w 
ehelichen Stande ergeugt. né d'un u 
risge illégitime. | 

Niedochodek, dka, m. eine my 
tige Gebutt. avorton, 74 nn 

Niedogoda, F. Unbequemliélri, ! 
inconmodité, f. 

Niedogoda, m. st f. o osobab, fi 
Œlgenfinniger, eine Œigenfinnige. le ‘+ 
Barre; la rre; Île quiateur; # 


Sci, f. vabrifiæ 
file fur 








Weſen, M 
meuvalse h 
aise, m. | 

Nicdogodny, adf. et subst. ktores" 
trudno dogodzié, elgenfinnis, mur 
fi, bem man es niemals gnt mi 
fann. difficile à contenter; bm:7 


- Niedoistki, plur. 1) Week: 
von einer Mahlzeit. 2) Æ6bab ve *: 
Taſel. 1) les bribes, J. les graile 
relief, es. les rogatons. 2) der: 
f. le reste de ce qu’on s ser 
table. ° 
Niedokladavie, niedolatenie *: 
nieradsenie sig koge, untrrlaſſene ©” 
fragung um Math. l'omission de 10 
sulter q.; manque de demauder «5 
seil à q- 

Ni⸗dokoũctenie, s. mn. die S: 
vollendung, f. manque d acheveme⸗: 
imperfection d'une chose qu 2: 
pas achevée. 





. de insuvaise humeur, 
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Niedokoncsony, adj. ungeenbigt. in- 
omplet; imparfait, 
cheve; demi - fait. | 
Niedols, f. linvermêgen, n. Schwach⸗ 
dt, Unvolltommenbeit, f. impuissance, 
iguité, f. 2naczy tes fortune. 
Niedolega, m. ct f. Niedodçka, m. 
iedoleinoéé, f. 1) Serftümmelung 
nté Gliedes; ebrechiichfeit 2) Unzu⸗ 
mlibteit, Schwaͤche, Wenigkeit, Un⸗ 
mmogen. 3) Schroachhrit, Fehl, Ge⸗ 
*den. 1) mutilation, f. perte de 
usge d'un de ses membres. 2) im- 
ussance, f. faiblesse, exiguité, in- 
fisance, 3) défaut, sr. faiblesse. dé- 
ctuosité, fragilité, imbécillité, f. 
edolega, —** cicgo, Mangel, 
ermiſſung einer Sache. défaut, man- 
1, m. faute de q. . / 
Niedolginie, adv. ohnmaͤchtig, frafts 
L ivpuistemment, faiblement. 
Niedolginy, niedoigge, me. 1) ein 
dope. 2) ein ſchwacher Menſch. 1) un 
mme, Me ve 3) un Poe 
d Oi9E07Y » TE 1] ge ⸗ 
: ein Leibesgebreden bat. 2) ſchwach, 
fes, uuveèmôgend. :) impotent, 
lus de quelque membre. 2) faible, 
ile. impuissant, exigu, fragile, 
drrait, 
Niedolisek, ske, m. ein Fruͤhfuchs 
Anfang des Herbſtes. renardeau prée 
* au commencement de l'au- 
nne, m. 
\iedoloienie, vif. Niedokladanie. 
Niedoloinie, adv. unjqulanglicher 
ele. insaffisumment. . 
Niedoioiny, ad. uusulänslié. insuf- 
mt, défectueux. 
Niedomniemany, sdi. unverbädtis, 
etmuthlich, umerhofft. inopiné, im- 
fu, inespéré; à quoi l'on ne 
ne pas; qu On ne soupçonne point, 
\iedomoraki , èw, * die vom 
xde Erretteten. ceux qui ont échappé 
massacre. 
Nidomowienie, a. unvollfommene 
fiprae der Worter. prononçistion 
parfaite des mots; une prononcie- 
a obsure.- ” 
Nicdomowiony, adj. unvernebmilid 
dt deutlich ausgefprochen. pronencé 
uréments iudistinet, qu'on ne 
ut bien entendre; inintelligible, 
NMedomowy, adj. fremb, ber 
Haus gebôrt. étrasger, qui n’est 
‘ domesrique; qui n'appartient 
jut à la maison. 


qui n'est pass 


t 


Niedonosek, ska, 77. elne unzeitige 
Sebure. avortou, 7x, vid. Niedocho- 
ok. : 
Niedonoszony plod, unjeitige Leibes⸗ 
frudt. avorton, m. qui est né avant 


e tems. 

Nicdopalek, 1ka, m. ein Yranb, 
Brandſcheit. tison, #. bûche allumée, 
bûche brülante. 

Nicdopanck, m. im Schery: Serrs 
en, kleiner Hert, der viel Broeuten will. 
burlesq. petit Seigneurs celui qui 
tranche du grand, qui veut faire le 
grand. 

Nicdopieczony, adj. nicht gar gebras 


ten. à demi rôti. 

Niedoplayca, m. ein Reſtant, bee 
nod einen Reſt ſchuldig bleibt. qui est 
en arrière: qui doit quelque reste; 
qui doit payer une soinme restante. : 


Niedorobiony, adf. nicht ganzlich 


verfertigt. demi-fait; qui n’est pas 
achevé, . | 

Niedorosfy, adj. 1) juug, nnerwach⸗ 
fen. 2) unmannbar. 1) jeune, qui =à 
pas encore acquis 52 grandeur na. 
turelle. 2) qui n’est pas eu ge d'être 
marié; qui n'a ps encore atteint 
l'âge de la puberté. 

Niedorostek, m. 1) unetivadfener 
Menſch. 2) Zwerg, ein Menfb oder 
Thier, fo im Wachſen klein geblieben (ft. 
1) garçon, m. jeune. homme qui n’a 
pas encore atteint l'äge de la puberté. 
2) nain, 77. un homme ou bête qui 
démeure imparfsit ct n’acquiert pas 
te grandeur naturelle. 


Niedoécigly, adj. Niedoécigniony, 


adj. 1) ſchwer ju ectelchen, zu erjagen. 
a) unexrforſchlich. 1) difficile à aicein- 
dre, à joindre. 2) incompréhensible, 
impéuétrable, qu'on ne peut com: 
prendre. niedoécigly okiem, das man 
mit bem Auge nidt oder ſchwerlich eve 
reichen kann; unvermerft. impercepti- 
ble, qu'on n'epperçoit point, ou 
presque point. 

Nicdosiegly, adj, 1) ſchwer mit der 
Hand zu erteiden. 2) uueriorilié, 1) 


diflicile à atteindre avec [la main; 


si baut qu'on ne peut toucher avec 


la main. =) inconcevable, impéué- 
treble, 
Niedoskonale, adv. unvollfommener 
Seife. imparfaitoment; d'ane manière 
imperfaite, 
Niedoskonalofé, f. :) Unvollfommens 
heit. 2) Gebler, m. Mangel, 7. 
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Schwachheit, * 3) Mathem. Irregu⸗ 
laritat einer ques eines Orts. 1)impere 
fection, f. 2) défaut, rm défectuosité, 
fmbécillité, f. :3) Mathém. irrégule- 
rité, f, d’une figure, d'une place. 
Niedoskonsig, adj. 1) unvofifom: 
men. 2) Mathem. irreaulér 3) nicht 
gecuoigt. 1, amparfait. 3) Mathém. ir- 
régulier. 31 qui n’est pas achevé. 
Niedosluch, m, et f. barthôriger 
Menſch. sourdaud, mn. 
Niedoslyssenie, n, tepoéé slucha, 


| Harthoͤrigkeit, /: ſchweres Gehoͤr. aur· 


dité, . ouie dure. 
Niedospanie, n. Schlafloſigkeit, f. 
insomnie, . impuissancg de bien 
dorinir. , 
Niedospany, adj. 1) ſchlaflos, faft 


ohne Schlaf augebracht. si der nice redt 


ausgefiafen hat. 1) ‘passé presque 


. aus dormir. 2) qui a'e pas -bien 


dormi üne pattie de la nuit. 
Niedosnis lek, m. kosmacsek,. siele, 
(pilosella,) Art von Maͤuſebhriein; Das 
gelkraut oder Ditlofellentraut. piloselle, 
J. oreille de rat, f. 
. Niedostaie, Niedostawa, czego, v. 
imp. 1) 8 gebt ab, es teblt, es man: 
gelt. a) es feblt, man vermißt, es iſt 
zu mentg. 1) il manque, il ne se 
rouve point, il n'y 8 pas. 2) il y 
inanque q. c.; on trouve à redire 
à q. e. à niedostawalo ei caego? bat 
dit was gemangeit? avez vous manqué 
e q. c. niceego ci niedostawalo, es 
fat oir an nichts gefebit. rien ne vous 
u manqué; vous n'avex manqué de 
rien, chieba nicdostewalo, es gebrach 
an rot, es mangelte Brot. le pain 
manquait; on manquait de pain. 
malo niedostawalo, es Bat wenig ges 
fehit. pou s'en ost fallu. ieduego w 
licebie miedostawslo, es bat einer ‘in 
bec Zahl gefeblt. il s'en fallait d'un au 
nombre. 1 iednego nfedostawaio, es 
bat auch nidt einer gefrbit, il ne s’en 
est pas fallu d'un seul. w gospo- 
dareturie gawsre czego niedostaié, im 
Hausweſen :feblt allemal etwas. il man. 
que toujours q. €. dans une maison. 
iesucze temu caegof nicdostsie, es 
feblt aod etwas bieran. on trouve à 
redire à cels. tey licabie, tey mierse 
caegof nicdostaio, es febit etwas an 
dieſer Zahl, an dieſem Mafe on trouve 
a redire q. c. dans ce nombre, dans 
cette mesure. éedney rreezr ci icsacse 
nivdostaie, es ſehlt dir noch eins. il 


vous manque encore une chou. 1 
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boia£ni aby mi niedonawlo, 1# 
urcht, bas es mir mangels miét. 
« peur qu'il ne me manque | 

tedostaly, adj.. vid. Nielernals. 
Niedostatcesnie, vid. Nielouni 
Niedostatecxny, adj. vid. Nik- 
—* 
iedostatek, se. g. niedostalka. :) 

Duͤrftigkeit, /. Mangel. 2) Dangd, à 

mangelung. 3) Abgang, das, mx 

—— 

angel, Fehler, $ , 

belt. s) indigence, disette, f. beuii 

m. 2) faute, defaut, manque, des 

3) manque, imperfection, f.; tt { 

manque à q. & 4) défaut, défet 

sité: un vice; feute, faiblense. ta 
dostatku, w niedostatku, aus Noma 
per faute de; faute de; au défrur 

Niedustaigie, nicdestatecsnie, sf 

a) duͤrftiger Wetſe. 2) anvoltemme, r: 

zulaͤnglich. 1) pauvrement, dans li: 

geace. 3) imparfaitement, d'us 

nière imparfaite. | 

__ Niedostatni, niedostatecsey, # 

1) duͤrftig, armfellg. 2) umo: 

1) disetteux, indigent, néceui 


8) —— — Gémirité 
iedostepnoéé, j. w 
was zu er Agen; Al Suerit, t 
einen zu kommen. diflieulté d'ecque 
, difficulté d'aborir : 
Niedostepny, adj. 1) enjurit 
babin ſchwer ju fommen (fs des n 
leibt au etlangen, zu erobern il. 3;! 








“Dem ſchwer su fommen {ft. 1) asc 


ble, qu'on ne peut ep 

à gegncr, à acquérir. 2) in 
dable; qui est de difficile accès: € 
m'est pes accessibles qu'on epfr: 
avcæe pcine. 

—— adv. unwuͤrdiger ð 
indignement, d'ane manière isif 
Niedostoyuoéé, f. Unwürbiiii 
indiguité, f. défaut de merite, 

Niedostoyny, edÿ. mwuͤrdi 
digne, qui est saus mérite. 
 Niedoviwiadezenie, 98. Uribe 
beit, Unwiſſenheit. inexperienct 
défaut d'expérience; ignorant} 

Niedoéwiadcsonuy, adj. 1) m⸗ 
ren, ungedbt. s) mit der @rfabrun 
nicht beſtaͤtigt. 1) imexpérimeut. 
en sans expérience; peu expert 0 
nouveau. 2) inexpérimenté, Qui 
point éprouvé. 
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Niedouty, adj. ij ſchwer qum Hin⸗ 
lemmen. 2) unerfahren, ungeñbr, unges 
chickt in ſeiner Kunſt. :) inaccessible, 


u'on ne peut approcher, 2) inexpé- : 
Mau, gnortéts msihals 


rimenté, ignoraut, ma le dans 
let pre- 
ooych, ein Unmuͤndiger. pupile, mi. 
"Nicdotklivwy adj, 1} unberdbaiié 
Niedo , . , 
mantaſtlich. 2) empflnblié, ber-nibts 
ten fans. 1) que lon ne seurait 
outher. 2) sensible, délicat, pointil. 
eux, qui se fäche pour rien. 
Medutkliwoéé, f. Niedatykanie, #. 
) Unberübrlihfeit. 2) Œmpfinoiihteir, 
lagebuid besjenigen, der nichts leiden 
uun. 1) qualité d'une chose que l'on 
e saurait toucher. 2) impatiense, 
rende délicatesse de celui qui se 
icbe pour rien. 
NiedoukK, a. 73. eln Halbgelehrter, 
t nicht ausffubirt bat. demi-savant; 
ui n’s pas achevé ses études. 
Niedowsrzony, adj. rob, nidt gar 
#odt. tout esignant, qui n'est pas 
len cuit. 

Nicdowcipnie, ado, mit toenigent 
zize grob. grossièrement, avee peu 
esprit, d’une manèire peu ingé” 
jeuse. - 

Nicdowcipny,. adj. fiumpf, plumy, 


Qt witzig. grossier, peu fin, peu in- b 


SNICUX. | 
Nicdowiarek, mn, #4 f. ein Unglaͤu⸗ 
ger; eine Ungjäubige. incrédule, qui 
e croit pas aisément, , 


Niedowiarski, a. ie. der Unglaͤubi⸗ 


mn, den U ⸗glaͤubigen zuſteben des in- 
‘édules: qui regarde l'mcrédule. . 
Ntedowiarstwo, s. Niedowisrzanie, 
. Unalauben, Mißtrauen. inerédulité: 
‘lances f. 

Niedowid, 1. Niedowids, m fur 
btigee Menſch, ober der ein ſchwaches 
efidt Bat. un myope, homme d’une 
je courte, 

Niedowidzieé, 1) intrans. ndk. ein 
tes Geſicht baben. 2; nicht erfeben, 
bifen, mit bem Geſichte nicht twabr 
dmen. 1 avoir la vue courte. 2) ne 
s voir, ne pas atteindre des yeux. 
Niedowiernie. ado.  ungläubiger 
eife. avec incrédulité. | 
Niedowierny, adj. ungläubig. incré- 


e. 
Niedomoduie, adv. ohne Beweis. 
ns preuve. . 
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* Nicdowoday, adf. unerweislich. qui 
est sans preuve; insoutenable, qu'on 
ne saurait prouver. 

Niedoyrzany, #df. bas man mit bem 
Geſichte nicht erreiden fann. qu'on ne 
saurait atteindre de la vue. , 

Niedoysrselec, lea, 73. unreifes Etʒ. 
métal imparfait, que la asture n'a 

as achevé, 

Niedosierke, à. f. Dangel an Auf⸗ 
fit, Unachtſamkeit. inutteation, /. 
manque d'attention. 

Niedosor, m. untetleffene Aufſicht; 
Unachtſamkeit,“ Nachlaͤſſigkeit im Amte. 
inexectitude, inadvertance, /. peu de 
soin qu’on a de quelque chose. 

Niedozoruy, adj. unachtſam in ſei⸗ 
nem Amte; fahrlaͤſſig, nachlaͤſſig in der 
Aufſicht. aezligent, ivexect dans son 
emploi. 

Niedoawolony, sd. nicht erlaubt. 
illicite; qui n'est pas permis. 

Niedroëny, :df unwegſam. où il 
n'y «& point ds chemiu ; imraticable, 
rompu. 

Niedroiony, adj. nidt hohl, nibe 
getrieben. solide; qui n’est pas creux; 
qui n'est pas bosscie. 

Nicdrzewny . adj. drzewa nie 
muaigcy, das Mange am Dore bat, : 
oder wenig Baͤume ˖ zeugt. qui n'a point 
de bois, qui ne produit que peu de 


ois. 
* Niedufnie, que. miftrauicher Weiſe. 
avec défiance. 

Niedufnosé. f. Miftrauen, f. dé- 
fance, /. méfiance, f. 

Nicdufoy, adj. miftrauif. défiant, 
qui se défie; melisnt. soupconneux. 

Nieduiy, adj. 1) nidé grofÿ. 2). 
ſchwach, ohnmaͤchtig :) qui n'est ps 
grand .) faible. smpusssant, débile. 

— , adf. :} nicht neugierig, 
forglos , hinlaͤſſig, ber fit um nichts be 
kuͤmmert. 2) troden mader, gemein, 
bas nicht felten vorfommt. 1) pen 
soigneux, peu curieux, négligent; 
qui a peu de soin et de curiosité. 
2) sec, maigre, commun, fréquent, 
vulgaire, qui n'est pas, rare. 

—— , adj. das nidt raudt: 
das ohne Raud ift. qui ne fume point; 
qui est sans fumée. 

Nicdsiels. f. :) @onntag. 2) Woche, 
nuv im plurali, 1) Dimanche. 2) se- 
maine, co n'est que dans ce sen: qu'on 
met ce mot au plurisl. dtuga Nie- 
dziela po Wiclkiey nocy, Miſeri⸗ 
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eordias Domini, oder Der anbere Sonn⸗ 
tag: nad) Oſtern. Paàque close. 
Nicdzielny, adj. 1) fonntägfié. 2) 
ungetbeilt. 1) Dowinical, du Dimanche. 
2) qui n’est pas partagé. niedzielni 
bracia, ungetheilte Bruͤder, ble ibr Bd: 
terlihes nicht getbellr baben. des frères 
qui n'out poiur partagé la succession 
paternelle. oo 
Nied£wiadek,. m, 1) junget kleiner 
Dar. 2) Scorpion. 3) der Scorpion, ein 
gimmelsirigese 4) ein Wurzelnager, 
urn mic at Fuͤßen, der die Wur⸗ 
zein nant. 1) ourrin, ourson, #. 
petit ours. #) un scorpion, sorte d'in- 
æcte verimeux. 3) le scorpion, l'un 
de douze signes du Zodiaque. 4) un 
spoudile, sortie de ver à huit pieds 
qui rouge les racines. : 
__ Niediwiadkowicc, wea, m. (pha- 
langium cancroides,) der Buͤcherſcor⸗ 
pion, Buͤcherkrebs. phalangium, m. in- 
secte, araignée qui ronge les livres, 
Nied£wiadkowy, adj. (@corpionr, 
fcorpioncn. de scorpion, - 
Niediwieduis, i. f. ber Baͤrenpelz. 
pêlisse, fourrure d'ours; peu 
d'ours, f. 
Nied£wiedniczy, a.e. Sârenfübrer s. 
de celui qui mène un ours ou des 


ours. 
. Niedéwiedaik, m. Därenfdbter, me- 
neur d'ours. 

Nied£wied£, m. Dâr, m. ours, m. 
iako nicd£wied£ Îape ligsé musi, €? 
faugt bie Sungerpfoten. il n’a ai pain, 
ni pdte; il plaide avec le boulenger: 
äl fait des croix de Malthe. niedi- 
wicd£ w lesie a skorge iego prse- 
. daiesz; pié na iywego nicdiwiedsia 


skôrç: nie piy na niediwiedgia M 


verfaufe die Saut nidt, wenn der 

- no im Walde ift. ne vendez point la 
peau de l'ours, avant de l'avoir cou- 
che par terre. 

Niediwiedzi, adf. Säéren d'ours. 
niedéwiedzia stopa, barszcs plonny, 
sigle, (sphondylum,) deutſche Baͤren⸗ 
Ælau. da spondile, niediwiedsia laps, 
aiele, (muscits terrestris,) Vaͤrlapp, 
Guͤrtelkraut; Zahnmoos. mousse ter- 

restre, f. 

‘  Niedrwiedaica, f. Pâriré f. ourse, jf. 

Nicdiwiedzie. çgcia, n. bas Junge 
bee Baͤren. ourson, m. En 

Nisd£wicdsiomyss, y. f. elne Art 
Murmelthiere. espèce de marmotte. 
Nicfarbowsoy, adj, von natuͤrlicher 
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Garde, nngefätét. naturel; qui d'est 
pas teint; qui a une couleur oat. 
relle. ; 

Niefloryzowäny, adj, glatt, und 
bldmt. uni; qui n'est pas façooné où 
figuré. plotno niefloryzowane, ny 
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modelte gewoͤhnliche Leinwand. linge non 


ouvre. 
Nieforemnie, ads. unartigr, mu 
ſtaͤndiger Weiſe. grossièrement, ini 
cemment, d'une manière impolie 
‘Nieforemnofé, /. Maactistrir, Ur 
anſtaͤndigkeit, S. grossiereté, ludéceso, 
impolitesse, f. 
ieforemny, adj. unartig, maris 
big. grossier, indécent, malsrt. 
mésséant, impoli. cof uieforemacr 
© niey mowig, sad=g, man teint, x 
theilt von ibr nachtheilig. on parle, « 
juge d'elle désavantageusement, d'nt 
manière indscente. 
Niefrasobliwie, adv, ohne xx. 
sans souci. | 
Niefrasobliwofé, Sorgloſlakeit 
nonehslanes, /, qualité de celui 6: 
est sans peine et sans souci. 
Niefrasobliwy, ad. unbeirrat. “: 
los. nonchalant; qui est sans soir 
Niegalsnt, mæ. der nicht gant 
ſich nidt putzt. qui n'est pas prort 
en sos habits; qui ne s'ajuste pus 
qui ne se pare polut. 
Niegaleststy, adf. das nicht vidAr 
bat: qui n'est pas branchu; qui ct 
point de branches. , 
Niegassony, adj. ungdoft. <: 
n'est pas éteint, niegassone fr 
uugelfbter Kalt. de La choux vive 
Niegdy, edv. weiland, ebetefes 1 
dis, autrefois. 
Niegdsie, adu. vid. Niekçir. 
Nieggsto, adu. nicht oft, felces. 
rement, peu souvent. 
Nieggstoéé, f. Wenigkeit, f. 
gd, m. @xitenbeit. rareté, f. x 
nombre. 
Nioggsty, adj. wenig, felten. re 
qui se trouve peu sou vent. n 
Nicgibki, edf, 1) unbiegfm, ds ” 








nicht biegen laͤßt. 2) bart, unerbiis. 


unbetveaitd. 1) ivflexible; qu'os 
peut plier. 2) inflexible, inexer: 
qu'ou ne saurait fléchir. | 

_ Niegibkogeé, f. 1) Unbtegfemirt: 
a) fig. Haͤrte, linberoegidfett. :) : 
flexibilité, f. qualité d'ane cho: 
qu'on ne peut plier. 2) iafeubi 
dureté du çoeur. 
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2) grob, rob, rauh. 3) nidt fhôn. 1) 
ipre, raboteux, 2) rude, dur, im- 
poli, grossier. 3) qui n'est pas beau. 

Niegladko, adu. :) holperich, uneben. 
t) grcd. 1) d’une manière saboteuse, 
# grosièrement, sans politesse, sans 


art. 

Niegladkofé, f. 1) Holperichkeit, 
Rauhigkeit. 2) Grobheit, robes Weſen. 
3) Unionbeit: 1) âpreté, f. manière 
rabuteuse, 2) rudesse, jimpolitesse, 
grossièreté, f. 3) qualité d'une per- 
sonne qui u'est pss belle. 

—— ady. ſchwer zahm ju 


machen. difficile d’apprivoiser, farqu- 


che. 

Nieglaèny ; a. e. ungeſchickt, plump. 
lourd, maladroit, grassier, 
Niegleboki, ads. 11 feibt, nicht tief. 
:) ft, mager, troden. :) bas, qui 
sa pas de profondeur. 2) sec, mai- 
re, modique, cxigu. 
Niegnoiony. adj. nienagnoinnÿ, un: 
xduͤngt, nicht bemiftet. qui n'est pas 
uné ou eagraissé, 

Niegodnica, y. f. elne Unwuͤrdige, 
in ſchandloſes Weibsſtuͤck. une dehon- 
femme sans pudeur. ., 
Niegodnie, adv. uarvürbiger : Meife. 
ndiguement, d’une manière indigne. 
Niegodnik, Niegodtiass, Niegodzi- 
dec, wca, 77, tn Unwuͤrdiger, ein 
handlicher Kerl. un bomme sans pue, 
teur; un déhonté, chonté. ns 
Niegodnofé, f. Unwuͤrdigkeit, f. in. 

igaité. f. 
Niegoduy, adj. unwuͤrdig. indigne, 
ui 3 peu de mérite. 
Niegodsiwie aau. unerlaubter, un⸗ 
iſtandiger Weiſe. d'une maniète illi- 
te; indécemment. 
Niegodaswofé, f: 1) Unerlaubniß, f. 
Unauſtaͤndigkeit. 1) défaut de per- 
ussion. 2) indécence, maisésnce, f. 
Nicgodsiwy, adj. unzulaͤſſig, unan, 
ändig, unerlaubt. inadmissible, illi 
te, qui n'est pas permis; indécent, 
ui n’est pas dans la bienséance. 
Nicgoisty, adj. ſchwer su heilen, p 
iiren: unheilbar. incurable diflieile 
e guérir; qu’on ne peut guérir. 
Nuegolony, adj. nnbatbiert. qui n'est 
as rasę. 
Nicgoécinnafé, f. Unfreunblidfeit 
jen die Fremden. inbospirelité, 
ut d'hospitalité, 
Niegufcinoy, adf. 1) gaftasbäifig, 


Nieglidki, adf. 1) rauch, nicht glatt. 
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unfrenndlich gegen ble Relſſenden; nicht 
gaſtfrei. s)-befreit von Œinquartierung 
ber @olbaten, der Hoſbedienten. «) in- 
hospitalier, qui ne reçoit pss les 

assants. 2) exempt, libre de donner 
un logement aux officiers de la Cour, 
ou aux soldafs. 

Niegospodaraie, edv, auf rine Art, 
ble nidt wirtbfbaftiit If. d'une. ma- 
nière peu ménagère; sans économie. 

Nicgospodaruofé, f. Mangel bre 
Wirthſchaft, der Sparſamkeit. défaut 
d'économie, d'é pargne, de ménage. 

Nicgospodarny, adj. nicht wirth⸗ 
ſchaſtlich, nicht ſparſam. peu économi- 
que; peu ménager. 

Niegotowo, odu. nidt fertig, unue 
bereitet, unver rtigt. säns avoir fait; 
sans avoir acheve; oaus ètre, préparé. 

Niegotowoté, /f. bie Nichtzuderei⸗ 
tung, Unubereltung. défaut de prépa 
ration; manque d'appareil. 

Niegotowy, adj. nibt fertig, unzu⸗ 
bereitet. point prêt; qui n'est pas 
prôt; qui n'est pas achevé; qui n'est 
pas prépare. \ 
.* Niegruntay, a. e. grunblos. qui n'e 
pont de fond, saos fond; très-pro- 
fond; dont le fond n’est pas ferme. 

Niegrsecsoie, adr. 1) unattiger, gros 
ber Weiſe. 2) abgeſchmackt; ungeſchickter 
Weiſe. 1) incivilement; impoliment, 
d’une manière peu. civile. s) sbsurde- 
ment, ineptewent. 

Niegriecznofc, /. 1) linartigfeit, 
Grobbeit. 2) abgeſchmacktes Weſen. 1) 
incivilité, impolitesse, f. 2) abeur- 
dité, extravegance, /. 

Niegrsccsoy, . 1) unartig, un⸗ 
anfténbig, grob. 2) abgefbmadt. )gros- 
tier, incivil, impoli. 2) absurde, 
iuepte. | 
iegrzecszy to, v. imp. es iſt abge⸗ 
ſchmackt; es iſt pr Ungelt, nicht' zur 
Gache. cela est absurie: cela est mal 
à propos, à contre tenis. 

Nidak, adj. Nieiakis, adf. tin ges 
wiſſer. qu'iqu'un: un certain. nicia- 
kig Pan mię uawiedail ein getoiffer 
Herr bat mit beſucht. Mousieur tel 
m'est vent voir. 

Nicieko, adv, auf irgend ne Weiſe. 
en queique maméèrej en quelque 
façon. | 

Nisiasny, adj. eig. u. fig. bunfel, 


dicht bel. prop. ct ng. obscur, qui 


n'es: pas clair. 


Niciswoy, ddf. 1) nicht offenbar. 
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ſchuldigen. :) on ae trouve rien à re- 
dire à (en) cela; cela est sans repli. 
que; qu'avez- vous à dire. 2) cela est 
idexcusable. . | 

Nienve, Niemey, plur. Deutſchland. 
PAllemagoe, f. stare Niemcy, alt 
Deutfhiland. Germanie, f. 

Niemmezec, ol, eie, mweutr, ndk. 
dk, zu einem Deutiten 
werden, beutihes Weſen, Bitte, Manier 
annebmen. devenir sllemand, preudre 
l'air, les manières des allemands. 

Niemezura, ÿ. m. 1) ein guter beuts 


ſcher Degentnopf. 2) verbtl. elu Bas 


lier beutfher Michel. ») un allemand: 
de La vieille roche. 2) f. de mépris. 
ua vilain lourdaud d’'allemend. 
Niemczyc, cz. m<k, beutfden, vets 
beutfhen, umbeutf@en. germaniser. - 
Niemczyk, a. m. & junger Dents 
fer, ein beutfder Junge. jeune alle- 
mand; jeune garçon allemand. 
Niemezyzna, f. die deutihe Sprache. 
l’'Allemaud, la langue Allemaode. 
. Niemeczka, i. f. dim. v. Niemka, 


. 3) eine junge Deutfe. 2) eine linge 


ſpraͤchige, die nicht viel (prit; val. 
Niemy. ) jeune allemaude. 2) jeune 
fille taciturne, qui parle peu; vid. 
Niemy- f | 
Niemen, 5. m. ein (@ifféarer Fluß 
in Litthauen. un fleuve — en 


Lithuanie. 
Niemeski, adj. Niemginy, adj. 


welibiſch, nidt maͤnnlich. eféminé, peu 


inâle, peu courageux, peu vaillant. 
: *Niemgskie, adv. Niemgsko, Nic- 
meiaic, adv. weibiſch, verzagt, obne 
t6. d’un air efféminés Jächement, 

mollement., | 

Niemgskofé, f. Niemçinoéé, f. 
Weichlichkeit, weibiſches Weſen, Zaghaf⸗ 
tigkeit. mollesse, f. manque de cou- 
rage: abattement de cocur, m. là. 
cheté, f. 

Niemgtny, adj. untrübe, Gefl. qui 
n’est pas troublé; clair, rassis. 

Niemgçista, j. agro feinen ann 
Gat, eine unverebat@e. celle qui n'est 
pas encore mariée, 

Niemisnie, vid. Niemicnie. 


Niemianowicie, adu. dhne Namen, 
unbefannt. sans nom. 

Niemianowity, adj. unbenannt. ano- 
nime, qui est 4an6 nom. 

Niemiara, f. niemierno$é, f: 1) Ues 
berfluß, #0. 2) Unmäfigfeit. 1) super- 
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fluité, F. excès, m. 2) immodération 
intempérance. 

Nienuessek, szke, m. ein flan 
Deutiher. petit allemand. 

Niemiec, m. g. Niemcs, 1) ti 
Deutfher. 2) Der Keſſeltamz, wo be 
bem S$lange Der Keſſel und Papier 
Toͤpfe getangt toird. 1) un Allemsod 
2) sorte de dsuse au son des chu 
drons et des marmites, Niemiee sn 
rodawny, ein alter Deutſcher un Ge 
main. Niemcy, plur. vid. Niemce. 

Niemieeki, adj. beutid. Allemanl 
staroniemiecki, alt Deutſch. german 


que, Teutonique. O. niemicehu 
nad beutfher Art. à l'Allemande, : 
la mauière des Aflemands, po sit 


miecku mowié, deutſch reden. paris 
Allemand. niemieckie to dis ok 


.kasanie, bas find bbhmiſche Doi à 


mid. c’est du grec (du breton) pur 
moi; c'est de l'allemand pour mo: 
Niemieig, v. 0. verſtummen, 33 
werden. devenir muet. 
Niemicdie, n. niemiänie > 
Dangel, m. Deraubung, Entblile 
von etivaé. privation, f. manque, i- 
faut, m. 
Niemiernoéé, f. nieskromaoié, D 
mâblgfeit. excès, m3. immoderation 
Niemiernie, adw. Über die Mit: 
unmaͤßiglich. immodérément, sans 7 
sure, sans modération, avec exit 
Niemieray, uieskromay, ur!" 
immodéré, déréglé, désordonx, :| 
tré. 
Nicmieszany, adj. ungemiſoͤt, 1" 
qui est sans mélange; qui n'estper 
mêlé; pur. #aiemieszane win0, 7 
Nieroztworzone wino. L 
Niemieszkauie, adv. umrni 
flugs. sans délai, sur le char? 
l'instant, incontinent. 
Nicinile, adu. ungütig. de tre 
de mauvais oeil; d'une manicre 
gracieuse. ‘ 
Niemilo, ads. verdruͤßlich. avec 
plaisir, à ragret. niemilo mi, F 
mic unangenehm. il ne mo pli} 
cela n’est pas de mon goût; ci 
déplait. niemilo mi na sig, (à 
fbce mit ſelbſt mißvergnuͤgt. je oc 
pas coutent de moi-meme. 
Niemilosiernie, ads. unbarin: 
Weiſe. impitoyablement, secs P 
sans commisération. 
adj, imbatm;⸗ 





















Niemilosierny , 
impitoyable. 
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Niemilofty, adj. :) unlieblid. 4) 
verllebt; bee nicht verllebt ift. 1) dés 
céable, odieux; qui n'est point 
mable; qu'on ne peut aimer; haïs- 
ble. 2) qui n’est pas amoureux, 
4 est sans amour. 


Niemily, adj. unangenebm. désa- 


lablé, odieux. | 
Niemisternie, ado. ungefünfteit, ohne 
inſt. sens art. 
Niemisterny, adj. nicht kuͤnſtlich. 
kdt. qui eft sans art, sans artifice; 
nple. 

Niemka, f. eine Deutfbe. une Alle- 
nie. 
\iemot, f. 1) Schwachheit, Krank 
t. 2) Schwachhbeit, Unvermoͤgen 3) 
vermogen, Untuͤchtigkeit gum Ehe⸗ 
ude. 1) mal, #5. infirmité, maladie, 
2) fasblesse, impuissance, f. 3) im- 
isance, défaut de nature qui em- 
che le générauon. nieinoc wielka; 
moc cigzka, bas boͤſe Weſen. le 
ut-mal, mal caduc. 

Niemoenica, y. f. die Rranfenftube. 
bre de malade, infirmerie. /. 
Niemocny, adj. ſchwach, nicht ſtark. 
1 n’est pas fort; faible. 
Niemota, m. ef f. + Niemowa, mm. 
f. dans le tr. sens. 1) Gtummleit. 
fdiehte Musfprade. 3) der eine 
ebte Ausſprache bat: uͤbler Ausipre⸗ 
1) manque de parole, impuis 


ce de parlet. 2) une mauvaise 


monciation. 3) celui qui ne pro- 
ic pas bien les mots, qui a uné 
vase prononciation. 
iemowigtko, n. unſchuldiges Rinb. 
nocent; un enfant qui cst dans 
tence; | 













it gefagt worden. qui n'est pas 
ont on n’a pas encore parlé. 
nôwlecy, a. e. Niemowli, a. e. 
idt reden kennend. qui he peut 
e parler. 

mowny, adj. 1) der ivenig redet: 
eredt. 1) taciturne, qui parle 


est pas disert. 


oͤgen, Schwachheit. 1) iimpossi- 
f. 2) impuisbance, faiblesse, f. 
tun$t meta. Unfaͤhigkeit des Ehe⸗ 
. l'imprissance du mari. 

oiny, adj. unmoͤglich. :mpossi- 
niemuËna; niemoËua rzecz, es 
oglich. il est impossible. 


mogiony, adf. ungefagt; davon 


s) qui n’a point d’cloquence; . 


oinofé, f. 1), Unméalidrelt. 4). 
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: Niemgugaiac, ado. fteif, obne ble 
Augeu ju blingein. sans clignement : 
fixement; sans fermer les yeux; d'un 
regard fixe, 

Niemy, adf. 1) ſtumm, fpra$ios, 2) 
ſtumm, der nidit reden kann oder nmicht 
reden will 3) unvernuͤnftig, das keine 
SBernunft bat, als ein Thier. 4) leblos 
fuͤhllos, unempfiudlich. 1) muet, qui ne 
peüt parler. 2} muet qui ne saît, .ou 
ne veut pas parler. 3) irraisonnable, 
qui n'est point doué de raison. par 
lant des animaux. 4) insensible, . 
inanimé, qui n’est point animé: qui 
est sans vie et sans sentiment, nie: 
ma mowa, vid. migi. ° 

Nicnaboinie,- du. vofd.  Niepo: 
boinie. u 

Nienaboinogé; f.: vid. Niepobois 
nofé. bidons 

Nievschylony, adÿ. nidt genelgt; 
nb gebuͤckt. qui n’est pas abaissé oùi 
aissé. . ° 


z Nienacska, adu. vid. Nieobacaka. 
Nienaciagniony, adj. unaufgezogen. 


lâché; qui n'est pas tendu ou bandé; 


qui n'est, pas rnouté. 

Nienagabniony, nienagabiony, det 
nicht angegriffen iſt. qui n'est pas attas 
qui où vexé.. - 

- Nienagannie, adv. untabelbaft, un⸗ 
anſtoͤßig. irréprchensiblement, irré- 
pruchablement. ! 

Nienaganiony, dàdf, Nienagennys 
adj. untabeibait, ungetadelt. irr: pros . 
Ghable, irrépréhensible, qu'on n°4 
pas blamé 

4 Nienagla, odu. ohne Haſtiakeit; 
nad und nad. sans hâte, sans précis 
pitation, successivement, peu à peu: 

Nienagnieciony, adf uidt wohl mit 
ber Hand eingedruct, nicht recht einges 
fnetet. qui n’est pas bien pétri où 


Niez 
gnoiony - | | 

Nievagbrsiÿ, ad. nicht der boͤſeſte. 
qui n’est pas le plis méchant. 

Nieriagorzey, ads nidt am ſchlimm⸗ 
fem. pas le pire, paÿ le plus méchant 
on mauvais; qui n'est pas très · mé: 
chant ou mauvais. 

Nieuagrodny. Nienagrodzouy, adf: 
unvergeltild, unerſetzlich unwlederbring⸗ 
lich. noncompensable, irréparable, 
qu'on rie peut réparer Ou compenser: 

Nienakaiony, adf. eig. u. a ges 
fund, unverlebt ; me nichts ververberi: 

Fa 


‘pressé de la main. 


Nienagnoniony ; adj. vid. 








als eine Uhr. 


— — — — — — —— — 
5 
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prop. cl fig. sain, incorrompu; qui 


n'est point gâté. 

Nienskrecony, adj. ‘unaufgezogen, 
qui no’cst pas monté, 
éomme ‘uve montre. ‘ | 

Nienakryty, adj. unbedeckt, bloß. 
au, découvert. 

Nienaleziony, adf. ungefunden. qu'on 
p'a pas trouvé. 

Nienalezisty, adf. ſchwer ju finbeu. 
difficile à trouver. | 

Nienaletnie., adv, ‘one Gerichtsbar⸗ 
keit, mit Eingriff in eines Gerichtsbar⸗ 
feit. incompétemment. 

Niogaleiuo$é, f. angemaßte Gerichts⸗ 
barteit: Gingriff in eines Gerichtsbar⸗ 
feit incompétence, f. distraction de 
Jurisdiction. 

Nienaleiny, adj. Nienaleiyty, adj. 
Nienaleigey, adÿ. 1) fremb, bas einem 
nicht gugebôrt. 2) unanfténbig, ungehoͤ⸗ 
rig; ungeltig. 3) bas nicht zu eines Ge⸗ 
tibrébarleit gebôrt, unbefugt. :) qui 
est à un autre, qui appartient à un 
âutre. 2) qui vient à contre-tems, 
qui est mal à propos. 3)incompétent, 
qui n’est pas compélent. 

. Nienapelniony, adj. nidt voll gefuͤllt. 
qui n’est pes rempli. 

Nienapelnisty, adj. 1) unfÜllbar, bas 
man nicht füllen, nicht er'âttigen fann. 
a) ungefülit, hohl. 1) qu'on ne peut 
remplir; insatiable. 2) creux, qui 
n'est pas rempli. 

Nienspigty, adj. ufaufgefpannt. la- 
che; qui n'est pas bandé. 

Nienepsowany , adf. unanbruͤchig, 
gefund, unbeſchaͤdigt. sain, incorrompu, 
Qui n'est pas gâte. 


Nienaruszenie, adv. Gellig, uwer⸗ 


btÜbiib. religieusement; inviolable- 
ment, | 
Nienaruszony, adj. 1) gang, unbes 
griffen, unangegriffen. 2). fig. unberübrt, 
unbefleckt, unvecrüdt, unverieBt. 1) en- 
tier, qui n'est point teuché; à quoi 
l'on n'a pas touché. 2) qui est en 
son eutier, qui n’est pas violé; in- 
tacte, qui est sans tache; qui n'est 
point souillé; inviolable, inébrania- 
e. 


Nicnasiadly, adj. ôbe, unbewohnt, 
unbevôlfert dépeuplé, inbabité, désert. 
Nicnastepny, adj. vid. Nieposobny 
ete. | 


Nienalycenie, m. nisnasyt, m. Un- 


erſaͤttlichkeit, f. insatiabilité, f. 
Nienesycenie, adv,. unerſaͤttlicher 
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Weiſe. d'une manière insatisble; in. 
satiablement. 

Nienssycony, adj. unerfättié. ion 
tiable: qu'on ne peut rassasier, 

Nienasyt, 72. vid. Nienasycenie. 

Nieusescrerbiony, adf. sid. Nieu 
szcserbjony. 

Nienawidse, #. à co, czego, dti 
dail, (dsial, dsieti,) 1) haſſen, anfer 
den, nicht gern feben. a) Beneiden. : 
bair; avoir de la haine, de l'aver 
sion pour q. 2) envier q àqt 
porter envie I q. nienawidsgcy, K 
ſend. haïssant. 

Nienawidsenie, n. das Haſſen, à 
Beneiden. haine, f, envie; l'action à 
baïr, d'envier.. 

Nienawidsiany, adj. beneidet, gedeft 
qu’on n'aime point, qui est en bain 
qu'on envie ou hait. 

Nienawifc, d: 1) Ga nent 
Feinbſchaft. 2) OÙ. à) la haine; vi 
thitié, malveillance, f. 2} raucunt , 

Nienswistnie, adv. gebäffige Vee 
odicusement, d’une manière odrtit 

Nienawistnik, m. Haſſer, Axinti 
Feind. celui qui hait; eoveni. 
ViCUX, 7m 

Nicnawistuy, ads. 1) gebäffis, —* 
der einen haßt, anfeinder, 2) vx: 
gehaßt. * ennemi de q.; contra | 
q.; malintentionné ,  envieur. ! 
odieux, haïssable; mat voulu; : 
est haï. | 

Nienawrotny, adj. 3) bag mn, c 
too man nidt ummenden fann :)" 
buffertig, unbetebrlid, bec fé 
bekehren will. :) qu'on ne pat 
quer; où l’on ne peut tourser. rs 
convertible, qui ne veut pas se c. 
vertir; immortifié. 

Nienayrzcé, Nienasrzeé, sl, t 
cz. ndk. haſſen. hair. 

Nienosny, adj. bag man nidtr 
fauu. qu'on ne peut porter: &!f 










porter, uienofna kokosz, H 
ble ausg.legt bat. poule qu n°} 
plus; 


&æ Nieobrezka, Nieobacezsnie. 
unvermuthet, unverfebens. à l'ip 
stc; au dépourvu; iuopinément 
ÿ penser; sans qu’on sy a“ 
nicobacsnie, adr. unbebaditfam, 
fonnener elfe. inconsidérément. €: 
diment. 

Nicobacany, adj. 5) nicht jm 
geſehen; unvermutbet. %2, unbri: 
1) inopiné, imprévu; qui De: 
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prévu. #2) inconsidéré, . malavisé, 
écourdi, imprudent, 

Nieobalisty, adj. fhtve gum Unter, 
werfen. diflicile à renverser. 

Nieobalony, adj.  unumgetvorfen, 
nidt niebergeriffen. qui n’est pas ren- 
versé; qui n'a point été renversé, 
nuué, aDat(u. 

Nicobecnofé, f. Abweſenheit, /. ab- 
jence, f. 

Nieobecny, adj. abweſend. abtent, 
ente. 

Nieobietnofé, Nieobigtoée » f. 1) 
Hgenfbaft einer Sache, Die man nid: 
mfaflen, umfpannen fann. 2) Unbegreif 
idfeit. 1) qualité d’une chose qu’on 
ke peut empoigner ou embrasser. 2) 
ncompréhensibilité, f. 

Nieobietoy , nieobiety, adj. 1) un: 
mfaflid. 2) unbegreiflih. :) qu'on ne 
Kut empoigner. 2) incompréhensi- 
le, ineoncevable, qu'on ne peut 
omprendre. 

Nieobieidiony, ad. ungetitten, un; 
citten. indompté, qui n’est pas 
ompte, qu’on n'a pas dressé. 
Nisoblednie, adu. unfehlbar. infsil- 
blement, sans faute. | 
Nieoblędnoſc, f. Unfehlbatkeit, 7. 
fuillibilité, J. qualité d’être infail- 
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ben fann. infaillible, qui ne peut 
ullir, qui ne peut errer, - 
Nicobludnie, ado. aufrihtiger Weiſe. 
ineèrement, de bonne. foi. 
Nicobludnogé, f. Aufrichtigkeit, f. 
ncérité, bunne-foi, fe 
Nicobludny, adj. aufridtig. sincère, 
nc, qui n’est pas dissimulé. 
Nieoblupiony, adj. unabgezogen, un 
ſg.haͤntet, unabgeſchaͤlt. qui n'est pas 
sorché. 

Mieobraïliwie, adv. unf@ufbig, one 
ergerniß, ohne Verletzung. sans of- 
nse, innocemment, sans scandale. 
Nicobregliwy, ads, der nicht verlegt. 
ui m'efense point; qui ne fait point 
» mal. 

Nicobraiony, adj. unbefdäbigt, uns 
rest. qui n’est point offensé ou 
lessé; qui n’a reçu aucun anal; sain 
| sauf. 
Nicobroniony, adf. 

li n’est point défendu. 
Nieobronnie, adv, 1) ohne Verthei⸗ 
gung, ohne Wehr und Waffen; ohne 
Lewehr. 2) ohne Vorſorge, ohne Vor⸗ 


unvertheidigt. 
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bereitung. 1) sans défense; sans armes, 
2) sans précaution: sens appereil. 
Nieobronny, adj. 1) nnbewaffnet, 
unbewahrt, unbefeitigt. 2) nnverbütet, 
unvermabrt. :) qui est sans srmes, qui 
n’a point de défense; qui n’est point 
fortifié où muni. 2) qui est sans pré- 
caution: qui n’est pas préparé. 
Nieobrosly, adj. nidt raud, nicht 
bewachſen; das feine Haare, keine Ses 
dern bat, qui n’a point de poil; qui 
n’est pas velu ou pelu, qui n’a point 
de plumes. 
! cobrotay, adj, 1) unumwendlich. 
2) unbebenbde, ungeſchickt. 3) unbeweglich, 
faul, nadläffia. 1) difficile à tourner; 
qu'on ne peut braquer. 2) mal- adroit, : 
qui n’a point d'adresse. 3) lent, né- 
gligent, paresseux. 
Nieobrusznie, adv, 
heit; gerubig. de sang - froid; de sang 
rassis et pôsé; tranquillement. 
Nieobrussny, ad gelaffen, geruhig, 
feft, unbeweglich. tranquille, paisible, 
qui n’est point agité; iaébranlable, 
qui ne se trouble point. 
Nicobrustouy, adj. unbetvegt, uns 
erſchuͤttert. | 
qu'on n'a pas agité. 
Nieobrzadnie, ade. toiber den Ge⸗ 
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e rit et les cérémonies ordinaires; 


Nieobrzadny, adj. obne ble gewoͤhn⸗ 
lichen Ceremonien unternommen, geſche⸗ 
ben. fait, fini, achevé sans la céré- 
monie ordinaire. 

Nicobrzeska, f. Nieobrzeszck, m. 
g. ». bie Borbaut. le prépuce, incir-. 
cancisions f, . ; 

Nicobraczaniec, g. nieobrzezancs, 
Nieobr£ezsny, s. 72. ein Unbeſchnit⸗ 
teuer, der ble Borbaut bat. incirconcis, 
qui n’est pas circoncis 


* Nicobuezony, vid. Nieobicidiouy, . 


Nicobwsrowany, adf. unvertheidigt; 


bloß, entbloͤßt von Bebe und Waffen. 


dépourvu de toute défeise, qui n'a 
point de défeuse; qui n’est pas for- 
tif 


Nieobycæaynie, ado. ohne Sitten, 
unbôflié. sans moeurs; impoliment; 
incivilement ; sans civilité; grossière- 


ment. 
Nieobycsaynofé, f. Unfitten, Grob⸗ 
beit. incivilité, grossièreté, f. 
._ Nieobyczayny, af. fbelgefittet, un: 
gefittet, unbofli®. incivil, impoli, qui 


mit Gelaſſen- 


qui n’est pas ébranlé; , 


ee brauch; wider bas Serfommen. contre | 
Nieobledny, adj. unfeblbar, der nidt 1 
contre la coutûme; sans cérémonies. ” 





Li 
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m'est pu⸗  Civilisé ; qui est sans 
moeurs. 


Nieobialowany, adj. unbedauert; 


der nice iſt bebauert morden. qu’on n'a 


päs regretté. 
Nicochçd:stwo,,n. Nieochçdoznoéé, 
/ Unelnigtelt, J. malpropreté, sa- 
eté, f. . 
Nirochedogi, niechgdoiny, 3 
unteiniit, bas nicht rein semadt iſt. 
malpropre, crasseux; qui n’est pas 
nettoyé. · 
Nicochata, F. Saltfinn, Unluſt, 
Schlaͤfrigkeit, Undienſtfertigkeit, Traͤg⸗ 
heit, f. nonchalance; froideur, tié- 
deur, indiffir-nce, f. nul empresse- 
inent, refreidissement, #. diminu- 
tion d’emour, de zèle, de dil:gence. 


Nicochotnie, adu. nidt gerne, uit. 


willig, ſchlafrig froidement, tiède- 
* met. 

Nicocbotny, ads. ſchlaͤfrig, taltfinnig, 
nicot willig, trâge. nonchslant, froid, 
. tiéde, refrordi. 

Nieocietofé, f, Feuer, Mu-tertelt, 
f. vivacité, f, feu, activité, vigueur 
d'esprit, /. 

Nieociety, adj. friſch, feutig, munter. 
vif, vigoureux, plein de feu, tout 
de feu; actif, ardent. 

Nicociosaniec, fics, m. ein Unge⸗ 
fliffener. incivil, impoli, grossier, m 

Nieoctekiwany, adf. uneriwartet. 
inespéré, inattendu; qui vient contre 
espcrance. 1— 


ieocsosanjec. m. g. nieoczosañca, 


Nieoczoseny gruby czlowiek, unge 
ſchliffener, grober Menſch. rustaud, 77. 
un homme impuli. , 
Nicodarty, adj. vid. Nicoblupiony. 
Nieodeity. adf. :) das man burd 
keinen Stoß oder Schlag abwenden Fann, 


unvermeidlich. 2) unwiderleglich. ) qu'on. 


ne peut repousser. qu'nn ne peut 

parer; inévitable. 2) srrésistible irré- 

frageble, qu’on ne peut contredire. 
Nieodbyt, ##. ein, À 

Waare. manque du débit des mer 

chandises. | 
Nieodbytofé, f. Unabweislichkeit, f. 

difliculté d'éconduire q., de se dé- 


* . 


barrssser de q. 

Nieodbyty, adj. ben man hit {os 
werden ann, unabweislich. qu’on. ne 
peut éçonduire; dont on ne peut se 

cf. un unportun. 

Nieoddesrowany, adj, Nieoddarny, 
sdj. unvergeltii : bas man mit Ge: 


fann. qu'on n 
des présents, [ 


Abgang der 
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ſchenken nicht erſetzen, nicht gut too 


peut compenser pa 


** Nieoddetchniony, ad. ohne out 
uruben fortgejeét: unaufborlid, unes 
àf“g. fait tout d’une haleine, san 
interruption, sans discontinuyation 

Nicoddychsigc, duszkiem, adj in 
einem Athem; obne Athem an —* 
sans, respirer, sans reprendre hal. ine 

Nieoderwany, adj 5) bas nicht ab 
geriffen ift. 2) unverruͤckt, befténosg. 1: 
qu’on n'a pas arraché ou détache. 2) 
inviolable, ferme, durable, solide. 

Nicodiskuny. adj 1) bas mag vlét 
wieder erlangt baf. 2) untoteberbriag'é, 
unerkebli. 5, qu'on n’a pas regasnt, 
recouvré. 2) irréparable, qu'on ne 
peut réparer. 

Nieodkupny, adf unerfanflié, :# 
man nibt abfauten kann. qui n'est ps 
rachetable, qui n‘ se peut racheter. 

Nieodmiennie, adv. unveränbnlét 
Weiſe. invariablement, immubi- 
ment - ” 

Nicadmiennogé, f. 1) Untwerhar 
fibfeit. 2: Verbaͤngniß, Borfebune, : 
1) stabilité perpétuité, immutabiiz, 
f. 2) destin, m. destinée, f. 

Nieodmienny, adj. unveränbrié 
beftändig. immuable, invariable, s…- 
bie. ferme, | 

Nieodmyty. adj. trudny do wyrb 
kani:; wyprania. ſchwer qu verweider, 
ausqufpülen. ineffaçable ÿ qu'on ct 
saurait faire passer, difficile à net- 
toyer, à ôter avec de l'eau. 

Nicodpieczetowany, adj. mauige 
ſlege!t. qui n'est pas décacheté 
N'rodplatny. adj. 1) unverétitié 
bas man nidt beiablen, nidt wa”: 
fann 2) der feine Schulden nidt à 
zahlen fann. 1) qui ne peut être cee 
pensé par de l'argent, 2) insolvasi 
Qu! ne peut payer. 

Niendpowiednie, ads. unbeanrtr" 
teter SBelfe. snns réponse, saus stf 
fait de réponse. 

Nicodpowiedny, ads. unbesntneti 
à quoi on n’a pas répondu. 
__ Nieodpruszony,. adf. des duré feu 
Ditten abzuwenden (ft; unabbirdié, & 
veraeblib. indispessable, impardortt 
ble, qu'on ne peut détourner 45 
des prières. | 

Nieodrodny, adj. nicht aus M in 
geſchlagen. qui n’est pas dégenré, 6” 
suit la vertu de ses ancétres, 
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Nieodstépny, adf.' 1) unabweichlich, 
bavon men nidt abgeben fof. 2) ber 
von etwas nicht abgebt, nicht abweicht; 
der eiwas beſtaͤndig beobachtet. 1) de 
quoi on no se doit pas détourner, 
s'éloigner, s’écarter. 2) celui qui ne 
se détourne, ne s'éloigne pas de q. c. 
qui observe toujours. 

Nieodwlocenie, adv, ohne Verzug. 
sans délais tout aussitôt, sur Île 
champ, ineessamment. . ' 

Nicodwloczny, adj. unverjügfi®. qui 
se doit faire sur le ‘chaïhp. 

Nieodwolany, s. m. ktorego nie- 
odwolano, nicht zuruͤck gerufen, nicht 
zuruͤck gefoedert. qui n'est pas rappelé; 
qu'on n'a pas rappelé, qu'on n’a pas 
fait revenir, 

N'eodwratny, nieodwolany, af. 
ktorego trudno odwolaé, nazed wro- 
ac, unwiderruflich. irrévocable. 

N:codzaloweny, adj. den man nicht 
zeuug bedauern, beklagen fann. qu’on 
ce peut assez regretter. ° 

icodziauy, MNicogerniony, adj. 
mbefieibet, unbebedt, bio. nu, désha- 
illé, qui n’est pes habillé, qui n'est 
as couvert. nicogarniony, unendlich. 
nfni, nigsgarniony myfél3; rozu- 
nem, unbegreiflich. incompréhensible. 

—— adj. nieunoszone,' 
neokrocony, ungezaͤhmt, wild. qui. n’a 
joint été dressé, dompté; sauvage, 
ndcmpté, farouche, intraitable, qui 
Lest pas apprivoisc. \ 

Nieogolony, adj. munbatbliert. qui 
l'est pes rasé, dont ls barbe n’est 
15 faite. 

Nicograniczenie, vid. Nicokresze- 
tie. 

Nieograniezony, adj. nieakreszony, 
mbcgranit. indéterminée.  uicograni- 
tony sposob, Gramm. ber Iufiniti- 
us, Gramm. l'infinitif. 

Nieogrodzony, adj. unbeiäunt. qui 
est pas fermé, qui n'est pas elos. 

Nicokazale, adv. unanſehnlich, obne 
Pratt. sans éclat, sans festc. 

Nieokazalofé, f. Unanſehnlichkeit, 7. 
tite mine; manqueinent de faste et 
d'eclat. 

Nicokazaly, adj, unanſehnlich. pea 
fonsidérable, qui n'est pas de grande 
ipparence. 

Nieobkrefinie, Nirokrestnie, adv. 
bez okreszenia, ohne etwas gewiß ju 
élimmen. indéterminément, indcfini- 
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ment, d'une manière indéterminée, 


‘indéfinie. : 


Nieokressenie, 4. #7. Nieokreélenie, 
nieogranicrenie, unumſchraͤnktes es 
fes inerviebicchteit. immensité, infi- 
nite, f. 

Nieokressony, Nicokreflony, ad,. 
unbegtaͤnzt, amimfhränfft. indéterminé ; 
illimité. . ‘ 

Nieokreszny, adj, ſchwer zu beſchrei⸗ 
ben; unmbalid au begraͤnzen, zu beſtim⸗ 
men. difſieile à déeterminer; impossi- 
ble à définir. , 

Nicokrzesdniec, ca, m. ein Unge⸗ 
ſchliffener. un impoli, un incivil, un 
grossier. | 

Nieokrzoseny, adj. 1) unbeatbeitet, 
unbebauen, unbefhnitten, roh. 2) um 
geruͤffelt, ungefdiiffen. 3) unverſpottet. 
4) ungeuͤbt, uncriabren. 7) qui n'est 
pas travaillé, taillé -ou poli grossier. 
2) impoli, grossier, qui n'est pas 
civilisé., 3) dont on ne s’est jamais 


 moqué; qu'on n'a jamais sifflé. 4) 


qui n’est pas exercé, qui n'a: point 
d'exercice, ni d'expérience. 

Nicomylnie, adv. unfeblbar, gewiß. 
immuanquablements sans faute, sans 
manquer. 
. Nieomylnoéé, f. Unfehlbarkeit, f. 
infaillibililté, f. certitude, f. . 

Nicomylny, adj, unfehlbar. infailli- 
ble; certain, immanquable. . 

Nieopslony, adj. bas man nicht ans 
gebrannt bat; gang. qui n’est point 
brûlé; entier. 

Nieopasany, adj. ungegürtet. qui 
n’est pas ceint. ° 
Nieopatranic, adv. unvo:fidtig. sans 
prévoyance; inconsidérement, impru- 
densment; sans y prendre garde, 

ttourdiment. 
Nicopatrznofc, J. Unvorſichtigkeit. 

imprudence, inconsidération, f. 
Nieopatrany, adj. unvorfiptig. in- 


. considéré, peu sage, peu prudent. 


, Nieopatræuny, adj. 1) unbeforat, uns 
verwahrt. 2) nidt wohl gebeilt, ſchlecht 
abgewartet. 1) négligé, qui n’est pas 
bien garni ou gardé. 2) qui n’est pas 
bien pansé. | 

Nieopisany, adj. unbeftreiblid ; uns 
umfhrieben, unbeftimmt,. unumgränit. 
indicible: illimité, indéterminé, : 

Niecoplakany, adj. unbeweint. qu’on 
n’s point pleuré. 

Nisopowiednie, adu.  unatigefagt. 
sans être annoncé; sans dire mot. 


/ 
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Nicpocieszenie, adv. untrôftlit. in- 
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3 


consolablement. 
Niepocieszony, nicucieszony, un⸗ 
troſtlich. inconsolable. | 
Niepoczciwie , * Niepoczefnie, 
nieuctciwie, adv, unehrlicher, unreb 
Liber Weiſe. déshonnétements eu ms 
hounriête-homme; mal-honnétement, 
d’une manière ma]l- honnête. | 
Nicpocsciwiec, m. g. nlepoczciwca, 
unehrlicher, unredlicher Menſch. un mal - 
honnête - homme. 
Niepoczciwoéé, f. Unehrlichkeit, Un: 
redlichkeit, f. mat-honnéteté, f. 


Niepocaciwy, adj. * Niepoczesny, 


unehrlich, unehrbar, ſchaͤndiich déshon- 
néte, mal-honnéte, vilain. 


Nicpoczéty, adf. 1) unangefangen. 


2) unangejapft, unangefnitten, ganz. 


1) qui n'est pas commencé. 2) entier, 
, qui n'est pas entamé.  - 
Niepoddany, adf. Niepodiegty, adj. 
ununterworfen, frei, niemanden uniets 
wuͤrfig. libre, indépendant, qui ne 
dépend de personne. 
Nicopodeyisany, adj. umverdaͤchtig. 
* qui n'est pas soupçonné ou suspect. 
Nicpodobien, vid. Niepodobny. 
Niepodobienstwo, n. Niepodobnofé, 
f. Unmoͤalichkelt. impossibilité, f. nie- 
podobierstwo ku wierzeniu, Üinglaub- 
lichkeit. impossibilité de croire, 
Nicpodobnie, adv, 1) unmocliber 
Bee. #1) anders, unterféiedben, f. 
Roïnie. 1) impossiblement, d'une 
manière irupossible, #2) autrement, 
différemment, vid. Roänte, niepo- 
. dobnie ku wierzeniu, unglaublid. in- 


croyablement. 
Niepodobny, Niepodobien, ads. | 

D unmoͤglich. 2) unaͤhnlich. 1) impossi- 
e. 


s) dissemblable, qui n'est pes 
semble} à A 
niepodobna, es ift unm 
impossible. 
ku wierseniu, unglaublich. incroyable. 
Niepoetycki, æaÿ. 
adj. ungebunben, nidt Versweiſe. pro- 
- $aique; écrit en prose. mowa nig- 
Postÿczna, ungebundene Rebde. pross, f. 
.INlépociycznie, adv.  ungebunbden, 
nidt in Verſen. en prose. 
Niepogoda, F. ſchlechtes Wetter. vi- 
lain tems; mauvais tem; intempéree 
de l'air, 


Niepogodny, edi. ſchlecht, garſtig, 
vom Wetter. vilain, mauvais, gare 
lant du tems. 


pide, bouehé, lourd 


t. niepodobna g iese riecz 
gli. il et | 
niepodobny do wiary,' 


Nicpoetycany, d 
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Niepogratny, adj. co uie utovie, 
nie idzie na dno, das men ak vw 
fenéen kann, das nidt untetgeht. que 
ne peut plonger, enfoncer dens l'es, 
difficile à submerger. 

Niepogrzebtony, sd, unbenbigt qu 
n’est pes inhumé; saus avoir etc oc. 
soveli. 

Niepohamowanie , #. * Uebrtellux, 
Heftigkelt elner Leiden f@aft, Hitze pr- 
cipitation , f. emportement, m. veb:- 
mence, immodération, fougue d'ux 
passion, L | 

Niepohamowany, adj. der fié ni 
mâblat, beftig, hitzig. véhément, 1 
modéré, fougucux; qui n'est pou! 
modéré. | 
. Niepoiçtay; adj. Niepoicty, ai. 
1) unergreiflich, unumfaflid, bas me 
nicht faſſen, nicht greften kann. :)c 
begreiflich. 1) qui ne se laisse pu 

rendre ou empuigner. 2) incompt- 
Éensible, inconcevable . quo tt 
peut coufpresdre. : niepoigmy, si 
1) ftumpf, Dartiebrig. 2) finnics, ar 
publi, der midté empfindet. 1) sr 
indocile, :i 
ne comprend pas aisément. 2) inæ 
sible, qui ne sent rien; qui nat: 
cuu sentiment. niepoigtny zmyntz 
unempfindlich, bas man mit bm €» 
nen nidt empfinbet. iussnsible, ic;< 
ceptible, qui ne tombe pas sou: i 
sens. 

Niepokalany, adj. 1) tein, ms 
fleckt, nicht befubelt. 2) unbefleckt, 1 
der Jungfrau Maria. x) pur, qui uw 
point souille; qui n'est point te 
qui est sans tache. 2) immaculé, fr- 




















q. ea souci. | 
Niepokustony, adj. der in fr! 
Verſuchung gefuͤhrt Îf. qu'on n'a p" 
tent$; qui n’est point fente. 
Niepolerowany, adf. 1) units 
unpollert. 2) ungefictes, ungeſchliffen. 
mat; qai n'est pas poli; non fl 
2) impoli, incivd, qui n'est. ps S 
vilisé; grossier. | | 
Nicpoliczosy, adj. 21) nidt tt 
gezaͤhlt, unmitgezaͤhlt 2) umäbfur. 
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1j n’y est pas compté, compris; 
n'est pes du nombre. 2) innom- 
raDIiC. 

Niepolityka, f: Unhoͤflichkeit, f. in- 
vihté F. neue —E f. 
laby to niepolityka tam usiegé, es 
dre eine Unbbflidfeit fit dahin au 
sen. ce seroit une incivilité de s’y 
ettre. 
Niepolomice, Niepolomitz, tônis: 
je Defonemte in Dolen. une écono- 
ie rosale en Pologne. 
Niepolontki . adj. bie'.Oefonomie 
icpolomitz betreffend. ce qui regarde 
conomie de Niepolomice. : 
Niepoloinciygna, adj. das Land 
iepolomitze. la terre de Niepolo- 
ice. 

Niepomalu, adu. 1) nidt zu wenig; 
bt na und nach; und viel. 2) nitt 
gſam, hurtig. 1) pas trop peu; pas 
u à peu; et beaucoup. 2) pes len- 
uent, avec hâte. 

Nicpomazany, adj. vid. Niepoka- 


1Y. 
Niepomiarkowanie, Unmaͤßigkeit, f. 
modération, f. emportement, ex- 


re 71L. , 
Niepamiarkowany, adf. unmäfig, 
t:mägiat, ubertrieben. immodrre, 


ré, qui ne garde point de modé. 
107: 

Nicpomiernie, niemiernie, adv, 
rv die Maßen. immodérément, avec 
ès. 

siepomicrnofé. f. niemiernoéé, f. 
tue Umrmeßlichkeit. 2) Unmäßiakeit, 
“erfiu. 3, Ungleichheit, ungleiche Ber: 
c ie. 1 incommensurabilite, f 
ahté de çe qu'on ne peut mesu- 

2) immodération, excès 3) dispro- 
rtion, | 
Sepomierny, nicmierny, adj. 1) 
nÂrig. 2) Meßk. unermeßlich bag 
Theilen nicht geih aufgebt. 3) un: 
ch, nicht propottionitt 1} inc siré, 
ire. 2) Geom. incommensureble, 
t ne peut être mesuré exactemeht 
sans qu'il ne reste toujours quel- 
e chose. 3) disproportionné, 
“iepouniersony, adf. unabgemeſſen. 
a o’cst pes mesuré ou partagé. 
“Ciepumieszany, adj. unvermiſcht, uns 
„vorten. qui n’est pas melé; qu’on 
. pas brouillé. | 
“liepomaoy, adj. undenklich. immé- 


, xial. ? 
=icpomyflnie, adr. ungluͤcklich, nicht 
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nad Wunſch. ‘malhèureusement:; sens 


succès, sans réussite, contre les sou- 
haits de q. 

Niepomrélnofé, jf uͤbler Erfſolg, 
féiechter Ausgang, ungluͤcklicher Aus⸗ 
f@lag. succès malheureux: déssetre, 
m.. désavantage, m. contre-tems. 

Niepomytlny, adf. widria, ungluͤck⸗ 
lib, nicht nach Wunſch gerathen. con- 
traire, fâcheux, déssvantageux, mal- 
heureux; qui u’e point de réussite; 
qui ae réussit point  wiatr niepo- 
myfluy, widriger Wind. vent con- 
traire.  _ 

Niepopissuy, adÿ. leet, unbeſcheieben. 
vide, qui n'est pas rempli d'écriture. 
niepopivany, u popisu Pañskrego albo 
Raecrypospolitey der freine Schaͤtzung 
gegeben, ungeſchaͤtzt; der tein Verzeich⸗ 
niß ſeines Bermogens eingegeben bat. 
qui n'est pas taxé; qui n’a point 
donné le dénombrement de ses biens; 
qui n’a point été mis sur Îles rôles 
des tailles. nicpopisany urzedownie, 
ber bei der Obriakeit nicht ift aufgezeich⸗ 
net worden. qui n'a pas été déclaré au” 
bureau, 

—— adj. unzulaͤnglich, un⸗ 
guͤltig, ſchlecht. iusuffisant, invalide, 
frivole, qui n'est pas de mise, qui 
n'est pas valable. 

Niepoprawiony, adj, voll Gebler, 
ungebeffert. plein de fautes; qui n’est 
pas revu, corrigé. 

Niepoprawny, adj unverbeſſerlich, 
der ſich nicht beffèrn wi. incorrigible, 
incapable de correction qu’on ne 
peut corriger. 

Nieporadnie, adv. ohne Huͤlfe und 
Sat. sans secours et sans conseil. | 

Nieporadny. adj. ©) der feinen Rath 
geben kann 2, entbloͤßt von Hutfe und 
SBeirath. :) qui ne sait donner un 
eonscil; iuhabile à conscill:r, a} dé. 
pourvu de tout secours et de tout 
conscil; qui est saus consesl et sans 
assistance, 

Nieporownany, adf. 1) undleich⸗ nidt 
eben gemadit, holpricht. 2) unvergleich⸗ 
lich, vortrefflid ) qui n'est applani; 
raboteux, scabreux. 1: incomparable, 
qui ne peut être comparé à q. c. 

Nieportowy, adj. mit keinem Oees 
haſen verſehen. qui n’e point de port. 

ieporusznie, ad». fteif, feft, unbes 
weglid. fixement, inebranlsh!:ment, 
. fermement ; d’unc manière immobile; 
sans «0 remuer. | 


? 
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ferme , 


Uehereilung. 
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_ Nieporusrnofé, f. Unbeweglichkeit, F. 


infiexibilité, immobilité, imperturba- 
bilité. : ° . 
-*Nieporusauy, adj. Nieporuszony, 
adj. eig.u. fig unbeweglich. prop. et fig. 
immobile; inébranluble, fixe, arrêté, 
inflexible,  imperturbable, 
tranquille, qui n’est point ému. +: 
Nieparywcso, adv, langmütblg, ohne 
lenteincnt,  posement, 
doucement, sans précipitation. 
: Nicporywczofe, f. Laugmuth, Ges 


* {affenbeit. longenimité, f.; enng froid; 


LA 


qualité de celui qui agit sans préci- 
pitation. | | 
Nicporywezy, adj. nicht hitzig, ber 
ſich nicht uͤbereilt, (angmätbig. lent, ad. 
qui ne s'’emporte point, qui agit 
sans précipitetions longauime. nie. 


Ÿ‘ porywezy w mowie, der fit im Re: 


“ben nidt uͤbereilt; im Reden bedachtſam. 


tardif à parler; qui emploie bien du 
tems à parler. 


Nieporzadek, n. Unordnung, . 


desordre, m. confusion, f. derégle- 


Nieporzaduie, ady. unordentlich. sans 
ordre; dércglément, confusément, 
désordonnément, 


. Nieporzadny, adj. unorbentli®, vers 


wirtt. déreglé, confus, désordonné, 
wal-ordonnc. 


Nieposkromiony, adf, unbandigq, bas 


nicht zu zaͤhmen ift; ungebändigt, unges 


ä4bmt. indomptable, qu'on ne peut 
dompter ; indompté. 

Nieposilny, adj. kraftlos, bas keine 
Nahrung, Éeine Kraft giebt. qui n'est 
poimt uourrissants qui ne nourrit 


point. - 
*Niepofladny, adj.  Niepoflsko- 


| wany, adj. 1) ſchwer ausgufpüren. 2 
uner forſchlich, — unbegreiflich. 


3) fig. unbefleckt, unverdaͤchtig. ij qu'on 
ne peut trouver à Ja piste. 2) qu’on 
ne peut. découvrir: incompréhensi: 


-ble, impénétrsble, 3) Ag. qui est sans 


tache; qui n'est pas suspects pur, 
catier, qui n’est point gêté, di 
souillc. 
Nicpofledni, adj. nicht ber ſchlech⸗ 
tefte, vortrefflich, unvergleilih. qui 
n'est pes des derniers; bien loin au 
dessus des autres! nonpereil, incom- 
patable, excellent. 
Niepoduszeñstwo, n. Ungehorſam, 


Widerſpenſtigkelt. désobéissance, obsti. 


nation. 


; 


ſeyn, nidt gehotchen. désobär; ne ;» 
O 


. Gare. le défaut d'observation: ï 
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Nieposlusanie, ndy. mater 
Weiſe. obstinément:; par —* 
sance, . 

Nieposlussny, adf. ungeberfan, v. 
berfpenftig. désobéissant, refrauin, 
mutin. 

Nieposlusznym byd£, ungehetiu 


un 





dir. 

Nieposobie, ado. nicht nad ein 
ohne Sufammentang. incanséquemnt:: 
sans conséquence. | 

Nicposobnie, nienastepnie, « 
angereimter Weiſe. sans suite, a: 
tonséquence , sbsurdement. 
—— Nienasttępnoi, 









uͤbele Folge, Unbuͤndigkelt. défaut 
suite, manque de conséquente; i 
surdité; mauvaise conséquent. 
Nieposobay, Nienastepay, 
buͤndig, ungereimt, das nicht fol, 
nie fit. absurde, qui n' fe 
de liaison; qui n'est point bien «ir. 
qui ne s'accorde pas à ce qui ;f- 
cède: qui n’est pas concluant. 
Niepospolicio, adv. nidt ns 
meiner Art: gut, wohl, fon. cæ 
manière peu commune; bien, &2: 
lemment, extraordinairement. 
Niepospolity, edf. nicht 4m 
vortrefflich, ausnehmend. pen cous= 
excellent, admirable, extreordi:" 
qui n’est pas vulgaire. | 
Niepostrzegle. Niepastrzeienie :‘ 
unmerklicher Weiſe, unvermerkt. in 
siblement, impercoptiblement; - 
manière imperceptible. 
Nicpostrzeglosé, f. 
nie, n. die Nichtwahrnehmung: 


.2 












lité inconnue ou imperceptible ét! 
chose. . | 
Niepostrzegly, adj. wnmerflié : 
sensible, imperceptible, incoucerit 
qu'on ne seurait apercevoiri q. 


Niepostrzeiony , adj. . und" 
nicht wahrgenommen. qu'on na Fr" 
obcervé, qu’où n’a pas remarqu. 

Nicpostrsyiony, adj. una" 
unbeſchoren. qui n'est point tondu. 

Niepofwiecony, adj. voeltié, ‘ 
Geilig, ungewelht. profane, "1": 
pas sacré. . 

Niepossenowanie, æa. Die br: 
fenbeiri Sintenanfegung ber fn 
Chrfurht : Verunehrung irrée veret·⁊ 
peu de respect. 


‘ne sut observer. 
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Niepotega, f. lnvermôgen, Dangel 
er Gewalt. impuissances défaut de 
ouvoir; manque de forces, 
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Niepotemny, 1) ungelegen, unbe 
nem, 104$ nie zur Hand if. 2) uns 
dbidt, untauglid. :) incommode, 


ui n’est pas à Îa portée, 21) mal- 
droit, mal- habile. 
Niepotemu, vid. Ten. — nie po 


‘mu. 
Niepotepiony, adj. unverurtfelit. 
ui n’a point été condamné. 

Niepoteznofé,  f. 
boache 


rces. 


F.. Unvermoͤgen, 
it. impuissauce; peu de 


Niepotęiny, adf. unmäd@tis. impuis- 


nt, faible. 4 
Niepotkliwis, ads. ohne Stolpern. 
ns broncher; sans faire un faux pas. 
Niepotkliwaéé , 
Wine fm @eben. fermeté des pieds. 
Niepotkliwy, adf. der nicht ſtolpert, 
ſt auf den Beinen iſt. forme; qui ne 
ronche point. — 
Niepotoczny, adf. 1) ſchwer sum 
mbreben. 2) nidt génge und gebes 
@t oft vorfommend, ungewobnlid, au 
rorbentiid. 1) difficile à tourner; qui 
e se tourne pas aisément. 3) qui 
est pes de mise, inutité, extraor- 
inaire. | 

Niepotrzebnie, adr. unnoͤthiger 
beiſe, ohne Noth. sans nécessité. 
Niepotrzebny, adj. unndihig, uͤber⸗ 
uͤſig. qui n’est pas nécessaire; su- 
erfu. niepozyteczns rsecz, Neben⸗ 
in, Nebenfade. chose indifférente; 
house qui n’est p#s essentielle; un 
essoire, ce qui est bors de la 
bose principale. 

Niepowazny, adj. unangefefen, un; 
tachtet, unanſehnlich, bec Fein Anfebn 
Qt. inconnu; qui est sans sutorité; 
ui n'a point d'autorité. 
Niepowetowany , adÿ. unerfeblid, 
nverwindlich. irréparebles; qu'on ne 
eut réparer. 
Niepowinnie, ado. ungebuͤhrlich; 
us keiner Schuldigkeit. sans être du; 


ans obligation. 


Niepowinnofé, f. Ungebuͤhrlichkeit, 


Stand begsjenigen, ber etivas ju thun 
icht ſchuldig If. état de celui qui 
l'est pas obligé à q. c. 

Niepowinny, adj. ungebübriid, bas 
nan nicht ſchuldig iſt. qui n'est pas 
ũ, qui n'est pas obligé; qu'on ac 
Oit pas faire. Ftt 


Je Zeſtigkelt der 
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Niepowodny, adf. vid. Niepo- 
chopny. 

Nispowoli, adv. nicht langſam; eilia, 
pas doucement ; en hâte; à le hâte. 

Niepowolny, adÿ. ungehorſam, uns 
gelebrig. intraitable, indocile, dés- 
obeissant. 

Niepowroceuy, adj. Niepowrotny, 
adj. unwiederbringlich; bas nice ju âns 
den, nicht fn ben vorigen Stand ju 
fegen it. irrécupérable; irrévocable; 
irréparables irrémédiable, 

iepowrotnie, Aur auf eine unwie⸗ 
derbringliche Art;/ ohne Wiederkehr. 
d’une manière irrévocable; sans re: 
tour. 

Nicpowéciagliute, adv. unmägis 
unfbtig; obne fit qu maͤßigen. sas 
retauue, sans modération; sans se 
pouvair modérer; incontinemmwt, 
lumodérén'ent. 

Niepowécigglimofé, f. Unmägaleit, 
Unzucht; die Nichtenthaltung. imnodé- 


L 


è 


ration, incontinence, intempdéance, 


f. déréglement de vie, m. 


Niepowicigghiwy, adj. Niepwécig- . 


5 der ſich vwicht haltei, nicht 
Andigen tann: unmaͤßig, unzichtig. in- 
continent, immodéré, qui se. peut sa 
modérer; adonné à ss pæyslon; in- 
tempérant. 

Nieposnanie, adv. fneGnito, unbes 
fannter Weiſe d’une mrsnière incon- 
nue, incognito, sans êre connu: ; 

Nieposnany, adf. 1} unetfannt. 2) 

pufenntiié. 1) méconou, qui v'est pes 
reconnu. >)méconnaisable, qui n'est 
pas recounaïissable. 
_ Nicposwajavie, n. 1) Verneinung, 
Verweilgerung. 2) Witerſpruch. 1) denc. 
gation, f. désaveu: refus, 73, 2) op- 
position, f. contredit, "=". 

Niepozwolony, adj. 1) unerlaubt, 


verweigert. 2) verneint, abgeſchlagen. :) 
s permis, 2) re- 


illicite, qui n'est : 
fusé, desavaué, nié, rejetté. 


Niepotytecznie, adv. unnuͤtz. inuti· 


lement, sans utilité.. 

Nicpoiytecany, adf. unnuͤtz. inutile, 
qui ne sert de rien. 

iepatytek, m. g: niepoiytku. Une 

ndlidtele Unblenfefampele inutilite, f. 

Niepr, m. Dnleper, ein Fluß. le 
Boristéne, le Niceper, un grand 
fleuve qui arrase la ville de Smo- 
lensko. ; 

Niepracowitofé, f. Unarbeitſainkeit, 


1 


‘ ce 
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Unfleiß, Traͤgheit. jnapplication, pa- 


tasse, manque d'application. 

Niepracowity, a. nnarbeltfam. pa- 
resseux, inappliqué, ennemi du tra- 
vail, qui fuit le travail. .° 

Nieprany, adj. ungewaſchen, ſchwatz, 
ais Waͤſche. qui n'est pas blanchi; qui 
n'est point lavé, sale comme un 
linge. 

Niepraw, adj. vid, Niaprawy. 
Nieprawda, f. Luͤge, f. Unwahrheit. 

menterie, f. un mensonge, fausseté, 
ui n'est pas vrai. niéprawda, 
adv. es ift nicht wahr. cela n’est pas 
vrai; il est fuux. 

Nieprawdniwy, ads. falſch, nicht 
wdt. faux, qui n'est pas vrai; qui 
est pss véritable. 

Nieprawnie, adv. niesadownis, bez 
poser u prawaego, 1) hit gericht. 
lich aufer ben Gerichten. 2) widerrecht⸗ 

lin Weiſe; nicht nad den Geſetzen. 1) 
sans ordre de justice, sans les for- 
mes le justice; sans procédure. 2) 
coutre Jes.loix, illégalement. 

Niepawny, «af. be prawa, 1) 
tas nich gerichtlich geſchehen it. 2) wi⸗ 
derrechtlia. 1) qui n’est pas fait dans 
les formés judiciaires. 2) illégal, qui 
est contre les loix. | 

Niepraweſc, f. Unredt, Unbilligkeit, 
Dosbeit. méchanceté 3 iniquité , 
malice, actitu noire. 

Nieprawy, adj. 1) unrecht; falf, 
fein rechter. z)unchelid geboren. 31 vers 
faͤlſcht, angemacht. 4) heimlich einge⸗ 
ſchrieben; faͤlſchlih verzeichnet. 5) erſon⸗ 
nen, erdacht 1) faux, qui n'est pas 
véritable. 2) illgitime, né d'un ma- 
riage illégitime. ) falsifié. corrompu, 
contrefdit, faux. 4) enrôlé fausse- 
mont ; enrégitré à faux. 5) feint. faux. 
niepraw mi; niepraw mi jest, ep thut 
mir Unret. il me fait tart; il me 
fait une injustice, sam sobie w tym 
niepraw, (nieprawy,) er handeit da: 
tin wider ſich ſelbſt; er that ſich feibft 
hierin Unrecht. il se fait tort; il ext 
injuste en cela envers soi - méme. 

Niepretki, adj. langfam, (aumfelig, 
zauderhaft. lent, -te: tardif, -ive. 

Nieprobowany, adj. unverſucht, ut: 
ptobiert. qui n’est point éprouvé. 

Nieproehuieigcy, adj. unverweslich, 
bas nidt fault. incerruptible, qui ne 
se puurrit point. 

Nieproszony, adf. ungebrten, unein⸗ 


gelaben. qui n'est pas invité; sans être 


‘yitsble, invincible. 


petit corrompre. 
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invité. 

Nieproëny, adj. nicht lb. Ç. 
n’est point vide, 

Nieprzecbiersigcy, adj. Niex 
bierny, adj. der kein Roftorrädin : 
un homme qui n'est pas friscd. cs. 
ne se dégoûte d’aucunc viande. 

Niepraebity, vid. Nieprscbray. 

Nicpracbity, adj. fier onu. 
Den oder durchzuſchlagen. impéoérr.:e 
qu'on ne peul percer; difhcile à ;e. 
cer: 

Nieprseblagany, adf. unveriits à 
implacable, 

joprsebrany: adj. 1) eig. u À: 
unerfbopft 2; gufammengeraft; & »' 
Eile aufgebracht. 3) nicht ju mifrx, 
nidt qu viel mit Waſſer verik, :: 
mifdt, von Getraͤnken. 5 pres, 
inépuisable, qu’on ne peut épux 
2) fait en tumulte, à la hit; » 
massé saus choix, avec préripitati: 
levé à la hâte, dans un tumulte r 
pou aqueux, trempé avec une cr 
venable qnantité d’eau; gars: à 
quelques boissons. 

Niéprzebrniony, adj. 1) Nc 
nidt durchwaden kann. 2) fig. : 
gruͤndlich, unetforflid. 1) qui ::: 
point guéable; qu'on ne peuf ps‘ 
à gué. 3) fig. incompréhensible, :» 
pénétrablei qu'on ne peut comprr. 
dre; difficile à approfondir. 

Nieprzebudzony, adj. imnetwid 
der ſchwer aus dem Schlaſe ju me 
fft. qu'on ne peut éveiller, sen nt 
przcbudzony twardy. oiepraerss: 
ein Todtenſchlaf; fefter Schiaf. un ia 
me dur. | 

Nieprzebÿtny, adj. unburdbri:!* 
impénétrab}r. 

Nieprsebyty. adj +) unyoealm,t: 
man nidt durchkommen fans. 2) 1 
uͤberwindlich, unabhelfiich. ) impr 
cable, qui n'est pas passsbie: 01 : 
n'y a point de chemin; par où!” 
ne peut passer. 2) insurmontable, 5: 


Nieprzeczcrpsny, adj. eig. 0. À: 
unerfé Bpflld prop. el Âge iotansss". 
inépuisable ; 

icprzedarowany, adf. ber fié 
beſtechen laͤßt. incorruptible, qu'en 


Nieprzedany, adj. unverfauft. 
n’a pas été vendu;.invendui Œ : 
n’a pas vendu. 
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Niepriedayny, “adj.  unvertäuflié. 
u’on ne peut pas vendre; qui n’est 
1s vepdable. 
Nicpræedai. adj. podleyszy, mittel- 
aͤßig, fbleht, nidt der Befte. qui 
est pas le meilleur; médiocre, petit, 
étif, commun, çimple. 
Nieprzegrodzony, adj. obne Schei⸗ 
wand gemadt. qui n'est pas séparé 
r une cloison.  ; 
Nicpezeisedaany, adj. unverſoͤhnllch. 
“éconciliable, qu'on ne peut récon- 
iar. 
Nieprzeklotr, adj. ſchwer zu dur: 
ben, undurchſtechlich. impénétrable, 
‘onu ne pout perce. 
Nieprzekonauie, adj, 3) unübertoinbs 
. 2) unwiderleglich, obne Heberpeugung, 
invinciblement, d'une manière in- 
ble. 2) sans être convaincu; sans 
1iction. 
Nieprzekonany, adj, 1) unuͤberwind⸗ 
. 2) nuüberzeugt. 3) ſchwer au wider⸗ 
nm, unwiderlegliich. 1) invincible, 
on ne peut vaincre, 2) qui n’est 
convaincu, 3).qu'on ne peut ré- 
er; difficile à réfutor. | 
Niepraelamauy, Nieprzelomiany, 
undurchbrechlich. ** 2) unuͤberwindlich. 
qu’on ne peus briser ou casser, 
:) inviucible. 
Nisprseliczony, adj, unzaͤhlbar. in- 
nbrable. 
vieprzemyfiny, adj. 
ustrieux. 
Vieprzepisany, adj. nicht abgelries 
s davon uod) keine Abfrift genom: 
wordent ff, qui n'est pas transcrit ; 
on n’a pas eucore COpic. 
vieprzeplacouy , 
itiinablæ; qui est sans prix. 
sieprrepraway , ad/. unwegſam, wo 
Weg, felne Ueberfubr iſt. impra- 
ble; où il n'y a point de chewin, 
passage ou de transport. 


| unemfig, peu 


Viepracrachowanÿ, adj. unzaͤhlbar. 


ombrable. | 
\iepraerobiony, ad/. 1) ungearbéitet. 
ungewendet, von Kleidern. 2) uns 
ochen, dec ſich nicht beftehen, nicht 
innen lâft. 1) qui n'est pas refait. 
qui n'est pas tourné, parlant des 
ls. 3)incorrompu, qui ne se laisse 
corrompre. 

Jicprierweuy, ad;. ununterbrochen, 
erruͤckt; maufhoͤrlich, beſtaͤndig. per- 
uel, non-interrompu, coutinuel. 


adj. unſchaͤtzbar. 
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*Nieprierwanie, ado. vid. Nie- 
praestsnnie. 

Niepriesimany, ad;. ungefiebt. qui 
n'est pas pessé au fravers d'un cri- 
ble; qui n'est pas criblé. | 

Nieprsostsnnte, adv. nieprzestaiac, 
ohne Aujhoͤren, beſtaͤndig. sans cesse, 
perpétuellament, continuellement, in- 
cessamment. 

Nieprasstanny, ad. unaufbbrlih. 
perpétuel, continuel,  bieg nieprze- 
stanny, Mathem. ein perpetuu 
mobile. Mathém. mouvement perpé- 
tuel. 

Nieprzestęppy, ad/. 1), daruͤber man 
nicht ſchreiten muß, unüuͤberſchreitlich; 


unwiderruflich, nt D 2) un⸗ 


uͤberwindlich, unabbelflih. r) inévitsble, 
irrévocable, qu’on ne peut révoquer, 
qu'on ue peut outre- passer. 1) in- 
surmoutable, invincible. 

. Nieprzestrseganie, a. die Nichtberb⸗ 
attung. inebservation, J. 

Nieprzcéwiadczony, ad;. mmuͤber⸗ 
geugt, uit überfübet. qui n'est pes 
convaincu. 

Nioprzewrotuy, adf. 1) unutmverf: 
li, ſchwer zum Umwerfen. 2) wufrich⸗ 
tig. 1) difficile à renverser; qu'on se 
paut renverser. 1) ouvert, sincère. 

Nileprzeyræysty, adj. Nieprsezro- 
ctysty, adj. undurchſichtig. opsque; 

ui n’est pas transparent; au travers 

uquel on ne peut voir. 

Niepraezwycigiony, unuͤberwindlich, 
unsbheuuqh invinciblo; insurmontable. 
. ++ Niepracigty, ad/. den man nicht 
Überleben fann, ewig. éternel, à qui 
personnes ne saurait sucvivre. 

Nicpraybytny, ad/. 1) abroefend. 2) 
im Gericht: unerhoͤrt, nldt vernom⸗ 
men. 1) absent, 2) droit: sans être 
oui ; qu'on n'a pas interrogé. 

Nieprzychylny, adj. ungeneigt, abs 
hold. qui n'est pas affrctionné, qui 
veut du mal à q.; peu favorsble. 
Nieprzydutnie, Niepraygodnie, adv. 
nicht von uagefaͤhr. pas fortuitement; 
sans tout hasard. , 

Nieprzydatny, ad;. Niceprzygoday, 
adj. 1) nicht zufaͤllig. 2) unnuͤtz, unge⸗ 
fhidt ju etwas. 1) qui n’est pas con- 
tingent ou casuel; qui n’arrive poiut 
par hasard. 2) inutile, mal-habile à 


q. €. 

Nicpraygannie, adu. unſtraͤflicher 
elfe} obne Zadei. sans blame; pis 
préhensiblement, irréprochablement. 


qui 
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Niepraygaouny, od/;. untabelbaft, un. 


” ftréflib. irréprochable, irréprébensi- 


ble; qu’on ne peut blämer. 

Nieprzyiaciel, m. Feind, m. enne- 
mi, 72. 

Nieprtyiacielka, f. eine Feindin. 
ennemis, f. celle qui hait q. \ 

Nieprayiaciciski, adf. 5 ſeindlich, 
den Feind eines Landes betreffend. 2) 
feindſelig, gehaͤſſig, f. Nieprzyinzuy. 1) 
ennemi, d'ennemi, qui regarde l’en- 
netmi public. 2) d’ennémi, qui « du 


rapport à l’inimitié des particuliers, , quelle -ou n'admet pès 4 


uv. Nieprayiasny. 

- Nieprsyietielsko, adu. * Nieprayis- 
cielskie, ads. Niepraylailiwio, po 
nicprtyiacielsku, adv. nieprsyistuie, 
adu. 1) feindlit, wie ein Landesfeind. 
a) feindlich, gebäffig. 1) hostilement. 


2) eu ennemi, avce un esprit d'en- 


nemi. 
 Niepriyiailiwy, Niepreyisany, ad. 
feindfelis, gebäffg. ennemi, d’onnemi, 
mal-intentionné. | 
Nieprzyinin, f. 1) Geinbfaft, f. 
Geinbfeligfeit. 2) Philof. natuͤrlicher 
derwille odce Feindſchaft. 1) inimitié, 
haîne, f. action d’ennemi. 2) Philos. 
antipathie, /. nieprsyiaiif praeciw 
passtwu, kraiowi, Feindſeligkeit wider 
ein Reid oder Land hostilite, f. 
Niepriyiainie, Nicprayiazny, uié, 
Nicprayinélivrie» Nieprayiailiwy. . 
icpriyiemnie, edv, unangenehm. 
* désagréablenect, d'une manière peu 
agréable. 


Niepriyiemnofé, f. Unanmuth, f. 


Unannehmlichkeit. désagrément, m. 
* Nieprayiemny, adj. unangenehm. 
désagréable, mal-plaisant, déplaisant, 
qui déplait; qui n'est pas agréable. 
Nieprayiçty , adj. unaufgenommen, 
unangenommeri. qui nest pas reçu, 
qu'on n’a pas admisj qui n’est pas 
agrégé. 
Niepraykry, adf. 1) nicht tvibrig, 
nicht beſchwerlich. 2) nidt ſteil. 1) qui 
n’est pas désagréable. 2) qui- n'est 
pas roide ou escärpé; en pente douce; 
‘ facile à monter. 
Niepraymussony, adj. Nieprzynu- 
. kany, adj. 
2) — 
lontaire, qui est, 


ungezwungen, frei. ) va- 
ui se fait sans 


Contrainte; qui se fait de bou gré. 


2) libre, dégagé, naturel, coulant. 
Nieprzyprawny, adj. 1) einfaltig, 
ſchlecht, unangemaibt. 2) ungemadt, 


ehne Sewuͤrze zugerichtet. Ysimple, qi 


1) ungezwungen, freiwillig. 
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cest sans ornemont, sans fard. 1) six. 
ge qui n'est pes assaisonst mx 
gs choses qui piquent le goit 
Nieprayprewnie, adv. 1} cfa à 
6 und Zierrath. 2) cfne Fett, te 
Sewuͤrze. 1) saus fard, sans panne 
sans Ornoment; simplement. 2) ↄn 
assalsounement; sans épices ct ny 
graisse. . 
Nieprtypustesenie, adj. Au: 
fung. exclusion, f. l'action par h 
qe 
Niepraypusaczony , adj. auésré: 
fen, nicht darzu gelaffen. exclu, rojere 
éloigné de quelque emploi. ciem 
pussciony do prawa mieyskiego, M 
nod nicht qum Vuͤtgerrechte air 
toorden iſt. qui n'a.pas encore éte si: 
au nombre des citoyens. 
Nieprsyrodsony, adj. 1) amet 
bas wider die Natur if. 2) cit s: 
der Natur gezeugt, burd tie wie 
macht. 1) qui est coatre nature. : 
factice, qui est fait par art. 
È Niepraystep. m, gicle, aprov | 
gerviffes Kraut, beifen fà w 
Juͤnden foll, obſchon tas Feuet rit ! 
entferut iſt. aproxit, f. espèce d den 
dont la racine doit s'alfumer, qe 


que Île feu en soit éloigné. 
Nieprzystepnoéé, f. Étgenfésh Li 
Sache zu Der man fit nidt n 
fann. qualité d’une chose, dos: : 
ne peut s'approcher; diffculté rx 


cenible. 
icpraystepny, -adj. unjniir 
dahin man nibt fommen ann. inxc 


sible; qu'on ne peut approcher 
Nieprzÿstoynie s de. xucxfi”: 
indécemment, coutre La bicosest 
d'une manière indécente. 
Niepraystoynoéé, f. Uebelſtur. 
Unanftänbiafeit. mésséance, in& 


cc, f. 
Niepraystoyny ,; adf. M 
messéant, mal-séant, indécent. 
Nieptiytomnie, adv. abwrkrà. : 
l'absence. | 
Nieprsytomnofé, jf. Abweſenbei 
absente, /. 
Niepraytomuy, adf. afbrmekent : 
sent. 
_ Nieprzywratny, adj, anti” 
lib, unerſetzlich. ircéparable, qu: * 
peut redresser; d'où l'on nef: 
retirer. 
Nicpriyzwycssiouy do csego, |" 


L 
1 
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niywykiy exewu, ungewohnt. inae- 


wutumt, qui nest pas accontumé, 
pui n'est pas habitué, qui n’est pas 
ait à. | 
Niepyszay, adj. nicht flo. qui n’a 
oint d'ambition; qui n’est pas or. 
ueilleux. 

Nicpytaoy, edf, ungefragt. \aui n’est 


ss examinẽ; qu'on g'a pas inter- 


ozẽ. 
Niepytlowany, adj, ungebeutelt. qui 
'a pas été binté; qu’on n’a pas passé 
or le bluteau, -. . 
Nlersbany, adj. ungebauen. qu'on 
apas heché. , 
Niergco, adv, langſam, ſclaͤfrig. 
civemeut, lentement, pesemment, 
irétsetiscrnegt. . 
Niergesoié, f. Langſamkeit, Schlaͤf⸗ 
if tardiveté, lenteur, pesan- 
ut, f. 
Nierscxy, adj. langſam. tardif, lent 
tuseux, négligent. | 
Niersd, adj. nur im Nominat. sing 
D plur. ungern, wider Willen. cet 
Hdif neuf usil” qu'au Nominatif 
gulier et plaris] ; { regret, malgré 
l, Contre son gré. 
Jeradrenie sie kogo, vid. Niedo- 
idanie. 
ieratno, ads, nicht zut Hand; nicht 
den, unbequem. sans commodité; 
‘ctre à portés. | 
Mierainoëé, f. +) UngelegenGeit eines 
6.2) Langjamfeit, /, 1) mauvaise 
ation d'un lieu. 2) lenteur, 5 
Viera£oy, adj. ) nicht wohl qejegen : 
Egelegen. 2) ungeſchickt, unbequem 
| Gebraud. 3) lanafam, nicht burtis. 
mal situé, qui n'esé pas commo- 
tent placé, 2) qui n'est pas pro- 
1 son usag® 3) leut, tardif, pa- 
eux. 
\icrdsawy, ad,. unverroſtet. qui ne 
t point enrouillés qui n’a pas 
tracté de la rouille, 
“iresolut, s. m2. watpiciel, na. 
ilaigcy sie, nienamyéiny, tn un: 
Glofener, unfbliüffiger Menſch. irrc- 
1, indéterminé ; qui balance. 
erobiony, adj. 1) nidt gemacht, 
lit. 2) roh, in Stangen, nie il. 
3) u veltet, 1) naturel, qui 
K pes factice, Qui n'est pas fait. 
10n-travaillé, non ouvré, qui 
# pss travaillé et mis en oeuvre : 
IL. 3) qui n’est pas préparé; qui 
‘ pas sccormmodé à son usage, 
Joln, Lexis, Tom LIL. 
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Nierobotnose, f. Unarbeitſamkeit, j: 
aversion pour Le travail, f. 
Nierobotuy, ad/;. pies na robot 
unatbeirfanr, der nicht gern arbeltet, ber 
die Arbeit fcheut. 
du travail, qui fuit le travail ÿ qui 
n'est pas laborieux; qui n'aime pas 
le travail. | , | 
: Nieragaty, adj. unhoͤrnlg, bag keine 
Hoͤrner bat. qui n'a point de cornes $ 
qui est sans corues. ? 
Nicrofuienie ciasta, vid. Zaksl* 
Nierosochaty 2 ad,. nicht zackig. 
nicht aftig. qui n’est pas fourchu; qui 
n'est pas rameux, qui :n'a qu'uiré- 
tige, qu'un tronc. 
Nicroskoës, vid. Nierozkosz, 


paresseux; ennemi 


res 


Nierostayny, ads. unzertrennlich. in. 


séparable , indissolible, qu'on ne. 
peut rompre; diflicile à séparer. 

Nierostropnie, adr. Nierostropnofé, 
f. Nierostropay, vid. Nieroztropaie; 
ete. - 


Nierostrzygniony, vid. Nierozstrzya 


gniony. J Le 
Nierownia, f. Nierowniva, f. eine 
Unebene; ein univegfamer, höckerichter 


Ort. lieu mal uni; inégalité;" 1e dém 


ayantage du lieu; endroit, cheinid 
raboteux. | 

Nierownie, Nicrowno, adv. 1) um 
gleich, Golprig. 2) ungleich, nicht auf 
gleiche Art. 1) d'une façon raboteuſse 
2) inégalement, d'une manière ins 
égale. n J 
—ãa F. 2) Ungleichheit eines 
Orts, 2) Ungleichheit, als des Standes. 
1) lo désavantage d'un lieu raboteux. 
a) ineégalité; 
biance, dispropartion, f. 

Nierpwny, adj. 1) unaleld, uneben, 
ſchlimm, Golprig. 2) ungleich. 1) qui 
n’est pas applaui; raboteux, scas 


breux, qui.n'est pas uni. 2) dissema 


blable, inégal, disproportionné: 

Nierozdzielnie, nierozlainie;. nie: 
roslgcanie, adv. 1) unordentlich, unter 
einander; obne Unterſchied. 2) unzer⸗ 
treunlicher Weiſe. i) confussmant; pêle + 
mle; ensemble, en commun, sens 
ordre, indistinctement. 2) inséparas 
biement, iudivisiblement; d'une ma- 
hière’ inséparable; d'une manière ins 
dissoluble. . 


Niorozdzielnofé, f. Unzertrennlich⸗ 


feit, Mntbellbarteit, J. indissolubilités 
iudivisibilité ; continuité, f. 


dissimilitude, dinuem⸗ 


Nierosdzielay; adÿ- niérostodnÿ; 
9 
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riſcher Weiſe. effrontément, en pail- 
lerd, impudiquement, sans pudeur, 
avec iwpudence: en putain: à la ina- 
nière d’une femme prostituée. 
Nierz3dnik, m. Surenjäger, Hurer. 
paillard, 
débaucbé. 
Nierzadnofé, éci, f. Unudt. im- 
pudicité. débauche, jf: débordement, 
m. dissolution, f. .. 
Nierseski, adj. nicht fcifé, nid 
munter, fddfrig. lent, jaresseux, qui 
g'est pes vif. | 
Niergetelnie, ado. 1) nicht fn ber 
That. 2) unbeutlid. r) d’ane manière 
ineflicace. 2) indistigerement, confu- 
‘sément, 
Niergetelnofc, f. 1) Kraftloſigkeit. 
#) Undentlichkeit. 1) invfficicités man- 
que d'effet. 2) confusion, obscurité. 
Niersetelny, adj. x) unwirkſam, nidt 
werkthaͤtig. 2) unbeutiih. 1) ineffectif, 
inefficace, qui ne produit point 
d'effet; qui n'est pas actif, qui n’est 
pas agissant. 2) confus, indistinct, 
obscur. 
Nierzkgc, ado. zugeſchweigen, vel. 
weniger. tant s’en fsut; d'autant plus; 
bien loin; bien moius, braucoup 
* molios. 
* Niesadownie, adv. nicht gerichtlich, 
nie vor Greribt. sans las formes de 
Justices d’une manière qui n’est pas 
réalée judieiairement. 
Niesadowny, Niesadowy, adj. nicht 
geribelih. qui n’est pas judiciaire; 
qui n'est pas réglée d'vant un jugé. 
nicsadowny dsieñ, Ferientag, an tel. 
em kein Geridt gehalten mird. fête 
du Palais; jour auquel on n'exerce 
point la justice. 
Niesamoroday, adj. but bie Kunſt 
gemacht; nicht von ber Mature erzeuat. 
factice; qui est fait par art; quinest 
‘pas neturel. 
Niesc. vid Niose. 
Nieschludnn#é, sci, f. ble Unrein⸗ 
Hleit, Unfldthigfeit. malpropreté. ea. 
ete, f. ( 
Niefcierpliwié, cz. dk, ungebnibig 
. Machen. impatienter. 
Niesgkowaty, adj. nicht knorrig, 
nicht aitig. qui est sans noeuds; uni. 
Niesfatygowany, adj. unermüdet. 


infatigable. 
En 
chlaͤf⸗ 


Nicsfora, f. Niezwornoſc, 
Unluſt, Traͤgheit; Unſchluſſigkeit; 
rigkeit. 2) Widerſpenſtigkeit. 1) noncha. 


putassier, bordelier, un . 
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lance, f. refroidissement, "=. pesas. 
teur d'esprit; Ld froideur, la tiédeur. 
indifféreuce, irrésolution, f. 2} drs. 
epéieance y Opinaâtreté, répugnan- 
Ce» j. j 

Niesfornie, adv. 1) trés: onfélén,, 
ſchlaitig. 2) widerſpenſtig. 1) froidemer:, 
tièdement. 2) d'une manière désob:. 
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Niesforoy, adj. Niezworay, 1) 
angenehm, verdrußlich. 2) ungleich, ts 
ſich nicht zuſammen ſchickt, LA 
3) trdg, uuflüffig. 4) Barrnädiy, » 
Detfpenitig. 1) désagréable, fache:r 
2) inégal, qui n'est pes convec.t!: 
extravagant, incongru. 3) nonchal⸗ 
froid, tiéde, refknidi, pesant. 40::- 
niètre, désobéissaht, réfractaire, 

Niesie kokosz, vid. Niosc. 

_Niesiekumy, adj. 1) bag fit rd! 
zerhacken laͤßt. 2) anthrifbar. 1) qu: 
pe peut couper. 2) indivisible, q ⸗ 
ne peut scparer. . 

issienie, ss. 3) unwiederholtes Te 
gen. 2) bas Legen des Gebervirbes: :: 
tegegelt. :) l'action de porter &:+ 
ment une fois. 2) la ponte de h:- 
lailles l'action de pondre, de à: 
des oeufts. * 

Nieskazitelnie, ado. unvrriuer:tà: 
Geiſe. sans corruption; d'une mar.” 
incorrupiible. 

Nicskazitelnofc, f. Uinsermrstidtr 
f. incorruptibilité, incorruption. 

Nieskasitloy, adÿ. urvetimeslis ÿ 
corruplible. qui u’est point sujr 
la corruptiou. 

Nreskagony, adj. unverdorben, : 
verfault. incorrompu, qui nest pu" 
corrom:u. 

Nieskladany, adf. nidt guianrr- 
geſetzt, aus einem Stücke. sotide. .. 
n'est pas Composé; fhit tout êt. 
pi 















èce. 
Nicskiadnie, ads. unacretme. ab: 
demeut, mal à prapos, sans rime 
sans raison. , 
” Nieskladnof£, f. Uncereimrbrit. 
geſchmacktes Weſen. ab-urdité, : 
gruvié, extravagance, /. 
Nie-kladny, adi, 1) ungereimt 
nngufammengefebt, bas aus einer Et 
iſt. 1) incongru, extrevagant. i- 
absurde. 2) qui n'est pes cos 
qui est fait d'une seule pièce 
Nieskou-zono$c, f. Uaenbit@trit. 
finité: immensité, f. 
Nieskoñiczouy, adj. 1) user 
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) unenbli. ‘1) qui n’est pas achevé. 


)isfioi, sans fin.  . 

Nisskory, Nieskorofé, vid. :Nie- 
kwaphwy, Nieskwapliwofc. : 
Nieskromnie. adu. unfittfam, unbe: 


beſdentlich unmabig. immodestement ; 


nuodérément ; sans mesure, avec 


Icès. a 
Nieskromnofé, f. Unmäfigfeit, f. 
tempérance, f. excès, m. immodé- 


tion, f. 
Niesbromny » 5. unmaͤßlg. immo- 
ste, immodéré, déréglé, outré, 
Nieskupnosc, f. ſchwerer Bertrieb 
mr Waare; angel der Kaͤufer oder 
r Gelegenheit etwas zu verfaufen. dé- 
ut d'acheteurs manque d'occasion 
: vendre. 

Nicskupny, adf. 1) ſchwer zu ver 
Men, unverfäuflid. 2) nidt auf ben 
ui gemadt. 1) diffidle à vendre, 
il-aisé à débiter; qui n’a point de 
ot 2) qui n'est pas fait pour être 


udu. 

Nieskutecanie, adv. ohne Wirkung. 
ficacement, sens effet, d’une ma- 
re inefflcaee, 
Nleskuteczngéé, 
wirkſamkeit. inefheacité, f. 


Vieskuteczny, adf. unwirkſam, kraft⸗ 


‘efficace, ineffectif, qui ne pro- 
1 poiut d’effet. 

Nieskwapliwie, ado: mit kaltem 
ute, ohne Heberellung. de saug- froid ; 
nquillements posément, sans pré- 
vain —eS e 
eskwapliwoscé, f. Langmuth, 
laſſenheit, . tranquillité d'esprit: 
animité, f. sang-froid, m. 
Nicskwapliwy, adj.. langmüthlg, ge. 
um, der nicht uͤbereilt, nicht haſtig 
lent, doux, longanime, posé, 
| agit sans précipitation. 

Niséladuy, adj. vid. Niepofladny. 
Nieslawa, f. Unebre, f. bande, f. 
honneur, m. un opprobre, infa- 
t, ignothinie, f. do nieslewy 


yssla, fle iſt ju alle gefemmen; 


bat ein Dufeifen verloren, elle a fait 
X-bond à son honneur, . 
Nisslawetnie. Nicslawnie, adv. 1) 
x Ruhm, unberdbmt. 2) ſchaͤndlicher, 
Gthiher Weiſe. 1) sans renom, sans 
re. 2) Isnominiensement, honteu- 
neot, déshonnétement, d’une ma- 
tre infame. 
Nisslawetny ; adj. vid. Nieslawny. 
ieslawny, Nicslawetny, adj. 1) 


F. Rraftiofigteif, 
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unberuͤhmt. +) unehrlich, ſchaͤndlich, be⸗ 
ruͤchtigt 1) qui n'est poirit célèbre, 
qui est sans honneur, sans gloire; 
inconnu, obscur. 2): déshonorable, 
honteux, malfamé. J 
Nieslonose, f. Ungeſchmackhaftigkeit 
wegen Mangel des Salzes. insipidité 
causée par le défaut du sel; [a fa- 
deuc d'une viande qui n'est pas sa- 
ce. ° n 
Nicslony, adj. ungeſalzen, ohne Salz. 
qui est sans sel; qui. n'est point salé. . 
Niedownie, ado. 1) wider ſein Wort. 
2) nicht mündlid , nidt mit Worten, 1} 
contre sa parole. 2) d’une manière 
qui s'est pas en paroles. | 
Niestowny, adf.. 1) der fein Sort 
nie haͤlt. 2) wahrhaftig, thaͤtig, der es 
bei ben Worten nicht bewenden laͤßt. 3) 
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das nidt ble Morte betrifit, das nidt 


in Worten, fonbern in bre Tbat ift; 
wirklich. 1) celui qui ne tient pag sa 
parole, qui ne satisfait pas à sa pro- 
messe. à) effectif, réel, efficace, qui 
n’est pas en paroles, mais en effet, . 
3) qui n'a sucun rapport aux motss 
qui ne consiste pas en paroles; qui 
n’est pas verbal. 
Nicélubuy, edf. unvertobt, umuläffig, 
widerrechtlich. illégitime; qui n’est pas 
légitime. 
Nieiluchauy, adj. ungebôtt, unvers 
bort. qu’on n’a pas ouï; saus l'avoir 
oui; sans l'avoir entendu. 
#*Niesluszs, f. Nieslusinosé, J. 
Unbilligkeit, f. injustice, iniquite, in- 


J. jure, f. tort, 


nr. 

Nieslusenie, adv, unbifliger Weiſe. à 
tort: À tort et sans cause; sans rai- 
son, avec inçusticc; d'une maniere 
irraisonnable. 

Nieslnszny, adj. unblllig. injuste, 
déraisonuable; qui fait tort. ; 

Nicstuieuie, Dienſtloſigkelt. dé- 
faut ou manque de service; étas de . 
celui qui est hors de service et sans 
pmploi. . 

iceslychanie, adu. unerhoͤrt, biel, 
febr. d'une manière inouie; très, 
bssucoup. . 

Nicslychany, adf. unethôtt, unge⸗ 
tobbniié. inouï, extraordinaire, sur- 
prenaut, qu’on n'a pas encore ouis 
nouveau, qu'on n'a pas encore en- 
tendu. 

Niesmaczno, ads. 1) unfémadfaft, 
one guten Gefhmad. 2) abgeſchmackter 
Weiſe; unangenebm. 2) sans sel et sa- 








’ 


- miser q,: 


4 
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veur$ fadement; d'une manière insi- 


pide. 2) fadement; sans esprit; sans 


goût. niesmacano mi, nie w smak 
mi, 1) es ſchmeckt mir nidt 2) es ift 
mir guider. 
goût 2) cela ne me plait pas. 
Niesmaczny, adj 1) ungeſchmackt. 
a) unangenebm, née finnteih. 1) insi. 
pide, qui n’* point de goût. 3) fig. 
plat, insipide, désagréable, fad.; qui 
n'est pas ingénieux. . 
Niesmak, 2. 1) Nachgeſchmack; un 
angenebmer Geſchmack 2, TMifvergni: 
“gen, Verdruß unangenehme Sache. 1) 
éboire, dégoût, m fadeur. f. insipi 
dité, une saveur désagréable, 2) dé- 
goût, déplaisir, chose désagréable. 
_Niesmakowicie, adv. vid. Niesma- 
canie. WW J 
Niesmakowitode, 4 Unſchmackhaf. 
tigkeit insipidité, fadeur, /. 
Njcsmakowity, adj. unſchmackhaft, 
efelig. imsipide, fade, dégoüûtant, qui 
n’est pas savoureux. - 


Nieémiatoéé, f Furchtſamkeit. timi- 


W dité, /. 


Nicémialy, adj. furchtſam. .craintif, 
peuteux, timide. 
Niefmiele ade ſchuͤchtern, furchtſam. 
sans courage; timidement. 
Nieémiertelnié kogo, cz. dk. einen 
unſterblich machen immortaliser q. 
iesmiertelnie, adv. 1) unſterblich. 
a) nicht toͤdtlich. 1) d’une manière im: 
mortelle ; éternellement. 2) d’une fa- 
çon qui ne cause pss la mort, qui 


_ D'est pas dangereuse. 


Niesmiertelnoéé, /: Unſterblichkeit. 
immortelité, perpétuité, jf. 

Niesmierte ny, dj. à) unſterblich. 
2) nicht toͤdtlich, nicht gefaͤhrlich 1) 1m- 
moitel, qui vivra toujours. 2) qui 
n’est pas dangereux, qui n'est pas à 
mort; qui ue cause pas la mort. 
nicémiert-Inym kogo czynié, vinen 
unſterblich machen. immortaliser, éter- 
donuer. l’immortèlité à q. 
nieSmiertelnym csym sostaé, si 
uczynié, ſich durch etwas unfterbii 
machen. s'immortaliser par q. c. 
nieSmiertelny grzech, fleine, «tbe 


l — pn péché véniel; un péché 


er. 
Niesmiesnie, ads. nicht auf fin⸗ 


laͤcherliche Art. d’une manière qui n’est. 


pas ridicule, 
Nissmiessny, adj. das nicht iâdecs 
lich iſt. qui-n'est pes ridicule. : 


1) cela n’est pas à mon 


‘mauvais à manger. 
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Niesmolony, ædj. ungepicht qui 

n’est pas poissé; sens étre enduit de 
O1X. ‘ | 

p Niesna kokoss, f. Leghenne,“ 
poule qui pond. 

Niesnadnie, ado. 1) zur Unzeit; niet 
zur Hand, ungelegen. 2, nicht (eur, 
ſchwerlich. 1) à contre -tems, mul : 
propos, sans commodité, sans Ëtre : 
portée. 2) msl aisément, vifficilemer 

Nicsnadny, adj. 1) ungelegen 3 &: 
bequem gum Gebrauche. 3) ſchwerild 
mil situé, qui n'est pas bien pire 
a) qui n’est pas propre à sanceuses: 
3) malaise, dffcie. 

Niesnayka, f. ant, Hader, CG: 
Haß. contestation, f. debat, m. pere 
querelle; dégoût, différent, m n- 
cune, haine, f. ressentiment con 


q., fn. 
N':céniedny, adj. unefbat,; bas mà 
au effen ft qui n’est pas mangesi: 

















Niesobis, m. Wappenk. abartr £: 
net Pfeil mit einem breiten Eiſen: 
unten mit einem Adlerſchwanze. 65: 
une: flèche rompue avec un fer fr 
Jarge, au bout de laquelle est jox't 
une queue d’aigle. L 

Niesobi, ia, ie, bas Wappen \w 
sobia Betreffend: ce qui concerne 
armes nommées Niesobia. 

Nicsoczysty, adj. bez foku, 1e 
chudy, ohne ait, faftios, trés 
dürre. qui n’est -pas succujent. or: 
gre, sec, déséché. 

Nigsolone, s. n° Stäadtchen ia x 
Woywodſchaft Wolhin. une vilietre 4 
le Palatinat de Wolkhya. 
. Nicsolone, s. appel. mn. Das m4 
Geſalzene, Ungefaljenes. ce qurc 
pas salé . | 

Niesolony, adf, mngefefjen. qui dr 
pas sale. | 

Niespanie. n. das Baden, £i- 
{ofigteit. la veille, le veiller; l'accc 
de veitier. insonnie, f 

Niespelna, adv. es feblt etwet; #2 
vof an der Zahl, am Gewichte, — 
Maße; nicht vollſtaͤndig. il y mu- 
quelque chose; pas tout à fair ce 
plet en nombre, en poids, entæe:* 
postrsoegl' de owce aiespolos D: 
et toutbe gewahr, daß nicht aîle Et 
ba maren. il s'apperçnt que le re: 
bre des moutons n'étoit pes cont ‘ 
daïem  dsiesiec talerow. désir: 
lokei nivepelne, ich habe mit :: 





0 
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jehn Thaler, zehn Ellen gegeben. je il fant bien du tems pour eucillir 
ni pas donne todut.à. fait dix ecus, des buies. niesporo mi; niesporo 
dix aunes. | mi iest, es gebt mir nidt von der 


Niesplik, ep m. 1). Miſpel, Hand; es will mit mir nicht fort; es 


f. Mefpel, /. 2) Miſpelbaum. 1) nèfle, gebt mir nicht von ffatten. il ne me 
le fruit du neflier, 2) uèflier, m. réusdt pasi je n'avance en rien; je 
bre ne gagne rien; je ne fais point de 


Niesplugawionyg , adf. unbefleckt, un⸗ progrès. 


. . ’, 
xſudelt, rein, par, net, qui n'est Niespory, ad/. 1) nidt grof. 2) : 


joint souillés; qu’on n’a pas terni. ‘ fraities; Das nicht füttigt, bas nidt 
Mespodsianie, adv. toiber Vermu⸗ Staͤrke und Kraͤfte giebt. 9) bas im 
hen, wider Verhoffen. inopinément, Kochen nicht quillt. 4) nicht raͤthig, 
une maniere imprévue, contre no- nicht ſparſam, bas im Gebrauche nicht 
re espérance. | den geborigen Nutzen Gat. 5) langweilig, 
Niespodriewany » niespodziany , langwierig, bas vfele Zeit braucht. ») qui 
jeoczckiwacy, nad mniemauie przy- n’est pas grand. 2) qui n'est pes 
adly, unvermuthet, unverhofft. inopiné, nourrissant, qui n'est pas ressasiant. 
espéré, imprévu. 3) qui ne se gonflé pas, qui ne gros- 
Nicspoiony, adj. nidt zuſammenge⸗ sif point dans le pot au feu. 4) qui 
jt. qui n'est pas joint, qui n'est n’est pas profitable ou mensger. 5) 
is bien serré l'im contre l'autre.  fatiguant, incommode, pénible. ko- 
Niespoisty, adj. unfſuͤglich; ſchwer lor niespory, eine matte Farbe. une 
fammen zu fügen. inalliables qu'on couleur faible; couleur qui n'es8 pas 
e peut coiler, joindre, qui ne peut chargée. _ 

unir, 6€ joindre. : . Niesposobnie, adv. ungeſchickt. mal - 
icspokoié, cz. dk. beunrubigen. in- habilement, mal-adroitement, gros- 


NÉ er, troubler, Roger. f siérement. bnoé, F Ungeſchicklichkei 
Niespokoyni . sanfetin, j. que- sobnoſé, F. Unge f 
—8 . ui I tnfdbiérele. mal ! Habileté, Jourdise, 


Niespokoynie, adv. unrublg. sans growièreté, mal-sdresse, f. le man- 
pos, avec ioquiétude, avec trouble, que d’habileté. I 
:b. lemment. Niesposobny, adf. ungeſchickt, une 
\.c,okoynik, 73. Zaͤnker, unrubiger fâbig. mal-edroit, neuf, qui n'est pas 
pi querelleur, m. celui qui sime habile, mal-habile; incapable; qui 


quercller, esprit inquiet etremuant. n'est point habile, nicsposobne séro- ‘: 


Mespokoynosé, /. Untube, F. in- wie, ſchwache Geſundheit. santé lan- 
irtude, f. agitation, {: trouble, m. guissante, /. | | 
Nicspokoyny, edf. 3) untubig. 2 Niespowicdsiany, adj. ungebeltet ; 
untuhigt. 1) inquiet, troublé, agité. der nidt angejelgt Gat. qui n’a point 
inquiété, infesté. avoué, qui n’a point d“:laré q. €. 
Niespoluy, adf. niespolkuigcy,  Niespracowang, adj. unermuͤdet in 
cudziciny, untbellbaftig. incommu. der Arbeit. infetigable, adÿ. 6. qui ne 
table; qui ne peut se communi- 5e lasse point. 


ter. … - Niesprawicdliwie, ado. ungerecht, 
Niesporme, adv. unfiteitig. saus adu. injustement. 

otredit, inceontestablement; d’une iesprawiedliwosé, f. Ungerechtig⸗ 
anièêère incontestable. feit, f. injustice, f. 


Nieseporny, adj. i) friebfam, ber ” Niesprawiedliwy, ad/. ungerecht. in- 
ét ntifé iſt. — unſtreitig. 1) paisi-/juste; qui fait, qui est contre la ju- 
s, tranquille, qui n'est pas querel{ stice. 

ur; qui n'aime pas à querellet. 2 Niesprawnofé, f. ble Unaustichtſam⸗ 
contestable, qu'on ne peut con feit, Ungeſchicklichkelt in Verrichtungen. 
ter. qualité qui rend nn bomme peu ex- 
Niesporo , ado. langtvellig, mit vies péditif; mal-habileté, insuffisance, 
: Seltveriuite. avec perte du tems. incapacité dans Îles affaires. 
csporo -isgody zbieraé,. es ift vers  Niesprawny, adj. ungeſchickt zu Mers 


uͤßlich, es ift langweilig Beeren zu ridtungen, unausridtfam. mual-adroit.. 


en. il est ennuyeux, il est fâcheux, incapable d'expédier, de dépécher; 





t 
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qui n'a pss l’adresie d'expédier Îles 
affaires, 
_ Niespriyiaigcy, adj. vid. Nivày- 
ezliwy. —.. 
Nicesprsyiaänie, adu. void. Niciy- 
csliwie. 
Nicsprzyiaëny, adj. vid. Nieigcaliwy! 
Niespustny, adj. unfdiffbar. innavi- 
- able, par où l'on ne peut passer. 
Niestale. add. vid. Niestatetanie. 
.… Niestalofé, f. vid. Niestatecznofé. 
Niestaly, adj. 1) unbeftänbig. 2) 
Kriegsb, irregulâr. x) fnconstent, fo- 
lâtre, léger. 2) Fortif. irrégulier. 
Niestanie, 5, n. 
mung. des Termins; ungeborfames Aus⸗ 
Bleiben. aroit: défaut, m. percimption 
d'instance, lorsqu'on perd son pro- 
cès, faute de l'avoir poursuivl' davs 
le tems. w niestaniu iego, bei feinem 
Ausbleilben vor Gericht. à son défaut, 
” Niestany, Niestauuy, a. 6e. Contus 
Maj. adv. nie, contumace, 
Niestetecznie, ado. unbeftänbig. par 
inconstance, inconstamment, 
Niestatecznik, a. m. 21) eln Unbe⸗ 
frnblaee ein veraͤnderlicher Menſch. 2) 
cell. 
tant. 2) coll. canaille, engcance, f.. 
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Niestatecznofé, f.. Unbeftändigfeit. . 


# 


inconstance., légèreté, f. 
Niestéteczny, adj. unbeſtaͤndig. in- 
gonstant, passager, changeant, léger. 
nicstateczny omysl, wankelmuͤthiger 
Menſch. esprit inconstant;s humeur 
inconitante. 
Niestatek, 772. 1) Unbeftanb, Unbes 
flaͤndigkeit. 2) Mangel. 5) Unrath, Un: 
geslefer. 4) unbeſtaͤndiger Menſch. 5) 
Bruder Liederlich; lieberlicher Menſch. 
V instabililé, inconſtanee, légèreté, 
I. 2) défaut, manque, m. faute, f, 
3) engeance, vermine, f. 4) un hom- 
me léger; esprit inconstant: homme 
volege. 5) un débauché, un libertin. 
Nicstawaiacy u prawa, f. bec eine 


Gerichtsſache beferirr. qui défaisse, qui . 


#bandopne une procédure. 

** Niestępiony, edf.. ſcharf; bas 
nicht ſtumpf geworden iſt. qui n’est pss 
émoussé; trauchaat, qui coupe bien. 

*Nicsteciei] Niestetysz! inferf: 0 
weh! béles! malheur! nicstetys2 to- 
bie! weh, dir! ba misérable que vous 
. étest malheur à vous. niestetysz co 
mesaczesliwy! ad id Ungluͤcklicher! 
hélas, malbeureux que je suis! ha, 
que je suis misérable! 


“heur! 


Gerichtsw. Verſaͤu⸗ 


eſindel, Geſchmeiß. 1) un iucon- - 
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Nieitotuidee imie, Gramm tn 
Adjectivum, bas man nicht cmpxie 
fann. Gramau un adjectif incompis 
ratif, 
Nlestota, nier. o weh! hélas! mb 


Niestota, 4. m. et f. unelüdl 
Menſch! ungluͤckliche Leute, un malt: 
roux; des malheureux; des mis 
bles. 

Nicstotam , ». #. na kogo, w «ty 
Éfagen, toimmern. se lamenter, dés 
rer, se plaindre, gémir, soupirer. 1 

Niestosownik, a. m. ein emdli 
Monconformift. nan-conforuniste, 
celui qui ne professe pes la rclsi 
anglicane. 

Niestr, ms. vid. Dniestr, 

. Niestracouy, adj. 1) nuverberm. 
dbrig geblicben, der noch am Lie: 
blieben. 3) nicht Bingetidtec :) qui s 
pas perdu. 2) qui vit encore, qu 
survécu. 3 qui n’a pas éto er: 
par le bourreau. | 

Nicstraszny, adv, uufuͤrchterlich 
n'ost pas terrible; qui n'est pointu 
préhendé. 

Nicstrawiony, adj. unverdant. c 
n'est pas digéré. 

Niestrawnoéc, M Unverbaulidiet 
crudité, indigestion, f. 

Niestrawny, adj. unvsrbonfid. cr. 
indigeste; de difficile digestion. sr 
ficile à digérer. niestrawnyg ioliin 
elu Magen, der nicht wohl verbaurt. : 
estomac qui ne digère pas bien 

Nicstretek, tku, sn. (anemonc 
mOrOSaL) Waldanemonien. anemosr& 

Ois. : 

Niestroiony, Niestroyny, ssf. ! 
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ungeſtimmt, fo nidt geſtinmt if. : 


nicht geputzt. s)sans être accorde; êt 
eordant; qui n'est pas monté, j* 
lant des insiruments. 2} qui s'est fl 
orné, niestroynym instrument cl 
nié, ein Snficument verſtimmen dés: 
corder un instrument. 

Niestrseiony, adj. unbetvadt. ‘: 
n'est pas gardé. 

Niestwora, f. Niestwornofé, |. 
Unbegnuͤglichkeit, Unmaͤßigkeit. 2) L 
verfhämrhcit im Anhalten; Unsrér 
beit, Ungeſtuͤm, ungeſtuͤmes Ant 
3) Cinfait, Diunmbelr. s) indisréue 
immodération. 2) importomsie, #v 
citation importune; vehemente 2° 
laquelle où prie; indiserétion. in 
pidité, sottise, bétüse, f. 
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Nicstwornie, adv. ungeſtuͤm, uuaes 
tret, unbefbeibentH. immodestement, 
mmoderément, importunément, sans. 
sodéretion. 

Niestworny, adj. 1) ungeftüm, uns 
erſchaͤmt, unmaͤßig, unbefdeiden. 3) 
nbeguuglich. x) immodeste, immoderé, 
mpertun, outré, indiscret. 2) insas 
able, qui ne peut étre contenté. 

Niestworzony, adj. unerſchaffen. ina 
réé, qui n'a pas été créé. 
Niestworaysty, adj. urerſchafflich. 
ui be peut étre eréé; qui ne se 
roduit point. 

Niesubtelny, adj. nidt fein, grob, 
lbt migig, flumpf. grossier, peu fin, 
eu ingénieux. : 
Niesumniennie, Niesumnienno, adv. 
Det bas Gerviffen. contre sa con- 
ienee. 

Niesumnienny, acj. gewiſſenlos, un⸗ 
diſſenhaft. zans conscience; qui ne 
: fait conscience de rien. , 
Niefwiadom, nieéfwisdomy, ædÿ. 
280, unkundig, unerfabren. grossier, 
morant, mal-habile; nouveau, neuf 
\q. €. inexpérimenté; qui est sans 
tperience. 
Niefwiadomie, nie po fwiado- 
emu, adv. ohne Runbfbaft, ohne Er⸗ 
hrung. sans expérience. | 
Nieéwiadomosc, f. 
nerfabrenbelt, 7: impéritie, f. igno- 
nce, faute d'expérience, de savoir, 
téwiadomofé drog, Unwiſſenheit der 
tafen. l'ignorance des chemins. 
Nicéwigcury, adj. ungeweiht. qui 
est point sagré ou bénit. 
Nieswiesy , adj. alt, nidt frifé. qui 
ét pas frais, qui n'est pas récent. 
Nieswiez, #. elne Stadt in Litthauen. 
ville en Lithuanie. | _s 
Nicémiciski, adj. in Nlieſwieſch ges 
achſen —* gemacht. ce qui est né qu 
it a Niefwiez, 

Nicfwieiowy, Nicéwieiski, adj. 
Nlieſwieſch gehoͤrlg. 
ittient a Nicéwiez, 
Nieswobodnie, ado. nicht fret, ñes 
men, knechtiſch. servilement; sans 
bertt; d’ûne manière servile et in- 
resce. 
Nieswobodny, adj. 1) der nicht ble 
reibeit bar auszugehn. 2) knechtiſch, uns 
rwotfen. x) qui n’a pas la liberté de 
rtir, 2) servile, dépendant, attache, 
jet, qui n'est pas libre. 


Unwiſſenheit, p 


ce. qui ap-. 
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Nieswora, m. et f.. Nies 
vid. Niesfors, Niesforny. 
Nieswoy, adf. et 5, der nicht 
der nicht fein Herr ft. qui n'e 
maître de soi; qui dépend de : 
Nilesytny, adj. eig. u. fig. 
fâttigend. prop. et fig. quiner 
point; qui n'est pas nourrissan 
Nieszacoweny , adÿ, ung 
qu'on n’a point apprécié. * 
cowany, nicoszacowauy,, unf 
imestimable. 
Niesscreroëc, f.  Unaufrid 
Berftelung. mauvaise-foi, diss 
tion, f. déguisement , MA 
Nieszczeromownosc, 7, ni 
rogé w mowie, Verſtellung im 
betruͤgliche Nede. dissImulation 
on use daus un discours. 
Nieszezery, adj. 1) falf, ve 
verfaͤlſcht, nicht aͤcht. 2) falſch, 
richtig. i) frélaté, falsifié, mêlé 
qui n’est pas véritable: corr 
qui west pas pur. 2) infidèle 
mulé, déguisé, feint, peu since 
Nieszcterse, ads, nidt au 
avec dissimulation, avec d! 
ment; en dissimulant, par d 
lation. 
Nieszezeécie, n. Ungluͤck, n 
eur, iufelicité, infortune. ni 
scéa nabawic, Ungluͤck made. 
du malheur. day go niesscres 
urodna, bas bid ber Henker, w 
ft fle. la peste, qu’elle est bel 
niesscsçgéciu swoiemu; na ni 
écie swoie, au feinem Ungluͤcke 
son malheur; pour ses péch 
nieszczescie, qum Unglüde. à 
heurc; par malheur. nieszczçe 
écigaia, ein Unglüd.folgt auf 


“bete. un malheur ne vient 


seul. 

Nieszesesliwie, adv. un 
malheureusement, fatalemen 
malheur. 


Niesscsçesliwy, adj. 2) un 
ber ein Ungluͤck lelbet, 2) ungluͤck 
ein Ungluͤck verurfacht. 1) malh 
infortùuné; qui a du malheur. 
heureux, fatal, adverse, sinis! 
cause du melkeur. nieszcs( 
uczyuic, ungluͤcklich machen. 
malheuroux. 

*Nieszezoénik, m. Unglu 
auteur d'un malheur; porte -1 
porteguignon, 72. 


« 
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Niessczxodrobliwosf£, f. Knidetei. 


mesquinerie, f. 
r  Nieszczodry, adj. genau, Éarg. mes- 
quin, chiche, qui n’est pas libéral. 
Niessczodrie, adv, auf ele Farge, 
genaue Weiſe. chichement; mesquine- 
ment, d'une manière megquine et 
basse. V 
. Niessézwany, adj. Murgeheet. 2) 
nunabgeruͤffelt, 'ungeſchliffen. 1) sur qui 
on n’a pas laissé courir les chiens, 


2) impoli, grossier, qui n’est pas ci- 
- vilisé. | 


à 


Nicsshodliwie, adv. obne Schaden. 
sens faire du mal, sans aucun dom- 


mage. 
Nicsskodliwy, adj. unſchaͤdlich, bas 


nicht ſchadet. qui n'est point nuisible, 

qui ne nuit point, qui no fait poiñt 

de mal. 
Niesskodowanie, n. uchrona s2ko- 


. dy, Schadloshaltung, j: Verhütung eines 


Ochadens. dédommagement, m. in- 
demnité, f. | ., 
, Nieszkoduigcy, adj. Nieszkodzien, 
s, m. g. nieszkodnis, vid. Nieuszko- 


dsony. 
m. ein Unadlichet. un 


Niesslacheie, 
roturier. 

Nicszlachecki, adj. unadlich. rotu- 
rier, adj. qui n’est pas noble. :. 

Niesslschectwo, n. unablige Ge 
Burt. roture, /. naissance obscure. . 

‘Nieszlachetnica, niesslechetna, f. 
unehrliches, unredliches Weib. mal-hon- 
néête femme, f. 

Niesslachetnik, niesslachetny, m. 
unebciiher Menſch, unredlicher Mann. 
mal - honnête - homme, 72. 

Nieszpor, me. die Veſper. Îles vapres 
. pl . na nieszpor jé, zur Veſper 
gehen. aller à vépres. ns niesæpor 


d£®wonié, que Veſper lauten. sonner 


| vépres. niesxpor épiewsé, zur Be(pet 


fingen. chanter vépres. niesspory Sy- 
cyliyskie, ble fiifiantiée Veſper in der 
Weeltgeſchichte. les vépres Siciliennes 
‘dans l'histoire. . 

Niesspproy, adj. Mefprrr. de vé- 


PCs. . 
? Niesttucgnie, adv. nicht kuͤnſtlich, 
ohne Kunſt. saus art, grossièrement, 
sans csprit, saus fingsse, sans adress, 

Niesstuezny, ædf. :) mkuͤnftlich, 
grell. 2) der nicht verfmibt, nicht ſchlau 
if. :) simple; qui set fait sens art; 
qui est sans artifices grossier. 2} qui 


u'est pas ln, qui est sans finesse. 
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Niesztukowauy, ad/. aus dem Gu 
en gemacht, nicht geftidt. “uassif, so. 

lide, qui ne consiste pas en piéces 

Nicszyty, adf. ungenäbt, buré at 
durch gewirkt. qui ost eans couture, 
tissu depuis le aut jusqu'en bai 

Nietayny, adj. unverborgen, we 
bolen. ouvert, manifeste, qui v'ut 
pas caché, 

Nictegi, adj. welk, Coder, dur, 
fflaff. lâche, relâché; mou; qui v'es 
pss roide, 

Nietongcy, æ. m. ch adj. bas ia 
Waſſer nicht untergebt. difficile à ni 
merger. 

Nietopers,.m. eine Sledrrmant. L 
cheuve-souris; rat pennade, m. al: 
to w slodce patrzaé nietoperzos, 
wie till ble Œule in ble Sonnt k>: 
le hibou æuroit-il supporter l': 
du Soleil ? J 

Nietoperzowy, adj. Glebermeus,. à 
chauve-souris.  nietoperzowe skin 
dla, Fluͤgel einer Fledermaus. les vw 
CS» J. 

Nietopnisty, adj. unſchmel;bat, u 
ſich nicht ſchmelzen (âge. qui n'est je 
fusible; qui ne pent étre fondu 

Nietorowany, ads. ungebahat. ge 
n'est pas frayé ou bettu. 

Nietors: { 813. rm 
nista ») nt, ñ ⸗ 
genét, m. *nietota, f. Ph d 
sacius plodna. | . 

Nietowarsyski, ungefelllg, zu & 
ſellſchaft untuͤchtig. insaeiable, qui se: 
pas sociable ; farouche. 

Nictowaerayskofé, 7.. Ungekllisti. 
muͤrriſches Weſen. meurt bu 
conduite de celui qui n'est pass © 
cisble, | 

Niétrafnie, ad. plump. 
ment, impoliment, : 

Niectrafny, adj. grob, ungédiie 
plump. mel adroit, impoli, grosir 

-Nietrawienie pokarmu, chorcx 





grossiers 


Undaulichkeit des Magens. indigescr 
J. corruption de l'aliment; cou 


imparfaite. . | 

Nietrefny, edf. 1) nicht fil” 
2) nicht füaftilé, plump, 1) qui ce 
pas plaisant, qui n'est pas cn: 


8) grossier qui est fait sens art 


déste, f. ls” 


. sf. 


tetrwalosc, f. Œit 

ſtand, m. Bergfnglidtelr. insts 
vanité, état peu durable. 

Nictrwely, edf. 1) elite, bob 2 


hend. 2) nicht daner haft jun 
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en, zum Aufbehalten. 1) peu durable; 
jui n'est pas stable, passager , cadnc, 
ain, qui n’est pas de longue durée; 
ransitoire. 2) qui n’est pas” de garde; 
uine se peut conserver long -tems; 
Éficile à garder long-tems. nie- 
rwely ns robote,- be bie Arbeit 
heuet qui n aume pas le travail; qui 
| de laversion pour le travail: 
Nietrwoiliwy, adj. tuhig, unbeſorgt, 
icht furbtfam. tranquille, qui n'est 
joint troublé; paisible; qui est sans 
ouci. 

Nietrybowy; adj. nadzwyczayny, 
nsroipniid, auferordentiih. extraor- 
naire. 

Nietrzeéwy, adj. nidt nuͤchtern, bes 
tünfen. enivré, ivre. 

Nietykalek, Îka, m. (noli me ian- 


ere,) Ruͤhr mich nidit an, eine Dflange. 


ensitive, f. noli me tangere, 71. 
nte. ° 
Nictykelny, adj. unbegretfiié, bas 
$ nidt anrübren laͤßt. qu’on nue sau- 
“ toucher; qui:n'est point pal- 
able. 


Nietykany; nietykalny, nieruszany, 
nancaftiid, Geilig, baran man fit nicht 
y große Strafe verareifen muß saint, 
Wioleble, qu'on ne peut violer, ni 
utrager sans encourir de grandes 
fines nietykany, adj. nierustwny, 
angetÜbrt, unbetaftet, unbeſchaͤdigt, 
j. qui n’est point touché; entier; 
u n'es point endommagé. 

Nietyſto, ado. nicht nur, nicht allein. 
on seulement. 

Neubity, adj. vid. Nieutloczsony. 
Nieublagany, adj. unerbittlich, uns 
etſihnlich implacable, irréconciliable, 
incunier. 
Nieuchronnie, adu. auf eine unver: 
kiblibe Act. inévitablement; par une 

v 


Ctessité inévitable. 


Nieuchrounofé, F. ble Unvermeidlich⸗ 


th. inévitabilité, f. 
Nieuchronny, adf. unvermelblié. 
tvitable, qu’on ne peut éviter. 
Nieucieszny, adj. unluftig, unange⸗ 
ehm. déplsisant, désagréables qui 
plait pas. 


jieuciessonys adj. untroͤſtlich. incon- 
Disbie. 
Nieuctwo, a. ss, Unwiſſenheit, Une 


elehrſamkeit. ignorance, { manque de 
“hnajissances, manque d'instruction. 


Nieuczgeiwie, ddv, unebrliher Weiſe. 
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mal-honnétement, en mal - honnête- 
homme. | | 
Nicucsciwosé, f. Unebre, Unehrlich⸗ 
feit. déshonneur, m. mel: honnêteté, f. 
Nieuczciwg, adf. plugawy. unebr 
lé ſchaͤndlich, umebrbat, mal - honnete, 
d shonnète, vilsin  nieuczciwa bis. 
laglowa, Mitmacherin, f. une femine 
de mauvaise vie. 


Nicuezcsente,s. Berunebrang, Schaͤn⸗ 


dung. irréverence, f. profanation. 


Nieuegczony, adj. ungeehrt, bem 
man keine Œbre ertweift. à qui l’on ne 
rend point d'honneur. 

Nicuczennie, adv. ungelehriger Weiſe. 
d’une manière indocile, 1 

Nieuczennofé, f.  Ungeletrigteit, 
$artiebrigleit. indocilité, f. " 

Nieucsenny, adj. w dobrym, unge 
lebrig, hartlehrig. indocile, qui n'est 
pes docile. | 

Nicuczefnik, m. Der feinen Theil 
woran Bat, nichts bavon weiß. qui n'e 
point de part à q.c. qui ne sait 
point, qui u'est point participant; 
qui ignore co que d'autres ont fait. 

Nieuczxony. ad. ei s. Det nicht ſtu⸗ 
diert bat; unftubiert, ungelebrt. indocte; 
ignorant, idiot, uon lettré, qui n’e 
pas étudié; qui est sans lettres, sans 
étude. 

Nieuczynuie, ads. unbienfifertiger 
Weiſe désobligeamments d'une ma- 
nière désobligeante. 

Nieuesynnofé, f Undienſtfertigkeit, f. 
refus de rendre à q. un sepvice; con- 
duite désobligeante. | 

Nieucsynuy, edf. unblenfifert(g, uns 
gefällig. désobligeants peu obligeant; 
qui n'est. point oflicieux; qui n’est 
point serviable; peu officieux.. 

Nieudatnie, ade. unangenebm, unan⸗ 
febntib. désagréablement; sans éclat: . 
sans lustte. ; 
Nieudatnofé, f. Unanfeben, n. Un⸗ 
anfebnlid£eit. défaut de belle appa- 
rence; manque de lustre, 

Nieudatny, adf. :) unanſehnlich, un 
angenehm, Das fein Anſehn bat 2) der 
ſich ober einer Sache kein Anfebn ju ges 
ben weiß. 1) désagréable; qui n'est 

as relevé, qui est sane éclat, sans 
—8 2) qui ne sait se relever ou 
donner quelque éclat à une chose. 

Nieudolnie, adv. ohnmaͤchtig, kraft⸗ 
{o$. insuffisaniment, impuissamment. 

Nieudolnofc , . Unvermoͤgen, 
Schwachheit, Unvollkommenheit. insuf- 
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fsance, itipuissance, éxiguité, f. 

Nieudolny, adj. unzulaͤnglich, unvere 
môgend, ohnmaͤchtig. insuflisant, im- 
puissent, débile, faible. 

Nieudsielnie, ad. 
{ide Gewalt; von ginem Oberberrn abs 
bângend, dependemment, en dépen- 
danec d’un Prince régnant. | 

Nieudsielnoée, f pl ble Untheilhaf · 
tigfeit. 2) abgetheilte Herrſchaft; Zuge⸗ 
hoͤr, Anhang, jo von' einem Hoͤhern zu 
Lehn gebt. 1) qualité incommuniesble. 
2) spanage, 77. dépendance d'une 
terre qui relève d'un Seigneur supé- 
rieur. 

Nieudrielny. adÿ. 1) untheilhaftig, 
bas ſich nicht mittheilen laͤßt. 25 depen⸗ 
dent, gebunden, abgetheilt, der einen 
Oberberrn erkennt. ) incommunicablo, 
qui ne se peut communiquer. 2) dé- 
pendant, apanagé, qui relève d'un 
autre, qui est dans la sujettion ct 
dépendance d'un autre. 

icufalosé, 7. Nicufanie, n. 
Nieufnosc, f. Mißtrauen. défiance, 
méliancé, /. | 

Nicufatigowany, adj. unermuͤdet. in- 
fatigeble. | 

_Nieugaszong, adj. unausſoſchlich. 
inextinguible; qui ne peut s’éteindre, 

Nieuhamowanie, .adv. unmaͤßig; 
ubertriebener Melle; ausgelaffen. immo. 
dérément;. saus gerder aucune me- 
sure; sans retenue, AVEC excès. 

Nieuhamowanije, n. Seltiafeit, Hitze 
einer £eibenichaft. emportement, m. 
vébémence d'une passion; immodére- 
tion, f. 


Nieukemowany, adÿ. * Nieuigty, 


Nienigtny, adj. auégelafien, ungejdbime, | 
corde, 


der fid nicht ju zaͤhmen weiß. 
dé é, immodéré, fongueux, em- 
porté. nieuiety, ad. rediich; ber ſich 


Nnicht beftechen, nicht gewinnen (ft. in- 


corruptible; qu'on ne peut corrom- 
pre, qu'on ne peut gagner. nieuigtny, 
adj, a) unergrefflié, bas man nidt 
faffen kann. 2) unbegreiflich. 1) diffeile 
à prendre ou à empoigner; impalpa- 
ble. 2)inconcevable, incompréhensible, 
Nieuieidiony kon, unjugerittenes 
Dferd. cheval indompté, 
. Nieuk, #5. 1) ein Ungelebrter. 2) ein 
Pferd, Hund oder Ochſe, der nichts ge 
lernt bat. 1) non · lottré; idiot, igno- 
rant. 2).cheval, chien qui ne esit 
tien; boeuf, qui n’a pas appris quel: 
que chose. | 


ohne oberherr⸗ 


D É un 
\ 
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Nieukfadnie, adv. unbéffié. inciri. 
lement, désobligesmment, avec ma- 
taise humeur. , 

Nieukinadnosé, f. Unboflléteit, ls 
freundlichkeit, Undienſtfertigkeit. cvs. 

duite désobligeante; ocivilité, mu: 
vaise humeur, bizarrerie, rudesse, ! 

Nieukisdny, adf. unguͤtig, undrai 

ectig: nidt leutfelig, unjreunblié, v 
flié. pou civil. dur, rude, difſici: 
eu honñèéte, désobligeant, aurin, 
izerre, de mauvaise humevr, 


Nieukrocony, adj. ungezaͤhmt, wix 


indompte, farouche, intraitable, . 
n'est pas apprivoisc. 

- Nieukussanie, nicukuszenie, nicis 
dsenie, Enthaltung der Opelfn. le 
jeûne, abstinence de toutes sortes & 
viendes. | 

Nieukuszony, adj. x) ungefefiet, 
verfudt. 2) bas man nicht Eoften fus 
t) dont on n’a point goûte, à qu. 
l'on n'e point touché. 2} dont «x 
peut goûter. 

Nieuleczony, niezleczony, adj. © 


gebeilt. qui n'est paint pans, à 


u'est point guéri. 


Nieulecsysty, niezlocxysty, adj © 


beilbat. incurable, irrémédiable qu: 
ne eut guérir. | 

ieufomnosé, f.. Ungebredliii, 
Geſundheit aller Glieder. bonne dip- 
sition du corps; sauté; le vigueur à 
celui qui a l'usage de tous ses nec 
bres. 

Nieulomny, adj. ungebtechlich, de 
gefunde Gllebmafen hat. bien pos 
‘qui n'est perclus d'aucun membre! 
qui a l'usage de tous ses membre. 

Nietimieciony, adf.  unausgfrir 
unay”:-fegt. qui n’est pes balayc. b 
ié. qu'on n'a pas nettoyé ave & 
balais, ou avec des brosses. 

Nieumicigtnie, adv. unwiſſent? 
ignoramment; avec .ignorantc, t 
ignorent. en 

Nieumieietnoéé, f, Unwiſſenbeit 
ignorenct,.f. mangue dc science. 

Nisumieigtny, adj. unwiſſend 15c° 
rant, idiot, qui ignore, qui nt 1 

as. 

_ Nieumiersigcy, adÿ. unflerblis. ic 
mortel. 3 

Nieumnieyszony, ædf. umvermiuſ: 
sons être diminué. 

Nieumyty, adf. 
n'est point lavé. 

Nieuniscki, adj, 





ungnvafden. 
die Disanitis * 
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Dolen betreffend. Non-uni, dissident, 
lu a du rapport aux Grecs Non - unis 
n Pologne. · 

Nieanira, . ein Nichtunitter oder 
hrieche ber fl nicht mit ben Roͤmiſch⸗ 


atholiſchen vereinigt bat, ſondern fit ju 


er griechiſchen Kirche allein befennt. un 


Jon-uni, dissident, Grec, qui ne. 


étant pas joint aux Catholiques Ro: 
mins persiste dans son ancienne Re- 
on. 

——e )d— i. f.' bte Nichtunitin. 
issidente, f. Grecque non-unie. 
Nicunossony, adj. ungejäbmt. in- 
ompté; farouché, intcaïiteble. 
Nieupemigrale, ado. unbefonnen. 
ronsidérément ; étourdiment, à l’e- 
urdi. 
Nieupamietaloéé, f. Uubefonnenbeit, 
nbebadtiamÉeit. inconsidératinn, étour- 
tr8, échappée, f. trait d’étourde- 


e. 
Nieupamietaly, adj. unbeſonnen, uns 
—* — mal-ayisé, in- 
usidéré. . 

Nieuprossony, ad;, unerblttlich. 
exorable, qu'on ne peut fléchir, 
ïi ne pardonne point 

Nieurodzey, m. Mißwachs, uns 
ibtôates Sabre, ſchlechte Ernbdte. mau- 
iise recolte; auné de stérilité, di- 
tte ', stérilité des fruits de la 
re, f. - 


Nieurodsayay, adj. mifroñdfig, uns 


ichtbar. stérile, infertile, 
Nicusidtony, adj. unbeftridt, unges 
kit, nicht berñdt. libre; qui n'est 
‘ embarressé: qui nest pas pris 
filet, au lacet: qui n'est pas at- 
pt; qui n’est pas aux lions, 
Nieuskromiony,ad. Nieufmierzony, 
f. 1) ungebandigt. :) unbändig, aus 
afen, ungezahmt. 1) indompté, qui 
st pas dompic. 2) fougueux, ein- 
rtt, débordé. 

Nieufpiony, adj. eig. tu. fig. der 
dt eingefhläfert iſt, der nicht iidit. 
»p. ef fig qui n’est point endormi; 
line dort point. 
Nieuspokoiouy, adj. unbefriebigt. 
i u’est point appaisé. 

Vieustaaey, ad. Nicustaly, adj. 
eustanny, adj. Nieustayny, adf. 
unaufbériid 2) bas in fieter Unrube 
_fiets-unrubig. :) perpétuel, con 
uel. a) qui n’a point de repos, qui 
dans uu mnouvement perpttuel; 
jours inqquiet. bieg smeustauny;, 
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vid. Nicprzestanny — bicg nieprze- 
stanny. ; 
Nieustawiezny, Nieustawny, adj. 
nicht beſtaͤndig, unterbroden, abwechſelnd. 
intermittant, discontinué, qui vient 
ar intervalle, qui vieut à certaine 
intervalles. : 
Nieusrrastenie, n. Unerſchrockenheit, 
f. intrépidité, hardiosso, f. - 
Nicustraszenie, adv, unerfroden, cône 
Furcht. d'une manière intrépide: har. 
diment, sans crainte, césolument. 
Nicustraszany, adf. uacrfhrocen, 
fühn. intrépide, hardi, courageux, 
résolu. | 
* Nieustrzelony, ſchwer in bewachen. 
difficile à à garder.. 
Nileuseanowante, «= Berunehrung. 
irrévérence, ſ. peu de respect; dé- 
faut de respect. | 
Nieuszezsrbiony, Niensaszcserbiony, 
adj. à) nidt f@artig gemacht. 2) unbes 
ſchaͤdigt, unverlegt. 1) qui n'est pas 
dentelé; qu’on n’a pas cbréché. 2) 
sain, sauf, qui est en son entier; 
qui n’est pas endommagé. 
Niauszkodzony, adf. unbeſchaͤdigt. 
qui n’a reçu eucun dommage. . . 
Nicuszykoweny, adj. unordentllich; 
fn feine Schlachtordnung geftellt. qui 
n’est pas en ordre de betaille. n 
Nieuflocxony, adf. locker, nicht feſt 
geſtampft peu serré; qui n’est pes 
bien pressé et batta. 
_ Nieutorowany, adj, ungebabnt. qui 
n’est pas bien frayé . _ 
Nisutulono, adv. bitter, Gitterilé, 
mit vielen Thraͤnen. amèrement, in- 
con:olablement, d'une manière in- 
cousolable. nieutulono plskal, ec 
teinte birterlid. il plours amèrement.. 
Nieutulony, adj, bite, ſchmerziich, 
troftios. amer, douloureux; inconso- 
lsble. 
. Nicutwierdsonÿ, adj.  unbefeftigt, 
unbefhdbigt. qui n'est pas muni, for- 
tifié ou confirmé. : | 
. Nieuwaga, ÿ. linbefonnenbelt, f. im 
prudence, inconsidération, étourdo- 
rie. J. 
* Nieuwacoweny, * nieuehronny, 
unvermeidlich. inévitable. 
Nieuwaiaigcy sie ne tadna stroue, 
gleichgewicht, bas im Gleichgewicht ftebt. 
qui’ est en équilibre; qui est de mé- 
me poids. 
Nieuwatanie sig, das Gleichgewicht. 
équilibre, 1. pareil poids. 
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Nieutwainie,  adv, ‘ anbefonnenet 
Weiſe. sans y ponser; à boule vue, 
inconsidérément, à l’étourdi; à tort 
et à travers. : . | 

Nieuwainy, adj. unbefonnen. étourdi, 
inconsidéré. 

Nicuwigzany, adj. unangebunden, 
los: délié; qui n’est point lic ;' déta- 
ché; qui n'est pas attache. 

Nieuwiklany, adj. unbeftricét, un: 
vermideit. libres sans engsgement, 
débarrassé, qui n’est pas enveloppé 
dans quelques piéges, dans: quelque 
mauvaise affaire. | 
. Nieuiytny, adj. 1) ungewoͤhnlich, un⸗ 
brauchbar, ungebraͤuchlich. 2) unnuͤtz. 1) 
inusité, qui n’est point d'usage, qui 
n'est pas de coutume. 2) inutile, qui 
ne sert de rien. | 

Nieuiytosé, f. 
des Herzens; Unbeweglichkeit. dureté, 
roideur, f. insensibilité, inflexibulité, 
rudesse, f. , 

Nieuiyty, adj. 1) Bart, unetbittiié, 
unbeiveglid. 2) Bart; fprôde, ſchwer 
. gum Drarbeiten. 1) rebutant, rebarba- 
tif, roide, implacable; dur, inflexi. 
ble, intraiteble; coeur de rocher; 
insensible. 2) dur, fâcheux, rude au 


trevail, qui n’est pas propre à étre. 


travaillé. nieuſyta rola, Acker ber 
wide pflugbar if. terre à peine labou. 
faDie 


Nieuiywanie, n. Unbrauch, Nicht⸗ 


gebrauch; unterlaffener Gebrauch. le 
non-usage: défaut d'usage. 

. Niewalassony kon, efn ungewaflac, 
tes Dierd, ein Hengſt. cheval qui 
n'est pas hongré; chevel entier. . 

* Nieweleçsznie, ade. obne Tapferfelt, 
nicht tapier. sans valeur, eans courage. 

Niewslecanogc, f. Dangel der Ta- 
prerteies Unſtreitbarkeit. défaut de vaul- 

ance. / 

._ Niewaleczny, ad. unftreithar, nidt 
kriegeriſch. peu vaillants qui n'est pas 
belliqueux. | 

. Niewslkowany. adj. ungewalkt. qui 
n’est pas foulé. niewelkowane sukno, 
.mngetwarftes Tud. drap de laiue en 

ire, en toile. 

Niewarownie, adv. 1) Gerichtsw. 
ohne Gewaͤhrleiſtung, obne groug'ame 
Sicherheit. %s) auf eine unfitere Art. 
3) ohne Borfibt. 4) obne Vertheidi uns, 
unbermweffnet. 1) droit: sans évict:on. 
sans caution. *2) sans sûreté; d’une 
manière peu sûre. 3) sans précaution, 


e 
« 


Haͤrte, Haͤrtigkeit 


pas de saison. 2) incommode, 


1) avec ingrati 


. + NIBW as 


| sans circonspection, 4) sans défeme, 


* armes. ai 
iewarowny, adj. 1) mnvorbrhälis, 
ohne Gewaͤhrleiſtung, eingegangm. 2) 
unſicher, gefébrud. 3) unvertheidigt, = 
Befeitigt. 1) fait sang éviction, «an 
caution. 2) daugereux, qui n'est ;u 
sûr; qui n’est point. muni ou forte, 
qui est sans srmes dsief aiew- 
rowny, Heilk. critiféer Tag, in ré 
em bie Kraukheit pus bôjen ob 5» 
ten ausſchlagt. Aledec. jour critiq- 
où le changement arrive dans is 
maladies. 

Niewarzony, adj. ungefotten, ti 
cru, qui'n’est pas cuit au pot. 

lewatpliwie, ady.  uugejrwrifc 
ohne Zweifel. indubitablement, ar. 
—— Li dé meifel 

icwatpliwy, adf ungezweifelt 
tif. indubitable, avuré, è 

Niewaiao, ads. unguitig. iovuiit 
ment, nicwaino co czynié, aufuta 
ungutin machen. invalder, recén 
nul; casser, annuller. 

. Niowazuofé, f, Ungültigfeit, f. » 
validite ; f. ‘ 

_ Niewaëny, adj. 1) üngüirig. 2) 
wichtig, {eibt. 1) invalide, a 
rendu nul. 2) qui n’est pas de prit, 
léger. - 

Nieweras, Niewcsténie, eds -: 
Unzeit. hprs de sasson; à prop: 
à contre-tems, hors de propos 

Niswczas, nm. Niewezeéuofé, : 
Unbequemiichfeit, Beſchwerlichkeit 12 
commodité, fatsgue, f. 










Niewcsasuig Kogo, Gefdiverlit 
len, beläſtigen. incommoder, molesre: 
Y. G. ’ | 


Niewczeény. adf. 1) ungeitig. 21} 
bequem, bejotéerlih, ungrleuwen. 1 : 
est hors de saison: qui vicnt à 
tre-teins: qu! n'esé pas à pro;u 
qui n'est pas convenable. qui 
à 
cheux, onéreux. 

Niewdsievsen, vid Niewdug:x: 

Niewdmgcanica, y. f. eine Lite 
bare. ingrate, f. 

Niewdagcanie, ado, D uebarf: 
*2) unangenehm, {.. Nieprayrer 4 
ide ; en ingrai: * 
reconnaissance. *a) désagréableun. 
v. Nieprszyiemnie. | 

Niowdsiecznik, m.  uwnbanfier 
Menſch. uu sngrat. 

Niewdzigcsnoéé, f. + Niceion 
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Undankbarkeit, f. Undank, m. ingra- 
tude, J. 


Niewdsigezny, adj. 1) undankbar; 


gerkenntiich, ein Undankbarer. 2) unan⸗ 
Beib. femmelette, /. petite femme. 


mebm. 1) ingrat, méconnaissaut 2) 
fsagréable. 
werfenntiit fepn. méconnaître, être 
grat; n'avoir ppint de reconnais- 
InC€: s ; 
Niewesolo, auu. unluftig, trauris. 
istement, d’une manivte triste et 
— mélancoliquement. 
iewesoloéc, f. Unmuth, Tyaurig⸗ 
it eristesse, mauvaise-humeur, f. 
ST » NM : ‘ 
Niewssoly, adj. 1) verdruͤßlich, trans 
g, mißvergnuͤgt, unluftig, 2) unanmus 
ig. 1)’ triste, chagriu, 
mbre, mécontent, a) désagréable, 
iouyeux qui no donne point de 


1. 

Nieweswany, adj. ungefordert, uns 
deten, uagetufen. sabs être demandé 
; invite. | 
Nievwriadom, Niewiadomy, edf, 1) 
tbefannt. 2) ungeübt, unerfahren. 3) 
bewußt, ani, ber etwas nicht 
tif. x) ignoré, ineonnu, qui n'est 
5 connu, 2) msl-habile, neuf, 


. 


expérimebté, mal-adroit. 3) igno- 


nt, celui qui ne sait pas, qui 
oore qd. €. \ 
Nievrisdomie, ads. niewiedgge, uns 
ſſend: unmiffentiié. igooramment, 


ns le savoir, à l'insu; en ignorant, : 


as Y penser. 

Niewisdomo, ads, unbefannter 
‘elfe. d'une manicre inconnue. 
Niewisdomoéé, f. 1) das Nichtwiſ⸗ 
1, das Unbewußtſeyn, Mangel der 
Aſenſchaft. 2) Unwiſſenheit, Unerfah⸗ 
cheit. :) ignorance, défaut de con- 
issance. 2) ignorance, faute d'ex- 
rience, de savoir, manque de 
ence. niewiadomosc drog i mieysc; 
: intoiffenbeit ber Wege und Oerter. 
gnorance des chomjns et des lieux. 
Niewiadomy, adj. vid. Niewiadom. 
Nicwiaduk, m. ein unwiffender, uns 
abrener Menſch. ignorant, idiot, sw. 
Nievwriara,. f. Unglaube, Unsläubige 
t. ioerédulité, infidélité, f. 
Niewiesta, f. Weibsperſo, Welbs⸗ 


d. femme; personne du scxe, pie-. 


assta méçins, ein maͤnnliches Weib. 
€ Virago; femme d'un evurage mai- 
, qui à la miné et la force d’un 
mme.  niewiasta als, jiçdza, 


” 


uiewdsigezuym hbyd£. 


fâchéux, ° 
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iassczurke, Teufel vom Weibe, boͤſes 
We diablesse, ménade, mncgère, 


un méchante fenime. 
Nicwiastke, 7. Weibchen, fleines 
Niewid, etwas Unerhôrtes, Ungeſe⸗ 
Genes. quelque chose d'inouï; qui n'a 
pas ete vu. ° ° , 
Niewida, y. m. ein Unfibtbarer, der 
ſich bec Welt nie geigt, ſich nicht ſehen 
(âgt. invisible, m. celui qui ne sg 
fait pas voir. 
Niewidany, edf. Nicwidziany, bas 
man nicht geſehen bat. qui n'a point 


fe vu. 

Niewidomie, ado. uufibtbarer Weiſe. 
invisiblement, sans être vu, d’une 
manière invisible. 

Niewidomy, Niewidziainy, ad, 
ktorogo aiewidzieé, unſichtbar. invisi- 
ble, qu'on ne peut voir. * niewi- 
domy:; flepy, blind. aveugle. 

Niewiçdnacy, adj. unverwelllich. qui 
ne so flétrit point. 

Niewieda3c, niowiedzacy, adv. uns 
tiffenter Welſe. ne sachant, a l'insu, 
ans y pegser. . 
. Nicewiedagcy, adj. unwiſſend. igno- 
rent, qui ignore une chose. 

Niewicdsicé, adv. man weiß nidt. 
où ne sait. 

Niewiedsenie, #. bas Nichtwiſſen, 
ble Unwiſſenheit. l'ignorance, défaut de 
savoir. , à 

Nicwiele, ads. twenlg, nidt viel. pas 
beaucoup; peu. z niewiela‘sie obey- 
dsie; nicwiefe mu trseba, er bebilft 
fi) mit wenigem; er nimmt mit wenb 
gem vorlieb. il est content de peu. 
niewiole mu trzeba, i) ec fann wenig 
vettragen, naͤmlich er if kein ſtarker 
Saͤufer. 2) er wird balb bofes er iſt 
pigis vot der Stirne. 1) il ne porte 
pds bien son via; il s'enivre très- 
facilement, 2) c'est un homme 
échauffé; il « la tête chaude; il prend 
Ja mouche; il a les oreilles délicates: 
il se met en colère pour peu de 


“chose. 


Niewiernica, y. f, eine Ungetreue, 
infidèle » f- celle qui manque de fidé- 
ite. 


Niewiernie, adv. nntreu infidèle. 
ment, avec infidélité, perfidement, 
sans foi. J 

Niewiernafé, J. i) Untreue. #2) Un 

faube. 1) infidélité, perfdie, dé- 
oyauté. *2) infñdélité, incrédulité, f.. 
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* . Niewigrny, adf. 1) ungldubig, ein 
Ungläublger. 2) untreu, verraͤtheriſch. 1) 
infidèle, inercdule; un mécréant. 2) 
, djufidèle, prrfide, déloyal, qui est 
saus foi, niewierny, ul. bie Ungläw 
bigen, Die Heiden. les infidèles, les 
païens. vplewierna pamiçgé, ſchwaches 
„Gedaͤchtniß. une mémoire infidole. 

Niewicéci, adj. 1) weiblich. 2) wei⸗ 
biſch, tveichlih. 1) de fsmme; qui con- 
cerne les femmes, 2) efféminé, lâche, 
amolli par les plaisirs.  niewiofcia 
” choroba, Monatszeit der Weiber. les 
moie, lé ordinaires des feinmes. 
niewiefcia ,cheé; niewieéeio towa- 
rxystwo, nakladanie £ niewiastami, 
Welberſucht, heftige Medierde zu ben 
Weibern. passion, amour pour les 
fommes. | 


Niewieseic, æ. dk. toelbifd) machen, 


verzaͤrtein. efféminer, amollir. 
iewicécielg, v.n. Niowiséciussceie, 
o. n. weilbiſch werden. s’amollir, s’et- 
féminer, se rendre cfféminc. 
Niewicéeinny, adj. 1) tem Œbeiveibe 


gebôrig. a) Weiberfreund, welberſuͤchtig. 


1) d'épouse, qui regarde l'épouse. 2) 
adonné aux feminos; qui aime les 


_femines. - J 
Niewieécisko, a. n. ein garſtiges 


,Welbſtuck. vilaine femme; femme mé- 


prisable. , 
Niewieéciuch, m. 1) welbifber Kerl. 


2) Weibermann; Weibtrnarr. 1) un. 


efféminé, qui est amcili par les dé- 
lices. 2) qui aime los femmes, nie- 
‘tieéciuehem csynié, twelbilh macheu. 
efféminer, amollir; rendre eflféminé. 
. Niewiefciuchastwo, a. n. tveibifhe 
Schwaͤche, uͤbertriebene Zaͤrtlichkeit. fai- 
blesse de femme, f,; tendresse ou- 
trée. : 
Niewiefciuchowski, a. ie. weibiſch, 
unmänalid. efféminé, de femmg; qui 
ost indigne de l’homme. 
Niewiefciuszeie, vid. Niewieécicie. 
Niewieyski, weiblich. de femme. 
niewicyska plec, Gramm. bas weib⸗ 


lite Geſchlecht. Gramm. le genre fé. 


miuin. 

Niewicyskie, adr. po niewicysku, 
div. nach Art der Weiber. en fomme, 
comme une femme. 

Niewiniatko, n. Niewinniatkos 
n. unſchuldiger Menſch: ble Uniquis 
ſelbſt. un bomme innocent; fem 
iue igroecute. nicwinigtkiem sig 


csynis ee (fe) ſtellt ſich ſehr 


* 3 tt 


bluͤmter Weiſe impropremenr, sn «: 
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unſchuldig an. il. fait linnocent: cls 

fait l'innocente, | 
Niewinien, adj. vid. Niowions. 
Niewinaie, ads. unfhalbign ne 


. inndcemment. 


Nicwinnosé, f. Unfduld, f. iu- 
cence, f, 

Niewinny, Niewinien, ads. wté 
big. innocent. niewinien tem, «: 
daran nicht Schuld. il n’en est pau 
eause. nicwiaien mu niC, UE: 
ihm nidts ſchuldig. 2) er Bat Em nic 
gethan. :) il ne lui doit rien : : 
ne l’a pas offensé. 
 Niewistke, f. Schwiegertochter. beic- 
fille ; l'épouse du fils, f. 

Niewlatnie, adu. ich, m 











figuré; au figuré; d'une manière 2- 
Propre ou figucée: ligurément. 
icwlesny, adj. uneigentlich, »: 
bidrat. im ropre. . figuré. bee es 
1ewou ‘A garn; gre + 
garn mit einem Bace chaïo, 
seine, f. grand. filet pour pren 
des poissons. 
Niewolis, f.-:1} Sclaverel, x: 
ſchaſt. 2) &riegsgefangenfhaft: 3337: 
Noth. 1) esclavage, m. servitude. 
jettion, /. 2) captivité; prison, 
nécessité, éontrainto, f. od nien | 








que bobften Noth, in Ermangelnnzt 
ſſern. par nécessité ; de nécessite , 
cessitaote ; au défaut, eu place 4: 
chose plus convenable, d’une p.r 
sonue plus hsbile, *za-aiewcli.: 


"musu, aus Zwaug. par contran: 


par force. 

Niowole, #. a. 1) unternerfen, = 
terthaͤnig machen. 2) jzwingen, nothien 
1) assujettir, soumettfe à sa p': 


nécessiter 
Niewolenie, n. Unterwerfang. ss. 


jettissement, m. sujettion, f. 
: Niewolnica, f. Gclavin. une esclat⸗ 
Niewolnictwo ,, «. GOclaverri. ” 
coclavage, 71. servitude, f. 
Niewolnitsy, adf. fclavif. d'escisr : 
servile, qui appartient aux esch:- 
Niewolsaik, a. m. Nicwoinier, 
czku, m. 1) ein Selave, Leibeice 
2) woienny, ein Rrlisgégefangener, « : 
élangener. ») esclave; serf, #. 
waienny, prisonnier de guerre, r 
Niewoino, adv. fnebtiféer © 
servilenrent, en exlave; d'une :: 
aière servile, niewolne mis ce 


sances 2) contraindre, 


obliger. 


, % 
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ino mi iest, es ftebt nidt bei mie; 
it mie nicht frel. il ne m'est pas 
miss il ne m'est. pas libre do; il 
dépend pas.de moi. 

\iewolny, adj. dienſtbar, knechtiſch. 
rile. piewolny sobie, er iſt nicht 
eigner Herr. il n'est pas son pro- 
maître; il n'est pas à soi. 
Niewolouy, sniewolony, gezwun⸗ 
contraint, obligé, 
Niewolstwo, n. niewols, f. @cia, 
{, f. esclavage, m. servitude, f. 
hewonleiacy, ad. Niewonoy, ai). 
nicht rleht, bas feinen Gerud von 
giebt, qui n’a point d'odeur; qui 


sent rien. 
adv. ohne Uebung. 


jewprawoie,. 

exercice, 
iewprewnoée, jf. Mangel ber 
ing. défaut d'exercice, #5. man- 
de pratique, mn. | 
iewprawny, adj. ungeuͤbt. qui 
| point exercé; peu exercé. | 
cwrotliwy , adj. unwiederbringlich. 
upérable, qu'on ne peut redres- 


iewrescofé, f. Haͤrte; Eigenſchaft 
Oahe, die im Kochen Bart wird. 
té ou lité d’une chose qui 
lurcit étant cuite. ‘. 
de fée mel ou Fo. dE 
û $ er weich zu kochen. dit⸗ 
à cuire; qui se cuit difficilé- 
à ° - 


ewtkopany, adj. nicryty, nie- 
owaoy, ungejAter and unumgtaben. 
g'est pas sarclé où bêche. . 
rwsparty , adj. uugeftägt qui 
pas eppuyé; qui est sens sup- 


ewstyd, 7. Niswstydliwosc, f. 
tſchamtheit, Schamloſigkeit. effrdn- 
, {. impudence, f. : 
ewuydliwio; ads, unwverſchaͤmter 
t. sans honte, effrontément, im- 
mment. ‘ 

ewstydliwy, -adj, unverſchaͤmt, 
los. effronté, impudent, éhonté. 
ewstydnik, a. m. tit Schamloſer, 
ribdmter. éhonté, impudent, m. 
me sans pudeur. 

ewybadany , adf. unerforſchlich. 
nétfable, ineompréhonsible, 
ewycserpany, adj. unerſchoͤpflich. 
uisable, intarissable. ‘ 
ewycsosanY ; adj. 1) unauége 
1t, mausgebuͤrſtet. 2) grob, ungeho⸗ 
ung en. 3) muverſpottet, un⸗ 
oln. Lexre. Tom. III. 


ſchwer 
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ausgelacht; ben man nlemalé ausgepfifs | 


fen Dat. 1) qui n’est pas peigné. a) 


iocivik; qui n’est pas civilisé; en . 


3) dont on ne s'est janieis moqué; 
qu'on n'e jamais sifflé. : 

Niewyéwicsouy, adj. unauégeleent, 
nicht wehl geuͤbt. peu exercé, mal in. 
stcuit; peu habilo; qui n'est pas en- 
tièrement dressé. 


Niewydauy, adj. 1) unausqgegeben, 


ungeſtellt. 2} noch nicht verkuͤndigt. 3) 
ungehtuckt, nicht gum Druck befoͤrdert. 
1) qui n'a point encore été donné 
ou livré. 2) qu'on n’a pes encore 
publié. 4) qui n’est pas encore im- 
primé. uiewydana corka, eine unver⸗ 
Geiratbete Todter. une fille qui n’est 


pas. encore marice, 


Niowydatna, f. unaueſtenerlich, ble 
; zu verbeirctben ifé. celle 
difficile à marier. | 

Nicwydobrzsiy, adj. 1) nicht gaͤnz⸗ 
lich gebeſſert. 2) nidt £ zlich bergeftellt.. 
1) qui n'est pes entièrement corrigé; 
qui ne s’est pas smendé tout à - Pit, 
2) qui”n'est pas rétabli entièrement ; 
qui se porte uh peu mieux. — 

vx Nicwytiebiony, adj. unergrünbs 
lié, unerforſaalich. ineompréhemtible, 
iwpénéetrable. 

Niewygoda, f. Ungemach, Unbe⸗ 
aqüemlidfrit. incommodité, fatigue, f. 

Niewygodnis=, ads. unbequent avec 
incommudité, 


qui est 


- 


Niewgsgoduy, adf. anbequem. in - 


commode. | 

Niewykorecniony, —* 1) nicht 
auggagtter. 2) unausrottlich. 1) qui 
n’est pes déraciné. 2 u'do ne sau- 
rait déraciner ; difficile a arracher. 

Niewybsztaltowany, ad/. unausge⸗ 
bibet. qui n’est pas eucore formé 
tout-à-fait. : 


Mit. 2) unbebobelt, grob, ungeſchickt. 
3) qui n’a pas été encore siffié. 2) 
incivit, grossier, impoli. 
Niewyletaly, adf. nidt ausgelegen, 
vom Gectänte. qui n'est pas bien 
rassis ou reposé. niewyleiale wioo. 
Wein der not gruͤn iſt, noch nicht larige 
gelegen fat. vin verts vin verdelet. 
 Niewylusserauy , adj. 
sacsony, unausgeſchelft, unausgeſchlaubt. 
rabé; qui n’est point écossé. 
Niewymownie, adv. 1) unberebtfam. 


2) unausſprechlich. 3) ve. NU fans élo- 


Niewyksiykeny, adj. 1) unaugges | 


tiewylu- 


. .  féminer, se rendre effé 
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Nieæwierny, adj. 1) unglaͤubig, ein 
Ungläubliger. 2) untreu, verraͤtheriſch. 1) 
infidèle, inerédulo; un mécréant. 2) 
. tufidèle, perfide, déloyal, qui est 
saus foi, niewierny, wi. die Ungläu 
bigen, die Heiden. les infidèles, Îles 
païens. nlewierna pamigé, ſchwaches 
, Gebädtnif. une mémoire infidèle. 
Niewicéci, adj. 1) weiblich. 2) wei⸗ 
biſch, weichlich. 1) de femme; qui con- 
cerne Les femmes. 2) efféminé, lâche, 
amolli par les plaisirs. .niewioécia 
© choroba, Monatéjeit der Welber. les 
lée ordinaires des feinmes. 


. mois, 
niewiefcia ,cheés niewiefelo towa- 
raystwo,, nakladauie £ niewiastans, 


Welberſucht, heftige Medierde zu ben 


VWeibern. passion, amôur pour les 
fommes.. Fr. | 

Niewieseic, 62. dk. welbiſch machen, 
verzaͤrteln. efféminer, amollir. 

Niewicécieig, v.n. Niewisfciusseie, 
e. n. weiblſchwerden. s’amollir, s’et- 
mince. 
Niewicéeinuy, adj. 1) tem Eheweibe 


gebôrig. 2) Weiberfreund, welberſuͤchtig. 


1) d'é pouso, qui regarde l'épouse. 2) 
adonné aux femmes: qui aime les 
_femines. 


Niewidäcisko, a. n. ein garftiges 
Welbſtuͤck. vilaine femme; femme mé-. 


prisable. 
Niewiséciuch, m. 1) weibiſcher Kerl. 


2) Weibermann; Weibtrnarr. 1) un. 


efféminé, qui est amoili par les dé- 
lices. 2) qui aime los femmes, nie- 
“twileéciuehem csynic, weibiſch macheu, 
” efféminer, amollir; rendre efléminé, 
. Niewiefcluchostwo, a. n. weibiſche 
Schwaͤche, uͤbertriebene Zaͤrtlichkeit. fai- 
blesse de femme, f,; tendresto ou- 
trée. 
Niewiefciuchowski, a. je. weibiſch, 
unmänalid. efféminé, de femmg; qui 
cet indigne de l’homme. 
Niewiesfciuszeie, vid. Niewiefcieie. 
Niewieyski, tvelblih. de femme, 
niewicyska plec, Gramm. bas weihb⸗ 


lite Geſchlecht. Grarnim..le genre fé. 


miuin. 
._ Niewicyskie, ads. po niewicysku, 
dv: nach Art der Weiber. eu fomme, 


comme une femme. 

Niewlaigtho » #  Niewinnigtkos 
n. uuſchuldiger Menſch: ble —*8— 
ſelbſt. uu honme innocent; fem 
ine imrosentg. niewiniatkiem sig 


cayni, . et (fie) ſtellt ſich ſehr 


. inndcemment 


bluͤmter Weiſe. improprement, su «u 
_propre ôu figurée; figurément. 


“musu, aus Zwang. par contraste 
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unſchuldig an. il. fait linnocent: ele 

fait l'ivnocente, | 
Niewinien, ædf, uid. Niewinos. 
Niewinaie, ads. unfdalbige ii 
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Niewinno$é, f. Unſchuld, f: in. 
cence, f. | 
_ Niewiony, Niewinien, edf. uniéw 
big. innocent. niewinieu temn, « ‘ 
daran nicht Schuld. il n’en est pas h 
causg. nicwinien mu nic, 1 «1! 
ihm nidts ſchuldig. 2) er Bat ihm nic 
getban. 1) il me lui doit rien. 3), 
ne l’a pas offensé. 
… Niewistke, f. Schwiegertochter. belir- 
fille ; l'épouse du fils, f. 


Nicwlafnie, adu. uneigentiié, va 
figure; au figuré; d'une manière is. 


icwlesny, adj. uneigentid, rw: 
ot. im ropre. ‘ té. bec ee 
Niewod, 13. Suggatn; großes 2éf: 
garn mit einem Bace chalon, 
seine, f. grand. filet pour pri 
des poissons. ‘ 
Niewols, f.-1) Sclaverei, fn: 
Fait. 2) Kricasgefangenthaft: 33 3%: . 
Noth. 1) esclavsge, m. servitude, :- 
jettion, /. 2) captivité; prison, :. 
néecssité, contrainte, f. od niewe. 
que hoͤchſten Noth, in Ermangelung r - 
flern. par nécessité ; de nécessite - 
cessitaute ; au défaut, eu place d1: 
chose plus convenable, d’une p. 
sonne plus habile, *za-niewol:. 


par force. 

Niowole, #. a. 1) unteriwerfen, 
terthaͤnig machen. 2) zwingen, ntbi 
1) assujettir, soumettfe à sa p:. 
sance, 2) contraindre, nécessir 
obliger. 

Niewolenie, n. Untertoerfang. =: 
jettissement, m. sujettion, £ 
- Niewolnica, f. Gclavin. uneescla 

Niewolaictwo ,, s. laverdi, : 
csclavage, m. servitude, f. 

Niewolnicsy, adj. ſclaviſch. d'escisr. 
servile, qui appartient aux esctarr 

Niewolnaik, a. m. Néewalnicr::. 
czka, 7m s) eln @clave, Leibriser 
8 wotenny, ein Krligsgeſaugener, 

efangener. :) esclave; serf, m 
Waieuny, prisonnier de guerre, — 

Niewolno, adv. fnetiféer a 
servilenrent, en esclave; d'une :r 
aièrs servile, niewolne mu; cr 


d » 
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no mi ïest, es féebt nicht bei mir: 
if mie nidt fre. il ne m'est pas 
rinis; äl ne m'est pas libre do; il 
dépend pas. de moi. 

Niewolny, ad. dienſtbar, knechtiſch. 
vile. piewolnuy sobie,' er ift nicht 
eigner Sex. il n’esl pas son pro- 
: maître; il n’est pas à soi. 
ëNiewolooy, sniewolony, gezwun⸗ 
. contraint, obligé, 

:Niewolstwo, n. niewola, f. @cla, 
1, f. esclavage, m. sérvitude, f. 
Viewonisigcy, adf. Niewonoy, adj. 
nicht rieht, bas keinen Geruch von 
giebr. qui n’a point d'odeur; qui 
sent rien. 

liewprawuic, ade. vohne Uebung. 
s cxercice, s 
liewprewnofé, ,f: : angel bec 
ung. défaut d'exercice, m. man- 
de pratique, m. | 
liewprawny, edf. ungeñbt. qui 
t pôint exercé; peu exercé. 
Lewrotliwy, adf. untoteberbingtid. 
cupérable, qu'un ne peut rcûres- 


iewregcofé, f. Haͤrte; Eigenſchaft 
r Gache, bie im Kochen bart wird. 
et” ou qualité’ d’une ebose qui 
durcit étant cuits.: 

scwraigey, adj. das Ad nicht weich 
a laͤßt; ſchwer weich ju kochen. dif. 
e à cuire; qui se cuit difficile- 


t. 24 
iewskapany, adj. nieryty, nie 
uwany, ungejâter und unumgraben. 
g'est pas sarclé ou béche. . 

is wsparty, adj. uugefügt. qui 
t pas appuyé; qui est sens sup- 


iewstyd, m. Niswestydliwosé, f. 
rrihänubeit, Schamloſigkeit. cffrda- 
2 F- impu ence, F. 
sewstydliwie; aär. unverſchaͤmter 
e. sans honte, effrontément, im- 
-miment. 

sewstydiiwy, -adj, unverfämt, 
106. effronté, impudent, éhonté. 
sewsatydnik, a. m. tit Schamloſet, 
riſchanuter. éhonté, impudent, m. 
ne sans pudeur. 
cwybadany A ad ‘ unerforſchlich. 
snétfable, incompréhensible, 
Lewycserpany, adf. unerſchoͤpflich. 
misable, intarissable, : 
sewyctosany, adj. 1) nnausge⸗ 
NT ee 

, en. 3) un »,. We 
l. Lixic. Tom. Il. 


ſchwer zu verheirathen 


, 2) grob, ungeho⸗ 
—* 2) unausſprechlich. 3) vien —2* sans élo- 


NXIEW 


ausgelacht; ben man nlemals ausgepfif⸗ 
ſen hat. 1) qui n'est pas peigné. a) 


incivil; qui n’est pas civilisé; cn . 


s) dont on ne s'est jamisis moqué; 
qu'on n'e jamais sifflé. I 

_Niewyéwicsony, adf. .unauégeleent, 
nicht woehl geuͤbt. peu exercé, maf in-. 
struit; peu habile; qui n'est pas en- 
tièrement dressé. 


Niewydany, adj. .1) unausgegeben, 


ung:ftellt. 2} noch nicht verfändiat. 3 
ungehtuckt, hit sum Druck befbrbert. 
1) qui n'a point vencore élé donné 
ott ivré. 2) qu'on n’a pes encore 
publié. $) qui n’est pas encore im- 
primé. uiewydana corka, eine unver⸗ 
Geiratbete Tochter. une fille qui n’est 


‘pas encoré mariée, 


Niowydatna, f. unaueſtenerlich, ble 
difficile à marier. : 
icwydobrzs{y, adj. 1) nicht gaͤnz⸗ 
lid gebeſſert. 2) nicht ganzlich bergeftellt,, 
1) qui n'est pas entiêèrement corrigé; 
qui ne s’est pas emendé tout -à- fait. 
2) qui”n'est pas rétabli entièrement ; 
qui se porte uh peu micux. T 
*+ Niewyglébiony, adf. unergrünts 
lié, uuerforfglid, intompréhonsible, 
impéuétrable. | | 
Niswygoda, f. Ungemach, Unbe⸗ 
quemlichkeit. incommodité, fatigue, f, 
Niewygodnis » .adv. unbequent. avec 
incommodité. 


if. celle qui est : 
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Niewygodny, adj. tinbequem. in-⸗ 


commode. 

Niewykorzcniony, ad. 1) nidit 
auggapttet. 2) unausrottlich. 1) qui 
n’est pes dfraciné. 2 u'do ne sau- 
rait déraciner ; diffcile à arracher. 

Niewybssraltowany, ad/. unausge⸗ 
biibet. qui n'est pas encoro formé 
tout.à-fait. : 

Niewykszykeny, adj. 1) unausge⸗ 
ziſcht. 2) unbebobelt, gro, ungeſchickt. 
1) qui n’a pas été encore sifflé. 3) 
incivit, grossier, impoli. ‘ 

Niewyletsly, adf. nidt ausgelegen, 
Dom SGetraͤnke. qui n'est pes ren 
rassis ou reposé. niewyleiaie wiuo. 
Wein der nod gruͤn iſt, nod nicht lange 
gelegen hat.vVvin vert; vin verdelet. 
Niewylussexany, ad. niewylu- 
sacsony, unausgeſchelft, unausgeſchlaubt, 
rabé; qui n'est point écossé, | 
. Niewymowsie, ado. 1) unberebtfam. 
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quence. 2) d’ans manière incffable. 
8) beaucoup, en quantité. | | 

Niewymowoosc, £ 1) Unberebtfam: 
feit, 2) Unausſprechlichkeit. 3) bas Lallen, 
@Otammein. 4) ſtumme Sprache ber 

Thiere. 1) defaut d'éloquence; stéri- 
lité de paroles, sécheresse de discours. 

‘ #) ineffabilité; impossibilité d'expri- 
mer. 3) bredouillement, bégaiement, 
vice de langue, m. 4) le langage 
anuet des animaux, . 

Niewymowuy, adj. 1) unberebtfam, 
anbersdt. 2) unausfprechlih. 1) qui n'est 
point éloquent; qui n’a point d'élo- 
quence; qui n'est pas disert. 2) inef- 
€able, indicible, inénarrable; qui ne 
se peut exprimer par des paroles. 

iewymyslony, adj. unnuégefonnen, 
anerfunden. qui n'est point encore 
inventé; qu’on n'a pas encore ima- 
giné. ° 

Niewynoszony, adj. 1) ungehobelt, 
ungeruͤffelt. 2) der niemals verfpottet und 
auégepfiffen ift. 1) impoli, grossier, in- 
eivil. 2) qu'on n'a jamais sifflé. 

Niewyuurzony, adj. unergruͤndlich, 
unbegrel lit. incompréhensible, im- 
pénétrable, inconcevable. : 
. Niewyparrony, adj, unausgebrübt. 
qui n'est pas bien échaudé dedans. 
niewyparsons to geba, es fft' ein 
Schauͤndmaul. il (elle) est un pen fort 
(forte) en gueule; c’est une langues 
de vipère. - 
Niewyplacony, adj. unausgezahlt. 
qu'on n'a pas payé. 
 Niewyplatnosé, f: Unvermôgen ju 
bezahlen. ‘insolvabilité, impuissauce 
de payer, /. « 
iewyplatny, adj. niewyplecon, 
ablbar, Der nicht bezahlen kann. in- 
solvable, qui n’est pas solvable. 
Niewypleciony, adj. unaufgeflotten. 
qui n’est pas décordé ou dénatté. 
Niewypolerowany, adf. 1) unpolit. 
2) roh, ungeſittet. 1) qui n’est pas bien 
poli en dedans. 2) rude, impoli, 
grossier, incivil. 
Niewyposaiony, adj. unauggefteuert, 
Det fein Heirathsgut gubringt. qui n’a 
- pas eu de dot, 
Niewypowiedziany , 
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adj. unauss 


ſptechlich. inénarrable, indicible, iuef- 
fable. 


Micwyprawny,  Niewÿprawiony, 
adj, +) rob, unjubereitet. 2) nicht gat 
gemacht, undegerbt. 3) nnausgeatbefret, 
nicht vollfommen erlernt. 4) gaubrig, der 


- -Niewystawnoéc, f. Œinfair, j € 
Draût. 


NIEW Vit 
langſam oder gar nicht verrichtet. :) brut. 
non- travaillé , non-onvré. 2) em, 
qui n'est pas tanné ou corroré. 
qui n’est pas assez travaillé; néglig; 
qui n'est pas assez poli 6) quiv 
pas expéditifs qui n’ e, qu 
ne fait pas vite. niswyprawayieril 
unvoflfommen erlernte Éprade. pré 
langue qu’on a apprise iurpatfnn 
ment, qu'on n'a pas bien cultivés. 
Niewyproiniany, adj. nidt ac: 
feett. qui n'est pas évacué, pas 54 
Niewyraista, corka, ksigiks, r4 
Niewydatna. 
Niewyrasisty, adj. 1) féwe nt 
druͤcken. 2) unnadabralid, unnacthu 
1) difficile à exprimer, à interprer 
inexgrimable, inexplicable. 2) » 
mitable ; difficile à imiter, à cor: 
faire. | 
Niewyra£nie, adr. unbeutlid, : 
ausbrüdii. obsexrément, indisis= 
ment, d’une manière obseure. 
Niswyraiuy, adj. bunfel, ani 
obscur, indistinet; qui n’est pas « 
dent, qui n’est pas clair. 


Niewyraiony, adj. unauta 
qui n'est pas exprimé. 
Niewyrozrumisoy, adj. Niexr 


zumoy, adj. ktorego tradno sv: 
zumiec, unverſtaͤndlich, unvernrt= 
bas ſchwer zu verfteben if. inintei4 
ble; diflicite à entendre. 
. Niewygroszumnie, edv, unweri 
er Welſe. inintellgiblement, à. 
manière iniotelligible. 
Niewyslawiouy, edf. preistobts 
der nicht genug ju prelfen iſt. qu'os 
peut assez célébrer. 
Niswyslowiony, ad/. unausiprté. 
ineffable, Indicible, inérrable. 
. Niewysluchany, adj. ungebsrt 
kein Gehoͤr gefunbden bat. qui n'ait 
exauçcé; qu'on n’a pes écouté far: 


blement. 
mit God - 


* 


. Niewysoki , adj. 
n’est point haut; qui h'est pes ga 
Niewystaly, adj. trûbe, des fit : 

nicht gejest bDat, von Ge 


_ trouble, qui n'est pas encore fi 


ou reposé, parlant des boisrons. 

Niewystawnie, adv. obue &cir. 
Pracht oder Anſehen. simplement, « 
ostentation, sans affectation; ‘ 
faire parade; sans parade. 


[K'S 


behrung aller aͤuße 


LU 
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cité J. omission de toute pompe, 
toute parure. oo 
Niewystawny, adj. nidt prablerif, 
natuͤtlich, ungekuͤnſtelt. simple, naturel, 
jui n'est: point affecté. 
Niewytrwanie, #. ble Unbebarelih: 
fit. interruption de la persévérance ; 
nanque de persévérance.  niewy- 
rwanie, ads, 1) unbeharrlich, ohne es 
uéjubalten. 2) unertragiih. :) sans 
krsévérance, sans porsévéref, 2) in- 
olerable, insupportsble, l 
Niewytrwany, adj. 1) unbeharrlich, 
er nidt ausbâlt. 2) unertréaglid, uns 
diich. 1} qui ue periévère pas, qui 
est pas fermè et constant dans q. c. 
) totolérablement , - d’une manière 
supportabje.. | 
Niwycwotnie, adv. einfach, ohne 
an Dit und Sletdbe. sans parure, 
tuplements sans ornement, , San 
iesse. 

Newytworny, adj.) ungekuͤnſtelt, 
Wild, ſchlecht. *2) aujribtig, offen⸗ 
‘ju, unverſtellt. 1) simple, nature 
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1 est Sans ofrnement. 2) simple, 


3f, qui a le coeur sur les lévres.' 
Newywiklauy, adj. Niewypleoiony, 
z Unausgemorren, bas man nicht aué 
iander wirren Pfann.  anextricable, 
lon ne saurait débarrasser, qu'on 
peut démméler, 


Nicwywrotny, adj, Der nidt umzu- 


fer iſt. inversable. | 
Niczsbswem, ado. unvertdeilt, fo: 


tte, 
Niezabawny, adj. muͤßig der nichts 
thun bat, désocuvré, débarrassé, 
re, ofsif; qui a le tems; qui n’a 
in à faire, 

Niesabud ; Niesabudesz, : «.' .®. 
tiabudek, dka, #0. ein Andenken, 
Beſchenk zum Andenken. souvenir, 
présent, cadeau, 4. pour rappe- 
la mémoire de q. : 


*Niciadnie, adv. nidt nngefdidé. 


ag imanière qui n’est pat sans po- 
“ie, sans grace, .. 
fNieiadno mi nies nie chce toi 

niczsgo, (d babe. zu nichts Laſt. 
Suis à rien faire; je ne me plais 
rien. 


Nietadny, adj. N nicht ſchlecht, 


it ungeſchickt. 2) nnerivuͤnſcht. 1) qui 


at pas très- élégant, fait, composé, 
tez bien, asces élégaunment. 2) qui 


ich. incontinent, aussitôt, tout de. 


à. LL. d 
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n'est pas souhaitable; qu'on ne doit 
lt 


point souhaiter, EL 
Niesagraiony , adj. 1) ununiergefuns 
fen. D lelde. das im Waſſer nie un⸗ 
terge 
difficile à submerger, qu’od ne peut 
plonger. oo 
Nicsagtbiony, adj. unvertiigt, nn 


vergänglic unvergeßlich. impérissable ; 
qui ue oit pas éfre exterminé ou 
OliDI 


Nicaskryty, adj. 
gedeckt. découvert, 
qui le cache. 

Niesalecony, adj. unempfoblen. . qui 
n’est pes recommandé. : 

Niezanicrsony, «df. ungemeffen, fret, 
ungebunden. ‘indéterminé, illimité, 
absolu. LOL 

Nicssmkniony, adj. unzugemacht, 
unverfbloffen. qui n’eit pas fermé; 
qu'ou n'a pas ferme ou enfermé. 

Niegapadaigcy, adj. bez.sachodu, 
bas am Himmel niemals untergebt. -qui 
nc de couche point, qui est toujours 
—S . ad. Nies | 

iexapamiętany, ad/. Niezapotny, 
adj. eteantlié, unvergeßlich. —— 
paitsant; qui n'a point oublié; qui 
u'est point oublié, | 


Niczapieczgtowany, adj. unberfiegelt 
qui n’est pas Cachoté. | 

Niciapisany, Adÿ ) ungeſchrieben. 
2) unelngefriebeh. bas in die Gerichts⸗ 


tinbebedt, nicht zu⸗ 


buͤcher nicht iſt regiſtrirt worden. 1) qui 


n'ost 
regitro, 
gitres. J 
Niezaptacony, adf. imbejahlt. que 
Fon n’s pas payé: 
Nieiapominsÿhis  Niezapomihay: 
nie, (myosotis scôrploides palustris,) 
Berglfmeinnidt. myosatir, m. orcille 
de souris; f. plante; dont le nom 
éllemand siguifies ne n'oublie pas. ‘ 
Niesaprawiony. ady. unangemacht; 
bag ohne Fett, ohne Gewuͤrz iſt. qui 
n'est pas assaisouné avoe de la 
graisse ou des épices. 
Niezaprosrouy, adf. uneingeldden. 
qui nest pas invités qu'on #a pas 
copvyté. _ , M 
* Niczaprzatniony, adj. 1) leer: ladig, 
nie vol gerdurnt. 2) muͤßig, ber nihts 
au thun bat.’ 1) vide; qui n'est pas 
rempli, où il y a du vide. 2) oisif, 
désocuvré, qui a le tems, I 
Niezardæe wialy, —8 utwerroſtet. 
t 3 


as éctit. 2) qui n’oit pas en- 
qui n’est pas tie sur les ré 


nu; qui n'a rien 


. 1) qui n'ait pas submergé. 2) : 


CS 


ruhig, unbefsrgt. qui n’est 
blé; intrépide, tranquille, résolu; qui: 


d'euvie, 


agis . NIEZ | , 
qui ne s’est point sprouillé; qui va 
pas contracté de ls rouille. : 


Nlezarosly, adj. 1) nadt, bas no 
8* Federn oder Haare iſt. 2) nicht mit 
traͤuchern und Aeſten verwachſen. 1) 
ns, qui n'a point de plumes; qui n'a 
int de poil; qui n'est pas velu. 2) 
qui n'est pas couvert de brossailles, 
e branches, d'herbes. R 
Nietartowoie, ado. unferjbaft, un 
#tig. d'uns manière grossière et ina 
plaisante; de mauvaise grafe; sans 
olitesse. 
Nieiartowny, adj, ) miéeribaft, 
anfreundlich, unartig. «) ernſtlich, nidt 


LS 


gum Spaß. 3) entfhelbmnb, enblif. 1) dé 


gualplaisant, désagréable. a) sérieux: 

qui se fait tout de bon. 4) décisif, 

définitif. : 
Niesorsntuy, adj. unverwerfſich, bas 


man annefmen muf. acceptable; ce 


qu'on ré peut raisonnablement rejct- 
ter ou refuser. 
Niesasiany, ad, unbefdet. qui n’est 
s ensémence. 


Nierasely, adj. unvergeßlich, unvers 


ganglich. Impérissable, qu’on ne doit 
s oublier. ! | 
Niezasludony, adÿ. unverbient. qu'on 


ss pas méritc. 


Niesetrwoïong, ads, unerfhroden, 
s irou- 


est sans crainte, sans souci. 
Niezawajony, adj. *) nicht eingefals 
len, als ein Haus. 2) nicht todt gefallen, 


unerſchlagen, ais ein Menſch von einem 
 @ngefallenen Gebaͤude. s) bavor nichts 
vorzewaͤhzt if. 1) qui n’est pas tombé 


en ruine. s) qui u'est pes tué des 


- pierres d’une maison qui tombe en 


ruine. 3) qui n'est pas fermé ou 
bouché avet ds grandes pierres; qui 
n'est pas barricadé. 

Niezawistuie, ad. obne Neid, ohne 
Eiferſucht. sans envie, sans jalousie. 

Niezawistny, adf. Niesazdrofciwy, 
adj. ktory sig zawiécia nie russa, der 
nicht neidiſch, nicht eiferſoͤchtig ift. qui 
g'est pas envieux ou jaloux; qui 
n'est pas tourmente de jalousie, 


Niezawistny, adj, niezetdrofny, 
adj. ktoremu gaden niezayray, unbes 
neidet. qui n'est pae envié; à qui l’on 


ue poris pas envie, 


Nieiawodnie, adv. untruͤglich, uns 


— 
. 


\ 
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ehlbar. infatlliblement, immangoa. 
lement, saas manquer, ssns feute. 

Niensawodny , adj. uutruͤglich, gewiß 
infautble, immanquable, qui ne sé 
it pas. 
Nilrawstydzony, adf. 
qui n'est pas confondu; à qui l'es 
n’a pas donné de la honte. 
Nicsbedoik, e. m. ein abſchenliche, 
haßlicher . f. nice. un bou 
affreux, un vilain —F 
** Nicsbedny, adj. ich, gai 
niedertraͤchtig. vilein LA re 7 
Niesbgdny, adj. wovon man ni 
los feun fann. dont on ne pa r 
faire. 
Niesbitofé, f. dowodn, Etii 
Unaufloͤslichteit einer Schrift. Phi: ur 
distolubilité, f. d’un argument, d'rx 
preuve. 
Niesbity, 1) unoiberiegt, onmèr: 
leglich. 2) unberjeust, unüberfütee ‘ 
qui ne peut être réfuté; qui n'estrs 
rcfuté. 2) qui n’est pes convaincu 
Niezblekowauy, adj. 2) uno 
fen, bas freine Sarbe Bat. 2) fig. EN 
fe, rein. ») qui n’est pes décoic 
qui n’s pas perdu sa couleur. :), 
qui est aps tache; pur. 
Niézbogenstiwo, à. a. bie Gottici 
fett. impiété, f. | 
Niezboguie, adv. gottlos; rad 
eiſe. ‘rréhigieusement, 
nière impie, avec impi 
Niesboinicé, ial, ieli, ieie, encr 
ndk. goftios: werden. devenir impie. 
Nierboanik, a. 7. Gott 
npie, M. 
Niezboinofé, 7. GSottloſtaken 
piété « méchanceté, dissolution, / 
ibertinage: irréligion, f. 
Niesboëny, a. gottios, 
impie, méchant, irréligieux. 
Niezbrodsony, adj. ») tief, de 
nicht durchwaten fann. 2) unbegrei 
1) qui n’est pas guéable, où los 
peut passer à gué, 2) incence 
incompréhensible. ‘ 
-Nieszbroyay, ads, unbewaffuet. 
est sans armes. 
Nietbgtni, ad. 
ne2byt, andere, nie 
qui n’est pas supcrûu; qui n'est 
grand. 








nie maixc: 


4 
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her d'un importun; impestunité, f.  Nicagladsisty, adj. Anausloſchlich, 
manière d'agir importune. | Das ſtehen bleibt. indelébile, iueffaçe- 
Niesbyty, adj. ktor tradno ble, qu'on ne peut effacer. 


⸗ 


bye, unabweislich, der Rd nicht abs Niezgoda, f:.1) unein zten f. 2) 
o a 


elſen laͤßt; ungeftüm, -anbaltenb im XOappent. ein Schwert, einem 
Sitren. fetiguant, importun, qui de- Hufſeiſen ſteht, zwiſchen deſſen Œnben 


ande avec importunité. ein Pfeil berunter geht; uͤher der Rrone 
Nieadany, ads. unverurtheilt, unvere find brel Pfauenfedern. 1) discorde, 
nmt. qui n’est pas condammé. dissension, désunion, f. 2) blas. une 


Niesdobnofé, f, Unzierde. défaut épée soutenue d'un fer de chevab en- 
ornement ; mauquo d’embellissement. tre les crampons duquel descend une 
Niezdobny, adj. unjierlich mal- flèche; Ia couronne est ornée de dix 
usé, peu poli, qui n'a point de plumes de pson. , 

see, qui n'est point orné. 1 Nietgodnie, ady. unéinig. en dis- 
Niezdoinie, adv. kraftlos, —8 corde. Se | 
h, fbtoad. insuffisamment, feible-  Niezgoduik, a. m. eln Haͤndelma⸗ 
ent. ". der, eltfübtiger, querdlieur, m. 
Niesdolnofé, 7. Ungulänglifeit, qui se plait à chercher querelle. 
afülofigfeit. insuffisance, impuis- Niesgoday, adj. 1) unelnig. 2) unge⸗ 
xe, f. ſchickt, unbequem, üntüdtig. 1) discor- 
Niezdolny, adj. à) unmulénslié, dant, brouillé,' divisé. 2) incapablé, 
frlos, ſchwach. 2) ju ſchwer, zu groß, inhabile; qui n'est pas bon, qui n’est ” 
u mon nédt gewachſen ift, bas may pes propre à q. €. 

ft ettragen kann. 1) insuffisant, im-  Nieszgoiony, adj, 1) ungebellt. 2) 
issañt, fragile, faible, imparfait. unbeilbar, 1) qui n’est pas guéri 2) 
trop grand, trop pesant, qu'on incurable; qu’on ne petit guérir. 

peut porter, trop lourd. ®  Nicsgorzysty, ads. unverbreunlich. 
Niesdrowie,. #. #. Ungefunbfelt, ineombustible, qui ne se brüle point. 
bwachhelt, kleine Krankheit. infir-  Niezgrabissz, Niezgrabnik, a. m. 
té, . mauvaise saaté; légère ma- ein ungefhidter Toͤlpel. malitorne, ma- 
ie, . OfFU, 773 | 
Niesdrowo mi, adv, es {ft (wird) mir  Niesgrabnie, adj. i toͤlpiſchet Weiſe. 
L le coeur me -dcfaut. 2) —26 1) lourdement. 2) hideuse- 
Nieérowy , ad/. 1) ungefunb, von ment, affreusement. : 

tfonen und Sachen. 2) ungeſund,  Niesgrabnofé, éci, f: Mange ber 
GBeſundheit fhäblih. 1) om if Grazie, Ungeſchicklichkteit, Plumpheit, 
n des choses et des personnes: mal- Tôlpelhaftigkeit. manque de grace, m. 
1, qui n'est pas sain, maladif, a) maladresse: grossièreté, lourdeur, f 
l-sain, nuisible à la vanté. Niezgrabny, ad). i) ſcheublich, gats 
Nissebreny, edf. ungeſammelt. qui ſtig, GbliS. 2) .ungebobelt, toͤlpiſch, uns 
st pas cueilli. , geſchickt. 1) hidoux, diforme, vilain, 
Niesemescæony, adj. ungere@en. qui affreux. 2) lourd, malitorne. nic- 
rut pse vengé. . Esrabny eulowiok, Œolpel. magot, 77. 
Niescepsoweny, adj. Niescpsuty,  Niesgromedneté, F. 


eit 
j. unwerberét. ineorrompu, qui n'est angel, flelne Sabl. rareté, f. petif 


1 gâté; qui-n'est point corrompu. nombre. | 

Niezessloéc, J. Unvergaͤnglichkeit. in.  Niesgw:':isto, ado. uuanfaftiid. is- 
fectibilité, f. durée perpétualle. violeblement. ‘ 
*ONieseszly ; adj. unve lit, un Nicsewalcisty, adf. ktorego gwal- 
tgeßlich in périsssble, dont on ne cic trudno, unantaſtuch, unverbruͤchlich, 


rûre jamais le De trade # à ’ heilig. inviolable, saint, qu'on ne 
iegganiony , adj. unta tré doit pes vivier. | 
oehable irrépréhensible, Nilsgwelcony + sdj. unüberwältigt, 


Niezgasisty, adf. Nieozgascony, adj. unvetlebt, ungeſchaͤndet. qui m'est pas 
—* das nicht zu fée if. violé, qui n’a reçu aucun do . 
kextingaible, qui ne s'éteint jamais,  Nieslameny, adf. 1) unzerbrechen. 2) 
esgassony, #4. unausgelöſcht, das unzerbrechlich, 1) qui n'est pas baise. 
nd) hrennt. qui n’est pas éteint, ‘ 9) difficile à briser. 


+ 


* 
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Nieslectony, vid. Niezgoiïony. 
Nietlecaysty, adj. unbellbar. incu- 
rable, irrémédiable. | 
Nicsliczaie, adv. unjäbléar, ohne 
Zahl. sans nombre i innoinhrablement. 
Niezlicanosc, f. Unjabibarteit, uns 
zaͤhlbare Sabl. un nombre infini; in- 
nité de. *” 
Nicsliczny, adj. unzaͤhlbar. innom- 
brable, qu'on ne peut compter; dont 
ou ne saurait dire le nombre. | 
Nicxlicsony, adj. 1) ungejäbit. ») 
unzahlbar. 1) qui n'est pas compté, 
2) invombrable, que l’on ne saurait 
compter. — 
Niesloçisty, ad/. Niexlocony. ad}. 
unvergoldet. qui n’est pas doré. ‘ 
Nierlomisty, qd/. unzerbrechlich. dif- 
fieilé à briser. | 
‘Niczlupiony, adj. unberaubt. qui 
p'a point été dépouillé, qu’on n'a 
pas dépouillé, © 
 Nieëgmacony, ad. nicht trûbe ges 
madt. qui n'est pas troublf; clair. : 
‘’Niesmarssezony, adf. ungerunzelt. 
qui n'est pas ridé. | | 
‘ Niezmserzsiacy, adj. vid. Nie- 
parzuacy. . ‘” | US 
Niezmiekcsysty, adj. bag man nidt 
durchweichen kann. impénétrable; qui 
pe peut être mouillé d'outre en outre. 
iegmieniony, -adf. 2) unaewechſelt. 
2) unveraͤnderlich, unveraͤndert, beftandig. 
à) qui n’est pas change. 2) immuable, 
Qui n’est pas changeant; ferme, fixe, 
qui re change point. 
Niesmiennie, adu. unvetänberlid. 
imtuablemént, d'une manière im- 


muable. 
Unveraͤnderlichkeit, 
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‘ Niesmiennofc, f. 


4 


Beſtaͤndigkelt immutabilitr. fermeté, f! à 


Nicsmienny, ad/. unveraͤnderlich, be⸗ 
— immuable, ferme, qui ne 
hange point. : —— 
Niekmiernie, ady. 1) uͤber die Sa: 
hen; obne Maß. à) febr viel. 1) sans 
mesure, excessivement, démésuré- 
+ ment, 2) fort, beaucoup. | 
Niezmiernofé, f: 
Unendlichkeit. immensité, infinité, f: 
xcès, M. . | 
Niesmierny, adj. 1) unermefllh, 


. 


anendiié@."2) ſehr groß, febr diet. 1) im: Î 


tolérer. 


mensë, démesuré, qui ne. peut ètre 
mesuré; infini. ) fort grand; ex- 
. éessif. OT 
Niezmiersony, ad/. unetmeñli®, uns 


. . 2 ⁊ 


endlich. immeuce, infini. 


‘impérécptfble.. a) abscurément, d'æ 


; blement. 


\inermegtéstett, 
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Niermièsssny » adf. amvermiét. q 
n'est pas mélé, 


‘ #*Niezmoiony, adj. tmäbetvinl 
unuͤberwaͤltigt. invincible. 
" Niekmrugly, adj. Niezmruio 
adj. ſtarr, fteif, unverwandt, sn 
Augen ju blinzeln. fixe, srrété; : 
clignement. ‘ 

. Niezmyélony, ad;. unetbl@nt, 
véritable, réel, effectif; qui n'es 
feint ou controuvé; qui net pe 
imaginaire. 

Niegnacgnie, nieznakomicie, «h 
1) unvermetft. *2) nicht deutlich. 1) br 
sensiblement, d’une maniere preiqæ 


manière peu iutelligible; inin 





‘ Niezndesny, niesnakomity, sd à 
unmertiid. 2) unberdbmt, anbetanx :; 
insensible, impercentible. 2) 0 
inconnu, qui n’a point de réputti 
qui n’est pas remarquable. ain 
czay, niewyrainy, undentlich. ob: 
inivtelligible. | 

Nieznaczony, adj. unbegelk@ne «1 
n’est pas marqué. 

* Nicznaiomo, ads. unbefannter 
incognito; gans être connu; d. 
manière inconnue. 

Nieznaiomoéé, " f. Unbek 
manque de connaissance avec q 
Nieznaiomy, ad. unbetannt. 

connu. | 
Nieznakomicie, ado. vid. Niera 
cznie. 


” Niegnskomity, adf. vid, Niects 


czny. 

Niesnalesisty, adj. ſchwet or U 
nicht ju finben. introuvable, dif 
\ trouver. ‘ 
© Nieszvanie, n. angel ber Rai 
défaut de connaissance ; ignorant, 





‘ Niegnaska, J. sid. Niemesks 


Nietnikomofé, f. Unvergauͤnglick 

indéfectibilité, f. 

!" Nieznikemy, adj. umwergaͤnglich 
crissable. | | 
® Niezaoénie, age. unertréghion Se 

intolérablement, d'une manière iu 

érable. : .. 
Nieznobny, adj. umertrtoͤglic # 
érable, insupportable, qu'an n° 


. Niesznoszenie, #. Unertrigiéf 
qualité intoléreble; ce qu'on x F° 


souffrir. È 
_Nietolnierski , dj, tif fan 
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ù il n'y # rien du soldet, qui n'est 
ae guareier. 7 

Nictoluiers, m. Der fein @olbat if. 
ul n’est pas soldat, 

Nicsrachowany, adj. 1) uufummirt, 
muſammengezaͤhlt, unzuſammengerech⸗ 
ut 2) unzaͤhlbar. qui n'est pas 
ommé; sans être calculé ou eompté, 
) innombreble, qu’on ne peut 
ompter. | , 
Niezraniony, adj. unverwundet. qui 
est pas blessé, qui n'a recu aucune 
lessure. _ , 
Niesranny , adf. # uiesreniony, adj. 
averletzlich, unverwundlich. invulnéra- 
le, qui ge peut être blessé. : 
Niczreçznie, agdv. ungeſchickt. mal- 
iroitement, mal-habilement, gros- 
Niersgcanoté, f: Unbehandigkeit, dns 
Niczrecanofé, f. Unbe eit, Un⸗ 
— grossièreté, mel-adres- 


Niezrecany, adj. unbebânde. mal- 
fuit, grossier, lourd, qui n'est 
int adroit. | 

Niezrosly, adj. 1) ungufammenges 
achſen. 2) unerwachſen. 1) qui n’est 
5 crû en un corps. 2) jeune, mi- 
ur, qui n’a pas encorc atteint l'âge 
; discrétion. | 
Niezsiadly, adj. co sig zucfé nie 
01e, :) ungeronnen. 2) das nidt ges 
anen eder zuſammen laufen fann. 2) 
une ç'est pas pris; qui ne se 
ile pas, ne se fige point. 2) qui 
: se peut sailler; difficile à se figer, 
se prendre. 

Niezupelny, edf. nicht gaͤnzlich, un: 
#nblgi. qui n'est pas entier, qui 
‘st pas achevé, qui a quelque de- 
ktuosité en quelque partle. niezu- 
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lnego ro£umu, der nuit re@t Gel [os 


zerſtande iſt. qui à l'esprit troublé; 
ui a un coup de bache. 
Niewadliwy, adj, friebfam, nidt 
inff@. paisible, tranquille, qui n'ai- 
1e point à quereller, 
‘#Nieswalesony, ads. unuͤberwind⸗ 
4. invincible. 

Niswatpiony, adj. 1) unverzweifelt. 
nicht totlih, nidt —2 von 
Ktankheiten. 1) qui ne tombe pes 
ans le désespoir, qui n’e pas perdu 
Oute espérance. 2) qui n’est pas mor- 
el, qui nest pas désespéré, qu’on 
peut guérir, qui n'est pas sans elpé- 
alone parlant des maladies ß des 
ayes. 
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Nierwigzany, adj. (08, ungebunden. 
délié s détaché, qui n'est pas Hé. 

Nieswiçgdiy, adj. unverdelft, uuvers 
welklich. qui n'est pss fléri; qui ne 
se flétrit pas. | 

Niezworny, vid. Niesforny. 

** Niczwracony, adj. umoieberbrings 
fid. qui ne peut retourner; irrécu- 
ptrable, irréperable, qu'on ne peut 

arer. 

leswysieiony, adj. unuͤberwindlich. 
invincible, adj. | 

Nlezwyczaiony do czegos Niepr£y. . 
wykiy, adj. ungervobnt. non-aceou- 
tamo; inaccoutumé, qui n'est pas 
accoutumé à; auquel On n'est pas ac- 
coutyumé, qui n'est pas habitué; qui 
n'est pas fait à. 

Niezwyezaynie, Niegswykle, ads. 
ungewöhnlicher Weiſe. d'une manière 
inusitée; peu souvent, contre la cou- 
tume. 
. Nteswyczaynofé, /. Niezwyklofé, 


f. Ungewohnheit, Ungewoͤhnlichkeit. in- 


accoutumance, f. manière de feire qs 
iousitée, extraordinaire; fautes man- 
que d'habitude. 

Nieswyctayoy, adj. Niezwykly, adj. 
1) ungewoͤhnlich. 2) auferordentfid, uns 
natütlih. 1) inusité, nouveau; extra- 
ordinaire, qui d'est pas commun. s) 
extraordinsire. | 

Nieiycalimie, ado. unguͤnſtiger Weiſe. 
avec peu de faveur. 

Nieigczliwoié, f. Ungunft, Ungewo⸗ 
genbeit. malreilldnce, f.. mauvaise 
volonté. | J 

Nieiyezliwy, adf. unoünflig, unge⸗ 
wogen. mel- voillant; mal -intentionné, 
qui hait q.; qui veut du mal à q. 

Nieiyiacy, adj, Nieiywy, adj. lebs 
. inauimé, qui n'est point ahimé. 
nieiywa woda, ficbendes Waſſer. eau 
dormante. | 

Niciysnie, adv, unfruchtbar, vom 
Mer. stérilement; avec infertilité. 

Nieiyznofc, f. Unfruchtbarkeit des 
Ackers. stérilité, f. infertilité d'une 
terre, 

Nieiyany, ad. unfrud{par nicht 
vlel tragend. infertile, où la semence 
ne prolte point; stérile; qui ne pro- 


duit rieu. ‘ 
Nids, f. Fluß in der sBoprobféaft 
Gendomir. Nida, f. rivière dans le 


Palatinat de Sendomir. 
“ Nidawy, adj. was fn der Mida if. 
de la Nida; sur la Nida. , 





’ ne 
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«pieronlsezny, 1) unzertrennlich, an elns 
anber Dängend. 2) untbeilbar, bas fi 
nicht theilen (ft. 1) indissoluble, in- 
. séparable, coutinu. 4) indivisible qui 
se peut diviser, pléc nieroz- 
dsiclna, Gramm. bas Genus epicos- 
aum oder promiscuum, Gramm. Île 
genre épicene; le. genre commun. 
nlerosdaielna prsekladka, Gramm. 
eine praepositio inseparabilis. Gramm. 
une préposition inséparable. 
Nicrozdzielony, adj. ungetbelit, in- 
divisé, qui n’est point partage. 
Nierozerwany, adj. 1) nicht zerriſ⸗ 
feu, nicht geccelflit. +) fig. uuaufhoͤr⸗ 
lb, ungertrennlié, unablaͤßlich. 3) uns 
zerſtreut, ungeftott, beſtaͤndig. r) qui 
m'est pas rompu; qui ne pout étre 
déchiré; qu'on ne peut ni rompre ni 
défaire, 2) indissoluble; inséparable. 
g)tout attaché; qui n'est pas distrait; 
qui a beaueonp d’application à q. €. 
‘Nierozeznanie, ohne Unter⸗ 
ſchied; verworren. indifféremment, sans 
distinction; sans différence; confusé- 
‘ment. : 
Nierozeznany, adf. nicht unterfie 
den, nicht nach bem Unterſchiede einges 
febens dunkel, verrvotren. indistincet, 
. obscur, qui n’est pas assez distinct, 
qu'on ne saurait distinguer: confus. 
Mieromgeienie, n. unaufgewecktes 
Weſen; Schlaͤſrigkeit, 7. la pesanteur 
d'esprit; manque de vivacité, 71. 
Nierosgarniony, adf. unaufgervedt, 


tnaufgerdumt, ſtumpf, fidfrig. qui. 


as vif; 


n'est pes éveillé, qui n’est 
e viva- 


pessnt, lourd; qui a peu 
cité. " 
Nicrosietnie, adv. 
a) auf eine unzertrennliche Art; unauf: 
loslich. x) d'une manière qu'on ne 
- ‘peut démonter un ouvrage. 2) indis- 
solublement. ) leglich 
ierosietny, ach. 1) unzerleglich. à) 
umanfésikée 1) 8. 2 à dénoncer; 
qui n'est pas eccommodé pour être 
défait et désassemblé. 2) indissoluble. 
Nieroskosz, f Mange! des Vergnuͤ⸗ 
gens, Unluſt. déplaisirs manque de 
plaisir, m. : 
Nierozligcznin, Nierozlgcany, Nie- 
rotloënie, Nierozloiny, vid. Nie. 
rozdzicinie, Nierozxdzielny. : 
Nierosloiony, adf. 1) ungeriegt. 2) 
unzertheilt, unzergliedert, nicht unter, 
ſchleden, verworren. 1) qui n’est pas 
&émonté, qu'on n'a pas désagsemblé, 


æ 


1) unzerleglich. 
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2) indistinct, confus, obseur, mi! 
arrangé, mal-disposé: qui n'est pa 
démembré. . | 
.Nisrogmierzony, adf. 1) uvis 
meflen, ungemefjen. 2) unermlié, « 
enblid. ) qui n’est pas meruré, an: 
n’e pas mesure. 2) infini, immenæ 
Nicrosmowny, j. ſtarrig, 
freundlich, der nicht zu ſpreches if à 
n'est point affebic; inaccostable; ç 
parle aux gens dune manière 
Nierozmyéloio, ar, ait mit © 
dacht, unbedachtſam. adu. à le kr 
étourdiment, inconsidérement. 
_Nierosmyflnofc, f. Unbrourr! 
Unvernunft. inadvertance, mex 
inconsidéretion, imprudence, {. 
Nieroxmyflny, adf. : L 
unuͤberlegt. 2} eiferſuͤchtig, uner;t: 
obne langes Bedenken. 1) inconu* 





.inal-avisé, imprudent. +) dit où 


eur le champ; qui n'est pins 
ité.. * | 
Nierospleciany, ad. 1) m:* 
flochten. 2) wnauflostith. 1) que 
pas décordé, dénaté, 2) insoicbt 
-Nierosstäyauy, adj. vid. Niero:rt 
Nierozssarpany, edf. 1) uni 
2) bas nicht gerrifien iſt. 1) qui? 
pas déchiré. 2) qu'on ne peut ét 
rer. . 
Nierosstrzgygniony, af. 1) 1 
ſchieden. 2) unentſcheidlich, bas si: 
eutſcheiden ift. :) indécis, indeterr. 
qui n'est pas déterminé. 2) ind 
mineble; qu'on ne peut décider 
Nierostropnie, adv. urvernër 
Melle. imprudergment, sotrement 
Nierostropnoté, f. Unverfiat, 
Unvernunft, f. imprudence, f.t 
que de raison, m. inadvertante ‘ 
 Nierogtropny, adj. uavrrk 
unbedadtiam, nnverftänbis. impnie 
mal avisé. 
Nierostrse£wiony, adf. unauite 
finfter. qui n'est pas éveille; sont 
qui n'est pas vif. 
Nieroztworzauy ,: ay. lautrr, 5 
mit Waſſer vermengt. pur, af. € 
n’est’ pas mélé, détrempé ou dtk 
Me ñ ‘eau. u 
ierosum, m. Unverſtand, 
vernunft, /. . irraisonmabilité 


manque de raison. 
Verte⸗ 
osrudl 


foë 


Nicrozumnie, adv. oône 
unvernuͤnftiger Weiſe. .irreis 
ment, saus raiton. 
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Nierosumny, adj. unverſtaͤndig. ir- 
sonnable, déraisonnable, qu: n'a 
| en partage Îa raison; insensé. 
d'ierosweiny » adf. vid. Nieroa- 
ny. . | 
Nierozwigzany, adf, 1) unaufgebun: 
2) unaufloslich. 1) qui nest pai 
jé, qui est enéore lié. 2) indisso- 
le, qu’ou ne peut résoudre, 
üerozwiniony, ad, Nierozwity, 
. 1) unau'gewickelt, unaufgerollt, zu⸗ 
mengerollt. 2) unaufaeblübt. 1) qui 
t pas déplié. 2; qui n’est pas éclos, 
ne s’est pas épanouÿ, 
eruchänie, s: Nieruchawoéé, f. 
riveglidteit, f. immobilité, f. nie- 
hanie, = vid, Ngpruszanie, 


lieruchawy, adi. unbewegiich. im⸗ 


bile, fixe. 


lieruchomo, adv. unbeweglich, un. : 


eglicher elfe d’une manière im 
ile, sins,se remuer. 
ieruchomosé, f. 1) Unbeweglichkeit. 
, unbewegliches Out. r) immobilité, 
) uu immeuble; bien qui ne se 
t transporter. 

ueruchomy, adj. unbeweglih. im- 
bile. nieruchome dobra, unbeweg⸗ 
Guͤter les immeubles, 77. 
ueruszanie, #, Nieruchanie, #. 


nie diugie 1akiey rzeczy bez po- 


renia, larges Liegen einer Sade, 
e bas man foie umruͤhrt. défaut de 
auement, qui fait que les meu- 
s contractent uu certain relant ou 
: mauvaise odeur. 
Vieruszany, adj. vid, Nietykalny. 
Nierycers, m. ein Unabliher. un 
urier. | È . 
vierycerski, adj. unadlich unritters 
, roturier, qui n’est pas noble. 
Vierychilo, adu. langfam, nicht hur⸗ 
_tard: lentement, tardivement, 
‘c lenteur. 
uerychlosc. f. Langſamkeit, f. tar- 
ctés lenteur, f. , 
Vierychly, adj. 1) (angfam. 2) fpât, 
bauétnd. 1) tardif; (ent; qui ne se 


pas promptement; qui vient trop. 


d, qui arrive tard. 2) de longue 
ée, de longue suite d'années; qui 


de durée. | ; 
Nierymowunie, nieskiadnie, nie 
dko; nie w rym, adv. 1) obne 


men. 2) nidts zur @adje. 1} sans 
pe 2) sans aucun rapport: mal 

opos: absurdement, incongrüment. 
Nierymowaofé, f. Ungereimtheit, fr 


. 


, NIER - 


“nierzadem. 
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ebsurdité , malséancé, incongruité, 
extravagance, J. défaut de justesse; 
inAauvaise consequence 


Nierymowuy, adf. 
ohne Remme geſchrieben 


+ | NIER 


1) ungereimt, 


pas a, qui. n'est pas convenable; ab. 
surde, extravagant, incong;yu : : 
. Nuerzad, m3. 1) Unordnurig, f. 2) 
Harerei, /: Unsudt, unehelicher Beis 
ſchlaf, Hurenleben. 3: Haurenwirthſchaft. 
1, désordre, dérangement, m. confu- 
aiom, /. déréglement, m. débandade, 
f. 2) peillardise, f. putanisme, m. 
couche illicite; vie impudique: plai- 
sir charnel impureté, débauche. 3) 
mauvais commerces de femmes de 
mauvaise vie:  Îe: maquerellage. 
niersad travmaé, chowac, Siren 
wirthſchaſt trriben, exercer le maque- 
rellage; tenir bordel. ‘bawic sig 
Hurerei treiben 
une vie impudique, vivre impudique- 
ment. nierzadu patrzyc. cielesnosé 
2 bialagiowa3 pelnié, den Huren nads 
laufen. vivre dans la débauche; pail- 
larder, niersgdu patrsy, ne nieraad 
+ udala, fie aebt Dem Surenichen 
nat. 
mauvaise vie: olle est impudique; 
eile doute dans la débauche. 
Nierzadnica, /. eine Qure. débau- 
chée; paillarde: fille de joie; cour- 
tisanne; coureuse, 
Vaise vie, f niersgdnica jawna, po- 
spolita, gemeine Sure, f. courtisanne 
publique; fille prostituée, garce, 
gourgandinez cantonnière une pue 
tain, F. mierzadnica iednego taiemnas 


| ( 2) ungereimp, 
ungeſchickt. 1) écrit saus-rimes. 2, qui 
n'est pas à propos. qui ne convient 


mener 


elle se prostitue; elle est de’ 


+ 


femme de men- . : 


ualoznica, Deifdléferin concubine, /. 


Niersadniczy, adf. Nierzadny, adj. 
1) umüchtig, buhlertiich, hureriſch, Sue 
ren. 2) ein Qurenbaus, bas S 
ben berreffend. J paillard, putanier, 
lascif. 2, de bordel; de bordelier; qui 
concerne le lieu de débauche. no 
rsadniczy sluga, Gelegenbeitsmacher. 
ministre de sales voluptés.  nierz3- 
dnicze; niersgdnicza zaplata, Auvens 
fobn- ce qu’on donne à une putain, 
nicrzaduy dom, Surenbaus, #..boc- 
del, m. maison de débauche, f. un 


mauvais lieu. nierzgdna kobieta; 
niorzadnica, Hure. fille de joie. 
“niersgd.y. nicporzsgduy, unordents 


lich. confus, désordonné, dérange 
Nicrzadnie, adu, unghdtigee, hure⸗ 
5 à . 


urenle⸗ 





* ment, aucunement, nullement, 


exarny ni bisfÿz ni wielki ni maly. 


. smer, ni noir ni blanc, ni 


Î 


gends anderswo. 


NIGSA 2 


Niges vid. Nyge. : 
—*— , adv. niemals. jamais. nigdy 
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s 


a nigdy, nimmermehr; mein lebtage {lé 


nidt. de ma vie; tant que le eveur 


.me baitra dans le ventre, 


Nigdsie, ade. nitgendss nirgenbs 
wohin. nulle part; en aucun lieu, en 
nul endroit. nigdzte indziey, nire 
nulle. autre part. 
nigdsio na éwiccie, nirgends in ber 
Welt. en nul endroit du monde. 
nigdgie aie ide» ich gebe nirgents bin. 
je ne vais oulle part. . 

Nigryt, m. ein Schwatzer fn Indien. 
un nègre, eux Inder 
" Niiak, nliako. adr. ſchwer, meber 
ſo no. {p; auf feine Meife. difficile- 
pes 
plus d'une manière que de l’autre. 

Nüski: ni slodki ni gorski; «ni 


ete., bag weder jo, voch fo ift: bas we⸗ 
der ſuͤß, nod bitter, weder ſchwarz, nod) 
el, weder groß, noch klein iſt u. b. g. 
qi n’est pas plus d'une, maniere que 
e lantres qui h'est ni doux ni 


| praud pi 
petit etc. niinki, vid. Nitieki. 
Nik, m. wnik, m. 1) Wolfsgrube. 


2) Gale, Rif. 1) Fosse profonde pour 


prendre loups, 2) fig. un piège; 


‘ émbuches, f. plur. embuscade, f. - 


liksd, nirgynds. nulle part. 
ikam, v. 4. 3 mieysca, ich komme 


nicht von er Otelle; es geiht mir nicht 
, von ſtatten. ſe n'avance en riens il 





pe mb reussit pas. 
Nike%emnie, adu. 1) niedertraͤchtig. 


| 2) elender, ſchlechter Weiſe. 1) lûche- 


munt, bassement ; honteusement, d’une 
manicre basse et lâche, avec lacheté. 
a) vilainement, chétivement, miséra- 
blement. r | 
Nikceemnieie, v. a. 1) niedertraͤchtig 
werden. 2) ſqhlecht, elend werden, einge⸗ 
ben. 1) deveuir lèche, s) fondre, traf- 
ner, devenir misérable,  . - 
Nikoæemnoik , m. 1} niebertraͤchtiger 
nichtswuͤrdiger, ſchlechter Menſch. 2) 
asler. 1) un homme qui n’a point 


‘honneur; un homme nésnt. 2) bu: : 


din, folètre, benêt, .  . 

Nikezsemnoéc, f. 1) Niedertraͤchtig⸗ 
kelt. 3) Läpperei, Faſeiei, Thotheit. 3 
Unwuͤrdigkeit. 1) bassesse d'ame, ob: 
jection, Jâcheté, f. 2), nisiserie, sot- 


tisse, /. ineptics, glwr. f, 3) indignite 
di érite. di É porter, apporter, 2) porter, contes. 


f. défaut de mérite. 
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Nikezemny, adf. 1) nlebernaͤctie, 
nichtswuͤrdig. 2) ſchlecht, 'elend. 3) jac 
t. 1).bas, honteux, vilain, lâche, 
qui a l'ame basse. 9) vilsin, ehttf, 
misérable. 3) badin, sot, nisis. ni. 
ezemna {0 wymowks, das Îf rie 
ſchlechte Ausrede. c'est une etcuse fri- 
vole. 

Nikedy, ads. niraend. nulle par:. 

Nikiel, u. 7, (miccolum,) br M 
del,-éin Haſometall. nickel, m. dcru. 
métal, : 

Niknę, v. n. 1) fé verlieren, er 
gebèn, verſchwinden. 2: Gramm. d 
biſſen, nicht ausgeſprochen werden. 
s'évehouir, patter, dispsraire. : 
Gramm. se perdre, s'élider, nes: 
prononcer pas. 

Niknienie, n. 1) das Vergehen; Sr: 
ſchwinden. 2) Gramm. Verbeißung dv: 
Buctbſtaben fn der Ausſprache s)l'acer 
de disparaître, 2) Gramm. élisios. ‘ 
rerranchement d'une lettre, ra. 

Nikocyana, jf. aicle, tahaka, %: 
hakskraut. Nicotiane, / herbe. 

Nikt, g. nikogo, nlemand. persos: 
aucun, nul, pass un. 

Niktorgdy, adj. nitgends tritsé 
par aueun endron. 

Nim, ads. ebe devant, sv: 
nim.tray dni-mina, ehe to brel: 
pergeben. dans moins de trois jour: 

*Njimam, nio mam, +) nicht EN 
2) nicht follen. 1) n'avoir pas. ) * 


devoir pass. . 

N tnt s v. f. ble Nomphe. sr 

e, /. 

p * Ninie, adv. tersz, jett. prenx 
ment, à prétent, à cette heure, x 
tuellement: 

Nünieysiÿs terafnieyszy, 1) jY 
2) beutig. 1) actuel, =) de l’année pr: 
sente. cias ninieysay, <Bramm 15 
praesons. Gramm. le présent. 

Nindg, m. Nennauge, =. Jamprc: 
J' poñeson. 

Niocz,. adv. ni os, s) wmv 
2) bergebéhs. 3)- umſonſt. 5) pour ” 
rien. 2) vainsment, en vain. 3) £n 
tuftement. 

Niosę, nibsie, niosle, miefli, msi. 
dieſes Verbum ʒeigt eine turʒe v: 
lung an, 1) eig. u. tiagen Dt- 
gen. 2) erſordern, mit fi briser, 
ben mwotlen::lauten. 3) frise” 
verurſachen. %) Eler tegen. æ suerèr > 

ue uns action cerfs. 1) prop. n°: 


L 
‘ 
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eufs. 
agen. porter 
ob, 1) binter fit auf dem 
agen. 2 fe nach fi ziehen. 1) por- 
w sur le des. 2) fig. sttirer sprès 
oi; eauser, avoir une suite. niesie 
ie, es traͤgt fit. il se porte. njesie 
8 kekosz, bie Henne legt. le pole 
0 


no. . 

Niss, f. Neiße, Stadt und Feſtung 
Schleſien. Ncisse, ville et forte- 
rsse en Silésie. 

Niskad, -adv. nirgenbhen d'aucane 
srl; de nul endroit, d’eucun lieu. 
Niski, Niski, 2) eig. u. fig. nie⸗ 
lg, nicht hoch. 2) bee uniere, gegen 
ns Meer gelegen, von ÆLandern. 3) 
redrig, niedertraͤchtig. 1) prop. et fig. 
as, qui n’est pas haut. 3) bes, situé 
ers ls mer, parlant des terres. 3) 
as, vilain, honteux, indigne. nit- 
y, 1) niebriget. 2) niebriger, der vom 
lediigen @tande iſt. 1) plus bes. 2) 
ferieur, qui est au dessous de q: 
ayuiissy eluga, ergebener Diener. très- 
umble Seyviteur. 

Nisko, adu. 7) niebrig. 27 ergebenſt, 
Hotiamft. 1) bas; d’une manière 
14e. 2) trés -humblement, humble- 
ent.  miiey, unten, in « . 
lus bas, ci-dessous, en aïleguani 
ulque passage d'un livre. 
Niskolomy, adj, nab an ber Œrbe 
ſegend. qui rase ie tapis; qui vole 
rès de terre, u 
Niskofe, f. eig. vJ. fig. Niedrigkeit 
Ke et fig. basvesse, abbaissement. 

ii, vid. Nid. 
Nisacze, w. a. tæcay, saczyl, 1) bete 
den, gaͤmlich verderben. +) Ge 
chesw. ansulit 


en, n. 9) ver⸗ 
een, verwͤſten. 1) anésutir, gôter, 
uner, consumer enticre- 


? ” 
ent 2) doit; annuller, essser, ebd- 
’, rendre nul, 3) ravagadr, ruines 


u peys.. hiszcse die, vid. Nissezcie. . 


Niescsesgey, dj, aikomy, verghng 
d, eltel. périssable, vain, passager, 
n se pasie, qui FR Dern 
Nisreseig, ©. n. vernidten, vers 
hen. snéantir, Ar à rien, deve- 
Ir à rice, se passer, périr; se dé- 
vire endcrement. | . 
Nistesepre, ». 1) Vernichtung. 4) 
lufhebung einer drift. :) anéantisse- 
ncof, m. Sestyuetion entière, ruine 


D 


2) von 
"fl, filé. 2) de 


NIUC 


# « 


totale. 2) abolition: cegféation, ÿ. 
niszcaenie krsiu, Verheerung eines 
Lanites. dégât, m. désolation, f. le 
ravsge d'un pays. = 

Niszcryciel, on Verberber. déstrue- 


teur, 7. 
Nisscæycielka, 3. f. bte Vernichterin. 
celle qui eméantit. ° 

#Nisxezy, Nidezy, iff der Comps- 
rédivus von Niski. c'est le Comparatif 
de Niski. 

Nit, m. 1) eine NMiete. 2) Flitter; 
Gold: oder Silhberblaͤttchen. 1) rivet, m. 
clavette, j. 5) paillette, f. petite pla- 
que d’or ou d'argent, nit mocny, 
wielki, große ſtarke Sliete:  esto- 
quiau, m. ù 

Nitabla, f. Bolzen, bider Dagef. 
goujon, boulon, m, cheville de fer. 
nitabla glowctasta, Botzen mit eine: 
groflen Kuppe. cheville à tête de dia- 
mant, à tête ronde. 

Nitaws, jf. Mietan. Mittan, capitale” 
de la Courlande. 

Nitawesyk, a. me. ber Mietauer. 
bourgeois, habitant ou natif de Mit. : 
fau, 73. 

Nitawka, i. f. ble Mietauerin. ba, 
bitante ou native de Mittau, f. . 

Nitewski, a ie. Œktauifé. de : 


Mittau. , J 
Nitecaka, i. Ê bas Faͤdchen; Faͤſer⸗ 
L délié, petit fil, file- 


en. filet, »n. 
ment, m. 

Nitka, /. Fadenzwirn, Geibe. fil re- 
tors; fil de soie, m. na ‘nitee to 
wisi, bas haͤngt an einem Raben, cela 
pe tient qu'à un fil. 

Nitkerz, a. m, der Zwirnhaͤndler. 
marchand de fil, 

gefporinen. 


Nitkowy, edf. :) gr s, 
ober OHberfaden. .1) de 
til d’or, d'argent. 


Nitowanie, ss. 1) das Nieten, Mere 





nleten. 2) de Meenietung. 1) l’action 


de river. 2) le façon, la manière de 
river. | 

Nitowany, adj. genletet, vernietst. 
privé. 

_Nitownik, m. Vertuleter. celui qui 
rive. « 

Nituig, v. n. co, -etivas vernleten, 
nieten, umi@hagen. river un clou, le 
pebettre; mettre un rivet, une cfa- 
vetts à q. €. 

‘Niveh, 0. m..ein Aug in Ole Safe, 
eine Priſe, à. D. Labaf. pties, f. de 








u' tabae, ; 

Nion, is, m. ein junger Seder. bec 
jsuve, 72. jeunes damoiseau. 
_ ** Niwa, f. 1) eig. u. fig. Erndte. 2) 
frudibarer der. 5) Jeubrud, Neureut, 

resland. 1) prop. et fig. ln moisson; 
recolte, f. 2) terre 
terre défrichée. 

Niwco, Niwecz, in folgenden Xe 
densarten. seffe expressioh ne sc trouve 
que dans les suivantes. w niweez co 
obracem, in Nichts verwandein. eon- 
vertir, mettre en néant; anéaütir: 
w niwecz if; w aiwecz sie obracaëé, 
zu Waſſer werden, fld in Nichts vers 
wandein. 
s'aneantir. W niwerym, ni W erzymi, 
in Nichts, in keinet Sade. en rien, 
en aucune chose. ' 

Niwecsyé, cz. ndk. vernidten, zu 
Schanden werden, vereiteln. ancantirs 
réduire au nesnt; détruire. : 

Niz, "me. ) koſakiſche Landſchaft am 


fertile. 3).novale; 


nntern Nieper, atoifhen Mofcau, Bale 


lachei, Jartarei und. Podolien- 2) bie 
Koſaken aus dieſem Lande. 3) Raͤuberei, 
Streiſerei dieſer Koſaken. 1) Pays de 
Coraques sur le Boristène du côté de 
da mer, entre la Moscovie, là Vala- 
chie, la Tartatie et la Podolie. 2) 
les Cosaques de cette çontrée. 3) ra- 
pino, course do ces Cossques. a 

Ni, Niteli, Nifli, Nid, adv. 1) 
als, bei eiñnem Cbrparativo, 2) eher. 
1)que, après un comparatif. 2) avant 
que. **nitby, chybaby, es fey denn. 
pourvuque, à moins que; si ce n'est 


que. . 

Niis, f vid. Nitina. 

. Nisact, adv. did: Niocz, 

Nuüal, on. Niſiſcher Koſak aus be 
Gegend Niz. Cossque” Nisien, qui 
‘habite la contrée nommée Nig :: 
 Niéby, vid. Niè — nièby. 

Niieli, vid, Nid.  , ; o 

Niiecy, vid. Nisko — niiey. 

Nisine, £ Niis, flades, niedrigeg 
and, bas lieu; bas pays; pays situe 
. du côté de la mer. 

Nisiony adj. Nieder⸗, Unter⸗, von 

aͤndern. bas, inférieur, situé du 
tôté de la mer, — 
Nlitiolek, 7x, kleiner Menſch, Knirps. 
gagot, m. mirmidon, m. petit bout 
d'homme, un pigmée, : 

_ Nisiuehno, ade, 1) anfé niebrigite. 
2) aufs exgebenfte. 2) d'une manière 


quelque chose. qu'on renifle, p. ex. 


se convertir en néant: 


.w noc, es if tief, ſpaͤt in di 


naydluâisa w gimie, die 
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fort basse, près de terre. a} tris. 
humblement, fort kumblemeat, ave 
beaucoup de soumission. 

p Niziuchny, adj. ſehr niebrig fon 


as. 
Niakad, Niskad, adr. nitgeud be. 
de nulle part, d'aucun eadroit 
Niaki, Nuski, sie. uiebris, viéi 
hoch; untergeorduet; bemütbis; nie 
traͤchtig, nisdris.. bas, qui n'est px 
haut; subardouné ; humble; vil. 
Nizkolotuy, a. @ niebrig fleunt. 


qui vole bss. . 
die Miedrigkn 


Nizkofé, éci, f. 
bassesse, J. - 

Niſnik, ps Unter in ben Sur 
valet, en parlant de cartes. 

Niisaoéc, éci, f. grobere Rire. 
phyſ. u. mor. phys. af mor. ji 
grande basscsse. 

Nityce, yl, y, cz. ndk. sniigt,ù 
eig. u. fig. niebriger made. prer- 1 
fig. abaisser, humilier. 

No, ieno, adv. nur, nach an 
Imperalivo. seulement, on mi 
adverbe après l'inipératif. 

-Nobilitacya , f: list na selachetrs: 
Adelbrief. titre de noblesse. 

Nocs f. die Nacht. la auit. noi 
przyblida, bie Nacht naͤhert à, “ 
tord Nacht. la nuit s'approche; il: 
va faire nuit. noe calg bgdatr, a 
câyniaey, das die Nacht burd geſe. 
qui s6 fait, qui dure pendant ls sui 
qui se passe. coute la nuit. 006 bt: 
seunie przetgsknié, bie Matt ſau 
los jubringen. révasser; ne faire G: 
rêver la ouit;s ne pouvoir fermer s 
yeux de toute la nuil. LES 


“choduié, in ber Dtadt berum mac 


ſchwaͤrmen. courir de nuit. mx 
ciemna, ſtockünſtere Nacht. une n:- 
.obseure; nuit close. noc iasns. À: 
Nacht. une auit. claire. not, o 
Nachts, bei Nachtzeit, Gel Lits. € 
puits; à la chandelle; durant la vri 
nocz co robié, ble Nacht burd en 
atbelten. passer la nuit à fairc 4: 
w nocy, in ber Jade. de 5 
dniem i noc3, bel Tag unb ad & 
our et de nuit; auie et jour. à 
re w nos; glgboko w not; dt 
da: 

la ouit : 
fângfic 
fm inter. La plas longue muc:: 
l'hiver.  noc.aaykrotsza lecie, 


berein. bien avant dans 
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irzeſte Nacht ja Sonmi. la plus 


ourte nuit de Pété. | 
—* —5*— 1). vise ,fingen. 

ingen et machen. 1) chanter 
stonner, 2) Peët. chanter, faire des 


ers. 

Nocleg, m. Nachtlager. couchée, j. 
tre, 2, Heu où l'on passe la nuit, 
Nocleguie, id. Nocuie. 

Nocnics, f. 1) Robolb, Vechtgeſpenſt. 
) Rnedt Mupredt. 1) un spectre de 
uit, farfadet, m. petit diable, qui 
ït peur la nuit. 2) un orge; le 
sine bourru; monstre imaginé pour 
ire pour anx potits enfants. 
Noenik, m. kruk nocny, Sat 
hwaͤrmer. coureur de nuit, m. | 
Noeny, adj. Nacht⸗, naͤchtlich. de 
uit, nocturne, de la nuit, qui se 
it de nuit; qui arrive de nuit. 
oeny czas, die Nachtzeit. nuitée, f. 
espace de la nuit. nocne siecle, (li- 
aria,) Leinkraut. linaire, f. noena 
obota, Arbeit bel Lichte; Nachtarbeit. 
ravail de nuit; travail qui est fait 
+ nuit. noene dussenie, der Alp. 
a incube ; le cochemar, 

Nocoblad, edu, #. bas Nachtwan⸗ 
Mn. ‘somnambulisme, m. état ou 
tion de somnambule. 

Nocobleday, a. e. nadtblaf. bla- 
id, farde; d'une lueur faible eom- 
1e celle de la nuit. 

Nocodsienny, a.e. Tag, und Nacht⸗ 
e nuit et de jour. 

Nocordwnie, i. f. Tags und Nacht⸗ 
kite.-équinoxe, mn. | 
Nocofwiec, a. m. (fulgora,) bet 
dachtleuchter, Laternentrâger, ein In⸗ 


tt. porte -lenterne, #æ. insecte. 


Nocownik, «. m. ein Nachtſchwaͤr⸗ 


tr. conreur de nuit,-m. 

Nocuie, uw. n. nadtlagern, uͤbernach⸗ 
m. giver, passer ls nuit, coucher 
ans un bieu. 
Nog, m. Gryf, Greif, ein fabelhaf⸗ 
tr Vogel. grifan, m. oiseau fabuleux. 
Noga, f. Fuß. 2) Fuß am Dette, 
de, am @recftuble. 1) un'pied; 
imbe. 2) un pied de lit, de table; 
n pied, patte de guéridou. nogi 
tolowe, Tiſchgeſtelle. trétesu de table. 
a icdney nodze, auf einem Sub. sur 
n pied. na iedney nodae skakac, 
üdieus auf einem Safe fpringen. sau- 
er à clocbe-pied. ne nogi wysta- 
mié, herſtellen, auf guten Fuß ſetzen. 


NOGA 


mettre sur pied; mettre sur ! 
pied. noga a nie reka pis 
ſchreibt eine früdiidte, —3 
il fait des pieds de mouche: 
si mal qu'on « peine à lire. 
ogg wipiera, ele Hand waͤ 
andere. une main frotte l'autre. 
nogz w grobie stoi, er ftebt ml 
ge fm Grabe; er gebt au 

rube. il à un pied dans la 
dans le fosses il est sur le t 
la fosse.  wysiec sie nogami: 
w nogi; w nogi sig porwaé 
wla uadsisig nogom powier: 
nogach vaukaé; obrony, uciec 
5 obiems hogami ucieksé; : 

erſengeld qeben, bavon laufen. 

au pied; lâcher pied, montrer 
Jonas; gegner le haut. to 
mestwo w nogi mu wpadlo, 
bas Haſenpanier ergriffen. il j 
l'épée à deux jambes: il pr 
la poudre d’escampette. 
wagore wszystko obraca, e 
alles verfebrt an; er fpannt die 
binter ben Dflug. il fait tout 
bours; il écorche l’anguille 
queue. suchg nogz, trocdnen 
à pied sec, sans mouiller | 
sucha ussedi noga, er {ft m 
blauen Age davon gefommen. 
est tiré les braies nettes. 
moia tam nie postais noga, 
doch mit keinem Fuße binge’omm 
je voudrais ne pas y avoir 
pied. nie postoi tu nogs 1! 
po nogebym' sig sam nie wrq 
fomme da mit feinem Fuße wi 
ich werde ſeine Schwelle nicht 
treten. c'est le ventre de m 
je n'irai plus. en cet endroit 
mi sig rodzié, mit den Fuͤßen 
fommen. venir au monde, n: 
pieds devants venir su mc 
pieds les premiers.: nogami 
glowa na dol kogo zawiesi 
on ben Fuͤßen aufhângen. pond 
les piods. nogi wloczacy, 
Deine im Gehen fhileppt. q 
gui traine, qui ne leve pas 
pieds en marchant. 

Nogal m. {angbeiniger Men 
jambé; long gigot; .un ho 
èst haut de jambes. 

Nogawica, f. Sofe, Thel 
Dumphofen, fo bas Dei 
chausses partie du pantalon 
vre la jambe. 


° 
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| * Nogisé, w. oil. Napañé, Nik- 


bet, fo bes 


NOGI 


aremni | 
"Nogietek, ot. é: nogictka, zicle, 
—— Golhbluine, Ochſenange, 
indsauge. oeil de Boeuf, m. æ*o- 
gietck, m. mieriacaok aiele, (caltha, 
ealendula,) Ringsiblume, Warzenkraut. 
» —*— Fruͤhmette, Kirchenge 
okturn, m, , ⸗ 
Nachts gehalten wird. noc- 
turue, m. prière de l'Egliso pendant 
la ouit. , 
Nominacys na urtad. mianowanie, 
ble Ernennung ju eluem Amte, ju einer 
Praͤlatur: das Recht dieſer Ernennung. 
nomination, f. c’est l'aetion ou le 


droit de nommer à quelque ehérge k 
. ne @tabt in der Woywodſchaft Kris 


ou quelque Prélature. 

Nominat, m. ernannter Geiſtlicher au 
elnem Difthume oder brel. un nomi- 
nataires ecclésiastique nommé à un 
évéche, ou à uae abbaye. 

Nominatks, f. ernannte Aebtiſſin. 


une notminetaire; fille nommée à une f 


abbaye. | 
Nominowany na Biskupstwo, Ar- 


" gybaskupetwo ett,, ernanut ju einem 


Difr oder Erzbißthume. nommé à un 
évéché, à un erchevèché etc. 
Nôminuig, v. a. ju einem Amte ers 
nennen. nommer à une charge, à un 
bénélice. , nominuigey na ursad, ein 


Ernenner qu einem Amte, ju einet geifts 


lieu Wuͤrde. nominateur, m celui 
qui nomsme à une cherge, à un bé. 


ncfice. 


Nomparel, u. m. ble kleinſte Druck⸗ 
ſchrift. nonporeille, 
Petits ceractères dont.se servent les 
Hnpriimeurs. | 
Nona, y. f. das Gebet vor ber Befper. 
mone, /. l’une des sept heures eano- 
siales, avant vépres. 
Nonryusz, vid. Nancyusz. 
Norbawol, m. Norbalow, ein Ort 
in Samogitien. un bourg dans la Ss- 
mogiie. : 
Norbertan, m. uakonnik, ein Nor⸗ 
bertaner, Praͤmonſtratenſermoͤnch. Nor- 
bertan, Prém 
gieux. 
‘Norek, m. vid, Nurek. 


— mine * Kiowekim, 
Stadt in ber Woyw t Kiiow. une 
ville dans le Palatinst de Kifow. 


Norweglis, ji, f. Norwegen. Nor- 


| wège, “. 


F. un des plus : 


wçch m 


ontré, m. un réli- 


.mogcher une chandelle, 


4 
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Norwegzki, s. ie. Dortglié. Ne. 
wègien, de Norwège. 


Norges, f. w Litwie, ein On 6. 

Litthauen. un bourg es Lithuanie. 
orymbergs,. 1. f. Naryæbep, 

Süruberg. Nureuberg ou Number, 

Norymberezyk, Norymbersazanr, 
a. m, tin Nutuberger. Nurnbergeon. 
m. bourgeois, natif ou habitant à 
Nurnberg. 

Norymberski, =, ie. Siüminté 
de Nurnberg ou Nurenberg, 

Norsyea, y. f. eine Dfebetreht, 
ein gefabriihes Geſchwuͤr. maladie ds 
chevaux, un abcès.ou uleère die 
gereug. 

Norzynesk, m. missto wKilowskiz, 


une ville dans le Pafatinet de hue- 
vie | ‘ 
Nos, m; g. a. 1)eine Safe. 2) Eds: 
bel der Voͤgel, Schnauze ber Fix : 
an einem Tree 





aff, nezcamus, csmerd, nos — 
ty, eine Rupfernafe. negeouperosc. boꝛ 

nné, nea louri. nos wypuklr,p” 
aty, Habichtsnaſe. nez .squilin: rt 
relevé au milieu et recourbt 
bout. nos sa koñeu gebryeir 
podniosly, fMumpfnafe, ble om EŸ 
gebogen H, nez de perroquet. 
cieski, er Dar int n° 
Dafe. il a le nes long; il a bonr£ 
nos éwini, Sauruͤſſel groin de: 

on, m. nos pti, ——** 
maseau, m. nez de chien, ». :* 
utrzeé, 1) de Naſe toffen. 2) t 
die Naſe wiſchen, einen abfuͤhren 31'* 
Licht putzen. :) moucher q.; on: 
le nez. 2) rsbattre le caquet à « 
not “" 
utrzec, fit ble Maſe tofféen. se cc 
cher. £ nosem odegéé, eine SUi 
kommen; mit einer langen Neſe Wt 
gebeu. avoir, recevoir us pe - 
nes; curer avec.un pied de #5 
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od nôsem sobie mowié, mutren, dy 


nm der Naſe reben. marmotter; p 
ptre ses dents,  prrezs nos mowié, 


urd ble Naſe teben. nasiller, parler. 


lu nes, prises nos mowigey, nats 
br, der Dur bis Naſe redet, nasil- 
vd, 2, przex nos fpiowac, duré 
le Naſe Angen. chanter du nez. nosa 
omu péeyespnié, 5) einem eine Maſe 


rben. 2) einen gum Hahnrei made. 2) : 


n donner à gerder à q. mener q. 
ar le bout de nez, 2} faire q. roeu. 
nos utaxty, ustr£ylony, abgeſchneuzte 
idtoube. mouchure, f, ce qu’on re- 
auebe lumignon de chandelle, 
ueud on la mouche, nos ci de 
raywi #nsc de nicprawda, ble N 
ird dir krumm, bu tebeff bte Unwahr⸗ 
iL votre nez va se tordre, il feut 
dc vous disies des mensonges. nos 
é fwierzbi, doatanę pod#runek, bie 
aje juckt mir, id werde ein Geſchenk 
tommen. Je nex me démange, je 
is recovoir un présent. nos mu 
g ostray, ble Safe wird ihm ſpitzig. 
de Im Ropfes ee UE nie éinfétlg 
tube im Kopfe; er UE nidt einfaäͤſtig. 
es bon nez; il a du piomb’ dans la 
te; ils le nez long. w nos im te 
wa poser diefe Worte ftiegen ibm 
die Mafe. ces mots l’ont pris au 
2, byle mu co prayszlo do posa, 
bald ihm nur was In den Oinn 
mnt, in ble Safe ſteigt. aussi- tôt 
le la moutarde lui monte au nes. 
iesié nos, betrbt feon, ble Maſe 
ngin. baisser sa créête, être triste. 
€ komu ceym po nasie, einem auf 
? Jake grben. donner sur jle rez à. 
dac komu ceym nosis, daé 
‘au w nos, einem elne. Naſe, einèn 
zweis geben, in bie Naſe reihen. re- 
ocher q. c, à q. à son nez. æn nos 
go wodaic, einen bei ber Naſe herum 
ben, mener q. par lé nes. nie daie 


bie tragsaé, graé na nosie; nie daie- 


? ta nos wodzic, et laͤßt ſich nicht 


f der Safe fpielen: er laͤßt ſich nicht 


ider Naſe herum fübren. il ne se 
se pas mener comme un oison. 
nos komu dmuchsé: graé koœu 
nusie , einem auf ber diaſt trommeln; 
ien verhoͤhnen. injurier q. se moquer 
‘qasonnez, wyßey nosa ggbe nosi, 
trâgt bie Naſe hoch zet i An il 
iusse le nez; il lève La crête, 

Nosacizns , f. kodska choroba, 


# 


Tlavt des chevaux. 
. noskà, 1) eine fleine 
bn 


ipflegen. avoir coutume 


bal nn... | 
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bee Pferde; Rotz, m. morvé, 
f. maladie des chevaux. 


Nosal, #. Großnaſe; ein großnaͤſiger 


Menſch. un gros nes; qui a un grand 
nes, qui a un nes de bonne taille. 
osars, an. m. Der Traͤger. pore 


teur, 771. ad. 1) nd » mit 
, 1) gro . 2 
einer Schneppe oder Ébnabel verſehen. 
9) geſchnaͤbelt; bas eineng@xbnabef oder 
gekruͤramte pige bat. 4) totzig, von 
Pferden. 1) qui a bien du mes. 2) 
qui a un bee pour verser une li- 
queur. 9) pourvu d’un nes, qui finit 
en. pointe courbée. 4) morveux; par- 


gate 2) Blue Édaeppd 
nfe. 2) ffe uje, neppchen, 
Roͤhrchen an etwas. Dh 
der Fliege. 4) Schreibfederſpitze. 1) peti£ 
nez. 2) petit bec d'uu vase. 3)trompe 
de mouche. 4) bee d'unv plume à 
écrire. ' 
Nosié, vid. Nos. 
Nosieiel, ne ber etwas trâgt. por 
teur, celui qui porte. nosiciel nieba, 
oet. der Derg Atlas, fo ben Simmel 
ägt. Poël. Atlas qui soutient Île ciel 
de ses Cpaules. . 
Nosidlo, n. nacsynie do noszenia 
chago, rage, Tragbahre. civière, f, 
machine à quatre bras pour porter 
q. e. nosidlo podroîne, Roßdahre. 
brancard, 71. | 
Nusisko, a. ss. eine haͤßliche Safe, 
vilain nes; nex difforme. 
Nositelny, a. e. tragbar, Trag⸗. 
portable, qu'on peut porter. 
Nasiwac, al, a. frequ. zu tragen 
€ porter; 
porter ordinairement. 
Mare kokoss, Leghenne. poule qui 
on » 0 
p Nofny, & ©. 1) Trages. 2) ſich gut 
tragen laſſend. 1) qui se porte; qui 
sert à porter. 2) aisé à porter, qu'on 
orte bien. | 
Nosorog, m. Nasoroiec, m. Nas⸗ 
horn, n. rbinoceros, m. 
Nosoroteowy, s. e, Nashorn⸗. de 
rhinoceros. 
*Nosowka, f. 
Schnupftuch. mouchoir pour se mou- 
cher, JP 
Nosowy, adj. Pafens, de mes. no- 
sowa ehrsgstka; nosdrzy przcgrodka, 
Naſenknorpel zwiſchen ben Naſenloͤchern. 


le cartilage ou l'entre · deux des na- 


EN 


üffet der Mûde, 


A] 


Cd 


chustka do nose, 
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rinès. wrsod norotey, Naſengeſchwuͤr. 
un polipe. 


ostrsek, m. modry albo prawy; 
goryczke mala albo naymnicysza, 
Gpentianolla ) Sell aller Schaͤden, 
reuzenzian. petitè gentiane. 
noetrzeniu, no⸗- 
omonies swoÿska. 
teintlee/⸗ de 


Nostrzeñ, ni. 
- strack bialy, vid. 
Nostrzykowy, a. €. 
. mélilot. 1 
Nosgar, m. tragarz, Trâger. porte- 
faix; crocheteur, m. . 
Noszsrka, 7. Traͤgerin. croche- 
tense, f. | 
Nosse, F. plus. Traggeruͤſte, Trage, 
Tragbahre. civière, f. crochets de 
porte - faix, brancard., 7, 
Nosze, u. a. nosi, nosil, 1) bfters 
oder lange tragen, f. niose. s) tragen, 
Kleider, einen Hut, ben Ropf, einen 
Degen. 3) Heiden, befleiben. 4) bei fi 
baben, bel ſich tragen. 5) fuͤhren, haben, 
als einen Jtamen, ein Wappen. 6) ges 
Gen, tragen, von Pferden. 7) einent 
aufesen. 1) porter souvent ou long- 
‘ tems.. 2) porter des habits, un cha- 
eau, la tête, une épée. 3) vêtir, 
abilier q.; fournir à q les habits. 
4) porter; avoir &ur soï, 5) porcer 
un nom, q,<€. dans ses armes. C)por- 
ter, marcher; parlant d'un cheua 
manier, tâter, tourner q. de tous 
côtés, nosze kogo po ludxiach, einen 
quétragen. diffamer, décrier, “décré- 
. diter q. nosié w 2ywocie, ſchwanger 
ghen. êtré grosse; porter un enfant 
ans çes fläncs, nosic plod, tragen; 
traͤchtig feu. porter, être pleine. no- 
sic sie, ſich tleiben, ſich frage . s'ha- 
biller, ssrvétirs poïter u debit, 
Noëtenie, n. 1) biteres Tragert. 2) 
Tracht, Laft, ble man trâgt. 3) Tracht 
Effen, bas Aufiragen der Gerichte. 4) 


tragen laͤßt. 5) das Herumtragen wegen 
der Geſundheit. 6) Hals⸗ oder ſonſt ein 
Zierath, den man traͤgt. 7) angehaͤngtes 
Mittel wider Gift oder Zauberei, als ein 
Zettelchen, ein Schauſtuͤck. :) l'action 
de porter souvent: le portage. 2) la 
charge qu’on porte. 3) mets; service, 
. m. entrée, f. l'action ds servir qur 
une table. 4) place où l’on se fait 
porter, 5) l’action de se faire potter 
pour se donner du mouvement. 6) 
chose qu'on porte pour ornement 
comme sont les chaînes, les colliers. 
7) un amulette; billet, rhédaille où 


eln Ort, wo man g auf: und nieber⸗ 


4 


7) : 
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quelque: autre remède, qu'on porte 
sur soi, qu'on attache au-cou contre 
les .poisons ou contre les enchante. 
tient. noszonie vw Sywocie, bé 
2 rage der Leibesfrucht. la portés d 
étus. 

Nosska, sid. Noika 


_ Not, f Meobie, Delſe eines Lite 
tou, m. l'air 73 manière de cbas:e: 


une chanson. noty muiyesne, msi: 
kaliſche Noten. des notes de musique 
na te note cof mowil, et fagte etes, 
—R auf dieſe Art. il a-dit qua. 
que chose sur ce ton. umiem tp 
tylko note, (notke,) ich fenn bu 
nur etivas weniges auswendig. je 2& 
bais per ecosur Qu'un petit mot. 

Notaryusz, a. m. bee Dlotarins, Dr 
tat. notaire, 77. 

Notaryuszostwo, a. #. bas Notatia 


notariat, 7. 
Notatka, i. f. ble Aufmerkung, V 
inerfung. note, remarque, f. 
Note, Notes, f. ein Fluß p 
fhen Gnéfen und Thorn, Siege. ce 
unc rivière centre Gnesne et 2 


Aqri L jf, bie Proſedie. prs 
2 | 


Notowy, a. e. Noten⸗ de nom 
Notuie, notirèn. noter, remarar 
Now, 1. Neulicht. nouvelle lu: 
now Zydowski, Neulicht der Sue 


‘héoménie, f. 
N f 1) nouer Aofénser. : 


di 


owsk, 7. 
Meuling, der Neuerungen mat. D « 
novice; un hommo neuf dans q : 
2) novateur, celui qui inoove 


Nowalis. f. i) was Neues, was 
tenes. ) Neues, vom Sabre. ) où 
veauté, /. chose nnuvelle. 3) a: 
veauté, & fruit ou fleur qui viesre 
avant la saison ordinaires du f..: 
nouveau. 

Nowenna, f. teurttégiges Kircher: 
hbet neuüvaine, f. prière de l'Egi+ 
qui dure neuf jours. 

Nowicyacki, Nowiciackt, sdj. & 
Rivfternoviciat Betreffend. qui conctx: 
les novices et le noviciet. 

Nowicyat, Nowiciat, œ. 1) Dr 
jahr einer neuen. Orbenéperfen. à) &+ 
nung im Kloſter der Monge ‘: 
Urietfabrenbeif. 1) moviciet, = te. 
d'épreuve; anriée d'épreuve. 2} av 
ciat; m. lieu du couvent où der 
rent Îles novices. #3) apprentirs: 
m. ignotauce dans quelque affaire 


LL 


A NOWI 


Nowicyuska, jf. vnne, ble bas 
Drobejabe bit. une novice. 
Nowicyuss, Nowiciusz, m. Siovis 
us, der das Drobejabe int Kloſter haͤlt. 
11 hoyice, qui fait son noviciat. 
Nowina, 7 1) Zeitung, f. 2) Neu⸗ 
tub, Neurent, Drebland; neu anges 
auter Acker. 1) nouvelle, {avis M 
) novale, terre défrichées terre 
ouvelle, J. Nowins, m. Zlotolen- 
1k, Herb. XOappent. ein Schwert 
wiſchen zwei Henkein oder zwei lateini⸗ 
ben S, auf der Krone kniet ein bewaff⸗ 
ster uß. blas. uns épée eutre doux 
ases faites en S, et un pied armé 
ur ls couronne. 

ramerin. nouvelliste, f. celle qui dé. 
te des vouveiles, , 
Nowlnisrstwo, a. #. die Neuigkei⸗ 
mjagb. la eurlosité de pouvelles] 
opressement à chercher des nou- 
elles, chasse des gouvelles. 
Nowiniarz, a. 7. ein Neuigkeiten⸗ 
timer. nonvalliste, 72. celui qui dé. 
itc des nouvelles. 4 
Nowinowy, edf. bas Wappen Do 
na betreffend. qui soncerne les ar- 
us de Nowina. 

Nowiny, plur: geſchriebene odet ges 
ne Feitunaen gezette, f. nouvel- 
N, f. pl. 
fortes. eest une chose inoule; ce 
out des choses toutes neuves; cela 


st inoui, _ 
Nowinke, F. 1) fleirie friruns. 2) 
Yefbland. 1) petite nouvelle, 2)terre 


ffricvée, novale. 

Nowinkonos, m. ber fit mit Sel 
gen traͤgt; Liebhaber von Seitungen. 
n aouvellste celui qui dit, qui aime 
entendre des nouvelles, 


Nowinny, adj. Sritung8s, zu ben ! 


eitungen gehoͤrig. 
tte ou les nouv 
podarek zs vowine, Geſchenk füe 
ne quite Zeitung. présent qu’on fait 
celui qui apporte de bonnes nou- 
dies, 


qui regardo Îa ga- 
elles. nowione, s. 


Nowiuchay, ads. “Nowiuctki, adÿ. 


inz nes, ganz jung: tout nouveau, 
mt neuf s tout jeune. 

Nowisna, /. vid. Nowina a), 
Nowo, aav. 1) neu, auf eine neue 
t. 2) neulich, unlaͤngſt. 1) nouvelle- 
ent, d'une nouvelle manière, façon 
1 sorte. 2) nouvellement, depuis 
u, réecmment, fraichement, 


nowiga 10, Das {ff mas uns . 


⸗ 
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. Nowocerkwiqny, «. 0. einem neuen 
Glauben anbängend. qui est partisan 
ou Lprostirte d'uve nouvelle secte. 

wokracseniec, 72. nurek, Wie⸗ 
dertaͤufer. un anabaptite; . hérétique 
qui croit que le baptème des petits 
enfants est nul. - 

Nowokrscsenskl, a. ie, wiedertaͤu⸗ 
feriſch. d’anabaptiste. 

Nowokrseseñstwo, a. #. Der nas 
baptismus, bie Wlcbertaufe. anabap- 
TE a * 

owokrsczong, a. €. neu getauft 
neu betebrt. ui est —— 
bapthé, nouvellement converti, néo- 
phyte. | | 

Nowoksieiyny, plur, 3) ble erfte 
Meſſe eines neuen Driciters. 2) Schmaus 
pad biejer Meſſe. 1)la première messe . 
que le -prétre dit après avoir pris 
l'ordre de prétrite. 2) petit. festin 
qu’on donne après la 
d'un prêtre nouveau, 

Nowoletni, ia, ie, nenjaͤhrig; im 
Sommer neu, von dieſem Sommer 
friſch. qui cst de l’année, nouveau, 
frais. n | 

owomicsiecguy, a. e. Meunionbé, . 
Neulichts⸗ dela nouvelle lune, ’ 

Nowomieyski, a. ie, neuſtaͤdtiſch. 

do la ville neuve. | 
owomoduy, a. e. neumodiſch. qui 
est à Ja nouvelle mode. 4. 

Nowomyélny, a. e. neu erbadt. de 
nouvelle invention. ; 

Nowonarodtouy; adf. Nowopo- 
wity, adf. neugtboren. nouveau né, 
qui est né depuis peu. 

Nowonawrôcony, a, e. neu befebrt. 
qui est nouvellemeut converti, néo- 
phyte. , 
Nowopraæyhyly, edf. neuer Ankoͤmm⸗ 
fe nouveau - veau. 

owoprzychodsierf, odnle,- m. eln 
neuer nfommlins. nouveau venu, m. 

Noworoesny, a. e. Neujahr du 
nouvel an. 

Noworodek, dka, m. 1) ein Neu⸗ 
gchorner. 2) Chem. eln neues Product, 
neu bervor gebracdter Koͤrper; ein neues 
Ergeugaif. 1) nouveau-né; m,. 3) 
chi. production houvelle,. eorps 
nouvellement produit. 

Noworodny, a. s. neugeboren. qui 
Vient de naître, nouveau · né. 

Noworosly, a. e. neu gewachſen, 
friſch gewachſen. qui est de nouvelle 
crũe. 


première messe 


in die 
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, Nowoté, f. NMeuigkeit, nen aufges 


? 


fommene Sache. nouveauté, f. chose 


pouvelle. 


J 


Movoriediac dise, m. ein neuer 
ant uit l 


Coloniſt, à ange wo anfaͤſ⸗ 


fig if. celui qui s'est nouvellement . 


‘établi davr: une solonie, 

_' Nowosiedfiny, s. f. plur. 1) neue 
Wohnung. 2) Einzugſchmaus bel Bezie⸗ 
hung eines Hauſes. 3) neue Pflanſtaͤtte. 
. 1) nouveaix logis: nouvelle demeure. 

2) potit Feitin qu'on donne étant 
ébli dans le nouveau logis. 3) nou- 
velle colonie. - 

‘ Nowosiedlinny, a. o. neu, Gefeffen, 
nen bewohnt. qui est nonvelloment 
ossédé du habité. 

Nowofwiecki, adj. neumodiſch, neu. 
moderne, nouveau, qui est Ja 
nouvelle mode. 

Nôwota, . f. Neuheit, Neuerung. 
nouveauté, isnovation, f. 

s Nowotkü, na Dowotkn, sa Na- 
wotku, ado. im Anfange. au commen- 
ecment; d'ahord. 

Nowotnik, mi. Neuling, m. ber eine 
Deulofeit einfuͤhren will. novateur, m. 
eelui qui veut introduire quelque 
nouvelle opisios. 

Nowotnofé, f. Neulgkeit, /. neue 
Mode, neue Lebre. innovation, f. chose 
nouvelle, nouveauté, aouvelle opi- 
nion, nouvalle doctrine. ; 

: Nowotny, adf. 1) neu, der nidt 
fange in feinem Stande ff. 2) neu, 
nidt (ange erfunden. 1) neuf, nouveau 
dans son métier; qui n’a pas loug- 
tems pratiqué ea profæsion. 2) uou- 
veu, qui est inventé depuis peu. 
uowotny rsemicéinik do rsemiesla 
sie odiywaiacy, junger Meiſter, der 
anft treten wif. maître qui 
veut se faire recevoir dans la cor 
ration. nowotny dofnierz, nèuer Sol⸗ 
bat. jeune soldat; novice; nouveau, 
apprentif. 


Nowotworny, a. e. neumodiſch, nach 
nener Art. adv. je, de nouvelle mode; 
de nouvelle façon; de nouvelle sorte. 

Nowowiernictsg : a. a. ein neue 
Blaube, eine neue Lebre. nouvelle doc- 
- tripe, nouvelle croyance, 


Nowowiernik, m. nowowieray, mr. 


Reber, Anhaͤnger einer neuen Lebre. hé- 
rétique d’une nouvelle secte. - ; 

Newowisrny,_ adf. Neubekehrter. 
nouveau-converti, m. | 


| qe geftofen. 
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Nowosclginik ms. neuer Retratt, 
coldet nouvellement lavé, 
uns dt edf. Nowénci. 


Nowosemeina, ex, f.:elne run 
heiratheie, eine junge Ftau. nouxx 
mariée. 

DNowvoteũ, g. nowofeniego, Ness 
deniec, g. nowoïdenca, neuer Themen 
fiancé, nouveau marié, nowoit 


cowie, pl. neue Eheleute. Les nouveur 


* mariés. . 


Nowodeñski, adf. die neuen Sécu, 
Ole neue Ehde betreffend. qui couuns 
les nouveaux mariés ou Île mar 
nouveau. nowoisñski kamjei dx 


‘edski, wesciny, swadsieboy, (gt 


tes,) weißer Edelſtein, Der die Qi: 

von zwei gefalteten den hat. pari 
récieuse fort blanche qui reprœct 
eux Mains jointes ensemble. 

Nowssofe, fci, f. ble Derrk: 
nouveauté, f. 

Nôwy, adj, 1) nen, neu ge 
a) neu, neulid, 3) neu, no niût" 

t. 5) neuf, fait de neuf. 2) 6. 
veau, recent. 3) nouvesu, qu'on! 
pas enteodu, qu'on n’& pes vo 1° 
quass nowego! was haſt bu Jeu: 
qu'avez vous de nouveau? 

Nowygrad, #1. g. u. Mengro, « 
Schloß· is Ungarn auf einem Kb: 
Frlfen. Novograd, forteresse, eo ti” 
grie qui cst bâtie sur un très-bi:: 
rocher. . 

Not, mm. g. a. Meſſer, ss. cout. 
m. setucicc do noiow, Meſſeiktite. 
coutelière, f. no skladany, Lit 
mefler, Einleger. flatia, sn. jambeite 
noi ogrodniczy, Hackemeſſer des CL: 
ners ; Oartenbippe. serpette, f. not. 
mi w serce sawadaif; noi mi wi: 
wrasil, er bat mir ein SXefit :: 
c'est me oignardc. 

m'e donné un coup de poigut 
dans le coeur. 

Nosdeze, n. Mafen'oé. narine, 
nozdray chorobs, Auswachs h :” 
Naſe. un polipe. | 

Noïenkt > f.. plur. di: 
Scheerenſcheide. une gaîne à cou: 

ciseaux. 

NotewniR, æ. aid. Noiowuih | 

Noika, f. 1) ein Sügben, 2) Oü 
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lel. 3) Fuͤßchen, als am” Spitzglaſe, an 
nm Kaſtchen. 4) Art Tauben mit 
Wen Sügen. ) petit pied, 2) pédon- 
le, x. queue de fruit. 3) pied, la 
te d’un verre à vin; pied d'une 
ssette. 4) sorte de pigeons à hauts 
eds. noika Pan, man muß fit auf 
£ Safenpanier verlaffens man muf 
vou laufen. il faut montrer les ta: 
ns: il faut gagocr Île haut. 

Nôtkowy, a. e. Fuͤßchen, Fuß⸗ vou: 
en. de petits pieds; de pied; de 


eds. 
#*Noëny, subs, plur vid. Noicuki. 
Nôiny, adj. gum Fuße Feborlg. de 
sd; qui eoncerne un pied. 
Noiowety, adj. ſchneidend; wie ein 
Mer geftaltet. tranchant; fait ‘en 
rme de couteau; qui a la forme, la 
ure d'un couteau. 
Noiownietwo, a. #. bas Meſſer⸗ 
midtshandwerk. coutellerie, f. métier 
çoutchuer. 

Notownik, m. Meſſerſchmidt. cou- 
er, m. artisan qui fait des cou- 
NX. —— 
Notowaicty, a. 6. Meſſerſchmidts⸗. 
coutelier. | 
Noiowy, a. e. Meſſer⸗ de couteau: 
Noiyce, plur. -1) eine Scheere. 2) 
ebsſcheeren; · Scorpionenſcheeren. 1) ci- 
ux, ni. pl. 2) braques, f. pl. pin- 
, d'écrévisse, ‘de scorpion, À 
clkie noiyce, große Scheere. forces, 
rl. grandé ciseaux pour tondre 
draps. | ‘ 
Noiyezki, plur. ein Scheerchen. pe- 
| ciseaux: forceties, f. pl. De 
aki do éwiee, szczypce, Lichtputze, 
tibeere. mouchettes, f. plur. 
Noiyk, 2. Meſſerchen petit couù- 
u; coutelet, m3 noiÿk pisarski; 
sy2oryk, ebermeffet. canif. m. 
\oiyna, y. 4 ein elendes, miſerables 


Hier: um urauvais, misérable cou- 


u. 

Voiysko, a. a. tin ungeſchlachtes, 
eſchicktes, ſchlechtes Meffer. mauvais 
tteau difforme. 

vozysko ; e. a. ein großer ungeſchick⸗ 
Auf. grand pied lourd. 

Va, adv. id. Nuz, | 

luda, y. f. u eig. td. fig rwobel 


M angft und bange wird; sine hoͤchſt ſ. 


emmende Sade, etwas Langweiliges, 
nweiligfett, lange Belle. 2, die Lans 
tile, die nran Dat, 1) prop. et fig. 
Îque chose de chagrinant, de fe 
—* Lexic. Tom III. 


dringer. 


pl. 


NVRE 


cheux, d'iiquietants q.t. d'etauyarit ; 
ennui, m. 2} ennui qu’on éprouve. | 

Nudnie, Nudno, adv. Angftticts, uͤbel. 
languissemmient. nudno mi, es {fé 
mit übel; bange. lo coeur me défaut; 


‘je me trouve mal. 
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Nuduisie, v. #. von Kraͤften kom⸗ 


men, matt, kraftlos werden. ‘languir) 
pre * forces. 
udnik, «. tu. ein langweiliger 
Menſch. homme ennuyeux. gweiliger 
Nudnofé, f.. Uebelkeit, Bangigkeit; 


Bek emmung des Herzens. la langueèurs 


faiblesse. 

Nuduy, af. ſchwach, fraftios, matt⸗ 
lenguissant ; plein de laogueurs 
abattu. | 


Nudsiarsiwo, 4. #. die lange Welle: 
ennui, M . . 
Nudsié, il, i. 


ↄ i. #euir. sdk, aobię ur 
roba, Aec. sig, 1) Langeweile haden, 
bange Langewelle empfinden. 2) £anges 
toelle machen, beklommen machen. ». red: 
1) s'ennuyer, avoir de l'enhni. 2)en=< 
puyer : cauéer de l'ennui. C 
Nudsiss, a. m: ein langweillager 
Menfb. ennuyeux, m1. . nai 
Nukacz, a. mm. der Antreiber, Los 
celui qui presse; celui: qui 
excité. | Se 
* Nukem, v: a. oft hun ſagen. diré 
souvent sus, sus. 
Numer, u. m. die Nummer, ble 
3abl. numéro , nombre, 7x, 
Numeruig co, kisde liesby 
rzgäkiem, numerireh etwas mit 


quer le numéro, ou les nombres. 

Nuncyature, f. die Nunciatut, Nun⸗ 
claturgetit eines paͤbſtichen Nuntif: 
nonciature, f. juridiction du nonce; 
qui connait des matières ecclésiasti 
ques dans un royatime. . 


dés 


len in der Orbnung. numétuter, mari: 


Nüuncystutski, adf. Nunclatur⸗ de - 


nonciature: _ ir ee 

Nuncyussz, m. paͤbſtlicher Nuntlius: 
nonce, m. ambassadeur du Pape. | 

Nur, m. dite Stadt und Gtaroftet 
fn Maſovien. une ville et Starostie 
dans le Duché de Maiovie. 
Naura, Nota, y. f. Hoͤhlung unte 
der Œrbe, ! 
Bau, Faͤhrte; Fuchsloch, Mauſeloch w: 
w. “terrier; 17, frou; odvité dans 
la terres terricr de renatd; terrier 
de blaireau, trou de soutis. 


Nurek, m. 1) Taucher, Der »unter | 


dem Waſſer geht. 2) Tauder. s) tin 


Fucherbͤhre, Dacherôbre, 


» 
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Wiedertaͤufer. 4) ein Sefifé. 3) plon- 


geur, m. plongeon, #7. urinsteur, 

qui nage entre deux eaux; nageur 

sous l'eau. 2) plongeon, soncet. h un 
anabatiste, 4) espèce de poisson: de 
mer. nurkiem plywaé, unter dem 

Waſſer ſchwimmen plongers nager 
. sous l’eau; fair" Île p ngson. 

Nurka, f. Nuͤrzſell, Art von Sobels 
fellen. sorte de marte aibeline. J 

Nurkowac, cz. naxk. ſich untertau⸗ 
chen. plonger, s’enfonecr; faire le 

longeon. : 

Nurkowaty, Nurowaty, a.e. true, 
truͤbſelig trübfinnig. sombre, triste. 

Nurkowy, a. e. Tauers. de plon- 
geur; de plongeon. 

Naroges, i f. (serrator mergen- 
ser,) bie Taudergané. le cormoran; 
le grèbe. | ; 

| urokseska, à f. bie Zaucente, le 

ongeou; le guüillemot. 

? Nurt, m. 1) Strom, m. Schuß 
eines Fiuſſes. 2) die Straße, der Lauf 
eines Schiffes. 1) fl, cours, eourant 
de l'eau, m 2) ordée, f, cours d’un 
vaisseau; air de vent. aurt glowny, 
der Hauptſtrom bes Sluffes fefbit,. und 
nicht feines Armes, le courant, non 
d'un bras, mais Ju fleuve même. 

Nurtowac, al, ule, ez, edk. eitern, 
eltern macen. suppurer; faire sup- 
purer. J 

Nurtovwaty, a. e. fiſtulos. ado. o. 
fistuleux, euse. | 

Nurag, ». a. eo, ray, rayl, untet⸗ 
tauchen. plonger, submerger, ehfon-, 
cer q. c. daus l’eau. nurzyé sig; po- 
nursyé ge, 1) fit untertauchen. 2) ſich 
ergeben, bem ôfen nathbängen, fit 
flüren. 1) se plonger. 2) fig. se plon- 

er,s’enfoncer; s’adonner aveuglément 

quelque mal, 

Nurssnie, 5. ponurseuio, Untertan⸗ 
chung. l'action de plonger, d’enfoncer 
dans J’eau. * J 

Nu, Nuie, nu ieno, interj. nun, 


0. 


O, inlerg. à) 0, a. 2) 0; bot einem 
Pocativo in nachorädlichen Xedenss 
Atten. «) o, ah, oh, hélas. 2) 0; de- 


vanf À vocatif dans les expressions - parious que. 2) auf; ungefdhr à! 


gYavss. 


\ 


\ 


O 154} 


woblan. orçai eh la; à: or su; im 
sus. nui tedy, nun wohlan; frifé ei, 
frifé su. ça ça donc, courage, allon, 
vies eh bien! vuz tedy épiewayny, 
tencuymy;, auf, laßt uns ſingen, lt 
uns tangen. sus, allons, « 
dansons. 

Nui, conjuncé auch. aussi, de plu 
nie daley, wohlan weitet. apr: 
continues, poursuivez. s oui kier: 
a oui gdy, und wenn Denn aber. td 
quand: eb bien quand donc. r: 
go; nuË wen, frifd auf ibn Los: xs 
au. tue, tue; attaquons le vivemer: 

. Nufa, Nude, y. jf. 1) Srofthés 
£eit, Mattigkeit, Ermuͤdung 2) abme 
tende Arbelt, Noth, Qual. 5) fubles, 
langueur , /: sbaitement, épuisene: 
2) travail qui fatigue, harssse, cpaix. 
peine, f. tourmeut, m. 

Nuèe, iy, dyl, matt made, » 
matten, entfräftes. haresser, fadgur, 
abattre, affaiblir. . 

Nudnieig, vid. Nudnieie, 

+ Nuiniony, smuéniony, souivt, 
ab erattee, eutfräftet. abattu, banx 
‘affaibli. 

Nuèny, a. e. 1) entfräftend, c: 


A 


tend: 2) fraftios, abgemattet. 1) sf 
blissant, éputsant. 2) harassé, épu: 

Nyc, airak. ndk. ſchwinden, vexi 
abfallen. déperir: défaillir ; décbur, 

Nyga, /. 1) Reſt eines Tue : 
Neige, als vom Biere. 1) coupon, s 
toile, étoſfo ou drop en coupou. : 
baissicre, f. de la boisson qui «t!: 
bas et où il n’y a presque plus ct 
le lie. 

Nygus, a. =. ein Nadléfigr. 
sligent, m. 

ykiel, Nicolai. Nicolu. 

Nynaé, ſchlafen, ſchlummern. dormr 
sommeiller. 

Nyrks, vid. Nerka. . 

Nysa, f. Neiße, Stadt und Fins 
Séieflen, Neisse, ville et fleuve à 
Silesie. ' 


* 
| 


O r. Act, UM, wegen pour: . 
o co * o zaklad ie, 1) mir mé 
wetten, daß. voulez-vous parier 4°: 











Pi 
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L environ, sur, à peu près; près 
; vers. 3) an. cogére, 
° * 
Jn folgenden regiert o den Loce- 
. dans des sens suivauls Je Local 
aprèâs celte prépositios o. 4) von, 
| elner Materie. sur, de quelqne 
st. £le o tobie. es ffebt ſchlecht um 
15 €8 ſieht ſchlecht mir die aug. il y 
lu dsnger pour vous, vous ctes 
l'dans vos affaires. 5) um. in ets 
geſeßten Seit. à, dans un terms 
erminé. 6) bei. eu; à. 7) rit. à ; 
r. clowiek v duiym nosic, Det 
uſch mit der langen Naſe. l’homme 
grand nez. 5) bei, avec, en se 
tenant, ça s'appuyant sur q. €. 


+ 
» Pr. ins. dieſes Vorwoͤrtchen 
einem Vobo bat folgenoe 23e: 
tungen. celle preposition insépara- 
3 lo sens suivants devant un verbe, 
Im, in ble Runde um. en..em, au 
. Okrecié, Lendreben. entortilier. 
Ré, umzingeln, umgeben entou 
environner. 2) ab, herunter, weg. 
en ötant. odriarac, abreißen. dé- 
Ts dépoui lèr. 
1 Abfuͤrzung fuͤr oycieé, im plur. 
| fait Oycowie, 2) EL O. ftatt 
le Ofwiecony, Œrlaudt. 3) Mar. 
towie O N. ffart oboyga Naro. 
 Polsk. i Lit, O. P. D. oboyga 
"#8 doktor, 
Hafion pour oyciec; 
4 de Oycowie. 2) L au lieu 
nie Oswiecony, illustrisime. 
larstalkowie O. N. au lisu de 
82 Naroddw, Polsk, i Lit. O, P. 
boygs prawa docteur en Droit 
> pr. Jus. dieſe Praeposition fins 
Man vor vielen Verbis anſtatt 
M Hfouve cetle preposition verbale 
“fau lieu de la prévosition O. 
c, obigé, umfaſſen, umarmen. 
asser. 


4, Obadwa, f: beibe, alle beide. 


> tous deux, tous les deux, tous : 


tusemble; l’un et l'autre. 

u8 nogami- bioga. er laͤuft fporen: 

8. il court le. plus vite qu’ou 

‘Il court à perte d'haleine. 
+ » 


| * 
eſe Woͤrter werden alſo decli⸗ 
5 mois se déclinent de la ma- 
suivants, . Oba, N. m. oba, 
nd f. obie, s. oba, g D. L. 
4 m. oba, (4 ms anim. obu} 


Juris Utriusque. :) 
au plur. OO, 


- 


/ 
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Obadwa, 
(obsdway, f. Obiedwie, 
ñn. vbadwa, &. obudwu, obudwuch, 
obudwoch, D. obudwom.. A. m. oba- 
dwa, (4, m. anim, obudwu) f. obie. 
dwie, e. obadwa, Jns. obieme, J. 

obudwu, obudwuch. ‘ 
Obacseaie, ». oglidanie, bag Beſe⸗ 
hen. inspection, D. vue, considéra. 
tiou, f. ai do obasgenia, bis auf das 
Wiederſehen. à notre premièero vue; 
adieu jusqu'au revoir; au revoir, 
Obaczam, Obacsywem, ». a. . 
obacae, die lange Confugaion wird 
ſelten gebrauche 1) feben, gewahr 
werden 2) mecten; einen anfeben. jo 
lougue coujugaison est d'un “sage rare. 
1) VOir, apercevoir; découvrir. 2) 
s'apercevoir de; découvrir, Observer; 
lire dans les yeux; voir à [a mine 
de q. obactg ieéli priyydtiessz, ich 
werde ſehen, ob bu kommen wirſt je 
verrai si vous vicadres. obacsyé sie, 
1) ſich ſeben fit ſprechen 2) ſich beſin⸗ 
nen, ſich beſſern; ſich bekehren. i) se 
voir. se fréquenter. 2) ‘prendra de 
meilleurs sentiments :. se corriger, sa 
convertir: se remettre, se reconnat. 
tre; revenir de son égdrement, de 
son dérèglement, nie obaciylem siCy 
16 


OBAL 


f. obie, n. oba Ius. obiema 
.Mm. obad wa 


ich habe dieſes aus Umverſtand/ aus dre. . 
thum getban: id babe grjepit. j'a fai 
cels par inégerdo, jai failli. | 
Obacanofé, éci, f. aufmerkſames 
Umſlchſehen, Vorſicht/ Bedachtſamettic. 
circonspection, /: prudence. | 
Ubaezny, a. e, aufmerkſam, vorfideig: 
adt. nie. circonspest, .ecte. 
do Obaesyska, familiât : auf Wie⸗ 
detfeben, farm. au revoir _ 
Obadac. act. mdk. 1) auf aflen Sets 
ten erforſchen, rund um befuͤhlen, betas 
en. 2) fit erieben, auserfegen, erwaͤh⸗ 
en. 3) eiblicken, wahrnehmen. 1) obser« 
ver, examiner de tous les côtés; tà- 
ter tont autour. 4) choisir; élire. 3) 
aporcevoit. - | 
Obadwa, vid, Oba. | 
Obal. 42. n. ein Name, ben man 
engliſchen Dogien ju geben pflegt. sou 
qu'on «a coutume de ducner à des 
dogues d'Avgieterre. ., n 
Obalacz, »#. Umivetfer, Umſchmeifer. 
destructeur, abatteur, reuverseur, ce- 
lui qui renverse. 
Obalam co, v. à, 
lam, 1) umiverfen, 
niederreißen. 2) fid 


F. obale, *obwa: 
au Doden werfen, 
dujlebe ein Uebel. 
Uu 2 





— —N— — 


— — — — — —⸗ 
vs: à 


+ 


( 
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3) umfiofen, umfebren, vernihten. 1) 
renverser, raser, démolir, terrassor; 
jeter par terre; faire sauter une tour, 
une twsison. 2) s'attirer quelque mal. 
3) renverser, ruiner, subvertir, fou- 
ler aux pieds; perdre.  obelié sig, 
H umfallen, einſtuͤrzen. 2) fdllen auf 
einen. :) tomber par (à) terre, s’ébou- 
ler, 6e renvercer; 69 terratser. 2)fg. 
tomber sur. Le 
Obalanie, #. Das Umwerfen, bas Nie⸗ 
bertverfen. l'action de renver.ar, de 
‘ démolir; démolition, f. | 
-_ Obalassowac, F. obalassuie, bala- 
sami otoezyc. mit einem Gelaͤnder um⸗ 
eben. balustret, v. à. euvironner 
’uue balustrade, ; ". 
Obalenie, a. 1) Umfturs, bewerkſtel⸗ 
ligtes Umreifen. à) fig. Umftuts, Ver⸗ 
nibtung, Aufbebung. 1) chûte, 7. ter- 
rassement, 73, démolition, f. renver- 
sement, éboulement, m. x) renverse- 
ment; ruine, déstruction, viola- 
tion, f. 
Obaliny, plur. eingeſtuͤrzter Saufen. 


,  éboulis, m: démolition, masure, rui- 
⸗ 


ne? . . ‘ 
Obalisko, «+. =. Umſturz, Umfall. 
chute, f. renversement, 71. 
Obalisty, sdf. eg: nu. fig. wackelnd; 
das dem Salle, dem Untergange nabe iſt. 
rop. el fig. chancellant, qui est sur 
poiat de se renverser. 
Obelony, adj. eig. nu. fig. nieberges 
tiflen, umgefmiflen, : mécdergetvorfen. 


« 


fop. tt fig. terrassé, renversé, rasé, 


OL foulé aux preds. 
Obaresam, *+Obarszctam, v. a. 
F. obarcsg, ſchwaͤchen, abmatten, ers 
ſchuͤttern, beſchaͤbigen. ébranier, sffai- 
blir, endommager. : 

- **Obarezenie, a. Schwaͤchung, Er⸗ 
f@ltterung. atfaiblissement, m. atteinte, 

. endommagement, m. 

#*Oberezony, adj, geſchwaͤcht, abges 
mattet, erſchuͤttert. ébranulé, affaibli, 
abattu, atteint. 

Obsresycicl, a. m. der Debrüder, 
Belaͤſtiger. oppresseur, m. 

Obarloëye sig, Æec fit auf ble 
Darenhaut legen Ein Faullenzer wetden. 
.s’acagnarder, devenir faincant. 
Obartel, : obardla, Obertlik, g. a. 
s) efferner Riegel oder Wirbel an bee 
Thuͤrpfoſte, die Thôre, ein Fenfter ju 
verriegeln. 2) eine Schraubenmutter. 1) 
tourniquet, m, dont on ferme une 


- Chod pogrsebowy. pogrsebny; ol: 


ben ? begeben, feiern. 
e 


OBCH 1361 


porte, ou une fenêtre. 2) éerou, an 
trou daus lequel entre le vis, 

Obartueh, m. g. a. Buͤgel; Rés 
ebactenes. pièce do pâtisserie £: 
orme de roue. 

Oberwié, cz. dk. umfaͤrben, befkrtrs 
beſchoͤnigen, bemaͤnteln. pallier, coloc: 
couvrir d’un prétexte, exeuser. 

Obarzanek, 73.8. obarsanks, fx 
gel, Bretel. craquelin, échaude, v. 

Obawa, y. f: die Seforgnif. apr 
Bension s crainte, f. 

awiarh sie, v. a. csego, ſich 
fuͤrchten. —ã 3 
où pour q. 

ObaWianio sie, n Befuͤrchtung. s: 
préhension, f. ersinte ponr q. 
 Obawny ta. €. zu —*8 ri: 
table, qui esè à craindre. 

Obazarnik, 2. 1. bet Sartre 
vivandier, cantinier, m. 

_Obbieg, m. obietenie, n. i) ls 
fauf. *2) Periphetie, ſ. Obwod ce 
cuit, m. contour. #2) périphérie, € 
conférence, f. v. Obwod. 

‘Obbiegam, v. a. sn. co, sir” 
tournoyer, courir autour. 

Obbisiny, a. e. 1) utmlianfer, -— 
ringt, umlaufbar, umringbar. °<) E: 
Runde laufend, sirfefnd. 1) cerne, c- 
ceint, entouré ; qui peut être eme. 
entouré, cerné. 2) circulant, &«- 
nant en cercle, aneinn | 

Obcegi, plur. ange. ten": 
f. plus: — — — 5 
pincettes, f. mordache f. 

Obccie, idw, plur. Maſttane. 
bans, Te pl. . 

Obchod, m 1) Umgang, Umfa 
Begängnis. 3) Julauf. à) cireure, 
m. enceinte, /, pourtour, m. :): 
bretion, solennité, f. 3) assemblé: 
concours, m foule de gens, / 













eu 


taduszny, Leichenbeg 
f. plur. énterrement, convoi & 
m. obsèques, f. plur. obchod rc: 
vid. Rocznica. | 

Obchodse co, v. a. F. obesi: 
um etwas herum geben. 2 hetum; 
durchwandern 3) beſichtigen de 
viſitiren. 4) in einer. Prozeſſion c 
) due: 
umgreifen, umfaſſen. 7) ruͤbren, ber 
:) aller autour (à l'entour) &:: 
le tour de: tourner autour: tea 
q. ©. 2) partôurir, visiter, aller 
bout à l'autre. 4) faite la roade, 


aͤngniß funcr: 


% 


\ 
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ter; faire la visite de; faire une 
sitation de. 4) aller à un convoi: 
uuc procession. 5) célébrer, solen- 
ser, faire les cérémonies de q. c. 
ter. 6) envelopper, entourer, envi- 
nner. 7) toucher, émouvoir, exti- 
r. Obchodsié sig, 1) umgeben mit 
em. 2) fit auffübren, ſich verhalten; 
rwalten. 3) ſich In envas finben. 4) 
h obne erwas behelfen. 5 fit abwech⸗ 
n, fi abiofen. 6) ſich abnuben, fih 
reiben, :)se comporter avec q.; trai- 
r q. d'ami, de sot; en user bien, 
sl avec q.3 vivre, agir, être aves 
») se conduire, se comporter bien, 
al en q. c.; conduire, manier q. c. 
s'accommoder à q c.; savoir faire. 
se passer, n'avoir pas besoin, ne 
soucier pas de q. c. 5) relever, 
er prendre le place de ceux qui 


553 


ot en quelque poste; se mettre à 


plece d’un autre. 6) s'user par un 
olent frottement. bes tegoc sie 
eys — was brauch 4 das 
‘si-je à faire de cela? skapo sig 
chodsi, et behilft ſich knapp; er lebt 
nau. il vit de peu. vobchodzié sie 
.urzgdsie £le, dobrze, ein Amt Abel, 
bi veriwalten. exercer mal, bien une 


arge. 
Obechodsenie, #. Umgang, m. Um⸗ 


if, mm tour, m. qu’on fait d'une 
ce; l'action de faire un tour. 
chodsenie sig, n. Umgang mit einem. 
mmerte, m. communications cor- 
sppondance ordinaire avec q. fré- 
entation de q.. 
Obchodks, i. f. Verfahren, Dene 
mn, Kuaſtgriff, Sanbgriff. pracédé, 
_ méthode, f. manière de faire q. c. 
Obchodsiciel, m. Viſitator su Fuß 
itateur, qui fait la visitetion 


PÉe 

Obchodsony, adf. 1) umgegangem. 
abgenubt. 1) cerné. 2) nsé; détruit 
u à peu à force de frotter. - 
Obcia€, vid. Obeinam. 

Obciggam, v. 4. F. obtiagnę, be 
hen, umehen, umgeben. entourer, 
vironner, envelopper; couvrir à 


ae paune, eine Jung⸗ 
aire lever le tsuliet 
une fille. obcigiaé sie, fit beſchwe⸗ 


| 
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un » ſlch belaͤſtigen, belditigt feun. se 
charger ; s'appesentir; être charge. 
Obcigfenie, obcigzanie, n. 1) Des 
fhiverung. 2) Laſt, Bedraͤngniß, Be⸗ 
druͤckung. 1) la pessnteur, charge; 
l'action de charger. 2) charge, op- 
cession s Jj: . ° , 
Obcigiliwie, adv. beſchwerlicher Weiſe. 
d’une manière oncreuse: durement. 
Obciailiwy, adj. beſchwerlich, bela⸗ 
ftigeno. onéreux, accablant, rude, 


ter Bedruͤcker. 
das Be⸗ 


ur: 

Qbeïgiyciel, a. m. 
oppresseur, æ. 

Obelsies opeimanies 4.1 
hauen. 3) Verſtuͤmmelung, Laͤhmung ei⸗ 
nes Gliedes mit einem —* 1) coupe, 
taille, f. démaigrissement, m. s) mu- 
tilation, f. l'action d'estropigr d'ud 
coup de Eole . 
Obrieraé, a , €stuyer. , 

Obcięty, ad. 1) behauen, adj. 32) 
beſchnitzelt, befhnitten. 3) veeſtuͤmmelt, 


geſtuͤmmelt, gelaͤhmt von einem. Hiebe. 


1) coupé, taillé autour. 2) démaigri, 
élagué, ébranché, taillé. 3) estrapié; 
Obeiginodé, de, f. ble Beſchwetich⸗ 

Obciexznoéé, sf. 
keit. —— peine, fatigue; 
difficulté, f. . 

Obcinacz, m. 1) der etwas behaut. 
2) Beſchneider, ber ble Baͤume befdnels 
det. 1) qui coupe, taille * e. autour. 
2) celui qui élague, qui ébranche les 
erbres. 

Qbeinam, d. a. F4 obetng, co, 1) 
behanen. 2} ſtutzen, beſcheeren, derſchnei⸗ 
ben einen Baum. 3) krumm nnd lahm 
hauen; verſtuͤmmeln ein Glied. 1) tou⸗ 
per, tailler autour; dégsuchir, dé- 

rossir. 2) ravaler, élaguer, émander; 


à ébrancher, tailler un arbre. 3) muti- 


ler; cetropier. obeisckoœu skrsyéla, 
paszury, eig. u. fig. ble Œlügel, die 
Krallen beſchnelden. prop. ef fig. roger 
les ailes, les ongles à q. 
Obeinanie, n#. 1) bas Debauen. a) 
bas Beſchneiden, bas Seutzen. 1) dé 
geuchissement, m. 2) ments 
m. coupe, f. taille des arbres. obci- 


.nanie skraydel, pezurow, bag Se 


ſchneiden der Slügel, ber Krallen. rognu- 
re des ailes, des ongles. | 
Obcios, u. m. eig. u. fig. 1) bas 
Afonteuel, der Abſchnitt, Abbruch. 2) 
bte Ausnahme. 1) rognure, f. retsille; 
raciure, f. copeau, ». 2) exceptiun ; 
réserve, /. 


æÆ 


5) babitude avec q.; 
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Obcowsé, vid, obcule. 
Obcowanie, n. :) Ficher Umgang 
mit einem. 2) Beiwohnung, Beiſchlaf. 
“fréquentation, 
fomiliarité, couversation, } 2) scuou- 
pement, m. couche; Île commerce 
d'un honme avec une femme, 
Obcownik, a. m. der mit einem ums 


geht, lebt, ber Kollege, Gefaͤhrte, Ge⸗ 


noſſe. eompagnon; camarade, collé. 


- Obcowny, a. e. Umaanas,, ben Um⸗ 


gang Betreffenè. de fréquentation, de 
sociétés de liaison, de commerce; 
concernant la fréquentation de q., le 
commerce avec q. : 
Obcuig, v. n. s kim, :) umgeben, 


Gemeinſchaft mit elnem haben. 2) bels : 


toobnen, als ein ann der Grau 1) 
hanter, fréquenter q.; tonverscr avec 


q. 2) couther, habiter avec; avoir 


un commerce tharnel ensemble, - 
Obey, adj. x) fremd, auslaͤndiſch, 
nicht hießgg. 2) ein Srembder, der nicht 
ns Haus gebort. 1) étranger, qui n'est 
as do notre pays’ 2) étranger, qui 
n'appartient pas à une famille, : 


Obczertwiam, v. a. vid. Ocserstwiam, . 


“Obesyteny, a. e. bglefen. qui a de 
Ja lecture; instruit. | 


Obdach, m3. dach éciany od deszczu- 
bronizey, r) Wetterdach, Schirmdach. 


2) Vordach, Dachtraufe, wo das Regen⸗ 
waſſer abflleßt. 1) avant -toit, appen- 
tis, m, 2) battcllement, égout du 
toit, m. ° cs 

Obdaçchowy, adj. Wetterdach⸗ d'a- 


vant - toit. 


Obdal, adv. vid. Opodal. 

Obdernic, il, ex. dk. mit Raſen be 
fegen. garonner; gernir ou couvrir 
de gazon. | 


don à q.; gratifier q. ; 
Obdertus, a. m. eln Abgelumpter, 
ein Lumpe. un homme déguenillé. 
Qbdursam . ». à. F. obderse, Über: 
ſchuͤtten, uͤberdaͤnfen, reichlich — * 
eombler de bien. | 
Obderzanie, obdarsenie, a. Begabung, 
Ueberhaͤufung mit Woblthat. l'action de 
combler q. de bienfaits; accumuls- 
tion, f. ” 
‘ Obdarsooy, adj. uͤberſchuͤttet, verfes 
Ben, begabt. comblé, pourvu, doué 
de bien; qui a, qui possède. 


Obdarzyciel, a. m. der Beſchenker, 


et vue des lieux per sutorité de j. 
stice. 


richtung, fo einem Ordensbruder ani 


OQbderowaé, ca. dk. kogo, einen be⸗ 
ſchenken. faire un présent, faire un 


A 
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Begaber. celui qui donne; qui fait un 


dou: qui doue q. de q..c. 
Obdatzek, m. g. abdaszke, Vette⸗ 

















daͤchelchen. petit avant-toit; sbu- 
vent, m. | 
Obdluëny, ad. laͤnglich. oblorg, n: 


peu long. 
Obdukecyasadows; widzenle, win. 
gerichtliche Beſſchtigung. visite, descenx 


Obdukuig, v. a. gerichtlich beflbtin 
visiter, faire la visite de. obéuic 
wa tabitego, einen Erſchlagenen ÿ 
richtlich aufheben. lever le cadavre. 

ziof, u. #2. der einem zugefalſæ 
Antheil. la part échue à q. 

Obdzielié .kogo caym, dk te 
mittheiten, ihn mit einem Theile ve: 
etwas verfeben. faire part de qe: 
q-: donner à q. une partie deqc 

w Ohec dv, — worem w obt, n 
der Canzlei: aflen und jeden tr” 
de Chancellerie: à tous présens «1 
venir. | 

Obecnie, adv. in Gegenwan r 
présence; aux youx de q. puër 


vant q, 
Obecnogé, jf. Gegentvart, j. pr 
sence , , u, 
Obecny, adj. gegenwaͤrtia. premr: 
Obedrzeé, obdarf, 7. obedris. = 
dk. Obdzierac, ndk. rund um obrit 
arracher tout autour; arracher 14 
ronde. 


Obedyencys, f. Rioftergeborfen: Ê° 


legt wird. obédience, f. ce qui ei © 
joint à un religieux. 
Obegnañczy, à, e. Pelageranss. 
‘siége. 
Obegnaniee, fea, m. br DANT: 
assiégoant, m. 
Obelga, f. Schmach. outnge. - 
ignomivie, /. déshonneur, m ï 


re, ]. 

Ofitgse, obelgge, einen bet 
einem Ünwahrheiten ſagen, al 
tromper q. par des —5 

Obeliszek. m. g. obelisska, €: 
fâufe, un obélisque. 

Obelnac, F. obelne, fé mm 
umtleben. s'engluer, autour de { : 

Obrlienie, #. Schmach. un oura' 
injure, infamie, J. déthogaeur, 

Obeliony, adj. geſchmaͤbt, air. 
outrag: : déshonoré. 


Obelèyé, Æ. obelig, Wien, É° 
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pen, fémäben. outrager; faire ou- 


rage; iujurier- q. | | 
Obeliycicl, a. #4. bee Defbimpfer. 
F. ke. celui qui fait ua outrage, ua 
front, une injure; difamateur, 7. 
Obeliywesé, éci, die Schimpflichkeit. 
guominie; infemie; honte, f.. 
Obeliywy, ads. ſchimpſlich, laͤſterllch, 
pmébend. outrageux, injurieux, ou- 
ragcant. obeliywie, ado. ſchimpflich. 
utregeusement, d’une manière ou- 
rageuse ; ignominicusement. 
Obemgleé, neutr. dk. umnebelt wer⸗ 
en, ſich in Nebel verbüllen. se couvrir 
e brouillerd;. être entouré, enve- 
sppé de brouillard, , 
berman, "3. 1) Auſſeher der cffents 
gen Schauſpiele. 2) Oberanffeber der 
>alwerte. 1) direcceur des specracles. 
) intendant des salines. 
Obermageki, a. ie. Obermannér. de 
irecteur ; d'intendent. : 
Obermus, a. geriebme Mandeln mit 
Bin {n Formen gebaden. des aman- 
es broyées avec du vin et cuites 
ans des moules de fer blanc. 
Dberofficier, m. Oberofficier Bel einer 
rmpagnie. haut offeier dans une 
npagnie. 
Oberofficierski, edf. Oberofficiers. de 
au! officier. 
Oberster;, #. Pulkownik, en Ober⸗ 
nK. colonel, #7. Oberster konnych, 
berfter zu Dierbe. mestre de camp. 
Obersstyny, plur. der Oberleinen im 
tkfel. le haut de la forme d'uns 
tte. 
Obertesy, dw, pl. Merlegenbelt, vers 
uͤßliche Haͤndel. embarras, m.; affai- 
5 fécheuses. 
Oberwac, sid. Obrywam. | 
Oberwanie, m. 1) bas Abreißen. sa) 
erhebung, Verſtauchung; das Verbrechen. 
das Defommen eines Schlages. 3) 
rachement,. m. 2) l'action de se 
dre mal en faisant quelque effort 
: son corps. 3) un rnde traitement 


tee des coups. 
Oberwsny 1) abgetiſſen. 2) abs 
avec force; erre- 


aaÿe 
œupft. 1) détaché 
é. a) pelé, dépilé. | 
Beutelſchneider. 
80. 
Obersa, y. f. bas Gaſthaus. auberge, 
‘tellerie, f. 


Oberwipoise, os. 
upeur de bour 
Oberangé, act. idnil. obraynaé, adk. 


fneiben. eouper, retrancher, rogner; 


uller. 


un présout, etc. 
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Oberznigcie, n. bee @dnitt an ete 
was. coupure, f. partie d’uue chose . 
qu’on s coupés avec le couteau. 
obersalecie u ksiegi, Schnitt am: 
Due, la tranche d'un livre. : * 

Oberzysts, y. f. der Gaſtwirth. F. 
atko. aubergiste, m. 

befcie, #. vid. Obeyécie. 

Obuslac, act. dk. obsylsc, nét. 


1 


.&u mebrern nach ber Reihe Gerum ſch 


den. s) kogo cxym, einen twomit: be⸗ 
fhiden, ibm etwas binfbiden, ibm ets 
as gum Geſchenk u. (. w. ſchicken. 9) 
æopog kogo, einen mit Krieg beſchi⸗ 
den, ihm die Krlegserklaͤrung zuſchicken, 
ihn mit Krieg uͤberziehen. 1) envoyer 
à le ronde chez ‘plusieurs. 2) kogo 
exymm, envoyer q. ©. à q.; envoyer 
q. 3) woyna kogo, 
envoyer une décisration de guerre 
À q.; porter la guerre dans le pays 
de q.i envahir le psys de q. 
- Obedaé, Onfac, ç2, dk. um etwas 
— Streue oder Gebette machen, 
ebetten, beſtopfen. faire de La litière 
autour do q.c.; faire des lits autour 
de q. ç.; garnir de lits. | 

Obeslanie, =. obsylanie, n. Umſchi⸗ 
Œuns, Delbidung. l'action d’anvoyer 
autour, de tous côtés. 

Obeslany, adj. gefhift. à qui on 
e envoyé. 

Obeszlofé, f. Mäfigtelt Genige 
famfeit, temperance, mesure, modé- 
ratiou; retenue, f. 

Obeszly, À maͤßig, begnuͤgſam. re- 
tenu, modéfé,. continent, frugal; 
eisé à contentes. 

Obetkac, Orkac, act. dt. voll 


pfen, vol pfropfen. . remplir; farcir; 


orger. 
8 Obewrzaly, s. e. mit etwas Geron⸗ 
nenen beklebt, belackt. ceilé avec quel- 
que chose de caiilé, de figé; cuit au 
four ou frit avec du .csillé. 

Obaydg sig, Obeyic sig, vid, Ob- 
chodaę sie. 

Obeymowanie, n. vid. Obigcie, 

Obeymuig, ». a. F. obeyme, 1)unte 
faffen, umfpannen: umarmen. 4) in Ses 
fig. nebmen, ſich bemaͤchtigen. 1). ein- 
poigner, embrasser. 2) s'emparer, se 
rendre maître; prendre possession des 
saisir, Oceuper q. €. strach go obial, 
die Furcht befisl ibn. la frayeur le 
saisit. j 
feit. circonspection; précaution, f. 
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Obeyrzaly, a. e. vorſichtig. adv. e. 
girconspect. préesutionné; prudent, : 
Obeyrsany, adj. Beleben. regarde, 


Yy. 

Hbeyrꝛee vid. Ogladum. 
Obeyrzenie, #. vid. Ogladonie. 
Obeyscie, n. 1) Unterbalt, Auskom⸗ 

_ men, 2) Verbrauch, Gebrauch einer 

Waare. 3) Geweibe, Oanbthierung. 4) 
Umgang mit einem. 1) entretien, m. 
subsistance, f, eutreténement, 72. 2) 
consomption, f. usage, "2. 3) pra- 
fession, /. métier, æ, 4) comporte- 
ment avec q. 

Obszsecvié, cz. dk. verunebren. dés- 
honorer; diffamer. 

_Obeznac sig, F. obeznam, mit el 
pem bekannt werden, fld wo bekannt 
machen. faire connaissance avec q.; 
se faire connaître, entrer en conuais- 
sance dans an endroit. 

‘Obeznanie, #. obeznanie sig, Des 
anntſchaft connaissance, nouvelle ha- 
bitude avec q.: | 


.Obeireé sie, Oireé sie, NHec. dk. 


1) ſich Gefrefien. 2) ſich voll faufen. 1) 
se gorger de viandes, se farcir l'esto- 
mac. à) s'eniveer, ge çoûler. . 
Obezwac sie, Mec. dk. ſich bei meh⸗ 


reren der. Reihe nach anmelden, womit 


hoͤren laſſen, mehreren ‘etivas melden. 
se faire annoncer, ou se faire ens 
tendre chez plusieurs personnes de 
suite, çhez chacun à son tour; an- 
noncer q- c..à plusieurs. . 
” Obfcie, obfito, adv, reichlich, frucht⸗ 
far, vollauf, abandamment, avec 
abondanco, fertilement, en sboo- 


dance. : 
Obfital, f. æ Waſſerk. Sale eines 
Brunnens. coupe, f. bassin, m. | 
Obfit, #7. Obfitofé, f. grofer Ueber⸗ 
fluß; Fruchtbarkeit, Reichthum. abon 
danfe, affluence; grande fertilité; ri- 
chesse, F. To 
Obfito, adu. vid. Obficie. 
. Obfitowanie, n. w czym, Genuß 
ue Dinge, ble bâufig vorbanben finb. 
fouissance des choses qui sont en 
abondance. e 
Obfituig, v. #. wW co, Ww c1ym, 
Oberffuffg, im Lieberfluffe etwas baben. 
abonder, foisonner eu; regorgèr de 
g. c.; avoir abondance de; avoir q.c.; 
en q' antité, en abondance. _ 
Obfty, adj. uͤberſtuͤſſig, ſehr fruchtbar, 
ſehr reich. apondant, très- fertile, 
très-riche. obbty w. late, alt; reich 
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an Jahren. vieux; abondant en «- 
nces, 

Obgotowaé, cz. dk. etwas auflogez 
auffieben. faire cuire ou bouilbr. | 
. Obgrubszy, «a. e. etwas did, cts 
grob. un peu épais, un peu grossier. 

Obheblowsé, act. dk. —*** ame 
nuiter, aminecir avec le rabot; rabo 
ter, rendreuni et poli avec le rabat 
Obiac, vid, Obeymuie. 

Obiad, m. Mittag; Mittagemobu 
deit. le diser, cudze sabicgaé oblæcy, 
fremde praptgriten befuhen: ſchmareher 
courir les tables; piquer les tables . 

Obiadacz, sa. 77. der Deefler, der c 
was rund um abift. celui qui roux, 
qui mange lout ce qui est autour, 
p. ex. d'un os. 

Obiadalnia, i, /. bas Opelkgimer 
il Mittag . 1a salle à mauger pour “ 
iner. 


Obiadam co, v, à F. obies,© 
frefen. ronger, manger autour. obii: 
sig, fit befreffen. se remplir, se gx 
ger de viaudes; se soûler; ser 
plir jusques à la gorge. 

Obisdowenie, a. bas Oprilar 
Mittag; ble Zeit der ARittassmeÿrs 
le diner; l’action de diner. 

Qbiadownik, m. Mittagseſſer. ci: 
qui dine, diqeur, m. | 

Obiadowy, obiedny, af. (2 
qu Mittagseſſen sr. ds - dim: 

onf on se sert en 

Obisduig, ».s, ju Mittage de 
diner  : , 

Obiaéniem, v. à. F. obilassie, 
fiche, bel maden; ofwiccam fi æ 
woͤbnlicher. 2) fig. erlenchten, ae 
tern, beutild machen. 2) faire er 
le jour dans un appartement; dos: 
du jour; éclairer; rendre elair q.t 
dans & 5 ofwiecam es plu 
usage. 2) éclaircir, débrouiller, re 


.dre plus intelligible; rendre chi 


net; danner jour à q. c.  obiass: 
sie, 1) fit erklaͤren. à) au ben 1x 
fommen. 1) s'éclaireir, se rendre dn' 
ct intelligible. 2) se mesifester, * 
découvrir.” . 

Obiasniciel, Obiafnises, a. m. & 
Beleuchter, Erleuchter. celui qoiéchir 

Obiafnienie, #. @rfiärung, Erue⸗ 
rung. éclaircissement, "=. axplisur 
d’une difficulté. | 
" Obigt, u..m. bee Umſang. arc: 
tour, confour, Te circoaféresct: 
étendue, f. 











| OBÏA. 


Jbista, obs. 1) Geluͤbbe. 2) Opfer. 
Riftagémablieit. 1) voeu. 2) sacrifice. 
diner, m. 

Jbiatrayé,. ac. dk. eitern madien, 
teru. faire suppurer. 
Jbiawiam, 0. a P. obiawie, 1) 
nbaren eine goͤttliche Wahrheit. 2) 
den: melden. :) révéler une vé- 
divine. 2) dénoncer, découvrir. 
biawiçiel, a. m. der Offenbarer. 
ii qui révèle, | 
)biawienie, ‘n. 1) goͤttliche Offenbas 
4. 2) En . 1) révélation di- 
e. 2) découverte, révélation, f. 
rerture de q. c. | 
Jbiawlony, adj. offenbart. révélé, 
ouvert. | 


1 


Jbiazd, u. a. Obiaidiks, i. f.: 


das Umfabren, Umreiten, Serum: 
ren. 2) w obiasd, im lmfange, in 
Rande, im Umfreife 3) Umweg. 4) 
trule. 1) Paction de faire le tour 
n lieu, ou de q. c., en voiture 
à cheval. 2) w obiasd, en circuit ; 
tour; à la ronde. 3) détour, 7 
patrouille, roude, f. - 
Jbibok, a. m. ein @diâger, ein 
ufer. bretleur, ferrailleur, 772. . 
bic, vid, Obiism. 
Jbicie, la, a. das Ochlagen rund 
4 bas Beſchlagen. l’action de garnir 
q. c. tout autour, en se servant 
marteau. 
Jbicie, n. Œapeten, Tapezerei. ta- 
, m. tapisserie, /. obieci tkave, 
vuͤrkte Tapeten. tapisserie de haute 
e, obicie skorzane, leberne Tape 
| tapisserie de cuir doré, garnitur 
icia; obicies do isdhego pokoiu, 
e Garnitur Eaperen au einem Zimmer. 
iure de tapisserie, f. 
Obie, vid. Obs. 
Obiecs€, vid. Obiecuie. 
Obiecadlo, n. Abe, ein Alphabet. 
be, l’alpbsbet, m. obiecadlo dia 
icci, eine Flebel; ein Abe für Kin⸗ 
:. la croix de per Dieu; alphabet. 
Obiecadlowy, adf. Alphabetiſch. al- 
ue. 


# 


abeti 


Obiechac, act. dk. ObiesSdaic, cont. 
umreiten, umfahren. 2) Konis, ein 


ſerd zureiten. 9 hemmen, bänbigen. ]; 


faire le tour de q. c. ou d’un lieu 


Cheval, où en voiture. 3) konia, - 


ire le manége, dresser un cheval. 
| retepirs arrêter dans la course, 
Dmipter: 


Obitcie, 9. 4) Umfafung, UmfdHes 


pi 
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fun. 3) Umfang, Umfreis. 3) Befitz⸗ 


ebmtung. n embrassement, m. l'action 
d’empoigner, d’embresser. 4) enceinte, 
J: circuit, m. 3) occupation, f. prise 
de possession de q. <., | , 

biecowanie, n,. vid. Oblietnica. 
obiecowanie kogo do, Geluͤbde für 
efnen Kranken in einer Rire. l'action 
de faire un voeu à un Saint pour un” 
malade. 

Obicomwnik, m. Verſprecher, der viel 
verfprie und wenig haͤlt. prometteur, 
m. celui qui promet beaucoup et 
tient peu. 

Obiccuie, v. a. Das kurze Futu- 
run ift nicht gebraͤuchlich. r) ver pres 
en. 2) fc einen Kranken ein Geluͤbde 
fn einer Kirche thun. Je bref Futur de 
ce verbé n'est pas usité. 1) promettre. 
2) faire une offrande à une église 
pour un malade. obiecowaé Bogu 
éluby , Gott ein Geluͤbde thun. faireun 
vocu. à Dieu. wiele po sobie obie- 
cuie, er gfebt große Soffnung von fit. 
il promet beaucoup; il donne de soi. 
de grandes capérances. obiecaé co 
dobrym, cnotliwyin slowem, auf fein 
Wort, ais eln ehrlicher Mann etwas 
vetfprehen. promettre q. c. en hon- . 
nête homme ; donner sa parole. 
obiecowaé sobie co po kim, ke von 
einem etwas vetiprehens: glauben, in 
ben Gedanken ſtehen, daß er se pro- 
mettre q.c. de q.;ÿ se flatter que 
quelqu'un fera q. ©. -obiecaé «ie, ſich 
auf oder su etwas su kommen verfpres . 
chen. don a à obiecaé sig crym 
byd$, veripreden zu ſeyn, fi zutzuſuß⸗ 
ven. promettre, s'engager d’être, de 
se conduire. obiecal sie bydé dos 
brym ceszlowiekiem, er Bat verfprochen 
fit als ein ebrlider Mann aufzufuͤhren. 
il a promis de se conduire en hon- 
nête: homme. | 

Obiednaé, act. dk. Obiednywaé, ndk. 
verfaffen, erhalten, gewinnen. procu- 
rer; recevoir; gagner. 


.* Obiedni, vid. Obiadowy, 


Obiedaia ; F 1) bas Mittagemahl. 
2) ble ruſſiſche Meſſe, nach der ruffiften 
Liturgie. 1) diner, "7. 2) messe, f. çe- 
on Îa liturgie grecque. | 
Obiednik, e. rm. ein Mittagsgaſt. 
çsoavive, m. pour le diner, personne 
invitée à diner. | 
Obiedny, adj. vid. Obisdowy. 


Obickt, #7. Qbiektum, a. Qbiest; 
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m. to co sig. smyslom poctué daie, 
Pbilof. Gegenſtand. Philos. objet, m. 
Obielié, act. dk. betveifien, rund um 
weiß machen. blanchir tout autour. 
Obiemecsa, y. m. der Uuaternebmer. 
entrepreneur, 77. : 
Obieraé, vid. Obieram. 
Obieracs, m. Waͤhler. celui qui 
gboisit. . 
Obieralny, a. e. Wahle, wahlfaͤhlg⸗ 
d'élection, qui peut étre élu, éligi- 
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€, 

* Obieram, . oblorg, 1) waͤhlen, 
aus⸗erleren. 2) waͤhlen, eclefen, fübren au 
einem Amte. 3) in der Küche: aus: 
nehmen, zurechte machen, a:8 elne Gans. 
4) betlauben, belefen beim Œffen. 5) die 
Gartentruͤchte abnehmen. 6) leſen, beles 
ſen, als Erbſen, Salat. 7) berauben, 
nehmen; entſetzen. 1)trier, choisir, faire 
un choix. 2) élire, cholsir à un em- 

loi. 3) ferme dé cuisine: dépouiller 
un animel; babiller; plumer et éven- 
trer un oiseau. 4) grignoter, grugér ; 


lir-les fruits; dépouiller les arbres; 
éter leur fruit. 6) trier, éplucher les 
‘herbes; ôter ce qui est inutile. 7) 


ôter q c. à q.; dépouiller, priver 
de. obierac losem, buts Loos t0ëb: 
_ {en, choisir au sort, obrsé kogo = 


orela, elnen entiwaffnen . désarmer q, 
obieram sig, 1) ſich berappen; ſich bes 
reichern, zuſammen 1affen. *2) treiben 
ein Gewerbe. 1) s'emplumer, se rem- 
plumer, s’eurichir. #2) s'occuper de; 
faire profession, un métier. : 
Obieranie, #. Obrenie, a. 1) Das 


Waͤhlen, die Wahl. 2) Kuͤhr, Wahl ju 


“einem Amte. 3) in der Kuüͤche: bas 
Zurecht machen eines Tbicres gum Dras 
ten oder Kechen. 4) bas Abknaupeln ber 
Knochen. 5) bas Lefen, Ableſen, Reini⸗ 
gen, als ber Erbſen. 1) le triage; Île 
chois. 2) élection, /. le choix qu'on 
fait d’une personne pour ua emploi. 
3) l'habillage, m. l'action de vider «at 
d'accommoder une volaille pour la 


faire cuire. 4) l’action d'ôter la chaic. 


des os. 9) épluchement, 77. l'action 
de nettoyer quelque herbe, quelqug 
grain. #*obieranie sig w caÿm; ba- 
wienje sie czym, Sandthlerung, Se 
werbe, Arbeit mit etwas. occupation, 
: emploi, travail, m. profetiion, f: 
obierauie losem, bie Wahl burd Looſe. 
l'action de choisir au sort. wolne 
obieranie, freie Wahl. option, f. 


H bas Abgeleſene; Auswurf von «- 


2) appareil, les meubles, équipage 


ronger un 0s en mangeant. 5) recueils: 


. aneffen, volleffen. ronger, manger .: 


4 
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Obierczy, a. e. 1) Sable, rlbim 
2) Wabl⸗, durch Bab ertheüt. 1) à: 
lectiov , de choix: élisant. se) dix 
tion, de choix, donné par le chou 

Oblerek, m. g. a. Obierki, ji 
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— Sache. 2) die zur Nachlen à 
aſſenen Trauben in Weinbergen :}rç. 
chures, /. plur. ordures d'une che- 
qu’on a épluchée. 2) les grappe : 
ane qu'on grappille après (Ml Le 

ange. | 

Obiers, f. %1) Rleibaug, Rod. : 
Geraͤthe, Zubehoͤr. #1) babit, vêter:t-. 


m.- Îowctze obiers, ‘jagbhetesr : * 
déduit, m. hernois, m. ua équax 
de chasse. 

Obieriyciel, an. m. be is: 
Wahlhert, Erwaͤhler. électeur, m. cc! 
qui elit. | 

Obierzycielka, i. f." ble Œérs 
électrice, f. - 

Obies, m. Galgendieb. pendaré, ” 
gibier de potence. 

Obiefé, obiadt, obiedli, : + 
Obisdaé, dk. rund heram bei 
auffreffen. Nec. sie, ſich dbrivra 


autour. v. réf 6e gorger, mai 


trop. 

Obiesiciel, a.m. der Aufbenfer, £= 
fer. bourreau, m. celui qui peni: 
criminel, 

Oblerny, a. o. gefréfig. gourmsni 
glouton, vorace. 

Obieszam, 7. obiesze, eineu fésn 
henken, auftuñpfen, in praræsf {et 
man wiessam. pendre, etrangier : 
la potence; on dif au p-csami an 
szau. oblesié sig, ſich péage. at yer 
dre; s'étrangler soi- même. 
. Obiessenie, n. obiesienie, s. te 
Anfknuͤpfen, bas Henken. le pesin 
penderie; je pendaisoa, 

Obieszong, obiesiony, adj. Ù = 
Genft. a) ein Gebenfter. 1) pendu. x 
taché à une poteuce. 2) un ps: 
byl na swoich oblessony (sswier 
ny) myélach, et hing feinen Gr 
fen na. il étoit tout peusif. sis. 
obiessoun, Galgenſtraſe. peine sù7 
pendu: mort eu gibet. na fre. 
obiessona go prowadzz, man ji" 
fpu on ben Galgen. on le wèse s- 
gibet, 

Obietki, dw, plur. große Berfio 
ben Forſt einzuſchließen. toiles, /. 7- 
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ts, m. qu'on tend autouf d'une 


Dbietnica, f. 1) bas Verſyprechen. 
elne verfp ade; Verheißung. 
promesse, f: 2) chose qu’on a pro- 
se.  Obietnics smowne, spolus, 
gelͤbniß,  Delberteitige Verheißung, 
nfflag. stipulation, /. promesse 


tucile. 
Jbictnofé, f. 1) Weite, Groͤße, Halt, 
jjang. a) Meßk. Inhalt einer Figut. 
Libre t. 2) capacité, étendue, f.3 
largeur et la grandeur d’une choses 
Céom. espacité, l'étendue de quel: 


: figure. 3) capacité, habileté, por- 


, intelligence, f. | 
Jbigtny, adf. 1) {n Mid ſaſſend, Gal: 
d; Baitig. 2) begreifiid, bag man 
faffen, umfpannen fann. 3) begreifiih, 
} man begreifen, einſehen fann. :) 
teuant; capable, qui peut conte. 
. 2) qu'on ‘peut embrasser; qu'on 
it empoigner. 3) compréhensible, 
| peut être eompris. 


Dbieidny, a. e. umteithar, umfabres 
. umf.{ffbar. qui peut être tourné, 
it on peut faire le tour à cheval, 
voiture, OU en Vaisseau. 


Dbieidiscz, m. 1) Bereiter, Noßbe⸗ 
er. 2) Ausrelter, Herumrelter etwas 
erfahren. 1) écuyer de manoge, pi- 
rur, m. celui qui dresse un cheval. 
huissier à cheval: homme à che- 
qui bat l'estrade, qui vs à la dé- 
iverte. 

Dbieidiam, F._ obiade, 1) ringsum 
ren, tingsum reiten. 2) beleben, 
am teifen, durchwandern;: fremde 
ider befaden. 3) gureiten, zaͤhmen ein 
erd. à) zahmen, brehen feine Leiden⸗ 
fr. 5) zu Pferde vifitiren, patroulle 
mn, dé die Reiterwachen récognofciren. 
aller à cheval ou en voiture à 
tour: feire la ronde, le tour d’un 
u à cheval ou en chariot. 2) voir 
pays étrangers; courir, parcourir 
pays, voyager en divers lieux. 3) 
upter dresser nn cheval. 4) domp- 
 vainere sa passion. 5) aller visi- 
, faire {a ronde à cheval. obies- 
€ woda, umſchiffen. naviguer à l'en- 
ir. 


Ubieidianie, na. 1) bas Herumfahren, 
rumrelten. 2) gerichtliche Beſichtigung. 
das Sureiten der Pferde. 1) ronde, 
tour d’u-1 lieu à cheval'ou en cha- 


t. 2) descente, f, visite par auto- 
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rité de justice. 3) l'action de dresse 
de dompter un cheval. 

Obicidiony, adj. 1) vingsumfaÿe 
ten, umrtitten. 2) gugeritten, :) où 
l'on a fait le tour à cheval ow en 
chariot. 2) manié, dressé, dompté. 

Obieiykraÿ , ais, m.'ein Landlaͤufer. 
vagehond, m. 

biezyéiwiat, m. siele, (hypericuim,) 
Sobaunisfxaut. mille. pertuis, m. per 
ce- feuille, f. 

Obtisk, a, m. ein Schlaͤgel, Klopf⸗ 
Gol3, Kloͤppel. battoir; taquols, 1.9 
batte, f.: maillet, 7. ‘ 

Obiism, s. a F. objig, 1) Obſt abs 


. fhlagen. 2) beſchlagen, taperleren s) bes 


bleen, beſchlagen, mit Blech Belegen. . 
4) binden ein Faß. 5) zerſchlagen; gets 
pruͤgeln. 6ſchroten, ſtampfen, als Gerſte. 
7) gleichſtampfen den Erdboden. 1) abat- 
tre, faire tomber le fruit d'un arbto. 
2) garnir, tapisser, tendre une cham- 
bre; tendre una tapisserie. 3) couvrir 
de fer blanc. -4) relier un tonneau, 
mettre des cerceaux autour de quel- 
que futaille. 5) rosser, sangler, sa- 
vonner q.; battre comme il faut. 6) 
égruger, battre, comme de l'orge. 
7) hier; spplanir avec la hie. obiiaé 
koïmi, palami, bepfaͤhlen, mit Déiâbs 
len verwahren. échalasser ; ficher des 
pieux autour; garnir d'échalas et de 
pieux. obiiaé sis, etſchallen retentir, 
résonner; se faire entendre autonr. 
Obilanie becrxek, bas Faßbinden. le 
reliage; l'action de relier une futaille. 
obiianie sig glosu. €tffallung, Schall. 
retentissement, résonnement, 77. 
Obior, u. m. die Wahl, bas Waͤhlen, 
ble Œtiväblung. élection, f. action 
d'élire. ° 
Obiskaé, ez. dk, durchſuͤchen, nach⸗ 
fuden, nachforſchen, inbagiren faire des 


. recherches: rechercher avec soin. 


Obity, adj. 1) abgefdiagen, vom 
Obſte. 2) gerprdgele 34 tapezirt. 4). bes 
folagen, als mit Blech; beblecht. 1) 
sbattu, qu'on a fait tomber d'un ar- 
bre. 2) battu comme il faut, 3) ta. 
pissé. 4) couvert de quelque lame. 

Obkladsm, v. a. vid. Okfadam. 

Obkroié, F. obkroi, ez. dk, runs 
um abfnelben. couper tout autour. 

Oblac, 7, obleie, cz. dk. vid, Oble- 
Wen. 

Oblacsek, m. g. oblaezka, kleiner 
Bogen oder Buͤgel. petit arc. ’ 
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Oblacmysto, adv,. .Gogeniéelfe. : en 


voûte; en are, en facon d'arc. 

Oblacsystoié, f. Wolbuna eines Dos 
gens: Bogenrundung; Bauchrundung; 
Dberbogen. convexité, f courbure en 
arc; unceintre. obiagcxystoéCspodnia, 
Rundhoͤhle; Unterbogen, imendige Runs 
dung eines Bogens. concaviré, douelle, 


f.. intrados, m. la partie intérieure. 


d'un arc, d'une voũte. 
Oblaczysty. adf. 
concave. 
bauchrund eonvexe. 
Oblad. 2. blad, Fehler, Irrthum. 
erreur, faute, f.  :, ° 
Obludra, f. lelca, Degen’ oder Saͤ⸗ 
belgeſäß. le mianche, le corps de la 
garde d'épée ou de sabre. . 
Obladowac co, F. obladuie, Belas 
ben. surcharger. 
Obladowany, radf. belabden, adj. sur- 


arge. 
Obladsié sig, Obledsié sig, Rec. dk. 
fit irren. s’égaret, se tromper. 
__ Oblagac, cz, dk. Befänftigen, wieder 
gut machen, apaiser, adoucir, cal- 


ausfcelten. injurier un peu; ré- 
primander uu peu. L 

Qbl3k, 77, g. a. 1) Bogen; Buͤgel. 
2) Ableger, Abſenker, fo der Gaͤrtner 
vom Stamme in ble Erde bleat. 3) 
Sprenkel, Moôgel ju fangen. 4) Gerbers 
bogen, bie Selle aufsufpannen. 5) Buͤgel 
am:Degen, am Saͤbel. 1) arc, m. ba. 
ton ou quelque autre chose courbé 
en arc. 2) martotte, f. branche que 
le jardinier couche en terre, 3) cer- 
ceau, m. branche pliée en_arc pour 
attraper Îes oiseaux. Ÿ instrument 
ou arc de tahe:r avec lequel il étend 
le cuir. 5) quilloi . 7. barbe d'épée. 
oblakami sadsié, aen, abfenfen. 
marcoter. 
Oblakac sig, F. Oblakain, irre ges 
fous ch verirren. errer, s'égarer, 5e 
ourvoyct. te | 
Oblakanie, n. das Irregehen; Itrr⸗ 
gang, m, égarement, fourvoye- 
ment, m | 

Obiskauy, adj. verirtt. égaré, four- 
voyé. oblakane, gablakane bydlo, 
verlaufenes Vleh. bête épave, {: obla- 
kane- oczy, wilde Augen. des yeux 


égarés. 
qué, courbé en arc, en forme d'arc. 


inwendig gebogen. : 
oblaczysty z wierzchu, 


Ha ») Haſelwurz. cabaret, rs. rosi: 
. fonders in Anfebung der Reifblidea E: 


mer q. “jouit des dernières faveurs =: 
Obfaiac » 7’. obleie, «x. dk. ein me. ‘fe 


beguͤtigen, zahm 
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Oblam, u. m. Oblamek, mku,r 
1) ein abgebrochenes Stuͤck, ein Vas 
flûd. 2) milit. Mauerbrecher. 1) Ce 
ment, #m. morceau détaché ée ç. 
de brisé. 2) milit. bélier; pese 
mur, 72. | 
* Oblamowaé, al, uie, cz. dé. « 
Pt ausſchlagen, Befegen. garni * 
outrure. 

Oblamuie co, ©. a. F. cbhz 
In die Runde um etwas abbrechen er 
scr tout autour; rumpre, brise 
l’eotour. 

, Oblauie, n. conf. oblewau, 5 
Destefen. arrosement, m. 

Oblany, adj. 1) begoſſen. 2) befirai! 
1) arrosé, mouillé, 2) illuminé, «ce. 


ré de des rayons. 
bisp, #73 VÜmarmmg. accois. 

emibrassade, f. 
Oblapa, f. wonne ziele, (bat 


0, j.. 
“Oblepisez, a. Mn. der Umarmr. m 
wohnung. celui qui embrasse, r: 


inme. . 
Oblspiam, v. a. F. oblapig, rc 
atmen. 2) oulg. einer ich bars: 
net. 1) embrasser. 1) ouig. baiser : 
avoir Îles dernières faveurs d:: 
femme. obfepié sig, einanbrr wx° 
men, s'embrasser l'un autre. 
Oblapianie, n. bas Ümarmes. r-. 
bressement, m. l'astion d'embri 


ser q. 

Oblspienie, n. oblap, en sv 
mung. embrassade , f. 

Oblask, u. m. Umglaͤnzung, Œr 
in der Runde berum. splendeur :.- 
autour. 


Oblaskawiam, v. &. F. ableskav. 
machen. apaiser; ::- 
privoiser. 


Oblaskliwy, a. e. tund uuihet 6: 
qui lance des éclairs tout autour 

Oblaskogé, <z idail. Oblaskow: 
ndk. vund um mit Glanz erfelen, :” 
slänien. entourer de splendeur, £- 
clat. 

Oblata, y. f. bas Eint a 
Acten. production des pi 


ès 
dk. Oblatywaé, «ss 


roccs. - 
F Oblataé, cz. 
— it Sieden bofeben. ranicco· 


rapiéeer. 
" Oblatam, Oblatuie, v. a. 7. obluc 


⁊ — 
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eings um etwas filegrn. 2) ftuͤck⸗ 
e abfaflen. 3) befallen, als Furcht. 
voler à l'entour; tournoyer. 2) 
ber par pièces. 3) prendre, 
ir; être saisi d’une passion. 
blatowaé, al, uie, 6€. ndk. ju 
Acten einrelchen, regifttiren laffen. 
e euregĩitrer; faire une nouvelle 
duction de pièces d'un procès. 
blawe, F. Kriegsw. Ordnung im 
efbieren. l’ordre de ja marche d'uu 
—— Jaͤgerei: Jagbplatz, d 
)blawa, f. erei: Jagdplatz, der 
Tuͤchern oder Son beftele ift. nes 
einte qu’on envirogne de toiles. 
Dblawa, Oblawem, adv. in Hau⸗ 
, haufenweiſe. en tas, par tas, en 
nes au x. 

Jblawism, +. a. F. oblowig, fan⸗ 
, befommen. attraper, prendre q.e.; 
saisir de q. ce. gusow oblowil, 
bat Schlaͤge Befommen. il a été ton- 
: il a gagné des coups. oblowié 
einen qnten Sang thun; ſich berap⸗ 
faire bonne capture; se remplu- 
rt, s'enrichir. 
Oblawny szyk, dicht geſchloſſene 
Stabtorbnung. ordre de bataiile bien 
. bien joint, bien serré. 

Oblas, s. me. Umweg, Umſchweif, s. 
détour, 73. chemin détourné, bez 
azu, adv. im Œrnfte tout de 
a. bes oblasu sie bic, fé im 


nfte fhlagerr. se battre tout de bon,: 


rieusement. 


n aus; er wird kahl. les cheveux 
i tombent; il perd ses cheveux; il 
vient chauve. \ 
Oblasgiem, agv. gufammenGängent. 
| liaison, en connexion, en cohé- 
el en cohédon. 
zgowy, any, 4, ©. zuſam⸗ 
mbângenb, fortlaufend. eontinu; fai. 
nt suites fic; adhérent, cohérent, 
Innexe. . 
Oblezlofe, fei,-/. ble Rabibeit, bas 
usfallen Der Haare. chauveté, cal. 
tie, f. état d'une tête chauve. 
Oblasty, adf. tabl gemorben. pelé, 
lauve. | 
Obla£nié, ex. dk. bethören. éblouir, 
sciner; tromper, séduire, 
Oblec, via. Obloezé. 


Oblechtaé, cz. dk. bekitzeln, rund 
M fibein. ébatouillet tout —* 


Obleciec, vid. Oblatam, Oblatuię. 


L 
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Oblgdliwie. *Oblednie, adv. feh⸗ 
A Fehlern. —3 bien He 


._ fautes. 


Oblgdliwoëc, f. Oblednofé, f. Ge, 
Irrung, SANT Schwachbeit vicé, 
défaut, m. imperfection, faiblesse, f. 

Obledliwy, ads. * Obledny. adj 1 
feblerbaft, der lelcht feblt. 2) fehlerhaft, 
voler ebler. >) fautif, qui est sujet 
à faire des fautes. 2) défectueux, plein 
de foutes, 

Oblçdniec, näüak. dk. {tre waerden, 
ſich verirren. s’égarer, se fourvoyer. 

Obledrik, a. m. ein Striger, Itre⸗ 
gebenber. un égaré; un homme éoère, 
ourvoyé. | 

Oblogam, v. a. F. oblege, belagern. 
assiéger; mettro le siége devent une 
place. oblegaigey, s. m1. obleinik, 
Délagerer. un assiégoant. 

Oblggiers, Obleiyciol, a. m, ber 
Delagerer. essiégeant, m. 

Oblonioc, niïak. dk. trâge werden, 
faul werden. devenir lâche, paresseux, 
fainéant; s’acagnarder.' 

Oblepa, jf. to csym éciang oble. 
pisia, Kleiberlehm; Lebm mit Stroh zu 
bekleben. torchis, m. terre grasse pc- 
trie avec de le paille. *obleps, po- 
lepa ésiema, Lehmwand. bauge, /. be- 


‘sogne faite de torchis. 


Oblepism eo, ». a. F. oblepig, 1) 
mit Kleiberlehm Bellebens berverfen. 2) 
betieben, befmicren. 1) enduire ds 


torchis. 2) énduire de q. c. tout au- 
Oblaig wlosy, . ble Saare faflen t 


our. : 
Oblepianie, #. oblepienie, #. bas 

Bekleben, Umkleben. l'action d'enduire 

d'une matière gluante. : 
Oblepiany, ads. betlebt. enduit tout 

autour de quelque matière gluante. 
Oblefay, ‘a. e. ſchmeichelhaft. flatteur, 

- teuse, 

Oblew, u. m. bas Umgießen, Um⸗ 


ftrômen. l’action de baigner, d'arro-. 


ser tout autour; écoulement rapide 
tout autoui, 

Oblewam, ». à. F. obleie, 1) 6e 
gleßen, umalefen. 2) Beneben, beftromen. 
9) begieñen, übergieben, befeſtigen mit 
einer aelchmolgenen Sache. 4) beftrablen, 
die Srraglen auébreiten. 1) baigner, 
épandre l'entour; jeter, verser de 
l’esu autour. 2) arroser, rhoujller; 
couler et passer par quelque pays. 3) 
affermir, enduire d'une matière fon- 
dne, 4) raÿonneri répandre, jeter 
des raÿons tout autour d’une chose. 
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Oblewanie, ou. das Begießen. épan- 
chement, 77. arrosement tout autour. 
 Oblewiny, plus. Uebergiefung, Uebers 
féwemmung. inondation, f.; faction 
de verser sur q.c.; l'action de trans= 


vaser. 
oblesc, oblasl, cæ. dx. Oblasié, adk. 


umkriechen, rund um bettiehen. 2) 


| Le sig, fit fabl reiben. :) ramper 


L 


tout autour sur q. €. 2).v. réf. s'ar- 
racher le poil, se peler en se frottant. 

Obleiec, nisak. dk. fit etwas faul 
llegen. devenir un peu paresseux en 
restanteouché; se 
restènt sur la paille ou autre chose. 

Obletonie, #. Delagerung. siége, 72. 
campement d’une armée autour d’une 
place. | 


Obpleieniee, g. obleiedca, Belagett. 


assscgc. , 
—& a. ie. Delagrrungés. de 


siège. 

Obleiony, adj. belagert. assiégé. 

Obliczam co, v. à F. oblieze, 
äbersäbien, umzaͤhlen. faire le dénom- 
brement de. 

#*Oblicrxe, n. twarzs, Geſicht, An⸗ 
tilg. face, f. visage, m. 

Oblicznie, adv. w oblicanofci, in 
elnes Gegenwart. en présence, 4 la 
face, aux yeux, à la vue de 4. 

Oblictnose, f. Angeflbt, Gegenwart. 
présence, face, vua 

Oblicany, adj. 1) gegenwaͤrtig. 2 
Geſichts⸗, bas Antlitz betriffend. a) pr 
sent. 2) du visage, qui regarde le 
visage. ° ‘ J 

Oblicayciel, a. m. ber Berechner, 
Zaͤhler, Abzaͤhler. celui qui fait un 
compte, un dénombrement. | 

Oblig, ne obowiarok, Verbinblich⸗ 
keit, f. obligation, F engagement, 772. 

Obliguig, obowi zuię, 


verbindlich machen. obliger q. 


Oblikirowaé, opasac miasto, nie- 
prayiacielskie, einen ſeindlichen Ort 
einſchließen, 
place. 


Obliniec, ial, ieie, niiat. dk. ble 


: Haare faffen, gang tabl werden. perdre 


les choveux, devenir tout chauve; 


_ perdre le poil. : 
Oblity, a. e. begoffen, umgoffen. ar- 


02 


rosé, mouillé, baigné. 
Oblisaez, a. m. der Delecfer. celui 
qui lèche, ou qui aime à lécher; 
mul: gli qui sime à tâter, à 
+ vins. 


pourrie un peu eu. 
e 


verbinden, : 


Bloquiren, bloquer une , 


OBEO : | 


s Oblizuie co, v. a. F. oblite, iu 
Sen. lécher tout autour. obiuts 


1) ſich belecken. Das Ant La 
—* lécher. 1e lécher à be 


che. 

Oblocié, cz. dk. mit Koth omis 
beflecken. salir de boue tout au 

Oblocsg, ». r. F. obloke: ox : 
cs, obs. angleben, ankleiden habix 
mettre, prendre un habit. ob 
ue, ſich anziehen; ſich ankleiden 10 
buler, se vétir soi-meme, otlun| 
ue sskonoy ubior; brac sh: 
habit, fit in einen Omen café 
prendre l'habit de religieux; dlxi 
une prise d'habit. | 

Oblocsek, m. g. oblock, 84 
en. petite nuce ; petit nue. cv 
exck w drogim kamieuiu, Htuis 
Œbelfteine. nuée dans une pie: 
cieuse. obloezok w urynie, mou, 
Wolkchen im Urin, im Auge. out 
eu, milieu de l’uriue ou ds 
oeil. 

Obloczsenie, ss. das Angleben, 144 
ben. habillement, a. l'action de x. 
-Oblocsuy, mn. e. Wolken⸗, ok 
vol Wolken. de nuages muy 
-euse plein ou couvert de ougc : 

Oblôcaycicl, à ss. be pda. 
Antleidet. celui qui ,babilleq 
Obloczyny, plur. Einkleidung à 1 


geiſt ſchen Stand. prise d'hebit. rie 


f. cérémonie de donner l'hbit à 
religieux. 
Obloceystose, f. Gewoͤlle, Wir 
Wolken am Himmel quantité de os:4 
au ciel; tems couvert. | 
Oblocaysty, odf. molbibt, vol Sie 
fen. obscurti, couvert de nuées, #° 
bre, obscur. 






bord, m. bordure, f: passerent, ‘4 
ur 


nmoͤthiges d. 


de. L, 


himmelhoch erheben. élever q. jusau a 
nues. 


Oblokac sig, F. oblokam u, ÿ 
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eeffen. se gorger, se soûler, se 
en. org | , 
lokirowsé, opasaé miasto, blo⸗ 
ren, einſchließen eine Stadt. bloquer, 
estir une vice pour le prendre. 
Dblokorodpy, a. e. wolkenerzeugend. 
dujisant des nusges. 


)blokowy, a, e. Wolken⸗ de nua- : 


)blomek, mku, m, ein abgebroche⸗ 
Stuͤckchen, ein Bruchſtuͤck frag- 
it, zs. patit morcesu détache. 
blow, n. eig.u, fig. Sang, Drute, 
4, prop. dd fig. prise, jf. gain, 
in, 2. prole, capture, f. ohlaw 
ry, Suter Sang heureuse capture; 
nde chasse. | | 
blowié, vid. Oblawiem. 
bowiny, plur. Ausbeute, Deute. 
in; gsin, m.; prole; prise, cap: 
l'y Je 
bloyca, y. m. ein Freſſer. glouton, 
rmand, m. grand mangeur. 
biogenie, n. 1) Umiegung. 2) Ver 
png, Deſchwerung. :) l'action de 
re, d'arrsuger tout autour. 2) 
horge, f. l'action de surcharger, 
batny, 8.6. j. B. ehoroba, eine 


Igrige” Krantheit. adv. nie. qui re. 


: au lit, qui tient alité, p. ex, 
maladie. : | 
otony, adj. M elngelegt, Belegt. 


Nhiwett, ju febr Beläftigt. 3) vers. 


t, eésigefaÿt. 1) arrangé, mis, dis- 
«+ placé tout autour. 2) sur- 
je, qui est trop ehsrgé. 3) bordé, 
iné. Obloÿony kara, mit Otrafe 
. ehäâtié, puni. 

doiye, act, dk. 1) belegen, auf 
herumlegen, umiegen, herumſtellen, 
1febers » beſeben. 2) belegen, belaͤſtl⸗ 
1) garnir, mettre sur q. e. tout 
uw. 273 charger; jmposer une 
Ce ° . 
loiyskw ao, a. n, ein umſchloſſener 
cacios  m, espace content dans 
‘nccinæ ©, lieu entouré de mu- 
s, de Æmaies, ete. | | 
oÉysty7 0.0. rund um eingeſchloſ⸗ 
ngerun Bet. enfermé, clos tout 


bites», Oblubiencowy ; a. 6. 
ROUE » . de fiancé; de nouveau 


\biehezs + Gdf, die Verlobten be— 
Ne aucé di regarde la 
Sie Van ose obiecans, 
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ulubijona, elne Verlobte. accordée, 
fisncce. . 

. Oblubienicsy, a. e. Drauts. de fian- 
cé; de nouvelle mariée. | 


Oblubieniee, oblubieñcs, 


ur. g. 


*#ujubienise, : malionék obiccany, 
ulublony, ein Berlobter. un accordé, 
un fiancé. ° 


Oblué, 6z. dk. umfpelen, beſpelen. 


cracher ou vomir sug qe c. 


Obluchny, a. e. recht fugelrunb. 


sphérique, rond comme une boule. 


Oblucsyé, cz. dk. mit einem Dogen 


umtreiſen. cerner, faire une enceinte. 


Obluda, f. 1) Geſpenſt, Geift, fais 


4 


fe Erſcheinung. 2) Berftelung, Gleißg⸗ 
netei, Falſchheit. 1) ombre, f. spectre, 


fanté 


me, esprit follet; 


faasse visiou. 3) mauvaise foi, dissi- 
muletion, hipocrisie, féintise, /. dé- 


L 


uisement, ni. obluda, powab, czym 
ogo my albe nos kto omukiwa, Lock-“ 
ſpeiſe, Anreizung, Anlockung. appas, m. 


amorce, /. attrait, charme, n. 


Obludnics, y. f. Obludniczka, i. f, 


dim. ble Seudlerin. hypocrite, /: fem- 
me dissiniulce. 


betrüuglid. en hipocrite; de mauvaise : 


Obludnie, adu. falfh, gleißneriſch, 


foi ; avec dissimulation, avee dégui- 
sement, per dissimulation, sans sin- 
cérité; captieuseinent; d’une manière 
captieuse. 

Obludnik, m. Gleißner. dissimulé; . 


hipoerite, m. bomme captieux. 


Obludnofé, f. Falſchheit, Betruͤglich⸗ 


feit. mauvaise foi, dissimulation, F. 
déguisement, m. hipocrisie; illusion, 


supercherie , f. 


Obludny, adj. 1) falſch, betruͤgllch, 


gleißneriſch. À Kriegsw. blind, verftelt. 


cint, captieux, qui n’est pas sin— 


cère, dissimulé, déguisé, infidèle ; 


‘trompeur. 2) gusrre: faux, feint. 
OH à 


owanie, #, uoblupienie, 9. 


bas Beſchaͤlen, Abſchaͤlen; das Abhaͤuten. 


l'action d’écoreer ou d'écorcher. 


Oblupiam, Oblupuig co, v. a. F 


oblupuie, ) beſchalen. 2) ſchinden, die 
Haut abjieben. 1) écorcer, peler, éca- 


ler. 2) écorcher, âter la 


dau. 
Obluszczyé, cæ. dk. abſchuppen, ab- 
uten, abrinden. écailler; peler, Gter 


a peau; écorcer, ôter l’écprée; écor. 


cher. 
Oblus, die Ablifung. l’action de 46. 
tacher; la garde montante; 


descendante. 


lutin, 74 


garde 


e 
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Oblusowac, ablifen. détacher ; chan. 


zer la garde. : 
"  Obluiyé, 
sive. 

Obly, adj. walzſoͤrmig, langrund. 
cylindrique ; rond et long comme un 
pouleau. , 


Oblysié, act. dt. xozo. einen kahl 


belaugen. couvrir de les- 


maden, san} und gar kahl Befcheeren. 
tondre q., lui couper les cheveux 
tout ras. 


Oblysieé, neuir, kahl werden. deve- 
air chauve. | 


Oblysngé, ‘cz. fdnil. beblitzen, beſtrah⸗ 


len. éclairer, jeter de lu lumière par 
les éclairs sur q c.; éclairer de ses 
rayons, jeter des rayons sur q. c. . 
Obmacywam -co, v. a. Æ obma- 
cam}, befuͤhlen. tâter à l’entour; tà- 
tonner. | 
, Obmartwiec, 7 obmartwicie, seutr. 
dk. erſterben, abiterben. mourir, expi- 
rer, décéder. | | 
Obmarily, adj. umfroren. glacé tout 
autour; gelé à la ronde;. environné 
de glace 
Obmarsnaé, F. obmerzne, befrieren. 
.se geler, se glacer tout autour. 
Obmawism co, kogo, ». a. F. ob- 
mowige, bereden, augtragen, von einem 
Abel reden, afterreden. dire du mal de 
q:; diffamer q.; médire, parier mal 


de q. _ 
Obmasento, # obmazywanie, n. 

Beſchmierung, Umſchmierung. onction, 

f. friction avec une matière onctuense. 


Obmazuię, ». a. F. obmeig, um. 


ſchmieren beſchmieren. oindre, enduire 
de Ch c. tout autour. 

Obmigé, ez. dk, umdruͤcken, umknit⸗ 
teln. serrer, presser tout autour; 
frapper tout autour avec un rondin. 

mierziy, adf. Obrüiersam etc, 
vid. Omiertam etc. 


Obmiersyé, cz. dk. tund um abmeſ⸗ 


ſen. mesurer tout autour. 


Obmigss, adv. etwas dif. un peu 


. dru; ua peu épais. 

Obiniessänige sig, F. omiesz:kam, 
fit haͤuslich neberiaffen. s'établir: £e 
faite on établissement; se fixer ; éta- 
blir son domicile. | 

Obatiot, u. m. ber Gegenftanb. ob- 
jet: sujet, m. 

Obmoenié, act. dk, rund um befeftis 
gen. fortifier tout autour. . 

Obmowa, f. Obrmawianie, Obmo- 
wisko, bas Bereden; Afterrede, uͤble 
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Nachrede. médisance, détractios, { 
obmowa, f. in Gerichten: Autrig 
Œrception, Ablebnung. droit: exc 
disculpation, f. 

Obmowcs, m. ere, ri 
der. médisant, calomniateur, & 








teur, es. obmowen pokatay, tit: 


heimlicher Verlaͤumder. medisant «x: 
semeur de faux rapports. oben 
ucszonÿch sasdrofciwy, Tax 
Gelehrten. Zoile, m. mauvai 
onvieux, m. 

Obmdwié kogo, act. dk ris 
den, ihm bles nachteden, ihn or: 
den, afterreben. calomnier q.; m2 
de q.; dénigrer q. | 


.”: Obmowisko, % a. boͤſe Mr 


Leumund, Afterrebe. calomnie; c:: 
sauce, /. dénigrement, n. 

Obmôwniea, y. f. de Brant 
Leutebereberin, ealomaistrice, /. 
qui diffame, qui dénigre 

Obmowny, ads. afterrebls, M 
vonandern (pridt. médisant, qui : 

Obmdwstwo, a. #. ble Arte" 
Nachtedigkelt. inclination à la »-: 
nie, à la médisance. 

_Obmarowsé co, F obmurux - 
mauren. entourer d'un mur. 

Obuusngé, Omusngé, «i # 
glatt ſtreichen, Beftreichen, begin 
ser; polir; brunir; afliner. 

Obmysl, m. Obmyflanie, « ‘ 
myéliwanie, n. Vorſorge, Ex 
Vorſicht. précaution, — 

Obmyflem, v. à. F. obaoyik ! 
forgen, verieben. prévoir, pour” 
q c. Omyél cie Bog, Gott ft 
bel. en ‘aide Dicu vous assiste: : 
vous aide. 

Obmyfliciel, a. m. der Beſeten 
lui qui pourvoit à q. e., qu ff 
soin de q.c. 

Obmyftinié, ad. mit Vorſicht 
prévoyance. 

Obmyélniofé, dci, f. de Sn 
Bedachtſamkeit. circonspectioti | 
voyance. f. 

Obmysiny, edf. vorfiétig, dt € 
voraus flebt. prévoyant, qui s à 
prévoyance. 

Obnatan, v. à. F. obnsis, r' 
bloͤßen. 2) entbloͤßen, Beraaben 1: 
couvrir, dévétirs mettre à au!) 
Pourvoir, dégarnir, dépouilkr ; 
ver q. dé q-c.  obnaiyé mu 
obrony, ble Feſtungswerke einet €! 


ik 


nieberceiÿen. démanteler une v 


L 
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Obnstanie, #. i) bas Entbloͤßen. s) 
aauben. 1) l’action de mettre cout 
L 3) l'action de privet, de dépouil- . 
:q de q. e. obnaianie sig, Die - 
ubloͤßung nes Leibes. l’action de 5e 
Hire tout nu. ". 
Obnsienie, #. 1) Entbloͤßung, f. 2) 
rauhung. 1) nudité du corps, f. 2) 
ivation de q. e. er 
Obnaiyciel, a. m. 6er Œntbiofer. ce- 
u dépouille, qui met tout nu. 
— *88 adj. 1) entbloͤßt. 2) be⸗ 
br, entſezt. 1) nu, découvert. 2) 
tu, déporullé, privé de, 
Dbnocoweg, intr. dk. ubernaͤchtigen. 
der la nuit. | 
Jbnosag co, kogo, v. a. F. obniose; 
sos1e, einen bei einem benunciren, 
téen. dénoncer, déférer q: à q. c. 
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Oboiꝑtny, adj. 1) das mai an zwei 
Oertern anfaffen ani. 2) zweiſchneldig. 
3) zweideutig. 4) neutral. 1)qui à. deux 
prises ou deux endroits par où l'on 
peut prendre la chose. 2) tranchant 
des deut tôtés; à deux tranchants. 
3) ambigu, équivoque: 4) neutre, in- 


‘différent. 


Obok, m. *Obokient, adv. jur Geite: 
tôte à côte; à côté. / 
Obolec, siiak. dk. bon Sdmerjer 
umfangen ſeyn, rund um Schmerjzen 
empfinden. être pris de douleurs, sen 
tit des douleurs tout autour. 
. Obolewiec, m. g. obolewca, bet 
fints und rechts ft. qui se sert égale: 
inent bien des deux maius, ambi: 
dextre, M. . , 
Oboostrzyk, «. m. ble Langette. lan: 


Junowic, af; dk. gang erneuetn. ie- ,cette. f. 


weler entièrement, | 
Jbiovwiciel, a. m. der Erneuerer. 
ka, colui qui rénouvelle. : 
Jbocsyc, act. dk. umgehen, von der 
heumirteln. tourner, cernet; pren- 
ou enformer de eôié. 
lbod, #; Obwod, m. ble Nundung 
$ Rades. la circonférente d’une 
e 

bodsissty ; a. €. put gefelgt. bien 
é: bien recassé; bien recuré. 

bai, m..Oboia, f. vid. Oboy. 
boiaki, ad. auf beiberlei Art ges 
*. fait de l’une et de l'autre façon. 
boiako, adv, auf beiderlei Art. de 
t manières. . 

boie, g, oboyga, D. L. oboygu, 
buie, Ins. oboyga, beides, beide. 
les deux, Pun et l’autre. J 
boiętek, tks. m. Oboiętka. i. m. 
der Nicht kalt noch wärm iſt; ein 
bauitiget. un homme tiède, un 
Fer-vt. 

igtke, À. F. der Trug, Betrug. 
be, fourberie, tromperie, f. . 
Oiétaie, ads. 1) zweideutig 2) neus 
aleichguͤltig. 1) à double entente; 
uble sens; ambiguement, d'une 


ire équivoque. :)indifféremment, ., 


€ ner indifférente. Walltia 
MigtnieC, nsiak. dk. gleichguͤiti 

—e jet 8 8 tis 

nosc, f..1) Zweidentigkeit. 2) 
Pauirigfeit, Neutralitaͤt. —5 
eines Rorpers. 1) équivoque, 
ste; swbiguité, j. double sens. 
iiférence , neritralité, f. 3)géom. 
in d’une figure solide, 

+ Lexis: Tom. 1Ii, 


. Oboplciowy, s. e. von beiden Ge 
fhlehtern. des deux sexes, herma- 
phrodite; des deux genres. ‘ 
Obopolniex ado. wsniemnie, einans 
ber, beiderſeits. réciproquement, mu: : 
tusllement., in 
Obopolnosé, f. wssiemnoéé, beider⸗ 
ſeitiger Bebiands gegenfeitige Bezeigung: 
action mutuelle; conduite, manière 
réciproque. | —— 
Obopolny, adj. wanaiemny, gegenfefs 
tig, Gelberfeirig. mutuel, réciproque. 
Oboprawiec , m. g. oboprawca, de : 
links und rechts ift. un aimbidextre: 
Obor; u. m. die Wahl, Auswabl: 
choix, m. Le dot os 
Obora, f. Biebitall, Viehhof. établie 
au gros bétail: enclos, æ. : parc à 
renfermer les troupeaux .saigé do 
obory, fremdes Vieh eintretfen, pfaͤn⸗ 
ben. emparcher, enlever les trou- 
peaux d’adtrui pour se dédanurisger: 
Oborac, cz. dk. Oborywaé, dk um 
adetn, whpflügen. labourer à la chars 


rue., Ê oo 
Oborecæny, a. e. bet rechts und links 
if. smbideitre, qui se sert égale- 
ment bien des deux mains. + . . 
Obornik, a. nm. Viehſtand, Viehhof. 
le bétail, les bestiaux nourris dans 
üoe ferme; bassè-cour, ménagerie, f: 
Oborny, adf. juin Biebitalle deborig. 
qui tegarde l'étsble ou la faulde, 
Oborne, s. n: Lôlegelb für das gepfaͤn⸗ 
bete Bieb. l'argent qu’on. donne pout 
retirer les troupeaux qu'on a empat- 
chés. en ee 
Oborywam, v: 4. F.;oborse » rings 


J 
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qui ne s'est poiné snrouillé ; qui n’a 
as contracté de ls rouille. 


Niezarosly, adj. i) nadt, das no 


— Sebern oder Haare iſt. 2) nicht mit 


traͤuchern und Aeſten verwachſen. :) 


nu, qui n’a poist de plumes; qui n'a 
i 


qu de po 


#tig. d'une manière 


; qui n'est pas velu. 2) 
ui n'est pas couvert de brossailles, 
e branches, d'herbes. h 

Nietertowoic, ado. unſcherzhaft, une 
grossière et mal 


plaisante; de mauvaise grafs; sans 


politesse. | | 
Niefartowny, adj, 1) unſccherzhaft, 
anfreundlich, unattig. «) ernſtlich, nicht 


zum Spaß. 3) entſcheidend, endlich. 1) 
malplaisant, désagréable. a) sérieux: 
qui se fait tout de bon. 4) décisif, 
définitif. 


Nietersutuy, adj. unverwerflich, bas 


man annehmen muf: ecceptable; ce 
qu'on dé peut rsisonnablement rejet- 
ter ou refuser. 


Niesasiany, adj. unbefdet. qui n'est 


pus énsemencé. 
" Niezassly, adf. unvergeßlich, unvers 
ganglich. fmpérissable, qu’on ne doit 


es oublier. 


 Niezasluony, adj. unverbient. qu'on 
_se pas méritc. 


ruhig, unbeforgt. qui n’est 
blé: intrépide, trabquille , résolu; qui 


Niesstrwoiong, adj. unerfhrocden, 
8 frou- 


est sans crainte, sans souci. 


Nièzawalony, adj. *) nicht eingefals 


fen, als ein Haus. 2) nicht todt gefallen, 
unerſchlagen, als ein Menſch von eineni 


eingefallenen Gebaͤude. 9) bavor nidts impi 


vorzewaͤht if. 1} qui n’est pas tombé 


et 


n ruine, 4) qui n’est pas tué des 


pierres d’une maison qui tombe en 
ruine. 3) qui n'est pas fermé au 


bouché avec de 


grandes pierres; qui 
‘est pas barricadé. 
Niezawistuie, adf. obne Neid, ohne 


Œlferfudt. sans envie, sans jalousie, 


u'est pas envieux ou 
n'est pas 
‘d'envie, 


Niezawistny, adf. Niesazdrofciwy, P 
adj. k 


tory sig zawifcla nie rus£a, der 
ſcht neidiſch, nidt eiferfübtis ift. qui 
jaloux; qui 
tourmenté de jalousie, 


Niczawistny, adj, niesesdrofny, 


adj. ktoremu gaden niezayray, unbe: 
neldet. qui n'est pes envié; à qui l’on 
ue porie pas envie. 


Niezawodnie,- adv. untruͤglich, uns 


— 


| 
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(6at. infaiHiblement, immenq 
lement, sans manquer, sans faute 


Nieseawodny , ad/. vatrigfié, se 
infaillible, immsoquable, qui de e 


duit pes. 

Niezswstydsony, adÿ. 
qui n'est pas confondu; à qui F 
n'a s rer de la honte. 

Nicsbedoik, «à. m. ein abidenfid: 
haßlicher Dem. f. nice, un bos- 
affreux, go vilain homme. 

*#* Nicsbedny, adj. 646$, gutũ 
niedertraͤchtig. vi ain /eid * 

Niesbgdny, adj, wovon manu ri 
los ſeyn fann dont on ne peu 
— — f. dowodu, Ft: 
Ni »> J. dowoëu, Ft: 
tnauflbelichtele einer Schrift. Park: : 
dissolubilité, f. d'un argument, dv: 
FNicabity, 1) umeciegt,_ mm 

iezbitÿ, :) unw , | 

leglich. 2) unübergeust, un ( 
qui ne peut être réfuté; qui s'etr 
rcfuté, 2) qui n'est pas convaisc: 

Niezblakowauy, adj. 2) unver:- 
fen, bag felue Barbe Gat. «) fig. cs 
ft, rein. 1) qui n’est pss décokr 
qui n’a pas perdu sa couleur. :) 
qui est saus tache; pur. ; 

Nlezboèenñstwo, o. a. bie Get” 
adv. ; radt 


Qui gottios 
Weiſe. :‘rréligieusement, d'une 
nière irhpie, avec i 
Nieæxbotniec, ial, ieli, ieie, 
ndk. gottlos werden. devenir impie. 
Settin 
| 


Niezbosiuik, a. m. ein 














pie, m. 
Niexboânoſc, 7j. Gettiofiate 
pisté méchanceté, dissolution, /. 
ibertinagei irréligion. f. 

Niezboëny;, .. 8 + 
impie, méchant, irréligieux. 

Niezbrodsony, adj. 2) téef, ba 
nit dutchwaten fann. 2) 

1) qui n’est pas guëable, où l'os 
eut passer ué, 2} i 
incomprebensible. ‘ 

Niesbrayny, ad;, unbemefinet. 
st sans armes. 

Nietbgtni, adj. nie maixey 
nezbyt, unuͤberfluͤ 
qui n’est pas super 
grand. 

Niezbytofé, jf. 1 
Schwierigkeit einen u 
ter (os au werden. difficult 
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re d'un importun; importunité, f. 


nière d'agir importune. | 
Niesbyty, adj. ktorego tradno 
ré, unabweislich, ber fid) nkbt abs 
fen laͤßt; ungeftüm, anhaltend im 
ten, fatiguant, importun, qui de- 
ude avec importunité. : 

sa 


Niexdany, adj. unverurtbeilt, unver⸗ 
imt. qui n’est pas conda 
liesdobnofé, f, Unzierde. defsut 


rnement ; mauque d’embellissement, 
liezdobny, adj. ungkrli@. mel- 
lé, peu poli, qui n'a point de 
ce, qui n’est point orné. \ 
fiezdolnie, adv. kraftlos, unjul ngs 
, ſchwach. insuffsamment, faible- 


at. 
liesdolnofé, f. Unjulaͤnglichkeit, 


flofigfeit. insuffisance, impuis- 
te, F. ‘ 
liezdolay, adj. 1) uwmulénali, 


tios, ſchwach. 2) zu ſchwer, au grof, 
| man nidt gewachſen if, bas may 
t ectragen fann. 2) insuffisant, im- 
sañt, fragile, faible, imparfait. 
trop grand, trop pesant, qu’on 
peut porter, trop lourd. ⸗ 
liesdrowis, s. n. Ungeſundheit, 
wachheit, Fleine Krankheit. infr- 
é, f. mauvaise santé; légère ma- 


ie. . | 
Niesdrowo mi, adv. es (ft (wird) mir 
l. le coeur me -dcfaut, 
Nietérowy , ad/. :) ungefund, von 
tfonen und Sachen. 2) ungeſund, 
Geſundheit fhadlih. 1) on #8 ⸗ 
f das choses et des persannes: mal- 
n, qui n’est pas sain, majadif, a) 
l-myn, nuisible à la santé. 
Nissebreny, edf. ungeſammelt. qui 
ist pas cueilli. _ 
Niesemescsony, adj. ungerechen. qui 
st pes venge. , È 
Niczeppowany, adj. Niesepsuty, 
J. unverderbt. ineorrompu, qui n’est 
1 gûté; qui-n'est point corrompu. 
Niczesslofé, f. Unvergaͤnglichkeit. in- 
fectibilité, f. durée perpétaslle. 
SONieseszly ; adj. unvergänglit, ur 
tgeßlich. in périssable, dont on ne 
qira jamais la us fe itré 
iegganiôny , adf. untabelbaît. irré- 
ocheble, irrépréhensible, 
Nissgasisty, adj. Niosgascony, adj. 
aueſ chlich bas nicht au loſchen iſt. 
icrtinguijble, qui ne s'éteint jamais. 
lesgastony, adj, unausgeloſcht, das 
och Érennt. qui n’est pas éteint. 


pes propre à 
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Nicugladsisty, adj. nausloſchlich, 
Das ſtehen bleibt. indelébile, iucffaça- ‘ 
ble, qu'on ne peut effacer. ; . 
Niezgoda, f. 1) Uneialgtelt, f. 2) : 
XDeppent. ein Schwert, 8 auf einem 
Hufehen ſteht, zwiſchen deſſen Enden 
ein Pfeil herunter geht; Über der Krone 
ſind brel Pfauenfedern. 1) discorde, 
dissension, désunion, f. 2) blas. une 
épée soutenus d'un fer de cheval, en- 
tre les crampons duquel descend une 
flèche; la couronne est ornée de dix 
plumes de pson. , 
_ Nietgodnie, ady. unelnig. en dis- 
corde. : 
Niesgoduik, a. m. eln Haͤndelma⸗ 
der, Otreitfihtiger. querdlieur, m. 
qui se plait à chercher querelle. : 
Niesgoday, adj. 1) uneinig. 2) unge⸗ 
ſchickt, unbequem, untüdtig. 1} discor- 
dant, brouillé, ‘divisé. 3) incapable, 
inhabile; qui n'est pas hon, qui n’est 
. €. | 
N'ezgoiony . adj, 1) vngeheilt. 2) 
unbeilbar, 1) qui n’est pas guéri. 2) 
incurable; qu’on ne petit guérir. 
Nicsgorzyety, ads. unverbresulis, 
incombustible, qui ne se bräle point. 
Niezgrabissz, Niezgrabnik, a. 77. 
ein ungeſchickter Tôlpel. malitorne, ma- 


Jotru, m, | 
Niesgrabnie, adj. 1)télpifer Weiſe. 
2) Bägli. 1) lourdement. 2) hideusc- 
PR rabnotés #4, . Mange be 
jesgrabnoié, Sci, f. ng 
Graies —F „Plumpheit, 
Tolpelhaſtigkeit. manque de grace, m. 
maladresse; grossièreté, lourdeur, f- 


Niesgrabny, od;. 1)‘fheublid, gats 
“HfliG. 2) uns é, 
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ſtig, haßlich. 2) ungebebeit, toͤlpiſch. uns 
geſchickt. :) Vis diforme, vilain, 
affreux. 2) lourd, malitogne. nic- 


agrabny ealowiok, Ttipel. magot, m. 
Niesgromsdneié, J. Satenbei 
Mangel, kleine Zahl. rercté, F. petit 

nombre. U 
Niesgw:':isto, ado. unantaſtlich. in- 
— Pa L 
Nicgwalcisty, ad/. ktorego pwat- 
cié trudno, unantaſtlich, —— lié, 
heilig. inviolable, saint, qu'on ne 
doit pes violer. : 
Niesgwsalcony adj. unuͤberwaͤltigt, 
unvetilebt, ungeſ⸗ i. qui s'est pas 
violé, qui n’a reçi aucun dommage. 
Nies Me; adj. 1) unzerbrochen. 2) 
unzerbrechlich; 1) qui n'est pas basé. 
n)' difficile à. briser. ; 


4 $ 
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Obrachbunek, nku, m. ble Berech⸗ 
nung. compte, caleul, m. supputa- 
- tion ⸗ f. + L 

-Obrachudkowy, 2,0. Berechnungs⸗, 
Rechuen⸗ de compte, de calcul, 

 Obrgcs, f. vid. Obrgez. 

Obracsacz, a. 1. der Wender, Um⸗ 
wender, Umkehrer. celui qüi tourne, 
qui retourne; celui qui change. 

Obracska, f. 1) fleiner Relf. 2) Haupt⸗ 
ring, barauf man etwas trâgt, 3) Reif, 
glatter Ring. 1)petit cerceau. 2) bour- 
relet, tortillon, 77. qu’on met sur 
la tte pour porter un fardesu: s)an- 
ueau, jonc, m. petite bague unie. 
obraczka pleciona slots, érebra, ges 
flodtener Fingerreif. alliance qu’on 
porte au doigt. | 

Obraczkowy, «. #. geraͤndert, Raͤn⸗ 
bers. crenelé, façonné su bord. 

Obrada, 1) Rath und That; Dei 
rath; Beihuͤlfe. 2) Berathſchlagung. 3) 
eine Sache von Wichtigkeit; Wichtigkelt; 
NMutzen, Vergnuͤgen. 1) conseil, aide, 
secours, m. assistance, f. 2) conseil, 
délibération, f. 3) chose agréable; 
chose utile et avantageuse: chose de 


__ conséquence; grande utilité. 


Obradowaé, al, uie, infr. sdk, be: 
rathſchlagen. délibérer. 
‘ Qbradowué sig czemu albo komu, 
F. obraduig sig, ſich an etwas jur 
Genûge belnſtigen; ſein Vergnuͤgen an 
etwas haben. mettre ses délices à q. e. 
ou à quelque persoune; goûter les 
délices de q.e.3 avoir un extrême 
contentement de. 

*_ Obradsam, v. à. F. obrodse, tel: 
, Hd Fruͤchte tragen. se couvrir, sechar- 
ger, être chargé de fruits; porter, 
produire en abondance. #obradsam 

0, v. a. F. obradse, einem ratben, 
Beifteben. assister, aider, secourir q. 
obrad£ cie.Boie, Gott ſtehe bir bel. 
Dieu vous assiste, 

Obranie, n. vid. Obierzanie. 

Obraniec, ñea, m. der Gewaͤhlte. 
l'élu, 72, 

Obrany, adf. sonf. obieram, 1) 
gewaͤhlt. 2) ausgenommen, als eine Oans. 
3) beklaubt. 4) beleſen, geleſen, als 
Salat. 5) beraubt, entélSfét. ! choisi, 
_ élu, trié. 2) éventré, déshabillé com- 
me une oie. 3) rongé, dont ls chair 
est ôtée. 4) trié, cpluché, nettoyé, 
5) dépouillé, dépourvu, privé de q. c. 
obrany = orgia, entwaffnet. disarmé. 
obrany w co, £ czego, von etwas ent⸗ 


bloͤßt. privé, dépouillé de q.c. obus 


sig, 1) Mit verletzen, ſich 
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w caym, tei@ an etwas. abondn: 


en q e. 
Obraskùi, f, pl. ziele, vid. obruii 
Obrastam, v. n. F. obroine, à 
wachſen, umwachſen mit Haaren, x 
croitre à Pentour; se couvrir tu 
autour de q, c. en croissant. 

Obrastanie, s. Obroënienie, n à 
Bewachſen. sccroissement qui se à 
à l'entour; l'action de se couvre 
croissant. 

Obras, m. 1) Bild, Gi. 1 
Bildniß, Abbilbung: 3) Bildſtule, € 
ture, 4) Aboruck, Gepraͤge.5) fig. à 
Abbildung, Borftelung. 1) tablau, : 
peinture, f. figure peinte. 3) int 
J. représentation de ce qui est ! 
statue. 4) empreipte, frappe, /. ‘à 
re tirés de q.c. 5) image, tt! 
représentation, figure de q. : 
l'esprit, obras caleka £yvwego, K 
tret, ein Contrefait, Portrait. porn 
m. représentation d'une 
d'apres nature. obras wiçcksy 
wzrost ludaki, ein Rieſendiid 
Otatue: von ungeheurer Orofe : 
losse,; statue colossale; statut !. 

randeur prodigieuse. obras sn 

Sruftôitd , *#. un buste. obrss d” 
odbiiaé, wyraiac, abbilbeu. rerr 
ter une imsge. : 
. Obrasa, /. obraïenie, ».1) 
bdigung, BerleGung. 2) Anſtoß, ». : 
fense, atteinte, f. tort, m 2) 
pement, ce qui offcnse, mam où: 
od niego, er bat mit beleibiq. 1) 
offensé. mam obrezg do uieso 
niego, ich Babe einen Groll mi 
j'ai une deot de lait; j’ai un re: 
ment contre lui. 

Obratam, s. a. F. obraie, i: 
legen, vertouhden. 2) beleidiges. js 
treten. 1) blesser. 2) offeuser, b 
désobliger q.; faire turt àq. : 
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2) beleibigt toerden. 1) se blesse: 
s’offenser, se tenir ur of 
obrazié sig do kogo w csym.t 
mit etwas jur Beleidigung Anloï « 
donner occasion par q. e à lt" 


de q. - 
Obratsnie, u. bas Beleidiger 
tion d'offenser, de choquer. 
Obradca, y. m. Obrasicirl, & 
der Beleidiger. offenseur, .s. cel: 
fait une offense, ume injure, «t 
front à q. 
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Obrafenie, a. obraza, die Beleidl⸗ 
ing. offense, /: | 
Obrasek, 77. g. obrazka, 1) Dilbs 
jen. 2) Did, Borftelung in Gedanken, 
Begriff. 1) petite image. 2) image, 
présentation dans l'esprit, idée. 
braski, vpl. obraski, pl. aronowa 
roda, disblik, weiownik bialy, 
ile, (eruim,) bentféer Suder: Dfafs 
mpint, Aronwurz, Aron. pied de veau, 
rum, m. plante. 


Obrazisko, a. =, ein ſchlechtes Dilb, | 


nauvaise image. . 

Obraéliwie, ade. anzuͤglich. d’une 
aniére offensante ct choquente. 
Obrafliwosé, f. Amuͤglichkeit. ma- 
ire Ofensante; paroles piqyentes; 
lion cboquante; offeuse, f. 
Obrailiwy, adj. 3) anf all, belei⸗ 
gend, nachtheilig, verletzend. 2) em⸗ 
indlich, den man leicht beleidigen kann. 
offensant, choquont, piquant. 2) 
licat, sensible, chatouilleux, poin- 
lux, qui se fâche pour rien; 
ron choque facilement. 
Obratoborca, m. Bilberſtuͤrmer. un 
onolaste, celui qui brise les images. 
Obrasobdrski, a.ie. bilderſtuͤrmeriſch. 
konoclaste, de brisenr d'images. 
Obrazaborstwo, #. Dilberfiürmerel. 
tion de briser les images. 
Ubrazochwalce, y. f. der Bilderdie⸗ 
F. icanolâtre, m. 

d'rasochwalstwo, a. n. der Bilder⸗ 
nf. iconolâtrie, 


Obraiony, adÿ. eteiotge verletzt. of-- 


10, blessé, choqué, qui a reçu une 
use, 


Olraowy, ‘a. e. Dilbr, -Dllbers., 


mage, d'images. 

Obręhek, vid. Obrabek. 

Obrebuie, sid. Obrabiam. 

Obrecz, f. 1) Gañreif. 2) Reifrock. 
cercle, cerceau, m. 2) pauier, m. 
e de baleine, f. 

Obrçezowy, a. e. Reif⸗, Raͤnder 
cerceau, de cercle; de bague; de 
tiers; de bords; de crenelage. 
Obrecayé sig, Rec. dk. ſich verpfâns 
4 ſich verbürgen. s'obliger, s’euge- 
r;, sc rendre cantion, Ou garant. 
Obrobié, cz. dk. Ohrabiaé, nd£. be⸗ 
btiten, behauen, bezimmetu. travail- 
f, tailler, charpenter. 

Obrocenie, n. conf, Obracam, 1) 
nwendung. 
ing bre feindlichen Macht; eine Divers 
N. 1) inversion, f. tour. 2) change- 


2) Verwandlung. 3) Tren⸗ 
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ment,.m. réduction en. 3) diversion, 
qu'on fsit à son ennemi. 
Obrochmanié, F. obrochniani, ez. 
dk. zahm maden, baͤndigen, bezaͤhmen. 
apprivoiser, dompter. 
Obrôcic, vid. Obracam. | 
Obrôciciel, «. m. der Umwender, 
Umkehrer, Gender, Dreber. celui qui 
tourne, qui retourne; qui hraque, 
qui vire. ni 
ci 


Obrocittob:e, f. 
obrôtnofé, obrotay. 

Okhrocony, adj. 1) umgewandt. 2) 
verwandelt. 3) angevanbt, verbraucht. 
1) tourné, renversé. : 2) changé » ré- 
uit. 3)employé, consumé. obrocona 
licgba, Xeéchent. ble verfebrte Hegel 
detri: die Regula detri inverça. #rifh. 
la règle inverse. 

Obrocsuik, 2. Der eine Denfion ges : 
nieft. pensionnaires qui reçoit une 
pension. | 

Obroesny, obrokowy, adf. @pelfe:3 - 
zur taͤglichen Nahrung geborig. de vi- 
vress qui concerne les vivres; ep- 
partenant à la nourriture journalicre. 
obroczns sstuka, Brotfunft, f. gagne- 
pain, m. Ce qui fait gagner la vie, 


Obrocisty, 


- ohbroczny, subs. Spelſemeiſter. pour- 


voyeur, m. qui a [a charge. de ia 
dépense. ' | 
Obroësenie, 3. reiche Erndte; grofe 
Vermehrung der Fruͤchte. abondance de 
fruits; sbondavte récolte. 
Obrodtié, vid. Obredsam. 
Obrodsily, adj. reit an Fruͤchten. 
abondant en fruits. | 
” Obrok, m. 1) beſchledener Theil von 
Spelſe sum kaͤglichen Unterhalte, oder 
bas Geld bafür. 2) Futter für die Pferde. 
1) pitance; part, portion, f. les vi- 
vres qu’on donne à q. chaque jour; 
l'entretien de q. pour chaque jour. 
2) pantement, æ, nourtiture des che- 
vaux ÿ ma 


Obrokowy , vid. Qhroczoy. - 

An À dt ES 
unagroer£f. 2) Wertheidigusg. 3 
— Gegenwehr, Nothweht. 8) 


tm. 4) 
A ppEnt. ein. Herz, wodurch ein Pfeil 
ebt. 1) défense, f: ua ouvrage de 
ortification. a) défense, f. action de 
« défcadre. 3) rempart, m. défense, 
protection, garde, f., 4) défensive, f. 
résistance faite. à son corps défen- 
dant. 5) bla. un coeur percé d'üne 
flèche, obrona wigksss, wigkobro- 
na, J. Æviegsb. ble große Streichlinie. 
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Fortif. la ligne de défense fichante. 4) jointure, vertèbre. 5) adresse, vi- 
dosiggaiaca, vid. Priecigg obrony, tesse, f. agilité dy corps. 6) tour, 
Dosiégbrons. obrons mmuieyszs olbo adresse: manière de faire, de propo- 
ubofs a, die fleine Streichlinie. la ligne sep 4. €. 7) ours contretems, rever, 
de défense ragante ou flanquante. w accident fâcheux, malheur.  otrot 
œhronie tycia. sdrowias aug Noth woza, bie Wendung mit bem Macrs. 
fein Leben au werthelidigen. à son corps le tournant que prend le coc*er 
défendant. obrotyzdrzwi, Thuͤrangeln. l:4 gone. 


4 


Obroñca, m, Vertheidiger, Beſchuͤtzer. lez pivots d'une porte; les mene 



























défenseur. protecteur, mm. lons. 
Ohronczy, a. e. Wehr⸗, bubs : Obrytuie, adu. behende, geechice 
de défense; d'abri, de protection. adroitement, avee acresse. lestemer: 


LS 


LL Obronié. F. obronige, febr verthels Obrotuodér £ 1) Bewequng rie 
digen, maͤchtig beſchuͤtzen défendre for: Sache in die Runde, im Umrombn 
tement; protéger puissnmment. 2) Behendigkeit, Geſchwindiareit Ne: 
Obronicielka, i. f. vie Drfbüberin, Koͤrpers. 1) volubilité, facilité à tous. 
Vertheidigerin protectrice, f. celle qui ner cm rond. 2) adresse, souplesse. 
défend. qu: protège bonne grace du corps: agihité et ::- 
Obronno, adu. 1) mit Gewehr; mit gèreé de carps. obrotnofé 1esvis 
ewaffneter Band. 2) befeftigter Weiſe. Fertizkeit fm Reden. volubilité &c la: 
) à imain aimée; avec des armes. 2) gue, /. 
d'une. manière fortifité.  obronng  Obrotny, adj. 1) leicht uymnère 
miasto caynié, eine @tabt  Gefeitigen. . 2) bebenbe, gewandt, gelente. 1) « —. 
munir, fortifier une ville. niant, qui tourne facilement. =} «xt 
Obronnafé, éei, k dle Vertheidi⸗ adroit, agile, souple. obrotny, w2 
ungsmoͤglichkeit, Beſchuͤtzbarkeit. possi. w step, 11 wiederkehrend, rüds:t- 
—* de-la défenée; la possibilité de 3) in der Vernunftlehre: gleide: 
rotéger. : gleichdeutig, 1) qui va, qui rerex- 
Obronny, adj, 1) bewaffnet. 2) 6e d'où il est venu. 2) terme de leg: 
feftigt. 3} Schutz⸗, der einen vertbeibigt. réciproque, qui a la même sig: 
2) armé, 2, muoi, fortifié, tenable. cation. obrotny w kolo, bes fit : 
3) celui qui appuié, qui protège, qui bie Runde umbreôt. tournant, "=. & 
défend q.; défenseur. tournoie; qui fait des tours en re 
Obrosic. act. dk. Obrasaé. ndk. be⸗ Obrôdwnaé, act. dk run um &!- 
. thauen, umrbauen, mit Æbau Befprens machen, beglétten. unir, égaliser 1. 
geh. couvrir de ros&æ, mouiller de autour: polir tout autour. 
rosée. | *Obroi, Obroz, f. Halshand 
Obrosiy, adj. bewachſen. qui est Haunde. collier, n5. bande, f. que 
“venu ou qui a poussée dessus; plein, chiens portent au cou: obros kol: 
couvert de poil, de feuilles, d'her- —— mit Stacheln. collier 
bes. chien gärni de pointes de fer. 
, Obrosngé, vid. Obrastam. Obruchanie, n. vid, Obrussenie 
Obrofnienie, vid Obrastanie. __ Obruchywam, +. a. F. obruci: 
Obrostnice, f, drsewo, (lotus,) Los wackelnd maben; los regen. agiter.: 
tus: oder Sirgelhaum. micaceulier, 77. eher, mouvoir; ébranler; faire tre 
alisier, a. obrostuice, f. ziele, vid. hler à force de seconer ou de r« 
Slonecsnik siele : voir. obruchaé sig, madein, fi : 
Obrot. 1. 1) Benbuna, Umwendung. ſchuͤttern. s'ébranler, trembler, n: 
2) Belle, Spindel, Zapfen, varauf fi pas ferme. 
etwas umdreht. 3) Sternk. ein Pol,  Obrudzié, Obruksé, Æ obru 
Angelpunkt. 4) Gelenk, Werbel im Ruͤcke act. dk. rund um beſchmutzen. calir « 
arate. 5) Behendigkeit, Geftbwinbdigfeit, autour. - 
Geſchicklichkeit. 6) Weiſe, Art, etwas ju Obrus, m. g. a. Tiſchtuch. neppe. 
thun, vorjutragen. 7) widriger Aufall, obrus kofcieluy, Altartuch. ai 
Ungruck. 1) cour, m. que. fait une d'autel. 
chose lournés, 2) pivot. arbre, m.  Obrusowy, =. e. Tiſchtach. 
pièce sur laquelle fourne une autre. nsppe, concernant la nap 
3) Æstres. uu pole, pivot du monde. .Obrussam, v. à, À obruse, ⸗ 
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vingen, boͤſe machen, Beleibigeu. offen- , 


er, fächer, irriter. ‘obrussyé sie, 
) toactelud werden. 2) in Den Harniſch 
etatben: aufgebracht, beleidigt werden. 
) trembler, s'ébranler, brenier, chan- 
eler, être ébranlé. 2) s'émouvoir, 
'irriter eontre q.; s’emporter. 
Obryustenie, n. Erfpitierung, f. sgi- 
tion, secousse, f. ébranlement, m. 
hrussonie, #. Oobruszsenje sie Yerve: 
ang » Aufſtand, Widerſpenſtigkeit. 
meute, f. saulevement, m. révolte, 
agitation causée per quelque res- 
-nftment. 


Obrusszoy, adj. i) leidt sum Erſchuͤt⸗ 


tn. 2) der leicht aufiubringen iſt, un: 
big. 1) qui peut être ébranlé; aisc 


mouvoir. 2) ia uiet, turbulent, 


‘en d'émotion; facile à se soulever. 
Obrustony, adij. 1) ercchuͤttert, los, 
ackelnd gemacht. 2) erzuͤrnt, beleidigt, 
ijgebracht. 1) ébranlé; sécoué, agité. 
\arrité, eourroucé; offensé. 

Obryé, F. obryie, act. dk. umgra⸗ 
a. fouir, remuer la terre; hécher, 
vOUFEC. | 

Obryczeé, F. obryczy, ad. dk. um 
ülen. ec. sie ne kogo, einen an: 
narden. mugir, rugir à l’entour. 
refl. sig na kogo. rudoyer q. 
Obryctony, adj. umbrülit où l'on 
mugi à l'entour. _ 
Obrykam, v. & Æ. obrykne, um 
vas brüflen. mugir à l’entour. obry- 
13€ siç nakogo, sid. Obraucam sig. 
Obrysowac, 67. dk. abreifen, abjits 
n, umkfreiſen. dessiner, crayonner, 
er, faire Le dessin, le plan de q.c. 
Obrywacs, m. Abpftuͤcker. cueilleur; 
lui qui cuéille des fruits avec la 


sin; arrecheur. : 
Obrywacska, i. f. ble Abreißerin, 


pflüictetin. arracheuse, f. celle qui’ 


rache; celle qui cusille des fruits, 
s Heurs; cucilleuse, /. 

Obrywem, v. a. F. aberme » 1) ab⸗ 
den. 2) auéraufen, augreifen. 3) 
chwaͤnzelpfennige machen; etwas ſchwaͤn⸗ 
a. 4)eins bekommen, als einen Schlag, 
e Krankheit. :) eueillit, pineër des 
uits, des fleurs. 2) arracher q. c.; 


er en tirant aveç force. 3) tirer | 


: profit, de Putilité; pincer, ferrer 

mule; griveler; faire de petits 
rofits ot illégitimes. 4) en tenir, en 
voir, recevoir, un coup; gagner 
uelque mal. oberwal, er Bat einé 
friegt, er iſt angelaufen. il a été 
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tondus il en a.  obervwaé sie, ſich 
verheben, fi verbrehen. ie faire mal 
en faisant quelque effort. de son 
corps. 

Obrywanie, n. 1) bas Abpfluͤcken. 
2) bas Schwaͤnzen. 1) l’action de 


cueillir, d'arracher. 2) grivélerie, f. 


action de griveler. 

Obrywka, f. Schwaͤnzelpfennig. gri- 
velée, f. profit secret et illégitime. 
co urzad to obrywka, es {ft kein 


Aemechen obne Xccidentien. il n’y à 


point de petit emploi ssus le tour 
du baton. | | 

Obrywki, plur. abqgepfluͤckte Blumen, 
Kraͤuter, Obſt. des fruits cueillis:; des 
fleurs qu'oa a cucillies, 

Obryzgac, cz, dk. cund um beſpruͤtzen. 
arroser; mouiller; éclebousser, faire 
réjaillir toit autour. 


Obrsgd, Obrsadek, m. Cetemos 
e 


nie, f. fe, f. cérémonie, f. 

PT Ar adj. obrsadkom slu- 
dacy, ceremonialifé. cérémonial, m3. . 

Obrsgadaie, adj. wedlug obrzadkow, 
zachowuigc obrzadki, adv. mit Ceres 
monien. avec cérémonie: en cérémo- 
nie ; selon les cérémonies. | 

Obrzadzié, act. dk. in Ordnung brin⸗ 
gen, anptènen. arranger, mettre en 
ordre; ranger. 

Obrzask, m. w piwie, ekelhafte 


 Süflateit eines nibt abgegobrenen Dies 


ges. douceur dégoûtante de la bièro 
nouvellement brassée. 

Obrsaskowate piwo, ſuͤßes unabge⸗ 
gobrenes Bier. bière nouveile qui n’a 
pas bien fermenté, qui n'est pas en- 
core en boite, qui a eucore une dou 
ceur dégoûtante. . | 

Obrgaranie, n. Qbrssiowanie, #. 
Defdnelbung der Vorhaut. cireouci- 
sion » f° . 

Obrgasaniec, m. Obrieœaniec, m. 
obrzazany czlowiek, ein Beſchnlttener. 


un circoueis. | | 

Obrzazany, * Obrterany, ad. 
Befhnitten ah der Vorhaut. eirconais. 

Obrsedni, adj. flüffig, duͤnn gekocht. 
fluide, qui coule hien oprèe avair 
été euit. 

Obrsgdnofé, $ci, f. formelle Cete⸗ 
monte. cérémonie formelle. 

Obrsgklofé, écl, f. Geſchwulſt. en- 
flure; tumeur, /. 

Obrtesac, vid. Obrsetui 


Obrsezacs, a. m. Det Veſchneider. . 


circonciseur , m. 
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Obrzezanie, n. 1) Beſchneidung. 2) 
Beſchneidung der Vorhaut. 1) taille, in- 
gisinn, rognure, f. coupurg faite tout 
autour. 2) circoncision. 
 Obrsezanigc, nca, m. ein Defdnitr 
tener. circoncis, 712. | 
 Obreczeny, adj. 1) befdnitten. 2) 
Befaitien an der Borbaut. 1) coupé, 
rogne autour. 2) circoneis. 
Obræezek, m. g. obrzec:ks; odrze- 
sek, :) — ; das Abgeſ.nittene. 
2) die Borbaut. 1) cisaille, rcetaille, f. 
toute superfluité d’un corps. qu'on 
retranche en coupant. 2) le prépuce. 
obrseski skor, Abſchneidſel vom Liber. 
retaille de peaux. obrzezki paanokei, 
abgelnitrene Naͤgel. rognure des on- 
es 
8 Obrzezuie co, v. a. F. obrieze, 1) 
beſchneideln, beſchneiden. 2) die Borbaut 
Befneiden. 1) couper tout à l’entour; 
ôter, retrancher, rogncr. 2) circon- 
ire. 
ù Obrzmieé, niak. dk. rund um ans 
ſchwellen; grob werden, bit werden. 
s'enfler, se gonfler, devenir gros 
fout autour, 
" Obrzucain sig na kogo, v. n. F! 
obrsuce, einen anfabren, anfdnarchen. 
rusquer, q. gronder, rudoyer, ras 
brouer. | 
Obreut, u. w. 1) bas Anfabren, Ans 
ſchnarchen, Poltern. 2j der Gegenftand. 
2) brusquerie. gronderie, f. paroles 
rudes, «; objet, 7. | 
Obrayd, u. m. Obrsyda, y. f. Ekel, 
Ekelhaftigkeit dégoût, m. | 
Obraydliwiec, wca, m1. ein Baglider 
Kerl, ein Sdeufal. homme exécrable, 
horrible, dégoûtent. CT 
Obreydliwosc, Obrzydloéé, Ob- 
rzydnoéc, éci, f. Abibeulibfeit, Haͤß⸗ 
lichkeit, Greuel. abomination, hor- 
reur, fe 
Obrey AY » Obrzydny, a, e. ekel⸗ 
haft, haͤßlich, graͤulich, abſcheulich. dé- 
oũtaut, horrible, affreux. 
Obrzvydnac, Z! obreydne, ekeln; 
uͤberdrußig werden. dégoûter q.de, don- 
ner du dégoût à q. rebuter. 
Obraydsic, v. a. F. obrxydze, ver⸗- 
ekeln; Ekel, Grauen vecxrurfahen. de- 
goûter, affadir, rendre fade. ob- 
rzydsilem sobie éwiat, ich Gabe einen 
Abſchei vor der Welt. j'ai une éternelle 
horreur pour le monde. 
. Obraÿdsenie, n. Ekel, Grauen. aver- 
sion, f. dégoût, contre- coeur, m. 
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*Obriym, oOlbrzym, æ. d 
géant, 77. 
* Obrzymski, ofbrzymski, 
de géant. 
Obrzsnecz, m. ef 
fdneldler. rogneur, 77. 
Obrtzynam, v. a. F, obe 
beſchneiden. 2) beſchneideln ein 
*3) verſchneiden, ein Thiet. 
autour, rogner. 2) branche 
der, élaguer un arbre: ôter 
ches superfluesz. * 3) châtrer 
Obriynauie, obersnigrie, 
Delbneiden. 2) Schnitt am : 
bas Berfnelben eines Lbieres. 
re, /. coupure faite tout a 
la tranche d'un livre. 3)c 
f. l'action de chätrer un au 
Obrzynek, Obiynek, nka 
telufibatfeit, eine Liſtbarkeit, 
ben Schnittern nach geendi— 
macht, Erntetranz. réjouiss 
qu'on danne aux moissons 
lin de la moisson. 
Obseczka, f. Obsadzka, / 
Nedeneſſen un entremets. 
Obéciggnaé. act. idail. en 
men aieben. serrer, resserrer 
dre; rétrécir q. €. 
hserwa, /. praestrzegi 
obachtung. observance; atte: 
Obserwacyyny, a. e, © 
d'observatiun ; d’observance 
Obserwant, a. sn. din: 
mont, Dernbatbdiner. obser 
religieux de l'observance 
François. 
. Obserwator, a. m. DE 
observateur, 77. 
Qbserwowaé, al, 
beobadten. observer. 
Obses. Obces, a. m. 1) ti 
der wuͤthend worauf los ge 
dringlichtelt. 3) ado. blind 
hindringend: zudringlich, bi 
jjnauſhaltbar. 1) cnragé, fi 
celui qui se jette en fureu 
2) impurtuaité, /. 3) ad 
perdu; en se  jettant 
perdu dans la mèlée, dans 
en avancant çans aucune 
péril. 
‘ Obsiadam, oriadam c9, 
obsiadę, befiéen, inne Babes 
tenir q.c.; « rendre mait 
s'emparer de. 
Obsiany, adj. befäet. 
tout autour, semé par tou 


uie, 


3 OBSI 
bsiekem, «#. +. M. obsiekne, 
ieke, bebaden, behauen. tailler, 


ber autour. 

bsiewant, v. a. F. obsicie, ringsum 
, uͤberall beſaen. semer autour, en- 
leucer par tout. 

bsiewiny, plur. Obsiewki, Ueber⸗ 
e; von ſchlechten Koͤrnern. 
criblures du grain; les ordures 
bic qu'oû a vanné. 

Jbskakuig, v. a. 7. obskoctze, 1) 
pringen. 2) umringen, einichliefen, 
ſiageln, ». a. 1) sauier autour. 2) 
ourer qd. en sautant ou ceurant 
5 li; environuer, envelopper. 
bskoczenie, n. Einſchließung, Um: 
kung. l’action d'entourgr, d’enve- 


per. 

Jbskoczony , adj. umzingelt, einge⸗ 
Men. eaveloppé, entouré, envi- 
ine. 

Jistaé, F. obstoi, med. dk. herum 
en. être debout sutour, entourer. 
bstach, m. Berg. wuͤſte Œrbs, 
innen kein Erz iſt. Métal.terre vide, 
tte de terre qui ne renferme au- 
imétsl. - 

‘Obstalowa€, F. abstaluie, beſtel⸗ 
miethen, bedingen. louer, arrêter, 
ager pour servir, pour faire q.c.3 
imander q. c.3; donner à q. com- 
ion de faire q. c. 

Obstalowaé, Obstalic, F. obstalié, 
dblen, verjtäblen. acérer, mettre 
lacier ayec du fer. 

Jbstalowans robota, f. beftelite Ar⸗ 
. ouvrage de commande, 
‘Obstalowanie, n. umowienie, Be⸗ 
uns. Inuege ; Taction de comman- 
ou d'accorder q.c. ches un artieso. 
Dbstapié, ac dk. einen umtreten, 
ingin, umgeben. entourer q., en- 
onner, cérner q., lui fermer Île 
sage de tous côtés. 

Ibétapiciel, a m. Der Untaingler. 
peur, 772. 

Jbstapienie, #. Das Serumtreten, 
ziugein. environnement; l'ertion 
gens qui environnent q.; qui font 
cercle autour de q. 

)"stapiony, adf. umalugelt von ffes 
den Leuten euvironné, entouré de 
s qui sont debout, | 
JLstary, a. e. etwas alt, âäftiid. 
ilot, un peu vieux. 

bstawsm, w. s. pray çzym, bebars 
„beſtehen auf eiwas. s’obstiner, 
iniätrer, persister, insister sur q.c. 


_ Là 
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Obstawiam, « a. P. obstawig, be⸗ 
feben. plantcr, mettre sutour, dres- 
ser par tout; gernir de; occuper. 

Obrtawienie, n. Beſetzung. occupa- 
tion, f. attion de garnir, d'environ. 
ver un endroit. . 

Obstawiony, adj. beſeht. occupé: 

erni; où l’on a mis 

’autres choses, 
* Obstgpuig co, s. a. F. obst.pie, 
um elnen treten; umgingein, umringen. 
se metire, se ranger autour de q.; 
être debout autour de q.; environ- 
ner, entourer q. 

Obstrychy, plar. Bergw. Abſtriche, 
Unflath vom Bieie. Mctal. les ordures 
du plomb qu’un a fondu. 

Obsygillacya, yi, /: geribtiihe Ver⸗ 
flegelung. apposition du scellé, f. 

Obsylerm, vu. a. 7”. obesle, 1) be⸗ 
fhiden, berum ſchicken bei etlichen 9) 
ſchicken; ſenden. 3) verfhiden an ein hoͤ⸗ 
heres Gericht. 4) anfagen, antünbigen. 
1) envoyer à. l’entour, autour, de 
tous côtés. 2) envoyer à q. 3) tre- 
duire la partie à un autre tribunal. 
4) annoncer, déclarer, . dénoncer. 

Obrypany, adj. umſchuͤttet, beſchuͤttet. 
répandu autour; versé à l’entour, 

Obsypanie, 3. Qbsypowanie, n. Des 
fhûttung, Befireuung. l’action de re 
pandre sutour. 


Lo 


ſchuͤtten, um etwas ſchuͤtten. 2) beſchuͤt⸗ 
ten, beſtreuen. 1) verser, répandre, 


aecumuler à l'entour; mettre autour. 


uelque chose qui n'est pas liquide. 
2) combler de q. e. obsypaé odsie- 
mek, ble Erde um einen Baum erhoͤhen. 
rehausser un arbre; mettre fe la 
terre nouvelle au pied d’un arbre. 
Obssar, u. es. eine breite Flaͤche, ein 
pffener 
nade, f. place unie et decouverte; 
rase campagne. _ 
Obsaczepié, cz. dk. umpfropfen, mit 
Dfropfrelfern umgeben. entourer de 
reffes. 
S Obszernie , adv. 1) getaum. 2) weit⸗ 
lâuftig. 1) largement, spacieusement. 
2) diffusément, amplement, prolixe- 
ment. , 
" Obszernosé, f. 1) grofer Raum, 
Weite. 2) Weitlaͤuftigkeit. 1) ctendue, 
largeur, grandeur, f. grand espace, 
wialkiey obszernofci ogrod, ein Bar⸗ 
ten, bec ſehr groß if. un jardin d’une 
grande étendue. 


lag, bas Freie, Gefubde. espla- 


-_« 


Obsypuie, v. a. F. qbsypig, 1) um⸗ 
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Obluxowac, ablifen. détacher ; chen- 


ger la garde. : 


7 *  Oblufye, belaugen. couvrir de les- 


sive. | Ù 


Obly, adj. toalÿférmig, langrund. 
cylindrique ; rond et long comme un 
touleau. J \, ce 

Oblysié, act. dE. kogo, elnen fabl 
maden, gang und gar kahl Befcheeren. 
tondre q., lui couper les cheveux 
tout ras. | 00 

Oblytiec, neuir, kahl werden. deve- 
air chauve. 


Oblysngé, cæ. idnil. beblitzen, beſtrah⸗ 


{en. éclairer, jeter de lu lumitre par 
les éclairs sur q c.; éclairer de ses 
rayons, Jeter des rayons sur q. c. . 
Obmacywam -cô, v. a. Æ. obma- 
cam, .beffbien. tâter à l'entour; tà- 
touner. . 
Obmartwiec, F. obmartwieie, neuir. 


ax. er erben, abſterben. mourir, expi- 


rer, décéder. J 
Obmarsly, adj. umfroren glacé tout 
autour; gelé a ronde; environué 
do glace. . | 
Obmarsngé, F. obmarzng, befrieren. 
.se geler, 5e glacer tout autour. 
Gbmawiam co, kogo, ». a. F. ob- 


mowie, Bereben, austragen, von einem 
Uübel reben, afterredben. dire du mal de 


q:; diffamer q.; médire, parler mal 


de q. J 
OËmazanto, #, obmazywanice, 9. 
Beſchmierung, Umſchmierung. onction, 


f. friction avec une matière onctueuse. 
"Obmazuig, ». a. F: obmeïç, um: 


ſchmieren beſchmieren. oindre, enduire 
de q.c. tout autour. 

Obmigé, cz. dk, umdruͤcken, umknit⸗ 
teln. serrer, presser tout autout; 
frapper tout autour avec un rondin. 

Obmierzly, adf. Obmiersam etc, 
vid. Omierzam etc. 


Obmierzye, cz. dk. tund um abmefs 


ſen. mesurer tout autour. 
Obmigsz, adv. etwas dif. un peu 
dru; ua peu épais. 
Obimiessänie sig, F. omiesskam, 
fit haͤuslich nieberiaffen. s'établir: £a 
faite on établissement; se fiter; éta- 
blir son domicile. 


Obatiot, u. m. ber Gegenſtand. ob- 


jet: sujet, m. | 
Obrhocnié, act. dé, rumb um Gefeftis 

gen. fortilier tout autour. es 
Obmowä, f. Obrmawianie, Obmo- 

wisko, bas Vereden; Afterrede, ble 


- ver q. dé q.c. 


OBNA * 


Nachrede. médisance, detrituon 
obmowa, f. in Gerichten: Aus 
Œrception, Ablebaung. droit: excey: 
disculpation, f. 

Obmowcs, m. Vereber, Dr 


der. médisant, celomniateur, &a 


teur, es. obrowca pokatay, tue 


heimlicher Betidumder. medisant swr- 
semeur de faux rapports. oba ⁊ 
uczonych seszdrofciwy, ‘aix æ 
Gelehtten. zoïle, rm. mauvais cn: 
envieux, m. 

Obmôwié kogo, act, dk eines À 
ben, ibm uͤbles nachteden, ihn nt 
den, afterreden. ealomnier q.; x 
de q.; dtnigrer q. 


.”: Obmowisko, 2. =. boͤſe Dar 


Leumunb, Afterrede. calomuie; = 
sanco, /: dénigrement, m. 

Obmôwniece, y. F. bte Bal 
Leutebereberin. calomaistrice, /. 
qui diffame; qui dénigre 

Obmowny, adf. aftertebis, te : 
von andern fpridt. médisant, qui ri 

Obmdwstwo, a. a. ble Hitertw 
Madrebigteit. inctinetion à ia ct 
nie, à la médisance. 

_Obmurowsé co, F obmurct 
mauren. entourer d’ua mur. 
 Obausugé, Omusngé, «it © 
glatt fireiden, beſtreichen beslite : 
ser; polir; brunir; afliner. 

Obmysl, m. Obtmyflanie, « ' 
myféliwanie, n. Vorſorge, Cr: 
Vorſicht. précaution, prévoyant. 

Obmyflem, v. a. F. obanryil ? 
forgen, verieben. prévoir; pourra 
q © omyel cig Bog, Get à 
bel. en ‘aide Dieu vous assiste: : 
vous aide. 

Obmyfliciel, a. me. der Meform à 
lui qui pourvoit à q. ©, qui pæ 
soin de q.c. 

Obmytinié, adv. mit Borfiét. 
prévoyance. : 

Obmyélrofé, dci, f. de Tr 
Devahriamtelt. circonspectioni F 
voyance, f. | 

Obmysiny, edf. vorſichtig. dr & 
voraus flebt. prévoyant, qui s * 
prévoyance. 

Obnatan, v. à. F. obasie, ! 
bloͤßen. 2) entblifen, Beranbm ré 
couvrir, dévêtir; mettre à ou. :)* 
pourvoir, dégarnir, dépouilkr F 

Bcliangemerte cr 
obrony, ble Seftungstver | 
nieberceifen. démauteler ane vil. 


OBUS 


ustronnie, ad}. Obustronny, adj. 
Obostronuie, Obostronny. 
russek, m. g. cbuszka; Obuch 
, fleiner Nacken an einer Art, pe- 
os d'ung coignée. 

usskowsé, od obusskuie, v. a. 
“ner Art klopfen, ſchlagen. frapper 
le dos d'une coignée. 

JutY ; 


ne —* geſtiefelt, beſchuhet. 


uw, m. vid. Obuwie, 

uwam, v. 4 À" obuie, angleben, 
be, Stiefeln. chausser, botter; 
re les souliers ou les bottes à q. 
vsie, fit Schuhe, Stiefeln angle 
se chausser, se botter. 

suwsnie, obucie, n. bag Anziehen 
Stiefein oder Schuhe. l'action de 
ser ou de better. 

buwie, # Obowie, s. Obuw, 77. 
eſchuhe, Schuhe; alles, womit man 
Fuͤße bedeckt. 2) kleiner Stiefel. 1) 
usure, F. tout ce dont on cou: 
ses pieds. 2) bottine, f. brode- 
l:) 2 obuw 2 podeszwa 2e 
tkami albo rzemykami, Date 
Schuhſohle gewiſſer Moͤnche ohne 
leder mit Schnüͤren. sandele, 
issure avec des courroies au lieu 
empeigne, dont se servent quel- 
: religieux. 

uwik , a. mm. 
vnfbub, eine Pflan 
jenét commun ; 
e, m, plante. 
buwiny , plur. Stiefeln, Schuhe. 
sure, /. bottes, souliers. 

bwach, u, m. ble Hauptwache. 
d'earde, j: 
bwgchac, cz. dk. beriechen. flairer, 
it par l'odorat. 

bwadsié, cz. dk. bbſen Leumund 
ſen, dereden, verläumden. calymnier ; 
pren décriers difamer. 
bwalam, s. 4. 7 obwale, waͤlzen, 
ben, 
ner dans q. ç. * 

bwapnié, cz. dk. befalfen. enduire 
‘haux. 

bwarowaé co, kogo, czego, F. 
jaruig, 1) befeftigen. 2) verwahren, 
abren, verſehen rider ettvas. 1) mu- 
fortifier. 2) prémunir, préserver, 
ntir de mal. obwarowacé sie od 
30, fit wiber ettvas vermabren. se 
munir, se pourvoir, se garder, 
réserver de q. c. 


bwargwanie, # 1) Vewahrung, 


e.. fumeterre, 
sabot de notre- 


(cypripedium,): 


ummenbden În etwas. rouler, - 
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erwahrung. 3) Berſicherung, Hand⸗ 
ſchrift, Handgelb zur —— 1) prés 
servatif, m. garde, tout ce qui pré- 
serve. 2) atrhes, f. piur. obligation 
ou quelque. autre caution. 
Obwarowany, adj. vertvabtt, vers 
féfen. muni, gerdé, préservé. 
Obwarowny, a. e. Owarowny, a. €. 
wohl vermabrt. bien gardé: bien pré- 
serve; bien garanti; bien muni. 
Obwarzam co, ». a. F. obwürtg, 


aufſieden, nicht gar kochen. faire cuire 


un peu au pot. 

Obwarzganek, #. vid. Obarzanek. 

Obwegdrowac, cz. dk. umwandern. 
aller autour d’un lieu; faire le tout 
d’ün pays, d’un lieu. . | 

Obwencya, /. Obrywka, Neben⸗ 
frortein, Accidentien. le casucl; profit 
qui arrive par hasard; émolument 
extraordiaaire. 

Obwesclié, cz. dk. Obwesclaé, ndk, 
einen ecfreuen. réjouir, récréer; faire 
plaisir, faire de la joic. 

OQbwigzsc, cz. dk. obwiçiywaé, ndk. 
vid. obwiezu 


ig. 
Obwigzka, H Obwigslo, f, r) Banb; 


J. Sade, damit etwas ju binden. 2) Baͤn⸗ 


der, Berbindung einer Wunde. 1) lien, 
m.: attache, f. ce avec quoi on lie 
q c. 2 appareil, bandage, m ban. : 
es appliquées sur une plaie. 
Qbwigzanie, #. Obwierowanie, n. 
1) Umbindung, Band. *21) Berbindlich⸗ 
feit, f. Obuwigzek. 1)lien qui se met 
autour d’une chose. *2) obligation, 


+. Obowigzek. 


Obwicie, n. vid. Obwinienie ) a} 

Obwiçgdnaé, niüak. idnil. umwelken, 
tund um etwas melf werden. se flétrir, 
se faner tout autour. 

Qbwiedsienie, mn. vid, Qbwodzenie. 

Obwiedziony, adj. 1) umgeben, um 
faft. 2) gerichtlich Befihtigt. 1) envi 
ronné, entouré. 2) visité par les ju- 
ges dans un transport. 

_Obwieñezyé, cz. dk. rund um be 


frângen. couronner. 


Obwiescic, cz. dk. vid. Obwieszczarn. 

*Obwicsié, v. a. F. obwieszg, :) 
Gängen faffen, fallen laffen. 2)einen hen⸗ 
en. 1) faire descendre, laisser tom- 
ber, +) pendre, étrengler q. ao 
obwiesil; obwiesil skrsydla, er béngt 
ble Fluͤgel, er laͤßt ben Muth ſinken. 
il se décourage; il baiste les voiles; 
il ne bet que d'une aile. 

Obwicigezam, v. 9, F. ebwiersese, 


\ 
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2) Ginterbringen, ankuͤndigen, moelben, 
zu wiſſen run. 2) uno thun, publiciten. 
a) ſchriftlich verkuͤndigen; anflagen. 4) 
ausrufen, ernennen ju einer Wuͤrde. 1) 
- goaoncer; dénoncer; avertir, faire 
savoir. s) publier, rendre public. 3) 
ublier des annonces; afficher; met- 
tre des affiches aux coins des rues. 
A) ‘proclamer, déclerer solennelle- 
ment. 


" Obwieszczanle, n. bas Vermelden, 


bag Ankuͤndigen. l'action d'annoncer, 
de publier. / 

Obwieszcszenie, n. 1) Ankuͤndigung, 
Verkundigung. 2) ein Manifeſt. 1) an- 
monce, publication, décleration faite 
solennellement. 2) manifeste, m. 
obwicsicæchie pismem, ſchriftliche Zn: 
fündigung. annonce, déclarätion où 
publication par écrit. 

Obwieszczony, adj angekuͤndigt, vers 
fünbiat, ausgerufen. annoncé, publié, 
proclamé, déclaré solennellement, 

Obvwiesscyciel, m. Ankuͤndiger. celui 
qui annonce. — 

*  Obwieszenie, #. vid. Obietzenie. 
Obwiewam, vu. a. co, Owicwam. 
Obwiesuie, v. a. F. obwiatg, um 

etwas binben. entourer d’un lien; lier 
tout sutour. 

Obwiism, R obwinę, v. a co, 1) 
umroidein. 2) verdeckt vorbringen. 1) en- 
velopper, couvrir d'une enveloppe; 
entortiller. 
couvrir de q. ©: ne pas expliquer à 
découvert q. c. cacher, couvrir. 
obwiiac sie kolo czego, fit um et. 
was wickeln; ſich um etwas umfclingen. 
s'entortiller autour de q. €. 

Obwiisnie, n. obwinienie, #. bas 
Umwickeln, ble Umwickelung. l'action 
d'envelopper. | 

Obwiliyé, 67. dk. umfeudten, rund 
um befeuhten. humecter, mouiller tout 
autour. | 

Obwiniacz, Obwiniciel, a. m. Det 
Defbuldiser, Anflâger. f. cielke. accu- 
sateur; dénoncisteur: déleteur, m.; 
celui qui impute q. c. à q. : 

Obwiniam, Z. obwinie, v. « 1) 
beſchuldigen 2) gerichtlich anklagen, bes 
langen. i) accuser, charger q. de; im- 
puter à q. 2) éroif: accuter, dénon- 
cer, déférerq. obwiniaiscy, Gramm. 
der Accusativus. Cramm. l'acèusatif, 

Obwinienie, n. obwin, m. 1) Um⸗ 
félinguus, Umwidelung, Umſchlag um 
etwas. conf. Obwiigm. 2) Schrauhen⸗ 


2) envelopper, plätrer, 
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gang um ble Spindel. 3) Béubius 
Anflage, Klage; in dieſem Verliinx 
Fémmt dieſes Wort von Obmour 
1) enveloppement, "#. envelop):,: 
entortillement, m. tout ce qui ent 
loppe, cntortille q. c. «nf. Cbmu 
a) pas de vis, tour de canelure din 
vis 3) accusation, dénoacistion, 

plainte qu’on fait devant, le juge; : 
mot dans ce sens vient du verbe Uba: 
niam. obwinieniu efutacy, Grirr 
der Accusativus. Granun. l'atcux: 

Obwiniony, adf. i) umnidet, ⁊ 
fdlungen. 2) angeklagt, snid:ié 
langt; gravirt. 3) der Deflogte ur 
tortillé, enveloppé. 2)acensé, charge. 
dénonçé devant ïe juge. 3) le der: 
deur eh justice. ” 

Obwidly, adj. félapp, Gui 
abattu, flasque; débaudé; pair: 
obwisle uszy, Haͤngeohren. des oc 
les abattues; des areilles penditia 
: Obwisnaé, T. obwisng, félar: 1° 
den. se relâcher, devenir Âdcbe: Li 
plus di ferme, si rolde; se der." 

Obwity, adj. umwickelt. entra. 
enveloppé. 

Obwiyka, i. f. 5) Banbage. à ” 
rianthium,) ble gewöhnlichſte An : 
menfelde, ble fit hart an bi à 
anſchließen. bandege, m. 2) pe 
the, m. espèce de calices de ii” 
la plus commune. | 

Obwod, 7. Obwodaik, & !: 
Deripherte, Umfang. pourtour, € : 
ripherie, circonférence, f. °° 
prawny, Vorſtellung Der Zeugen u 
richten. production des temoin. 

Obwodoia, À. /. Obwodnica 
der Umfang, bie Umgebungen. cu: 
tour, contour, m. enceinte, (if 
férçuce; étendue, f. alentours, =: 

Obwoduy, a. €. ringe herum 4 
berum gebend. allant tout auteur." 
tourant, environnant; faisant le 

Obwodse, ». à. ‘F. obwio:f 
berumfübren, herumfahren. 3) ut 
einſchließen, als mit einer Mes 
gerichtlich oder durch Zeugen KE: 
faffen. 1) mener, conduire à l'«- 
a) euvironner, centourer, me 
l'entour; fermer, munir d'un F 
enceindre, enfermer. 3) faire 
par les recors; faire foire la vto 
tion, reconnsissance par les “2” 
obwodsic sie, fit beziehen, fi d 
geben. se cauvrir; être eaviro:i 

Obwodaenie, #. obwirdsent: 
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ozowÿ, adj. 1} gum Ge‘blaget gehoͤ 
3. 2) Feld⸗, der au Felde und nicht in 
eſatzung bdient. 1) de camp, qui re- 
rde le camp. 2) qui fait une cam- 
ne; de campagne. 
boxuig, ». n. lagern, ein Felblager 
ben. camper. 
Obogyé, Oboitwié, cz. dk: vergoͤt⸗ 
n, goͤttlich machen, vergoͤttlichen. déi: 
r; diviniser. 
Obrab, m. g. obrebu, Verhau, Ver⸗ 
f. abbattis, m. arbres abattus pour 
retrancher. 
Jbrabek, m. obrebkit, Saum, er’ 
ter Rand. ourlet, bord, rebord, m. 
Dbrabiam eo, Obrebuig co, v. a: F. 
-abie, *1) bebaden, behauen. 3) 
nen. 3) einfaffen, einen Rand um 
as maden: 4) der Lânge. nach beſetzen. 
souper, tailler autour. :) ourler, 
e des ourlets. 3) border, reborder: 
vrr le bord de q. c. 4j border, 
tre q. ©. du bord de q c. obra- 
sie, einen Berbad maden. se re- 
icher d’un abattis. 


brabisnie, n. Obrebowanie, #:. 


as D'oanen, bas Debaden, ſ. Ob- 
inie. 2, tas Saͤumen, Verandern; 
m, Band. 1, l'action de eouper 
uæ vu. Obcinanie, 2) l'attion de 
der; r rle:, bord, #. 
brabiony, adj. 1) behackt, behauen. 
nit emem Saum verfeben: gelaͤumt. 
oupèé autour. 2) ourlc, bordé. 
braé, vid. Obieram. : 
bracam, v. a F. obrosç, * owrd- 
, t)eig. td. fig. menden, kehren. 
venden, umtwenden, in ble Runbe 
en. 3) umrenden, auf ble andere 
re voendeñ. +) anwenden, gebranden. 
nbatten ju eiwas. 6) verwandeln. 7) 
n  suiegen; einen bdrângen, trelben. 
ot ein anberes Gericht bringen. 1) 
, et fg tourner, braquer, ma- 
diriger; mettré en un aûire 
___ =) tournet, faire divers tours 
nérme $ens. :) tourner, renver- 
mettre d'un autre côté: 4) tour- 
_ employer q. c. à. 5) appliquer, 
ce à: touracr q. du côté de. 
Jugner en; reduire, changer q.c. 
manier, tourner q. de tous 
y =  tâter, tourner et virer q.; 
s=x# q. 8) traduire sa partie de 
diction en juridiction. obracaë 
Die Augen vertebren, bin und her 
ers- rouler les yeux.  obrecié 
») do Boga, fein Herz in Gott 


» 
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wenden. tourner, son coeur vers Dieu. 
obracic pieniedami, bas Geld umfeben. 
échanger son argent. kupieé nie 
ras w rok picnigdzmi obraea, det 
Haufmann febt das Gelid nicht einmal 
Des Sabres um le marchand change 
son argont plusieurs fois par an. 
abrocié karte, umidiagen eln Rartens 
Blatt. retourner de quelque coutrur; 
touraer Îa carte d'un tel sens qu'on 
fasse voir les poiuts, où la figure. 
ebracaëé rzeczy, Geltdfte fbren, un⸗ 
tes Haͤnden babe. manier les affaires. 
obrecs ua sie ludsie, et macht bat b 
Leute ble Augen auf fbn int 1l ne 
fait regarder. obracné w sad kogo, 
einen in ble Flucht flagen mettre q. 
en fuite. obracaé w sad co, etwas 
zuruͤck kehten tourner q. e en arrière. 
rogen obtacac, ben 
tourner la broche. obracsé sig, 1: 
fit umwenden / Ad berum drehen 2.1 
wenden geaen einen 3) fit wohin tuer 
deu, fit Begeben. 4) ſich verwandeln. 
5) fit vermandein, einen andern Ges 
fdmad bekommen. 6) ausiatlen, ange 
fblagen, geratben. 71 Binfommen, ſich 
verbrauchen, angewendet merben. 1)tour 
ner, aller en rond. 1) se tourner 
vers q. 3)%e tourusr, s'adresser à q.; 
partir, aller, se rendre en un fieu; 
4) se tourner, $e réduire, se chan- 
ger en; devetir. 5) se tournet. pren- 
dre un autre goût. 6) se tourner en; 
touruer à; succéder, réussi. 7) être 
eniployé se consumer. w co si 
obrocisz! was wird doch aus dir wer⸗ 
ben! que devicndrez- veus! ku aies 
preyiscielowi sig ebtocic, ft gegen 
den Feind wenden. 3e toutuer vers 
l'ennemi; tourner bride: tourner vi- 
sage contre l'ennemi. obrié sie ua 
te strange, wendet eu anf biefe Seite: 
tournez vous de ce côte : ci. 

Obracanie, #. obrocenie, #. bag 
Umwenden, Wendung, Umwendung, 
Umdrehung. tournement, tournuye- 
ment, m. l'action de tourner. obra- 
canie ocsu, bas Berfebren det Augen: 
toulement des yeut. | 

Obrachowac, v. a. F. obrachnie, 
3 berechnen, uͤberrechnen, ausrechnen. 
2) uͤberſchlagen, einen Ueberſchlag ma⸗ 
en. 1) supputer, calculer. @) calculer, 
supputer à quoi #e monte une déperi- 
se à faire. obrachowaé sie zsumniés 
niem, fein Gewiſſen prûfen. mettre la 
à la conscience: 

Xia 


raten wenden. 
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Le ORielowenT ads. gerichtlich belanat, 
r 
nones devant le juge. 

Obiarca, Obierca, Oierca, Oyrca, 
y, m. Obiartuch, a. 72. ein Freſſer, 
Séleminer. gourmand, glouton; goin- 

re, f. 

Obiercie, adv. vielfraͤßiger Weiſe. 
goulument, gloutonnement. 

Obiartie, n. Obiarstwo, ss. r}llebets 
fuͤllung mit Speifen ; ea pe 
fur. 2) Schlemmerei, Fuͤllerei, Ueber⸗ 
fälung mit Getraͤnken. 1) gourmau- 
dise, f. gloutannie, voracité, f, in- 
tempérance dans le manger. 2} dé- 
bauche, f. excès, m. yvrognerie. 

-Obiartuch, #1. Ohiarty, m. Obierca, 
m. Vielfraß, Grefler, Schlemmer; viel⸗ 
freſſig, glerig. glouton, goinfre, gour- 
mand, m. vorace, goulu, safre. 

Obieglowac, cæ. dk, umfegeln. faire 
le tour en naviguant. 

Obieram sig, . a. 2, obeirg, fi 
befreffen. se soûler; se remplir. se 
gorger de viandes, 60 remplir jus. 
qu'à la gorge. 

Obieranie sig, s. Das Oefreffen, 
gourmandise, f. goinfrerie. 

Obzierem sie, Æ#. obeyrse, fit um. 
feben, ſich umfdauen. regarder en ar- 
rière: regarder, voir derrière soi. 
Oealic, act. dk. ganz und unverletzt 
erhalten, ble Unverſehrthelt behaupten. 
conserver sain et sauf; maintenir 
l'intégrité conserver en entier, en 
bon état, 


Ocap, u. m, Zorlif. der Japfenbal 


fen, das Bapfenfti. le deuxieme ren- 
fort, ou Île tourillon d’un canon; 
outre à mortoises; poutre sur un 
touriHon. 
 Ocapiec, meuir. dk. bumm werden 
wie ein Ships. abétir, s'abrutir, de- 
venir. bète, stupide. 
Occiany , a. e. Effigs. de vinaigre. 
Ocean, u.m. das Weltmeer. océan, m. 
Ovcañski, a ie. Oceans,, Welt: 


- meerss. de l'océan, de la mer océane. 


Ocechowaé, act. dk. bezeichnen, ums 
fhreiben. désigner; périphreser. 

Ocel, u. m. der Stollen auf bem 
Qufeifere crampon, m. crochet d'un 
er de cheval. 

Ocelowaic, act, dk. umaraͤnzen. bor- 
nec de tous eûtési circouserite. 

Ocembrowaé, Z, ocembruie, mit 
Dauboly verwahren. garnir, couvrir 
de plauches et de bois de charpente. 


Detlagte: accusé, défendeur ; dé-. 


-naitre. 


QCHE ta 


Ocembrowsnie, =. bas Velegent 

ubolg. l'action de couvrir ave. 
bois de charpente. ocembrows v 
studni, die Wande im Bouine x 
parois d'un puits. 

Ocomgalenie, 2. Angenblic ne. 
ment, clin d'oeil, instant, m 1 
ocemgnieniu, adu. in einem Ant : 
à l'instant, en un jostant, eo m. 
de rien. 

Ocenié, act. dk. Oceniaé, u 
ten, ſchaͤtzen, einen Preis anfegen. uir:. 
apprécier, estimer, évaluer, fre : 
prix, la valeur. 

Ocerklowaé, vid. Ocyrklowst 

Ocet, m. g. oetu, Eſſiq, m. duré 
naigre. ocet winny, Weineſſig. 1.10 

re, M  ocet pres miodovr 

fers, Metheſſig. du vinaigre deirre 

‘hydromel. oçcet = wodg tmienus, 
Eſſig mit Waſſer zum Œrinften orcr. 
m. breuvage composé d'eau con: 
et de vinaigre. ocet £ m:7 
zimlesxany, mit Honig abgetodtr 
oxymel, m. Hbreuvage prépa .: 
miel et de vinaigre. | 

Ocetnik, a. m. 1) be Œfc-- 
Eſſigkraͤmer, Eſſtabrauer. 2) ein à 
flaͤſchhchen, Gefbirre sum lis. 1 
naigrier, #3. Celui qui fait où 1. 
du vinaigre. 2) vinaigrier, vai pr 
e vinaigre, 

Och! interj. ad! hélas; 6! où” 
niesscagéliwy! ich Unalüdién: 
que je suis malheureux! 

Ochapia mig. Ochapia mi sg ‘: 
kto, es fémmt Mir vor, baÿ 16 
ibn) feune. je crois, il me s«r:: 
avoir vu, l'avoir entendu, ke « 











Ochgdostwo, #: 1) Reinlichker 
Weiberſchmuck, Weiberputz 3) Sail 
Hausrath. 1) netteté, proprete 
atours, m. plur. ornement, parurt⸗ 
fomme. 3) commodités, /: gher ot 
bles, m. plur. ustensiles. m. pis | 

Ocbgdoika, f.-) telntide Sir 7 
a) Weſlberputz. 1) babitiement oct :! 
bit bien ménagé. 2) parure de &:- 
atours, plur. on. 

Ochgdoïnie, ado. retalkf. an: 
ment, d’une manière nette, 

Ochgdoinosé, f. Reinlichkeit 0° 
teté, propreté, f. 

Ochedoiuy,; edf, reinlich. prop: 


net. 
"Ochedoiyé, act. dk. à) fuérre. u: 
ber maden. 2) anspaten, | 





/ 
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ogo, einen durchwalken. 1) nettoyer, 
dre net et propre. 2) orngr, pa- 
, embellir. 3) kogo,.étriller, bien 


tre q. 

Xhelsusé, F, ochelsne, zaͤumen ein 
mp. brider, emboncber un cheval; 
ttre une bride à un.eheval. 
Xkbelznienie, n. ochelzanie, n. das 
men eines Dferdes. l’action debrider. 
xchelraiony » gezaͤumt. bride, em- 
ché, 


khlaiskiego wina, Ænjoumein. vin, 


njou, 78. , 
Xhladzan , f. bede ochladzal, of 
s ertüblen. souvent rafraichir. 
Xhlica, f. Flachshechel. régayoir, 
an, sfflinoir, %. . 

Xxhliczs Ochliczy, m. der den Flachs, 
nf durch eine grobe Hechel zieht. ce- 
qui régaye le chanvre, io. 
Jenlnaé, intr. idnil. taub werden 
sourdir, devenir sourd. 

Xchloda , m5, à) Kuͤhlung, Abkuͤhlung. 
Trot, Greube, Vergnuͤgen. 9) Liebſte; 
adchen. 1) rafraîchissement, refroi- 
ament. 2) soulagement, m. conso- 
on, f. contentement, plaisir, #. 
maîtresse, smourette, déesse, f. 
Xhlodngé, F. ocblodng, Ochla- 
Csie, M ochlodse, 1} fid) abtüblen. 
fé erfriſchen, fit trbſten, fld) er 
n, Muth befommen. 1) se rafrat- 
r,se refroidir, devenir froid , re- 
idir, à) se consoler, se réjoui à 
rendre courage; 4° soulager. 
ewliwy ale wnet ochlodnie, et iſt 
penis, aber fein Zorn legt fid) balb. 
tit emporté, mais il s’eppaise 
ntôt. ochlodzyé, v. a. 1) abtüblen. 
erftenen, erfriſchen, erquifen. 1) re- 
chir, faire rafraichir; refroidir, 
e devenir froid. 2) soulagez, con- 
‘", contenter, combler de conten- 
Cat. , 

khlodny , a. e. füblend, rafraichis- 


t. 

Jblodzenie, n. Abkuͤhlung. rafral- 
sement, refroidissement, #2. 
khlodziciel, a. m2. 1) der Kuͤhler, 
ubler, 2) Trôfter :) celui qui ra- 
huit, 2) cousolateur, m. — 
shlodsony, adj. abgetüblt. refroidi, 
raichi. 


Jchlongé, Ochlangé, ez. idntl. um $ 


ngen, eund um verflingen. entor- 


er, 
)chlostec Kogo, act. dk. elnen durch⸗ 
den. fouetter, fustiger a. 


OCHOG 


den in der Woywodſchaft Kiiow. une 


, vallette duus le Palatinat de Kiiow. 


, Ochanistrs, 22. 1° ofmeifter an el 
nem Hofe. 2) Oofmeifter etnes jungen 
$etrn. :) maître d'hôtel. 2) gouver- 
peur d'un jeune Seigneur. 
_Ocbnustrzowanie, a. bas Hofmei⸗ 
ftern. l'exercice de la charge de mat- 
tre d'hôtel, ou de gouverneur d'un 
jeune Setgaeur: F Bof 
ebmistrzostwo, f Sofmeiferet, f. 
das Amt eines Hoimeiſters — 
de maître d'hôtel l’emploi de gouver- 


._aeur d’un enfant de qualité. : 


Ocbmistriuie, v. n. elne Hofmeiſterei 


haben, das Amt eines Hofmeiſters ver⸗ 


walten. exercer la charge de maître 
d'hôtel ou de gouverneur d'un jeune 
Seigneur. 

Ochmistrsyui, /. 1) Hofmeiſterin bef 
Hofe. 


a) ouveraante d'une jeune Demei- 
sc @. ‘ . 

Ochmuragé, act. dk. umwblken. cou- 
vrir de nuages; ofusquer. — 

Ochocę, Ochotuię kogo, tractiren, 
wohl bewitthen. régaler, divertir q.; 
faire boune chère à 4. le bies trei- 
ter.  ochocié sie, ochotowac sig, 
ſchmauſen, luſtig ſeyn 
chère, banqueter. | 

Ochocsy, adf. mutbig, frifé. vif, 
vaillant, courageux. 

Ochopnofé, Ochopny, vid. Pochap- 
no$é:; Pochopary. , 

Ochorzec, nisk. dk. gaͤnzlich erfrane 
fen. être tout - à- fait malade. 

Ochots, f. 1) Muth, Luſt, Munter⸗ 
feit. 2) Schinaus, Luſtbarkeit, Gaſtmahl. 
1) vivacité, mctivité, prompritude, fe 


bonne volonté, envie de à. c.. 2) un 


régal, fesun, bauquet, #7  bonve- 


2) Hofmeiſterin eines jungen 
Srauenslmmers. 1) maîtres e d’hotel. 


1406 
. Ochmatow, Ohmatow, #. Staͤde⸗ 


faire bonne | 


CN 


chére. mieé ochotg do csego, ju ets : 


was Luſt baben. avoir de la disposi- 
tion pour q. c. prendre goût à q.c. 
bez ochaty niespure . robty, obne 
Luſt geht ble Arbeit nicht von jiarten. 
coeur et courage font Pouvrage. 
Ochotnicaek, m. 1) mutbiger Wenſch. 
a) lujtiger Druder. 1) brave, m F 
on plein de courage. 2) bon frère, 
bon chaland. 
Ochotnie, adv. 1) mutbig, friſch. 2) 
gern, willig. 1) vaillamment, vive- 
ment, 2) volontiers, avec plaisir, de 
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bonne volonté, de bon' coeur, de 
‘tout son coeur. 

Ochotoik, m. Imutbliger, auserleſenet 
Oolbat. un brave; soldat hardi ét 
yailtant. * 


Ochotnofé, fei, f. Quft ju etwas, 


freiwillige Bereitſchaft. goût, m. incli- 
* pstion, /. disposition pour q. €. bon- 
-ne volonté. 

Ochotny, adj. 1) mutbig, munter. 
2) willig, 1) alègre, vif, actif, à) 
prompt, prét; taut disposé a. 

Ochotuie, vid. Ochoce. 

Ochramiam kogo, +. a. F. ochra- 
mie een lâbmen. estropier, muti- 
ler q. 


werden. devenir cstropié, perclus. 
Ocbranian, »#. a. F. ochronig, 1) 
fparen, rathſam mit etwas umgebeh. 2) 
fbonen, nicht febr angreifen. 3) ſchonen, 
bas Leben ſchenken. 4) verivabren, bervabs 
ten wider etivas. 1) ménager, garder, 
épargner; user d'économie, ne pas 
dépenser. 2) ménager, avoir quelque 
égard, quelque ménagement pour des 
choses ou pour des personnes. 5) 
épargner q.;3 donner la vie, donner 
quartier à q. 4) défendre, garder, 
préserver q. ©. ochronié sie c£ego, 
od csego, ſich vor etwas verivabren, 
in Acht nebmen. se garder, sé préter- 
ver, se prémunir, se pourvoir, se 
défendre; 5e donner garde de q. c. 
ui peut nuire. ochraniaé sie, feinet 
elbft fhonen. se ménager. 
Ochrapicé, F. ochrapie, Belfer wer⸗ 
‘Ben. s’enrouer, s'égosiller, s’'égueulor. 
Ochrapielina, y. f. Jeiferéeit. en- 
rouément, 71. oo 
= Ochrapienie, n. Selfeiteit. euroue- 
ment, 77. Voix enrouéc. 
Ochrapiony, ad. heiſer, heiſer ges 
footben. cnroué. 
Ochraply, Ochrapaly, a. e. heiſet. 
éuroue. 
Ochromié, vid. Ochramiam. 
Ochromienie, n. Lahmung, Vetlaͤh⸗ 
mung. mutilation; paralysie de quel- 
- Que partie du corps. 

Ochroua, f. Ochronienie, #. 1) 
Sparung, Œriparung einer Sache. 32) 
Schonung, Deavabrung, Verwahrung, 
Erhaitung. 3) Gerichtsw. Vorbehalt, 
Vorbebaltung. 1) menage, m. épargne 

e q.c. 2) ménagement, égard, m. 
considération, conservation, f. 3) droit: 
réserve. 3 ochrona praw, ohne Nach⸗ 


Ochramieé » F. ochramicie, lahm 


3) baptiser; donner un nom ou 


sou haleine autour de q € 




















QACHW : X 
theil, mit Vorbehalt der Rechte. nn 


apporter du préjudice aux dr. 
sauf les droits, mie kogo w oc: 
nie, einen ffonen. ménager q.4 a::: 
du ménägeinënt pour q. byü s 
ochronie, geachtet, geſchont nr:- 
être ménagé: être consideré. 

- Oéhronié, act. dk. vid. Ochnria 

Ochroniciel, m. 1) Son, Br: 
3) Erhalter, Vertheldiger. 1) mégiss 
2) conservateur, défenseur, m. 

‘Ochronny, ‘a. 6. fharfam, br: 
féonend. F. nofé, @parfantri, 1. 
famfeit, Vorſicht, Schonung, Brbxr: 
feit. adv. nice. ménager, scor , 
circouspect; qui a des ménager, 
des égards. s nofé. économie; : 
conspection, f. ; ménagement,eguri · 

Ochrosngé sie, Rec. idnil. dei: 
verlieren, dreuſter werden. s'enbu: 
s'encouräger. | 

.Ochrostaé, act. dk Geflopim, - 
Schlaͤgen zudecken, rund um t::- 
bepruͤgeln, durchwichſen, brun: 

abhobeln, abſtoßen. accabler de re 

rosser; houspiller; étriller dx. 
fauce. 

Ochracié, 2! ochrsce, 1) tr 
taufen, Waſſer gum errant: :» 
3) taufen, nennen. 1) baptiser. :; :‘ 
tre bien de l'eau dans une ba:- 


home. 
Ocbraypieé, 7 cherrpit à 
werden. s'enrouer, s’égosiller. 
Ocbucham co, #. 8. F. ocbiit 
anblaien, anbauchen. souffler, p1… 


Ochuchuienie, à. Anhaudena 
blafung, Anhauch. un souffle; bn 
poussée sur. 

Ochuchniony ; adj. angebauét : 
eblaſen. qui est incommode & * 
ente de quelqu'un. . 

Ochwatic konis, ein Dferd o 
en. causer la fourbure ou l'tji 
à un cheval, | 

Ochwacil sig koũ, das Dir 
fl) verfangen, ſich verſchlagen. ke: 
val est devenu fourbu. 

Ochwacony kot. verſchlagents, 
fangenes Dfero. cheval fourbu. . 

Ochwst, #1. 1) Die Rede, à» 
fangen oder Verſchlagen de Pfer 
der Spaht, die Flußgalle. nm : 
ſchwuiſt in den Kniekedlen der Pa 
1) fourbure, f maladie dam hi” 
les jambes des chevaux veuf! 


F OCHW 


pidissent. 2) éparvin,. m. autre 


ide qui vient aux chevaux au 


os des jarrets. 
‘hwatny, à, €. Rehe⸗. de four- 


. 

hwiaé, cz. dk. Ochwiewac, ndt. 
maden, wanfen machen, rund um 
mn détacher; Jücher, relâcher; 
cher tout autour, 

hybiam, s. à. ochybię, febl 
jen. manquer, faillir; ne pas 
ir, être trompé daos q. ©. 
hybny, a. e. unzuverlaͤſſig, feble 
end. incertain, qui n'est pas sûr; 
ue reussit par, . 

hydaam, v. a F. ochydzg, 1) 
Srauen machen. 2) mißbieten. 3) ans 
jen, verhaßt machen. 1) affadir; 


er du dégoût pour q. c. 2) més- 


r; offrir mains que la chose nc 
, 3) noircir, diffamer q. 

hylan eo, kogo, v. a. F. achyie, 
ntén; ein after veréleinern, - ent: 
Man; gering vorfiellen, eolorer, 
wr, cougrir de quelque prétexte ; 
er, déguiseri enveloppor. nie 
lelje mowié, gerade zu reden, kein 
t vor das Manl nebmen. parler de 


eu blane; dire une chose tout. 


tout net à q. ochylaigcÿ, der 
mit der Sprache beraus will; der 
gerade su redet. qui ne parle pas 
bemont; qui euveloppe les pen- 


hylenie ; ss. Demäntelung, Beſchul⸗ 
3. palliation, /. déguisement, 
rte, »#,” couleur, j. . 

chyngé sig, #. ochyne, r) fit 


auten, ſich naß machen 2) fig. : 


is brechen, den Weg babnen. 1) se 
er, se wouiller, 2) fig. rompre 
ce, frayer le chemin. 

36, osial, ocicli, act. dk, uid. 
bp ] 


gam, v. a. F. ociggng, in der 
s auflaufen laſſen, muͤrbe machen, 
einem Roblenfeuer, durchs los 
me de cuisins: faire rovenir, 
r de la viande en la battant, 
ot sus des charbous allumés. 
sie, fi weigern, nidt baran 
Aucefluͤchte ſuchen, Schwierig⸗ 
en. tergiverser; chercher des 
des échappatoires: user de 
es pour éviter une ehose; 
de faire une chose. ociige 
sadem, Das Pferd gebt mit 
an gurüd. le cheval dévide. 
Lexic. Tom. III. 











tro bas un veau; 


{ 


OCIS- 


t / 
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“ociggaiao sie, mit Weigerung, ungern. 


avec tergiversaiion; avec répugaancq, 
eu ,biaisaut et torgiversant: d'une 


manière’ indétermince, irrésolue. 


Ocigganie sig, = Weigerung, Wi⸗ 
dertvillen, Widerrede. tergiversation:, 
canduite peu sincère de celui qui 
biaise, qui cherche des détours. 

Ociatnie, Ocigtneié, Ociatny, vid, 
Ocigtnie, Oecietnosé. Ocigtuy. 

Otigialy, vid. Ocicialy. - 

*Ocgiam, 2° ocigies: obelatam, 


bef@iveren ; Gelditigen. appesantir, ren- 


dre plus lourd, plus pesant. ocigtaé 
sic, ocigiaé sobie, eciaisc, fi bes 
flagen, * beſchweren. ce plaindre, 
faire des plaintes de q. | 
- Ocioc, vid. Oycice. 

Ociscsenie, ‘=. Geſchwellung, f. eu- 
flûre, tumeur, /. gonflomont, 71. 

Ociskam, v. a. F. ociekne, 1) abs 
fließen, ablaufen. 2) anlaufen, aufſchwel⸗ 


ien. 3) fig. ſich benetzen, (id begießen. 


3) dégautter, déeouler, tombér goutte 


à goutte. 2) s’enfler, bouffe, se gon- 


fler. 3) fig. so baigner; être mouillé. 
oelekl mi esopek, bas Hals zaͤpfchen {ft 
mir gefallen. j'ai la luette abhattue, 

Ocioklofé, Schwulſt, Geſchwulſt. 
onflure, gonflement, boufiissure. 
ocisk dose, nadetofé nog, Geſchwulſt in 
den Fuͤhen. enflure qui vient aux jam- 


os. 
Ociekly,' adj. angelaufen, geſchwol⸗ 
len. zauflo boufſi, enfe. 
Ocielic sig, F! ocigh falben. met- 
vèler, farre'un 
veau. | 
Ocienié, cz. dk. Ocionlsé, nf. um⸗ 
féatten. ombrager, couvrir d'ombre. 
Ocieplaly, ads. abgeſchlagen, warm 
geworden, von der Ditterung. deveau 
doux, relâché, parlant du ts. 
Ocieplié sie, v. n. F, ociepli, ges 
findes Better werden, von der Kaͤlte 
abilagen. s'adoucir, devenir an peu 
doux:  acieplilo sig, ber Froſt bat 
nadgelaffen: es iſt abgeftlagen. le freid 
a diminué. _. 
* Oviersm, ‘v, # F. otre, abwiſchen, 
abreiben , 


isram się. 1} fi abwiſchen. 2) im 
1. Gen an einen ſtoßen 3) ſich an einen 


reiben. 1, s'esuyer. 2) heurter contre 
q- en marchant, 3) se fratter, se pren: 
dre, jetter la pierre à + 
. y 


d 


torcher, essuyer; Orer en . 
‘frottant ce qui est humide ou sec. 


Li 





\ = 
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Ocieranie, n. bas Abwiſchen. Paction 
de torcher, d'essuyer, 

Orierki, dw, plur, Abreibſel. ce qui 
se détache de q.c. qu'on fçotte, qu’uu 
broie, qu’on racle, ou qu’on rape; 
râpure ;  raclure ; - chapelure (de 
pain); f. ; , 

Ocierniam co, v. a. F. ociernię, 
mit Dornen umzaͤunen. environner, 
clorre d'épines. 

Ociesa£, Ociosaé, z. dE. vid. Ocio- 


" qsuie. 


cietnie, ociatnie, adv. bartnädiger, 
widet ſpenſtiger Weiſe. obstinément, opi- 
niatrément, . 
Ocietnofé, f. Oeietofé, f. ociatnosé, 
J. RHartnaͤcklakeit, Widerſpenſtigkeit, 
meiſtens von Thieren. 2) Widerwille, 
Weigerung. 1) obstination, opiniä- 
tretę, f. on se sert de ce mot en par- 
lanf des animaux. 2) refus, m, ré- 
pugnance, jf. meécontntement, dé- 
plaisir, u. | 
Ocigtwy, Ociety, 1} Gartnädig. ti: 
derſpenſtig; fact, vom Menſchen ift 
das Wort Uparny beffer. 2) wider⸗ 
ftrebend, £altfinoig, twioriggefinnt. / 1) 
roide, obstiné, opinidtre, sx parlant 


d'u» home le mot Uporny est meil- 
leur. 2) répugnant, contraire, re- 


froidi. ocigty, adj. gepritfht. fouettc. 
Ocigiale, adu. vetbroffen, ohne Luſt. 

lourdement, pesamment; malgré soi, 

avee peine, avec difficulté. 
Ocigialosé, f. 1) grofe Beſchwerung, 


Peuaſt gung 2) Traͤgheild, Mattigkeit 


eines Giliedes; Schwere in demſelben. 


3) Traͤgheit, Verdroſſenheit, Unluſt. 1) 


Charge lourde. 2) pesanteur; lassi- 
tude d’un membre, 3) pesanteur 
d'esprit; leuteur, f.  . 

Ocigialy, adj. 1) beladen, belaͤſtigt, 
beſchwert. 2) von Krankheit oder Älter 
abgemattet, trâg, ſchwer, matt. 3) laß, 
verdroffen, ſchlaͤfrig, langſam. :) lourd, 
pessat, faible, accablé, sbattu par 
-une maladie; par la vieillesse. 3} las, 
paresseux, lourd, posant: qui a peu 


de feu, de vivacit 


Ocigtam, vid. Ocigzam. 
Ocigiec, 7! ocigicie, ſchwer wer⸗ 


ben. s’appesantir, devenir pesant; de- 


venir Jourd, 

Ocinam co, À. otng, v. a. 1) aug 
peltfen. 2) bebauen. :) fouetter; don- 
ner le fouet bien serré. 2) hacher, 
couper à l'entour. 


\ | #4 : 
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Ocinek, u. m. Das Otammmk à 
nes gefaͤllten Baumes souche, J. 

Ocio, tandelno für ociko, 2m 
lein, kleines Auge, Aeugelchen. 1. baia 
poar ocako, petit oeil. 

Ociosuig, vw. a F. ociessg, 1) * 
zimmern. 2) abbobein: hoͤflich mas 
abtüffeln. 1) charpenter, équarrir. ! 
décrasser, débourrer, déniañer, 1e 
dre q. poli. 

Ocisk, A. g. u. aufaeriebene Ba 
écorchure, f. | 

Ociskac sie cxym, ſich womit rs 
relben. s'écorcher, se blesser la ;: 

Oeisoac co czym, À. ocisns, 
umbüllen, umhuͤllen. presser con: 
serrer, envelopper d6 tous ul 
ocifngé sie w plesscz, plesnttt. : 
in einen Mautel einbullen. v'estr: 
per dé son manteau d'unt 1 
très serrée, ‘ 

Ocissyc, ez. dk. ocistac, ni :° 
number ſtille machen, ruhig made fr 
silence tout à l'entour; calme, 7 
quilliser. 

* Ockngé sig, vis. Ocykam i 

Ocknienie, = G@rwadunt,: ! 
veil, ma, _ 

Ocma, 7. f. ble Finſterniß tes:. 
° F. ‘pl. obseurité, J. 

. Ocokac, Ocsokac, cz. dt. 7 
en, bânbigen, gâbmen. sppni* 
dorapter. | 

Ocokaly, Oësokaly, a.e. niät: 
unluftig. qui n’est pas vifi :" 
triste. | 

Octowany,:a.e. mit Eſſig enT 1 
confit qu apprêté au vinaiÿt 
paigro. 

Octowki, (vibrio serpentulit 
ſigwaͤrmer, Eſſigmaden. vibro: 
ver infusoire qui se trouve 
vinaigre. . 
“Octowy, sdj. Eſſig⸗, von € 
Efg. de vinaigre: au vinaigrt * 
wa flaszka, Eſſigflaͤſchchen. vis 
m, petit.vase qù l'on mti 
daigre. 

Ocucam sig, ». r. F. ocuti: 
kam sig, 7. ocng, era, 
den. se réveiller, s'éveiller. 

Ocukrowac, ez. dk. überjeint 
dern, ſuͤß machen. sucrer : eaups- 
assaisonnor avet du sucre 

'Oéwicsyé, 2, dk bmx | 
fouetter. . J 

Ocyrklowac co, F. nu 





unuftéeln. 2) fig. einféränte, 


Î ] 
? . 
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feéen. 1) faire un cercle sutour Suppe. 4) kleinaͤugiger Menſch. 1) petie 
q. c. 2) fig. borner q. c.i mettre ocil. 2) grain, le plus petit poids 
bornes à q, €. pour pesér les ducats. 3) étoile, f. 
ds, o eo, csemu, dla czego? perle de graisse dans une soupe. 4) 
un? pourquoi per quelle raisun? celui qui s de petits yeux.” ten cser- 
cz; bes prayczyoy, um nidté: wony zloty trsech ocsck nie dowais, 
alle Urfache. sans aucune ralson; dieſer Dufaten iſt drei Aeßchen au leicht. | 
cr rien. So ‘ce ducat est trop irger de trois. 
czapié, ez. dk. umfaffen, umftblie grains. ocako, ss oczkowaty ka. 
embreser; eaceindre: euclore, mieu, Augenſteln, eln Œbdeljein ,.ber die 
rœer. | Geſtalt eines duaes Bat. ‘pierre pré. 
cssrowac, M. oczaruig, behexen. cieuse qui représeste un oeil. ocz. 
rcoler, enchanter, charmer. kowety, oczysty, adj. vielaͤugig, voller 
cꝛarowanis, n. das Debeyen: Des Augen. plein d'yeux. Deakovata sol, 
. ensoscellement, sartilége, m. Ait von febr weißen Salze. sorte de 
exarowany, bebert. onsorcelé, en- sol fôrt blanc. 


0 
+ 





té. | Ocakowaé, af, uie, ex. sdh. ocull⸗ 
kesasty, à. €. vol Auger. adu. 0, ten, aͤugeln. eécussonner, greffer en 
est plein d’yeux. écuson. - 





kxezony, A. @. eigartig, nad Effig  Ocskowatyx, a. 0. voll Augen. plein 
knd. qui est comme Îe vinaigras d'yeux; plein de bourgeons. 
sent le- vinaigre. | .  Ocskowe 





ego, n. eine Abgabe vois | 
kzechraé, vid, Octzochraé. den Dienenftéden. droit qui se perçoit 
Ocexckawam, w a Ocsckiwsm, eur les ruches. 


. Ocackuig, v. «a. warten, ertvatsr  Oczny, adj. 1) Augen⸗. 2) Xugens, 
attendre. ocsekiwaé sig, auf gut für die Augen. i) des yeux, qui 
mer warten. s'attendre l'un l’au- regarde les yeux; qui appartient aux 
| eux. 2) oculaires, qui sert pour 
Ocsekawanie, s. Oczekiwanie,; ». l'oeil. ocsuc lekarstwo, Xugenarjuel. 
artung. aitente, l'action d'atten- un vollyre; remède dont on se sert 
: : our Îles yeux. J 
czekiwany, adj. erwartet. atlendu. Ocsochrac, F. ocsochrsg, v. a. ben 
ezembrowanie, vid. Ocembrowa- Koth abfiaben, abrelbeu. décrotter, 
| Oczodolkowa daiura, Anat. (fora- 
ezepié, hauben, elne Haube aufs men orbitale,) bas Augengrubenloch. Le 
l, coiffer, mettre une coiffe. orbite de l'oeil ,-f. 
cterniés + # dk. und um ſchwaͤrzen, Oczosnaé;, FX. ocsosue, abſchaͤlen, ele 
warzen, anſchwaͤrzen. noireir tout nem Daume ble Rinde abziehen. écor- 
ûr; noireir, deuigrfer, . cer ; lover l'écorce, âter l’écurce d’un 
sernicé, nmizak.dk. rund um ſchwarz arbre. + 
&. se noircir, devenir noir tout  Ocsy, iſt der pluralisvonokao, c'est 
. ls oluriel de oko. 
stwiem, v, 4. F.-oczerstwie, cayé, ez. dk. etblifen, wahrneh⸗ 
, beleben. rafraîchir; vivifier. mer. apercevoir: remarquer. 
twiaé sie, ſich etfrifhen. se ra- Ocsyce, f. Ott in der Bovtvobfhaft | 
ir, - à Minsk. terre dans Île Palatinat de 
erstwiec,.smeutr. friſcher werden, Minsk. | 
befommen. se rafraichir, repren- Oczyécialnia, micysce ocsyécienis 
s forces. Relnigungsott. lieu où l'on purge, où 
enstwicnie, n. Œrfrifbung, f. l'on nettoie q. € .. 
hissement, m4, ‘ ., Oczyécialoy. in geiftlichen Xeden: : 
eta, Ocaynki, G. Ocat, dim. veinigend, verſohnbar, verſoͤhnlich. ferme 
„Aeuglein. dim. de oku, petit de deésotion: expratoire, d’expistion, 
É | qui sert à expier. 
as, der Angenzapfen im Bſenen⸗  Ocsyftiam; Oczysacaam, v. a. F. 
la soupape d’une ruche. ocsysacse, 1) teinigen, fâubern. 2) rels 
0, n. 1) Aeuglein. 2) Ducaténs nigen, verfobnen, in geifilichen Schrif⸗ 
3) Auge vom Set in der gen. 3) agttoyer;, purger 2) terms de 
. y 2 
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déuolion: expier, purifier. · ocsvscié 
sic, ſich von (einen Sauͤnden reinigen. 
se purifier; se défaire de sas taches. 
“oczyécic sie slowy, von fit ablebnen, 
fih rectfertigen, se justi lier, se dis- 
culper, se purger. s'excuser. ” 

Oczyéciciel, #7. Reiniger; Verſoͤhner, 
ber von Suͤnden reinigt. réconcillateur, 
m.s celui qui rend pur et net de 
péchés. | 

Ocayécienie, n. Ocxyszcgenie, n, 
1) Reinigung, /. 2) Theolog. Keinis 
gung, SBerfobnung. r) ‘action de net: 
toyer; purification ; purgation, f. 
8) Theéolog. porilication : expistion, 
Oczyszczeuie P. Maryi, Maria Reini⸗ 

gung. Purifcation, f. l’une des fêtrs 
‘de Väerge. octystezenis slowne, 
Entſchuldigung, Rechtfertigung. justif- 
‘gation , excuse, ocezysxcꝛenĩu 
* sludaca rzecz, Verh hnopfer lin sacri- 
‘fice expiatoire; action qui est faite 
peur expier un péché. 

Ocaysko, a. n. ein haͤßliches Auge. 

an vilein oeil. 

Ociysty, adj. oczy maïiacy, febenb, 
bas Augen bat. voyant; qui a des 
Jeux. , | 

Ocsywiscie, ade. M ſichtbarlich; bor 

Auagen, zuſehends. 2) augenſcheinlich. klar, 
beutiid. s)oculsirement, à vue-d'ocil; 
à l'oeil. 2) palpablement, évidem- 
ment, menifestement, visiblement, 
ouvertement.  oczywifcie sig poka- 
zuie, es liegt deurſich vor den Augen. 
cela se voit à loeil, pozcw oczy« 
aiscie dany, gerichtliche Vorladung, die 
man dem Beklagten feibit in Beiſeyn der 
Zeugen cinbandigt. .ajournement pers 
sonnel, qui se donne à un accusé en 
présence des témoins, / 

Ocsywisko, a. n. @chaufplel, Jus 
genweide. spectacle, m. tout objet qui 
attire Îes regerds, l'attention, qui 
arrôte la vue. 

Ocaywistesc, f. Augenſchein; Klar⸗ 
heit, flares Bewels, offenbare Gewiß⸗ 
heit. évidence, la vne des yeux, per- 
spicuité, certitude manifeste, f. 

Oczywisty, adj. 1) augenſcheinlich, 
offenbar. 2)_ der es mit feinen Augen ge. 


feben Bat. 3) Gerichtsw. ergangen oder 


entanixt. ex plenarin causse cognitiune, 
1) évident, clair, manifeste. 2) ocu- 
laire; qui a vu, qui parle de visu; 
qui voit de se propres yeux. 3) droit: 
mané, rendu après une entière con- 
naissance de la ceuse. oczy wisty 


fins exprimant celle présostion pri 


nem — gum anbern. de l'un — 2": 


bity, 


.un comparalf. 
* 


6D T1 
éwiadek., ein Angenzenge, bre es (4 
gefeben Gaf. record, m, témoin «… 
aire. 
Od, pr. £. vor etlichen (oncenatia 
ſetzt man wegen einer gelinden du: 
ſprache ode. 1) vou: dieſe prurs 
ion diebt der Lateiner mit sb,t 
pour adoucir la prononsiation. 17 
ode devant les mots qi cemman 
par quelques ponsommes. 1) de: le: lt 























ab. od ntiasta nicprayiaciela 0r:-1 
ec. bat din Feind von der @tobt eru 
il a chassé l'ennemi do derari : 
ville. -‘od — do, von — ju; °° 


tro; de — à. od slowa do is 
von Wort zu Wort. de mot 1” 
2) feit, von. dès, depuis, de. vir 
ku do roku, von einem Sal: 
andern d’une année à l'autre. 
durch, de, par. od rozboyniks 

ec {ft von ben Stains 
erſchlagen worden. 11 = été ur: 
brigands. 4) von, vor, bei fn 
fhaften un) ÆArantbeiten. pr: 
a cause, Zum ssaladte ou d'u 
sion, 5) wider, für, von Arr 
ten. À, contre, pour, pars! 
maladies. 6) wegen, von mit 
Detradtung. pour, par; en ta. 
cause de. 7) für. pour. £)H. 
elnem Gebrauche. pour, à, pou: ‘: 
quo usage 9) in, in folgenden 
dehsatten. sur, dans Îes exp” 
suivantes. Où delaza, od driem 
mieflnik, ‘ein Arbeiter, ber ia ‘ 
in Pot arbeitet. un ouvrier çi° 
vaille sut le fer, sur le boii. 
als, bei einem Comparaiiso. que 


+ 
Od, pr. ins. vor den Ft 
diefe Preposition folgende Die 
gen. cite préposition éfani à © 
d'un verbe marqué les seu v:- 
1)'a6, zuruͤck, wieder, Das iſt 
wiederholte Handlung. s'est : 
tiçule française re. adbierz.: 
mebmen. reprendre.  odsylac, . 
cken, zuruͤck ſchicken. renvoyer. (: 
abgeben. redonner; remettre. ‘- 
rowac, wieder ktank werden ré 
dans une maladie. 2) as, 
einer Handlung des Eraoͤffnen 
ot l’action d'ouurir.  odssju2:" 
aufipinden. ‘ débondonger. ©? 
aufitopfen. déboucher. odpitii? 


æ 
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ifiegofn. détachcter. 3)-ab, 1069. de 
est l'action de lever q. c. de q. c. en 
upant où em déchirant ee.  odiaé, 
nehmen. ôter q. c. de q. c. odlac, 
gießen. décanter. oderzngé, abſchnei⸗ 
n. — q. €. M w⸗eq, von 
nem Orte weg. ven, Paction de se 
lirer d'un lieu. odiechac, abreifeu. 
a aller. odeyéé, rorgasben., s'en al- 
n 5) 46, einen Anfang und Ende 
deuten. l'action de commencer ct d'a- 
ur. Odépiewaé, -abfingen.. commen- 
r et achever de chanter. odmowié, 
fagen. réciter; commencer et ache- 
r de parler. 6) ver; genug, als wei⸗ 
1, bufen. cesser de pleurer, de se 
>entir etc. pleurer assez, se repen- 
assez etc. odboleé, verſchmerzen. 
d'facher, cesser de se fâcher. ‘od- 
kulowac, genug büfen. se repentir 
ez; expier assez. odpiskaé, genug 
xinen. pleurer assez: 7) ab, ftatt 
Dejablung, flatt der Sbuib. / en 
ompense, en payement; au lieu du 
nent, d’une dette, - odrabiné ko- 
co, einem etwas abarbeiten. tra- 
ler pour q. à compte de sa dette. 
da, y. f. biz Ode. ode, f. poime 
que, | 
Na, y. f, Pagenzimmer im türfis 
! Getall. salle des pages au serail 
Sulran. ” ‘ ‘ 
dac, vid. Odymam. 
darcie, vid. Odrieranie, 
dsruié, cz. dk. berafen, mit Raſen 
jn. gazonner, revêtir de gazon. 
rtki, plur, Geraubtes, Raub, 
te. proies f. ce qui est ravi, pris 
lorce; butiu. 77. 
drtus, im Scherz: ein Menſch in 
ſenen Kleidern. burlesg. un homme 
vert de haïillons. 
darty, conf. Odsieram, 1) abges 
t, abgehaͤntet. 2) abgeriffen, der Lum⸗ 
(râgt. 1) écorcé ou écorché. 2) ce- 
qui porte des habits déchirés. 
dbac sie, F. odboig sie, /ec. dk. 
futcht fahren laffen. se remettre. de 
rsycur, 6e rassurer, 
dbawié, cz. dk. befreien. délivrer. 
dbeczeé, 7 odbecze, büfen, mit 
r Saut dezahlen. en avoir sux les 
ts; payer de sa peau. 
dbié, vid. Odbiiam. 
dbicie, adu. abwendbar. à le parade, 
parant un Coup. , 
dbieie, vid. Oâdbiianie. - 
\bieds , vid. Odbiegam. : 


obern. 4 
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Odbiez wody, Abfinf, Ablauf, Ab⸗ 
fall, Waſſerfall. écoulement, 7. chûte 
‘eau, j: \ 
Odbiegacz, a. m. Odbieglec, lea, 
m., der Weglaͤufer, Ueberlaͤufer, Ausrei⸗ 
fer. déserteur, 7. 2 
Odbiegem, v. n. F. odbiegne, od- 


‘bicie, rt) von etwas (aufen: 2) verlaſ⸗ 


feu, im Stiche laffen. :) se’ dérober, : 
s'enfuir de q. c. s’en aller vie, aller .: 
à lé hâte, courir de q. c. 2) déserter, 
abandonner, délaisser, quitter q.3 
tourner le dos à q. roboty, (od ro- 
boty,) odbiegl, er {ft von der Arbeit 
gelaufen. il a quitté, il a laissé son : 
travail il s'est dérobé de son tra. 
vail. odbiec sprawy sadowey, einen. 
Drozef beferiren. déserter un proccs. 

Odbiegly, adf. verlaffen: abandonne, 

Odbieracz, a. 27. Udbieralnik, s. 
m. Der etwas empfängt, abnimmt, der : 
Œmpfânger. celui qui recoit q.c. qu'on 
lui remet. | 

Odbieram, s. à. F. odbiore, 1) ef» 
nem etwas nehmen, wegnehmen; beraue 
ben. 2)eines Amtes entſetzen; einem das 
Amt ins 3) wleder abnebmen, evs 

empfangen, erbalten. 5) abneh⸗ 
met, abfotbern. 1) ôter, prendre, en- 
lever, ravir, emporter à q. q €. 2) 
destituer q. ôter, priver, dépouililer 
q. d'une charge. 3) reprendre, recon- 
quérir; remporter, prendre de'nou- 
veau; se saisir de nouveau de; ra- 
voir, recouvrer. 4) recevoir, avoir, 
toucher, 5) séparer. odbieram co do 
siebie, etwas zu fib nebmen. prendre 
quelque chose sur soi. skutek swoy 
odebraé, ſeine Wirkung baben. avoir 
son effet. odbicraiacy spadck, der 
Ablativus in der Grammatif. Gramm. 
Pablatif. 

Odbieranie, #. i) bas Wegnehmen, 
Dtepmen. 2) das Empfangen, Erbaiten. 
1) l’action d’ôtèr;. de priver; d'em- 
porter. 2) l'action de recevoir; re- 
eette. odbivraniu sfuzacy, Gramm. 
ber. Ablativus. Gramm. l'abletif. 

Odbieieny, .adÿ. verlaffen: aban- 
donné, délaissé, désert. rzecz od- 
bierzana, Xechtsw. ein derelicturm; 
eine mit Willen verlaffene Sade. droit : 
chose abandonnée à dessein. 

Odbietenis, ss. Verlaſſung, Aufge⸗ 
bung. abandon, dtlaissement, 71. 
odbiezenis sprawy, ‘Drefertion eines 
PDrojeffes. désertion ; désistement d'uue 
Cause judiciaire. ‘ 
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‘Odbieiony, vid Odbietany. 
* Odbisace, a. 77. der Zuruͤckſchlager. 
celui qui repousse. 
 Odbiiecsny, a. e. qüurûd ſchlagend, 
zuruͤck weriend. repoutsant, qui re- 
pousse. qui rejelte ou renvoie. 
Odbiisk, a. m2. Odbiyka, i. f. bas 
Heerdeiſen In einer Felbjhmisde, ein 
egolienes Stuͤck Eiſen, bas ben Feuer⸗ 
Bed vertritt. la batte à aplatir l'aire 
du fourneau; În piaque de fer de 
fonte qui forme. l'aire d'une forge 
de campagne. .  , 
Odbiiam, v. a. F. odbiie, 1} auf. 
flagen, ablhiagen, losreißen, mas ans 


genagelt geivefen iſt. 2) Avieber ſchlagen. 


2 abihlagen, abjagen, abnebmen, als 
éfurgene. 4) jabſchlagen, einen Stoß 
vder Hieb 5) que werfen, als einen 
Pfeil. 6) zuruͤck werſen, alé Strahlen. 


7) zuruͤck tieiben, zuruͤck jagen den Feind. 


H) elnen auf die Singer. klopfen; ſtrafen; 
ſich raͤchen. 9) abfegeln, vom Lande ftos 
Ben. 10)-aufftoten, als der Magel. 1) 
défoncer, ôter le fonds ‘d'une futaille ; 
forcer, éfoncer, enfoncer, briser, 
casser, rompre: q. ec, pour l'ouvrir! 
déclouer q. e. 2) frapper celui qui 
nous a frappé. s) faire lâcher prise 
. à q. délivrer. 4) parer, rabattre un 
coup. 5) rejeter, renvoyer le derd. 


4) rejeter, renvoyer les rayons, ré- 


vesbérer; réfléchir. 7) repousser, re- 
chasser, relancer l’ennemi. 8) donner 
sur les doigts à q. punir q.; se re- 
vanther sur. y) lever l'aucrer partir, 
faire voile; mettre à la voile; dé. 
marer. #0) revenir; canser des rap- 
, ports, faire saulever le coeur; reve- 
nir à la bouche. odbié skorę ‘na 
kinr, einem bas Fell brav durchgerben. 
casser les us, ‘donner nne volés de 
coups de baton à q. odbiiaé sie, 1) 
aurud ſtrahlen, zuruͤck prallen. 2) ſtoßen, 
von Feuerroͤhren. 3) ſich die Fuͤße an 
etivas wund (fofen. 1» se réverbérer, 
réflchir; réjaillir. 2) répousser, faire 
un effort en arrière, parlant des ar- 
mes à Jeu 5) se blesser les pieds en 
sc heurtant eontre q..c. glos sie 


odbiia, es wiederſchallt; es ift ein Tiers 


derſchall. il retentit, il résonne; on 


entend un écho.’ odbiiaigsy sig, zu⸗ 


ruckprallend. répercussif. . 
Odb:ianie, n. Odbicie, n. 1) bag 
Aufſchlagen, Abſchlagen; das Abreißen 
enſer angenagelten Sache. 2) das Ab⸗ 
ſchaagen, Surüdflagen, Zuruͤcktrelben 


tion de parer un coup. 4) le dépar. 


- de son chemin, 
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de déclouer, de rompre ce qui s ee 
attaché, on fermé. 2) l'action de rs 
pousser l'ennemi. 3})-parsde, /. l'ac- 


d'un vaisseau, [a psrtance. Odbi- 
nie-siç, + n. 1} Ruͤckſchein, Riüdys:: 
der Otrablen. 2) Ruͤckfall, WBieberkt 
des Windes, des Waſſers. 3) des Es 
fen eines abgeſchoſſenen 
fiéchissement, réverbération:; ren:!- 
lissement, renvoi de la Jumière, :s 
rayous. 2) retour du vent, de le: 
en un même endroit. 3) Æ 
ment d'une arme à feu, Quen or 
tire. odbiianie sig glosu; vds! 
ein Wiederſchall, ein Cho. un écho: 
son redonblé. | 
Odbitka, i. f. der Preller, des à 
ptelen. rebond, rejslilissement 
dbitny, 2. €. instrument uw’ 
czux, ein Schlaginſtrument, be : 
flagen witd. qui est frappe, cosz 
(dun instrument). 
Odbity, adf. 1) aBgeriffen, &r: 
angenageltes Drrt, aufsef®iegx. :' 
elm Faß, eine Stube. 2) dem Gris c 
gefdlagen, ans beffen Handen eT*” 
3) paritt, abgewandt, als ein Sitk 
abgetrieben, weggeſchlagen, als ber :—: 
1)-forcé, enfoncé, rompn, brise. .: 
cloué. 2): délivré des mains ce 
enemis; regagné. 3) paré, em 
qu'un a paré. 4) re é, revhar 
Odblskac sie, Ré. dk. fit mi: 
verlrren, abircen. s'égsrer, sc i: 
voger bien loin; s’éçarter bear: 


-"Odbliiyé, ez. dk. entferten, ent 
éloigner; soustraire. 
Odbolaly, adj. -verféiment. à 
mis en oubli; dont on ne «: 
grine plus. 
Odbolec, F. odboleic, verts” 
mettre. en oubli. quelque. af. 
oubher sa douitur , cesser de 11: 
ger: se défacher, _ 

Odborny, a.e. ausgelefen, c:: 
fen. choia, d'élite. 

Odbosd£é, Odbofé, F. Odbo 
cz. ak, mit Hoͤrnern puruͤck fécfes. : 
pousser à coups de cornes. 

Odbronié, cz. dk. mit Sewol! 
bec abiagen, ab'dlagen, wieder me 


| ODBR 


n, abnebmen.: reprendre, ter de 
: e, par violence. 

Odbronowaé, cz. dk. abejgen. her- 
-, achever de berser. 9J 
Cdbraękac, niiak. dk. wiedertoönen. 
lentir, résonner. 


+ 
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Odbramiewaui, ». m. erſchallen, er⸗ 


en. résonner, rétentir, 
DOdbrsgmiewanie, a. Schall, Sal, 
enti-sement. ° 
Odbudowaé, cz dl. von neuem wie⸗ 
aufbauen. rebâtir, rseonstruire. 
Jdbycie, n. .*Odbyt, m. Loswer⸗ 
1S, Beränferung. aliénation, f. l'ac- 
1 de se défaine de q. c. 

Jdbyds, Odbyc, F.'odbgedzie, cz. 
wutr. dk. f. Odbywem.\v. Gdbywam. 
Jdbyt, om. 1) Abgang, Berfauf, 
rteied der Waaren. 2) Heilk. Aus'on 
ung, Auswurf der naktuͤrlichen Unreis 
keit. 3) Lod im Hintern. 4) Stuhl, 
uhlgang. 1) défaite, /. débit, m. 
nte face d’une marchardise. 2) 
dec. excrétion, f. 3) anus, m. con- 
ie naturel. 4) excrément qui sert 
ventre; selle, { odbytkuchenny, 
chengeſſe, Gofltein. .égout de la cui- 


Us 4. 
Jébytofé, éci, f. die Moͤglichkeit los 
toei dent. la possibilité de se défaire 
q. c. ou du débit. 

DJdbytowy. a. e. Abgangs⸗; Stuhl⸗ 


19€:; Stubl de selle, d'évacua- 


“ en allant à la garde-robe. 
Ddbyty ealawiek, der fit leldit abs 
iſen, affertigen lâft. celui qui se 
sse éconduire aisément. odbyty 
karm , uiezatwardzaigcy 2ol3dka, 
2ek, Speiſe, ble leidt au verbauen 
viande de facile digestion. | 
Ddbywam, M. odbede, 1) [og wer⸗ 
|, verfaufen. 2) mit etwas bavon 
imen, los tommen. 3) einen abfertis 
|, 4o$ werden. :) te défaire de à. e. 
iter, vendre q. c. a) se défaire, se 
>arrséser, se dépétrer de. 3) con 
ire q. se débarrasser de q. adroite- 
nt. byle ieno tym odbyc, wenn 
nu nut bamit {os fommen fann. pour- 
que l’on en soit quitte pour cela. 
le odbye, obenhm; nidt mit Fleiß. 
- manière d'ecquit, À La légère, 
gligemment. odbyl diuiniks na- 
eja, et Bat ben Glaͤubiger mit 
ffnung abgefpeift. il a amusé sou 
‘ancier. , ° 

Ldbywaé sig, 1) leicht von ffatten 
jen. 2) abgehälten werden. 1) se faire 
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aisément... 2) s'arrêter. être retenu, 
arrété, retarlé; empéche. | 
Odbywanie, vid, Odbyeie. 
Odęnowuc sig, Avec. dk. ſich vôilig 


fatt kuüͤſſen und aufhéten. baiser tout | 


son soûl et cesser, ; 

Odcedzié, Odcadzié, cz. dk. abſei⸗ 
Gen. couler, fittrer. 

Odcerklowae,;vid. Odcyrklowaé. 

Odcharchngé,  Odcharknagé, F. 
odcharchnie, cz. fidnil. : ausräufpern, 
loëcäufpern, râufpernd auswerfey. cra- 
cher en toussant. « 

Odchciewa mu sie, v. ‘mp. F. 
odechce,' ble Luſt vergebt ibm; er bat 
ble Luſt verloren. l'envie lui en passe; 
Penvie ne le prend plus; il n’est pas 
en humeur de. 

Odehegcié, cz. dk. ble Quft benebmen. 
ôter l'envie. 

Odchelsnaé, cz. idnil. abjäumen. dé- 
brider. ” | 

Odchlan, Otchlan, i. f. 1) grundlo⸗ 
fer. Schlund, Abgrund. 2) Unat. 


der Schlund, die Speilerdbre. 1) gouffre 


sans fond, abîme, m. 2) Anat. go- 
sicrs 7. 

Odchlisty, Otchlisty , a, e. voi 
Schluͤnde. plein de gouffres. | 
” Odchod ,'rn. vid. Odeyscie. *od- 
chod przyrodsony, layno, Menſchen⸗ 
fotb. excrément, m. merde, f. 

Odchodowa kissks, der Maſtdarm. 
boyau £ulier, m. 

Odchodsg, v. n. 7}. odeyde, :) 
mesgeben. 2) geben, abgrben, ais Waare. 
) faͤrben; abgeben, als eine naffe Sarbe. 
4) von eînem gehen, durch den Stuhl⸗ 
gang gehen. 5) aurû® fließen, zuruͤck tres 
tan, ablaufen, als die EE. 6) ablaufen ; 
mit Oeben eine Schuld abatbriten. 3) 
sortir, s’en aller, se retirer. 2) se 
débiter; être de débit, avoir cours. 
9) teindre, se détacher, tâcher; ne 


tenir point comme une couleur qui . 


n’est pes encore sèche, 4%) couler, 
sortir du corps par Îles conduits na- 
turels: 5) retotsner, remonter, cou- 
ler vers sa source; avoir son reflux. 
6) acquitter une dette en faisant des 
allées et des venues pour q. odeysé 
od siebie; odeyéé od -rozumu, von 
Berftande fommen, sortir de son bon, 
sens. bydlo odchodzi, bas Vieh faͤllt 


um, es {ft ein Viehſterben. la mortalité : 


est sur Je bétail. 
Odchodzenie, n. bas Weggehen. 
l’action de s'en aller.  ogdchodzenie 
, - 


uéas 


, . 
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morskie, Ruͤckfluß, Ablauf der See. d’un-lieu. 4. détacher, séparer, ôter, | 
reflux de la mer. le retour des flots : soustrairé de q. €. 
de ,la mer. odchedzénie od sie-  -Odclaganie, #. odcigguiente, s. 1 
bic; odchodgenie od rotumu; odey. das Abziehen. 2} das alten ven # 
#cie od rosumu, Wahnwitz, Ausſchwel⸗ was. 3) das Abjiehen der Kriegsorifer 
fune, Raſerei. eliénation, f. trouble, 4) bas Abziehen, Abnehmen, Abies 
m. renversement, égarement d'esprit; ; l’action de retirer en arrière. :, 
manie, f. istraction, _f. divertissement, — 
1  Oâcborowvac, intr. dk. ble Rranfbeit éloignement de q e. 3) Pactios é 
{os werden. guérir, être délivré d'une décamper d’un lieu, d'évacner. 4 
maladie. . l’action d’ôter, de soustraire de q<; 
Odchowely, adj, groß gezogen; ets rabais, décompte, . soustraction. ‘ 
gogen qui est devenu grand; élevé; -odciggnicule, n. Abzug, en Aimer 
fait | der Rrlegsvolfer. retraite, f. deput, 
 Odchowuig, 7 odchowam, v. & m. dcampement d'nne armée. 
1) groß ziehen; erziehen. à) erivdrmen,  Odciggniony, adj. ) feitwérte à 
laben, erquicken. 3) von der Bruſt abs 3ogen. 2) abgezogen, abgefonbert. :) os 
. feben; gewébnen. 1) nourris et élevers gezogen, abmatfbiert. 1) retiré en w- 
nourrir et savoir soin. 2) soulager, rière, 2) séparé, ôté de q. c. 3) é-- 
réchauffer, redonner 14 chaleur: ré- eampé, sorti. 
tablir, remnttre eu vigueur. 3)sévrer,  Odcfginy, a. 6. Abzuge⸗ de ” 
un enfant, un veau, ne leur donner: traite; de départ; de deduction, à: 
plus à téter.  odchowac sie, zuneh⸗ rabais, de décompte. 
men, fortfommen, tu Rrafren kommen, Odcieé, odciekf, F. odciecse. im 
groß werden. devenir grand, se aour- dk. Odciekaé, ndk. abfliefen, able 
rir; se dénouer. | couler; découler; s’écouler. 
Odebracic, cz. dk. ‘umtaufen. . dé-  Odciecie, n. 1) Abhauung. 2) 
Paptiser; doduer un autre oo. . f. Odtinek 3). 1) coape, coupun.: 
,  Odchwalam, v. 4. Æ. odchwale, 2) retranchement de q. c. qu'oua: 
wieder (oben. louer eclui qui nous a .par le for. Grom. vid. Odcisek :' 
loué. odchwalié sig, gemig prrifen, Odciek, u, m. ber Abfluß, Ai: 
rübmen: mit etwas ſehr zufrleden feun. écoulement, m. 
ne éavoir assex louer: se louer, étre Odcierpieé co, F. odeierpie, €.1 
satisfait, être très - content de q. €. verſchinerzen, ben Schmerz auégeñert: 
" Oâchwycic, cz. dk wieder ergreifen, Babe: passer, ‘oublier sa douler:. 
erhaſchen. rettreer, reprendre. , cesser de s'affiger. 
* Odchglam, v. 4, F. andchyle, 1) Odeieseye sig, Aec. dk. fi@ e.… 
ablenken, wegbiegen. 2) fig. ablenten, fatt freuen. se réjouir tout son soû! 
abfübren. 1) détourner; ôter q. c. en Odciety, adj. abgehauen. co1; 
a plient..où courbant; courber d’un tranche. | 
autre côté une chose attachée. 2) dé.  Odcimiam, 7. odéimie, aus à 
tourmer ; cloigner q. de q c. Lite treten. Sc retirer, s’ôter du j:: 
Odehyliko, a. =. ein Schlund, elne de la lumière devent 4. 
Gruft ei Abgrund. gouifre, abîme,  Oécinam, v. a. F odetne. v. « 
m.; fosse, J. veau, 2. | bn +) n Aedent. abziehen, — 
Oachylny, a. e. abbeugſam. qui hehnen 1) FÉANGARE, CAPOTE 
gen être 6té en plient ou coir un fcr, amputer. Chirafg. 2) ar 
Je | | | Odank 1) Abſchneidſc 
. . - . dcincK, #5. m. (4. 
Oûcigé, vid. Odeinam, Abſenker. 3) Meßk. Néfbnirt einre à 
Odciatam, #. a. F. odciagne, 1) feis eder lumkreiſes. 1) nure, " 
ſeitwaͤrts ziehen, toegjichen. ») abjiefen, taille, f. ce qu'on a Ôté de q. &.: 
abbalten. 3) abziehen, abmarfhicren, afé provin, m. 3) Grom. segment, : 
éine Armee. 4) abnehmen, abfondetu, pertion €e œrcle. odcunck "zx: 
abziehen. 1) Gter n. & en le tiraut wsadrié, im Weinberge: fenfen; © 
relirer em acrièrs. a) détourner, éloi- ſenker legen. provigner. 
gacr, arracher q. de q. €. 3) evacuer Odcisk, vid. Otret 
une place, un pays; sortir, décamper  Odaisnac, Z7. odeisnie, :z « 


« 
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ciskaé, mdr. 1) zuruͤck werſen, zuruͤck 
den. 2) hart druͤcken. 1) repousser, 
e reculer. 2) presser rndement. 
Jdcumowaé, cz. dk. das Schiffstau 
1: Otrandpfable losbinben. , détacher 
sable d'un navire du pieu ou pi- 
4 du rivage, du bord. 
)dcyrklowaé s0, F. odcyrklnie, ab; 
en. compesstr; mesurer avec Île 
1p#6. . # 
)dessrowaé co, F. odexaruię, v. a. 
synié, befpreden, entsaubern. dés- 
hanter , désensorceler, délivrer 
l'enchantement. 
Jdczarowanie, odcaynianie, odezy- 
nie, n. bas Defprechen, die Entzau—⸗ 
mg. les contre-charmes, m. char- 
L contraircs,. désenchantement, 
msorcèlement. | , 
derarowany, adj. odcxyniony, adj. 
roden, entijaubert. désensorcelé. 
Pdcgepié, cz. dk. losſtecken, abffecten, 
machen. détacher. 
dererpac, cz. dk. abf@ôpfen. pren- 
ou puiser le dessus de q. c: de 
ide ou de fluide. 
Idcsesaé, F. odcxesze, cz. dk. Od- 
ywac, ndk. u. frequ. abfampein, 
fammen. ôter en peignant, ôter 
c le peigne. | 
desestowac, F. oderestuie, v. a. 
nbet traftiren: einem wleder @bre 
mn. régaler celii qui nous « 
té; s’entretfaiter.. 
dczochn3€, ez. dk. abreiben. êter, 
sorter, nettoyer en frottent, en 
yant. , 
Jczopowaé, iner. dk. Trankſteuer 
"n. payer les aïdes, les subsides 
lis sur les boissons. 
dczosugé, vid. Uczosnac. 
Jcæofnienie, n. vid. Ucsofnienie. 
dczyniam, 2 odezynię, vid, Od- 
owaé. 
dczsnszowaé, cz. dk, abagnfen, ble 
en abtragen. payer l'intérêt; payer 
ens, la rente, 
desytaé, ez. dk. odcxytywac, ndt. 
requ. 1) bas Leſen verrichten, vetle 
2) wieder Jefen, von neuem lefen. 
sig, ſich voͤllig fatt fefen. :) faire 
cture à q.-2) relire, lire de nou- 
1. v. réf. se Jasser de lire. 
ddac, F. odâmie, intr. idnil. ent. 
x blafen. souffler contre, souffler 
acæ. 
ddaie, uv a. Oddawam, K. od- 
\» Co, komu, 1} abgeben, wieder⸗ 
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geben. 2) abgeben, liefern, einbänbigen, 


auftellen. 3) vergeiten. 4) ablegen, abftats 


ten. 5) geben, fbiden, als in ble Schule. 
6) trauen ble Verlobten. 7) widmen, 
opfern. 8) empfeblen. 1) redonner, re- 
stitucr, rendre .ce qu'on doit. 2) re: 
metire:q.c. à q. faire tenir q.c. à q. 
3) récompenser, payer, reconnaître; 
être reconnaissant de q. €. ressentir, 
avoir du ressentiment; avoir du res- 
souvenir d'une bonté ou d’une ivjure 


reçue. 4) témoigner; faire paraître, 


faire voir, rendre, faire; s'acquitter 
de quelque devoir, de quyique civi- 
lité. 5)envoyer, mettre en (à l’) école, 
dans un couvent. 6) épouser, marier; 
béuir un mariage. 7) dévouer, con- 


sacrer, offrir à Dieu. 8) rgcomman-: 


er q oddawac eo. komu kupaym 
sposobem, warownie, za wiasne, £a 
wiasnofé, gerichtlich einem etwas ab 
treten, verkaufen. vendre, alioner q.c. 

q. avec toutes Îles solennités de 


droit. oddac do wiernych rak, de⸗ 
poniren; in eine treue Sand niederlegen⸗ 


mettre q.c. en dépôt. oddaé pie- 
niadre przez co albo kogo, auf etwas 
oder auf jemanden bic Sablung anweiſen. 
assigner l'argent sur q. e. ou sur + 
oddaé co na (re) rece cyle, fequeftris 
ten; dem Dritten in Verwahrung geben. 


séquestrer, melire en 1inaig tierce. : 


oddaé wet za wet, gleides mit glei⸗ 
em vergelten, rendre le réciproque, 
rendre la parcille, payer en même 
monnaie; rendre l'injure. oddeé ko- 


go na zgube, einen aufopfern. sacri- ” 


fier q.:. oddaé sig, 1) fit empfeblen. 
2) ſich widmen, fit aufopfern, ſich ‘Îles 


fern. 1) se recommender. 2) se decc- 


vouer, s'offrir, se sacrifier; se met- 
tre à. 

Oddalacz, in. Abwender, Abtreiber. 
celui qui écarte, qui éloigne, qui re- 
pousse. 

Oddalant. u. a 7. oddale, 1} entfets 
nen. 2) verdufern, gerichtlich vecfaufen. 
1) éloigner, écarter, reculer. 2) aliée 
ner, vendre dans les formes. odda- 
lié sie, fit entfernen. s'éloigner. od- 
dalié sig ad rzeczy, von ber Materie. 
abgeben. sortir de son sujet. odda- 
lsigcy spadek, ber Ablativus in der 
Grammatit. L'ablatif dans la grem- 
maire. 


Oddalanie, w#. 1) Gatfrtnusg, f. 2), 


Veroͤußerung, gerichtliche Verkaufung. 
1) éloignement, m. 2) eliénation, f. 


4 


? 





_s devoir, 


, oddarowsé si 


“ fen. l’action de faire un présent 
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Oddalouy, adj. 1) entfernt. 2) vers 


dufert. :) éloigné. 2) aliéné, vendu. 
Oddanie, n. 1) Slebergebung, Er⸗ 
ſetzung, Abgebung, Œinbänbiqung. 2) das 
Geben elnes Kindes in die Sdule, ins 
Kloſter, 3) Vergeltung des Guten oder 
des Défen. 4) Abſtattung, Ablegung. 5) 
die Trauung. 1) restitution, ÿ, com 
pensation, dédommagement, 71. l'ac: 
tion de rtmettre, de livrer q. c. 2) 


Paction de mettre un enfant à l’école, 


daus un couvent. 3) recohnaïissance 


qu'on témoigne d'un service qu’on 
‘a reçus ressentiment d'un tort; té- 


moignsge du souvenir d'une injure. 
4) action de s'acquitier'de quelque 
de quelque civilité; té- 
moignage de soumission. 5) épousnil- 
les, f. plur. la célébration du ma- 
riage. oddanie cuego. na (za) rece 


cyie , Oequeftration , Sequeſtrirung, 


Uebergebung eines Gutes In bie Haͤnde 


bes Dritten. séquestration, f. action 
par laquelle on séquestre quelque 
chose. oddanie wèt za wet slego, 
albo tez i dobrego, Vergeltung, Wie⸗ 


_bergelt. revanche; représaille, jf. le 


talion; punition égale à l'offense; ré- 
ciprocité du mal ou du bien qu'on 
a reçu. oddanie sig na sgube sa 
kogo, ble Xufopferung. ſeiner Perſon 
fûr einen. le sacrilice de sa personue 
pour q. l’action de se sacrifier pour q. 
\ Oddany, adj. conf. oddaie, 1) uͤbet⸗ 
geben, abgegeben, eingebändidt. 2) aufs 
geopfert, gum Untergange beftimmt. 3) 
getraut, angpettaut. 1) remis, rendu, 
livré. 93) sacrifié; mis à, immolé à, 
g) joint par marisge. _ 
Oddarcie, n. 1) Abreißung, /. 3 
Ort, two eine Sade, abgcriffen ft. : 


arrachement, 772, 2) déchirure, f. en- th 


droit où une chose est eulevée de 
d'autre par un arrachement,. 
Oddarowsé co komu, F. oddaruię; 
komu, 1) wieder -Bes 
fhenfen, ein Gegengeſchenk madjen. 2) 
vergelten. 1) récompenser un présent 


. par un autre; faire un présent réci- 


proque. 2) reconnaitre; acompenser. 
- Odésrowanie, n. vas Wiederbeſchen⸗ 


ciproque. : 
Oddarowny, a. € was vergolten 
werden kaun. qui peut être réciproqué. 
Oddarunek, m. Gegengeſchenk. re- 
tour d’une libéralité; présent réci- 
proque, _ : 


LS 


° geben. 


qui remet, qui porte à q. 


pèse tirer, 


ré 
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_ Oddatny, 4. €. etſetzbae, wiedet y 
qui peut ‘être remphe 0 
rendu, % 
Oddawanie, #. »id. Oddavie, 
* Oddawacs, 1. Oddawes, m. ll 
Berbringet, Abgeber. porteur, ». «lu 


Oddawesk, wku, mæ. Oddawks, ii 
das Uebergeben, Wiedergeben, Join 
l'action de remettre, de livre ic 

Oddech, m. 1) Athem, Arberibcir: 
2) Luftloch. 3) Laftlochelchen, Dr r: 
die Luft duͤrchdringen Eann. 4)fig.&s 
den man einer Leidenſchaft laͤßt. i) t. 
leine, f, souîfle, m. respiration, +7: 
ration, f.- 2) regitre, eveot, sc 
rail, m. ouverture par où l'air «r 
ou sort, 3) l'issue, /. eudroit par: 
Pair peut sortir. 4) fig. cours, ex: 
qu'on donne à quefque passios ir 
wotni oddech, Lebensgeiſter. Les mer 
vitaux où animaux, 

Oddechowy, adj. gum Atéme! 
Hd) s uftr. qui sert à respirer; &h 
respiration, oddechowa daiun, u 
Oddech 2). - 

Oddednieé, F. oddednicie, # =: 
Œaa. le jour paraît; il fait jor. 

Oddeptsé, Z. oddepce, ad.à v 
der zuruͤck treten. se retracter, # it 
dire: se retirer, reculer de ot: 

_Oddetchnienie; #. vid. Odetc:* 


nie. 
Oddetchnionys af. , eid. Oil 
tchniony. | 
Oddiawié, cz. dk. abbrüdes, t 
druͤcken. séparer, détacher à for 
décharger, decur 
ébander; extorquers presser ét 
ment. | 
Oddlubaé, cz. dk. abflauben 


Cher. 

Oddluigé, “act. dE. fit der € 
entlebigen. acquitter une dette. 
, Oddma, y. m. ein Pausbacke &° 
soufflé, jouffin, maffle, m. 

Oddmuehaé, Oddmuchngé, #° 
fen. souffler, ôter, emporter ce “ 
flant, . | 

Oddoié, act. dk. abmelken, K°7 
fen. traire; prendre, ôter tout ls à 
à force de traire. ° 

Oddrapac, act. dk. gurüd Ka" 
gratter à rebrousse poil; rendré 
égratignure; carder à rebours. 

Oddretwieé, F. oddrerwitif. : 
Œeftarrung verlieren. se degourdif: 
défaire de son engourdissement. 
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Oddretwienie , "5. bas Benehmen der 
flarrung. dégourdissèment, m. ces- 
tion d’engourdissement, : 
Oddretwiony, adj. von der Erſtar⸗ 
ng befreit. dégourdi; délivré d'un 
gourdissement,. — 
Oddroiyé, act. dk. vom Wege abbrin⸗ 
a. dévoutér. 

Oddrukowaé; cz. dk. abbruden. im- 
imer, tirer une copie par l'impres- 
0. | 

Odduch, me. Dunft, Ausduͤnſtung. 
peur, exhalaison, f. 
Oddychainy, a. e. Athem⸗, Ichmen- 
m Athemholen. d'haleine, de 
iration. 

Oddgcham, v. a. ci n. F.odetchng» 1) 
athmen, Athem holen. 2) ausruhen. 


von etwas voll ſeyn; heftig verlangen. 
respirer; prendre halcine. 2)se dé- 


ser, prendre quelque relâche; re- 


irer, se reposer, se reléyer, pren- 
e du repos. 3) respirer + c.; être 
ein d’un désir.  oddychaigty, 
bmenb, bas elnm Athem bat. qui re- 
ire; qui a une héleine. , 
Oddychanie, a. Athemholung. respi- 
tion, f. oddychania trudnofé, kur⸗ 
Athein; Engbruͤſtigkeit un asthme; 
spiration difleile; courte hsleine. 
Oddymac, entgegen iweben. souffler 
ntre, étre eontrdire; souffler d'un 
té qui ne nous est pas favorable, 
Oddymanie wiatru, Gegenwind. 
mt contraire, ,vent qui n'est pas 
vorable. 

Oddyszré, F. oddysze, 
tfénanfen, 
eine, se remettre en baleine. 
Oddziat, 7. 1) Abtbeïung, Abſon⸗ 
rung. 2) befchledener Theil. 3) gefete, 
@icdene Arbeit: Tagewerk. 4) Lobn 
reine geſetzte Atbelt. :) départerhent, 
paration; partie de q. c. 2) partage, 
, partie , portion; Î 3) t$c €» €- 
ane qu'on donne ou entreprend. 


salaire, payement pour uue.têche. . 


Oddsislywam, v. a. abatbeiten. tra- 
liller. à vompte de ce qu’on a reçu 
avence, * oddzialy waw dobrodiiey- 
wo, oddaię dobrodsieysiwo, fur 
ve Wohlthat erfenntlid ſeyn. reèon- 
ftre, récompenser un bienfait 
pddzislywam ‘czary, vid. Odczaro- 
ac. Moddzialywam maigtnofe, vid. 
ddalam 2. 

Oddssedsiczyé, act. dk. 1) von bet 


bumaît abſondern; enterben. 2) erer⸗ 


J 


a Te- : 


med. dk. 
fit erbolen. reprendre 
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bem. 1) séparer de la buccessions és. 
hériter.. 2) hériter. 
Oddsielacz, #5. Abtheiler, Abſonderer. 
celui qui sépare, qui met à pert. 
Oddsiclam, ». 4. 7. oddaielę, 1) 
abtbeilen, abſondern. 2) abfinben: ein 
Klnd aus de vâterligen Gewalt faffen. 
1) départir répartir, partager, sépa- 
rer, détacher, mettre à part, désunir, 
déjoindre, déntembrer. 2) émanciper 
un fils. oddzielié sie, fit abfonbern, 
se séparer ; se détacher de. | 
Oddsielenie, n. czego, Abtheilung, 
Abionderung. partage, 75. division, s 
aration, f. @ddzielenie syns, corki, 
bfinbun eines Sohnes ober Tochter; 
Grehlaffung aus der vaͤterlichen Gewalt. 
émancipation d'un fils ou d’une fille; 
action de mattre son fils ou <a fllle 
hors de la puissence paternelle. 
Oddzielnoéé, éci, f! n die Abtheil⸗ 
barfeit. 2) die Abgeſondertheit 1) divi- 
sibilité, f. état d'une chose qui peut 
être partagce, divisée. 2) état de ce 


_qui arrache. | 


” Odduielgy, a. e. 1)0Btbeilbar, trenn⸗ 


Bar, felht abzuſondern. 2) abgefonbert, 


abgethelit. 1) divisible, séparable, fa- 
cile à séparer, à détacher, 2) sépare, 
détaché; partagé, divisé. | 
Oddzielony, adj. 1). abgetbeilt, abges 
fondert. 2) abgefunden, aus der vâterlis 
en Gewalt gelaffen. 1) séparé, déta- 
ché, déjoint. 2) émancipé, qui n’est 
plus sous Îa puissance pateruelle. 
Oddsieracz, s. m. ber Abreißer. ar⸗ 
racheur, 7.35 celui qui démolit; celui 
qui arrache q. c. 
Oddzierem co, v. &. T. odedre, abs 
celpen. détacher par force; arracher 
e q. c. 
diatiergam co, v. a. F. oddsiergne, 
abtnüpfen. dénouer, délier, défaireun 
noeud. = 
Oddziergnienie, n. Losknuͤpſung. dé- 
pouetment. - , 
Odädsiergniony, losgeknuͤpft. dénoué, 
Oddiwowaé sig, Æec. dk. fid) aus⸗ 
tounbdern, genug bewundern. s'étonner, 


s’émervoiller. 
Oddéwiecsyé, cz. dk. gurûd ſchallen. 
résonner, retentir: +: 
Oddswonié, ez. dk, ablauten; feiner 
Seits wieder laͤuten, das Länten. erwie⸗ 
dern. sonner à sop tour, sonnor après 
un autre; répondre par le son des 


cloches, 
Ode, prasp. vid. Od. 


⸗ 


»* 
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OQdebraé, vid. Odbicram. 

Odebranie, s. #. Von/. Odbieram, 
1) Wegnehmung, Beraubung. 2) Ent: 
fegung von einem Amte. 6) Wegneh⸗ 
mung, Wiedereroberung eines ſeindlichen 
Ortes 4) Empfang, Erhaltung. :) prises 
J. privation. action d'ôter, d'enlever. 
2h destitution d’une charge; démis- 
sions privation d'honneur. 3) occupa- 
tion, prise, /. recouvrement, m. re- 


prise d'une ville. 4) recette, f. action | 


de recevoir, de toucher, 

Odecbreny, adj. 1) toeggenommen. 2) 
wieder erobert, dem Feinde toleber abs 
enommen. 3) empfangen, evbalten. 1) 
té, enlevé, ravi, emporté. 2)recon- 
quis, remporté, recouvré, conquis 
e nouveau. 3) reçu, accepté, 

Qdechcialo sig, vié. Odchciews sie, 

Odgcie, #. vid. Nadecic. 

* Odeclié u. Odeclié sig, dk. odeclsé, 
ndk. abjollen, verzollen, den Sol vibtig 
mathen. payer fa douane. 

Odedrwié, act. dk. einen gegenfettig 
foppen, Gleiches mit Gleichem vergelten. 
railler à son tour, rendre raillerie 


. pour raillerie. 


Odedrzoé, vid. Odduieram. 

Odegnac, vid. Odganiam, 

Odegnaé, vid. Odginem.  ‘ 

Odegnanie, a. Vertheidigung, Ver⸗ 
jagun9. repoussement, in. ehasie qu'on 
donne 

Odegnauy, adj. abgejagt, vertrieben. 
chassé de devant un endroit. 

Odegrawam, v. a. }. odegram, bas 
Meriorne wieder abgetvinnen. sc racquit- 
ter; regagner ce qu'on a perdu au 


jeu. 
Odegramiec, F. odegrami, ſich ‘abs 
donnern. cesser, achever de tonner. 
Odelga, f. ulga, £indberung. adou- 
cissement, soulagement, relache, m. 
Odelglo, es bat fi gelegt. il s’est 
FOdignge, F. odel ſich 
delgugé, F. odeltznie, fi legen, 
nachlaſſen, nicht fo heſtig ſeyn. se re- 
lâcher, n'être plus si violent; s'ap- 
aiser, se ralentir, diminuer, ‘ 
Odelngé, F. odelnie, fit ableimen. 
se dégluer; se détacher de la colle. 


Odeliyé, act. dk. einen wieder ſchim⸗ 


. pfen. rendre les injures; rendre af- 


front pour affront. 
Odembngé, vid. Odmykam. 


Odemknigty, conf. Odmykam, 1) 
abgefoben, abgerüdt. 2) aufgeriegeit. 


f. débondement, 77, ; 
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t) reculé, pougsé en atrière à) &. 
verrouillé. 

Odeinsta, y. f. vergeltenbe ar 
represallles, f. pl. 

Odepchwigty, adj. Odepehuis:} 
adj. conf, Odpycham, eig. 0. fix à 
ruͤck geſtoßen. prop. # fig. repoux. 
réjetté. | 

Odertnigtie, n. Abſchaltt, m, cc 
purs, f. 

Oderrnigty, adj. conf. Odripms, 
abgcfbnitten. coupé de q e. 

Odeptaé, }, odeptam, um nm 
die Erde cintreten. fouler, presser ts: 
autour, : 

Oderwany, adj. 1) abgeriſſen 212 
aAnderlich, unbeſtaͤndig, nidt dus” 
3) fig. abgefondert. 17 détaché, am 
ché, emporté de q.e. 2) changer: 
incosstant, qui n'est pas durable. : 
fig. séparé, détache. 

Odeschnaé, mitak. idnil. voient 1 
en werden, abtrodnen. redeveni w: 

Odeicie, n,. vid. Odeyécie. 

Odeslanie, n. Zuruͤckſendung rer. 
gnvoi, 7. | 

Odeslany, adj. abgeſchickt, puex!r 
fhicét. renvoyé, envoyé. 

*Odespod, adv. podspod, w” 
von unten ber. dessous, de desic” 

Odessac ; 7. odessie, act. dk et” 
gen. sucer de dessus: enlever la 
tie supérieure d'un fluide en «uw, 
affaiblir, épuiser à force de tri. 

Odeszezwaé, F. odsgetuie, a. * 
wieder abjagen. reprendre en pottæ- 


ai 





vant, en courant après; falier it 
recousse. | : 
Odesziy, adj. bas abgegangen if œ 


s'en est sllé. 
Odetchnienie, #. 1) Arabe 
2) bas Augraben. 1} respiration, ! 
relache, délassement, 27. 
Odetchnionys; adj. ausgeruhl. 
lassẽ. | 
Odetkac, 7. odetkam, v. 4. 
toeben, ein Gewebe enbdign. t 
achever son tissu. . 
Odetknac, odetkacco, vid. Odij 
Odetkanie, n. Ocffnung. ouver:1 












Odetkany, adj. aufgeſtopft, ge 
ouvert, débouché; debondonnr. 

Odetrset, odtarl, F. odetrie. 
dt. Odciersé, ndk. durch Reiben m7 
tern, toleber ins Leben Bring n 
mer, faire reprendre les sens pif 
friction, 


A 
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Odety, Nedety, adj. 1) auſgeblaſen, 
mfgelaufen. 2) ſtolz, boffäbrtig. 3) vas 
lé aufpaufet, ausbreitet r) enflé, gon- 
lé, poursouffié, bouffi. 2)bouff, en- 
lé, orgueilleux. 3)parlant des habits: 
oufant, qui s’eoflo. 

Odewrsec, odewrral, F. odewrp, 
ilak. dk. auffieden. bouillonuer i faire 
eboujllir, | 

Odewstaie co, F. odewstanie, v.n. 
) abtiaffen, abfteben, nidt redt anges 
aacht, angeleimt jeun. 27) abrindig wer⸗ 
en, vom Brote. 1) se dégluers 5e 
écullcr, s’entr'ouvrir, se fendre, 
ouvrir, n'être pas bien collé qu at- 
bé, 2) se. décroûters ss détacher 
e sa croûte, comime le pain. 

Odeymowanie, n. 1) das Ab⸗ oder 
Zzegneymen. 2) die Subtractlon Im 
echnen: 1) l’action d'htar. 2) Arith. 
tranchement, m. soustraction, J. 

Odeymuię/F. odtyme, v. a. 1) abs 
ben, tocanebmen, berauben. 2) fub. 
abiren, abileben, im Xechnen. 3) ab: 
Magen , verthefblgen, abwehren. 1) 
cadre, ôter, ravir, enlover, @m- 
nter; priver q. de q. e. 2) #rith. 

ustraires ôter un nombre de l'au- 

2, 3) déféndre q. contre q.; arra- 

er, dégagner, délivrer, sauver q. 
eymuigey, Xechent. ble kleine Sabl, 

von ber grofern abgezogen wird. Arifh. 

moiadre”"nombre qu'on ôte du plus 
ud. odeymowaé sobie od geby, 

nem Maule abbarben, abbreden. 30 

faser les choses les plus nécessaie 

s; prendre sur sa bouche es’ dé. 

nses de q. e. éparguer <ur sa bou- 

e. odigé komu brot, orgie, 

roie, einen entwaffnen. désarmer, 

er les armes à q. odeymowac sig, 
fi) erwehren; fi vertheidigen, fid) 
derſetzen. 2) hemmen, maͤßigen, eine 
deniait. 1) se défendre; repousser 
‘ se dégager, s'attacher, ss délivrer 
t la force. 2) se défendre d'une 


sion ; la dompter, reprimer, mo- 


fer, arréter, refréner. i mticha 
: odeymuie, aud ein Wurm kruͤmmt 
', tent et getreten wird. un ver se 
coquille (se rébèque) quaad on le 
‘èsse, 

Odeyéde, s. das Weggehen. sortir, 
+ sortie, f.  odeyécie od rozninu, 
1. odehodsenie od siebie. wolnofé 
ley$cias odeyfcis i wrocenia czas 
nierzowi nasnaczony, Urlaub, Paß, 
einem Soldaten gegeben toird. un 


. «9 


_ ODGI 
congé qu'on donne à un soldat à 
cher e de revenir. i 
Odezwa, y. 1) ſchriftliche oder 
muͤndliche Addreſſirung an Jemanden, 


Addrefſe “Melbung, Zuruf, Aufruf. 2) 
bie Arpellation. 1) adresse verbale ou 
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écrite à q.s pétition; groclamation, 
J. 2) appel, m. rocours à un juge ou 


à un tribunal supéticur. 

Odaswaé sig, vid. Odsywam sie. 

. Odfarbowac, ez. dk. abfaͤrben. don 
ngr ls dernière teinture; lâcher le 
couleur la teinture; se déteindre, se 
décharger. | 

Odformowaé, act. dk  abformen. 
mouler ; ôter de la forme, . 

Odfuknaé, ez. idatl. wicder ſchelten 
und poltern. repousser l'injure pag 
lPinjure. Ne 

Odgadac, F. odgade, act. ezstl,. 


. Odgadywaé;, Praes: widerſprechen. con. 


tredirez contrarier. 

Odgadnsc, F. odgadnie, act, idutl. 
ettathen. déviner. , 

Odgaicé, F. odgai, act. dk. Odgaieé, 
ndk. von einem Orte ausfhliefen. ex- 
elure d'un licu. 

Odgantacs, m. Abtreiber, Zuruͤckjager. 
qui repousse, qui chasse q. de de. 
vant uu lieu. 

Odganiam, v. a. F. “odgonie, od- 
pedze, zuruͤck jagen, zuruͤck treiben. re- 
chasser, repousser, chasser de devant’ 
un Jieu.  odgenisé muchy où cho- 
rego, ble Fliegen vom Kranken jagen. : 
chasser les mouches à un malade. ; 

Odgarngé co, F. odgarng, v. a. 
wegſtreichen, wegſcharren. raser, v. a. 
emporter avec la main ou avec quel- : 
que instrument; ôter en raclant. 
odgaruiy wlosy kudly s ocœu, fireidie : 
die Haare aus der Stirne. redressez 
les cheveux da front. odgerhiy wggle 
od gärka, ſtreiche die Soblen vom To⸗ 
pfe weg. Ôôtez les charbans de devant 
je pot. 

Odgigty , ads. abgebogeri, weggebogen. 
rceourbé; courbé, plié d'un autre 
coté; détourné. . 

. Odginam, v. a. F, odegno, wegbie⸗ 
gen, aurüd oder ſeitwaͤrts biegen. dé- 
tourner, recourber, courber, plier 


en, arrière ou sur quelque autre côté; 


donner un autre pli à q.c. odgniy 
alai, abym mogf widsieé, biege den 
ft weg, daß id feben fann. détournez 
Ja branche que je puisse voir. odgi- 


nac sig, fteif, unbieafam ſeyn; fl nicht 
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foyer; 


En 


OCZY 


déuolion: expier, purifier. * ocsvscié 


sig, ſich von einen Suͤnden :reinigen. 


se purifier; se défaire de ses taches. 


“oczyécic sie slowy, von fit ablehnen, 


fi redtiettigen, se justifier, se dis- 
culper, se purger. s’excuser. 
Oczyéciciel, m1. Reiniger; Verſoͤhner, 
der von @nben, reinigt. réconcillatcur, 
m.y celui qui rend pur et net de 
péchés. | 
Ocayfcienie, n. Ocxyszcgenjie, n, 
1) Reiniqung, /. 2) Theolog. Reini⸗ 
gung, Serfsbnung. action de net: 
purification; purgation, f. 
8) Théolog. porifcation ; expiation, 
Oczyszcreuie P. 
Puribcation ; f. lune des fétrs 
Vierge, octystczenie slowne, 
Entſchuldigung, Rechtfertigung. justif- 
Cation, excuse, OCZ2ysZzczeniu 


* sluiaca rzecz, BeBbnopfer un -Sacri-, 
‘fice expiatoire; action qui est faite 


peur expier un péche. 
Oczysko, a. n. ein haͤßliches Auge. 


mn vilain oeil. 


présence dés temoins, - 


Oczysty, adj. oczy maiacy, ſehend, 
bas Mugen bat. voyant; qui a des 
yeux. , 

Ocsywiscie, ade. M ſichtbarlich; bor 
Augen, zuſehends. 2) augenſcheinlich. klar, 
deutlich. oculairement, à vue-d'oeil; 
à l'oeil. 2) palpablement, évidem- 
ment, menifestement, visiblement, 
ouvertement. oczywi$cie sig poka- 
zuie, -e8 liegt beurfid vor ben Augen. 
cela se voit à lPoeil, pozew oczy« 
vwis ele dany, gerichtliche Borlabung, die 
man dem Deflaaten, feibit in Deifebn der 
Zeugen efnbandigt. .ajournement per. 
sonnel, qui se donne à un accusé en 

Ocsywisko, a. n. Schauſplel, Aus 
gentvefbe. spectacle, #7. tout objet qui 


‘ attire les regerds, l'attention, qui 


arrôte la vue. ‘ 

Ocywistose, f. Augenſchein; Klar⸗ 
Beit, klarer Bewels, offenbare Gewlß⸗ 
heit. évidence, la vne des yeux, per- 
spicuité, certittide manifeste, f. 

Oczywisty, adj. 1) augenſcheinlich, 
offenbar. 2). der eg mit feinen Auagen ges 
feben Bat. 3) Gerichtsw. ergangen oder 
emanirt. ex plenaria causse cognitione, 
1) évident, clair, manifeste. à) ocu- 
lire; qui a vu, qui parle de visu; 
gui voit de se prapres yeux. 3) droit: 
mené, reudu après une entière con- 
natssance de la cause, oczywistg 


Maryi, Marisa Reini⸗ 
tre; de — à. 


bity, et f 


.un comparalif. . 
* 


0D 


éwiadek· eln Augenzerge, br et 
gefeben Bat. record, m. temoin « 
aire, 

Od, pr.g. vor ctlichen m: 
fett man wegen einer gelincen 2: 
fprache ode. 1) von: dieſe Pre 
Hon diebt der CLateiner mi ». 
pour adoucir la prononsiation. ct 
ode devant les mots qi eme 
par quelques consonmes. 1) de: le 
fins expriment celle preéposiisen 1° 
ab. od ntasta nieprayiaciela c::: 
er bat ben Feind von der Gitait x 
il a chassé l'ennemi de den: 
ville. -‘od — do, von — ju; :-: 
nem — qum andern. de Fun —:: 
; od slowa do d 
von Wort zu Wort. de mot i: 
2) feit, von. dès, depuis, de. 
ku do roku, von einem ait; 
anbern d’une anuée à l'autre : 
byrd. de, par. od rozboynik® 

von ben Gtraii- 
erſchlagen worden. il = éré tu 
brigands. 4) von, vor, bei £ 
fchaften und Krantbeiten. pr. 
a cause, d'um maladie os dx": 
sios, 5) vider, für, von Ar: 
ten. à, contre, pour, foris 
maladies. 6) wegen, ton n# 
Dettadtung. pour, par; en ti: 
cause de.. 7) für. pour. ©): 
efnem Gebrauche. pour, à, pou: : 
quo usage. 9) in, in folgenden 
densatten. sur, dans les exp 
suivantes. Où delaza, od üriewe 1 
mioélnik, ein Arbeiter, ber i: 
in Pot arbeitet. un ouvrier qæ 
vaille sut le fer, sur te bois 
ais, bei einem Comparaliso. que 
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+ 

Od, pr. ins, vor den Fri 
diefe Préposition folgende ANT 
gen. cette préposition dant à 5 
d'un verbe mnarque les sms ST 
1)‘ab, zuruͤck, wieder, Das 1 - 
wicderbolre Sendlung. srl * 
tiqule française ve. odbierac. i 
nebmen. reprendre.  odsyleé, + 
en, gurûd féifen. renvoyer. ® 
abgeben. redonner; remettre. 
rowac, wieder krank werden reic⸗ 
dans une mäladie. 2) arf, ff 
einer Handlung des fÆcôffnns | 
ow l’action d'ouvrir. odssjusi"" 
aufipinden. ‘ débondonper. 0°” 
aufitopfeh. déboucher: odpitt£t?" 


⸗ 


1 . 
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l'eau sur celui qui nous a sspergé. voir. 3) découvrir, révéler, dévelop- 
ropié éwigeon3 wodz, ij mit per. . odkryé sie, :} fi. aufdecken. se) 
eihwaſſer vettrejben. 2) vertrelben, los fi einem entdecken, anvertrauen. 1) se 
ibn, 1) chasser avec de l’eau bé- découvrir; ôter se couvertute. à) ss 
te. 2) se défaire de q.; éloigner de décuuvrir, dire ses pensées à q. 

, s Odbrywanie, s. bas Aufdecken l’ac- 
Odkrafé, 67. dk. Geſtohlenes wleder tien qe laquelle on découvte q. e. 
en. dérober pe de volé, Odkrs3kn3c, finir. idui}. aufBuiten, 
Odkrayki, ſchnittſel, Schnitze. ſich ränfpern. tousser légèremear en 
paure, retailles raclure, f.; co- crachant. | 
IU, #%. Odkrsykngé, cz. idatl. Oäkraykeé, 
Jdkreci£, cs. dk. Odkrçkaé, tk. ndk. ben Schrei widerhallen, laut wider ⸗ 
aruͤck besben, abdrehen, auforeben. tinen. retentir, renvoyer tin sou écla- 
abbreben, abbrecen. 1) tourner en tant. W 
ière; enlever en tordant; détor-  Odkraywiam co, ». 4. gerade bie⸗ 
L 2) rompre, détscher en tordant. gen. redresser, rendre droit ce qui 
Jdkreélié, sx, dk. odkrefiaé, «dk. ne l'est pas. | | 
reißen,) abjelnen, abzirkeln, beſchrei. »Odkup, 23. okup, +4. Löſegeld. ls. 
. dessiner, fracer, représenter sur rançon, tachat; m. TU 
xpier avec 18 crayon où la plumes dhupiciel, m. Loſer, Befteier. U⸗ 
rire. | | Lécateurs eelui qui rechette quel. 
Mkrocsyé, vtr, dk. Odkratzaé, dk, qu'un de prison; qui donne In ras. 
entfernen, abgeben, abtreten. sé. çan pour NE: Odkupiciel ness , unfet 
mer, se retirer, s'ep aller, = Erlbſer. Nôtr 

)dkroié, cz, dk, Odkraiac, ndk. sauveur; le Rédempteur des hommes: 
Stuͤck abſchneiden. couper, déta- Je Rédemptour dti monde. NH 

r ua morcesu, une pièce . ‘ * Odkupienie, ». Wiederkauf, m. ra- 
idkropié, vid. Odkrepièm. chat, m. ‘ 
Jkrycie, od&rito, adr. auſſedegt. Odkupity, plur. Gegengeſchenk oder 
couvert, sans être couvert. od- Ochmaus am Geburtstage, filé los 16 
cie, n. Aufdeckung. découverte, F. faufen. revanche, f. présent où repas’ 
ion d’ôter la couverture de q. &, qu'on donne à ceux dont on 4 rect 
dkrytofé, f. 1) Augenſchein, its quelque eadeau, l'anniversaire de 63 
rit. 2) das Aufſehen, frele Ausſicht, naissance ou le jour de sa -féte. . 
selder nichts dem Auge bindett. 1)  Odkupiony, -adf.. gelèfet, wiederge⸗ 
encp, perspicuité, f. 2) vus libre; fauft. rachiete. | L 
due où rien n'ôte la vue. odkry-  Odkupuy, ad. wiedetkaͤuflich, abloͤs⸗ 
okopow zawalpych, vid. widok lié, rachetable, adj. qui se peut ra- 
pow £awalnych. odkrytofé oka, ceheter, | | 
widok odkrgÿty. Odkupowanie, #. das Wiederkaufen. 
dkryty, adj. 1) aufgebedt, offer, l'action dé racheter. | 

ar, nicht jugebedt. 2) offen, 150  Odkupuig, s: a. F. odkupie, to 
eine free Ausſicht Gat. 3) entdeckt. od kogo, 1) wiederkaufen, wiedet ar 
fenherzig, aufridtig. x) découvert, fé éauren, 2) ſich losfaufen von etwas; 
est sans couverture; qui n'a rien abfaufen, ettaufen, als eine @trafe. 3 
le cache; ouvert. 2) découvert, lôfeh, einféfen. 1) racheter, retirer und 
[ n’y a xien qui empêche la vue, chose qu’on s ‘vendue. 2) racheter, 
couvert. développé, : révélé. 4) une peine, donner quelque argent 
rt, sincère. odhryty widok, vif. pour se délivrer de quelque malheur, 
k otkryty, | 4) dégager, retirer un gage. | 
krywecz, a. m. der ecket, Odkursyé, 6z. dE. abitauben. ôter Îa 
der, déecouvreur, m. celui qui pousrière; époussetor. J 
ane découverte. Odkswesic, ex: dk. entſaͤubern. eig. u. 
krywam, ». a. F odkryig, 1) fig. prop. ct fig. faire perdre; faire 
fen. 2) entdecken, gewahr werden. éesser l'aigreir. - . 

tbeden, an ben * bringen; Gin:  Odkwiengé, fnr: iduél. ji) wieder 
was Éorttmen. 1) découvrir, ôter aufbluͤhen. a) abblübeti. 1) refleutir, 3) 
uverture, 2) découvrir, aperee⸗ défleutir,; cesser dé fleurir, ——— 
in, Luxie. Tom. II, ; : Zs | 


, 
« ' 


e rédempteur; Nôtre : 
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Odkvultowac, cz. dk. vergelten, ab: 
pôle. Quitriren.“recompenser, rendre 
pareille; acquitter, payer entière- 
ment une detfe. ‘4 ._ 
Odlaé, 2. dk, x) etroas abgießen. 2) 
omdialego, einen Ohnmaͤchtigen zurecht 
bringen, ermuntern. si etivas von es 
tall gießen, abgießen. 1} verser, survi- 
der q c. 2) omdialego, faire revenir 
q. d'un évenouissement 3) jeter en 
moule, mouler q. €. de métal. - 
Odlacealny, a. e. abfonbernb. qui 
sépare » qui d e. 
digcsam co od czego, v. a. F. 
@digcaé, abfoudern, abtheilen. séparer, 
détacher; déjoindre. odtacsyé kogo. 
od icdnofei Kofciola, einen von der 
Gemeinihaft der. Rirche ausſchließen. re- 
trancher q. de l'Eglise. odlgcayé sig 
od kogo, ſch von einem abfondetn. se 
séparer de q. 
Odigczenie, a. Xbfonderung, Abthel⸗ 
lung. séparation, f. 
Odlacanosc, sci, f. ble Trennbar⸗ 
feit. sépargbilité, f. 
Odlgcsny, à, e. treunbar. eéparal:le. 
Odigcsony, adj. abgefondert. sépare, 
tac 


ê, ' 
Odladowsé;, cz. dk. ablaben. déchar- 


ger. 

Odlaisé, F. oûdlaie, ss. dk. wicber 
ſchelten. injurier de nouveau; repous- 
ser l'injure per l'injure. 

Odlamaé, 7. odlamie, «2. dk. ab: 
bredden. romprez. abattre, dumolir; 
eueillir. | . 
Odlamaes, a: mn. ber Abbrecher. ce- 
lui quirompt, qui abat, qui démolit; 
celui qui cueille; cucilleur, m+ 

Odlanie, =. die Abgießung. l'action 
de survider-une liqueur. 

Ogleny, ad/;. abgegofien. survidé. 

Odletam. Odlatuię, ». a. F. odlece, 
hinweg fliegen. s’en aller à tire d'aile; 
sesvoler. | —. 
Odlatanie, s. Odlecenie, n. bas 
—— le départ d'un oiseau. 

Odlaie, F. odlesg, wegkriechen. ram⸗ 
er ailleurs; se trainer hors d'un 
ieu. | 

Odlecic, cz. dk von fit ob weg em. 
pfeblen, uͤbergeben, uͤbertragen recom- 
mander à q.; chérger q. de faire q. e. 

Odlecié co, F. vdlecg, v. a. vers 
fhlaien, laulicht machen. faire tiédir, 
rendre tiède une liqueur. odieciésig, 
laulicht werden. ticdir, devenir tréde, 


Odleds, odlegl, #, odicguic, neufs, 


ODLT} ti 
ah. abliegen, entfernt Hem tm 
€ 


oigué, etre situé loin, 

Odleplofé, 7. Œatfernung, Brit. 
éloigoement, ai. distance d'ua lu: 
l’autre. | 

Odlegir; adj. abgelegen, mtirt 
éloigné. 

Odlepiam, o. 4. F. oëdlepig, cf 
ben. decoller, degluer. | 
. Odleptenie, n. Abklebung, /. deu. 
ment, décullement, m. 
Odiew , u. mn. 1) das Abgiehen: 
bas Gießen, der Guß, Adguß vor à 
tal. 1) l'action de survider. 3jl'ax:: 
de jeter en moule du tméssi fer: 

ne Odlew, av. mat vertegere fo: 
de revers; en tournant ls ma1® 
dehors. uderzenje va odlew, Cé: 
mit der verkehrten Hand. an cos : 
revers. 

Odlewacs, zlewncs, 1) Agir 
Gleger, Schmelzer. :) celui que 
vide quelque liqueur. s) fosdtu 5 
vrier qui fond le métal pour & 
quelque vaisseau. : \ 

Odlewsm, ». a. F. odieig, 1 
glepen. 2) gießen, Etz. 1) sr: 

ter quelque quantité de liqut 
fondre, mauler, jeter en 0- 
odley troche winn, giefe etma E 
ab. oͤtes en un peu de vin. odi 
wode, uryug, fein Maſſer abal⸗ 
lâcher de l’eau; faire de l'es: 
ser. . à 

Odlewanie, a. 1) bas 2égie ‘ 
bas Ergießen. 3) Abguß eus E ulr 
tion de survider une liqueur. ! 
fonte, l'action de jerer eu moi | 
chose qu'on e meulée.  odiesri 
sluigcy, gum Erigleßen gd ” 
fonte: qui regarde la fonte. 

Odlewany, adj. gegoſſen. ſc 
— , solide, Abei de get 

Odlewny, a. 6. «, de ſea 
. Odleñc, 62, Intr. dk. vid. Odlq 
. Odiriyé, F. odleiy. med. d 
liegend abbüßen. 2) abilegen, Xi 
gen, wund liegen Æec. sig. land à 
liegen. , expier £n resiant prost 
2) se blosser en restant = 

















dougtems. v. réf. sm prosterutf : 
longtems. | 
dlictam co, ». a. 7 odlixi- 
von etwas abjäGien. 2) jaͤhlen. 
prendre d’une somme. z) comp 
payent. 
Odliga, i. f. bas Aufſchaum 
gcl, m, 


—* oDui | 


Odlipe 50, ». #. F! odlipnle. 
din, abgegen. — * f ⸗ 


oz. dk. ablecken. lécher, 
u tar en —X « 

» M. H eine es ungebau⸗ 
e, ne Aer. 2) Dradader, Prat 
. 1) friehe, f. terre insulte: terre 
lon ne eultive paint. 2) jsshère, 4 
éret, m, ferre qu'on labouro de 
us aus l'uo; terre qui s'est ropotés 
| eu. odlogiem, adu. :) brad, wuͤ⸗ 
. 2)brad ; ohne Wirkung, unfrubthar, 
ne Mugen. s) en friche; v'étant pai 
>ouré. a) en friche, sans fruit, sans 


e odlogiem co pufeié, 1) brad 


jen laſſen. 2) fig. legen laſſen. 1) lais- 
' en is 2 fe. —** friche, 
jliger, abandogoer. 

Odlogowaé, sl, uie, act. dé, btach 
nm. laisser en friche; laisser 


jachère. , 
a. e, Drade, de fri- 


Jélogowy 

3 de jachère. | 
Jdloié, ex, dk. fig. tuͤchtig abwich⸗ 
 rosser d'importance, 
Xlomek, mku, m. en abgebroche⸗ 
„Stück, Drubffid. morceau drta- 
, pièce d’une chose casséc, rom- 
3 fragment, 77. NN 
Jdlomny , a. 6. abbrechbat. qui peut 
rtompu. 
Jdlosowsac, ait. dk. abloſen, voͤllig 
Eude loſen. ashever de virer au 


Lu 

Mlot, u. m1. der Wegflug, bas Weg⸗ 
en. l’action de s'envoler. 
)dloisaie, s. 1) Auſſchub, m. Ver⸗ 
6, m. 2) Entwoͤhnung, Abgewoͤh⸗ 
g. 9 Abreiſe eines Schiffes. 1) délai, 
rdement, m. surséance, remise, /. 
lésaceoutumance, 3) partance, f 
art d'un vaisseau.  odloienie 
iwys Anfihub einer gerichtlichen 
be. délai d'un jugement. 
dioZonyg, ad. aufgeſchoben, verlegt, 
Goben. différé, remis, sursis, 
dloëyé, id. Odkladam. 
dloiysko, a. ns. bac Dradfsib. ja- 
ee, fri , 


dlubac, ex dk. eunb nm bepfaͤh⸗ 


euotourer, enclors de palis, de 


IX. 

dlud, u. m. Odludais, i. f. en. 
er Ort, fern von Menſchen. soli- 
:? f. lieu volitaire, m. 

diudek, 773. menſchenſcheuer Menſch. 


ms, 7. Un soliteire;.reclus; un 


-Je tour de 
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homme fort retiré, qui Fait les com. 
paguies. ‘ 

diudke, 4 /.. ble Menſchenſcheüe. 
authrophobie, f. 

Odiudnosé, &ci, f. ble Menſchen⸗ 
lecve, die Einſamkeit, Œntfernung von 
Menſchen. solitude, jf lieu éloigné de 
le fréquentation des hommes ; éluignee 
mont du commerte du moude. 

Odfudny, a. e. einſam, menfdenfern, 


menfhenfdeu. solitaire, qui fuit le 
monar. ° Va 


Odludsam, ». a. F. odludi , ahlo⸗ | 
eq. © . 


den. détouroer, éloigner q. 
pèr des-appas. * 
Odlupuig , ». à. F. edlupie, 1) abs, 
ſpalten. 2) abſchalen. ) arrachor, enle. 
ver d’une chose qu'ox fend. 2) écor- 
cer; {ever l'écorce d’un arbre 
Odlussesam, v. & F. odlusscses 
wylussezam, ausbâñlfen, aus balen; 


den Kern ausnehmen. monder, écaler, 


pelér: dérober, ôter la peaü. | 
Odlutdwaé co, odlutuię v, a. abs 
fütren: ben Kuͤtt abnehmen aufloͤten, 
tons gelotet iſt aufſmacien. défaire lo 
ciment ou la soudure: déssouder une 
chwss qui étoit svudre. - 
Odluiyé, act. dk. mit Lauge abwa⸗ 
féen, ablaugen. lessiver. 
Oalusye, 62. dk. mit Sarulden be⸗ 
laͤſtigen, gang verſchulden. charger de 
dettes, endetter entièrement, : 
Odmath, m. Ausbolung beim Sauen. 
bras qu'on prend pour 
frapper plus rudernent. bez odma- 
chu ciaé. udersyC bauen, ſameißen 
one - aussubolen. frapper sans Îlsver 
la main en haut, saus faire uu tour 
de brss. bos odmachu co powiediiec. 
obue Scheu etwas fagen. dire tout plat 
ce qu'au pense; trancher not. 
Odmacbsm, v. n. F. odmachne, 
ausbolen mit der Sand. lever la main 
fort. haut, pour pouvoir frapper avec 
plus de foree: frapper apres avoir 
pris ua tour de bras. : 


Odmaglowsé, cz. dk. abmangeln. 


⸗ 


calandrer, achever de calandrer du 


linge etc. 
Odmalowac, ao. dk. abmalen; fils 
bern. dépaindre; décrire; représenter. 
Odmewié, F. odmami, act. dk. abs 


locken, weqglocken. attraires attirer parc 


ruse Qu par flatterie. 

Odmamieiel, a. m. Der, Ablocker. ce- 
lui qui attire ou qui tire à 
fuse où par fatterie. . 

| Z à 


soi par . 
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Odmarkotac, Odmarkotyweé, vid. 
Odwarkam. | | 
Odmarescayés act. ds... entrunjein. 

ider. 


Odmarzaé, vw. imp. F. odmarenie, 
abfrieren, erfrieren, vom Froſte gerübrt 
werden. geler ; se gâter per la gelée. 
nos mu odmarel, bie Naſe {ft ibm 
erfroren, abgefroren. le nez lui a gelé. 

dmarzly, adj. abgefroren. gâte par 
ane gelce, gelé. ce 4 

Odmawiam. ». #, F. odmowige, co 
kormu, 1) berfagen, auswendig auflagen ; 

erbeten. 2) einem etwas abfhlagen, ver: 
agen. 3) abſpenſtig, abwendig machen. 
a) in den Gerichten: repliciren, 1) re- 
siter; dire par coeur. 2) refuser, ne 
pas accorder. 3) débaucher q.: dé- 
tourner, degouter une personne de 
. Pautre. 4) fermes ds palais: repliquer; 

fournir des repliques. : 

Odmegt, m1 1)trübes Waſſer. à) Ver 


wirrung, Uncube. .1) eau trouble. 2}: 


‘trouble, désordre, mouvement, m. 
jrié * odmgcie, is, fig. im 
n ſiſchen. . ét fig. pêcher en 
èau A tes odnigele chodsi, 
et gebt, als toenn er vor den Ropf ges 
fblagen ware. 11 baisse la tête, il est 
triste comme un bonnet de nuit. 
. Odmia, i, f. Aufgeblaſenheit etwas 
aufgeblaſenes ceuflure. bouffssure, /. 
quelque chose d’enflé, de bouffi. 
| dial, u. m. bie Uſeruntiefe, der 
Uferſand. la basse de la rive ou du 
‘rivage; le seble du bord. 
ément, m. przes odmian 
ge 


** poslac, durch Wechſel Geld 


ubermachen. faire tenir, envoyer une 


letire de change. w milofci odmiang 
lubi, in der Liebe liebt er Veraͤnderung. 
en amour il n’abhorre pas le trac. 
odmiana w ciele, Seilf. Aenderung dec 


Eigenſchaften im menfhlihen Kbiper. 


tdec. changement des propriétés qui 
arrive dans le corps humain. odmis- 
na powietrza:. niepogoda, ſchlechtes 
Wetter. mauvais tems, intempérie, f. 
w Odmianki, ads. abwechſelnd. al- 
ternetivement. 
Odmiar, u, m. Odiniars, y. f. 1) 
bas Abmeſſen. 2) der Lobn, ble Beloh⸗ 
nung, Sergeltung. 1) mesurage. 2. 2) 
salaire. 1. réompense ; rétribution, f. 
Odmietam ço, vw, a /} odmiotg, 
cdrruc:m, wegwerfen, vertoetfen, ver’ 
achten. rejcter,.mépriser q. e. 


| 
+ 
f ’ 


La 


Odmiana, f. Veraͤnderung f. chan- 
(weksel) 


Î 
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Odmiges, f. Thauwetter. dégel, nm 

Odmigkam, v. a. 4. odmi L 
wleder weich werden. 2) abroriden, fi 
ableimen. 1) se ramollir, deveair moi 
Fa maniable. 2) se dégluer, se deco 
er. | 

Odmigkezam co, v. m. F. odmld- 
esg. 1) wieder mel machen. 2) tfrr 
faxiren. 1) rdmollir, rendre mou : 
lächer le ventre; rendre le vu 
libre. | 

Odmieniees, m. 1) Serkober : 
Geidwechsler. 1) celui qui chenge 
banquier, changeur, m. 

Odmieuisioy,. a. e. venabiz 
vermedielbar, vertauſchbar. tremsmn- 
bis; qui peut être changé, qui pr 
étre ’échungés qui peut évt 
fondu. | 

Odmieniem co, #. 4. 1) aͤndem, w 
aͤndern. 2) Geld wechleln. 9 vie 
unterſchiedlich vorſtellen. 1) chaoer 
changer des espéees. 3) verier. à 
versifier. odmiemacé piengät. 
Geld wechſeln 2) twrdfein, Med n 
ben. 1) changer les espèces. 2t° 
banquier; faire le banque. où: 
twars, fein Geſicht veraͤndern ce” 
ter son visage, adanie, wolg oi’ 
nié, feinen Willen aͤndern: 4°" 
Oinnes werden; ſich anders Bedmir 
raviser; changer de sentiment odrit 
nié co w, co, fn etwas vermti:: 
changer, transformer en q.e, où 
nié eo praydaisé albo odeyuir- 
an einer Sade etwas veréndern cut 
ger une chose, lui doncer un n 
air. odmienic co, inesa rrect wL: 
veraͤndern, eine andere Sade uebre 
changer de q. ç. quitter une c?: 
pour en. prendre une autre off 
uigé sig, EN veraͤndern. se ha 
_-Odmienenie pieniedzy, 1) É*" 
handel. 2) das Geldwechſein 1) ie 7 
goce de changeur. 2,1'actios de ci 
ger les cspèces. : 

m. da Bei 


Odmisniec, nca, 
biger. homme 1% 


lier, Unbeſtaͤn 
stant, volage, sujet à changer. 
Odmienikwiet, s. a ziele, (ti 
lium,) offers oder Meerſterdhi. 
tripalium m. .. 
druiennie, ade. veraͤnderlichet : 
inconstemment, d'une manière 18: * 
stante. D 
OÂmiennofé, f Beränbatidéit Ve 
beſtandigkeit. incanstance, leg” 
mutabilité, instabilité, /. 
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Odmienuy, adf. 1) unterfieben. 2) Odmodiié, ez. dk. zu Œnbe bet 
eraͤnderlich, unbeſtaͤndig. 1} différent, ausbeten, abbeten. achever de der à 
ivers. 2) changesnt, variable, mua.- : 0O moknge » nrutr. tdnil. odmakae, 
le; léger, inconstent, volage. #dk. durch Linweichen erweichen, einges 
dmienna sprawiedliwoéc, wid. spra- weicht werden. ramollir en faisant 
sicdliwogé odmienna. tremper; infuser. 


Odmiersam co, v. as. F. odmierkg, Odmorski, adj. od morzs daleki, 
bmelfen. mesurer q. c. aie przy morsy, fgdowy, érsodziemny, 
Odmiersenie, ns. bas Abmeſſen. le vom Meere entlegen; in der Mirte des 
rsurage: l'action de mesurer. feften Landes entiegen. éloigné de la 
Odmiersouy, ads. abgemeffen. me- mer, situé eu milieu de la térre 
nré, -ée. ‘ ferme. . | 

Odinieéé, vid. Odmistam. Qduerse, s.n. od morze odleglofé, 
Odwiessaé, 63. dk wieder miféen. Land, das von der See mit entlegen 
méler. iſt; Das mitten im feften £anbe lieot. 


Odimieszkac, med. dk. abtvoÿnen. dé- éloignement de la mer; pays situé. 


ger, changer de demeure. au milieu de le terre forme. 
—88 a # ein. gropes Ro Odmotné , iron eau v. 8. CO, 
aul und große Lippen Dat. gros lippu. Kozplatac, auswirren, aufflechten, auf⸗ 
Odmilnwse, ect. dk. 1) mwieber lies knuͤpfen. dénouer, défaire. * 
n. +) darch Liebe ableiten, abwendig Odmova, f. Odmowienie, #. 1} abs 
aden. 1) aimer fe personne dont on Elaͤgige Antivort. 2) in den Gerichten: 
it aimé, payer de. retour. 2)détour- Replik. :) refus, renvoi, m. néga- 
er per l’amour; débaueher. ve, J..2) terme de Palais: repli- 
Ofniot, s. m. 1} Ausſchuß, »”. 2) que, f. 
idtadten, Schaum von Erz. 1) rebut, *: Odmdwié, vid. Odmawiam. 

«tin, m. chose qu'on ne veut point. Odmdwiciel, a. 77. ber Erwiederer; : 
) lope, écaille, paille, paillette, f. der etrons abfétéat. celui qui repliques 
| crasse d'on métal. celui qui refuse. : ' 
Odmladzam eo, v. a. F. odmlodsg, Odmowny, .adf. abſchlaͤgig. qu'on 
verjüngeu. 2) eine Heerde mit neuem refuse; qu'on a refusé; qu'on n’ac- 
awachſe beſetzen. 1) rejeunir, faire de- corde pes. 
:nir plus jeune. s) renouveler ses Qdmraiam 00 ,-e. a. F. odmroig; 
oupeaux. mroscm zepsuc, ein Glied erfrieren: 
Odulsdnicé, F. odmlodnieig, geler, perdre un membre par le 
Imlodsié sig, ſich verjüngen. refou- froid. odmrosil sobie nas, bie Naſe 
r; devenir plus jeune. iſt ihm erfroren. le froid lui » fait 
Odmleé, ax. admiele, F. abe perdre le nes. odœrozié sig; umro- 
ablen, bas Mahlen (in ber Muͤhle) sic sig, erfriepen. geler; se gûter per 
Hendén. achever de moudre (au la gelée. 

oulin). ; dmros, »3. Froſtbeulen. engelure, 
Odmiocié, ez. dk. abbref@en. ache- f. euflure causée par le froid. odmroz 
2 de bottre le blé, w pietach, w nagech, Froſtheulen in 
Odmlodek. dka, m. Odimlodé, 1.7. ben Sadra, in ben Fuͤßen. mule, f. en- 
ur Anwuchs, Sproſſe. rejcton, #. gelure aux talons, aux pieds. 


Juveau jet, nouvelle pousse. Odmroiony, adj. eriroren. gelé, | 


rate », ad. verjüngt. devegu gôté par la gelée. | 

us Jeune; reJeuai. | Odmrugam, v. #. F. odrmrugve 

Odmlodnienle, #. 1) —— dnem mitremem Slide ja verficen ge 

D deuniaement em, beu, daß man nidt woll⸗ faire quel- 

renouvellement de la peau du ser. que signe de l'oeil qu'on no veu 

mt au printems; la mue. : " , ° 

Omlodzié, act.dk. Qimilpdzsé, nd. , Odruganis » # vas, — —* 

— eee ni De 
morzyé. ast. dk. th. tacugn € count 

jen, anfeudten. humecter, pe A tre- ordre d'un ceup d'oeil. 


ir l'humidité, Odmrugnienio, «. Augenwink ‘aug 











LV Odmrucseé, F. odmrucsg, Odmru- à 


:, cher, ôter 
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Zeichen ſeines Nichtwollens, clin d'oeil : Iupers. Odnisereé, nat. Las werden, 


pour fsire.signe qu'on: refuse q. e. 
n°6, ». à. F. oëmrukne, vid. 
warkam. 
Odmuchngé co s& prochu, F. od- 
muchnç, ». à von etwas ben Ota 
torablafen. souffler ja poussière 
dessus une chose. 
Odmunsstukowsé, F. odmunsstu- 
kuie bat Mundſtuͤck von einem mufts 
kaltſchen Snjitumente wegnehmen. désans 
Panchv ou l'embouchure 
d'un'instrument de musique. 
Odmurowaé co, F. odmuruie, auf 


mauren, eine Mauer aufbrehen, dému- 


rer. faire une ouverture à un mur. 
Odmüsrgé, 2 oûmufnie, act. idutl. 


abſtreicheln, wegſtreicheln. ôter en pss- 


* ôter par l'eau. 


waſchen, auswaſchen. 


. odnawiaé si 


mauthen. eig. u. f 


sant légèrement la nain. 
Odmyé, V. odmyie, ac. dk. vid. 
Odmywam. 
Odmyeié, act. dk. Zoll bezahlen, ab: 


g prop. ct fig. 


“payer, denner; payer la douane. 


Odmykam, v. a. F. odemkng, 1) 
toenf@frben, wegruͤcken. 2) hinweg thun. 
3) offnen, aufſchieben, aufriegein. 1) re- 
euler, pousser en arrière. 2) retirer, 
ôter, 3) ouvrir, pévercontlier, ôter 
le verrouil. mykam sig od ezego, 
von etwas zuruͤckweichen, fit von etwas 
entfetnen. se retirer-un peu; se re- 


tirer un peus çe reculer: reculer. 


Odmykeny, adj. was man oͤffnen, 
aufmaden fann. qu'on peut ouvrir, 
Odmyty, ad. 1) apgerva en. 2) was 
man auswaſchen fann. 1) lavé. 2) qui 
se peut inver; facile à nettoyer, à 
dnywam, v. a4a. 7. odmyie, ab: 
laver, nettoyer 
avec de leau; ôter des taches, 

Odnawisez, m. Erneuerer. novateur, 
m. celui qui renouvelie. 

Odnawiem ce, b. a. F. odnowie, 
erneuren. renouveller,. recommencer. 
neu werden, ſich erneuren. 
se renouvelier. | 
: Odnewianis, n. Odnowierlie, #: bas 
Œtneueren, die Erneuerung. renouvelle- 
m2ut, 7”. 

Oduawiedzam, v. 0. F. odnawiedse, 
wieder beſuchen. revisiter. 

Odngeic, act. dk. ablocken. tirer, at. 
treper, obtenir par ruse, par. flatte. 


rie, 
‘Oénicé, odnialo, F. odnicie, Jnfr. 





e wieder wergangen. il # perde 


togen. 5. a. inipers. le jour comufences 


polndre, {il conumence à faire jour, 


Oë. le jour paraît. 


° _Odatecheieé, F. de fes 
vices. perdre l'envie de Bee 4e 
odnsechcislo ma sig, ble £uf be 
por 
veau. l'envie. 

Udniefc, iosl, lerli, odsiesie, o- 
uiose. act. dk. vid. Odnosre. 

Odniesienie, Odnossenie, :) 2 
Gringuns bas Surüdtragen. 3) Deridt. 


énumciation, Anzetge, fo mes d 
tes, © 


Obrigteit wbftattet. 3) 
languwg eines Mlugens, eines Céaes. 


*4) l'action d'emporter ct de remet- 


tre {a chose au lieu d'où elle en 
apportée. #) rapport, rot, =. & 
—eã— qu'on fait 33 us juge. 
3)sction de remporter quelque eveæ- 
tage, d'avoir quelque profit, queiqu 
erte.: 
p Odniesiony, adj. 1) quruͤck gettage 
2) benunclit, augegeben. 3) erlangt, e 
halten. 1) remporté. 2) rapporte. # 
noncé au juge, 3) rempotté, gs 
Odnioslogé, sei, f. das Berbitri 
der Bezug, die Beziehung. rapport, « 
rélation,f. | | 
Odnitowsé co, F. odnituig, r.4 
aufnieten, ‘einen umgeſchlagenen 
auffblagen. desiver un clou. 
Odnoga, f. Nebenſtamm ans der 
Wurzel eines Baumes. rejetan, ” 
nouveau -jet que pousse ua srbrs pu 
le pied. odnoga mortka, er 
golfe, m. odnoga 
Fluſſes. bres d'une rivière.  odnopt 
gory, Arm eines Berges; kleiner Di: 
am groben. branche’ de montagne; je 
tite montagne qui est comme us: 
partie d'une autre plus grande. 
Odnosictel, m. Angeber, Denent 


tot. déluteur, dénoncisteur, 2. cr! 


qui dénonce, | 

Odnôs2e, un: a. F. odniore, co ke 
mu, do Kogo, 1) wieder bringen. : 
bavon tragen, cars, ei halten, bel: 
men, haben Ehre, Nutzen, 
eintragen, einſchrelben. HM angeben, de 
nunciren. 5) melden, hinterbringen 
reporter, rapporter; remporter. € 
porier ee qu'on avait apporte. 3) ct- 
tenir, remporter, gagner, tirer i avor 
pour fruit de ses travaus. gs) mettre, 
noter, marquer, écrire dans un hivre. 
4) rapporter, déférer, dénoncer :- 





raecans, Atm de 
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uge. 5)faire savoir; avertir, odniesé 
ie, abgehen, abweichen. se détourner, 
cearter, s'éleigaer de. 

Odnows, y. ? 
irneuern. renouvellement, #6. l’action 
re renouveler, . 

Odsowié, as. dk. vid. Odnawisr. 
Odnowiciel, «, m2. ber Œrneurrer, 
Bisberberfiellet. restaurateur, mn. celui 
ui renouvelle, celti qui rétablit. 
Odnowicistka, i. f. die Erneuererin, 
Risberberftelerin. restauratrice, f. celle 
ni renouvelle ou réteblit. 
Oduowieuie, n. Œrneuerung, f. re- 
ouvellement, m 

Odaowiony s adj. erneuett. renou- 
elle. 

Odvotke, f. u drzew, u siol: wy- 
ste mlody, Schoß, fo eine Pflange 
is ben Wurzeln treibt, rejeton qui 
ousse des racines d'une plante. . 
Udnoëysty,. adj. von Slûffen: in 
kel Arme fit theilend. parlant des ri- 
res: qui se partage en plusieurs 
ras, qui fait plusieurs bras. - 
*Odor, sapach, Gent, Woblge⸗ 
id. odeur, senteur, f. : ‘ . 
Odorsé en, F odorze, odoruig, 

abadern eine Schuld. s) abadern 
pfligen vom Rain. :) labourer À 
npte de ce qu'on doit ou de ce 
lon 8 recu d'avance. 2) ôter quel- 
1e chose de la lisière d'ua champ 
: labourent. 
Odnse, y. J. bas Achſenſtuͤck. essieu; 
dut d'essien, m. 3 pièce d’essieu, f. 
Odosobnié, ad. dk. Odosobuiaé! 
lk, ableiten, abziehen. détourner, dé- 
ver, 


Odpadam, v. n. BFoœ. odpadnge, 1) 
idee In etwas fallen. 2) abfaflen, ab, 
uͤnnig werden. 3) abgewieſen werden, 
thing geben. 4) abrindig werden, vom 
tote, 1) rétomber, rerhoir en. 2) 
dtter. abandonner Île parti de quel- 
lus pour prendre celui. d’un sutre; 
: révoliter, se soulever, se rebeller 


ntre q. 5) décheir de quelque bon- : 


tur, 4) se déeroûter comine fait le 
sio au four. odpaéé od rosumu, 
d'zmyslow, von Verſtand, von Sin⸗ 
en fommen, extravaguer; être hors 
€ son bon-sens; perdre l'esprit. 
dpadaigcy, wracaiacy, sig, guruͤck 
mmend, gurädfebrend. qui revieut, 
ti retourne. 


Odpadek , dku, m. tas Abfallen, 


die. Ernenerung, das 


" ODPA 1456 
Der Abfall. chute; dérive: _défections 
$volte, f. abandon, m1. | 


Odpadiy, s. m. odstepnik od pod. 
denstwa, odpedaigcy * —— 


-stwa, abgefallen, abtruͤnnig, ein Re⸗ 


belle. un rebelle contre son Seigneur: 
un révolté. odpadly, zuruͤckgefallen 
wieder in etwas gefallen. qui est rechu, 
rctombé en. odpadfe dobrs, verfals 
lene, erbloſe, herrenloſe Guͤter. desbiens 


ues. 
Odpadnienie, n. 1) Ruͤckfall, m. 
2} Rec:blv einer Krankheit. 3) Abfall, 
Abtruͤnnigkelt 4) Verluſt, Beraubung. 
1) rechûte, f. retour dans. la même 
faute, dans le même mal. 2) rechôûte,. 
retour, m. reprise de malsdie: réci- 
dive, f. 3) défection, révolte, f. sou- 
Jèvement, m. rebellion, #. abondon- 


nement de son chef. 4) perte, f. pri- 


vation de quelque bien. odpadnie- 
nie od wiary, Abfall vom Gauben. 
apostasie, /. ‘ 

Odpaiam kogo od rozumu, », a. F. 
odpoig, ju Boden ſaufen, niederfaufen. 
schever, enivrer q. entierement; fai- 
re la conquête d’ua enfant de Bachus. 

Odpskowsé eo, R. odpsknig, v. «. 
aufpacken, anspaden. dépaqueter, dé- 
faire un paquet, déballer les choses 
emballées. 

Odpakowanie, a. bas Auspacken. 
déballage, 77. os ro, 
‘ Odpakowany, adj. ausgepadt. de- 
paqueté. | 

dpalié, act:dk. abbreunen, abtreiben, 
ableben. ôter, faire passer ‘ par le 
moyen du feu on d'un cautère se- 
tuel; brûlers repousser; tirer, ôter; 
arciher. dj f. Odpi 9 
Odparty, adf. conf. pieram, : 
aurûd geftofen. a) züruͤck getrieben. 1) 


poussé eu arrière. 2) repoussé, 
chassé. .  -: 
Odparzyé, act. dk. odparseé, dk. 


2) ſich wund reiben. 1) 


1) abbruͤhen. 
se blesser par le frotte- 


échauder. 2) 
ment. 
Odpasuie co, F. odpasrę, v. &. abs 
gûcren. déceindre; ôter sa ceinture. 
odpasac sie, odpauig sig  odpasy- 
wam sic, ſich aufgürten. se dccoindre; 
Ôter sa ceinture. | 5. 
Odpasany, adj anfgeguͤrtet. déceint. 
Oipaéé, cpaur Fr odpasie, 6z. dk. 
abweiden, abfüttern. paître. fairé re- 
paitre; fourrager; donner ia der 
_aière portion de fourrage aux chevaux. 


- 
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 Odppdrsm, ss. F. odpgise, abs 
treiben,. verjagen, verffeiben. repousser, 


rechasser, chasser; bannir. | 
Odpgdzenie, #..bas Zuruͤcktrelbden, 


Zuruͤckſagen. repoussement, m. uction fi 


de rechasser; chasse, f. 

Odpedsony, adj. abgetrieben, vet: 
jagt. rechassé. chassé, bauni, repousse 
‘au lieu d'où il étuit venu. 

Odpgtac, F. odpetam, v, a. konia 
# peta wyzwolic, losfeffeln. déchainers 
ôter les fern, les chaînes, odpetac 
konis, ein Pferd losfeſſeln. désentrs- 
ver, ôter les entravei. 

Odpiac, F. odpieie, cz. dk, vollenbf 

raͤhen, auibôren au frâben. cesser de 
chanter, en parlant du coq. 

OQdptaé, adpiat, Æ' odepuie, cz.dk. 
vid. Odpinam. " 

Qdpié. ex. dk. 1) abtrinken. 2) sig 
ego, fi burd den Trunk um etivas 
ringen, ) boire le dessus de q. e.; 
se payer de ce qui est dû en buvant, 
ou en boiston, e) sig caego, se pri- 
ver de q.c. perdre q. q. en buvant, 
par l'ivrognerie, . 

Odpieczgtpwaé, F. odpicczetuig, 
©. a. list, quffiegrin, décacheter, rom: 

e et lever le cachet de q. c. 

Odyiccagtowauy, adj. aufgeſſegelt. 
décarhete. 

. Odpieniad, æ. dk. abprojeffiren. se 
procurer, gagner par des procës, en 
blaidans.: : ,  . 
Oupievié, ez. dk. abſchaͤumen. écu- 
mer, dter l'écume; t. d. chim. despn- 


mer. J | 
Odpicracs, 4, m. ber Abdraͤnger. 
erlui qui tire, qui extorque q. c. 
ar force, par menaces, par impor- 
lité; concussiouusire, 72. 
_ Odpieram, +. a. F. odeprg, co, 
ezym, 1) aurüf Robien, zuruͤck ſchieben 
2) vettrében, vetjagen; widerſtehen 3 
weq denken, abwinden, entſchuldigen, wi⸗ 
derlegen. 3) écarter, déplacer: pousser 
q. sn arrièro; faire faire place à q, 
2) repousser, rechesser q.3 résister, 
s'opposer à qu 3) détourner, déchar- 
ges; refuter; dire qu'une chose n’er: 
as si condamnable. | 
Odpigcie, Odpingnie, s. bag Auf 
fnbpfen, Auſhefteln, Auffhnallen. lac. 
tion de débanrouner, de gégrafer, do 
déçoupler,  …. 
Odpigtya #47, aufgebeftelt, aufge⸗ 
fnÿpfi, aufgefhnalit. dégrafé, débou- 
tonné, deéboucle, 


“uoécl, eia Refript. un rescrit 
zuruͤckſchrei 








ODPO 
" Odpilowaé, cs. dk. abfellen 


{en. limer, enicver avec la (ue ie 
Re Tente v. 6. F, dense a 
tein, auffnopien, eu 
er, débauronner , déboucler. “pe 
Odpis, m. Antwortſchrelben. repose, 
F. leitsu eh réponse, codpisswiend. 


ss 


komu, #. a. F. odp 
n, ſchriſtlich autwotten re 
pendre: faire ung réponse par «ri 
Odplecié, ez. dk. bezahlen, 
abzahlen. payer, calarier; acquier, 
payer entièrement. : 
Odbplaciciel, a..m. Odplséa, 04 
playen, y. sn. der Desablez, Vergeun 
payeur; rémunérateur, m. 
Odplacicielks, à. f, ble Bagsitris 
réniunératrice, f. | 
Odplskac caso F. odplscre, rc: 
Thraͤnen etwas duͤßen; genxs bertbr 
expier pes ses larmes; pleurer au: 
cesser de- pleurer. 
.Odplastam, »#. a. F. odplout, 6 
peuden, abſchrecken. Cpauventier. 
#* Odplata, f. saplata, £obn, % 
lung. payement, sw. récompense. : 
Odplatem eco, v. a. F. odpr, 
aufflehten. décorder, défiler, dar 
*# Odplatno, ads. Gelobnt, mit à. 
fobnung. avec récompense. : 
#+Odplatuy, ed. 1) belobnumers 
big, vergeltungswuͤrdig. 2) mrfranr. 
1) digne de récompense; reconisr 


Oâpls ai 
€ 





.sant. 2) ecnsible aut graces qu'il 1 


reçues. . 

Dapieié » €z. dk. vid. Odplatan. 

Odplynienie, om. bas Abiegela di 
Schiffes. départ d'un vaisseau, :- 
partanec, f. 

Odplyniony, adj. abgefegelt. parti, ça 
a fait voile. | 

Odplywam, v. s. 7, odplyog, « 
cicgo, 1) wegſchimmen. a) abſegeln 
s'en aller à Île nage. 2) faire va: 
mettre à la voile, partir. 

Odpoeié, med. dk. abſchwiten p 
gr par Île sucur; faire passer, ti 
cesser par la sueur, 

 Odpocs3é vid. Odpoexy wam. 

Odpoczçely, adj. ktory sobie cèpe 
cral, ausgeruht. délassé, répon, 
s'est reposé, , 

Odpocznienie, #, Od sck,* 
Odpousywanie, a. Ausruÿuna, f. Rex 
f. relache, délasement, que “ 

" Odpoecsynka, i, J ble Suit 
der Muberib lieu de repos: tr 


? ODPO 

, m. Heu propre à çe reposer. 
tombeau, m. . 

idpoczywem, »#. #. F. odpocang, 
uéruben, ruhen. 2) am Tage aus. 
m, flafen, s) ruhen, [frgen, als ein 
fen. r) se délasser , se reposer; se 
nor du relâche. 2) reposer, pren- 


une pièce sur le mar. 
dpoczyweé komu;  odpoczsynek 
. einen ausruben faffen. donner 
{que reléehe, du repos 2 dq. 
dpocsywauie, #. vid. Odpocznie- 


idpoiam, #. à. vid. Odpaiam. 
pokutowsc, intraws, dk. abbuͤßen. 
ler. | 
)dpolerowaé, cz. dk. abpoliren. ôter, 
0 disparaître en polissent. 
ldpolny, edj. Kriegsb. Fe 
er Feſtung gelegen. Fhrdif. déta- 
, on Es ors. szanc odpoiny, Au⸗ 
werk, Abſchnitt. pièce détachée. 
)d ofudnie , ia, n. ble Zeit gleich 
Mittage an, der Anfang des Nach⸗ 
la96. l'après-midi, f, | 
dpor, m1. 1) Biderſtand. 2) Wider⸗ 
mo. 3) Replik In den Gerichten #4) 
fab, N Odsicez. * 5) abſchlaͤgige Ant 
t, f odmows. 1) résistance, op- 
tion, défense, f. 2) réfutation. 
crme de Palais: réplique, f. * 4) 
urs destiné à faire lever Ie blo- 
ou le siège d'une ville, ». Od- 
1. #5) refus, m. v. Odmows. daé 
or komu, einem Widerſtand thun. 
e resistance, (téte) à q-3 s'oppo- 
résister à q, 
)dporca, y. m. vid. Odpornik. . 
dpornik, m. Widerleger, Biderſte⸗ 
iderſacher. celui qui réfute; an- 
mniete, adversaire, 7, 
dporny, adj. 1) widerlegend, wider⸗ 


end. 2) leidt zu widerlegen. 1) qui 
i- 


te, qui résiste; qui sert à 

, à réfuter. 2) aisé à réfuter. 
orna strons, bet Beklagte in Ge⸗ 
Len. ferme de Palais: le défendeur; 
cusé. — 


dporowy, a, e. defenſiv. défensif, 
e. —*8 
)dpofeié, med. dk. abfaſten. expier 


des jeunes. | 
Jdpowiadacz, m. Antworter. celui 
répond, répondant, m. 

)d powi , a. F. odpowiem, 
intivorten, erwledern. 2) Rechenſchaft 
en. 3) einen befehden. 4) Rd verthei⸗ 


_odpowie 
du repos; dormir. 3) poser com- be 


Befehdungs⸗, befeGbend. 1) de rép 


‘3) décleratiou de guerre, f. 
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bigen im Greridte. 2) répondre, repars 
tir, rcpliquer. 2) rendre compte. 3} 
défier q.; faire nn défi à q, 4) rs 
de Palais: répondre; se défendre. 
odpôwiedsieé na posdrowienie, wie⸗ 
der srhfen. resaluer ; rendre le salut. 

aigé, odpowisdanym sposo- 
m, Antwortsweiſe. en répondants 
en forme de réponce. 


Od 
vid. Wyrocznis. 
Odpowiednik, m. s) Todtfeind, Aus⸗ 


forderer, Befehder. s) Kriegcherold. 1) 


uel- 


ennemi mortel qui provoque 
qu’us au combat. 2) héraut qui dé: 
clare la guerre. 

Odpowiedny, 2. 6. 1) Antworts⸗, 


owieduis, /.'Odpowieduies, fs 
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antwortend. 2) verantwortlich. 3) strone 


odpowiedna, Die @egenpart. 4) Gebbes, 
onse ; 
répondant. 3) respoussble. 3) strons 
odpowiçednu, parti opposé ou cou- 
traire; partie adverse, f.; adver- 
saire ; opposant » m”. 4) de démélé, 
de querelle, de défi; d’hostilités; 
faisant des actes d'hostilité. 
Odpowied£, f. 1) Antwort, 
Befehdung: Ausforderung gum Zwei⸗ 
kampfe. 3) Kriegsankuͤndigung. 1) ré- 
ponse, jf. a) défi, cartel, appel, m. 
wied£ on pozdrnwienie, Gegengruß. 
l'ection de rcsaluer. 
wypowiedi, f. rozhrat, se. Aufkuͤnbi⸗ 
gans der Freuündſchaft. renoncistion à 
‘amitié, rupture, désuniva, f. nie 
ma to odpowiedsi, dawider {ft nichts 
einzuwenden. il n’y a rieu à redire. 
odpewiedi Boska, gottlibe Antwort. 


ua oracle, reponse divine. 
— alaofé, Odpowiadalnoéé, 


sab : 
Odpowiedsisioy, a. e, verantivorts 
lit. responsable. , 

Odpowiedsieé, 6x dk. vid, Odpo- 
wiadsm. . 

Odpowidziany. geantivortet. répondu, 

Odposwanie, is, # ble Gegenladung, 
contre-chargs, f.; invitation faite à 
celui dont an en a reçu uue; contre- 
assignation , f.; contre - ajourne- 
ment, 77. 

Odpraé, F. odpierse, «x dk. abwa⸗ 
f@en. isver. 

Odprassowaé., cz. ‘dk abpreffen, ab⸗ 
buͤgeln, fertig preffen oder buͤgein. pres- 


die Vetantwortlichkeit. respon⸗ 
nfe, f À 


X 


. 2) 


odpowied?, f... 


345$ ODPR 


ser, repaſter suffisamment ; 
de presser, de repasser. 

Odprassam, =. a F. odprossg. * 1) 
abbitten. 2)losbitteu, mit vielen Bitten 
etwas erbaiten. 1) demander pardon, 
2) délivrer, racheter par sa prière; 
.obteur une délivrance, une exemp- 
tion à force. de prier.  odpraszaé, 
burd Flehen abzuwenden fudien. tacher 
de détourner quelque mal par des 
prières. odprosié, but Bitten ab, 
tenden, détournor per ses prières. 

Odpraws, f 1, dbferciguma, als ei, 
tes Voten. 32) Abfbleb, als eines Die: 
ners, Soldaten. 3) Jdger: Abſuͤtterung, 

uͤtterung der Hunde. 1; dépêche, ex- 
pédition, f 2) uu congé, l'ordre de 
quitter un service. 3) chésse: magitre 
‘de nourrir les.chiegs. odprowa 
trseby, Haltung, Lieferung. ein 
Stadt. l'action de livrer une ba- 
ta e. “ . 

Odprawiam, Oëprawuie. v. a F, 
odprawie, co, 1) verrichten, vollenden. 
a) halten, abfolviren eine Wiſſenſchaft. 
3) halten, begeben, feiern. 4) abbanten, 
ben Abſchled geben 5) abfertigen, entlafs 
fen, als einen Grefanbten. !:) ausſtatten, 
abfinden, verheirathen ein Kind. 1) ex- 
- pédier,, exéouter, " dépécher, ire, 

accomplir, terminer, achever. 3) acho- 
ver uu cours de science. 3) teuir, 
#aire, célébrer, solenniser, faire le 
cérémonie de. 4) songédier, remer- 
cier, renvoyer un valet, un soldat; 
donner co 
bassadeur. 6) émanciper, marier, do- 
ter un enfant. 
practiciren, abvociten. faire Îa profes- 
sion d'avocat: svocasser. odprewo: 
wac sig, gebalten, volljogeu, begangen 
werden. être tenu, se tenir, se faire. 

Odprawianie, n. Odprawowanie 
praw, bas Verrichten der aufgetrage: 
nen @achen. l'action d'expédier les 
affaires dont on est chargé. - odpra- 
‘wisnie spraw sadowych, Sachwaltung; 
die Praris eines Advocaten. profession 
f. fonction d'avocet; l'avocssserie, f 
édprawianie sprawy, gefhebene Ver⸗ 
richtung, Vollendung einer Angelegen⸗ 
heit. l'achevement, accomplissement, 
m, l'exécution, l'expédition d’une af. 
faire. odprawianie, ». 1) ble Abban⸗ 
fang eines Dieners, eines Solbaten. 2). 
Abfertigung, Œnttalflung, als eines. Ge⸗ 
fanbten. s) Ausflattung, Abfinbung einer 
Tochter, elnes Sohnes. ) le congé 


échever 


et 


*. 


à, S)cougédier un am— 


odprawowaé kauzy, j 
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u'on doone à un smbamdur, || 

mancipetion d'un enfant: quai : 
père Je mario et l'établit. 

_ Odprawiciel, Odprawiss, 1" 
der bfertiger, Berridter. cela 62 
. tapédie, qui dépéche: commu 
nairc, m. celui qui exccnts le « 
missions dont il est chergé; ere 
teur; fouctionnaire, m. 
Odprawiny, in, plur. die An: 
guna, Berribtang, —— CE 
dirion: exécution; function, f. 
Odprawiony, adj. 1} vertichen, a: 
gefertigt. 2) —*8 eutlaſſen ) a: 
8geſtattet, abgefunden. 1) expédis, ir 
exr cut, achevo, accompli. 2) cop 
dié, renvoyé. 3) émancipé; doi » 
iuarié par son père. 
Odpraway, adj. Abſchiede ducorgt 
list odprawny, geſchriebener Ati: 
un congé; lettre de congé. eue 
cya odprawna, Abſchiedsandien r: 
dience de congé, 
Odprossenie, Odprassanie, s& 
Abbitte, f. 2) Das Losbitten ter: 
Gtrafe. 1) action de demaader 
dou. 2) pardon, m. grace, recu 
de quelque peine accordée à h«- 
citetion de q. 
Odprossony, 4 1) absgeketrs à 
fosgebeten. 1) pardonne; doc w&: 
obtenu pardon. s) pardonné à l' 
cession de q.; délivré ds qu; 
peine à le supyplicstion de a. 
Odprowadsam co, ». 4. F. odra 
wadee, begleiten bis nat, brinir r 
an rameger, remener, recosé: 
usqu'.. odprowadzié kogo do : 
mu, einen nach Hauſe begleitem. nc. 
nor rs à la ruaison. 
Odprowadzanie, 8. Odprowaies 
n. Begleitung, f. l'action de re 
duire de ramener q. pussesam “: 
Pans od siebie bes odprowai:t 
id faffe fe von mir geben, obur À : 
begleiten, je vous laisse aller — 
vous reconduire. 

Odprowadaiciel, a. 7. bet 2°" 

der Biltzableiter; der Wiederrinck 
der Degletiter, Geleitgeber. /: lke + 
ducteur; pararounerre, 7. cel © 
rétablit, qui réiutègre: celui qu’ 
compagne, qui reconduit, qui" 
mêne. | 

Odprowadzony, ady. begleitet. n 
conduit, ramené. J 

Odprue, Odpròc, odprul. op 
F. odporae, es d&. Odparaé, 
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trennen, abtrenmen. découdre, dé. 
le; séparer. . 

5 €, med. idnil. ebfprägen; 
nfiben. faire jaillie, faire rejaillir, 
1r per petites gouttes, séringuer. 
éprsgéé, F. —— ez. di. 
innen, ausſpinnen. achever de filer; 
er une dette on filant; cesser de 


t. 
dpregtunac, F. odprsatnie, ez. dk. 
rssteé, nék. wieder weg rmen. 
:, débarrasser de nouveau. 
idprseded£, F. odprseds, ez. dk, 
rsedavrac, ndk. aus der Sand vers 
Hi vendre de la mir * main. 
dpraggnzc, ex. idnil.. .odprsggné, 
abſpannen, ausigannen. détendre, 
raid eu dde à 
prsysiggaun sie, ». r. F, oûpr- 
geng, c2cgo, 1) abſchwoͤren, vers 
oten, verlaͤugnen. 2) verreden, vers 
zten etwas qu thun. 1) abjurer, re- 


„d uer per serment. 2) re- 
rer à q. e. faire voeu, jurer de 
teuir de q. 


€. 

dprsy sn. Odprsysicienie 
A La 'Befdoteng, Be 
wng. abjurstiou, f. reniement 


serment ; renoncement, m. 
ipumpowac, ex. dk, ahpumpen. 


er. 

Puésié, vid. odpustcran. 

ipuéciciel, «2. m, geber, 
nber. celui qu perdomme, celui 
fait grace. 

ipust, m3. Ablaß. indulgence, f. 
on, 7. rémission des péchés, ac- 
ce aux péniteuts. odpust otrzy- 
, Ablaf erbalten. gagner, les par- 
, iest dsis odpust u ‘Kapncy- 
„bei ben Capucinern {ft beute * 


il y asujourd'hui indulgence aux 


cins. Odpustu dostapié, Ablaß 
men. agner les indulgences, 
st sanpelny, Iubeljahr, Erlaslabr. 
bilé: graud jubilé; le Jubilé de 
‘avelle oi. n . - 
Ipustny, a. e. erlaͤßlich, verzeihlich. 
Pinable, g —8 D Ai x Aa 
pustowy, a. e. Ablaÿs. d'indul- 
»; de is rémission des péchés. 

puszczam, 9. a. F. odpuszesg, 
mu, vergelben, vergeben. pardon- 
faire grace, remettre; passer à 
ne feute.  odpuécié grzechy, 
en vergchen. remettre-les péchés. 
fcié Komu dliug, einem ble Schuld 


- szmenie griechow, Vergꝗ 
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erlaſſen. rémeitre à un débiteur la 


, dette, le déclarer quitte. 


_Odpussesenie, a. Berzeihung, Mer: 
gtbung, Erlaſſung. rémissien, f pare 
den, m. épusaczeuia pnrosié, um 
Vergebung bitten. demander pardon. 
Odpusscsenie dlugu, Erlaſſung einer 
Schuld remise d’une defte.  odpu- 
ug der Suͤn⸗ 
den. rémission des péchés; réconci- 
listion, /. odpusscsenie godny, er. 


sn, des zu entſchuldigen, ju vergel 


. pardonnable, rémissible, 
digne de pardon. odpuszscrenis nie. 
ny, nüerlaͤßlich, bas nicht ju verge 

a {f. impardonnabie, qu'on ne peut 
pardonner; irrémissible. - odpu- 
szézeniem, mit Zuͤchten 39 reden. sauf 
l'honueur de la compagnie; en per- 
lant ner révérence, 

Odpussesony, adj. verileben, vergers 
Be pardonué, remis, adj. grzechy 
odpussctone, vergebene GSuͤnden. pé- 
ches remis, pl  odpussezony od 
sluiby xolnierz, abgebankter Soldat. 
un soldat congééié. 

Odpycham, ». 4. F. ve  L co. 
rw von ſich ftofen: abſtoßen, sur, 
ftoben. déplacer; poussèr en errière, 
repousser; faire faire place à q. : 

Odpychanie, ss. bas Wegſtoßen. l’ac- 
tion de pousser en arriere. 

Odpytac, cz. dk. odpytywac, ex. 
ezal. abfragen. tirer un secret de q. 
en Île questionnant. * . 


Odra, f. 1) ble Maſern 2) die Obder, 
ein Fluß efien. :) la rougeole, 
maladie. 2) l'Oder, fleuve es Silésie. 
odra sig go chwycila, im Others: 
feine Kleſder fangen an ju relfen. bur- 
lesg. son habit s’en va eu Ianbeaux. 

Odrabac, A. dk. abhauen, abhacken, 
abſpalten. eouper, abattre; détacher 
en fendant, 

Odrabiam, v. &. F. odrebie, co 
komu, abatbeiten eine Schuld. acquit- 
ter une dette par son travail; tra-. 
vailler à compte de ce qn’ou a reçu 
d'avance, ou de ce qu'on doit payer. 
odrobié sig, fit abarbeitén, von Arbeit 
muͤde werden. se tuer à travailler; se 
ruiner la santé à force de travailler ; 
épuiser «es forces par le travail; se 
lasser à travailler. | 

Odrachowaé, ex, dk. odracbowry- 
wac, czail. aufjaͤhlen, aufrednen. comp- 
ter de l’argsat su une table.  , 
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: Odradowaé sig, ec. dk. fit recht 
fart fteuen, se rdouir tout son soûl. 
Odradram co komu, o. a. F. oûradse, 
dbtathen, widerrathen.  déconseiller, 
dissuader q. de q. t. odradzaigcy. s. 
m. ein Widerrather. quelqu'un qui 
dissuade, qui détourne. | 
‘: Odradrem co, F. odrodse, 1} wie 
der aebäbren, fortjeugen wieder hervor⸗ 
. bringen. 2) Theol..ernen zum Wieder⸗ 
gebornen maen. zx) r-produire, pro- 
duire de nouveau. 2) Incol régénérer, 
faire renaître en Jésus-Christ. od: 
rodsic sie; anowu sie rudsalé, 1) wie⸗ 
bèracberen werden. 2) Œbeol. wiederge⸗ 
boren toerden. 3) aus der Art ſchlagen. 
3) renaître, être reproduit; naître de 
nouveau. 2) fhéol. renaître en Jésus- 
Christ. 3) s'abâtardir:;. démentir sa 
, haëssance, sn familles: dégénérer de 
la vertu de ses ancêtres; forl:gner, 
odradzaiacy sie, wieder hervorkommend. 
renaissant. O radzaigce sie uciechy, 
wiederkommende . Œrgoglidfeiten. 
pleitirs renaissants. I 

Odradsanié, #. odradzenie. #. Ab⸗ 

rathung. dissuesion, /. . 

Odradtanie, ». das Wiedergebaͤhren, 
bas Wiederhervorbtiugen. renaissance, 
{. l'action de reproduire. 

Odrapac, cæ. dk. rund berum abrei⸗ 
fen. arracher; abattre, démolir tout 
autour. . 

Odrapaniec, 
any, #4. 7 € 


des 


omme couvert 
- me en lembeaux. 

_ Odrapsainy, plur. Lumpen, Geben. 
lambeaux, haillons, 1. A _ 

. Odrastem, v. #. F. odrosng, wieder 
tvadfen, renaître, revenir, recroître; 


repousser, regermer; jctéer de nou- 


veau des boutons. odrastaigcy po 
wycigeu, wiederwachſend nad dem * 
bauen. qui repoutes ‘après avoir été 
voupé. . 
Odrsstanie, =. bas Wiederwachſen, 
be Wlederausſchlagung. ranaiésence, f. 
reproduction d’un germe. 
Odratowaé, ez. dk. ertetten. sauver; 


délivrer. | | | 
Odraxa, y. f. V bas Zuruͤckprallen; 
er Gegenhleb. 2) der Abſcheu, bas Zu⸗ 
ruͤckſchaudern. 2) repoussement ; rebon- 
dissemest; coentre-coup.' m. 2) aver- 
sion, borreur, f, frémissement d'hor- 
rqur , d'effroi. 
Odraiem, v. a. F. odeaio, co ko- 


.Aégoûter une persoune de lux 


, ©drapansa, Odre- 
—* er Menſch. un d 
e 


sillons ; un bom- 
| | insensible. 
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go » 1) abwendig machen, abientes. : 
abbalten von etwas. 


q: dégoûter ; détourner, éloipuer : 
e 


» détouruer ç : 
son travcil. 3) débeucher; détourn 
odtazié sie ad hkogo, ſich we 
wenden. ſich eines entziehen. s'alixc 
étre détourné de q. re refroidti 


vers q. 

Odraienie, n. Xbneigung. alicesi: 
aversion, f. dégoût, m. rofru!: 
mnt pour q.; diminatios d'avit 

Odtaiony, «df. abgewerdet, d: 
neigt. aliéné de q. refroidi. dégois 

Odrainy, a. ©. zuruͤck finir 
poussant. 

Odretwialoéé, f. Odretwieuie,:r: 
wienio, odtret, Die, Bart ÿer 
den Haͤnden oder Fußen. durille, : 
cal, calus, aux mains et aus pti 

Odrgtwialy, m. Bart, ſchwielen⸗ 
ble Oaut in den Haͤnden. picia à 
rillons; dur, endurci. 

Qdretwié, . dk. ſteif und kit 
en, abbârten. durcir, enduntr:: 
dir; rendre rolde et dur. 

Odretwieé, M : odretwieig, : 
1) erſtarren, einſchlafen. 2) bar mt 
als die Haut in Den Sänben. dk: 
unempfinblié werden, 1'engourdir, r 
ir, devenir engourdi. 2) devent « 
leux. 3) sendurcir; devesoir dt 


Qdrobek, bku, m. bas Akrir” 
l’action de travailler pour get 
qu'on a reçu d'avance, ou pu: : 
quitter une dette. 

Odrobié, vid. odrahiam. . 

Odrobina, s. f czego, ‘) © 
Krume, ein zlein Bißchen. 2) X: 
einer Mablzeit, das uͤbrige. sn: 
was weniges. 1) rmiette, jf, bue 

etit morceau. 2)bribes, { Pl E 
on, rogaion, #5. reste * 3 
a mangé. 3) Ag. un peu; Qc 
morceau, 2 parcelle de 4 

Odrocxyé, ex. dk. odracat ï 
auf einen andern Termin vif: 
différer, remettre, renvoyer : 
autre terme. 

Odrodek, m. Meyxrſch, dr &*: 
Art geſchlagen if celui qui dy 
qui s’abôtardis. 
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rodny, a. e. aus der Art geſchla⸗ 


dégénéré, déchu: abâtardi.  - 
érodzenie, =. Diederwachſung. re- 
sance, reproduetion, f. odro- 
pie nasse w Chrystusie, unfere Wie⸗ 
eburt in Œbrifto. notre renaissance, 
re régénération en Jésus Christ, 
re divine renaissance. 

Mrodelé, vid. Odradsam. 
)drodsony,, adj. 
der gezeugt. +) Theol. ein Wieder⸗ 
ner. :) qui est reproduit, 2) ré- 
erc en Jéens-Cbrist 

)drosiy, #df. ermachſen, groß erzo⸗ 
fait, qui est devenu grand; qni 
peut concerver sans la mère. | 
)dromgé, odrosi, F, 
Ir. dk. vid. odrasiain, 
idrost, m. Zuwachs, GBermebrang, 
vas. chose laissé pour l’aecrais- 
ent ou l'augmentation. drsewo 
odrost zostawione, Laßbaum im 
Jde. baliveau, m. 

)drostek, m. g. odrostke, @ade, 


wieder gewachſen if. choss qui re. 


ot, qui eruoît de nouveau. odro- 
: drsew wycigtych, Gehaͤue, fo bre 
unm eines abgehauenen Baumes wie⸗ 
ausſchlaͤgt. rejct, =. nouvenu bois 
‘jette le pied d’un arbre abattu. 
drowui, rh. g. odrowais, Wap⸗ 
k. ein — 

breiten Eiſen im rothen Felde und 
) im Pfauſchwanze uͤber der Krone. 


harpon ou flèche avee un fer. 


t large au chemp de gueules et 
s la queue de paon sur le cou. 
oc. | , ⸗ 
Mfoznié, ez. dk. untereibenb abe 
etn. abetraire; séparer en discer. 
: 


Mrozumny , a. e. verſtandberaubend. 
prive de la raiton. | 


Mdrwié, ez. dé vid. Odrwiwam. 


)drwiciel , Odrwisz . Odrwiswiat, 
n. 1) der Detrüger, Derüer, Ueber⸗ 
heiler. 
npear, fourbe, =. eelui qui dupe. 
tomperie, fourberie, duperie. 
rwiwem, uv. & f! odrwie, bes 
en, herucken. tromper, attraper q. 
Mryé, cz. dk. aufioiBlen, abtotibe 
fouiller la terre; déterrer; dé- 
vrir en fouillant. 
dryknac, F. odrykng; ozwsé siç 
iem, duruͤck bruͤllen. mugir, beu- 
: Fépondre par ua meüglement. 
\drymowaé s 6Z. dk, abzahlen, der⸗ 


1) wieder geboren, 


odrofnie,. 


oder Drielf mit cb. 


2) das Uebervortheilen. 1) q 
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geteen péyer; récompense? ;, rémuné- 


r. 

Odrysowac, F. odrysuie, y. a. abs 
reißen, zeichnen. ébaucher, dessiner, 
faire un plan de q. c. 

- Odrysoweuie, sn. 1) Abzeichnung, Ab⸗ 
riß. 2) Vorſtellung. 1} plan, m. ébau- 


che, /: dessin, m. délinéation. 2)ima- 


ge, representation, f. 

Gdrywecz, a. m. der Abrelßer, Sets 
ftüder. dépeceur, m. celui qui met eg 
pièces, qui arrache, détacho des pièe 
ces, des morceaux. . | 

Odrywam, s. a. F.oderwe, 1). ab⸗ 
reißen, losreißen. a) abreifen, abſondern. 
— abwendig machen. ) déta- 
cher, arracher, emporter, ôter, dé- 
clouer. a) détacher, séparer, désin- 
corporer. 3) détourner, éloigner, 
aliéner, détacher a. de oderwaé. 
ode drawi gamek, ein Schloß von ber 
Thuͤre abreigen. lever une serrure 
d’use porte. odrywom sie, ſich abrek 
Ben, fi abſondern. sc séparer, se dé- 
tacher. : : 

Odrywek, wka, 7. ein Bruchſtuͤck. 
pièce, f. morceau, fragmeut, 7. : 

drarczuy, a. pe. unſchicklich, unpafs 
ſend, nicht jur Gache gehoͤrig. incon- 
venant, qui ne-convient ’Pas, qui 
n'est pas propre. . " 

Odrackam sig czego, ». r. F. 
odriekne, etwas verredben, verſchwoͤren. 
renoucer à: faire voeu, jurer de 
s'abstenir de q. e. odrsekaé sie 
swints 1 szstena, ber Welt und dem 
Teufel entfagen. renoncer au monde ct 
au diable. wiery sig odrsekli, et bat : 
feinen Olauben verlâugnet. il a abjuré 
sa religion. odrackaé sie —— 
sig) syne, einen nicht fuͤr ſeinen Sohn 
baiten, erfeunen. renoncer, désavouer 
q. pour sou fils - 
drzekamie, n. das Verrebeu, Das 
Berfdrobren. la renoncement à q. c.; 
voeu oy promesse de s'abstenir de 


, € . / 
Odrzezem, Odrzsesek, vid. Obrse- 
gam. Obracsek 
Odrzucam, v. #. F. odrzuce, co, 
od siebie, 1) von flà tuerfen, wegwer⸗ 
fen. 2) verwerfen, nicht annebmen. 3) 
ausſchießen eine Waare. 1) jeter q. e. 
# soi. 2) rebuter, rejeter comme 
une chose qu'on ne veut point; re- 
fuser de recevoir; reprouver, mmé- 
priser, 3) rebu:er, rejeter une mar- 
chandise, odrsucié od siebie bro, 


Ve 


cet  ODRZ 
bas Gewehr wegwerfen. jeter Les sun. 


odraucié kärte, im ZÆartenfpiele: 


eine Karte wegwerfen. ferme de jeu de 
earks: écortor, se défaire d'une carte 
inutile: 

Odrzucaule, f. s. Odraucenie, s. ss. 
ego, Verwerfung. rebut, rejet, m. 
réeusatiun, réprobation, f. , 
Odrasuciciel, a. m. be Verwerfer 


Zuruͤckwerfer. celui qui rejette, qui 


repousse; calui qui rebuto; celui qui 
sécuse. , , 
Odrsueony, adf. verworſen. rejeté, 
stbuté, méprisé.. odrsucony od do- 
stapienia uraędu, von einem Amte abs 
ewleſen: dbergangen. qui est refusé; 
— qui l'on n’a pas doriné ls 8. 
draut, u. 7n. ba6 Verwerfen, ble 
Bertverfung. : l'action de rejeter, de 
ousser ; de récuser; récusation, f.5 


rejet; rebut, m. | | 
Odrsutek, m. brak, Ausſchuß. re- 
but, yejst, fretin, ». chose qu'on 
pe vent point. odrautki w bydle, 
ausgeamufertes Vleh aus einer Heerde. 
bêtes de réforme, dont on veut dé. 
charger le troupeau.  posslo to w 
odrzutki, biefes gerieth ins Vergeſſen; 
es iſt ins Stocken gefommen. ecla cost 
deus un entier oubli : 
Odrautny, adj. odraucenie godny, 
| venerfila. rejstable s tméprisable, 
iauc d'être méprisé. | 
ds fe Se. * futrowanie na pod- 
‘ woiach, Bauk. Thuͤrverzierung, Thuͤr⸗ 
zierden: Sebnitzwert oder Tiſchlerarbeit 


am Thuegeſtelle. Archit. le chsmbraole; 


ornement do sculpture ou de menui- 
serie autour des portes, comme sont 
“les Atlentes. 

. Oärsyecllopski, æ ie. 
bendb. qui vexe Îles paysans. _ 

Odraygac, v. a. À odezygne, tÜlp: 
fen. rotor, faire des rots. 

Odrayganie, f. Odrzygliwaég, f. 
Ruͤlps. rapport, rot, m. | 

Oärsynacz, a. m. der Beſchnelber. 
rogneur; circonciseur, m. celui qui 
Vexe. 

Odrrynar, v. a. F. odersng, 1) 
abſchneiden. 3) im Kriege: abf@netben, 
vabſondern. 1) lever q. c. ea taillent; 
‘ retrancher, emporter avec un cou- 

teau. 2) gutrres couper; empêcher 
l'eacemi de. - | 

Odrrynenie, n. 1) bas Abſchnelden. 
2) Æriegsb, Abſchnitt. 3) l'action 


bauernſchin⸗ 


4 





d'emporter avec un contseu. :)Jef! 
retraite; .retranehemanut. 
Odraÿskère, y. +. din Or. 
Menſchenplacker, der ben ua à 
Haut uͤber die Obren i 


abruͤcken. = —S 


étoit. ⸗2) 


benui 
#éder, priver d'un héritsge Së 


poussaat 
3) destitution de quelque emploi 
Odsacsony, adj. 1) 1: 
geſondert, entfernt. À 
is W 


Kortif. relais, pas de souris. # 
Î. ou chemin su ft 
—— 

Q sadsam, v. « F. odsds 
abſetzen, nicht an enves ⸗ 
a) entſetzen, 
Amie. 3) von der Beuſt abſchenr 
woͤhnen. 1) mettre, planter vor cb 
à quelque distauce d'une sur ! 
démettre, déposer, déatituer q: * 
pouiller, priver q. de g. c. 5) 
un eufact, un veau; ôrer le ht. 
matntuelle de la nourrice à l'ecfr 

Odsadgcnie od piersi. Gi” 
Abſe hung vos ter Pacte 0: ‘ 
tes, A —— sorte 

Odsadsony , ad. à von 
Amre. déporé, démis, destiur 4" 
emploi. odssdsouy od pie, l 


@. DDSA 


i ne téte plus. 

Odsgdtam, F. odsadse, ». #. -od 
ego, 1) aburtbellen, das Endurtheil 
echen. 2) einem geribtiid was abfpres 
n. 1) déterminer, décider au fond 
tout - à - fait; juger définitivement. 
ter q. à q.e. dans les formes 
justice; priver q. de q. e. per un 
pement. sci kogo odegdsié, bese- 


ym uezynié, einen unebrikb machen, d 


er Ehren entieben. déclarer, rendre 
infamec; infèmer q,; marquer q. 
ufamie. J 

ide Abſprechung. jugement, sen- 
1e qui Ôte q. à q. €. 
1, od esci, Entſetzung aller @bren. 
gradation, f. privation d'honneur, 
udamnation isfamante. 

Jdsediony, edf. burd ein Urtheil 
kiproben. ôté par un jugement, par 
décret. odsadsony esci, afler Eh⸗ 
entietzt, (@e unehrlich erklaͤrt dégra- 
; éépouillé de tous les titres ho: 
bles; qui est déclaré infame. 
qdsony to skurwysyn, bas iſt ein 
ruchter Boͤſewicht. c'est un très- 
chaat sujet; e’est un homme rem- 
de méchanceté; c’est un méchant 


pin. , 

Jisadzka, 1 F Unterſatz, Unterlage. 
ms; cale; appui; ebloc, m. 

Jdtep u. m. Odsepisko, Odsgpisko, 
n. ble Anfpiblung, angefphñbites Erd⸗ 
$. atterrissement. 72. . 

Jdsforowaé pri F. odeforuie, ble 


nde lockoppeln. découpler ls éhiens.- 


Jdiforowanie, #. bas Œrlaffen der 
oppelten game. découph mint, m. 
ion de découpler, 

Jdsiné, F. odsieie, cz. dk. odiie- 
€, nak. 1) abſaen, mit Saͤen fertig 
den. 2) make, abſieben, voflends 
Œfieben. 4) achever de semer. 2) 
be, achever de eribler. 

Jésiadam, v. à. F. odsiedse, «6. 
n im Gefängnif eine Otrafe. com- 
ser par la prison quelque dette, 
‘que crime. ”: 
Jdsiadans kara, f. die Otrafe, ble 
n im @eféugnifle abfigen (ol. ja 
ne de prison. ehleb ten odsiedziel, 
lé Brot iſt abrindig. ce pain s'est 
routé, s'est detaché de sa croute, 
Jdsiec, odsiekl, F. cdsiecse, cz. 
odsiekac, ndk. odsiekiwac frsau. 


uen, abhacken. Aec. ge komu, fé 


. d'une place. 
Odsadzenie ‘czego, od exego, gr: 


odsgdsenie : 


ODSE 


sére 
elnes erwehren. couper, trancher, abst. 


tre. v, réel. sig, komu , t0 défendre, 


se débarrasser | 
Odsiecs, ÿ. Œntiat, un SOCOUFrS 7 
troupes envoyés pour secourir une 
place. adsiecs daé miaitu, eine @tabt 
entfeen. secourir, délivrer une ville: 
faire lover le siége à l'ennemi. ns 
odaiecs (e odsieczy}) praybydé, einem 


Œntfage. soldat qui vient au secours 


. Odsicesay', edf. sum Entſatz beſtimme. 
destiné an secours d'une place. 
Odeiodsieé, vid, Odsia 


Odsiefé, odsiadi, F' odsigdaie, med, 


idntl. weg ruͤcken, ſich weiter nie⸗ 
derhen reculer, s'asseuir plus loin. 
L Odsiodlac, cz. dk. abſattein. dessel- 


r. 
Odskskuie, ». a. F. odskocsg. 1) 
toegfpringen, zuruͤckſpringen. 2) abſprin⸗ 
gen, jurudprallen, als ein Ball. 3 ſeine 
prünge oder Taͤnze enbigen. 1) sauter 
on arrière, faire un sant ex arriere 
de q. e. se retirer en sautant. 3, ré- 
jeilir, rebondir. s) achever ses sauts, 
ses dauses. , 
Oiskoezguié, #. Odskok, M. i) 
Zuraͤckſprung. +) Rüdpral, Abſprung, 
Ruͤckſprung 1) un’ saut en errière. 2) 


zum Entſatz kommen. venir an secours | 
eo qu , . ‘ J 
Odsiecznik, m. ein Soldat vom 


bond, tejs illissement rebondisrement, 


ricochet, m. 


Odskrobiny, plur, Abſchabſel. re 


elure ratissure, f. 
Odskrobuie, F. odskrobie, vid, 
Odskrobuig 
Udskubngé, ez. idsrl. odskubywac, 
czatl. abjupien. tirer, arracher avec le 
bout des doigts ou avec un iustru- 
ment: efliler. 


" Odil:oiam co. v. a. F. odslonie, J 


1) wegthun, aufſchieben eine Decke, 
einen Vordang. 2) ans dem Lichte ere⸗ 
ten, 1, dévoiler, ôter le voile ou 
quelque couverture; découvrir. 2) 
s’ôter du jour. odslonié firenki, ble 
Vorhaͤnge auſzieh⸗n. ouvrir Îles ri. 
deaux. | 


Odstawié sig, Rec. dk. genug ruͤh⸗ 


men und preiſen. vanter, louer, célc. 
brer assez. 

Odslodsié, cæ. dk. odsladraé, ndi. 
toleder verfifen. radoucir, adoucir de 
nouveau. 

Odslonecznik, a. m. Dep weiteſte 
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Entfernungspunkt von der Sonne, ble . Odérécäni,. in, ie, ben Gti 
@onnenferne. aphélie, j. febend. centrifuge. 
Odslonic, vid. Odslaniam. dstaie, Odstewam, F. où 
Odslontenie, s. Aufbedung, /: dé- v. em. 1) felnen Abſchied uebmes, & 
voilewent; l’aetion d'ôter la couvèr. Den Dieuſten treten. 2) abgehen, ch: 
ture. . . en von etivas; etwas , 
Odsluehsé sie, ec. dk. 1) fi fatt teuanfeben. 2) quitter son maitr, : 
Gren. 2) gang auébèren. 1) se lasser , service; prendre son congé. ru 
* d'entendre. 2) entendre, écouter jus- départir de; manquer à: oublier = 
qu'à la fin. | , dovoir. odstaé sig, anders gd 
Odaluge, f. Odslugowanie, u. Ge⸗e arriver, se passer autrement «1: 
. Senbienff. un service réciproques Plai-' stalo odstaé sie nie mots, gris 
* sir mutuel; retour de recoïluaissance, Dinge find nidt ju aͤndern ce qua 
d'amitié. fait ve se change pss. 
Odslugiwam, Odsluguie, v. 4. F.  Odstanie, s. 1) Aufgebung der Diet 
odelnig, co cezym, w esymu, wieder Abſchied, fo man von eum Sr 
vergeltens einen Gegendienſt, wieder nimint, 2) Verlaſſung, Entfosu 
einen Gefallen ertveifen. rendre un ser= l'action de quitter sog maître, le «r 
vice pour un autre; rendre un plaie vice. 2) renoncement à qe hi: 
. dr pour un plaisir,  ,: ds renoncer à. de quitter q. c 
Odslaicnie, n. vid. Odsluga. Odstapié, vid. Odsrepuie. 
Odsmarowaé, ez. dk. abfmieren,  Odstapienis, s. 1) Die Serüétrect 
gut Gefhmieren. bien graisser; bien 2) Abrritt das bel Seite Tour 
frotter on oindré de quelque. chose Abweichung von ber Materle. 4i it 
de gras. | lafung eines Sreundes. >) Abtri, ‘ 
Odémisé, F. odimieie, intr. dk fall, Abiruͤnnigkeit· Œmpérang :* 
odfmiemec, smdk. wieder laden, bas tion de se retirer, de rer : 
Lachen erwiedern. Arc. sig, fit fatt las quelques pas. 2) l’action de«= 
en. rire à son tour: v. réf. rire tout ror à l'écart. 3) digression, f. tu 
son soùl. . , . fement de propos... 4) déluse:t" 
Odémiech, u. m. gegenſeitiges Aus⸗- -abandonnement, m. l'actiou dir 
lachen. l'action de rire l’un de l’au- donser son ami, 5) défectios à: 
tre ; risée, moquerie réciproque. chef, du parti qu’on avoit entr" 
Odsnowaé, sx. dk. wieder aufmaden, révolte, * soulevement, f. où 
tolebet auftrennen, aufweben; ungeſche⸗ pienie od posluesedstwse ka 
ben matÿen. défaire. | nogos. wystanie x ‘ klasstonu, ⁊ 
._. Odspaé, med. ak. obſchlaſen. dormir SBeglanfeg aus einem Kloſter lac” 
asses longtems. | de se défroquer, de quitrer |” 
Odipiewaé, cz:dk. vid, odéplewuig. religieux. odstapienie où "- 
Odipiewsuy, adf. was ſchon geſun⸗ Glaubensverlaͤugnung.  epostasi. 
ge iſt. ce qui a été chanté. abaadonuement de la Relipios 5:# 
O — Odipiewy wam, v. a. professe. 
P. odfpiewam, 1) abſingen; einen Ge·  Odstapiony, adj. werlaffez 2x 
fang enbigen. 2) abſingen, fuͤr eine SEchuld donné, délaissé. . | 
ngen. 3) toiberrufen, als Scheltworte. Odstawiam, »v.a. F. odsteune ! 
, x) chanter à hante vaixi finir son ſetzen, wegriden. ôter, retirer qt 
ebant. 3 récompenser, psyer sa odstaw garnek od ognia, kit.” 
dette en chantant. 3) rétracter, révo- ben Topt vêm Feuer mes. eût 
quer q.c.; se dédire de ce qu’on adit. pot du feu. 
#Odspod, podspod, unten. au des- Odstawny, ae. Abſchiede- de eor 











sous, dessous. —— med. dk. abſtibum 
Odspodek, dka, m. Det Untertbell. puiser à force de gémir de doute” 
le dessous. | Odstgép, u. m. , pkr.* 
Odspodny, spodni, .unterer. qui est 1) das Weichen, Entfernen; 9uri°7” 
an dessous. den, Zuruͤckjiehen. 2) bas Baril” ” 


Oéspowiadaé sig, Aec. dk. abbeich⸗ Stiche laſſen; bee Abfall ok A7 
ten, zu Ende beichten. achever sa con. nigleit. 3) das Adtreten eine Ecù ” 
ftstion. | | Jemenèen, die Abtretung: à) l'ecuec 


73 . OBST 

ler, de reculer, de s'éloigner, de 
retirer 2) abandon, 73. l'action 
bandonner, de délaisser, quitter 
ns le besoin, Île périls défection 
lertions apostasis. 3) cession, f 
don d’une chose à à. 
Jdstepca, m. Odstépnik, m. vin 
trunniget. déserteur, #2, celui qui 
mdonne, Qui délaisse son-ami ou 
| chef.  odstepca ëwoiey iwierz- 
eÿ glowy : odstepca swierzchnoéci, 
porer, abtrünnider Ünterthan. re: 
le, mm. - odstgpca wiary, vin Glau⸗ 
sverldugher. âpostst; m.  odstépca 
ry chrsefcianskiey, Verlaͤugner bes⸗ 
ſt ichen Glaubens. renégat, 1. 
dstępne, ego, n. S. Abtriitsgeld. 
it de détraction, droit de retraite: 
its quon est obligé de payer sur 
raleut de son bien; pour pouvoir 
aire passer dans un autre état où 
s'est établi. 
dstepny, adj. abgehend, abweichend. 
s'cgare, qui s'écarte de u, 


dstepstwu, a. #. ber Abfall. défec. ‘ 


, desertion, f.; apostusie 

dstépuie.».n.1)jurüd tteten, wegtre⸗ 
2) verlaffen einen Ort; zuruͤck wei⸗ 
» tvegaeben. 3) fi entfernen, toels 
, abweien, abgeben von etivas. 4) 
fien ; biifioé. laflen. 5) abiallen abs. 
1g tverden. 1) reculer, 3e retirer 


juelques pas. 2) sortir, se retirer 


le ant un lieu; s'en aller, s’en 
mer. 3: S'éluigner, s’écarter, 85e 
uruer de: manquér à; se depar. 
le. 41 abandonner, délaisser, dé- 
r % 5) quitter le parti de à. 
embrasser celui d’un autre: âe 
lter, se soulever. wiary oditÿ- 
vom Glauben abiaflen. apostasier ; 
ncet À sa religion. me chcial 
o odétäpié, er will nicht von ſel⸗ 
Neinung, von feinem Vorſatze ab 

il n'en vent pas démordre: il 
ste dans 6on entreprise, dans 
Jpinion. odst3pié 0 rseczy, od 
ry1, von ſeinem Bortrage, von bit 
rie ab jehen, abweichen sortir de 
ujet; changer de propos: faire 
digression; s'éloigner de sou 


sterkn3é;, cz. fdntl. weqſtoßen, ent⸗ 
. tepousser, éloigner, 
stradaé, &z dk. qufé Spiel ſetzen. 
er, riéquer, hasarder; eompro 
€. , . . 
straszaim kogo od czego, ».a.F, 
In. Lexic. Tom, III, % 


ODST Ÿ 2674 


odstrasse, abſchrecken. détournér par 
crainte de ‘q.c.; rebuter, ingiimider q. 
Odstrecaye, cz. dk. vdstigczue; ndk. 
Abſcheu erwecken, abſchrecken, abſcheu 
en. causer de l'horreur, de ls 
frayeur ; effrayer, cffaroucher. 
Odstraié, #. vdsiroig, verftimmen. 
désaccorder Un instrument de musi. 
que. A#odstroié; Wwzuc kogo, einen 
auslleiben. déshabiller q.  Oudroié 
ue, Ad veritimmen. se desaccordér. 
. Oustrojenie, n. Verſtimmung vineé 
Saftruments. dissonauce; . faux ac- 
cord, mauvais accord d’un instru- 
ment. : td. 
‘ Odsiroionÿ, adj. bérftimmt, bel 
klingend. dissohant; qui est udésac- 
corde 
: Oustrônié; tæ. dE. beſeitigen, auf bié 
Seite (gen, mettre à l'écart. 
Odstrugac, cz. dé. abſchuitzeln. ro- 
&ner, retraacher, À 
 Odstrychatü, odstrychéé,  Odstrÿ- 
chugé, 4. odstrychug, 13 abſtreichen, 
wegſtreichen vom ::adjen à) ausihligpen 
vou etwas; ſchließen aus etwas. 1) ra. 
cler, Couper, empoiter un peu d'uà 
cas. 2) exclurrc, éloigner, priver q. 
e q. c 
Odstrychanié, #, Odstiychüienie, in 
1) Abjtreudung. 2) ZAusfduiepung bon 
etwas. 1) action de raclec d'un tas. 
. eiclusian, éloignement de 4, c. 
odstrychmenic od laski, Uninave; f. 
Verſtoßung. disgrace, /:. odstrychnuc- 
nie od urzgdu. Entſetung vom Amte: 
destitution, f. ·· . 
Odstrychniony ; &dÿ. 1) abaeſtrichen. 
2 aur geſchloſſen. 1) râclé, oté avec 
uoe rucloire ot un autre instrument. 
2) exclu, éloigné de q. odstrychmo- 
ny od laski, Det in Ungnade getalle 
if. Qsgracié} qui n'est plus en faveur. 
odstrychnsaqnÿ od urggu, abgefeté 
vom Amte. destitué, déimis de son 
eniploi, déposé de son vuffice. 
Odstrselam; b. a. F. odétrselg, int 
Schießen abhalten tvedidiegen. chasser, 
repousser à coùps de tanon, de 
mousquet.  odstrielié big od vrego; 
abweichen von etwas; weit verieblen; 
sécärier, se détourner, s'éloigner de: 
Odstraygam, odâtraygaés Odôtr2y« 
gng. A. odsirzygngé, :) mit bet 
Scveere abſchneiden 2) Kriegsw. ab 
fondern von der Armee. i)couper, ôter, . 
emporter avec des eiſseaux. 2) guerres : 
dctacher, séparer di gros de l'armée: 
è 


/ 


— 


| dk. herabſchwahen, nach der Reide ber 
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Odstrzyiek, ka, m. bas Abſchneid⸗ Berrveifans an ein Gerlcht; Vuſchdr 


fel, mit der Scheere) rognure décou- 
pure, J. (avec Îès ciseaux). 
Odstyrowac. ‘act. dk,  abfieuern. 
éloigner en poussant; dcrivèr, éloi- 
gncr du rivage. " 
” Odsungé, act. tdnil. pid. odsuwam. 
Odsumenie,. n. Wegſchiebung, Weg- 
fireibung. dévoilement, M. 3 laction 
d'hter quelque couverture 
Od⸗zuniony, adj. weggeſchoben, weg 
genommen dévoilé: dcouv-r!. 
Odsurowé cz di. wiedet rob machen. 
rendre de nouveau rude et grossier. 
Od'urowieé, niiak. dk. wieder rob 
werden. redevenir rude et grossier. 
Odsuayc, cz. dk. abtrocknen. essuyer, 
sécher. | W 
Oisuwam. oôdeuwaé co. v. a. . 
odsune, vudsunaé, wegſchieben, weg⸗ 
nebmen, wegrücken. dévoiler, oôtet le 
voile ou quelque couverture. odsus 
firanki, giebe ble Vorbüanse auf. ou-. 
vrez, tirez les rideaux, 
Qdéwigeié, act. dk. einen Feſttag 
vôllig zu Œnbe jelern, abfetern. chômer 


Odéwickotaé, F, odfwiekace, act. 


plappern dire, réciter q. e. indistinc- 
tenent d'uu bout à l'autre. 
Odéwigtny, adj, feiertaͤglich, ſonn⸗ 
täglih. de fête ou de dimanche. ‘szata 
odéwigtna, Geiertagétirib. habit de 
bonnes fêtes. ct 
Oduwoic, act. dk. entwoͤhnen, abges 
tôbnen. désaccoutumer. d'‘sh4bituer 
Odsworowaé, vid Odsfrowac 
Odsylacz a m. 1) der Abiicer, 
Ab'endet 2) das À merkungezeichen, bas 
auf die Note hinweiſet; ein Renvoi. 


5 celui qui envoie, qu: dcpute ou 


élègue :) renvoi, 7. signe deœren- 
voi à une sngte ou remarque. 
Odsylam. ». a. F, odejlg 1) zuruͤck⸗ 


ſchicken. 21 abfhiden, guichiten zuſen 


Den. 3, verſchicken, eine Rechtsſache à) : 
fhiden ins Elend relegiren. 5) ſich be: 
rufen, den Vejer an eine telle verwei⸗ 
fen. 1) renvoyers envoyer à vue per. 
sonne ce qu'elle nous 8 envoyé. 2) 


- envoyer’, faire tenir à. q. 3) renvoyer 


es parties devant un autre juge. 4) 


envoyer en exil; bannir, réléguer, 
chasser. 5) renvoyer le lecteur d’un 
endroit a un autre. 
Odsylame, Odeslanie n. 5: Zuruͤck. 
fenduug. 2) Abſendung, Abſchickung. 3) 


on renvoie la cause devant qui: 


“houspillant, tiraillant; arrache i 
‘entièrement une fête. , lieu. 
Odsscsckuie, Odizczekac, F : 


de séparé par une fente 2 der 
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n) Verweiſung Des Leſers an cire: à: 
im Puce 1) renvoi, m. lacioc : 
renvoyer. 2) envoi. action d'env 1 
3) reuvof' ordonnance par lag: 


juge. 4) renvoi, remarque qu: 
voie le lecteur à un endroit du: 

Odsypanie, n. Abſchuͤttung. l'un: 
de survider, 

Odsypany, adj. abgefbütret. Li HE 

ésempli. 

Odsypu:e, co, ». 4. F. où, 
abſchuͤtten. survider: ôter, dteugs 
un peu de quelque grain. 

Odszachrowaé, ez. dk dit: 
scheter en marehandant. 
* Odizalec, F. odssaleie, mr !: 
auétoben, ausrafen, zu raſen oise 
cesscr de faire rage. 

Odszañcowne sig, Rec. dl. KES 
en abbreden. rompre, forcer, de. 
es ‘retrenchemens. 

Odszarpaé, :z. dk. vmeordiin, : 
jaufen. faire quitter une pt © 


seczekam ,°v. a. 1, mit Bellen °° 
abbalten, we bellen. s) wire 
chasser par l’aboi des chiens : : 
voquer, se rétracter, chanter h à 
nodre. 

Odssaexep, u. Odszezepek, plu 
a) etwas “Aéaefpaltenes. 2) J. 
trénniateit. quelque chose {ef 


} 


défestion: aposta-ie, f. schisne 
Odssezepac, cz. dk. aftuor. 
bauen. couper, abattre, tramh! 
Udszciepié, act dk eig u. 1 
fpalten. prop. el fig. séparer; ds 
iviser. 7 
Odsscrepieñica, Odssezepienn 
f. eine Abgefallene une schisn: 
une femiue où fille qui a 5 ‘t 
Odsz -tepicniec, mg. où:tt | 
éin Abtruͤnniger von be Kirte 
qui est dins le schismes un st 
tique. 
Odszczepiedski. adj, ven Mt à 
abrtännig. schismarique 
Odstczes:eñstwo, » AE 
von der Kirche, Spaltung u X 
schisine, »». ‘ , 
Odirczyknac, act. idatl. «°° 
abpflüden, abrupfen. cueillir; à 
arracher, 
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Ddssemesé, act. dk, abmurmeln, ber 
fe nach bermurmeln, marmotter 
n après l’autre.  — 
Jdslacheic, cz. dk, entabeln, dégras 
* de noblesse. 06 
Neslamouwac, es. dk. abſchlammen. 
ourber. 
Ysalafowaé, cz. dk. abſchleifen. ôter, 
porter, OU user on aiguisant. 
Ydssourowac, cz. dk, abſchnuͤren. 
cer» défaire des cordons; aligacr 
sordeau.  . 
F. od- 


\dsspuntowac beczke, 
intuie, 1) aufipänben. 2) ein juges 
tes — — offnen. 1) ôter le bon- 
; débondonner. 2) déboucher, en- 
‘er UD vaisseau. | 
dszpuntowanie, #. das Aufſpuͤnden. 
ndement, 77. 
dszorgwacé, 1} abfcheuren. 2) abe 
ren. 1) écurer; emporter en écu- 
. 2) déharnacher. , 
dszrubowaé, cz. dk. abſchrauben, 
brauben. dévisser, | 
dsiturko3€, cz. idnil. zuruͤckſtoßen, 
Ben, (mit Dem Œllbogen). repous- 
pousser avec le couds; cau- 
r. 


lertyehnac, F. odsitychne, v. a. 
komu kogo, 1) wieder ſtechen. 
t fideta. 1) piquer, percer celui 
nous à piqué. 2) rétorquer con- 
L Ce qu’il «a dit; rendre injure 
injure; piquer. de paroles ceux. 
ui on l’a été auparavant. 
sstychniente, =. Gegenſtlchelei, f. 
tie choquantes moquerie réci- 
ue. 
szukaé, act. dk. odszukiwam, Fr. 
ens ſuchen; wieder ju fi ben ſich 
jen. chercher, tàcher de trouver 
on à perdu | 
szumowaé co, F. odszumuie, 
abibäumen. despumer; ecumer, 


"ecume. 

ssumowanie, n. Abſchaͤumung. 
mation, F. 

ssurowacs F. odssuruie, die 


e abſchirren. déharnacher. 
2ybowac, cz. dk. abſchieben, weg⸗ 
n. éloigner en poussant. 

2yC» cz. dk, abnaͤhen, fertlg naͤ⸗ 
chever de coudre. 


2ydziCs Æ odszydze, wieder 
L rendre moquerie pour, mo- 


Fuͤßen. cal, dur 


ODTR 


querie; rondre la 
à son tour. 
Odtad, adv. od tego czasu, von 
biefec Seit an depuis, de ce tems, 
dés-lors. odtad. ud tego mieysca, 
von ler an, von dieſem Orte. d'ici, de 
ço lieu, de là. 
Odtaiac, med. dk. abthauen. dégeler 
entierement. : | 
.Odtañcowaé, F. odtañcuie, elnen 
Tang tanjen. achever sa danse; danser. 
Odtergngé, cz. idnil. odturgiwac, 
ezsil, abjaufen, abreißen. arracher en 
tiraillant, l 
* Odtargowaé, ex. dk. abbingen, abhan⸗ 
beln, rabattre du prix en marchan- 
ant. : 
Odtaémowaé, cz. dk Baͤnder abbine 
ben, abloͤſen, aufbinden. délier, déta. 
cher des rubans ou des cordons. 
Odtloczyé, ex. dk. odtlsczac; ndk, 
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pareille, critiquer 


abdraͤngen, abflogen im Draͤngen, abs 


preffen. repousser, Ôter à force de presser. 
Odtlué, cz. dk. abjtofen mit ver 
Mẽerlerkeule abfblagen mit bem Dan, 
mer. détacher une partie avec le pis 
lon ou le marteau, 
Odtoczyé, act. dk. odtarzem, ndk. 
1) abdrehfein. 2) abfleifen, abwetzen, 
abziehen. 3) kogo, eutfernen, abbringen, 
ableiten. 4) abjapfen. 1) ôter, enlever 
dan façonnant au tour. 2) ôter, enle. 
ver eu aiguisaut. 5) kogo. éloiguer, 
détourner q. 4) tirer une liqueur, 
Odtopié, cz. dk. odtapiac, ndk, a6e 
fémelgen. Oter, séparer par le fonte. 
Odropngés niiak. idnil, etwas fluͤffig 
toerdeu. devenir un peu fluide, 
Odtracam co, odtracsc, », à. F. 
odtrace, odtracié, 1) puriflopen. 2) 
abfiogen von etwas. 3} ein Gemuͤth von 
einem wenden. 1) repousser, pousser 
en arrière. 2)ôter, emporter en cho- 
quant, en beurtant, 3) aliéner, dé 
tourner, éloigner q. de; dégoûter q. 
odtrgcam sig od kogo, fi von einem 
wenden. s'aliéner, 60 détourner de q. . 
#Odtracenie, n. Wstret, Odrate- 
nie; Abneigung. aliénation, aversion, 


f. dégoût, m | _ 
Odtret, bide saut an Haͤnden und 
illon, calus, m. cale 
losité aux pieds et aux mains. * 
Odtraasc, F. odtrzçsie, 62. dk. ab 
ſchütteln. secouer, détacher, faire tome 
ber en secouant. .  : | 
Odtræepac, cz. d£, abtlopfen, weg⸗ 
flopfen. frapper, détacher eu frappant, 
_ a aa 


ae 
° 
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Odtykaé komu, ez. dk..elnen Wieder 


buben. retutoyer, rendre le tutoiment, 
tutoyer à son tour celui qui a tu- 
toyé. , , 

— * —— v. à. F. 
odetknę, aufſtopfen, offnen, tas zuge⸗ 
ſtopft geweſen iſt. déboucher, ôter ce 
qui bouche. 

Oduchownic, act. dk. gum Geiſtli⸗ 
den maden. faire ceclésiastiqne; vouer 
à l'état ecclésiastique. . | 

Oduciec, cz. dk. belm Weglaufen sue 
tüdfafien. laisser en s’en allant, en 
s'enfuyant. 

‘Oduczam kogo, ctego, F. oducte, 
v. a. abgeivobhen. désaccoutumer, dés- 
habituer, . oduczam sie czego, fit 
abgewohnen. se désaccoutumer, se dés- 
habituer. : 

Oduczenie, n. Abgewohnung, j. dés- 
accoutumance, f. | 

Odumarly, adj. etblos, cabuc. caduc, 
caduque, legs ou succession 
pas lieu manque d’héritier. 

Odumieram, Odurñre, v. a. ctego, 
H einem abfferben. 2) binterlaffen Gûter. 
1) mourir à q.; laisser en mourant 
des proches. 2) laisser q. c. après sa 

ort; fdaisser par sa mort 9. 

wiatu odnmrzeé, der Welt abfterben: 
mourir au monde. ° 

Odumizgaé sie, NHec. dk. wieder Cas 


teffiren. v. rt. 5e caresser de nou-: 


veau. | 
Odurzyé, act. dk. odursaé, ndt. 
—— Reinen der Beſonnen⸗ 
eit berauben, betaͤuben. abasourdir, 
étourdir q. - | | 
Oduadac, ez. dk. abzaͤnmen. débrider. 
Oduteé, F. oduieie, neutr. dk 
heranwachſen. croître, grandir. 
*Oduzne, s.n, g. oduznego, An⸗ 
benten, Geſchenk, inÉnderbeit ben Reit⸗ 
knechte für das gefaufte Pferd. une ré- 
compense qu'on donne surtout à un 
valet d'écurie à cause du cheval qu'on 
vient d'acheter, 
Odwabism kogo od csego, v. a. F. 
odwabie, einen von etwas abloden, abs 
ziehen, abbalten. détourner, éloignet 
q. de q. c. par ruse ou flatterie. 
Odwabianie, n. Odwabhienie, n. 
Ablockung, Abziehung von etwas. l'ac- 
tion de détourner q. par des attraits; 
éloignement par des appas, 
-  Odwabiciel, a, m. be Ablocker. ce- 
“lai qui tire, attrape, ou obtient q.c. 
“par ruse ou flatterie. : 


au péril de sa vie; au risque ke: 


qui u’a 
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Odwaga, f. Kuͤhnheit, Drm 
hardiesse, audace, f. 2 odwagiit: 
wia swoiego, mit Gefahr rt se 


vie. | - 
Odwalam. co od ezxego, 2 
odwale, abwaͤtzen. ôter avec 7 
quelque chose de pessat. 

Odwarkam  komu,  odmrbi 
Odwarkiwam, odwarkiwec, ». : 7 
odwarkne, odwarkngé, odmnkr 
odwrykam, widerbellen, tir: 
se rébequer, murmurer contre; à 
tredire, s'opposer en murmurirt 

Odwaiam, v. a. F. odwaiç «0. * 
abwiegen, abwaͤgen. 2) tvagen. 1}# 
q. c. à) hasarder, risquer: n:: 
exposer au hasard,  Smieré +: 
odwaiyé, fit fn ben Tod mais :7 
poser à la mort; hasard «:* 
odwaiyé sig, wagen, fé LS 
oser, avoir la hardiesse, preut 
liberte. 

Odwaianie, n. odwaieni #. 
bag Abwaͤgen, bas Wiegen. l'xtx 
peser qe. | 

*Odwaïenie, #.  postand: 
Vorſatz. dessein, but, m. odm:- 
n..odwaienie sig, bas Waͤgenn. 
de hasarder, de s’'exposer su li 
_ Odwaënie, adu. kuͤhn, af tt 
Art. audscieusement. 

Odwainy; adj. kuͤhn, vermont ! 
dacieux, hasardeux, hardi. 

Odwaiony, ad. 1) abris 
gewagt. 1) pesé. 2) hasarde. n° 

.na odwsiona, friſch gewagt; 4" 
wagt. vogue la galère; ton - 
vaille. x* 

Odwdzigetam co, ». s. F. vds“ 
eg, wieder vergelten, vergite € 
peu. récompenser; reconnait: * 
dre un bienfait pour ud | 
être reconnaissant d'une gn* | 
nifier. | | 

 Odwdsigczenie, n. Odadsit: 
Bergeltung, Erkenntlichkeit, 8. 
gung.: récompeuse, recomir- 
gratitude » f. na odwdsifé, Fr 
enntlichkeit. à la parcille; cr: 
ense. . 

Odwecowaé, éz. dk. aber € 

ser; ôter, enlever en aiguisit 

Odwet, m. vid. Odwetowant: 

Odwetowac co, Æ. odmeiti 
gleiches mit gleichem verger: © 
verdeften. 2) etfegen einen SG" 
verféumte Selt. 5) rendre Îs F 


ODWE 


réparer quelque perte, dédomma- 
fr * ” 


#1 


Odwetowanie, n. Odwet, Wieder⸗ 
t, Wiedervergeltung. l’action de reu- 
e la parcille. na” odwetowanie; 
odwet, eben fo, wie man uns be⸗ 
juet bat. à la pareille; avec le mé- 
: traitement qu’on nous avait fait. 
Ddwiac, F. odwieie, æt. dk. 1) 
gegen wehen. 2) pstenice, den Bel 
fibten. 3) abwehen, wegwehen. 1) 
ffler en face. 2) pszenice, vanner 
froment. 3) emporter en soufflant. 
Jdwiadki, Odwiedki, Odwidki, 
y. ber Beſuch, bas Defuden. visite, 
action d’aller voir; la fréquenta- 
n d’un lieu. 
DJdwigzaé, F. odwiaie, act. dk. vid. 
wiezuię. . 
Mwigzanie, n. Abbindung, Abloͤſung. 
tion de délier. | 
dwigzany, adj. abgebunben, abge 
. délié, qui n'est plus lié. 
dwicie, #. Æufiwidelung. l’action 
développer, 
dwieczerzaé, cs. dk. au Abend abs 
kn. achever de souper. 
dwieczerce, n#. Odwieczor, 77. 
Nachmittagszeit bis gegen Abend. 
is. dinée; le tems depuis le diner 
wau soir; l’après-midi odwie- 
-, adu. des Nachmittags, nat Tiſche. 
s- midi; après- dîner, m. 
Mwiectnosé, fci, f. Dauer von 
gfeit. durée de toute éternité, f. 


dwieczny, a-e. von Ewigkeit. adv. 


qui est de toute éternité, 
dwicezorny , adj.  nacmittägis. 
rés midi; qui se fait après midi. 
dwiedzsam kogo, nawicdzam, 7! 
iedze,” beſuchen, Beſuch abftatten. 
: la visite, aller voir; visiter, 
re visite. 

dwiedsenie, n. nawiedzgnie, De 
visite , f. 
dwiedziny, G, 
Defud. visite, f. 
dwieram €<o, v. a. F. odewre, 
leben, Als einen Riegel. déver- 
ller; ôter le verrou. 

lwiercic, act. dk. friſch aufbohren. 
r, percer de nouveau. 16 
lwicrzgngé, act. idnil. eig. u. fig. 
n ausſchlagen, widerſpenſtig ſeyñ. 
. à ſig. regimber, résister; ruer. 
lwiefd£, adwiodl, odwiedli, F, 
icdsie, act. dk. vid. Odwodsg. 


odwiedzin, plur. 


- ,il commence à dégéler. 


ODWI dés 


Odwiesisty sa. e. berabbangemb. pen- 
ant. j 
Odwietrsyé, act. dk bas Fuchseiſen 
fo aufftellen, daß es der Suds nicht tofes 
tert. placer la chausse-trape de ma- 
nière que Île renard n'en ait pas le 
vent. 
Odwiew, u. m. bas Gegmiveben. 
lPaction de souffler contre. | 
Odwieié, odwiosl, odwieéli, F! 
odwiczie, ‘act. dk. auf bem agen ju 
ruͤckfuͤhren, twegfübren mit dem agen. 
rappqrters ramener; reconduire en 
(sur la) voiture; emmener; empor- 
ter; transporter avec a —5 
wiezienie, n. das Abfuͤhren, Zu⸗ 
ruͤckfuͤhren zu Waſſer oder zu Lande. 
action de ramener parterre ou par mer. 
Odwiesiony, adj. urüdaefhôre, abe 
gefibre auf einem Wagen vder Schiffe. 
ramené, transporté sur un chariot 
ou sur un vaisseau. 
Odwigszuig co, v a. F. odwigie, 


abbinden, losbinèen. découpler, délier, 


défaire le lien. | 
Odwiiam co, ». &. F. odwinge, aufs 
wickeln. dérouler, développer. 
Odwiklac co, F. odwiklam, auge 
wirren. débarrasser, déméler, . dé- 
brouiller. 
Odwikianie, n#. Auswirrung. dé. 
brouillement, m. | 
 Odwiklany, adj. ausgewirrt. dé. 
brauillé, débarrassé, 
+ Qdwilia, f. Thauwetter. dégel, m. 
Odwiliam, v.-a. F. odwilie, be- 
feuten, beneben, humecter, mouiller, 
détremper, arroser. odwiliyé £ola- 
dek, abfübren, oͤffnen, lariren Den ei 
lécher e ventre; rendre le ventre 
ibre. S 
_ Odwilzusé, F. odwilengé, Odwil- : 
gnac, F. odwilgnac, gelinber Wetter 
werden. s'adoucir, se radoucir, com- 
me le tems. odwilglo, es {ft gelinder 
Wetter worden. le tems s'est radoucis 
odwilgl byl 
roztak, ein Thauwetter fiel ein. le tems 
était au dégel. 
—— ñn. Odwilienie, n. An⸗ 
eudtang, Benetzung. arrosement, 72, 
umectation, f., odwilienie $oladke, 
Oeffnung, offener Leib. relächement du 
ventre; ventre libre, qui n'est pas 


çonstipé. 
Odwilzly, adj. Odwiliony adj. 
feutre, benetzt. humecté, moite, 
mouillé, 


£ — 


* 
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Odwingé, act. idntl. vid: Odwiiam. 

Odwinienie, n. Entioidelung. l'at- 
tion de développer. 
: Odwiniony, adj. Odwity, adj. auf: 
gewickelt, entwickelt développé. 
Odvwinstowac, cz. dk. 1) den Gluͤck⸗ 
wunſch erwiedern. 2) mit Gluͤckwuͤnſchen 
zu Ende fommen 1) rendre le compli- 
ment de félicitation; répondre au 
compliment de félicitstion. 2) ache- 
ver de faire les complimens de féli- 


citation. 
Odwisly, a. e. herab haͤngend. adv. 
O cndant. ! 
Gdwisnaé, odwis!, F. -odwiénie, 


neuts. idnil. herab haͤngen. pendre. 

Odwitsé, cz. dk. wechſelſeitig bewill⸗ 
kommnen, dite Bewillkommnung erwle⸗ 
dern. so complimenter réciproque- 
mont. 

Odwlec vil. odwlocre. 

Odwlacszanie, n. Ver;zogerung. retar- 
dement, m. Le ct 

Odwleczenie, n. Auſſchub. délai, m. 
gurséance, f. | 

Oëwlcezony, adj. anfgefoben. dif- 
féré, prolongé, remis. . 

Odwlacse, y. a. F. odwloke, 1) 
wegſchleppen. 2) aufſchieben, verzoͤgern. 
3) bas Feld eggen. 1) entrainer; tirer 
et mener aprèg soi. 2) traîner, retar- 
des, différer, remeitre à un autre 
four. 5) herser un champ. odwiee 
sig, verfhoben werden. trainer, être 
renis: tirer, aller en Jongueur. od- 
‘to, blefes wurde auf die 
Lange Bank gefhoben. cela est remis; 
‘on a différé cela; cela est allé en 
longueur, 

Odwlocznie, adv,.mit Verzoͤgerupg. 
avec délais en différant, prolon- 
geant. 

Oüwloc2nofé, é:i, f ble Auſſchieb⸗ 
barkeit. la possibilité de diffurer, de 
genvoyer, de remettre à un autre 
teins. — 
lich. dilatoire; qui différe; qui tend 
à différer, à remettre, à retarder. 

Odwloczyciel, 2. Sauberer, 3ôgerer, 
Auffhieber. temporiscur, m.; celui qui 
diffère, qui renvoie à un autre tems. 

Odwioka, f. Auffub, #7. Verzug, 
m. Verſchub, Verzoͤgerung. délai, re- 
tardement, m. remise, suriéance, /. 
w odwioke to idsie, biefes wird auf 
ble lange, Bank gefboben. on tire cela 
en longneur; cels tire, etle va'en 


/ 


: Paction de bander une arme. 


*sans détours. 


_abfübren, begleiten. 2 


Odwloczny, ad. verzuͤglich, verzoͤger · 


f.: uimmt. retraite, /. action de * 
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Jongueur, bez odwioki, céne 
sans délai. —* * 
ienic sprawy, einer gerit 
fihen Sache. délai d’un jugement. 
Odwnętreny, adj. inwendig. is 
ricur, qui est en dedans. 
.Odwad,,m. 1) der Maé, :: 
fete Doft binter bem Lager. 2): 
tade etner Armee. 3) rechtliche Reiriger 
4) die Aufſpannung eines 
l arriere garde; queue, f. les dem- 
res troupes d'une armee. 2) h + 
traite d’une ermée. 3) justiiasr. 
J. l'action de se disèulper, de zr- 
ger, de se justifier d'un crime ; 
bez Odwodki, ohne Umiérr: 
Odwodny, a. e. Æbleltunggr. de :- 
rlivation. 
Odwodny, a. e. von der Safi 
vom Waſſer ber. du côté de l'en. 
Odwodawy, a. e. vont Sintnrin 
Nachtrab. de l'arrière - garde 
Odwod£es, y. es. Odwodsiac.: 
mm. der Abfuͤhrer, Ableiter, 2x 
f. Îke. .celui qui détourns; œ- 
teur; abducteur, rm. |. 
_Odwodze, vu. à. F7 odwiok.* 
abziehen, 
ten, abhalten. 3) aufziehen ba À: 
eines Gewehrs. 1) reconduire, nr 
nèr jusqu'à. 2) détourner, de. 
distraire, éloigner q. de q.e. 2) 
der, tendre une arme, mem 
chien eu état dé tirer, cocv'' 
kago na strone, einen auf tk € 
fübren. faire retirer quelqu'uo:f 
dre q. à part, à l'écart. odmos:: 
1) abgeben, fit abwenden von © 
2) fit in ben Gerichten durch ds 
teiniqen. 2) se détourner, sde 
de q. 2) terme de Palais: se 5": 
se justifier par un serment. of 
się ; odwiesé sig x kim ne srrex : 
osobaofé. mit einem auf di € 
geben, treten. se retirer svt": 
qu'un; aller, se mectre à pa 
quelqu'un. J 
Odwodrenis, #. 1) ble Dir!” 
eung. 2) Abhaltung, Ableitung vos” " 
3) l'action de tirer quelqu'un :F 
2) détournement.  Odwodsecr. ” 
odwodmenie sie, 7. Abtritt, «F6 


tirer, d'aller a part. | 
Odwoiowsé, 62. dk. 1) txict 
obern. 2) wieder erwecken. 1) rex 
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r. 2) réveiller; exciter de nouveau; 
snouveler. 
Odwolanie, n. Widerruf, m. pali- 
odie, rétractation, f. dédit, désaveu, 
. Odwodanie, #. odw:lanie sig do 
yéssego sadu, Appellation. appel, 
. appelletion. , 
Odwolywam co, v. a. F. odwolam, 
| autrufen, verkuͤndigen. 2) widerrufen, 
inen Irrthum befennen. 1) proclamer, 
ublicr par un crieur public. 2) ré- 
acter, se rétracter, désavouer q. c., 
? dédire de q. c. faire réparation 
‘honneur. odwolaé sie, odwoluie 
e, 1) an ein hoͤheres Gericht appellis 
n 2) ſich beziehen, berufen, :) sc 
ourvoir, appeler d’un juge infc- 
eur à un supérieur. 2) provoquer, 
n rapporter, en. appeler à. zlo- 
yrea vdwolal towarzysre swoiego, 
r Delinquent bat den Mitbeſchuldigten 
1 unifulbig etflart. le délinquant a 
“laré ionocent celui qu'on a dé- 
ncé Comme complice de son crime. 
iwoiala sloczyüce nn Smieré ade- 
80. fie bat den verurtbriiten Delin⸗ 
jenten losgebeten und gebelratbet. elle 
cpousé le délinquant l'ayant délivré 
r ses sollicitations. 
Oidwoz, m Odwoienie, n. Odwie- 
euie, #. Ruͤckfuhre, die Zuruͤckfuͤhrung 
Lande oder ju Waſſer. renvoi, 7. 
tour par terre ou par mer; trans- 
rt d’une chose au lieu d'où elle 
mit été amenée. woz do odwozu, 
jagen der gurüdgebt. chariot de ren- 
NH; voiture de retour. 
Odwoig co, v. 4 F. odwiese, 
Jwioze, etwas gurüdfabren. ramen- 
r, renvoyer Cn chariot ou en ba- 
“al. 
Odwracam co, v. a. F. odwroce, 
) bas Geſicht meatebren, wegwenden. 
verhuͤten, abwenden. 3) abfpannen, 
hpenftig machen. 4) abbaiten, abras 
en, abziehen einen von etwas. 1) dé- 
urner ses regards de dessus q. c. 
détourner, parer, éviter, empé- 
ner q. e. préserver q. de, 3} olio- 
er, détourner, débaucher, dègoû 
Tr, une personne d'une sutre 4)dé- 
urner q.; dissuader à q. q. e. 
dwrocié mowg, von einer andern 
“ae ju reden aniangen. changer de 
ropos; faire une digression. odwra- 
ac rola, ſtuͤrzen, umwenden ben Acer. 
jacr; donner à la terre la seconde 
avon, le second labour. odwracsm 
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rrcke einen Jlat ablelten, anbers wo⸗ 
À 


bin führen. détourner le cours d’une 
rivière, odwrocié sie, 1! fi weg⸗ 
wenden, ſich umoreben. 2) abgehen, abs 
laffen von etroas. :: tourner le dos à. 
2) abaudonuer, quitter q. c. 

Odwracanie ,n. Odwrocenie, #. 1) 
Weagwendung. Abwendung, als der Aus 
gen. 2) Abwendung eines Uebels 3: 26e 
wendung frines Herzens von einem Ab⸗ 
nelgung., 4) Heilk. Ableitung der Feuch⸗ 
tigfeit 1) Facrion de détourner les 
yeux, le visage de. 2) détournement, 
l’action de détourner quelque mal. 
3) aliénation, f. eversion pour q. 4) 
Médec, l'action de détourner les hu- 
meurs d'une partie du corps. odwro- 
cenie woly, Widerwille, Untville, Haß. 
répugnance, f. anversion, dégoût. 
odwrocenie sig od csego, ble Zukeh⸗ 
tung des Ruͤckens gegen einen. l’action 
de tourner le dos . 

Odwrèciciel, Odwracacz, s. m, be 
Abwender, Abkehrer. J. Ika. cclui qui 
détourne. 

Odwrociki, f. Kehrnadeln, Wende⸗ 
nadeln beim Dolamentirer. crochets de 


passementier, m. pl. . 

Odwrot, m. 1) Abjug, Abzug eines 
Kriegsvolks. 2) Bendng der Straßze, 
wo ein Wagen umwenden kaͤnn. 3) die 
Kehre, die Pflugwendang 1) la retraite 
d'une armée. 2) Île tournant, l'en- 
droit où Île cocher peut tourner. 3) 
le tournant de la charue, le bout du 
sillon, l'endroit où les boeufs tour- 
nent. bgbnié, trabié na odwrot, 
sum Abzug die Trommel ruͤhren, blaſen. 
battre, sonner Ia retraite. wyciak 
mi policzek, a is go kiiem ña odwtot, 
er gab mir elne Ohrfeige und id ſchlug 
ibn dafuͤr mit bem Stocke. je lui «1 
rendu un coup de bâton pour un 
soufflet quil m'avait donne. 

na Odwret, adv. dagegen, bafür, zur 
Delobnung. en échange: en récom- 
pense, en revanche. ° 

Odwrotnica. y. f: bie Xbtrünnige. 
celle qui a renoncé à sa religion, 
ostate; dissidento, 7. celle qui 
abandonne un parti. | 

Odwrotaie, adr. gegentheils, hinwie⸗ 
berum. réciproquement, : d'une ma- 


aicre réciproque. | 
Odwrotny, adj. 1) widerruflich, ere 
2) abwechſelnd 


file wiederbringlich. 
wlederkehrend, wiedetkommend. 3) vor⸗ 
beugend, der etwos abwendet. ) révo⸗ 
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cable; réparable, qu’on peut réparer. 
2} périodique, qui révient régulicree 
ment à certain tems 3) qui détourne 
un malheur qui délivre de quelque 
accident  odwrotny na co, bag fi 
auf etwas bezieht, réciproque: qui se 
rapporte} qui se réfère à c. 
odwrotng liczba trzech albo slota, 
die verkehrte Regel be tré in der Res 
Gentunft. Arifhin. la règle inverce. 

: Odwrotowy, odwrotny, wracainy; 
pdwracaniu alba wracaniu slu2acy, 
gum 3urüdivenden ˖ dienlich. qui sers à 
retourner. kolo niebieskie odwrotnc, 
Geagraph. eln Sonnenwendekreis. G'éo- 
g':ph. un tropique. kolo odwrotne, 
. poluoene, der Wendekreis des Rrebfes. le 

tropique du Cancer, kuta odwrotne 
poludniowe,b ABcnbefrelé des Strlubocts. 

e tropique du Capricorne, odwra 
towy, zum ZAbjug- elnes Kriegsvolka 
gebozig. de retraité, qui concerne Îa 
retraite deg troupes. 

Odwrykam, v, a. F. odwrykne, 
vid. Odwarkam. * 

Qdw:raie, F. odwstanie, 1)abfteben, 
nicht anliegen. 2): abrindig fepn, alé 
rot. 4) s'ouvrir, s’entr'ouyrir, se 
endre. 2) se décroûter comme le 
ain au four, —— 
x2 Odwsteczy, ruͤckwaͤrts, zuruͤck. en 
arrie à reculons; en reculant; der- 
. fière. 

‘  Odwykam csego, #. a F. odwy:. 

kne, fit) abgewöhnen se désaccoutu- 
mer, se déshsbituer. | 

Odwyklofé, éci. f. Ungewohntheit, 
Mangel der Urbing. Œntiwcbrung. in- 
habitude, /” manque d'habitude, m. 
désaccourumance , f. | | 

Odwykly adj. abgewohnt. désaccou- 
tumé, déshabi'ué, 

Olwzaiemnié cz. dk, erroiebern, mit 
Erw'edern lohnen. rendre la pareille, 


— 


gendre le réciproque. : 

Odymam co, # à F. odmg,. eig. 
u. fig aufblafen, aufblaͤhen prop et fig. 
enfler, bauffir. odgé cie eig. u. fig. 
fi anférafen, fit Bcuften< prog. el A 
g'enfier. ‘ N | | 
Odymié, cz. dk. odymiaé, ndk 6e: 
raͤuchern, eund um täuderia ma:ven. 
. enfumer, noircir par la fumée tout 

autour. | | 
©: Odyniee, g. odynca, großes wildes 
Schwein. un grand sanglier. 

Odigé, ez. dk. odiynac, ndk. abs 
tiiben. faucher, couper avec le faux. 


e 
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Odialié, Odfslowaé, ez. dk np 
Œnde beflagen, senugfam Betrauern, à 
trauetn. 2) etwas Preiß grhen, ai 
ppfern, bran feben. 1j cesser de der 
rer: quitter le deaïil .2) lsisserqc 
à l’abaudon; abandonner, aeribet 


€ l 

Odiartowaé komu, Æ  odiamis 
wieder ſcherzen, auf einen cer xt 
baît antwworten. faire une pfaisante r 
parties repousser une raillerie »- 
pondre plaisamment à une railkne 
" Odiegaé, ex. dk. abbrennen. brukr. 


. consuinér par le feu; être cons: 


par le feu. - 
Odieglowsé, Fr odiegluie. ds 


gein. faire voile, mettre à la rore. 
partir, démarrer. 

Odiegnaé co, #. æ Odiegnat «+ 
ciega, F. odiegnam, Tocgjegrim, & 
fegnen. chasser, repousser, els 
jar un signe de croix 

Odicrca, m. Zuruͤckjager. celoi g: 


: chasse, qui: repousse. 


Odèenié, cz. dk. vid. odzenir 

Odieniam, ». a. F. odigne: os 
niam, g:chdjagen, qurüdtreiben 0 
ser. repousser, de devant qu 
endroit. 

” Odienie sig,'s a. F. odiemieis 
ſich von ſeinem Ehegatten fem » 
démarier; se separenr de son mans 
de sa femme. . : 

" Odsiac, A adsieie, ez. dt rl 
Oüzicwem. | 

Odriany, ady. bekleidet, bededt. vi 
couvert, habillé. " 

| Odsicieé, niiak. dk. -verrilbes < 
venir farouche, sauvage’, iotrainè* 
déperir faute de culture. 

Od21çbram, v. a. F. adéighii ft 
frieren en Giied. geler, perdre 
membre d: froid. 

Odsigbnaé, F. odtiebne, ver $” 
erſtarren: Iteſttenien befommen °°: 
être tout transi, etre roide de F5 
© Odsiehicnie, 5. Odsiçbiens. 
Odzueblizna, /: $roft gro le : 
gelure aux,mains; engelure où CE? 
qui vient aux talons pendant ki: 
violent’ s 

Odzigbiany, adj. bas von *° 
geruͤhrt dits erfroren. transi, pi 
roide de froid. ° 
| Odziedzic:ye, cæ. dk, gum Et 
nebmen. prendre pour sa part 6: 


ritage. | 
Odzieleniec, ez. dk. wiebder al? 
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n, wieder aufblében. œeverdirs re- 
urir. 
Oltiemek, m. g. odziemka, 1) der 
nerſtamm eines aumes. *2) der 
tamm oder Schaft eines Baumes, ſ. 
uak. 1) le pied, le bas, la partie 
ytus basse de l'arbre, *2) la tige, 
tronc d’un serbre, vid. Puiak. 
urtowy odziemek, Untertbell eines 
daſtbaumes. le pied, la partie basse 
Lundi. ueiae drzewo przy odziem- 
1, einen Baum unten am Stamme 
bauen. couper l'arbre par le pied. 
Otziemnica, f. odsiemns. koszuls, 
bielbembe gemeiner Weiber one Her: 
4 cotillon de lin ou chemise sans 
inches des femmes de basse con- 
tion, 
Odsiemny, adj. ben Unterftamm 
es“ Baumes Betreffend. qui regarde 
| pred d'arbre. 
Disienie, n. Odxiei, f. Kleidung. 
tement, habillement, m,  iakio 
zZienie, takie raczenie, tie die 
rider, 
iben Leute. tel habit, tel accueil : 
belle plume fait le bel oiseau 
Odzieracz, a. m. der Abreißer, De 
fer. arracheur, m.; celui qui ôte, 
i détache lJ'écorce d'arbre; écor- 
eur, m.3 celui qui exige trop. 
Ddzieram, v. a F. odre, co, ko- 
» 1) abreiÿen. 3 abſchaͤlen einen 
tum, abreißen die inde. a. fhinben, 
huten: die Haut abjteben 41 abda⸗ 
n, bas Dad abreipen. 3) berauben, 
bloͤßen, we 1ebmen. 6) einen ſchinden, 
flen, um das Seinige bringen. 1) ar. 
her, détacher avec violences em- 
ter en arrachant. 2) arracher lé 
ces pcler, écorcer: lever l'écorce, 
écorcher, enlever la p:au avec un 
iteau. 4) découvrir , ‘ôter un toit. 
dépouiller, priver. q de q.c. 6) 
rcher, pitler q. strzyi ale nie 
Licray , Ebeere, aber ſchinde nidt: 
n muf bie Schafe fheeren, und nicht 
nden. il faut tondre ses brebis et 
1 pas les écorcher. odsieraé sie, 
abſchaͤlen, ſich abhaͤuten. s'écorcer.; 
peler 3. s’écorcher, odsieram 
biet. zadek komu; ben Rüden, den 
itern auspeitſchen. écorcher le dos, 
derrière à q. lui donner le fouet 
n serré. nie odrsec sie ta sucho, 
wird dir nidt für genoffen ausges 
tu n'en seras pas quitte à si 
1 marché; tu le psyeras. 


= 


fo: ift bie Aufnahme; Kleider d 


‘d’autres habits. 


mes) d’autrv 
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Oästeranie, a.) das Abſchaͤlen eines 
Baumes eder Abhautung eines Thleres. 
2) Schinderei, Bedraͤngniß, Prelleret. 
1) action d'écorcer un arbre ou d'é- 
corcher une bête, 2) écorcherie, ra- 
pine, extorsion, exaction, mangcries 
pillerie, f. , 

* Odzierieé co, F. odzsierre, vid. 
Otriymuie. #odsierieésig, vid. otrzy- 
mat sie. ’ 

Odzierzyciel, a. m. der etwas erbâlt, 
behauptet. celui qui soutient q. c. 

Odziewalny, a. e. zum Hnjichen, 
Ober:. qui est pour l'habijlement; 
de dessus: qu'on met par dessus 


QI-siewem komu, 7. odzieig ; ne 
drugiega ziewauie sieweniem odpo= 
wisdam, einem nachgaͤhnen. bailler 
sprès quelqu'un; bailler lorsqu'on 
voit bäller un autre, 

Odziewam, v. a. F. odsieie, 1) klei⸗- 
den, befleiden. 2) Gebeden mit Haaren, 
Blaͤttern. 1, vêtir, habiller. 2) couyrie 
e poil, de feuilles. odziewaé sie, : 
1) fit kleiden, Kieider angichen. 2) fit 
bebeden. 1) se vêétir, s'habiller. 2) se 
couvrir. cud£ym sig odziews pie- 
rsem, et ſchmuͤckt ſich mit fremden Se 
dern. il se pare des dépouilles (plu- 


*Oïtziewanie, #. ubicranie, baf 
Anlegen der Kleiber; das Anziehen. vé- 
tement. l’action de vêétir. 

Od ziewanie, n. das Gaͤhnen na 
einem, ber geadbnt bat. le baillement 
après quelqu'un. 

Odziewek, wku, m Kleidung, Be⸗ 
kleidung. habillement, vetement, m.; 
l’action d’habiller. 

Odziei, Odzicis, y. f. Odsieika, 
1. f. d'm. bie Kleidung. vêtement, .ha- 
nt, 9, 

*Odzimoy, zimowy, SBinter:. d’hi- 
ver; qui est d'hiver. 

OdzlorsecezyC komu, 7, odzslorze- 
cze. wieder léftern. redire injure pour 
injure; donuer des imprécations à 
celni qui nous a maudit. , 

Odsnaczyé, cz. dk. odanactaé, ndk. 
1) beſonders ausjeldnen abzeichnen, aug. 
mertfen. 2) Das Zeichen erwiedern. 1) 
marquer, distinguer. 2) répondre à 
un signe, ou à un signal. 

Odzow, u. m. ber Wieherſchall, Wie⸗ 
berball.  résonnement,  retentisse- 
ment, m. 


7 Odsowny, a. e. 1) wiederhallend, 
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erſchallend. 2) widerrufbar, wiber⸗ 
ch, abrufbat. 1) retentissant. 2) ré- 
ble; qui peut etre rappelé. 
iiué, F odauie, cz. dk. odxuwac 
tolederfauen. rum'ner. 

déwiernia, f Æbfibüterin. portiè- 
f. qui gerde la porte ne 
déwerny. Odéw erni, Œbütbâter, 
tner, Thuͤrwarter portier, #». 
Wierne. n. 
o doune pour l'entrec.. 
déwiernictwo, a n. bag Thnrhuͤ⸗ 
nt. l'emploi de portier; la charge 
:ssier 

dévaiernik, a. m die rechte : Off. 
| des Maqgers. Medic. l'orifice 
t de Ll'est-:mac. | | 
1zwycaniam -kogo. »#.a. P odzwy- 
>, entrobbnen, abaetvobnen. désha- 
«r, d'saccoutumer, odzwyczaiim 
ſich abaewöhnen. se désaccoutumer, 
éshabituer. , 
Azwyczaienie, n. Abgewoͤhnung 
cco''tumance. 
liyc, F. odiyie, neutr. dk. von 
n auileben, neues Leben berommen. 


ere. 
lz2yskac, F. odzyskam. Odzyska- 
vid. Odiskac. 
lzyskacz, a. m. Det Wiedergewin⸗ 
celui qui gsgne de nouveau. 
lzywsm sig, v. s. 7 odezwe sig, 
H melden. 2) apprlliren. 3) von 
>bunden: anfblagen. 1; donner de 
nouvellss; s'adresser à q. 2) se 
voir; appeler à un juge supé 
+. 3) parlant des shions de chasse: 
r, sppcler, aboyer, . 

lzywiam kogo, ». a. F. odiywie, 
of ziehen. 2) 6:feben, erquicken. 1) 
rir ct éicver. 2) ranimcer, revi- 
r, rappeler à la vie: faire r-vie 
1; redonner la vie à.q  odiy- 
1 sig, toieber qu Sräften Éommen ; 
tholen. revivre, se rétablir, re- 
dre ses forces: se ranimer. | 
ywianie, n. Wiedergeneſung, Er⸗ 
g von einer Rraitbrit. rérablisse- 
de Ja santé; éoavalescente, J. 
ivrement de santé apres une ma- 


iywiciel, e. m. der Wiederbeleber. 
qui fait revivre; celui qui ra- 


iywnofeé, éci, J. Delebungstraft. 
. vivifiante; esprit vivifiant. 
iyvny, a. e. neu belebeno. vivi- 
, qui fait revivre, qui ranime, 


Einlaßgeld. l'argent 
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Ofarbowac, ez. dk. Beikôre, vx 
faͤrben. reteindre, biser; repasser pr 
la teinture. 

* Oferta, f. Antrag, m. Anebietee 1 
offre, f. 

Ofertorium we Mszy, Gtid ke 
Melle. bas vom Opfer banbeit. l'ofir- 
toire, mm. l'endroit de la Messe x 
l'on offre. | 

Ofertowac sie, HRec. dk. ſeine Dirh 
anbleten.. offrir ses services, faire & 
offres de service, 

. Ofsrtowniczck, g. ofertowniru, 
im Scherz: oer fit gern und sy 
dienen anbietet, burlssg. celui qu ofr 
souvent se services. 

Ofcydaé, cz. dk. befdelÿen. emb+- 
ner. 

Ofard, f. eig. nu. fig. du Qi 
prop. et fig. un sacrifica ofint: 
écielns, ktors lud date, Opfer £tr 
Diarerr qegeben wird. offrande 4: 
donoe su Prêtre de la Paroise. 

. Ofarnickt, a. je. Ofarniczy, st 
Opfer , Opferpriefter…. de sacrifier: + 
sacrificateur.- 

Ofiarnik. m. Opferer. sscrifcurs 

Ofiaraikowy, a. e. Opferprieie. : 
sacrilicateur, 

Oliarny, adj. Opfetrs. de sait 


‘qui concèrne les sacrifices. 


Ofiarostanowiciel, a m be Ù* 
opferpriefter. pontife sacrificateur, & 
g'and sacrificateur.. 

Ofiarowaé, vid, Ofisruie. 

Ofiarowanie, n. das Opfern l'ata 
de sacriher. Ofisrowanie P. Mr. 


Maria Opferunq. Présentation àt : 


Vicrgr; Présentation de notre Di: 
Ofarowany, adj. :) geopjert. : © 
geboten. 1) sacrifié, 2, offert. 
Oficrug, v. a. 1) opfern. 1) 
ten, darbieten, antraxen. 3) aufer 
1) sacrifier, faire un sacrifice: x 


Ier. 2: offrir, présenter. 3) des* 


sa-rilier, consacrer q. c. of.’ 
sic. fid barbteten. s'offrir. ofarts” 
sjg na zgube, na Smieré #3 ki 
ſeſn Leben nr einen aufopfers x:° 
sa rifier sa vie pour q. 

Oficyal, m. ein Official. off. 
jags de l'oflicialité. 

Oficyalista, y. m. ein Officilf : 
ficiant. chef d'office, m.; ofliaer 
maison 

Ofcyalski, adÿ Y Official d'ofs: 
qui regarde l'offictal,  Rasgl à: 


. eyalskie, Officiolget ichte. oſuculu. 
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sridiction de l’offcisl; lieu où l’of- 
icial rend la jusiice. 

Oficyalstwo , #. Officialamt. officia- 
té, f. dignité d'offcial. . 

Ofcyant, m. Prleſter, der das Gobe 
(mt verridtet. officiant; prêtre ofl- 
iant. 

Oficyer, a. m. der Officier. offi- 
ier, 77 
Oficyerek, rka, m. din. eln Off 
lerden. petit officier. 

Olicyne, y. f. Oſieynka, i. f. Sei⸗ 
engedaͤude, Debengebäude für die herr⸗ 
vaſtlichen Officianten. offices, f. pl. 
»s lieux où l'on prépere et garde 
put ce qui est nécessaire pour le 
ervice de la table. 

Oficyum; nabogeñstwo duchowne, 
croronete Kirchenandacht. office, m. 
:rvice divin. 

Oficyusz, a, m. ble Kirchenagende. 
turgie, f.; rituel, m. 

Oferniesny, a. e. freltvillige Gaben 
rtreffenb. qui concerne les offrandes 
u les dons gratuits. | 

Offina, y. f. bas Seitentau am Ge 
rl. bouline, 


Ofnel, ms. La Hufnagel. clou à che- 


al, mn: 

Ofuk, u. m. Schelten, Toben. gron- 
erie, f.3 tapage, m.; l'action de 
:mpéter, de faire rage. 

Ofukaé kogo, F. ofukne, ofukaé 
ç na kogo, anfnarden, anfabren. 
adoyer, rsbrouer, invectiver q.; 
arler rudement à 9. 

Ogadat, at. dk. einen bereden, vet: 
umden. calomnier; médire, dire du 
al de 9. , 
Ogadacs, a. m. ber Verlaͤumder. ca- 
ymniateurs médisant, 73. 

Ogan wilezna, vid. Wilcza ogan. 
Oganeesnik, a. . der Wedeltraͤger; 
Bebler. celui qui-porte l'éventail, ou 
* chasser mouches. | 
Oganiacz much, Fllegenwedler. celui 
ui chasse Îles mouches. 

Oganism, ». 4. F. Ogonie, bâten, 
ebren, indem man bas fhäblihe weg⸗ 
gt. défendre, garder, empéecher de 
sre tort, chasser l'honme ou Pani- 
ak nuisible. agonic sie komu, ſich 
voebren. se défendre; ropousser. 
ganiaé od much, ble Fliegen toegja: 
»n. émoucher; chasser les mouehes. 
ganiac. chorego od much, bie Giles 
ra vom Kranken jagen. chasser Les 
.ouches à un malade. 
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Oganisty, Ogañezasty, a. e. beſchat⸗ 
tend. qui fait ou donne de l’ombre; 
qui couvre LR , i 

ganka, f. 21), liegenwedel. #2) Faͤ⸗ 
cher. 3) Saamenbuͤſchel an Kraͤutern. 
1) un chasse-mouche, ce qui sert 
à chasser les mouches, #2) éventail, 
m. v. Wachlars. 3) ombelle, f. petits 
rameaux en forme de branches de - 
parasol qui portent les fleuts et les 
semences d’une plente. 

Ogar, m. Jagohund, Btéuber. chien 
courant: brachet, m. ogar ezaruy, 
ſchwarzer Sagbbund. chien noir, chien 
de Saint Hubert. ogar bialy, weißer 
Jagdhund. chien courant blanc, 
baud, m. 

Ogarcisko, e. ſchlechter Sogbbuns. 
houret, #1. u. | 

Ogarcze, ns. junger Cpürbund. jeune 
chien courant. s 

Ogarek, m. Endchen Licht. un bout, 
un reste de chandelle. 

Ogarniem, uv. a. F. ogarne, 1) mit 
ben Haͤnden umgeben. 2) eig. u. fig. 
umfaffen, umfangen. 3) kleiden, bedes 
den, einen Armen. 4) bedecken, uͤberſe⸗ 
Gen, einen Fehler 5) bedacken, beſchir⸗ 
men, beſchuͤen. 6) faffen, in fi halten. 
7) Begteifen, einfeben. 1) picendre entre 
ses mains; empoigner. 2) environner, 
entourer, embrasser, envelopper, 
comprendre. 3) vêtir, couvrir, habil- 
ler un pauvre. 4) couvrir; laisser 
passer quelque feute. ) protéger, 
défendre. 6) comprendr::, contenir, . 
renfermer, embrasser. 7) compren- 
dre; s’imaginer, concevoir; te repré- 
seater dans l'esprit.  w szaystko “chce 
ogarn3é, et will alles bgelzen, au fit 
taffen. il prend ‘de torites mainsz il 
rafle tout ce qu'il peut, ogarnàc sig 
w-co, fit in etwas cinbâlen. s'em- 
mailloter, s’enveloppe:: dans: se cou- 
vrir de. ogerngé scibie wlosy, fé 
die Haare zuſammen baͤnden. attacher, 
nouer ses cheveux.  mowe w trzy 
ogarnal cxçécl, er bat bie Rede in 
brel Theile gefaft. 35l a réduit tout. 

son discours en trois points. 

Ogarnienie, n. 1) Umfaſſuna, Um⸗ 
fangung. =) Belfleiourg der Armen. 3) 
kurzer Begriff, Compendium eine 
QBiffenfhafts Aufzucez, Inhait. 1) em- 
brassement, #7 l'action de prendre 
entre ses mains. 2) l’action de vêtir 
un pauvre, 3) épitome; abrégé; som- 
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Ogarniony, atfj. 1) umfaft, umge⸗ 
Ben mit Ungluͤck; umgeben, erfuͤllt mit 
Freude. 2) gekleidet. 3) ins Kurze gefañt, 
geogen. 1) entouré, environné, em- 

rassé, enveloppé, accablé de maux; 
pénétré de joie. 2) habillé, vêtu; 
bien mis, mal mis, 3) abrégé; con- 
cis, exarimé en, peu de mots. 

Ogarzyca, f. Sagbbündin. lice. f. 

Ogasié, cz, dk. rund um ausléfden. 
éteindre tout autour. , 

*Ogdakaé, Æ, ogdacie, v. a. bete’ 
ben, ausfhreien. diffamer, décrier, 
uoircir q. t, 

Ogiac, F. ognie, act.idnil. Oginaé, 
ndk. .umbeugen, berumbeugen. courber 
de côté. 

Ogicd, g. ognia, 1) Geuer. 2) Feuer 
eines Schiefgervebrs. 3) Feuer, grofe 
Gefahr; Krieg, Krlegsfeuer. 4) feuriges 
Lufſtzeichen. 1) feu, m. 2) feu, voup 
d'une arme. 3) feu, trouble, désordre, 
m. guerre, confusion, f. 4) feu qui 
se forme dans l'eir, micezem ji 
ogniem, mit Feuer und Schwert. à 
feu et à sang. isk na ogieñ tam 
bieia, fle laufen babin, als wenn es 
brennte. on y court comme au feu. 
iako ognia, sig tego strseie, chroni, 
boi, er fürdtet ſich davor, wie vorm 
Feuer. il craint cela comme la peste, 
comme la niort. %*ogien sloneczay, 


upal, Sonnenhitze. hâle, m. ardeur, f.. 


du soleil. ogien podniebny, ble fubs 
tile Himmels luft, der Aether, bas ele 
mentarifhe Feuer. l'éther; - matière 
ure et subtile, dans laquelle les 
astres font Îeur cours. ogierf pie- 
kielny, choroba, 1) das Gellige Feuer, 
eine Art von Mofe. +2) der Rrebs, eine 
$rantbeit, ſ. Kancer, 1) le feu de 
Saint- Antoinu; Île feu sacré, espèce 
d'érésipelle. 2} le cancer, le chancre 
tumeur. ogieil przyprawny, bag gries 
ide Feuer, bas im Waſſer brennt. 
feu grégeois qui brüle dans l’eau. 
ognie,- 1) Pout, bas Geſtirn, die 
Sterne. 2) ein Feuerwerk. 1) Poët. Îles 
astres. 2) feu d'artifice. 
Qgienek, m. g. ogienké, fleines 
Seuerden. petit fau. 
" Qgienny, à. e. Geuers. de feu. 
Ogier, m. ein Hengſt. étalon, m. 
Éhevel entier; chæval de haras. 
Qgierowy, a. e. Senafts. d'étalon, 
dec eval — chevel de haras. 
Oglsdam, ‘Oglsduie, Ogladiwam, 
v. Ge * obeyraꝑ, me 1) Bergen, 2) 
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beſuchen, beſehen, fremde Béuber. 3) tte, 

etbliden, erleberr. 1) regarder avec soir, 

considérer attentivement; eavinge 

q.5 jeter, porter Îes yeux sur. : 

voyager; voir Île pays étrangen ; 

vivre jusque; voir lo jour,  ogladr: 

towars na cle, bie Waaren oui db 

Zolle befibtigen. visiter la marchir. 

dise à la douane. ogladaé sie, 1, ft 

umeben, 2) Ginfeben, um fid irc 

3) ſich nach etwas umfeben, ſuchen. 

ſich beſehen. 5) auf etwas ſehen; ac: 

en, in Betrachtung ziehen. 6) is Li 

ahr einen anbliten, anfeben. 7) à » 

en, ſich fprehen. 8) einen Berre 

1) regarder en arrière, derrière 

2) regarder de coté et d'autre, jt 

es yeux de tous côtés, regarder &- 

tour. 3) regarder q. c. ou après ꝙt. 

chercher des yeux pour trouver & 
se regarder, se mirer, se voi. 
considérer, faire l'attention 3; ac: 
l’ocil sur; avoir égard à ou pou. 
tourner les yeux vers 4. dr: 
danger; jeter un regard triste st ( 
7) se voir, se fréquenter. 8) «+ 
dre q. ogladac sig wzad, fine # 
feben. regarder cn arrière. na fn: 
duie sig ogladay kolïa, Gebentt u 
Œnbde. pensez-y bien. 

Ogiadanie, n. ogledowanit, « 
obeyrzenie, 1) bas Beſehen, di à 
fdauuna. 2) Beſuchu 
3) Deftbtigung, bas t 
Durchſuchen. 4) Sufammentunir, Ër 
Detfeben. 1) inspection, f. action à 
regarder; aspect, 773 envisagtinf. 
vuc. 2) action de parcourir, de tu: 
Îles pays étrangers. 323) visite, rt: 
che, f. 4) entrevue, rencontre. : 
prosse tego na ogladauice, id tx: 
mir Olefes feben, beſehen au taf. : 
prie de me laisser voir cela ct 
danie towarow na cle, Beſichticz! 
Der Waaren auf dem Rolle. recer⸗ 
ment, 7. visite de la marcbardx 
la douane. ogladanie sig wzad.b 
3htücfeben, bas Umfeben. regerd és 
rière soi. kaidemu woine ogladant 
spatrz Was Pan ten towar; obeym 
ten tower, ogladanie nic niekonts: 
befeben fie biefe Waaren, bas Dit 
Bat man umfonft. regardez ce mt 
chandises, la vue n'en coûte ne 
ogladanie sig po stronach, bes lv 
féauen. regard jeté de toutes pr 
ogladenia sig na co, na kogo. D 


fradtung, Erwaͤgung, Ruͤckſicht. co⸗ 





fremder Lt 
urchlehen: 
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lération, f. égard, m. attention, cir- 
onspection, * 

Ogladzic, cz. dk. ogladsaé, ndk. be⸗ 
laͤtten, eig. u. fig. prop. et fig. polir; 
ieser, btunir. 

Ogleskac, F. oglaskam; okrocié, 
glaskaé, 1) titre, zahm maden. 2) 
eänftigen, Begütigen. :) apprivoiser, 
léfaroucher. 2) sppaiser, adoucir, 
lac sig oglaskac, zahm werden. s’ap- 
rivoiser, s’adoucir, devenir traita- 
ile. - 
Oglaskanie, n. 1) ble Zaͤhmung eines 
khieres. 2) Degütigung, Beſaͤnftigung. 
) apprivoisement d'un animal. 2) 
doucissement de colère. 

Oglaskany, okrocony, unoszonÿ, 
iepochy, Taskewy, 1) gezaͤhmt. à) 
efénftigt. r) apprivoisé, privé. 2) 
douci, traitable, appaisé. 

Oglaszarll , v. a. F. ogloszé, 1) aus: 
ufen vor etivas. 2) ruchtbar machen, 
usbreiten, kund machen. :) proclamer; 
éclarer solemnellement. 2) publier, 
épandre, divulguer, précher. ogla- 
ié kogo niedobrze, einen ausſchreien, 
18 Oerede bringen. diffamer, décriet 
, Oglasié sie, 1) kund werden. 2) 
rablen, robtéun, ſehen laſſen. :) se 
ivulguer, devenir public. 2) se van- 
er dei faire valoir; faire voir. | 

Oglaszanie, n. das Verkuͤndigen. pu- 
lication, f. l’action de publier q. c. 

Ogleduig , vid. Ogladam, 

Ogledne, ego, n. Beſichtigungsgelb, 
Ichaugeld. droits de ‘visite; m. pl. 
raix à payer potr une descente. ou 
ine vélificatioti. : 

Oglednoéé, éci, f. Umflét, Vorſicht, 
Rüdfidts considération, vue, j. 
gard, m. 

Ogledny; a. e. Beſchau⸗, Defidti 
ungse, au beſchauen, befebbar, beſehlich. 
e visite, de vue; de contemplation; 
‘inspection ; qui est à inspecter; qui 
eut être vu, visité, inspecté, . 

* Ogledy ; 
Zchau; Beſuch bel einem Frauenzimmer 
or der Verloͤbniß. la première visite 
u'on fait à nné dame avant Îles 
ançailles. + ogledziny iechac, ein 
tauenzimmer Befuchen, die man ju ebes 
ben Willens (f. aller voir la damé 
u'on veut rechercher en tuariage. 

Ogledzinny, adj. qu diefem Beſuche 
thrig: - qui regarde la première vi- 
ite faite à sa future épotise. 


Oglodaé co, F. oglodsm; ostem- - 


:… Oglosicicika , 


Oglédriny , plur. ble ‘faulen. pourrir tout autour. , 
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laé, ogryfé, Bbenagen, umnagen. ron- 
ger, ronger autour. | 
Oglodacz, a. m. der Bebeißer. qui 
ronge tout autour; rongeur, 77. 
Oglodanie, n. bas Benagen. l’action 
de ronger. 


Oglodany, adj, umnagt. rongé au- 


tour. « 

Oglodnieé, F. oglodnicie, neutr. dk. 

Hunger leiden. souffrir la faim, avoir 
faim, être affame, : 
Oglodzié, act. dk. einen hungern 
maden, Hnunger veranlaffen. affamer q.; 
faire soutirir la faim à q. 

Oglos, u. m. die Verkuͤndigung, Be⸗ 


fanntmahung. publication, annonce; 


promulgation, f. 
Oglosié,, act. dk. vid. oglaszam. 
Oglosiciel, m. Ausbreiter, Verkuͤn⸗ 

diger. quelqu'un ui publie. 

f usbrelterin. celle 
qui publie. | 
Ogloszenie, n. Ausbreitung, Kund⸗ 

machung. publication, promulgation, f. 

… Oglostony, adj. verkuͤndigt. publié, 

divulgué, rendu public. 

Oglowia, f. Oglowka, f. Maulkorb. 


muselière, f., oglowke klasc, ben 
Maulkorh aulegen. emmuseler; mettre 


la muselière. 


Oglach; u. m. die Detéubung. At 


Surdissement; étourdissement, 7 : 
_ Oglupieé, F. oglupicie, neutr. dk. 
dumm werden. être étourdi; être aba} 
sourdi; s’abétir. * 

Ogluszam, v. a. F. oglusze, betäte 
beh. assourdit, étourdir q,. , 

Ogluszanie, n. Oglusszenie, 5. Des 
tâubung. étourdiséement, mm. _ . 

Oglusteé, F. oglusizeie, betäubt 
werden, taub werden. être étourdi; dé 
venir sourd. 

Ogluszony, adj. betäubt. assourät, 
qui est devenu sourd par quelque 
bruit. *. ct 
Ognié, niak. dk. befaulen, rund um 


Ogniesc, F. ogniecie, .ez. dk. um 


Eneren, umbrüden, rund um bedruͤcken. 


pétrir, presser tout autour. 

Osnik, m. owad, Leuchtkaͤfer, Leucht⸗ 

wurm, der im Feuer lebt. un insecte 
qui vit dans le feu, | ° 

* Ogniobronny, a. e. feusætuebrétib: 
ui détourne, arrête où empéche le 
eu, 


Ogniokrusz, u. m, tothbruͤchlges 
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Odtykac komu, cz. dk. elnen Wieder 
buben. retutoyer, rendre le tutoiment, 
turoyer à son tour celui qui a tu- 
t , : 


0y0. 
Odtykam co sestkanego, ». a. F. 


odetkne, aufffopfen, üffnen, tas juges 


ſtopft gervefen If. déboucher, ôter ce 


D 


| more s laisser 


qui bouche. | 

, Oduchownic, act. dk. gum Geiſtli⸗ 
den maden. faire ceclésiastiqne; vouer 
à létat ecclésiastique. 

Oducieé, cz. dk. belm Weglaufen qu: 
ruͤcklaſſen. laisser en s’en allant, en 
s'enfuyant. 

‘Oduczam kogo, esego, F. oducte, 
eo. 3. abgewoͤhnen. désaccoutumer, dés- 
habituer. . oduczam sie czego, fit 
ebgeignen. se désaccoutumer, se dés- 
habituer. : 

Oduezenie, n. Abgeavibnung, f. dés- 
accoutumance, jJ. 

Odumarly, adj. etblos, cabnc. caduc, 
caduque, legs ou succession qui n’a 
pas lieu manque d'héritier. 

Odumieram, Odunire, uv. a. czego, 
2) einem abfterben. 2) binterlaffen Guͤter. 
1) moutir à q.; laisser en mourant 
des proches. 2) laisser q. c. après sa 

par sa mort à d. 
wiatu odnmrzeé, der Welt abfterben: 
mourir au monde. 

Odumizgaé sie, Æec. dk. toleder Cas 


reſſtren. . sf. 5e caresser de nou-: 


veau. 

Odurzyé, act. dk. ‘odursaé, ndtk. 

einen‘ veréläffen Reinen der Defonnens 

It berauben, betaͤuben. abasourdir, 
étourdir q. - 

Oduzdaé, ez. dk. abzaͤumen. débrider. 

Oduèeé, F. odugeie;, neuir. dk. 
heranwachſen. croître, grandir. 

+Oduzne, sn. g. oduznego, An⸗ 
benten, Geſchenk, infonderbelt dem Reit⸗ 
knechte für bas gefaufte Dferd. une ré- 
compense qu'on donne surtout à un 
valet d'écurie à cause du cheval qu'on 
vient d'acheter, 

Odwabiam kogo od csego, ». a. F. 
odwabie, einen von etwas abloden, ab: 
ziehen, abbalten. détourner, éloigner 
q. de q. c. par ruse ou flatterie. 

Odwabianie, n. Odwahienie, n. 
Ablockung, Abziehung von etwas. l'ac- 


tion de détourner q. par des attraits; 


éloignement par des appa 


8 
an Odwabiciel, a, mm, Det Ablocker. ce- 
“loi qui tire, attrape, ou obtient Qq.c. 


par ruse ou flatterie. : 


ODWE tù 
Odwags, f. Kuͤhnheit, Brie 
hardiesse, audace, f. 2 odwagi::: 
wia swoiego, init Gefabr feinrs ie 
au péril de sa vie; au risque k 1 
vie. - 
Odwalam. co ed czego, v.:/ 
odwale, abwaͤhzen. ôter avec 7 
quelque chose de pessat. 

Odwarkam komu,  odsrix 
Odwarkiwam, odwarkiwaé, v.1i 
odwarkue, odwarknac, odarrr 
odwrykom, toibetbellen, min: 
se rébequer, murmurer eontrr. :: 
tredire, s'opposer en murmurit: 
Odwaiam, v. à F. oëwriç te 
abwiegen, abwaͤgen. 2) wagen 1'#1 
q. ©. à) hasarder, risquer; z:° 
exposer eu bassrd, Smieré ». 
odwaiyc, fi in den Tod max 
poser à Ja mort; basardg u: 
odwaiyé sig, toagen, fé xx 
oser, avoir rdiesse, pre 
iberie. | 

Odwaÿanie, n. odwaieni æ 
bas Abwaͤgen, bas Wiegen. l'a: 
peser q. €. | 

*Odwaienie, #.  postanor 
Vorſatz. dessein, but, m. ods: 
n. odwaienie sig, bas WBägec. lr: 
de hasarder, de s'efposer au tn 

Odwaènie, adu. Fübn,. aaf dr :à 
Art. audacieusement. 

Odwainy;, adj. kuhn, ver 

acieux, hasardeux, hardi. | 

Odwaiony, adÿ. 1) abaemem 
gewagt. 1) pesé. 2) hasardé. n° 
na odwsiona, friſch gewagt; es e 
wagt. vogue la galère; tout 
vaille. 

Odwdzigctam co, v. 4. F. cd 
czg, wieder vergelten, vergütem, = 
feu. récompenser ; reconnaitre: 
dre un bienfait pour ud »° 
étre reconnaissant d'une gn: ! 
nifier. | 

Odwésigezenie, n. Odwdzu: 
Bergeltung, Erkenntlichkeit, S- 
gung.. récompense, recosm:= 

ratitude, f. na odwdmigk, 5 
enntlichkeit. à la pareille; en 







_ pense. 


Odwecowaé, ex. dk. abmetgen et 


-ser; ôter, enlever en aiguisa! 


Odwet, m. vid. Odwetowaric 

Odwetowsé co, F. odwat:: 
9'elhes mit gleichem verairr: = ' 
verdelten. 2) erfegen Gdekr. 
vetféumte Selt. 1) rendre le pare | 


b 


| ODWE 
fparer quelque perte, dédomma- 


wetowanie, n. Odwet, Wieder⸗ 
Wiedervergeltung. l’action de reu- 
la parcille. na° odwetowanic; 
dwet, eben fn, wie man uns be⸗ 
ft bat. à la pareille; avec le mé- 


traitement qu’on nous avait fait. 


Iwiaé, F. odwieie, æst. dk. 1) 
gen wehen. 2) pstenice, ben ef 
—* 3) abwehen, wegwehen. 1) 
r en face. 2) psrenieę, vanner 
‘oment. 3) emporter en soufflant. 
iwiadki, Odwicdki, Odwidki, 
. der Beſuch, das Defuhen. visite, 
tion d'aller voir; la fréquenta- 
d'un lieu. | 
lwigzac, 74 odwiaie, act. dk. vid. 
1gzu1e. , 
lwigzanie, n. Abbindung, Abloͤſung. 
ion de délier. | | 
lwigzany, adj. abgebunden, abges 
délié, qui n'est plus lié 
dwicie, a. Aufwickelung. l’action 
lévolopper. 
dwieczerzaé, cz. dk. ju Abend abs 
h. achever de souper. 
lwieczerce, #. Odwieczor, 77. 
Nachmittagszeit bis gegen Abend. 
s-dinéez; le tems depuis le diner 
d'au soir; l’après- midi, odwie- 
» adu. des Nachmittags, nad Tiſche. 
s-imidi; après-diner, m. 
lwieczno$é, ci, f. Dauer von 
feit. durée de toute éternité, f. 


iwieczny, ä-e. von Ewigkeit. adv. : 


ui est de toute éternité. 
lwieczorny , adj. nachmittaͤgig. 
rés midi; qui se fait après inidi. 
lwiedzam kogo, nawiedzam, F, 
edre ,: beſuchen, Beſuch abftatten. 
la visite, aller voir; visiter, 
re Visite. 

Wiedsenie, n. nawiedsenie, Be 
Visite , f. 

lwiedziny, G. odwicdzin, plur. 
Dtfud. visite, f. | 
Iwieram eo, v. a. F. odewre, 
ben, ais einen Riegel. déver- 
ler; ôter le verrou. 

lwiercié, act, dk. frifé aufbohren. 
: Percer de nouveau. - 
lwicrzgngé, act. idnil, eig. u. fig. 
n —— widerſpenſtig fepn. 
: 4 fig. regimber, résister; ruer, 
lwietd£, odwiodl, odwiedli, F. 
Cdais, act. dk. vid. Odwodse. 
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Odwiesisty, a.e. berabfangenb. pen. 


ant. s - 

Odwietrzyé, act. dk. bas Fuchseiſen 
fo auÿftellen , baf es der Suds nibt tot 
tert. placer la chausse-trape de ma- 
nière que le renard n'en ait pas le 
vent. | . 
Odwiew, u. m. bas Gegenwehen. 
l’action de souffler contre. | 

Odwieié, odwiosl, odwieili, F! 
odwiczie, ‘act. dk. auf bem agen que 
ruͤckfuͤhren, wegfuͤhren mit dem Wagen. 
rapporter; ramener; reconduire en 
(sur la) voiture; emmener; empor- 
ter; transporter avec la voiture. 

Odwiezienie, n. das Abfuͤhren, Jus 
ruͤckfuͤhren zu Waſſer oder ju Lanbe. 
action de ramener parterre ou par mer. 

Odwiesiony, adj. —*z* ab⸗ 
gefuͤhrt auf einem Wagen vder Shiffe. 
ramené, transporté sur un chariot 
ou sur Un vaisseau. 

Odwigzuie co, v a. F. odwiaie, 
abbinden, (osdinden. découpler, délier, 
défaire le lien. 

Odwiiem co, v. #. 7. odwing, aufs 
tideln. dérouler, développer. 

Odwiklac co, F. odwiklam, aug 
witren. débarrasser, déméler, . dé- 
brouiller. 

Odwiklanie, #. Auswirrung. dé. 
brouillement, m. 
 Odwiklany, adj. ausgewirrt. dé. 
brauillé, débarrassé. 

*Qdwilia, f. Thautvetter. dégel, m. 


Odwiliam, v.-0. F. odwilie, be- 


feuten, benetzen. humecter, mouiller, 
détremper, arroser, odwiliyé tola- 
dek, abfübren, oͤffnen, laxiren ben Lei 
lâcher Je ventre; rendre le ventre 
ibre. 


Odwilsugé, F. odwilanaé, Odwil- 


gnac, F. odwilgnaé, gelinber Better 
werden. s'adoucir, se radoucir, com- 
me Je tems. odwilglo, es {ft gelinder 
Wetter worden. le tems s'est radouci: 
il commence à dégéler. odwilgl byË 


roztak, ein Thauwetter fiel ein. le tems 


était au dégel. 

Odwilianie, n. Odwilienie, n. An⸗ 
feudtang, Denebung. arrosement, m. 

umectation, f., odwilienie £oladke, 
Oeffnung, offener Leib. relâchement du 
ventre; ventre libre, qui n'est pas 
çonstipé. . 

Odwilaly, adj. Odwiltony adj. 
feucht, benetzt.  humecté, moite, 
mouillé, 


* 


t 


e. 


À 


4 OGNI 


Œlfen. fer rouverin, m. fer cassant 


lorsqu'on le fait rougir su feu. 
Ognivkeztaltay, a. e. feuergeftaitet. 
flamboyant, qui a ls forme de la 
flamme. 
Ogniomierz, a. m., (pyrometrum,) 
der Reuermeffer. pyromètre, m. 
Ognicmietne woly, fenerothmend, 
fenerfpeiendb. volcanique, qui vomit du 


eu. 
Ogniomoëny, à. B. Wulkan, feuers 
gewaltig, feuerberrfchend. celui qui est 
maître du feu, qui diripe le.feu; 
celui qui règne sur le feu, | 
** Ognionogi, adj. Poet. ber feurige 
Fuͤße bat. qui « les pieds de feu. 


* _ Ognionosny, Ognionosti, a.e. feuêre 
8, ‘ fnégemein, 


tragenbd. portent du feu; enflämuné. 
 Ogniopalenie, ia, n. Chem. ble 
Aeuerung. chi. chauffage, m. le feu 
u'on entretient pour certain usage; 
dégré de chaleur pour faire 4. c. 

Ogniorady, a. e. feuererjeugehd. pro- 
duisant du feu, 

Ogniostrzelny, a, e. feuerſchießend. 
vomissant, lançant du feu ou des 
flammes. | 

Ogniowinnikowy, a. o. brandicht⸗ 
foetnffeinfäuridt. empyreumatique. 

#* Oguiowladuy, adj. Poet. ber 
das Geuer in feinee Gewalt bat. qui a 
le feu en son pouvoir. 

Ogniowladsca, J. der 
fber. souverain maître de feu. 

Ogniowy, adj. do ognia slu2acy, 
Feuer⸗, zum Feuer geborig. do feu; qui 
sert au feu. " 

Ognipioro, «a. s. elne Art Grinb, 
Honiggeſchwulſt. teigne, jf. gale qui 
vient à la tête. , 

Ognisko, #, ein Heerd, m. eine Feuer⸗ 
ffâtte. foyer, âtros feu, m. … 

Ogniskowy, adj. zum Heerde gebôs 
rig. de foyer. 

Osnistoſbc, éci, f. die Feurigkeit. la 
qualité du feu; ardeur, violence; 
vivacité, f. 

. Ognisty, adj. x) feurig, feuerartig. 
a) feurig, hitzig, begierig. 5) feuerfaͤrbig. 
x) de feu, ardent, igné, qui est de 
Ja nature du feu. 2) ardent, vif, 3) 
de couleur de feu. brof oguista, 
Feuer⸗ oder Schleßgewehr. arme à feu. 
ogaisty kolor, Feuerfatbe. fiamate, f. 
couleur de feu. ogniste aicle, (aria- 
nis,) eln Kraut, bavon Das Holz zuͤnden 
fol, roent man es mit O:i beſchmiert. 


Fenerbeherr⸗ 
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espèce de plante de laquelle Le bois 
se doït allumer étant frotte d'huil: 

Ogniwaczek, mm. ptak baie 
Phoͤnix, m. ein fabelbaite Vogel. PL: 
nix, m. Oiseau imaginaire. 

Ogniwo, = Ogmwko, a. 1) E:: 
in einer Lette, +2) Feuerzeng, ( Ar: 
siwo. 1) chaînon, m. anneau de ch. 
ne. #2) fusil À faire du feu, v. in: 
#iwo. ogoiwko w pancersu à 
ringeléen. maille, fe Per 

Ogôl, u. m. die Allgemeinheit. gér 
ralité; universalité, totalité, f. 

Ogolec, F. ogoleic, aeuir. dk tà 
werden. devenir chauve; être dx: 
de tont, . 

Ogolem, Ogolnie, adv, 1) baba: 
s) im Ganzen, zuſamt 
dur Bauſch und Bogen. z) en ge 
ral, généralement, universelieur: 
en gros. 2) en gros; ce bloca 
tas. ⸗ 

Ogolié, F. ogolę, abbarbleten n 
ser, faire la barbe. 

Ogoliciel, a. m. der Enthloßer, ir 
macher. celui qui dépouille, que 
pauvrit. 

Ogolnofc, f. Allgemeinheit. gere 
lité, f. totalité s universalité. 

Ogolny, adj. allgemein. gesér 
uviversel. ogolny handel, $ÿ 
durch Bauſch und Bogen. marc: : 
forfait, #+. marché en bloc, en gr: 
_ Ogolosenie, ns. Deraubung pr 
tion, f. perte de q. €. 

-Ogolocié, M. ogoloce, ». s. ir 
bloͤßen, berauben. 2) arm machen 
dépouiller, dégarnir, dépourvoir, ;: 
ver q. de q. ©. 2) appauvrir, r&«* 
q. pauvre.  ogolocié sig veraten 
s'eppauvrir, appanvrir; devenir f 
vre. 

Ogolocony, adj. beraubt, ent: 
dépouiilé, privé,’ dépourvu, deg: 

Ogolony, adÿ. abbarbiert. rase, ? 
qui a le poil fait. 

Ogon, m.g. a. 1) Gchwanz. SÈr 
a) Haatzopf. 3) Schwaͤnzchen an à” 
Dubftaben. 4) in den Berguxr”" 
Otein. fo halb Erz fébrt. si queut : 
allonge de perruque, queue de :” 
veux. 3) queue de lettre, er 
4) Métal. pierre qui contient 
moitie 6 métel. . 
kacb, Nachforderung, Nachrede 
subrécot, na. ta sprawa dlog 


za sob3 wlecze, dieſe Sache mi 
weitlaͤuftig. dette affaire crains. 5 


ogon w racÿz 


OGON 


e to ogon za soba, bas wird ein 
lechtes Ende nebmen 

queue; la fin de cele sera  fà- 
euse. pokrawige na ogon konski, 
tüvyleoer Über einen Pferdeſchweif. 
U6S€ - QUEUE, 


mm  ogon .spuécil, 
bat dir Fluzgel fallen (aften. 


ok | 


il baisse 
créle; il ne bat plus que d'une 
le. @sa ogon trsymac, 11 beim 
chwanze baiten. 2) ſchwach bBaiten. 1) 
nir par la queue, 2) tenir faible- 
ent. gdeię ogou rzadzi; tem glo- 
a bladsi, es flebt ba ſchlecht aus, 
) nibt bas Haupt regiert, où:ls quuue 
mmande, la tête fait des faures. 
Ogonsk, m.g.a. ogonaczek, . g. n. 
ner Sippelpels. pelisse fort court. 
Ogonatka, i f. 1) eine Schleppkleid 
igerin, 2)eine balbe Note, batbe Taet⸗ 
te. :) porte-quene, f. celle qui 
rte. l'extrémité du ‘manteau ou de 
robe. 2) blanche, f. note blanche. 
Ogonaty, a. e. gefémätyt, beſchwaͤnzt. 
queue, qui a une queue. 
Ogouek, #5. g. ogonka, 1) Schwaͤnz;⸗ 
n. 2) Slilet am Obfte. 3) Art von 
inben mit niebliten Schwaͤnz⸗en. 1) 
tite queue. 2) queue de fruit. 9) 
te de chitos qui ont la queue fort 
ie. | 
Jgoniasty : adj. geſchwaͤnzt. caude, 
| a une queue. | 
Ogonicu, y. f. 1) der Hintere. 2) 
rska .pasticaca muriwra.» Daftinate, 
ilwurz. D eine Art Scorpion 1) der- 
re, m. Îles fesses 2) pañais 0. 3) 
e espèce de scorpion. 
Jgontzek ezka, m, (parus cau- 
tus,) die Schwan,meiſe. mes ng: à 
Iguc queue, /. \ 
Jgo:Rouwaty. a. e. wie Sbmvânz: 
1. qui €st Comme une petite queue. 
Dgonowy ,, adj. Swwenz⸗, zum 
bare g<berig. de queue, qui re- 
de la queue, ogonaowes satuka, 
hwanzſtuck in ben Fleiſchbärcken. queue, 
nèce de chair avec la queue. 
)gdrczany, +. €. Gurken, de con- 
nbre | 
Jgorczasty, adf. gurkenartia, gutken⸗ 
nig. fuit en forme de concombre, 
uricratée. | _ 
Jgoreczek , m. g. ogoreczka. fleine 
fe. petit concombre 
)gorek , 28.g. ogorka Gurke con. 
“bre, #5. ogorek lefny, Ejſeiskuͤr⸗ 
, Sprifgurlte. con:ombre sauvaze. 
rech ofli, (cplocynthis,) Coloquinte, 


/ 


le venin est à te 
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Zudturbis, Coloquintenapfel. ‘eoloquin- 
Ogorkowr ‘adj. Gurken⸗ de con- 
comore. 


Ogdrnik, a. m. ber Gurfengarten. 
jardin où l’on cultive les concombres, 
concombrière, f. 

Ogorzalosé, , Ogorselina, f. 1}. 
@onnenbrand, Sonnenſchwarze im Ge 
fibre. 2) Brand vom Geuer. 1) visage 
hâlé; teint noirei par l'ardeur du so- 
leil. 3) brülure, /. 

. Ogorasly na sloûcu, odslofica, von 
bee @onne verbrannt. hälé, basané, 
uoirci, brülé du soleil. *ogorzaly 
od ognia, opalony, angebrannt. brülé 
un peu. , x 
Ogorseé od sloñea, ne sloncu, F. 

ogorzrie, von Der Some ſchwarz wer⸗ 
den, verbrannt werden. se haler, être 
hälé , devenir noir et basané. | 

Ogorsknaé, F. ogorsknie, meuir. 
idsil. bitter werden. devenir ramer. 

Ogradsain, v. a. F. -ogrodse, co 
esym, 1) umgeben, umzaͤunen, ummaus 
ren. 2) fhénen. 3: bemänteln, gering 
vorſtellen; entſchuldiaen, bebecten en- 
vironner, enciorre, enfer:.er d'une 
mura l'e, d’un plencher, d’une bale, 
2) avoir du ménag:ment pour q c€.; 
ménager q ou q. c. 3) pallier, cou- 
vrir ingénieusement: adoucir, excu- 
set, colorer; couvrir de quelque pré 
tsxte: donner quelque couleur à une 
chose. 

Ograc. F. ogra act. dk Ogrywaé, 
Freq. einen im Splele alles abgetvinnen. 
mettre q à sec, lui gagner tout son 
argent au jeu. | 

Ograr:i.zam co, v. a. F ogrenicze, 
eig. u fig. umaranzen; Graͤnzen fegen. 
prop. el hg limiter, borner; mettre 
des burues à 

Ogruniczenie, n. bas Setzen der 
Orange. l'action de mettre les limi- 
tes | à 
Osroaniciny, ad/. angraͤnzend, an ber 
Graänze wöhnhaft, a:liegend. limitro- 
phe qui e:t sur les limites de quel- 
q''e pays 

Ozran erꝛonose. ci, f. ble Begraͤnzt⸗ 
heit, Beſa raͤnktheit état de ce qui est 
borné: limitanion restriction, f. 

Ograniczong. adf 1) umgränit. 2) 
begranat, eingeſchraͤnit 1) horué, limité, 
2) hmité, déterminé. 

Ogroska, vid, Ograzka. 

Ograta aug; ograia mię febra, ich 
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bekomme bas Fieber; . der Fieberſchauer 
bejalit mich. je frissonne: j'ai le fris- 
son: je tremble de fire: je suis 
“dans le frisson. ograia mig boiaiu, 
ble Furcht beſaͤllt mich. je Frissonne 
d'épouvautes;:je suis saisi de frsyeur. 

Ograika, f. Fieberſchauer frisson, se. 
frissonnement, m. froid au tommen- 
cemert d'une fièvre, 

Ogrginy, a. e. Schaudern erregenb. 
qui fait fremir; qui cause un frisson. 

Ogroblié. F. ogrobli, t2 dk um: 
bâmmen, mit einem Damme einfclie. 
pen. entourer d’une digue, d’une je- 
tée. . 
Oscrod, m. g. a. Garten. jardin, #. 

ogrodiarzynny, Kuͤchengarten; Kraͤu⸗ 
tergarten. potager. m. jardin potager, 
ogrod wloski, Luſtgarten; Siergarten. 
jerdin de plaisance. ' 

Ogroda. vid. Zagroda. I 

Ogrodek, g: vgrodka, fleiner Gar⸗ 
ten. petit jardin, jardinet, #2. | 

Ogrodka, f. Schein, Demäntelung, 
Entſchuldiqung. réserve, f. détour, dé- 
guitement: prétexte, m. bez ogrodki 
mowié, fret reden, kein Blatt voré 
Maul nebmen le traicher net: dite 
‘sa peusée tout net; dire tout plat, 
à découvert ce qu'on pense. 
‘ Ogrodkowy. adj (Giarten,, was im 
Garten wärft de jardin, qui vient, 
qu croit dans les jardins. : 

Ogrodnictwo, n. Gaͤrtnerei, f Gars 
tenbau. Île jardinage; l’arr de cultiver 
les jardins, métier de jardinier. 

Ogrodniczek, ezka. der Gäriner 
“junge. apprenti jardinier, m. 

Ogrodniczka, f. Gârtnetin, j. jar- 
dimière, /. femme de jardinier. | 

Ogrodniczy, adf. Oartners. de jar- 
dinjer, qui regarde le jardinier et lé 
jardinage. Tu J 

Ogrodaik, m. 1) Gaͤrtner. 2) ein 
Haͤusler, ſchlechter Bauer, der nur ein 
Bauerhaus und einen kleinen Garten 
bat, und dem Herrn ohne Vieh frobnt. 
1) jardinier, 2, ji) inanoeuvre; sim- 
ple paysan qui ayant une chaumière 
et uu petit potager fait la petite 
corvée sans charois 
wny,; Daurigd:tner. jardinier pépiné- 
riste. 

Ogrodnins, y. Ogrodowina, y. il 
Gartenfrüute, Gartengewaͤchſe, Gemuͤſe. 
herbes porgèress J: kégumes, m. 

Ogrodny, adj. 1 das im Garten 
wWaͤchſt. 2) Garken⸗; nicht wild, gepflanat. 


ogrodnik drze- 
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geféet. 1ÿ de jardiu, Gui éroit dev k 


‘jardin. 2) qui est cultivé, qni nes 


". Ogrodziec, ra. bgrod, ein Carr 


1] 


pas sauvage, cultivé. 
Ogrodzenie, n. Ogrodsiee, ». : 
ogrodsca, verjéunter ummauerte St: 
Zaun; Gebâge, Verzaͤunung. cos. € 
clos, parc, m. cloture, enceit: 
boucheture, haie, f. 
Ogrodzié, cz. dk. vid. Oua 





jerdin. 

Ogrodzina, y./f. ein liebes où €: 
el drmlihes Gaͤttchen. jardinet, 
un joli petit jardin; un œauvas pe 
tit jardin. . 

. Ogrodsisko, à. n. ein Bäflibr : 
formliher Gacten. un vilsis jaten 
un mauväis jardin. 

Ogrodsony, adj. ) uimjâunt. 2: 
lindert, gemibett. 1) clos, eannc: 
fermé. 2) adouëi, pallié. 

Ogrom. mm. Gelrade, Geſauſe, £:! 
Geſchrei. grand bruit, éclat, vaur:t 
fracat, m. . | 

Ogromnoîé, f Ogroim, mn. ls 
pebeuet; ungebeure Grofe. énormi.” 
grandeur . démesurée, grandes 
cessive. | | 

Ogrorhnie, Ogromno, sé. '“ 
fücbterlih. redoutablement 

Ogromuy, adj :) ungeteud, V 
prof; abſcheulich 1} fuͤrchterlich, ti | 
Schrecken einjagt. 1) énorme; dcr: 
gratideur prodigieuse: trop pu 
2) redoutable, épouvaatable. ef 
ble, qui donne de l'effroi «tk 
terreur. | 

Ogrudzié sie. F. ogrudsi ii, À 
dk. verbällen, erbaͤlen. être im peu” 
de froid, parlant des mains oudeiÿ.rt 

Ogryté, vid Ogryzuse. 

Ogryské. 7. Ogryiek, à 1" 
Rribs in efner Grudt à: ein enr 
Apſet oder Birne. nn nombril, co. 
les entrailles d’un Fruit. 2} tros 
le reste de poire où de po: 
lorsqu'on en a mangé le mel: 
ogryzek mys:y, bas man !': 
Maͤuſen. mangeures, f. ge eoË : 
où les souris ont mangé. 

‘ Ogrysuig, F. ogryzg, benagent 
ger autour. 

Ogrzewain, à. à& F. ogriaf ” 
waͤrmen, Waͤrme deben.  che.ft 
échauffer, ogrzgwaé sean 
ble erſtarreten Haͤnde guredte Mi" 
dügourdir les iwains. 





_ 


05 _OGRZ 


Ogrsewanie, n. Erwaͤrmung, Waͤrme 


chaud, la chaleur. 
Ogrsewny, ae. erwaͤrmend, waͤr⸗ 
nd. piece, en @parofen. réchauffant. 
c, poêle économique. 
Jgramocié, F. ogrzmoci, e€z. dk. 
ruͤgeln. rosser d'importance. 
Dgulem,  Ogulnie, Ogulnofé ; 
“ing vid. Ogolem, Ogoluie ec, 
Dguile, s. Schwanjſtuͤck. la queue, 
ce de chair, où tient la queue. 
Dh, och, snierf. ad! ah! hélas! 
Dheblowaë, cz. dk. behobeln. rabo- 
; améauiser, amineir en rabotent. 
Düeretycayé, 67. dk. verketzern. ac- 
er d’hérésie; traiter d'herétique. 
)bo, inter. bobo! oho! 
Dhuknaé, 7. ohuknie, ce. iduil. 
ka, ndk. ſchreiend betâuben, aus 
Faſſung bringen. étourdir en criant ; 
oncerter, décontenañcer. 
hyda, f. Grauen, Ekel. dégoût, 
tre-coeur, ennui, rebut, ?n, 
rsion, /. , 
hydliwofé, Ohydnofé, ci, f. 
Ibaftigfeit, Abſcheulichkeit. horreur, 
mination, f. état de.ce qui in- 
€ le d oût. > | 
hydliwy, Ohydoy, LOT efeibaft, 
uen verurfadend. dégoûtant, qui 
borreur, horrible. | 
hydzain komu co, v. a. F. ohydse 
Ânem vor etwas einen Ekel machen. 
n Mißgebot thun. 3) einen auſchwaͤr⸗ 
1) donner du dégoût à * pour 
. dégoûter q. de. :) mésofirir. 3) 
ner, noircir q. ohydsic sig ko- 
ſich einem gehaͤſſig machen se ren- 
odieux,  obydsié sabie co, fi 
etwas efeln. se dégoüter de; avoir 
‘aversion pour. . 
hydsenie, n, Œfel, m. Abſchen, m. 
‘ät, m. aversion, f. 
1 ydzoay , adj. verhaßt ekelicht, 
elt. rebutant, qui rebute, qui 
tite. . 
ucsyé, cz. dk. beladen, charger. 
.adzsié, ez. dé. rund um beraudern. 
1er tout autour; parfumer; en- 


LC. 
: agañcsyé » cz. dk. mit bem Beiß⸗ 
banbigen. dompter avec la muse- 


-æamgnienie, #. Augenblick. din 
13 instant, moment; coup d'oeil, 
cs okemgnieniu, im Augenbiide. 
roins de rien; en un clin- d'oeil; 
|ptement; en un moment. 

> En, List, Tom. III, 


Ü 


. OKAZ. 
Okal, m. ein großaͤugiger Menſch. 


| 4 
un homme à gros yeux. . 
Okalaé, cs. dk. beſchmuttzen. salir. 
Okalectonie, #. £ébmung, Verſtuͤm⸗ 
melung. l’action d'estropier, mutila- 


tion, f. F 
Okalsczony, adj. gelÿmt, zu Sans 
den gehauen. estropié. | 
Okaleczam, v. a. F. okalecze, (äb: 
men, verſtuͤmmein, zum Kruͤppel mas 
chen. estropier, mutiler q. 
Okamicé, F. okamieię, 1) obs, ſich 
verſteinern. 2) erſtarren, erſtaunen.) 
obs, se pétrifier; devenir pierre, 2) 
être tout stupefait, être étonné, être 
saisi d’étannement, d'admiration, 
Okamienislosfé, Okamialofé, Sci, f. 
die Berfteinerung, Verhaͤrtung. pétriä. 
cation, /. endurcissement, sn. 
HQE u. m. die Dachtraufe. gout 
ière,f. 
‘ Okapaé, cz. dk. Betraufen. arroser 
en faisant dégoutter une liqueur sur 
ane chose; doucher, donner ia dou- . 
t 


che. | 
Okapaé, cz. dk. bebaden. baigner 
tout autour. 
Okaplouié, Okaplanic, ex, dk. fas 
paunen, gum $Rapaun machen chapon- 
ner. 
Okara, y. J. 1) ber Karren. 2) vin 
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Ÿ Dickwanſt. 1) brouette; charrette, f. 


2) gros pansu, 772. 


karcsyé, cz. dk. bandigen, feſſeln. 
dompter, réduire; enchaîner, mettre 
aux fers. I 
Okarmic, cæ. dk. vbllig (âttigen, ab, 
futtern. rassasior tout - à - fait. 
Okasaé, cz. dk, vid. Okesuie. 
Okasks, /: Mufterung einer Armee. 
revue, f. okaskg micé, Muſterung 
balten. passer l’armée en revue: faire 
montré; faire la revue de. mieysce 
okaski, Muſterplatz, Sammelplatz. ren- 
dez- vous des troupes; place d'armes. 
Okasac, F. okaÿe, cz. dk. vid, 
Ok“zuie. | 
Okazale, adv. anſehnlicher Weiſe; 
prâdtig. avec beaucoup de pompe; 
avec éclat, avec appareil. 
Okasaloéc, f: Anſehnbichkeit, ſchoͤnes 
Anfebn, Pracht. extérieur fort beau; 
une belle représentation; Île faste; 
pompe, f. éclat, u. Pan to wiclki.y 
okazalofci, dieſer Herr bat ein ſchoͤnes 
Anſehn. c'est un Seigneur d’une gran- 
de représentation. 


Où ai ’ di. n nk , râ ti 
azaly, adj anſehnlich praͤchtig, 
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bas {ns Auge fâllt. pompeux, fastueux, 
magnifique, qu: donne dans la vue. 
Okasanie, n okagowanie, #. oka- 
zywaüie, n 1) Autwelfung, Vorzeiqung 
einer Urkunde 2) Bezeugung, Etwei—⸗ 
ſung einer Freundſchaft. 3) Perſtellung 
eines Officiers, eines Debienten. ) pro- 


duction, f. l'action de produire quel. . 


que titre, quelque preuve. 3) mar- 
que, preuve, témoignage d'amitié, de 
boaté. 3) présentation de celui qui « 
recu une charge. . 

Okazany, adj. 1) probucitt, vorges 
geist 2) voraeftelit, als ein neuer Des 
dienter. 3) etaeugt, ertviefen. 1) produit, 
montré. 3) témoigné, 3) présenté à 
upe charge. 

Okasuie, v. « F. okaïg, 1) geigen, 
vorlegen, aufweiſen, anjelgen 2) erwei⸗ 
fen einen Geſallen. 3) vorftellen, einen 
Officier, einen Deblenten. 2) montrer, 

roduire, faire voir. sa) témoigner, 

ire éclater. 3) présenter l'officier à 
son nouvel emploi okasac sig, fid) 
zeigen, fld vorftellen. se montrer, se 
presenter, se produire. 

Okazya, f. 1; Gelegenheit, gelegene 
Zeit. 2) Anlaß zu etivas. 3) Selegenbelr, 
Dequemlihfeit zur Abreiſe; Fuhre. 4) 
Gefecht, Treffen. 1) occasion, f. tems 


propre pour faire q. e. 2) occasion, 


sujet, licu, #3. 3) commodité pour 
faire un voyage. 4) affaire, rencon- 
tre, /. combat, m. zaiyé sposobney 
okazyi, fld einer guten @elegenbeit 
Bedienen. profiter de l'occasion. 3 
okatyi, Bei Oelegenbeit. à l'occasion. 
a iego okazyi, auf felne Veranlaſſung. 
à son occasion. | 

Okgsuie co, ». a. F. okgsam, um 
beißen ronger sutour. 

Okielsnam co. v. a. F. okielzng, 
Mumens einen Mauikorb anlegen. br 
er ou emmuseler une bête. 

Okienecsko, # Ukienko, n. 1) 
Fenſterchen, a. 2; Qide in einer Schrift. 
1) petite fenétre. 2! lacune. ce qui 
marque dans un écrit. pismo 3 
okienkemi, Schrift mit leeren Diâgen. 
écrit avec des lscunes. podbite ma 
okienks. er bat blaue SGeniter. il a 
les yeux pochés au beurre noir. 

Okiennica, Fenſterladen. contre- 
Vent, m. contre-fenêtre, ’: okien- 
nica wngtrana, inwenbiger Fenfterladen. 
volet, m. 


Okicnny, adj. Fenſter⸗ de fenétre. 


aeccabler. 4) border la docbler 1” 


feu. celui qui fait les futs; cel 
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éklo okienne, Geufierale. le nn: 


carreau de vitre, mn. 

Olkupie, F. okipie, es fat uiz 
ieben, Schaum zu werfen. il ces 
ouillonner, de jeter de l'écumc. 

Oxkiſc, Sci, f. der Œispapien. gun 
de gouttière, f. 

OkisngC, siiak. idail, finiwi 
fâuren, fauer werden. aigrir, dev 
aigre. 

Okfadam, #. s. F. obloię. x 
legen, umlegen. 2) einen mit emma * 
flopfen. 3, eig. u fig. im.” 
janigen, belegen. 4) vorſtoßen; du d 
eines Unterfutters beſetzen. 1) mer 
placer, arranger, disposer, nut 
tout autour; entourer de qc : 
remplir q. de. 3) prop. et fig. char 


habit de q.c. okladsé kogo ki: 
einen vein auspruͤgein. grain * 
épaules à q.; savonner q. où” 
kogo karg, einen mit Gr kr 
imposer, infliger à q. une peix::" 
nir, châtier q.; condemner q :-{ 
peine. okladac sie ezym, P - 
etwas beſtopfen. se fourrer, se 6" 
des choses qu'on porte #® * 
hsbit. - 

Okladanie, n. Obloienie, x 
Delegen, Umlegen. l'accion de x 
autuur, 

Okadany, adj. Obloiony 
Belegt , umlegt. =; beſtopft. 1 %" 
gen. befegt am Rande mit etw 
rangé, placé, mis tout audi 
fourré par dedans; charge à : 
sous son habit, 3) qui s ux! 
blure bordée de. 

z Okladen, sdv. eher meht, di 
niger. plutut au delà de. 

Okladki Okladriny, plur. €: 
ais am Meſſer, am DPusmi | 
chasse, le manche dun coute. ” 
rasoir. 

Okiadnik, a. m. der Gœéitr. 
macher. celui qui monte les er: 


fait des manches de couteau. 
Oklamaé, F. oklanuç, 5 
oklamywac, FY. oklemuie, or. 
fûgen, betrügen. mentir à q. 0” 
q. par des mensonges 
Oklask, u. m. baf Boite 
bas Debiatfhen. applaudissent? 
action d’applaudir. 
Oklerc, ex. dé. betleben. coli: 
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étir, couvrir de q. c. en le collant 
essus. 

Okſęknac, F. oklęknie, ez. idnil. 
nénieen, rund herum knieen. se met- 
e à genoux tout autour de; se trai- 
r sur les genoux autour de, 
Oklektam, ». « défect. oklektaé 


ay, einem Beftänoig von einer Sache 


jens einem ben Kopf warm machen. 
ourdir.les oreilles à q. 

+ Oklektany, vid. Okriosauy. ; 
Oklep, adv. obne @attel, ungefats 
t. sans selle, À poil, à cru. 
Oklepic, f. oklepi, cz. dk. Geflopfen. 
pper plusieurs fois sur q. c.; 
gner, afférmir q. c. en frappant. 
Oklepiec, m.g. oklepen, ein Kloben, 
ein Flachsgewicht von 30 Pfund. un 
ids de trente livres pour peser la 
ssse de chanvre, de lin. 
Okley, eia, m. eln Weißfiſch, Ocke⸗ 
Uckelel. petit poisson du genre des 
les ou ablettes. 

Oklusé, f. oklnie, cz, idntl. okli- 
C, ndk. beſchwoͤren. jurer: affirmer, 
1firmer par scrmentj conjurer, sup- 


er. } 

Dkinagé, okinge, vid. Ogluszec, 
Dkmisns, s. f. Otaͤdtchen in Samo⸗ 
jen. une villette dans la Samogitie. 
Dknistofé, 45 das Fenſterwerk eines 
baudes. le 

Rknaety, adj. fenſtervoll, das viele 
iſter Bat. ayant beauconp de fe- 
res; où il y a des fenêtres; vitré; 
| a des vitres. 

Dkno, =. 1) ein Renfter. 2) Fenſter⸗ 
. 4) fenêtre, f. 2) baie, f. jour, 
sverture dans la muraille pour la 
ètre. okno, okno éklane, $enfter, 
isfenfter. fenêtre, vitre, f. okno 
lynkowe, das Fenſterwerk eines Ges 
bes. le vitrage, le fenérrage, tou- 
les fenêtres d'un batiment.” okno 


1e» blindes enfter. une fausse fe. 


re.  okno ukofne albo wewnatrz 
rookie, na dwor pochodzisto fci- 
»ne iako w piwnicach, Kellerloch. 
pirail, m. soupirail decave. okna 
ciclne wysokie, Rirdenfenfter. vi- 
s5X 9. pl. za oknem slyszal, er 
am ble Schule gelaufen. il a fait 
>le buissonnière. okno sklepowe, 
ſter über einem Gewoͤlbe. vue, f. 
2gre de boutique, dr magasin. 
æmni opatrzyé, mit Fenſtern verfe- 
vitrer, garnir de vitres; mettre 
fenêtres. 


A 
\ 


OKO 


Oko; n. 1) ein Aude, damit man 
flebt; nur in diefem Verffande wird 
’oko im plur. alfo declinitt: NW. 4: 7. 
OCLY, g. oc1Y, D, verzom, F. oczyma, 
ocaami, À. uczach. 2) Aude, Blick aus 
Ounft ober Ungunft; in dieſem Ver⸗ 
ſtande bat oku feinen plur. 3) Auge 
in ben Karten, auf deu Wuͤrfeln 4) 
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. Sade, bie einem Auge aͤhnlich iſt, ats 


eine Maſche im Nebe, ein Auge vom 


Gette auf der Suppe. 5) oka, ein türe 


kiſches Gewicht von à Déund. 1) oeil, 
m. partie Organique destinée pour la 
vue: dans ce sens ce mot fatt au plur. 
N. A. VA ocæy, G. oczu, D. ocxom, 
I. oczyma, oczami, L. ocrach, 2 
oeil, ocillade, f. coup d'ocil, — 
m. oeil favorable, ocil de pitié; bon 
ocil, mhuvais oeil; dans ce sens ce 
mot n'@ point de plur. 3) point, m. 
une marque sur une carte Ou sur un 
dé. 4) oeil, point, petit trou ou 
quelque sutre chose qui ressemble à, 
un oeil, comme une maille dans un 
filet, une étoile ou perle de graisse 


dans la soupe. 5) ocqua, un poids 


de deux livres ct demie chez les 
Turcs. oko to iego, bas iſt fein Auge, 


fein Liebling. c’est sa prunelle; c’est 


son amour. oko sazdroéne, neidiſches 
Auge. ocil d'envie. oko kozie, Ras 


enétrage d'un bâtiment.® Benauge, ein Edelſtein. qeil de chat, 7. 


pire précieuse.  oko fwiatowe, 
eltftein, desgleichen ein Edelſtein. ocil 
du monde, m. pierre. oko bykowe, 
gwiazda, Sternk. bas Auge im Stiere. 
Astron. l'oeil du taureau.  okiem, 
wzrokiem niedofcigniony, das man 
mit bem Auge nicht erreichen fann. qui 
est à perte de-vue.  okiem (oko) 
rzucié ne kogo, einen Dlid auf einen 
terfen. jeter les yeux sur q. okiom 
miarkowaé, smierzaé, braé miare, 
alelen, mit ben Augen meffen. bornoyer, 
viser; prendre sa visée. okiem miar- 
kowanie, bag Augenmaß. estimative, 
f. na oko, adv. 1) augenfeiniié, 
deutlich, handgreiflich. 2) jum Scheine. 
x) évidemment, clairement à vue 
d'oeil, palpablement. 2) en apparence. 
na oko pokazac, mit der Naſe barauf 
brûden. montrer, faire toucher : au 
duigt et à l’oeil. kogo, co na oku 
mieé; z oku nie pufcié, ‘auf etwas 
Achtung geben, nidt aus ben Augen 
faffen. tenir l'ocil, avoir l'oeil (les 
yeux) sur, à; observer q. de prèss. 
observer, garder q. à vue d’ocil. 

Bbb 2 ! 
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| Ogarniony, adj. 1) umfaft, Uumge⸗ 
ben mit Ungluͤck; umgeben, erfuͤllt mit 
Freude. 2) detlelbet. 3) ins Kurze gefañt, 
gezogen. 1) entouré, environné, em- 
‘ brassé, enveloppé, accablé de maux; 
pénétré de joie. 2) habillé, vêtu ; 
bien mis, mal mis, 3) abrégé; con- 
cis, exprimé en, peu de mots. 
Ogarzyca, f. SGagbbündin. lice. f. 
Ogasié, cz. 4k. tünd um auslofhen. 
éteindre tout autour. \ 
* Ogdakaé, Æ, ogdacze, v. a. beres 
den, ausſchreien. diffamer, décrier, 
goirtir q. ‘, | J 
Osizac; F. ognie,'act.idntl, Oginaé, 
adk. umbeugen, berumbeugen. courber 
de côté, | & 8 
‘Ogicu, g. ognia, 1) Feuer. 2) Feuer 
eines Schießgewehrs. 3) Feuer, grofe 
Gefahr; Krieg, Kriegsfeuer. 4) feuriges 
Luſtzeichen. 1) feu, m. 2) feu, coup 
d’une arme. 3) feu, trouble, désordre, 
m. guerre, cunfusion, f. 4) feu qui 
se forme dans l'air, mieezem i 
ogniem, mit Feuer und Schwert. à 
feu et à sang. isk na ogieñ tam 
bieia, fle faufen dahin, als toenn es 
brennte. on y court comme au feu. 
iako ognia, sig tego strseie, chroni, 
boi, et fürétet fit) bavor, wie vorm 
Geuer. il craint cela comme Îa peste, 
comme la niort. #*ogien sloneczay, 


upal, @onnenbibe, hâle, m3. ardeur, f. 


du soleil. ogien podniebny, ble fubs 
tile Himmelsluft, Der Aether, bas eles 
mentarifhe Feuer. l’éther; - matière 
pure et sulile, dans laquelle les 
astres font Îeur cours. ogierf pie- 
kielny, choroba, 1) bas Bellige $euer, 
eine Art von Mofe. *2) der Krebs eine 
$rantbeir, ſ. Kancer. 1) le feu de 
Saint- Antoine; le feu sacré, espèce 
d'érésipelle. 2) le cancer, le chancre 
tumeur. ogiel\ .przyprawny, das gties 
chiſche Feuer, bas im Waſſer Brennt. 
feu grégeois qui brüle dans l'eau. 
ognie,- 1) Pout, das Geſtirn, die 
terne. 2) ein Feuerwerk. 1) Poër. les 
astres. 2) feu d'artifice. 
Qgienek, m. g. ogienké, kleines 
Feuerchen. petit feu. . 
.” Qgienny, a. e. Geuers. de feu. 
Qgier, m. ein Senaft étalon, 77. 
Éhevel entier; cheval de haras. 
Qgierowy, a. e. Sengft. d'étalon, 
de a; eval ar de cheval de, haras. 
gladam, Oglieduie, Ogladiwam, 
* obeyrsg, me 1) bete 


eben. 2) 


OGLA tip 


beſuchen, Gefeben, fremde Lânivr. :) in 
ecbliden, erleben 2) regarder avec so. 
considérer attentivement; eoviusr 
q.3 jeter, porter Îles yeux suc. 
voyager; voir Île pays étrasgen : 
vivre jusque; voir le jour. oguk 
towars na cle, die Waaren uit’ 
Zolle beſichtigen. visiter la mrx 
dise à la douane. ogladeé sie, 1& 
umſeben. 2) binfeben, um ft x 
3) fit nad etwas umfeben, firte . 
fi befeben. 5) auf etwas ſehen; ar. 
gen, in Betrachtung zlehen 6) is tr 
—8* einen anblicken, anſehen. 7) fà” 
en, ſich ſprechen. 8) einen befitet 
1) regarder en arrière, derritre « 
a) regarder de côté et d'auere. pr 
les yeux de tous côtés, regards c 
tour. 3) regarder q. c. ou aprè ç: 
chercher des yeux pour trou : 
se regarder, se mirer, se vos. : 
considérer, faire l'attention 3; «:: 





35) Beſichtigung, bas fn: 
Durchſuchen. 4) Sufammentunir, Ë* 
derſehen 1) inspection, f. action # 
rogarder; aspect, 7 envimgtst 
vuc. 2) action de parcourir, de t-5 
les paÿs étrangers. 3) visite, rec” 
che, f. 4) entrevue, rencontre. 
prose tégo na ogladenie, Kb k 
mie dieſes feben, beſehen au taie : 
prie de me laisser voir cela cf 
dauie towarow na cle, Orfidns 
ber Waaren auf dem Zolle. recus 
ment, 1. visite de la marchand : 
la douane. ogladanie sig wzad, M 
Zaruͤckſehen, bas Umſchen. regard es 
rière soi. kaëdemu wolne ogladsr* 
spatrz Was Pan ten towar; obernir 
ten towar, ogladanie nie niekosz*, 
Gefeben fie dieſe SGaagen, bas 

bat man umfonft. regardes ces mi 
chandises, ia vue n'en coûte mt 
ogladanie sig po stronach, bus L? 
féauen. regard jeté de toutes pe” 
ogladania sig na co, na kogo, ©* 
tradtung, Erwaͤgung, Raoͤckſcht. co 
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ration, f. égard, m. attention, cir- lac, ogryfé, benagen, umnegen. ron- 

nspection, M. ger, ronger autour, 

Ogladsié, 7. dk. ogladaaé, ndk. bes  Oglodacz, a. m. der Debelfer. qui 

itten, eig. u. fig. prop. et fig. polirs ronge tout autour; rongeur, 2n. 

ser, brunir. Oglodanie, n. bas Senagen., l’action 
Oglaskac, F. -oglaskam; okrocié, de ronger. | 

laskac, 1) firre, zahm maden. 2) Oglodany, ad;. umnagt. rongé au- 

fänftigen, begütigen. :) apprivoiser, tour. . 2 

faroucher. 2) sppaiser, adoucir  Oglodnieé, F. oglodnicie, neutr. dk. 

c sie oglaskac, zahm werden. s’ap- Hunger leiben. souffrir la fai, avoir 

ivoiser, s’adoucir, devenir traita- faim, être afamé, : 

e. Oglodzié, act. dk. einen hungern 

Oglaskanie, n. 1) Die Zaͤhmung eines machen, Hunger veranlaffen. affamer q.; 

bieres. 2) Beguͤtigung, Defänftigung. faire souffrir la faim à q. 
apprivoisement d'un animel. 2) Oglos, u. m. ble Bertündigung, Yes 


loucissement de colère, fanntmadung. publication, annonce; 
Oglaskany, okrocony, unoszony, promulgation, f. “, 
eptochy > Taskawy, 1) gezaͤhmt. ) Oglosié,, act. dk. vid. oglaszam. 


fânftige. 1) apprivoisé, privé. 2)  Oglosiciel, m. Ausbreiter, Verkuͤn⸗ 
louci, traitable, appaisé. diger. quelqu'un qui publie. 
Oglaszaril , u. a. F. ogloszé, 1) aus Oglosiciclka, Î Ausbreiterin. celle 
fen vor etwas. 2) tudtbar machen, qui publie. | . | 
isbreiten, kund madyn. :) proclamer;  Oglostenie, =. Ausbreitung, Kund⸗ 
‘elarer solemnellement. 2) publier, machung. publication, promuigation, f. 
pandre, divulguer, précher. ogla- . Ogloszony, adj. vertiubigt. publié, 
€ kogo niedobrse, einen ausſchrelen, divulgué, rendu public. 
s Gerede bringen. diffamer, déeriet  Oglowia, f. Oglowka, f. Maulkorb. 
oglasié sie, 1) fund werden. 2) muselière, f., oglowke klasc, ben 
ablen, großthun, feben faffen. :) se Maulkorb aulegen. emmuseler; mettre 
ivulguer, devenir public, 2) se van- la musolière. . 
r dei faire valoir; faire voir. Oglach, u, m. bie Detäubuna. At 
Oglaszanie, n. das Verkuͤndigen. pu- Durdissement; étourdissement, mm, . ‘ 
lication, f. l’action de publier q. «  Oglupiec, F. oglupicie, neutr. dk. 
Ogleduié, vid. Ogladam, dumm werden. être étourdi; être abay 
Ogledne, ego, n. Deflbtigungédelb, vourdi; s’abétir. ° 
Sangeld, droits de visite, m. pl.  Ogluszam, v. à. F. oglusze, betâte 
raix à payer poür une descente ou beh. sssourdit, étourdir q. . 
ne véiificatioti. . Ogluszanie, sn. Ogluszenie, a. Des 
Oglednofé, £ci, f. Umſicht, Vorſicht, täubung. étourdisiement, mm. 
Rüdfits considération, vue, ÿ.  Oglusteé, F. ogluszeig, betäube 
gard, m. werden, taub werden. être étourdi; dé. 
Ogigdny; a. e. Beſchau⸗, Beſichti⸗ venir sourd. 
ungs⸗, zu beſchanen, befebbar, befebii.  Ogluszony, adj. betäubt. assourdt, 
e visite, de vue; dé contemplation; qui est devenu tourd par quelque 
‘inspection; qui est à inspecter; qui bruit. | *. 4 
eut être vu, visité, inspecté,. Ognié, niiab. dk. befaulen, rund um 
*“Ogledy, Oglédriny, plur. ble faulen. pourfir tout autour. , . 
Dbau; Veſuch bei einem Frauenzimmer Oguiefé, F. ogniecie, cz. dk. um 
ot der Verloͤbniß. la première visite fneren, umbrâden, tund um bebrüden. 
ju on fait à nné dame avant les pétrirs presser tout autour. 


iançailles. %w ogledziny iechac, ein Onni | 

raventim , gnik, m. owad, Leuchtkaͤfer, Leucht⸗ 
—* lens en ne tourm, der im Feuet lebt. un insecte 
ſu'on veut rechercher en mariage. Aui Vit dans e feu, » 
Ogledzinny, adf. gu biefem Beuge ‘ OBniobronny, a. e. feuerwehrend. 
ſehötig. qui regarde {à première vi- du détourne, atrête où empéche le 
ite faite à sa future épouse. eu, | . 3 
Oglodaé co, F. oglodsm; ostem- - ÜOgniokrusz, ti. m. tothbruͤchiges 


\ 


\ 
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Œilen. fer rouverin, m. fer cassant 
lorsqu'on le fait rougir su feu. 

Ognioksataltay, a. e. feuergeftaltet. 
flamboyant, qui a la forme de la 
flamme, 

Ogsniomierz, a. m. (pyrometrum,} 
bee Keuermeffer. pyromètre, m. 

Ogniomistne woly, feunerathmend, 
fenerfpeiend. volcanique, qui vomit du 


' 


où. F 

Ogniomoiny, 3. B. Wulkan, feuer⸗ 
gewaltig, feuerherrſchend. celui qui est 
maître du feu, qui dirige le. feu; 
celui qui règne sur le feu. 

** Ognionogi, adj. Poet. ber feurige 
Fuͤße bat. qui « les pieds de feu. 
*  Ognionosny, Ognionoski, a. e. feuer⸗ 
tragenb. portent du: feu; enflamumné. 
* Ogniopalenie, ia, n. Œbem. ble 
Meuerung. chim. chauffage, m. le feu 
u’on entretient pour certain usage; 
dégré de chaleur pour faire q. c. 

Ogviorody, a. e. fenerergeugend. pro- 
duisant du feu. 

Ogniostrzciny, a, e. feuerſchießend. 
womissant, lançant du feu ou des 
flammes. ‘. 

Ogniowinnikowy, «a. e. brandicht. 
weinſteinſaͤuricht. empyreumatique. 

+* Ogniowlsdny, adj. 
Das Feuer fn feinee Gewalt Qat. qui a 
Le feu en son pouvoir. 


Ogniowladsen, J: der Feuerbeherr⸗ 


fer. souverain maitre de feu. 
Ogniowy, adj. do'ognuia sluigcy, 

Œmer, , gum Feuer gébérig. de feu; qui 

sert au feu. | 

. Ogaipioro, «a. s. elne Art Grinb, 

Soniggefoulft. teigne, f. galo qui 

vient à la tête. | J 
Ognisko, ss, ein Heerd, m. eine Feuer⸗ 


ftâtre. foyer, âtres feu, m. 
Ogniskowy, adj, zum Heerde gehoͤ⸗ 
tig. de foyer. . 
 Ognistosé, éci, f. die Feurigkeit. la 
qualité du feu; ardeur, violence; 
vivacité, f. 
… Ognisty, adf. 1) feurig, feuerartig. 
a) feurig, hitzig, begierig. 5) feuerfaͤrbig. 
4) de feu, ardent, igné, qui est de 
Ja nature du feu. 2) ardent, vif. 3) 
de couleur de feu. brof oguista, 
Feuer⸗ oder Schleßgewehr. arme à fou. 
oguisty kolor, euerfarbe. fiainete, f. 
couleur de feu. ogniste zicle, (aria- 
nis,) ein Kraut, bavon das Sol zuͤnden 
fol, toenn man es mir O:1 beſchmiert. 


| ospèce de plante de laquelle le bis 


‘ inggemein. 


oet. Det. 
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frotté Phuil: 

Ogniwaczeck, m. talk baiecrr 
Phoͤnix, m. ein fabelBafter Bogel. . 
nix, m. Oiseau imaginaire. 

Ogniwo, = Ogmwko, a. 1) E- 
in einer Rette, +2) Feuerzeng, [ Kc 
siwo. 1) chaînon, mn. anneau de «à. 
no. #2) fusil À faire du feu, ». &r: 
siwo. ogniwko w pancergu 
tingeidien. maille, f! a 
_ Ogôl, u. ms, bie Allgemeinbeir. gé- 
ralité; universalité, totalité, f. 

Ogolec, F. ogoleie, seutr. dk !: 
werden. devenir chanvezs être &=- 
de ‘tont, 

Ogolem, Ogolnie, adu. s)Ëfaiz: 
s) im Oatgen, pixz-. 
durch Bauſch und Vogen. 1) en gr: 
ral, généralement, universeltene 
en gros. 2) en gros; en bloc ae 

? 


tac. 
Ogolié, F. ogolę, abbarbieren 
ser, faire la barbe. 

Ogoliciel, a. a. der Œnthféfer, à: 
mader. celui qui dépouille, que 
POgolnofé, f. Altgemeiuheit ge 

golnofé, f. Allgemeinheit. gere 
lité, J. one 5 universalité 

Ogolny, adj. allgemein. geré: 
uuiversel. ogolny handel, £:= 
durch Bauſch und Bogen. mark: . 
forfait, ss. marché en bloc, en gr: 

Ogolocenie, n. Drraubang pon 
tion, f.' perte de q. c. 

*Ogolocié, F. ogoloce, ?. 4. il œ 
bloͤßen, beranben. 2) arm made : 
dépouiller, dégarnir, dépourvoir, sr 
ver q. de q. ©. 2) appauvrir, re 
q. pauvre.  ogolocié “gr Drrer=t 
s'oppauvrir, Appanvrir; devenir = 
vre. 
Ogolocony, adj. beraubt, ent 
dépouille, privé, dépourvu, depr 

Ogolany, adf. aBbarbiert. rase, » 
qui a Île poil fait. 

Ogon, m. g. a. 1) Schwanʒ. Gér" 
3) Haarzopf. 3) Schwaͤnzcheu an n1T 
Buchſtaben. 4) in den Bergwerte 
@tein. fo halb Erz fébrt. 1) quese 
allonge de perruque, queue de ct: 
veux. ) queue de lettre, code 
4) Métal. pierre qui contient 5* 
moitié de métal. . ogon w rai 
kach, Nachforderung, Mars: 
subrécot, m. ts spraws dlus cg” 
sa soba wiccze, biefe @edie mit 
weitlaͤuftig. çctte affaire traiue. 


se doit allumer étant 





‘4 OGON 


to ogon £a sobg, bas wird ein 
echtes Ende nebmen le venin est à 
queue; de fin de cela sera, fà- 
use. pokrowiee ns ogon konski, 
üryleoer uͤber einen Dfeneféroeif, 
usse- queue, #  ogon .sprécif, 
bat die Flugel fallen (affen. il baisse 
crêle; 1] ne bat plus que d'une 
, sa ogon trsyniaé, beim 
hwanze baiten. 3) ſchwach Baitrn. ) 
ir par la queuc, 2) tenir faible- 
ot. gdrig ogou rzadzi; tem glio- 
bladzi, es fieht ba ſchlecht aus, 
nicht das Haupt regiert. où la queue 
nmande, la tête fait dus fauces. 
Jgonsk, m.g.8. ogonaczek, . g. a. 
ser Sippelpels. pelisse fort court. 
Jgonatka, i f. 1) eine Schleppkleid 
jerin. 2)eine balbe Note, baibe Taet⸗ 
t. :) porte-quene, f, celle qui 
te. l'extrémité du manteau ou de 
robe. 2) blanche, f. note blanche. 
Jgonaty, a. e. geſchwaͤnzt, beſchwaͤnzt. 
ſueue, qui a une queue. 
Jgouek, m. g. ogonka, 1) Gdivâng 
1 1) Silel am Obſte. 3) Art von 
nden mit niedlichen Schwaͤnz⸗n. 1) 
ite queue. 2) queue de fruit. 3) 
te de chitaos qui ont la queue fort 


€. 
)goniesty: adf. geſchwaͤnzt. caudé, 
a une queue. 

Jgouices y. J. 1) der Hintere. 2) 
rska pastigaca maria.» Daftinafe, 
lwurz. D eine Art Scorpion 1) der- 
re, m. les fesses 2) pañais 77. 3) 
+ espèce de scorpion. 

Jgoni-zek czks, m, (perus cau- 
u»,) die Schwan,meiſe. mes ng: à 
gue queue, /. \ 
Jgo:khuwaty. a. e. wie Schwaͤnz 
. qui est comme une pet:te queue. 
Jgonowy,, adj. Swwenz⸗, zum 
marge g:berig. de queue, qui re. 
de la queue, ugonows satuks, 
wanzſtuck in den Fieribbârfen, queue, 
nèce de chair avec la queue 
)gorczenty, a. €. Gurtm,. de con- 
ibre 

Ygorczasty, adj. aurkenartia, qutÉen, 
nig. fuit en forme de concombre, 
umératée. 
goreczek, m. g. ogoreczka. fleine 
fe. petit concombre 

)gorek , 23.g. ogorka Gurke con. 
bre, #5. Oogorck leény, Ejeskuͤr⸗ 
Spyritzgurke. con ombre sauvaze. 
rek ofli, (cplocynthis,) Coloquinte, 
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Zudeebie Colsquintenapfel. coloquin- 
fe, /. ‘ \ . 
Ogorkowy, adj. Gurken⸗ de con- 
combre. | 

Ogôrnik, a. m. ber Gurkengarten. 
jardin où l'on cultive les concombres, 
concombrière, f. 

Ogorzslosé, . Ogorseline, f. 1) 
@onnenbrand, Sonnenſchwarze im Ge 
fibte. 2} Brand vom Geuer. 1) visago 
hälé ; teint noirei par l'ardeur du s0- 
leil. 2) brûlure, À 


… Ogors“ly na sloûcu, odslofica, von 


bee Sonne verbranut. haälé, baesané, 
noirci. brülé du soleil *ogorzaly 
od ognia, opalony, angebrannt. brülé 
un pou." , . 

Ogorzeé od slonca, ne sloncu, F. 
ogorzrig, von der Sonne ſchwarz wer⸗ 
ben, verbrannt werden. se häler, être 
halé, devenir noir et basané I 

Ogorxknac, F. ogoraknie, seuir. 
iduil. bitter werden. devenir amer. 

Ogradsain, v. a. F. ogrodaę, co 
esyin, 1) umgeben, umzaͤunen, ummaus 
teur. 2) fhénen. 31 brmäntein, gering 
vorſtellen; entſchuldiaen, bedecken 1 ene 
vitronner, enciorre, enfer:er d'une 
muralie, d’un plencher, d’une baie, 
2) avoir du ménag:ment pour q c.; 
ménager q. Ou q. c. 3) pallier, cou- 
vrir ingénieusement: adoucir, excu- 
ser, colorer. couvrir de quelque pré 
texte: donner. quelque couleur à une 
chose. 

Ograc. F. ogra act. dk Ogrywaé, 
Freq ‘einen im Splele alles abgetvinnen. 
mettre q à sec, lui gagner tout son 
argent au jeu. 

Ograri.Zzim co, v. a. F ogranicte, 
eig. u fig. umaranzen; Orângen fegen. 
prop. et kg limiter, borner; mettre 
des birues à. | 

Ograniczenie, n. das Setzen ber' 
Grange. Laction de mettre les limi- 
tes } 

Ograniceny, ad/. angraͤnzend, an ber 
Graͤnze wohnhaft, a:liegend. limitro- 
phe qu e:t sur les limites de quel- 
que pays 

Oran czono$e. fi, f. ble Begraͤnzt⸗ 
heit, Deltranftheit état de ce qui est 
borné: limitation restriction, f. 

Ogranicxons, adj 1) umgrânit. 4 
begranzt, eingeichraͤnit 1) borné, limite, 
2) hmité, déterininé. 

Ogroska, vid, Ograzka. . 

Ograia mie; ograia mie febra, ſch 


# 
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bekomme bas Fieber; der Fieberſchauer 
beſallt mich. je frissone: j'ai le fris- 
son: je tremble de fière: je suis 
“dans le frisson. agrsia mie boiatâ, 
ble Gurdt. beſaͤllt mich. je fFrissonne 
d'épouvantes:je suis saiss de frayeur. 

Ograika, f. Rieberfhauer frisson, se. 
frissonnement, »z., froid au commen- 
cement, d'une fièvre. 


Ogrginy, a. e. Schaudern etregenb. - 


qui fait fremir; qui cause un frisson. 
Ogroblié, Æ. ogrobli, rz dk um: 
bâmmen, mit elnem Damme einſchlie⸗ 
“fra. entourer d'une digue, d’une je- 
tée. . | 
.  Ogrod, m. g. a. Garteri. jardin, . 
ogrodiarzynny, Kuͤchenqgarten; Kraͤu⸗ 
tergarten. potager. m. jardin potager, 
ogrod wloski, Luſtgarien; Ziergarten. 
jardin de plaisance. ' 
Ogroda. vid. Zagroda. . 
Ogrodek, g. vgrodka, fleiner Gar⸗ 
ten. petit jardin, jardinet, m. | 
Ogrodks, f. ein, Bemänteluné, 
_ Sarfulbisung. réserve, f. détour, dé- 
guisement: prétexte, n. bez ogrodki 
mowié, fret reden, kein Blatt voré 
Maul nebmen le trauicher nct: dife 
‘sa peusée tout net; dire tout plat, 
à découvert ce qu'on pense. | 
‘ Ogrodkowy, adj Garten⸗, was im 
Garten wärft de jardin, qui vient, 
qui croit dans Îles jardins L 
Ogrodnictwo, ns. Gârtnerei, f ar, 
tenbau. le jardinage; l’art de cultiver 
les jardins, métier de jardinier. 
Ogrodniczek, ezka. der Gäriner 
“junge. apprenti jardinier, m. | 
Ogrodaiczka, f. Gaͤrtnerin, j. jar- 
dinière, /. femme de jardinier. 
Ogrodniczy, adj. Gârtnerr. de jar- 
diner, qui regarde le jardinier et lé 
jardinage. TU, J 
Ogrodnik, m. 1) Gaͤrtner. 2) ein 
Haͤusler, ſchlechter Bauer, der nur ein 
auerhaus und einen kleinen Garten 
hat, und dem Herrn ohne Vieh froͤhnt. 
jardinier, in. à) manoeuvre; sim- 
ple paysan qui ayant une chaumière 
et uu petit potager fait la petite 
corvée sans charois 
wny; Daurigd:tner. jardinier pépiné- 
riste. ‘ | 
_ Ogrodnins, y. Ogrodowina, ÿ. il 
Gartenfrücite, Garrengemädfe, Gemuͤſe. 
herbes potegères; /: légumes, m._ 
T cv, adj, 1 das im Gatten 
atten⸗; nicht wild, gepflanat. 


— — 


ogrudnik drae- 


‘jardia. 


* 


‘ ‘ OGRZ ici 
pe Let. 1} dejerdiu, Qui éroit den : 


2) qui est caltivé, qui cr 
pas sauvage. cultivé. 

Ogrodienie, n. Ogrodsie, =: 
ogrodsca, vergéunter ummasste :: 
Zaun; Grbdge, Verzaͤunnag. do r 
clos, parc, m. cloture, encui:: 
boucheture, baie, f. 

Ogrodzié, cz. dk vid. Oggr: 
Ogrodsiec, m. bgrod, vin &:- 
jerdin. 

Ogrodzina, y./. ein liebes oder «: 
elm armliches Gaͤttchen. jardine, - 
un Le petit jerdin; un œauvas x 
tit jardin. 

. Ogrodsisko, n. n. ein Bäélide = 
formlicher Gatten. un vilus jr- 
un mauvâis jardin. 

Ogrodzonÿ, adj. t) uimgäunt. : 
lindert, gemildert. 1) clos, envi 
fermé. 2) adouël, pallié. 

Ogrom. n. Gelradhe, Geſauſe, $< 
Seſchrei. grand bruit, éclat, sant 
fracas, 0. A 

Ogromnoic, f Ogrom, ml 
geheuer; ungebeure Greffe. énormi.. 
grandeur . démesurée, grandeur : 
tessive. ° 

Qgruthnie, Ogromno, «sé. 
fuͤrchterlich redoutablement 

Ogromuy, ad. i) unasbeut, 
groß; abftbeulid 2) fuͤrchterlich, ki 7 
Schrecken enjagt. 1j énorme; : 4 
grañdeur prodigieuse: trop pr: 
2) redoutable, épouvanñtable, ef. 
ble. qui donne de l'effroi et | 
terreur. __ - . | 

Ogrudzié sig. F. ogrudsi sit, À 
dk. verbällen, erbâllen. être am peo:” 
de froid, parlant des mains oudep* 

Ogryfé, vid. Ogryzuie. 

Ogryské. 7. Ogryick, à 1” 
Kroͤbs in einer Grudt 4° ein an” 
Apiet o0et Birne. i) aombnl. c 
les entrailles d'un fruic 2) tres: 
le reste de poire où de pe” 
lorsqu'on en a mangé le mel. 
ogryzek mysiy, bas Benagte: 
WMaͤuſen. mangeures, f. plur. eoï- 
où Îles souris ont mangé. 

Osryzuię, F. ogryze, benagrn 
ger autour. 

Ogriewain, #. & F. ogrie 
waͤrmen, Warme deben. chef 
échauffer. — ręce —3 
die erſtarreten Hande guredte KES, 
dégourdir les wsins. | 











— 
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ewanie, n. Erwaͤrmung, Waͤrme 


aud, Îa chaleur. 
grxewny, &e €. 


erwaͤrmend, waͤr⸗ 


). piec, ein @patofeu. réchauffant. 


pocle économique. J 
—— F. ogramoei, cz. dk. 
geln. rosser d'importanes. 
gulem,  Oguluie, Ogulaoéé : 
ini vi, Ogolem, Ogoluie etc. 
guile, «. Schwanzſtuͤck. la queue, 
e de chair, où tient la queue. 
h, och, snferf, ad! ah! hélas! 
hoblowaé, cz. dk. behobeln. rabo- 
ameéauiser, amincir én rabotant. 
acretycayé, 62. dk. verketzern. ac- 
t d'hérésie; traiter d'herétique. 
bo, interj. Gobo! oho! 


buknac, Æ, ohuknie, cz. idnil. 


kac, ndk. ſchreiend betaͤuben, ans 
jaſſung bringen. étourdir eu eriaut; 
ucerter, décontenanñcer. 

hyda, F. Grauen, Ekel. dégoût, 
re-coeur, ennui, rebut, 2, 


sion, f. 

hydliwofé, Ohydnoſe, sci, f. 
jaftigfeit, Abſcheulichkeit. horreur, 
uination, f. état de.ce qui in- 
» le dégoût. - 
1ydliwy, Obydny, a. e, efelbaft, 
in verurſachend. dégoûtant, qui 


horreur, horrible. . nm 
, 


aydxam komu co, v. a. F. ohydaę 
Nem vor etwas einen Ekel machen. 
n Mißgebot thun. 3) einen anſchwaͤr⸗ 
1) donner du dégoüt à q. pour 
dégoûter q. de. 5) mésofirir. 3) 
mer, noircir q. .ohydsic sie ko- 
fit einem gehaͤſſig machen se ren. 
odieux,  ohydsié sobie co, fit 
was efeln. se dégoûter de; avoir 
aversion pour, . , 
hydsenie, LE Ekel y Me Abſchen, LA 
Üt, m. aversion» f. 
1ydxony; adj. verhaßt, ekelicht, 
lt. rebutant, qui rebuté, qui 
Üte. | 
uexyc, cz. dk. belaben, charger. 
sadsic, 62. dk, rund um beraudern. 
nser tout Autour; parfumer; en- 
ꝛr. * 
cagancæyé, cz. dk. mit dem Beiß⸗ 
banbigen. dompter avec la muss- 


ramgnienie, #. Augenblif. din 
il; instant, moment; coup d’oeil, 
w okemgnieniu, im Augenblicke. 
voins de rien; en un clin-d’oeil; 
rptement; en un moment. 

on, Lexis, Tom, III. 


, 
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Okal, m. ein großaͤugiger Menſch. 


un homme à 
Okalectenie, #. Laͤhmung, Verſtuͤm⸗ 
tion, f. 
Okaleczsm, v, a. F. okalecze, {46 
Okamicé, F. okaniieie, 1) obs. ſich 


à gros yeux. . 

Okalac, cs. dk. beſchmutzen. salir. 
melung. l'action d'estropier, mutila- 

Okaleczony, adj. geläÿmt u © an 
den gebauen. ——* A dans 
men, verſtuͤmmeln, zum Kruͤppel mas : 
chen. estropier, mutiler q. 
verſteinern. 2) etflarren, eritaunen. x) 
obs, se piétrifier; devenir pierre. 2) 


être tout stupéfait, être étonné, être : . 


saisi d’étannement, d'admiration. 
Okamienialosc Okamialoéé, sci, f. 
die Verſteinerung, Verhaͤrtung. pétrif. 
sation, /. endurcissement, #n. I 
Okap, u. m. die Dadtiaufe. gout. 
titre. f. - | 
* Okapaé, cz. dk. Betraufen. arroser 
en faisant dégoutter une liqueur sur 


‘anc chose; doucher, donner la dou- 
‘ t 


che. . 
Oxapac, ex, dk. bebaden. baigner 


tout autour. | 
Okaplouié, Okaplunié, ez, dk. fa 
paunen, gum Rapaun machen chepon- 


ner. | 
Okara, y. j. 1) der Karren. 2) «in 
Dickwanſt. 1) brouette; charrette, f. 
2) gros pansu, 7% : 
karcsyé, cz. dk. bandigen, feſſeln. 
dompter, réduire; enchaîner, mettre 
aux fers. ° 
Okarmié, c2. dk. vôllig (ättigen, abs 
fÜttern. rassasior tout- à- fait. 
Okasac, cz. dk, vid. Okesuie. 
Okaska, 7. Muſterung einer Armee. 
revue, f. okaskg miec, Muſterung 
balten. passer l’armée en revue; faire 
montre; faire le revue de.. mieysce 
okaski, Muſterplatz, Sammelplatz. ren- 
dez- vous des troupes; placa d'armes. 
Okasac, F. okagg, cz, dk. vid: 
Okrzuie. | —. 
Okagale, adu. anſehnlicher Weiſe; 
prâtig. avec beaucoup de pompe; 
avec éclat, avec appareil. 
Okasalofc, f: Anfehnkhteit, fhônes 
Anſehn, Pracht. extérieur fort beau; 
une belle représentation; Île faste: 
pompe, f. éclat, m. Pau to wielkicy 
okazalofci, dieſer Herr bat ein ſchoͤnes 
Anfebn. c'est un Seigneur dune gran- 
de représentation. 


Okazaly, adj. anſehnlich, praͤchtig, 
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bas ins Age faͤllt. pompenx, fastueux, 


magnifique, qui donne da: vue. 

Okazane, # okazowani . Oka- 
æywanie, a 1) Auiwelſung, Borgelaung 
eur Uttunde 2) Dejeuaung, Œrrei. 
funa einer Greundfdaft. 3) FBerfellung 
eines Officiere, eines Deblentén. 1) pro- 
duction, f. l'action de produire quel 
que titre, quelque preuve. à) mar- 
que, preuve, témoignage d'amitié, de 
boaté. 3) prés-ntation de celui qui « 
reçu une charge. J 

kezany, adj. 1) producitt, vorge⸗ 
ist 2) voraeftellt, als ein neuer De 
Dienter. 3) erieugt, ertoiefen, 1) produit, 
montré. 2) témoigné. 3) présenté à 
upe charge. J 

Okasuie, v. 4. F. okaię, 1) zelgen 
voriegen, aufrveifen, anjeigen 
fen einen Geſallen. 3) vorſtellen, einen 
Officter, einen Bedienten. 1) montrer, 

roduire, faire voir. 2) témoigner, 

ire éclater. 3) présenter l'officier à 
son nouvel np okasac sie, ſich 
zeigen, ſich vorftellen. se montrer, se 
presenter, se produire. 

Okazya, f. 1; Gelegenheit, gelegene 
Beit. à) Anlaß ju etwas 3) Gelegenbelr, 
Dequemlidteit que Abreiſe; Gubre. 4) 
Gefecht, Yreffen. 1) occasion, f. tems 
propre pour faire q.e. 2) occasion, 
sujet, lieu, m. 3) commodité pour 
faire un voyage. 4) affaire. rencon- 
tre, /. combat, m. ssiyé sposobney 
okezyi, ſich eine guten Gelegenheit 
Brbienen. profiter de l’occasion. = 
okazyi, bei Gelegenbeit. à l'occasion. 
a icgo okazyi, auf feine Gerantaffung. 
à som occasion. J 

Okgsuig co, »: a. F. okasam, um 
beigen ronger autour. 

Okielsnam co. v. a. F. okielsng, 
dumens einen Vauikorb anlegen. bri- 
der ou eminuseler une bête. 

Okienecsko, # Okienko, #. 1) 
Senfterben, ». 2: Qüde in einer Schtift 
H petite fenétre. 2} lacune. ce qui 
menque dans un écrit. pismo #4 
okienkemi,, Schrift mit leeren Plaͤtzen. 
écrit avec des lscunes. podbite ma 

at blaue Fenſter. il a 
au beurre noir. 

Genferlaben. contre- 

fenétre, ‘ okion- 


vendiger Fenſterladen. 





Fenſter⸗ de fenetre. 


2) ettoeb 


: OKLE 14 
#klo okienne, Gerferghs. k nn 


carreau de vitre, mn. 
Okipin, F. okivie, es ha 
ben, Schaum gu werſen il cevel 
uillonner, de jeter de l'écunt. 
Okidé, Sci, f ber Œisjapien. dun 
de gouttière, f. 
Okisngé, niak. idall. habe- 
fâuren, fauer werden. aigrir, dci 


. F. obloig.1 1 
leg-n, umivgen. 2) einen eut tout 
flopfen. 3, cig. u. fig. bebe 
Hhïigen, belegen. +) vorftofea: da 24 
eincs Unteriutters befrgen. 1) co 
placer, arranger, dispoiet, na 
tout putour: entourer de $ € 

. de. 3) prop. el fig. um 
#4) border La doobier 
habit de qe. okladsé kogo il 
einen rein ausptuͤgeln. granx: | 
épaules à q.; savonner q. #* 
Kogo karg, dnen mit @tuirk4 
imposer, iufliger à q. une pe À 
nir, châtier q.; condemner q 1! 
peine. okladaé sig «yo, E 

etivas Geftopfen. se fourrer, x 63! 
des choses qu'on porte #0 + 
habit, : 

Okladanie, n. Obloienie, t ! 
Delegen, Umlegen. l'accion de x 
autour, | 

Okladany, adj. Obloiony, = 
Gelegt, umlegt. s; bejtopfe. 3 we 
Ben beſezt om Rande mit ce 
rangé, placé, mis tout aus 
fourré par. dedans; chargé & 
sous son habit. 3) qui s ut 
blure bordée ‘de. 

£ Okladem, sde. eher mebr, cit 
niger. plutot eu delà de. 

Okladki Okladeiny, plur. € 
els am Œeffr, am JPusmi 
chasse, le munche d'un coute-L. ‘ 
resoir. 

Okladnik, a. m. be Gdiir © 
macher. celui qui monte les «7 
feu. celui qui fait Les futs; rés 
fait des manches de couteau. 

Oklamaé, F. oklemig. # 
oklamywac, Fr. oklemuie, êr. 
fügen, Getrügen. mentir à qu” 
q. per des mensonges 

Oklask, u. m3. bas Mebtr* 
das Deflatfhen. applaudissewrr! 
action d'appleudir, 

Oklexc, ez. dk. betitben. coller: 
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ir, couvrir de q. c. en le collant 
zus. | 

2kigkosc, F. okigknie, ex. fdnil. 
fnieen, rund herum Énieen. se met- 
à genoux tout autour de; se trai- 
- sur les genoux autour de, 


Dklektam, ». « défect. oklektaé 


y, elnem beſtaͤndig von eine Sache 


ms; einem ben Kopf warm machen. 
urdir.les oreilles à q. 
‘Oklektany , vid. Okraosauy. ; 
Rlen, aau. obne Gattel, ungefats 
, saos selle, à poil, à cru. 
klepic, f. oklepi, ex. dk. beklopſen. 
pper plusieurs fois sur q. c.; 
ner, affermir q. c. en frappaot. 
Jklepiec, m.g: oklepen, ein Kloben, 
ein Flachsgewicht von 30 Pfund. un 
ds de trente livres pour peser la 
sse de chanvre, de lin. 

Jkley, eia, m. ein Weißfiſch, Ocke⸗ 
Udelel. petit poisson du genre des 
es ou ablettes. 

klusé, F. oklnie, cz. idntl. okli- 
, ndk. beſchwoͤren. jurer: affirmer, 
firmer par serment; conjurer, sup- 


r. 
AMlnac, okine, vid. Ogluszec. 

kmians, s. f. Otaͤdtchen in Samo⸗ 
m. une villette dans la Samogitie. 
knistofé, d: bas Fenſterwerk eines 


O KO 

Oko, a. 1) ein Aude, damit man 
ſleht; nur in dieſem Verffande wird 
‘oko im plur. alfo declinirt: IV. 47. 
Ooczy, g. oc2y, D. vczom, I. oc1ymsa, 
oczami, J. oczach. 2) Auge, Blick aus 
Gunft oder Ungunſt; in dieſem Vcys 
ffande bat oku keinen plur. 3) Auge 
in ben Karten, auf deu Wuͤrfeln -4) 
Sache, die einem Auge aͤhnlich ift, als 


eine Maſche im Netze, ein Auge vom 
Fette auf der Suppe. 5) oka, ein tüûrs 
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ifbes Gewicht von 2 Diund. 1) oeil, 


m. partie organique destinée pour la 
vue: dans ce sens ce moi fait au plur. 
N. A. V. ocxy, G. oczu, D. oczom, 
I. oczyma, octami, L. oczach. 2 

oeil, ocillade, f. coup d’ocil, recard) 
m. oeil favorable, ocil de pitié; bon 
ocil, mhuvais oeil; dans ce sens ce 
mot n'a point de plur. 3) point, m. 
une marque sur une carte ou sur un 
dé. 4) oeil, point, petit trou ou 
quelque autre chose qui ressemble à, 
un oeil, comme une maille dens un 
filet, une étoile ou perle de graisse 
dans la soupe. 5) ocqua, un poids 
de deux livres ct demie chez les 
Turcs. oko to iego, bas ift fein Auge, 


ſein Liebling. c’est sa prunelle; c'est 


son amour. oko sazdrofne, neidiſches 
Auge. oeil d'envie. oko kozie, Ras 


jaubes. le fenétrage d'un bâtiment. tzenauge, ein Edelſtein. deil de chat, 7. 


)knisty, adf. fenftervoll, bas viele 
fer bat. ayant beaucoup de fe- 
res; où il y a des fenêtres; vitré; 
a des vitres. 

kno, a. n) ein Renfter. 2) Genfters 
_ 1) fenêtre, f. 2) baie, f. jour, 
verture dans la muraitle pour le 
itre. okno, okno fklane, $enfter, 
gfenfter. fenêtre, vitre, f. okno 
yankowe, das Genitermerf cines Ges 
es. le vitrage, le fenérrage, tou- 
les fenêtres d'un bâtiment.” okno 
e, blindes Senfter. une fausse fé 
‘.  okno ukofne albo wewnatrz 
okie, na dwor pochodsisto fci- 
ne ieko w piwnicach, Kellerloch. 
Dirail, mm. sbupirail decave. okna 
sielne wysokie, Rirdenfenfter. vi- 
IX, m. gi. za oknem slyszal, et 
im bie Schule gelaufen. il a fait 
le buissonnière. okno sklepowe, 
tee über einem Gewoͤlbe. vue, f 
tre de boutique, de magasin. 
ami opatrzyc, mit Fenſtern verfes 
vitrer, garnir de vitres; mettr 

fenétres. 


ierro précieuse.  oko fwiatowe, . 

eltftein, desgleichen ein Œbeiftein. oeil 
du monde, m. pierre. oko bykowe, 
gwiazda, Sternk. bas Auge im Stiere. 
Astron. l'oeil du taureau.  okiem, 
wzrokiem niedoécigniony, das man 
mit dem Auge nicht erreichen fann. qui 
est à perte de-vue.  okiem (oko) 
rzucié na kogo, einen SIT auf einen 
werfen. jeter les yeux sur q..okiom 
miarkowaé, smierzaé, hraé miare, 
zielen, mit ben Augen meffen. bornoycr, 
viser; prendre sa visée. okiem miar- 
kowanie, das Augenmaß. estimative, 
. na oko, adu. 1) augenſcheinlich, 
deutlich, Danbdareiflih. 2) sum Seine. 
>) évidemment, clairement à vue 
d'oeil, palpablement, 2) en apparence, 
na oko pokazaë, mit der Safe darauf 
drücken. montrer, faire toucher : au 
duigt et à l'oeil. kogo, eo na oku 


. miec; z oku nie pufcié, ‘auf etwas 


Achtung geben, nidt aus ben Augen 
faffen. tenir l'oeil, avoir l'oeil (les 
yeux) sur, à; observer q. de près; 
observer, garder q à vue d’ocil. 

| Bbb z ‘ 






ii ko J 
mieé oko na co, verlangen, auf etwas 
ein Auge baben. désirer q. c.; avoir 
les yeux sur q. ei po oku # oke, 
feel, mit ſcheelen Augen, ungern. de 
“travers, de mauvais oeil. du coin de 
Poeil. ‘po oku, z oka na kogo pa- 
trzyé, pozierac, einen ſcheel anfeben; 
einem ein ſauet Geſicht wachen. regar: 
der q. de travers, lui faire meuvais 
vifauc. s ôka pogladaiacy, der einen 
frech anflebt morguant; un mergueur. 
pie po oku patrsyé mit unvertoard- 
ten Aagen frben. regarder avec fer 
metes regarder lixement, ne se leis 
ser point éblour les yeux. niemass 
eoby w oko wloiyé, es ift qar nichts 
da. il n'y en € pas plein l'oeil; il n'y 

* en a pas pour une dent creuse: oka 
straci, nimm bid vor einem unzuͤchti⸗ 
gen Anblit in At gardez vous bien 


Auge Im Kopfe comme la'prunelle de 
l'oeil; idrement. 
oko”iest unyslu :£wierciadlo, man 
flebe es einem an ben Mugen an, wie 
et gefinnt iff. les yeux sont le miroir 





de l'ame. oko parskie konia tucayi- 


oko pañskie w keidy kat saglada 
dle Auffiht des Herrn macht bas Pferd 
fett. l'oeil du mitre engraisse. le 
cheval; il n’est pou voir que l'oeil 
du maître; l'oeil du fermier vi 
fumier: ma w oku “pardsiorel 
Cproch;) et will es nicht ſehen. à1 fer- 
me les yeux là-dessus: 11 u un ban- 
deau sur les yeux. ,oko mig éwierabi, 
bas Ohr klingt mir: man rebet von mir. 
les orcilles me cornent; on perle de 
moi. lepsse iedne- oko swoie, ni 
cudze oboie. fetbft fft ber Mann mit 
feinen Augen ſieht manemebr, als mit 
fremden. mon oeil voit mieux que les 

eux d'autrui. ocsy wiçcey widez 
mitli oko, zwei Mugen feben mebr als 
eins. deux yeux voient mieux qu'un ; 
somvoient mieux que deux. 
le Auyen. 2) im Scherz: 
ls yeux. 2) burlesq. 
lunettes, besicles, * 
, grofe Auſen yeux de 
os yeux. ocau nicsa- 
: @perrauaen bat, fo von 
1 nidt bebedr werden. 
étaillés que les pau- 





LES 











en ma présence, dev: 


ent pas tout-à-fait. von vorne und hiuten angceifen 2 | 


OKO LE 


otsy écifuione, @émoeiné. or Gel 
teaugen, ble nicht techt effen fn + 
yeux de cochon. ocsu mruguiri 
der immer mic ben Mugen rompre 
lui qui remue souvent les pui 
ocsu wdaięcanie serowatych #4 
priyiemnie mrugsigcych. lobes 
mruigcych, ein Hebéugige Mit + 
en wenig chlelt. qu: regarde 1 »| 
de côté. que. fait des yeux dur: | 
a des yeux beaux et riants. qua 
yeux fort moviles ocau cr: 
ein ſchwarzaugis er ¶ Menſch quek | 
qui à des y.ux. noirs. - ocÿ ach 
we, blawe, modroblade, tr £a 
augen bat qui a des yeux &-| 
ou des yeux de couleur de ex| 
mer. ocsy modre, blaut Ass 4 
geux bleus. oczy szare, sucer] 
tawo, cieino slbo 1esno, gs! 
gen. des yeux d'un bleu m1) 


oczu — ms. Angenriia À 





genfluß. chaysie, f. lippatude, : s 
die des 'yeux. ocœu plyng 
augenflffluer Den. ua ch: | 
qui a le- yeux chassicux. ec 
lenie, éwierzb, Augemveb. rersrel 
nue, f. ocsu wypuklych, kr 
bene Augen bat, die faft an à: 
pfe fteben. quia des yeux à #- 
tete. oczami strsclaé, mi be à 
bin und her ſehen. avoir Ha vor : 
Fée ! sect SE, to mob + 

6 {jr in meiner Gegemeart, x” 
men Jugen geſchehen. cela s'est j: 








ms 
na oczy komu przyyéé, sig pl 
einem unter ble Mugen treten. — 
scnter sux yeux de q. w cu! 
mou, ec bat es mér unter à: 
erieben, ins Geſicht gefage. il 

men à ma barbe. ur 
oczy, n ble Auaen, guiebrnds, vx 
lien Augen à la face, à la s+ 
tout le monde. w iywe oœnr 
ucrynil. er bot das vor meire À 
getban. il a fait cele à mor 
ieaacae mi w oezach stoi, des = 
mit nod vor ben Augen. cela : 
encore devant mes yeux. krom! 
Dinter dem Nuden, hinterwarte es 
absence;. en arrière de q 1°] 
(Z ha. etracié, puécié, att be ©| 
gen vetlieren. perdre de çue 13 
otzu moich gehe aus memm IAn. 
ote to, de mes yeux 2 oct. 
tilu waige miepregisaela be i- 









+ 


3 OKOC 


rx, prendre l'ennemi par devant 
per derrière, prsed ocxy stawié, 
ftellen. remettre une chose devant 
eux. przed ocsy. scbie praelo. 

>» Stawiaé, vor. ben Xugen haben. 
rir q e. devant les yeur: se met- 
devant les” yeux. dobad£ oczu = 
dre, fete die Drillen auf, fperre bie 
jen auf. ouvrez Îles yeux; chausses 
lunettes; prenez vos hbesicles. 
y komu otworsyé, eig. u. fig. 
mm die Augen oͤffnen. prop. sf fig 
‘rir les yeux à q.: déciller les 
X à q. ocsy mi w ku g ide ble 
jen fallen mir zu, es fi fert mic. 
y yeux s’appesantissent; je suis 
ablé de sommeil. na (w) ocsy 
rie wiodziec, mit feinen Augen fes 
voir. de se5 yeux. w oczy (w 
g) komu ço wraucié, einem etwas 
Maul werfen, an den Kopf mwerfen. 
re q- à la tête de q. c. oczy psu 
edai, er bat alle Scdaam verloten. 
perdu toute honte; il a mis bas 
te honte. oery çhea nie breuch ; 
g chca geba nie chce, die Mugen 
grôger als ber 


férençe, f.. 
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w okol cscgo, in ble 


Runde. à la ronde. tout autour de. 


was Plopfen. heurter autour 


- Okolstac co, F. okalaram: ûm ete 
€. 
Okolcowaé, cz. dk benadeln, mit 


Nadeln, ſpitzigen Zacken befesen. garnic 
d'épingles; garnir de petites pointes. 


Okoîck, Ika, m. der Kranz eines 


Rades. cercle de roue, m. 


Okolié, act. dk. umʒirkein, umkteiſen. 


euceiudre; cerner; faire le tour -de. 


Okolika, /. .*Okolicznofé. f. 1) 


umliegende Geqend. 2) Gegend. 1) ua * 


territoire: les environs: 


d 


e voisinage 
'une ville, d'un villege. 2) contrée, 


région, f. pays, m. w okolicy, tunb 
Berum, in der Gegend um. aux envi-” 
rons , à l'entour, dans la contrée, 


supros de. 


w tey okolicy, in dieſer 


Nachbarſchaft. dans le” voisinage. 


umſtaͤndlich. 


Okolicsnie, ade. 1) rund herim. 2) | 
1) aux environs: :à la 


ronde. 2) en détail, tout su long; 
avec toutes les circonstances. 


fenbeit, Dewandͤniß 
agen. il a les Umkreis. 1) circonstance, occurrence, 


Okolicznofé, f 1) Umſtand, Befhaf: 
2) Math. ein 


x plus grands que la panse. przed J. 2) Mafhém. périphérie, circonfé- 


vma to letys w ocsy ci to lezie, rence, f. 


wedlug czasu okoliceznofci, 


s llegt dir vor der Naſe, vor den nadbem es bie Zeit gulaffen. mérd. vu 


jen. cela vous erève 
8 avez le neg dessus. 


es yeux; (selon) les circonstances 
czego ocsy okoliexnosſei, plur, Umitänbe, Complis 


du.‘ tems. 


wids3,, temũ sercu nie 2al, was mente. façons, cérémonies, f. 


nie weiß, macht mich niche: heiß. 


Okoliciny, adj. 1) umliegend. 2) der 


me mets peu en peine de ce que vlel Umſtaͤnde macht. r).situné aux en. 
nore. -Oczom swoitn-tylko wisrzÿ, Virons, circonvoisin. 2) façonnier, 


glaubt nat was er ſieht; er traut cérémonieux. 


list okoliczny, umi- 


feinen-Mugen. il ae croit que ce werçal, Kreisſchreiben, Univerſal. lettre 
circulaire, 


il voit. co £ ocau, to ir sercea, 
ben Mugen, aus bem Sinne. loin 
yeux, loin du coeur. 

)kocic sie, Oo owkach, kozach, 
kacb, Æ. oknci, Junge Beden, 
mern:; von Schafen, Siegen und 
men. agncler, faire un agneau; 
ueter, chevroter, faire de petits 
vreaux, chätter, 
ts. 
n, toetfen. levretter; faire de pe- 


liévres, | 
)kocenie, n. bas Werfen, Setzen. 
tion d'agneler, de chevroter, de 


rettor. 


ri 


f 


Okoltodé » J. Matb. Umkreis, Des 
etie. Mathém, périphérie, cireon- 
rence, f. | 


Okolisty, adj. Math. que Deriphes 


tie: gebôrig. Mathém. de périphérie; 


g 


Okolki, plur. 
faire de petits okragle u siol, @aamehfronen, @aas 
okoeic sie, o saïgcach, Safen mendolben an Kraͤutern. ombelle, 


à 


à la 


ui regarde la périphéric. 


ogenki, gronka, 


etils rameaux en forme de branches . 
€ parasol qui portent les fleurs. | 
*Okofkiem, kolem, {n bie Runde. 
ronde, 6 
Okolkorodny, was @aamenbolden 


Rol, m. 1) Schoppen im Viehhofe. oder Kronen traͤat. ombellifere, adj. 


Math. Umkrels, ipherie. 1) han- 


, m. lieu couvert dans une basse. en ombelles, 


ir. 2) Mathém, périphérie, cixcon- 


q 


ui porte la semence en 


bouquets ou 


Okolniczy, ego, mm. Okolnik, & 


! 


OKO 
mieé oko na co, verlangen, auf etwas 
ein Auge baben. désirer q. €.i avoir 
les yeux sur g.c1 po oku s oks, 
feel, mit ſcheelen Augen, ungern. de 
travers, de mauvais oeil. du coin de 
Poil. po oku, z oka na kugo ps- 
trzyé, pozierac, einen fdjeel anfeben: 
einem ein fater Geflht machen. regar- 
der q. de travers, lui: faire meuvais 
vigauc. 3 6ka pogladaigcy, der einen 
fr: anfiebt morguant; un mergueur- 
pie po oku patrayé mit unvertbard 
ten Angen feben. regarder avec fer 
metés regarder fixement, ne se ais 
ser point éblou.r les yeux. niemass 
coby w oko wloiyé, es iſt gar nichts 
da. il n'y en € pas plein l'oeil; il n'y 
‘en a pas pour une dent creuse. oka 
stracz, nimm bid vor einem unzuͤchti⸗ 
gen Anblit in At gardez vbus bien 
des regards impurs. cale mu w oka 
_ precciwny, et ft ibm ganz und gar 
juwider. il lui est cout-à fait con- 
traire. isko w glowie oko. als ein 
Auge fm Kopfe comme la'prunelle de 
l'oeil; comme ses yeux: terdrement. 
oko”iest uinyslu £wierciadlo, man 
fiebt es elnem an den Augen an, ie 
et gefinnt ift. les yeux sont le miroir 
de l'ame. 
oko pañskie w kaidy kat saglada. 
dle Auffiht des Derrn macht bas Pferd 
fett. oeil du mitre engraisse. le 
cheval; il n’est pou voir que l'oeil 
du maître: l'oeil du fermier vaut 
fumier. ma w oku ‘pasdsiorek 
(prochs) et will es nicht leben. 11 fer- 
me Îles yeux là - dessus: 1l'a un ban- 
deau sur les yeux. oko mig Swiersbi, 
. bas Obr klingt mir: man redet von mir. 
les orcilles me cornent; on perle de 
moi. lepsse icdne’ oko swoie, niz 
cudze oboie, fetbft {ff ber Mann mit 
felnen Mugen fiebt marmebr, als mit 
_fremben. mon oeil voit micux que les 
deux d'autrui. oesy wiçeey widsa 
nisli oko, zwei Augen feben mebr alé 
eins. deux yeux voient mieux qu’un; 
quatre yeux voient mieux que deux. 
ocsy. pl. 1) die Auuen. 2) im Scher: : 
ble Drillen. :) L.s yeux. 2) burlesq. 
“les yeux, les lunottes, besicles, H 
oczy wielkie, grofe Augen yeux de 
boeuf; de gros yeux, -ocau nitza- 
wmieraigcy, det Sperraugen bat, fo von 
ben Augenliedern nicht bedeckt werden. 
qui a des yeux élaillés que les pau- 
. pières re couvrent pas tout-àe fait. 
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oko parskie konia tucaÿi: 


-en ma présence, devant ms 


t 


OKO —RX 


otsy écifpione, Schwelm ˖ ob Ou 
jeaugen, ble nidt recht offen fin — 
yeux de cochon. ocsu mrugugrid 
der immer mit den Augen rimpre « 
lun qui remue souvent les paupitra 
ocau wdzigcznie zezowatych à 
priyiemnie mrugsigcych. lobes 
mruégcych, ein liebäugiger Mit, 
an wenig idlelt. qu: regarde u1 x. 
de côté. quu.fait des yeux dur: « 
a des yeux beaux et risnts. qui 
yeux fort mobiles oezu car: 
ain ſchwarzaugiger Menſch. que: 
qui a des y.ux uoirs. - 0t3} ncèr 
we, bliwe, modroblade, br it: 
augen bat qui a des yeux &c* 
ou des yeux de couleur de nt 
mer. oczy modre, bleue Au st 
veux bleus. oczy szare, sunttir 
tawo, ciemno albo issno, gr: 
gen. des yeux d'un bleu mur” 
oczu plynienie, ss. Jngentriie, : 
genfiuf, chasse, F. lipparude, !.æ: 
die des ‘yeux. oezu plyng © 
augenflüfiuer Menſch. un cs: 
qui a le. yenx chassicux. oct 
lenie, éwierzb, Augemvpeh. xe 
nue, f. ocsu wypukiych, MT 
bene Augen bat, die faft aut c 
pfe fteben. quiꝰa des yeux à #7" 
tete. oczami strselac, mt br à.” 
bin und her feben. avoir la vu“ 
rée ww oczach sig to mo" | 
bas je fn meiner Gegenwait, x 
men Augen geſchehen. cela s'est fs 











ne ocsy komu przyyfé, sie por” 
einem unter bte Augen freen « 
senter aux yeux de q. wo 
mod, er Bat es mit unter di * 
gerieben, ins Geſicht geſagt. il 
mon nez, à ma barbe vw: 
oczy, in ble Augen, zuſehends, K'* 
liben Mugen. à ln face, à h1°° 
tuut le monde. w 2ywe ot! | 
ucyynal. er but das vor meinn * 
gethan. il a fait ecla à me | 
iesicre mi w oczach stoi. dé * 
mir no vor den Augen. cel 7° 
encore devant mes yeux. krot: 
hinter dem Rucken, hinterwarte 1° 
absence; en errière de qa 1°, 
(2 oha btracié, puéié, aus K 
gen verlieren. perdre de vut J 
otzu moich gehe aus memm à | 
ote tos de mos yeux 1%. 
tilu wsigé meprzyiaciels nf!" 
von vorne und hiuten angine 


v 
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yer, prendre l'ennemi par devant 
_ per derrière,  prsed ocxy stawic. 
rftellen. remettre une chose devant 
s yeux, przed ocsy. scbie. praelo. 
É, stawiac, vot ben Jigen baben. 
roir q e. devant les yeux: se met- 
e devant les” yeux. dobad£ oezu x 
isdre, febe dle Drillen auf, fperre die 
rgen auf. ouvres les yeux; chaussez 
ss lunettes; prenez vos hesicles, 
2y komu otworzyé, eig. #. fig. 
em die Augen oſuen. prop. sf fig 
vrir les yeux à q.: déciller les 
ux à q. ocsy mi w ku £ ide” die 
gen .fallen mir su, es fé fert mid. 
5 yeux s’appesantisseut; je suis 
-ablé de sommeil, na (w) oczy 
voie wiedziec, mit feinen Augen fes 
1, voir de ses yeux. w oczy (w 
be) komu ço wraucié, einem ettvas 
Maul terfen, an den Kopf werfen. 
er q. à la tête de q. c. oczy psu 
cedai, er bat alle am verloten. 
a perdu toute honte; il a mis bas 
ite honte. oesy çhea nie brauch ; 
y cheg gęba nie chce, ble Augen 
) grôüfer als der Magen. il ⸗ les 
ix plus grands que la panse. przed 
yma to leiy;s w aczy ci to lezie, 
es liegt dir vor ber Male, vor den 
gen. Cela vous crève les yeux; 
1s avez le neg dessus. czego ocsy 
_wids3, tem sercu nie dal, was 
niet weig, made mich nicht heiß. 
me mets peu cn peine de ce que 
nore. .Oczom swoſm tylko wiérzy, 
glaubt nur was er ſieht; er traut 
feinen-Augen. il ne croit que ce 
il voit. co x oczu, to i z serca, 
den Mugen, aus dem Sinne. loin 
yeux, loin du coeur. 
)kocic sie, Oo owkach, kozrach, 
kach, 7° oknci, Junge hecken, 
mern; von Schafen, Siegen und 
en. agneler, faire un agneau; 
ïeter, chevroter, faire de petits 
vreaux, chatter, faire de petits 
es. okoeié sig, o seigcach, Haſen 
n, werfen. levretter; faire de’ pe- 
lievres, . 
kocenie, n. bas Werfen, Setzen. 
ion d'agneler, de chevroter, de 
etter. 
kal, m. 1) Schoppen im Vichhofe. 
Math. Umkreis, Peripherie. 1) han- 


, ms lieu couvert dans une basse- 
r. 3) Mathim, périphérie, circon- 


fenbeit, Dervandnis. 
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férençe, f. w okol cscgo, in ble 
Munbde. à la ronde. tout autour de. 
Okotetac co, F. okuülatain, um ets 
was Plopfen. heurter autour de. 
Okolcowaé, cz. dk benabeln, mit 
Nadeln, ſpitzigen Zacken beſetzen gernic 
d'épingles; garnir de petites pointes. 
Okolck. Ika, me. der Kranz eines 
Rades. cercle de roue, m. 
Okolic, act. dk. umairéein, umkreiſen. 
enceindre; cerner; faire le tour -de, 
Okolika, /. .*Okolicsnofé, f. 1). 
umliegende Geqend. 2) Gegend. 5) uu 
territoire: lee environs: Île voisinage 
d’une ville, d'un villsge. 2) contrée, 
région, f: 
berum, in der Gegend um. aux envi-” 
rons, à l'entour, dans la contrée, 
aupros de. w tey okolicy, in biefer 
Nachbarſchaft. dans le voisinege. 


pays, m. w okolicy, tunb 


Okolicsnie, ads. 1) rund herim. 2) | 


umftändlit. 1) aux environs; à la 
ronde. 2) en détail, tout au long; 
avec toutes Îles circonstances. 
Okolicznosc, f. 1) Umſtand, Beſchaf⸗ 
2) Math. ein 
Umkreis. ) circonstance, occurrence,’ 
Î. 2) Mathém. périphérie, circonfé- 


rence, f.. wedlug czasu okolicznoéci, 


nadben es die Zeit gulaffen. wird. vu 
(selon) les circonstances du tems. 
okelicxnofci, plur. Umitänbe, Compli⸗ 
mente. façons, cérémonies, f. | 

Okolictny, adf. 1) umliegend. 2) ber 
viel Umftänbe mat. r) situé aux en- 
virons, circonvoisin. 2) façonnier, 
cérémonieux, list okoliczng, uni- 
wercal, Kreisſchreiben, Univerfal. lettre 
circulaire, f, 

Okolistosc, 7. Math. Umkreis, Des 
tipberie. Mathém. périphérie, cireon- 
férence, f. 
 Okolisty, adj. Math. zur Periphe⸗ 
re gebôrig. Mathém. de périphérie; 
qui regarde la périphérie. 

Okolki, plur, oganki, gronka, 
okragle u siol, @aamenfronen, Sans 
mendolben an SRrâutern. ombelle, f. 


gets rameaux en forme de branches : 


e parasol qui portent les fleurs. . 
*Okofkiem, kolem, {n die Runde. 


à la ronde, J 

Okolkorodny, was Saamendolden 
oder Kronen traͤgt. ombellifere, adj. 
qui porte la semence en bouquets ou 
en ombelles. 


Okolniezy, ego, m. Okolnik , a: | 


e 





gebt. circulaire, adj. 


. d’un lieu. . 
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m. in Kreisſchreiben. circulaire, J. 
lettre circulaire. 

Okolny, adj. kiorym sie w kolo 
obchodza, Kreis⸗, das im Kreiſe herum 
qui vs en cir- 
cuit. Jist okolny. Kreisſchreiben. let- 
tre circulaire, \ 

Okolo, adv. rund herum, zu allen 
Seiten. aux environs; tout à l'en- 
tour, à l'entour; tout autour. 

Okolo, pr. g. vid. Kolo. pr. g. 

Okolokopy, plur. Umſchanzung, 
Berfhanjungen. lignes de circonvalls- 
tion. f. pl n 

Okolomurny, adj. nm ble Stabdt⸗ 
mauer berum liegend. situé aux envi- 
rons des murs d'une ville. 

Okolostupie, ia, n. Saͤuleneinfaſſung, 
ein mit Saͤulen umgebener Ort. peri- 
style, m. suite de celunnes autour 


Okomiar, un. m. bas Augenmaß. 
coup d'oeil, m. estimation à vue 
d'oeil, f. , | 

Okon, m. vid. Okuf. 

Okop, m. 1) eln Graben um ein 
Lager, um eine Sejtung. 2) Ariegsb. 
Abſchnitt, Verſchanzung. 1) un fossé, 


'Jigne autour d'un camp ou autour 


d'une furteresse. : 2) Fortif. coupure, 
retraite, f. retrauchement, mm. Oko- 
py, #4. bie £aufgräben. les approches, 
{a tranchée. 


.  Okopanie, n. vid. Okor ywanie. 


Okopany, ad. mit einem Graben 
verſehen; verſchanzt, umgraben. rétran- 
chés fortifié d'un fossé.  okopane 
drzcwo, ein gelüfteter Baum. un arbre 
déchaussé. 


Okopcialoéc, f.: Rauchſchmutz. cou⸗ 


Jeur enfumée; noircissure causée par 


Ja fumée. | 
Okopcisly, ad}. 1) raudig, rufla, 
beſchmaucht. 2) wild, ungefittet, rob. 3) 
rauchférbig, erdſchwarz, grauſchwarz. 1) 
noirci de fumée; noir, plein de suie, 
cnfumé, fumé. 2) barbare, farouche, 
hagard. 3) enfumé; mélé de gris et 
de noir. + | 
Okopcié co, kogo, . okapce, mit 
Rauch ſchmutzig machen, beſchmauchen. 
enfumèr, noircir q. e. d'une fumée 
continuelle,  woyha to Pañstwo 
okopcila, ble Kriegsflammen haben bies 
fes Reich ergriffén. la guerre s'est al- 
lumée aux quatre coins de ce -royau- 


‘ine; on y fait la guerre à feu et à 


sang. 


OKOW 1616 


Okopcieé, F. okopeicie, ton Ye 
he ſchmutzig werden. noircir, devenir 
noir de la famce.: 

Okopisko, a. sn. ein Sabnfrét 
toute place où l'on a foui, remué l 
terre; cimetière des juifs, m. 

Okopuig, #. a. F. okopie, 1)æ 
graben. 2) mit einem Graben amgin. 
befeftigen. 1) houer, bêcher, fouille: 
ereuser, fouir à l'entour de qe; 
faire un fossé autour d'une pr: 
fortifier; munir de fossés. obx 
drzewo, einen Baum luͤften, uajrsia 
déchsusser un arbre. okopaés, fi 
vergraben, ſich verfhangen. se rem 
cher, se terrasser, se terrer. 

Okopywacz, a. m. Der Der 
Umgraber, Schanzengraͤber. pioouc. 
m. travailleur aux onvrages per 
l'attaque ou’ pour la défense du 
place, | 

Okopywanie, n. Okopanie, s be 
lmgraben. l'action de bécher, à 
erouser autour de q.®t. okopx 
drzews, weruszenie ziemie b 


drzewa, bas Luͤften eines Pau, 


welchen man die Erde megniss ‘ 
déchaussement d'un arbre, a 
duquel on ôte une partie de him 
Okorsenié, act. dk. okorrenits 
wauͤrzen. assaisonner avec de lift 
épicer. . 
kosié, ez. dk. rund am ki 
faucher ou moissonner tout ami 
Okosmaciet, niiak. dk tof x 
ben. devenir velu. , 
Okotwor, u. ms. ble Augentelk :: 


bite de l'oeil, cavité de l'ocil,!. 


Okow, 7. 1) DBefélag ven E 
2) Beſchiag von Silber oder ox 
Metall. il ferrure, f. pièce dt! 
dont en fortifié une chose. ) i 
cage, m. garniture d'argent, Où ‘* 
tre métal qu'on applique 411": 
okow do okien, da drawi, F 
over Thuͤrbeſchlaͤge. ßebe, f. &T: 
de porte, de fenétre.  obow1:! 
13 Seffen, Bande. 2) fig. Je: T 
feln. 21) les fers, les Liens fe. 
. joug, m. fers, m. pl. 
fee, own, Æ okuig, 1) beſclact 
Œifen oder Metal. 2) enféminr. 
ſeln. 1) ferrer de fer, d'argent Fr 
de fer, ou d'un autre mou. ” 
chaïner; mettre q. aux fer. 0h" 
k:la wozowe, agenräber Hide” 
embstire les roues. : 
Okowsez, a. m. bee Beſcham 


\ 
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i qui fait des garnitures de métal;  Okreclawy, adj. rundlicht, nidt vole 
lus qui pose ces garnitures; celui Æcmmen rund. rondelet, sphéroïde. 
i ferre; maréchal ferrant. Okraglic, Okreglié, act. dk. abruͤn⸗ 
Olnwaniec, #. g. okowaÿka, eln ben, tund maden. arrondir, rendre 
vgefbmiebeter, homme qui est dans rond. 
| fers. — Okrag lo, adu. 1) runb. 2) kurz, kurz 
Okowany, adj. 1) beſchlagen. 2) ein: gefaßt; mit kurzen und guten Worten. 
chmiedet. 1) ferrés garni de fer ou :) rondement, nettement, tout net, 
quelque autre métal. 2) mis aux 2) avec concisions en peu de mots 
5 entouré de fers, enchaîné. | bien énergiques. okraglo co czynié, 
Dkowek, m. g. okowka, 1) Éleinée rund maden. arrondir . — 
ſchlag. 2) Pinne, Stift am Senkel.  Okraslodlugi, okragly wdlui isko. 
petite ferrure, f: 2) ferret, fer wslec, palec; obly, weIkowaty , tvals 
iguillette mm. zenfoͤrmig, lang und rund. cylindrique, 
Okowits wôdka, Okowitka, i. f. fait en cylindre. | | 
ljogener Sranutwein. eau - de . Okraglokonczaty, adj. rundſpitzig. 
fe ‘fait en poiute rondé; qui va en 
Okpié, act. dk. einen übertblpeln, pointe. 
rliſten, betruͤgen. duper q. Okrcaglook, a. m, ein Cyclop. cyclo- 
Jkra, y. f. der Ocher. acro, f. pe... 
Jkrgcam co kolo czcgo, 9. 8. F.  Okraglapochodsisty, adj. fegelfbrmig, 
rece, um etwas winden, breben: en- oben angelg gt unb unten breit. conique, 
‘uller autour; entrelacer autour. pyiainidal, qui a ls figure d'un cône; 
Jkracam, okracaé, ». a.F. okroce, fait en facon de pyramide. 
rocié, eig. u. fig. banbigen, zaͤh⸗  Okraglsé, f. iIdie Rundung, Runde. 
n prop. et fig. dompter, refré- 2) Bobitlang eines Perioden, einer Res 
*, arréter. de. 1) la rondeur; figure ronde. 1) 
Jkraczam co, sv. s. F. okroct@, netteié, juste arrangement des mots, 
féreften. marcher à grands pas, d'une période; harmonie d'un dis- 
re des pas, arpenter autour de. cours. — F | 
Mradac, ‘vid. Okrafé. Okragly, adj, 1» rund. 2) wohlklin⸗ 
Dkradzienie kogo, bas Beſtehlen. gendb, wohlgeſetzt, als ein Periode. 1) 
tion de dérober toutes les choses rond, qui a de la rondeur. 2) arron- 
1; action de voler q. di, tombreux, bieu arrangé, net, 
Jkradziony, adj. beftoblen. qui = qui s une juste cadence. okragly 
volé. | nie sewszad sale w plask iako talers, 
Jkrag, m. g. okregu, 1) efne große (efbenrund, flachrund. rond, qui est 
gel. Deine eibe ; jede flete Nu de figure ronde et plate: orbiculaire. 
18. 3) Umfang, Bezirk Umfrels eines okragly sewssad isko:galks, fugels 
is. 4) umligende Geqgend. 5) Sete tuud. rond, sphérique, qui est en 
imlung, geſchloſſener Rreis. 6) Kreis, forme de globe ou de boule. okra- 
tel, 7) Peripherie eines Zirkels. 1)un gly wschod, YBenbeltreppe. montée à 
be, une sphère, un orbe. 2) rond, vis, f. er 
rondeau, chaque figure qui est  Okrainrec, des,. m. ber Graͤnznach⸗ 
ide et plate. 3) cireuit, contour, Bar. voisin, m.; celui dont le de- 
cnceïmte, f. tout le tour d’un lieu. .neure ou les terres confinent avec 
les environs, les lieux circouvoi- les frontières d'une pravinte, d'un 
s, 5) un cercle, une assemblée de pays, etc. É 
sieurs personnes, 6) un cercle fait  Okrakiem, adv. mit aufgefperrten 
e le compas. 7) le cercle; la pé- einen. en écarquillant les jembes. 
héric d'un cercle. okrag siemie, okrakiem ehodsié, fratfelns kratſch⸗ 
Erd-ntreis. lo rond de la terre. (id, mit aufgefperrten Deinen. écarquils 
okregu, in Umfreis. èn rond. na ler les jambes; marcher écarquillé, 
esigé mil w okrÇau, auf zehn Mei-· Okrass, J. 1) die Made, die Sutbat, 
ln die Runde. À dix milles à ln bas Gett, bamſt man Kuͤchenkraͤuter und 
ide. | Huͤlſenfruͤchte anmacht, von einem. bef: 
Jkraglawo, adv. tunbli®t. d'une feren Gexichte ſegt man pypre 
nicre rondelette, 2) Dicke, Fettigkeit des Leibes. 3) Wuͤrze, 
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bo: elner Sache elnen angenehmen Ge⸗ 


ſchmack macht. 4) Glanz, Pus, Vierde. 


1) graisse, f. gras dant on assaisonme 


* : Jes hérbes ou les légumes; parlant 
‘d'un mets exquis on se sert du moi 


priyprawa. 2) embonpoint, m. la 
grosseur, la graisse du corps, 3) «- 


_saonuement, apprêt, z2. haut goût 


_#une chose. 4) éclat, lustre, orne- 


ment, agrément, assaisonnement, em- 


bellissement, m. ce qui relève une 


chose, la rend plus agréable. 
Okrafé kogo, . okradne, beſteh⸗ 
len. voler q. sautora okrafé, eluen 
Verfaſſer auéfbreiben. voler, piller’ un 
auteur. | 
Okrasié, F. okrasse, v. æ 1) mit 
Gett eine Speiſe anmaden, 2) verſchoͤ⸗ 


nern, ein groferes Anſehn geben. 3) Les 


ſchoͤnigen, bemänteln. #4) duͤngen einen 


Acker. 1)assaisonner un mets de gras, 


+ 


une viaude. 2) embellit, assaisonner, 
relever: donner plus de lustre, plus 
d'éclat à qu. ch. #4) colorer, Dallier, 

lâtrer. okreslé sie erym, % cego, 
* womit bereichern. faire bien ses 
choux gras ‘de qu, ch. s’engraisger, 
s'enrichir. 

. Okresxzenie, n. Anmachung mit Sert. 
assaisonnement avec du gras. 7 

Okraszony, adj. fett, mit Gett anges 
madt. engraissé, assaisonné avec du 
gres. 


celui qui coupe, qui rogne q. ©. 

. 3 

our en faire son profit; . grive- 
cur, 71, 

Okrawam, co, v. a. F. okroię, um⸗ 
fdneiden. rogner; couper avec un cou- 
teau tout à l’entour de. okroilo sie 
dla niego, er Bat feinen Muben babeis 
das war ein fetter Diffen für ihn. c'étoit 
une affaire grasse pour lui; il en a 
les mains grasses. : 


Okrawck, m. g. à. bas Abſchneldſel, 


Spahn, Schnipperchen. cisaille, /. rev 


taille, f. -rognure de quoi que ce 
soit; petit morceau qu’on coupe de 
q. e. okrawki se skory, Abſchneidſel 
von Haͤuten. rafes, /: pl. rognures de 
peaux. : | 


Okrayki, plur #1) die Graͤnzen. 2) 


„Graͤnzwache, Graͤnzbeſatzung. 1) fron- 


fière, les limitcs, f. de pays. 2) garde 


‘frontière; garnison dans- une place 


frôntière. k ; 
*Okraykowg, Ograniczany , adj. 
Grânzr. de frontière, qui regarde le 


Okrawacz, a, m. ber Beſchnelder 
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frontière, qui est sur les Limites d'un 
ays. : 
Okrgiam co, v. a. F. okrais,: 
umgeben, umgeben, umſchlleßen, uote 
fen, umlaufen, utmfllegm, uméir, 
umfließen. 2) umſchreiben mit Sorr 
1) faire un tour autour; entovr:, 
“envitonner, aller autour: cvisin; 
courir, voler, naviguer, couler a: 
tour. 2) parephraser, étendre, ao 
ier. 
ratenio, n. Okraanie, a til: 
fauf, rx. Umkreis, Umgang, m. :)E 
féreibung mit Morten. x) circuit, tour 
noyement, » l’action d'entourer, €: 
2). périphrase; eirconlocution, /. 
Okrainofé, éci, f. ble Rent, à 
Umkreis. arrondissement, m,; nv 
deur; ehceinte, f.; détour, =. vi 
détournée; eirconlocution, péige 
se, f. détour-de paroles, m. 

Okraiony,. adj. 1) umgeben, F 
tingt. 3) mit Worten befchriebes. r & 
ceint, entouré, environné, et :# 
riphrasé, exprimé par use fr 
phrase. 

Okraiyciel, a. m. ber Ur. 
Umufréler. celni qui use de mt 
dans tes actions ou ses discour:. 

Okrclé, vid. Ochrzié. . 

Okrgcenie, a. Umwindung, Ur 
gung. entortillement, m. 

Okrecié, vid. Okracam, ». « 

_ Okrecik, a. m. dim. v. okrit. c 
Schiffchen. dim. de okret, peu 
seau, petit navire. 

Okrgeony, ad. umwunden, Mr: 
ben. entortillé de.  . 

Okées, u. m. 1) bas Degrätes * 

Begraͤnzung, her begraͤnzte Ras. * 
ù Graͤnzen. 2) Gramm. der Periede 
Duntt. 1) l'attion de borner, ak” 
ment, 2.3 l’espace borné; les br 
2) gramm. arrondissement d'u 
riode, m.; le point. | 
Okresiciel, 2. Beſtimmer, GE 
feber. celui qui donne des bar 
celui qui plante, qui asseoit dei : : 


ues. 

Okreflam co, v. «& F. où: 
Okreszam co, #. a. F. okres: 
umſtreichen, umzeichnen, einen Lire: 
etwas machen. 2) beſtimmen, WT” 
haben wollen. 3) Siei, Graͤmen n 
einſchraͤnken. 4) beftimmen, feſticben 7 
Materie, von der man ten ml 
Dbilof. befiniren, Befretben. 1 à 


une marque sutouri efrcons sie 
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dre;. faire, tracer un cercle sutour 
e; entourer q.c. d'un cercle. 2) vou- 
ir avoir, définir, déterminer, por: 
tr, disposer, ordouner. 3) détermi- 
er, limiter, borner, mettre des bor- 
es. 4) proposer le sujet qu'on va 
siter. 5) Philos. définir, faire une 
élaition. okressaisey, Beftimmenb, 
iſtſetzend. définitif; qui détermine. 
Okrefnie, adv. auf eine beftimmte 
Bcife, eigentlich, ausdruͤcklich. distincte- 
jent, nettement, déterminément, dé- 
nltivement, positivement, précisé- 
sent, 
Okreény , adj: 1) leidt zu Geftimmen, 
ns umféreiben. 2) endlich, eingeſchraͤnkt. 
) aisé à définir. s) borné, limité, 
Okreflanie, #  Okreflenie’, 
Jkressenie, n. 1) Umſtreichung, 
nt 2) —— 3 Here à 
Umidrelbung, Auszug, Ynbalt. 4) 
bilof. Beſchreibung, eine Definition. 
: circonscription, f. l’action d’envi- 
onner d’une marque, d'un cercle. 2) 
ctermination ; dispogition, ordon- 
suce, volonté, f. 3)précis, épitome, 
orégC, m. 4) Philos. définition, f. 
kreszenie r£eezy, mowy, Satz, Bots 
ag. proposition, f. sujet d'nn dis- 
onrs, « ‘ 
Okressnie, adv. vid, Okrefnie. 
Okreslony., adj. Okrestony, «dj. 
umſtrichen, in einen Kreis gefaft. 
endlich, einigefränêt. 3) gefegt, vers 
duet. 4) Pbilof. definirt. 1) circon- 
rit, eavironné d’un cercle, d’une 
iarque, 2) borné, limité, 3) déter- 
une, prescrit, défini, arrété, ofr- 
onné, disposé, 4) Philos. défini. 
zecz okresrona, odistoczona, Pbilof. 
n Oifinitum; Sache, die umfdrieben 
I. Philos. un défini; chose définie. 
Okret, m. nawa, @reefdiff. vais- 
au, navire, m. Okret armatny, 
ctiegsſchiff. vaisseau de guerre. 
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Okretnik, a, m. bec ©ciffétnédt, 


Sctstuebt, Matroſe. matelot, m. 
Okrgtobicie, Okrgtorozbicie, ber 
Soiffttud. nauvrage, m. 

Okretowy, diff. de vaisseau, de 
avire. 
Okrgtnez, a.m. Der um etwas berum 
relſet, der Uméreisler, Unyittier. celui 
ui fait le tour .ou ls ronde d’un 
eu; vid. Okrazyciel. 

Okreine, bas Schnitterfeſt. la fête 
es moissonneurs. 
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Okreiny, a. e. rund um faufenb, 
faisant le tour; circulant. 

Okrocié, vid. Okracam. 

Okrocicé, F. okrocieie, zahm wer⸗ 
ben, titre werden. s’spprivoiser, deve- 
air traitable. | 

Okrocenic, #. Baͤndigung, Zaͤhmung. 
apprivoisement d’an animal, l'action 
de dompter, de dresser. | 

Okrociciel, e. m. ber Baͤndiger. f. 
Ike. celui qui dompte. ns 

Okrocony, ad. gebaͤndigt, gezaͤhmt. 
dompté, apprivoisé, dressé. 

Okroeryé, ez. dk. »id. ckractam, ” 

Okroic, ez. dk. vid, okrawam. 

Okrom, pr. g. aufer, ausgenommen. 
excepté, outre, hormis. 

Okrop, u. m, bas Sefprengen, Be⸗ 
ſpruͤtzen. l’action d'arroser, d'éclabous- 
ser: l'action de jeter ou de faire ré- 
jaillir quelques gouttes; ssporsiôn f. 

Okropié, cz. dk. okrapiaé, ndk. ums 
trâufein. dégoutter, couler par gout- 
tes autour de. ‘ 

Okropnie, ads. graͤßlich, graͤulich, 
füvhterlid. terriblement, affreusement, 
d'une manière affrense. 


Okropnofé, f. Graͤßlichkeit, Graufen, 
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Abſcheu. horreur, f. chose funeste. 


Okropny, adj. fuͤrchterlich, graͤulich. 
effroyable, funeste, affreux, horrible, 
ui donne de l'aversion; qui inspire 

e Peffroi. 

Okrostawialofé, éei, f. Blattern, 
Ausſchlag, Blatterhaftigkeit. exanthà- 
me, m. efflorescence des pustules, 
des élevares, des boutons ou bubes 
qui viennent aux differentes parties 
u corps. 

Okrostawiec, neuty. dk. voll Aus⸗ 
fhlag ſeyn, mit Blattern bedeckt ſeyn. 
étre tout convert de pustules. ù 

Okrotnik, a. m. ein Baͤndiger, Zaͤh⸗ 
mer. celui qui dompte, ou qui appri- 
voise; celui qui dresse des animaux. 

Okrotny, a. e. gäbmbar. F. nofc. 
qui peut ôtre apprivoisé, S. nofé. 

Okruch, u. m. ein Bruchſtuͤck. frog- 
ment, worcesu, 77. 

Grauſamkeit. 


Okrucienstwo, n. 


. cruauté, barbarie, tyrannie, inhu- 


manité, f. 
Okrussyns; & 
Kruͤmchen. 2) Di 
miette de pain, 
parcelle’ de q. c. 
Okrutuica, f. i) ein granfames, boͤ⸗ 
fes Weib. 2) graufame Schoͤne. ) dia- 


1» Drode, DBrofame, 
den. 1) miette, f. 
. 2) brin, "”. petite 


0 


1 


herrſchung. fyranuie, f. 
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blesse, mégère, f. méchante femme : 


ou fille. 2) une cruelle; maîtresse 
cruelle; celle qui n’accorde nulle fe. 
veur. 

Okrutnie, adv, 1) .graufam. 2) ere 
ſchrecklich viel. 1) cruellement, tyran- 


niquement, inhumainement. 2) bean⸗ 


coup, très, extrémement. okrutnie 
sig z kiw sprawowac, wuthen, toben ; 
mit einem grauſam umgeben tyraniser 
g.: sévir, enrager contte q.; se com- 
rter crucilement euvers q. 
Okrutnieig, v n. okrutnym sig 
staig, graufam werden. devenir cruel, 
se dépouiller de toute sorte d'huma 
nités cesser d’être homme. " 
Okrutnik, m. Tyrann, Wuͤtherich, 
Bluthund. tyran, m. tyranneau, m. 
un cruel. 
Okrutnofé, f. Grauſamkeit, f. Ge⸗ 
waltſamkeit, F. cruauté, violence, f. 
Okrutny, adj. 1) graufam, unmenſch⸗ 
lich. 2) graufam, unbeweglich, Bart. 3) 


graufam, ftreng. :) cruel, inhuinain, , 


barbare, tyrannique. 2) cruel, insen- 
sible, dur, qui ne fait nulle faveur. 
3) cruel, sévère, rigide.  okrutne 
panowanie, Tyrannei, graufame Des 
dominatipn 
cruelle. okrutna to rzecx, bag {ft eine 
graufame Sade c'est une chose hor- 
rible à dire, à entendre: 

Okrwawié, cz, dk. blutig, machen. 
ensanglanter. : | 

Okrywam, v. 4. F. okryie, 1) bes 
decken. 2) bedecken, beſetzen, anfüllen. 
3) fig. entziehen, vauben. 41 bedecken, 
beſchuͤtzen, beſchirmen. 51 Geldonigen, be 
mânteln, 6) belegen mit Strafe. 7: eine 
nebmen, Gefallen, afs die Furcht. 3) 
couvrir de q c. 2) couvrir, remplir, 
joncher. 2) ôter, ravir à q.; priver q. 
de q. © 4) couvrir, soutenir, proté- 
ger, défendre. 5) couvrir; pallier, 
colorer, plâtrer. 6) imposer, infliger 
uae peine;. condamner à quelque 
peine. 7) saisir, frapper, prendre, 
comme Îa terreur une personne. 
‘okryé kogo wstydem, efnen beſchaͤmen, 
befbimpien. couvrir q. de honte. d’ep- 
probre, okryé sig, fit bebeden. se 
<Ouvrir. 

Okryty, adj. 3) bededt. 3) bedeckt, 
heſchutzt. 3) befallen von einer' Leiden⸗ 
fhafc. 4) belegt mit einer Strafe. 1) 
couvert, 2) défendu, soutenu, cou- 
vert, 3) saisi, pris, frappé de peur, 
4) condamné à une peins, 
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Okrywca, y. m. der Bebedn, de 


huller. celui qui couvre, qu euvk 
pe. qui voile. / 

Okrywka, i jf. ble Gük, Us: 
dung. voile, m enveloppe, cure 
ture; dépouille, f. 

Okrzcploéé, n. bas Gercane, :: 
Geirorene. ce qui s’est pris, coau 
la graisse. 

Okracply, adj. 1) geronnen. n° 
flarrt, von einer Æeiche. 1) Egé . 
roide, dur, parlant du corps iv 
mori. 

Okraepnac, P. okrsepng, olinæ 
aie, gelieſern, geriunen. se pres. 
devenir frosd, se figer comut : 
greissr. iuz okrsepl, ble £a i 
fon ftelf gervorden. le corps du x 
est déjà roide. : 

Okrsepnienie, #. Gretinnu |t 
tion de se figer. 

Okrsesuig ca, F. okrsestg, 1 
fhneiben, beféneibeln. bekrahen dc 
Baum. 2) einen Stein aus dur 
ſten behauen. 3) einen abbärem, 49 
nen ju envas beſchwerlichen. 1) 
eonner, élaguer, ébrancher 55 
re. 2) gruger, ébaucher une 
3) durcir, eadurcir, rendre ap# 
de supporter; accoutumer q. 34: 
de pénible. | | 

Okrzgtnie, adu. emſiger Weiſt »* 
dument, industrieusement, d'uctt 
uière industrieuse. 


Okreginoéé, /. @mfigfelt. ar: 


f. industrie, assiduité. 


"Okragtny, adj fleißig, emſig sa 
actif, industrieux, , 
Okrios, u. #5 ! abacbaurne er: 


Abſchneidſel, Abfall, pape. : Y 


ſchon einen Dart bat, ein Mi: 
1) morceaux detachés ou tot 
roguures.. f pl.; recoupe, f. rx 
m. pl. 2)hlanc- bec, m. jeuoe bee” 
sans ‘expérience, qui cemmex : 
avoir de la barbe. 

Okrgosanie, n. 1) bas Oeder” 
der Paume. 2) Das Behauen 
Steitzes aus dem grobfin 3) M - 
bârten. :) coupe, F. taille des ar 
ébrancheinent. 2) l'action de gr 
une pierte. 3) l’action d’endurc: J 

Okrzossny, adj  } befneñdi, 
fnicten, von Baͤamen. 2) behautt. 
Gteinen. 3) abgebértet qu ete 
ébranché, ébourgeonné. 2) cb” 

rugé. 3) endurçi, acçoutume à +‘ 
% facheux. 
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Dkrzyk, aa. 1) Geſchrei, n. Geſchrei 
m zu freden. 2) burdbringender 
bal der Trompeten. Meri, m. huée, 
grands cris, grandes clameurs pour 


uvanter. 2) sôn perçant des trom- 


tes. 

Dkrzykngé kogo, F. okrzykne, 
brelen, anf@telen. cricr à quelqu'un 
ur l'épouvanter; huer sprès 9. 
arsuivre, chasser q. avoir de grands 


5. 

Jkrzyknienie, a. 1) das Ausſchrelen. 
Gramm. Ausrufung; ein Signum 
lamationis. 1) l’action de crier 
tre q.; huée, f. 2) gramm. excle. 
tion, j. signe d'exclamation. 
Dkraypngé, F. okrzypne, heiſer 
rden. s'eguculer , s'enrouer. 

Dkseft, Oxeft, n. m, eln Orboft. 
hoft, m3, mesure dont on se sert, 
1s quelques provinces, principale- 
nt pour le vin, et qui contient un 
id ct derni. 

Dksymel, m. ocet z miodem, Eſſig⸗ 
th. oxymel, m. | 

Dksza, m. Wappenk. ein Beif im 
ben Felde und eins über der Krone. 
s, une hache au champ de gueu- 
, sur la couronne paraït aussi une 


he. | 

Jktawa, f. 1)adttägige Andacht eines 
ttages. 2) achter Tag nach einem 
itage. :) Octave; huit jours durent 
quels on dit le même oflice dans 
alise. a) Octave, le huitième jour 
ès une fête. oktaws w Muzygce, 
Octave in der Muſik. l'octave dans 
musique. 

Jktern, Octavblatt Papier. eahier 
papier in -Ooctavo. 

Jkular, 72. x) ein Drifenglas, 2) 
einfaches Brillenglas gum Leſen; ein 
hglas. 3) ein Bergroferungsglas. 1) 
jette, /. l'un des deux verres dans 
Junettes. 2) monocule, m. verre 
id pour Lire ou regarder les cho- 
un peu éloignées. 3) loupe, len- 
f. microscops, m1.  Okulery, 


Drille. lunettes, besicles, f. pi: 
u⸗ 


ulory sielone, gruͤne Brillen. 
tes vertes. . 
Dkularnik, m. Brillenmacher. lune- 
r, m. faiseur de lunettes. 
Dhularyia, vi, f. ein Drilenfutteral. 
1 de Junettes, 7Tbe 
Dkulat, m. der ein fharfes Geſicht 

qui a une vue aigué; qui a 
nne vue. 


€, 
r. 
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Okulawié, F. okulswie, lahm wer⸗ 
ben. devenir boiteux. 

Okulists, es. Augenarzt. oculiste, . 
m.. médecin qui guérit les maux des 
yeux. 

Okuluię, v. a. Okulizuie, vo. a. 
lastruie co, dugein, elnen Daum, ocus 
fren. écussonner, enter cn écusson. 

Okulizacys, / plastrowsnie, f. bag . 
Aeugeln eines Daumes. l'éction d'écus- 
sonner un arbre. , 

Okuu, m. Batſch, Doôrfh, ein Fiſch. 
perche, f. poisson. 

Okuniowy; «.e, Darſch⸗ de per- 
che (poisson). . 

Okup, m. pienigdze ze wie£nia, . 
Loͤſegelb der Gefangenen. la rançon, ce 
qu'on donne pour un prisonnier. : 

Okupienie, n. Okup, m. wykupie- 
nie, £ostaufung eines Giefangenen. ra- 


’ chat, m. redemption des captifs. 


Chu, Yi, J. was ben Rinbern 
in der Schule aufgegeben wird, zu Hauſe 
au machen, ju lernen; Penſum, Aufgabe, 
Exercitium, haͤusliche Acbeit, Hausarbeit. 
tâche, J. pensum, #2. travail, ouvra- 


ge qu’on donne à des écoliers, à des 


cnfans, pour le faire ches eux dans 
uno tems fixé. 

Okupié, cz. dk. vid. Okupuie. 

Okupiciel, a. m. der @rfaufer, Des 
fteher. celui qui corrompt q. à prix 
d'srgent. | 

Okupiny, plur. podarek albo uezta 
w duien narodzenis,  Gegengefhen£ 
ober Schmaus an feinem Geburtstage. 
présent réciproque ou festin qu’on 
donne à scs amis le jour de sa nais- 


sance. 

Okupiony, ad. le Golde gelôf'e. 
2) von Schulden befteit. 1) rançonné. 
2) délivré des dettes. 

. Okupnik, m. Erbzinsmann. an em- 
hytéote on cmphyteutaire. 

Okupnosgé, maietmosci cudsey 
traymanie, echtew.  Œrbginsgut. 
Droit: emphytéose, /. bail d'hérirage 
à longues années. 

Okupny, adj. ein Erbzinsgut anges 
hend. cmphytéotique, emphyteutique, 
qui regarde l'emphytéose. 

Okupuig ; CO, UV. a. Fr, oku te, abs 
faufen, erfaufen; etivas mit Gelde abs 
thun, abroenbden. racheter; donner q.c. 


* pour s’exempter de quelque inalheur. 


t loͤſen: ſich von einem Uebel logs 


qu ié sig, . 1) ſich aus der Gefangens 
taufen. 2) fit an ſeinem Geburtstage 
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ffen. 1) se ranconner, se. délivrer, 
se racheter de l'esclavage ou de-quel- 

que autre mal. 2; traiter ses amis Îe 
jour de sa naissance, ou leur en- 

voyer du gateau | 

Oknrencya, f. 1) Anbaltuna um et 
tas. 2) Vorfall. 1) brigue. f. pi ten- 
‘sion sur q. € 2) occurrence, rencon- 

tre, conjecture, /. ; 
kurent, m. 1) Dote. #2) Anhalter 
um ein mt 1) messager, m.: celui 
qui fait un message... s) prétendant à 
une charge. 
7 Okuruig, v. a. et n. przyépiewuig, 
mit fingen. sccoimpaguerc ‘avec son 
chant. 

Okursyé, cz. dk. okurzac, ndk, um 
raͤuchern, rund um berduhern. encen 
ser tout autour: enfumer: faire de 
‘la fumée autour de q. c. 

Okweñé, cz. dk uniſchleiern. voiler, 
. couvrir d’un voile. 7 

Okwicie, obficie, adv. rrichlich, 
fruchtbar. abondamment. : | 

Okwita, m. okwitaé, +. a F. 
okwitnie, okwitngc, abbluͤhen, vers 
bluͤhen. défleurir, perdre la fleur ;-en 
garlant des arbres. 

Okwitanie, n Baumbluͤthe. la fleu- 
raison. 

Okwitnienie, n. ble Zeit nad ber 
Baumbluͤthe. la floraison passe. 

Okwito$c, f. Grudtbarteit, Fuͤlle. 
aboudance, grande ferulité, fécon- 
dité, f. lato okwitofci, fruchtbares 
Jahr. une snnée fertile | 
_ Okwuie w czym, in Ueberfluß et⸗ 
vas babe. abonder, foisonner en. 

* Olataé, cz. dé. rund um beflicken. 
rapiécer,  raptéceter, raccommoder, 
ravauder tout autour. 

Olatacz, a. m. der Deflider. raccom- 
modeur, ravaudeur. 7. 

Olawa, y. /: 1) Œifen aus ber Mitte 
der gegoffenen Gars. 2) Oblau, Stadt 
in Schleſien. 1) fer du milieu de la 
gueuse fondue; loupe, f. 2) Ohlau 
ou Olnou, ville de Silésie, ; 

Olowka,.i. /. die Oblau, Fluß in 
Srblefien. Ohlau, rivière de Silésie. 

Olbore, f. Bergamt; Berggericht. 
tribunal des mines: bureau des mi- 


nes. 
Olbornik, a. m. ber Dergratb. con- 


seiller des mines | , 

Olbornikowa, f Frau einee Berg⸗ 
ratÿreg. femme de conseiller pour les 
mines, F 
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Olborowy, adj, Olborny, 1. « 
gum Berqamte gebôrig. du Tribu 
des mines. 

Olbracht, Olbrycht, Olbryebt, « 
m. Albrecht, Albert. Albert, Aube 
nom d'homme. 

Olbrot, m. (sperme ceti,) Ski 
sperme, blanc de baleine, s. 

Olbraym, m. ein Rieſc. gent. 

Olbraymka, f. eine si. qe 
g'ante. 

Olfbrzymisko, a. =. ein ungitéh: 
ter Rieſe un géant difforme; ju: 
fude. intraitable. : 
Olbraymowaty, a. e. riefnrth gr 
gantesque, celussal. 

Oltraymeki, edf. Rieſen⸗ de qu: 
igantesque.  olbreymweke son 

es. der Miefenfrieg mit be x: 
Poït. gigantomachie, f. le os 
des géants contre les Dreur. 

Olbraymitwo, a. si. cold. re 
die Nicten. les géans, m. pl 

Oleiernia; i. f die Oelpteſe pr 
sOir aux olives, m. 

Oleiars, m. vid. Oleyoik. 

Oleieck, m. g. oleyka, téfliti di 
huile précieuse; cssence, f. pr 
m. oletek do pomassnia, & 
huile à sacrer, à oindre. 

Oleiowac, ez. dk Glen, bei. 
Ier; oindre, frotter avec de l'in: 
‘Oleiowany, adj. mit fétrér à: 
angemacht, eingeträn£t. apprêté, fix 

b 


zlicht. huile 


dy 


de quelque huile 


Olciowaty, adf 


“oléaginenx, onctueux. 


Oleiowy, Oleyny, gum ſaben 
Oel gehoͤrig huileux, qui raf 
l'huile commune,  droidie ok: 
Druſen; Oetbefen. féces f. pl dt. 
sédiment de J'huile. ol iowy n° 
Gefaͤß zum OeL vaisseau à met r 
Fhuile. 

Olendrowse. cz. dé. mit her bé 
difében Nath näben. coudre à l ho⸗ 

aise. ° 

Oleénica, y f. Os, Stadt in O 
flen. Oels. Olss, ville de Silésie 

Oleénik. m. kopr dsiki u” 
—8 um.) Baͤrwurzel, Batdillen, À: 
éncel. méum, méon, m. 

. Olesano, n. Roſenberg. Etat 
Schtefien. Ros nberg, wile de Sr 

Oley, g oleiu, 1) Oel. AL 
Dei, Hidtes Sein 1) l'huile € 
n'est: pas préeicuse. 2) Phwrig. l'ix 
substance huileuse; matière grex ® 
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sanière d'huile. oley Swigty, geweih⸗ 
es Oel. les saintes huiles ma oley 
y glowie, et bat Gruͤtze im Kopfe⸗ 
er bar Verſtand il e du plomn dans 
siêtes il e& l'esprit bien tourné. na 
dey sisrno wybié, Del preſſen faire 
irer l'huile de quelque graine. 
Oleycsyk, m. —*2* tourbe ou 
ourtcau fait de marc d'olive. 
Oleyksrz, a. "2. der alleriei abgezo⸗ 


ene Oele Betumtragt. colporteur d'es- 


ences. 
Oleykowac, vid. Oleykuig. - , 
Oleykotwanie, #. olcykiem. napu- 
tczanse, bas Traͤnken Reiben oder An⸗ 
toden mit theurem Oel. onction, /. 
ection d'enduire, de frotter avec 
uelque essence. 

Oleykoweny, adj. gettänft, ange 
acht mit theurem Sel. oint, frotté, 
nduit avec une essence. 
Oleykownk, sm. der wohlriechende 
wie macht und vecfaurt, parfumeur, 
L qui fait bes essences, qui vend 
ute sortes d’essences. 
Oleykowy, adj, sum foftiihen Oele 
‘bôrig. d esseuce: qui regarde quel- 


1e huile précieuse. 
theurem Oele ans 


Uleykue eco, mit à 
aben, eintränten.  oindre d'huile 


‘écieuse. frotter d'essence. 

Oueynik, m. Oelſchlaͤger, Oelpreffer, 
elbandlet. l'huill. r, m. celui qui fait 
: l'huile; qui'irafique eu huile. 
Oleyny. adj. vid. Olciowy. 
Olgarchia ii, M. bie Oligarchie, 
ormebmentegierung. + oligarchie, 
uvernement ou l'autorité souve- 
iue est entre les mains d’un petit 
mbre de perso’nes. oo 
Olimp. #3. der Oipmp. l'Olympe, m. 
Olimpiacki, Otimpski, vliympiſch. 
lywpien, Olyr pique. 

Otiwa, f 1) Baumöl. 2) Oelzweig, 
de s) O.lvaum. u de l'huile: de 
unle d'olive. 2) olive, j. couronne 
olivier: la paix. : olivier, m. oli. 
à Przyprawié co, mit Baumoͤl anma 
fn. &ssaisonner q. c d'hule d'olive. 
liwa, w. herb, Wappenk Linenſten⸗ 
Umit der Wurzel zwijchen zwei Ro'en, 
8 der Krone jprinat in Dbaber Loͤwe. 
#. tige de lis avec la racine entre 
ux fleurs de rose; un hon issent 
l & demi eorps paraît sur la cou- 
oue, oliwa leéna polna, wider 
elbaum. olivier sauvage | 
Oliwczany, adf, md. Oliwkowry. 
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. Oliwisko, a. 2, ein haͤßlicher Oel⸗ 
faum un vilain olivier, olivier dif. 
forme - 

Oliwka, f. eine Ofive. olive, 
oliwek sbicranie, Ollvenleſe, f ol. 
varson, f. Île réculte des olives. 


‘olhiwki sbierac, Oliven lefen, cueillir 


des olives. oliwki: oliwki przy- 
prawne, Oliven, eingemachre Ollven. 
olives, olives confites. 

Oliwkowsty, «a. e. oliomartig, oli⸗ 
ventdrbiq. fait en forme d'olive, res- 
semblant à l’olive; couleur d'olive, 
couleur olive. 

Oliwkowy, ad. 1) Olivenr. 2) oli⸗ 
venfartig 1) d'olive, qui sppartient 
aux olives. +) olivâtre, qui tire sur 
la couleur d'olive. | 

Oliwnica, y. f. Oliwnik, a. m. ber 
Oelgarten. le jardin des olives. 

Oliwnik, a. m. der Daumolpreffer. 
pressureur, pressuriér d’obves, m. 
eelus qui fait l'huile d'olive. . 

Oliway, adj. Oliwowy, ‘adj. 1) Oels 
baume, 2) Daumbls. 3) ol'venférbis. 
1) d'olivier, qui appartient à l'oli- 
vier, 2) d’huile d'olive. 3)de couleur 
d'olive. gora Oliwna. der Oeiberg im 
neuen Teftamente. le mont des oliviers 
dans le nonvesu Testament, 

Olkel, Olkelik, Hohlkehl. t. d’archit, 
gorge; moulure concave, f. cavet, m. 
cennelure, f.: cimaise ou cymauses: 
J. partie qui est à l'extrémité de la 
corniche. 

Olknac. meufr. dk. taub werden. de- 


J. venir sourd. 


Oloic, cz. dk. betalgen. suiver. en- 
duire de suif. 

Olomnniec, g. olomuñ-ea, miasto 
w Morawie, Oimig, Sauptflabt in 
Mabren Olmutz, capitale de ls Mo- 
ravie. 

Otomucki, edf. von Oimig. d'Ol- 
muts. . 
Olow, m. g. a. u. Piel, s. plomb, 
rm. olrwiem spaiac. zalewac, oble- 
wac, mit Blei verqiefien. soud:r  -n- 
dure de plomb; plomber. olowien 


_spatauie. selewanie, Birifitung. sou. | 


dure de plomb, f. 

Olowek 72 g. olowka. JBaff rk ef, 
Reißb ei, Bleiſtift, Bielfeder. plomb de . 
mer, potelot crayon, 77. | 

Olowisuka, /. 1) vothblei; Blewurf, 
Sonkblei auf den Sopiffen. 2, Diet 
fduure dec Maurer. ) le plonnb, le 
perpendicule; la sonde; ligne de 


\ 








LA 


O 
Era. plombagine s Î. 


ferei, f. 


.xrobiacy, 


a53x OEOW. 
sonde. ‘2} plomb; pour niveler. do- 
windywac sie glcbieny olowianks, 
ble Œlefe mit bem Sentblel fnchen. son- 
der, chercher la prefondéur avec 
upe sonde. : | 7 
Olowiany, Bleiern. de plomb, qui 
ést de plomb. olowianym pisze pio- 
rem, èt bat eine fiblehte Schreibart. 
il as un style fort simple. 
Olowiasty, adj. Olowisty, 


du plomb. - 


owiec, wen, 73 Bleiſchweif, ein 
a. e, Bleiſtiſts⸗ do 


Olownis, f. olowna huta, Bleigle⸗ 
Bleihuͤtte, fonderie de 
plomb, plomberie, f. 

Olownics, f. siele S. Antoniego, 
(dentilaria; herba S, Antonii,) Floh⸗ 
fraut; Müdenfraut. dentelaire, 7. la 
grande persicaire. 

Olownik, m. olow albo olowiem 
Dieiarbeiter. plonbier, m. 
le plomb; qui'travaille en 


owkowy, 


crayon. 


qui fond 
plomb. 
 Oloway, adj. 1) Dielr, sum Blei 
geborig. 2) bleifarbig. 1)de plomb ; qui 
est de plomb, qui appartieut au 
plomb. 2) plombé, de couleur le 
lomb. ‘clowns piana, (malybditis,) 
Dieifaure. écume de plomb, olowna 
dyla albo ruda, Bleiader. veine de 
lomb. olowsy proch slbo popiol, 
Emolybdsens , plumbago x bas feinfte 
Diet, oder Art einer Glaͤtte, ble in 
Reinigung des Goldes und Silbers mit 
Dlei an dem Boden Des Ofens klebt. 
potelot, m. mine de plomb, molyb- 
déne, plombhagine, f. 

Olfngé, F. oléng, blind merden, ge. 
blendet tuerden. devenir aveugles s'é- 
blouir. 

Olénienie, #, gufâällige Blindheit; 
Blendung, f. aveuglemeut, éblouine- 
ment, 773. 

Olstro, #. 1) Diftolbaifter. #2) Fut⸗ 
teral, Ueberzug. 1) fourreau de pisto- 
let. *2) fonrreau, étui, m. i olstro 


ufci, kiedy Bog dopuéci, tvenn es 


ott zulaͤßt, kann man leicht ein Un⸗ 
gluͤck haben. si Dieu le permettoit, il 
y auroit bien des malheurs. 


Olstrowy, adf. zur Diftoibalfter ges 


. Dôrig. de fourreau de pistolet. 


Olssa, j. draewo ,-(alnus,) eine Œrle. 
un aune. 


adj.” 
blelartig, bleifarbig. qui a la propricté 
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Olesanka, i. f. Gps botiau 
eine Art kleiner Fiſche. une —* — 
petits poissons, cyprin, m. 
leseniec, 77, g. olssedes, Ole 
nik kopraywy, sicle, (alnocymicua 
eine Art von Kuͤmmel. sorte de cm 

Olssowki, plur. Xrt guter Ode 
me. sorte de fort bons chempigres. 

Olssowy, adj. 1) erſen, von Gr 
*2) félanf, hager. 1) d'aune; f: 
d'aune. #2) dégrélé, efflé, dégagr. 

Olazyna; 1) Erlenwald. 2) Erin: 
1) sunaye, f. lieu planté d'au : 
bois d’aune. 

Olsstynek, nka, 77. nc 
Stadt In Ermeland. Alleustein, t:: 
d'Ermeland ou de Varmie, per: : 
royaume de Prusse. 

Oltsrz, mm. g. a. Altar, a. ur, 
m. wielki oîtars, ber hohe Aix : 
maître autel; le grand-autel 

Oltarzyk, m. g. a. Attaͤrchen, Su 
altat. petit autel. 

Olutowaé, act. dk. umloten sx 
tout sutour; braser tout autour. 

Ofysiec, meutr. dk. kahl wie à 
venir chauve, se pelers perit : 
poil. _ 

+ Omacmio, Omackiem, v Ca: 
ku, av. w pociemku, im Sir! 
tétous, en tatonnant; à Ja brun. 

Omacmica, f. ein Stadtoiprt : 
spectre. | 

Omacywam, omacywaé, r. a ! 
omacam, omacsé. umfuͤhlen, bi 
tèter tout à l’entour. 5,. 

Omaczalny, adj. omaczanio di” 
eintauchbar; barinnen man dnx 
fann. liquide fluide &ans Jequd 
peut plouger. 

Omaczam, omactaé, ». 4. F. or 
cre, omoezyé, 2} eintauchen :'” 
Thraͤuen benegen. 1) tremper, 5° 
ler dans quelque chose de Lx 
a) verser des larmes, bajigner ‘: 
de çes larmes. | 

Omacsanie, a. omocsenie, & à 


Eintauchen. l'action de tremper. 


mouiller. , 
Omagctyé, cz. dk. bemehlen et 
nes, saupoudrer de farine. | 
Omoié co, F. omaig, biu. 
couvrir, ombrager de feuilles 
Omal, Omale, aav. nicht vid, 
ettoas Weniges. pas beaucoup. F° 
pour le moins; peu s’en faut, !° 
que. U | 
Omamiam kogo, omamiat, t.* 
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mamie, omamié, bethoͤren, blenden, 
nnebmen. aveugler, éblouir. 
Omamiciel, «. m. der Verblender. 
lu qui éblouit, qui aveugle; en- 
reeleur, m. 

Omamienie, a. Betherung, Blen⸗ 
ing, Blendwerk falſcher Schein. er- 
ur, illusion, f. fausse apparence; 
omperie des sens. 

Oman. =. siele, Chelenium,) Aland⸗ 
aut. aunée, énule, f. groscille noire. 
Unanek, m. g. omacks, land 
ein. du vin d’aunée, / 
Omanowy, a. e. Aland⸗. d’aunce, 
énule compane. 

Omarmurzyé, ex. dk. mit Marmor 
ergleben. couvrir, revétir de mar- 
, incruster de marbre. 
Omartwié, ç3. dk. omaertwiac, sdk. 
ſteiend abftumpfen, betaͤuben, fuͤhllos 
achen. mortifier, macéror > emortir 
r des macérations. ‘ | 
Omartwiec, aiiak. dk. abſterben. 
ourir, 

Omarsngc, niiak. idnil. befrieren. 
ler, glacer, faire périr ou gâter 
r le froid. | 

Omascié, void. Omeszesgem. 
Omaste, f. :) Made, f. Bett aum 
iribten. 2) nabrbarte @peife. 1» de la 
aisse pour assaisonner. 2) viande 
urrissante, succulente. | 
Omastny, ads. fett, nahrhaft suc- 
icn. nourrissant, substanticl, 
Umaszcsam ço, omaszeszsé. v. 4. 
naszczÇ, Omaseié, 1) mit Fett ans 
ben. 2) Nahrung aeben. 3) duͤngen. 


assaisonner aveë de la graisse, 2) 


urrir, donner une bonne nourri- 


e. 3) amender, engraisser, fumer 
terre. 
Omatam, cz. dé. beruͤcken, uͤbervor⸗ 
ln. attraper, tromper, duper, 
re tort. ' | 
kOmawinam, #6. 4 omawiaé, F. 
iowie. omowie ablebnen eine Be: 
udigung disculper, excuser q © 


Dmdialofé, éci, f. die Ohnmacht, 


nmâchtigteit. évenourssement, m. 
aillance, pamoison, syncope, f. 
Jmdlenik, n#. Omdiewanie, n. 
nmiadbt, f. pämoison, f. évanouisse- 
nt, m syncope;, jf. 

cy, bas Obnmadten verurfadt. syn- 
tique, ædf. c. | 
Jmdlewam, omdiewsé, v. a. 7: 
dicie, omdleé, in Ohnmacht fallen, 


f. omdienie exy- 
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s'évanouir: péimer; tombér en éva- 


3:63: 


.‘nouissement , cn pamoison. 


Omgiam, omgiac, F oméçi s ome- 
dye, Gemannen, einer einen Mann ges 
ben. marier; donner un époux à une 


fille. 

Omiatam co, omiateé, v. a. F, 
omiotę, omiefé, umfegen, Befegen. 
balier, vergeter autour; nettoyer 
avec un balaj tont à l’entour. 

Omieciny, plur. ) Kehricht, Kehr⸗ 

aub 2) Staubmehl, Muͤhltaub 1) ba⸗ 
ayures, f glur. ordures amassées 
avec un balai. + folle farine. 

Omiedzié, cz. dk. mit Honig zurich⸗ 
tee, ecommoder , appréter avec du 
giiei. . , Ê ‘ 

Omigg. m. ziele, (econitum.) Wolfs⸗ 
wurz, Hundstod, ein giftiges Kraut. 
aconit, m. herbe fort vénéneuse, 

Omientalofé, ci, f. bie Heiſerkeit. 
enroucment, 773. \ 

Omienicé, F. omienieię; okrsypngé, 
mowigc nagle glos uiracié, heiſer 
toerden. s’enrouer, s’égueuler. 

Omiertam, omieriaé, v. a. 7 
omierie, omiersieé, :) verefeln; einen 
Ekel madben. 2) verhañt machen. +) af- 
fadir; donner du dégoût pour q. e. 
2) rendre odieux. 

Omierschag » neutr. idnil. von der 
Dâmmerung überfallen terden. s’inui- 
ter, être surpris par la nuit en che- 
min. - 

Omierzyciel a. m. der Verekler, der 
einem etwas aum tel macht celui qui 
dégoûte de q. e | 

Omieralofé, Obmierzloéc Sci, f. 
der Ekel, die @telbaftigheit. dégoût, m. 
répugnance, f. 

Omiersly, adj. *Omierziony, adf. 
verhañt, garftig, ekelhaft. odieux, vi- 
lain, dégoûtant. 

Omieringc, F. omicrène, einem 
beroedifig, verbaët, gum Ekel werden. 
rebuter, dégoüter q.i devenir, se 
rendre odieux; esuser du dégoût. 
omieréngc sobie (suba,) ſich ‘elber jur 
Qaft weroen; einen Œtel vor ſich fibit 
baben. se déplsire à soi-méme; s9 
dégoûter de soi même. 

Omiersyé, cz. dk. ummeffen, rund 
um obmeffen mesurer tout autour. 

Otuesc, vid. Omiatam. 

Omiersska, /  omieszkanic, %a- 
mi-szkonie, àmuda, snsesskaniue, 
Saͤumniß Verſaumniß, Verſaumung. 
neglgence, f, retardement, m. non- 
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ahalanes, f. perte du tems, de l'oc- 
casion. | 
: Omiesskaly, adj. zahm, zahm ges 
worden apprivoisé. , 
Omiesskiwam csego, vw. a F 
omiesskam, verfdumen, verabfäumen. 
hégliger, laisser échapper; perdre du 
tems, une occasivn. 
Omiiam, omitaé, v. a. F. oming, 
omingé, übergeben, auslaffen. omettre, 
ae pas faire; manquer. 
vetgeben, vorbel geben. se passer, pas- 
cer, échapper, s'écouler, s’évanouir, 
disparaitre. 
Omilkngé, aiiak. idntl. verſtummen. 
perdre in parole, devenir muet; de- 
meuref muet; rester court. . 
Ominowsé , el, uie, te: dk. Boͤſes 
propbegefen, abnben. pressentir un mal- 
r, avoir un presentiment de 
quelque choss de mauvais. . 
Omlacam, omlacsé co, v. a. F! 
omlocg, omlocié, ausdreſchen. battre 
le grain. 
miéc, cz. dk. omielaé, ndk. rund 
um abmablen, abreiben in der Muͤhle. 


monder, perler; faire réduire eu pe-. 


_ tits grains et dépouiller du son au 
._ moulin. _ | 

‘ Omlet, u. m. eine Art Eierkuchen. 
omelette, 7. oeufs battus ensemble 
et cuits dans la poële.. 

Omlocenie, #. Omlot, m. bie Aus⸗ 
dreſchung, bas Ausbreſchen. l’action de 
battre le grain; le battage. 

Omlocony, adj. .aussebrofen. battu. 

Omlodsié, cz. dk. omladaac, ndk, 
verjüngen, jung maden. rajeunir, ren- 
dre fair ct la vigueur de la jeu- 
nesse. 

Omniszyé 9, 62 dk. jum Moͤnche mas 
en, ben Mondsbabit antegen. enfro- 
quer, faire moine, 

Omocayé, «7. dk. vid. Omacsat. 

Omoknac, neufr.idatl, rund um naß 
werden. être mouillé tout autour. 

Omoicic, cz. dk. bebrucken. Faire ou 
jeter uu pont. 

Omotaé, cz. dk. bewickeln, rund um 
verwickeln. entortiller, euvelopper tout 
autour; empêtrer, embarrasser. 

Omowa, f. Ablehnung, Entſchuldi⸗ 
gung, Redtfertigung. juste excuse, ju- 
stification, f. 

Onroczyé, cæ. dk. verdunkeln, verfine 
ffern. obscurcir, couvrir de ténèbres, 


ipser. 


omiia co,: 


frustrer q. de son 


| 
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Omroëié, es. dk befrirem. gui: 
glacer. 

Omrucayé, ex. dk. ummurten, à 
guurren. gronder autour. 

Omsieé, F. omsseig, v. n. bitio 
meln. devenir moisi, se chancir, « 
moiair. 

Omsseuie, s. Schlmmel. cha 
sure, ImOisissure, /. 

Omssony, adj. Geflannet mois 
chsuci, 

Omulam, v. & F. omule:tlæ 
albo mulem obmasuig, mit &ot ar 
Schlamm befubeln. souiller de fy: 
ou de boue; enduire de limos. &> 


lié sie, fit mit Roth befudeln. ses 


er de limon; çe crotter. 

Omurowaé, Obmurowaé, & à 
ummauern. entourer de munis: 
murer. 

Omurayé, ez. dk. beſchwoͤczen, : 
férvérien. noircir, rendre noi. 

Omyé, vid. Omywam. | 

Omycie, a. bie Abwaſchung lt 
tuent, l’action de lavar. 

Omykam co, u.a.F. omkne, a: 
kam, abblatten, mit ber So % 
Blaͤtter abftreifen. dépouiller un: 
che de feuilles, les arracher; +. 
ler: une brænche. 

Omyldez, a. m3. der Sri 
Irreſuhrer. celui qui égare, celui « 
écarte du bon chemin, | 

Omylam, v.a.etn. 4, omyle, Ur. 


lingen, fehl flagen, nicht geratbe … 


einen um etwas Gringen, bas « E” 
3) einen irre machen. 1) échone:, & 
arriver, mésavenir, ne pas ru 
manquer. 2) frustrer, priver G « 
3) tromper, séduire.  omylié 1x 
nadzicie, eines Soffnung ju 8: 
maden. trahir les espécances dt: 
espérance. 0! 
lié sig, feblen, irren, té betrügen: & 
verirren. se tromper, s'ebuser, :: 
dans l'erreur, faillit; s'égarer. 
Omylek, Iku, m. Œollfreut. ;> 
quiame, j. plante. 
Omylié, vid. Omylam. 
Omylka, f. Bebler, Irtthum er:7. 
bévue, faute, f. . 
"” Omyluie, ade. feblerbaft, mi * 
fern. avec bien des fautes, fn: 
1Ve. 
Omylnik, 6e. m. der 
Irrefuͤhrer. vid. Omylaes. 
Oinyluik, m. siele, (ns 
Steingundermann. asarine, /. 


, 
/ , 
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Omylnogé, f. Fehlbarkelt, Neigung 


feblen, Schwachheit. erreur, /. vice, 
. pente à faire des fautes; fdi- 


esse, f. 
Omylny:, ddf. 1) feblergaft, voll Feh⸗ 
, 2) detruͤglich, eitel. 1) fautif, qui 
t sujet à faire des fautes, plein de 
utes. 2) trompeur, incertain ,'vaii. 
4 nog omylaych, Dferd, bas leicht 
Ipert. cheval qui fait souvent de 
IX pas. | 
Omylony, adj. fehlgeſchlagen, mis: 
en échoné, qui n’a pas réussi. 
Oinyty, adj. gewaſchen. lavé. 
Omywam €o, v. a PF. omyie, 
176, abwaſchen. laver, nettoyer avec 
l'eau, omyé sie, fit abwaſchen. se 
rer. 
On, adv. vid. Ono, ads. 
Jun, one, ono, adj. ow, ota, 
o, jener, jener da. ce, celui, celui- 
l'autre; celle, celle-là: cela; ce, 
o to; ogno iste, ein Ding, jedes 
ng, das man nicht getn nenut. c’est 
+ chose qu'on a houte de nom: 
r. 
Dan, one, ono, pronom, er, fie, es. 
lui, elle. G.iego, ioy, iego. D. ie- 
, iey, iemu. 4. 0»; ia, 1e. I. im. 
, ni. Plur, N° one IUn. anin. 
). G. ich, D. im. 4, ie. (m. aurm. 
. À. niemi. onty, bu magſt ſeyn 
du willſt. qui que vous Soy 62, 
# 


} Vor cine Perbo fetit man in 
borüælidhen Keden im Dalivo ie- 
, uno iego im ÆAccusativo. pour 


rminer plus fortement et cornmé 


enmphase, on mel devant un verbe 
Datif iemu, et à l'Accusalif iego. 
u dalem, ihm habe id gegeben, et 
es, dem ich gegeben Babe. c'est lui 
ui jai donné. dalem mu, ich Gabé 
gegeben. je lui ai donné. 2) die 
divi iago, iey, ich, bedetiten befs 
ibree, derer. Les Géniti/s iego, iey, 
signifient son, ss, ses; savoir dé 


i, de eelle, de ceux, de celles, 


) on parle, bygl w swaieÿ isbie, 
t in feinet eigenen Stube geweſen. 
été dans Sa (sa propre), chambre. 
w iego, -W ieÿ, w ich izbic, et 
n deffen, in ifrer, in beren Stube 
ler il a été dans éa, dans leirr 
nbrés 


e. 2, diefes Pronomen wird nad) 
re Pracsosition alſo declinivs, und 


oln.. Lexie. Ten III: .. 


dasis fa chambre de celui, 
elle, de ceux, de éclles dont on - 


La 
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oͤfters deſſen Ac. mat. niegô in ein 


n oder ed vermändelt, und zu dec 
Pracposition gefhgt. après une prépe- 
sifion ,ce pronom ve décline de la ma- 
nière siivante, et l’on joint souvent un 
ñ ou eù, à la préposition au lieu de 
l'Ac. masc. niega. G. niego, niey, 
niego. D. niemu, nicy, mu. 4 nie-.. 
go, nig, nie. L. nim, nia, nim. L. 
nini, niey, nim. Plur: g. hich: D. 
nim. 4 nie (m. anim. ich). J. nlemi. 
EL. nick. po nim, verfolgt ihn, jost 
ihm na. poursuivez. le, isefeni 
prsez niego (pracsed), ich babe durch 
{bn gefhrieBen. J'ai écrit par lui, 

Onacse, ouo albo onsko csÿnié, 
es fo und fo madeni Dlefes und jenes 
tôun, reden. faire, agit, parler de di- 
verses manières. onacayé sie, geben : 
in etwas, eintreten, eingebrh. ‘ entrer, 
aller dedans. . 

à Onad, sôngd, baher. de éet en 
droit; de ce lieu-là; de là. 

Ouak, onako, adv. auf eîne andeté 
Art, auf jene Art. d'üne autre façon: 
de cette manière - ià. 

Onaki, adj. auf eine andere Art ge⸗ 
macht fait da l'autre façon. 
Ondsiei, adv. Da, bort: là; er es 

lieu 13: par-là. - , 

Ongäy, ad, da durch, bort hinburch. 
par là; par cet endroit. 

Onegda, onegday, ougis adu. 1} 
neulich, blefer Tage. 2) ehegeſtern. 1) il 
y a quelques jours; il n'y a/paÿ 
long-tems; nouvellement: dernière: 
ment, fécoemmènt; depuis peu: 2) 
avant - hier. _ | 

Onegdayszÿ, ddj. 1) neulid ; ürilaͤngſt 
geſchehen. 2) ehegeſtrig. 1) dernière- 
ment, arrivé, fait il n’y & pas long- 
tems. D) d'avant -hier. . / J 

Onich, g a. Oniks, kamien dfogi, . 
Onix, Onÿbftein. Onix, m. oùyce, f. 
pierre. précieuse. ... 

Onichowy, adj. Onif. d'Onyx: 

:Oniemialy, adf. verſtummt. devᷣenii 
must: découcerté: n 

Onteinicé, 4: oniemieię, verſtum⸗ 
men. se taire fout court; fe tairé 
tout d'rio coup ; dévenir thuét; sé 
déférrer: se déconcéréer:  .  _. 

_Oviemiénie, # Verſtüummung, f: 
l'action de devenié müet, de reftéé 
court; l'impuissance de paftler:-. 

Onierzgdzié, ez: dk: verunireinigéf 
(our Unzucht). souiller ; polluer (paf 
impudicité): Gée | a 

: * 


.: 1% 


, ONO : : 
po; sdv. febe, dort; flebe da. là 


‘0 
voilà en ce lieu-jà. 
.  Ono, pron. vid. on; pron. ° 
Onuca, y. Æ Onuczka, i. f.» din. 
Leinwand, die Fuͤße ju bewickeln, ftatt 
der Struͤmpfe fn ben Stiefeln. bandos 
_ de toile antour das jambes, au lieu 
des bas. , 
Onursyé, cz. dk. onurzaé, ndk. vüle 
Hg untertauden. plonger entièrament, 
enfoncer tout-à-fxit dans l’eau, 
Onte, er felbits perfelbe. lui-même. 
. Oo, fnterf. : baîts obo, fteb. faites 
halte; halte. là. | 
Opacheé, cz. dk. beriechen, umwit⸗ 
teen, rund um bewittern, beſchnuppern. 
airer, halener, prendre le vent; 
renifier. | 
Opncichas y. F. die Aebtiſſin. abbes- 
68, je | 
d'abbesse. |. _ 
Opacki, adj. vid, Opateki. 
. Opactwo, s.-vid. Opatstwo. 
Opacanie, ads. verfebrt. à l'envers, 
-do travers; à rebours; à contro-sens. 
Opacznosé, f. Bosheit, j. verfebrtes 
Weſen. méchenceté, perversité, f. 
Opacany, adj. 5 verfebrt, bas Bin: 
terſte ju vorderft gemendet. 2) verkehrt, 
verdorben, widerſinnig. 1) renversé; 
tourné sens dessus dessous; mis de 
travers; d’une manière qu’il ne fant; 
tourué à l'envers, à rebours. 2) per- 
vkrs, méchant, cocrompu. umys 
mia opaczny, er bat einen verfebrten 
Ginn. a l’espcit de travers, 


OPa- 
eane teraz exasy, es find jet ertebrte 


Reiten. c'est le monde renversé. 
Opacznymsposobem, gegentbells ; widri⸗ 
genthells. au contraire. | 
Opaezyl, yl,_y. #2. dk. verfebren, 
umkehren, umdreben, verdreben. tourner 
à rebours'ou à l'ouvers; iutervertir, 
pervertirs changer. 
.  Opad, u. m. bas Gallen, @infen, 
S$erabfallen. chute, f. mouvement d'un 
corps qui tombe, qui enfonce du 
qui coule à'fond; affajssement ; écrou- 
Jements ebaissement, m.; balsse, f. 
. #. F. opadne, 1) fnle 


Blaͤtter. 3) ausfalten, von Haaren. 4) 
abfallen, mager tuerden, vom Leibe kom⸗ 
men. s) ſtranden, auf efner Sandbank 
flten bleiben 6) überfallen, anfallen. 

| baisser, s'abaisser, décroitre, de- 
venir plus bas, comme uu fleuve, a) 


2ong, verke 
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tomber comme Îes feuilles des w. 
bres. 3) tomber comme les chever 
à un malade. 4) , maigrir 
devenir maigre. 5) échouer, démon. 
rer sur Îe sable, sur un ben, je 
jeter, tomber, fondre sur. opxh 
ich woda, bas Waſſer fil und fe Fr 
ben figen. l'eeu étant devenue fr: 
basse ils échouèrent. ovseec cl 
prsymroskow opadaia, bas Ohf tri 
vom Froſte geruͤhrt; es ſaͤlli oi, « 
twelft. les fruits coulent, tombeet i 
cause du froid. suknia ne nin cp 
da, bas Kleid faͤllt ibm vom Lake, à 
ait iſt e$..son habit s’en va en ho 
beaux, ° 

Opadanie, =. 1} bas Xbfila » 
Blaͤtter. 2) bas Fallen der Flauͤſe : 
Haarausſallen. 1) le tems où les feui 
les, ou les fruits tombent de l'air 
2) l'abaissemenut des eaux, des dt 
tes. 8) alopécie, /. maladie qui ñt 
tomber Île poil. morskie prsgti 
nie i Opadanie, die Œbhe und fe 
le flux et le reflux dé la mer. 

Opadiy, adj. 1} abgefallen, ob: 
ter. 2) dberfallen, berallen, anges 
3) mager, abgefallen. s)tombé, «sx: 
les feuilles. 2) attaqué, ssl : 
l'improviste, surpris. 3} maigre. 

Opadnienie, #. vid. Opadaoie. 

Opadsistofé, f. 5) Œtgenféeit r 
Gad, bie abjufallen pflegt. 2) dé 
faden ber Fruͤchte, bre erfrornen Di 
1) propriété d’une chose qui 1 

e son corps. 2) coulure de ff 
des fleurs, qui tombent de Fu:” 
après ua froid. | 

Opadaisty, csgsto albo lacno it 
daiacy, bag leicht abfaͤllt sujer 3 7 

er prêt à tomber, qui tombe t:: 
ment de son corps. 

Opaiam, #. a. F. opoig. 1) *: 
fen, befaufen. 2) verblenden, ti: 
mit Soffnung. 1) euivrer. 2) euii 
aveuyler, éblouir q. J 

Opak, adv. 1) auf die unrechte Er" 
ebbige verkehrt. 2) verfebrt, si 
nid. 1) à 
bours, à travers, de travers; * 


l'envers, de travers. 25! 


Opañaiñ, v. € . dévavut dernière; à contre sens. 0ft 
len, als bie Fluͤſſe. 2) abfallen, als die 


abrocié, vertebren, bas binterfte zu 
derft wenden. renverser, tours : 
l'euvers, À rebours. seus opak ch 

hrter Sinn fa eine à: 
sens inverse. dpak wsaystko Gir- 
feine Sachen verkehrt anfangm. 1° 
tout à rebours; écorcher l'angs" 


5x  OPAK ‘ 

ar la queue. opak trtzewik obui, 
r fat ben unredten Schuh angegogen. 
| a chaussé le soulier autrement 
u'il ne faut, opak mi rzcczÿ ida, 
ie Sachen geben mir vertebrt. les cho- 
s me vont de biais; il m'arrive 


ut à rebours, de travers.  opak . 


xe zwigtene, auf den Ruͤcken gebun: 
ne Haͤnde. les mains liées sur le dos. 
Opskowné, cz. dk. bepacken. charger. 
Opal, m. kamierf dragi, ein Opal, 
n Cbelftein. opale, pierre précieuse. 


Opat, m. 1) Brandwunde. 2) Def 


mg Der Stuben. 3) @onneubrand, 
onnenſchwaͤrze. 4) Feuer, Hitze einer 
clacht. 9, Kriegsfener; Gefahr, Une 
he. ij brülure, À s) aſſouaꝶe, m. le 
aufage, le bois qu'on brüle pour 
chauffer 3) noirceur ceusée pat le 
le du ‘soleil; visage häâlé. 4)le fort, 
feu, la véhémence d'une bataille. 


combustion, /. incendie, m. guers 


, j. trouble, désordre, m. 

Dpulaes, a. m. der Debrenner, Be⸗ 
ger, der etivas tunb um bebrennt. 
cow, der Beheitzer, Cinbelgèr. brà- 
r, m. celui qui brüle q. c. tout 
our. plecèw, chauffeur; feutier, 


celui qui chauffe le four, le four. : 


u ou le poëls. 
Dpalam, ropalaé, v. a. F. opale, 
hé, id umher brennen, Bebrennen. 
verſengen. 3) in der Kuͤche: beſen⸗ 
4) fig. ergreifen; in Gefahr britz⸗ 
5) ſchwaͤrmen, verbrennen, als die 
ne das Geſicht. 1) brûler autaur. 
roussir, brûler un peu les extrè- 
és d’une chose. 3)ferme de cuisine: 
ber une volaille plumée, lui ôter 
petits poils par dessus la flamme. 
rendre, atteindre, envelopper q. 
s un danger. 5) brûler, noircir, 
r, rendre basané. opalié sie, fit 
venig verbrennen, ſich verfengen. se 
cr un peu; roussir. #*opalic sig 
rzeé) od slonca, von der Sonne 
ennt werden. se hâler; devenir 
et basané. ; 
jalam co, v. a. 1) ſchwingen, ſich⸗ 
as Getreide. 2) ausfhmieren, aug 
fn. 21) vanner, jeter dehors en 
ant; nettoyer en vannant. 2) ros- 


savonner q. opalaé sstuke chle- 
ein Stuͤck rot beglerig ohne Meſ—⸗ 


Jen. avaler avidement un gros 
‘le pain sans le couper. 
atek, Ta, 7. en Loͤſchbrand. an 


éteints 


enceinte faite de 


inarier mal. 


—R* 
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Opalanie, n. bas Slchten bes Oes 
trelbes. l’action de vanner le grain. 

Opaleniec, m. g. opaleñca, ein Ab⸗ 
gebrannter. iocendié, 7. celui qui «a 
perdu sa maison daus un incendie. 

Opalié, asf. dk. vid. Opalem. 

Opalisko, a. n. etivas Abgebranntes; 
quelque chose de brülé. 


Opaika, f. 1) ble Fege, Schwinge, 
bas Setreide ten. 2, Futterſchwinge 
im Gtalles 3) Kramkaſten ber Landkt 


mer. 1)van, m1. pour vanner lé grain, 


2) vannette, f. dans l'écurie. 3) ball, 
f. boutique que portent les merciers 
Opalny, 8. 0, Brenn⸗ à brüler. 

Opalouy, adj. 1) angebrannt, des 
braunt. 2) vetfengt. 3) in der Rädes 
befengt. ‘4) von der Sonne verbrannt. 
1) brülé autour. : 2) roussi 3) halé, 
basane, noirei par Île soleil. 

Opalowac, F opaluig, umpfaͤhlen. 
garnie de pieux; entourer de pieuxj 
cher des picux autour. - 

Opalowanie, #. agrodzenie pslami, 
Verpfaͤhlung, Urmpféslung. palissede, f: 
pieux. | 

Opamigtac sig, Æec, dk. wieder zu 
fich felbft fommen. roveuir à'soi, te. 
prendre ses esprits, , | 

Opancersyé, cz. dk. bepanzern. cuis 
rasser. | 

.Opanowat, F. opanuig, ) elnneh⸗ 
men, fé bemeiſtern, fit Bemaditiqen: 
2) befallen, einnehmen, als die Furcht. 
1) occuper, réduire, emporter 
gagner, se rendre maître, se 
de 2)saisir, prendre, comme la peuë 
upe personne. on, | 

Openowañie, #. Einnehmung, Dés 
mädtigung. prise, f. occupation, ré. 
duction, l'actioh de s'emparer de. 

Opauowany, adj eingenommen. ertis 
porté, saisi, occupé, pris. … | 

Opar, u. m. 1) bas Brennen, Sens 
gen. 2) Brandſchaden am $eibe. 5) l'acs 
tion de brûler, de roussirs brûles 
ments m. 2) brülure su corps, .f: 

Oparcie, #. vid. Opieranie, 

Oparkanié co, F: oparkanig, um⸗ 
zaͤunen mit efnet Breternen Gand: ens 
clorre, environner de planches. - 

Oparsseé, neufr. dk. Oparssÿwibé 
neutr. dk. raͤudig werden. devenir gaz 
lieux, rogneux. 

Opertolié sig; vbpartolg sie, ſich 
fhleht verbeicathens se mévallées 3 se - 


. 
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Oparty, adj. angeftémmt. qui s’est 
appuyé contre q. c. 

Oparzam, v. a. F. operze, 1) einen 
verbruͤhen. 2) in dec Küdie: abbrüben. 
1) échauder, brûler avec de l’eau 
chaude. 2) ferme de cuisins: échau- 
der, peler, ôter le poil ou les plu- 
mes avec de l'eeu chaude. oparzyé 
sie, fid) verbrüben s’échauder. oÿsr 


rayé sie: iedzac, ſich beim Eſſen verbruͤ⸗ 


ben. se brüler en mangeant. 
Oparzelina, f. Brand von 

Wa | 

chaude « fait. 
Opararelisty, a. e. 

brülant, fort chaud. 


fledendbem 


heiß, brennenb. 


… Opariyé, act. dk. vid. Oparxam. 


. Oparzysko, =. oparzyste mieysze, 
toarmer Quel, der nicht zufriert. source 
ou fontaine qui ne se prend jamais 
per le froid. : 

Oparzystofé oczu, Entzuͤndung der 
Augen inflammation des yeux. 

. Oparaysty, adj. brennend, ein Drens 
nen verutfachend. brûlant, ardent; qui 
œuse une inflammation. oparsyste 
oczy, entgünbete Augen. des yeux roue 
ges d'une inflammation. 

Opas, u. m. Nahrung, $utter. nour- 
rituré, jf. tout ce qui nourrit; pa- 
ture, f.5 fourrage, m. 

Opas, u. m. 1) bas Umgürten, Um⸗ 
zirkeln, Einſchließen. 2) der Kreis, Um: 
fteis. 1) l’ation de ceindre, d'entou- 


_ rer, de cerner, d'enfermer tout au- 


tour. 2) cerele; tour, m. circonfé- 
rence; périphérie; euceinte, f. 

Opasac, vid. Cru. 

Opassnie, ». 1) Umgürtung. 2) Blo⸗ 
divung. 3 Umgebuug, Peripherie. 1) 
lPaction de ceindre. 2) blocus d’une 
ville. 3) enceinte, périphérie, circon- 
férence, f. 

Opasany, adj. 1) umgürttet. 2) umge: 
ben. 3) bloditt. 1) ceint. a) environné. 
3) bloqué. 

Opaska, f. 1) Beibergürtel. 2) Krone, 
Hauptbinde der alten Raïfer. 1)ceinture 
des femmes. 2) un diadème, çou- 
ronne que portaient les Empereurs. 

Opaskudric, act, dk. vund um be 
fémugen. salir tout autour. ’ 

Opañnica, y. f. bee Guͤrtel. cein- 


ture, f. 


Opafny, Opasany, a. e, geguͤrtet. 
ceint; sanglé. 

Opasuig, v. a. F. opasaę, 1) umsaürs 
ten. 2) blockiren, einſchließen eine Stadt. 


OPAT 


fer. brûlure, f. le nrel que l’eau : 


# 


14 


3) umgeben. 1) ceindre le corps d'ue 
ceinture. 2) bloquer, serrer use tilk: 
faire un blocus autour d'une vit 
3) ceindre, enceindre, eavironner, er 
tourer, de. opasaé sie, flé aim 
se celndre. 
Opat, m. ein Abt. abbe, 
Opatck wiçkezy, m. siele, (tit. 
malus paralkius,) jelne Xrt'vm Voſt 
mlid. une espèce de tithimale. 
Opatrowanie, ñ. Wartung, Pin 
Beſorgung, Verpflegung. charge, | 
soin, #1. qu’on prend pour qu 
chose; application à conduire, 
gouveruer q. c. , opatrowanie tr 
rego, rannego. Abwactuns eines Lie 
ten, eines Berwundeten. pansemert ds 
melade, d'un blessé. trovaz 
konis, bydigcis, ptekow, Gr: 
eines Pferdes, elnes Viehes, Der St 
ansement d'un cheval; d'une btk. 
cs oiseaux. | 
. Opatruige, #. a. F. opatrte, iŸ 
forgen, pflegen. 2) warten, abeun 
einen Rranten, ein Ebier: 3) vardr 
bebüten. 4) verforgen, verſehen 55 


was. *5) brfeben. 21) soigner; m 


s'appliquer, veiller à q. ci t* 
soin de q. & 2) soiguer. pan : 
malade, une bête. 3) préserver, #° 
munir q. #4) pourvoir, fournir 4 * 
pourvoir aux besoins de qi ff: 
de. %) voir, visiter, regarder. 
trayé sie, 1) fi verſehen, ſich mi 
gen. 2) ſich verwahren mlber es : 
se pourvoir, se fourair, faire pi" 
siou de. 2) se munir, se gant. F 


, prémunir, «8 préserver de q © 


tre q.c. opatruig sdrowie rt. 
cudse, Sorge trageu für fine M * 
nes andern Geſundheit. avoir so À 
sa santé, ou de la santé d'art 
opatrsyé dom srrsçtemi, ein ff 
mit Hausrath verſehen. meuble ” 
maison. opetrzyé okret, nauf À 
træebami, ein Schiff mir Crée © 
rûfteu. équiper, agréer ua vais 
Opatraouie, ns. 1) Dflege, Abe 
2) Borforge, Vorbereitung, Subct7" 
3) Verſorgung, Unterbalr, ÆAuster” 
1) soin, #3, qu'on prend de q :/' 
pareil, préparatif, es. 3) cutre” 
Cntretènemant, mi. 
Opatranie, ade. vorforallé. sf" 
sement, avec prévoyauce, ATK ;” 
caution. ' h 
Opatrznoéé, f. Borft, f J 
voyance, précaution, circoſttpu 


9 : ULEY 
nière d'huile. olcy Swiety, geweih⸗ 


Oel. les saintes huiles ma« oley 
giowie, er bat Gruͤtze im Kopfe⸗ 
at Berſtand 
ête; il e l'esprit bien tourné. na 
y æiarno wybié, Oel preffen faire 
+r l’ausle de quelque graine. 
Dleycsyk, m. Delfuchen tourbe ou 
1rtcau fait de mare d'olive. 
Dleykarz, a. 1. der allerlei abgezo⸗ 
e Oele herumtragt. colporteur d’es- 
ces. 
Dleykowaé, vid. Oleykuig. - , 
D'eykoë®anie, #. olcykiem. nspu- 
san:c, bas Erénfen, Reiben oder An⸗ 
en mit theurem Oel. onction, J. 
ction d'enduire, de frotter avec 
elque essence, 
Oleykowany, adj. getränft, ange 
dt mit theurem Oel. oint, frotté, 
duit Avec une essence. 
Oleykownak, sw. der wohlriechende 
le macht und verfaurt, parfumeur, 
_ qui foit tes essences, qui vend 
nte. sortes d’essences. 
Oleykowy , adj. sum koͤſtlichen Oele 
bérig. d esseuce: qui regarde quel- 


€ huile preciense. 
Oleykuwg co, mit theurem Ogle an: 
oindre d'huile 


when, efntränfen. 
écieuse. frotter d'essence. : 
Oteynik, m. Oelfhiäger, Oelpreffer, 
Abandlet. l’huill. r, m. celui qui fait 
nuile: qui 1rafique cu huile. 
Oleyny. adj. md. Oleiowy. 
Olgarchia ii, f bie Oligarchie, 
ormebmentegierung.+ oligerchie , 
uvernement où l'autorité souve- 
ine est entre les mains d’un petit 
nnbre de perso'rnes 

Olimp. m. der Otpmp. l'Olympe, m. 
Olimpiacki, Olmpski, olympiſch. 
lysmpien, Olympique : 
Otiwa, f 1) Daumsl. 2) Oelzweig, 
dede 3) Ocfbaum. u de l'huile: de 
iuile d'olive. 2) olive, /. couronne 
olivier: la paix. 3 olivier, m. oli- 
à przyprawié co, mit Baumoͤl enma. 
en. assaisonner q. e d'huile d’olive. 
liwa, w. herb, Wappenk Lülienſten⸗ 
Lmit der Wurzel zwiſcen zwei Moren, 
is ber Rrone jprinat ‘in ba-ber Loͤwe. 
35. tige de lis avec la racine entre 
ux fleurs de rose; un lion isesnt 
1 à demi corps paraît sur la cou. 
ne. oliwa Îcéna polaa, toibder 
elbaum. olivier sauvage 

Oliwczany, edf, 18. Ouwkowr. 


, 
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, Oliwisko, a. ss. ein haͤßlicher Oel⸗ 
baum un vilain olivier, olivier dif- 
forme - te 

Olwka, f. eine Olive. olive, f 
oliwek zbicranie, Oliveniefe, f oli. 
varson, f. la récolte des olives. 


‘oliwki sbieraé, Oliven lefen. cueillir 


des olives. oliwki: oliwki przy- 
prawne, Ollven, eingemachre Ollven. 
olives, olives confites. 

Ohwkowasty, a. 6. olivenartig, oli⸗ 
venrérbiq. fait en forme d'olive; res- 
semblant à l’olive; couleur d'olive, 
couleur olive. | 

Oliwkowy, adf. 1) Olivenr. 2) oli⸗ 
venfäcbig. 5) d'olive, qui wppartient 
aux olives. s) olivâtre, qui tire sur 
la couleur d'olive. 

Oliwnica, y. f. Oliwnik, a.’ m. ber 
Oelgarten. le jardin des olives. 

Oliwnik, a. m. der Daumolpreffer. 
pressureur, pressurier d’ohves, m. 
celui, qui feit l'huile d'olive. . 

Oliway, adj. Oliwowy, adj. 1) Oels 
baume, 2) Daumbls. 3) ol'venférbls. 
1) d'olivier, qui appartient à l'oli- 
vier. 2) d’huile d'olive. 3)de couleur 
d'olive. gora Oliwna der Oeiberg im 
neuen Teſtamente le mont des oliviers 
dans le nouveau Testament, 

Olkel, Olkelik, Sobltebl. f. d'arckit. 
gorge; moylure concave, f. cavet, m. 
cennelure, f.: cimaise ou cymaise, 
J. partie qui est à l'extrémité de le 
corniahe. 

Olkn3€, meutr. dk. taub werden. de- 


{. venir sourd, 


Oloié, cz, dk. betalgen. suiver. en- 
duire de suif. 

Olomuniec, g. olomuñ:e, miasto 
w Morawie, Simac Hauptſtadt in 
Aäbren. Olmutz, capitale de ls Mo- 
ravie. 

Olomueki, adj. von Olmuͤtz. d'Ol- 
muts. . ) 

Olow, m. g. a. u. Blei, =. plomb, 
m. ol'wiem spaiac. szalewac, oble- 
wac, mit Blei verdiefien. soud-r  :n- 
dure de plomb; plomber. olowiem 
spaisuie. selrwanie, Dleilütung. sou. 
dure de plomb, f. 

— m g. olowka Baffrk 
Reißb ei, Diefftift, Blelfeder. plomb de . 
mer, potelot crayon, 7”. 

Olowianke, /. 1) Lothblei; Biewwurf, 
Sonkblei aquf ben Schiffen. 1 Diet 
ſanure det Maurer. ) le plomb, le 
perpoudiculo; la sonde; ligne de 


\ 
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.Opieéka, i. f. (agaricus lignarius,) 
etre As Baum —** agaric, m. 

Opicprzem, co, F. opiepr 
pfeffern, 2) theuer faufen. 1) poivrer, 
mettre de poivre daus. 2) suracheter, 
acheter à. grand prixt acheter une 
chose plus qu'elle ne vaut, , 

Opieprsony, adj. 1) gepfeffert. 2) 
tenue gefauft. 1) poivre. 2) salé; trop 
Cher. 

Opieram sig, #. a. F. opre sie, 1) 
fit ftemmen. 9 tobber(frebens. “oiberfte. 


. ben, toibetfireiten. 1) s'appuyer contre, 


LS 


warg, Das 


ée roidir contre, se tenir contre, 
s'accôter”tontrs. 3) résister, contres 
dire; se roidir contre, s’opposer à 
opieraiac, ado. widerſtrebend, wider⸗ 
fireltend. en résistant; en s'oppasant. 

* Opieram kago, v. a 71 opiore, 


à) einen bewaſchen; fuͤr einen —*8 


ausſchmieren, auspruͤgeln. 1) blanchir 
e linge pour q.; étre loué pour blac- 


‘chir pour q. 2) roudiner, battre q. 


çomme li faut. 

Qpieranie sig, Oparcie, #. 2) ble 
Siderſtemmung. 2) bas Widerſtreben. 1) 
l’action de s'appuyer contre. 2). rési- 
gtance, f. ; 

Opiersam, v, a. F. opierxe, beſe⸗ 
dern, mit Febern voll machen. couvrir, 
templir de plumes. #opierzyl sie 
dobrse w lata, er bat fon Sabre auf 

m Duel. il est chargé, il est acca- 


.: blé d'années; il est fort âgé. 


Opiersafy, adj. fluͤck, befiedert, als 
ein —* Vogel, dru, qui a assez de 
plumes pour sortir du nid. : 

* Opicrschna€, vid. Opierzænac. 

Oplierzeé, F. opierzeig, fluͤck ſeyn. 
être dru, être pourvu de plumes 
pour voler. 


Opiersgly, adj. von ber Luft aufge - 
riſſen, aufgefbrungen. gercé. 


kal⸗ 


Opiersgnaé, F. opieragnę, von 
ter Luft aufſpringen. gercer, se gercer, 


6e fondre du froid pu d’sutre cause. 


” Opiersgnienie, 


n.  aufgefprungene 
Ritzen. gerqure , 


f.  opicrzgnienie 
uffpringen ber Lippen. fs- 
sure, f. gerçure des lèvres. 
Opiersony, adj. 1) Befedert, vol 
Lebern. 2) fluͤck. 1) rempli de plumes. 
3) dru, couvert de plumes pour vo- 


er. 

Opiessalofé, fci, f. ble Traͤgheit 
Gaumſſeligkeit. négligence, lenteur, f 
Opiessaly, adj. vid, Ofpiesxady. 
Opigty, adj. 1) umfpannt, als mit 


> 1) 


OPIS 


einem engen Kleide. =) elngeſchloſſen, uv 
geben. r)enveloppé, qui est bio tm 
autour. 2) entouré, envuwngé, tax 

Opiew, u. m. 1) bat Dion s 
der Inhalt. 1) l’action de chenter, à 
célébrer. 2) la teneur, le contenu, 

Oplewam, oplewaé, Opieuris 
Opiewywem, ». a, F. opieię, op:t 
1) Éefingen in Verſen. 2) veribrein, 
melden, haben wollen, lauten. *3} mù 
ſingen, ſ. Prayépiewuig. +) chaniet 
e. célébrer en vers. 2)prescrire, vo 
loir pvoir; contenir. #3) accor· 
pagner avec son chant, #. Prayipit 
Wuig. 
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Ophem die, ». a. F. opis, Ü 


voll faufen, s'enivrer. 

Opilca, y. m. ein Trunkenbold ivro 
gve, nl, . 

Opilezy, s. o. runfenbober, 3tr, 
Saͤufer⸗ Goff d'ivrogne, de b 
veur. 

Opilki, plur. od pHy kr 
luigcey, Feilſpoͤhne. limaillo, f. peurs 

arcelles qui tombent du métal aa 
ime. | 


Opilowaé, ex. dk\. befellen. le 


fourbir. 

Opilstwo, =. sklonnofé do i: 
niego picia > piiafstwo, Sarfad 
Vollerei. ivrognerie, débauche, {.# 
bitude de s'enivrer.  Opilstwo,s 
rzebranie w piciu albo upicie. M 


Trunkenheit, das Bollfaufes. ivresse. 


Opily, adj. 0 ber Güllerei agbs 
#2) betrunken, befoffen, ſ. Opur. il 
qui est sujet à s’enivrer, qui ra 


vre ordinairement ; ivrogne, ‘212 


vré, ivre, v. Opity. 

Opinam co, opinaé, F. opng, orr 
umfpannen, umgeben. tendre, matt 
étendre tout sutour. opigésiç sum: 
fit in ein Kleid greffen. s'envelope 
dans sen habit d'une manitre b° 
serrée. 

Opialki, plur. bas Ausgegqaͤtett, “ 
Auswurf, bas ausgegaͤtete Untraut. 
clures, 7. pl.. mauvaises herbe 6° 
clées, , 

Qpis, m. Opisanie, s. Sorfénn, 
Sinn, Wille, Inhalt. déclaration, 5 
donnance, f. sens, pm. volonir, 
coutenh, m. opisanie crego, 1, d 
ſchreibung⸗ Odittotaenit, Di" 
in der Philpſophie. 1) description. . 
présentation, J. a) Philog, definiu 
optanie Paustw, kraiow. mm 
Beſchreibung der Laͤnder, Oran de 
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rographie, f. description des ‘pays. 
>pisanie czasow, Sabrhâcer. les An- 
sales, f. plur. 

Opisany, adj. odistoczony, 1) 6e 
tieben. 2) verordnet, vorgefhrieben, 
) befinict, in der 
rit, dépeint, représenté. 2) ordonné, 
rescrit. 3) défini. ., 

Opisarz, m. Betfaffer. auteur, ecri- 


ain, 77, ‘ 

Opisny, a. e. beſchrelbbar, beſchreib⸗ 
ich. qui peut être décrit, propre à 
tre décrit. 

Opisowy, #. e. Deféreibungss. . de 
sscription; descriptif, -ive. 
Opisuig v. a. F. opisze, 1) beſchrel⸗ 
en. 2) überfhreiben, ſchriftlich melden. 
) odistocsyc, befiniven, in der Philo⸗ 


? 


pbie. 4) vorfreiben. 1) décrire, dé-- 


cindre; faire le caractère, Île por- 
ait. 2) écrire; mander, faire savoir. 
| Philos. définir. 4) prescrire, régler, 
rdonner. opisaé co wierstem, in 
bundener Schreibart etwas beſchrelben. 
banter q. c.; mettre, tourner en 
ers; faire des vers. 
Opity, adj. piiany» betrunfen. eni- 
re, ivre, : 
Oplacam ço, v. a. F. oplacç, theuer 
ufen; viel bezahlen. payer crop pour 
€. acheter cher. oplacié sie, fit 
it Oelbe Iôfen. se racheter, se ran- 
mner ; çe délivrer de quelque chose 
cheuse. 
Oplacenie, n. Sosfanfung, { rachat, 
. délivrance en payant quelque ran- 
in. 
Oplacony, adj. 1) mit Geld gelbft. 
gejaigen, theuer getaujt. 1) rançonné, 
livcé per argent.. 2) salé: qui est 
èremernt acheté. 
Oplakania, n. plakanie czego, Be 
inung, Riage. larmes, /. plur. pleurs, 
, plur. qu’on répand pour q. 
Oplakany, adÿ. 1) beweluenswuͤrdig, 
guch. 2) bedauert, beweint, beflagt 1) 
lorsble, lamentable, qui mérite 
tre pleuré. 2) pleuré, déploré, re- 
etté, plaint. | | 
Oplakiwam, v. a. co, kogo, bewel⸗ 
1. déplorer, pleurer, regretter q.c, 
andre des larmes pour q. c. 
Oplamié, 6x. dk. rund um beflecken. 
aiiler, tacher, éalir tout autour. 
Dplasaé, ca. dé. herum tangen. dan- 
‘ autour. | 
Opl.ssezyé, ez, dk. rund um platt 
qhen. spplatir autour. 


Dbilofopble. 1) ‘dé. : 


Schwemme reiten ober fübren. 1 
d'un rivage.. 


OPLE s 

Oplat, u. m. Oplata, y. F. Oplatek, 
tku, m. dis, Oplatke, 1. f. dim. de 
Sablung, Grlegung, Leiſtung der Zah⸗ 


lung, Abzahlung, Abgabe. payement, 
acquit, M. 


platam co, F. oplote, umflechten. 


fairo un tissu tout autour; entrels- 
cer, ourdir tout autour. " 
Oplatanie, n. bas Umfledten. lac 
tion d’entrelacer tout sutour; entre- 
lacerment, enfacement, m. 
Oplatanÿ, adj. umflogten, :entre- 
lacé tone Autour. erfriten 
ataé, cz, dk. rund um , 
Goftrlden. cmpêtrer, emberrasser tout 
autour, 


Oplatezany, adf. Oplatkowy, ad. 


Dblate « d’oublie. ciasto oplatczane, 
Gefülltes in Oblaten gebaden. petite 
tarte aux 
enveloppées dans une oublie. 


Oplatek, g.. oplatku, Oblate. ou- 


lie, £ pain à chanter. 

Qp atnys 8 € bezahlend, vergeltend. 
adv. nie, payant, récompensant; qui 
paye; qui récompense. 

.Oplaw, u. m. ber Saa ß, der 
Fluß, die Saamenergießung. écoule- 
ment, flux de semence, m. 

Oplawa, y. f. die Floßfeder. na- 
geoire, /. . 

Oplawism, v, a. F. oplawie, 1) 
— * vom Ufer abteilßen. die 

en 
porter, enlever la terre 
2) laver dans une riviere; mener les 


‘chevaux à l’eau pour les laver. 


1550 - 


fruits, ou eaux confitures 


⸗ 


Oplawiony, ady. 1) abgeſpuͤhlt, ab⸗ 


geriſſen vom Ufer. 2) geſchwemmt. 1) 
emporté du rivage. 2) lavé dans une 
F'Opis ben Gluf habend. qui 

Oplawny, a. e. ben abend. q 
a la gonorrhée, écoulement de 5e: 
meuce. | 

Oplasowaé, ez. dk. mit der flachen 
Rlinge fhlagen, fudteln. donn 
coups de plat d'épée. , 

plec, F. opiele,' cz. dk. opielaé, 

ndk, bejaͤten, jaͤtend teinigen. sarcler, 
arracher Îles mauvaises herbes. 


⸗ 


Oplecek, g. a. Leibchen, Mieder ge 


melner Weibet. corsèt, m. sans man- 
ches jusqu’à la ceinture, que portent 


. des femmes de basse condition. 


Oplecienie, n. Umfledtung. tissu ou 
entrelacement fait tout autour de, . 

Opleciony, adf. umflodten. tissu eme 
trelacé tout autour de. 


er des 


\ 


verſ 
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 Hmjiunung, 


‘OPLE. 


Oplesé, F. oplecie, 
pplataé, apletaé, 
Opleéniec, F. 
meln. 
sissure. 


Oplesniatoéé, f. Schimmel, mm. moj- 


sissure, J. 
Oplesnialy, adj. Beftimmelt. moisi. 
Opléksc. Oplikaé, F. oplôcze, ez. 
dk. eig. 0. fig. :) 
Ben, einweichen. prop. fig. 1) laver; 
dégorger. 2) arroser; tremper. 
Oplonsé, F. oplone, w ctym: x 
erego, 1) ſchneſl verlobern. 2) fit befanfs 
tigen, fit legen. s) flamber, se consu- 
mer rapidement par lo feu. 2) s'a. 
doucir, se ralentir, être adouci, étre 
ralenti, s'appaiser, être moins vio- 
ent. Bog je‘zexe uie oplonaf, Gott 
iſt noch zornig. Dien est encore çoy- 
roucé. Oploual ogien, dae Seuer bat 
fé gelegt. l'incendie s'est appaisé, a 
pesé. Oplongl ze strachu, et iſt zu 
ſich ſelbſt gefommen, feire Furcht bat 
ſich gelegt. il s'est remis de la frayeur; 
il revient de çon trouble, de sa peur. 
Oplotek, tks, m. bie Umflechtung, 
y Der Zaun, 
haie, clôture, f. ” 
Oplotki, ꝓlùr. 
angue, bouche, 
es dits et reilits. 
Oplotoy, adf. 
waͤchſt. 2) angrér 
d'une haie ou 


oplote, ex. dk. 
ndk. vid, oplaram, 
Oplesnicie, beſchim⸗ 


Gerebe, Nachrede. 


f. coups de langue; 


Qplowié, f. oplowi, cz. dk. ver, 
ſchloßen maden, bleihen. faire terpir, 
blanchir, L | | 

Oplowieé, F. oplowieie, neutr. dé. 
jeßen, Die Sarbe verlieren. se ter- 
hir, perdre la couleur. 

Oplugewié, ex dk. rund um verun⸗ 
féinigen. salir, squiller tout autour. : 

Qpilunienie, #. kogo, bas Beſpelen 
l'action de cracher sur Q. 

Oplusnaé, F. oplneng, opluskam, 
Gefprigen mit Koth oder Baſſer écla- 
bouwer, faire réjaillir de l’eau et de 

boue sur g. 

Oplywacs, a. mr. der Befpuder, Be⸗ 
foeiec. eracheur, 77, celui qui crache 
SH Q- 

Opluwam, y, 4. A oplung, einen 
beſpeien. beſpucken, cracher, jeter de la 
galive sup. 

| Opfynsé, vid, Qp 


wem 
Opiywaloéc, éei J bas Ueberflleßen, 


moisir, contracter de la moi- 


abfpüblen. 2) begie⸗ 


das Gchage. * 


1) bas am Zaune 
end. 1) qui croît près 
‘une çloison. 2)limi- 
trophe, frontière. 


OPON 18. 
ueberrinnen, ‘dec Ueberfluß épancte 


ment, écoulement, débordement, a 

Oplywam, v. n. 1) vieles Soir y 
ben, arlaufen. 2) einen Meberinÿ : 
etivas haben. 1) regorger, couler mr 
dessus, ‘s'enfier, croître, mon, 
avoir de l'eau en abondance; ms, 
se baignér dans; voguer, foiscux 
cu; regorger de. oplywaé me kre, 
wo zach, in Dlute, {n Thraͤnen fr 
men. nager, se baigner dans le aq 
dans les larmes.  oplywaigey, i 
fluͤ ſig, in großer Menge. abondant, qu 
est Un quantité, 

Oplywanie, n. w ciym, lbrié 
m. abondance, sffluence, redond- 


ce; /. 
*Opoçzny, adj. kamienay, fut 

de pierre. J 
Opoczysty, adj. felſigt, fes 


pierreux, plein de pierres, où il! 
a beaucoup de rochers. 

Qpodal, adv. ein mwenig mit 
peu loin. 

" Opodalay, a. e. etwas fern. up 
éloigné. | 
* Opoié, cx. dk. vid. Opaism. 

Opniouy, adj. befoffen, bersir 
enivré. , 

Opoka, f. kamien iywy a 107" 

ez zamiertenia. ein Steinfrilen, j 
ſen auf oder unter der Erde. rats 
roc. m. roche, f. grosse pierre x: 
qui est dessus ou dessous le terre 

Opol g.a Opp:fn, Siadt in &:* 
flen, und andere in Der Wernchen 
Qublin. Opeln, ville en Silese, € 
une autre dans le Palatinat de U- 

in. | 
_Opilna gora, Bergw. ê* 
Ders , do feltwarts llegt. AÆfetsl 75 
ou mine situéc à côté. 

Opoua, f. 1) ein Stuͤck Lapin È 
Plane, Wagendecke, groges Stüd 9 
wand, etwas qu bedecken. 3) uoc ;€* 
de tapissrie. 2) bache, ban. 
graude pièce de toile pour er 

. €. Opony dé iednego obici, ? 
ins eines Simmers. tenture de 0! 
serie, f. ” 

Opoñezs, f. Regenmantel, AIN 
gasaque, f: breudcbourg, m. bo” 
ton, m. manteau qu'on porte C:' 
Ja pluie. | 

Oponcseny, oponcsowy, s%. F' 
Reitrocke geborig. de cassque 

Oponny, #45, Opounowy, ot. = 


Sapcien gebéris. qui regarde les + 


+ 
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Opopielié, ex. dk. . beaſchen, mit 
(fe beftreuen. couvrir de cendre; 
épandre de Îa- cendre sur q. e. 
Opor, m. odpor, m, Widerſtand, m. 
estntance , f, 

Oporca, y. m. der Gegner, Wider⸗ 
der. adversaire, antagoniste, 71. 
Oporem, adj. nibt nad Wunſch; 
idrig, widerwärtig. fâcheux, déssgré- 
ble, qui est contre les souhaits. 
Oporki, plur, Widerhalt,· Stuͤcke 
à einem Hebezeuge, fo zuruͤck balten. 
ièces daus une machinequi resistent, 
ui empêchent. . 
Oporny, adj. ſchwer ju weichen, tofs 
rftebend. résistant, faisant résistance. 
Oporzadzié, ez. dk. oporzadzac, 
dk. In geborigen Stand ſetzen; verfe: 
mn. rétablir, remettre dans l'état 
nveneble; régler. : 
t. celui qui annonce. | 
Opowisdaczka, f, Anſagerin. celle 
ji snnouse. , - 
Opowisdem, F. opowiem, v. a. 
einen ankuͤndigen, anfagen. 2) einen 
melden, melben. 3) nngeben, anfagen 
f bem Soîle. 4) aufbieten Soldaten. 
vorfdreiben, melden, haben wollen, 
eine Schriftſtelle. 1)annoncer, faire 
voir; dénoncer, dire, prêcher, pu- 
er, déclarer. 3) faire annoncer q. 
près de q.; faire savoir qu'une 
rsonne est là pour nous parler. 3) 
clarer ses marchandises; foire sa 
claration à la douaue des marchan- 
es qu'on transporte. 4) camman- 
ri faire prendre les armes. 5) par. 
, dires indiquer, donnef à con- 
tre, contenir, comme un passage 
us un livre. opowicdsieé sie, 1) 


anmelden laffen. 2) Ad fuͤr etwas 


(âren. «) se faire annoncer, se faire 
mer à q. 2) se declarer pour, se 
irner du côté de. a 
Dpowiadanie, #. Opowiedzenie, n. 
fagung, Ankuͤndigung, f. dévoncis- 
n, f: publication, déclaration. opo- 
idanie towarow ne cle, Angebung 
Waare auf dem Zollhauſe. déclara- 
n des marchandises qu'on fait à la 
Lane. 

Dpowiednie, adr. angefagter Weiſe. 
nt annoncé; aprôs s'être fait an- 
cer. 

Dpowiedny, adj. angefagt, als eine 
unde zum Pefude, amigaé, marqué, 


"de livre. 
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donné, eommme une heure pour la 
visite. 4 | 
Opowied£, i. f. 1) die Erzaͤhlun 
2) Verkuͤndigung, —E 5 
die Anmeldung, bas Anmelden. 1) récit, 
m, narration, f. z) publication; an- 
noncc; déclaration, f. 3) aviss m. 
Vacrion d'annoncer, ⸗ 


OPRA 


Opowiedxziany, adj. angeſagt, ange 
kuͤndigt annoncé, —* AE rt 
publié. opowiedsziane towary na cle, 
auf bem Zolle angegebene Waaren. des 
marchandises qu'on ũ déçlarées à ls 
douane. n 
Opowledsieé, sz. dk. vid. Opowia- 
dam. | \ 
Opoy, oin, m. 1) ein Saͤufer. 2) 
en Auswuchs, eine Geſchwulſt. 5)-bu- 


veur, ivrogne, M", 2) excroissance, 


‘tumeur, f. ; 


Opofnialofé f. Langwierigkeit, Saum⸗ 
feligfeit. retardement, 7. lenteur, né- 


gligence, nonchélance, f. perte d'oc. 


Casion ou de tems. 

Opoñuisle, adv. 
avec lenteur et tard. 

Opofnialy, adf. langwierig, laugſam. 
tardif, lent. p 

poZniam, F. opoinig, verſaͤumen. 

négliger, oublier je faire les ſamen 
trop tard. opoñnié sig, ſich verſpaͤti⸗ 
gen, ju fpât Fommen.starder trop; ve- 
nir après; venir, arriver tard, 
_ Opoñnienie, ns. Verſpaͤtigung. retar- 
dement, m. 

Opofniony, adj. vetfäumt. négligé, 
retardé. 


Jangroieiger Weiſe. 


à 


Opraé kogo, wid. Opieram, F, | 


opiore. 

Oprawa, f. 1) Einfaſſung, Beſchlag. 
2) Uebersug, Umihiag nm etrwas. 3) 
Band eines Buches. 4) Einfaffung eines 
Œbelfteins. 5) Gegewermaͤchtniß, Leib⸗ 
gedinge, Leibgut, Saubenband. 6) Aus⸗ 
befferung, Reparatur. 1) chässe, f. pla- 
esge, m. ferrure, f. tout ce qui sert 
à tenir quelque chose enchassée. 2) 
enveloppe; ce dont on couvre quel- 


que étui ou quelque coffre, 3)reliûre 


4) cunchässure, enchàsse- 
meot, sertissure; oeuvre d’une pierre 
précieuse. 5)la donation que le mari 
fais à son épouse par le contrat de 
mariage. 
ment. 
Oprawea, m. 1) Haͤſcher. 2) Anftifs 
ter. :) archer, sergeant, 73, 2) auteur, 
boute-feu, #, | 


6) réparation d'un bâti 


( 


‘ ° : 1 
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| Oprawiam, v. a. F. oprawi | 1) 
cinfaffen. 2) beſchlagen, — 3) 
sin Buch binden. 4) ausſchlachten, ein 
geſchlachtetes Vieh zurichten. 5) beſſern, 
repariren. 1) monter, v. a. mettre eu 


- @euvre, enchasser, sertir en. 2) gar- 


4 


ir, couvrir de quelque peau. 3) re: 
lier un livre en. 4) faire, babiller 
paebêéte; travailler sur quelque bête, 
l'accommoder comme il faut. 5) répa- 
rer, rétablir .une maison; refaire, 
raccommoder, ajuster. oprawié 20- 
mie co, bem Eheweibe etwas verſchrei⸗ 


‘ben, sum Oegenvermädgtniffe ausmachen. 


pssiguer, assurer à sa femme par 


” contrat quelques biens en compersa- 


deu la dot. db.) j tué 
bezogen, beſchlagen, 3) gebunbden, von 
Buͤchern. 4) zugerichtet, ausgeſchlachtet. 
1) enchâsse, mis en oeuvre. 2) cou- 
vert, garni. 3) relié. 4) fait, accom- 
modé, habiilé par le boucher. 

Oprawka, f. Einfaſſung eines Œbels 
feins. oeuvre, f. chaton d'une pierre 
precieuse, 

Oprawny, adÿ. eingeſaßt. enchâssé, 
mis en oeuvre. 

Opraiyc, ex. dk. rund um beprägein, 
Bebrennen, befengen. saccager; mettre à 
feu et à sang tout autour. 

Opreiyé, «42. dk. opretaé, ndk. rund 
um beſpannen, augfpannen. tendre tout 
autour. — 

Oproé, F. oporze, ez. dk. oparaé, 
ndk. tund um —* défaire, to⸗ 
parer, découdre tout autour. 

Oprochnieé, niiak. di. 
morfd werden. devenir mou, pourrir, 
se gâter tout autour. 

. Oprorz, pr, g. außer. outre, hor- 
mis, excepté; a la réserve, à l'ex- 
ception de. 

Oprosic sie, Æ. oprosi, ferfein. co- 
chonner; faire de petits cochons. 

Oproszye, Oprussayé, cz. dk. befiaus 
Gen. couvrir de poussière. 

Oprotki, dw, plur. Selle am Zug⸗ 
gatne, 60 Klaftern lang. cordes de 60 
brasses de long au chalon ou traineau, 
grand filet de pécheur. 

Oprowadzié, ez. dk oprowadsaé, 
ndk. 1) herum fübren, umher fübren. 2) 
Sa esym, mit etwas umgeben. 1) ine- 
ner, conduire çà et là, ou à l’entour ; 
promeuçr. 2) entourer de q. c. 

. Qprysk, me, oprysek, Buſchklepper, 


. Mufpañfet. dévaliseur; un Ure- laine. 


. 


tund um. 


ſputiren. ua opp 
tant daus une dicqute. 


? , 
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Opryek, v. m. bas Beſptiten « 
tion! d'arroser, de répandre, de la 
ou autre chose; l’action d 
de faire réjaillir. . 
Opryskliwosé, sci, f. das Hire 
fen, die Hitzigkeit. erveronc, |. 
emportemment ,- az. 


piyskliwy ; a.e. hittig, aufierni 


| fébiornig. ‘emporté, bouillant; cokre 


Oprysngé, act. iduil. béprite. à 
rose, —— faire roͤjaillit, cr 
bousser, 

_Oprgszek, sxke, er. vid. Oprrik 

Opraaidę, F. opracdsie, «2. à 
1) abfpinnen, qu Œnube fpinnem 1): 
ſpinnen, einfpinnen. 1) achever de fie 
2) filer sutour; entouter, «0 
per de fil. _ 

Opraeé sie, Hec. dk. vid. IT 


sie. 

SE nrsec, F. opraeie, sssir.di 16 
Reibung' entzuͤndet werden, rm 2 
ben werden. prendre feu par le fx 
ment; être blesse par le frotter: 

Oprsykriam komu co, F. ent 
krzç, elnem einen Œfel vor, elus 2 
en. donner à q. du dègout pe, 

Oprsykrzenie, GBibrigfeit, Er * 
goût, m.; qualité de ce qui s- 
goütant. 

Opsngc sig, Rec. iduil ibt Où 
fofpernd ausgleiten. glisser en bi 
chant contre q. c. | 

Optyceny, a. e. optifé. opt. 

" Optykh, À f. bie Optif. opriqit: 
ob rn. ue 
Optypate, male passteciki, F1 
Paſtetchen. de petits pâtes. 

Opucha, y. j. der , MC 
am Kleide, die Aufſchlaͤge, der Acze 
a garniture le botd d'une me 
d'un habit; parement, revers 
_ Opuchlina, y. f..ble Geftrsi © 
flure; bouffssure, tumeur, jf. . 

Opuchly, adj. 1) gefémolin 17 
ſerſuͤchtig. 1) enflé, renflé, bon 
hydropiques qui est malade dirt 

isie. | 
è Opuchnac, F. opuchng, . © 
ſchweſlen. se renfler, s'enfier, 585 

.Opuchnienie, s. Geſchwulſt be" 


sure, enflure, /. . 
Opugne, f. bas Opponire bit : 














fputiten. Paction d'impugner, de 


bat're une raison. N 
Opugnant, m. eln Opponest if - 
osaut; Un ampts 





’ 
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Opugaulg, e. a, oppeniren im DE q 


tiren, impugner, argumenter con- 
H e 
Dpukatofé » J. der Bauch eines Ge: 


u d'un vase. 

Dpukaly, adj. pekaty, baudig. ven- 
|, qui ast gros au milieu. opuka- 
: ggby cslowick, ein Pausbackiger. 
boursoufic ; jouflu, moufflard, qui 
l" grosses joues. . 

Dpuknac sie, F. opuknie sie, ans 
ander gehen gerlechien, serfallen, ais 
trodenes Faß. se crevasser, s’en- 
Javtir, se rompre, comme une fu- 
le sèche. 

Jpurpurzyé, ex. dk. bepurpetn. tein- 
‘en pour 


foméeit, Œinôbe, solitude, f. d 


Lt, #4. 

)pugciely, adj. Opussezaly, adj. 
ôde, unbewohnt. 2) abgeftorben, cas 
, etblos. 5) dépeuplé, désert, inha- 
f. 2) eaduc, qui est saus héritier. 
)puécié, act. dk. vid. opuszczam. 
)pufciciel, a. æ. der Verlaſſer. celui 
quitte au abandonne.. 

)pusts, f. w oraniu, ungepflaͤgtes 
reich zwiſchen ben Zurchen, fo einer 
AE gleicht. un veau; endroit entre 
sillons qui a la forme d’un banc 
qui n’est — labouré. 
pustosæaloéé, dci, f. Verwuͤſtung. 
station, f. 

pustosæaly, adj. Opuicialy, a. 
wuͤſte. dépeuplé, désert. 
pustossye, ez. dk. rings um verwuͤ⸗ 
dévaster, ravager, détruire tout 
JUL. . 
puszam, F. opustg, ». a. co, blaͤ⸗ 
als eine Speiſe. causer des vents, 
flatuosités, des ventosités. opu- 
zea potraws, blaͤhendes Gericht. un 
ger flatueux. | 
pussczaloéé, f. Opusscsaly, vid, 
écialoéc; Opufcialy. : 
pusgczam, ® 4. E. opuszcsg, 1) 
n laffen, haͤngen faffen. 2) verlaifen, 
Stiche laffen. 3) unterlaffen:; vorbei 
n faffen, verſaͤumen. 4) auslaffen, 
feben 5 ngchlaſſen, bas gefpannt iſt. 
étrousser, faire descendre, laisser 
ber, abaisser. 2) abandoaner, dé- 
er, quitter. ,3) omettre, laisser 
er, négliger, manquer de faire. 
mettre, passèr,. sauter q.c. 5) la- 
+, débander, détendre un peu ce 


= 


. Je ventre, la grandeur du mi- 


e. | 
puédalole, f. Opussczalosé, f d 


. 
G 


. harangue, /j. 


— 


| ORAC 255$ 


ui étoit banilé. 


ber Welt abfagen, abfierben. =) iné 


. Rlofter seben. 1) mourir qu monde; 


quitter les plaisirs du mogds ; renon- 
cer au monde. 2) entrer daus ut 


fiat opulcié, 1). 


couvent. opuéelé rece, die Haͤnde fins : 


fen laſſen, in den os legen ; fouflens 
jen demeurer los bras croiss; tenir 
es mains dans ses poches; fêtre dans 
l'oisiveté. 7 

pusecgenie, n. 1) Verlaſſung, f. 2) 
tntertafang bintenanfequnn HAL 
ſung. 1) élaissement, abandon, 72, 
2) omission, f. manquemcat, dé- 
faut, m. 

Opuszczka, i, f. beim Schuſter, eine 
Unteclage von Horn, beim Zuſchneiden 
der Sohlen. 1. de cordonnier : la hausse 
e corne, en taillent les eernelles. 


tergelaſſen. 2) verlaffen. 3) ausgelaſſen. 
à mis bas, pendant, trainant, dépén- 
‘du, detroussé. 2)sbandonné, délaissé. 
8) omis. daé rgce opusrezoue nie- 

syiacislekiey dyskrecyi, ſich bem 
freine auf Difcretion ergeben. se ren- 

re à discrétion. opussctous rsecz, 
Xechtsw. ein Derelict, eine mit Wil⸗ 
leu verlafiene Sade. Droit: chose. à 
dessein abandônnée. 

Opussenie, #. nadgcie, wittr w £0- 
ladku, Blaͤhung von Speiſen. flatuo- 
sité, ventosité, f. Îles vents. 

Opusske, f. 1) Wulſt um eine Muͤtze. 
2) Pauſch am Sattel. 1) bourrelet, mn. 
chose remplie de erin. {2) bste de 
selle à cheval. .opuszka spora, großer 
Wulſt. vertugade, f. 

Opussyé, act. dk. vid. opuszam. 

Opych, vid. Opich. 


Opychacz, a. m. der Beſtopfer. ce⸗ 


lui qui fourre, qui bourre a.c.; em- 
pailleur, m. celui qui rembhourre. 

Opyt, m. Umfrage, f. demande, 
faite tout à Fentour. 

Oracki, a. ie. Acker⸗, Pflug⸗, Lande 
mannér. de labourage; de charrue: 
de’ laboureur. ! 

Oractwo, a. #. Ackerbau, Feldbau. 
agriculture, f. 

Oracya, mows, elne Rede, Oration. 

Oraé, vid. Org. 

Oracs, m. Ackermann, Pflauͤger. la- 
boureur, m. 

Oraczka, i.f. 1) das Pfluͤgen, Ackern. 


2) ble Ackerin, Pflügecin. x) iabourage, 


m. 2) femme qui laboure. . 


CS 


Opussczony, adj. 1) a6bangenb, beruns 
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Oraczowy, a. e. Pfluͤgers⸗ Aderers, 
Ackermanns⸗, des Ackermanns⸗. de la- 
boureur; du laboureur; de l'agricul- 
teur. 

Oraczxy, adj. 
Dflüqen gébôrig. d'agriculture, de la- 
boureur, de lebourage, qui concerne 
la culture des terres: oracta ksigga, 
ein Bud vom Ackerbaue. un traité d'a- 
gricalture, . 

Oralny, adj. was gepfluͤgt werden 
kann, leicht ju pfluͤgen. arsble, adj. 
aisé à labourer, labourable. 

Orauie. n. tas Adern. le labourage, 
l'action de labourer. 

Oranina, y. f bas Ackern, ber Acker⸗ 
-fau. mauvais fsbourage. 

Orauy, a. geadert. labouré. rola 
orane, geackerter Mer. sillon, m. terre 
labourée. W 

Orator, Mowca, Redner. orateur, 
harangueur, m. | 

Oratorka, i. f. eine Rednerin. fem. 
me éloquente; femme qui som pese, 
qui prononce des ouvrages d'élo- 
quence. oo 

Oratorski, Krasomowski, .rebnetifc. 
d’orateur. ‘ 

Oraz, adv. jualel. ensemble, tout 
à la fois; tout ensemble; en même 


J tems, conjnintementz tout d’un tems 


iest chory À oras ubogi, et ift krank 
uub zugleich arni. il est pauvre et ms- 
lade tout ensemble, | 
Qrcel, g. orle, Bruchſtein, Pau. 
ftein. moilon, m. pierre à bâtir. 
7 Orcsyk, g. a. Wageholz, Ortſcheit 
am agen. palonneau, m. aux bouts 
duquel on met les traits. powrosÿ 
na orcayki sakladné, die Oelle an die 
Ortſcheite machen. mettre les traits aux 
palouneaux. 
Orczykhowy,. a. e. Ortſcheits⸗ du 
palonnier. | 
Orda, f. Horda, 7. tartarifte Sorde. 
horde, M. troupe de Turtares. 
Order, m Ritterorden. Ordre, 72, 
Ordre de chevalerie. , 


Orderowy, adj. sum Ritterorden ge: 


bôrig. de l'Ordre de chevalerie. | 
Orderulg, »#. a. gum Ritter ſchlagen. 
créer, faire q. chevalier; donner 
l'Ordre de Chevalerie à q. 
Orderawany, ad. zum Ritter ge 
ſchlagen. fait chevalier. | 
Orderzysko, a. #. ein miferabler Ot 
ben, ober ein miferables Ordenszeichen, 
veridul ordre, vu marque (ruban, 


gum Aderbaue, zum 


taille. 2) rang, m. rangée 


neutr. dk. beroften, mit Sci :< 


ORED Li 


collier ,‘eroix) d’un ordre de den 
lerie peu considéré. 
. Ordynacki, a. e. Majotats. des 

Ordynacya, f. 1) Berorbnens 2m 
Oroination: anſehnliche Serftafin : 
der aͤlteſte Sohn beſltzt, unb ben ji: 
vont ben Geſectzen geordnete Uhr 
Beabit. 1) ordonnance, f. resi:re 
2) Ordination, ce sont des S:ine 
ries que Île fils siné possède, e 
payant aux puinés l'apanage en *: 

ension d'une somme déterininet :: 
es loix. 

Ordynans, m. Befehl, m. Out: 
Kriegsſachen. guerye: un ordre 

Ordynet, m. Ordinat, Beſiba⸗ 
ſolchen Herrſchaft. Ordinat ou Seu 
d'un telle Terre. 

Ordynatka; f. Gräutets does: 
naté. fille d'un Ordinar. 

Ordynatowa, f. Oroinatin, 62 
fin eines Ordimaté. épouse d'u 
pat. 

Ordynarys, f. 1) ordentlicht ÿ”: 
me. 2) ordentliche Speie für cinef 
fhen, taͤgliches Futter, fe dm. 
gegeben wird. 1) revenu, m. 0° 
ordinaire. 2) ordinaire, m. nor 
ordinaire ; ce qu’on douane n£: 
ment tons les jours à manger: 
personne ou à un animal. 
: Ordynaryusz, m. i 
Bißthum gehoit. Ordinaire, 
que divocésain. 

Ordyneryynie, ado. zwycnrÿrt: 
meiniglich, orbentiid. crdinaires: 

Ordgnaryyny ,' adj. gewoͤhn— 
dentlich ordiusireo. 

Ordynek "5.5. ordynku, ) kt 
ordnung. 2) Reihe. :)ordre, sr 


Ordynka, Sdbel ohne ke 
Buͤgel mit einem ſteinernen Et’ 
sabre sans pommeau et sans! 
avec ane poignée de pierre. 


Ordynuig, v.'a. 1) orbnen, +” 
einrichten. 2) addreſſiren an eine: 
3) Kriegsw. beoidern, Ordre 3” 
ordonner, régler, prescrire : - 
ser à q. une lettre. 3) guerr. 


% 


ner ordre à.  : 
Ordsewiec, iat, 


, 
a. :: 










F. orè! 


te rouiller. 
Orgdowsé, vid. Orenduik. 
Orgdownictwo, s. ss. bof : 
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Opatrznofé Boska, die Vorſehung 
iottes. la’ divine Providenee. 
Opatrzny, edf. vorfihtig, vorſorqlich. 
reonspect, avisé, qui « de le pré- 
cyance, prévoyant, soigneux. 
Opatrsony, adj. mit etwas verfeben, 
xforgt. pourvu, fourni, garni de q.c. 
Opatrsyé, act. dk. vid. opatruig. 
Opatræyciel, m. Serforger, Brrtiber. 
purvoÿeur,.7& qui a soin de pour- 
vir; qui pourvoit de. 
Opeteki, Opacki, adj. abteilich. ab- 
til, ædf. qui touche l'abbé ou 
abbaye. #Ovastu, o 
vOpatetwo, 9. pasiwo, actwo;, 
* Abtel. abbaye, J. p 
Opawa, f. Tropau, Stadt in Schle⸗ 
m. Troppeu, ville de Silésie, 
Opehac, act. dé. epychac, ndk. runb 
uiopfen, voll ſtopfen. emplir, rem- 


hr. 

Opgciny, plur. Geffein. les fers; les' 
ens, m. pl. . 

Opgdszam, s. a. F. opedse, abjagen, 
bhbiagen, ben Feind von etwas; vom 
einde befreien. chasser les ennemis 
e devant; délivrer, sauver q. des 
ins de l’ennemi; recourre, v. a. 
Opgdrenie, n. Bleberbefrelung. re- 
DCSEC s fe ‘ 
0 ibn : adj. mit Gewalt von 
en —*2* erloſtt, befreit. recous, dé- 
\ré, sauvé avec force. 

Opelki, obsiew ki, plur. Ueberkehr, 
usgeflhtete Körner, cribiures, ordu- 
os du grain vanne, f. pl. 

Opelaly, vid. Opelsniony. 
Opelzugé, F. opelanę, 1) verſchie⸗ 
em, bie Garbe vetlieten. 2) verfengt 
va, von ben Slammen beruͤhrt werden. 
) se passer, 5. déteindre. 2) se ter- 
ir per les flammes; roussir; perdre 
à couleur, son lustre en passant par 
s feu. 

Opelzvienie, ss. 1) Vetſchießung bder 
jarbe. 2) Verſengung: Merfebring vom 
feuer, 1) ternissure d’une couleur. 
) couleur ternie par le feu. 
Opelszniony, Opelzly, adj. i) vers 
bojin 2) febr verſengt; von ben Siam 
ten verfchrt. 1). décoloré, déteint. 2) 
…« peu brülé, roussi, terni par les 
lames. 

Opera, y. f. ble Oper. opéra, 7. 
Opetaé, F. opçtsru, eſnen “befigen, 
ls der Teufel, der Geiz. obséder, pos- 
jéder, comme le diable, l’avarice 
due personne. Oop£taé sig eaym, VON 
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etwas beſeſſen ſeyn; bängen Bielben an 
etwas. être possédé, s’ewpêtrer de. 
opetal sig z stara baba, er hat ein 
aîtes Weib gebeirarber. il a épousé une 
vieille femme. 

Opgtanie, adv. verzweifelt, rafenb. 
en désespéré, en enragé; furieuse- 
ment ë diablement. 

pętaniec, m. g. tanea, Opę- 
tany, s. m. ein —— un —æs*? 
un énergumène; démoniaque. 

Opigc, act. dk. vid. opiuam. 

Opista, y. j: eln Oplat. apiat, m. 
opiate, f. 

Opié sig, vid. Opiism sic. 

Opich, m. siele, (epium,) Œppié, 
ein Kraut von unterſchiedenen Arten. 
ache, spi, m. plante dont il y a 
plusieurs espèces. plotuy opich, (pa- 
lustre apium,) Waſſermorellen, gemeis 
ner Œppid. ache d'eau, m. berle, /. 


. . 
+ 


Opiée opiekl, F. opiecse, act. dk. . 
opie 


aé, ndk. bebraten, rund um abs 
braten. ratir tout autour. | 


Opigcie, n. Umfpannang, als mit 


einem Tuche. l'action de tendre q. c. 
“'Oplcke, Vormundſchaſt, f. 2) 

Opieka, J. 1) Vormundſchaſt, f. 2 
Eau f. Schitm, Obbut. 
curatéle, f. 2) défenso, protection, {. 
w opiece bedacy, efn Muͤndling, ein 
Unminbiger. mineur, m. wziaé nie- 
przyiaciela na opiekę, den Feind ſcharf 
anfallen. attaquer, presser, poursui- 
vre l'ennemi vivement. , 

# Opiekalny, vid. Opickunski. 

Opiekam aie, Opiekuig sig, kiem, 
czym, 1) eines Bormunb feyn. 2) ſor⸗ 
gens in Obacht nebmen. 1) être tuteur 
de q. 2} prendre soin de; soigner, 
veiller à q. o. 

Opiekuz, #3. Bormund, m tuteur, 
curateur, 72. celui qui -est chargé de 


quelque tutèle. opickuna daé, einen 


Vormund geben. instituer un tuteur. 
Opiekunka, f. Vormuͤnderin, j. tu- 
trice, f. 
Opiekufski, opiekalay,adf. bie Vor⸗ 
mundſchaft —* de tuteur; qui 
regarde les tuteles. 


Opiekugstwo, #. Bormunbfbañt, f. . 


tutèle, f. charge de tuteur. 


Opienié, ez. dk’ umſchaͤumen, beſchaͤn⸗ 


men. écumer; couvrir d'écumne. 

+ Opienick, m. g. opieñca, Zahnſtiſt, 
m. chicot, croc, m. reste de dent 
dans ta gencive. 


1) tutèle, : 








| _ ‘ ment. 
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Oruatowy, a. o. Ornatér d'orne: 


Orny, @.e. bepflügbar, bas 

and pfluͤgen laͤßt. labourable. 
_ Oroniawm, F. oronig, b. æ 1) vete 
werfen, von Thieren. 2) vor ber Set 
niederkommen; einer untichtig gran 1) 
avorter. 2) faire fausse couche, 6e 
blesser. . 

Oronienie, n. Das Verwerfen der 
WMiere: unridtige oder ungeitige Mieder⸗ 
tunft der Weiber. avortement d'une 
bêtes avortement ou fausse couche 
d'une femme, . ‘ . 

Qrosic, at. dX. umthauen, mit That 
umſenchten. couvrir de rosée. 

Orosieé, veutr. betbaut werden. être 


ebuvert de robée. | 
ble Mandelmilch. or- 


Orsiada, y, f. 
geat o /îe 
Orssek, 77. Verſammlung, Gefolge, 
DBegleitung. assemblée, troupe, f. cor. 
tége, tn. suite, f- oo, 
HDrezlam, u. m. der Ortſtamm, bas 
Ortbret. pied cornier, =. planche du 
coin, f. ‘ : J | 
Orstula, ï. f. Urſula, ein Weiber⸗ 
name. Ureule, nom de femme. 
Ort, g.'a. vid, Urt. : | 
Ortbaut, U. M. das Ortband. botite: 
rolle, f. bont de fourreau. . 
Ortel, m. dekret, kaën, im Magbe⸗ 
burgiſchen Rechte ein Urtbell. terme de 
droit de Magdebourg : séntonce, J. dé- 
cret, arrêt, 72% \ | 
Ortografiia, il. f. Die Ortbogranble, 
| MResefpretbung. adj, iczny. orthogra- 
* pue: J. ; C0 
Orwicten,. m. Orvlatan ein Theriac. 
_ orviétan, m. sorte de thériaque. 
Orycerayé, ez. dk. sum Ritter ſchla⸗ 
gen donner l'accolade, "recevoir un 
chévalier. _ 
Oryentaluy, Orientalski, wsthadni, 
orlentaliſch, morgenlaͤndiſch oriental ; 
qui est, qui vient d'Orient. oryen- 
talna cera, ein ſchwarzbraunes Geſicht. 
visage basané.  oryentalney cery, 
eine ſchwarzbraune Manns- oder Weibs⸗ 
perſon. un mauricaud, une mauricatte 


ſich ackern 


de, homme ott femme qui a le teint 


ua peu noir. 


Oryginaï, s. 1) Original; Urférift, - 


Urdiid. 2) in den Xecbten: Urſchrift, 


Documenturfundé, Inſtrument. 1) ori- 
nal, m. écrit, tablesu qui est en 


original, 2) droit: un titre, pitee ori- 


‘orsechowa . 
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giueles pièce, premièts et fus 
— pre if 

ryginalnosé, éei, f. dat Ori, 
ble Otiginalbeit. origiualite, f. an. 
tère de’ce qui est origiral. 

Oryginalny, adj. Origineh⸗ orig 
nal. 
Oryl, Horyl, a. m. ij de heit 
mader, ein Botsknecht auf den ñ 

pen. v. Holzarbeit, Floßtauben mehe 

alken ſchlagen. 21) faiseur de rex 
de bois ou de radeaux. 2) acier d 
faire des donves, d'équerrir des ps 
res. 

Orsg, ze, ral, ackern. Jaboure à 
terre; sillonner. odlog orat, kuër, 
ftürien. jachérer, donner le pr 
Jabour à un champ, labourr wn 
jachère. 

Orséch, g. a. u. 1) eine Mi 16 
Nußbaum. 1) une noix, no.sette 1 
noyer, noisettior, 74. orsech:07à 
lasknwy, Haſelnuß. evehne, r- 
sette; ÿ. Fruit du coudrier. cn 
Wioski, eine Welſchenuß une #2 
orseehy aptokarskie, obeln 
von Pflaumen aus Arabien. mirober 
m. Cspèce de prunes qui ns: 
d'Arabie. ortech wodny, het 
£ablemi wloskami, gtan wo: 
kotewks, ortech kolacy, Waſſx 
chataigne d'eau; macle, f. 
d’esu, f. séligot, écharbot, m. 011"? 
aiomny hiele, (astragelus dv 
galus, Chriſtianwurz, ein Gewaͤche : 
ches de montagne. 

‘Orrecholom, 7. 1) Jnbfreir : 
im Scherz: bas die 3kter 
casse- noisettes. 2) burletq. les des. 
f. denture, rang de dents. 

Orzechowieg, wecs, m. (cui 


- 


-nucum,) Nußmade, Nußwarn ve : 
. noisette, f. 


 Cpica aücifnt 
eißer Ma 


casse -noit, (4 


Oriechowke, i. 
bie Nußktaͤhe, der 
cher, Nußhaͤher. 


ndisette, M, oiteau. 


Orrechowy, àdj. ufr. de oi 
de noÿer; ge noisette, de cour 
uske sielong br ïF° 
Nußſchale. bron; m: écaille de s': 
orzechowe lupiny, Nußſchalen coqu 
les de noix, ou de noïsettes. | 
_ Orzel, mm, g. orta, m ein dk ! 
Feldzeichen, Fahne, Standarte. 
aigle. 2) un signe militaire: ent? 
f. drapeau, étendard, m. orrelpo:i 
vid. Otlies:s orsel morski, Ext: 


< 


5 ORZE 


le de mer. orzel Jomignats 6lepy 


el, Deinbrecher, orfraie, f. oiseau 
_ casse les os. orzel dwuglowy; 
I ut f le à douhl 
tôpfigter Adler. un aigle à douhle 
3. ? —S bialy, ein weißer Adler. 
le blanc. Order Orla Bislego, its 
rden des weißen Ablers. ordre de 
ge blanche, ordre de chevalerie. 
em Jowi, er fut mit Geld beizu⸗ 
men. il tente de gagner par pri- 
ts, de corrompre par argent. przy 
» £ywia sig krukowis, von ben 
fen der hertſchaftlichen Tafel ernaͤhrt 
bas Geſinde. les domestiques se 
rrissent des bribes qu’on déssert 
la table do leur maître. gloty 


el wszedaie doteci, Geld vermag als 


l'argent fait tout. 
irsestek, sska, m. 1Xbas Nuͤßchen. 
szeszki, (filipendule,) rother Stein⸗ 
b. 1) petite noix, noisette, f, 2) 
endule, f. . 
'rzessyne, f. 1) Welſcher⸗ oder Das 
uébaum. 2) Welſcher Nußwald. %3) 
elnußwald, ſ. Lesscayna, :) noyer, 
noisettier ou coudrier. 2) lica 
il y a des noyers plantés. *3)cou. 
le, f. v. Lesscryns, 
rzewniam kogo, v.a.F. orzewnie, 
m Betruͤbten aureden, Ibn troften, 
n Schmerz ju ftillen fuden. conso- 


.; dogner de is consolation à q.i 


ucir, eppaiser la douleur de q. 
swuié sie, ſich in Schmerze faffen, 
ermuntern, ſich troͤſten. se consoler ; 
oucir, s’appaiser, se modérer dans 
louleur. 

rsezwié, cz. dk, orscfwiac, ndk. 
en, erquiden. conforter, 


rzeéwicé, geſtaͤrkt werden. être ra- 


hi, étre conforté, ranimé. 

reugé, ez. fdhil. wacker prûgeln. 
a0er rudement. 

f, f. 3) eine Wagenachſe. ) Ma⸗ 
n. Die Achſe, gerade Linie, die durch 
Koͤrper gebt, nm welche ſich dieſer 
endet. 3) die rare 1) essieu, 
2, Math. exe În. ligne qui passe 
le milieu du corps et autour de 
elle il tourne. 3) axe du monde. 
tesionie, wysokoé€ osi pieblie- 
r, ble Polhoͤhle. l'élevation du po- 
distance depuis l'horizon jusqu’à 


des poles. 

sa, Peine Weſpe. guépe, f. 
lacayé, Obsaciyé, cz. dk. Jager. 
ngen, umgingein. «has. craquer. 


9) befeten die 


OSAD 


Osgctam co, v. a. F. osacue, abtries 
fen laſſen; abſchwenken, ausſchwenken. 


o q. c. 
Osgczonie, a. Abtriefung. fluxion, /. 
étoulement, mx | 

Osade, f.-1) Einſetzung, Einrichtung 
eines Daubolies 2) Geftelle an einem 
Werkzeuge. 2) Einfallung, Einſetzung els 
nes Cbeffteiné, 4) Defabung. 5) Pfianss 
ſtadt, Colonie. 6) Bauergut, Mayerhof, 
angewieſener Platz zum Feldbaue. 1)aju- 
stement d'une charpente; action de la 
monter, ds la mettre en état de 
bien agir. 2) monture de quelque 
instrument. s) oeuvre, enchässement, 


enchässure d’une pierre précieuse, 4) . 


? 


égoutter q. c.; faire dégoutter l'eau 
owsch; orzelrozderty, . d \ 


garnison, f. soldats qui gardent queks. 


que plese. 5) colonie, peuplade, £, 
6) établissement d’un paysan, lieu 
qu'on lui assigne pour le cultiver. 
Osadnié. konia, F, osadoie, ein 
pie bruden, an bem Wiedertiß be⸗ 


chaͤdigen. écorcher, blesser le cheval: 


au garrot, osaduic sie, 1)fif drucken, 
fl am Wiederriß verrounbdent. 2) ſich den 
Wolf reiten oder gehen. 1) s'écorchers 
sc blesser au garrot. 2) gagner. un 
loup à monter à cheval, ou à mar- 
cher. | 
Osadnienie, n. 1) Beſchaͤdigung am 
Wiederriß. 2)der Wolf, fo man von vies 
lem Geben oder 
Jure, blessure, f. écorchure au gar- 
rot. 2) loup, 7. écorchure qu’on se 


+ 


fait à force d'aller à cheval ou à 


ect. 

Osadnik, a. m. berQolonift. colon, m. 

Osadniony, adj. à) gebtudt am Wie⸗ 
derriß. 2) der ſich den Wolf geritten Bat, 
1) égarrotés écorché, blessé au garrot. 


2) qui s’est écorché à force d'aller à 


cheval où à pied 

Osadny, ad. 
fert. habité, peuplé, plein de peuple. 

Osadowié, cz, dk, anfiebeîn, se do- 
micilier , s'établir. 

Osadzam, v. a. F. osadzg, 1) bes 
fegen mitenvas, voll pflangen. 2) beſetzen, 
einnebmen einen Dog. 3) Befegen einers 
Teich. 4) befeben, bevblfern ein Land. 
emter. 6) Gefegen, De 
ſatzung einlegen. 7) fegen, einen Wohmn⸗ 
platz geben, anweiſen, nebmen. 5) feſt⸗ 
feben, als einen Gefandenen. 9) nieder, 
ben ein Gericht, eine Commiſſion. 19) 
einfegen, elnfaflen einen Edelſtein. 12) 


legen, einfeten, richten ein Dauÿol. 12} 


eiten befommt. ») fou- ‘ 


bewohnt, befegt, bevoͤl⸗ 
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‘ damné, jugé. 


OSAD J 


ei. ſokon, elnſtoßen einen Stiel; mit ei⸗ 


nem Geſtelle verſehen. 1) garnir, bor- 


der, planter, eouvrir. 2) remplir uae 


‘ plate. 3) peupler, rempoissouner, ale- 


viner. 4) peupler, remplir de peuple, 
mettre des gons dans ua pays pour y 


babiter. 5) remplir les charges va- 


éantes. 6) mettre une garnison, dés 
soldats dans. 7) établir, placer q. en 
quelque-lieu pour yÿ demeurer; as- 
signer une demeure. B)s'assüirer d'une 


té, l'arrêter. 9) établir, asseoir, con- 
stituer un jugement, une commisaton 
sur. 10) enchässer; mettre eu oeuvre, 
ea chaton. 11) poser, ajuster, mettre, 
monter de Îs charpente. 12) ewman- 
cher, serrer, monter quelque instru- 
ment, le garnir d'un manche, d’un 
fer. d'une monture. osadsié sig, fi) 


ſetzen, ſich haͤuslich niederlaſſen. stétablir, 


se domieilier. 
## Osadsca, m. obywatel, Inwoh⸗ 
ner. habitaut, m. | 
Osadzenie, n. vid. Osada, 
Osgdzenie, n. Verurtheilung. eon- 
damnation, f. arrêt, m1. sentence, f. 
jugement définitif. osadsenie prsed 


dekretem; sdanie niesgdowne, Vor⸗ 


urtbeil des Richters. le préjuge, Popi- 


nion que le juge conçoit avaut le ju- 


gement définitif. 

Osadsié co, f. osadaę, beurtheilen, 
verurt$eilen. prononcer une sentence, 
un arrêt contre q.; condamner, juger 
définitivement,  osgdzié ne émieré, 
gun Tode verurtbellen. faire mourir; 

ire jnstice. 

Osadaicielka, i. f. Beſetzerin, Anle⸗ 
gerin Bepflangerin. femme qui s'étas 

lit dans une colonie, ou qui s’éta- 
blit comme colon. | 

Osgdzonÿ, adj. vérurtheilt. con- 
oszdtons rsecz, spra- 
wa, tine abgeuribeilte @ache. une af: 
Faire jugée. ossdzony praed sadem, 
vorurtberlit, vor bem rechtlichen Ürtheil 
geſprochen. préjugé; jugé par avance. 

Ossdsony, adf, 1) befeêt. 2\ beſetzt, 
Bevoltert. 3) befeBt verdeben, von Aem 


ins Gefaͤngniß. 6) eingeſetzt, eingefaft. 
7) mit einem Otiele oder Geſtelle vet: 
feben. 4) eingefeBt, eingerichtet wie ein 
Simmerbols. 5) couvert, garni, bordé. 
2) peuplé, liabité 3) rempli, distri- 
buë comme les charges. 4) garni, 
pourvu d'une garnison. s)arrêté, mis 


‘ persoune, la mettre en lieu de sũre- 


tern. 4) befebt mit: Soldaten. 5) gefegt 
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| en prison. 6) enchâssé, mis en 7 


vre. 7) emmanché, monté; gr 
d'ua manche, d'une monture. à) e: 
sté, posé, comme un bois de cu 
pente. 

Osalam co, v. 4. 7. 'oole, is 
Pracsens ifé nicht gewoͤhnlich. fe! 
falgen. 2) theutt Faufen, Beabien 3 = 
nen angiefen, anflagen. Le pré: 
cs ucrbs n'est L“ en sage, 1) ni 
aescx. 1} suracheter. 3) uoircir, :. 
mer, dénoncer, mettre mal q. à 
l'esprit de q.  osolono, opip:t x 


to dla mnie, Las {ft für md ja tee 


cela ést uu peu ssié pour moi 
Osamiec, osarniai, F. onnrki 
wiak. dk. allein fepn. être seul. 
O6E, f. 5) Dorn, Stachel on EE 
teen, an einigen Tdieren. 2) eme j* 
grâte. 3) Opibe, Bart an be Lex 
4) eine Sugangel. r) épine, f. piqui: 


m. pointe, /. parlant des heat 


quelques animaux. 2) nrête de pr 
sou. 8) barbe de l'épi dore, w# 
blé. 4) chausse-treppe, f. 
Oschlosé, sci, f. ble Erodenha. :* 
Schmachten. sécheresse, f. 
Ofcieñ, m. rybiwi, g. oct 
Aalſtecher, Fiſchetpfeil, Fiſchergaba à 
pon, m. javelot ou fourche af : 
quelle on tüe un poisson. ‘oït. 
m. bozdsiec, Gtadelbotn. signtists 
Oschiy, adj. duͤrre, en, à 
ttodnet. aride, qui est devenu 1” 
sec. oschie na dobrach retent. : 
Retardaten, Betagte Sinfen asf « 
Œute de vieux arrerages, qu° : 
retardé de payer d'une terre. 
Oschnac, neulr idnil. vid. OsjOE 
GOsecianki, plur. ber Uaix * 
Wohnung, das Revier. queries : 


l'étendue, le pourtour d'usedar®” 


Ofcieuiowy, adf. einen Maé: 
Fiſcherpfeil betreffenb. qui concer:- 


Javelot à percer les poissons. 


Oféciennik, a. mu det Gr 
le Yoisin. 

Oéciennosé, Sci, f. be Grix: 
barfcbaft. voisinage, 7 

Oécienny,. edf. an mer Se 
wohnhaft, gelegens benachbart qu - 
meurc. qui loge, qui est dr? 
près du mar mitoyeu: voiis. 

ns O$ciel, angelweit. tout om 

Oécisty, adj. ſtacheliot, dT* 
a) gràtig; * Agente L qg" 
des épiues; épineux, piquof: ſ 
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vu d’épines, d’aiguillons: garni W'é. 
”ints. 2) qui 1 beaucoup d'arêètes. 
 Osgdzicé, nentr. dk. grau tuerben. 
lanchir, devenir gris, , 
Osgka, f. eiferner oder vielmebr hoͤl⸗ 
erner Haken. croc, m. crocheg de fer 
u plutôt de bois. Osgki, pl. Wap⸗ 
ent. brei Haken, die mit ibren Enden 
n elnander ftofen, die Krone bat drei 
\fauenrebern" zum Zierrath. las. trois 
tuchets dont les bouts se touchent; 
: couroune à trois plumes de phon 
our ornement,  oseka okret zab4- 
tye, ein diff anhaken, barñit man 
1 Bord fann. arember; accrocher un 
vire pour venir à l’abordage, 
Osgkowaty, adj. jaciat, batigt. ero- 
lu, garni de crocs. osgkowate ko- 
levie, fpanifte Reuter, gezackter 
lagbaum. cheval de frise, 22. bar- 
ère garnie de pointes. | 
Osclbar, 71. Bergw. Waſſergießer. 
tlal. ouvrier qui verse de l’eau. 
Oscika, f. Metzſtein, Streichſtein 
Pusmeſſern. 2) Problerſtein 3) Sache, 
die Form eines Probierfteins bat, als 
Stuͤck Silber, ein Buttermeden. s) 
eux, m. pierre à rasoir; pierre à 
juiser, 2) pierre de touche. 3 
ve faite en forme de pierre à ra- 
r; petite barre, petit lingot. , 
Dsclnik , m. Schleifer, Scheerenſchlei- 
émouleur, gagne - petit, 4. 
Jseloy adj. Streichſtein- de queux, 
. regarde la pierre à saiguiser. 
Ina gora, Steinbtuch, wo Scleifs 
1e debrochen. tverden. meuhière, /. 
riére of on tre les —— 
ep, 73. f. g. *ofpi, ospy, Mets 
Abe. Zuſchuͤtte, Malterate, fo man 
Hertn vom Getreide afebt. le mi- 
e. droit, que le Seigneur prend 
le mesuragt du blé. | 
sepny, a. 'e. Schüttgetreide. de 
de censive, de blé de rente, qui 
ayait au domaine. : 
sesck, 1. p. oseska, #1) Saͤug⸗ 
Saugkind. 2) Saͤugling, Vieh, das 
fauat. »21) nourruson, m. enfant 
mainelle. 2) bête de lait; le pe 
jui tete encore. 
set, 72. &. Ostu, osetu, (carduus,) 
1. cherdon, m. *oset ogrodny, 
oziemski; Isarciof, Attifboten. ar- 
itit, 772. oset bialy s (car: 
: galaxiss,) weiße Dergdiftel. arti- 
t sauvage; épirie blanche sau- 
.  osct cæ8rny, (carduus niger,) 
vin. Lei. Ton, III, 


oset migkki, 


) 5) posréder, occuper, tenir, avoir 
. Possession. 6) posséder, 


“un écueil. 


* 


OSID : ‘ 2570 


ſchwatſe Eberwurj. chardonnette, f. 

vid. krokos dziki. oset 
powlocany, bekartowy, (acanth; Ms 
onopordon,) Art von weißen Di ein. 
ouoporde, m. oset wloski, barna- 
dynek, Turecki czubek, ‘’(carduus 
benedictus,) Cardenbenediet. chardon 
énit. - 

Osetek, tka, m. (papilio cardui. 
der Diſtelſchmetterling. — de 
pillons qui recherchent ja fleur du. 
cherdon, | 

Osiaé, obsiaé, F. osicie, 42 dk, 
orie wac, ndk. umſaͤen, beſaͤen. ense⸗ 


mencor. 
Ostowy, Diſteln⸗ de 


Osetowy, 
chardon. F 

Osiadem, #. a F. osiade, 1) Pla 
nebmen, ſich fegen. ? auffigen, fé * 
Pierde ſetzen. 3) ſich fe fit lagern, 
als eine Laft. Perte, 
brûten. 5) befiten, in Beſitz nehmen. 
6) fig. einen befiben, ais die 
1) prendre place, se mettre sur une 
chaise, s’asstoir, 2) se mettre sur un 
cheval, monter à cheval, 3) suffaisn 
ser, s'abbaisser, se reposer. 4) cou 
ver; être assidument sur fes oeufs, 


ea 
saisir, pren 
dre, comme une passion quelque pers 
sonne. osieic sig, fit haͤuslich nieder⸗ 
laffen. s'établir, se domicilier. #*oside 
dam, F. osiedaę, beſehen, bebecten, 
couvrir, environner. = bsiedsicé mg, 
id) erhalten; an einem Orte bleiben ; ſich 
haupten. se maintenir, se soutenir, \ 
Ostadlofé, f. 1) liegende Grinbe, 
Anfoffigtelt. 2) Wohnſitz Bobnftätte, 
Ort, wo man ſich niedergelaffen hat :) 
possession, /f. fonds ou terre qu'on 
a. 2) un domicile, lieu où l'on fait 
sa demeure. namiefnictwo osiadlogé 
snacsace, Gramm. ein Pronomen pos- 
sessivum, Gramyn. pronom possestif, 
Osiadiy, adj. toobnbaft, angeieſſen. 
domicilié, qui a un domicile fixe; 
qui a du bien en fonds de terre. 
Obiggam, vid. Osiçgam, 
Osigkam, F, osiskng, 1j 
abtrôpfein. 2) franben, 
ais auf einer Gandbang. : À 
distider, tomber goutte 
échouer, derseurer 


abtriefen, 

figen  bleiben, 
dégoutter, 
goutte, 2) 
sur un banc, ouf 


Osica, f. oid. Oviha, 
Osidlié, F. osidii ne “+ umſchlin⸗ 
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gen, in der Schlinge fangen. prendre 
au lacet, au collet, au lecs.. 

Osieé, osicki, 2" osiecze, osieke, 
ez. dk, osiekac, ndk' bebauen. taillr; 
couper. 

Oniec, i. f. der Ort wo bet Hopfen 
getrocknet wird. le lien où l'on fait 
sécher le houblon. 

Osiecic, ez. dk. in bas Netz fangen, 
tit bem Netzze umſchlingen. prendre au 


filet. . 

“*Osiecki, iff des adj. von Osiek. 
sust l'adjectif de Osiek. 

Osicdhié, cz. dk einem anflebeln. 
établir un colon, lui fournir ce qu'i 
Jui faut pour se fixer. 

Osicdlisko, sn. ble Anflebelung, 

: Anfedelet, Celonie. colonie, f. établis- 
ement de colons, 71- 

Osiedsiec sig, vid. Osiadsm', Æ° 
osiedse. 

**Osicgam, F. osiçgne, 
muie, etlangen, bekommen. 
avoir. . 

Osiek, m. 8. u. Oßlg, Offre, Stabt 
in ‘bee Sendomiriſchen Woywodſchaft. 

.__@est une ville dans le Palatinat de 
Sendomir. rawa, rzad tam iek w 
Osieku, es gebt ba zu wie in der Hoͤlle; 
es geht Da wunderlich qu. c'est le faux- 
bou:g de l'enfer. Osieckie prawo, 
kowal  sgrzeszyl a kolodsieia obic- 
sono, ben Unſchuldigen bängt man auf, 
ben Squldigen laͤßt man laufen. on y 
ebsout le coupable et pend Pinno- 
cent. |  . 
Osicl, m. £ osla, ein Eſel. un âne. 
otiel diiki, afbefef. un âne sauvage, 
osiel drewuiony, äolnierski, @olba. 
tenefel. cheval de bois; chevalet, m. 
ostowie to z iedney 1aki, es find glei⸗ 
e Bruͤder. ce sont billes pareilles; 
its sont chaussés au même point: ils 
sovt de même calibre. _. 
“Osielek, g. osiçika, Eſelchen. petit 


e. 

Osielstwo, a. n. Œfelei. ânerie, f. 

Osiepaé, F. osiepa, cz. dk. tund um 
abrelßen. arracher tout autour. 
__ Osierdzie, =. Zwerchfell im Leibe. le 

 disphragme. 

sierocenie, n. Berluft, Beraubung 

naher Blutsverwandten; Der Woiſen ⸗ 
flano. perte de son père, de sa mère; 
privation des personnes qui nous 
sont très chères; l’état d'orphelin. 
Oꝛierocialy, adj. verwaiſet; vaterlos; 
mutterlos; der einen nahen Verwandten 


obtenir, 


v. a. OtTEY- 


OSKA 1m 
verloren Gat. qui eet orphelin de ss 
père ou de sa mère; qui a perde 

roche parent.  osierocialy oyce 
ater, der um feine Kinder gerozr: 
iſt. père qui a perdn ses enfant 
Osicfocié, F. osierocæ, 0. s. Fe 
Waiſen maden: einen nan Que 
freunb als Eltern oder Kinder br 
ben. rendre orphelin; ravir, enne 
à q. les parents, priver q. de se pt 
rents, de ses enfants. 
Osierocieé, F.  osierocieig, Ka 
Waiſen werden; nabe Blutsfteunde w 
lieten. devenir orphelin, êtes prv 
d'un parent. 
Osiefc, vid. Ostadam, F. osijè 
Osiewacz, a. m. der Umfün, % 


_semeur, m. 


Osiewek, g. osiewku, @ut, b 
fâetes $elb un champ semé. 

Osiewny, ad. befdet. : semé. 

Osika, f. Osina, f. Osiayu, © 
pola ctarna, (populus nigra,) ſers 
zer Dappebaums Œfprn, où Ue 
baum. tremple, m. peuplier 
chwieie sie 1ako osika, tt itu 
ein Œfpenblatt. il frissonne, d > 
ble d'epouvante. 

Osiknac, F. osiknie, ez iai® 
kac, ndk. Sefpriben. seringueri Hi” 
sers mouiller; éclabousser. 

Osikowin8, f Osikonwy HE: 
Eſpenwald. tremblaie, f. heu th: 
de trembles, : 

Osikowy, adj. Eſpen⸗/ adj. dent 
ble, de peuplier noir. 

Osiodfac, cz. dk. vid. osiodlin 
L Osiodhé F. — —* sr 

ogo, 3) fattein. 2 1: 
bigen, unters So naar” 3) Ne 
als die gurdt. isellér, mettre k 
sur le dos d'un cheval. s) fg €‘ 
ter, réduire sous sa puissant: - 
juguer. 3)saisir, prendre q.i ton° 
comme Îa terreur sur q. 

: Osiwialy, adj. Der çraut Saut K 
chenu; blane de vieillesse, qui! ‘ 
cheveux blancs. J 

Osiwiec, f. osiwieie, gra < 
Gaben. être blanc de vieillesse: 5 
oir grie ou blanc. 

Oskapiec, ial, ieli, R ok" 
neutr. ak. gefjig tosrrben devent # 

Oskard, #5. @pibart, bi af: 
Nacken eine Spige bar sorre ét * 
gnée qui a sur le dos un F7” 
puinte. 


Otkariam kogo 2 4. F. os: 


t 
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anflagen. accuser, dénoncer, déférer. 
oskariaigcy spadek, ber Accusativus 
in der Grammatif. Granim. l’accusatif. 

Oskarianie , n. bas Anklagen. l'ec- 
tion d'aceuser. 

Oskargenie, n. Anklage. accusation, 
dénonciation, /. oskarieniu sdu2acy, 
Pramm der Accusativus, Gramm. 
lPaccusatif, J. | 

Oskarègciel, Anklaͤger. accnsatenr, m. 

Oskariycielka, f. Anblägerin. accu- 
satrice, f. 

Oskariycielski, adj. ben Anklaͤger 
betreffend. d’accusateur. 

Osklepié, ex. dk. osklepiac, ndk. 
umwoͤlken. voüter tout autour; boaf- 
er autour. 

Oéklié, Oszkhié, cs. dk. beglaſen, 
ibrrglafen. vernisser, mettre une ecou- 
erte, un' émail; glacer. 


Oskocsyé, Obskoczyé, vid. Ob- 
kakuie. 

Oskola, f. Dirfenmaller. eau ou 
tve de bouleau. oskaly, plur. 


Saumfaftieit. la saison où. la sève re- 
ient aux arbres. ; 


Oskominy, plur. D Stumpfbeit ber 


âbne von fauren Sachen. 2) grofe De: 
etbe nad etivas. 1) agacement des 


ꝛnts. 2) grande envie; grand appé- 


t. mam oskominy na to, bas Maul 
aſſert mie, mir wird waͤſſerig darnach. 
‘au la selive ni'en vient à la bouche. 
kominy Komu czynié, einem bas 
daul waͤſſerig maden. faire -venir à 
iélqu’nn l'eau À Ja bouche. 
Oskomy, a. e. waͤſſerigen Mundes, 
tig, neibifh. qui a grande envie, 
aad appétit de q.c.; qui en a l'eau 
la bouche; convoiteux, avide. 
Oskrobanie,-n. das Abſchaben. l’ac. 
n de racler, de ratisser autour. 
Oskrobany, adf. abaefhabt. ratissé, 
‘lé autour. 
Dskrobiny, plur. Abſchabſel, 26. 
abfet, Schabepaͤhne. ratissure, f. 
lure, f. oskrobiny chlebowe, ab, 
indete Drotrinde: chapelure, f. 
robiny skorne, Abſchabſel von Leder 
yure, /. écharnure, f: 
>skrobuig, 2” o-krobie, 1) abfda 
2) abkratzen, abreifen, ſchwaͤnzen. 
huppen einen if. :) ratisser, ra- 
, ôter l’ordure, ou la superficie 
q. c. 2) ferrer le mule, pincer, 
rcler; faire de petits profits 1llé- 
mes. 3) écaïller un poisson; de- 
e les écailles oskrobaé chleb, 


ſich ins Geſchrei bringen. 


| *OSE A 2574 
bas oberfte von ber Brotrinde abkratzen. 


chapelér le psin. L 
ODekrele, skrsele, plur. Fiſchohren. 

Oskrzydlié, cz. dk. oskrzydlac, ndk 

Oskubaë, 7. oskubie, ». a. 1) pfià, 
den, rupfen, berupfen. —REæcE Ars 

lumes. 2} plumer q.; faire dépenser 
e l'argent à q. 
tupft. plumé, dplumé,. 

Oula, f. Schleifſtein, me meule: à 

Oslabiam, ». a. 
den, abmatien. afaiblir, débiliter, 

Oslabianie, #. 

Oslabiec, F. osflabieig, 1) ſchwa 
toetden, 2) ohnmaͤchtig werden. FRS 
nouir; tomber en faiblesse; pâmer, 
se pamer. 
tung. débilitation, L affaiblissement, 
m. diminution de force, de vigueur. 
vestige, m. trace, f pas, m. piste, f. 

9 Osladsam, vid. Os odtic. piste, fe 
fer Œfel. un grand âne difforme, 

Oflarka, 1 f be Œfeitreiberin. 
Oslarski, adf. 
fenb. d’änier. 

Oslarz, m. Œfeltrelber, fuier. 

Oslawa, f. vid. Oslawienie. 
léumber, Beruͤchtiger. détracteur, - dif- 
famateur, m. celui qui diffame, 
Gerede bringen, ausſchreien, bel deruͤch⸗ 
ten, décrier, diffamer, blamer q-; 
uymuigcy, ebrentübrig. diffamatoire. 
infamant, diffament,  oslawism sig, 


auies d’un poisson. 
uͤberfluͤgein. dborder. 
len. 1) plumer, déplumer; ôter les 
Oskubany, adj. oskubiony, abge⸗ 
diguiser. 
F. oslabié, ſchwaͤ⸗ 
énerver, amortir. à 
bas Sch .l 
tion d’effaiblir. wachen. l'ace 
blirs devenir plus faible, 2) s’éva. 
Oslabienie, n. Schwaͤchung, Abmat⸗ 
*s Oilada, f. flad, Fubtapfe, Spur. 
Oslak, a. m. ein ungeſchlachter gro⸗ 
ânitre, f : 
ben Eſeltreiber betref⸗ 
. Oslawiacz, m. Ehtenſchaͤnder, Ver; 
Oslawiam, vw. a. /' cie, ins 
médire de q. oslwisia y, slawy 
fe mettre 


dans le décri, être décrié. 
Oslawianie, n. das Ausſchreien. l’ac- 
tion de diffamer. 
, Oshawienie, n. oslawa, ble Race 
rede, Afterrede. mauvaise renomuée; 
mauvais bruit, diffamation ,-f. décri, 
m. détraction, médisance, f. 
Oslawiony, adf. beruͤchtigt, ausge⸗ 
f@rien. diffamé, dérrié : mal - famé, 
2 


LT 
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Oslawny, a. «€. ehrenruͤhrig. inju- 


rieux, outrageant; di ffamatoire. 


Oéle, a. junger Eſel. anon, m. le 


petit d’une ânesse. ofle dsikie, Jun 


ger SBalbefel. ènon sauvage. 


Oflednik, a. m. bee der Spur nas 


Jage der Nachſparer. celui qui suit à 
piste. | 


les yeux fermés, à l’aveugie; 


Oélep, adr. blindlings. aveuglémènt, 


tourdie, à corps perdu: à yeux clos. 


Oflepiam, ». a. F. oflepie. 1} Glen: 


| ben, Blind machen, bie Augen ausftehen. 


2) eig. u. fig. vetblenden, blenden. :) 
\ “crever les yeux à q.; aveugier, ren- 


dre q. aveugle. 2) prop. ci fige 
ler; éblauir Fes yeux à q. 


aveu- 
oflepié 


ogo na iedno pko, einen einaͤugig 
machen. éborgner, rendre q. borgne. 


oflepié sig 


na sofcu, von der Sonnk 


geblendet werden. s'éblouir, être frappé 


, du soleil. 


Oélepiciel, a. m. bee Blindmacher, 


Blender, Verblender. celui qui aveugle, 
ui éblouit. d 


Oélepienie, n. uufaͤllige Blindheit. 
aveuglement, m. perle dé 


la vue, f. 


Oflepngé, oélepl, F. oslepnie, 


- neutr.idnti. blind werden. devenir aveu- 
s! | 


€. . 
Oflis ady. Œfelér. d'âne. otli ogo- 


sek, Gofoquinten. coloquinte, f. 


Ofhca, f. Eſelin, f âncsse, bourri- 


_ ques 7. 
_" Oéliczy, a. e. von ber Gfelin, fe 


linnen⸗ d’ânesse. 


Oéliniam co, ». a. F. oflinie, mit 


Speichel benetzen. frotter, humecter q. 


C. 


de‘ salive. 


Oâlisko, à. #. verochil. ein haͤßli⸗ 


cher, garſtiger Eſel. _+-de dédain. ‘un 
vilain âne hideux.- 


°: verglacer. 


Oflisngé, 2. oflitnie, glattelfen. 


Ofliznaé sie, auggleiten, abgleiten. 


glisser, faire une glissade. 


Odlisvoié, cz. dk. .oélisac, ndt. ſchluͤ⸗ 


pets maden. rendre glissant; lubri- 
er 


Osloda, y. f. be Verſuͤßung, das 


Verſuͤßen. adoueissement, m. action 
d'adoucir; édulcoration, f. 


Oslodnieé, /", oflodnieie, ſuͤß tuets 


beñ. devenir doux; s'adouciri se reu- 


dre plus doux. 
- Oslodsié co, 
adoucir, reudre 


Ostone, y. f. die Umdeckung, Ver⸗ 


oslodie verfuͤßen. 
plus doux. 


\ 
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deckung „Umhuͤllung, Bedeckung. eue 


loppe, couverture, f. 
_ Oslonic, ez. dk. oslaniné, ndk nn 
bôllen, verbüllen, verfleleru, umidr, 
verbeden. voiler, couvrir. 
*Qsiopas, a. m. der Œfelroriber, Gil 
trelber. Snier, m. 
Oslowy, a. e. Eſels⸗. d'âne. 


Ostuch, m. Angebôr, bas Hotinſcha 
Poui-dire 9 "mn. ° 


Oslnchaé sig, 7. oslucham 
Oslyssec sie, F oslysze sig, à 
hoͤren laſſen. 2) fich verhoͤren. 1) se fan 


€Catendre. 2) se troinper, entesére 


faux, 

‘Oslufowaé, cz. 4k beſchleifen, ru 
um abfbleifen. siguiser; polir tout ss 
tour; débrutir, user. 

Oslupiec, neutr. dk wie eine Gr’ 
ba fteben, que Saͤule werden, wire: 
werden. étre toat pétrifié; rester 1 
commre une statue. 

Ofluzly, a. e. welk, verwellt. fer 


anc. 

Osm, acht. huit. 

Osms, j. 1) acht Uhr. 2) die en 
im Ruminelfpiele. :) huit heures : 
huitième au jeu de piquet. 

Osmagec, cz. dk mit Muthen =" 
pelcfhen, auspruͤgeln fouetter avi än 
verges, fustiger; rosser. 

. Osmaczek, czka, m. der acte T 
eines Maßes le huitième, le desi- 
quart d’une mesure. 

Osmak, u. m. ber Geſchmack af ir 
Surige. le goût sur la langue. 

Osmsk, m1, g. à. 1) 3aM vos 2“ 
ten. 2) ein Abtgrofhenftüd. rjun n°: 
bre de huit. 2) pièces de huit; == 
haie qui vaut huit gros 

Osmakowar, cz. dk. jémadbeir F 
en, würjen zuckern. assaisonner, ” 
dre savoureux ; cpicer; sucrer 

Osmalam co, v. a. F. osmolie.ÿ 
en. goudronner, poisser. 

Osmalcayé, ex. dk. éme wa 
sonner, sccommoder, sppeètef ‘4° 
de la gtaisse ou du beurre: 

- Osmarowac, ex. dé. befinieres, 5° 
fhmieren. graisser; oindre fr 
enduire de quelque chose de gra 

Osmaëyé. Obsmaiyé, «dk C:=" 
ac, ndk. Bepregeln, ruob ur ire 
ren frice: rôtir; griller; euere à * 
deube à l'étuvée. 


Oimdsiesiat, achtʒig. quaire-v4# 


1 ORED 

amt. intercession, sollicitation, J. 
loi de sollieiteur, d'intercesseur. 
iredownicika, f, Fuͤrſprecherin. pa- 
ne, protectrice, f. celle qui in- 
ède pour q. qui protège 4. 
iredawnik, m. 5) Güvfpreder, Da: 
. *2) Sachwalter. #3) Abgeſandter, 
bibafter. 1) intercesseur, patron, 
*2) procureur, avocat, u. qui 
tient Îes intérêts de sa partie. #3) 
assadeur, 772. 


rędowny, a. #. vertretend, fvfpres 
d. qui sollicite, qui intereède 


rq 
Orgduie, eines Sache fübren, ver. 
en, prendre la défense, plaider la 
se, appuyer, preudre les intérêts 
Q.; s'intéresser pour q. 

Orgdzie, n. auigetragene Sache, 
andſchaft, Berribtung, Bothſchaft. 
imission, f. emploi, m. ambassade, 
édition. f, message, ordre, m. 
Oreë, m. Orgie, pl. Gewehr, Waf⸗ 
: diefcs Wort wird ſelten ‘im plur. 
unden. armes, pour se défendre 
pour attaquer; on frouve rarement 
not au plursels 


)reinik, a. 'm. der Saffenträger. 


er, m. gentilhomme qui suivait 
accoumpagnait un chevalier.. 
Dre20y, adj. bewehrt, bewaffnet. ar 
qui porte les etmes. 

Agan, u. m. das Organ. orgaue, m. 
Jrganek , m. g. organka, eine Feild⸗ 
ange, rt ven einem langen und 
men Geſchuͤtz. coulevrine, f. une 
gue piece d'artillerie.  organki, 
ticle, (anchusa,) rothe Ochſenzungen⸗ 
tzel. orcanette, f. 

Jrganicany, a. ©. organifirt. orga- 
C. 


Jrganiste, m. ») Organift. à) Orgel. 
KT. 1) organiste, m. joueur d’or- 
». 2) factedr d’orgues. 
Jrganistowski, a. ie. 
rganiste, 

Jtgenistwo, n. bie Kunſt auf ber 
gel ju fpielen ober folhe ju macen. 
t de jouer de l'orgue ou de le 
re, | 

Jrganizowac, ez. dk. otganiſiren. or- 
Mser. 

Jrgany, plur. Orgel. orgues, f. pl. 
jany wodne, Orael, fo vom Safer. 
le geruͤhrt wird. espèce d'orgue qui 
le par le moyen de l’eau. 

Orka, i. f. bas Pftuͤgen, Ackern. Ja- 
uUrage, 7x Action de labourer. 


Organiftenr. 
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Orkiestra, y. f. 1) bas Orcheſter. 2) 
bie Muſiker, ble das Orcpefter beſetzen. 
1) orchestre, m. lieu où se placent 
les musiciens, 2) la réunion de tons 
les musiciens. 

Orkiss, m. szpelts, Juskne psre- 
nica, ploskuraics, od plaskiego kluse, 
dwe rsçdyaiarn. (zea,) Dintel, @pelte, 
Zweikorn. épautre d sorte de blé. 

Orlanka, f. Siebenkreuzer in Schle⸗ 
ſien. monnaie d'argent on Silésie ve 
lant la cinquièms par'ield'un écu. 

Orle, #. janget Adler. aiglon, m. 

etit de l'aigle. | 

rlec, a, 77. ein junger maͤnnlicher 
Adler. aiglon, m. 

Orlica, y. f. die Ablerin. aigle fe- 
melle, 72.3 aiglette, f. (blason). 

Orlies, Orlisscsko, ss. ſchlechter Ab⸗ 
fer. vilain digle. 

Orlik, m. g. «. eynowod, roiyeska 
gicle, Ggnilegis Agiey, Ackley an-. 


cholie, 

Orli, adj. Orlowy, adj. Adler⸗. 
d'aigie. wzrok orli, 1) farfes Ge⸗ 
fibt. à) grofer Witz, ſcharfer Verſtand. 
1) des yeux d'aigle, vue perçante, 
vue aiguë. 3) esprit pehétrant. orlo- 
wy szlachcic, co sslachectwo sobie 
kupil, Dfefferfad, neugebackener Edel⸗ 
mann. gentil-homme de nouvelle 
date. orle pdt zicle, (myriophyl- 


le 


Jum,) Waſſerſchaſgatben, Taufendbiatt. 
mille feuille aquatique. orli kamied, 
Ableritein. pierre d’aigle: aëtite, f. 
Orlikowaty, a. e. Wblers wie beim 
Aodler. d'aigle, pareil à l'aigle. 
Ormianin, m. Xrmenier. un Armé- 


_ nien. 


Ormianks, 1. f. die Memenlerin. Ar- 
ménienne, f. 

Ormisnski, adf. armenlaniſch. ar- 
ménien. po Ormiañsku, auf armes 
nianifte %eife. à l'irménienne. or- 
mieñska siemia, Armenien, n. eine 
Provinz in Afin. Arménie, f. pro- 
vince d’Asie. | | 

Ormuss, w. plonka, (amomum,) 
Amomumbaum und Holz. amome, 7. 
arbre et bois ormuss falssywy, 
(preudamomum,)  falfter Amomum. 
amome bâtard, V 

Ornat kaplaneki, g. a. ein Ornat, 
ein Meßgewand. chasuble, f. vêéte- 
ment du prêtre quand il dit Ja Messe. 
ornaty. kafcielne, &irchenornate, orne- 
ments d’Eglise, 
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Osmyk, m. Jaͤger: abgeſtrelftes Ha⸗ 


ſenſchwaͤnzchen. chasse: queue de liè- 
vre depduillée de sa peau. 

Osmykam;'v. a F. osmykne, vid. 
Omykam. 


Osniciyé, cz, dk. beſchneien, mit: 


Schnee belegen. couvrir de neige. 
Osnpw, m. Osnowa, m. 1) Scheer⸗ 
arn, Aufing, Weberzettel. 2) der Les 
ensfaden. r) chaîne, jf. par laquelle 

le tisserand passe la trame. 2) la tra- 

\ 

me, le fil de nos jours; le fuseau 

des Parques. 

Osnowaé krosna, osnowe postawié, 
bas Scheergarn aufſtellen, angetteln, 
fheeren. ourdir ; mettre la chaîne sur 
l’ourdissoir ; monter la chatoe. 

Osnowanie, n. bas Anjettein, Auf 
aleben. ourdissure, 7. l'action d’our- 


ir. 

Osnowy, adj. Scheergarn. de chaîne. 
dlui osnowa, Laͤnge des Aufzuges. por- 
téoe de la chaîne, 


- Osoba, f. 1) Detfon, a) Derfon, 
&uberliche &iux Anfeben. 3) Derfon, 
Geftalt unter welcher etwas eriheint. 2) 
personne, ce qui distingue un homme 
d’un autre 2) extérieur, m. mine, /. 
air, m. apparence, /. 3) figure, f. 
personne sous laquelle appsrait une 
ombre. wyraiaé isk3 osobe, eine 
Derfon vorftellen, fplelen. faire, jouer 
un rôle, un personnage. : za‘ osobg 


talar placa, für eine Perſon sabit man 


elnen Sbaler. on paye un écu par téte. 
$est wielka roënofé micdzy osobami, 
es iſt ein großer Unterſchied unter ben 
Leuten. il y a personne et personne. 
osoba swoigi w osobie, perſonlich; in 
Detfon. en personne, persounélile- 
ment. FT : 
Osobca, 71. osobnik pokatny eslo- 
wiek, 1) Sonderling, befonderer Menſch. 
a) Stubenhuͤter. 1) un homme singu- 
lier. 2) un hihou, un solitaire, un 
homme fort retiré; reclus, casanier. . 
Osobifcie, ads. in Derfon, perfôns 
{id. en personne, personnellement. 
Osobistofé, f. 1) Derfon, Perſoͤnlich⸗ 
felr. =) aͤußerliches Anſehen. i) person- 
nalité, f. présence de q. 2) extérieur 
grave; gravité; belle ‘représentation ; 
l'air grand d’une personne. 


ders,hauptlaͤchlich, 
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Osobisty, adj. 1) perfonlié; 
waͤrtig. .2) anf allé von Pain. à | 


⸗ 


personuel, présent. 2) grave, m:j: 
stueux qui a l'air graod et vobk. 
osobiste Howo, Gramm. ein Verun 


personale. Gramm. uu verbe per 
sounel. osobiste  naemiesniaue, 
Gramm. ein Pronomen peroui 


Gramm. pronom personnel. 

Osobka, f. etre fleine Derfon. per: 

ersonnage ; petite personnf. orobli 
—ã friandises; f. pler. mor- 
ceaux friands, 

Osobliwek, wka, m. ein Cr 
cum, befondere Arznei wider eine Kirrn 
heit. spécifique, m. remède spéiit- 
ment propre contre une maladie. 
Osobliwie, adv. inſonderbeit, Htw 
vornehmlich var 
tout; singalièrement, spceralemert. 
particulièrement, principalement, ur 

rement, d’une facon parncuhen, 

‘une manière singulière. 


Osobliwofé, f: bas beſondere: vd 


befondrres. singularité, j: particubn”. 
chose singulicre et particuheèrr # 
osobliwogci, inébefondere. spécialt:ti 
en détail; en patticuker; d'un c 
uière particulière. 
Osobliwy, eds. betonbers, foire, 
ausnehmend, ungemeln. singulier. 11 
ticulier, principal, spécial, spétil; 
:Osoboik, a. m. : tiger 
Menſch. 2) der unter zwei befonter de 





flaiten bas Sacrament des 2% 
mahls behauptet. 1) un solitaire. 2! tt 


lui qui croit au sacrement de ÎE> 
chariste sous les deux espece. 
Osobno, Osobnie, ads. 1) at: 
dert. a) fetbften, allein ohne eine a 
Detfon. 1) séparément, à part. :,° 
particulier, sans sutre persount ! 
osobne, efnjein, ſtackweiſe, ins t® 
bere. à part; chacun en parucil 
un à un; l’un après l’autre. 10Kx# 
rsecz kaida uwatye, jede Eat ” 
befondere erwaͤgen. considérer les > 
ses par le menu. | 
Osobnotc, f. abgefonberter, 5°” 
nee Ort, Einſamkeit, -f. lieu cu” 
lieu qui est à l'écart: lieu rem: 
retraite, f. demeure sépare; wi 
de, f. w osobnofci, :) A 
a) ins beſondere. 1) séparément, 3 P“ 


4) en particulier, particulreren:" 


aby ta osobnofé pospolitoici A 
szkodzile, Gerichtarv. damit Nb: 


ſonders ausgedruckte bem aflgm' 


v 
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it nadtfellig fev. Aroit: sans que la ‘ 


pécialité déroge à la généralit 
Osoboy, adf. 1) petſoͤnlich, einer Ders 
on eigen.- 2) abgejonbert, allein. 1) per- 
onnel, qui regarde la personne. 2) 
éparé; seul. | J 
Osocsna wieé, zur Jagd gehoͤriges 
doiſ. un village appartenant à la ve- 
erie, 
Osocznik, O:socsnik, s. m. r) dit 
as Wild eingufreifen fndt, der Wild⸗ 
reiber. 2) ein Verlaͤumder. 1) le bat. 
eur, lraqueur, #3. celui qui rabat le 
ibier. : 2). calofaniateur, detrac- 
ur, m. " 

Osoceny, a. e. tvilbtrefbend. qui bat, 
ui traque, qui rabat le gibier. 
Osoczyé, act. dk. bas Wild umain: 
ein, einfiléfen. traquer le gibier, : 
cntourer en le pesserrant toujours 
avantage. : 

Osoli, vid. Osalam. 

Osorya, m. Starza, m. Poswist, m. 
erb. Wappenk. Wagenrad, worinnen 
tt einer Felge ein Kreuz ſteht, die 
rene aber zieren drei Sttaußfedern. 
‘as. UNE roue AVEC Une Croix mise 
u lieu d'où la jante est ôtée; la cou- 
oune yst embellie de trois plumes 
Ie paon. , 
Osuwialoéé, f. Osowienie, n, Sins 
Aliateit, Unmutb, Mattigkeit vom 
sunger, Rälte. abbattément , 7. man- 
lue de force et de vigueur: fai. 
lesse, f. qui vient de faim ou de 


roid, 

Usowialy, adj. 1) matt, hinfaͤllig, 
on Voͤgein fo die Slädel bâängen.. 
2) niedergefhlagen, abgegrâmit. 1) tri- 
te, languissant, faible, comme les 
iseaux qui baissent les ailes. *2) 
out abbattu; désolé. ‘ 


Osowiet, F. osowieig, 1) vor Hun⸗ 
er oder Rite matt werden, die Flaͤgel 
haͤngen afin, ais en Vogel. 2) 
râmen, haͤrmen, ben Muth perlieren. 
) avoir le corps tout abattu de faim 
u de froid: baisser les ailes, lan- 
juir, Comme fait un triste oiseau. 
y se chagriner, se eonsommer d’en- 
ui, de tristesse ; se décourager, per- 
le courage, se laisser abattre au 
bagrin. . 

Osowienie, n. Osowialofé. 

Osowy, a. e. Weſpen⸗ de guêpes. 


Ospa, f:- Hundefutter von Klelen, 
Haber, Drot. 2) die Pocten. 1) le son 
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dont on fait Île pain pour les chiegs. 

2) petite vérole. 

* Ospalca, y. m. Ospalec, lea, #. ein 
ſchlaͤfriger, trâger Menſch, eine Schlaf⸗ 
müûbe. un nonchalant, paresseux, in- 

Cane ade claͤſig, obenhin, 

spale, ads. na 18, obenhin, 
—*88 négligemment, vonchalament, 

OspaloâCM0, f. Ospalstwo, n. 1) Ver⸗ 
ſchlafenheit, Schlaſſucht. 2) Nachlaͤſſig⸗ 
felt, Traͤgheit. :) grande envie de dore 
mir. 2) la lenteur, la pesantene 
d'esprit, nonchalance, négligence, f. 
© Ospaly, adj. 1) verf@lafen. 2) traͤg, 
nachlaͤſſig. 1) cndormi, qui ne fait que 
dormir, 2) aégligent, lent, fourd. 

Ospanle ia, n. ble Schlaͤfrigkeit, 
Dabläffigfeit. indolence, nanchalance, 
parebse, lenteur, /. 

Ospieny, e. ë. Dodens, Blatterns 
e petite vérole. 

Ospice, plur. ospa; ospice cxerwo- 
ve, pierzchnice, Kinderpocken oder 
Blattern. la petite vérole.  ospice 
biale; pozarniee, (morbilli,) Maſern. 
rougeole, f. ospice owcse, Iuskawe, 
Waſſerpocken, Windpoden. petite vérole 
volante. | 

Ofpieszaly, adj, verjoͤgerlich, (angs 
fam. lent, tardif, négligent. 

Ofpieszalosé, f. Verzoͤgerung, Vers 
ſaͤumniß, Saͤumniß, Saumſeligkeit. 1en- 
teur, négligence, f. retardement; 
perte de tems. . | - 

Ospowäty, = €. 2 die Pocken ha⸗ 
bend, blatternd. 2) pockennarbig, pocken⸗ 
gtübig. ) qui a la petite vérole, 2 
marqué dé petite vérole. 

Ospowy, a. e. Pocken⸗ de petite 
vérole. 5. 
Osprawiedliwie, cz. dé, in Anſehung 
einer Beſchuldigung rechtfertigen. juati- 
fier d’une inculpation. 

 Osprofnié, act. dk. haͤßlich maden, 


fé verunrefnigen. enlaidir: souiller. 


Osraé, act. dk. beſcheißen. embroner, 
salir de bran. 

Osrebrayé, ex. dk. umſilbern. argen- 
ter, couvrir de feuilles d'argent: 
convertir en argent. . 

Osromocié, act. dk, elnen befimpfen, 
ſchimpflich bebanbeln, ſchaͤnden. outrager 
q.… le traiter d’une manière outra- 
geuse; faire effront à q. or 

Osromociciel, à. m. der Beſchimpfer, 
Berunreiniger. celüi qui outrage, celui 
ui injucie q:i celui qui fait un af- 

ai 





\ 
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.Osroëyé, ac. osroiaé, ndk. gras 
fam machen, wild machen, aufbtingen, 


in Hatniſch jagen. ec. sie, md 1er: 
, ben ergrimmen. irriter, mettre en co- 
lère, rendre cruel. y. réf. sie, s'irri- 
ter, se Courroucer; se mettre ‘en co⸗ 
lère, en fureur. 
Osrzeuieé, F. osrrenieic, bereifen. 
blanchir de gelée blanche. | - 
rsodka, /f. Oérzodek, m. €. 
ofriodku, Protfrume. mie, f. £ 
Ossaé, F. o:sie, di. dk. Osysaé, 
ndk. os5ac sie. Rec. fit anfaugen. s’ar- 
tacher, se tsodre à q. c. en sucant, 
Ostaie, F. Ostang; zostaie, blciben, 


verharren. rester, demeurer. 

. Ostaig'sie, Ostawam sig, F. ostoig 
#12, :) Ausfommen, beftihen, in te 
kommen, fic 6. auprer à HN 
Gusfleben, ausbalten. 3)ftt haͤuslich nies 
Petlaffen ; fit fesen. 4) ſich feben, als 
trubes Waſſer. 1] subsister, se mainte 
MIT, 8€ soutenir, tenir, se tenir, te- 
nir bon. s) durer; s'arrêter, demeu- 
rer, 3) s'établir, se domicilier » élire 
son domicile en ur lieu. 4) reposer, 
à éclaircir, — se rafseoir. nie 

S1£ on doma, et fist nicht qerne 
ange ju Hauſe il ne Au point de 
oꝝis pire que le sien: c’est son sup- 
plice de garder long -tems son logis. 
mie ostal sie (ostal) ai w lesie, er 
fabe ſich auf der Flucht nicht eber um, 
als im Walde. il gagna la forèt sans 
regarder en arrière. ostal sie na 
(PrTsY) swoim, er Bat ſich babe erbal, 
ten, behauptet, er bat feinen Zweck ets 
reicht. il s’est soutenu; il est parve. 

su à ses fins; il est ÿènu à bout de 

SssCin, ostoi sig to przy manie, 
das wird mie jufalen; bas ed in mel: 

nen Beſitz Fommen. cela viendra, tom- 
era en ms possession. 
Ostanowié, ac. dk. umiteden ums 
ſetzen, umher ſtellen, um pre herum⸗ 


ſtellen. mettre » Placer autour; poster 
autour. | 


Oitarzec, niiak, Octarszyé sig, Ac. 


dk, osterzac sic, ndk. aͤltlich werden, 
Awas alt werden, veralten, vicillir, se 
faire un peu vieux; devenir vicus. 

Ostateçznoéé, éci, f. das Extrom, 
bas Aeußerſte. extrême, m.; CXCÈS, m, 
dernicr terme. 

Ostatecany » Ostatni, adj, ber letzte. 
lc dernier, Sad, dzieñ ostateczny, 
Ge. zungſte Gericht, der jüngite Tag. 


f 


fich halten. 27 


OSTA 


le jour du jugement; le dernier jour. 
ke jagement dernier. 

Ostatek, 71. g. ostatka, 1) Das lo 
brige, der Reſt, Ueberreſt. s) des Ex 
einer Seit. +3) Œnde, bas & 
einer Sade. 4) Megk. Œrgénques dot 
Winkeis, eines Vogens. 2} le reite, ie 
résidu. 2) la fa; fe déclin, le reste 
de quelque tems. 3) fin, extrémie, ; 
bout, m1. 4) Grom. complément d'x 
angle, d’un erc. Ostatki, pl :) Uto 

des 


158 


bleidſei 2) die letzten 


vais. :) les restes, les débris, m.5l 
tout ‘ce qui reste de quelque chose 
2) les derniere jours du earnmal 
ostatki se siolu, Abhub, 2. lt: 
bleibfel von der Tafel. desserte, f, le 
graillons, bribes; tout ce qu'on &- 
sert de quelque table, ostadi de 
gow, Reſt, fo noch ju bezahlen if !s 
restant, le résidu, le reliquer, ce qa 
reste à payer dune dette. ou 
wina zbjeram, Weintrauben métis 
grapiller; cueillir le raisin qui & 
échappé à la main du vends 
Ostatkow sbieranie w winniey, Wé 
lefe in deu Weinbergen. l’action de pr 
Piller. na ostatcks w ostatku, à: 
tens, Übrigens, zum Beſchluß. eu rur 
findlement, du reste, en dernier lie:. 


Ostatni, adj. 1) fe$t. 2) Suferft, de 


elegen. 3). übrig. 4 , 6 
BBA 4) dernier. 2) très. doigre, re 
culé; le plus loigné. 3) restant. « 
qui reste. 4) dernier, extrême, gra. 
sgnsible, le plus pénible.- odéx 
ostatniey udugi cislu zmerlego, ÿ# 
Genbegleitung;. Œrweifung ber bus 
Pflicht einem Verſtorbenen. convoi f:- 
nèbre ; Îles derniers honneurs rest: 
à un mort. do ostatniego, do or 
tniey sig bronié, ſich bis auf ben à 
ten Dlutstropfen webren. se défentr 
jusqu'à la dernière goutte de «: 
saug. Oslatnie pamazanie, Die Ita 
Oelung. l'extrême oaction. oſstatan 
f. das aͤußerſte; bas lebte, fo man meï. 
die Auferfte Griabr. aboir, «. pi cs 
trémité, f. état le plus ficheux ct 
iuZ ostatia a narui, es iſt moch sit 
aus mit. uns. nous ne sommes pas es 
core aux.sboïis; nous ne romeæses 34: 
encore réduits à l'extrémité. 2 
ostatnig sapiaé, es auf das aͤurert 
anfommen laffen. coucher, jouer 
son réste; hasarder, risquer tour 
fairé un coup de désespoir. o 1e: 
ostatnig praysslo, es iſt aufé dmbre 





, 


OSTA 


fommen. on est aux abois; on est 
ret à succomber; on est à bout; on 
e sait que devenir, què faire. ne 
statoig, wenn alle Otrife reißen. à 
ut rompre; à toute extrémités; à 
ut reste, 

Qstatnie, ostatecznie, adv. lektlich, 
brigens. derniérement, finalement, 
u reste, + | . 

Ostawiam co, F. ostawie, vid. Ob- 
awiam, Zostawuig. 

Ostep, u. m. bas Umbertreten, menn 
ebrere um jemanden rund umber tres 
nm, des Œinfbliegen: Jagdtuͤcher, Jagd⸗ 
ane; bas mit Sagbtüdern eingefchiofs 
ne Revier. traque, f.; section de tra- 
uer, d’entourer q., de faire une en- 
zinte, en la resserrant toujours; les 
iles avec lesquelles on fait une en- 


585 


inte pour enfermer Île gibier; 


espace traqué, 

Ostks, i. f. der Partivelen, Rauch⸗ 
eljen. froment barbu, m. 

Ostoi, m. herb. YDappent. Rreuj 
wiſchen zwet ſtehenden balben Monden; 
der der Krone ſind brel Straußfedern. 
las. une croix entre deux eroissans, 
: couronne est ornée de trois plu- 
es de paon. 
Ostokrgew, m. drsewko, g. 
rzewia, (squifolium.) Siéhpalmen, 
Balbbliel. houx, rs. arbrisseau. osto- 
riew drugi; sfodki korzen, (aca- 
os, “dipson,) Act von Suͤßholz. espè- 
e de réglisse. | 

Ostowaty, 
tickke isko, 
tn. prquant, en parlanf des. herbes. 
OQstowy , adj. Diftels. de charcon. 
Ostrakism, m. ehrliches Gehen in 
hnjaͤhrige Verweiſung bei den alten Athe⸗ 
lenfern. ostracisme, m. 

Ostraszsam sig, v. so. F. ostrasig 
€, ſich entbloͤden; Muth faſſen. s’en: 
uratger, s’enhardir;' prendre cou- 
age. N $ 
Ostrawy, adf. ein wenig fhatf. un 
eu tranchant, aigu. 

Ostrefowaé, act. dk. umftreifen, mit 
Strelfen umziehen. rayer, autour, faire 
es raies autour. 

Ostrek, ns. vid. Ostrzek. 

Ostrew, vid. Ostrsew. 

Ostreiyna, f. ieiyne, eine Art von 
rombeeren. de mûres ssuvages. 
Ostro, 4. m7. imig ktorym nazy- 
raig wiatr poludniowy na morzu 
rrodziemnym, Oro, #. Dame, ten 


osto- 


kolacy, ofcisty. 


alé, von kRrâu GC 


. mer, m. soldanelle, j. 


e 


e 
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man dem Sabdwinde auf dem mittelläns 
difen Meere giebt. Ostro, 77. nom 
du vent de midi dans la Méditer- 
rancet 
Ostro, ads. 1)farf. 2) fharf, fitenge. 
3) von den Sinnen: fharf, gut ) 
d'une manière aigue. 2) sévèrement, 
forcement; rigidement, rudcment. 3 
en parlant des sens: finement, d'une 
manière pénétrante. 
* Ostrocki, Megski, Manus⸗. d'hom- 
me: viril | 
*Ostroezyé, F. ostrocze, einem bee 
gegnen. arriver à q. — 
Ostrog, m. vid. Ostro$enie. 
Ostroga, J. 1) eln Spern. 2)Sporn; 
kleine Klaue an ben Fuͤßen ber Pogel. 
1) éperon, talon, m. 2) ergüt, ’ m. 


petit crochet au pied d'un oiseau. : 


sowrzec, spirac, tracié konia ostro- 
ami; dac koniowi ostrogi, dem 
Dferbe die Sporen geben, anfpornen. 
piquer Île cheval; donner du talon, 
de l'éperon, à un cheval, | 

Ostrogetz, a. 171. der Gporenmacer, 
éperonnier, m. 

Ostroglupi, adf. albernwitzig; ber voll 
einfaͤltiger Einfaͤlle iſt, die fharffinnig zu 


ſeyn ſcheinen. plein de fausses nointes. 
Ostrogot, 1. ein Offrogot, Oſter⸗ 


gottlaͤnder. Ostrogot. 

Ostrogowy, ae. Gporen⸗. d'éperon, 

*Ostrok, m. gemeiner Kerl. un home 
me de basse condition. 

Ostrokat, #"”. Ostrowegiel, m. 
MIE. ſcharfer oder ſpitziger Winkel. 
cam. un angle aigu. | 
Ostrokatny, adf. ſpitzwinklicht. d'an- 
gle aigu. . 
” Oscrokofcæty, a, e. ſcharf sngefpigt. 
aigu, à pointe sigué, 

Ostrokrag, ggu, m1 Matbem. ber 
matbematiche Reef. mathéx. cône, m. 

Ostrokrasowy, a. e. Kegel⸗, Eegels 
formig. cônique; de cône; en forme 
de ceone. ; | 

Ostrokrzew  drsewko  Egipskie, 
(acanthus, carde,) Art eines Dor:baus 
mes ans Egypten. espèce d arbrisseauy 
piquant d'Egypte. 
. Ostrokwasny, a. e. fharffauer. scie 
de et acre. 

Ostromleceny korgseñ, -(spina pur- 
gatoria,) Meerkartendiſtel. chou de 

Ostrombdwny, a. e. ſcharfredend, bel⸗ 
ßig, anzuglich. piquant, mordant, of. 
fensant (des discours, des paroles. 


4 . 


æ 
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Ostromyfluy, ». e. ſcharfſinnlg. pé- 
nétrant, qui.a de la sagacité. 
Ostronosy, s. e. fpignafig, ſpitzſchnaͤ⸗ 
belig. qui a le nez ou le bec pointu. 
Ostrooki, s. ie.. fdaryäugig. qui a 
a vue perçante. . | 
… Ostropatrzacy, adj. ſcharfſichtig. clair- 
Voyant ;.qui a le vue perçaute. 
Ostropest, m. zicle, (lactaria,) Dar 


tienbiftel. chardon nôtre - dame; bede- 


gar', #1. 
Ostropysk, m. ryba 
Schwertfiſch. porte. glaive, spadon, an. 


Poisson de ngr. | 
Ostrofé, f. s) bie Schaͤrſe, naͤmlich 


ble Eigenſchaft zu ſchueiden, au ſtechen. 
2 Schaͤrſe, freſſende 


Einenſchaft. 
Schaͤrſe der Angen, autes Geſicht. 4 


Schaͤrfe des Verſtandes. 5) Schaͤrfe, . 


OStrenge, f. ) Le fil; propriélé d'une 
chose tranchaute ou piquante, 2) mor- 
dacité, acrimonie, àpreté, f. qualité 
corrosive, qui par.son acide mord le 
corps. 3) cluirvoyance, vue perçante, 
4) pointe, vivacité de l'esprit, péné- 


tration; subtilité, f s) sévérité; Ja. 


Vigucur: rigidité, f. 
Ostrosiecsysty, Ostrosiuchny, a. e. 
ſchatf hauend. tranchant, affilé, émou- 


lu; qui frappe à fer émoulu. 


Octroslup, a. m. ble Pyramide, der 


Spitzkegel. pyramide, J. 


GOstrotręezyna, f. egyptiſcher Dorn⸗ 
ſtrauch, der wohl riecht. acacia, f. sorte 
d'épine d'Egypte qui « la fleur odo- 
rifurante. 
Ostrotwardy, a. e. rauch und Bart, 
ſcharf angufiblen. rude au toucher. 

Ostrow, 72. g, ostrowia; ostrowice, 
Holm; Inſel auf Flüſſen nd Lanbfcen. 
petite île, une terre environnée d'une 
rivière, d'un lac. 


Ostrow, m. @tabt in der Woywod⸗ 
ſchaft Nowogrod. ville daus le Palati- 
nat de Nowogrod. 

Ostrowegiel, Ostrowgzielny, vid. 
Ostrokat. _ ! 

Ostrowids, m. ein Luchs. linx, 
loupcervier, im.  ostrowidz; ostro- 
Wid, czlowiek ostro, dalcko widzacy; 
bystronki, Luchs, ſcharfſichtiger Menſch. 
une persoune à bonne vue; qui a 

es yeux d’aigle, qui a la vue per- 
çante.: : 

Ostrowidsowy, alj. Luchs. de linx. 
Ostrowidsowe oczy, Luchsaugen. vue 
Perçante; ycux d’aigle. 


morska,. 
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Ostrowiec, m. g. ostrowca, dd 
Ostrow, : : - 
Osↄtroxęby, pi. der ſcharfe 3äbue ke 
celui qui a de bonnes dents. 

Ostrotek, 7. @tabt in ber gore 
fait Voihynien. ville dans le Par 
pat de Volhynie. . 

Ostroten, Ostroiny, m wii 
prévoyant. | 

Ostroien, m. xiele, bag fraut Ci. 
sium. cirsion, m. plante. 

Ostroienie, n. ostrog, ogroderi 
ostremi sioly, mic Sturmptébe r) 
Dallifaben' befeftioter Ott. lieu fprit 
de palissades et de fraises. 

Ostrozimny, pl. ſchneidend, von da 


Æâlte. percent; qui-gerce; qui soft 


par petites fentes, corame le fru 
Oitroika, f. 1), Sporn an kan 51 
einiger Nigel. 2) Anar Schifera 
am M-higen. ) ergor, m. peucy 
chet au pied de quolques oiseaut : 
Anat. clavicule, J. Pos qui bei: 
paule au brechet.  ostroika kva 
(delphinium,) Xitterfporn. dauplix: 
Î. vieë d'alouerte, 72. 
Ostroânie, adv, vorfidbtig, hr 
avec circonspection, avec pré 
considérément. ostroënie s tu. # 
ma, ſachte damit. tout - beau; n6 r- 
ches pas à cela. J 
Gstru£niec, ia, F. ostrômik, 
neutr. dx. vorſichtig werden. der 
circonspect. | 
HR e. 8 der — 
ter, ter. garde: gardien, s. 
Ostrdiniuchny, a. F gat fer se 
fittig. adv. no. avec une trés-gri 
Circonspection. 
Ostroiënofé, f. Borfidtistet, de 
hutſamkeit circonspection, précauue. 
réserve, J. | | 
Ostroiny, adj. votfidtig. circonr* 
prévoyant, précautionnes pri 
réservé. . 
Ostruiyé, Ohastruiyé, ex. dk or” 
gnac, idnil. befuigein. rogner, t* 
er le bor 


Ostruëyny, rlur. Abſchueidſel, Cxie 


rognures, J. Pl. 
—— — ſpanlſche Ne: 
Balken mit. Quethoͤlzern. Fordif. ds 
de frise, hérisson, m. 

Ostry, adj: 1) ſcharf, fénrbet. : 
ſcharf, beißend, alé Déeffre. 31 ft 
fbneltend, als ein ind: 4) féotf 
von den @innen. 5) ſcharf, 


MCE. (éorf, ſpitzig, als du Ex 
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tranchauts taillant, aigu, pointu. 
| mordant, piquant, acre, for 
nnme du poivre. 3) aigu, rigoureux, 
srçant, violent, en parlant du froid. 
) aigu, fn, subtil, pénétrant, per- 
nt, fort bon, comme un sens, à 
gide, rigoureux, sévère, rude. 6), 
tom. aigu, comme un angle. na 
tre gonié, vid. ostrsèm grac. 
*Ostrych, m3 ziele, vid. Ostrzyca. 
Ostryge, f. eine Auſter. buitre, f. 
Ostrze, n. 1) die Schnueide. 3) Sta⸗ 
elwehr, ftieſtſche Reiter. 1) fil. tron- 
ant, m. 2) hérisson, barrière ar- 
ée de pointes. ostrzem grac; na 
trze gonic, auf Tod und Leben ges 
n. combattre à fer émoulu, à ou- 
ance. 

Ostrse, adu. fig. ſcharf, ſtrenge. à la 
rnière rigueur, rigoureusement. 
k ostrze sig to rozumieé nie me, 
in muß dieſes nidt ſo genau nebmen. 
\ n'y regarde pas de si près. 
Ostrzg, y, II, v. a. ) ſchaͤrfen, 
zarf machen. 2) ſchaͤrfen, beſſern, als 
n Verſtand. 3) ſchaͤrfen, als eine Strafe. 
erbittern. 5) ſchaͤrſen ben Geſchmack; 
opetit machen. 1) siguiser, affiler, 
sscr. 9) aiguiser, cultiver, ouvrir, 
ndre plué aigu et plus subtil. 3) 
nner une Îoi plus sévère.-4) sigrir, 
iter, animer. 5) aiguiser, exciter, 
veiller le goüût, l'appétit. to œu 
sy ostrsy, bas ſticht ihm in ble Au⸗ 
1: bas mat ibm bas Maul waͤſſerig. 
la lui fait venir l'eau à la bouche. 
trzyé sie, i) fbarf werben. 2) fit 
âtfen, ſich beſſern. 1) devenir plus 
ju. 2) s'aiguiser, devenir plus sigu 
plus subtil; se cultiver. 
Ostracgacz, a. 77, der Warnet. mo- 
teur, m. celui qui donne des aver- 
semens. 
Osirscgam, v. ». F. ostrzege, #1) 
tnen. 2) fit envas votbebalten. 1). 
ertir, sdmonéter. 2) se réserver 


c. 

Ostrxeia, Ostrayga, f. eine Auſter. 
itre. | 

Ostrzek, ostrek, n. g. ostrzka, Die 
fneibe. tranchant, taillant, m. 
rskiem trzeba przyloiyé. rozstrzy- 
3€, man muf es mit bem Degen 
machen. il en faut venir à l'épée 
ée; il feut mettre ls main à la 


rpe. 
Dstrzelaé, F. ostrsela, cz. dk. 1° be⸗ 
leßen, beſtreichen. 2) an ben Sub, 
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knall gewoͤhnen. 1) effleuxer, toucher 
légèrement la superficie (d'un coup 


d'arme à feu), 2)accoutumer au bruit, 
à la décharge des armes à feu, 


Ostrsenie, n. eig. u. fig. bie Schaͤr· 


fung, das Schaͤrfen. prop. ct fig. ai- 
guisement, l’action d'aiguiser. 
Ostrzeszowo, n. Schuͤdberg, Stadt 
fa Schleſien. Schildberg, ville de Si- 
ésie. 
” Ostrsew, J. g. ostrzewia, ostrew, 
Rrabaleiter, Lelterbaum, Balken, bar 
durch hoͤlzerne Sproſſen geſchlagen find. 
échellier, rancher, m. gièee de bois 
traversée de chevilles ou de rances 
qui servent à monteg en haut.- 
Ostrzew, m. Pien, #2. herb. Wap⸗ 
enË. 1) Schaft oder Stamm eines 
umes mit fünf abgebauenen Aeſten. 
2) ſ. Niccsuie. blas. 1) tige ou flèche 
d'arbre avec cinq noeuds taupés. 2) 
u. Nieczuia. Ostrzwie, n. Kriegsb. 
ſpaniſche Reiter. F'ortif. hérisson, che- 
al de frise; barrière afmée.de poin- 
tes de fer ou de bois. 
 Oitrayca, j. ziele, (aparine,) Kleb⸗ 
fraunt, Dettierläufe. grateron, m. apa- 
rine, f. ostrsyca druga, turza trawa, 
(grameu arundinaceum,) Art von 
ras. espèce de laiche on de chien. 
eut. 
Ostrayciel, m. Schaͤrfer, Schleifer. 
aiguiseur, émouleur, m. 
Ostræyeielka, i. f. die Schaͤrferin. 
femme qui aiguise, remouleuse, f. 
Ostrzydz co, F. ostrzygg, ostrzy- 
gnç, v. a. mit der Scheere veſchneiden, 
beſcheeren. tondre, couper avec les 
ciseaux. 
Ostrzyga, f. vid. Ostryga: 
Ostrzygoiad, a. m. (haemalopus 
ostralegus,) der Auſtermann, eine Art 
Spechte. huitrier, m. espèce des pics. 
Ostrzyè, m. ptak wodny, — 28 — 
Meeradler. huard, m. sigle de mer. 
ostrzyi wonny, cyperski korseñ, gal- 
gan dziki, kossykowe zicle, (cype- 
rus,) wilder Galgan, Cyperwurzel. sou- 
chet, 72. jonc anguleux. ostrzyz Ia- 
dyyski, ssafranica, dolcieñ, (cyperus 
Indicus,) Gelbwurz, Gelbluchtwutz, 
Cureumey. souchet des Indes, de Ma- 
labir ou de Babilonc; eurcuma, m. 
Oitrzyiek, m. g. ostrzyZzka; to co 
strayéeniem ucieto, Abſchneidſet, was 


“mit einer Scheere obaeſchnitten iſt. 


rognure, f. morceau qu’on a coupé 


avec les ciseaux. 
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Ostrsyienie, n. Beſchneidung mit her 
Scheere. tonsure, f. l’action de cou- 
per avet-les ciseaux, 

Os'rzyiony, adf beſchoren. 
tondu, coupé avec les ciseau*. 

Ostrzyiyny, pl. die dur. tonte, f, 

Ostuda, y. f. die Erkaͤltung. refroli. 
dissement, m. réfrigération, f. 

Ostudssm, co, v. a. F. ostudze, 
abtübien. faire devenir froid; rendre 
madins chaud. ostudzié sig, 1) ſich ab: 
kuͤhlen. 2) nadlaffen, erÉditen. 1) se re- 
froidir, devenir moins chaud. 2) se 
refroidir, diminuer, ralentir. 

_ Ostudsony, od;. *Ostydiy, adj. 
#Ostychly, adj. Ostygly, adj. abses 
tub.t, kalt giwotden. tiède, refroidi, 
devenu froid.”  : — 

Osyglofé,. écr, f. die Abgekuͤhltheit, 
Saitfinutgteit. froid, refroidissement, 
m. ; froideur; insensibilité, f. 

Ostygnaé, À" ostygné, uv. a. 1) Fait 
weiden, als eine @peife. 2) nachlaſſen, 
etfälteu. 1)8e refroidir. devenir froid. 
a) s'atiédir; se refroidir, diminuer, 
s’adoucir, 

Osué, osut, F. osnie, cz. dk, tunb 
aufſchuͤtten, befhütten. répandre, jeter 
en rond; saupdudrer. 

Osuch. #7. Honigzwieback, Garter Oo: 
nigfuheg. biscuit.de miel; gâceuu fort 
dur fait de farine, demielet d'épices. 


rasé, 


Osucisns, y. f. Ausſchlag, Blattern. J 


exanthème, m. éruption à la pcau, 
pustules, boutons. | 
Osumowaé, ez. dk. Summen zuſam⸗ 
men zaͤhlen. sommer, additionner. 
Osungé, 6x. idnil. vid, osuwèam. 
 Osurowialofc, éci, f. ble Robbeit. 
rudesse, grossièreté des noturs; bru- 
talité, f, oo 
Osurowieé, F. osurowieie, uruir. 
dk. ro werden. devenir rude, grossier, 
brutal. ° | - 
Osuszam, v. a. 27. osusib, ) abs 
treugen, abtrodnen 2) fig. bûnne mas 
Gen, ſchwaͤchen, minbern. 1) sécher, 
rendre sec, terir, rendre aride. s) ta- 
rir, épuiser, diminuer, ôter un peu. 
osussaé komu zlota powod£, einen 
ben Drutel fegen. presecr l'éponge à q. 
osuszaé érzodlo nierzadow, ble Quelle 
Der Unordnu goerftopfen. tarir la source 
des désordres. | 
Osutks, f. 1) Sommerfproffen, Leber⸗ 
fleden. #2) Mafern. 1) lentilles, /. pi. 
fachèés de rousseur qui viennent au 
visage. * 4) sougeale, /. 


# 


ÔSWI 5: 


Osutkowe. choroby, Rrantidtn ri 
Ausſchlag. wsladies — * 
la peau; maladies cutanées, 

Osuwam, ». 4. F. osuug, eig nf: 
bedecken, belegen, prop. «il fig, reapir. 
couvrir de. 

Osuty, adj. belegt, bebedt. rempk 
couvert. 

_ Oswgdzié, cé dk. orwgdsé, si 
verſengen, befengen, bebrennen brie, 
roussir. — 

Oéwiadeiam, v. a F. ofwasix 
komu, co, prsed kim, 1) bia 
2) angeben. 3) erfléren. 1) témope. 
faire paraître, faire éclater; hr 
voir. 2) déférer, accnser, dénostr 
3) déclarer, faire savoir, faire «o:- 
naître, ofwisdcesge sie, Gens, de 
theuren. protester; faire sa decinom 
sur q. c. se déclarer. ofwiakul 
sig, 2e go nigdy aie odstaji, tk 
ihm betheuert, daß ec (bn mem re 
faffen wollte. il lui = protesé &r 
j'a andonner jamais. 

OSwiadczanie, m oswisderen, + 
Bezeugung, Berfiherung, Draiert 
témoignage, m. protestation, kr 
tion, {' Oswiadezenie orgivr 
1) Botitelung ver Seugen. 2) gi 
Droteftation, oͤffentliche Bern 
production des témoins. s) pruss 
tion ; déclaration qu'on fait derart 


uge. . 
Oéwiadcsony, adj. Gegeugt."tencip . 
déclaré. ’ | 
. Ofwiadesyciel, a. m. ber GR 
der ſich erklaͤrt, declarirt celsi ar 
déclare, qui fait connaître sa vobr: 
ses intentions ou ses vues. 
Oéwiata, y. f. ble Œrteudtes, 


dicht lumière sf. ce qui éclaire; it 


mination, f. | 
Ofwiecam, F. ofwiecg, v. 8. 1” 
leuchten, bell machen. 23 einen 8: 
febend maden. 3) erfeudten, its 
1) illuminer, donner du jouri «# 
rer; faire clair: faire entrer k*” 
daus; rendre clair. 3) rendre h:1- 
à un avougle. 3) éclairer, illumif 
convertit; donner des connus®" 
ct des lumières à l'esprit. ofwiet- 
erleuchtend illuminstif, qui « is x 
d'éclairer. , 
*Ofwigeam, v. a. F. oswig: | 
Swigcam., weihen. consacrer. 
Oéwiecanie, n. Ofwiecenie, : 
Erleuchtung vom Lichte. 23 Be 9: 


Erleuchtung; Dekehrung. +) 1 


% 


/ 


ion, l'action d'éclairer. 2) illamina- 
ion, conversion, lumière, vue, con- 


jaissance, ouverture, ſ. oéwiecenie 
zu; pr£cyrisenie po flepocie, erlang⸗ 
es Geſicht had einer Blindheit. recau- 
rrement de {a vue après un aveugle. 
nent. 
Oéwieciciel, m. Erlenchter. celui qui 
éclaire. 
Ofvwigcieiel a, m. der Meier, Dei: 
iger, Einweiher. consécrateur, #. .ce- 
ui qui initie, qui instruit dans Îles 
nystères. k | 
Oéwiecicielka, 1. f. die Erleuchterin. 
elle qui éclaire, qui donne des lu- 
pières. .: 
Ingnie Ofwieconosé, £ci, f. ble 
Durchlauchtigkelt, darchlauchtige Hoheit. 
Altesse, /. Altesse sérénissime. 
Oféwiecony, adf. 1) erleuchtet, bell 
jemadt. =) etleudtet. 1) illuminé, 
éclairé. 2) illuminé, éclsiré, qui a 
les lumières particulières.  Iosnie 


Oéwiecony Xidie durchlauchtigſter Fuͤrſt. 
1 


Monseigneur : illustre Prince. È 
Ofwietnogé, Oswitnosc, éci, f. 


Delle, Glans, Schimmer. clarté, f. 


éclat, 773. 

Oswigtny, a. e. glaͤnzend. brillant, 
éclatant. | 

Ofwieieé, odéwieñec, F. oswie- 
lei, neufs, dk. wieder frifh werden. 
redevenir frais; reprendre sa frai- 
heur. 


OSwieiyé, odéwieiyc, F. oswieiy, . 


⁊. dé. oSwiesac, ndk. tolebet auffri 
en. rafraichir, rendre la fraîcheur. 
Ofwit, u. #1. ble Morgendaͤmmerung, 
ag Tagen. crépuscule, m. aube du 
our, f. 
Oswita, F. oéwitnie, es tagt, bder 
dag bridt an. le jour paraît: il Fait 
our, le jour commence à poindre. 
Oswobodsenie, n. Befreiung, f. dé- 
ivrance, f. affranchissement, 77. ré. 
lemption, oswobodzenie ialohy, 
kribtiide Losfprehung, Abfolution. ab⸗ 
olution, f. sentence par laquelle on 
st déclare innocent 
Oswohodsié kogo od czego, 7. 
swobodzg, befreien. dégager, déli- 
Ter » rédimer, sauver, recourre. 
#wobodzié sie, fl befrelen. se rédi- 


ner, se délivrer. | J 

O»wobodsiciel, a. m. ber Befreiler, 
frretter. rédempteur, "1.4 celui qui 
franchit, qui délivre, libérateur, m. 


stules sur la 


? ; 
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Oswobodzicielka, i. f. ble Defreles 
tin. libératrice, f. 
Oswobodzony, adf. befreit. affran- 
chi, qui a été délivré de quelque 
mai. 7 : 

Oswoié, ez. dk. oswaiac, ndk. 1) 
einen an etwas gewoͤhnen einem ettvas 
gewobnt madhen. 2) zahm machen. 3) 
Mec. sig, etwas gewohnt werden, ſich an 
etwas gewoͤhnen. 1) habituer, accoutu- 
mer q. à q. e. 2) spprivoiser. 3) v. 
réf. sig, s'accoutumer à q: c. 

Oswocicicl, Oswaisez, a. m. bet 
Gewoͤhner. celui qui accoutume; celui 
qui apprivoise, qui dresse. 

Osycham, v. a. F. oschne, 1) abs 
ttodenen: troden merden. 2) fig. vers 
geben, fit verlieren. 1) se sécher. de. 
venir sèc: se dessécher. 2) fig s'éva- 
nouir, passer, disparaitre, osechi na 
nadaiei, er bat alle Soffnang verloren. . 
il a perdu toute son espérance. 

Osyp, f vid, Osep. 

._Osypanie, n warg, Schwaͤmmchen; 
Ausſchiag auf ben Lippen und im Daute. 
des élevures sur les lèvres et daus la 
bouche, | | 

Osypka, f. vid. Ospa. | 

Osypka, if. s) Rornerfutter, ble 
Siede, das Heſotte frs Bleb. 2) Des 
gablung in Koͤrnern, in Getreide. 1) les 
grains trempés dans l'eau‘ chaude 
qu'on donne au bétail. 2) payement 
en grains, en blé. ‘ 
Osypuige, ».a.F. osypig, eig. u. fig. 
Gefhütten. prop. et fig verser, répan-. 
dre, accumuler autour; couvrir, 
remplir. osypaé; osypac sie, ausfabe 
ren, ausſchlagen, ais Dlattern auf der : 
Haut. naître, venir, comme les pu- 
peau. | 
Oszacowac, act. dk. taxiren, ſchaͤtzen. 
priser, apprécier » tazer. 2 

Ossacownik, a. m. Der Cenſor, 
Schaͤtzer, Criticus. appréciateur; pri- 
sour; conseur, critique, m. 

Oszadzialy, adg. bereift. couvert de 
frimas. , 

Oszadsicé, F. oszadzicie, berelfen. 
blanchir de gelée blanche. 

Oxsafranic, act. dk. faffranen, mit 
Saffran anribten. safraner, apprêter 
avec du safran. 

Ossalec, 47 astalcie, néutr.dk nûte 
vif werden, vercddt werden, raſen. 
devenir feu, tomber en démence. 

Osxalié, act. dk. einen verrüdt, ras 
ſend maden. faire devenir fou. 


“ 





a 
.. Osrczganos , 
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Osramotsé, F. ossamoce, act. dk. : 


umſchuͤtteln und umreißen. abattre, ren. 


vemwer en secouant. , 
szancowac, À. osraneuię, umſchau⸗ 
zen. retrancher un camp. Oszanco- 


wad sie, ſich verfhann. se retran- 
cher, se terrer, se terrasser. 
Osisrgat, cz. dk. vund um beſchmu⸗ 
gen, (z. D. mit Strafentoth). salir, 
crotter tout autour. | 
Oszarpaniec, m. g. oszarpañca, 06e 
geriſſener Kerl. celui qui porte un ha-, 
bit qui s’en va eu loques. 
Ostarpany, adf. abgeriffen, serfumpt, 
gertiffen, von Kleidern. loqueteux; cou- 
vert de haillons, de méchants, habits. 
Ossczadam, ». a. F. 
fparen, v. 4. inénager, épargner, user 
avec réserve, avec épargne; user d’é: 
conomie. , ‘ / 
. Osaczadanie, n. Oszcsadnicnie, n. 
bas Sparen. l’action d’épergner, de 


"ménager. 


Oszczadek, Oszezatek, tka, 2. 
Ueberbleibfel, Reft. reste, m. 
_ Oczcagdnie,  Oszcaçdliwie,  adv. 
fparfam. avec épargne, frugalement. 
. Ostczgdliwofé, J. 
Oparfamfeit, f. épargne; le ménage, 
frugalité, f: * 

Oszczgdny, adj. Ossczedliwy, adj. 


ſparſaim; ein Sparſamer. ménager; qui 


épargne, qui a de l’économie: frugal. 
oszczedna niewiasta, eine Sparerin. 
une ménagère, fille où femme qui 
épargne. a 

Ossciedzié, act. dk. vid. oszczadam. 

Oszergdziciel, a. m. “der parer. 
écouome, #1: celui qui épargne. 

Osderek, mm. das Dellen, Anbellen. 
l'aboiement diun chièn. 

Oszcackaé, cz. dk. oszezéknac, F, 
osaczcknie, tdnti. 1) anbellen, bebellen. 
2) vetiäumbden. 1) aboÿer à, contre, 
après q. 2) calomnier. | 

Os2ctekiwacz, a. m. ber Debeler. 
dboyeur, #2. | 

Jsaczenié sie, Æ. osztsenie sie, 
hecken, ſetzen, werfen, junge Hunde, 
Woͤlſe u. d. g. chienner; mettre bas;' 
faire de petits chiens, de petits 
loups, etc. 

Oszczep, m. g: ae. 9) Œlfen am 
Spieße. 2) Spies, Lane. 1) fer, m. 
puinte de pique; f. de lance. 2} pi- 
que, lance, f. oszczcp lowezy, ‘a 
gerſpieß, Faugtiſen. épieu de chas- 
seul, 778 , 


1: 
b 


ostczadne, : 


. 2 
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Osscrepisko, n. Otid, Sqeien 
Spieße. le füt, le bois d'uue pi. 
Oszezepisty, ». e. mit drum Etu 
an ber pige, ſpitzig. géroi au b:: 
d'un fer plat et pointu, 
szczepniik, #4. Lanzierer, Pire, 
Soldat, Der mit einem — 
iſt. lancier, piquier, m. soldat sm 
d'une pique. 
Ostezepowy, a e. Langen⸗. del: 
* Osacterca, m. siyders, Gr 
Sabnblôter. moqueur, m. qui se mr 
que, qui montre les dents jusquax 
ofcilles. 
Ossczxercay, Osgcserny, a € :‘ 
tifé, hoͤhnend. moqueur, rie 
.euse. 
Oszczerstwo, a. sm. Opott, St 
raillerie, moquerie, f 
Oszczerzam sig, oszciernm ri! 
F. oszczerze, die Zaͤhne toeien, : 1 
montrer Îles dents en rechignan!, :: 
rient; rire du bout des dent. 
Osscterzanie, n. das Dit” 
bne. l'action de montrer les e 
‘ouvrir la bouche jusqu'aux or." 
Oszczypaaé, OsxczyRngé, sd." - 
rund um abfneipen, abpfluden, 1r 
den. pincer tout autour; ôter; ci! 
lir en pinçant. | 
Oszeuntac. À, ostemle, 1) in. 
2) bin und wieder auszupfen. 1) toet 
autour. 2) dépiler, éfller; sm: 
le poil Q et là. 
szèwka, fn die Ginfefhrs 
Beſatz an den Hemdenaͤrmein, Ki" 


15 


2) die Bretwand auf bem Fa” 


gegen bas Hereinſchlagen der Bilr 
arniture, bordure, f. des ms 
e chemise ou de robe, 3) 


Ostkalowaé : C2. dt. befchirapfen, a 
Schimpfreden léftern: injurier: &: 
ner. 

Osskaradzié co, PF. osrkarii 
haͤßlich maden, oetftellen, debqure 


+ enlaidir ; rendre laid. 


* Ossinchciam, v. a. 7! 6x 
1) abeln. 2) bemaͤnteln, Befhonign ' 
annoblir, faire noble, 2) colorer, j- 
trer. | 

Oszloth, m. ot2loch nagi, =. : 
vid. Sniedek. .. 

Oszow, u. #. Aſchofen, MT 
fourneau à rafraîchir le verre, ": 

Osapecié co, 2 osspecg, Oak 
dzic, haßlich, ungeftaftet made. ect 
dir, #. 0- 
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Osspecenie, #. Osskarndzenic, n. 
) Ungeftait, Haͤßlichkeit. 2) Schimpf, 
Schande. : 1) difformité, f. enlaidisse- 
nent, 77. R déshonneur, m. honte, f. 
Oszpilaë, act. dk. befteden mir Steck⸗ 
abein, beftéŒnabein, piquer avec des 
pingles, pour marquer q. c. 
Oszrotowaé, act." dk. Getrelde ſchro⸗ 
en, abfhtoten. moudre grossiérement 
lu blé; le perler, le réduire en pe- 
its grains dépouillés de leur son. 
Osztakietowaé. F. osſttakietuię, ver⸗ 
aflifadiren.' palissader un errdroit. 
sztakietowsac sig, ſich verpallifabiren. 
e pahsseder, se fortifier. de palissa- 


es. 

Oszturksé, ez. dk. osnturkngé, 
dnel. beftofen, rund um abftofen. écor- 
et; degrossir avec le rabot; couper 
out autour. 

Oszukanie, n. Betrug, Detrügerel. 
romperie, trichérie, trigauderie, sus 
ercherie, f. | 

Ossukiwacz, m. Betruͤger. trom- 


eur, fourbe, tricheur, séducteur, 
ripon , impoſteur, m. 
Osrukiwam, v. 8. F. Oszukam, 


trügen. fourber, frauder, tricher, 
igauder, duper, tromper. oszukaé 
g w czyÿm albo na czym, fit wo— 
nnen betrÜgen. se tromper, s’abuser 
A Q. C. 
Ohaust , m. Detrüger. tricheur, tri- 
audeur, trompeur, #. 
Oszustka, i.f. die Betruͤgerin. trom- 
use, fuurbe, f. 
Uszustny, a. €, Ossustowski, a. ie. 
trügerifd. trompeur; frauduleux, 
euse. ; 
Oszustowstwo, Oszustwo, a. n. ble 
etrugeret. tromperie, fourberie; im- 
>sture, /. , " 
Oszwabiacz, a. m. der, Betrüger, 
reller, Deluafer.: trompeur, fourbe; 
porteur me. 1* 
szwabié kogo, F. osrwabię. 1) 
vügen, preflen. *2) berauben, arm 
ben, ſ. Ogolocic. 3 tromper, four- 
#2) appauvrir q. v. 


r, tricher q. 
jolocié. | 
Oszwarcowaé, act. dk. beſchwaͤrzen, 
iſchwaͤrzen, mit Schwartze beſchmieren. 
ircir, barbouiller de noir. 

Jezydzié kogo, F. oszydze, verſpot⸗ 
, verbébnen. se jouer, se moquer 


qe 
Ot, vid. Oto. 
Dtaborsye, Otaborowaé, 


‘peau écorchée. 


Jésus Christ. 


Obtebo- 
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rowac, act. dk. mit ber Wagenburg 
einfhliefen. enclore, eutourer d'une 
barricade de chariots, 
Otaciam, otaczac, v. 8. F. otocsge, 
otoczyc, umjingem, umgebèn. entourer. 
environner. otocryé oko Îsami, das 
Auge mit Thraͤnen benebeñ. avoir les 
larmes à l’oeil. on 
Otaflowaé, act. dk, betaͤfeln, umtds 
feln. boiser,  lambrisser, garuir de 
menuiserie. 
Otaiaé, F. Otaie, neutr. dk. aufs 
thauen. dégeler. | 
Otamowac, ez. dk. umdammen, mit 
einem Damme umfhlieben.: entourer 
d'une digue, d'une levée de terre. 
Otarcie, n, 1) Abwiſchunq. 2) aufges 


riebene Wunde. 1) l'action de torcher, 


d'essuyer, de nettoyer, en frottant. 
2) écorchure, /. petit morceau de 


Otarty, adj. abgewiſcht. qui est tor- 
ché, ncitoyé, frotte. — 

Otchlañ, f., 1) ,Abgtund, Tiefe, 
Kluft. 2) Vothoͤlle. 1) abime, goufre, 
m. 2) la porte, l'entrée, les bords de 
l’enfer. otchlan stsrego zakonu; 
wigcienie dusz dobrych, przypiekle 
od Pane Chrystusa 2epsowane, Vor⸗ 
hoͤlle, Behaͤltniß ber Vaͤter des alten 
Teſtamentes vor Chriſti Ankunſt. les 


limbes des Pères; endroit où étoient 


les Patriarches avant [a venue de: 
otchlañ dusz dsieci 
nieochrsczouych, Behaͤltniß der See⸗ 
len der uhgetaujren Kinder. les limbes 
des enfants. 
Otchnaé kogo, F. otchne, mit ef 
nem uͤbeln Hauche anbaudben. souffler 
contre q. une haleine cinpestée ; em- 
pester q. gvec son s uffle. . 
Otchngé, F. otehnie, act. idautl. 
toeden, erwecken, aufwecken. éveiller, 
réveiller; ressusciter. 
Otchnienie, n. Anhauchung. bouf- 
fée empestée ; l'action de pousser une 
haleine empestée, . De 
Otchuigny, otchniony, adf. ange 
bauht. touché d’une haleine empe- 
stée. 
 Otgpic, cz. dk. abflumpfen. émous- 
ser. | | 
_ Otepiec, F. otępieię, vu. a. 3) ſtumpf 
verbe, a) nachlaſſen, taltfinnig werden. 
1) s'émousser: perdre sa pointe, le 
taillant. a) s’'émousser, ralentir, re- ‘ 
froidir. 


Otgpisly, ad. 5) fiumpf. 2) ftumpf, 
n | 
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Éalifinnig, langfam. 1) émoûssé, qui 
-n’a point de pointe on de tranchant. 
2) hébété, refroidi, lent, pesant. 

_ Otgialosé, sci, f. Oteitbeit, Derb⸗ 
beit, Feſtigkeit. roideur; dureté, fer- 
incité, /. f W 

Otiu kaha haha, inters. Hehe, Jaͤ⸗ 
gergefrei beim Hetzen. hu, ty schil- 
aut; valecy, vcix de chasstyur pour 
antner les chiens. : 

Otlaczam co, v. a. F. otlocze, ut 
etwas einknoͤten; eindruͤcken, efnftopfen, 
eintreten. fouler, presser autour de. 

. Otluczony, adj. geftampft, auége 
huͤlſet in der ble. pilé, écossé au 
moulin. | 

Otluk, m. 1) Brachacker, Brachfeld. 

2) ein Tangenichts; der zu nichts zu ge⸗ 

brauchen ift. 1) guéret, m jachère, f. 

terre qui se repose quelque tems. 2) 

un vaurien,.un zéro; celui qui n'est 

bon nj à rôtir, ni à bouillir. 

Otlukam, v. a. ziaron, M. otluke, 

ampfen, die Huͤlſen abfiofen in dir 
üble. battre, monders piler avec 
des pilons au moulin, ôter la peau 

- en pilant. ee . 

Otlukanie ziarn, @tampfung, Ab⸗ 


huͤliung in der Muͤhle. l'action d'écos- . 


ser, de piler quelque grain au mou- 
in. , 
Otlufcicé, F. otluécieie, neutfr. dk. 
fett werden. engraisser, devenir gras. 
Otfuszczam eo, v. a. F. otluszceré, 
1) fett maben ele Gericht. 1) fertig 
machen, mit Fett befchmieren. 1) grais- 
ser, cagraisser, assaisonner avec du 
gras. 2) engraisser ; sklir avec de la 
graisse, : . | 
Otluszczenie, n. 1) bas Anmachen 


mit SGett. 2) Fettfleck. 21) assaisonne-” 


ment avec du gras. 2) tache de 
graisse. . 

Oto, ot, inters. ba; Da haſt bu. 
Voila; voicis en voila. otot to na 
to wychodzæt, fivbe, ba laͤuft es binaus. 
voilà où aboutit cela. otos masz; 
ota mesz, otot tobie, da baft bu es; 
das ft für bi. en voilà pour toi; 
trnez, voilà qui est pour vous. oto 
icst, Das ift er. le voilà: voila cet 
honnue; le voici lui-même.  otoi 
festem, ba bin id. me voici. oto 
idzie precs, da gebr et weg voilà qu'il 
s’en va. oto ten, bier biefer. celui - ci. 

Otoczenie, n. Umzingelung, Umge⸗ 
bung. covirounement, m. l’action d'en- 
tourer. | 


N 
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Otocsony, adj. unuingrit, te. 
entouré, envicunné, ceint 

Otoczyé, act. dk. vid. Otacram 
. Otoczyciel , a. m. bee Umrineet, l: 
geber, der einen umrinat, immer us : 

celui qui est coutinuellement z 
tourt de q. 

Otocszyna, f. nat. das 2-54 
oder Druftfell. Ana. le diapbrigr-, 

Otocsysty, adf- umgebend, mir! 
qui entoure, qui enveloppe. fan 
otoczysty, elne Dreite dry, br 
ben Leih gebt. tablier fort large cc 
entoure tout le corps. 

*+Otoczyswiat, sm. Das groie St 
meer. l'Océan, #2. la mer qu ei: 
ronne toute la terre. 

Otok, 7m, 1) Œlter. 3) Mis 
Peripherie. 1) sanie, f. pus, nu 
tière, f. 2) Mathens. périphérie, !. 
 Otoli, vid. Atoli. 

“+ Oromamki, tuͤrkiſch, ottamrse 
Otoman, ‘Turc, qui regark » 
Turcs. 

- Otopié, act. dk. otapisé, si 
gang eintauden. 2) Gbecflicÿen 1 ;: 
ger, enfoncer entièrement da !n 
2) déborder, s'épandre | 

Otrgbié, act. dk. otrebowu, <: 
bei Trompetenſchall Fund made, :: 
blafen. publier, crier a son dt 
pe; trompeter, 

Otracam, ». a. F. otracg.1)© 
Ben, rennen mit bem Kopie um: 
2) lindern, milbern, benehmen, ds r'3 
berben Geſchmack. ) heurter. des 
contre. 323) edoucir.. radouey, 0: 
fier, rendre plus doux. 

Otracanie. Otracenie, #. 430 
Linberung, Milderung. pros. 4 : 
adoucissement, raduucissement. 

Otrgbia ty, Otrebisty. sd. 7 
Kleien gleich. qui ressemble au # 

Otrebli, dw, plur. Pleine &'ar : 
B. Manbélfieien. pâte, d'amande, : 
ce qui ressemble à du sos. 

Otrębny, otrghisty, otrgb, ps 
voll Kieien. plein de son. 

Otrgbowaty, Otrgbowrialy, dt $" 
fuppen bat, ein Grindkopf, Gt 
teigneux , m. | 

Otrgbowialose, dci, f. br Ci 
Schuppigkeit des Kopfes. ceigne, f 

tête, 

Otrebuie co, v. &. F. otrabit : 
bfafen, Beim Trompetenſchalle cine 


_ fünbigen. trompetter q. où quei 
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À son de trompes publier quelque d’un chariot, d’un cheval. 3) s'oppo- 
-hose à son de trompe. ° ” SCR, résister, faire résistance ; se dé. 


Otreby, plur. Kleien⸗ du son. gager, s’arracher, se délivrer par 
treby na glowie, Kopfſchuppen, force de la servitude, de l’oppres- 
Dauptarinb. écailles, plur. f. crassede sion. 

a tête; tcigne, /. galle qui vient à  ‘OtrzgSnienie, n. 1} Abſchuͤttelung. 
a tête, ‘postednie otrgby, grobe 2) Œtidütterung, als auf bem Dferde. 
tieien. bran de son: 1) secouement,, m. agitation par la- 

Otret, m. bas Aufrelbens Verletzung quelle on fait tomber q. c. 2) cahot, 
om Reiben oder Druden. écorchure, 72 le cahotage; secouement d'un’ co- 
. endroit écorché sur la peau. otrgt che, d'un cheval. 
y zadku, der Arſchwolf. loup, m. Otrzgéninny, adf. abgeſchuͤttelt. se- 
corchure, qu’on gagne d'un long coué, tombé après un secouement, 
hemin à pied où à cheval. Otrsebié, cz: dk. caftriren. châtrer. 

Otroçiny, plur. Gellfpäbne. limail-  Otrzebiny, plur. Auskehrig, Aus⸗ 
,f. * wurf. balayures, /: p1. 

* Otrocki, adj. Manns:. d'homme. Otraec, vid. Obcieram, Ocieram. 

Otrocze, ecie, n. Otroczek, czka, - Otrzepaé, cz. dk. otrzepywac, ezsfl, 
, bas Knaͤbchen, Rnâblein. petit gar- Béflopfen, rund um auskloͤpfen. battre 
on, garçonnet, m tout autour; épousseter, vergeter. 

Otrok, m. 1) Mannsperſon. 2) Art  Otrzepany, a. o. abgedroſchen, ges 
on Sdgernegen. 1) homme. 2) sorte meln. usé, rebattu, commun, trivial, 
e rets de chasse. - Otrzciwié kogo, F. otrzetwié, 

Otrué, F' otruig, ». a. eig. u. fig. nûdtern maden. désenivrer, ‘ôter, 
ergiften. prop. ef fig. empoisonner, dissiper lPivresse à q. W 
nvenimer. Otrseiwicé, Otrietwiec ‘sie, F. 

Otrucie, n. Vergiftung. empoisonne. otrzeſwieię; rostrzeéwieé, nüdtern 
ent, action d’empoisonner. . tverden. se désenivrer: désenivrers 
Otruciel, a. 7, der SBergifter. em- perdre l'ivresse: dessoûler. 
isonneur, - -  Otrseiwienie, #. 1) bag Nuͤchtern⸗ 
Otruchleé, niiak. dk. vor Dañglgfeit werden. 2) Staͤrkung. 1) état de celui 
ftarren. transir d'angoisse, de peur. qui s’est désenivré. 2) rafraichisse- 
Otrupialose, ci, f.-bas Erſtarren, ment: rémède confortatif. 

s Siarren. transissement, 7. état  Otrze£wiony, adj. der nuͤchtern ges 


celui qui est transi. ‘ worden iſt. quelqu’an qui s’est déseni- 
Otruty, ach. vergiftet. empoisonné, vré. ue | 
venimé. Otrzoskac, cz. dh. mit der Geldkatze 


Otrwoiyé sie, Rec. dk. bie Beftür, umgürten. se ceindre d'une longue 
na vetlferen, Herz faffen, fib ermans bourse de cuir où l'on met l’atgents 
1. prendre courage, s’évertuer. porter une gibecière.. 
Otrzaskac, ez. dk, 1) mit Rnaflen Otrszymawam. Otrzymuig, v. a. K. 
ad um abfhlagen. 1) ans Knallen und otrzymem, 1) erlangen, erbalten. 2) be⸗ 
hiefen gembbnen. 1) faire du bruit, fommen, erbalten, aid Geid. 3) haben, 
fracas, faire claquer, tirer tout leiden, als @caben, :) obtehir, avoir 
tour. 2) accoutumer au bruit et ce qu'on demande. 2) recevoir, tou- 
« décharges des armes à feu, cher son argent. 3) recevoir, avoir, 
Dérzgsam, v. a. F. olrzasng, ab- souffrir une perte. . otriymac plac, 
itteln, abf@lenfern. secouer, faire pole, das Geld bebalten. remporter ia 
nber, faire sortir; remuer, agiter victoire: demeurer maître du champ 
ir faire tomber. otragsnaé iarzmo de bataille. otrsymac sig, 15 fit bef 
jebie, bas Joch abfdütteln. secouer etwas erbalten. *2) ſich enthalten von 
joug. otragsnac sie, :) abſchuͤtteln, etwas. 3) ſich aufredt balten. 1) main 
ſchuͤtteln. 2) fit eriblttern, als auf tenir d. c.; se soutenir dans q. €. 2) 
mm Dierde. 3) fi zur Wehre feben, se contenir, s'abstenir de q. c. 3) se. 
twiderfegen, ſich wehren; abwerfen, souteuit, avoir assez de force pour 
bütteln, afs bas God. 1) secouer; se tenir debout, 
«zcouer soi-même. 2) souffrir le  Otrzymanie, n. czegô, Erbaltung, 
otage d’un coche, Îe secouenient action de recevoit ; obtentiou, f. 
oin. Lexis, Tom. [IL Ece 


* 
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pfo ten, 


OWDO 
fig. beraubt eines Beſchuͤtzers, verwalſt. 


3) veuf; qui a survecu à ça femme, 
ou à son mari. 2) fig. veuf, privé d'un 
protecteur. 

Owdowianie, n. ber Anfang bes 


Witwen⸗ oder Witwerſtandes. le com- 


mencement du veuvayge. | 
Owdowie, 7. owdowieige, v. n. 
gum Witwer oder zur Witwo werden. 
devenir veuf ou veuve. / 
Owdowienie, n. der Witwer⸗ oder 
Bitivenftand. le veuvage. 


Owdiie, adu.:1) da, an biefem Orte. 


2) babin dahinwaͤris. 1) là; en cet en- 
droit-la. 2) de ce côté- là; vers cet 
endroit-1à., tu i owdzie, bie und 


dort. çà et [à. 


Owedy, adv, ba hindurch; bafelbft 
but, bort durch, hier burd. par là, 
par cet endroit, 

Owen, vid. Ow. 

Ovwieczka, f. ein Schaͤfchen. petite 
brebis.  owieczki, bagniaka pa 
nicktorych drzewach, Katzenpfoͤtchen, 
Wuͤrſtchen auf einigen Baͤumen. chats, 
chatous qui naissent sur quelques ar- 
bres. owieczki, Koteceki F sto- 

8, saiçcza noga, (lsgopus,) Katzen⸗ 
4 ⸗ eine von die. pied de 
lièvre, m. une espèce de trefle. 

Ovwies, m. g, oWsa, Haber⸗. avoine, 


owies na polu, Saber auf dem 


elde. les avoin:s, f. | 
Oxwiesek, ee. owieska, owsik, 


. 2) tâuber Saber. 2) Herelfiſch, Stint, 


ein kleiner Gif. 1) haveron, m. co- 
quiole. 2) espèce de petits poissons. 

Owiesny, a. 6. Saber. d'avoine. * 

Owiesny, ego, m. S. ber Saberaufs 
feber. celui qui à la garde de l'a- 
voine, surveillant sur la provision 
d'avoine. 

Owiewam, vu. a. 7 owionçe, be 
wehen, anblafen. souffler contre, souf- 
fler autour, de tous côtés. 

Owo, vid. Ow. owo, ow, ads, 


1) flebe da. 2) ba haſt bu eins. 2) voici, 


voilà. 2) vous en avez un. owom, 
Diet bin id. me voilà, owof, bler biſt 
du. te voilà. owot jiest; owoi go 
mainy, da ft er, ba baben toir ibn. 
voilà cet homme; Île voici lui-mé. 
me. own mass, da haſt bu cins. te- 
ancz, voilà qui est pour vous; vous 
eu tenez; vous en svez. 

Owoc, m. 1) Frucht eines Baumes, 
eines Rraures. #2) ein Ei. 3) Landes⸗ 


frddte, à) fruit d'un-arbre, d'uns 
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lante. #2) un oeuf. 3} les fruin de 
a terre. roive owoce; frukt, de 
band Obſtwerk. le fruitage;: coute som 
de fruits. owoc przyprawny do che 
Wania w cukrie, w aoccie, is 
in Eſſig eingemadtes OBfE fruit cor 
au sucre, au vinaigre pour le garèr 
plus aisément. owoce rodsié, wytr 
wac, Obft tragen. fructifier; porter du 
fruit. - 

Owocnica, f. owocu sklad, sche 
wauie, Obitfammer, f. serre, fruit 
rie, J. lieu où l’on garde le fruit 

Owocuik, m. owocowy prrekupier, 
Hbſthaͤndler. fruitier, m3. vendeur « 
uit. 


Owocny, Owocowy, adj. 1) Fra, 
Obfts; frudttragend, 2) gum Obi > 
borig. :) fruitier. 3) de fruit. 


Owocorodny, adj. reich an $riita 
abondant, fertile ep fruits; où ilya 
beaucoup de fruit 
 Owocaowanie, ls, 93. Des fr 
ergeugen, die Defrudtung. frucife 
tion, f. 

Owolniam, F. owolnie, Dent. 
toleber aufribten, berftelen. dre: re 
stituer, redresser, rétablir. 

Owossczyc, act. dk. owoat:, 
ndk. umwibfen, mit ads. amgin 
cirer, enduire de cire. 

Ovrahienie, n. vid. Obrabicsie 

Owrgbuig, v. a. vid. Obrebuic. 

Owrzedzialoéé, Ovwrsodzisliok, 
Owrzodowialosé, fci, /. @dmæ, 
Geſchwuͤre. ulcères, m. 

Owrscdsialy, adj, Wszzodout 


(8 À 
blatterig, voll Geſchwuͤre. plein dc 


céres. : 

 Owrsedzieé, F. owrzedsieie, sr 
dk. voll Geſchwuͤre werden. étre piles 
d'ulcères. 


Ovwrsedzienie, n. Ocfémäêrms + 


cération, f. formation des ulcëre 
Owsianka, f. 1) Habergtuͤtze. 2) © 
betbirne. 1) du gruau d'avoine. 2) præ 
des granges jaunes. 
" Owsienÿ, adf. aus Haber orné. 
Saberr. fait d'avoine. 
Owsik, m. g. «. vid. Ovwriesek 


| 


Owsisko, n. Saberfeld. champ 


mé d'avoine. 

Owsowy, adj. Haber⸗, jum ÊT 
debirig. d'avoine, qui concerne :r 
voinc 

* Owsseki, ads. zgola, koniect:: 
ſchlechterdings, dutchaus absalumet- 

Owsiem; ji owssem, sde. : : 


OW TE. 
vob, ja ſreilich; aflerbinge: oui, piû- 


ôt; et même; oui certes, sansdoute, 
oui assurément; bien plus, i owszem 
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dzisiay odied£, ja freilié veift ihr 


beute. partez plutôt aujourd'hui. :i 
warem mow, ja vebet. oui, dites. 
| owszem on mig. oszukal, vielmehr 
pat er mich betrogen. c'est lien plutôt 
ui qui m'e trompé. 

Owtedy, adv. .ba hindurch. par 1às 
par cet endroit... 

Oyciec, ociec, g. oyca, 1) der. Ba: 
ter. 2) der Dater eines Ordens. 1) le 
père, +) père, religieux.  Oyciec 
swiety, der heillge Vater; der Pabſt. 
le Pape, Îe Saint Père.. oyciec du- 
chowny albo Chrsestny, Pathe des 
Rindes. Parrain, m. Oycowie Swieci, 
ie Rirhenvâter. les Pères, les Saints 
Pères de l'Eglise. oÿcowie nasi, un⸗ 
ere Vaͤter, unfere Borfabren. nos pè- 
res; nos ayeux. oycsc nesz, Paciers, 
modlitwa Panska, bas Vater Unfer. 
an Pater-noster; l'Oraison Domini- 
cale. 

Oycoboyes, m. Oycomerderca, m. 
Oycomorders, a. Vatermoͤrber. un 
parricide, qui s tué son père. 

Oycoboystwo, n. Oycamorderstwo, 
3. vatergeeo lo parricide; le meur- 
re de soh père . 

Oycoboyski, ad. Oycomorderski, 
dj. vatermbrbetift. parricide, adj. 

Oycowie, Oyczye, a. m. 1) der 
bte eheliche Sohn. eig. u. fig. 2) ein 
Sohn des Baterlandes, ein Singeborner. 
3) Erbunterthan. 4) ein Datricier. 1) 
ils légitime. prop. et fig. 2) indigène, 
M, 3) paysan héréditaire. . 4) un pa- 
tricien. f vit liges Erbaut 

Oycowizna, y. /. vâter rbgut, 
bas Vaͤterliche parrimoine, m. 

Oycowstwo, n. Stand, Recht eines 
Baters. l'état de père; qualité, droit 
de pèrè, paternité, f. oycowstwo w 
Bogu, Theol. dy Vaterſchaft in Gott. 
Théolog. la paternité. 

Oycowski, adj. vâterlié. paternel; 
de père. _. 

* Oycowsko, po oycowsku, adu. 1) 
béterlider Weiſe. 2) nad unferer Vaͤter 
Art. 1) avec une affection paternelle ; 
en père, paternellement. 2) selon la 
coutume, à ls manière de nos pères. 

Oycowy, a, e. Vaters⸗ de père; 
du père. | 

Oycze nata, vid. Oyciee — Oycze 
nasz, É 


⸗ 
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Oyexenekx, m. Oyesynek, m1 ein 

Wort der Kinder : liebes Vaͤterchen; 

Dapa. ferme d'enfants: cher père, 

papa. | 

. Oyezye, ma Dorfunterthan; Erb⸗ 

bauer. paysan héréditaire; fivatier. 

Oy:szym, m. Otiefvater, der Mutter 
auderer Mann. le beau-père, meri de 
notre mère après la mort de notre 
père. 
Oyczymski, Oÿcaymowy, adf. ftiefs : 
vâterlid. de beau -pcre. . 

Oycaystoié, éci, f. vaterliche Ratur, 
Vaͤterlichkeit paternité, f. | 
-. Oyczysty, édf. 1) vaͤterlich, dem Ya 
ter zugehoͤrig, 2) Land⸗; bem Vaterlande 
eigen. 1) paternel, du père, qui « 
partient au père; patrimonial. 2) tr 
pays; de la patriei qui concerne la 

atrie. igzykoyczysty, Mutterſprache; 
andesfpradie, langue maternelle; le 
langage du pays. imig oycsgste, Ge⸗ 
fhlebténame. nom de famille. 

Oycsyzna, f+1) Baterland. 2) bas 
Vaͤterliche; vaͤterliches Gut. 1) la pa- 
trie; pays de naissances le pays natal, 
2) le patrimoine, bien qu’on hérite 
de son père. 

Oycsyzny, a. e, elngeboren, einbel. 


miſch. indigène. 


Qzada, y. f. din gerviffes Kraut. une 
certaine herbe. | 
Oialowaé czego, 77. oisluie, 4enug - 
bedauren. déplorer assez; sécher lcs 
pleurs; cesser de regretter. 
Oianka, f. otanka inala, 
(chamaedris,) Gamanberiein ; arbore 
gel: germandrée, /: oianka wielka, 
Grofbatbengel. grosst germandrée, du 
teucrium. Oanka, praetarnica, /f. 
(veronica,) Œbrenpreis. véronique, f. 
Ozdabiam, v. a. F. ozdobie, aleren, 
puben. parer, orner, décorer, embel- 
lir, v, G. ‘ | 
Ozdnica, f. vid. Ozdownis. 
__ Ozdoba, m2. Zierrath, 77. Dub, 72 
ornement, embellissement, m. 
Osdobié, acf, dk. vid. ozdabiam. 
Ozdobiciel, a. m, der Verzierer. dé- 
çcorateur; enjoliveur; sculpteur en 
ornemens, m. . 
: Qzdobnie, adr. zierlich. avec gracez 
joliment, d'une manière élégante. 
Ozsdobnosé » Sci, jf: ble erlichkeit. 
élégance, f. 
zdobny, à. e. geziert, zierend, fers 
lich, fhôn. décoré; “embellissant, rs 
nant ; élégant; beau. : 


zicle, 
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Oxzdownia, F. Darre, Ma; au doͤr⸗ 
,ten. four à stcher le blé germé dont 
on brasse de la hierre 


Ordownik, m Malzer. ouvrier qui 


sèche 


le blé germe. 


Ozdrowié, ez. dk. geſund maden. 

: guérir: rendre la santé, rétablir. 
Ozilrowiciel,.s. m. ber Geſundma⸗ 

er. celui qui guerit, qui retubht la 


santé. 


Osdrowieé F otdrnwieie, fifi ets 


bolen, 


man 


force- 


geſend werden, in pracsmti fagt 
Wzmagam sig. reprendre scs 
» 5e porter mieux, être conva- 


lescent, retever; sortir, revedir d'ume 
maladie; recruvrer la santé, on dii 
au present Wamagam się; praychbodzg 
do siebie. 

Oidig slod, y. yl, malzen: Mal, 
_bétren. sécher au feu quelque blé hu- 
me.té. ’ 

Oïdienie, n bas Malzdoͤrren. l’ac- 


‘ tion de sécher du blé pour faire de 


la bierre. 

Oid$ony, adf. gebbrrt. séché pour 
être employé à la brasserie. 

. Otedki, plur. (bursa pa-toris,) Tas 
ſchenttaut. bourse à pasteur, f. tabou- 
ret, m. plante, | 

*Oiegam, v. a. F. oiçggng: Opa- 
Jam, umbrennen. brûler à l’entour. 

Oieniam kogo, F oteniçe,. bewei⸗ 
Ben; eine Grau geben. donner à q. une 
femme: marier un homme.  oienic 
sig, fit beweiben, eine Grau nebmen. 

rendre femme. 

Oienienie, n. Merbeiratbung mit 
einer Grau; Derveibung, mariage avec 
üne femme, 

Oiga, m. Opaleniec, ein-Ab*ekranne 
ter. celui qui a perdu son bien dans 
un incendié. 

Ozigbian, v. a. F. oziebig, 1) abs 
fiblen. 2) ver: âfcen, erfälren. 1) refroi- 


dir, 
frais. 
mae. 


rafraichir, faire devenir plus 
2) se refroidir, comme l’esto- 
ozigbic sig, 1) fit verkaͤlten. 


a) kuͤhl werden, ſich abfublen, vom 
Wetter. 1) se morfondre; se refroie 


dir. 


2) se refroidir, se rafraichir, 


comme l'uir, | 
Oziebisnie, #. bas Abkuͤblen. réfri- 
géretion, f. l'action qui refroidit ou 


. rafraichit. 


Ozigbienie, #. 1) Verkaͤltung, Er 
fälcung. 2) kalte Luft, Kaͤlte In derſel⸗ 


ben. 


1) refroidissement, mæ. 9) frais, 
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me. la fraicheur; le froid tempéri L 
’air. - 

Ozigbiony, adf. 3) verkoͤltet 2) à 
gctübit, erfüblt. :1) morfonda. 2) re 
froidi, devenu frais; rafraïchi. 

Osigble, adv. faltfinnigr ri 
froidement, tièdement, avec ralez. 
tisscment. 

Ouigbleé, blca, =. ein Kaltſimien 
Dleichgüttiger. homme froid, indife- 
rent, 73. 

Ozigbloéé, f. Æaltfinniotet, f. n 
froideur, la ticdeur, ralentissement, 
indifférence, refroidissement. 

Oziebly, adj 1) kalt gewerden2) 
fait, kaltſinnig, gleichgüͤltig. 2) refrorii 
2) froid, tiède, indifférent, refroidi 

Osigbnec, F. ozigbne, 1) bite 
den. 2) fi erfälten. 3) nachlaſſen, iq 
verminberu, ſchlaͤfrig werden 1) sr 
froidir, devenir froid. 2) se rit 
dir, se morfondre. 3) se refroi:r, 
se ralentir, diminuer: n'avoir 4: 
tent d'ardeur, devenir plus knt 

Ozielenié, cz. dk. osielenis, sÀ 
begrünen, belauben, rund um eéc 
den. verdir, rendre verdoynmt, 
vrir de verdure. 

Oziemnik, a. m. (Julus terre: 
der gemeine oder Erdvielfuß. juk.” 
insecte à plusieurs pieds. : 

Oximi, adj. Winter⸗, von GerrŸ 
âdetn. d'hiver, semé avant lhne 
" Ouimina, . Wintergetreide. le pe 
grains, 

Osiongé, F. oxione, ». & ®, 
was beauifern, etwas vwerflingn, € 
fit sichen rwollen. dévorer par an 
ea cspérance, avoir une granit C° 
vie d’evoir, de s’approprit v 
chose, wilk go oziongl, er dit 
Woif gefeben: er bat vom Anh : 
Wolfs bte Sprache verloren. le lou 
empesté de son souffle, le st” 
tout-à-fait, l'a readu per 
syant spperçu le loup, il a perk : 
voix tout d’un coup. 

Ostocié, ez. dk. ozlacaé, né 
um vergolben, umgolben, Ski: 
dorer. : … 

Oclociciel, a. m. der Vergolder 
reur, m. 3. 

Otlopac sie, Rec. dk. ſich dd” 
fen. se gorger de manger. _ 

Osnaé sig, F, oznam. eine Deer” 
fait maden, in Belanmfbeñ KT 
faire connaissance avec q.: Coût * 
connaissance en quelque endruit 
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Oinac, F. oduie, cz. idgtl. das Ge. 


treidbe abmâben. moissonner avec la 
faux. 7 7, 
Osnaczem <o, v. a. F. osnacse, 
bezeichnen, uimeldnen, ein Zeichen ums 
ber machen. faire une marque au- 
tour. | 
Ozoacseuie, v. Bezeichnung, lime 
seifnung. marque faite tout autout. 
oxnaczeniem zlota na kamieniu pro- 
boweé, bas Gold am Striche probiven. 
faire l'essai de l'or à la pierre de 
touche. . . 

Osnactyciel, à. ms. der Bezeichner. 
marqueur, m. celui qui fait une 
marque autour. | J 

Oanak, u. in. Oznaka, i. f. Zeichen, 
Anzeichen, Merkmal. marque, f. signe; 
caractère, 7. 

Oznaymiacz, m.' Ankuͤndiger celui 
qui annonce, qui donne avis, qui 


avertit. 

Oznaymicielka, i. ”é die Ankuͤndi⸗ 
gerin, Anzeigerin. celle qui annonce, 
qui donne avis, qui avertit. 
Oenaymienie, n. Meldung, Ankuͤn⸗ 
igung, f. avis, m. avertissement, 7. 

Oznaymiong, adÿ. gemelbet. mande, 
annoncé, rapporté, averti. 

* Oznaymiem, Osnaymuige. F. 
>Znaymig, v. a. n) melben, wiſſen laſ⸗ 
en. 2) Mathem. melben, angeben. 
) avertir; donner avis, rapporter, 
aire savoir, marquer, 2) Mathem. 
ignifier, marquer, montrer, faire 
avoir. , 

O£nica, vid, Ordownia. 

Oiog, m. Schuͤrſtock, Ofenfrüde, 
Schürhaken, bas Feuer damit zuſammen 
u ſcharten. rable, m. fourgon; atti 
onnoir, m. instrument à remuer le 
eu. ofog piekielny, Sollenbtand. ti- 
on d'enfer, . 

Otôfcié, cz. dk. gelb maden. rendre 
aune, jaunir. 

OÂ£onaé sig, F. oienig sie, er. 
intl. fids erwehren, ben Seind abweh⸗ 
en unD weatreiben. se défendre, re- 
ousser l'ennemi. 


Ozor, m.gu. Rinds⸗ ober Schweins⸗ 
ange. Îsngue de boeuf ou de co- 
hon. : | 
Oiota, f. len dziki, lenie, (linum 
greste,) wilder Lein. du lin ssuvage. 
Ozrzalec, g. orraales, ein Bielfraf. 
ourmand, goulu, #. 


Oirzahstwo, a. 3. Voͤllerei, Gefraͤ⸗ 


⁊ 


einem wenden. 6) erſchall⸗n ertonen. 
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ßbigkeit, Vielfreſſerei. zloutonnérie, 
gourmandise, J. 

Oùrebié sie. }" oërebi sie, ſohlen, 
toerfen, von Stutten. pouliner; met- 
tre bas, faire uu poulain. | 

Oùrzeniré, Æ' osrgertieig, refien, 
aelB werden, jeltigen, von einigen 
Kraäutern. mürir, jaunir, vrir eg 
maturité, 6e mot 68 dif de quelques 
herbes. 

Osuchwalié ste, Rec dk. fit erfres 
en. avoir l’etfronterie, oser, 

Oiuwca, Ofôwea, y. m. der Bers 
laumder, @pôtter, Berbobner. ‘raslleur, 
moqueur; calomnisteur, 72. 

OEwac, cz. dk. 1) umfayen. 2) vers 
fâumben. x) mâcher tout autour. :)eae 
lomnier. | 

Oiycie, n. ein Wiederleben, anbeteg 
Leben. vivification, /: vie redonnée; 
retour à la vie. | 

Oiyiam, F. oyie, in Prarsenti ſagt 


‘man befler: oiywiam, 1) wieder les 


benoig werden, wieder gum Leben roms 
men 2) fi erbolen, ju At Eommen, 
zu Kraften fommen. 3: fig. erwachen, 
wieder rege, lebendig toerren. au pré 
sen on dif pluféf oiywiam qu’ 
oiyiam. 1) revivre, retournez en vie. 
2) revenir. à soi, reprendre . seg 
esprits, ses sens. 3) fg. revivre, se : 
ranimer, se réveiller, renaître, se 
renouveler. | 
Oiyly, oiywWiony, adf. co niyl po 
obumarciu, der wieber lebendig gervors 
den {f. ranimé, vivilié. 
Oiywiacsz, Oiywiciel, Ohiywiciel, 
e. mr. Det Deliber, Geber des Lebens. 
celul qui ranime, qui vivifio, qui 


rappelle à la vie. 


Orywiam sie, »#, 4. F. ozwe sf , 
nt auf ein Seiden, auf rine Stimnée 
antivocten, ſich zu erfennen geben, ff 
melden. 2) fit melben, ſich angeben. 3 
fit eines annehmen, fi für einen ets 
Éaren. 4) app lliren an ein bônrres Ses 
richt. 5) ſich aui einen berufen, ſich zu 
fic) veclauten laffen. 1) répondre, 7 
faire connaître à une voix, à ua 
signe. 2) se présenter, paraître, se 
montrer, s'offrir, 3) se déclarer pour 
q: se tourner da côté de q.: pren- 
dre Île parti de q. 4) se pourvoir, 
appeler, s'adresser à un juge su.é- 
rieur. 5) se rapporter, provoquer, 
se remettre au sentiment de q. 5) re- 
teatir, résonner, 7) témoigner, dire; 
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donner à entendre; sonner mot de konwersacya z him, einen Um 


q. c. vouloir; faire entendre. ozwal mit einem wieder anfangen. renouer a 


sig ktot, es kam eluer angeſtochen. quel. conversation avec q. oiywiam. F. 

qu’un éclata, fit paraître ses senti- s o2yie, eid..Oiyiam. oiywiaigey, {# 

ments. | lebend, das lebendig madt. +vivifique, 
Oiywiam, ». à. F. odywie, co; vivifiant, qui ranime, qui vivife, 

kogo, 1) (ebenbig madjen, bas £eben qui donne la vie. | 

wieder geben. 2) aufbringen, toleder ju Oiywianie, o£ywienie, es. Belebune. 

fit bringen, ftârfen. 3) wieder aufw m- 05) ation, vivification, f. l’action par 

men, wieder hecvorſuchen, erneuren. 4) quelle on vivifie. 

Theol. lebenbig machen. 1) rendre, re- Otywiony, adj. Belebt. animé, vi- 

donner la vie à q. ranimer, faire re- vifié, 

vivre q. 2) vivilier, rendre la force  Oiywny, Obiywny, =. e. belebend. 

et la vigueur, 3) faire revivre, rani- vivißant. 

mer, réveiller, renouveller. 4) Théo.  Oiiong, a. e. bebrannt, uméramnt, 


revivilier, donner la vie. oywiac umfengt. brülé en dehors; rousi. 


- 
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